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Es   ist  eine    nicht    eben    erfreuliche  Wahrnehmung,    dafs   in 
Zeiten,    wo    es   nur  ungenügende  literargeschichtliche   Hülfsmittel 
giebt,   das  Studium  der  literarischen  Denkmäler   selbst  mit  desto 
gröfserem  Eifer  und  hingebender  Liebe  betrieben  wird,   gleichsam 
als  ob  die  gründliche  historische  Forschung  von   den  Quellen,    zu 
denen  sie  hinführen  soll,  ablenkte,  da  die  Bequemlichkeit  der  Lese- 
welt es  vorzieht  fertige  Urlheile  aus  fremder  Hand  zu  empfangen. 
Gerade  Lehrbücher,  welche  auf  den  Ruhm  wissenschaftlicher  Methode 
vorzugsweise  Anspruch  machen  und  durch  scheinbare  Unbefangenheit 
der  Kritik  den  Leser  für  sich   einnehmen,   pflegen  zumeist  diese 
Wirkung  zu  üben.     Auch  der  Verfasser  dieser  Geschichte  der  grie- 
chischen  Literatur  ist  bemüht  gewesen,   nicht  nur  sorgfältig  und 
gewissenhaft  die  Thatsachen  zu  prüfen,  sondern  auch  frei  von  ein- 
seitiger Vorliebe  oder  Abneigung  Gerechtigkeit  des  Urtheils  walten 
zu  lassen.    Indefs,  wer  vermöchte  wohl  bei  der  Abschätzung  lite- 
rarischer Schöpfungen  sich  völlig  der  subjectiven  Kritik  zu  enthalten  ? 
Und  ich  denke  eben  diese  Aufrichtigkeit  und  Unmittelbarkeit,  welche 
die  Eindrücke,  die  sie  empfangen  hat,  nach  jeder  Seite  hin  treulich 
wiedergiebt,   verdient  den  Vorzug  vor  jener  marmorglatten,   aber 
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auch  marmorkalten  Ruhe,  in  welcher  eine  erkünstelte  Objectivität 
sich  gefallt.  Daher  hoffe  und  wünsche  ich,  dafs  diese  auf  lang- 
jähriger liebevoller  Beschäftigung  mit  dem  Alterthume  ruhende 
Arbeit  auch  Andere  zu  erneutem  Studium  der  reichen  Schätze 
dieser  unvergleichlichen  Literatur  anregen  möge. 
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EINLEITUNG. 


Einem  jeden  Volke  ist  durch  geschichtliche  Notwendigkeit  die 
Richtung  und  das  Ziel  seiner  Entwickelung  vorgezeichnet,  und  es 
gieht  keinen  gröTsern  Ruhm,  als  dieser  seiner  Bestimmung  treulich 
nachzuleben.     Die  Griechen  haben   dies   redlich  gethan,   sie  haben 
nicht  nur  die  Stelle,  welche  ihnen  in  der  Weltgeschichte  angewie- 
sen ist,  würdig  ausgefüllt,  sondern  auch  vor  allen  Grofses  in  Kunst 
und  Wissenschaft  geleistet,  und  unvergängliche  Denkmäler  hinter- 
lassen, welche  der  Bewunderung  aller  Jahrhunderte  würdig  sind. 
Insbesondere  die  griechische  Literatur  ist  das  schönste  Vermächtnifs 
jenes  hochbegabten  und  edlen  Volkes;  die  geistigen  Schätze,  welche 
es  im  Laufe  eines  langen,  auf  die  höchsten  Ziele  gerichteten  Lebens 
erworben    hat,    sind  hier  in   einer  wahrhaft  mustergültigen  Form 
niedergelegt.    Eben  wegen  des  hohen  originalen  Geistes,  der  in  die- 
sen Werken  waltet,  ist  die  griechische  Literatur  recht  eigentlich  der 
Anfang  aller  Literatur  überhaupt,   und  so  hat  sie  durch  ihren  rei- 
chen Gehalt  wie  durch  ihre  plastische  Formvollendung  auf  die  Kunst- 
entwickelung aller  andern  Völker  theils  direct,   theils  auf  vielfach 
vermittelten  Wegen   eingewirkt,    so    dafs  nicht  leicht  eine  andere 
Literatur  in  dieser  Hinsicht  mit  ihr  verglichen   werden  kann,   und 
diese  Wirksamkeit  ist  ihr  für  alle  Zeiten  gesichert.    Es  sind  neue 
Ideen  aufgegangen,   eine  gröfsere  Vertiefung  ist  eingetreten,  aber 
die  griechische  Literatur  hat  nicht  nur  historische  Bedeutung,  son- 
dern sie  besitzt  auch  für  die  Gegenwart  und  wie  wir  hoffen  dürfen 
für  kommende  Geschlechter  eigenthümlichen  Werth.     Wie  die  Bil- 
dung der  alten  Welt  nicht  blofs  Vorstufe,  sondern  auch  notwen- 
dige Ergänzung  der  modernen  ist,   wie   namentlich  unsere  eigene 
Literatur  den  Hellenen   die  wesentlichste  Anregung  und  Förderung 
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verdankt,  so  gilt  es  diesen  Zusammenhang  auch  ferner  zu  wahren. 
Die  Werke  der  griechischen  Literatur,  in  welchen  die  gesammte 
Bildung  der  Nation  sich  am  reinsten  und  vollständigsten  abspiegelt, 
können  durch  nichts  ersetzt  werden;  insbesondere  die  griechische 
Poesie  und  die  griechische  Philosophie  haben  nicht  nur  eine  grofse 
nationale  Bedeutung  gehabt,  sondern  üben  noch  heutzutage  ihre 
Macht  über  die  Geister  aus. 

Wir  Deutsche  haben  lange  Zeit  kein  rechtes  Vcrständnifs  dieser 
classischen  Werke  gehabt,  erst  seitdem  wir  selbst  wieder  eine  Li- 
teratur besitzen,  sind  wir  im  Stande  das  Geheimnifs  fremder  Kunst 
zu  fassen.  Zwar  jene  warme  Empfänglichkeit,  mit  der  man  seit  der 
Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  sich  dem  Studium  der  Alten  ins- 
besondere der  griechischen  Literatur  zuwandte,  jene  jugendliche  Be- 
geisterung, in  der  man  mit  jenen  Mustern  wetteiferte  und  so  eine 
neue  Blülhe  der  eigenen  Literatur  herbeiführte,  ist  heutzutage  nicht 
mehr  vorhanden.  Schon  der  eigentümliche  Reiz,  den  unwillkür- 
lich alles  Neue  ausübt,  mufste  nach  und  nach  schwächer  werden, 
dann  konnte  die  dem  menschlichen  Geiste  angeborene  Neigung  zum 
Widerspruch  um  so  weniger  ausbleiben,  als  es  nicht  an  Unverstän- 
digen fehlte,  die  ohne  Unterschied  und  ohne  Urtheil  Alles,  was 
aus  dem  Alterthum  uns  erhalten  ist,  als  Meisterwerke  priesen.  Aber 
indem  jener  anfängliche  Enthusiasmus  immer  mehr  einer  gerechten 
Würdigung  und  besonnenen  Kritik  gewichen  ist,  darf  man  nicht 
besorgen,  dafs  das  Vermächtnis  jenes  reichbegabten  Volkes,  auf 
dem  alle  höhere  Bildung  vorzugsweise  ruht,  jemals  wieder  in  Ver- 
gessenheit gerathe,  wenn  auch  die  wandelbare  Gunst  der  Menge 
sich  von  Zeit  zu  Zeit  Anderen  zuwenden  mag.  Wir  müssen  immer 
von  Neuem  uns  an  den  Werken  der  Alten  erfrischen  und  gleich- 
sam verjüngen,  und  zwar  gilt  dies  vor  Allem  von  den  Denkmälern 
der  griechischen  Literatur;  denn  schon  bei  den  Römern  erscheint 
das  Wesen  der  classischen  Welt  nicht  mehr  in  seiner  Ursprünglich- 
keit, sondern  viefach  gebrochen  und  mit  fremdartigen  Elementen 
versetzt.  Auch  die  Römer  besitzen  eine  Literatur,  aber  sie  ist 
weder  original  noch  recht  volksthümlich:  sie  ist,  natürlich  einzelne 
Ausnahmen  abgerechnet,  nicht  so  sehr  aus  innerem  Bedürfnifs  und 
dem  eigenen  Geistesleben  der  Nation  entsprungen,  sondern  indem 
man  die  Oede  empfindet  und  auch  hier  nicht  länger  hinter  den 
Griechen  zurückstehen  mag,  versucht  man  sich  in  einer  Reproduction, 
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mit  glücklichem  Erfolg  hauptsächlich  in  den  niederen  Gattungen  der 
Poesie,  sowie  in  der  Prosa;  hier  tritt  wegen  der  engen  Verbindung 
mit  dem  wirklichen  Leben  auch  das  Nationale  mehr  hervor. 

In  der  Sprache  und  Literatur  eines  Volkes  pflegt  sich  sein 
eigentümlicher  Geist  und  Charakter  am  klarsten  auszuprägen,  und 
die  Poesie  ist  wieder  die  schönste  und  reichste  Blüthe  der  Cultur. 
Kein  Volk  ist  so  roh,  bei  dem  sich  nicht  wenigstens  Anfänge  der 
Poesie  feinden;  aber  nicht  jedem  Volke  ist  die  volle  Gunst  der  Musen 
zu  Theil  geworden;  in  der  alten  Welt  vorzugsweise  den  Hellenen, 
unter  den  neueren  Nationen  den  Deutschen,  die  auch  in  dieser 
Hinsicht  an  die  Hellenen  erinnern.  Nur  die  Griechen,  nicht  die 
älteren  Culturvölker  des  Orients  haben  eine  Literatur  im  vollen 
Sinne  des  Wortes  besessen.  Es  sind  reichbegabte,  sinnige  Völker, 
die  in  vielen  Punkten  den  Hellenen  vorausgeeilt  waren;  sie  haben 
es  in  mancher  Kunst  und  Wissenschaft  frühzeitig  zu  hoher  Voll- 
kommenheit gebracht,  es  fehlt  nicht  an  den  Elementen,  aus  denen 
sich  eine  Literatur  hätte  bilden  können;  manch  bedeutendes  und 
ehrwürdiges  Denkmal  haben  sie  hinterlassen,  aber  den  Gipfel  der 
Kunst  haben  sie  nicht  erreicht.  Die  Poesie,  die  aus  den  verborgen- 
sten Tiefen  des  menschlichen  Gemüthes  entspringt,  hat  hier  noch 
nicht  ihre  volle  Blüthe  entfaltet.  Jener  Athem  der  Freiheit,  der 
das  griechische  Volk  durchdringt,  und  der  überall  das  rechte  Lebens- 
element der  Poesie  ist,  geht  dem  Orient,  der  in  festen  und  ge- 
schlossenen Satzungen  verharrt,  fast  ganz  ab.  Alle  Poesie  geht  aus 
einer  erhöhten  Thätigkeit  des  Geistes  hervor;  solcher  Begeisterung 
ist  vorzugsweise  ein  frisches  jugendliches  Volk  fähig,  während  der 
Orient  frühzeitig  altert  und  ein  greisenhaftes  Antlitz  zeigt.  Nur  bei 
den  Hellenen  finden  wir  jenen  redlichen  Eifer  für  Erforschung  der 
Wahrheit,  jenen  Ernst  und  Freiheit  im  Denken,  die  den  Völkern 
des  Orients,  welche  unter  Priesterherrschaft  und  despotischem  Re- 
giment frühzeitig  entarteten,  fremd  blieb.1)  Diese  Empfänglichkeit 
für  alles  Schöne  und  Grofse  in  der  Natur  wie  im  Menschenleben, 
diese  Richtung  auf  das  Höhere  und  Allgemeine  ist  das  unterschei- 
dende Merkmal   des  hellenischen  Volksgeistes.     Darum    fühlte  sich 


1)  Aach  den  Römern  ist  der  Trieb  nach  Erkenntnifs  der  Wahrheit  aus 
liebe  zur  Wahrheit  eigentlich  anbekannt.  Philosophie  und  Wissenschaft  werden 
doch  eigentlich  nur  gepflegt,  insofern  sie  praktischen  Nutzen  gewähren. 

1* 
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der  Grieche  insbesondere  in  der  Zeit,  wo  er  sich  seiner  eigenen 
Art  vollkommen  bewufst  ward,  namentlich  den  Aegyptern  und  den 
semitischen  Stämmen,  Phöniziern,  Syrern,  Juden  gegenüber  fremd, 
weil  alle  diese  Völker  mehr  und  mehr  dem  Idealen  abgewandt  all- 
mählig  in  sinnlicher  Lust  und  rastlosem  Streben  nach  Erwerb 
untergehen.9) 

Allerdings  werden  wir,  wenn  wir  den  Wurzeln  der  griechischen 
Bildung  nachgehen,  vielfach  auf  den  Orient  hingewiesen.  Entspringt 
doch  jede  höhere  Cultur  aus  der  Berührung  mit  andern  Nationen; 
indem  der  Geist  sich  in  eine  fremde  Eigenthümlichkeit  vertieft, 
kehrt  er  bereichert  in  sich  zurück.  Was  für  die  Ausbildung  der 
einzelnen  Persönlichkeit  der  Umgang  mit  Anderen,  das  ist  für  die 
Völker  der  wechselseitige  Verkehr;  mag  derselbe  auch  zunächst 
mehr  die  materiellen  Interessen  berühren,  so  bleiben  doch  tiefere 
Beziehungen  und  innigere  Verbindungen  auf  den  Gebieten  des  Gei- 
stes nicht  aus,  welche  reiche  Früchte  tragen.  Jene  Völker  des 
Orients  waren  den  Hellenen  in  der  Entwickelung  meist  voraus- 
geeilt, sie  waren  die  Träger  und  Erben  einer  hohen  Cultur.  Diese 
Ueberlegenheit  mufsten  die  Griechen  willig  anerkennen,  und  sie 
eigneten  sich  um  so  leichter  die  Elemente  fremder  Bildung,  so  weit 
sie  ihnen  gemäfs  war,  an,  da  jene  sogenaunten  Barbaren  zum  Theil 
den  Griechen  gar  nicht  so  fremd  waren.  Das  Gefühl  der  uralten 
Verwandtschaft  war  in  jenen  frühen  Zeiten  noch  lebendig,  und 
gerade  ein  so  geistvolles  und  bildungsbedürftiges  Volk  wie  das  hel- 
lenische mochte  am  wenigsten  in  starrer  Ausschliefslichkeit  ver- 
harren. Die  Griechen,  wenn  sie  auch  später  auf  die  Barbaren  mit 
Geringschätzung  herabsahen,  .verdanken  ihnen  doch  Vieles.  Auf 
anderen  Gebieten  des  geistigen  Lebens,  insbesondere  der  Religion, 
der  bildenden  Kunst,  so  wie  der  Musik  ist  der  Einflufs  der  Freiqde 
nicht  zu  verkennen ;  allein  die  hellenische  Dichtung  entspringt  doch 
ganz  aus   der   eigenen   erhöhten   Geistesthätigkeit  eines  jugendlich 


2)  Schon  Plalo  Rep.  IV.  453.  E.  hebt  das  yiXopa&ee  des  griechischen 
Volksgeistes,  gegenüber  dem  fnkox^fiarov  jener  Völker  des  Orients  hervor: 
man  vrgl.  auch  Dion.  Hai.  rhet.  c.  5.  Aber  auch  in  Griechenland  tritt  eine 
Periode  ein,  wo  das  Volk  seiner  bessern  Natur  untreu  wird,  und  selbst  früher 
tritt  das  egoistische  Streben  nach  Erwerb  in  sehr  grellen  Zügen  hervor;  dafs 
dies  durch  die  ideale  Richtung  des  griechischen  Volksgeistes  in  Schranken  ge- 
halten wurde,  muss  man  um  so  höher  anschlagen,  je  naher  die  Versuchung  lag. 
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frischen  Volkes;  ohne  ein  fremdes  Muster  oder  einen  Führer  vor 
sich  zu  haben,  beginnt  dieselbe  gleichsam  spielend  die  höchsten 
Aufgaben  zu  lösen  und  verfolgt  selbstständig  ihre  eigene  Bahn. 
Und  wenn  man  auch  einräumen  mag,  dafs  jener  Contact  mit 
fremder  Cultur  mittelbar  anregend  und  belebend  auch  auf  die  grie- 
chische Poesie  eingewirkt  hat,  so  ist  doch  die  Form  wie  der  Inhalt 
ihr  ausschliefsliches  Eigenthum. 

Gerade  darum,  weil  die  griechische  Literatur  eine  ursprüngliche 
ist,  hat  sie  so  mächtig  auf  alle  folgenden  eingewirkt,  die  mehr  oder 
minder  auf  Anlehnung  an  Fremdes  angewiesen  sind  und  auf  ge- 
lehrten Studien  beruhen.  Die  römische  Literatur,  die  von  unselbst- 
ständiger  Entlehnung  allmählig  zu  immer  vollkommnerer  Aneignung, 
von  der  Nachahmung  zur  freien  Schöpfung  fortschreitet,  folgt  ganz 
dem  Gesetz  und  Vorbild  der  Griechen;  ja  selbst  der  starre  abge- 
schlossene Orient  hat  später  mannichfache  Anregung  daher  em- 
pfangen. Auf  die  Literaturen  der  neueren  Völker  hat  die  grie- 
chische Poesie  theils  direct,  theils  in  noch  höherem  Grade  durch 
Vermittelung  der  Römer  eingewirkt.  Am  klarsten  zeigt  sich  dieser 
Einflufs  im  Epos  und  Drama,  weniger  in  der  lyrischen  Poesie,  die 
allezeit  mehr  durch  die  Individualität  und  Volkstümlichkeit  bedingt 
ist.  Aber  selbst  Untergeordnetes,  wie  die  idyllische  Dichtung  der 
Alexandriner  und  der  Roman  der  späteren  Sophistik  oder  Gering- 
haltiges, wie  die  anakreontischen  Lieder,  haben  eine  ganze  Reihe 
von  Nachbildungen  hervorgerufen. 

Eben  weil  die  griechische  Literatur  eine  wahrhaft  originale 
Schöpfung  im  ausgezeichneten  Sinne  des  Wortes  ist,  besitzt  sie 
auch  einen  acht  nationalen  Charakter.  Die  Werke  der  griechischen 
Literatur  und  Kunst  haben  einen  gemeinsamen,  klar  ausgeprägten 
Typus;  aber  diese  Eigenthümlichkeit  hat  nichts  Fremdartiges  oder 
gar  Abstofsendes,  sondern  wir  fühlen  uns  alsbald  heimisch,  wenn 
wir  auf  jenem  altertümlichen  Boden  verweilen.  Gerade  in  diesen 
Denkmälern  der  griechischen  Kunst  und  Literatur  tritt  uns  überall 
ein  verwandter  Geist  entgegen;  es  ist  das  rein  Menschliche  und 
Natürliche,  was  sich  ebenso  in  der  Form  wie  in  dem  Stoffe  kund- 
giebt,  nirgends  durch  starres  conventionelles  Wesen  gehemmt,  und 
eben  daher  allgemein  verständlich,  allgemein  gültig. 


6  BAS  GRIECHISCHE  LAND  UND  VOLK. 

Das  griechische  Land  und  Volk. 

Die  Entwicklung  eines  Volkes  ist  abgesehen  von  seiner  histo- 
rischen Stellung  ebenso  durch  die  natürlichen  Verhältnisse  wie  durch 
die  Eigentümlichkeit  des  Volkes  selbst  bedingt.  Die  Griechen  sind 
nicht  nur  reich  begabt  und  mit  allen  Anlagen  ausgestattet,  sondern 
auch  die  äussern  Verhältnisse  waren  überaus  günstig:  indem  das 
Klima,  das  Land  und  seine  Bewohner  in  vollkommener  Harmonie 
zu  einander  stehen,  macht  auch  die  Welt  der  hellenischen  Kunst 
einen  überaus  wohlthuenden  Eindruck.  Griechenland  gehört  zu  den 
wärmeren  Ländern  der  gemässigten  Zone,  daher  hatte  das  Volk  ge- 
ringere Bedürfnisse  und  diese  liefsen  sich  leichter  befriedigen.  Aber 
die  Natur,  wenn  sie  auch  im  Allgemeinen  nicht  gerade  mit  karger 
Hand  ihre  Gaben  spendete,  war  doch  nicht  reich  genug,  um  die 
Trägheit  zu  begünstigen.  Griechenland  verdankt  seine  hohe  Cultur 
zum  guten  Theil  erst  angestrengter  menschlicher  Thätigkeit.  Das 
Volk'  war  arbeitsam  und  tüchtig  ohne  im  kleinlichen  Getriebe  des 
Alltaglebens  unterzugehen.  Indem  es  das  Naturleben  in  seiner  Fülle 
geniefst,  bildet  sich  ein  leichtes,  unbefangenes  freies  Wesen  aus,  wie 
überall  bei  den  Völkern  des  Südens,  die  von  der  Noth  des  täglichen 
Lebens  weniger  berührt  werden,  während  die  harte  Wirklichkeit  im 
Norden  straffere,  ernstere  Naturen  erzeugt.  Entsprechend  war  die 
ättfsere  Erscheinung;  in  den  Körperformen,  in  dem  Ausdruck  des 
Gesichtes,  in  den  Bewegungen  lag  ein  gewisser  angeborener  Adel 
und  natürliche  Anmuth;  dem  freien  Manne  durfte  nichts  Gemeines 
oder  Armseliges  anhaften.  Es  ist  bekannt,  welchen  Werth  die  Grie- 
chen selbst  auf  stattlichen  Wuchs  und  Körperschönheit  legten '),  die 
Schönheit  der  äufseren  Erscheinung  galt  als  die  sicherste  Bürgschaft 
inneren  Werthes.') 

Das  eigentliche  Griechenland  ist  von  mäfsigem  Umfang,  aber  es 
herrscht  die  gröfste  Mannichfaltigkeit.  Das  Land,  fast  überall  von 
Gebirgen  durchzogen,  ist  reich  gegliedert  und  reich  an  Contrasten. 


1)  Daher  finden  wir  überall  Ausdrücke,  wie  fiiyas  nai  Halbe  oder  fityas 
xai  eveiSrj*,  ficyefroi  xal  eföoe  mit  einander  verbunden. 

2)  Wenn  Sappho  Fr.  101  sagt,  wer  schön  sei,  der  sei  auch  soweit  man 
nach  dem  Aeufseren  urtheilen  könne,  gut,  und  dann  hinzufugt,  der  Gute  müsse 
zugleich  auch  für  schön  gelten,  so  erkennt  man  darin  jenen  freien  starken  Geist, 
der  überall  die  Poesie  der  Sappho  kennzeichnet. 
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Nordisches  Klima  und  die  Vegetation  der  kälteren  Zone  wechseln 
mit  der  üppigen  Fülle  südlicher  Gegenden.  Auf  den  höheren  Ber- 
gen, die  einen  guten. Theil  des  Jahres  mit  Schnee  bedeckt  sind, 
wachsen  Tannen  und  Eichen,  während  Reben,  Feigen  und  Oelbäume 
in  den  niederen  Regionen  aufs  beste  gedeihen.  Dies  blieb  nicht 
ohne  Einflufs  auf  den  Charakter,  auf  Sitten  und  Lebensgewohnheiten 
des  Volkes.  Auch  die  Nation  war  politisch  vielfach  getheilt  und 
scharfe  Gegensätze  treten  oft  unmittelbar  neben  einander  hervor, 
aber  es  ist  ein  besonderer  Vorzug,  dafs  die  politischen  und  natürlichen 
Grenzen  der  einzelnen  Landschaften  meist  zusammenfallen.  Daher 
hat  sich  denn  auch  das  hellenische  Staatensystem,  wie  es  sich  nach 
der  Eroberung  des  Peloponneses  durch  die  Dorier  gestaltete,  im 
Wesentlichen  allezeit  unverändert  behauptet. 

Griechenland  ist  von  der  Natur  selbst  auf  das  Meer  hingewiesen.  Das  Meer. 
Wenn  auch  das  Leben  des  griechischen  Volkes  sich  in  engumschrie- 
benen Verhältnissen  bewegt,  so  waren  doch  Aller  Augen  auf  das 
mächtige  Element  gerichtet,  welches  fast  alle  Landschaften  unmittel- 
bar berührt;  daher  vereinigen  die  Hellenen  das  regste  Streben  mit 
mafsvollem ,  gefasstem  Wesen.  Griechenland  liegt  in  Mitten  des  verkehr. 
lebendigsten  Weltverkehrs.  Die  nassen  Strafsen,  wie  sie  das  home- 
rische Epos  treffend  nennt,  vermitteln  nicht  nur  mit  Leichtigkeit 
den  Verkehr  zwischen  den  einzelnen  Thcilen  von  Hellas,  sondern 
verbinden  dasselbe  auch  mit  den  Nachbarländern.  Daher  beschränkt 
sich  der  Schauplatz  der  griechischen  Geschichte  nicht  auf  den  engen 
Raum  der  Heimath,  sondern  umfasst  einen  bedeutenden  Theil,  sowohl 
Kleinasiens,  als  auch  der  italischen  Halbinsel.  Zwischen  diesen 
Colonien  und  dem  Mutterlande,  wie  zwischen  den  einzelnen  Land- 
schaften in  Hellas  selbst,  findet  von  Anfang  an  eine  ununterbrochene 
lebhafte  Verbindung  statt.  Es  ist  eine  entschieden  irrige  Vorstellung, 
wenn  man  diesen  Verkehr,  namentlich  in  den  früheren  Zeiten,  für 
sehr  beschränkt  hält,  indem  man  weder  die  Gunst  der  natürlichen 
Verhältnisse,  noch  die  Höhe  der  Cultur  gebührend  würdigt.  Wenn 
in  der  homerischen  Odyssee  Italien  und  der  Westen,  oder  Aegypten 
fast  wie  unbekannte  Länder  erscheinen,  so  darf  man  darauf  kein 
grofses  Gewicht  legen.  Mit  bewufster  Kunst  und  Absicht  hüllt  der 
Dichter  jene  Gegenden,  die  der  Schauplatz  der  wunderbaren  Aben- 
theuer  seiner  Helden  sind,  in  ein  ahnungsvolles  Helldunkel.  Welche 
Perspective  eröffnet  sich,   wenn  wir  sehen,  wie  Archilochus,  dem 


8  DAS  GRIECHISCHE  LAND  UND  VOLK. 

das  Leben  in  der  neuen  Ansiedelung  auf  Thasos  an  der  Thrakischen 
Küste  nicht  sonderlich  zusagen  mochte,  den  mit  wildem  Wald  be- 
deckten Felsen  jener  Insel  die  anmuthige  und  fruchtbare  Flufsebene 
des  Siris  in  Lucanien,  wo  so  eben  sich  Kolophonier  niedergelassen 
hatten,  gegenüberstellt.  Man  darf  nicht  vergessen  wie  alle  Verhält- 
nisse des  griechischen  Landes  leicht  übersehbar,  wie  die  einzelnen 
Theile  einander  nahe  gerückt  sind,  und  selbst  gröfsere  Entfernungen 
durch  die  SchiflTahrt  ausgeglichen  wurden. 

Die  hohe  Entwicklung  der  Cultur,  welche  Griechenland  erreicht, 
ist  wesentlich  durch  diese  Gunst  der  natürlichen  Verhältnisse  ge- 
fördert worden.  Es  ist  dies  namentlich  auch  für  die  Beurtbeilung 
der  literarischen  Zustände  von  Wichtigkeit.  Schon  in  den  älteren 
Zeiten  fand  ein  überaus  lebhafter  Verkehr  statt;  wandernde  Rha- 
psoden trugen  ihre  Heldenlieder  an  den  Höfen  der  Fürsten  vor  einem 
erlesenen  Kreise,  oder  an  der  Panegyris  vor  dem  versammelten 
Volke  vor.3)  Ionien  ist  die  Wiege  und  Heimath  des  eigentlichen 
Epos ;  aber  von  dort  aus  wurde  es  wunderbar  rasch  verbreitet.  Die 
Aeolier  in  Kyme  und  anderwärts  haben  die  neue  ßlüthe  des  Helden- 
gesanges sofort  freudig  begrüfst;  das  delphische  Orakel  eignet  sich 
alsbald  den  Ton  des  ionischen  Epos  an;  in  Sparta  wurde  die  home- 
rische Poesie  durch  Lykurg  eingebürgert,  nach  Böoticn  verpflanzt 
schlägt  die  epische  Dichtung,  die  in  Ionien  grofs  gewachsen  war, 
bald  neue  Wege  ein.  Daraus  erklärt  sich  auch  jene  mächtige  Wir- 
kung, welche  die  homerische  Poesie  nicht  blofs  auf  die  Epiker,  son- 
dern auf  alle  folgenden  Dichter,  wie  auf  die  gesammte  Bildung  der 
Nation  ausgeübt  hat.  Nicht  minder  rasch  verbreiten  sich  die  flüch- 
tigen Schöpfungen  der  lyrischen  Poesie ;  indem  sie  Einer  dem  Andern 
mittheilt,  wandern  sie  von  Mund  zu  Mund  durch  das  weite  Gebiet 
der  hellenischen  Zunge.4) 


3)  Schon  Homer  Od.  17,  385  erwähnt  unter  den  kunstverständigen  Männern, 
die  man  aus  der  Fremde  beruft,  auch  den  Sänger  jj  xal  d-damv  aoiSbv,  o  xsv 
ri(>7tr{otv  aeiScov.  Oder  sollte  der  Vers  erst  später  von  einem  Rhapsoden  hin- 
zugefugt sein  in  Erinnerung  an  die  Berufung  Terpanders  nach  Sparta?  Die  eigene 
Erfahrung  des  Dichters  liegt  dem  Gleichnisse  II.  15,  80  zu  Grunde:  tos  8"  orav 
dt£ri  vooi  art'poe,  bar  int  TioXkrjv  yalav  iXrtAov&(os  ygeoi  7t£ixaXlfiT]Ci  votf 
ot),  £V#>  Birtv  t}  l'v&a,  fievon'r^ai  T£  TtoXXa. 

4)  Theognis  237  ff.  Solon  kennt  die  Elegien  des  Mimnermus,  und  sucht  einen 
Ausspruch  dieses  Dichters  zu  widerlegen;  ein  Lied  der  Sappho  lässt  er  sich 
von  seines  Bruders  Sohne  vortragen,  Stob.  29,  58. 


DAS  GRIECHISCHE  LAND  UND  VOLK.  9 

Den  Werth  der  geographischen  Lage  des  Landes  wufsten  die  Recht«  wur- 
Griechen  sehr  wohl  zu  schätzen  und  zu  benutzen,  wie  sie  überhaupt  „JS^ich«» 
einen  klaren  Blick  für  die  natürlichen  Bedingungen  des  Lebens  be-verhsitni«*©. 
safsen.  Bei  den  Coloniegründungen  hat  sich  dieses  Geschick  auf 
das  glänzendste  praktisch  bewährt.  Ebenso  finden  wir  bei  den  Alten 
selbst  sehr  treffende  Bemerkungen  über  die  charakteristischen  Unter- 
schiede der  einzelnen  Landschaften.  Herodot5)  berücksichtigt  bei 
seiner  Schilderung  der  griechischen  Colonien  in  Kleinasien  sorg- 
faltig die  klimatischen  und  topischen  Verhältnisse,  wie  man  über- 
haupt den  Einflufs  des  Klimas  wohl  zu  würdigen  wufste,  und  recht 
gut  erkannte,  dafs  die  reine  durchsichtige  Luft  Attikas  mit  dem  ge- 
weckten Geiste  der  Bewohner,  dafs  die  Nebel  In  den  sumpfigen 
Niederungen  Böotiens  oder  dem  arkadischen  Hochlande  mit  der 
stumpfen  Gleichgültigkeit  harmonirte,  wegen  deren  die  Bevölkerung 
dieser  Landschaften  übel  berufen  war.  Es  ist  übrigens  sehr  be- 
zeichnend, dafs  zuerst  ein  gebildeter  Arzt  wie  Hippokrates  die  Wir- 
kung aller  dieser  Verhältnisse  auf  die  Bewohner  des  Landes  im  Zu- 
sammenhange darstellt. 

Ebenso  waren  die  Griechen  keineswegs  gleichgültig  gegen  die  sinn  für  die 
hohe  Naturschönheit   ihrer  Heimath.     Man    hat  freilich  öfter  den  jJchö°l»It 

der  Natur. 

Griechen  den  rechten  Sinn,  für  Naturgenufs  abgesprochen,  und  es 
ist  richtig,  dafs  überhaupt  die  Völker  des  Südens  in  der  reichen 
Fülle,  die  sie  umgiebt,  das  Schöne,  womit  sie  durch  täglichen  Ver- 
kehr vertraut  sind,  weniger  beachten,  als  die  Bewohner  des  ärmeren 
Nordens.  Allein  die  hellenische  Poesie  beweist  deutlich,  welch*  em- 
pfänglichen Sinn  die  Griechen  für  diese  Anmuth  der  Natur  hatten. 
Die  edeln  mächtigen  Formen  der  Gebirge,  die  durchsichtige  Klar- 
heit der  Luft,  die  bewegte  lebendige  Fläche  des  Meeres,  die  glän- 
zende Farbenfülle  des  Südens  mufsten  ganz  von  selbst  auf  das 
Gemüth  und  die  Phantasie  wirken,  und  jene  erhöhte  Stimmung  er- 
zeugen, aus  der  alle  Poesie  entspringt,  und  so  bekunden  die  Denk- 
mäler der  Poesie  überall  warme  Empfindung  und  Theilnahme  am  Natur- 
leben. Im  Epos  freilich  tritt  die  Naturschilderung  zurück,  weil  der 
Dichter  darauf  ausgeht  die  mythische  Ueberlieferung  treu  und  rein  dar- 
zustellen ;  aber  bereits  bei  Homer  finden  sich  Stellen,  welche  den  per- 
sönlichen Antheil,  die  durch  die  Schönheit  der  Natur  erzeugte  Stim- 


5)  Herodot  I.  142.  150. 
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mung  des  GemUthes  ausdrücken.8)  Besonders  aber  in  den  home- 
rischen Gleichnissen  nimmt  man  überall  ein  frisches  Naturgefühl  wahr, 
und  in  der  Odyssee,  indem  hier  ein  idyllisches  Element  hinzutritt, 
zeigt  sich  schon  ein  gewisses  gemüthliches  Verweilen  bei  Naturschilde- 
rungen. Wäre  uns  von  der  lyrischen  Poesie,  die  ein  so  ungünstiges 
Geschick  betroffen  hat,  mehr  erhalten,  so  würde  man  das  Natur- 
gefühl der  alten  Griechen  nicht  in  Zweifel  gezogen  haben.  Aber 
selbst  die  sparsamen  Ueberreste,  namentlich  der  älteren  Lyriker,  wie 
Alkman,  Alcaeus,  Sappho  bekunden  warme  Empfindung  und  Theil- 
nahme ;  nicht  minder  die  tragischen  Dichter,  namentlich  in  den  ly- 
rischen Partien,7)  während  in  der  Prosaliteratur  Naturschilderungen 
nur  ganz  vereinzelt  vorkommen.8)  Ueberhaupt  von  jener  krankhaften 
Sentimentalität,  welche  nicht  selten  der  Naturbetrachtung  der  Neueren 
eigen  ist,  findet  sich  bei  den  Griechen  keine  Spur.  Erst  in  Zeiten, 
wo  alle  Einfachheit  aus  dem  Leben  verschwunden  ist,  wo  die  Ge- 
müther von  einer  verzehrenden  Unruhe  ergriffen  sind,  flüchtet  man 
sich  zur  Natur,  um  an  ihrer  GrOfse  sich  aufzuerbauen.  Für  die 
Römer  ist  dies  ein  tiefempfundenes  Bedürfnifs9),  und  auch  bei  den 
Griechen  werden  seit  der  Alexandrinischen  Zeit  Naturschilderungen 
häufiger  und  eigenartiger,   ohne  jedoch   ein  tieferes  Gefühl,   eine 


6)  Die  gewöhnlichen  Prädicate  anmuthig  gelegener  Orte  sind  toareivbs 
oder  Ifiuproe,  die,  nachdem  die  lyrische  Poesie  aufkam,  immer  allgemeiner 
wurden,  wie  die  Ueberreste  der  elegischen  und  iambischen  Dichtung  beweisen. 

7)  Sophokles  z.  B.  hat  im  hohen  Alter  in  seinem  zweiten  Oedipus  in  Er- 
innerung an  seinen  heimathlichen  Gau  Kolonos  die  landschaftliche  Umgebung 
wiederholt  aufs  anmuthigste  geschildert.  Bei  Euripides  wird  in  einem  Ghorliede 
des  Phaethon,  der  sonst  ganz  in  der  idealen  Welt  des  Mythos  sich  bewegt,  das 
mit  dem  Anbruch  des  Tages  sich  regende  Leben  umständlich  beschrieben; 
freilich  tritt  gerade  hier  das  eigentlich  Landschaftliche  zurück. 

8)  Bei  Plato  finden  sich  vereinzelt,  wie  im  Phädrus,  gleichsam  schüchterne 
Versuche,  die  landschaftliche  Umgebung  anzudeuten,  es  sieht  so  aus,  als  wenn 
man  dergleichen  poetischen  Schmuck  absichtlich  von  der  verstandesmässigen 
Prosa  ferngehalten  habe.  Erst  die  spateren  rhetorisch  geschulten  Sophisten 
versuchen  sich  in  ausführlichen  landschaftlichen  Schilderungen,  wie  Aelian. 

9)  Ueberhaupt  ist  der  Sinn  für  Naturschönheit  und  Nalurgenufs  bei  den 
Römern  weit  mehr  entwickelt ;  Virgil ,  der  mit  hellem  Dichterauge  die  Natur 
anschaut,  steht  den  Modernen  schon  sehr  nahe,  besitzt  namentlich  Sinn  für 
den  Zauber  der  Beleuchtung  (Aen.  VI.  646).  Mit  der  lebendigen  Schilderung 
bei  dem  Jüngern  Plinius  (Ep.  V.  6)  wüsste  ich  aus  der  gleichzeitigen  griechi- 
schen Literatur  nichts  zu  vergleichen. 
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stärkere  Sehnsucht  zu  verrathen;  in  den  Idyllen  des  Theokrit,  wo 
der  Stoff  ganz  von  selbst  zu  Naturgemäßen  aufforderte,  ist  davon 
wenig  wahrzunehmen.  Für  die  spätere  Sophistik,  wie  für  Nonnus 
und  die  Dichter  der  Anthologie  aus  der  Uebergangszeit  zum  byzan- 
tinischen Mittelalter,  war  dies  Thema  besonders  passend,  aber  auch 
hier  finden  wir  mehr  schillernde  Rhetorik  als  wahre  Empfindung. 

Das  eigentliche  Griechenland  ist  der  rechte  Boden  für  die  Ent-  Colonen  im 
Wickelung  des  edeln,  reichbegabten  Volkes;  hier  war  seine  wahre  °^JJ£d 
Heimath,  an  der  es  alle  Zeit  mit  Liebe  hing;  hier  stellt  der  grie- 
chische Volksgeist  seine  Eigentümlichkeit  am  reinsten  dar.  Nament- 
lich der  Unterschied  der  Stämme,  mögen  auch  die  Anfänge  noch 
höber  hinauf  reichen,  hat  sich  hier  in  Hellas  entwickelt;  derselbe 
ist  bereits  zu  der  Zeit,  wo  die  Coloniegründungen  beginnen,  voll- 
ständig entwickelt.  Aber  dies  Land  von  mäfsigem  Umfange  war 
bald  nicht  mehr  im  Stande,  den  Hellenen  zu  genügen;  denn  bei 
einer  frischen  jugendlichen  Nation  pflegt  die  Volkszahl  rasch  an- 
zuwachsen. 

Jene  mächtige  Bewegung,  welche  nach  dem  troischen  Kriege 
alle  hellenischen  Stämme  ergriff,  und  das  griechische  Staatensystem 
neu  gestaltete,  trieb  zahlreiche  Schaaren  aus  der  alten  Heimath ,  und 
nöthigte  sie  sich  jenseits  des  Meeres  neue  Wohnsitze  zu  suchen. 
In  ununterbrochener  Folge  bewegt  sich  der  Strom  der  griechischen 
Auswanderer  theils  über  die  Inseln  des  ägäischen  Meeres  nach  der 
Küste  Kleinasiens,  theils  nach  Italien  und  Sicilien.  So  entsteht  ein 
neues  Hellas  im  Osten,  wie  im  Westen,  durch  die  See  von  dem  alten 
Stammlande  geschieden,  und  doch  durch  feste  Bande  mit  den  Sitzen 
der  Väter  verbunden.  Diese  Coloniegründung,  wodurch  dem  Ueber- 
schufs  der  Bevölkerung  der  Weg  zu  einer  befriedigenden  Existenz 
bereitet  und  zugleich  die  Kraft  des  Mutterlandes  nicht  sowohl  er- 
schöpft, sondern  vielmehr  verstärkt  wurde,  ist  eine  der  gröfsten  und 
folgereichsten  Thaten  der  hellenischen  Nation,  und  die  Vorsteher 
des  delphischen  Orakels,  unter  deren  Leitung  diese  Colonisation 
später  sich  meist  vollzieht,  haben  ihre  politische  Einsicht  aufs  glän- 
zendste bewährt. 

Noth  und  wachsende  Volkszahl,  bürgerliche  Zwistigkeiten  und 
die  den  Hellenen  seit  Alters  eigene  Wander-  und  Abentheuerlust 
brachten  nicht  nur  den  älteren  Coionien  immer  neuen  Zuwachs, 
sondern   veranlassten   auch  fortwährend   neue  Ansiedelungen.     All- 
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mahlig  werden  auch  Niederlassungen  zu  Handelszwecken  gegründet, 
wie  die  zahlreichen  Colonien  der  Milesier.  Eine  politisch  militairische 
Bestimmung  haben  später  die  Kleruchien  Athens,  die  aber  nicht 
recht  gedeihen;  denn  schon  die  vollständige  Abhängigkeit  vom  Mutter- 
lande wirkte  ungünstig,  während  durch  jene  älteren  Niederlassungen 
stets  ein  selbstständiges  Gemeinwesen,  ein  neuer  Staat  gegründet 
wurde.  Aber  auch  so  ward  die  Verbindung  mit  der  Mutterstadt 
aufrecht  erhalten,  wenn  schon  im  Laufe  der  Zeit  diese  Bande  der 
Pietät  sich  mehr  und  mehr  lockerten.  Nahmen  doch  die  neuen  An- 
siedler aus  der  alten  Heimath  ihre  religiösen  Culte  und  Götterbilder, 
ihre  Sitten  und  Rechtsgewohnheiten,  ihre  Sagen  und  historischen  Er- 
innerungen, ihre  Sprache  und  Lieder  mit.  Ja  selbst  die  heimischen 
Ortsnamen  wurden  öfter  auf  die  neue  Pflanzstadt  übertragen.10) 


10)  Der  Gultus  der  Grazien,  der  in  Paros  einen  tief  ernsten  Charakter  hatte, 
so  dafs  Flötenspiel  und  festliche  Bekränzung  ausgeschlossen  war  (Apollodor.  III. 
15,  7)  wurde  von  dort  nach  Thasos  verpflanzt  und  behielt  auch  dort  jene 
strenge  Wurde  bei,  wie  das  Relief  mit  der  Inschrift  ov  nai<ovCCF*ai  (Revue 
Archeol.  1865, 438)  beweist,  ebenso  behielten  die  Thasier  lange  Zeit  die  eigen- 
tümliche Schriftart,  die  sie  von  Paros  mitgebracht  hatten,  bei.  Wie  die  Sagen 
wandern,  sieht  man  z.  B.  daraus,  dafs  die  Thessalische  Sage  von  den  zwei 
Raben  zu  Grannon  auf  der  Insel  Lesbos  am  Berge  Lepetymnos  wiederkehrt 
(Antigon.  Garyst.  15).  Ionische  Ansiedler  brachten  den  Mythus  von  der  Prokne 
und Philomela  mit  nach  Asien,  wo  er  namentlich  in  Ephesus  einen  acht  klein- 
bürgerlichen Charakter  annahm  (Antonin.  Liber.  11).  Wenn  gelehrte  römische 
Dichter  in  Hochzeitsliedern  den  Abendstern  auf  dem  Berge  Oeta  aufgehen  lassen, 
so  ist  dies  eine  nicht  gerade  geschickte  Reminiscenz  an  die  Hymenäen  der  Sappho: 
die  Dichterin  wird  auch  hier,  wie  anderwärts,  alten  Volksliedern  gefolgt  sein; 
in  Lesbos  aber  hatte  die  Erwähnung  des  Oeta  Sinn,  sie  erinnerte  die  äolischen 
Ansiedler  an  ihre  ehemalige  Heimath,  rief  die  Klänge  alter  fast  vergessenen 
Lieder  in  die  Erinnerung  zurück.  Ortsnamen  werden  Öfter  übertragen,  doch 
nicht  so  häufig,  als  man  erwarten  sollte.  Die  Namen  Crathis  und  Sybaris  sind 
durch  Achäer  ans  dem  Peloponnes  nach  Lucanien  verpflanzt,  das  ionische 
Erythrae  ist  nach  der  Böotischen  Stadt  benannt,  die  Magneten  nahmen  ihren 
alten  Namen  mit  in  die  neuen  Wohnsitze.  Kymc  im  Oskerlande  ist  von  den 
Kymäera,  die  im  Verein  mit  Ghalcidensern  die  Colonie  gründeten,  nach  ihrer 
Vaterstadt  dem  ionischen  Kyme  inEuböa  benannt:  nur Unkenntnifs  der  spätem 
Berichterstatter  bringt  das  italische  Kyme  mit  dem  aolischen  in  Kleinasien  in 
Verbindung,  die  nichts  als  den  Namen  mit  einander  gemein  haben.  Manchmal 
mag  die  Uebereinstimmung  des  Namens  zufallig  sein,  wie  z.  B.  wenn  der  Berg 
nikiwaiov  auf  Ghios  an  die  gleichnamige  Stadt  in  Thessalien  erinnert,  obwohl 
Schol.  Pind.  Pyth.  X.  6  einen  Zusammenhang  annimmt,  von  dem  sonst  nichts 
bekannt  ist. 
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Die  Naturverhältnisse  waren  in  diesen  Colonien  grofsentheils 
noch  günstiger  als  in  Griechenland;  manche  Schranke,  welche  zu 
Hause  die  freie  Bewegung  hemmte,  fällt  hier  ganz  von  selbst.  Es 
ist  daher  begreiflich,  wie  die  meisten  Niederlassungen,  in  denen  sich 
die  Kräfte  der  alten  Heimath  mit  den  noch  nicht  erschöpften  Hülfs- 
mitteln  des  neuerworbenen  Bodens  vereinigten,  zu  rascher  Blttthe 
gelangten,  und  vielfach  dem  eigentlichen  Hellas  vorauseilten.  Die 
Colonien  legen  eben  meist  alle  Stadien  der  Entwickelung  rasch  zu- 
rück, aber  es  fehlt  die  nachhaltige  Kraft;  frühzeitig  tritt  hier  Ver- 
fall und  Entartung  ein,  während  das  Mutterland  sittliche  Energie 
und  ein  gesundes  Volksleben  sich  länger  bewahrt.  So  stellen  die 
Colonien  das  neoteristische  Element  gegenüber  dem  conservativen 
des  Mutterlandes11)  dar.  Und  es  ist  begreiflich  wie  vorzugsweise  die 
gröfsere  Beweglichkeit  der  Ausgewanderten  die  Starrheit  der  alten 
Heimath  in  Flufs  bringt  und  sich  gegen  die  mäfsigende  Einwirkung 
von  dorther  meist  abwehrend  verhält.  Im  Einzelnen  werden  natürlich 
alle  diese  Verhältnisse  mannichfach  modificirt,  es  kommt  nicht  selten 
vor,  dafs  grade  eine  Colonie,  besonders  wenn  sie  wegen  ihrer  Lage 
oder  aus  andern  Ursachen  in  einer  gewissen  Abgeschlossenheit  ver- 
harrt, das  alte  Erbtheil  mit  grofser  Treue,  ja  selbst  Zähigkeit  un- 
verändert bewahrt.  So  haben  z.  B.  die  Aeolier  in  Kleinasien  und 
auf  Lesbos  die  alte  Weise  der  Betonung  der  Worte,  die  sie  aus  ihrer 
Heimath  mitbrachten,  allezeit  beibehalten,  während  ihre  Stammge-  '^ 
nossen  in  Hellas  dieselbe  gegen  die  später  allgemein  übliche  Norm 
vertauschten,  so  dafs  nur  vereinzelte  Spuren  der  Barytonie  sich  be- 
haupteten. 

Wie  Hellas  ein  reich   gegliedertes  Land  ist,   und  in  viele  ge-  Gliederung 
sonderte  Gebiete  zerfällt,   so  theilt  sich  auch  die  Nation   in  zahl-*"™*" 

1  in  Stamme. 

reiche  Völkerschaften,  von  denen  jede  mehr  oder  weniger  ihr  be- 
sonderes Leben  führt,  ihre  Eigenart  frei  und  selbstständig  ausbildet. 
Wenn  überhaupt  bei  der  Beurtheilung  eines  Volkscharakters  Vorsicht 
zu  empfehlen  ist,  so  ist  dies  in  erhöhtem  Mafse  da  der  Fall,  wo 
es  gilt  die  Eigenthümlichkeiten  der  Glieder  einer  Nation,  die  längst 
untergegangen  ist,  zu  schildern.     Uns  sind  meist  nur  einzelne  her- 

1 1)  Wie  sehr  man  in  einzelnen  Fällen  sich  gegen  den  Fortschritt  abschloss,  zeigt 
Athen,  welches  erst  OL  94  die  alte  Schrift  aufgab,  welche  die  Stammgenossen 
in  lonien  bereits  seit  langer  Zeit  mit  einer  bequemeren  Methode  vertauscht 
hatten. 
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vorragende  Züge  überliefert, 1S)  die  oft  nur  für  eine  ganz  bestimmte 
Periode  Geltung  haben.  Darnach  darf  man  nicht  ohne  Weiteres  den 
ganzen  Stamm,  noch  weniger  jeden  Einzelnen  abschätzen.  Auch 
darf  man  nicht  vergessen,  dafs  seit  alter  Zeit  die  hellenischen  Stämme 
fast  beständig  in  Zwist  und  Fehde  mit  einander  gelebt  haben ;  diese 
Feindseligkeiten  haben  sichtlich  auf  die  Urtheile  der  Zeitgenossen 
eingewirkt.  Insbesondere  hat  der  nie  rastende  Volkswitz  manche 
schlimme  Nachrede  und  manchen  Spottnamen  erzeugt.  So  wurden 
die  Athener  ihren  Nachbarn  selten  gerecht,  wenn  man  ihnen  auch 
das  Verdienst  scharfer  Beobachtung  nicht  streitig  machen  wird. 
Aristoteles  hat  kurz,  aber  treffend  ")  die  welthistorische  Stellung  seines 
Volkes  gegenüber  den  andern  Nationen,  so  wie  die  Verschiedenheit 
der  sittlichen  und  intellectuellen  Begabung  der  einzelnen  hellenischen 
Stämme  angedeutet.  Es  ist  nicht  zufällig,  dafs  der  Zeitgenose  des 
Aristoteles  Heraklides  Ponticus  zuerst  die  Eigentümlichkeit  der  grie- 
chischen Stämme,  wenn  auch  nur  in  knappen  Umrissen  zu  zeichnen 
versucht.  Erst  in  dieser  Zeit,  wo  die  Entwickelung  des  griechischen 
Volkes  den  Höhepunkt  bereits  überschritten  hatte,  war  es  möglich, 
zu  der  Erkenntnifs  des  geistigen  Wesens  und  der  Besonderheit  des 
Volkscharakters  vorzuschreiten.  Bezeichnend  ist,  dafs  ein  Mann,  der 
Philosoph  und  Historiker  zugleich  war,  der  ebenso  die  Gabe  der 
Beobachtung  wie  der  Schilderung  besitzt,  sich  an  diese  Aufgabe 
macht  und  zwar  in  einer  Schrift  über  die  griechische  Musik.  In 
dieser  Kunst  offenbart  sich  eben  die  Eigentümlichkeit  des  Stamm- 
charakters in  ihrer  ganzen  Kraft;  hier  ist  der  Volksgeist  gleichsam 
durchsichtig.14)    Kurze  aber  scharfe  Charakteristiken  der  Bewohner 


12)  Die  Griechen  selbst  liefern  manchen  interessanten  Beitrag  zur  Charak- 
teristik und  SiUenschilderung  ihres  Volkes,  wie  seiner  einzelnen  Glieder;  meist 
aber  sind  es  ganz  kurze  und  allgemein  gehaltene  Urtheile,  wie  z.  B.  Dionysius 
in  der  Rhetorik  den  Athener  als  gewandt,  scharfsinnig,  redselig  (to^os,  aö<p6et 
Mos),  den  lonier  als  üppig  und  verweichlicht  {aß(>be,  avEiutvoz),  den  Böotier 
als  stumpfsinnig  und  einfältig  (svtj&tjg),  den  Thessaler  als  listig  und  verschlagen 
(SinXove,  noixikos)  bezeichnet. 

13)  Aristoteles  Pol.  VII,  6:  rb  Se  *<ov  'Ekh}v(ov  ytvos,  coanzq  petrevet 
xara  roie  toxovg,  ovtcjs  auipoiv  fieTs'zet'  xai  yag  kv&vftov  xai  SuLvorjrixbv 
i'GTiv  ....  tt]p  avTT}V  Se  k'xet  Buttpo^av  xai  ra  ra>v  'EAXtjvwp  efrt'r}  xal  tiqos 
akkrjka*  ra  ph>  yaq  U%et  rr\v  (pvoiv  uovoxcokov,  raSiev  xix^arat,  7?(>is  ap<po- 
rt'gae  ras  BvvdftetS  ravras. 

14)  Athenaeus  XIV,  629.  Heraklides  unterscheidet  drei  Stamme:   Repräsen- 
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einzelner  Städte  und  Landschaften  finden  sich  später  in  den  Bruch- 
stücken eines  Reisehandbuches,  welches  man  gewöhnlich,  aber  sehr 
mit  Unrecht,  dem  Dikäarch  beigelegt  hat. 

Im  Ganzen  und  Grofsen  spaltet  sich  das  griechische  Volk  in 
zwei  Stämme :  A  e  o  1  i  e  r  und  1  o  n  i  e  r.  Aber  von  jedem  dieser  Stämme 
lös't  sich  wieder  ein  Zweig  ab,  Dorier  und  Athener,  welche 
alhnählig  die  volle  Bedeutung  eines  Stammes  gewinnen;  und  wie 
diese  in  der  politischen  Geschichte  in  den  Vordergrund  treten,  so 
haben  sie  auch  den  wesentlichsten  Antheil  an  der  Ausbildung  der 
Literatur. 

Aeolier  und  Dorier,  so  nahe  sie  auch  in  vielen  Punkten  Aeoiier. 
einander  stehen,  zeigen  doch  eine  tieferliegende  Verschiedenheit. 
Dem  äolischen  Stamm15)  gerecht  zu  werden,  ist  nicht  leicht,  er 
hat  meist  eine  ungünstige  Beurtheilung  erfahren,  weil  zum  grofsen 
Theil  gerade  diejenigen  Landschaften,  in  welchen  die  Aeolier  sich 
im  Ganzen  unvermischt  behaupteten,  später  in  der  Cultur  entschieden 
zurückblieben.  Aber  man  darf  nicht  vergessen,  dafs  eben  dieser 
Stamm  den  ersten  Grund  gelegt  hat;  von  ihm  insbesondere  geht 
zunächst  die  höhere  Ausbildung  der  Poesie  aus. ")  Die  Aeolier  haben 
etwas  Naives  und  ganz  Unmittelbares;  sie  sind  eben  vorherrschend 

tanten  der  Dorier  sind  ihm  die  Spartaner,  der  Aeolier  die  Thessaler:  diese 
letztern  nimmt  er  gegen  den  Vorwurf  der  rücksichtlosen  Schlauheit  (Tiarovg- 
yov),  der  ihnen  gewöhnlich  und  zwar  nicht  ganz  mit  Unrecht  gemacht  wurde, 
in  Schutz.  Bei  den  loniern  macht  er  auf  den  Unterschied  der  alten  und  der 
neuen  Zeit  aufmerksam:  Vertreter  des  alten  ionischen  Wesens  in  seiner  Rein- 
heit sind  ihm  hauptsächlich  die  Milesier. 

15)  Der  Name  der  Aeolier,  den  man  sehr  verschieden,  jedoch  nicht  richtig 
gedeutet  hat,  bezeichnet  sehr  treffend  das  Wesen  des  Stammes:  Aiohls  ist 
nichts  Andres  als  die  ritterlichen,  daher  auch  Hesiod  im  Gatalog  (Fr.  32.) 
den  Stammvater  der  Aeolier  Aiolos  irtTUoxaQurji  nennt,  wie  die  Beiworte 
der  älteren  epischen  Poesie  steU  charakteristisch  sind.  AiolcXs  ist  eine  redu- 
pliciexte  Bildung,  eigentlich  saisoXeU,  daher  auch  auf  Münzen  vonKalydon  sich 
ß  findet  (Archäol.  Zeit.  1858.  171),  das  ist  nichts  Anderes  als  das  alte  Schild- 
zeichen der  Kalydonier:  denn  dort  haftete  der  äolische  Name  lange  Zeit,  daher 
andere  Münzen  dieser  Stadt  die  Aufschrift  xoivbv  AioUcov  führen. 

16)  Dieses  gesteigerte  Selbstgefühl  bekunden  z.  B.  die  Achaer  in  Unter- 
italien, wenn  sie  ihrer  neuen  Heimath  den  stolzen  Namen  ftsyaXrj  'JSAlae  bei- 
legen ,  denn  von  den  italischen  Griechen  (Plin.  II.  42)  nicht  von  den  Italikern 
ist  diese  Benennung  ausgegangen.  Der  Uebermuth  der  Sybariten  verstieg  sich 
sogar  so  weit,  dass  sie  um  die  Festfeier  der  Olympien  zu  verdunkeln,  ganz  zu 
derselben  Zeit  einen  gymnischen  Agon  mit  reichen  Preisen  für  die  Sieger  ein- 
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von  dem  Eindrucke  des  Augenblicks  abhängig.  Wie  bei  den  Dö- 
rfern der  Verstand,  so  bat  bei  den  Aeoliern  die  Phantasie  das  Ueber- 
gewicht.  Daher  rührt  jener  jugendliche  Enthusiasmus,  jenes  rasch 
auflodernde,  leidenschaftliche  Wesen,  jene  grofse  Erregbarkeit,  die 
ihn  grade  von  seinen  nächsten  Stammverwandten  scheidet.  Der 
Aeolier  besitzt  ein  hohes  Selbstgefühl l7),  was  freilich  auch  leicht  zum 
Uebermuth  führte.  ,Wie  bei  diesem  Stamme  zuerst  das  ritterliche 
Leben  aufkam,  so  hat  sich  auch  in  den  Landschaften  äolischer  Zunge 
jener  ritterliche  Geist  viel  länger  als  anderwärts  behauptet.  Damit 
hängt  die  allgemein  verbreitete  Gastlichkeit,  sowie  die  entschiedene 
Neigung  zum  heiteren  Lebensgenufs  zusammen,  die  nicht  selten  das 
rechte  Mafs  überschreitet  und  später  zu  völliger  Entartung  führt, 
wie  dieses  unter  andern  Elis  und  in  abschreckendster  Gestalt  Böo- 
tien  bekunden,  daher  auch  die  Griechen  selbst  später  den  Aeoliern 
ganz  gewohnlich  Geistesträgheit  und  Stumpfsinn  vorwerfen. ")  lieber- 
all  in  Sprache,  Sitten  und  Gebräuchen  nimmt  man  die  Spuren 
höheren  Alterthums  wahr ;  aber  jene  Treue  und  Pietät,  mit  welcher 
die  Dorier  die  Ueberlieferungen  der  Väter  wahren,  ist  dem  Aeolier 
im  Allgemeinen  fremd.  In  seinem  Naturell  liegt  eben  etwas  Un- 
stetes und  Ungleiches;  ihm  fehlt  die  ruhige  Ausdauer  und  Beharr- 
lichkeit, welche  dem  Dorier  eigen  ist,  ebenso  wie  die  Gewandtheit 
und  Versatilität  des  ionischen  Geistes. 
Dorier.  Die  Dorier,  ursprünglich  nur  eine  einzelne  Völkerschaft,  ge- 

winnen allmählig  die  volle  Bedeutung  eines  Stammes:  die  Dorier 
sind  ein  achtes  Gebirgsvolk:  in  ihren  alten  Wohnsitzen  im  nörd- 
lichen Thessalien,  später  in  der  kleinen  Berglandschaft  Doris  hat  sich 
ihr  Charakter  in  scharfen  und  bestimmten  Zügen  ausgebildet.  In- 
dem sie  der  mächtigen  Völkerbewegung  folgen,  die  nach  dem  Troi- 

zuführen  versuchten,  s.  Herakl.  Pont,  bei  Athen.  12,522  a  und  Scymnns  350  ff. 
(wo  ad^Ofua&ov  *H(t<t  yvpvixop  xiv'  inertXovv  zu  schreiben  ist). 

17)  Den  hervorragenden  Antheil  der  Aeolier  an  der  Ausbildung  der  Helden- 
sage und  alter  Poesie  bezeugen  selbst  die  Namen  der  Heroen,  die  z.  Tb.  äolisch 
gefärbt  sind,  wie  TeXapcov  st.  Talapcov,  JSiavyoi  u.  A. 

18)  Nicht  nur  die  Aeolier  im  Mutterlande  tri  dt  dieser  Vorwurf,  am  häufig- 
sten dieBöoter,  wie  dies  schon  das  alte  Sprächwort  Bouotia  vi  besagt,  gegen 
welches  Pindar  (Ol.  VI,  90)  sich  und  seine  Landsleute  in  Schutz  zu  nehmen 
sucht,  sondern  auch  die  äolischen  Golonien,  wie  Kyme  und  die  Insel  Lesbos: 
wie  sich  der  Volkswitz  an  den  Kymäern  versuchte,  kann  man  aus  Strabo 
13,  622  ersehen. 


DAS  GRIECHISCHE  LAND  UND  VOLK.  17 

sehen  Kriege  alle  hellenischen  Stämme  ergreift,  ziehen  sie  nach  dem 
Peloponnes,  und  setzen  sich  unter  langen,  hartnäckigen  Kämpfen 
fest:  der  Glanz  des  achäischen  Namens  erlischt,  auf  den  Trümmern 
der  alten  ritterlichen  Fürstentümer  werden  neue  Staaten  gegründet: 
allmählig  wird  der  ganze  Peloponnes  eine  vorherrschend  dorische 
Landschaft,  weder  die  Aeolier  noch  die  Reste  ionischen  Stammes, 
die  zurückgehlieben  sind,  können  sich  dem  mächtigen  Einflüsse  der 
Dorier  entziehen,  die,  wo  sie  auch  auftreten,  durch  ihre  physische 
und  moralische  Ueberlegenheit  Allem  ihr  Gepräge  aufdrücken,  und 
so  erweist  sich  das  dorische  Element  bald  auch  ausserhalb  des  Pe- 
loponneses  in  immer  weiteren  Kreisen  wirksam  und  siegreich. 

Etwas  Ursprüngliches  und  überaus  Kräftiges  liegt  in  dem  dori- 
schen Wesen;  daher  finden  wir  vor  allen  hier  ein  wahrhaft  gesundes 
Volksleben.  Praktische  Tüchtigkeit,  Sinn  für  gemüthliches  häusliches 
Leben,  was  man  selbst  den  Spartanern  nicht  absprechen  darf,  ein- 
fache Religiosität,  hingebende  Vaterlandsliebe,  Bereitwilligkeit  zu 
jedem  Opfer,  Achtung  vor  der  Autorität,  Gehorsam  gegen  Sitte  und 
Gesetz  zeichnen  die  Dorier  allezeit  aus.  Besonnen  und  klar  verstän- 
dig hegt  dieser  Stamm  in  seinem  Innern  eine  entschiedene  Abneigung 
gegen  alles  Mafslose,  gegen  willkürliche  Neueningen.  Die  Dorier 
sind  eben  entschieden  positive  Naturen:  daher  denn  auch  auf  allen 
Gebieten  sich  die  Leberlieferungen  früherer  Zeiten  hier  am  längsten 
unverändert  erhalten ;  das  Festhalten  am  Hergebrachten  ist  derjenige 
Zug  des  dorischen  Charakters,  der  sofort  in  die  Augen  springt. 
Aber  was  man  einmal  begonnen  hat,  führt  man  auch  mit  zäher  Aus- 
dauer und  rücksichtsloser  Energie  durch,  und  nicht  minder  ist  man 
bedacht  den  wohlerworbenen  Besitz  zu  mehren  und  zu  erhalten; 
dies  gilt  eben  so  sehr  von  dem  Leben  des  Einzelnen  wie  von  der 
Politik,  welche  die  Staaten  im  Grofsen  verfolgen. 

Aber  dieser  angeborne  Charakter  des  Stammes,  der  auf  kleine 
abgeschlossene  Kreise  hingewiesen  ist,  kann  sich  nur  innerhalb  die- 
ser einfachen,  natürlichen  Zustände  behaupten;  in  grofsen  Städten, 
die  mitten  im  Weltverkehr  stehen,  wo  die  immer  mehr  anwachsende 
Bevölkerung  dem  Handel  und  der  Gewerbsthätigkeit  sich  zuwendet, 
wie  z.  B.  in  Corinth,  wird  das  kernhafte  Wesen  der  Dorier  frühzeitig 
zersetzt.  Und  ebensowenig  stellt  sich  die  alte,  ehrenwerthe  Art  der 
Väter  in  den  Colonien  rein  und  ungebrochen  dar,  wo  von  vorn- 
herein  verschiedenartige  Elemente   zusammen   kamen,   wo  die  un- 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  2 
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mittelbare  Berührung  mit  Fremden  nicht  ohne  Einflute  blieb,  und 
der  Wandertrieb,  der  zuerst  zu  diesen  Ansiedelungen  den  Anstofs 
gegeben  hatte,  auch  noch  später  nachwirkt.  Hier  treffen  wir  zuletzt 
eine  Verwilderung,  ein  wüstes  Treiben  nicht  minder  als  in  den 
ionischen  Colonien  an;  ja  weil  es  den  Doriern  an  leichter  Art,  an 
gefälliger  Anmuth  fehlt,  erscheint  hier  die  Auflösung  des  Volks- 
lebens in  besonders  abschreckender,  widerwärtiger  Gestalt.  Wie 
Alles  bei  dem  Dorier  tiefer  geht,  wie  er  das  einmal  Ergriffene  zäher 
festhält,  so  durchdringt  auch  das  sittliche  Verderben  allmählig  alle 
Schichten  des  Volkes.  Nirgends  wohl  sind  die  politischen  Partei- 
kämpfe mit  so  leidenschaftlicher,  rücksichtsloser  Erbitterung  geführt, 
nirgends  tritt  die  Genusssucht  und  Verschwendung  so  mafslos  auf 
als  in  Syrakus19)  und  überhaupt  in  Sicilien,  obwohl  es  auch  hier 
niemals  an  Männern  gefehlt  hat,  die  dem  gesunden  Sinne  des  Vol- 
kes vertrauend  ihre  warnende  Stimme  erhoben.  Freilich  werden 
zuletzt  auch  diejenigen  Staaten,  welche  vorzugsweise  als  die  Träger 
des  acht  dorischen  Wesens  gelten,  wie  Sparta  und  Creta,  von  dem 
gleichen  Verderben  ergriffen. 

Aber  eben  dieses  zähe  Festhalten  am  Gegebenen,  diese  entschie- 
dene Richtung  auf  das  Praktische,  dieses  bedächtige  abgeschlossene 
Wesen  führt  eine  gewisse  Beschränktheit  und  nüchterne  Weise  her- 
bei. Im  Peloponnes,  und  wo  sonst  der  dorische  Einflufs  mafsgebend 
ist,  erscheint  die  höhere  Entwicklung  der  Cultur  vielfach  gehemmt. 
Gleichwohl  würde  man  den  Doriern  Unrecht  thun,  wenn  man  ihnen 
den  Sinn  für  das  Ideale  absprechen  wollte.  Aber  etwas  Schwer- 
fälliges und  Unbeholfenes  haftet  häufig  der  dorischen  Art  an,  jene 
leichte  Anmuth,  welche  die  Ionier  und  Athener  auszeichnet,  wird 
man  hier  vermissen ,  aber  dafür  weifs  der  Dorier  männlichen  Ernst 
und  Würde  desto  besser  zu  wahren;  wenn  er  an  Gewandtheit  des 
Geistes  Andern  nachsteht,  so  besitzt  er  dagegen  mehr  Innerlichkeit. 
Der  Dorier  ist  verschlossen,  in  sich  gekehrt,  schweigsam;  dafs  die 
Spartaner  nicht  eben  Freunde  von  vielen  Worten  waren,  ist  eine 
bekannte  Thatsache,  aber  auch  die  andern  Stammgenossen  theilten 


19)  Syrakus  erinnert  in  mancher  Beziehung  an  Athen,  schon  Thucyd.  VIII. 
96  nennt  die  Syrakusaner  6fwt6r^o7toi  roXs  Ifdyvaioie,  besonders  wegen  ihres 
energischen,  thatkraftigen  Handelns  und  raschen  Benutzens  des  rechten  Mo- 
mentes. 
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diese  Abneigung.20)  Dagegen  besitzen  die  Dorier  insgesammt  eine 
überaus  scharfe  Beobachtungsgabe  für  die  Schwächen  und  Fehler 
Anderer,  und  damit  hängt  jenes  schon  in  alter  Zeit  weit  verbreitete 
mimische  Talent  zusammen.  Schlagfertiger  Witz  zeichnet  besonders 
die  Spartaner  aus,  die  nie  in  Verlegenheit  geriethen,  wie  dies  zahl- 
reiche Anekdoten  bekunden;  mit  wahrer  oder  scheinbarer  Naivität 
wissen  sie  diese  Waffe  siegreich  zu  handhaben,  und  der  kecke  Hohn 
steigert  sich  wohl  auch  bis  zur  Unverschämtheit. 

Die  Ionier,  in  Folge  der  grofsen  Völkerbewegung  aus  ihren  ionier. 
Wohnsitzen  in  Hellas  gröfstentheils  verdrängt,  breiten  sich  über  die 
Inseln  des  ägäischen  Meeres  und  die  asiatische  Küste  aus.  Die 
ionische  Eidgenossenschaft  in  Kleinasien  bildet  den  eigentlichen 
Kern  und  Mittelpunkt  des  Stammes.  Neben  ihr  besteht  ein  ähn- 
licher Staatenbund  auf  den  cycladischen  Inseln,  gleichfalls  eine 
Dodekapolis.  Die  Bevölkerung  dieser  neuen  Ansiedelungen  war  je- 
doch keine  unvermischte;  Angehörige  anderer  Stämme  hatten  sich 
gleich  anfangs  wie  es  scheint  in  grofser  Zahl  angeschlossen.  Indess 
diese,  wenn  auch  an  Sitten,  Lebensgewohnheiten  und  Mundart  sehr 
verschieden,  waren  doch  hellenischer  Abkunft,  und  assimilirten  sich 
sehr  bald  dem  herrschenden,  ionischen  Elemente.  Aber  die  Ionier 
fanden  in  den  neuen  Niederlassungen  überall  auch  ältere  Bewohner 
vor.  Feindselige  wie  friedliche  Berührungen  blieben  nicht  aus; 
namentlich  in  Kleinasien  schlössen  die  hellenischen  Ansiedler  sehr 
bald  Ehen  mit  Frauen  aus  einheimischen  Geschlechtern.  Dadurch 
ward  zunächst  das  Leben  im  Hause  und  der  Familie  berührt.  Die 
veränderte  Stellung  der  Frau,  die  nicht  mehr  als  die  ebenbürtige 
Genossin  des  Mannes  betrachtet  wird,  war  die  erste  tiefeinschneidende 
Wirkung.  Bald  nahmen  nicht  nur  die  Frauen  insgesammt  die  Tracht 
der  Eingeborenen  an,  sondern  auch  die  Männer  vertauschten  den 
kurzen   griechischen  Chiton   mit  dem  langen  faltenreichen  Gewände 


20)  Insbesondere  die  Argiver  liebten  kurze  und  bündige  Rede,  Pindar 
lsthra.  V.  58:  rov  ld(r/e£a>v  iqonov  eitfosrcu  nav  iv  ß^ax^rots,  und  ähn- 
lich Sophokles:  pv&os  yaq  A$yoh,<sxi  cvvrtfivetv  ß(ja%ve.  Aber  auch  Creta 
stand,  wie  Plato  Leg.  1,  641  f.  bemerkt  in  dem  Rufe  sich  mehr  der  noXvvoia 
als  der  noXvXoyla  zu  befleifsigen.  Es  ist  übrigens  wohl  zu  beachten,  wie 
schon  Homer  am  Menelaos  die  spartanische  Brachylogie  hervorhebt,  II.  3,  213 : 
MevdXaos  intr^oxaS^v  ayoqevev,  navQa  /«er,  aXXa  fiaXa  ky£a>$t  inel  ov  no- 
Xvjw&o*,  ovS1  a(pap.a(noe7xr{£  rj  xai  ytvei  vare^os  tjev. 

2' 
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der  Asiaten.  Und  so  führt  dieser  Einflufs  der  Karier  und  Lyder 
vielfach  zum  Abfall  von  der  althellenischen  Sitte.  Die  Vorstellungen 
von  dem  Zustande  der  abgeschiedenen  Geister,  die  wir  bei  Homer 
antreffen  und  die  eben  hauptsächlich  durch  das  hohe  Ansehen  dieser 
Dichtungen  später  zu  allgemeiner  Geltung  gelangen,  sind  von  den 
älteren,  volksmäfsigen  Ideen  wesentlich  verschieden;  sie  haben  sich 
offenbar  erst  in  den  Colonien  eben  unter  der  Einwirkung  fremder 
Elemente  ausgebildet. 

Aufgeweckten  Geistes  und  leichten  beweglichen  Sinnes  ist  der 
Ionier  für  jeden  Eindruck  in  hohem  Mafse  empfänglich.  Das  Neue 
und  Fremde  übt  einen  mächtigen  Reiz  aus,  seine  Natur  weifs  sich 
in  alle  Verhältnisse  zu  schicken,  ohne  dabei  sich  selbst  geradezu 
untreu  zu  werden.  Zu  der  gediegenen,  ruhig  verständigen,  aber 
etwas  schwerfälligen  Art  der  Dorier  bildet  das  freie,  unbefangene, 
vielseitige  Wesen  der  Ionier  einen  scharfen  Gegensatz.  Jene  An- 
muth  und  vollendete  Feinheit,  die  dem  Dorier  meist  ganz  versagt 
scheint,  der  Aeolier  nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade  erreicht,  ist 
dem  Ionier  gleichsam  angeboren.  Wie  die  Aeolier,  so  besitzen  auch 
die  Ionier  grofse  Erregbarkeit  und  eine  lebhafte  Einbildungskraft; 
aber  indem  die  Phantasie  durch  den  klaren  Verstand  gemäfsigt  und 
in  Schranken  gehalten  wird,  haben  sie  zugleich  etwas  Gefafstes  und 
Bewufstes;  dennoch  ist  der  individuelle  Geist  hier  viel  zu  mächtig, 
als  dafs  er  sich  lange  in  streng  geschlossenen  Ordnungen  bewegen 
könnte. 

An  kriegerischem  Sinn  und  Muth  fehlt  es  den  loniern  durch- 
aus nicht;  haben  sie  doch  mit  den  Waffen  in  der  Hand  sich  neue 
Wohnsitze  erworben,  und  dieselben  den  feindlichen  Nachbaren  gegen- 
über nicht  nur  behauptet,  sondern  auch  erweitert.  Aber  das  WafTen- 
handwerk  wird  doch  hier  niemals  wie  bei  den  Doriern,  insbesondere 
den  Spartanern,  als  der  ausschlicfsliche  Beruf  des  freien  Mannes 
betrachtet. 21)  Ebenso  zeigen  sie  minderes  Geschick,  die  öffentlichen 
Angelegenheiten  dauernd  zu  gestalten;  die  innere  Geschichte  der 
ionischen  Gemeinden  war,  so  weit  die  lückenhafte  historische  Ueber- 
lieferung  ein  Urtheil  gestattet,  eine  überaus  stürmisch  bewegte,  wozu 


21)  Den  Wandel,  der  im  Verlaufe  der  Zeit  eintrat,  bezeugt  das  bekannte 
Spruchwort:  nakai  ttot*  rtaav  aXxifiot  MiAfaiot,  vgl.  auch  Athen.  12,  523,  e 
und  14,  625,  b. 
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die  bekannte  Streitsucht  der  Ionier  sicherlich  nicht  wenig  beitrug; 
wie  sie  auch  in  kriegerischen  Kämpfen  sich  niemals  durch  beson- 
dere Humanität  ausgezeichnet  haben.  Die  betriebsame  ionische  Be- 
völkerung wendet  sich  vorzugsweise  dem  Handel  und  der  Industrie 
zu.  Frühzeitig  vertraut  mit  dem  Elemente  des  Meeres  wissen  sie 
durch  Gründung  zahlreicher  Colonien  sich  immer  neue  Absatzwege 
zu  eröffnen.  Der  wachsende  Wohlstand  führt  zu  einer  behaglichen 
Existenz  und  sehr  bald  zum  Luxus,  wie  er  den  andern  hellenischen 
Stämmen  noch  unbekannt  war.  Denn  man  geht  nicht  darauf  aus, 
todten  Besitz  anzuhäufen,  sondern  der  durch  Fleifs  erworbene  Reich- 
thum  wird  als  Mittel  zum  gesteigerten  Lebensgenuß  angesehen,  und 
das  gesellige  Talent  der  Ionier  findet  hier  den  freisten  Spielraum. 

Allein  über  dem  Genüsse  des  Lebens  vergifst  der  Ionier  keines- 
wegs die  Pflege  der  geistigen  Cultur.  Scheint  auch  sein  Sinnen 
und  Trachten  vorzugsweise  der*'  Aufscn weit  zugewandt,  so  geht  doch 
ein  entschiedener  Zug  nach  allem  Idealen  durch;  daher  auch  die  alte, 
ächtionische  Tonart  etwas  entschieden  Ernstes,  ja  Herbes  hatte.28)  Und 
so  hat  es  auch  den  Ioniern  selbst  in  der  spätem  Zeit  nie  an  Männern 
von  tieferem  sittlichen  Gehalt  gefehlt.  Mit  klarem  scharfen  Blicke  be- 
obachtet der  Ionier  die  Menschenwelt  wie  die  Natur  und  ihre  Er- 
scheinungen, aber  eben  so  gern  pflegt  er  sich  Anderen  raitzutheilen ; 
gerade  diese  Lust  und  Freude  an  Mittheilung,  wie  der  leichte  Flufs 
der  behaglichen  Rede  ist  einer  der  hervorstechendsten  Züge  des  ioni- 
schen Charakters.  Daher  ist  der  literarische  Trieb  hier  mächtiger  als 
irgendwo.  Hier  hat  die  Poesie  ihre  reichste  und  schönste  Blüthe 
entfaltet,  hier,  wo  man  zuerst  auf  Entdeckung  und  Erforschung  der 
Welt  ausging,  treffen  wir  auch  die  frühsten  Versuche  in  der  Ge- 
schichte und  Geographie,  wie  in  der  Philosophie  und  den  Natur- 
wissenschaften. 

Die  Athener  sind   den  Ioniern  am   nächsten  verwandt,  aber  Athener. 
sie  sind  der  alten  Heimath  treu  geblieben,  während  die  Ionier  in 
die  Fremde  zogen  und  ihren  Stammgenossen  in  der  Entwickelung 
weit  vorauseilten,   so   dafs  im  Verlaufe  der  Zeit  sogar  eine  gewisse 
Entfremdung  eintritt.    Jedoch  die  Grundzüge  des  angeborenen  Cha- 

22)  Heraktides  (Athen.  XIV,  625)  sagt  ausdrucklich,  die  ionische  Harmonie 
«ei  ohne  jede  Anmuth  und  Fröhlichkeit,  ihr  Wesen  habe  etwas  Strenges  und 
Herbes,  aber  kein  unedles  Pathos,  entsprechend  dem  Charakter  der  Ionier,  und 
sei  daher  besonders  für  die  tragische  Poesie  geeignet. 
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rakters  sind  hier  wie  dort  die  gleichen.  Die  Athener  setzen  mit 
glücklichstem  Erfolge  fort,  was  die  lonier  begonnen ;  indem  sie  später 
auf  dem  Schauplatze  erscheinen,  bringen  sie  frische  Kräfte  mit, 
und  da  sie  Alles,  was  die  Früheren  geschaffen,  sich  rasch  anzu- 
eignen wissen,  gelangt  der  künstlerisch  schaffende  Geist  hier  zur 
reichsten  und  vielseitigsten  Entwickelung.  Ueberhaupt  tritt  in  der 
ganzen  Epoche,  welche  der  attische  Einflufs  beherrscht,  ein  gewisser 
universeller  Charakter  immer  entschiedener  hervor,  während  früher 
vorzugsweise  die  natürlich  gegebenen  Verhältnisse  auf  die  Besonder- 
heiten des  Volkcharakters  und  die  Leistungen  der  einzelnen  Stämme 
einwirkten.  Die  Athener  sind  besonders  fein  und  glücklich  organi- 
sirte  Naturen,  der  Sinn  für  Mafs,  für  charaktervolle  plastische  Form 
ist  ihnen  gleichsam  angeboren.  Was  sie  immer  schaffen  mögen, 
trägt  das  Gepräge  vollendeter  Anmuth  an  sich.  Die  lebendigste 
Phantasie  und  scharfer,  klarer  Verstand23)  erscheinen  hier  in  voller 
Harmonie. 

Wissen  und  Wollen,  Praxis  und  Theorie  sind  hier  nicht  wie 
wohl  anderwärts  geschieden24),  die  Blüthe  des  innern  geistigen 
Lebens  lähmt  nicht  die  Kraft  zum  Handeln.  Ebenso  wenig  aber 
vermögen  die  politischen  Kämpfe  und  praktischen  Interessen  die  Ge- 
müther der  Kunst  und  Wissenschaft  abwendig  zu  machen.  Durch 
Solon  ward  der  Grund  zu  einem  freien  und  geordneten  Staatsleben 
gelegt,  wo  es  jedem  Bürger  vergönnt  war,  sich  durch  Wort  und 
That  an  den  öffentlichen  Angelegenheiten  zu  betheiligen.  Diese  Ver- 
fassung ist  freilich  nicht  immer  im  ursprünglichen  Sinne  ihres  Grün- 
ders fortgebildet  worden;  Athen  war  recht  eigentlich  die  Heimath 
politischer  Theorien  und  Experimente;  aber  wie  verhängnifsvolle 
Fehler  und  Mifsgriffe  man  auch  beging,  so  bleibt  doch  den  Athe- 
nern der  unbestrittene  Ruhm,  in  liberaler  und  humaner  Gesinnung 
allezeit  den  Anderen  voranzugehen.  Und  diese  politische  Freiheit 
kam  auch  den  Ständen  der  bürgerlichen  Gesellschaft,  die  sich  frei 
und  ungehindert  nach  allen  Richtungen  hin  entwickelt,  wie  den  ver- 


23)  Die  Schärfe  des  Verstandes  und  die  glückliche  Gabe  der  Beobachtung 
wird  von  den  Griechen  selbst  überall  als  einer  der  hervorstechendsten  Züge 
des  attischen  Charakters  erwähnt. 

24)  Dieses  allseitige,  harmonisch  ausgebildete  Wesen  der  Athener  hat 
Aristoteles  Pol.  VII,  6  als  das  charakteristische  Merkmal  mit  Recht  hervor- 
gehoben. 
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schiedenartigen  Bestrebungen  des  Privatlebens  zu  Gute.  Aber  es  konnte 
nicht  fehlen,  dafs,  indem  diese  Freiheit  der  Bewegung  allmählig  das 
rechte  Mafs  überschritt,  Viele  allen  sittlichen  Halt  verloren,  dafs 
Zttgellosigkeit  und  Entartung  mehr  und  mehr  überhand  nahm.  Der 
Athener  ist,  wie  der  höchsten  ethischen  und  geistigen  Vollkommen- 
heit, so  auch  der  tiefsten  Verwilderung  fähig;  allein  auch  in  der 
Zeit  des  Verfalls  finden  wir  noch  immer  edlere  Naturen,  welche  die 
volle  Harmonie  einer  durchgebildeten  Persönlichkeit  wahren.29) 

Das  Streben  nach  freier  individueller  Entwickelung  ist  zwar 
den  Griechen  überhaupt  eigen,  aber  bei  den  Athenern  ist  es  mächtiger 
und  durchgreifender  als  bei  allen  Andern.  In  Athen  wo  der  regste 
und  freiste  geistige  Verkehr  herrscht,  kann  jedes  Talent  sich  geltend 
machen,  jede  Individualität  in  ihrer  Art  sich  ausbilden.  Auf  allen 
Gebieten  huldigt  man  dem  Fortschritt,  jedem  Neuen  wendet  man 
sich  mit  regem  Interesse  zu,  Alles  ist  Leben  und  Bewegung;  frei- 
lich fehlt  auch  jene  stete  Unruhe  nicht,  welche  der  Sammlung  des 
Gemüths  nicht  eben  günstig  war.  Daher  wird  man  auch  hier  nicht 
die  ruhige  Freude  am  Besitz  wahrnehmen,  wie  sie  den  Doriern  eigen 
war,  sondern  ein  nierastendes  Streben  nach  neuem  Erwerb  im  öffent- 
lichen und  bürgerlichen  Leben,  wie  auf  den  rein  geistigen  Gebieten 
kennzeichnet  den  attischen  Volksgeist.  Als  das  höchste  und  wür- 
digste Ziel  menschlichen  Strebens  erscheint  dem  Athener  die  Bil- 
dung, die,  wenn  auch  nicht  immer  gründlich,  doch  im  höchsten 
Grade  vielseitig  war.  Diesen  Preis  zu  erringen,  ist  Jeder  nach  seinen 
Mitteln  bemüht,  Jeder  liest,  schreibt,  reflectirt,  disputirt.26) 

Während  der  Dorier  karg  mit  Worten  ist,  hat  der  Athener  das 
Bedürfnifs,  seine  Gedanken  und  Empfindungen  auszusprechen  und 
Anderen  mitzutheilen.87)     Es  ist  dies  überhaupt  ein  charakteristischer 


25)  Dieser  gleichsam  angeborene  Adel  des  attischen  Naturells  wird  von 
den  Griechen  selbst  allgemein  anerkannt:  Plato  Leg.  1,  642,  c:  rb  vnb  nol- 
Xcbv  keyofuvov ,  coi  oaoi  ^Adr^alcov  siciv  ayad'ol,  8ia<pe(>6vTO>s  elvi  rotovrot, 
Soxsl  ahj&6Crara  Xeyec&ai'  fiovot,  yaq  avev  arayxrjS  avxotpvcöi  d'eia  polqq 
aXq&dte  xal  ov  r*  nhusxaa  tic^v  aya&ol. 

26)  Nicht  ohne  leisen  Anflug  von  Spott  schildert  Aristophanes  den  Cha- 
rakter seiner  Landsleute  in  den  Fröschen  1113:  iar^ar$vfiivoi  ykq  eici,  ß*> 
ßiiov  r'  fywv  Ihtamoe  pav&avu  ra  BeJ-*a'  ai  <pvaeii  t'  akke>i  *(kxt*ot<u, 
vvv  8i  nai  7ia^%6vr]vxat. 

27)  Plato  Leg.  1,  651,  f:  xrp  noltr  anarrei  rj/uwv  "EXkjvti  vnokapßa- 
vovGtv ,    tos  filoloyos  rd  den  xcd  noXvXoyoS>  AciKcSaiftova  8i  xal  KfrjTijv, 
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Zug  des  ionischen  Stammes;  aber  nur  die  Athener  besafsen  jenes 
eigentümliche  Talent  der  leichten,  geistreichen  Unterhaltung.  Eine 
gewisse  Fertigkeit  der  Rede  ist  hier  nicht  etwa  blofs  ein  Vorzug 
der  Gebildeten,  sondern  war  bis  in  die  untersten  Schichten  der  Ge- 
sellschaft verbreitet.  Wie  das  ganze  Volksleben  einen  öffentlichen 
Charakter  hatte,  so  beschränkt  sich  der  gesellige  Verkehr  nicht  auf 
die  geschlossenen  Räume  des  Hauses,  sondern  Tag  für  Tag  kamen 
jüngere  wie  ältere  Männer  in  den  Gymnasien  und  Palästren,  auf 
dem  Markte  und  in  den  Hallen,  in  den  Rarbierstuben  und  ähnlichen 
Localen  zusammen  und  verbrachten  die  freien  Stunden  in  ernsten 
oder  heiteren  Wechselgesprächen.  Die  Gleichgesinnten  hielten  na- 
türlich meist  zusammen.  So  bildeten  sich  zahlreiche  kleinere  Grup- 
pen und  Kreise,  welche  auch  auf  die  literarischen  Restrebungen  nicht 
ohne  Einflufs  waren.  Mancher,  der  nie  eine  Zeile  geschrieben  hatte, 
wie  Sokrates,  übte  hier  eine  bedeutende  Wirksamkeit  aus,  die  indirect 
auch  der  Literatur  zu  Gute  kam.  Scharf  verständig,  wie  der  Athener 
ist,  pflegt  er  Alles  zu  prüfen,  zu  untersuchen  und  zu  kritisiren. 
Jede  Frage  wird  sofort  principiell  gefafst,  nach  allen  Seiten  hin  be- 
sprochen und  durchgearbeitet.  Hier  entwickelt  sich  jene  Fertigkeit 
im  Wortstreit,  jene  dialektische  Kunst,  in  der  die  Athener  Meister 
sind.  Der  Scharfsinn  wird  nicht  müde  diese  Waffen  zu  handhaben, 
daher  jene  Neigung  zu  geistreichem  Witz,  zur  Antithese,  die  ein 
hervorstechendes  Merkmal  der  attischen  Literatur  ist.  Selbst  ein 
Mann  von  so  hohem  Geist  wie  Aeschylus  findet  daran  Wohlgefallen, 
während  sein  ebenbürtiger  Zeitgenosse  Pindar  solche  Mittel  der 
Darstellung  eher  meidet,  als  aufsucht.  Ein  nicht  minder  eigentüm- 
licher Zug  ist  jene  urbane  Ironie,  die  nur  bei  den  Attikern  sich  fin- 
det. Man  begreift,  wie  in  einer  Stadt,  die  so  verschiedenartige  Ele- 
mente in  sich  schlofs,  wo  jeder  Richtung  und  Gegenrichtung  der 
freiste  Spielraum  vergönnt  war,  dieser  Ton  des  feinsten  bewufsten 
Hohnes  fast  mit  Naturnotwendigkeit  sich  bilden  mufste,  und  aus 
dem  Leben  ging  derselbe  sehr  bald  auch  in  die  Literatur  über. 
Alle  diese  Elemente  in    ihrem  Zusammenwirken   mufsten  die 


itjy  fiiv  fiQaxvloyoVy  rijv  8i  nokvvoiav  paklov  rj  nokvloyiar  aaxovtar.  Aber 
nicht  blofs  den  Doriern,  sondern  auch  den  Aeoliern  gegenüber  machte  sich  die 
attische  Redegewandtheit  geltend:  Babrius  I.  15,  7:  6  81  i£  'Afrrpüv  ...  Xi~ 
ycov  ivtxct,  oratpvlos  yaq  rp>  $tjto>(>*  6  J*  aAXoi,  tos  Botonos  ovx  k\(av  iartv 
loyo>v  afitXXav,  tlnev  ay^irj  ftovet].    Eubulos  Antiope  fr.  1. 
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Entwicklung  der  Kunst  und  Wissenschaft  mächtig  fördern.  In  Athen 
hat  die  bildende  Kunst  ihre  höchste  Blüthe  entfaltet,  und  ebenso 
haben  die  Attiker  auf  dem  Gebiete  der  Literatur  mehr  als  alle  an- 
deren Stämme  geleistet.  Athen  hat  nicht  nur  das  Drama,  die  jüngste 
und  schwierigste  Dichtungsart  geschaffen,  die  nur  in  einer  volk- 
reichen Stadt  recht  gedeihen  kann,  sondern  auch  die  Prosa,  wo  der 
Verstand  die  ihm  gemäfse  Form  gewinnt,  zuerst  nach  allen  Rich- 
tungen ausgebildet;  namentlich  die  Beredtsamkeit,  welche  die  Geister 
entzündet  und  beherrscht,  hat  hier  recht  eigentlich  ihre  Heimath 
gefunden ;  hier  gelangt  die  Geschichtschreibung  zu  einer  früher  un- 
bekannten Hohe;  und.  es  ist  natürlich,  dafs  die  dialogische  Form 
durch  die  Attiker  auch  in  der  Prosa  das  Bürgerrecht  erhält.  Aber 
bemerkenswerth  ist,  dafs  Athen  keinen  namhaften  lyrischen  Dichter 
aufzuweisen  hat.*6) 

So  ist  Athen  der  geistige  Mittelpunkt  Griechenlands  geworden;99) 
es  übt  nach  allen  Seiten  hin  eine  mächtige  Anziehungskraft  aus. 
Alle  namhaften  Männer  haben  längere  oder  kürzere  Zeit  in  Athen 
verweilt;  hier  vermag  das  Talent  am  leichtesten  sich  Anerkennung 
zu  verschaffen,  der  gegenseitige  Wetteifer  ist  die  treibende  Macht 
und  führt  zu  immer  grOfserer  Vollkommenheit.  Selbst  in  Zeiten, 
wo  kaum  noch  ein  Schatten  der  früheren  politischen  GrOfse  übrig 
war,  behauptet  Athen  noch  immer  seinen  alten  Ruf,  gilt  als  die 
eigentliche  Heimath  der  Künste  und  Wissenschaften.  Auch  in  der  Pe- 
riode des  Verfalles  treten  uns  noch  immer  einzelne  Züge  des  attischen 


28)  Schon  Plutarch  de  fort.  Ath.  5  bemerkt  dies,  und  fügt  außerdem  hinzu, 
dafs  es  ebensowenig  einen  Epiker  aus  Athen  gebe.  Wenn  Aristophanes  Ritter 
586  rühmt,  Athen  übertreffe  alle  andern  hellenischen  Gebiete  auch  hinsichtlich 
seiner  Dichter,  so  ist  dies  auf  die  dramatische  Poesie  zu  beziehen. 

29)  Perikles  bei  Thucyd.  2,  4t  nennt  Athen  natöevoie  rift  'EXAadoe,  und 
führt  aus,  wie  in  Athen  auch  jeder  Einzelne  seine  Persönlichkeit  nach  den  ver- 
schiedensten Seiten  hin  ausbilde,  und  wie  mit  der  Tüchtigkeit  überall  auch  an- 
muthiges  Wesen  sich  verbinde.  In  dem  Epigramme  des  Thucydides  von  Acher- 
dus  auf  Euripides  heisst  es  rcar^U  Sy  'Ekladoe  'EXAae  Id&ijvai,  bei  Plato  im 
Protagons  337.  D  ist  Athen  avrb  xb  TtQvravetov  rtje  coyias,  was  dann  die 
Spätem  unzählige  mal  wiederholt  und  variirt  haben.  Die  Athener  gelten  allge- 
mein als  die  gebildetsten  aller  Hellenen ,  Herod.  I,  60 :  iv  l4&T}vaioim  rolat 
ytQwroiCi  Xayofuvourt  elvai  'EXX^vtov  aotpiijp,  womit  Plato's  Urlheil  a.  a.  0. 
übereinstimmt;  daher  heissen  die  Athener  oft  schlechthin  <r<xpo(t  aber  auch  ganz 
Griechenland  eignet  sich  diesen  Ruhm  im  Gegensatz  zu  den  Barbaren  zu,  vergl. 
Aristoph.  Vögel  409. 
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Charakters  unverändert  entgegen,  wie  die  Gabe  des  artigen  Witzes**), 
aber  auch  der  Hang  zur  Neugier  ist  geblieben.31)  Freilich  die 
geistige  Kraft  ist  erschöpft,  von  der  ehemaligen  Productivität  sind 
nur  schwache  Spuren  wahrzunehmen,  und  selbst  die  Schönheit  der 
äufseren  Erscheinung,  die  früher  ein  Merkmal  des  ächten  Atheners 
gewesen  war,  kommt  nur  noch  ausnahmsweise  vor. 
Mischung  Die  Verschiedenheit  des  Charakters,  welche  die  einzelnen  Stämme, 

d"  stumme.  ja  selbst  oft  die  Bewohner  einzelner  Landschaften  und  Städte  zeigen, 
wurde  im  Verlaufe  der  Zeit  mehr  und  mehr  ausgeglichen.  Schon 
der  Umstand,  dafs  die  Stämme  wunderbar  durcheinander  geworfen 
sind,  mufste  dazu  beitragen,  die  ursprüngliche  Art  zu  modificiren. 
Die  einzelnen  stehen  in  beständiger,  theils  freundlicher,  theils  feind- 
licher Beziehung  zu  einander,  daher  fehlt  es  nicht  an  vermittelnden 
Uebergängen,  und  nicht  selten  tritt  gradezu  eine  vollständige  Ver- 
schmelzung ganz  verschiedenartiger  Elemente  ein.  Die  meisten  Land- 
schaften Griechenlands  haben  wiederholt  ihre  Bewohner  gewechselt; 
gewöhnlich  blieb  ein  Theil  der  früheren  Bevölkerung  zurück,  die 
im  Laufe  der  Zeit  mit  den  neuen  Gebietern  verschmilzt,  so  dafs 
die  Eigenheiten  beider  sich  mischten ;  aber  selbst  da,  wo  die  Son- 
derung in  aller  Schroffheit  aufrecht  erhalten  wurde,  wie  in  La- 
konien  zwischen  Achäern  und  Doriern,  blieb  doch  wechselseitige 
Einwirkung  nicht  aus.  Noch  bunter  zusammengesetzt  ist  die  Be- 
völkerung der  Colonien;  theils  vereinigten  sich  schon  bei  der  ersten 
Gründung  Angehörige  der  verschiedensten  Stämme,  theils  fanden 
später  neue  Ansiedler  Aufnahme,  die  durch  Abkunft,  Mundart, 
Sitten  und  Lebensgewohnheiten  sich  von  den  ersten  Colonisten 
wesentlich  unterschieden.  An  der  ionischen  Wanderung  betheiligten 
sich  aufserdem  Kadmeer,  Minyer,  Dryoper,  Molosser,  Arkadier,  Py- 
lier  und  andere  griechische  Völkerschaften:  Sybaris  ist  von  Achäern 
und  Trözeniern,  Rhegium  von  Chalcidensem  und  Messeniern  ge- 
gründet. Die  Magneten  an  der  thessalischen  Küste  wandern  erst 
nach  Creta  aus,  und  liefsen  sich  dann  vereinigt  mit  Cretensern  in 
Karien  am  Mäander  nieder. n)    Gerade  dieser  wechselseitige  Ver- 

30)  Mao  vergl.  bei  Gellius  XVII,  8  die  Erzählung  von  dem  Philosophen  Tau- 
ras und  seinem  Diener. 

31)  Apostelgeschichte   17,  21:    'A&tjrcuoi  8i  navree  xal  ol  hudrjfiovrxti 
Sevoi  eis  ovtiiv  fre^or  evnat^ovr,  rj  "kiyuv  rt  nal  axoveiv  reorre^or, 

32)  Man  vergl.  die  Inschrift  in  G.  I.  Gr.  II.  2910,  wo  es  von  diesen  Magne- 
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kehi*  und  Contact  der  Stämme,  die  bald  anziehend,  bald  abstofsend 
aufeinander  wirken,  diese  ausgleichende  Vereinigung  der  ursprüng- 
lich scharf  ausgeprägten  Unterschiede,  war  für  die  Cultur  im  Ganzen 
nur  förderlich.  Nach  Alexander  verschwinden  übrigens  allmählig 
die  Eigentümlichkeiten  der  Stämme,  wie  dies  in  der  durchweg  ni- 
vellirenden  Richtung  jener  Zeit  begründet  ist. 

Nicht  ein  Stamm  ausschliesslich  sondern  alle  zusammen  in  ihrer  Einheit  in 
besonderen  Eigentümlichkeit  reprgsentiren  das  hellenische  Volk;  am  ^VehrJlt 
wenigsten  ist  es  gerechtfertigt,  den  dorischen  Stamm  als  den  eigent- 
lichen Vertreter  des  hellenischen  Wesens  zu  betrachten,  da  derselbe 
bei  aller  Tüchtigkeit  doch  immer  etwas  Einseitiges  und  Unentwickeltes 
behält;  weit  eher  kann  man  den  Athenern  den  Preis  zuerkennen, 
die  durch  allseitige  Entwickelung  des  ihnen  verliehenen  Vermögens 
dem  Ziele,  welches  den  Griechen  gesteckt  war,  am  nächsten  kommen. 

Aber  wie  bedeutend  auch  die  Verschiedenheit  des  Charakters 
zwischen  den  einzelnen  Gliedern  der  hellenischen  Nation,  wie  unge- 
mein grofs  die  Mannichfaltigkeit  der  Richtungen  bei  einer  nirgends 
gehemmten  Entwickelung  der  Kräfte  war,  so  treten  doch  gewisse 
gemeinsame  Züge  deutlich  hervor.  Die  Griechen  selbst  waren  sich 
dieser  Zusammengehörigkeit  wohl  bewufst,  und  auch  wir  nehmen 
sie  wahr,  wenn  wir  die  Hellenen  mit  den  anderen  Culturvölkern 
der  alten  Welt  vergleichen. 

Während  die  hochgebildeten  Nationen  des  Orients  immermehr 
in  dumpfe  drückende  Knechtschaft  versinken,  die  roheren  Rarbaren 
des  Nordens  in  voller  Ungebundenheit  dahinleben,  finden  wir  hier 
ein  freies,  wohlgeordnetes  Gemeinwesen.  Die  rege  Retheiligung  an 
den  öffentlichen  Angelegenheiten  bildete  den  Charakter,  weckte  die 
Energie  des  Handelns  und  entwickelte  gleichzeitig  jene  Weltklugheit, 
welche  hellenische  Männer  überall  bewähren.  So  mächtig  das  Frei- 
heitsgefühl der  Hellenen  ist,  so  wird  es  doch  durch  die  frühe  Ge- 
wöhnung an  Zucht  und  Ordnung,  worauf  die  Jugenderziehung  vor 
allem  hinwirkte,  in  Schranken  gehalten.  Die  Erfüllung  der  bürger- 
lichen Pflichten  und  die  Interessen  des  praktischen  Lebens  nehmen 
jedoch  nicht  ausschliesslich  die  Gemüther  in  Anspruch,  wie   dies 

ten  heifst:  TiQahoi'ElXrivaJv  (Siaßarres  ei)e  ttjv  lAaiav  xal  xaTOixTjaavres  <rvv 
ä(XXoti  "ElXrjCi)  nollaxrt ,  "Iohfi  xal  JogieiHTi  xal  rols  &{x  rov  avrov  y)evove 
AiofonAi,  Es  wäre  möglich,  dar»  man  auch  die  Gründung  von  Magnesia  am 
Sipylus  in  Lydien  auf  diese  Magneten  zurückführte. 


28  DAS  GRIECHISCHE  LAND  UND  VOLK. 

Jahrhunderte  hindurch  bei  den  Römern  der  Fall  war.  Der  Grieche  liebt 
es,  sich  der  unabhängigen  Existenz  in  behaglicher  Mufse  zu  erfreuen. 
Mit  dem  wachsenden  Wohlstande  nahm  auch  die  Zahl  der  Sclaven 
immer  mehr  zu;  diesen  überliefs  man  allmanlig  fast  alle  niedrige 
Arbeit.  So  war  es  einem  grofsen  Theile  der  Nation  vergönnt,  frei 
über  seine  Zeit  zu  verfügen  und  diese  Mufse  in  würdiger  Weise  zu 
verwenden. 

Das  griechische  Volk  ist  religiös  und  hat  ein  lebendiges,  sitt- 
liches Gewissen;  aber  seine  Religion  hält  sich  im  Allgemeinen  frei 
von  dumpfem  Aberglauben,  seine  geläuterte  Sittlichkeit  ist  mafsvoll 
und  liberal.  Wie  hoch  in  dieser  Beziehung  die  Hellenen,  so  lange 
sie  in  den  Schranken  der  väterlichen  Sitte  und  des  väterlichen 
Glaubens  sich  hielten,  über  den  meisten  Völkern  des  Orients  stehen, 
erkennt  man  leicht,  und  die  Griechen  selbst  sprechen  dies  nicht 
ohne  berechtigtes  Selbstgefühl  aus.33) 

Die  Griechen  sind  von  Hause  aus  fein  organisirte  Naturen; 
namentlich  gilt  dies  von  den  Gliedern  des  ionischen  Stammes,  ob- 
wohl man  auch  den  Aeoliern  und  selbst  den  Doriern  ,  trotz  einer 
gewissen  Derbheit,  Zartheit  der  Empfindung  und  sinniges  Wesen 
nicht  geradezu  absprechen  darf.  Man  wird  dies  recht  inne,  wenn 
man  die  Hellenen  mit  den  Römern,  die  ihnen  doch  so  nahe  ver- 
wandt waren,  vergleicht.  Daher  ist  der  Hellene  empfänglich  für 
jeden  Eindruck  der  geistigen  wie  der  sinnlichen  Welt,  und  zwar 
stehen  sich  das  Natürliche  und  Geistige,  das  Sinnliche  und  Sittliche 
nirgends  in  schroffer  Unterscheidung  gegenüber.  In  der  Erziehung 
wird  gleichmäfsig  die  Entwicklung  des  Körpers,  wie  die  Bildung 
des  Geistes  berücksichtigt.  Innere  und  äussere  Schönheit  sind  nach 
der  Vorstellung  der  Griechen  unzertrennlich;  die  Kalokagathie  ist 
der  Inbegriff  der  vollendeten  Bildung,  die  Bltithe  der  veredelten 
Menschlichkeit,  wie  sie  weder  der  Orient  kennt,  noch  auch  Rom 
jemals  völlig  erreicht  hat.31) 


33)  Herodot  (1,  60)  wenn  er  den  ursprünglichen  Zusammenbang  zwischen 
den  Hellenen  und  Barbaren  anerkennt,  hebt  doch  gerade  diese  Freiheit  von 
nichtigem  Aberglauben  als  unterscheidendes  Merkmal  hervor:  anex^id'rj  ix 
xahuriQOv  rov  ßa^ßa^ov  t'&reoe  rb  ElXrjvixov  ibv  xal  Biitwttqov  xai  evrt- 
&t£tje  TjJU&iov  anri'kXaypivov  fiaklor. 

34)  Sprüchworte  kennzeichnen  am  besten  den  Charakter  und  die  Sinnesart 
eines  Volkes;   den  alten  Spruch  orrt  xaXbv  y&ov  icxl  führte  man  auf  das 
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Mit  dieser  Empfänglichkeit  für  das  Gute  und  Schöne  geht  der 
Trieb,  Gutes  und  Schönes  zu  schaffen,  Hand  in  Hand;  diese  Har- 
monie des  Wissens  und  Wollens  gilt  als  die  höchste  Tugend  des 
Mannes.")  Mit  diesem  mächtigen  idealen  Zuge,  welcher  der  Natur 
des  griechischen  Volkes  eingeprägt  ist,  hängt  ebenso  die  hohe  Blüthe 
der  Poesie  und  Kunst  zusammen,  wie  der  rege  Eifer,  mit  welchem 
man  sich  der  philosophischen  Speculation  und  der  wissenschaftlichen 
Forschung  zuwendet.  Ein  Volk  von  so  lebhafter  Phantasie,  wo  auf 
der  ganzen  Umgebung  und  dem  Leben  selbst  ein  poetischer  Schimmer 
liegt,  ist  nothwendig  ein  dichterisch  begabtes.  Die  Poesie  nimmt 
daher  bei  den  Griechen  von  Anfang  an  eine  bevorzugte  Stellung  ein ; 
erst  gegen  das  Ende  der  classischen  Zeit  tritt  sie  allmählig  zurück, 
bis  sie  am  Schluss  der  Alexandrinischen  Periode  so  gut  wie  voll- 
ständig erlischt.  Es  folgen  nüchterne,  prosaische  Zeiten,  wo  nur 
ganz  vereinzelt  ein  poetisches  Talent  sich  zeigt.  Aber  wie  Öfter 
im  Spätjahr  an  sonnigen  Tagen  ein  entlaubter  Baum  von  neuem 
Blätter  und  Blüthen  treibt,  die  das  Auge  erfreuen,  wenn  sie  auch 
keine  Frucht  bringen,  so  regt  sich  auch  das  dichterische  Vermögen 
noch  einmal,  ab  dieses  geistreiche  Volk  am  Ende  seiner  langen 
ehrenvollen  Laufbahn  angekommen  war. 

Ebenso  ist  dem  hellenischen  Volke  eine  gewisse  natürliche  Beredt- 
samkeit  angeboren :  selbst  dem  schweigsamen  Dorier  ist  diese  Fertig- 
keit nicht  versagt30),   wie  ja  auch   die  Römer,    die  in  so  mancher 


hochzeitliche  Lied  der  Musen  bei  der  Vermählung  des  Kadmus  und  der  Har- 
monia  zurück  (Theognis  17).  Auch  die  Sprächworte  Sis  xai  tqU  rb  xalov 
und  %aXena  ra  xala  sind  nicht  minder  charakteristisch.  Sehr  bedeutsam  ist 
das  spartanische  Gebet  ra  xaXa  inl  rote  aya&oU  3i86vai  (Plut.  Inst.  La  ton. 
p.  253.) 

35)  Man  vergleiche  das  Dichterwort  bei  Plato  Meno  77,  a:  Soxel  ä^ery 
bIpcu ,  xa&ansQ  o  notr^ifi  Xayet,  %a£(>eir  re  xnlolci  xai  Svvae&af 
xai  iya?  rovto  Xey<o  dperr;*  imd'vfudvvra  tmv  xakcav  dvvarov  slvat  ito(>i£e<r&ai. 
Pindar  w ei fs  den  Hiero  nicht  besser  zu  preisen,  als  wenn  er  Ol.  1, 104  von  ihm 
sagt  ftrjftiv  afuporepa  xakwv  re  idpti  aAAa  xai  Svvapiv.  Auch  Arist.  Polit. 
VIII.  6  scheint  diesen  Spruch  vor  Augen  zu  haben,  wenn  er  auch  dem  Ge- 
danken eine  etwas  andere  Wendung  giebt,  indem  er  verlangt,  die  Jugend  solle 
die  Musik  praktisch  üben,  um  im  reiferen  Alter  ein  gebildetes  Urtheil  zu  be- 
sitzen und  sich  am  Schönen  zu  erfreuen   (ävvaa&ai  ra  xala  xqivuv  xai  #«*'- 

36)  Thucyd,  4,  84  sagt  von  Brasidas  qv  ov$e  aSvraroi  an  staxedaifio- 
vtos  Aiyuv. 
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Hinsicht  an  die  Dorier  erinnern,  zwar  keine  sonderliche  dichterische 
Begabung,  aber  desto  mehr  rednerisches  Geschick  besitzen.  Das 
rege  politische  Treiben,  wie  die  Oeffentlichkeit  des  ganzen  Volks- 
lebens trug  wesentlich  bei  dieses  Talent  auszubilden  und  zur  Reife 
zu  bringen.  Sehr  bezeichnend  ist,  dafs  schon  in  der  alten  Zeit  die 
Redekunst  a)s  Musengabe,  welche  vor  allem  dem  Fürsten  unentbehr- 
lich ist,  betrachtet  wird.37)  Das  rednerische  Element  zieht  sich  daher 
durch  die  ganze  Literatur  hindurch.  Bereits  bei  Homer  erscheint 
es  sehr  entwickelt,  gewinnt  aber  natürlich  im  Verlaufe  der  Zeit 
immer  gröfsere  Bedeutung.  Anfangs  ward  diese  rednerische  Kunst' 
unbewufst,  später  mit  vollem  Bewufstsein  geübt;  zuletzt  gelangt  sie 
zur  Alleinherrschaft,  wie  dies  bei  einer  vorzugsweise  auf  der  An- 
leitung zur  Wohlredenheit  beruhenden  Erziehung  nicht  anders  sein 
konnte,  und  verleiht  so  der  späteren  Literatur  nicht  gerade  zu  ihrem 
Vortheil  jenen  entschieden  rhetorischen  Charakter,  den  wir  auch 
in  den  gleichzeitigen  literarischen  Erzeugnissen  der  Rümer  überall 
antreffen. 

In  Allem  aber,  was  der  griechische  Geist  geschaffen  hat,  offen- 
bart sich  ein  entschieden  plastisches  Talent.  Nur  das  vermag  wahr- 
haft auf  Geist  und  Gemüth  des  Hellenen  zu  wirken,  was  ihm  in 
lebensvoller  Gestalt  entgegentritt,  und  so  weifs  er  selbst  das  lieber- 
sinnliche  in  vollkommen  klarer  und  durchsichtiger  Form  darzustellen, 
das  Unbelebte  zu  beleben,  das  Gestaltlose  der  Anschauung  nahe  zu 
bringen ;  aber  Alles  ist  mafsvoll,  überall,  selbst  in  der  leidenschaft- 
lichen Bewegung,  herrscht  Ruhe  und  Besonnenheit;  die  Kunst  geht 
nie  über  die  rechten  Gränzen  hinaus.  Und  doch  besitzt  das,  was 
das  griechische  Volk  geschaffen,  einen  bleibenden  Werth,  nicht  blofs 
durch  diese  künstlerisch  vollendete  Form,  die  Jeder  anerkennen 
mufs,  sondern  ebenso  auch  durch  seinen  innern  Gehalt,  der  auf 
das  Gefühl  und  sittliche  Bewufstsein  um  so  stärker  wirkt,  je  mehr 
bei  entschiedener  Richtung  auf  das  Ideale  doch  Alles  mit  gröfster 
Treue  der  Natur  nachgebildet  erscheint. 

Dies  Alles  gilt  vorzugsweise  von  der  classischen  Periode;  denn 
an  die  absteigenden  Zeiten  darf  man  nicht  den  gleichen  Mafsstab 
legen.  Ueberhaupt  aber  darf  man  über  der  hohen  Begabung  und 
den   vielen  trefflichen  Eigenschaften   die  Schwächen  und  Schatten- 


37)  Hesiod.  Theog.  83  ff. 
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selten  des  griechischen  Volkscharakters  nicht  übersehen.  Auch  hier 
begegnen  wir  scharfen  Contrasten  und  Gegensätzen,  die  Fehler 
grenzen  nicht  selten  ganz  unmittelbar  an  die  Tugenden  und  Vorzüge. 
Der  Grieche  ist  für  jeden  Eindruck  empfänglich,  reizbar  und 
leicht  erregt.  Es  gähren  heifse  gewaltige  Leidenschaften,  die  zu 
rücksichtsloser  Selbstsucht,  zu  ungeheuren  Frevelthaten  führen,  wenn 
sie  nicht  durch  die  Macht  der  Sitte  und  des  Glaubens  gezügelt  und 
gemäfsigt  werden.  Die  Griechen  sind  von  Hause  aus  elastische 
Naturen,  sie  besitzen  eine  bewundernswürdige  Gewandtheit  und 
Schmiegsamkeit,  die  mit  Leichtigkeit  und  Anstand  sich  in  alle  Lagen 
des  Lebens  zu  schicken  versteht.  Daraus  entspringt  nicht  nur  eine 
gewisse  Toleranz,  welche  in  humaner  Weise  die  Eigentümlichkeiten 
Anderer  ehrt38),  sondern  auch  jene  Weltklugheit,  die  je  nach  den 
Umständen  die  Farben  wechselt  und  nicht  selten  zu  vollständiger 
Charakterlosigkeit  führt.99)  Unbestand  und  Treulosigkeit  war  daher 
später  so  allgemein  verbreitet,  dafs  der  ehrenhafte  Sinn  der  Römer 
daran  vorzugsweise  Anstofs  nahm.  Die  Unwahrheit  erscheint  dem 
Griechen  im  allgemeinen  keineswegs  als  etwas  Unwürdiges;  bei 
seiner  lebhaften  Phantasie  hat  er  Freude  an  unschuldiger  Fiction; 
aber  wo  sein  Interesse  ins  Spiel  kommt,  erscheint  ihm  jede  Lüge 
und  Täuschung  erlaubt.  Wegen  Falschheit  waren  besonders  die 
Spartaner  übel  berufen 40) ,  doch  liegt  dieser  Hang,  anders  zu  reden 
als  man  denkt,  tief  im  hellenischen  Wesen.  Homer  bewährt  auch 
hier  seine  Lauterkeit  und  den  angeborenen  Adel  der  Gesinnung, 
wenn  er  seinem  geliebten  Helden,  dem  ritterlichen  Achilles  das 
tapfere  Wort  in  den  Mund  legt,  so  verhafst,  wie  die  Pforten  des 
Hades,  sei  ihm  der  falschzungige  Mann.  Die  Betriebsamkeit  und  das 
Streben  nach  Erwerb  ist  in  der  Wahl  der  Mittel  nicht  eben  bedenk- 
lich; Vermögen  sucht  man  zu  machen,  nicht  blofs,  weil  es  die 
Mittel  zum  Lebensgenufs  gewährt,  sondern  mehr  noch,  weil  es  im 


38)  Piodar  fr.  200:  aXlo  £'  äkXoiOiv  vottto/ua,  ütpsxiqav  8'  aivti  Sixav 
ixaaroe. 

39)  Den  Griechen  selbst  ist  der  Polyp  das  treffendste  Symbol  ihres  eigenen 
Naturells,  daher  schon  in  einem  alten  epischen  Gedichte  (Athen.  7,  317.  a)  sich 
der  Rath  findet:  itovkvno8oe  fioi  xixvov  k'xcov  voovy  Idfupikox'  *}(>co£,  roXaiv 
i<p€L(>fUt£ev ,  rcjv  xev  xara  drjfiop  ixijat,] 

40)  Herodot  IX,  54:  £ni<Jxapevot  rb  Aaxe8aipovia>v  yoorrjpa,  cjs  aXXa 
f^orovvrcor  xal  aXXa  Xeyovrtov» 
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Staate  und  im  Leben  zu  Einflute  und  Ansehen  verhilft.  Armuth, 
gleichviel  ob  verschuldet  oder  unverschuldet,  galt  nicht  blofs  als  das 
groTste  Unglück,  sondern  auch  als  Schande.  Nirgends  tritt  jene 
Habgier  so  entschieden  hervor,  als  in  Sparta,  dem  schon  in  seiner 
Jugendzeit  das  delphische  Orakel  verkündete,  es  werde  -daran  zu 
Grunde  gehen,  und  dieses  prophetische  Wort  hat  sich  vollständig 
erfüllt.41)  Aber  diese  Geldgier,  namentlich  das  Streben,  sich  auf 
Kosten  des  Gemeinwesens  zu  bereichern,  findet  sich  überall,  wenn 
es  auch  nicht  immer  so  unverhüllt  wie  iu  Sparta  auftrat,  und  es 
gereicht  den  griechischen  Staatsmännern  nicht  gerade  zur  Ehre, 
•dafs  es  als  besonderes  Lob  galt,  wenn  Einer  seine  Hände  vom  Be- 
trug und  Unterschleif  rein  hielt.43)  Die  griechische  Feinheit  artet 
nur  zu  leicht  in  Verschmitztheit  und  Ränkesucht  aus;  List  und  Ver- 
schlagenheit galt  als  eine  beneidenswerthe  Tugend,  und  der  Odysseus 
der  Sage  und  Poesie  ist  das  gefeierte  Ideal  eines  hellenischen  Hannes. 
Der  Grieche  hat  eben  ein  besonderes  Wohlgefallen  an  krummen 
Wegen,  selbst  da,  wo  der  gerade  ihn  eben  so  leicht  ans  Ziel  geführt 
haben  würde.  Daher  das  beständige  Intriguiren,  welches  namentlich 
in  der  Politik  so  verderblich  ward.  Griechenland  ist  recht  eigent- 
lich das  Land  der  individuellen  Entwickelung,  damit  hängt  das 
Streben,  sich  Geltung  nach  aufsen  zu  verschaffen,  eng  zusammen. 
Der  Grieche  besitzt  ein  mächtiges  Ehrgefühl,  das  Streben-  nach 
Ruhm  ist  ihm  gleichsam  angeboren;  daher  äussert  sich  das  Ver- 
langen im  Gedächtnifs  der  kommenden  Geschlechter  fort  zu  leben, 
oft  auf  die  sehnsüchtigste  Weise;  darrauf  gründet  sich  auch  zum 
Theil-die  hohe  Werthschätzung  der  Dichter;  denn  man  wurste  sehr 
gut,  dafs  sie  berufene  Herolde  des  Verdienstes  waren,  dafs  sie 
gewissermafsen  über  die  Gunst  oder  Ungunst  der  Nachwelt  ver- 
fügten.49)    Aber   diese    in   ihrem   Ursprünge   löbliche   Eigenschaft 


41)  'A  <piXoxQT}paT(a  ÜTCaQjav  okel,  akXo  Bi  ovSt'v  (Tyrtäus  fr.  3).  Sehr 
bezeichnend  ist  auch  das  spartanische  Sprüchwort  tkv  aperav  xal  iav  coyiav 
rtxavri  %tka>v*i  (Pollux  IX,  74),  sowie  das  berufene  Wort  des  Aristodamus 
X(rffiaT*  avrjQ  (Alcäus  fr.  50.) 

42)  Polybius  V],  56.  57  zieht  eine  Parallele  zwischen  Rom  und  Griechen- 
land, die  nicht  gerade  gunstig  für  seine  Landsleute  ausfallt. 

43)  Welchen  Einfluß  auf  diese  Weise  die  Dichter  ausübten,  von  denen 
gleichsam  der  Nachruhm  abhängig  war,  führt  Pindar  wiederholt  aus,  vergl.  bes. 
Isthm.  IV,  37.  Plut.  Thes.  16  bemerkt,  dafs  erst  die  attischen  Tragiker  das 
Andenken  des  Minos  in  Mifscredit  gebracht  hätten. 
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steigert  sich  nicht  selten  zu  eitlem,  windigem  Wesen;  daher  die 
Römer,  die  doch  nicht  minder  von  Ruhmliebe  erfüllt  sind,  mit  Ge- 
ringschätzung auf  diese  Ausartung  der  gemeinen  Eitelkeit  herabsahen. 
Doch  wie  man  auch  immer  über  den  Geist  und  sittlichen  Charakter 
der  griechischen  Nation  urtheüen  mag,  so  viel  steht  fest,  dafs  die- 
selbe eine  Höhe  der  Cultur  erreicht  hat,  hinsichtlich  der  kein  anderes 
Volk  des  Alterthums  sich  den  Hellenen  vergleichen  läfst. 


Verhältniss  der  Hellenen  zu  den  Barbaren. 

Trotz  der  Gegensätze  im  Volkscharakter,  welche  den  Gang  der 
griechischen  Geschichte  ebenso  wie  der  Entwickelung  in  Kunst  und 
Literatur  bestimmten,  fühlte  das  vielfach  getheilte  Volk  sich  doch 
Fremden  gegenüber  eins,  und  war  sich  wohl  bewufst,  dafs  ein  ge- 
meinsames Band  unmittelbarer  Verwandtschaft  alle  Glieder  der  Nation 
umfafste.  Die  Griechen  sind  nie  zu  einem  einheitlichen  Staatsleben 
gelangt,  aber  sie  haben  ein  Vaterland,  an  dem  sie  mit  hingebender 
Liebe  hängen ;  sie  besitzen  gemeinsame  geschichtliche  Erinnerungen, 
die  ihnen  theuer  sind;  sie  fühlen  sich  durch  gleiche  Abstammung, 
Sprache,  Religion,  Sitten  und  Rechtsgewohnheiteu  eng  verbunden, 
und  im  Bewufstsein  der  hohen  geistigen  und  sittlichen  Cultur,  welche 
sie  erreicht  haben,  sehen  sie,  namentlich  später,  auf  alle  anderen 
Völker  mit  stolzem  Selbstgefühl  herab.     . 

Im  höheren  Afyerthume  bestand  zwischen  den  einzelnen  Völkern, 
ja  oft  selbst  zwischen  den  Gliedern  desselben  Volks  eine  schroffe 
Sonderung;  daher  fallen  die  Begriffe  des  Fremden  und  des  Feind- 
lichen zusammen.1)  Der  Fortschritt  der  Cultur  mildert  allmählig 
jene  Schroffheit;  es  bilden  sich  freundliche  und  friedliche  Verhält- 
nisse aus,  sogar  bei  grofser  innerer  Verschiedenheit  findet  An- 
näherung statt.  Aber  es  dauert  lange  Zeit,  bis  die  Schranken, 
welche  die  Völker  trennen,  sinken,  und  die  Vorstellung  einer  ein- 
heitlichen Menschheit  zur  Anerkennung  gelangt,  indem  nicht  selten 


1)  "Exd-Qbi  ist  der,  welcher  draufsen  steht,  der  aus  der  Gemeinschaft  aus- 
geschlossen ist  uod  an  dem  Frieden,  der  in  der  Gemeinde  waltet,  keinen  Theil 
hatte,  gerade  so  wie  hostis. 

Bergt,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  3 
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Stillstand,  oder  gar  ein  Rückfall  in  jene  Entfremdung,  die  bereits 
überwunden  schien,  eintritt.  Die  Griechen  nennen  alle  Fremden, 
ohne  Unterschied,  Barbaren ;  die  Völker  des  Orients  wie  die  des  Nor- 
dens, die  Stämme  der  semitischen  wie  der  arischen  Familie,  selbst  die 
altitalische  Bevölkerung,  die  doch  den  Hellenen  am  allernächsten  stand, 
heifsen  gleichmäfsig  Barbaren.2)  Damit  bezeichnet  man  zunächst  alle, 
welche  eine  fremde,  unverständliche,  rauhklingende  Sprache  reden3); 
die  Verschiedenheit  der  Sprache  ist  ja  die  stärkste  Scheidewand  im 
Völkerverkehr.  Schon  die  homerische  Zeit  kennt  nicht  blofs  den 
Begriff,  sondern  auch  das  Wort.4)     Aber  bald   ward  der  Ausdruck 


2)  Natürlich  erhält  dieser  Name  nach  Zeit  und  Umständen  auch  wohl  eine 
engere  Begrenzung;  es  ist  begreiflich,  wie  in  der  Zeit  von  den  Perserkriegen 
bis  auf  Alexander  die  Perser  kurzweg  mit  diesem  Ausdruck  bezeichuet  werden: 
ebenso  heifsen  bei  den  Tragikern  die  Troer  oder  Phryger  schlechthin  Barbaren. 

3)  Der  Ausdruck  ßa^ßagot  bezieht  sich  zumeist  auf  die  rauhe  Aussprache, 
vielleicht  hängt  ßeqßiQiov  (rauhes  Gewand?  bei  Anakreon  fr.  21,3)  damit  zu- 
sammen. Das  lateinische  balbus  hat  nichts  damit  gemein,  sondern  ist  gleichen 
Stammes  mit  dem  griechischen  BafißaUtov  u.  s.  w.  Ob  jenes  Wort  alter 
Besitz  der  griechischen  Sprache  ist  oder  entlehnt  wurde,  steht  dahin.  Merk- 
würdig ist,  dafs  nach  Herodot  2, 1 58  auch  die  Aegypter  mit  diesem  Namen  alle 
Ausländer  bezeichneten:  die  Aegypter  könnten  freilich  das  Wort  erst  von  den 
Hellenen  zur  Zeit  des  altern  Psammetich  entlehnt  haben  (flerod.  2,  154).  Die 
fremden  Söldner  natürlich,  die  unter  König  Psammetich  dem  Jungern  zu  Psam- 
polis  in  Aethiopien  ihr  Andenken  an  dem  alten  Sleinkoloss  verewigt  haben,  be- 
zeichnen sich  nicht  als  Barbaren,  wie  sie  von  den  Aegyptern  genannt  wurden, 
sondern  mit  dem  anständigeren  Namen  aXXöyXcouaoi. 

4)  Die  entgegenstehende  Behauptung  des  Thucydides  1,  3  ist  nicht  rich- 
tig: weil  später  der  hellenische  Name  überall  den  Barbaren  gegenübersteht, 
und  wenigstens  in  der  heroischen  Zeit,  welche  Homer  schildert,  "jtXArjves  noch 
nicht  Gesammtname  der  Nation  war,  folgert  der  Historiker,  es  könne  auch  noch 
keine  allgemeine  Bezeichnung  des  Gegensatzes  gegeben  haben.  Aber  Homer 
meidet  hier  nach  seiner  Gewohnheit  den  Ausdruck  des  gemeinen  Lebens,  er 
gebraucht  dafür  aXio&^oot  avd'Qconoi;  der  Verfasser  des  Schiflskalalogs,  der 
der  Zeit  der  alten  IHas  und  Odyssee  nahe  steht,  kennt  dies  Bedenken  nicht 
(2,  867  Koqbs  ßa(>ßa(>6pa>voi) ,  während  der  viel  jüngere  Dichter  der  Episode 
Od.  S,  294  der  Regel  des  epischen  Styls  eingedenk  2ivrus  ayqioyaryoi  sagt. 
In  dem  Delphischen  Orakel,  welches  Battos,  der  Gründer  von  Kyrene,  empfing, 
werden  die  Libyer  ßa^ßaqot  avdqee  genannt  (Diodor  Ex.  Vatic.  15)  Bei  den 
Bundesgenossen  der  Troer  hebt  die  Ilias  ausdrücklich  hervor,  dafs  sie  verschie- 
dene Sprachen  redeten,  II,  804.  IV,  437.  Die  Verschiedenheit  der  Völker  und 
Sprachen  drängt  sich  ja  sofort  auf,  die  Griechen  haben  sie  frühzeitig  beobachtet 
und  waren  sich  des  Gegensatzes  zu  den  Nachbarvölkern  wohl  bewufst. 
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im  weiteren  Sinne  gebraucht,  um  Alles,  was  durch  Abstammung, 
Sitte  und  Denkungsart  von  der  heimischen  Weise  abweicht,  zu  be- 
zeichnen. Und  später,  wo  die  Griechen  nicht  ohne  berechtigtes 
Selbstgefühl  sich  von  allen  andern  Völkern,  welche  nicht  auf  gleicher 
Stufe  der  Bildung  stehen,  schroff  sondern,  haftet  immer  mehr  etwas 
Gehässiges  und  Geringschätziges  diesem  Begriffe  an.6) 

Der  älteren  Zeit  ist  diese  scharfe  Scheidung  zwischen  Hellenen 
und  Barbaren  im  Allgemeinen  unbekannt.  Mit  den  Waffen  in  der 
Hand  hatte  man  freilich  den  einheimischen  Stämmen  die  Küste 
Asiens  abgewonnen ;  aber  bald  gestaltete  sich  ein  friedlicher  Verkehr 
zwischen  den  verschiedenen  Nationen.  Man  erkennt  dies  deutlich 
aus  den  homerischen  Gedichten.  Der  Zug  der  Achäer  gegen  Troia 
ist  eigentlich  nur  ein  Vorspiel  des  grofsen  welthistorischen  Kampfes 
zwischen  Orient  und  Occident;  hier  gerieth  zum  ersten  Male  die 
griechische  Welt  mit  der  asiatischen  in  Zwiespalt;  aber  dasBewufst- 
sein  des  Gegensatzes  ist  eigentlich  noch  nicht  vorhanden.  Daraus 
erklärt  sich  jene  milde,  wahrhaft  humane  Gesinnung,  die  wir  überall 
in  der  llias  bei  der  Schilderung  des  Gegners  wahrnehmen;  freilich 
giebt  sich  darin  zugleich  der  hohe  Geist  und  Adel  der  Seele  kund, 
der  dem  Dichter  eigen  war;  aber  daraus  allein  kann  man  jene  merk- 
würdige Erscheinung  nicht  erklären.  Selbst  später  rühmt  noch 
Alkman,  dafs  er  von  Sardis  stamme:  der  hochgebildete  Orient  steht 
ihm  hober  als  hellenisches  Hirtenvolk  in  Kalydon  oder  Thessalien. 
Erst  seit  der  Zeit,  wo  die  Perser  erobernd  nach  Kleinasien  vor- 
drangen, wo  die  ganze  Existenz  des  griechischen  Volkes  durch  das 
neu  gegründete  kolossale  Weltreich  bedroht  ward,  tritt  jener  Gegen- 
satz zwischen  Hellenen  und  Barbaren  in  aller  Schärfe  auf,  und  der 
glückliche  Ausgang  des  Freiheitskrieges  mufste  natürlich  das  Selbst- 
gefühl der  griechischen  Nation  mächtig  anregen.  Die  Hellenen 
sehen  mit  Geringschätzung  auf  die  früher  gefürchteten  Gegner  herab, 
sie  betrachten  sich  als  die  ausschliesslichen  Träger  aller  höheren 
menschlichen  Bildung.  Daher  erweitert  sich  die  Kluft,  ja  die  Ent- 
fremdung steigert  sich  bis  zum  leidenschaftlichen  Hasse.  Zwischen 
Hellenen  und  Barbaren  besteht  eigentlich  ein  permanenter  Kriegs- 


5)  Schon  Heraclit  sagt  (bei  Sext.  Empir.  7,  126):  xaxoi  fta<nv(>ee  avd-^w- 
naoiv  &f>&aXpoi  Mal  ana  ßxqßagove  y*>x<z£  iypvxoyv. 

3* 
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zustand.0)  Wenn  in  der  Urkunde  der  neuen  attischen  Bundes- 
genossenschaft Ol.  100,  3  auch  solche  Staaten  aufgeführt  werden, 
die  man  gewöhnlich  von  der  nationalen  Gemeinschaft  ausscbloss,  so 
darf  man  darin  nicht  sowohl  einen  vorurtheilsfreieren  Standpunkt, 
sondern  nur  politische  Berechnung  finden.  Der  Fremde,  der  nicht 
griechisch  Redende,  ist  sowohl  von  den  Mysterien,  wie  von  der 
activen"  Theilnahme  an  den  grofsen  panhellenischen  Festversamm- 
lungen ausgeschlossen.  Wenn  die  humanere  Sitte  der  Zeit  und  das 
lebendigere  Nationalgefühl  immer  mehr  dem  Grundsatze  Anerkennung 
verschafft,  nicht  mehr  blutsverwandte  Volksgenossen  der  Freiheit, 
auf  die  sie  ein  unveräusserliches  Anrecht  haben,  für  immer  zu  be- 
rauben, so  fällt  jetzt  der  Fluch  der  Sclaverei  mit  verdoppeltem  Ge- 
wicht auf  die  tiefverachteten  Barbaren,  welche  die  Natur  selbst  zur 
Knechtschaft  und  Unterwürfigkeit  bestimmt  zu  haben  schien. 

Erst  nachdem  Alexander  der  Grofse  mit  seinen  siegreichen 
Waffen  den  Orient  unterworfen  hatte,  lernt  der  Grieche  auch  in  dem 
Barbaren  wieder  den  Menschen  ehren.  Immermehr  verschwinden 
jetzt  die  Verschiedenheiten  der  Völker,  insbesondere  dringt  die  ganze 
Richtung  der  Zeit  auf  eine  Annäherung  des  Abend-  und  Morgen- 
landes, auf  Verschmelzung  der  hellenischen  und  fremden  Cultur. 
Während  noch  Aristoteles,  obwohl  sonst  frei  von  Vorurtheilen  und 
mit  seinem  genialen  Blicke  der  Zeit  vielfach  vorauseilend,  den  na- 
tionalen Standpunkt,  der  nichts  Anderes  als  ein  Rückfall  in  die  An- 
fänge war,  festhält,  macht  Eratosthenes  mit  aller  Entschiedenheit 
geltend,  dafs  nicht  die  Abstammung,  sondern  die  sittliche  und 
geistige  Bildung,  die  auch  den  Barbaren  nicht  abgesprochen  werden 
dürfe,  der  einzige  Mafsstab  menschlicher  Würdigkeit  sei.7) 
Dugriechi-  Die  Hellenen  erscheinen  ifh  ganzen  und  grofsen  als  ein 
uramtocht unvera"schtcs  Volk,  insbesondere  die  Sprache  macht  durchgehend» 
diesen  Eindruck;  sie  hat  sich  selbstständig  in  ganz  naturgemäfser 
Weise  entwickelt;   ihr  Organismus  erscheint  nirgends  gestört  oder 


6)  Bei  Livius  31,  29  findet  sich  dies  ganz  unzweideutig  ausgesprochen: 
cum  alienig  enis,  cum  barbaris  aeternum  omnibus  Graecte  bellum  est  eritque. 

7)  Strabo  1,66.  Die  Polemik  des  Eratosthenes  ist  gegen  die  Aristotelische 
Schrift  txeqI  ßaaiXeias  gerichtet:  aber  ähnliche  Ansichten  spricht  Aristoteles 
auch  in  der  Politik  aus,  wo  er  das  Verhältnifs  der  Hellenen  und  Barbaren  be- 
rührt, namentlich  wenn  er  die  Rechtmäßigkeit  der  Sclaverei  zu  vertheidigen 
sucht. 
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durch  fremdartige  Elemente  getrübt,  und  eben  dies  bürgt  dafür,  dafs 
auch  das  Volk  im  Wesentlichen  die  Reinheit  seines  Blutes  gewahrt 
hat  Freilich  pflegen  die  Griechen  selbst  nicht  selten  einzelne  Glieder 
ihres  Volkes  als  barbarisch  zu  bezeichnen,  und  damit  aus  der 
nationalen  Gemeinschaft  auszuschliefsen.  Die  Griechen  sind  eben 
mit  diesem  Ausdruck  ziemlich  freigebig,  Alles,  was  in  einer  Ortlichen 
Mundart  fremdartigen  Klang  hatte,  was  in  Sitte  und  Lebensgewohn- 
heiten zu  der  höheren  Stufe  der  Bildung,  die  man  inzwischen  ge- 
wonnen hatte,  nicht  zu  passen  schien,  heifst  barbarisch.  Plato  findet 
den  Dialekt  des  Lesbier,  die  doch  einem  der  edelsten  Zweige  des 
äolischen  Stammes,  den  Achäern  angehören,  die  Sprache  des  Pittakus, 
Alcäus  und  der  Sappho,  barbarisch.  Die  äolischen  Eleer,  deren 
Mundart  das  alterthümliche  Gepräge  treulich  festhielt,  die  aber 
besonders  durch  den  häufigen  Lautwandel  zwischen  2  und  P  einen 
etwas  rauheren  Klang  hatte,  trifft  der  gleiche  Vorwurf.  Die  Aetolier, 
insbesondere  die  Völkerschaft  der  Eurytanen  redeten  einen  Dialekt, 
der  den  übrigen  Griechen  schwer  verständlich  war,  und  ebenso 
schienen  ihre  roheren  Sitten,  ihre  Rüstung  und  Kampfweise  mit 
unvermischter  hellenischer  Abstammung  nicht  vereinbar.  Ueberhaupt 
gelten  die  Volkerschaften  des  nordwestlichen  Griechenlands  nicht 
für  ebenbürtig,  sie  waren  eben  auf  der  alten  Culturstufe  stehen 
geblieben,  auch  mag  durch  die  Berührung  mit  den  benachbarten 
Barbaren  hier  manches  fremdartige  Element  eingedrungen  sein. 
Ebenso  machte  man  den  Thessaliern  ihr  Anrecht  auf  den  hellenischen 
Namen  streitig;  am  meisten  aber  hatten  die  Makedonier  unter  diesem 
Vorurtheil  zu  leiden,  welches,  so  wie  sie  aus  ihrer  Abgeschiedenheit 
heraustraten,  sich  erhob,  und  später,  als  Makedonien  politische  Be- 
deutung gewinnt,  mit  leicht  begreiflicher  Leidenschaftlichkeit  geltend 
gemacht  wurde,  so  dafs  man  die  Makedonier  für  die  verächtlichsten 
aller  Barbaren  erklärte,  die  nicht  einmal  als  Sclaven  brauchbar 
wären,  während  unbefangene  Beurtheiler  den  hellenischen  Ursprung 
dieser  Völkerschaft  mit  Recht  vertheidigten.*) 


8)  Plato  im  Protag.  34t  sagt  vom  Pittakus:  ra  ovifiata  ovx  i}niaxaxo 
OQ&äJs  Sta^elv,  ais  sttcßtos  a>v  xai  iv  (pcavfi  ßa^ßa^co  T6&QapfuvQ±,  wobei 
nicht  etwa  an  die  Abstammung  des  Pittakus  aus  thrakischem  Geschlecht,  die 
ihm  Alcaeus  zum  Vorwurf  machte,  zu  denken  ist.  Die  Eleer  wurden  geradezu 
ßa^ßa^ofcjvoi  genannt,  Eustath.  279,  34.  Hesych.  ßa^ßapotp.  Leber  die 
Aetolier  und  Eurytanen  vergl.  man  Thucyd.  III.  94.   Eurip.  Phoeniss.  138  nebst 


38  VERHÄLTNIS  DER  HELLENEN  ZU  DEN  BARBAREN. 

Aber  die  Griechen  waren  nicht  die  ersten  Bewohner  ihres 
Landes,  jener  Ruhm  der  Autochthonie,  auf  den  sie  selbst  so  grolses 
Gewicht  legen,  beweist  eben  nur,  dafs  im  allgemeinen  jede  Er- 
innerung an  die  Einwanderung  der  Vorfahren  in  ferner  Vorzeit 
ihnen  abbanden  gekommen  war.  Die  Stämme,  welche  vor  den 
Griechen  Besitz  ergriffen  hatten,  wenn  sie  auch  zum  grofsen  Theil 
vor  den  Siegern  weichen  mufsten,  verschwanden  doch  nicht  spurlos. 

Von  den  Pelasgern  können  wir  füglich  absehen,  dieser  Name 
ist  kein  ethnographischer,  sondern  ein  historischer  Ausdruck,  um 
das  höhere  Alterthum  im  Gegensatz  zu  der  späteren  Zeit  zu  be- 
zeichnen; er  umfafst  daher  fremde  Stämme  ebenso  wie  hellenische. 
Sicherlich  aber  blieben  bedeutende  Reste  der  Thraker,  Phryger, 
Karer  und  Leleger9),  also  gerade  der  Stämme,  mit  denen  die  Griechen 
auch  in  Kleinasien  wieder  in  Berührung  kamen,  im  Lande  zurück; 
aber  zersprengt  und  von  einander  getrennt,  meist  in  dem  drückenden 
Verhältnifs  der  Hörigkeit  lebend,  vermochten  sie  nicht  ihre  Eigenart 
zu  behaupten,  und  verschmolzen  zuletzt  vollständig  mit  den  Eroberern. 
Dafs  dieses  fremde  Element  Spuren  seines  Daseins  hinterliefs,  ist 
kaum  zweifelhaft,  aber  es  ist  nicht  möglich,  dieselben  in  dem  Dunkel 
der  vorgeschichtlichen  Zeit  zu  verfolgen.   Auch  später,  nachdem  die 


den  Schol.  Polyb.  17,  5.  Namentlich  behauptet  sich  in  jenen  Landschaften  die 
Sitte  beständig  Waffen  zu  tragen,  die  in  der  alten  Zeit  in  Griechenland  allge- 
mein war  und  zuerst  bei  den  Attikern  abkam,  Thucyd.  I,  5.  6.  #  Thessalien 
wollten  Manche  gar  nicht  zu  Griechenland  rechnen,  wie  aus  den  Bruchstücken 
des  sogen.  Dikäarch  erhellt.  Der  macedonische  König  Alexander,  Sohn  des 
Amyntas,  konnte,  als  die  Ordner  des  Olympischen  Agon  ihn  ausschliefsen 
wollten,  nur  damit  sein  Anrecht  vertheidigen ,  dafs  er  sich  als  Heraklide  auf 
die  argivische  Herkunft  seines  Hauses  berief  (Herod.  V.  20) ;  aber  wenn  dieser 
patriotisch  gesinnte  Fürst  den  Zunamen  4>ilikkr)v  erhielt,  so  ist  damit  eigent- 
lich die  hellenische  Abkunft  als  fraglich  bezeichnet. 

9)  Sind  doch  die  Völkerverhältnisse  dieser  Periode  nichts  weniger  als 
durchsichtig.  So  ist  namentlich  der  Ursprung  der  Leleger,  eines  weit  Ober 
Kleinasien  und  Hellas  verbreiteten  Stammes,  für  uns  durchaus  in  Dunkel  gehüllt ; 
der  hellenischen  Nation  gehören  die  Leleger  sicherlich  nicht  an,  aber  sie  mögen 
ihr  doch  näher  verwandt  gewesen  sein.  Nicht  minder  unklar  ist  ihr  Verhältnifs 
zu  den  Karern:  man  weifs  nicht  recht,  ob  die  Karer,  welche  die  Leleger  ver- 
drängen oder  unterwerfen,  ihnen  stammverwandt  oder  fremden  Ursprungs  wa- 
ren. Dafs  in  Karien  selbst  ein  bedeutendes  semitisches  Element  sich  findet,  ist 
sicher;  aber  ob  diesen  oder  vielmehr  den  älteren  Bewohnern  der  asiatischen 
Landschaft  der  karische  Name  zukommt,  ist  problematisch. 
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Hellenen  bereits  Herren  von  Hellas  waren,  sind  Einwanderungerj 
nicht  ausgeblieben,  wozu  die  natürliche  Lage  und  Gestaltung  des 
Landes  selbst  einlud.  Das  rührige  Volk  der  Phönizier,  welches 
längere  Zeit  eine  unbeschränkte  Herrschaft  in  den  griechischen 
Heeren  behauptete,  legte  überall  an  der  Küste  Handels-Factoreien 
an,  und  beutete  die  natürlichen  Schätze  des  Landes  aus.  Den 
Phöniziern  verdanken  die  Griechen  manche  Elemente  höherer  Ge- 
sittung, in  religiösen  Culten  und  Mythen  zeigt  sich  unverkennbar 
der  Einflufs  jenes  semitischen  Stammes ;  aber  diese  Ansiedler  waren 
nicht  zahlreich  genug,  um,  auch  wenn  sie  in  Griechenland  zurück- 
blieben, die  Reinheit  des  hellenischen  Blutes  zu  trüben. 

Als  dann  den  Hellenen  ihre  Heimath  zu  eng  ward  und  der 
alte  Wandertrieb  von  neuem  erwachte,  ziehen  zahlreiche  Schaaren 
theils  nach  Osten  theils  nach  Westen,  bald  sind  die  Küsten  des 
Hittelmeeres  mit  einem  Kranze  rasch  aufblühender  griechischer 
Städte  umsäumt;  hier  vermochte  man  nicht  so  wie  daheim  sich  abzu- 
schliefsen,  hier  konnte  vielfache  Berührung  mit  Fremden  nicht  aus- 
bleiben, zumal  bei  einem  Volke,  das  für  jeden  neuen  Eindruck 
empfänglich  war.  Die  Verhältnisse  der  einzelnen  Colonien  waren 
natürlich  sehr  verschieden:  während  manche  nur  aus  Angehörigen 
eines  Stammes  gebildet  waren  und  daher  das  hellenische  Wesen 
in  voller  Reinheit  darstellen,  waren  anderwärts  sehr  verschiedene, 
z.  Th.  ganz  fremdartige  Elemente  mit  einander  verbunden.  Die 
Namenlisten  von  Thasos  zeigen  eine  Fülle  edler,  echt  hellenischer 
Namen,  man  sieht,  wie  diese  Colonie  der  Thasier  das  ionische  Wesen 
rein  und  unvermischt  repräsentirt.  Dagegen  in  Halicarnass  finden 
wir  eine  ganze  Anzahl  fremdklingender  Namen,  die  sichtlich  der 
einheimischen  Bevölkerung  angehören,  den  Lelegern  und  Karern, 
mit  denen  die  dorischen  Ansiedler  längere  Zeit  Kämpfe  führten,  bis 
sie  endlich  sich  friedlich  einigten.10)  In  Italien  und  Sicilien  kam 
man  zu  den  nächsten  Stammverwandten,  die  jedoch  auf  einer  niederen 
Culturstufe  standen,  daher  diese  Elemente  —  wo  sie  einwirkten  — 


10)  Von  Thasos  besitzen  wir  Namensverzeichnisse  der  &ea>(K>it  aus  guter 
Zeit,  hunderte  von  Namen -rein  griechischen  Gepräges,  wohllautend  und  meist 
durchsichtig;  ist  auch  die  Deutung  einzelner  dunkel,  so  machen  sie  doch  kei- 
nen fremdartigen  Eindruck.  In  Halicarnass  bezeugen  dagegen  die  Namen  sehr 
deutlich  den  gemischten  Ursprung  der  Bevölkerung;  neben  griechischen  finden 
sich  nicht  nur  karische,  sondern  auch  persische. 
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den  hellenischen  Volksgeist  eher  niederdrückten  als  hoben.  Dieser 
Einflute  ist  übrigens  mehr  in  äufserlichen  Dingen  nachweisbar,  im 
Geld-  und  Gewichtsystem,  in  der  Vermessung  der  Feldmark,  so  wie 
in  der  volksmäfsigen  Sprache  der  hellenischen  Ansiedler.  Eine 
Rückwirkung  auf  das  Mutterland  ist  nicht  eben  wahrzunehmen11), 
wie  denn  überhaupt  die  Italioten  und  Sikelioten  niemals  die  Be- 
deutung für  die  Cultur  gewonnen  haben  wie  die  Hellenen  des 
Ostens.19)  Auch  diese  Niederlassungen  auf  der  italischen  Halbinsel 
erfreuen  sich  einer  wunderbar  raschen  Machtentfaltung,  aber  diese 
Blüthe  war  nur  von  kurzer  Dauer:  das  materielle  Gedeihen  führt 
bald  zur  Ueppigkeit  und  Entartung.  So  vermag  das  hellenische 
Wesen  auf  die  Länge  sich  nicht  zu  behaupten,  die  alten  Bewohner, 
wenn  auch  zum  Theil  unterworfen  und  sogar  hellenisirt,  bewahren 
nicht  nur  im  Innern  des  Landes  mit  grofser  Zähigkeit  ihre  an- 
geborenen Sitten,  Institute  und  Sprache,  sondern  reagiren  auch, 
nachdem  die  Blüthe  jener  Colonien  geknickt  war,  mit  Erfolg  gegen 
das  eingedrungene  Griechenthum ,  und  Griechen  selbst,  wie  der 
Tyrann  Dionysius  der  ältere,  förderten  im  Interesse  einer  selbst- 
süchtigen Politik  diese  Wandelung.  Poseidonia  in  Lucanien  hat 
bereits  in  der  Zeit  des  Aristoteles  den  Charakter  einer  griechischen 
Stadt  völlig  eingebüfst,  und  nur  einmal  im  Jahre  begingen  die 
Poseidoniaten  nach  der  Weise  der  Vorfahren  eine  religiöse  Festfeier 
unter  wehmüthiger  Erinnerung  an  vergangene  bessere  Zeiten. I8)  Wie 
sehr  um  dieselbe  Zeit  in  Sicilien  die  griechische  Nationalität  durch 
die  einheimische  Bevölkerung  und  zugleich  durch  die  Carthager  ge- 
fährdet   war,    zeigt  der   achte   Brief  Plato's. u)     In    der   Zeit    des 


'  11)  Dafs  das  sicilische  Wort  nararrj  die  Schüssel  (patina)  auch  bei 

den  Attikern  und  anderwärts  Eingang  findet,  ist  dem  Einflüsse  sicilischer  Koch- 

•  künstler  zuzuschreiben.  Dafs  dieses  Wort  von  den  Eingcbornen  der  Insel  Sici- 
lien entlehnt  ist,  dafür  spricht  die  Verschiedenheit  der  Formen,  Ttarcwa,  nav 
Tay«,  naiaviov,  ßardviov. 

12)  Die  Asioten,  oder  wie  sie  in  der  altern  Zeit  sich  selbst  nennen  'Zftrto- 
rftg,  s.  Hesych. 

13)  Aristoxenus  bei  Athen.  XIV,  632.  A,  nur  dafs  hier  statt  der  Lucaner 
ungenau  die  Römer  genannt  werden:  römische  Golonie  ward  Paestum  Ol. 
126.  4  (273);  diefs  Ereignifs  hat  Aristoxenus  schwerlich  erlebt. 

14)  VIII.  353,  e.  Dieser  Brief  ist  jedenfalls  von  einem  unmittelbaren  Schüler 
des  Philosophen  verfafst,  und  ist  daher  als  vollgültiges  historisches  Zeugnifs 
zu  betrachten. 
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Augustus  war  Grafs-Griechenland  bereits  vollständig  römisch  in  Sitten 
und  Sprache,  nur  in  Tarent,  Rhegium  und  Neapel  behaupteten  sich 
noch  Reste  des  hellenischen  Wesens. ")  Nicht  die  Hellenen,  sondern 
das  lebenskräftigere  italische  Element  war  berufen,  schliefslich  den 
Sieg  davon  zu  tragen. 

Anders  gestalten  sich  die  Verhältnisse  im  Osten.  In  Kleinasien 
treten  den  Hellenen  zum  Theil  ganz  heterogene  Völker  gegenüber; 
aber  andere  standen  ihnen  ebenso  nahe  wie  die  Stämme  des  alten 
Italiens,  und  zwar  sind  es  meist  alte  Culturvölker,  die  den  Griechen 
voraus  waren,  aber  damals  offenbar  bereits  ihren  Höhepunkt  erreicht 
hatten.  Nur  defshalb,  weil  jene  Stämme  schon  in  das  Stadium  des 
Sinkens  eingetreten  waren,  vermochten  die  Griechen  mit  so  günstigem 
Erfolg  sich  fest  zu  setzen.  Die  Verbindung  zwischen  den  helle- 
nischen Ansiedlern  und  den  benachbarten  Stämmen  war  eine  so 
innige,  dafs  ein  ununterbrochener  Austausch  und  wechselseitiger 
Verkehr  stattfand;  das  Gefühl  der  uralten  Verwandtschaft  war  noch 
lebendig,  das  Band  einer  gemeinsamen  Cultur  verknüpfte  Abendland 
und  Orient16),  und  die  Griechen  mufsten  die  Ueberlegenheit  jener 
Völker  in  manchen  Stücken  willig  anerkennen. 

In  alter  Zeit  war  wohl  ganz  Kleinasien  von  arischen  Völker- 
schaften bewohnt,  allein  später  siedelten  sich  zahlreiche  Schaaren 
semitischer  Herkunft  an.  Syrische  Stämme  drangen  erobernd  an 
der  Südküste  Kleinasiens  bis  zum  ägäischen  Meere  vor,  indem  sie 
die  früheren  Bewohner  theils  verdrängten,  theils  unterjochten;  ebenso 
haben  die  Phönizier  an  verschiedenen  Punkten  des  Landes  festen 
Fufs  gefafst;  mit  allen  diesen  kamen  natürlich  die  hellenischen  An- 
siedler in  vielfache  Berührung.  An  der  Westküste  treten  uns 
hauptsächlich  vier  Völker  entgegen :    Phryger,  Myser,  Lyder,  Karer. 

Die  Phryger  waren  ehemals  ein  mächtiges  Volk,  welches  nicht  Phryger. 
nur  den  ganzen  nördlichen  Theil  Kleinasiens  von  den  armenischen 
Bergen  bis  zum  Hellespont  inne  hatte,  sondern  auch  dem  Zuge  der 
grofsen  Völkerbewegung  folgend,  in  Europa  eindrang  und  sich 
namentlich  in  Thrakien  und  Macedonien  niederliefs.  Während  die 
Phryger  in  Kleinasien  ihre  Eigenart  behaupteten,  traf  ihre  Stamm- 


15)  Strabo  VI.  253. 

16)  Thucyd.  I.  6:     tioÜa   &    av   xai   alka   Tts  anoBti&u    rb    naXcuov 
fEkkr(vixav  oaounqona  tio  vvv  ßa(>ßa$ix<a  SiatT&pevov. 
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genossen  im  Abendlande  ein  minder  günstiges  Loos.  Zersprengt 
durch  fremde  vom  Norden  her  einbrechende  Stämme  verschmelzen 
sie  grofsentheils  mit  diesen  und  gehen  so  unter,  während  andere 
in  die  frühere  Heimath  zurück  wandern.  Diese  Phryger  sind  keine 
rohen  Barbaren,  wenn  sie  auch  von  den  Griechen  später  vorzugs- 
weise mit  diesem  kränkenden  Namen  bezeichnet  werden,  sondern 
ein  hochgebildetes  Volk.  Zu  den  Hellenen  stehen  sie,  wenn  wir  von 
den  altitalischen  Stämmen  absehen,  in  dem  allernächsten  verwandt- 
schaftlichen Verhältnifs;  dies  beweist  insbesondere  ihre  Sprache.17) 
Schon  Plato,  der  mit  dem  Alterthum  seiner  Sprache  wohl  vertraut 
war,  erkennt  die  Gemeinsamkeit  vieler  Worte  in  beiden  Sprachen 
an,18)  aber  wie  das  Bewufstsein  von  dein  ursprünglichen  Zu- 
sammenhang der  Volker,  der  sich  überall  in  Sprache  und  Sitte,  im 
religiösen  Glauben  und  in  Sagen  kund  giebt,  fast  ganz  verdunkelt  war, 
zieht  er  es  vor  an  Entlehnung  zu  denken.  Glücklicher  Weise  ist 
uns  nicht  nur  eine  Anzahl  pbrygischer  Worte  bei  den  griechischen 
Grammatikern  erhalten,  sondern  man  hat  auch  namentlich  im  Innern 
Phrygiens   Inschriften    in    einheimischer   Sprache    entdeckt,    unter 


IT)  Wenn  der  Geograph  Eudoxus  (Steph.  Byz.  v.  Ido/uevia)  die  innige 
Verwandtschaft  der  armenischen  und  phrygischen  Sprache  bezeugt,  so  ist  dies 
damit  wohl  vereinbar. 

18)  Plato  im  Kralyl.  410,  womit  die  spätere  Stelle  425  zu  vergleichen  ist. 
Plato  bezeichnet  tzvq  als  ein  entlehntes  Wort,  welches  im  Phrygischen  nur  ein 
wenig  anders  lautete;  ttvq  unser  Feuer,  im  Umbrischen  pir,  nannten  die 
Phryger  vielleicht  nvi'f,  eine  Form  die  noch  bei  Simonides  fr.  59  sich  erhalten 
hat.  Wenn  Plato  vScoq  auf  phrygischen  Ursprung  zurückfuhrt,  so  erinnerte  er 
sich  wohl  an  das  phrygische  ßtSv,  was  sich  in  alten  orphischen  Liedern  und 
in  hieratischen  Formeln  erhalten  hat;  vergl.  Clem.  AI.  Strom.  V,  569,  der  nach 
Neanthes  berichtet:  i(öv  MaxeBovcpv  legeU  Iv  rati  xctTevxaU  ßiBv  xaraxa* 
kelv  ü*ea>  (1.  iXetov)  avxoii  je  xai  rdie  rexvoii.  Hier  ist  ße'Sv  offenbar  das 
himmlische  Wasser,  was  aus  der  Wolke  niederströmt:  in  der  Vorstellung  des 
höheren  AJterthums  berühren  sich  vielfach  die  Wasser  des  Himmels  und  der  Luft- 
hauch, so  konnte  man  ßiBv  auch  als  gleichbedeutend  mit  «^  erklären,  wie 
das  Wort  wahrscheinlich  in  dem  merkwürdigen  Branchidenhymnus  von  Milet  zu 
fassen  ist.  Dafs  gerade  in  Macedonien,  wo  auch  sonst  Phrygisches  und  Helle- 
nisches sich  mischten,  jenes  Wort  sich  noch  später  erhielt,  ist  nicht  befremd- 
lich. Auch  xvafv  ist  nach  Plato  ein  phrygisches  Wort,  womit  sich  das  ly- 
dische  Compositum  xavBavfojs,  d.  h.  Hundewürger  (Hipponax  fr.  1)  zu- 
sammenhalten läfst,  was  man  bereits  mit  dem  Griech.  xiov  verglichen  hat; 
das  macedonische  iandqif;  (Steph.  Byz.  v.  BoQpioxoi)  erinnert  an  <ma$>  wie 
nach  Herodot  (I,  100)  die  Meder  den  Hund  nannten. 
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welchen  die  Grabschrift  eines  Königs  Midas  bei  Prymnessos  die  erste 
Stelle  einnimmt.10)  Schon  ein  oberflächlicher  Blick  zeigt,  wie  nahe 
sich  die  Sprachen  beider  Völker  berührten,  daher  man  sogar  den 
verfehlten  Versuch  gemacht  hat  jene  Inschrift  des  phrygischen 
Königsgrabes  als  eine  altgriechische  Sprachurkunde  zu  deuten.90) 
Das  Phrygische  hat  gerade  so  wie  die  äoliscbe  und  dorische  Mund- 
art das  alte  A  wie  das  f  treulich  bewahrt,  mit  dem  macedonischen 
Dialekte  theilt  es  die  Abneigung  gegen  Aspiration  der  Consonanten ; 
gerade  so  wie  das  Griechische  verwandelt  es  auslautendes  M  in  AT.1!) 


19)  Sowohl  die  Schriftzüge  als  auch  die  Architektonik  und  Ornamente  die- 
ses Grabmals  gestatten  nicht  an  einen  der  älteren  Könige  Phrygiens  zu  denken. 
Der  hier  genannte  Midas  ist  wohl  der  Vater  des  Gordios ;  dieser,  wie  es  scheint, 
der  letzte  König  Phrygiens,  was  damals  unter  lydischer  Oberhoheit  stand,  ist 
ein  Zeitgenosse  des  Kroesus;  Midas  also  wird  mit  Alyatfes  (der  von  Ol.  44,  4 
bis  55, 1,  617—560  regiert)  gleichzeitig  sein. 

20)  Der  Genitiv  asoe  oder  verkürzt  aßo  (IT^oira^oi  t  Axevav&yaso) 
stimmt  ganz  mit  Tkaoiafo  auf  einer  Grabschrift  von  Corcyra ;  ebenso  der  Dativ 
MiSat  lasatnafii  savaxrs*,  (unsicher  ist,  ob  die  Endungen  ßt  oder  et  lauteten) 
d.  h.  dem  Midas,  dem  volkbeschützenden  Könige  (identisch  mit 
dem  griechischen  Eigennamen  Aai^rr^%  ähnlich  gebildet  ist  nvlaqrrfi.)  Im 
Aecusativ  pareqav  hat  sich  die  ursprüngliche  Form  noch  erhalten,  wie  im 
Griechischen  in  Z^v  (d.  i.  didav),  Jr^t^r^ttr  st.  dr^x^a,  und  in  zahlreichen 
ähnlichen  Formen  der  Volkssprache,  die  vielfach  alten  Besitz  festhält.  ESaea 
ist  wohl  Imperfecta!» ,  wo  2  aus  T  erweicht  ist,  der  Bedeutung  nach  dem 
griechischen  i&rjxs  zu  vergleichen.  Ovopav  hat  im  Vergleich  mit  ovofia  eben- 
falls das  Ursprüngliche  besser  bewahrt,  und  agpav  der  Krieg,  £evfiat>  die 
Quelle  sind  wohl  gleiche  Bildungen.  Das  Suffixum  ist  eigentlich  uavx,  im 
Griechischen  wird  N  ausgestofsen ,  orofiaros,  während  in  dem  abgeleiteten 
Verbum  das  T  weicht,  ovoualvta.  Die  Latiner  haben  N  gerade  so  wie  die 
Phryger  festgehalten,  hier  ist  übrigens  in  cognomentum  neben  »ognomen  noch 
die  vollere  Form  überliefert.  Die  Aspirate  <t>  findet  sich  allerdings  in  den 
phrygischen  Inschriften,  aber  in  eSasi  entspricht  J  dem  griechischen  &>  ge- 
rade so  wie  im  Lateinischen  dare  sowohl  ri&trai  als  auch  StSorai  ist.  Auch 
ylov^bi  Gold,  d.  i.  x).a>(*6i,  Saos  der  Wolf,  d.  i.  &as  beweisen  die  Ab- 
neigung des  Phrygischen  gegen  Aspiraten.  Daher  heifsen  die  Phryger  (<P(n- 
yes,  womit  die  reduplicirte  Form  Bt'ßovxee  zu  vergleichen  ist)  bei  den  Mace- 
doniern  B$fyest  bei  den  Römern  ßruges,  ebenso  der  Hafen  von  Byzanz  Boano- 
f>un;  so  genannt  nach  der  fackeltragenden  Lichtgötün  (ycxrgro^).  Der  Sclaven- 
name  Qifißn  (Bifißr^\  wird  im  Phrygischen  Ttßts  gelautet  haben,  daher  auch 
bei  den  Griechen  die  Formen  Tt'ßux  und  Tißia  Üblich  waren.  Das  Di  gamma 
geben  die  Griechen  auch  hier  durch  B  wieder,  Bs^exvrrrj9t  phrygisch  spt'xvr. 

2t)  Die  neu-phrygischen  Inschriften,  welche  Gosche  in  den  Verb,  der  Phi- 
lol.  1864  behandelt,  machen  einen  durchaus  verschiedenartigen  Eindruck. 
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Myser.  Weit  weniger  treten  die  Myser  hervor,  die  Oberhaupt  auf  einer 
niederen  Culturstufe  verharrten,  ihre  Sprache  zeigte  nach  glaub- 
würdigen Berichten  eine  Mischung  phrygischer  und  lydischer  Ele- 
mente ;  inschriftliche  Denkmäler  sind  nicht  mehr  vorhanden.   Nächst 

Lyder.  den  Phrygern  sind  die  Lyder  oder,  wie  sie  früher  hießen,  die 
Mäoner,  von  besonderer  Wichtigkeit;  allein  die  Lyder  sind  kein 
unvermischtes  Volk,  sondern  stark  mit  semitischen  Elementen  ver- 

Kam.  setzt.  Aehnlich  verhält  es  sich  wohl  auch  mit  den  Karern,  in  welchen 
die  Neueren  aus  unzureichenden  Gründen  einen  rein  semitischen 
Stamm  erblicken.  Ein  semitisches  Element  ist  allerdings  in  dieser 
Landschaft  nicht  zu  verkennen,  auch  mag  dasselbe  in  einzelnen 
Strichen  das  mächtigere  gewesen  sein*2);  allein  dafs  auch  in  dieser 
Landschaft  der  eigentliche  Kern  der  Bevölkerung  mit  den  alten  in 
Kleinasien  einheimischen  Stämmen  im  Zusammenhange  steht,  ist 
nicht  zweifelhaft.  Lyder  und  Myser  hatten  als  die  nächsten  Bluts- 
verwandten freien  Zutritt  zu  dem  Nationalheiligthum  der  Karer, 
wie  auch  sonst  in  religiösen  Culten  mehrfache  Berührung  erkennbar 
ist83),  und  ebenso  zeigen  die  Orts-  und  Personennamen  in  Karien 
eine  auffallende  Aehnlichkeit  mit  den  Namen  des  angränzenden 
Lykien2*),   wie  ja  Herodot  karische  Sitten  und  Gebräuche  bei   den 


22)  Bezeichnend  ist,  dafs  nach  der  Unterdrückung  des  ionischen  Aufstan- 
des (OL  70,  2)  sich  flüchtige  Karer  nach  Carthago  wandten,  und  unter  dem 
Schutze  dieser  Stadt  Golonien  an  der  afrikanischen  Küste,  wie  Kagitcbv  rsixos 
gründeten. 

23)  Herodot  1. 171,  Strabo  XI V.  659  berichten  ganz  das  Gleiche  rücksicht- 
lich des  Heiligthums  des  Zevi  Kagtoe  zu  Mylasa ;  Herodot  fügt  noch  hinzu,  dafs 
alle  diejenigen,  welche  nicht  desselben  Stammes  wie  die  Karer  waren,  auch 
wenn  sie  die  karische  Sprache  redeten,  von  der  Festgenossenschaft  ausge- 
schlossen waren;  damit  meint  er  wohl  besonders  die  Bewohner  der  Stadt 
Gaunus,  die,  wie  Herodot  berichtet,  aus  Greta  stammten,  und  die  karische  Sprache 
angenommen  hatten,  aber  ihre  alten  Götterdienste  festhielten.  Das  Bild  des 
2eve  JSr^artoey  den  die  Karer  zu  Labraunda  verehrten  (Herodot  V.  119.  Strabo 
a.  a.  0.),  daher  auch  AaßQavvBtivbs  genannt,  trug  eine  Axt,  das  Symbol  des 
Blitzes:  in  der  lydischen  Sprache  bedeutet  XäßQvi  die  Axt  (Plut.  quaest.  gr.  45), 
und  der  in  Stratonikeia  verehrte  Zevi  #(n/<x«o(>€t>c  (Strabo  XIV.  660)  ist  derselbe 
Gott,  xQvoaooeis  ist  nur  die  griechische  Uebersetzung  des  einheimischen  Na- 
mens.   Die  Streitaxt  ist  daher  das  Wappen  der  karischen  Landschaft. 

24)  Der  karische  Name  'Exmofivtas  war  auch  in  Lykien  üblich  'Exaroprae 
{harafirrt,  Kovdako*  Statthalter  des  Mausolus  in  Lykien  (Aristot.  Oecon.  16) 
erinnert   an  den  lykischen  Namen  Ko8aXa+   und  den  phrygischen  KcoScdos; 
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Lykiern  wiederfindet.45)  Bei  der  beständigen  Berührung  der  Karer 
und  Hellenen  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dafs  frühzeitig  griechische 
Worte  in  grofser  Zahl  in  den  einheimischen  Dialekt  eindrangen, 
wozu  insbesondere  auch  das  Söldnerwesen  der  Karer  den  Anstofs 
geben  mochte;  überhaupt  aber  hat  griechische  Sitte  und  Sprache 
nirgends  so  rasch  und  allgemein  sich  verbreitet,  als  in  dieser 
Landschaft.30) 


der  karische  Hvoxcos  entspricht  genau  dem  lykischen  üeaxtos,  und  ebenso 
zeigt  der  karische  IT^coSa^os  eine  gewisse  Analogie  mit  AfuacoSa^oi,  wie  bei 
Homer  ein  lykischer  Krieger  heifst.  Ebenso  zeigen  die  Ortsnamen  verwandte 
Elemente.  Telfirjaabe  kommt  als  Stadtname  in  Karien,  Lykien  und  Pisidien 
vor,  TboueQa  (Tiluega)  hiefs,  wie  es  scheint,  nicht  nur  eine  karische,  sondern 
auch  eine  lykische  Stadt,  das  karische  Kgvaaaos  erinnert  an  das  lykische 
K$va>  wenn  nicht  beide  identisch  sind,  "AhvSa  an  die  Insel  "Aliva  an  der  ly- 
kischen Küste,  dem  karischen  IJ^yaaa  (HrjSaaa)  entspricht  das  lykische  ITe- 
xtHTa,  das  karische  Tufivr,<T<rbs  (Tvpvos  gleichfalls  Name  einer  karischen  Stadt) 
erklärt  Stephanus  aus  der  Sprache  der  Xanthier,  welche  den  Stab  rvuvia  nann- 
ten, vielleicht  bedeutet  'Exaiofivojs  den  Stabhalter,  l4rvjnvioe  heifst  ein 
lykischer  Krieger  in  der  llias,  Tvuvtjs  der  Vater  des  Histiaeus  von  Termera  bei 
Herodot,  wie  der  Name  auch  In  den  attischen  Tributlisten  und  auf  den  Münzen 
dieser  Stadt  nachweisbar  ist.  Die  Phyle  'OtcoqxovSsU  in  Mylasa  erinnert  an 
den  lykischen  und  pisidischen  Namen  Tooxovdae.  Karische  Namen,  wie  Ma- 
dras (Mavvfrrjs),  Haxrvofs  deuten  auf  Verwandtschaft  mit  den  Phrygern  und 
Lydera  hin. 

25)  Herodot  I.  173. 

26)  Dafs  die  karische  Sprache  griechische  Worte  in  grofser  Zahl  aufge- 
nommen hatte,  bezeugt  Strabo  XIV.  662  mit  Berufung  auf  Philippus,  der  selbst 
aus  Karien  gebürtig,  über  die  Geschichte  seines  Vaterlandes  schrieb.  Griechische 
Eigennamen  werden  mehr  und  mehr  von  den  Karern  angenommen,  in  Mylasa 
hat  zur  Zeit  des  ionischen  Aufstandes  Ibanolis  zwei  .Söhne  Oliatos  und  Hera- 
kleides. Bereits  unter  der  Regierung  des  Hekatomnos  (stirbt  Ol.  100,  4)  sowie 
unter  seinen  Nachfolgern  ist  Griechisch  die  amtliche  Sprache,  wie  die  Münzen 
und  Inschriften  dieses  Dynasten  beweisen.  Dafs  in  dem  Griechischen,  welches 
in  Karien  gesprochen  wurde,  manches  Fremdartige  und  selbst  Fehlerhafte  sich 
fand,  mag  man  dem  Geographen  Strabo,  dem  xaQi&iv  und  ßa^ßagC^eiv  identisch 
sind,  gern  glauben.  Ueber  die  einheimische  Sprache  wissen  wir  nichts  Ge- 
naueres; in  Karien  hat  sich  eine  Inschrift  mit  lykischen  Schriftzügen  gefun- 
den, die  daher  wohl  der  karischen  Sprache  zuzuweisen  ist,  auch  findet  sich  in 
der  griechischen  Inschrift  von  Mylasa  (C.  Insc.  Gr.  2692,  d.  5)  in  einem  karischen 
Namen  ein  lykisches  Schriftzeichen.  Allein  die  Karer  besafsen  wohl  auch  eine 
einheimische  Schrift.  Zu  Psampolis  in  Nubien  sind  an  dem  Steinkoloss  neben 
den  griechischen  Aufschriften  der  Söldner  des  Königs  Psarometich  und  phöni- 
zischen  Schriftzügen  auch  kurze  Inschriften  in   eigentümlichen  Charakteren 
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An  der  Südküste  Kleinasiens  treten  die  Griechen  besonders 
Lykier.  mit  Lykiern,  Pamphyliern  und  Ciliciern  in  Verbindung.  Die  Lykier 
oder,  wie  sie  sich  selbst  nannten ,  die  Tremiler,  sind  ein  ganz  eigen- 
tümliches Volk.  Wenn  die  Ueberlieferung  begründet  ist,  die  sie 
aus  Creta  abstammen  läfst,  so  haben  wir  sie  als  die  Urbewohner 
jener  Insel  zu  betrachten,  die  von  dort  verdrängt  nach  dem  Fest- 
land zogen.  Griechische  Sprache  und  Bildung  haben  auch  in  dieser 
Landschaft  ziemlich  früh  Eingang  gefunden,  daher  die  meisten  Orte 
doppelte  Namen*7),  einen  griechischen  und  einen  einheimischen 
führen.  Allein  das  nationale  Element  behauptet  sich  daneben  lange 
Zeit  in  ungeschwächter  Geltung,  dies  beweisen  am  besten  die  Münzen") 
so  wie  zahlreiche  Inschriften  in  heimischer  Sprache,  meist  kürzere 
Grabschriften,  aber  auch  eine  historische  Urkunde  von  sehr  bedeuten- 
dem Umfange  auf  dem  grofsen  Denkmale  zu  Ehren  des  Dynasten 
Harpagus  auf  dem  Markt  von  Xanthus.39)  Einige  dieser  Inschriften 
sind  zweisprachig  mit  phönizischer  oder  griechischer  Uebersetzung; 
unter  letzteren  ist  besonders  merkwürdig  eine  zu  Ehren  des  kari- 
schen Dynasten  Pixodaros  (Ol.  109,  4  —  111,  2),  der  wie  es 
scheint  den  Städten  Xanthus  und  Tlos  gewisse  Privilegien  verliehen 
hatte.  Die  Geltung  der  lykischen  Schriftzeichen  mit  Sicherheit  zu 
bestimmen  ist  schwierig30),   die  Aussprache  der  Consonanten  wie 


bemerkbar,  die  wahrscheinlich  von  karischen  Lanzknechten  herrühren ;  8.  Lepsius, 
Denkmäler  Aeg.  XII.  VI.  tat  98  und  99. 

27)  Die  Stadt  Xanthus  hiefs  bei  den  Lykiern  AP3NA,  nicht  Arina,  wie 
man  irrth Jimlich  annimmt,  sondern  A$<svay  hellenisch  *A$va\  ebenso  heifst  der 
von  den  Griechen  Xanthus  genannte  Fluss,  der  erst  der  Stadt  den  Namen  gab, 
bei  den  Einheimischen  2lßqo*  oder  2?i(>ßie. 

28)  Die  Münzen  mit  der  Aufschrift  n\PEKA\  gehören  wohl  dem  lykischen 
Dynasten  Perikles,  wie  er  mit  hellenisirtem  Namen  von  Theopomp  (Photius  Bibl. 
203)  genannt  wird,  der  ein  Zeitgenosse  des  Euagoras  (stirbt  Ol.  101,  3)  war. 

29)  Merkwürdig  ist,  dafs  auf  diesem  Monumente  zuerst  ein  griechisches 
Epigramm  eingegraben,  erst  spater  die  ausführliche  lykische  Inschrift  hinzu- 
gefügt wurde. 

30)  Der  Buchstabe  V  scheint  /  zu  sein,  weil  "Apxayos  mit  diesem  Zeichen 
geschrieben  wird,  aber  es  rindet  sich  auch  im  Namen  des  ITi^coSa^os  {Jltai- 
dagoe) ,  während  es  in  Kra^afta>e  die  Stelle  des  T  vertritt ,  und  hatte  wohl 
eigentlich  die  Geltung  sj;  man  könnte  daher  den  Namen  des  Dynasten  von 
Xanthus  ebenso  gut  durch  'Agnagoe  oder  "Agnacot  wiedergeben,  wie  auch  in 
Karten  eine  Stadt  "Afptaaa  sich  findet.  I  ist  ein  Laut,  der  zwischen  A  und  B 
in  der  Mitte  steht,  daher  wird  er  auch  im  Griechischen  auf  sehr  verschiedene 
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der  Vocale  war  offenbar  sehr  schwankend,  daher  ist  auch  die 
Schreibart  äufserst  ungleich,  wie  meist  in  Sprachen,  die  der  litera- 
rischen Pflege  ermangeln ;  namentlich  Vocale  werden  in  der  Schrift 
oft  gänzlich  unterdrückt,  so  entsteht  scheinbar  eine  unnatürliche 
Häufung  consonantischer  Laute.  Während  das  Phrygische  sich  so- 
fort als  eine  dem  Griechischen  nahe  stehende  Sprache  erweist,  er- 
scheint das  Lykische  weit  fremdartiger;  dennoch  ist  die  Verwandt- 
schaft mit  den  Sprachen  der  arischen  Volkerfamilie  nicht  zu 
verkennen.  Auch  die  politische  Organisation  der  Landschaft,  ins- 
besondere der  freiheitliche  Geist,  der  die  Lykier  stets  auszeichnet, 
so  wie  die  alten  Denkmäler  der  bildenden  Kunst,  ja  selbst  religiöse 
Vorstellungen  scheinen  auf  ein  den  Hellenen  ursprünglich  stamm- 
verwandtes Volk  hinzudeuten.  In  Pamphylien  scheint  die  alte  Be-Pamphyiien. 
volkemng  sich  im  Ganzen  von  semitischer  Beimischung  ziemlich 
rein  erhalten  zu  haben.  Wenn  bei  Plato  der  Verkünder  der  Un- 
sterblichkeit Er  ein  Pamphylier  der  Sohn  der  Armenios  heifst,  so 
liegt  schon  in  dem  Namen  eine  unverkennbare  Beziehung  auf  den 
arischen  Ursprung  der  Pamphylier.  Auch  in  dieser  Landschaft 
treffen  wir  eine  ganze  Reihe  griechischer  Niederlassungen  an;  Side 


Weise  wiedergegeben,  durch  A  in  HiSclqios,  durch  AI  in  Jlainos,  durch  E  in 
'ExaToprae.  Wie  schwankend  die  Schreibart  war  zeigt,  dafs  die  Form  PTTO 
mit  APTTO  wechselt.  Halbvocale  wurden  daher  bald  durch  die  Schrift  dargestellt, 
bald  unterdrückt;  ähnlich  in  anderen  asiatischen  Eigennamen,  so  wechseln 
2afto$va  und  2pv(>vay  Tvficoloe  und  Tucokos.  Uebrigens  scheut  das  Lykische 
die  Häufung  der  Gonsonanten  nicht,  wie  Jlrra^a  (Griechisch  ITara^a,  in 
Greta  "Anra^a)t  Z^ala  (griechisch  2akas  oder  2äkaoi)  beweisen.  Die  Ver- 
wandtschaft des  Lykischen  mit  den  übrigen  Sprachen  der  arischen  Familie  tritt 
besonders  klar  hervor  in  der  Partikel  e\  (se),  welche  als  Gopula  dient.  Im 
Nominal.  Stngul.  ward  in  Eigennamen  das  Casuszeichen  abgestreift,  Z^aka 
(JSaXaß),  Mola  (Mokrje),  'Exarapva*  (ExaTOprae),  JZeSegeta  (<2t8a(>tos),  \Aitofa- 
vtda  (AitoXXtayiSae),  Meco  (Me'aos),  dagegen  in  A^7i7ta\y  Ji  hat  sich  die  volle 
Nominativform  erhalten;  noch  weiter  geht  die  Schwächung  in  Aanaq  und 
ney/iSaf,  wo  gerade  so  wie  im  Lateinischen  in  vir,  puer  und  andern  auf  R 
ausbutenden  Stämmen  der  reine  Stamm  erscheint.  Der  Genitiv  endet  auf  a\} 
o+,  If,  wo  freilich  die  Geltung  des  zweiten  Zeichens  unsicher  ist,  der  Dativ 
auf  ait,  hl.  Von  Verbalformen  zeigt  der  mediale  Aorist  nqSvajaro  (ov)  d.  i. 
eitydaaro  oder  xareaxevaffaro  die  enge  Berührung  mit  dem  Griechischen.  Um 
so  merkwürdiger  ist,  dafs  gerade  die  Worte,  welche  sonst  am  unzweideutigsten 
die  Stammverwandtschaft  bekunden,  ein  durchaus  abweichendes  Gepräge  zeigen, 
wie  lade  die  Frau,  letAenA  Sohn  oder  Kind. 
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von  dem  äolischen  Kyme  gegründet31),  Selge  von  Lacedemoniern, 
Aspendos  von  Argivern  besiedelt,  Phaseiis  eine  dorische  Colonie. 
Die  griechische  Sprache  und  Gesittung  mag  in  älterer  Zeit  von  dort 
aus  sich  auch  in  weiteren  Kreisen  verbreitet  haben ;  aber  nur  Pha- 
selis  hat  alle  Zeit  seine  Nationalität  rein  bewahrt,  vielleicht  auch 
Selge;  dagegen  in  Aspendos  war  das  hellenische  Element  von  An- 
fang an  schwach  vertreten,  daher  gewann  bald  das  Einheimische 
das  Uebergewicht.  Die  Sideten  wurden  vollständig  der  griechischen 
Art  entfremdet,  wohl  weil  später  semitische  Ansiedler  sich  dort 
niederliefsen,  wie  auch  die  Münzen  der  Stadt  aramäische  Aufschriften 
tragen.31) 

cuicier.  Die  Cilicier  waren  wohl  syrischen  Stammes ;  phönizische  Sprache 

und  Bildung  haben  hier  früh  Wurzel  geschlagen,  während  das 
griechische  Element  lange  Zeit  nur  von  untergeordneter  Bedeutung 
war.     Eine  buntgemischte   Bevölkerung  findet  sich  auf,  der  Insel 

cypwm.  Cypern.  Wenn  Herodot33)  in  seiner  Zeit  ein  dreifaches  Element 
unterscheidet:  Hellenen,  Phönizier  und  Aethiopier,  so  ist  gewifs 
nicht  an  eine  Versetzung  äthiopischer  Stämme  durch  Assyrer  oder 
Aegypter  zu  denken,  sondern  es  sind  Syrer,  die  auch  sonst  wegen 
ihrer  dunklen  Hautfarbe  zum  Unterschiede  von  den  nördlicher  wohnen- 
den weifsen  Syrern  piit  dem  Namen  Aethiopier  bezeichnet  werden.34) 
Diese  Syrer  sind  offenbar  die  ältesten  Bewohner  der  Insel,  ihnen 
gehören  die  Inschriften  und  Münzen  mit  enchorischer  Schrift  an, 
deren  Entzifferung  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist. 

Die  unmittelbare  Nachbarschaft  und  der  rege  Verkehr  mit 
diesen  eingeborenen  Völkern  mufste  nothwendig  auf  die  griechischen 
Pflanzstädte  einwirken.  Die  Staaten  im  höheren  Alterthum  haben 
etwas  Exclusives,  in  Griechenland  selbst  hielt  man  streng  auf  Rein- 
heit des  Blutes,  und  suchte  fremde  Elemente  möglichst  abzuwehren, 
anders  in  den  Colonien,  wo  die  Hellenen  nicht  verschmähten,  Ehen 
mit  den  Töchtern  der  Eingeborenen  zu  schliefsen;  nirgends  aber 
waren  ungleiche  Ehen  häufiger  als  in  den  ionischen  Ansiedlungen 


31)  Als  Kvpcucov  anotxia  von  Scylax  und  Aman  bezeichnet. 

32)  Die  Darstellung  bei  Arrian  I.  26  ist  vollkommen  richtig. 

33)  Herodot  VII.  90. 

34)  Eigentlich  hiefsen  sie  wohl  "Ampaxtt,  daher  auch  die  Insel  selbst 
in  alter  Zeit  den  Namen  -Ep;xj*a  führte,  Steph.  Byz.  v.  *Ac<pa$  und  JSytpctta. 
Elym.  M.  733,  50. 
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Kleinasiens,  namentlich  in  Milet.  Aber  auch  in  dem  dorischen 
Halikarnass  war  das  karische  Element  sehr  stark  vertreten,  in  Ephesus 
hatte  man  de«  einheimischen  Bevölkerung  politische  Gleichberech- 
tigung zugestanden,  daher  war  hier  die  Gliederung  der  vier  alt- 
ionischen Phylen  unbekannt;  die  fürstlichen  Geschlechter  in  den 
ionischen  Städten  waren  zum  Theil  lykischer  Herkunft,  ebenso 
Leukippus,  der  in  die  Wanderungen  der  Magneten  verflochten  ist. 
Nicht  minder  zeigt  .sich  dieser  Einflufs  auf  geistigem  Gebiete;  die 
höhere  Ausbildung  der  Musik  wird  jenen  vorderasiatischen  Stämmen 
verdankt,  wie  auch  die  bildende  Kunst  daher  mannichfache  Anregung 
empfing,  Mythen  und  Götterculte  zeigen  gleichfalls  Berührungen  mit 
der  Fremde,  ein  reicher  Strom  der  Thiersage  mufs  namentlich  aus 
Phrygien  abgeleitet  sein.  Dafs  durch  diese  enge  Verbindung  mit 
den  Eingeborenen  das  acht  hellenische  Wesen  mannichfach  getrübt 
wurde,  beweist  der  Wandel  in  Sitte,  religiösen  Anschauungen  und 
selbst  der  volksmäfsigen  Sprache;  besonders  die  Neigung  zu  Luxus 
und  Ueppigkeit  ist  vorzugsweise  auf  diesen  Einflufs  zurück  zu  führen. 
Und  nicht  blofs  die  unmittelbaren  Nachbarn  wirkten  ein,  sondern 
indirect  auch  die  alten  Culturländer  am  Euphrat  und  Nil,  noch  bevor 
hellenische  Söldner  und  Handelsleute  Assyrien  und  Aegypten  dem 
Verkehr  erschlossen. 

Aber  man  darf  doch  diese  Hingabe  an  Fremdes  nicht  unbedingt 
verwerfen.  Nicht  Alles  ohne  Unterschied  haben  die  Griechen  sich 
zu  eigen  gemacht,  sondern  hauptsächlich  das,  was  der  eigenen  Art 
gemüfs  war;  und  was  sie  von  Andern  empfingen,  haben  sie  in  der 
Regel  völlig  umgestaltet,  so  dafs  es  als  heimischer  Besitz,  als  etwas 
wesentlich  Neues  erscheint30),  jetzt  erst  gewinnt  es  jenen  höheren 
Adel  und  jene  Anmuth,  welche  alle  Schöpfungen  des  griechischen 
Geistes  auszeichnen.  Der  Grieche  giebt  sich  auch  mitten  in  fremder 
Umgebung  nicht  selbst  auf,  davor  bewahrt  ihn  eben  das  stolze  Ge- 
fühl seiner  Ueberlegenheit.  Bei  dem  regen  Verkehr  zwischen  den 
Colonien  und  dem  Mutterland  mufste  die  Cultur,  welche  diese 
Hellenen  des  Ostens  gewannen,  auch  auf  die  Heimath  zurück  wirken, 


35)  Treffend  bemerkt  der  Verfasser  der  platonischen  Epinomis  987,  D, 
nachdem  er  die  günstigen  Naturverhaltnisse,  deren  Griechenland  sich  erfreut, 
hervorgehoben :  laßcjfiev  Si,  tos  on  nei>  av  "EXfajvae  ßa^ßopcop  7ra$alaßa>c*, 
naJJUov  TOVTO  eis  rtioe  ans^ya^ovrai. 

Bergk,  Griecb.  Literaturgeschichte  I.  4 
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wie  man  namentlich  den  Einfluß  der  asiatischen  lonier  auf  Attika 
ganz  deutlich  wahrnimmt. 
Ausbreitung  Hatten  anfangs  vorzugsweise  die  Griechen  fremde  Culturelemente 
^chJCrad  aufgenommen  und  diese  mit  Selbstständigkeit  fortgebildet,  so  waren 
Bildung  in  auch  die  Völker  Vorderasiens,  indem  sie  den  überlegenen  Geist  der 
VordWMien  Hellenen ,  den  Fortschritt  zum  Schönen  und  Mafsvollen  willig  an- 
erkannten, nicht  unempfänglich.  Wie  man  Eben  mit  griechischen 
Frauen  schloß38),  so  war  auch  die  Kenntnifs  griechischer  Sprache  so 
verbreitet,  dafs  man  selbst  ohne  Dolmetscher  mit  einander  verkehrte ; 
griechische  Rhapsoden  trugen  bereits  im  8.  Jahrhundert  an  den 
Höfen  einheimischer  Fürsten  die  neuen  Heldenlieder  vor,  das  del- 
phische Orakel  ist  für  Barbaren  wie  für  Hellenen  die  höchste  und 
letzte  Autorität.  Die  Schriftzeichen  der  Phryger  und  Lyder  sind 
auf  das  griechische  Alphabet  zurückzuführen,  und  wenn  es  auch 
wahrscheinlich  ist,  dafs  namentlich  die  ersteren  schon  früher  eine 
eigene  Schrift  besafsen,  so  beweist  dies  Aufgeben  der  heimischen 
Gewohnheit  am  besten  die  Bedeutung  der  hellenischen  Cultur  für 
jene  Stämme.  Wie  mächtig  die  griechische  Kunst  einwirkte,  zeigen 
besonders  die  ältesten  plastischen  Denkmäler  Lykiens,  die,  obschon 
nicht  ohne  nationale  Eigentümlichkeit,  doch  durchaus  das  Gepräge 
hellenischen  Geistes  an  sich  tragen,  wie  die  Bildwerke  des  Harpyien- 
monumentes  zu  Xanthos,  welche  die  Strenge  des  altertümlichen 
Stils  aufs  glücklichste  mit  bewupdernswerther  Anmuth  und  Zartheit 
verbinden.  Insbesondere  nach  den  Perserkriegen,  wo  der  gewaltige 
Orient  im  offenen  Kampfe  dem  kleinen  Griechenlande  unterlag,  dringt 
hellenische  Sprache  und  Sitte  immer  weiter  erobernd  ins  Innere 
vor.  Der  lebhafte  Handelsverkehr  wie  das  immer  mehr  zunehmende 
Söldnerwesen  förderten  vorzugsweise  die  Hellenisirung  Vorderasiens, 
welche  namentlich  seit  dem  Ende  des  Peloponnesischen  Krieges 
(Ol.  94)  sichtlich  an  Terrain  gewinnt.  In  Cypern  gelangt  unter 
Euagoras  das  hellenische  Element,  das  schon  in  alten  Zeiten  sich 
überall  auf  der  Insel  verbreitet  hatte,  später  aber  vor  dem  semiti- 
schen zurückwich,   von   neuem  zur  Herrschaft;   und  ebenso   fafst 


36)  König  Midas  von  Phrygien  (dessen  Regierung  von  Ol.  10,  3  bis  21,  2 
reicht)  war  mit  Demodike,  einer  Tochter  des  Königs  Agamemnon  von  Kyme 
vermählt,  Pollux  IX,  83,  und  es  erscheint  nicht  mehr  befremdend,  wenn  ein 
griechischer  Dichter  für  das  Grabdenkmal  des  phrygischen  Königs  Midas  eine 
Aufschrift  in  griechischen  Versen  verfahrt. 
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griechische  Cultur  immer  mehr  in  Tyrus  und  Sidon  Wurzel.  Selbst 
die  Perser  können  sich  diesem  Einflüsse  nicht  entziehen,  die  Münzen 
der  Satrapen  Pharnabazus,  Datames,  Orontas  zeigen  griechische  Auf- 
schriften; vornehme  Perser")  reden  griechisch,  auch  der  jüngere 
Cyrus  war  gewifs  der  griechischen  Sprache  nicht  unkundig,  obwohl 
er  gewöhnlich  Dolmetscher  wie  den  Karer  Pigres  in  seinem  Gefolge 
hatte;  der  letzte  Perserkönig  Darius  ist  der  griechischen  Sprache 
vollkommen  mächtig.98) 

Aber  ganz  andere  Dimensionen  gewinnt  diese  Hellenisirung  des 
Orientes  seit  Alexander,  wo  sie  in  bewufster  Absicht  und  consequent 
mit  allen  Mitteln,  welche  einer  kräftigen  Regierung  zu  Gebote  stehen, 
gefördert  wird.  Am  meisten  tragen  zur  Verbreitung  griechischer 
Sprache  und  Gesittung  die  zahlreichen  rasch  aufblühenden  Städte 
bei,  welche  theils  Alexander  selbst,  theils  seine  Nachfolger  in  allen 
Theilen  der  ehemaligen  persischen  Monarchie  gegründet  haben.  Diese 
Colonisation  des  Orientes  ist  eine  nicht  minder  grofsartige  That  als 
jene  ältere  hellenische  Ansiedelung  an  den  Küsten  des  Mittelmeeres. 
Mochten  auch  bei  der  Gründung  dieser  neuen  Städte,  die  nicht  nur 
über  ganz  Asien  verbreitet  waren,  sondern  auch  die  Küsten  des 
rotheu  Meeres  und  die  Kyrenaike  umfafsten,  zunächst  Handels- 
interessen und  militärische  Rücksichten  den  Ausschlag  geben,  so 
ward  doch  gerade  dadurch  vorzugsweise  die  Verschmelzung  des 
Abend-  und  Morgenlandes  gefördert.  Griechische  Cultur  und  Sprache 
sind  die  Hauptstützen  für  die  neuen  Monarchien,  welche  aus  den 
Trümmern  von  Alexanders  Weltreiche  hervorgehen.  Das  Griechen- 
thum  überwindet  die  zähe  Sprödigkeit  der  Orientalen,  und  wenn 
auch  in  Aegypten,  Syrien  und  anderwärts  die  alten  Landessprachen 
sich  fortwährend  behaupten,  so  ist  doch  das  Griechische  die  Sprache 
aller  Gebildeten.  Am  vollständigsten  ist  natürlich  der  Sieg  des 
hellenischen  Wesens  in  Kleinasien;  selbst  der  Einbruch  celtischer 
Stämme,  die  inmitten  der  Halbinsel  festen  Fufs  fafsten,  vermochte 
diesen  Procefs  nicht  zu  hemmen,  auch  sie  können  auf  die  Länge 
dem  mächtigen  Einflüsse  der  griechischen  Cultur  sich  nicht  ent- 
ziehen.    In  der  Zeit  des  Augustus  ist  Kleinasien  so  gut  wie  völlig 


37)  Wie  Pategyaa  bei  Xenophon  Anab.  I,  8,  1. 

38)  Curüus  IV,  11,  4. 

r 
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hellenisirt w) ,  die  einheimischen  Sprachen  sind  entweder  erloschen 
oder  fristen  nur  noch  in  den  niederen  Schichten  des  Volkes  und 
in  den  entlegensten  Theilen  des  Landes  ihr  Dasein;  selbst  die 
Kappadocier  sprachen  später  griechisch,  wenn  auch  nicht  gerade 
das  beste.40) 


Die  griechische  Sprache. 

Dialekte.  Wie    das    griechische    Volk    in    Stämme,    ebenso    zerfällt    die 

griechische  Sprache  in  Mundarten,  und  zwar  entsprechen  die  ver- 
schiedenen Dialekte  genau  jener  Gliederung  des  Volkes.1)  Die 
äolische  und  dorische  Mundart,  obwohl  auch  unter  sich  abweichend, 
sondern  sich  ganz  bestimmt  von  der  ionischen  und  attischen.  Die 
Atthis  hat  sich  erst  in  ziemlich  später  Zeit  von  der  Verbindung  mit 
der  las  losgelöst,  aber  dann  sehr  rasch  eine  durchaus  ebenbürtige 
Stellung  gewonnen.  Ebenso  mag  in  vorhistorischer  Zeit  die  Doris 
von  der  Aeolis  sich  getrennt  haben.  Zur  Zeit  der  grolsen  Völker- 
wanderung war  die  dreifache  Gliederung  der  Sprache  bereits  voll- 
ständig  ausgebildet1),   dies  beweisen   die  in  Folge  jener  mächtigen 


39)  Strabo  XII,  565  bezeugt,  dafs  die  Bewohner  jener  Landschaften  ihre 
Sprache  und  ihre  Namen  meist  aufgegeben  hatten.  Nur  die  eingewanderten 
Gelten,  von  den  Römern  Gallograeci  genannt,  müssen  länger  ihre  heimische 
Sprache  bewahrt  haben,  Valer.  Max.  VI,  1,2;  rindet  doch  noch  Hieronymus  die 
Verwandtschaft  derselben  mit  der  Sprache  der  Treveri  heraus;  allein  in  den 
inschriftlichen  Denkmälern  gelangt  auch  in  dieser  Landschaft  das  Griechische 
alsbald  zu  ausschließlicher  Herrschaft 

40)  Namentlich  die  fehlerhafte  Aussprache  verrieth  den  Kappadocier;  Phi- 
lostr.  vit.  Soph.  II,  13  bezeichnet  ihre  Sprache  als  ykwaaa  ita%Biay  und  rügt  rb 
ovyx(>oi>eir  per  t«  av/uptora  riov  oroi/t/wr,  avoxikXeiv  de  ra  pxjxwoueva,  ned 
ptjxvveiv  t«  ßQa%e<i. 

1)  Am  genauesten  handelt  über  die  Dialekte  und  ihre  geographische  Ver- 
breitung Strabo  VIII,  333.  Seine  Darstellung  ist  in  allen  wesentlichen  Punkten 
richtig,  nur  der  alten  Doris  scheint  er  zu  enge  Gränzen  anzuweisen:  die  Doris 
war  wohl  seit  alter  Zeit  die  Sprache  der  Stämme  im  nordwestlichen  Griechen- 
land. 

2)  Ein  Bild  der  Völkerverhältnisse  in  der  alten  Zeit  gewährt  die  Sage 
über  die  Genealogie  des  griechischen  Volkes  bei  Hesiod :  die  drei  Söhne  des 
Hellen  repräsentiren  aber  nicht  sowohl  die  drei  Hauptstämme,  sondern  vielmehr 
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Bewegung  gegründeten  ionischen,  äolischeu  und  dorischen  Colonien, 
von  denen  jede  auch  in  der  Fremde  die  Eigentümlichkeiten  der 
heimischen  Mundart  wie  des  Stammcharakters  treulich  bewahrt  hat. 
Aber  noch  höher  hinauf  mufs  der  Unterschied  zwischen  der  las 
und  der  äolisch-dorischen  Art  reichen.  Wenn  man  die  alten  Wohn- 
sitze der  Ionier  im  eigentlichen  Hellas  betrachtet  und  sieht,  wie  sie 
unter  und  neben  äolischen  Volkerschaften  sesshaft  waren,  begreift 
man  nicht,  wie  erst  hier  unter  wesentlich  gleichen  natürlichen  Be- 
dingungen dieser  auffallende  Unterschied  sowohl  des  Stammcharakters 
als  auch  der  Sprache  sich  ausbilden  konnte.  Der  Ursprung  dieses 
zwiespältigen  Wesens  in  der  Nation  ist  sicher  in  ferner,  vorhistori- 
scher Zeit  zu  suchen,  er  mag  sich  zuerst  in  den  früheren  Wohn- 
sitzen des  Volkes  entwickelt  haben3),  und  ward  dann  in  die  neue 
Heimath  mit  herüber  genommen.  Welche  Länder  das  griechische 
Volk  bewohnte,  ehe  es  nach  Hellas  erobernd  vordrang,  ist  nicht 
überliefert;  nur  so  viel  ist  gewifs,  dafs  diese  Wohnsitze  nicht  in 
Kleinasien  zu  suchen  sind,  wie  man  vermuthet  hat;  sie  müssen 
höber  im  Norden  liegen,  daher  auch  die  Griechen  in  der  älteren 
Zeit  nur  3  Jahreszeiten  unterscheiden.4) 

So  tief  auch  die  Eigentümlichkeit  des  Dialekts  mit  dem  an- 
geborenen Naturel  des  Stammes  zusammenhängt,  so  konnte  doch 
bei  der  Art,  wie  die  Stämme  später  vertheilt  sind ,  und  bei  der  be- 


drei  gesonderte  Theile  des  griechischen  Landes:  Doros  stellt  das  westliche, 
Aeolos  das  östliche  Hellas,  Xuthos  den  Peloponnes  dar,  vergl.  Apollodor  Bibl. 
I,  7.  Xuthos  hat  wieder  zwei  Söhne,  Ion,  der  das  ionische,  Achäos,  der  das 
äolische  Element  im  Peloponnes  vertritt.  Im  Peloponnes  waren  beide  Stämme 
ansässig,  Jonier  hauptsächlich  an  der  Nordkäste  (Aegialea)  und  in  Argolis, 
ausserdem  in  Attika  und  im  südlichen  Böotien,  sie  unterbrechen  also  sichtlich 
den  Zusammenhang  der  Aeolier.  Der  Peloponnes  ist  eben  zuletzt  von  den 
hellenischen  Stämmen,  die  von  Norden  her  erobernd  vordrangen,  besetzt:  Ionier 
und  Aeolier  haben  sich  gleichmäßig  an  dieser  Occupation  betheiligt,  während 
die  Dorier  erst  später  hier  festen  Fürs  fassen. 

3)  Eine  andere  Möglichkeit  wäre,  dafs  dieser  Unterschied  nicht  aus  innerer 
naturgemäßer  Entwickelung  hervorgegangen  sei,  sondern  dafs  die  Ionier,  als 
sie  in  Hellas  sich  ansiedelten,  mit  den  früheren  Bewohnern  des  Landes  sich 
vermischten,  und  dadurch  auch  die  Mundart  jene  eigen thümliche  Färbung  erhielt. 

4)  Homer  kennt  eigentlich  nur  drei  Jahreszeiten,  Frühling,  Sommer  und 
Winter,  während  Hesiod  auch  den  Herbst  bestimmter  unterscheidet,  ganz  deut- 
lich sagt  Alkman76:  a>(>as  8"  t'atjxe  r^eti,  S'e^oi  xai  xe*,ua*  *a7ttÄqav  t(firavt 
xal  xHfptnov  rb  stjq. 
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ständigen  Berührung  unter  einander,  es  nicht  fehlen,  dafs  ein  Dialekt 
auf  den  anderen  einwirkte.  So  bilden  sich  namentlich  in  den  Colonie- 
städten,  deren  Bevölkerung  oft  gar  bunt  zusammengesetzt  war,  eigen- 
thtimliche  Nuancen  gemischter  Dialekte  aus.5)  In  Creta,  wo  neben 
den  alteinheimischen  Bewohnern  sich  aufser  den  Doriern  Ansiedler 
aus  sehr  verschiedenen  Theilen  Griechenlands  niederließen,  ist  zwar 
das  Dorische  die  herrschende  Sprache,  zeigt  aber  einen  sehr  eigen- 
artigen Charakter,  der  darauf  hindeutet,  dafs  hier  verschiedene  Ele- 
mente mit  einander  verschmolzen  sind.0)  Aber  auch  im  eigentlichen 
Griechenland  macht  die  bOotische  Mundart  ganz  den  Eindruck  eines 
Mischdialektes;  heterogene  Elemente  sind  hier  mit  einander  ver- 
bunden, aber  nicht  ausgeglichen,  im  entschiedenen  Gegensatz  zum 
Attischen,  wo  überall  eine  gewisse  Harmonie  wahrnehmhar  ist;  daher 
auch  die  bOotische  Mundart  am  wenigsten  durch  Wohllaut  sich  aus- 
zeichnet. Nämlich  dieser  Dialekt  ist  zwar,  wie  die  Alten  ganz 
richtig  bemerken,  ein  Zweig  des  äolischen  Sprachstammes,  aber  mit 
ionischer  Färbung7),  was  sich  aus  der  ältesten  Geschichte  jener 
Landschaft  unschwer  erklären  läfst.8)     Das  herrschende  Volk  der 


5)  In  den  Golonien  hat  natürlich  auch  der  Verkehr  und  die  enge  Verbin- 
dung mit  den  Landeseingeborenen  eingewirkt,  doch  ist  es  nicht  leicht,  überall 
mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  was  diesem  Einflüsse  zuzuschreiben  ist  oder  der 
selbstständigen Entwickelung  angehört:  wenn  die Tarentiner  toqovos  st.  ro^voe 
sagten,  so  erinnert  dies  ganz  an  die  Vocaleinfügung,  die  wir  bei  den  Oskern 
und  Lateinern  antreffen,  und  wenn  dieselbe  Erscheinung  sich  besonders  in  ört- 
lichen Mundarten  aufserhalb  Griechenlands  wiederholt,  wie  z.  B.  wenn  die 
Paphier  naqa^ov  (nicht  xa^Qa^ov)  st.  xgagov,  Hipponax,  der  viel  Provincialismen 
seiner  Vaterstadt  Ephesus  zuliefs,  ßäqayxos  st.  ß^äyxo*  sagte,  so  scheint  dies 
jene  Auffassung  zu  unterstützen;  allein  auch  der  griechischen  Sprache  ist  die 
Vocaleinfügung  nicht  fremd. 

6)  Schon  der  völkerkundige  Homer,  wenn  er  Od.  19,  177  die  verschiede- 
nen Völker  und  Stämme  aufzählt,  welche  sich  in  Greta  angesiedelt  hatten,  sagt : 
all*]  S7  aXXtov  ylaßoca  uepiyptvr],  d.  h.  nicht  etwa,  im  Verkehr  unter  ein- 
ander gebraucht  jeder  seine  Sprache,  sodafs  man  die  verschiedensten  Sprachen 
hört,  wie  llias  4,  437,  sondern  diese  Worte  bedeuten  so  viel  als  nXXtj  ylöjvoa 
aXXcov  ylacGT]  (oder  allrj)  fiefnyfuvrj  iariv,  es  hat  eine  wirkliche  Verschmel- 
zung zur  Einheit  stattgefunden,  und  zwar  mag  schon  damals  das  dorische  Ele- 
ment die  ausschliefsliche  Herrschaft  erlangt  haben. 

7)  Aehnliche  Mischungen  mögen  anderwärts  sich  vollzogen  haben,  darauf 
deutet  z.  B.  der  Bergname  "Hnvrov  st.  A'invrov  auf  der  Athoshalbinsel  hin, 
der  ganz  an  die  Weise  des  böotischen  Dialekts  erinnert. 

S)   Wenn  unter  den  ältesten  Bewohnern  dieser  Landschaft  besonders  die 
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Böoter,  welches  in  Folge  der  Wanderungen  von  der  Landschaft  Be- 
sitz ergriff,  sind  Aeolier,  aber  die  alte  Bevölkerung  gehörte  grofsen- 
theils  dem  ionischen  Stamme  an,  und  von  ihr  blieben  auch  nach 
der  Eroberung  bedeutende  Massen  im  Lande  zurück.  Daher  zeigen 
sich  auch  in  Böotien  selbst  manche  örtliche  Differenzen;  der  Dialekt 
von  Theben  und  Lebadea  entfernt  sich  merklich  von  dem  in 
Tanagra,  während  beide  Spielarten  sich  in  Orchomenos  begegnen. 

Während  einzelne  Landschaften  und  Colonien  den  ursprüng- 
lichen Dialekt  mit  grofser  Treue  festhalten,  wie  z.  B.  die  Mundart 
von  Paphos  auf  Cypern  noch  in  der  alexandrinischen  Zeit  deutlich 
auf  den  Zusammenhang  mit  dem  arkadischen  Tegea  hinweist,  haben 
andere  ihre  heimische  Sprache  frühzeitig  verlernt.  Das  merkwürdigste 
Beispiel  solchen  Wandels  bietet  Halikarnass  dar;  diese  ursprünglich 
dorische  Stadt  wurde  allmählig  den  Stammgenossen  entfremdet  und 
genöthigt  aus  der  Eidgenossenschaft  der  sechs  dorischen  Städte  in 
Kleinasien  auszuscheiden.9)  In  Karien  war  das  ionische  Element  über- 
wiegend ,  so  mochten  Ionier  und  ionisirte  Karier  in  immer  gröfserer 
Zahl  nach  Halikarnass  übersiedeln,  und  schon  seit  der  Zeit  des 
Tyrannen  Lygdamis,  nach  dessen  Sturze  (Ol.  82)  der  Demos  zur 
Gewalt  gelangt,  ist  das  Ionische  die  ofücielle  Sprache.  Die  Kynurier 
im  Peloponnes  waren  ursprünglich  Ionier,  aber  nach  Herodots  Zeug- 
nifs  der  väterlichen  Sitte  und  Sprache  vollst'! ndig  entfremdet.  Petelia 
im  Lande  der  Bruttier  galt  für  eine  Gründung  der  Thessaler,  aber 
wir  finden  dort  bereits  in  alter  Zeit  den  rein  dorischen  Dialekt.  Die 
Aeolier  des  Peloponneses,  selbst  die  Arkadier  und  Eieer,  welche  am 
längsten  an  der  angeborenen  Art  festhalten,  bequemten  sich  zuletzt 
vollständig  der  dorischen  Mundart  an. 

Die  Dialekte  scheinen  auf  den  ersten  Blick  meist  nur  in  Einzel-vcnchiedcn- 
heiten,  die  zum  Theil  geringfügig  sind,  von  einander  abzuweichen,  J^J^ 
wenn  man   aber  genauer  zusieht ,    wird   man   auch  durchgreifende  anter  einan- 
Differenzen  wahrnehmen.     Der  Unterschied  beruht  zunächst  haupt-      der' 
sächlich  auf  den  Lautverhältnissen,  nicht  so  sehr  der  Gonsonanten, 
sondern  vor  allem  derVocale,  welche  jeder  Mundart  die  eigenthüm- 


Aoner  hervortreten,   so  ist  dieser  Name  von  dem  Ionischen  nicht  verschieden, 
fißaovts  eine  reduplicirte  Bildung  ward  wie  so  häufig  in  "Aovbz  verkürzt. 

9)  Was  Herodot  I,  144  hierüber  bemerkt,  klärt  den  Vorgang  nicht  auf. 
Die  geringfügige  Sache  mit  dem  Dreifufee  kann  nur  als  äufserlicher  Anlass  be- 
trachtet werden,  der  Grund  zu  diesem  Zerwürfnifs  muss  tiefer  liegen. 
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liehe  Färbung  verleihen.10)  In  den  Flexionsendungen  tritt  besonders 
im  Nomen  die  Verschiedenheit  der  Dialekte  augenfällig  hervor,  doch 
erkennt  man  auch  hier  eine  allgemein  gültige  Norm  als  Grund- 
lage der  mannichfaltigen  Bildungen:  meist  hat  ein  Dialekt  diesen, 
der  andere  jenen  Rest  des  Alterthums  festgehalten,  und  im  Ver- 
laufe der  Zeit  nähern  sich  auch  die  verschiedenen  Dialekte  wieder 
mehr.  Erhebliche  Abweichungen  zeigen  nächst  den  Zahlworten  die 
Pronomina,  besonders  die  persönlichen11);  auch  die  Bildung  der 
Adverbia,  vor  allen  der  localcn,  ist  vielfach  abweichend,  namentlich 
der  dorische  Dialekt  hat  viel  Eigentümliches ;  und  selbst  innerhalb 
der  Mundarten  treten  wieder  landschaftliche  Besonderheiten  hervor.11) 
Sonst  herrscht  hinsichtlich  der  Wortbildung  meist  Einklang,  nur 
gebraucht  gewöhnlich  ein  Dialekt  mit  Vorliebe  diese,  der  andere 
jene  Formation13),  doch  fehlt  es  auch  nicht  an  charakteristischen 
Unterschieden.  Die  Namen  der  Monate  zeigen  bei  den  loniern  eine 
ganz  andere  Bildung  als  bei  den  Aeoliern  und  Dörfern");  Patrony- 
mica  auf  idrjg,  iwv  sind  dem  äolischen  Dialekte  zwar  nicht  un- 
bekannt, wie  dies,  abgesehen  von  den  äolischen  Dichtern  eine  An- 
zahl  solcher  Bildungen,   die  als  Eigennamen   im  Gebrauch   waren, 


10)  So  sagten  die  Dorier  Md>ca,  die  Aeolier  MoXaa,  die  Ionier  Moixra. 
Aenderung  der  Gonsonanten  führt  öfter  auch  zugleich  einen  Wandel  der  Vocale 
herbei,  aus  dem  dorischen  Idyovri  wird  im  Aeolischen  Xeyoioi,  im  Ionischen 
kdyovoi.  Ebenso  ruft  bei  Consonanten  eine  Lautveränderung  eine  zweite  oft 
mit  Naturnothwendigkeit  hervor,  statt  pera  sprachen  die  Aeolier  neda,  indem 
II  an  die  Stelle  des  M  trat,  erfolgt  ganz  von  selbst  die  Erweichung  des  Zun- 
genbuchstaben. Bemerkenswert!»  ist,  dafs  Eigennamen,  die  in  den  Dialekten 
eine  abweichende  Lautform  annehmen,  als  wesentlich  verschiedene  Namen  be- 
trachtet werden,  wie  Jwwaoi  und  Ztarvaoe,  Hoayopae  und  'll^aycr^c ,  s. 
Aristot.  Probl.  Nova  II,  8. 

11)  Das  reduplicirte  Pronomen  avravros  kennen  nur  die  Dorier. 

12)  In  Delphi  gebrauchte  man  ok  st.  ol,  die  Sikelioten  nvs  statt  ndl.  Aber 
auch  Berührungen  der  verschiedenen  Dialekte  fehlen  nicht,  das  dorische  fvdos 
begegnet  uns  auch  im  ionischen  Keos. 

13)  Die  Substantivs  auf  rve  sind  vorzugsweise  bei  den  loniern  üblich,  da- 
her aufser  den  Epikern   nur  Herodot  und  etwa  Plato  davon  Gebrauch  machen. 

14)  Die  Ionier  gebrauchen  zur  Bezeichnung  der  Monate  substantivische 
Bildungen  auf  wr,  welche  von  dem  Feste  des  Gottes,  der  dem  einzelnen  Mo- 
nate vorsteht,  benannt  sind,  Exarüfißcuwr,  TIvavey/u»vt  TIoaeiBeäv,  während 
die  Aeolier  und  Dorier  adjeetivische  Formen   auf  *oc   gebrauchen,  "EfpauK, 
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beweisen,  aber  man  gebrauchte  dafür  lieber  Adjectiva  auf  tog ") ,  wie 
man  aucb  später  in  Thessalien,  Böotien  und  Lesbos  statt  des  sonst 
üblichen  Vaternamens  im  Genitiv  sich  regelmäfsig  solcher  Formen 
bedient.  Dafs  der  ionische  und  attische  Dialekt  in  der  Anwendung 
des  grammatischen  Geschlechts  das  Femininum  bevorzugten,  haben 
schon  die  alten  Grammatiker  richtig  bemerkt.10)  Im  Gebrauch  der  Worte 
endlich  fanden  sich  gewifs  erhebliche  Differenzen,  von  denen  wir  nur 
unzulängliche  Kenntnifs  haben :  manche  Worte  gehören  ausschließlich 
einem  Dialekte  an17),  noch  häufiger  werden  Worte,  die  Gemeingut 
waren,  in  eigenthümlicher  Weise  von  den  einzelnen  Mundarten  ver- 
wendet.18) Dafs  bei  dem  lebhaften  Verkehre  und  der  vielfachen 
Wanderung  der  Stämme  Worte,  die  ursprünglich  nur  beschränkte 
landschaftliche  Geltung  hatten,  auch  anderwärts  Eingang  fanden, 
ist  natürlich:   schon   der  alte  Logograph  Xanthus  macht  in  seiner 


15)  Wie  K(xn>iosy  TeXapwvios,  TJoidvrWb.  "Wenn  der  Scholiast  zu  Ari- 
stoph.  Acharo.  591  bemerkt,  es  sei  eine  Eigentümlichkeit  der  Aeolier  die 
Patronymica  als  inl&sra  zu  gebrauchen,  so  mochten  ihm  hauptsächlich  Beispiele 
dieses  Gebrauchs  aus  AlcSus  gegenwartig  sein,  aber  diese  Anwendung  der  Pa- 
tronymica ist  allgemein  verbreitet,  Archilochus  und  Hipponax  sagen  avxorqa- 
yßrje,  A  ristop  h  an  es  C7tov8aQztör}s,  /uiad,<t(>xtö*iSi  ar(>aTan>törjSt  dieDorier  o8or- 
riSas  und  KgoviSaQ. 

16)  Die  lonier  sagten  8^Bnavrj  und  datQaydkr}  statt  üqinavov  und  aar^a-  v 
yakos,  s.  Schol.  Hom.  II.  XY1II,  551,  die  Attiker  r\  arapvog,  rj  &6los,  17  ßäioe,    ' 
wahrend  die  Peloponnesier  6  ard/tros  u.  s.  w.  gebrauchten,  s.  Sext.  Empir.  633. 
Die  Attiker  sagen  17  \pappoe,  Archimedes  6  yafifwe,  doch  rindet  sich  die  Form    . 
yaftfiri  {xpafifia)  sowohl  bei  Herodot  als  auch  in  einem  lakonischen  Liede  bei 
Aristophanes.   Attisch  ist  r\  pdgvyj;,  tj  yvkka,  dorisch  o<pdqvy^y  6  y/vkloe;  da- 
gegen sagten  die  Dorier  d  ktfios,  die  Attiker  6  fopos. 

17)  'Nur  bei  den  Doriern  findet  sich  SrjXo/uai  (lokrisch  deilofux*)  st.  ßov- 
Xo/ucu,  ebenso  ist  krjv  diesem  Dialekt  ei  gen  th  Cimlich ,  nur  Homer  gebraucht  At« 
laiopai,  ndcaad'ai  statt  xrrjaaad'ai  gebrauchen  zwar  auch  Pindar,  Aeschylus, 
Xenophon ,  ist  aber  ein  acht  dorisches  Wort.  Nur  die  Creter  sagten  parkte 
Mutterland  statt  Vaterland  naj^is  (Plato  Rep.  IX.  575. D.),  ebenso  nannten 
die  Creter  die  Münze  naifia  (ro(nwl<ov  ro  naifia  auf  einer  Münze  dieser 
Stadt)  statt  xofifia  (auf  Münzen  des  thrakischen  Fürsten  Seuthes  findet  sich 
2tv&a  xoppa  oder  £evd"a  a^yvqiov).  Gleichfalls  nur  in  cretischen  Inschriften 
ist  afiiterii  und  ixtgiafineriS  nachweisbar. 

18)  Die  lonier  gebrauchen  besonders  gern  rt&erat  st.  7toulvt  die  Lakonier 
sagten  rt&rjfuvat  {rtfa/uercu)  st.  &dnretp  (Schol.  II.  42,  83),  die  Dorier  lieben 
Mqnttv  st.  Uvai  oder  tyxea&ai,  was  sehr  bezeichnend  ist,  antworten  heilst 
bei  den  loniern  vnoxQiveaS'ai,  bei  den  Attikern  an&xQfoeo&ai, 
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lydischen  Geschichte  die  Bemerkung,  dafs  die  Ionier  und  Dorier 
gegenseitig  Manches  von  einander  entlehnt  haben.10)  Aber  Anderes, 
worin  alle  Dialekte  übereinstimmen,  ist  als  gemeinsamer  Besitz  der 
Sprache  zu  betrachten,  indem  gerade  das  alte  Erbtheil  mit  Treue 
gewahrt  wurde.20) 

Altertümliches  findet  sich  mehr  oder  weniger  in  allen  Mund- 
arten, eine  jede  hat  eben  von  dem  gemeinsamen  Erblheile  bald  Dies 
bald  Jenes  mit  besonderer  Zähigkeit  bewahrt;  aber  ebenso  lassen  sich 
auch  in  jedem  Dialekte  Abweichungen  von  der  überlieferten  Norm 
nachweisen.  Allein  mit  Bccht  schreibt  man  im  Allgemeinen  dem 
aolischen  und  dorischen  Dialekt  vorzugsweise  einen  altertümlichen 
Charakter  zu;  denn  sie  aHein  haben  vielfach  die  ursprüngliche  Ge- 
stalt der  Sprache  gerettet,  oder  stehen  ihr  doch  am  nächsten.  Freilich 
sind  auch  diese  Mundarten  dein  Wandel  unterworfen,  man  unter- 
scheidet eine  alte  und  eine  neue  Zeit  in  der  Aeolis  und  Doris  so 
gut  wie  in  dem  ionischen  und  attischen  Dialekte.  Aber  im  All- 
gemeinen haben  sich  die  las  und  Atthis  viel  weiter  entfernt,  ob- 
wohl auch  hier  Altertümliches  in  Lauten  und  Formen  sich  er- 
halten hat,  was  dort  fehlt.  Nur  darf  man  sich  zum  Beweise  dafür, 
dafs  auch  der  las  ein  archaisches  Element  nicht  ganz  fehlt,  nicht 
ohne  Weiteres  auf  die  homerischen  Gedichte  berufen;  denn  ab- 
gesehen davon,  dafs  dies  die  ältesten  Sprachdenkmäler  sind,  die  wir 
kennen,  und  uns  keine  gleichzeitige  Urkunde  des  äolischen  und 
dorischen  Dialektes  zur  Vergleichung  vorliegt,  darf  man  in  der  Ilias 
und  Odyssee  nicht  den  altionischen  Dialekt  in  seiner  Reinheit    und 


19)  Xanthus  bei  Dionys.  Hai.  Antiq.  Rom.  1, 28,  wo  er  die  Verwandtschaft 
zwischen  der  Sprache  der  Lyder  und  Torrheber  erörtert,  fügt  zur  Erläuterung: 
hinzu :    xal   vvv  in  Gvlovöiv  dXXrjXave  ftiftara  ovx  bXiya ,    w<J7tt(>  "Ian'ee  *ä* 

20)  So  findet  sich  xa^repoe,  der  Herr,  derGebieter,  bei  Homer,  Archi- 
lochus,  Euenus  von  Paros  (Theognis)  und  in  einer  ionischen  Inschrift  von  Hali- 
karnass,  aber  auch  bei  dem  Dorier  Theokrit  und  dann  selbst  bei  spätem  Pro- 
saikern. Das  alterthümliche  ay$da>  st.  ai^ito  (eigentlich  aQiico,  dann  durch 
Metathesis  al^cj,  und  indem  /in  r  überging  ay(>ea>  oder  auch  <tqydo>%  wie 
Antimachus  bei  Homer  Od.  20, 149  gelesen  zu  haben  scheint)  ist  allen  Dialekten 
eigen;  wir  finden  es  bei  den  Ioniern  Homer  und  Archilochus,  bei  den  Aeoliern 
Sappho  und  Alcäus,  und  in  Böotien  (ay^eftovee),  im  dorischen  Lacedamon 
(iTtnay^errct ,  ayftrrjpaTa)  wie  in  Kos  (ayfirttt)  und  in  Athen  (xcokrtyptrai, 
xcoXaxQBTai.) 
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ursprünglichen  Gestalt  suchen.  Der  volksmäfsige  Dialekt  in  Ionien 
mag  in  der  Zeit,  wo  die  homerischen  Gedichte  entstanden  sind,  von 
der  las  des  Archilochus  gar  nicht  soweit  entfernt  gewesen  sein.21) 

Einer  der  durchgreifendsten  Unterschiede  zwischen  der  Aeolis 
und  Doris  einerseits  und  der  las  andererseits  ist,  dafs  die  letztere 
mit  grofser  Consequenz  den  langen  Vocal  A  in  H  verwandelt, 
während  jene  den  ursprünglichen  Laut  festhalten.  Indcfs  ist  in 
einzelnen  Fällen  dieSer  Uehergang  sehr  früh  eingetreten  und  ganz 
allgemein32),  und  unter  Umständen  wird  auch  später  in  diesen 
Dialekten  A  durch  H  verdrängt23),  his  dann  später  besonders  im 
dorischen  Dialekt  zuweilen  wieder  A  statt  des  früher  üblichen  H 
erscheint.24)  Dieser  Hyperdorismus ,  wie  ihn  die  Neueren  nennen, 
beruht  schwerlich  auf  Irrthum,  sondern  ist  als  Reaction  zu  be- 
trachten, die  aus  einem,  wenn  schon  dunkeln,  aber  richtigen 
Sprachgefühl  hervorging.  Beachtenswerth  ist,  wie  vor  Allem  die 
Formen  der  Feminina  das  ursprüngliche  A  festhalten,  nicht  nur 
durchweg  in  den  Casusendungen  der  ersten  Declination,  sondern 
auch  in  Ableitungen;  und  zwar  stimmen  gerade  hier  zum  Theil  alle 
Dialekte  überein,  während  örtliche  Mundarten  in  der  Conservirung 
des  A  noch  weiter  gehen.25)  Man  geht  gewifs  nicht  fehl,  wenn 
man  annimmt,  dafs,  wie  die  Frauen  das  Ueberlieferte  überhaupt  mit 
gröfserer  Treue  festhalten,  so  auch  in  denjenigen  Worten,  welche 
vorzugsweise  den  Kreis  der  Frauenwelt  berühren,  sich  die  alte 
Sprachform   am  meisten    unversehrt  behauptete.26)     Das  kurze   A 


21)  Natürlich  ist  kein  völliger  Stillstand  eingetreten.  Während  in  der 
Zeit  des  Archilochus  das  ß  schon  vollständig  aus  der  las  verschwunden  ist, 
war  'dieser  Laut  im  homerischen  Zeitalter  auch  diesem  Dialekte  noch  nicht 
fremd  geworden,  und  ebenso  hat  in  der  Zwischenzeit  sich  die  Neigung  zur 
Psilosis  sowie  zur  Gontraction  der  Vocale  immer  mehr  entwickelt. 

22)  So  z.  B.  in  17/w,  lateinisch  semi,  ^rtvr\%  firjva,  lateinisch  memis. 

23)  Im  Optativ  wahren  die  Eleer  noch  das  alte  A  in  k'a,  die  äolischen 
Lesbier  sagen  Xax&rjv  und  Aehniiches,  und  so  findet  sich  öfter  ein  schwanken- 
der Gebrauch,  wie  aßa  und  r\ßa. 

24)  So  gebrauchen  Theokrit  und  Archimedes  <ifttav,  TtAad-oe  rindet  sich 
auf  Inschriften  in  Kyine  und  Greta,  dagegen  die  Lokrer  und  Arkadier  gebrau- 
chen 7tlt}&v£t  rtkrpd'q,  itlAftt. 

25)  So  Aaxaiva,  leaiva,  rexrcura,  ferner  im  Participium,  wie  im  Dorischen 
iaea  (faaaa),  ganz  ähnlich  sind  aixaaaa  und  sewt&a  bei  Hesychius. 

26)  Plato  Gratylus  418:  oi  naXaioi  oi  tj/ii'reoot  rw  imxa  *«i  rq>  BeXrn 
ex  fiaXa  ixQcarro,    xal   ov%  yxtara  ai  yvvaivts,   atiteo    uakara  rrjv  aQxalav 
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haben  die  Lokrer  am  besten  bewahrt,  besonders  vor  P,  wo  sonst 
dieser  Vocal  der  Schwächung  in  E  am  meisten  ausgesetzt  ist.17) 
Von  einem  Vorherrschen  des  A  (Iber  die  anderen  Vocale  kann  nur 
in  der  ältesten  Aeolis  die  Rede  sein,  wie  sie  uns  in  der  denk- 
würdigen Urkunde  vorliegt,  welche  den  Bundesvertrag  zwischen  Elis 
und  der  arkadischen  Stadt  Heräa  enthält.28) 
AeoHtcher  Der  äolische  Dialekt  zerfällt  in  eine  Reihe  landschaftlicher 
Dialekt.  Mundarten,  die,  soweit  unsere  freilich  mangelhafte  Kenntnifs  reicht, 
erheblich  von  einander  abweichen ;  sodafs  es  auf  den  ersten  Anblick 
nicht  leicht  ist,  das  Gemeinsame  zu  erkennen.  Die  Mundarten  von 
Elis  und  Arkadien,  von  Böotien,  Thessalien,  und  Macedonien *) 
zeigen  sowohl  unter  sich,  als  auch  im  Vergleich  mit  den  Aeoliern 
Kleinasiens,  die  später  vorzugsweise  den  alten  Stammnamen  für 
sich   in  Anspruch  nahmen,  sehr  bedeutende  Differenzen.    Eine  ge- 


(poyvrjv  ow^ovoiv.  Cicero  de  or.  III,  12:  facilius  mutieret  incorruptam  anti- 
quitatem  conservant ,  quod  multorum  scrmoni*  expertes  ea  tenent  semper, 
quae  prima  didicerunt. 

27)  Die  älteren  lokrischen  Urkunden  gebrauchen  <paquv%  ssuTTagwi,  avtpo* 

28)  Corp.  Inscr.  I,  11.  Boeckh  setzt  diese  Urkunde  in  Ol.  50.  Wenn  man 
die  alterthümliche  Gestalt  der  Sprache  berücksichtigt,  könnte  man  geneigt  sein, 
sie  noch  höher  hinauf  zu  nicken ;  jedoch  die  Gestalt  der  Buchstaben ,  wenn 
auch  etwas  unbeholfen,  scheint  dies  nicht  zu  gestatten.  Wenn  aber  Kirchhoff 
wegen  der  durchweg  rechtsläufigen  Schrift  die  Urkunde  um  Ol.  70  ansetzt,  so 
ist  dieses  Kriterium  nicht  mafsgebend:  findet  sich  doch  dieselbe  Schreibweise 
bereits  auf  der  Inschrift  der  Söldner  in  Psampolis  Ol.  47.  Die  knappe  wort- 
karge Fassung  dieses  Friedensvertrages  ist  aber  mit  einer  so  späten  Zeit  unver- 
einbar. Daher  ist  es  gerathcn  Ol.  50  festzuhalten :  der  elcische  Dialekt  hat  eben 
das  Alterlhum  der  Sprache  mit  ganz  besonderer  Treue  gewahrt. 

29)  Die  Mundart  der  Makedonier  weifs  man  nirgends  unterzubringen;  dafb 
sie  ein  Zweig  des  äolischen  Dialekts  war,  beweisen  schon  die  alten  Genitiv- 
formen auf  oto  und  Nominative  wie  ßvtara,  welche  glaubwürdige  Gewährs- 
männer den  Makedonien!  beilegen,  wodurch  die  nahe  Verwandtschaft  mit  dem 
Thessalischen  bezeugt  wird.  Das  makedonische  Qqed'Qov  kehrt  im  Arkadischen 
wieder ,  ivSia  ist  soviel  als  ivdia ,  der  Mittag,  wo  lv  wie  im  arkadischen 
und  kyprischen  Dialekt  für  iv  steht.  Auch  im  Wortschatze  zeigt  der  makedo- 
nische Dialekt,   wenn  er  auch  manches  Dunkele  und  Eigenthömliche  enthält, 

|  doch  kein  fremdartiges  Gepräge ;  a£os,  Wald  ist  mit  a|o?  oder  dypbe  (Steph. 
Byz.  v.TOafoc)  identisch  und  bezeichnet  wohl  einen  waldigen  Abhang  oder  Wald- 
thal. Mit  dem  lateinischen  berührt  sich  i>U(,  die  Steineiche,  yaqxa  virga, 
ßUtfpt  hirtulus,  exotdos  oder  xoiSoe  ist  soviel  als  raplas  und  mit  scindere 
verwandt. 
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wisse  Isohrung  dieser  zum  Theil  weit  von  einander  getrennten 
Glieder,  dann  die  Berührung  und  Mischung  mit  den  Angehörigen 
anderer  Stämme  hat  unzweifelhaft  zu  dieser  eigenartigen  Ent- 
wicklung des  Dialektes  wesentlich  beigetragen.  Aber  beachtens- 
wert ist,  dafs  gerade  das  Aeolische,  besonders  in  den  Lautgesetzen, 
vielfach  an  das  Latein  erinnert.  Wie  der  makedonische  Dialekt  in  ) 
vielen  Fällen  die  Aspiraten  nicht  kennt,30)  so  ist  auch  das  Lateinische  . 
auf  dieser  alten  Lautstufe  stehen  geblieben;  die  Vorliebe  für  das  ' 
V  statt  0  theilt  das  Latein  mit  dem  Thessalischen ;  zu  den  lateinischen 
Diphthongen  AE  und  OE  bietet  das  Böotische  Analogien;  die 
Tilgung  des  /,  welches  das  charakteristische  Merkmal  des  Optativs 
ist,  ward  im  Lateinischen  fast  konsequent  durchgeführt,  ist  aber 
auch  dem  Aeolischen  nicht  fremd,31)  das  auch  anderwärts  entschie- 
den zu  dieser  Schwächung  hinneigt.  Wandel  zwischen  Kehl-  und 
Lippenlauten  treffen  wir  im  Lateinischen  wie  im  Thessalischen;32) 
das  auslautende  2  im  Nominativ  der  Masculina  streifen  die  Aeolier 
so  gut  wie  die  Lateiner  ab.  Die  thessalischen  Genitive  der  zweiten 
Declination  stimmen  ganz  mit  der  lateinischen  Weise.33)  Die  Prä- 
position h  (Iv  im  arkadischen  und  kyprischen  Dialekt)  wird  in  eini- 
gen Zweigen  der  äolischen  Mundart  gerade  so  wie  das  Lateinische 
wi  mit  Accusativ  und  Dativ  verbunden,  je  nachdem  sie  das  Ziel  der 
Bewegung  oder  die  Ruhe  ausdrückt.  Die  Betonung  der  Worte  im 
Lateinischen  stimmt  wesentlich  mit  der  Accentuation  der  Lesbier 
überein.  Statt  der  Patronymica  gebrauchen  die  Aeolier  lieber  adjec- 
tivische  Bildungen,34)  welche  ganz  an  die  Form  der  romischen  Ge- 
schlechtsnamen   erinnern.     Selbst  in   Mängeln  berühren    sie   sich, 


30)  Auch  die  thessalische  Mundart  hat  an  dieser  Eigenthünilichkeit  Theil, 
wie  yOrr{»loßoG  d.  i.  ^Oxrcolofoe  beweist. 

31)  So  findet  sich  in  der  alten  Urkunde  von  Elis  k'a  st.  eii?,  Sappho  ge- 
braucht Xaxor(v  st.  Xayolrjv. 

32)  Wie  dies  die  thessalischen  Formen  Kuqiov,  Kvdva,  xogvoy*  st.  ilie- 
Qtov,  ITxtdva,  na^vorft  beweisen. 

33)  So  auf  thessalischen  Inschriften  regelmässig  ot  statt  der  älteren  Form 
oto,  Holtvqoi,  2t)M.voif  Mvoxeleioi,  Pewaot,  im  Lateinischen  ist  /  (EI)  aus  Ol 
entstanden. 

34)  Unbekannt  ist  jedoch  auch  den  Aeoliern  die  Form  des  Patronymicums 
keineswegs,  sie  findet  sich  sowohl  in  Eigennamen  als  auch  in  Apellalivis,  wie 
jx&oftaU8frsy  und  darauf  geht  die  Bemerkung  Schol.  Arist.  Ach.  591 :  AioHwv 
iitov  ra  ini&era  TtaTQ&wfUKq?  rvitip  <p(>a£eiv. 
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z.   B.   der  Dualis  fehlt  ebenso  der  lateinischen   Sprache,    wie  den 
asianischen  Aeolieru. 

Der  alterthümliche  Charakter  des  äolischen  Dialektes  zeigt  sich 
besonders  in  der  Betonung  der  Worte.  Freilich  haben  nur  die 
asianischen  Aeolier  die  Barytonie  festgehalten  und  zwar  bis  zum  Er- 
löschen ihrer  Mundart;  aber  deutliche  Spuren  beweisen,  dafs  auch 
den  Achäern  im  Peloponnes  und  anderen  Zweigen  des  äolischen 
Stammes  dieses  Gesetz  ursprünglich  nicht  fremd  war.  Ebenso  haben 
sich  in  den  Formen  zahlreiche  Reste  des  höheren  Alterthums  be- 
hauptet. Hierher  gehören  vor  Allem  die  zumal  bei  den  Lesbiern 
beliebten  Verba  auf  pi,  wo  das  Suffixum  unmittelbar  ohne  Bindevocal 
an  den  Stamm  herantritt,  und  unversehrt  bleibt.  Andererseits  freilich 
zeigt  sich  nicht  selten  eine  entschiedene  Schwächung  der  Endungen35); 
es  fehlt  überhaupt  nicht  an  scharfen  Contrasten.  So  hat  das  Les- 
bische eine  sichtliche  Vorliebe  für  Diphthonge  und  besitzt  eine  Reihe 
eigenthümlicher  Bildungen96),  während  wieder  zahlreiche  Diphthonge 
durch  Tilgung  der  /  oder  Y  zu  einfachen  Vocalen  herabsinken. 
Einen  entschieden  alterthümlicheu  Charakter  hat  die  bei  den  Les- 
biern übliche  Weise  der  Assimilation,  indem  das  Suffixum  sich  laut- 
lich dem  Stamme  des  Wortes  accommodirt;  man  sieht  wie  das  logische 
Princip  die  Sprache  nöthigt,  selbst  minder  leichte  Lautverbindungen 
einzugehen.  Auch  die  Dorier  lieben  die  Assimilation,  wie  überhaupt 
die  volksmäfsige  Sprache  aus  Bequemlichkeit  dazu  hinneigt;  aber 
bei  den  Doriern  ist  lediglich  das  phonetische  Princip  mafsgebend.37) 
Gleichfalls  den  Lesbiern  eigentümlich  ist  die  Vorliebe  für  kurze 
Vocale;  auch  hier  haben  sie  das  Ursprüngliche  mit  gröfserer  Treue 
gewahrt,    indem    sie    den    nachfolgenden   Consonanten    verdoppeln, 


35)  Formen,  wie  iitixora  yrj<Ps  Dei  Aratus  664,  oder  nar^i  8e  xvavoxaU* 
HocetSatovi  bei  Antimachus,  oder  Baara  Kagae  Jfyiws  in  einem  sami scheu 
Epigramme  bei  Hesychius,  zeigen  dafs  auch  die  griechische  Sprache  zur  Flexions- 
losigkeit  herabsinken  konnte,  und  zwar  gehören  diese  Formen  wohl  eben  zu- 
meist dem  äolischen  Dialekte  an.  Hierher  gehören  auch  die  äolischen  Genitive 
wie  'ExexQciTr},  denen  wohl  eine  ältere  Form  'ExexQajtjoe  zu  Grunde  liegt. 

36)  So  yikufity  Soxifiot/ui,  im  Böoüschen  ra^ßet/ut. 

37)  Die  Lesbier  sagen  ontia,  y^onna,  aktnna  st.  öp/ua,  y^äft/ua,  aXetpjua, 
die  Dorier  Ainios  st.  uttmoe,  ktiia  bt.  curia,  aklavrfi  st.  ankavrp  u.  s.  w. 
Die  Neigung  zur  Assimilation  geht  überhaupt  im  Griechischen  ziemlich  weit; 
dafs  dieser  Lautwandel  öfter  den  Eindruck  der  Stammeins  macht,  ist  den  Grie- 
chen selbst  nicht  entgangen,  daher  das  Sprichwort:   i)  yaXXr)  #'  ov  mTrno). 
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wahrend  die  anderen  griechischen  Dialekte  in  der  Regel  einen  langen 
Vocal  oder  Diphthongen  zum  Ersatz  für  den  unterdrückten  Spiranten 
substituiren.  Ueberhaupt  ist  die  breite  Aussprache  der  Dorier  den 
Aeoliern  fremd,  sie  sprachen  vielmehr  rasch;  diese  leichte  Beweglichkeit 
giebt  sich  auch  in  der  Behandlung  des  Rhythmischen  im  Verse  kund, 
indem  die  Aeolier  für  die  dreizeitigen  Daktylen  und  Anapäste  eine 
besondere  Vorliebe  zeigten.  Das  dunkele  U  haben  besonders  die  Böoter 
festgehalten,  aber  auch  den  Achäern  im  Peloponnes  war  dieser  Laut 
nicht  fremd,  während  die  Nachkommen  dieser  alten  Achäer  in  Klein- 
asien /  und  Y  in  vielen  Fällen  gar  nicht  mehr  zu  unterscheiden 
vermochten.  Zumal  die  kurzen  Vocale  waren  vielfachen  Veränderungen 
und  Schwächungen  ausgesetzt;  hier  weichen  selbst  die  einzelnen 
Zweige  des  äolischen  Dialektes  oft  erheblich  von  einander  ab.  Dieser 
Wandel  hat  sich  aber  grofsentheils  erst  in  verhältnifsmäfsig  später 
Zeit  vollzogen.  Am  ausgebildetsten  erscheint  der  äolische  Dialekt 
auf  Lesbos  und  in  den  Colonien  an  der  asiatischen  Küste.  Die 
Berührung  mit  den  benachbarten  Ioniern  und  die  Pflege  der 
Poesie,  durch  welche  gerade  jene  Insel  seit  Alters  sich  auszeichnete, 
hat  dazu  wesentlich  mitgewirkt.  Gleichwohl  erschien  die  Sprach- 
weise der  Lesbier  den  Griechen,  wenigstens  den  Athenern,  später 
ziemlich  fremdartig.38)  Dennoch  übertrifft  dieser  Dialekt  an  Wohl- 
laut und  einer  gewissen  Harmonie,  die  eben  aus  der  Verbindung 
des  Milden  mit  dem  Kräftigen  entspringt,  die  dorische  Mundart, 
insbesondere  die  spartanische.  Schon  dem  Alkman  erschien  diese 
zu  rauh  und  ungefüge,  um  sie  unvermischt  zu  gebrauchen.  Und  so 
haben  alle  folgenden  Dichter,  welche  sich  des  dorischen  Dialektes 
bedienen,  seine  Härten  vielfach  gemildert.99) 

Dem  äolischen  Dialekt  steht  der  dorische  ebenbürtig  zur  Seite,  Dorischer 
er  hat  aber  nicht  nur  vorzugsweise  den  alterthümlichen  Wortschatz  Dltlekt* 


38)  Vergl.  Plato  Protag.  341 :  bvu8i&iv  t<£  üiTTaxtp ,  ort  t«  opopara 
ovx  rJTticraro  oQ&aJe  SiaigeTr ,  are  Aiaßtoi  tov  Mal  iv  fa>rfj  ßa^ßd^cu  re- 
&(>apfuvoG.  Ebenso  behauptete  der  Grammatiker  Didymus  (Sc hol.  Aristoph. 
Thesmoph.  121)  die  Gedichte  des  AlcSus  seieu  ihres  Dialektes  wegen  in  Athen 
nicht  eben  verbreitet  gewesen,  doch  ist  dies  für  die  classische  Zeit  nicht  be- 
gründet. 

39)  Wenn  Pausan.  III,  15.  2  sagt:  IdAxpan  noirjcavri  qopaia  ovStv  ig 
rjSovrjr  avroiv  ikv/irpaio  i<av  Aaxwvtav  rj  yXwaaa ,  rpuava  naqtxpfUvri  rb 
rifatvor,  so  hat  Alkman  dies  eben  vorzugsweise  durch  die  Mischung  der  Dia- 
lekte erreicht. 
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treulich  behütet  und  viele  ursprüngliche  Formen  ganz  allein  bewahrt, 
sondern  ist  auch  in  vielen  Punkten  mehr  als  selbst  die  Aeolier  auf 
der  altertümlichen  Lautstufe  stehen  geblieben.40;  Eine  Anzahl  Wort- 
stämme, die  unzweifelhaft  alter  Besitz  der  Sprache  sind,  gehören 
dem  dorischen  Dialekt  eigenthümlich  an;  nicht  minder  hat  er 
das  Ursprüngliche  in  Flexionsformen  gewahrt41),  wie  im  Verbum 
das  Suffixum  der  ersten  Person  des  Plurals  und  die  Bildung  des 
Futurums  beweisen;  den  Dualis  läfst  die  Doris  nicht  gänzlich  fallen, 
scheint  aber  nur  beschrankten  Gebrauch  davon  gemacht  zu  haben. 
Den  scharfen  Zischlaut  haben  die  Dorier  am  längsten  festgehalten, 
ohne  seine  Härte  zu  scheuen.  Ebenso  wird  das  alte  T  besser  als 
in  irgend  einem  anderen  Dialekte  geschützt,  obwohl  auch  hier  später 
die  Erweichung  in  2  vorkommt.  Der  Reichthum  an  Vocalen  ward 
durch  häufige  Zusammenziehungen  sehr  ermäfsigt,  und  zwar  zeigt 
sich  die  Eigentümlichkeit  des  dorischen  Dialektes  auch  in  der  Art, 
wie  die  Vocale  mit  einander  verschmolzen  wurden.  Gegen  Diph- 
thonge zeigt  besonders  die  strenge  Doris  eine  gewisse  Abneigung, 
indem  sie  die  einfachen  langen  Vocale  vorzieht.  Die  langen  Vocale, 
zumal  das  A  und  ß,  sprachen  sie  sehr  breit  aus.  Diese  langsame, 
gedehnte  Aussprache,  welche  den  Doriern  manchen  Spott  zuzog, 
passt  zu  dem  bedächtigen,  gemessenen  Wesen  des  Stammes;  und 
damit  hängt  auch  die  abweichende  Weise  der  Betonung  zu- 
sammen, die  uns  freilich  wohl  nur  unvollständig  bekannt  ist.  In- 
dem die  Dorier  langsam  sprachen  und  jeder  Silbe,  besonders  auch 
den  Endsilben  ihr  volles  Recht  widerfahren  liefsen,  oder  auch 
anderwärts  die  Erinnerung  an  die  ursprüngliche  Form  des  Wortes 
nachwirkte,  mufste  der  Accent  vielfache  Modifikationen  erfahren. 
Damit  ist  übrigens  recht  wohl  vereinbar  die  dem  dorischen  Dialekt 
eigenthümliche  Verkürzung  langer  Vocale  oder  Diphthonge  in  den 
Endungen,  welche  besonders  in  einigen  örtlichen  Mundarten  einen 
weiten  Umfang  erreicht.     Auch  hier  haben  die  Dorier  nur  die  ältere 


40)  Wenn  Jamblich.  Pythag.  34  den  dorischen  Dialekt  für  den  ältesten  er- 
klärt, so  geschieht  dies  nur  mit  Rücksicht  auf  die  mythische  Tradition,  weil 
bei  Hesiod  dtoqoi  unter  den  Söhnen  des  Hellen  an  erster  Stelle  erscheint.  Aber 
der  böotische  Dichter  hat  nach  seiner  Methode  vielmehr  dem  AioXoe,  den  er 
für  den  Schlufs  aufspart,  den  Vorrang  zuerkannt. 

4t)  Hierher  gehören  auch  Formen  wie  pditor  st.  /laJUor,  was  nur  dem 
dorischen  Dialekte  eigen  war. 
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Lautform  festgehalten,  während  die  anderen  Dialekte  zum  Ersatz 
für  die  Einbufse,  welche  die  Endung  erlitten  hatte,  den  Vocal 
steigerten.  Charakteristisch  ist  der  häufige  Gebrauch  des  Artikels, 
besonders  auch  bei  Eigennamen,  wie  dies  besondere  die  Ueberreste 
der  dorischen  Dichter  Epicharmus  und  Sophron  zeigen ;  es  pafst  dies 
aber  ganz  zu  dem  familiären  Ton  der  Rede.  Ebenso  lieben  die  .Dorier 
Deminutivbildungen,  die  ihrer  Natur  nach  etwas  Trauliches  und  Ge- 
mülhliches  haben. 

Auch  der  dorische  Dialekt  hat  ein  weites  Gebiet  inne,  denn 
er  ist  nicht  wie  der  äolische  auf  die  Gränzen  des  Stammes  be- 
schränkt, sondern  ward  durch  Wanderungen  und  Coloniegründungen 
überallhin  verbreitet.  In  Griechenland  selbst  theilt  er  sich  mit  dem 
äolischen  in  die  Herrschaft,  doch  so,  dass  der  dorische  zuletzt  ein 
entschiedenes  Uebergewicht  behauptet.  Aber  auch  auf  den  Inseln 
des  ägäischen  Meeres,  sowie  an  der  Küste  Kleinasiens  schlägt  er 
Wurzel,  während  er  im  Westen,  in  Italien  und  Sicilien  unbestritten 
die  erste  Stelle  einnimmt.  Der  Dorier  ist  zum  Herrschen  und  Ge- 
bieten berufen ;  das  selbstständige,  festgeschlossene  Wesen  des  Doriers 
hatte  unwillkürlich  etwas  Imponirendes;  wo  er  nur  auftritt,  muss 
Alles  sich  unterordnen,  und  nimmt  allmählig  dorische  Sitte  und 
Mundart  an.  Die  Insel  Creta  besafs  eine  sehr  gemischte  Bevölkerung, 
wovon  die  Dorier  sicher  nur  einen  mäfsigen  Bruchtheil  ausmachten, 
aber  soweit  unsere  Kunde  reicht,  erscheint  die  ganze  Insel  dorisirt. 
Bei  der  Zähigkeit,  welche  der  dorischen  Art  eigen  ist,  hat  auch  der 
Dialekt  seine  scharf  ausgeprägte  Eigenthümlichkeit  im  ganzen  und 
grofsen  mit  seltener  Treue  bewahrt.  Die  dorischen  Colonien  halten 
die  Weise  der  Mundart,  die  sie  aus  der  Heimath  mitgebracht  hatten, 
fest,  und  es  müssen  ganz  besondere  Verhältnisse  einwirken,  wenn 
eine  dorische  Ansiedlung,  wie  Halikarnass,  sich  der  angestammten 
Gewohnheit  entfremdet.  Aber  es  ist  begreiflich,  dass  ein  Dialekt, 
der  nicht  nur  eine  weite  geographische  Ausbreitung  gewonnen  hat, 
sondern  auch  auf  Angehörige  anderer  Stämme,  ja  selbst  auf  Fremde 
übertragen  wurde,  nicht  überall  sich  gleichblieb.  Locale  und 
klimatische  Verhältnisse,  noch  mehr  aber  die  Berührung  und  Ver- 
mischung mit  Anderen    mufsten  modificirend  einwirken.49)    Daher 

42)  Wenn  z.  B.  nnr  bei  den  Doriern  Nordgriechenlands  iv  die  Stelle  von 
eis  vertritt,  so  ist  dieser  Sprachgebrauch   der  Doris  fremd,  und  wohl  auf  den 
Einflufs  des  iolischen  Elementes  der  Bevölkerung  in  jenen  Landschaften  zurück- 
Bergk,  Griecta.  Literaturgeschichte  I.  5 
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selbst  Landschaften,  die  unmittelbar  aneinander  gränzen,  wie  Sparta 
und  Argos,  nicht  unwesentliche  Verschiedenheiten  zeigen;  in  Creta 
gab  es  offenbar  manche  locale  Spielart.  Ebenso  übt  die  Zeit  ihren 
mächtigen  Einflute  aus.  Sparta,  ungeachtet  es  sich  fast  ängstlich 
abschlofs  und  sein  Princip  der  Stabilität  sorgsam  aufrecht  zu  halten 
suchte,  kann  sich  doch  dem  Wandel  nicht  entziehen.  Die  Er- 
weichung des  0  zu  2  mag  frühzeitig  eingetreten  sein,  wir  finden 
sie  bereits  bei  Alkman.  Wenn  die  älteren  spartanischen  Inschriften 
diesen  Lautwandel  nicht  bezeugen,  so  rührt  dies  wohl  daher,  dafs 
man  nach  alter  Weise  J9  zu  schreiben  fortfuhr,  obwohl  die  Aus- 
sprache schon  verändert  war.  Die  Tilgung  des  2  ist  dem  Alkman 
unbekannt,  sie  gehört  eben  der  Rede  des  Volkes  an,  ward  also  in 
der  schriftmäfsigen  Sprache  gemieden  und  ist  sichtlich  im  Zunehmen 
begriffen;  daher  wird  sie  auch  ausdrücklich  als  Eigenthümlichkeit 
des  jüngeren  lakonischen  Dialektes  bezeichnet.  Derselbe  pflegt 
ferner  in  geschlossenen  Silben  und  noch  häufiger  im  Auslaut  das 
2  in  P  zu  verwandeln,  was  sonst  bei  den  Doriern  nirgends  geschieht, 
dagegen  im  äolischen  Elis  frühzeitig  aufgekommen  sein  mufs.  Ob 
dieser  Lautwandel  aus  eigener  Entwickelung  hervorgegangen,  oder 
auf  den  Einflufs  der  alteinheimischen  Bevölkerung  der  Landschaft 
zurückzuführen  ist,  steht  dahin;  denn  da  im  Laufe  der  Zeit  die 
spartanische  Gemeinde  immermehr  zusammenschmilzt  und  sich  nur 
durch  Aufnahme  von  Neubürgern  zu  erhalten  vermochte,  gewinnt 
später  das  achäische  Element  eine  früher  unbekannte  Bedeutung. 
Auf  den  Einflufs  dieses  Elementes  ist  namentlich  die  dumpfe  Aus- 
sprache des  U  zurückzuführen,  welche  dem  älteren  spartanischen 
Dialekte  wie  überhaupt  der  Doris  fremd  war. 

Im   allgemeinen  jedoch  sind  die  localen  Verschiedenheiten  des 

zuführen,  wie  z.  B.  auch  die  Heloten  in  Sparta  iv  ^AftvxfaTov  sprachen.  Eigen- 
tümlich ist  ferner,  dafs  in  der  dritten  Declination  neben  der  gewöhnlichen 
Form  des  Dativ.  Plur.  <n  auch  oie  üblich  war:  diese  Bildung  beschränkt  sich 
jedoch  nicht  auf  das  nordwestliche  Griechenland  (Lokrer,  Delphi,  Aetoler),  son- 
dern findet  sich  auch  in  Messen ien  und  dem  sicilischen  Tauromenium.  Der 
eigentlichen  Doris  ist  diese  Form  fremd,  sie  findet  sich  weder  in  Syrakus  noch 
in  Heraklea,  ist  daher  auch  bei  Sophron  und  Epicharm  nicht  nachzuweisen, 
und  wahrscheinlich  auch  auf  äolischen  Einflufs  zurückzuführen.  Zu  Grunde 
liegt  das  Suffixum  otpt  mit  dem  Pluralzeichen  2  versehen;  wenn  in  Sikyon 
dieses  Suffixum  noch  später  im  Gebrauch  sich  erhielt,  so  rührt  dies  jedenfalls 
von  der  älteren  Bevölkerung  her. 
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dorischen  Dialektes  lange  nicht  so  erheblich,  wie  die  der  äolischen 
Mundart.  Sämmtliche  Varietäten  der  Doris  zerfallen  in  zwei  Gruppen, 
die  sich  sehr  bestimmt  von  einander  sondern,  und  schon  von  den 
alten  Grammatikern  unterschieden  werden,  die  strengere  und  mildere 
Doris,  welche  man  nicht  unrichtig  auch  als  die  ältere  und  jüngere 
bezeichnet.  Denn  während  erstere  die  alten  Lautverhältnisse  wahrt, 
stellt  die  andere  die  weitere  Entwickelung  dar,  und  nähert  sich 
daher  mehrfach  den  am  weitesten   vorgeschrittenen  Dialekten,  der 

Atthis   und  las.     Dieser   Unterschied  reicht   hoch  hinauf,  er  mufs 

# 

sich  frühzeitig  ausgebildet  haben,  und  so  bestehen  beide  Grup- 
pen lange  Zeit  neben  einander.  Die  strengere  Doris  finden  wir 
in  Sparta,  Creta,  Kyrene  und  in  Unteritalien;  in  allen  übrigen 
Landschaften  herrscht,  soweit  uns  sprachliche  Denkmäler  vorliegen, 
die  mildere  Doris.  Aber  auch  die  strengere  Doris  geht  später,  als 
in  manchen  Landschaften  der  weichere  Dialekt  bereits  im  Erloschen 
begriffen  war,  in  die  jüngere  über,  bis  auch  diese  zuletzt  der  Vul- 
gärsprache weichen  mufs.  Der  wesentliche  Unterschied  beider 
Gruppen  besteht  darin,  dafs  die  jüngere  Doris  statt  der  einfachen 
langen  Vocale  ß  und  H  in  vielen  Fällen  die  Diphthonge  OY  und 
EI  vorzieht.43)  Dann  hat  die  härtere  Doris  häufig  das  /  statt  des 
E  bewahrt,  was  schon  Plato  als  Eigenthümiichkeit  der  älteren 
Sprache  überhaupt  bezeichnet. 

Im  allgemeinen   zeigt  der  ionische  Dialekt,    obschon  er  eine  ionischer 
ziemlich  weite  Verbreitung  gefunden  hat,  eine  viel  gröfsere  Gleich-  Dial*kt 
mäfsigkeit    als    die   äolische   Mundart,    wo   selbst   die   Differenzen 


43)  Die  strengere  Dori9  sagt  ßcola  st.  ßovfa,  vnvwv,  acojuai  u.  s.  w., 
namentlich  im  Genitiv  Sing,  der  zweiten  Declin.  tritt  überall  co  statt  ov  ein; 
ebenso  rtutv  st.  elpev,  ay?trait  Khrlad'ivrts.  Eine  mittlere  Stellung  nimmt  der 
lokrische  Dialekt  ein :  in  den  älteren  Urkunden  wird  zwar  im  Genitiv  co  mit  der 
älteren  Doris  festgehalten ,  aber  der  Accusativ  des  Plurals  geht  auf  ovs  aus, 
ebenso  schliefst  er  sich  im  Gebrauch  des  EI  wie  in  elpev  der  Weise  des  jün- 
geren Doris  an.  Es  ist  übrigens  wohl  zu  beachten,  wie  zuerst  die  Landschaften, 
wo  die  jüngere  Doris  herrscht ,  die  Diphthonge  OT  und  EI  vollständig  durch 
die  Schrift  darstellen;  in  Corcyra  schrieb  man  viov,  8apovt  inoiei,  dagegen  in 
Thera  die  ältere  Weise  noch  festgehalten  wird.  Die  alte  Schreibart  O  und  E 
war  undeutlich ,  sie  konnte  ebensogut  £2  und  H  bezeichnen ,  wie  die  härtere 
Doris  in  diesen  Fällen  wirklich  sprach;  man  empfand  also  hier  frühzeitig  das 
Bedürfnifs  -der  Unterscheidung,  während  die  Ionier  und  Attiker,  auch  nachdem 
sie  das  Alphabet  der  24  Buchstaben  recipirt  hatten,  längere  Zeit  gerade  hier 
die  ältere  Gewohnheit  noch  beibehielten. 
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zwischen  unmittelbar  benachbarten  Landschaften  wie  Thessalien  und 
Böotien  nicht  unerheblich  sind.  Doch  fehlt  es  auch  hier  nicht  an 
Ortlichen  Varietäten,  obwohl  wir  nichts  Genaueres  wissen.  Herodot 
unterscheidet  vier  Spielarten44),  und  zwar  berücksichtigt  er  nur  die 
Eidgenossenschaft  der  zwölf  Städte.  Auf  den  Inseln  und  wo  sonst 
noch  Ionier  sich  angesiedelt  hatten,  gab  es  sicherlich  noch  manche 
örtliche  Verschiedenheit  der  Mundart.  Die  Unterscheidung  in  vier 
Gruppen  ist  gewifs  begründet,  denn  Herodot  war  ein  feiner  Be- 
obachter, aber  er  übertreibt  offenbar,  indem  er  über  dem  Besonderen 
das  Gemeinsame,  was  natürlich  überwiegend  war,  übersieht;  denn 
nach  seiner  Darstellung  sieht  es  aus,  als  wenn  selbst  die  nächsten 
Nachbarn  einander  kaum  verstanden  hätten.  Klimatische  Ver- 
hältnisse können  hier  keinen  entschiedenen  Einflufs  ausgeübt  haben, 
da  diese  im  Gebiete  des  ionischen  Bundes  wesentlich  die  gleichen 
waren.  Dafs  die  zahlreichen  hellenischen  Ansiedler,  welche  nicht 
dem  ionischen  Stamme  angehörten,  in  der  herrschenden  Redeweise 
Spuren  ihrer  besonderen  Art  zurückliefsen,  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Aber  wenn  Herodot  behauptet,  die  Städte  in  Lydien  sprächen  alle  den 
gleichen  Dialekt,  so  finden  wir  in  Klazomenae  Achäer  aus  Kleonae, 
in  Phokäa  Phokenser,  in  Teos  Minyer,  in  Kolophon  aufser  Py- 
liern  Kadmeionen,  wie  im  karischen  Milet  und  in  Priene,  und 
sollten  also  gerade  hier  mundartliche  Eigentümlichkeiten  er- 
warten dürfen.  Man  kann  daher  jene  Unterschiede  nur  auf  den 
Einflufs  der  älteren  Bewohner  des  Landes  zurückführen.  Die 
Verschiedenheit  trat  wohl  hauptsächlich  im  Wortgebrauche  her- 
vor; gewisse  Ausdrücke,  die  eben  gröfstentheils  von  den  Barbaren 
entlehnt  sein  mochten,  fanden  sich  nur  in  diesem  oder  jenem  Di- 
stricte  und  waren  den  Nachbarn  völlig  fremd.45) 


44)  Herodot  1, 142  unterscheidet  mit  Rücksicht  auf  den  Dialekt  vier  Gruppen 
ionischer  Städte,  die  Colonien  in  Karien,  dann  in  Lydien,  ferner  Chios  mit  Ery- 
thrae,  endlich  Samos. 

45)  Dies  liegt  auch  in  den  Worten  Herodots:  ofwloycovci  Si  xara  yka><r- 
cav  ovtiev,  die  man  falsch  erklärt:  in  der  Sprache,  denn  dies  wäre  ein 
ganz  entbehrlicher  Zusatz,  es  sind  vielmehr  die  yXatcircu,  d.h.  eigentümliche, 
provincielle  Ausdrücke  gemeint,  wie  Lucian  Lexiphanes  25  die  Dichter,  welche 
den  altertümlichen  Wortschatz  ausbeuteten,  mit  den  Worten  charakterisirt : 
ov8i  7toit]jas  iitcuvotifiBv  rovs  xara  yXdfrrar  yjMyovras  noi^/iara.  Wie  na- 
mentlich der  Verkehr  mit  den  Lydern  auf  den  Dialekt  der  Ephesier  einwirkte, 
sieht  man  aus  Hipponax. 
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Ebenso  hat  der  ionische  Dialekt  im  Laufe  der  Zeit  mannichfachen 
Wandel  erfahren.  Man  unterscheidet*  gewohnlich  eine  ältere  und 
eine  jüngere  las,  aber  die  Grenzlinie  wird  nirgends  genauer  be- 
stimmt; wenn  man  auch  gewöhnlich  die  Vertreter  der  Prosa  der 
jüngeren  las  zuweist,  so  scheinen  doch  Andere  mit  diesem  Namen 
eine  noch  spätere  Stufe  der  Entwickelung  zu  bezeichnen.40)  Von 
der  Sprache  der  homerischen  Gedichte,  wo  freilich  der  ionische 
Dialekt  sich  nicht  unvermischt  darstellt,  sondert  sich  die  las  der 
Elegiker,  Iambographen  und  Meliker,  welche  durch  ihre  Geburt  dem 
ionischen  Stamme  angehören  und  im  ganzen  den  Charakter  der 
heimischen  Sprache  treulich  wahren.  Sauberkeit  und  Feinheit 
zeichnen  dieselbe  in  hohem  Grade  aus;  aber  im  Vergleich  mit  der 
späteren  Ausbildung  der  Hundart,  welche  den  Prosaikern  verdankt 
wird47),  macht  sie  den  Eindruck  des  Kräftigen  und  Gedrungenen, 
während  die  jüngere  las  etwas  Weichliches  und  Zerfahrenes  hat. 
Man  sieht  deutlich,  wie  auch  hier  die  geschichtliche  Entwickelung 
der  Sprache  mit  dem  Wandel,  welchen  der  Stammcharakter  erfuhr, 
genau  übereinstimmt,  und  zugleich  erkennt  man,  wie  ein  gewisser 
Zwang,  den  das  Metrum  auferlegt,  gerade  diesem  Dialekte  sehr  heil- 
sam war.  Im  allgemeinen  sind  jedoch  die  Uebergänge  von  einer 
Stufe  zur  anderen  viel  unmerklicher  als  in  anderen  Dialekten,  wie 
z.  B.  der  Unterschied  der  strengeren  und  milderen  Doris  leicht 
kenntlich  und  gleichsam  greifbar  ist. 

An  Weichheit  und  Wohllaut  übertrifft  der  ionische  Dialekt  alle 
anderen;   indem  er  alles  Harte  und  Rauhe  geflissentlich  abstreift, 


46)  Manche  beginnen  die  Periode  der  neu-ionischen  Mundart  unmittelbar 
nach  Homer.  Was  ausdrücklich  von  den  alten  Grammatikern  von  Eigentüm- 
lichkeiten der  jungern  las  angeführt  wird,  sind  Einzelheiten,  wie  z.  B.  die  Be- 
tonung Xaßdo&e,  nt&ia&e  (Schol.  Homer.  II.  XVIII,  266)  oder  Zavbs  st.  Zqvo«, 
oder  6Xi£art  was  wir  erst  bei  alexandrinischen  Dichtern  antreffen,  und  von 
andern  Grammatikern  als  äolisch  bezeichnet  wird.  Der  Jüngern  las ,  zugleich 
aber  auch  der  Jüngern  Aeolis  werden  Genitivformen  wie  l4xdlsioe ,  ßaaiXeloe 
zugeschrieben,  ebenso  findet  sich  auf  späteren  ionischen  Inschriften,  aber  auch 
auf  attischen  ei  st.  e  in  Formen  wie  Avtoxfaiovs  >  Idya&oxXelove ,  aber  auch 
'Aya&oxleios.  TexvfeXa  wird  als  ionisch  bezeichnet  und  gehört  wohl  gleich- 
falls der  Jüngern  las  an. 

47)  Als  Vertreter  der  ionischen  Prosa  gelten  bei  den  exacten  Grammatikern 
hauptsächlich  Pherekydes,  Hecatäus  und  Demokrit;  Herodots  Dialekt  ist  mit 
fremdartigen  Elementen  mehrfach  versetzt:  Hippokrates  wird  überhaupt  nicht 
sonderlich  berücksichtigt. 
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bildet  er  zu  dem  überaus  kräftigen,  aber  starren  Charakter  der  Doris 
den  entschiedensten  Gegensatz.  Aber  eben  defshalb  hat  sich  der- 
selbe auch  von  der  ursprünglichen  Gestalt  der  Sprache  am  weitesten 
entfernt  Das  am  meisten  sofort  in  die  Augen  springende  Merk- 
mal der  las  ist  die  Verwandlung  des  langen  A  in  H;  es  mufs 
unentschieden  bleiben,  ob  dieser  durchgreifende  Lautwechsel  aus 
innerer  organischer  Entwickelung  abzuleiten  ist  und  bis  in  die 
alten  Stammsitze  der  Hellenen  hinaufreicht,  oder  ob  er  erst  auf 
griechischem  Boden  sich  erzeugte,  hervorgerufen  durch,  die  nahe 
Berührung  und  Mischung  mit  den  früheren  Bewohnern  des  Landes, 
welche  die  ionischen  Eroberer  sich  unterwarfen.  Entschiedener  als 
anderwärts  tritt  in  der  las  die  Abneigung  gegen  die  Spiranten  her- 
vor; kein  anderer  Dialekt  hat  das  f  so  frühzeitig  vollständig  fallen 
lassen.  Ebenso  ist  die  las  bemüht,  den  scharfen  Zischlaut  zu  tilgen, 
der  sich  im  Dorischen  noch  lange  Zeit  behauptet  hat.  Charakteri- 
stisch ist  auch  die  Abneigung  gegen  Aspiration,  die  sichtlich  im 
Zunehmen  begriffen  war48);  daher  ward  auch  das  Zeichen  des  scharfen 
Hauchlautes  fast  entbehrlich  und  konnte  als  Vocalzeichen  verwendet 
werden.  An  Fülle  der  Vocale  übertrifft  der  ionische  Dialekt  alle 
anderen,  und  trotz  der  Vorliebe  für  offene  Wortformen  ist  die  Zahl 
der  Diphthonge,  welche  der  Sprache  vorzugsweise  Wohllaut  ver- 
leihen, bedeutend40),  obwohl  die  jüngere  las  nicht  selten  Diphthonge 
mit  einfachen  Vocalen  vertauscht.  Eben  wegen  dieser  Vocalfttlle 
wird  auch  der  Hiatus  durchaus  nicht  gemieden,  daher  Elisionen 
und  Zusammenziehungen,  obwohl  nicht  unbekannt,  nur  in  be- 
schränktem Umfange  vorkommen.50)  Uebrigens  darf  man  nicht  ver- 
gessen, dafs  die  Schrift  die  alten  volleren  Wortformen  länger  fest- 
hielt, während  in  der  Aussprache  schon  früher  die  Verschmelzung 
der  gesonderten  Vocale  eintrat.61)  Dem  ionischen  Dialekt  eigen- 
tümlich ist  die  Wandelbarkeit  des  Augmentes,  die  offenbar  aus  der 


48)  Eigentümlich   ist  die  Melathesis   der  Aspiration  in  xt&cor,  tevrk, 
XV&(H>6  u.  s.  w. 

49)  Eigenthömlich  ist  der  breite  Diphthong  cov,  der  bei  den  Aeoliern  und 
Doriern  nur  in  der  Krasis  vorkommt,  den  Attikern  völlig  fremd  ist. 

50)  Doch  sind  gewisse  Contractionen  gerade  bei  den  loniern  beliebt,  wie 
tßcoae,  ßcofrew,  vaj/ua,  vsvatfievos,  oyStoxorra. 

51)  Namentlich  das  E  ist,  obwohl  noch   immer  geschrieben,   häufig   als 
stummer  Vocal  zu  betrachten. 
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volksmäfsigen  Sprache  auf  die  dichterische  Darstellung  überhaupt 
überging.52)  Wie  der  Ionier  der  Mittheilung  besonders  bedürftig 
war,  so  ist  auch  seine  Mundart  an  der  behaglichen  Breite  und  Fülle 
der  Rede  sofort  kenntlich;  namentlich  die  prosaische  Darstellung,  die 
sich  ungehindert  durch  den  Zwang,  welchen  das  Metrum  dem  Dichter 
auferlegt,  ergehen  kann,  neigt  entschieden  dazu  hin,  und  macht 
von  Pleonasmen  oder  Tautologien  den  ausgedehntesten  Gebrauch.88) 

Während  diese  und  ähnliche  Eigentümlichkeiten  aus  dem 
innersten  Wesen  des  Stammes  selbst  unter  Mitwirkung  natür- 
licher Verhältnisse  abzuleiten  sind,  muss  dagegen  die  reiche  und 
vielseitige  Ausbildung,  wodurch  dieser  Dialekt  ebensowohl  den 
äolischen  als  den  dorischen  übertrifft,  vorzugsweise  aus  der  her- 
vorragenden Theilnahme  des  ionischen  Stammes  an  der  Schöpfung 
einer  nationalen  Literatur  erklärt  werden.  Erst  unter  den  Händen 
der  Dichter,  der  Geschichtschreiber  und  Philosophen  hat  die  las 
jene  hohe  Vollendung  gewonnen.  Indem  diese  Werke  sehr  rasch 
allgemeine  Verbreitung  fanden,  und  die  Kunstformen,  welche  die 
Ionier  geschaffen  hatten,  auch  für  die  Angehörigen  anderer  Stämme 
Muster  und  Vorbild  wurden,  erlangt  die  las  frühzeitig  eine  Be- 
deutung, die  weit  über  ihr  eigentliches  Gebiet  hinausreicht.  Nicht 
mit  Unrecht  bezeichnen  die  Alten  die  las  als  die  am  meisten  dich- 
terische Mundart;  sie  ist  es  von  Hause  aus,  entsprechend  der 
reichen  Begabung  und  lebhaften  Phantasie  des  Stammes;  dann  aber 
wird  die  reiche  Entwickelung  dieser  Anlage  vor  allem  gefördert 
eben  durch  die  rege  Betheiligung  an  der  Literatur,  besonders  der 
Poesie,  daher  selbst  die  ionische  Prosa  vielfach  poetische  Färbung 
zeigt,  wie  wir  dies  deutlich  bei  den  namhaftesten  Vertretern  der 
verschiedensten  Stilarten,  Herodot,  Hippokrates  und  Deinokrit  wahr- 
nehmen. 

Der  attische  Dialekt  war  früher  von  dem  ionischen  nicht  w^Dp££l£he 


52)  Wenn  in  der  ionischen  Prosa  in  der  Regel  nur  bei  vocalischem  Anlaut 
die  Steigerung  unterbleibt,  so  ist  doch  gewiss  auch  die  Abstreifung  des  Augmen- 
tes bei  consonantischem  Anlaute  der  Volkssprache  nicht  fremd  gewesen:  hat 
doch  diese  Freiheit  sich  in  bestimmten  Fallen  allezeit  im  ionischen  wie  im  atti- 
schen Dialekt  behauptet. 

53)  Lucian  lmag.  15:  zb  fxev  yag  axqißei  tovto  xrjs  ytovtji  xal  xa&afcis 
*Iovixovt  xal  ort  ofulqecu  ctco^vXt],  xal  nokv  rwv  jivttxdtp  x,aqix(Ov  ^%ov<5ai 
ovSi  d'avfid^eiv  a£iov. 
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sentlich  verschieden84),  er  ist  nicht  sowohl  als  eine  Tochter  der 
las  zu  betrachten,  sondern  vielmehr  als  die  Mutter;  aber 
während  die  las  der  alten  Weise  treu  blieb,  löst  sich  die  Atthis 
los  und  geht  ihren  eigenen  Weg;  daher  zeigt  der  ionische  Dialekt 
schon  in  seiner  ältesten  Gestalt,  wie  wir  ihn  in  den  homerischen  Ge- 
dichten antreffen,  vieles  Gemeinsame,  oder  enthält  doch  die  Anfänge 
von  dem,  was  später  sich  reicher  entwickeln  sollte.  Die  Atthis  ist 
eben  nur  die  naturgemäfse  Fortbildung  der  las,  daher  sie  noch  in 
der  Zeit  Solons  den  ionischen  Charakter  im  wesentlichen  festge- 
halten haben  mag,  wie  die  Bruchstücke  der  Solonischen  Gesetze 
bekunden.66)  Ja  selbst  noch  bei  den  älteren  Dichtern,  wie  bei 
Apollodor,  dem  Lehrer  Pindars,  und  bei  Aeschylus  haben  sich  Reste 
der  las  erhalten;  dieser  Dichter  hat  eben  auch  hier  das  Archaische 
gewahrt,  wenngleich  Schauspieler  und  Abschreiber  die  Spuren 
meist  verwischt  haben  mögen.  Aber  gleich  nach  Solon  mufs  die 
attische  Mundart  jene  Wandlung,  die  ihr  ein  selbstständiges  Gepräge 
verleiht,  consequent  durchgeführt  haben.68)  Die  Aufnahme  zahl- 
reicher Neubürger  in  den  attischen  Staatsverband  durch  Solon  und 
Kleisthenes  war  sicherlich  nicht  ohne  Einflufs.  Aber  noch  mehr 
wirkt  das  erstarkte  männliche  Selbstgefühl,  welches  alle  Mitglieder 
des  neuorganisirten  fröhlich  aufblühenden  Gemeinwesens  beseelte. 
Mit   vollem  Bewufstsein    ward  jetzt  das  speciell  ionische  Element 


54)  Unsere  Kenntnife  der  allein  Atthis  ist  freilich  sehr  dürftig,  einige  No- 
tizen verdanken  wir  Plato  im  Gratylus.  Oeiler  wirkt  die  ältere  ionische  Form 
noch  in  der  Betonung  nach,  wie  xUta&w,  (ivqioSwv. 

55)  Eines  der  ältesten  Denkmäler  des  attischen  Dialekts  ist  die  Inschrift  von 
Sigeion  (etwa  um  Ol.  60),  wo  derselbe  bereits  vollständig  ausgebildet  erscheint. 
Sonst  sind  die  altern  attischen  Inschriften  zu  unbedeutend  und  trümmerhaft,  um 
genauen  Ausschluss  zu  gewähren.  Wohl  aber  haben  einzelne  Spuren  der  las  sich 
erhalten,  so  auf  einem  alten  Gränzsteine  (G.  I.  526)  Idfovaue,  in  einem  Pse- 
phisma  des  Themistokles  (Plutarch.  Them.  10)  rrjv  nohv  naqaxaTad'dod'ai 
ryj  Idthjvq  ifi  l4#r]vt(0v  (so  ist  zu  schreiben,  dieselbe  Form  gebraucht  auch 
noch  Aristophanes  Thesmoph.  329.  Ritter  159,  unsicher  ist  ebendas.  1005, 1007) 
fuSeovorn  es  ist  dies  eben  eine  herkömmliche  Formel,  die  sich  noch  theil weise 
in  der  viel  jüngeren  Inschrift  von  Samos  (G.  I.  2246)  l4frr;va6  Idfrrjvatv  pefao- 
arjs  erhalten  hat. 

56)  Die  Anfange  der  Reaction  gegen  das  ionische  Wesen  mögen  höher 
hinaufreichen,  wie  der  Name  vavx^a^oi  zu  beweisen  scheint:  denn  diese  In- 
stitution  gehört  bereits  der  Zeit  vor  Solon  an,  wenn  schon  dieser  die  Behörde 
fester  organisirt  haben  mag. 
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beseitigt,  man  schämt  sich  offenbar  der  näheren  Verwandtschaft  mit 
den  entarteten  Ioniern57);  es  ist  dies  eine  Reaction,  die  sich  nicht 
blofs  in  der  Redeweise  des  täglichen  Lebens,  sondern  auch  in  der 
Tracht  und  anderwärts  äufsert.  Doch  kehrt  man  nicht  durchgehends 
zu  der  reinen  Gestalt  der  älteren  Sprache  zurück,  sondern  verfährt 
mit  Auswahl  und  Mäfsigung.  Der  attische  Dialekt  sucht  auch  hier 
eine  gewifse  Mitte  inne  zu  halten,  Energie  und  Kraft  mit  dem 
Hilden  und  Zarten  zu  vereinigen.88)  Im  Vergleich  mit  der  behag- 
lichen Breite  der  ionischen  Redeweise  hat  der  Atticismus  etwas 
Knappes  und  Gedrungenes,  und  ist  dabei  so  gewandt  und  vielseitig, 
dafs  er  für  die  verschiedensten  Arten  der  Darstellung  gleich  ge- 
eignet war. 

Zunächst  ward  das  lange  A  in  Ableitungs-  und  Flexions- 
endungen, wenn  ein  Vocal  oder  P  vorhergeht,  wieder  in  sein  altes 
Recht  eingesetzt,  während  man  sonst  das  ionische  H  festhielt,  aber 
auch  stammhaftes  A  ward  nach  Vocalen  und  P  wieder  herge- 
stellt19); ja  vereinzelt  erscheint  A  selbst  nach  anderen  Consonanten, 
besonders  in  militärischen  Ausdrücken.60)  Die  Vocalfülle  des  ionischen 
Dialektes  ward  durch  zahlreiche  Zusammenziehungen  ermäfsigt.6t) 
Die  Anfänge  reichen  wohl  auch  hier  höher  hinauf;  aber  im  Verlaufe 
der  Zeit  geht  man  immer  weiter,  und  zwar  nähert  sich  die  bei  den 


57)  In  der  Zeit  des  Pisistratus  war  die  Atthis  schon  vollständig  von  der 
las  geschieden,  dies  beweisen  die  Inschriften  eines  alten  Denkmals  aus  Sigeion, 
wo  neben  einer  etwas  älteren  ionischen  Aufschrift  sich  eine  Wiederholung  in 
attischer  Mundart  findet,  die  der  Zeit  des  Pisistratus  angehört,  denn  damals 
hatten  die  Athener  sich  wieder  in  Besitz  jenes  Ortes  gesetzt. 

58)  Äristides  Panath.  294  ff.  bezeichnet  ae/ivorrjs  und  xaqie  als  die  eigen- 
thümlichen  Vorzüge  der  Atthis. 

59)  Die  ältere  Atthis  kannte  wohl  in  alter  Zeit  auch  hier  nur  das  H,  wie 
TiQtvuevrfi,  itfnjyfia  (bei  Aeschylus  handschriftlich  überliefert)  beweisen.  Merk- 
würdig ist,  dafs  ein  nachfolgender  Vocal  diese  Wirkung  nicht  immer  übt,  in 
bestimmten  Formen  von  vavs  hat  H  sich  allezeit  erhalten,  man  sagt  tiqovtjiov, 
yrjivos  (/5T17S,  yrjd$ov)t  vrjtrtjs,  Aeschylus  gebraucht  vrjtoi  neben  raws. 

60)  Wie  loxayos,  %tvaybs%  während  man  xwrjybe  u.  s.  w.  beibehielt,  was 
nur  die  Tragiker  mit  der  gewählteren  dorischen  Form  vertauschten.  Merkwür- 
dig ist  das  rein  dorische  ayav,  diese  Partikel  ist  den  Ioniern  ganz  fremd,  die 
dafür  Xtijv  gebrauchen,  während  man  "das  ionische  tc^vj^v  festhielt. 

61)  Auch  hier  verfahrt  man  mit  feinem  Gefühl,  man  sagt  ?(x>e,  ^>*,  da- 
gegen &i,  um  die  einsylbige  Wortform  zu  meiden,  obwohl  weder  lonier  noch 
Dorier  an  ltQ  Anstofs  nahmen. 
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Attikern  übliche  Art  der  Verschmelzung  der  Vocale  zum  Theil  ganz 
der  Weise  der  Dorier.6*)  Daher  ist  auch  Krasis  und  Elision  nicht 
selten,  obwohl  selbst  die  Elision  zuerst  schüchtern  auftritt,  indem 
sie  anfangs  wie  die  Inschriften  zeigen,  nur  bei  eng  zusammenhän- 
genden Worten  eintrat,  und  man  früher  an  dem  Hiatus  keinen 
sonderlichen  Anstofs  nahm. 

Die  alten  Grammatiker  unterscheiden  eine  ältere  und  jüngere 
Atthis;  die  Differenzen  zwischen  beiden  betreffen  meist  Lautver- 
hältnisse und  sind  nicht  gerade  sehr  bedeutend,  aber  doch  charak- 
teristisch. Wenn  man  aber  den  Aristoplianes,  Cratinus,  Eupolis, 
sowie  Thucydides  als  Vertreter  der  älteren  Mundart  betrachtet,  so 
ist  dies  nicht  richtig;  denn  die  Anfänge  der  jüngeren  Atthis  fallen 
so  ziemlich  mit  dem  Beginne  des  peloponuesischen  Krieges  zusammen, 
während  unmittelbar  nach  der  Beendigung  des  langwierigen  Kampfes 
der  Wandel  sich  vollständig  vollzieht.  Die  Dichter  der  alten  Ko- 
mödie schlössen  sich  sofort  den  Neuerungen  an,  während  Thucydides, 
obschon  derselben  Zeit  angehörend,  die  ältere  Weise  festhält;  er  ist 
also  für  uns  der  Hauptvertreter  der  älteren  Atthis.  Ebenso  haben 
die  Tragiker  in  vielen  Fällen  mit  bewufster  Absicht  altertümliche 
Sprachformen  gewahrt.  Aber  auch  Plato  hat  vielfach  die  alther- 
kömmliche Redeweise  der  neuen  vorgezogen,  obwohl  damals  die 
jüngere  Atthis  bereits  vollständig  ausgebildet  war.  Die  griechische 
Sprache  neigt  dazu  T  in  2  zu  erweichen;  frühzeitig  hat  diese 
Schwächung  um  sich  gegriffen;63)  nur  der  dorische  Dialekt  widersteht, 
während  die  las64)  und  mit  ihr  die  ältere  Atthis  davon  ausgedehnten 
Gebrauch  machen.  Aber  ein  merkwürdiger  Wandel  vollzieht  sich 
etwa  seit  dem  Anfange  des  peloponnesischen  Krieges;  hier  beginnt 
wenigstens  TT  wieder  das  22  zu  verdrängen.  Offenbar  tritt  man 
mit  Bewufstsein  jener  Neigung  zu  einer  gewissen  Verweichlichung 


$y  Auch  sonst  findet  sich  im  Altattischen  manches  Eigenthümliche,  was 
an  das  Dorische,  besonders  den  spartanischen  Dialekt  erinnert,  z.  B.  in  einer 
Eidesformel  (G.  I.  70)  steht  das  Futurum  <r(6a>  für  acboco  neben  anoBcoc<o, 

63)  In  den  zahlreichen  Zusammensetzungen,  die  mit  der  dritten  Person 
eines  Verbums  gebildet  sind,  hat  sich  nur  in  ßonutviiQa  und  *0(niXoxoe  das  alte 
T  erhalten :  selbst  die  Dorier,  die  sonst  in  diesen  Verbalformen  den  alten  Laut 
wahren,  weichen  in  Eigennamen  von  der  allgemeinen  Gewohnheit  nicht  ab. 

64)  Der  ionische  Dialekt  neigt  besonders  dazu  hin,  hier  ward  Jlarvae^ 
aus  üavvaTrt,  Afoxa(>rTjaGeii  aus  'AhxaQvairsis, 
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entgegen,  man  sucht  der  Sprache  mehr  Kraft  und  Energie  zu  ver-  ' 
leihen,  indem  man  die  ältere  Lautform  wieder  einführt.  Manch- 
mal ging  man,  durch  eine  scheinbare  Analogie  getäuscht,  zu  weit, 
auch  ward  die  Neuerung  nicht  consequent  durchgeführt.  Thucydides 
und  die  Tragiker  halten  die  alte  Weise  fest,  während  Aristophanes 
und  die  Uebrigen  jene  Neuerung  sich  sofort  aneignen.  Derselben  I 
Zeit  gehört  auch  die  Verwandlung  des  P2  in  PP  an,  die  wir  bei  ' 
Aristophanes  und  den  Komikern  überall  antreffen65),  während  weder  [ 
die  Tragiker,  noch  Thucydides  der  neuen  Gewohnheit  huldigen.  Die 
ältere  Atthis  gebraucht  gw,  jetzt  tritt  zunächst  ein  Schwanken  ein, 
bis  zuletzt  die  Form  avv  überwiegt.66)  Ebenso  werden  die  Diph- 
thonge AI  und  Ol  öfter  durch  einfache  Vocale  ersetzt.67)  Wie 
man  unmittelbar  nach  dem  Ende  des  peloponnesischen  Krieges  die 
neue  Schrift,  das  Alphabet  der  24  Buchstaben,  ofticiell  annahm,  so 
wird  auch  die  Sprache  mehr  und  mehr  auf  eine  feste  Regel  zu- 
rückgeführt, die  Mannichfaltigkeit  der  älteren  Mundart  wird  er- 
mäfsigt,  gewisse  Formen  gewinnen  ausschliefsliche  Geltung,  wählend 
man  andere  fallen  läfst.  Die  Reste  des  Ionischen,  welche  sich  noch 
behauptet  hatten,  die  wir  namenlich  in  öffentlichen  Urkunden  an- 
treffen, werden  jetzt  völlig  getilgt.68)  Nichts  aber  kennzeichnet  die 
jüngere  Atthis  so  deutlich  als  das  Streben,  den  Voeal.  JJ  zu  be- 
schränken. Dieser  Laut  hat  etwas  Weiches,  Unmännliches,  er  wird 
daher  meist  durch  den  Diphthong  EI  ersetzt.69)     Ebenso  wird  der 


65)  So  werden  jetzt  die  älteren  Formen  a^ar]v ,  d'aQGBiv ,  %s$g6*>t;<tos  und 
ahnliche  verdrangt,   nur  vEqgt}  scheint  sich  behauptet  zu  haben  (der  Frauen- 
namen rEQüf,g  kommt  zwar  auf  einer  attischen  Inschrift  vor,  gehört  aber  einer    , 
Fremden  an),  während  man  a^Q7j(f6^os  und  fyotiyogos  sprach. 

66)  In  der  Inschrift  76  aus  Ol.  90  ist  nur  avv  zu  lesen,  in  einer  Rechnungs- 
urkunde von  Ol.  92,  3  ist  avv  entschieden  vorherrschend,  aber  in  einer  andern 
von  Ol.  92,  1  wird  £w  gebraucht.  AU  mahl  ig  wird  £iV  immer  seltner,  in 
Inschriften  behauptet  es  sich  besonders  in  formelhaften  Wendungen,  wie  £vu- 
ßakUofrai  yvwfttjv,  aber  auch  hier  nicht  constant. 

67)  Auf  einer  Inschrift  vor  Euklides  (Boekh,  Staatsh.  II.  166)  wechselt  Iv 
'Blaut  und  iv  *EÄa£i,  aiel  findet  sich  in  Urkunden  aus  dem  peloponnesischen 
Kriege  (G.  I.  76  und  80),  na^auriSes  noch  auf  den  jüngeren  Seeinschriften. 
Die  Verkürzung  noeiv  ist  schon  in  Inschriften  vor  Euklides  nicht  ungewöhnlich. 

6$)  So  verschwinden  jetzt  die  alten  Dativendungen  o«r*  und  atai,  Verbal- 
formen wie  yey{Ht<paTai}  ire*a%aro. 

69)  Mit  Recht  bezeichnet  Aristid.  Quintil.  p.  93  das  H  als  &ijlv,  und  be- 
merkt, die  Doris  habe  um  dieses  weichliche  Wesen  zu  meiden  das  H  in  A  ver-  , 
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Hiatus  mit  gröfserer  Sorgfalt  als  früher  vermieden,  und  daher  auch 
das  N  im  Auslaut  gewöhnlich  beigefügt.70)  Wie  der  attische  Dialekt 
im  Verlaufe  der  Zeit  mehrfachen  Wandel  erfahren  hat,  so  gab  es 
auch  mancherlei  Varietäten,  die  gleichzeitig  neben  einander  in  den 
verschiedenen  Schichten  der  Gesellschaft  sich  behaupteten.  Der 
Komiker  Aristophanes  empfiehlt  die  rechte  Mitte  zu  halten  zwischen 
der  gröberen  Sprache  der  Bauern  und  der  verfeinerten  städtischen 
Manier,  ein  Urtheil,  das  man  nicht  auf  die  Aussprache  beschränken 
darf.71) 

Der  lebhafte  Verkehr  Athens  mit  den  Angehörigen  anderer 
Stämme  in  der  Nähe  wie  in  der  Ferne,  der  Aufenthalt  zahlreicher 
Fremden  in  der  Hauptstadt,  die  hier  längere  oder  kürzere  Zeit  ver- 
weilten72), trug  wesentlich  dazu  bei,  dem  attischen  Dialekt  einen 
universellen  Charakter  zu  verleihen.  Die  Athener  schlössen  sich  nicht 
spröde  ab,  sondern  eigneten  sich  fremde  Eigenthümlichkeiten  mit 
Mäfsigung  und  verständiger  Auswahl  an.  Einsichtig  urtheilt  hierüber 
der  Verfasser  der  Schrift  über  die  attische  Verfassung;  alle  übrigen 
Dialekte,  bemerkt  er,  zeigen  ein  eigenartiges  Gepräge  und  son- 
dern sich  schärfer  ab;  die  Sprache  der  Athener  erinnert  an  einen 
jeden  und  hat  von  jedem  einzelnen  Manches  entlehnt.    Mit  Recht 


wandelt,  wo  freilich  das  richtig  historische  Verhältnifs  verkannt  wird.  Die 
jüngere  Atthis  wagt  nun  zwar  nicht  das  alte  A  in  sein  Recht  wieder  einzu- 
setzen (bemerkenswerth  ist  jedoch  dafs  iav  früher  in  rjv ,  jetzt  in  av  zusam- 
mengezogen wird),  dagegen  vertauscht  sie  in  zahlreichen  Fällen  H  mit  EI,  60 
im  Plusquamperf.  r}8eiv  st.  rjöt],  in  der  zweiten  Pers.  Sing.  Pass.  xqvmet  st. 
xov7trrj,  eixat,ov  st.  r^xatpv,  ßaöileis  und  Innele  st.  ßafftXrjs,  innrfi,  im  Dual 
axeXei,  £evy£i  st.  axelrj ,  &vyrj ,  ebenso  werden  im  Stamm  xAeie,  xAei&oov, 
xAefoai  den  alten  Formen  substituirt  (in  der  attischen  Inschrift  76  ist  erty- 
xktjfiVTüiv  zu  lesen). 

70)  Wie  die  Atthis  auch  in  der  Accentuation  Besonderheiten  hat,  nament- 
lich die  Endsylbe  zu  betonen  liebt,  so  zeigen  sich  auch  hier  Differenzen:  die 
ältere  Atthis  betont  wie  bei  Homer  hoiftoe,  itfftoe,  oftoios,  ye  Actos,  die  jüngere 
zieht  den  Accent  zurück,  coyvta  betonen  die  Aelleren,  später  sprach  man  ooyvta. 

71)  Aristoph.  Fr.  ioc.  98:  SiaXexrov  k'%ovxa  fu'aijv  noAecos,  ovr*  aoreiav 
v7iod"Tj Avr t^av  ovr*  aveAev&eoop  v7tayQOtxori^av. 

72)  Die  Metoeken,  die  ihren  bleibenden  Aufenthalt  in  Attika  genommen 
hatten,  erreichen  in  der  Blüthezeit  die  Hälfte  der  Zahl  der  freien  bürgerlichen 
Bevölkerung.  Da  nun  diese  Schutzverwandten  nur  in  Athen  und  den  angran- 
zenden Gemeinden  ansässig  waren,  bildeten  sie  wohl  die  Majorität  der  freien 

»Bewohner  der  Hauptstadt. 
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führt  er  dieses  eklektische  Verfahren  auf  den  lebhaften  Verkehr  mit 
der  Fremde  zurück;  doch  ist  es  übertrieben,  wenn  er  behauptet,  die 
Athener  hätten  nicht  nur  von  den  Hellenen,  sondern  auch  von  den 
Barbaren  sich  Vieles  angeeignet.  Wirkliche  Fremdworte  finden  sich 
im  Attischen  nicht  zahlreicher  als  anderwärts;  selbst  in  der  Volks- 
sprache mag  der  Gebrauch  ausländischer  Worte  nicht  häufig  gewesen 
sein;  eine  solche  Unsitte  würde  die  Komödie  nicht  ungerügt  gelassen 
haben.  Wohl  aber  mag  im  täglichen  Leben  durch  den  Einflufs  der 
zahlreichen  Metoeken  und  Sclaven  manche  unedle  oder  incorrecte 
Wortform  eingedrungen  sein73),  und  wenn  später  gemeine  Ausdrücke 
in  die  Schriftsprache  Eingang  fanden,  so  ist  dies  eben  auf  den 
Einflufs  dieser  Elemente  zurückzuführen.  Die  attische  Mundart,  ob- 
wohl sie  die  jüngste  Entwickelung  der  griechischen  Sprache  dar- 
stellt, und  ihre  höhere  Ausbildung  einer  Zeit  angehört,  wo  die  Bild- 
samkeit der  Sprache  schon  zu  ermatten  beginnt,  hat  doch  dieses 
Vermögen  nicht  ungenutzt  gelassen;  vieles  Neue  ward  geschaffen 
und  so  die  Sprache  wesentlich  bereichert;  indem  man  an  die 
wichtigsten  Aufgaben  herantrat,  galt  es  auch  sich  über  den  Bereich 
des  Alltagslebens  zu  erheben,  einen  angemessenen  und  würdigen 
Ausdruck  ?u  gewinnen.  Aber  daneben  hat  die  -Atthis  doch  auch 
manchen  altertümlichen  Besitz  treulich  gewahrt.74)  Ueberall  zeigt 
sich  eine  gewisse  Feinheit  und  Urbanität;  nirgends  hat  die  be- 
dingte Redeweise  eine  so  ausgedehnte  Anwendung  gefunden,  wie 


73)  Auf  einer  Urkunde,  welche  sich  auf  Freilassung  der  Sclaven  bezieht, 
findet  sich  iv  ITsi^a  st.  iv  IleiQaei,  sowie  <Palrj^e  st.  0alrtQoX9  offenbar  ward  in 
diesen  Kreisen  ot  wie  oe  (e)  gesprochen ;  die  Sclaven  waren  ja  zum  gröfsten 
Theile  nicht  hellenischer  Herkunft.  Wie  sorglos  man  in  der  Wahl  der  Ammen  und 
Pädagogen  war,  denen  man  die  erste  Pflege  der  Kinder  anvertraute,  ist  bekannt. 
Die  Metoeken  waren  ebenfalls  zum  grofsen  Theil  Ausländer ;  Plato  im  Cratylus 
406  bemerkt,  die  geroi  in  Athen  sprächen  Ar\&o>  st.  Arixw,  Ausländer  pflegen 
eben  gerade  in  diesem  Punkte  am  meisten  Fehler  zu  begehen;  so  kann  auch 
die  incorrecte  Aspiration  in  der  Inschrift  über  den  Bau  des  Erechtheions  nicht 
auflallen,  denn  sie  ist  offenbar  von  einem  fremden  Arbeiter  angefertigt.  End- 
lich die  Soldtruppen  und  Polizeidiener,  deren  barbarisches  Griechisch  Aristo- 
phanes  nachbildet,  waren  sämmtlich.  nicht  aus  Athen  gebürtig,  grofsentheils 
Barbaren. 

74)  Manches  dieser  Art  hat  sich  besonders  in  der  volksmäfsigen  Rede  er- 
halten, wie  das  Homerische  ßocrgeZv  bei  Aristophanes ,  aber  auch  altertüm- 
liche Formen  liebt  die  Atthis,  wie  tj  st.  fyrj,  iyl  eprs,  araqt  ntofiaka,  nur  in 
der  Komödie  nachweisbar  ist  itdi  %r\%09. 
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in  Athen;75)  auch  da,  wo  man  fest  von  einer  Thatsache  überzeugt 
ist,  zieht  man  den  Ausdruck  subjectiver  Vermuthung  vor.  Was  den 
Andern  verletzen  könnte,  meidet  der  Attiker  und  gebraucht  mildere 
oder  beschönigende  Worte ;  selbst  das  Unschöne  weifs  er  mit  Grazie 
zu  behandeln.78) 
Untergang  Der  Einflute  der  attischen  Schriftsprache  auf  die  localen  Mund- 
arten.  arten  tr*lt  frühzeitig  hervor,  und  zwar  erstreckt  sich  derselbe  zu- 
nächst nicht  so  sehr  auf  den  formalen  Theil  der  Sprache,  sondern 
äufsert  sich  mehr  im  Syntaktischen,  in  der  ganzen  Darstellung. 
Es  macht  einen  eigenthümlichen  Eindruck,  wenn  man  den  attischen 
ausgebildeten  Canzleistyl  in  thessalischen ,  böotischen  und  dorischen 
Urkunden,  aber  immer  noch  in  der  Färbung  des  Localdialektes 
antrifft,  wo  dann  diese  Naivetät  des  altertümlichen  Ausdrucks  gar 
wehig  zu  dem  modernen  Inhalte  pafst;  man  sieht  eben  hier  recht 
deutlich,  wie  der  politische  Einflufs  Athens,  der  internationale  Ver- 
kehr der  einzelnen  Staaten  auch  auf  die  Gestalt  der  Sprache  ein- 
wirkt. Aber  auf  die  Dauer  ward  das  ungestörte  Fortleben  der 
Dialekte  neben  der  Atthis,  welche  im  Alleinbesitz  der  reinen  Sprache 
zu  sein  schien,  nicht  gut  möglich. 

Wie  das  Sonderleben  der  einzelnen  Landschaften  allmählig  ab- 
stirbt, die  Eigenthümlichkeiten  der  Stämme  erblassen  und  in  dem 
allgemeinen  Griechenthum  aufgehen,  so  ist  der  gleiche  Procefs  auch 
in  der  Geschichte  der  Sprache  wahrzunehmen.  In  manchen  Ge- 
genden leisten  die  landschaftlichen  Mundarten  der  nivellirenden 
Richtung  der  Zeit  längeren  Widerstand,  während  sie  anderwärts 
frühzeitig  untergehen.  In  Kleinasien  behaupteten  sich  auch  noch 
unter  der  römischen  Herrschaft  längere  Zeit  die  seit  Alters  üblichen 
Dialekte.77)  Noch  mehr  aber  als  örtliche  Verhältnisse  ist  die  Eigen- 
tümlichkeit der  einzelnen  Mundarten  mafsgebend.    Frühzeitig  geht 

75)  Die  Partikel  av  in  Verbindung  mit  dem  Optativ  ist  wohl  nirgends  so 
häufig  als  bei  den  Attikern;  wo  man  ovraie  erwarten  sollte,  sagt  man  iacos. 

76)  Lugen  nennt  der  Attiker  ovSev  Jtfyetv,  ein  gutmüthiger  aber  einfäl- 
tiger Mensch  heisst  evrjfrtji  oder  rjdve,  die  Freigelassenen  %o>qU  oIxovvtc*,  das 
Gefangnifs,  aber  auch  eiu  liederliches  Haus  oix^ii«,  ti  pa&tov  hat  nur  die  Ar- 
tigkeit für  das  gröbere  ri  Ttad'car  substituirt.  Selbst  auf  die  Namen  der  Gott- 
heiten erstreckt  sich  diese  Feinheit,  nur  in  Attika  heifsen  die  Erinnyen  Evfu- 
rtöes,  sowie  der  Gott  der  Unterwelt  Ilhovx&v,  s.  Plato  Crat.  403. 

77)  P.  Crassus,  der  den  Krieg  gegen  Aristonicus  führte,  machte  sich  durch 
nichts  so  populär  in  Asien,  als  dafs  er,  wie  Valer.  Max.  VW,  7,  6  berichtet, 
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der  ionische  Dialekt  unter,  der  ja  von  Hause  aus  dem  attischen 
am  nächsten  steht  und  seinem  Einflüsse  am  meisten  ausgesetzt  war. 
Die  Athener  haben  diese  Wandlung  nicht  gerade  absichtlich  gefor- 
dert71), sondern  sie  vollzieht  sich  ganz  von  selbst.  Bereits  seit  dem 
Ende  des  peloponnesischen  Kriegen  ist  die  las  im  Verschwinden  be- 
griffen, wie  dies  Inschriften  von  Olynth  unter  Amyntas  von  Mace- 
donien  Ol.  96,  4,  von  Amphipolis  unter  Philipp,  sowie  das  Psephisma 
für  Hermias  von  Atarneus  beweisen.  Etwas  andere  mundartliche  Fär- 
bung zeigen  die  Inschriften  von  Mylasa  in  Karien79)  unter  Mausolus 
Ol.  103, 2  und  folg.  Nur  der  Gebrauch  des  H  statte,  aber  nicht  einmal 
durchgehends,  dann  offene  Wortformen  statt  der  zusammengezogenen, 
scheiden  die  ionische  von  der  attischen  Mundart;  sonst  tritt  nur  noch 
die  Assimilation  des  N  im  Auslaut  in  einem  sonst  nicht  bekannten 
Grade  hervor.  Länger  erhält  sich  der  äolische  Dialekt;  namentlich 
die  Böoter  halten  auch  noch  in  der  Zeit  nach  Alexander  an  ihrer 
heimischen  Mundart  fest,  die  dann  früher  oder  später  dem  gemeinen 
Griechisch  weicht.  Während  Thespiae  schon  vor  Ol.  135  in  öffent- 
lichen Urkunden  den  äolischen  Dialekt  aufgiebt,  bedient  sich  Orcho- 
menos  desselben  bis  gegen  Ol.  145.  Durch  besondere  Treue  gegen 
die  väterliche  Sitte  zeichnen  sich  die  Aeolier  auf  Lesbos  und  in 
Kleinasien  aus,  welche  noch  unter  der  Regierung  des  Kaisers 
Augustus  die  alte  Redeweise  bewahren.  Merkwürdig  ist,  dass  der 
äolische  Dialekt  an  manchen  Orten  nicht  unmittelbar  in  die  gemein 
griechische  Sprache,  sondern  zunächst  in  das  Dorische  übergeht, 
z.  B.  in  Tegea  ist  bis  in  die  Zeit  der  Diadochen  der  äolische  Dialekt 
der  herrschende,  später,  ungefähr  seit  der  Zerstörung  Corinths, 
spricht  man  Dorisch.  Die  zäheste  Lebenskraft  von  allen  zeigt  die 
dorische  Mundart,  welche  sich  noch  lange  während  der  romischen 
Kaiserzeit,  besonders  in  einzelnen  Gegenden,  wie  in  Messenien  und 
auf  Rhodus80)  behauptete.     Auch  hier  können  wir   in  Inschriften 


quinque  genera  des  Griechischen   genau   kannte  und   an  jedem  Orte  in  der 
üblichen  Mundart  sein  richterliches  Urtheil  fällte. 

78)  In  Samos,  wohin  die  Athener  Ol.  107,  1  Kleruchen  schickten,  zeigen 
die  Grenzsteine  der  Heiligthümer  noch  ionische  (oder  allattische?)  Aufschriften. 
(C.  I.  Gr.  2246.) 

79)  Dafs  sich  hier  ab  und  zu  auch  Dorismen  finden,  wie  rergcoxooTOi,  ist 
leicht  zu  erklären. 

SO)  Zu  Strabo's  Zeit  war  das  Dorische  im  ganzen  Peloponnes  noch  immer 
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den  Uebergang  der  Doris  zur  Vulgärsprache  nachweisen,  wie  dies 
besonders  eine  Urkunde  von  der  Insel  Kos  anschaulich  macht.81) 
vuigtr-  So  wenig  ein  oder  der  andere  Stamm,  sondern  erst  alle  in 

aprache.  ^rer  Gesammtheit  das  hellenische  Volk  darstellen ,  geradeso  existirt 
die  griechische  Sprache  bis  auf  Alexander  eigentlich  nur  in  den 
Dialekten.  Auf  der  immer  feineren  und  freieren  Durchbildung  der 
landschaftlichen  Mundarten  beruht  die  Entwicklung  der  Sprache 
selbst  Aber  es  konnte  nicht  fehlen,  dafs  der  attische  Dialekt  all» 
mählig  eine  Bedeutung  gewinnt,  die  ihm  kein  anderer  streitig  zu 
machen  wagt.  Die  reiche  allseitige  Ausbildung  der  Literatur  in  den 
letzten  zwei  Jahrhunderten  ist  fast  ausschliefslich  das  Verdienst  der 
Attiker;  Athen  ist  der  Mittelpunkt  des  geistigen  Lebens  der  Nation. 
Die  attische  Sprache  selbst  war  nicht  nur  durch  ihre  Vielseitigkeit 
und  wunderbare  Feinheit,  sondern  auch  durch  strenge  Regel  und 
Gesetzmäßigkeit  ausgezeichnet.  Schon  seit  dem  peloponnesischen 
Kriege  erkennt  man  deutlich  den  mächtigen  Einflufs,  welchen  die 
attische  Zunge  auf  die  anderen  Mundarten  ausübt.  Jeder,  der  auf 
den  Namen  eines  Gebildeten  Anspruch  macht,  sucht  sich  diejenige 
Redeweise  und  Aussprache  anzueignen,  welche  unbestritten  für  die 
reinste  und  edelste  galt.  Und  wie  man  in  der  Gesellschaft  sich  den 
Klängen  der  heimathlichen  Mundart  mehr  und  mehr  entfremdet,  so 
sucht  man  natürlich  auch  im  Schreiben  sich  die  Vorzüge  des  Atti- 
cismus  anzueignen.  Wenn  auf  einzelnen  Gebieten  der  prosaischen 
Literatur  der  dorische  und  ionische  Dialekt  auch  später  noch  immer 

die  herrschende  Sprache,  und  auch  noch  in  der  letzten  Hälfte  des  zweiten  Jahr- 
hunderts n.  Chr.  zeichneten  sich  die  Messen i er  durch  Reinheit  des  Dorischen  vor 
den  andern  Peloponnesiern  aus,  s.  Pausan.  IV,  27,  11.  —  Die  Rhodier  rühmt 
Aristides  wiederholt  als  ächte  Hellenen  und  Dotier,  43,  813;  44,  839  und  843, 
wo  er  besonders  hervorhebt,  dafs  nur  rein  dorische  Namen  in  Rhodus  gebrauch- 
lich seien. 

81)  Ross,  inscr.  ined.  311.  Hier  ist  der  erste  Theil  noch  im  dorischem  Dia- 
lekt verfafst,  aber  der  Schluss  gehört  der  Vulgarsprache  an.  Wie  sich  im 
ersten  Theile  bereits  vulgäre  Formen  finden,  z.  B.  vna$xeiv>  nottv  neben  &vevt 
t^rjpev,  vnorid'dfMtv,  oder  av  n  Sirj  neben  a>v  xa  Sit},  so  kommen  umgekehrt 
auch  einzelne  Dorisinen  im  letzten  Theile  vor,  wie  refUvsvs,  'ff^axXsvs,  aber 
xqciod'at  und  #(w£athy  sind  nicht  acht  dorische  Formen,  sondern  gehören  der 
xotvTj  an,  können  aber  im  Sprachgebiet  der  Dorier  zuerst  aufgekommen  sein; 
wie  man  Oberhaupt  die  sogenannten  Hyperdorismen  bei  Theokrit  (z.  B.  xaxo- 
xqaopcav)  und  anderwärts  nicht  ohne  weiteres  auf  Rechnung  der  Abschreiber 
setzen  darf. 
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eine  gewisse  Geltung  behaupten,  so  ist  dies  als  Nachwirkung  der 
alten  Tradition  oder  weit  häufiger  als  künstliche  Nachahmung  zu 
betrachten. 

Erst  seit  Alexander  kann  von  einer  allgemeinen  Schriftsprache 
die  Rede  sein.  Die  Stammeseigenthümlichkeiten  verlieren  mehr  und 
mehr  ihre  Bedeutung,  Alles  in  der  griechischen  Welt  nimmt  einen 
universellen  Charakter  an.  Gerade  die  Sprache  ist  nicht  nur  das 
Band,  welches  die  einzelnen  Landschaften  Griechenlands  enger  mit 
einander  verknüpft,  sondern  vor  allem  auch  das  Mittel,  um  hel- 
lenische Bildung  und  Gesittung  im  fernen  Osten  ebenso  wie  im  Westen 
in  immer  weiteren  Kreisen  auszubreiten.  Dazu  eignete  sich  aber 
natürlich  nur  die  attische  Mundart,  welche  in  der  Literatur  wie  im 
täglichen  Verkehr  alle  anderen  überholt  hatte;  nur  sie  besafs  einen 
universellen  Charakter  und  war  für  jede  Aufgabe  geeignet,  nur  sie 
genofs  ein  allgemein  anerkanntes  Ansehen.81)  Trotz  der  Vorliebe, 
mit  welcher  jede  Landschaft  an  ihrem  Idiom  hängt,  eignet  sich 
doch  allmählig  eine  Stadt  nach  der  anderen  im  officiellen  Gebrauch 
die  ihr  fremde  Redeweise  an.  Die  Ortlichen  Dialekte  verkümmern 
und  gehen  zuletzt  ganz  unter;  ein  und  dieselbe  Norm  gilt  überall 
und  gleichmäfsig  für  das  Schreiben  wie  für  das  Sprechen.  Mit 
Recht  wird  diese  allgemein  gültige  Sprache  als  xoivfj  bezeichnet.8') 

82)  Nicht  ohne  Uebertreibung  behauptet  Aristides  Pauath.  294  ff.,  alle 
Städte  und  Geschlechter  der  Menschen  hätten  attische  Sitte  und  Sprache  ange- 
nommen; dies  sei  die  ruhmvollste  Hegemonie,  welche  sich  Athen  erworben; 
alle  anderen  Dialekte  seien  so  gut  wie  erloschen;  diese  örtlichen  Mundarten 
vergleicht  der  Rhetor  mit  der  Redeweise  stammelnder  Kinder;  ein  paar  Worte 
könne  man  wohl  wie  zum  Scherz  sich  gefallen  lassen ,  aber  dann  werde  man 
sich  mit  Ueberdrufs  abwenden. 

83)  Koivr\  bezeichnet  wesentlich  nichts  Anderes  als  die  gemeinsame 
Sprache  aller  Glieder  des  griechischen  Volkes,  dann  aber,  indem  dieselbe  mehr 
und  mehr  von  der  strengen  Regel  des  Atticismus  sich  entfernt,  versteht  man 
darunter  die  Vulgärsprache  in  tadelndem  Sinne.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit 
iXkp>CQßtv ,  auch  hier  kommt  es  auf  den  Zusammenhang  an,  in  dem  das  Wort 
gebraucht  wird:  im  Gegensatz  zu  den  Barbaren  ist  es  griechisch  reden 
ohne  alle  übele  Nebenbeziehung,  aber  im  Vergleich  mit  dem  Atticismus  be- 
zeichnet es  eben  die  Vulgärsprache,  so  schon  bei  dem  Komiker  Posidippus  Fr.  2. 
'Elias  fiiv  ton  p£a,  noXeis  8i  nfoloves*  cv  piv  arrix^eis,  rjvln  av  yawtjv 
Uyrfi  avrov  iiv* ,  oi  £'  "EXfojrae  ikhqvC£ofisv .  ri  7t^oiSiar^ßa>v  avXXaßais 
xal  y(KLfifiaoiv  tip  evr^aneUav  sis  aqStav  aysie,  wo  eben  der  Rigorismus 
der  Attiker,  welche  die  abweichende  Redeweise  der  anderen  Griechen  nicht 
recht  gelten  Kernen,  getadelt  wird. 

Itofk,  Griecb.  LitetmtiurgMohlcht«  I.  6 
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Diese  allgemeine  Sprache  beruht  wesentlich  auf  der  attischen,  ohne 
ihre  Sauberkeit  und  Feinheit  zu  erreichen.  Namentlich  in  dem  for- 
malen Theile  bildet  das  Attische  die  Grundlage,  aber  auch  hier 
findet  Manches  aus  anderen  Dialekten  Eingang.84)  Viel  entschiedener 
zeigen  sich  diese  Einflüsse  im  Wortschatze,  der  den  Anforderungen 
der  Reinheit  und  Classicität  nur  sehr  unvollkommen  genügte.  Man- 
ches gröbere  Element,  wie  es  von  jeher  im  täglichen  Leben  und 
Verkehr  geduldet  wurde,  fand  jetzt  auch  in  die  Schriftsprache  Auf- 
nahme; Provincielles  dringt  mehr  und  mehr  ein,  namentlich  Mace- 
donisches,  obwohl  man  den  Einflufs  gerade  dieses  Dialektes  gewöhnlich 
zu  hoch  anschlägt.  Indem  nun  die  weiten  Landschaften  des  Orients 
allmählig  hellenisirt  werden,  entstehen  wieder  neue  locale  Differenzen. 
Es  ist  begreiflich,  wie  dem  Griechischen  der  Phryger,  Karer,  noch 
mehr  der  Syrer,  Juden  und  Aegypter  gar  manches  Eigentümliche 
und  Uncorrecte  anhaftet.  Gehört  dies  Alles  auch  zunächst  mehr 
der  Sprache  des  Lebens  an,  so  konnte  doch  zuletzt  die  Rück- 
wirkung auf  die  Literatur  nicht  ausbleiben,  und  so  ist  es  nicht  zu 
verwundern,  wenn  wir  später  dem  eifrigen  Streben  begegnen,  die 
Schriftsprache  zu  der  Regel  des  correcten  Atticismus  zurückzuführen. 
Daher  betrachtet  man  alle  Autoren,  welche  nicht  ganz  correct  attisch 
schrieben,  als  Vertreter  der  Vulgärsprache.  Es  ist  dies  eben  ein 
ziemlich  unbestimmter  und  ziemlich  schwankender  Begriff88);  es  gab 
mancherlei  Abstufungen  und  Nuancen;  an  Schriftsteller  wie  Po- 
lybius,  Diodor,  Pausanias  darf  man  nicht  denselben  Mafsstab  anlegen. 
Die  gleiche  Mit   den   Hauptmundarten   war  Jeder  in   der  classischen   Zeit 

Berech-    menr  0(jer  minder  vertraut,   indem  schon  der  Knabe  in  der  Schule 

tignng  der 

Mundarten  die   älteren  Dichterwerke  kennen    lernt,    eignet    er    sich   auch  die 

^erotm1"  notnwen(Uge  Kenntniss  der  Mundarten  an ;  sie  sind  ihm  nicht  fremd, 

und  so  wird  ihm  frühzeitig  die  Formfülle  und   der  reiche  Sprach- 


84)  So  tritt  in  der  zweiten  Pers.  Sing.  Pass.  an  die  Stelle  des  attischen 
e#,  wie  TVTixety  vielmehr  77,  die  bei  den  Attikern  üblichen  Imperativformen 
foyovrcav,  AsgaiT&v,  Aeyio&atv  verschwinden  vollständig. 

85)  Das,  was  man  mit  dem  Namen  der  allgemeinen  Schriftsprache  bezeichnet, 
ist  eben  zunächst  nur  ein  negatives  Merkmal.  Die  Anwendung  der  xoivi]  be- 
schränkt sich  wesentlich  auf  die  Prosa,  nur  in  die  niederen  Gattungen  der 
Poesie  findet  sie  Eingang,  wie  in  das  Lustspiel  oder  wo  man  sich  der  metrischen 
Form  bei  der  Darstellung  gelehrter  Gegenstände  bedient.  Dass  auch  die  Fabeln 
des  Babrius  vielfach  an  die  Vulgärsprache  erinnern,  ist  nicht  befremdend. 
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schätz  seiner  Muttersprache  erschlossen.  Wie  alle  Stämme  an  der 
nationalen  Literatur  sich  betheiligen,  so  ist  auch  jede  Mundart  in 
der  Literatur  vertreten  und  eben  diese  gleiche  Berechtigung  der 
Dialekte  ist  ein  unbestrittener  Vorzug  der  griechischen  Sprache. 
Indem  in  der  classischen  Zeit  eigentlich  kein  Dialekt  ein  drückendes 
Uebergewicht  über  die  anderen  ausübte,  oder  gar  eine  ausschliess- 
liche Herrschaft  sich  anmafste,  sondern  jeder  in  seinem  Gebiete 
fortwährend  Geltung  geniefst  und  nach  Kräften  an  der  Ausbildung  der 
Literatur  Theil  nimmt,  sinken  auch  die  provinciellen  Mundarten 
nicht  zu  unwürdiger  Stellung  herab.  Wie  die  Griechen  ül>erall  die 
Berechtigung  des  Besonderen  anerkennen,  so  kann  auch  jeder 
Dialekt  sich  in  seiner  Eigentümlichkeit  entwickeln,  und  ebeu  da- 
durch gewinnt  wieder  die  Literatur  für  jede  Gattung  das  geeignetste 
Organ,  wie  dies  inbesondere  die  Geschichte  der  hellenischen  Poesie 
so  augenscheinlich  darthut.86)  Der  ionische  Dialekt  mit  seiner  be- 
haglichen Breite  und  Fülle  des  Wohllautes  ist  gleichsam  von  der 
Natur  selbst  für  das  Epos  bestimmt,  während  die  knappere  attische 
Redeweise  sich  vor  allen  anderen  für  den  Dialog  des  Dramas  eignet. 
Dagegen  mufsten  die  vollen  kräftigen  Laute  der  äolischen  und 
dorischen  Mundart  der  melischen  Dichtung  am  meisten  zusagen. 
Und  so  geniefst  die  griechische  Poesie  den  Vortheil  selbst  innerhalb 
desselben  Werkes  auf  angemessene  Weise  mit  dem  Dialekt  zu 
wechseln,  wie  im  attischen  Drama,  wo  in  den  lyrischen  Partieeu  die 
klangvollere  Doris,  wenn  auch  in  gemäfsigter  Gestalt,  sich  allezeit 
behauptete.  Man  darf  nicht  glauben,  dafs  ein  jedes  Denkmal  der 
Literatur  die  landschaftliche  Mundart  ganz  getreu  mit  allen  ihren 
Eigentümlichkeiten  darstelle.  Die  Dichter  bebandeln  den  Dialekt 
meist  mit  einer  gewissen  Freiheit,  man  verfahrt  mit  Auswahl,  man 
nimmt  Einzelnes  aus  anderen  Mundarten  auf,  auch  Individuelles 
mischt  sich  ein:  namentlich  wenn  einer  in  fremder  Mundart  oder 
in  fremder  Umgebung  dichtet,  erkennt  man   die  Einwirkung  dieser 


86)  Man  hat  häufig  von  einem  besonderen  poetischen  Dialekt  geredet,  und 
als  dessen  Ausgangspunkt  die  Homerische  Poesie  bezeichnet  (Maxim.  Tyr.  32,  4.) ; 
aHein  eine  allgemeingültige  Dichtersprache,  welche  hinsichtlich  der  Formen  wie 
des  Sprachschatzes  ganz  gleiche  Normen  beobachtet  hätte,  existirt  nicht.  Wohl 
aber  hat  Homer,  dessen  Einflute  nach  allen  Richtungen  hin  sich  äußert,  auch  auf 
die  Sprache  nicht  blofs  der  Epiker ,  sondern  fiberhaopt  der  jüngeren  Dichter 
eingewirkt. 

6* 
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Verhältnisse.87)  Natürlich  bleibt  auch  die  Prosa,  welche  sich  der 
landschaftlichen  Mundarten  bedient,  von  solchen  Einflüssen  nicht 
unberührt.  Dies  Alles  macht  sich  ganz  von  selbst  und  gleichsam 
unbewufst,  aber  nicht  selten  hat  auch  eine  Mischung  der  Dialekte 
stattgefunden,  welche  auf  bewufster  Kunst  beruht;  so  nicht  blofs 
später  bei  den  Vertretern  der"  chorischen  Lyrik,  sondern  vor  allem 
in  dem  Homerischen  Epos.  Hier  ist  dem  ionischen  ein  äolisches 
Element  in  ziemlichem  Umfange  beigemischt.  Es  ist  ein  ent- 
schiedener Irrthum,  wenn  man  meint,  in  den  Homerischen  Gedichten 
eine  im  gewöhnlichen  Leben  selbst  übliche  Mundart  zu  finden. 
Wie  diese  Gedichte  keineswegs  das  sind,  was  man  volksmäfsige 
Poesie  zu  nennen  gewohnt  ist,  so  wenig  herrscht  hier  ausschliefs- 
lich  ein  bestimmter  landschaftlicher  Dialekt.  Die  Ausbildung  der 
Poesie  ging  zunächst  von  den  Aeoliern  aus,  und  so  haben  sich 
auch  zahlreiche  äolische  Elemente  in  der  Homerischen  Sprache 
erhalten,  vor  allem  in  alten  traditionellen  epischen  Formeln, 
dann  in  den  Formen  der  Worte,  namentlich  in  den  Flexions- 
endungen,  während  in  dem  Lautsystem  das  Ionische  entschie- 
den vorherrscht.  So  zeigt  allerdings  die  Sprache  der  Homerischen 
Gedichte  eine  ionische  Färbung,  jedoch  werden  einzelne  Besonder- 
heiten der  las  absichtlich  vermieden,  weil  sie  an  die  Sprache  des 
gewöhnlichen  Lebens  erinnerten  und  mit  dem  hohen  Style  des 
Epos  nicht  vereinbar  schienen.  Ebenso  beruht  die  las  des 
Herodot  wie  des  Hippokrates  auf  Auswahl  und  bewufster  Kunst, 
die  andern  Mundarten  werden  fleifsig  benützt,  während  Hecatäus 
und  die  alten  Logographen  den  Dialekt  ihrer  Heimath  ziemlich  rein 
und  unvermischt  wiedergaben. 

Indem  in  der  älteren  Zeit  die  Mundarten  in  der  Literatur  gleiche 
Berechtigung  gewinnen,  gilt  nicht  sowohl  der  Grundsatz,  dafs  Jeder 
in  der  Sprache  der  Heimath,  in  welcher  er  aufgewachsen  ist,  dichtet 
oder  schreibt,  sondern  jede  Gattung  bedient  sich  in  der  Regel  des 
Dialektes  der  Landschaft,  in  welcher  sie  zuerst  eine  feste  Gestalt 
erlangte,  und  so  pflegen  auch  Angehörige  anderer  Stämme,  wenn 

87)  Hesiod  adoptirt  den  Styl  des  Homerischen  Epos,  aber  hier  und  da  tritt 
eine  locale  Färbung  hervor.  Ebensowenig  befremden  einzelne  Dorismen  in  den 
Elegien  des  Tyrtäus  und  Theognis,  oder  in  dem  Lehrgedichte  des  Parmenides ; 
man  erkennt  eben,  wie  theils  die  angeborene  Art  theils  die  unmittelbare  Um- 
gebung einwirkt. 
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sie  an  der  Ausbildung  dieser  Kunstform  sich  betheiligen,  die  Mund- 
art, welche  ihnen  fremd,  aber  durch  das  Herkommen  vorgeschrieben 
ist,  zu  gebrauchen.  Die  Hauptvertreter  der  ionischen  Prosa,  Herodot 
und  Hippokrates,  sind  von  Geburt  eigentlich  Dorier,  ebenso  die 
Epiker  Pisander  und  Panyasis,  die  nach  herkömmlicher  Sitte  ionisch 
schreiben.  Und  so  kommt  es  vor,  dafs  derselbe  Dichter  in  ver- 
schiedenen Gattungen  der  Poesie  sich  auch  verschiedener  Dialekte 
bedient,  wie  Tyrtäus88)  und  später  die  Alexandriner. 

Homer,  der  Gesetzgeber  des  Epos  im  grofsen  Styl,  tritt  in 
lonien  auf,  daher  ist  auch  der  ionische  Dialekt  fortan  in  der  epischen 
Poesie  der  herrschende.  Die  Elegie,  welche  sich  an  das  Epos  an- 
lehnt und  gleichfalls  in  lonien  aufkam,  kennt,  bis  herab  auf  die 
attische  Periode,  nur  den  Dialekt  ihrer  Heimath;  auch  Theognis, 
obwohl  ein  Dorier  und  unter  Doriern  lebend,  sowie  der  Athener 
Tyrtäus,  der  für  die  Spartaner  dichtet,  schreiben  ionisch.  Das 
gleiche  Gesetz  gilt  für  die  iambische  Poesie,  deren  Heimath  gleich- 
falls lonien  war.  Dagegen  das  Lied,  welches  dem  Ausdruck  indi- 
vidueller Empfindungen  dient,  trügt  eine  entschiedene  Localfarbe 
an  sich;  hier  dichtet  Jeder  in  seiner  heimischen  Mundart.  Sappho 
und  Alcäus  bedienen  sich  des  äolischen,  Anakreon  des  ionischen, 
Stesichorus  in  seinen  Liedern  des  dorischen  Dialektes,  während  im 
Chorliede  der  landschaftliche  Dialekt  nur  ausnahmsweise  angewandt 
wird,  wie  bei  Rorinna.  Die  höhere  Ausbildung  des  Chorgesanges 
geht  von  Sparta  aus,  daher  bildet  der  dorische  Dialekt  den  Grund- 
ton; allein  schon  Alkman  versetzt  denselben  mit  äolischen  Ele- 
menten, und  so  macht  die  chorische  Poesie  allezeit  von  einer 
kunstreichen  Mischung  der  Dialekte  Gebrauch. 

Für  die  Prosa  der  älteren  Zeit  gilt  ganz  das  gleiche  Gesetz. 
Die  Anfänge  der  Prosaliteratur  gehören  dem  ionischen  Milet  an, 
daher  bedienen  sich  des  ionischen  Dialektes  die  Logographen 
bis  herab  auf  Herodot89),  sowie  die  Naturphilosophen  bis  auf 
Demokrit    und    seinen    Landsmann    den     Sophisten     Protagon». 


88)  TyrtfiUB  dichtet  seine  Elegien  im  ionischen,  seine  Marschlieder  im  dori- 
schen Dialekt.  Die. Tragödien  des  Ion  waren  in  attischer  Mundart,  seine  pro- 
saischen Denkwürdigkeiten  in  ionischem  Dialekt  geschrieben. 

89)  Dorische  Localhistoriker  kommen  vor ,  waren  jedoch  für  die  Literatur 
ohne  rechte  Bedeutung.  Merkwürdig  ist,  dafs  von  einer  äolischen  Prosa  sich 
nicht  die  geringste  Spur  erhalten  hat. 
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Wegen  des  engen  Zusammenhanges,  in  welchem  die  Medicin  zu 
der  Naturphilosophie  steht,  schreiben  auch  die  Aerzte  regelmässig 
in  der  classischen  Zeit  ionisch,  wie  Hippokrates.  Durch  Pythagoras 
ward  die  Philosophie  auf  einen  neuen  Boden  verpflanzt  und  schlägt 
andere  Richtungen  ein,  daher  schreiben  die  Pythagoreer,  wie  Alk- 
maeon,  dorisch;  ebenso  die  Mathematiker  wie  Archimedes.  Wie  die 
Doris  in  der  Prosa  später  auftritt,  so  hat  sie  sich  auch  länger  be- 
hauptet. Der  Sophist  Miltas,  ein  Schüler  Plato's,  dann  noch  weit 
später  die  Neupythagoreer  schreiben  dorisch,  freilich  behalten  sie 
diese  Form  nur  bei,  um  ihre  Fälschungen  dadurch  zu  verdecken. 
Die  las  verschwindet  mit  dem  peloponnesischen  Kriege;  Ion  war 
wohl  einer  der  Letzten,  der  in  seinen  Denkwürdigkeiten  ionisch 
schrieb;  aber  nach  langer  Unterbrechung  taucht  die  las  in  der 
römischen  Kaiserzeit  wieder  auf;  ionisch  schrieben  nicht  nur 
Aerzte  wie  Aretäus,  sondern  auch  Historiker  wie  Lucian,  Eusebius, 
Quadratus. 

Die  Attiker  drücken  Allem,  was  sie  schaffen,  das  Gepräge 
ihrer  Art  auf.  Die  Anfänge  der  dramatischen  Poesie  gehören  den 
Doriern  an,  namentlich  die  Komödie  ist  zunächst  in  Sicihen  zu 
literarischer  Ausbildung  gelangt;  aber  die  dramatische  Poesie,  so- 
wie die  Elegie  und  iambische  Dichtung  nehmen,  sowie  sie  in  die 
Pflege  der  Attiker  übergehen,  die  attische  Mundart  an.  Dasselbe 
gilt  von  der  Prosa,  von  welcher  die  Attiker  bald  vollständig  Besitz 
ergreifen. 

In  der  alexandrinischen  Zeit  kann  von  einer  selbstständigen 
Fortbildung  der  einzelnen  Dialekte  kaum  mehr  die  Rede  sein;  die 
Dichter  fahren  fort  sich  derselben  zu  bedienen,  aber  sie  haben  meist 
auf  dem  Wege  gelehrten  Studiums  sich  die  nöthige  Kenntnifs  er- 
worben, und  machen  von  der  Mischung  der  Dialekte  zum  Theil 
einen  sehr  freien  Gebrauch. 

Wir  sehen,  wie  die  griechische  Literatur,  indem  sie  den  pro- 
vinciellen  Besonderheiten  ihre  volle  Berechtigung  zuerkennt,  den 
landschaftlichen  Dialekten  einen  breiten  Raum  gestattet.  Gleichwohl 
ist  unsere  Kenntnifs  der  einzelnen  Dialekte  nur  unvollkommen,  da 
gerade  die  älteren  literarischen  Denkmäler  zum  grofsen  Theil  unter- 
gegangen sind.  Zu  erwünschter  Ergänzung  dienen  daher  die  In- 
schriften, welche,  obwohl  für  die  ältere  Zeit  nur  sparsam  und  erst 
später  in   gröfserer  Zahl  erhalten,  ein  getreues  Bild  der  örtlichen 


DIE  GRIECHISCHE  SPRACHE.  87 

Mundarten  gewähren.  Dazu  kommen  die  Arbeiten  der  alten  Gramma- 
tiker, welche  sich  eifrig  mit  diesen  Studien  beschäftigten;  leider 
sind  nur  Auszüge  und  dürftige  Bruchstücke  dieser  Forschungen 
erhalten. 

In  den  Gedichten  Homers,  dem  ältesten  Denkmale  der  griechi-   vennde- 
schen  Sprache,  nicht  nur  für  uns,  sondern  auch  für  die  Hellenen  ™££tdt[ 
selbst  erscheint  die  Sprache  bereits  auf  einer  so  hohen  Stufe  der  vortutori- 
Entwickelung,  dafs  viele  Jahrhunderte  vorausgegangen  sein  müssen, 
ehe  jene  Vollendung  erreicht  werden  konnte.     Die  äufsere  Bildung 
der  Sprache  ist   hier  schon   im  Wesentlichen  abgeschlossen.    Die 
Gestalt ,  «welche  liier  erscheint ,  ist  zwar  in  der  Folgezeit  modificirt 
worden  und  erfuhr  manchen  Wandel,  behauptet  sich  aber  im  Ganzen 
und  Grofsen  unverändert.    Dagegen  müssen   in  der  vorhistorischen 
Zeit  tiefeingreifende  Veränderungen   stattgefunden  haben,   die  wir 
zum  Theil  noch  jetzt  wahrzunehmen  vermögen;  dies  beweist  be- 
sonders die  Accentuation.     Ursprünglich  drängt  der  Accent  nach  Wandel  der 
vorn,  ruht  womöglich  auf  der  bedeutsamsten  Sylbe  des  Wortes  auf   e  nüng* 
der  Stammsylbe.  Das  logische  Princip  war  Anfangs  im  Griechischen 
geradeso  wie  im  Lateinischen  mafsgebend;   daher  konnte  der  Ton 
bis   auf  die   4   oder  5  Sylbe  zurückweichen;   und  namentlich  da, 
wo  auf  die  betonte  Sylbe  Kürzen  folgten,  vermochte  der  Accent 
recht  wohl,  das  Ganze  zu  beherrschen ;  schwieriger  war  es,  wo  lange 
Sylben  folgten,  und  hier  hat  das  Bemühen,  die  logische  Betonung 
festzuhalten,  schon  in  früher  Zeit  zahlreiche  Veränderungen  hervor- 
gerufen, und  besonders  zur  Abwerfung  oder  Verkürzung  der  Endung 
geführt.90)   Gerade  der  äolische  Dialekt  der  Lesbier,  der  im  Wesent- 
lichen die  ältere  Accentuation  zu  wahren  bestrebt  ist,  neigt  zu  dieser 
Schwächung  hin.01)     In  den  Vokativen   der  Götternamen  "AnolXov 
und  floaeidov  hat  sich  allezeit  die  ursprüngliche  Betonung  erhalten, 


90)  Das  Augment  zieht  den  Accent  an  sich ;  indem  dasselbe  zurücktritt,  ist 
damit  fast  nothwendig  eine  Schwächung  der  Personalendungen  in  den  histori- 
schen Zeiten  verknüpft. 

91)  Daher  die  Verkürzungen  der  Endsylbe  im  Aeolischen^^^^Ta,^^«, 
oder  Abwerfung  des  Nominativzeichens,  wie  in  lymoza,  v$fslrjyt^'ram.  Aber 
auch  anderwärts  kommen  solche  Verkürzungen  vor,  wie  Mila/aroe  st.  Mela/i- 
jtwe.  Anderwärts  tritt  Synkope  ein,  wie  in  ßaqßirov  st.  ßaQvfarov,  weil  es 
einen  stärkeren  Ton  hatte,  als  die  gewöhnlichen  Saiteninstrumente,  ebenso  in 
Eigennamen  wie  <Paida>v8asf  ' EnapuvtovBai  u.  s.  w.,  wo  nur  das  Festhalten 
der  alten  Betonung  die  Unterdrückung  des  Vocales  herbeiführte. 
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die  man  abzuändern  sich  scheute,  aber  nun  die  Verkürzung  des 
Endvocals  hervorrief.03)  Ebenso  suchte  man  dem  Wortkörper  durch 
Unterdrückung  eines  kurzen  Vocals,  oder  Verschmelzung  getrennter 
Vocale  im  Inlaut  zu  erleichtern93);  zusammengesetzte  Worte  waren 
dieser  Schwächung  am  meisten  ausgesetzt.94;  Eben  daher  rührt  die 
Metathesis  in  Verbalstämmen.95)  Wenn  ferner  das  /  durch  seine 
Beweglichkeit  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Sprache  vielfach  ver- 
ändert, indem  es  theils  einem  flüssigen  Consonanten  sich  assimilirt, 
theils  die  stummen  Laute  umformt,  oder  endlich  über  die  Conso- 
nanten zurückspringt  und  mit  dem  vorhergehenden  Vocale  sich  ver- 
bindet, so  ist  dieser  Wandel,  obwohl  auch  andere  Verhältnisse  ein- 
gewirkt haben,  doch  wesentlich  durch  die  Rücksicht  auf  die  Accen- 
tuation  bedingt96),  und  ähnlich  verhält  es  sich  mit  Y  und  ß.91) 

Diese  Betonung  war  in  der  ältesten  Zeit,  wo  der  Wortkörper 
in  der  Regel  nur  mäfsigen  Umfang  hatte,  durchführbar.  Als  die 
Sprache  sich  weiter  entwickelte,  als  unter  dem  Einflüsse  der  Dichter 
immermehr  vielsylbige  Wrorte,  umfangreiche  Composita  gebildet 
wurden,  konnte  man  das  logische  Princip  der  Accentuation  nur 
sehr  schwer  festhalten,  es  führte  mit  Notwendigkeit  zu  vielfacher 
Schwächung  und  Alteration  der  ursprünglichen  Wortform.  Hätte 
jenes  Gesetz  fortwährend  seine  Geltung  behauptet,  so  würde  die 
reine  Gestalt  der  Sprache  immermehr  getrübt  und  unkenntlich  ge- 
worden sein.    Dieser  Zerrüttung  wurde  vorgebeugt,  indem  man  die 

$2)  Die  Thessaler  sprachen  "Ankow  mit  Unterdrückung  des  inlautenden 
Vocales.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  oatreq,  wo  die  Verkürzung  leicht  zu 
erklären  ist,  wenn  man  sich  erinnert,  dafs  der  Vocativ  eigentlich  oaaneg  lautete 
(abgeschwächt  aus  2AQTHP,  dem  späteren  ccottjq). 

93)  Daher  sind  Formen,  wie  $yevro>  inXero,  tfLexro,  faefvov,  fiefißlexa^inra- 
juu,  jtfarot,  yiyvofiat,  xißkq,  [ucoBfuq,  ifß<acs,  {7iE(>£ßano6y)  v&fia,  {6y$cj- 
xovra),  üthrpa,  und  andere  entstanden. 

94)  So  &£<Ttparos  st.  fäooyaTOC,  &&rxeloe  oder  freixslos  st.  &ioatxeXo$y 
ähnlich  &eamet  &tanios,  freanfotos. 

95)  Wie  St'8ftT]/jtcu,  ßißhifiat,  (ißlrj&r]v)t  xdxlrjxa. 

96)  Assimilation  liegt  vor  in  aXfopcu,  foooftat  und  ähnlichen  Bildungen, 
Umgestaltung  der  Muta  (oder  auch  einer  Liquida  und  Muta)  in  kiaaopai,  2£o- 
fi€ut  n^aaaojy  avaoaa,  &(>jJ0(Fat  riaco?v1  d"aa<Fa>v,  yXvcücav^  Xe'yovCa,  Meta- 
thesis des  /  in  "kiaiva,  Aaxaiva,  /uaxatqa,  vtaiQa,  Stanoiva  (st.  BtanoTvut), 
xreivto  f  <paivo)  u.  S.  w. ;  ferner  igafyvrjs  st.  ££an(vr}£. 

97)  Wie  z.  B.  Sovqcctos,  yovvaros.  Zevoe,  {fctfoe,  {«Ww,  sind  aus  tivsos 
entstanden,  was  wieder  für  Qtvfoe  steht. 
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Weise  der  Betonung  umgestaltete  oder  doch  modificirte.  Der  Ton 
darf,  um  vielsylbige  Worte  bequem  zu  beherrschen,  nicht  über  die 
drittletzte  Sylbe  zurückweichen M) ,  und  die  Quantität  der  Endsylbe, 
die  man  im  Gegensatz  zu  der  Gewohnheit  der  lateinischen  Sprache 
klar  und  rein  austönen  liefs,  so  dafs  man  ihren  vollen  Lautwerth 
empfand,  bestimmt  wesentlich  die  Betonung.  Es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, dafs  die  Aeolier,  von  denen  zuerst  die  Blüthe  des  epi- 
schen Gesanges  ausgeht,  diese  Neuerung  einführten ;  der  Dialekt  der 
asianischen  Aeolier  hat  diese  Weise  festgehalten,  der  Accent  kann 
nur  auf  der  3.  oder  vorletzten  Sylbe  ruhen00),  während  die  Endsylbe 
niemals  betont  wird.  Man  ist  eben  noch  immer  bedacht,  dafür  zu 
sorgen,  dafs  der  Accent  entweder  die  Stammsylbe  trifft,  oder  der- 
selben möglichst  nahe  rückt.  Jene  äolischen  Ansiedler  auf  Lesbos 
und  an  der  Küste  Kleinasiens  haben  dieses  Gesetz  der  Barytonie 
aus  ihrer  alten  Heimath  mit  herüber  genommen;  auch  bei  den 
Aeoliern  des  Mutterlandes  mufs  im  11.  Jahrhundert  die  gleiche  Be- 
tonung üblich  gewesen  sein,  wie  sich  noch  später  einzelne  Spuren 
in  landschaftlichen  Mundarten  nachweisen  lassen.100) 

Die  anderen  Dialekte  gingen  weiter;  hier  kann  der  Accent  jede 
der  drei  letzten  Sylben  treffen,  und  zwar  ist  es  gerade  die  Endsylbe, 
welche  vorzugsweise  den  Accent  an  sich  zieht.  So  bildet  sich  all- 
mählig  eine  Mannichfaltigkeit  der  Betonung  aus,  welche  der  alten 
Zeit  unbekannt  war.  Jedoch  im  Verimm  wird,  abgesehen  von  ein- 
zelnen Formen  des  Aoristes,  das  Gesetz  der  Barytonie  festgehalten,  in- 
dem der  Ton,  soweit  es  die  allgemein  gültige  Norm  des  Accentes 

98)  Verschiedene  Wortformen,  die  wir  in  den  Dialekten  antreffen,  sind  aus 
dieser  Verschiedenheit  der  Betonung  zu  erklären:  die  Ionter  sprechen  ügiapoe, 
die  Aeolier  Jle^^xftos ,  beiden  Formen  liegt  IlaQtaftos  zu  Grande,  denn  so 
lautete  wohl  der  eigentliche  Name  des  Troerfürsten  im  Phrygischen ,  und  zwar 
ist  der  Name  gleichen  Stammes  mit  Tla^a. 

99)  Ein  vereinzelter  Rest  der  älteren  Accentuation  im  äolischen  Dialekt  ist 
Mrfiiia  statt  Mtfieia,  was  die  Grammatiker  aus  den  Gedichten  der  Sappho 
anfahren. 

1 00)  So  sagten  die  Lakonier  ßlo%ovv  st.  io%vv,  anaßoiScoq  st.  ancpSws,  afiovx^a 
st.  aftvcxQOt  novftpa  st.  nvyfirj,  arovfifia  st.  arvfivrj.  Dem  dorischen  Dialekt  der 
Spartaner  ist  dies  Alles  fremd,  und  kann  nur  auf  den  Einflufs  der  alteren  äoli- 
schen Bevölkerung  zurückgeführt  werden.  Im  Thessalischen  ist  "Ankrw  st. 
jinoXXav  ein  deutlicher  Beweis  für  die  Herrschaft  des  logischen  Principe«. 
Auch  Im  böoüschen  Dialekt  haben  sich,  wie  die  Gedichte  der  Korinna  zu  be- 
weisen scheinen,  einzelne  Reste  der  alten  Betonung  gerettet. 
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gestattet,  möglichst  zurückweicht  und  daher  meist  sich  auf  der 
Stammsylbe  behauptet.  Dagegen  im  Nomen  herrscht  weit  gröfsere 
Wandelbarkeit;  hier  ist  die  Sprache  sichtlich  bemüht,  einzelne  Casus- 
formen oder  Endungen,  die  der  Wortbildung  und  Ableitung  dienen, 
durch  den  Accent  auszuzeichnen.  Während  aber  jedes  einzelne 
Adjectivum  seinen  bestimmten  Ton  hat,  der  an  einer  festen  Stelle 
haftet  und  nur  modificirt  wird,  in  soweit  die  allgemeinen  Gesetze 
es  erheischen,  zeigen  die  Substantiva  zum  Theil  eine  weit  gröfsere 
Beweglichkeit,  indem  hier,  je  nachdem  die  Gestalt  des  Wortes  durch 
die  Flexion  sich  verändert,  auch  der  Accent  variirt.  Wie  der 
Accent  zur  Sonderung  benutzt  wurde,  zeigt  vor  allem  die  vielfach 
eigentümliche  Betonung  der  Eigennamen,  obschon  dieses  Princip 
nicht  consequent  durchgeführt  wurde.101)  Der  Accent  ist  überhaupt 
das  am  meisten  wandelbare  Element  kn  Worte,  daher  nicht  nur  die 
einzelnen  Dialekte  der  griechischen  Sprache  in  diesem  Punkte  wesent- 
lich von  einander  abweichen,  sondern  selbst  innerhalb  desselben 
Dialekts  im  Verlaufe  der  Zeit  die  Accentuation  manche  Veränderungen 
erfuhr.  Daher  darf  man  auch  keine  strenge  Consequenz  erwarten 10S) ; 
wirkliche  oder  scheinbare  Anomalien  finden  sich  in  grofser  Zahl,  und 
die  Erklärung  der  Variationen  des  Accentes  ist  nicht  selten  unsicher 
oder  dunkel103),  ja  es  ist  fraglich,  ob  überall  die  richtige  Weise  der 


101)  Schon  der  Sophist  Mütas  c.  4  bemerkt :  afpovlae  SiaXXayefoae,  cjoneq 
rXalxoi  nal  ylavxoe,  JBavd'oe  xai  j-avd'bi,  Sovfros  xal  j-ov&ot .  ravra  fAevafpo- 
viav  aXloL^avra  8trtveyxav.  Hier  bezeichnet  a^fiovla  den  Ton  des  Wortes  oder 
Accent;  die  Musiker  haben  eben  zunächst  um  die  Betonung  der  Worte  sich 
gekümmert.  Uebrigens  dient  der  Accent  auch  dazu  um ,  wenn  ein  Begriffs- 
wort  seine  Bedeutung  wechselt,  dies  hervorzuheben,  wie  n6rr]^  und  tto- 
vT}$6i>  vergl.  Gellius  XVII,  3,  5. 

102)  Man  betont  nach  äolischer  Weise  axaxqra,  fujrtsraf  aber  xvavoxatra, 
i7tnorat  aixpyra  ziehen  den  Accent  nicht  zurück,  üe^icffoi  ward  wohl  nach 
der  nicht  zutreffenden  Analogie  von  dtcuot,  rpiccoi  betont,  während  die  gleich- 
falls von  Präpositionen  abgeleiteten  Adjectiva  imaca,  fiiraoaai  accentuirt 
werden.  Wenn  man  a£wx(>ea>s,  txvanle&s,  Mevekecas  betont,  so  ist  dies 
gerechtfertigt;  aber  auffallend  ist,  dafs,  während  man  ayfycos  sprach,  in  den 
Handschr.  evyijQas,  ßa&vyij^an ,  vndQyrjQtos  accentuirt  wird;  denn  die  Gram- 
matiker schweigen:  diese  Betonung,  die  ein  Rest  der  alten  Weise  sein  dürfte, 
führte  später  zur  Verkürzung  der  Endung  wie  in  evy^os. 

103)  Die  Adjectiva  auf  atos  sind  theils  Properispomena ,  theils  Propar- 
oxytona,  arayxaZoe,  aforgaZoe,  aber  Shaws,  ßtaios.  Dem  Gesetze,  welches 
in  der  Gontraction  beobachtet  wird,  entspricht  die  erstere  Weise.    Bei  8i*atot 
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Betonung  überliefert  ist.  Dafs  die  betonte  Endsylbe  nicht  den  Acut, 
sondern  den  Gravis  erhält,  mufs  auffallen,  aber  es  ist  sehr  zweifel- 
haft, ob  diese  Dämpfung  des  Tones  schon  in  der  classischen  Zeit 
mitten  in  der  Rede  eintrat.104) 

Eine  weitgreifende  Schwächung  der  griechischen  Sprache  ist  Abneigung 
frühzeitig    eingetreten,   während   andere    verwandte  Sprachen   das  J££ e£aJ£ 
Ursprüngliche  mit  grofser  Treue,    oft   noch    in  später  Zeit,  be-  undLant- 
wahrt  haben.105)     Diese  Schwächung  zeigt   sich   in    den  Flexions-  Ter^ndan" 
endungen,   wie  im  Inlaute  und  Anlaute,  so  dafs  die  ächte  Gestalt 
des  Wortes  vielfach  entstellt  und  unkenntlich  wurde.    Das  ältere 
Gesetz  der  Betonung,  welches  den  Accent  auf  der  Stammsylbe  fest- 
zuhalten suchte,  dann  die  Gewohnheit  der  Griechen,  rasch  und  mit 
besonderer  Volubilität  der  Zunge  zu  sprechen ,  endlich  eine  gewisse 
Abneigung    gegen    einzelne    Laute    und    Lautverbindungen    haben 
darauf   eingewirkt.     Schon   das  consequent   durchgeführte  Gesetz, 
dafs   ein  Wort  aufser  Vocalen  nur   auf  liquide  Consonanten  oder 
auf  einen  Zischlaut  enden  darf,  rief  bereits  in  einer  sehr  frühen 
Periode  zahlreiche  Schwächungen  hervor.106)   Aber  auch  sonst  haben 
die  Flexionsendungen  mannichfache  Einbufse  erlitten.107)   Zum  Theil 
vollziehen  sich  diese  Aenderungen  unter  unseren  Augen;  denn  die 
literarische  Ausbildung  der  Sprache  setzt  diesem  Processe  keines- 
wegs  eine   Schranke.     So   ist  bemerkenswerth ,    wie    gerade   der 
dorische  Dialekt  am  frühesten  die  Dativendungen  des  Plurals  aioi 
und  oiai  in  aig  und  oig  verkürzt,  während  der  ionische,  attische 


u.  s.  w.  kann  nach  alter  Sitte  der  Accent  sich  auf  der  Stammsylbe  behauptet 
haben  ,  aber  da  die  Sprache  später  den  Accent  nicht  selten  wieder  zurück- 
drängt, wie  oftotos  st.  opotoi,  ist  es  schwer  eine  sichere  Entscheidung  zu 
treffen. 

104)  Was  Plato  im  Cratylus  399  aber  Jit  <pih>s  und  Myilos  bemerkt, 
scheint  auf  eine  abweichende  Praxis  hinzuweisen. 

105)  Man  vergleiche  z.B.  das  Griechische  ovls  mit  dem  Lateinischen  salve 
oder  ios  mit  virus. 

106)  So  ward  ovopa  aus  ONOMANT  verkürzt,  in  der  Flexion  des  No- 
meos  behauptet  sich  das  auslautende  Tt  ovopara,  im  abgeleiteten  Verbum 
ovofiaivta  das  N. 

107)  So  ist  die  Accusativendung  der  dritten Declination  a  aus  *v  verkürzt; 
nur  in  Eigennamen,  wie  Zfy  (aus  Juav  zusammengezogen,  nicht  aus  Mav), 
Jrjfiocd'iyfjv  u.  s.  w.,  dann  mehrfach  in  der  späteren  Volkssprache  hat  sich 
das  auslautende  N  behauptet. 
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und  unter  den  äolischen  Mundarten  der  lesbische  Dialekt  die  älteren 
Formen  weit  länger  festhalten:  auch  ist  beachtenswerth ,  wie  diese 
Verkürzung  zuerst  vor  nachfolgendem  Vocal ,  dann  auch  vor  Conso- 
nanten  eintritt. 

Aber  auch  im  Anlaut  ist  die  Gestalt  vielfach  verändert  worden, 
namentlich  wenn  ein  Wort  mit  zwei  Consonanten  beginnt,  ward 
nicht  selten  einer,  manchmal  beide  zugleich  verdrängt101),  wie  auch 
im  Inlaute  die  Häufung  der  Consonanten  möglichst  gemieden  wurde.109) 
Allein  auch  ein  einfacher  Consonant  mufs  im  Anlaute  oder  Inlaute 
sehr  häufig  weichen ;  dies  Schicksal  trifft  Gaumen-  sogut  wie  Zungen- 
laute.110) Namentlich  durch  eine  gewisse  Abneigung  gegen  Spiranten 
unterscheidet  sich  die  griechische  Sprache  nicht  zu  ihrem  Vortheil 
vom  Lateinischen,  was  auch  hier  das  Ursprüngliche  im  ganzen  mit 
gröfserer  Treue  gewahrt  hat.  Indem  die  griechische  Sprache, 
namentlich  im  Anlaute,  die  Spiranten  tilgte,  macht  sie  im  Vergleich 
mit  verwandten  Sprachen  den  Eindruck  unsicheren  Stammeins.  Aber 
auch  im  Inlaute  sind  die  Spiranten  gefährdet,  selbst  die  Einführung 
der  Schrift  vermochte  das  Umsichgreifen  dieses  Processes  nur  theil- 
weise  zu  hemmen.  Dieser  Lautwandel  vollzieht  sich  allmählig;  am 
frühsten  ward  1  getilgt,  dann  ward  das  2  von  jener  Schwächung 
heimgesucht,  zuletzt  das  s  gänzlich  beseitigt. 

Gegen  den  Consonanten  /  hat  die  griechische  Sprache  eine 
entschiedene  Abneigung;  er  ist  daher,  abgesehen  von  den  seltenen 
Fällen,  wo  der  Vocal  /  bei  Dichtern  sich  zu  einem  consonantischen 
Laute   verhärtet,   gänzlich    getilgt,   wennschon  nicht  spurlos    ver- 


108)  So  wechseln  cxiSmff&ai  und  xidvac&at,  axaneros  und  xanrrog, 
xaiptos  die  Handwurzel  ist  wohl  auf  oxa^noe  zurückzuführen,  daher  in  Rom 
die  Pinarier,  welche  das  Cognomen  Scarpus  führen,  als  Hauswappen  die  geöffnete 
Hand  gebrauchen.  Häufig  sind  beide  Consonanten  getilgt,  wie  in  4xv(>o€ ,  «#*<*, 
Ss  (e<pos),  wohl  auch  in  tAxa>  {Uselxco)  und  £&o>f  4&{£a>  {JSsid'm). 

109)  So  ist  aefrlov  aus  aeg&lov  entstanden,  so  findet  sich  neben  ic&Xoe 
die  Form  iaXos. 

110)  Auch  das  & ,  was  dem  Spiranten  2  nahe  verwandt  ist,  wird  davon 
betroffen ;  so  wechseln  &alvx^6e  und  ali*$6s.  Wo  r  im  Anlaute  abgeschwächt 
wird,  wie  die  lonier  ijyavov  st.  xrjyavov  (wofür  die  Altiker  auch  mit  ganz  ver- 
änderter Sylbenmessung  rayrjvov  sagten)  gebrauchten,  da  ist  r  zumeist  in  JF 
erweicht,  dann  erst  unterdrückt  worden.  Aehnlich  ist  das  ionische  «(»«xo«  st. 
Taftxos  zu  beurtheilen,  wie  überhaupt  dieser  Dialekt  in  der  Abwerfung  an- 
lautender Consonanten  besonders  weit  gegangen  zu  sein  scheint. 
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schwunden,  indem  er  theils  in  den  verwandten  Vocal  übergeht, 
theils  sich  zu  Consonanten  verhärtet,  oder  auch  im  Anlaute  der 
starke  Hauch  seine  Stelle  vertritt111);  und  zwar  mufs  dieser  Laut- 
wandel sich  schon  in  früher,  vorhistorischer  Zeit  vollzogen  haben.112) 
Das  2",  welches  im  Anlaute  und  Inlaute  wohl  ursprünglich  SH 
lautete,  daher  im  Anlaute  ganz  gewohnlich  der  scharfe  Hauch  seine 
SteUe  vertritt113),  hat  nicht  mindere  Einbufse  erfahren.  Im  Inlaute 
war  es  besonders  in  offenen  Sylben  gefährdet,  aber  auch  in  ge- 
schlossenen ward  es  öfter  unterdrückt.114)  Besser  behauptete  es 
sich  im  Auslaut,  abgesehen  von  einzelnen  Formworten.  Auch  diese 
Schwächung  mufs  frühzeitig  eingerissen  sein,  daher  stimmen  auch 
die  verschiedenen  Dialekte  hierin  überein;  aber  glücklicherweise 
ward  die  weitere  Tilgung  des  Sibilanten  gehemmt.  Offenbar  wirkte 
hier  die  allgemeinere  Verbreitung   der  Schrift  günstig  ein;  daher 

111)  Gänzlich  getilgt  ist  der  Vocal  in  tntr^vrj  st.  axirjrr],  dagegen  aconaw 
aemil  st.  elantan,  aia>itr\  ist  wohl  durch  Abwerfen  der  Reduplicalion  ent- 
standen. In  den  Vocal  geht  das  consonantische  /  namentlich  dann  über, 
wenn  es  eine  Versetzung  erfährt;  in  Gaumenlaute  geht  es  über  in  itcurxo* 
{TLA  S  IQ),  Ilelturyoe  {ÜAAA2I02),  rjßatrxat  und  den  übrigen  Inchoativen, 
noch  häufiger  assimilirt  es  sich  dem  vorhergehenden  Consonanten.  Besonders 
unbequem  war  die  Lautverbindung  JI,  woraus  in  der  Regel  Z  entstand,  wäh- 
rend örtliche  Dialekte  sich  auch  mit  einfachem  J  begnügten. 

112)  Doch  mag  auch  später  noch  in  manchen  Fällen  /  consonantische  Gel- 
tung gehabt  haben;  wenn  die  Aeolier  im  Acc.  Plur.  &8ote,  &eate  schreiben,  so 
hörte  man  nicht  sowohl  einen  Diphthong ,  sondern  sprach  ojt ,  ajt.  Im  Dativ 
Sing,  fl ,  « ,  ß>  tönte  wohl  ursprünglich  das  stumme  /  als  Gonsonant  nach, 
daher  bei  Dichtern  hier  der  Hiatus  besonders  häufig  ist;  er  ward  gar  nicht 
empfunden,  und  der  Vocal  behauptete  seine  volle  Länge;  nur  wo  Verkürzung 
nothwendig  war,  ward  /  vollständig  verflüchtigt  Wenn  Aristophanes  in  den 
Wolken  872  die  bäurische  Aussprache  von  xpepeuo  rügt,  so  mochte  man  im 
gewöhnlichen  Lehen  dies  ungefähr  wie  das  lateinische  Maja  aussprechen. 

113)  Doch  geht  auch  der  scharfe  Hauch  öfter  in  den  schwächeren  über,  so 
wechselt  hpia  und  fyla,  zu  Grunde  liegt  das  reduplicirte  aeyia.  Im  Inlaute 
wahrten  wenigstens  die  Spartaner  in  diesem  Falle  die  Aspiration.  Damit  hängt 
auch  wohl  zusammen ,  dass  2  eine  nachfolgende  Tenuis  öfter  in  die  Aspirata 
▼erwandelt,  wie  aanagayos  und  ourtpa^ayoe,  kianos  und  li<r<pof,  cxelis  und 
o%i\tey  es  findet  dann  eine  Metathesis  der  Aspiration  statt,  die  auch  sonst  nicht 
ungewöhnlich  ist. 

114)  Hier  tritt  gewöhnlich  Ersatz  ein,  wie  in  tipi  für  iapl,  weit  häufiger 
ist  in  diesem  Falle  die  Assimilation.  Auslautendes  2  ist  namenüich  in  ovrw, 
ar^ifta,  «*?*  getilgt.  Die  ältere  Sprache  hat  noch  manchmal  das  2  gerettet, 
so  führt  Hesychius  Aaa&v  U&av  und  Aäaav,  ttjv  Aoftetav  an. 
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hat  die  Sprache  in  der  historischen  Zeit  keine  wesentliche  Einbufse 
mehr  erlitten.115)  Nur  örtliche  Dialekte,  welche  der  literarischen 
Pflege  ermangeln,  fahren  auch  später  fort,  das  2  zu  unterdrücken.116) 
Das  .r,  dem  ursprünglich  ein  ziemlich  ausgedehntes  Gebiet  zu- 
fiel, ist  wie  der  gutturale  Spirant  vollständig  verschwunden,  wenn 
es  auch  nicht  spurlos  untergegangen  ist,  da  es  nicht  selten  in  ver- 
schiedenen Gestalten  sich  gerettet  hat,  indem  es  theils  in  andere 
Laute  übergeht,  theils  auf  die  Lautform  des  Wortes   einwirkt.117) 


115)  In  der  Zeit,  wo  die  Homerischen  Gedichte  entstanden,  hatte  ixvpos 
offenbar  seinen  consonantischen  Anlaut  noch  nicht  eingebüfst,  aber  man  sub- 
stituirte  später  die  schriflmäfeige  Form  unbekümmert  um  das  Metrum.  Manch- 
mal haben  sich  Doppelformen  erhalten ,  wie  cve  und  ve .  In  den  Eigennamen 
JSxaTtr^cvXr]  (Scaptensula)  schützte  der  Inlaut  den  Sibilanten;  hierher  gehört 
auch  der  Name  des  Waldgebirges  2iXas  oder  2iXa  in  Bruttium,  wenn  die 
Römer  silva  Sila  sagen,  ist  dies  eigentlich  ein  Pleonasmus. 

116)  So  geht  namentlich  der  spartanische  Dialekt  in  der  Tilgung  des  2 
immer  weiter,  wo  man  sogar  JIooiBav  sagte.  Ebenso  sprach  man  in  Cypern 
Xya  statt  <rfya,  ayava  {ayava)  statt  aayrjvij.  Ob  auch  das  spartanische  axxos 
statt  aaxxos  hierher  gehört ,  ist  zweifelhaft:  denn  dies  ist  wohl  eher  als  assi- 
milirte  Form  für  a<rxos  zu  betrachten. 

117)  Im  Anlaut  geht  es  in  den  starken  Hauch  über,  doch]  viel  häufiger 
wird  es  ganz  verflüchtigt;  inlautendes  ß  wird  gern  in  den  weicheren  vocali- 
schen  Laut  T  verwandelt,  zumal  wenn  Metathesis  eintritt,  aber  anderwärts  hat 
es  in  diesem  Falle  sich  einem  anderen  Gonsonanten  assinülirt  oder  es  findet 
Vocalsteigerung  statt.  Sehr  häufig  geht  ß  im  Anlaut,  wie  im  Inlaut  in  das 
venwandte  B  über,  wie  in  ßovXo/iat,  ßdxxos,  ^aßaxrtjs,  dem  lakonischen 
ßlftxow  und  zahlreichen  lakonischen  Glossen  bei  Hesychius,  ebenso  in  sparta- 
nischen Eigennamen  auf  Inschriften :  hierher  gehört  auch  der  argivische  Name 
Btrvs  wechselnd  mit  Mixvi  (Aristoteles  Poet.  9.),  im  lesbischen  Dialekt 
regelmäßig  bei  nachfolgendem  P9  wie  ß$68ov.  Aber  auch  im  Inlaut  ist  der- 
selbe Wandel  üblich,  in  einer  sehr  alten  Inschrift  von  Gorcyra  findet  sich 
oQßos ,  in  einer  jüngeren  ebendaselbst  ogßoe ,  hierher  gehört  auch  oXßoe  und 
olßaxoXov,  Dagegen  der  Uebergang  von  ß  in  r  ist  sehr  zweifelhaft.  An  sich 
wäre  dieser  Lautwandel  nicht  auflallend,  da  auch  ß  und  y  mit  einander  ver- 
tauscht wurden,  aber  es  fehlt  an  gesicherten  Beispielen :  die  Inschriften  Spartas, 
wo  so  häufig  B  für  ß  erscheint,  bieten  keine  Belege,  die  sich  nur  bei  Hesychius 
finden,  und  zwar  müfste  dieser  Lautwandel  nach  der  Zahl  der  Glossen  zu 
schliefeen  einen  sehr  bedeutenden  Umfang  gehabt  haben.  Es  ist  vielmehr,  wie 
auch  schon  Andere  erkannt  haben,  hier  JT  als  wirkliches  ß  zu  fassen :  da  das 
griechische  Alphabet  kein  Zeichen  für  diesen  Laut  kennt ,  war  man  bei  lexika- 
lischen Werken  in  Verlegenheit  diese  Worte  unterzubringen.  Man  reihte  sie 
unter  dem  Buchstaben  r  ein ,  wo  dann  Unkenntnifs  bald  r  und  ß  zusammen- 
warf.   Bei  Hesychius  enthalten  die  Buchstaben  B  und  r  zwei   wohl  zu  son- 
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Man  sollte  glauben,  es  würde  sich  im  Inlaut,  wo  es  mehr  geschützt 
war,  besser  behauptet  haben,  als  im  Auslaut;  dies  ist  jedoch  im 
allgemeinen  nicht  der  Fall.118)  In  den  böotischen  Inschriften  hat 
sich  anlautendes  j?  meist  erhalten,  während  es  im  Inlaut  viel  häufiger 
verschwunden  ist;  in  den  Ueberresten  der  Gedichte  des  Alkman 
und  der  lesbischen  Lyriker  erscheint  es  im  Inlaut  fast  vollständig 
getilgt;  nur  der  lokrische  Dialekt  zeichnet  sich  durch  gröfsere  Treue 
aus.  Die  Stammworte  haben  das  ?  im  allgemeinen  besser  bewahrt, 
als  die  abgeleiteten119);  doch  darf  man  strenge  Consequenz  hier 
überhaupt  nicht  erwarten.120) 

Die  Anfänge  auch  dieser  Schwächung  reichen  sicherlich  hoch 
hinauf,  aber  vollendet  wird  der  Procefs  erst  in  historischer  Zeit. 
Wir  können  deutlich  beobachten,  wie  dieser  Laut  immer  mehr 
Terrain  verliert,  bis  er  zuletzt  gänzlich  verschwindet.  Man  sieht, 
wie  die  Einführung  der  Schrift  hier  wirkungslos  war;  denn  gerade 
die  lonier,   die  doch   am  frühesten   die  Schrift  in  ausgedehnterem 


dernde  Klassen  von  Worten.  Unter  B  stehen  dialektische  Glossen,  die  aus  dem 
Volksmunde  unmittelbar  geschöpft  sind,  wo  man  das  /■  durch  B  wiedergab; 
und  sie  werden  auch  meist  als  lakonische,  cretische,  italische,  pamphylische 
bezeichnet  oder  verrathen  deutlich  den  volksmäfsigen  Ursprung.  Unter  r  sind 
die  mit  /•  anlautenden  Worte  aus  den  Denkmälern  der  Literatur  eingereiht; 
hier  wird  nirgends  ein  landschaftlicher  Dialekt  genannt,  wohl  aber  können  wir 
z.  Th.  die  betreffenden  Stellen  noch  nachweisen,  wie  z.  B.  rtfaftevcu  aus  Epi- 
rharmu8  entlehnt  ist.  Wir  finden  bei  Hesychius  sonst  keine  Spur  des  s,  und 
doch  hatte  dies  Schriftzeichen  sich  in  den  alexandrinischen  Texten  des  Alkman, 
Alcaus,  der  Sappho,  Korinna  und  anderer  Dichter  erhalten.  Gerade  diese  alter- 
tümlichen Worte  und  Wortformen  nahmen  vorzugsweise  die  Thätigkeit  der 
Erklarer  in  Anspruch,  sie  durften  in  einem  Thesaurus  der  griechischen  Sprache 
nicht  fehlen,  und  sie  sind  uns  eben  unter  r  erhalten. 

118)  Auch  Dionys.  Hai.  Antiq.  I,  20  bestätigt  diese  Beobachtung. 

119)  In  fyyov  (faqyov)  hat  sich  das  /•  lange  erhalten,  während  es  in 
aqyaXio»  spurlos  verschwunden  ist.  In  aywfu  hat  sich  die  Nachwirkung  des 
ß  im  Augment  behauptet,  ebenso  in  den  zusammengesetzten  Worten  xavdgate 
und  JSaßaxtriQ ,  aber  in  Jijfi^re^os  atnrj  ist  es  vollständig  getilgt.  Bei  Homer 
zeigt  ka$  noch  die  Wirkung  des  consonantischen  Anlautes,  in  eia$tv6i  schwankt 
der  Gebrauch. 

120)  Nur  die  Lokrer  haben  si'xaaroe  erhalten,  dagegen  schreiben  sie  oi 
statt  zw,  während  in  diesem  Falle  noch  bei  Archilochus  und  den  attischen 
Dichtern  die  Wirkung  des  längst  beseitigten  Lautes  empfunden  wird.  Wie 
schwankend  überhaupt  dieser  Laut  war ,  sieht  man  daraus ,  dafs  auf  derselben 
lokrischen  Urkunde  sich  Nafitaxtos  neben  Navnaxroe  findet. 
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Mafse  gebrauchen,  haben  das  f  zuerst  aufgegeben.  Es  ist  dies 
daraus  zu  erklären,  dafs,  als  seit  Ol.  1  die  Anwendung  der 
Schrift  immer  allgemeiner  wurde,  die  las  diesen  Laut  bereits  so 
gut  wie  völlig  eingebüfst  hatte.  Das  ß  gehört  nicht  etwa,  wie  man 
wohl  früher  irrthümlich  annahm,  dem  äolischen  Dialekt  ausschliefst 
.  lieh  an,  sondern  ist  gemeinsames  Eigenthum  aller  Mundarten.  Dafs 
dieser  Laut  der  Homerischen  Sprache  nicht  fremd  war,  sondern  hier 
sogar  ein  ausgedehntes  Gebiet  inne  hatte,  wird  allgemein  zugestan- 
den.121) Aber  weil  der  ionische  Dialekt  bei  seiner  Abneigung  gegen 
Spiranten  das  ß  frühzeitig  fallen  liefs  m),  ist  dasselbe  au»  dem  Texte 
der  Homerischen  Gedichte  gänzlich  verschwunden.  Schon  in  der 
Zeit  des  Archilochus  hatte  sich  dieser  Lautwandel  vollständig  voll- 
zogen. Ebenso  ist  im  attischen  Dialekt  keine  Spur  des  ß  nachzu- 
weisen. Dagegen  die  Aeolier  und  Dorier  haben  diesen  Laut  noch 
lange  Zeit  festgehalten,  doch  ist  er  auch  hier  sichtlich  im  Ver- 
schwinden begriffen  und  ward  früher  oder  später  ganz  getilgt.  Ge- 
rade die  Aeolier  Kleinasiens  haben  das  ß  verhältnifsmäfsig  früh  ein- 
gebüfst; der  Mangel  dieses  Spiranten  ist  das  charakteristische  Merkmal 
der  jüngeren  Aeolis;  daher  kennt  weder  Theokrit  in  seinen  äolischen 
Gedichten  diesen  Laut,  noch  findet  sich  in  den  Inschriften  jener 
Gegenden  aus  der  Zeit  Philipps  und  Alexander  des  Grofsen  eine  Spur 
davon  vor,  während  die  Böoter  in  derselben  Zeit  mit  gröfserer 
Treue  den  alten  Laut  gewahrt  haben,  den  auch  Pindar  noch  in  der 

121)  Selbst  den  alten  Grammatikern  mag  die  Existenz  des  ß  in  den  Ho- 
merischen Gedichten  nicht  völlig  entgangen  sein,  Tryphon  wenigstens  schreibt 
ausdrücklich  auch  den  Ioniern  den  Gebrauch  dieses  Lautes  zu.  Wenn  die  Gram» 
matiker  (Mar.  Victor.  1,  5,  44)  ßafiafca,  ßexrjßoloe,  ßeXevrj  anführen,  so  sind 
natürlich  diese  Beispiele  nicht  aus  Homer,  sondern  aus  Alcaus  oder  den  äoli- 
schen Lyrikern  entlehnt,  auch  kannten  sie  das  ß  aus  alten  Inschriften.  In 
Gonstantinopel  befanden  sich  auf  dem  Markte  des  Anastasius  Dreifüsse,  nament- 
lich ein  dem  Apollo  geweihter,  der  wohl  aus  Delphi  stammte,  auf  welchem 
Jafiofoßdfv  und  A*joxofq>v  zu  lesen  war,  Priscian.  I,  22.  VI,  69. 

122)  Erhalten  hat  sich  das  ß  in  ionischen  Aufschriften  von  bemalten  Ge- 
faßten, die  wahrscheinlich  aus  dem  chalkidischen  Kyrae  stammen,  in  Eigennamen 
wie  ßua,  'OßaTfye,  ra^vßonjSt  dann  in  der  Inschrift  von  Delos  auf  dem 
Weihgeschenke  der  Naxier: 

Gaßvrov  Xi&ov  elfii 

j4v8qml*  xcU  rb  dpekas. 
denn  so  ist  zu  lesen :  dafe  gerade  hier  in  dem  altertümlichen  Worte  i&a>vrpvt 
d'av/iaarov)  sich  das  alte  Lautzeichen  rettete,  ist  leicht  begreiflich. 
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Schrift  beibehielt,  obscbon  er  später  aus  den  Texten  des  Dichters 
verdrängt  ward.  Arkadische  Urkunden  aus  der  Zeit  der  Perserkriege 
kennen  noch  ^123),  in  der  Diadochenzeit  ist  es  auch  hier  vollständig 
beseitigt.  Am  längsten  hat  es  sich  in  Sparta  erhalten,  wo  es  erst 
mit  dem  Erloschen  der  Mundart  gänzlich  verschwindet;  denn,  wenn 
man  auch  das  Schriftzeichen  schon  früher  fallen  liefs,  so  ward  doch 
der  Laut  selbst  gerettet,  indem  man  denselben  durch  B  wiedergab, 
wie  dies  die  alexandrinischen  Grammatiker,  welche  an  Ort  und 
Stelle  lakonische  Glossen  sammelten,  regelmäfsig  thun.1") 

Von  diesen  anlautenden  Consonanten  hat  sich  in  dein  starken  Aspiration. 
Hauche  noch  häufig  ein  Rest  erhalten;  freilich  ist  auch  dieser  oft 
spurlos  verschwunden,  und  dadurch  der  Ursprung  der  Worte  ver- 
dunkelt.1**)  Eine  entschiedene  Abneigung  gegen  die  Aspiration  zeigt 
die  las,  doch  geht  sie  nicht  so  weit  als  die  Aeolis,  welche  den 
scharfen  Hauch  vollständig  tilgt ;  besser  haben  denselben  die  Dorier 
und  Attiker  gewahrt,  zumal  in  der  früheren  Zeit.126)    Man   sieht 

123)  Auf  eitier  Urkunde  von  Tegea  findet  sich  zweimal  nerre  ßirea, 
aber  daneben  nerv'  Srwv.  Nach  Arkadien  gehört  wohl  auch  die  Inschrift 
Kanow  avi&rjxs  ra  xoqsq.  Die  Eleer  haben  das  s  auf  ihren  Münzen  sogar 
nach  Einführung  des  ionischen  Alphabetes  beibehalten  saXetcw,  aber  auch 
wohl  nur  in  diesem  Falle ,  wie  ja  in  Münzlegenden  nicht  selten  einzelne  Ar- 
chaismen noch  lange  Zeit  sich  behaupten.  Auf  der  Schlangensäule  in  Kon- 
stantinopel Ol.  76  von  den  Lacedämoniern  in  Delphi  geweiht,  steht  natürlich 
saleloi.  Auch  in  Elis  wird  ß  spater  durch  B  ersetzt,  so  hiefs  ein  Bach 
ßa8i>  v8a>(>,  süsses   Wasser,  s.  Schol.  Plat.  895.  B. 

-  124)  Am  längsten  erhielt  sich,  wie  gewöhnlich,  dieser  Laut  in  Eigennamen, 
wie  die  Inschriften  zeigen ,  z.  B.  Ev^vßavacca ,  BwXae,  und  wahrscheinlich 
gehören  hierher  auch  BdM.cov,  BeiSmnos,  ßvßalxrjS  (wenn  der  Lesart  zu 
trauen  ist). 

125)  So  ist  fyos  oder  fycoe  desselben  Stammes,  wie  das  umbrische  und 
oskische  Yerbum  her  (wollen,  begehren),  auch  hat  sich  hier  noch  die  Erin- 
nerung an  die  Aspiration  erhalten,  s.  Schol.  Hom.  II.  I.  469. 

126)  Auf  Inschriften  von  Thera  und  Aegina  rindet  sich  He  fit  st.  eifxl%  von 
Psampolis  tjlaoev ,  von  Corcyra  MHeigtoe  (von  a/iiyrvfn),  in  Iokrischen  Ur- 
kunden ayetv.  Die  Attiker  sagten  avvrca,  xa&fjwaav,  apal-a,  &apagu>rt 
xa&rjfta£evfitvos ,  a&^ovs,  ad'QBiv,  afti£t  a&vQpa,  ivt]  xai  via ,  Id&vule, 
'E$Zt&-  (vergl.  Eustath.  1387.  Bekk.  An.  I,  14.  Suidas  v.  ^fewftV.)  Auf 
Inschriften  findet  sich  xad"t'xeit  axovaios  und  Aehnliches.  Nur  die  Urkunde 
ober  den  Bau  des  Erechtheion,  wo  die  Aspiration  ganz  willkürlich  ver- 
wendet wird,  darf  man  nicht  beachten,  sie  ist  von  einem  des  Griechischen  nicht 
recht  kundigen  Metoeken  angefertigt,  der  die  in  der  neuen  Schrift  abgefafste 
Vorlage  nicht  richtig  in  die  alte  Schrift  übertrug ,  da  Ausländer  in  Betreff  der 
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übrigens  deutlich,  wie  diese  Schwächung  im  Zunehmen  begriffen  ist, 
bis  später  eine  Reaction  eintritt;  daher  die  jüngere  Aeolis  die  Aspi- 
ration wieder  zuläßt.  Nicht  selten  wechselt  der  scharfe  Hauchlaut 
seine  Stelle  und  zwar  springt  er  bald  vorwärts,  bald  rückwärts.127) 
In  zusammengesetzten  Worten  wurde  die  Aspiration  lange  Zeit  ge- 
wahrt, die  sonst  im  Inlaute  hauptsächlich  dem  spartanischen  Dialekte 
eigen  war;  doch  haben  sich  vereinzelte  Spuren  auch  anderwärts  er- 
halten.128) 

Die  Aspiration  der  stummen  Consonanten,  die  dem  macedoni- 
schen  Dialekt  wenigstens  in  sehr  vielen  Worten  völlig  unbekannt 
war,  ist  sichtlich  im  Zunehmen  begriffen.  Die  attische  Mundart, 
welche  vorzugsweise  die  jüngere  Entwickelung  der  Sprache  darstellt, 
wendet  daher  nicht  selten  die  Aspiration  an,  wo  der  italische, 
dorische  und  meist  auch  der  ionische  Dialekt  die  alte  Lautstufe 
festhalten120);  in  vielen  Fällen  jedoch  war  der  gehauchte  Laut  all- 
gemein üblich.180) 

Im  Inlaut  haben  sich  die  Spiranten  oft  erhalten,  wenn  auch 
nicht  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt.    2  pflegt  in  geschlossenen 


Aspiration  gewöhnlich  Fehler  begehen:    wenn   er  einmal,   wie  in  tiyeiv,   das 
Rechte  trifft,  so  ist  dies  reiner  Zufall. 

,  127)  Die  erste  Art  der  Metathesis  findet  statt  in  Heiu,  i'ws    (nur  attisch), 
jjf/Uo«>,  axovcto*,  '^«Jiytf,  die   andere  bei  P,  wie  PBOfAl2I%  ferner  sliv 
st.  i'auv,  MHEIS102  von  opiywfu  abgeleitet. 
12S)  So  in  tclüjs,  cid,  slev. 

129)  lonier,  Aeol er,  Dörfer  sagen  Sixopai,  nur  die  Attiker  und  Homer,  der  auch 
hier  die  gewähltere  Form  vorzieht,  dexopai,  aber  in  Zusammensetzungen,  wie  £swo~ 
S6xo9,  larodoxrj  wagt  er  nichts  zu  ändern,  wie  auch  die  Attiker  in  Worten 
des  gemeinen  Lebens  {ndv8oxosf  ScoQodoxelv  u.  s.  w.)  die  alte  Lautstufe  fest- 
halten. So  sagen  die  Attiker  azeli»  st.  axeXis,  atpv^di  st.  VTzvfde  und  An- 
deres; noch  weiter  mag  die  Volkssprache  gegangen  sein,  daher  findet  sich  auf 
Inschriften  %dX%(ut  d'vtjxpos,  XoXxos,  Xax&vtitoy,  was  dem  sonst  beobachteten 
Lautgesetz  widerstrebt :  in  "Exfr&Q  ist  9  unter  Einwirkung  der  vorhergehenden 
Aspirata  entstanden.  Anderwärts  haben  diese  Urkunden  das  Ursprüngliche  fest- 
gehalten, wie  Ofd&vßtoi.  Vereinzelt  rindet  sich  eine  ungewöhnliche  Aspiration 
auch  in  den  anderen  Dialekten ,  so  in  dem  chalkidischen  Kyme  &v<ploi  oder 
auf  einem  SalbgelaTse  aus  dem  dorischen  Pästura  Adxv&os;  wenn  dagegen 
(tr^exr,s  als  dorisch  statt  des  sonst  üblichen  arpexrje  bezeichnet  wird,  so  ist 
dies  wohl  die  ächte  Form  des  Wortes.  Merkwürdig  ist,  dafs  die  lonier  $£yx°>> 
die  Attiker  dagegen  gtyxco  gebrauchen. 

130)  Z.  B.  ax*±°>>  <*X%«  sagen  Dorier,  lonier,  Attiker;  nur  im  späteren 
Hellenismus  tritt  axivSdXafios  auf  und  verdrängt  das  attische  cxwdaXapoe, 
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Sylbensichzuassimiliren,  oder  wenn  es  verschwindet,  eine  Verstärkung 
des  vorhergehenden  Vocales  zu  bewirken.  Nicht  nur  am  häufigsten, 
sondern  auch  am  mannichfaltigsten  ist  der  Lautwandel  bei  /,  welches 
einem  flüssigen  Laute  oder  Sibilanten  sich  assimilirt,  mit  einem 
stummen  Consonanten  verschmilzt  und  einen  Zischlaut  bildet,  dann 
aber  auch  den  Consonanten  überspringt  und  mit  dem  vorhergehen- 
den Vocale  sich  zu  einem  Diphthonge  verbindet,  oder  aber  auch  den- 
selben dehnt131);  ja  zuweilen  übt  /  eine  zwiefache  Wirkung  aus, 
indem  es  den  Consonanten  afficirt  und  zugleich  in  die  vorhergehende 
Sylbe  eintritt.  Gerade  hier  macht  sich  der  Unterschied  der  Mundarten 
geltend,  von  denen  die  eine  diesen,  die  andere  jenen  Lautwandel  vor- 
zieht. In  ähnlicher  Weise  assimilirt  sich  das  ß  in  geschlossenen  Sylben 
oder  tritt  in  die  vorhergehende  Sylbe  ein,  indem  es  den  Vocal  um- 
gestaltet, während  es  in  einer  späteren  Periode  der  Sprache  meist 
ganz  verflüchtigt  wird.  Für  diese  Lautveränderungen  bieten  die 
Dialekte,  welche  auch  hier  in  sehr  charakteristischer  Weise  von  ein- 
ander abweichen,  überall  Belege  dar.1*)  Dieser  Lautwandel  beweist 
unzweideutig,  dafs  das  ß  ursprünglich  allen  Mundarten  gemein- 
sam angehörte,  insbesondere  der  las  keineswegs  fremd  war. 

An  Diphthongen  war  die  älteste  Sprache  minder  reich ;  denn  die 
Bildung  dieser  Laute  gehört  zum  grofsen  Theil  einer  jüngeren 
Periode  an.  Ebenso  hat  die  Lautform  der  Diphthonge  mehrfachen 
Wandel  erfahren ;  der  Diphthong  U,  obschon  meist  nicht  ursprüng- 
lich, hat  sich  erhalten,  während  1Y  gänzlich  verschwunden  ist.133) 


131)  Auslautendes  /  springt  niemals  am,  sondern  wird  abgestreift.  Es  ist 
unrichtig,  wenn  man  in  der  zweiten  Person  des  Verbums,  wie  /.t'yete,  eine  solche  Meta- 
thesig findet,  aber  eben  so  wenig  ist  es  zulässig  fe'yeie  auf  AErEI2l oder  gar  iiyu 
auf  AETEITI  zurückzuführen.  Dies  wird  schon  durch  die  alte  Schreibweise  AE- 
rEI,  JOKEI  (aber  JOKE2)  widerlegt,  während  ein  hysterogen er  Diphthong  durch 
einfaches  E  dargestellt  werden  würde.  Atye$  hat  also  das  ursprüngliche  /  bewahrt, 
nur  ist  T'm  2  erweicht  und  dann  unterdrückt  worden ;  auch  für  den  dorischen 
Dialekt  ist  dieser  Lautwandel  nicht  zweifelhaft,  wie  not  statt  itvxi  beweist,  und 
in  zusammengesetzten  Eigennamen  geht  auch  im  dorischen  Dialekt  wie  überall 
T  regelroäfsig  in  JE  über. 

132)  Die  Dorier  sagen  öosos  oder  ogßos,  die  Ionier ovooe,  die  Attiker  o(hk  ;  die 
Dorier  gtvsoe,  die  Aeoler  gervoe,  die  Ionier  f etf  oe,  die  Attiker  J;ivo$.  Das  altäolische 
xoosa  geht  später  in  xo^a  über,  dorisch  ist  xcooa  und  xoqo.,  ionisch  xot'^>,  att.  xo^i?. 

133)  Die  Stelle  des  alten  IT,  z.  Th.  auch  des  TI  vertritt  später  ev,  so  in 
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Auf  «die  Umgestaltung  der  Worte  hat  selbst  das  Gesetz  des 
Verses  öfter  eingewirkt.  Heroennamen  wie  ^Ixfualwv ,  'jihLfiirjvri, 
u.  A.  sind  aus  ^Xxtfialwv ,  'AXxtfi^vri  verkürzt,  und  wenn  die 
Römer  in  der  älteren  Zeit  nur  die  Formen  Alcumena  und  AI- 
cumeo  kannten,  so  läfst  sich  eine  solche  Einfügung  des  Vocals 
zwar  aus  der  Eigentümlichkeit  der  lateinischen  Sprache  erklären, 
aber  es  kann  sich  auch  gerade  hier  die  ursprüngliche  Form  erhalten 
haben,  da  ja  die  Römer  die  griechische  Heldensage  zumeist  aus  dem 
Volksmunde  kennen  lernten. 

Wenngleich  die  Sprache  in  der  historischen  Zeit  eine  vielfach 
veränderte  Gestalt  gewonnen  hat,  so  haben  sich  doch  manche  Spuren 
des  höheren  Alterthums  auch  noch  später  erhalten.  An  Bildsamkeit 
und  Reichthum  der  Formen  stand  die  alte  Sprache  sicherlich  höher: 
noch  sind  uns  einzelne  Formationen,  welche  man  frühzeitig  fallen 
liefs,  wenigstens  in  abgeleiteten  oder  zusammengesetzten  Worten 
überliefert,  wo  man  sie  nur  nicht  erkannt  hat.134) 

Trotz  der  Formenfülle  war  die  ältere  Sprache  auch  wieder 
weit  einfacher  im  Vergleich  zu  der  späteren  Gestalt.  Zahlreiche 
Aenderungen  hat  der  Verbalstamm  durch  Verstärkungen  erfahren; 
aber  es  gab  eine  Zeit,  wo  im  Präsens  die  Personalendungen  an  den 
reinen  Stamm  herantraten:  dies  beweisen  deutlich  die  zahlreichen 
zusammengesetzten  Adjective  und  Eigennamen,  deren   erster  Theil 


£evyov,  fovxos,  evfrve  (wechselnd  mit  i&ve,  wo  eben  der  einfache  lange  Vocal 
den  Diphthongen  IT  ersetzt),  und  statt  TI  in  <pevya}t  <T7ievda>,  yev  ( <pov, 
lateinisch  phy ,  fu,  /W,  fue).  Die  Aussprache  des  ET  hatte  offenbar  etwas 
Schwankendes,  daher  findet  sich  auch  da,  wo  die  Entstehung  dieses  Lautes  eine 
andere  ist,  zuweilen  einfach  T  geschrieben  ,  z.  B.  auf  Vasen  dyQvrai,  vivs 
u.  s.  w.,  dann  wieder  EO ,  wie  (peoyeiv,  yEo7ta/ia>v.  Merkwürdig  ist  die  nur 
auf  böotischen  Inschriften  in  Orchomenos  vorkommende  Schreibweise  run>xa* 
Atov<tla&%  *Ol.tovvitltßv . 

134)  TaA&ißtos  ist  nicht  von  dem  Verbum  &alid'eiv  abzuleiten,  sondern 
von  einem  Adjectivum  &aXsd'vs.  Statt  ixoln  gab  es  offenbar  auch  eine  Form 
TioXla,  daher  nokutoxos,  no/Uaro/uoe ,  TtoAtTjttjs  oder  Ttoharae,  wie  die  Dorier 
im  gewöhnlichen  Leben  sprachen.  Bei  TtoXiotrovopoe,  noXicoovxoe  ist  es  zwei- 
felhaft, ob  ein  ungebräuchliches  Nomen  Ttbhaa*  zu  Grunde  liegt.  In  &e6s$orost 
was  ganz  der  Analogie  von  dweSoroe  folgt,  hat  sich  eine  alte  Form  des  Genitives 
erhalten,  die  auch  noch  in  der  Inschrift  von  Pästura  (C.  Inscr.  Gr.  57 18  ras  deon 
zxaiSbs  tut)  erscheint ;  das  auslautende  2  hatte  einen  scharfen  Laut ,  daher 
läfst  sich  in  d,eoeex9'(>fa,  was  auf  die  gleiche  Weise  zu  erklären  ist,  die  Dehnung 
des  Vocales  O  bei  Aristoph.  Vesp.  418  rechtfertigen. 
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eine  ganz  unversehrte  Verbalform  bildet ,3J),  und  wenn  hier  noch 
die  active  Form  die  Stelle  der  medialen  vertritt,  so  eröffnet  dies 
eine  Perspective  in  die  vorgeschichtliche  Zeit.136)  Namentlich  in 
Formworten  ist  mancher  Rest  der  altertümlichen  Sprache  er- 
halten.187) 

Die  Sprache  der  alten  Zeit  ist  knapp  und  spart  die  Worte,  Tautologie. 
aber  sie  verlangt  möglichste  Bestimmtheit  des  Ausdruckes,  daher  liebt 
sie  zwei  oder  mehrere  sinnverwandte  Worte  zu  verbinden,  um  den 
Begriff  vollständig  zu  erschöpfen;    solche    scheinbar    tautologische 
Wendungen  haben  sich  auch  später  noch  in  formelhaften  Ausdrücken 
in  der  Poesie,  wie   in  der  Sprache  des  Gerichtes,  des  öffentlichen 
und  religiösen  Lebens  erhalten.138)  Ebenso  ist  der  alten  Sprache  die  worutci- 
Gebundenheit  der  Wortstellung    eigen;    das  Adjectivum    geht  dem     lung' 
Nomen  voran,  Begriffe,  die  mit  einander  verbunden  sind,  wahren 

135)  So  z.  B.  in  Bildungen  wie  JcooO'eos,  2Tt)<siypoos ,  'HafoSoe,  anjin- 
dcopct,  *Ovrj<rtx(>aTrj9,  FvaHrtöixos,  Zevgikecos  hat  sich  die  alte  Form  der  dritten 
Person  erhalten,  während  man  später  diSatot,  ictt;**,  irt<jiy  bvinjin,  yiyvanrxei, 
£evywat  sagte.  Das  T  des  Passivum  ist  überall  in  2  erweicht,  auch  bei  den 
dorischen  Eigennamen,  obwohl  die  Doris  in  der  Verbalform  den  härteren  Laut 
festhält :  nur  in  ßantavBiqa  und  '0(nÜo%oe  ist  das  T  gewahrt.  Die  Endung  tritt 
auch  bei  consonantischen  Stämmen  in  der  Regel  ohne  Bindevocal  heran,  wie 
a*(>alvooit  *A(Wtvor),  tpfoQOlfißQoroe ,  üeuttava^  aTQsyiSixos ,  Xegiloyoe,  rpe- 
yiXQMS  u.  a.  zeigen,  während  iixeaineTtlos  und  wohl  auch  coieoixaqnoe  dieses 
Hülfsmittel  zulassen.  In  (pege'oßws  ist  /  unterdrückt,  in  <Pe^ae<povrj  und  <Pe$ae- 
face*  geht  es  in  E  über,  wozu  wohl  die  Nebenform  <Pe^e<pa<raa  den  Anlafs  gab, 
daher  auch  O  statt  E  eintritt,  die  Gemination  in  xeXeaaifqoyv  ist  unorganisch 
oder  fehlerhaft 

136)  Wie  Bvgtd'eos,  MvrjCi&eoe,  Krrjaißtos,  Idyrjatlaoe  statt  evzezeu, 
fUfiwjTai  f  xexnjrat ,  ayrjrai  (rjyeXrai). 

137)  Ttt]  oder  nrj  gebrauchen  nicht  nur  Homer,  sondern  auch  dieAttiker, 
d.  h.  ilvty  von  der  Form  rfos  st.  r(et  die  bei  den  Aeolern  noch  später 
üblich  war. 

138)  So  findet  sich  in  Gebeten  Xwtov  xal  apetvop  verbunden  (Inschrift  in 
Anaphe,  Münch.  Ac.  U.  1,  413),  daher  auch  bei  Homer  hatxsqap  xal  apetrav, 
und  unter  den  attischen  Prosaikern  Xenophon.  Aehnlich  altera  xal  xdXXtcra, 
in  öffentlichen  Urkunden  inl  rtj  X<ty  xal  ouoiq,  inl  roU  taois  xal  6/uotots 
(daher  Thucyd.  V.  27  rtSAte,  rjrts  avrovofios  t«  iaxt  xal  Stxas  teas  xal  oftoiae 
Stit&oi);  ferner  dtxatoe  xal  aSSAws,  dann  rs'x^V  *a*  MX^V*  °aia  xa*  4fov&*(>*> 
ans  der  Orakelsprache  stammt  wohl  vixrj  xal  xqotos  (vergl.  Tyrtäus.  fr.  4,  9. 
Aeschyl.  Suppl.  918,  Plutarch  de  Pyth.  or.  19  (bei  Thucyd.  I,  118.  II, 
34,  auf  den  sich  Plutarch  beruft ,  steht  zwar  nur,  vixr\ ,  aber  dem  Plutarch 
war  wohl  noch  das  vollständige  Orakel  bekannt);  noch  Polybius  22,  20  sagt 
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ihre  durch  die  Natur  der  Sache  vorgeschriebene  Folge.139)  Die 
Aiutera-  Alliteration,  wo  durch  gleichen  Anlaut  verwandte  oder  auch  ent- 
tioD.  gegengesetzte  Begriffe  der  Empfindung  gleichsam  näher  gerückt 
werden,  ist  der  griechischen  Sprache  keineswegs  fremd,  wenn  sie 
auch  wohl  nie  zu  solcher  Herrschaft  wie  im  alten  Latein  gelangt 
ist.  Consonanten,  als  die  eigentlichen  Träger  des  Begriffes,  werden 
vorzugsweise  wiederholt,  aber  auch  Vocale  aüiteriren:  manches  Der- 
artige hat  sich  in  Sprüchworten  und  stehenden  Redensarten,  be- 
sonders aber  in  formelhaften  Ausdrücken  in  der  epischen  Poesie, 
die  auf  alter  Ueberlieferung  beruhen,  erhalten.140) 


von  einem  Orakel  der  Gallen  zu  Pessinus  itQosayytXXeiv  xr^v  &bov  vlxr}v  xai 
yodros ,  was  Livius  38,  IS  frei  aber  in  altrömischen  Formeln  wiedergiebt: 
vaticina?ites  fanatico  carmine  deam  Romanis  viam  beut  et  victoriam  dort 
imperivmque  ejus  regionis,  während  er  VIII,  9  sagt  vim  victoriamque  pros- 
perare.  Biese  der  alten  volksmäfsigen  Poesie  eigene  Fülle  des  Ausdrucks  hat 
zum  Theil  auch  das  Epos  bewahrt,  wie  iüfilvai  xb  (ia%cu  xst  yovoi  t\\v- 
dgoxxaaCai  xb,  (bei  He6iod.  Theog.  228  ist  die  Folge  wohl  nur  irrthümlich 
alterirt),  ayaxoi  xb  <paroi  xb  (n/xoi  t'  aqgyxoi  xb ,  aidtas  xai  vsfuais ,  ^yrj- 
xoqbs  T}8i  /uSovxb*,  axrjv  lyivovxo  üt(onfiy  nnafieißero  tpaWriüiv  xb  u.  A. 
Selbst  eine  jüngere  Zeit  hat  noch  Aehnliches  gebildet,  wie  vtp*  evoe  asxov  xai 
fuae  axtyrje  bei  Dionys.  Halic.  Antiq.  IV,  6],  womit  man  das  ältere  vnb  xb 
avxb  axt'yos  xai  ini  xijv  avrrjv  xQfijte^av  vergleichen  kann. 

139)  So  sagte  man  nokte  ctxo>y,  nicht  vocqtj  noke.  IIa78ee  xai  ywalxBS  ist  in 
der  Prosa,  meist  aber  auch  bei  den  Dichtern  die  regelmässige  Stellung,  denn  die 
Kinder,  auf  denen  die  Fortdauer  des  Geschlechtes  beruht,  stehen  höher  als  die 
Gattin;  nur  in  dem  Xoyos  ngsaßsvxixbs ,  der  unter  dem  Namen  des  Thessalus 
(Sohn  des  Hippokrates)  überliefert  ist,  findet  sich  die  Folge  yeverj  xai  ywrt. 

140)  In  Spruch  Worten ,  wie  ayad'oi  $'  agMxQvte  av$(>B$,  txxbe  xyAov 
nbSae  tOxetSf  rjxoi  xqivov  r\  xoXoxvvxrp ,  xaxov  xogaxos  xaxbv  ipbv,  Kjo)jo- 
tfwva  xomwv  ini&Tjxag,  fiTj  fioi  pah  firjxe  fusfaaaas:  selten  in  den  Beinamen 
der  Götter,  wie  IIogbiSwv  norrwe  und  Tteroaloe,  hier  und  da  in  formelhaften 
Wendungen  auch  in  Prosa ,  wie  nolts  xai  nqoyovoi ,  ytvsi]  xai  ywrt ,  wohl 
aber  in  der  älteren  epischen  Poesie ,  wie  xvpa  xslawov  oder  xaxpbv ,  8oh/ov 
S6(>vt  avbs  CtafoiO,  %Xa\vav  xb  %ixwva  xb,  ftiaov  xacpQOv  xai  xsix*os ,  xaxits 
vnb  xrjgai  a/.vgas,  ßta^sxo  ßek'soav,  vnb  Sovgi  SafiivxBi,  Xaypvxa  xb 
XrjiSoi  afoav,  niBi^ai  'xbqS'ovxb  noXsiS,  Sniwrx9  ov8e'  xi  &vftbe  iSevexo 
Sairbs  iterje,  xai  nrjyas  nmaptov  xai  nlüea  noirtevxa,  <povor  <fi$£iv.  In 
manchen  Fällen  ist  die  Alliteration  nur  durch  die  weitgreifende  Schwächung 
der  Sprache  verwischt  worden,  wie  in  r,  t'nei  $£  ßirj,  koyov  xb  Ifnoe  xs,  iofxa 
xb  SaxQvoBaaav .  Aber  auch  die  späteren  Dichter  machen  von  dieser  Laut- 
malerei Gebrauch,  so  unter  den  Lyrikern  besonders  Sappho,  dann  aber  auch 
die  attischen  Dramatiker,   und  zwar  die  Tragiker  (besonders  Aeschylus)  nicht 
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Die  eigentliche  Schöpfung  und  Gestaltung  der  Sprache  geht  Fortbildung 
aller  Literatur  voraus  und  ist  von  dieser  unabhängig;  allein  höhere  der8proch0' 
Ausbildung  wird  einer  Sprache  erst  dann  zu  Theil,  wenn  die  lite- 
rarische Thätigkeit  beginnt;  erst  unter  den  Händen  der  Dichter  und 
Schriftsteller  empfängt  die  Sprache  ihre  vollendete  plastische  Gestalt, 
und  wird  so  vor  Verwilderung  und  Verfall  bewahrt.  Wenn  Niebuhr141) 
behauptet,  die  goldene  Zeit  der  griechischen  Sprache  sei  gewesen, 
wo  noch  kein  Buch  unter  dem  Griffel  entstand;  durch  die  Literatur 
und  Schreibkunst  sei  der  Adel  der  Sprache  zu  Grunde  gegangen, 
indem  einzelne  Formen  eine  tyrannische  Vorherrschaft  gewonnen 
hätten,  während  Anderes,  was  untadelhaft  und  reinen  Ursprungs 
war,  durch  den  Druck  und  die  Verslofsung  ausartete:  so  ist  dies 
nur  mit  grofser  Einschränkung  zuzugeben.  Eine  jede  Kraft  will 
geübt  sein,  das  Vermögen,  was  in  der  Sprache  ruht,  gelangt  haupt- 
sächlich durch  die  Literatur  zur  vollen  Entfaltung.  Was  aus  einer 
Sprache  wird,  die  gleichsam  wild  aufwächst,  die  allzu  lange  lite- 
rarischer Pflege  entbehrt,  zeigt  am  besten  das  Schicksal  des  La- 
teinischen. 

Die  griechische  Sprache,  als  ein  lebendiger  Organismns,  hat 
während  des  langen  Zeitraumes,  in  welchem  wir  ihre  Entwicklung 
mit  Hülfe  der  literarischen  Denkmäler  historisch  verfolgen  können, 
vielfachen  Wandel  erfahren.  Manche  Veränderungen  sind  scheinbar 
geringfügig,  aber  doch  nicht  bedeutungslos;  oft  entziehen  sich  die 
Anfänge  einer  Veränderung  unserem  Blick,  und  erst,  wenn  die  Be-  - 
wegung  weiter  um  sich  greift,  nehmen  wir  sie  wahr.  Alles  wird 
einfacher,  gleichmäfsiger;  ganz  von  selbst  bildeten  sich  unter  den 
Händen  der  Dichter  und  Schriftsteller  feste  Nonnen ;  daher  herrscht 
auch  in  der  griechischen  Sprache,  weil  ihr  verhältnifsmäfsig  früh 
literarische  Ausbildung  zu  Theil  ward,  im  ganzen  und  grofsen 
eine  strenge  Gesetzmässigkeit  und  Analogie,  während  im  Latei- 
nischen viel  mehr  Anomalie  und  Regellosigkeit  sich  findet.  In- 
de  fs  auch  im  Griechischen  darf  man  nicht  jede  Veränderung  ohne 
Unterschied  als  einen  Fortschritt  ansehen. 

Während  die  Sprache  ursprünglich  den  härteren  Zischlaut  sorg- 


minder,  wie  die  Komiker,  wie  man  z.  B.  bei  Aristophanes  in  nqtpvov  nody^aros 
nMk&qiov  oder  Aott&  foyterü  die  beabsichtigte  Wirkung  nicht  verkennen  wird. 
141)  Niebuhr,  kl.  Schriften  II,  8. 
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fältig  von  dem  weicheren  unterschied143),  ßelen  später  beide  zu- 
sammen, nicht  zum  wahren  Gewinn  für  die  Sprache,  die  dadurch 
entschieden  an  Durchsichtigkeit  einbüfste.  Gerade  hier  kann  man 
den  Einflufs  rationeller  Methode  auf  die  Gestaltung  der  Sprache 
recht  klar  erkennen.  Der  ionische  und  attische  Dialekt  neigen 
ihrem  Charakter  gemäfs  frühzeitig  zu  dem  weicheren  Laute  hin, 
der  den  härteren  immer  mehr  verdrängte;  während  der  dorische 
Dialekt  auch  hier  mit  gröfserer  Treue  das  Ueberlieferte  wahrt.  Nun 
geht  die  höhere  Ausbildung  der  chorischen  Lyrik  zunächst  von  den 
Doriern  aus  und  bedient  sich  daher  vorwiegend  des  dorischen 
Dialektes;  für  den  Gesang  aber  sind  Sibilanten  immer  etwas  unbe- 
quem143), zumal  jener  härtere  Zischlaut,  der  im  Dorischen  sich  fest 
behauptete,  bis  durch  den  Einflufs  des  Dichters  und  Musikers  Lasus 
von  Hermione,  um  Ol.  68,  dieser  Laut  aus  der  Schriftsprache  voll- 
ständig verbannt  wurde144);  aber  im  Leben  selbst,  namentlich  bei 
den  Doriern  und  Aeolern,  erhielt  sich  noch  lange  die  alte  volks- 
mäfsige  Aussprache.145) 

Hatte  die  griechische  Sprache  eine  Fülle  von  Diphthongen  er- 
zeugt, so  wird  dieser  Reichthum  später  wieder  mehrfach  beschränkt, 
besonders  der  äolische  Dialekt  neigt  zu  dieser  Schwächung  hin; 
aber  auch  die  anderen  Mundarten,  selbst  die  attische,  pflegen  nicht 
selten  Diphthonge  zu  verkürzen.146)   Einen  ziemlich  durchgreifenden 


142)  Wegen  der  eigentümlichen  Stellung,  die  der  Zischlaut  einnimmt, 
bezeichnet  ihn  Aristid.  Quintil.  89  als  töutSov. 

143)  Euripides,  der  in  seinen  Tragödien  die  Häufung  der  Zischlaute  nicht 
gerade  mied,  wurde  ebendeshalb  von  den  gleichzeitigen  Komikern  verhöhnt. 

144)  Dafs  Lasus  in  seinem  Dithyrambus  die  Kentauren  (unter  dem  Namen 
äciypoe  tpSrj  bekannt)  und  in  seinem  Hymnus  auf  die  Demeter  vollständig  auf 
den  Gebrauch  der  Sibilanten  verzichtete,  ist  kaum  denkbar:  eine  solche  unnatür- 
liche Künstelei  scheint  des  Mannes  unwürdig ;  er  wird  nur  den  härteren  Zisch- 
laut, den  er  nach  seiner  musikalischen  Theorie  verwarf  (das  aar  xlßSaXor,  wie 
es  Pindar  nennt)  vermieden  und  durch  sein  Beispiel  gezeigt  haben,  dafs  man 
diesen  Laut  entbehren  könne. 

145)  Daher  findet  sich  auf  alten  Inschriften  zur  Bezeichnung  des  harten 
Zischlautes  das  2  nicht  selten  verdoppelt,  wie  in  k'GOTaxjav  >  TsleGaras, 
Idgioarodapoe ,  faearvoxoe,  Idaaxlamadae.  Hiermit  hängt  auch  der  Wechsel 
zwischen  2  und  3  in  den  Dialekten  zusammen. 

146)  Es  tritt  diese  Schwächung  besonders  in  Worten  ein,  die  vorzugsweise 
gebraucht  werden,  wenn  sie  auch  nicht  immer  durch  die  Schrift  dargestellt 
wurde,  so  in  noiiv,  roovroe,  olosre,  voe,  SeiXawe,  'Adyvaia,  Boiarcoe,  den 
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Lautwandel  hat  der  attische  Dialekt  im  Laufe  der  Zeit  erfahren,  der 
sich  gleichsam  unter  unseren  Augen  vollzieht. 

Der  Reichtbum  an  Formen,  welcher  die  ältere  Sprache  aus- 
zeichnet, wird  mehr  und  mehr  ermäfsigt H7),  die  Flexionsendungen 
erleiden  manche  Einbufse1*),  obwohl  diese  Schwächung  lange  nicht 
so  weit  geht  wie  im  Lateinischen.  Wesentlich  Neues  wird 
wohl  kaum  mehr  geschaffen;  wenn  wir  geneigt  sind,  manche 
Bildungen  als  jüngeren  Erwerb  der  Sprache  zu  betrachten, 
weil  wir  dieselben  erst  in  den  literarischen  Urkunden  einer 
späteren  Zeit  nachzuweisen  vermögen,  so  können  doch  die  An- 
fänge höher  hinaufreichen.  So  z.  B.  die  Verbalia  auf  riov  scheinen 
der  älteren  Sprache  fremd  zu  sein149);  erst  allmählig  werden  sie 
häufiger  gebraucht,  am  meisten  von  den  Attikern ;  es  ist  begreiflich, 


mit  ev  zusammengesetzten  Worten  u.  s.  w.,  und  zwar  meist,  wenn  ein  Vocal 
unmittelbar  darauf  folgt,  doch  auch  vor  Gonsonanten  wie  Tqo&vuh.  Zunächst 
ward  der  zweite  Vocal  des  Diphthonges  I  oder  T  zum  Gonsonanten,  dann 
weicht  er  meist  vollständig,  wie  die  Aeoler  imaxea&tv ,  ^Afafiatov,  naAaos 
u.  s.  w.  gebrauchen,  und  auch  in  avara,  avetgopcu  war  das  aus  s  entstandene 
T  nur  für  die  Schrift,  nicht  für  die  Aassprache  vorhanden.  Auch  in  der  Krasis 
wird  auf  diese  Weise  der  zweite  Vocal  des  Diphthonges  ausgestoßen ,  daher 
üol  iarir  zu  aovariv  wird. 

147)  Das  Verbum  eipi  hat  nur  noch  eine  Form  des  Praeteritums ,  die  alte 
Sprache  bildet  ein  Imperfectum  mit  Bindevocal  k'ov,  und  daneben  ein  anderes, 
wo  die  Endung  unmittelbar  an  den  Stamm  herantritt ,  was  sich  zu  jenem  wie 
hpw  zn  iyvov  verhält ;  dahin  gehören  die  noch  später  üblichen  Formen  rjtrrov, 
rtarrp>,  tjctb.  Ein  drittes  Präteritum  ist  &  oder  rja,  und  von  diesem  gab  es 
wieder  eine  durch  Verdoppelung  verstärkte  Bildung  krLv%  fyad'a,  ärjp,  oder  mit 
Augment  fav,  dieses  hat  die  Bedeutung  des  Plusquamperfects ;  so  ganz  deutlich 
in  der  Homerischen  Formel  ei  7tory  Stjv  ye,  die  man  vielfach  nicht  verstanden 
hat,  und  die  nichts  Anderes  bedeutet,  als:  wäre  ich  doch  todt. 

148)  Im  Dativ  des  Plural  gebrauchen  die  Dorier  zuerst  constant  die  kürzeren 
Formen  tue  und  oisf  die  wir  schon  in  den  Homerischen  Gedichten  antreffen; 
den  Doriern  folgen  zunächst  einige  Zweige  des  äolischen  Stammes,  während  die 
Ionier,  Altiker  und  Aeoler  in  Kleinasien  noch  lange  die  vollen  Formen  fest- 
halten. Bemerkenswerth  ist,  dafs  die  Verkürzung  zuerst  vor  Vocalen  stattfindet, 
und  dann  besonders  die  kürzeren  Formen  des  Artikels  rot;,  räis  früh  zur 
Geltung  gelangten. 

149)  Das  Adjectivum  (pareioe  bei  Hesiod  ist  doch  wohl  trotz  der  Verschie- 
denheit der  Betonung  als  Beweis  zu  betrachten,  dafs  auch  der  alten  Sprache 
diese  Formation  nicht  ganz  fremd  war.  Sonst  vermeiden  Homer  und  Hesiod 
diese  Bildung,  sie  gebrauchen  dafür  die  Adjectiva  auf  roc,  wie  ovrot  anoßkrjr* 
toxi  &ecth>  iqixväta  Sw^a,  xQWaja  #'  ov%  a^naxrd. 
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wie  die  Sprache,  die  immermehr  vom  Concreten  zum  Abstracten 
vorschreitet,  diese  Bildung  ziemlich  spät  in  ausgedehntem  Mafse  ver- 
wendet. Wohl  aber  werden  neue  Worte  fortwährend  nach  den 
überlieferten  Normen  geprägt;  die  grofse  Fülle  von  Ableitungen  und 
zusammengesetzten  Worten,  welche  die  griechische  Sprache  besitzt, 
verdankt  sie  zum  guten  Theile  individueller  Thätigkeit.  Alle  grofsen 
Dichter  und  Schriftsteller  von  Homer  an  haben  mehr  oder  minder 
den  Sprachschatz  bereichert.  Dagegen  läfst  man  auch  vielfach  alteu 
Besitz  der  Sprache  ganz  fallen,  darunter  manches  sinnlich  kräftige 
und  charakteristische  Wort.  Neigen  doch  selbst  solche  Ausdrücke, 
welche  sich  im  allgemeinen  Gebrauch  behaupten,  im  Verlaufe  der 
Zeit  mehr  oder  minder  zu  abstracter  Bedeutung  hin;  die  sinnliche 
Fülle  und  Frische,  die  uns  aus  der  alten  Sprache  anweht,  ist  später 
sichtlich  im  Verschwinden  begriffen. 

Man  hat  behauptet,  eine  besondere  Eigentümlichkeit  und  Vor- 
zug der  griechischen  Sprache  bestehe  darin,  dafs  ihr  Wortvorrath 
niemals  veraltet  sei,  allein  in  dieser  Allgemeinheit  kann  man  dies 
nicht  gelten  lassen.  Die  Sprache,  wie  jeder  lebendige  Organismus, 
ist  in  beständiger  Bewegung  begriffen ;  wie  der  Baum  welke  Blätter 
verliert  und  frische  Sprossen  treibt,  so  läfst  auch  die  Sprache  alten 
Besitz  fallen  und  bildet  dafür  Neues.  In  den  Homerischen  Gedichten 
fanden  sich  nicht  wenige  Worte,  die  bereits  den  Griechen  selbst 
dunkel  und  unverständlich  waren,  daher  beschäftigen  sich  die  Kenner 
der  epischen  Poesie  frühzeitig  mit  der  Deutung  dieses  alterthüm- 
lichen  Wortschatzes.  Aus  der  lebendigen  Sprache  waren  jene  Aus- 
drücke längst  verschwunden,  selbst  die  Dichter  trugen  Scheu,  sie 
zu  gebrauchen150),  so  hatte  gar  kein  rechtes  Bewufstsein  der  ur- 
sprünglichen Bedeutung  sich  erhalten,  und  auch,  wenn  die  Poesie 
noch  solche  alterthümliche  Worte  beibehielt,  mochte  meist  nur  ein 
dunkles,  unbestimmtes  Gefühl  sich  damit  verbinden.  Hatten  doch 
schon  in  den  Anfängen  der  Literatur  die  Dichter,  welche  das  Epos 
im  grofsen  Stile  schufen,  nicht  überall   eine  klare  Vorstellung  von 


150)  So  wurden  namentlich  viele  Beiwörter,  die  gerade  den  ältesten  Be- 
st and  t  heil  der  hellenischen  Dichtersprache  ausmachten,  fast  unverständlich. 
jiTQvyßtos  war  wohl  später  den  Griechen  selbst  gerade  so  dunkel,  wie  uns; 
Sophokles  gebraucht  das  Wort  noch,  die  Alexandriner  scheinen  es  von  rich- 
tigem Gefühl  geleitet  gemieden  zu  haben. 
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den  Worten  und  Wortformeu,   die  sie  aus  dem  Sprachschatze  der 
älteren  Poesie  entlehnten.     Ebenso  erschien   die  Sprache  der  Solo-  / 
nischen  Gesetze  schon  um  die  Zeit  des  peloponnesiscben  Krieges  f 
den  Athenern  veraltet  und  fremdartig,  daher  man  bei  der  Revision 
dieser  Gesetze,  die  unmittelbar  nach  dem  Kriege  zu  Stande  kam, ' 
besonders   auch   für    eine   allgemein    verständliche  Fassung   Sorge  I 
#Umg.1M)      Aber  Thatsache  ist,  dafs  lange  Zeit  hindurch    sich  die 
jugendliche  Frische  und  schaltende  Kraft  der  Sprache  unvermindert 
behauptet,  bis  auch  sie  allmählig  nachläfst  und  ermattet.     Ebenso 
mufs  man  anerkennen,  dafs  wohl  nirgends  so  wie  in  Griechenland 
der  Zusammenhang  mit  dem  Alterthume  der  Sprache  gewahrt  wurde. 
Es  ist  als  ein  unschätzbarer  Gewinn  anzusehen,  dafs  die  Homerischen 
Gedichte,  jenes  ehrwürdige  Denkmal  der  griechischen  Poesie,   dem 
Volke  niemals  fremd   geworden   sind.    Mochte  auch  Einzelnes  den 
späteren  Geschlechtern  dunkel  oder  schwierig  erscheinen,  das  Ver- 
ständnifs  im  ganzen   war  auch  ohne   gelehrte  Vermittelung  einem 
Jeden  erschlossen. 

Beachtung  verdient,  wie  jede  "Form  der  Darstellung  auch  in 
der  Auswahl  und  im  Gebrauch  der  Worte  ihre  Besonderheiten  hat ; 
selbst  Individuelles  macht  sich  geltend.  Deminutivbildungen  hat  die 
höhere  Poesie  sorgfältig  vermieden,  sie  sind  dem  Epos  ebenso  fremd 
wie  der  chorischen  Lyrik  und  der  Tragödie  *J?):  wohl  aber  gebrauchen 


151)  Aristophanes  führte  in  den  JatraXeTs  (Ol.  88,  1),  wo  er  den 
Unterschied  der  Siteren  and  der  neumodigen  Erziehung  schilderte,  einen  jungen 
Mann  ein,  der  nach  der  atten  Weise  erzogen  und  in  den  Homerischen  Gedichten 
wohl  bewandert,  einem  Anderen  eben  solche  dunkele  dichterische  Ausdrücke 
(yXaja(Tou)y  wie  aftenjva  xaQrjva  oder  xogvpßa  vorlegt,  während  der  Andere 
redegewandt  und  des  Landrechtes  kundig  ähnliche  Probleme  aus  den  Soloni- 
sehen  Gesetzen  vorbringt,  wie  tövloi,  aizotvav.  Lehrreich  ist  auch  die  erste 
Rede  des  Lysias  gegen  Theomneslus  ,* woraus  man  sieht,  dafs  Ausdrücke,  wie 
TTodoxtixxT] ,  Snio^xsXv  (in  dem  Sinne  von  schwören),  anoS^naxa^siv,  ccniXkeiv, 
cramipov  a^yvQtovf  itey>aafi4ra>6  .  noleiad'at t  oixeve  (d.  h.  Diener,  Sclave) 
den  Athenern  damals  fremdartig  klangen  oder  geradezu  unverständlich  waren. 

152)  Der  Scholiast  zur  DiasN.  71  bemerkt  über  i^wa,  ort  6  7toirtrrs<s  ov8e 
inoxoguTTtKtHS  #(«7T«*,  iBrth39aafii}v  iv  rfj  A,  In  firjQia,  apvlov,  tu%Iqv 
ward  der  Begriff  der  Verkleinerung  so  wenig  empfunden,  wie  in  vr\nl«%os, 
was  Homer  unbedenklich  zuläfst,  oder  in  o^xahxos  bei  Aeschylus ,  "IxvAoe  ist 
Eigenname;  17*^«  kann  hierher  gehören,  da  aber  das  Prhnitivum  nicht 
gebräuchlich  war,  tritt  diese  Bedeutung  ganz  zurück. 
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solche  Formen  die  Elegiker  und  Iambographen ,  dann  die  Lieder- 
dichter, wie  Anakreon:  bei  Alkman,  dessen  Chorlieder  für  Jung- 
frauen den  hohen  Stil  nicht  erreichten,  gehört  der  häufige  Ge- 
brauch der  Verkleinerungsworte  zur  Charakteristik,  ebenso  im  Satyr- 
drama, in  der  Komödie  und  in  der  idyllischen  Poesie.  Aber  auch 
sonst  wird  manches  Wort  von  den  älteren  Dichtern  gemieden,  weil 
man  noch  ein  klares  Bewustsein  der  ursprünglichen  Bedeutung» 
hatte,  und  es  daher  mit  dem  Adel  der  wahren  Poesie  nicht  recht 
vereinbar  fand,  während  jüngere  Dichter  oft  solche  Ausdrücke  mit 
Vorliebe  gebrauchen.183)  Ebenso  zeigen  sich  im  Gebrauche  der 
zusammengesetzten  Worte  manche  sehr  charakteristische  Verschie- 
denheiten.154) 

Der  constante  Gebrauch  der  Modi  wie  der  Zeiten  des  Verbums 
hat  sich  erst  allmählig  fixirt,  und  zwar  in  der  Literatur  früher,  als 
in  der  Sprache  des  Volkes.  Auf  Inschriften  findet  sich  daher  in 
abhängigen  Sätzen  zuweilen  noch  auffallender  Wechsel  der  Modi; 
insbesondere  im  ionischen  Dialekt  ist  das  Gebiet  des  Optativs  und 
Conjunctivs  nicht  so  genau  abgegrenzt.145)  Erst  der  attische  Sprach- 
gebrauch hat  die  Regel  mit  gröfserer  Strenge  durchgeführt;  aber  in 
den  letzten  Jahrhunderten  stumpft  sich  das  Gefühl  für  die  feineren 
Nuancen  der  Modi  wieder  ab.    Der  Unterschied  zwischen  Imperfect 


153)  BQ6(pos  ist  eigentlich  die  Leibesfrucht,  ward  daher  anfangs  wohl  nur 
von  Thieren  gesagt  und  nicht  so  ohne  weiteres  vom  Kinde  überhaupt  gebraucht. 
Der  älteren  Poesie  ist  das  Wort  in  diesem  Sinne  fremd,  Pindar  und  Aeschylus 
gebrauchen  es  selten,  Sophokles  nie,  Euripides  dagegen  häufig. 

154)  Das  Compositum  a-itofrvrpY.Q)  wird  von  der  höheren  Poesie  gemieden, 
wie  ja  auch  viele  Formen  dieses  Verbums  sich  dem  Metrum  nicht  wohl  fügten ; 
bei  Homer  findet  es  sich  nur  ganz  vereinzelt,  dann  bei  Calltnus ;  bei  Pindar  das 
Participium  ano&avcw,  was  gerade  die  Prosa  meidet ;  Aeschylus  und  Sophokles 
kennen  das  Wort  nicht.  Dagegen  gebraucht  die  höhere  Poesie  mit  Vorliebe 
xara&vtpxeiv,  was  die  Komödie,  abgesehen  von  Parodien,  nicht  anwendet,  und 
auch  in  der  Prosa  nicht  üblich  ist.  Vom  einfachen  Verbum  vermeidet  die 
Prosa  d'avovfiai  und  k'&avov  (doch  findet  sich  öfter  das  Participium  &avwv), 
dagegen  gebraucht  sie  regelmäßig  rs&vrjxa,  nicht  anorä&rqxa. 

155)  Bei  Herodot  stehen  nicht  selten  in  demselben  Satze  Optativ  und  Con- 
junctiv  neben  einander,  wie  I,  53.  Wenn  Nikander  in  ahnlicher  Weise  verfährt, 
so  konnte  man  dies  auf  den  Einflufs  seiner  Vaterstadt  Kolophon  zurückführen, 
aber  auch  in  dem  Gedicht  Tteqi  xaraQxaiv,  welches  irrthümlich  den  Namen  des 
Maximus  führt  und  der  Zeit  nach  nicht  so  weit  von  Nikander  abliegt,  finden 
wir  dieselbe  Eigenthümlichkeit. 
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und  Aorist  wird  in  der  älteren  Zeit  keineswegs  überall  beobachtet180); 
Homer  sowohl,  als  auch  die  Späteren  gebrauchen,  zumal  in  stehen- 
den, der  Volkssprache  entnommenen  Formeln,  das  Imperfect  statt 
Aorist  auch  da,»  wo  eine  selbstständige  Aoristform  seit  Alters  bestand. 
Der  Artikel  ist  eigentlich  nichts  Anderes  als  das  demonstrative 
Pronomen,  welches  die  Sprache  gemäfs  dem  Streben  nach  sinnlicher 
Frische  und  Anschaulichkeit  hinzufügte,  um  die  Gegenstände  zu  ver- 
gegenwärtigen und  gleichsam  unmittelbar  vor  das  Auge  zu  rücken ; 
aber  allmählig,  wie  die  Sprache  an  sinnlicher  Frische  einbüßt,  und 
durch  beständigen  Gebrauch  gerade  die  Bedeutung  solcher  Form- 
worte sich  abschwächt,  sinkt  das  Pronomen  zum  Artikel  herab,  der, 
wenngleich  nie  bedeutungslos,  doch  in  vielen  Fällen  nicht  mehr  aus- 
reicht und  daher  den  weiteren  Zusatz  eines  demonstrativen  Fürwortes 
nicht  entbehren  kann.  Noch  jetzt  vermögen  wir  diesen  Wandel, 
der  sich  langsam,  aber  stätig  vollzog,  zu  verfolgen.  In  den  Homeri- 
schen Gedichten  empfindet  man  in  sehr  vielen  Fällen  noch  mehr 
oder  minder  deutlich  die  hinweisende  Kraft  des  Artikels,  aber  nicht 
selten  werden  wir  auch  hier  schon  an  den  späteren  Gebrauch  er- 
innert, der  sicherlich  bereits  in  der  Blüthezeit  des  Homerischen  Epos 
sich  im  wesentlichen  festgesetzt  hatte,  während  der  Dichter  die 
alterthümliche  Weise  noch  vielfach  wahrte.  Hesiod  nähert  sich  be- 
sonders in  den  Werken  und  Tagen  sichtlich  der  Weise  des  gemeinen 
Lebens,  wie  dies  schon  die  Natur  seiner  Aufgabe  mit  sich  brachte. 
Die  volksmäfsige  Rede  liebt  Bestimmtheit  des  Ausdrucks,  daher 
machen  besonders  die  Dorier  ausgedehnten  Gebrauch  vom  Artikel. 
Ursprünglich  war  gewifs  die  Verwendung  dieses  Formwortes  auf  ein 
knapperes  Mafs  beschränkt;  man  konnte  ihn  beliebig  hinzufügen  und 
weglassen,  wie  ja  auch  noch  später  der  attische  Dialekt  gerade  bei 
einer  Anzahl  der  geläufigsten  Worte  sich  allezeit  diese  Freiheit  ge- 
wahrt hat.  Es  ist  dies  eben  nur  ein  Festhalten  des  ursprünglichen 
Sprachgebrauchs,  daher  bleibt  in  formelhaften  traditionellen  Wen- 
dungen der  Artikel  häufig  weg.    Ebenso  können  abstracte  Begriffe 


156)  Bemerkenswert  ist  dagegen,  wie  in  den  Inchoativ  formen  auf  axov, 
welche  theils  vom  Imperfectum,  theils  vom  Aorist  gebildet  wurden,  der  Unter- 
schied im  wesentlichen  beobachtet  wird;  die  erstere  Form  bezeichnet  die 
Dauer,  die  andere  das  Momentane  der  wiederholten  Handlung.  Manchmal  ist 
freilich  die  iterative  Bedeutung  ganz  verwischt,  die  Dichter  gebrauchen  diese 
Formen  öfter  lediglich  mit  Rücksicht  auf  das  metrische  Bedürfnifs. 


HO 
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dieser  Zulhat  füglich  entbehren.  In  manchen  Fällen  dürfte  der 
Verlauf  nicht  so  einfach  sein,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheint. 
Gegenstände  der  Ortlichen  Anschauung  werden,  zumal  wenn  sie  der 
unmittelbaren  Umgebung  angehören,  zunächst  sich  das  demonstrative 
Fürwort  angeeignet  haben,  was  eben  defshalb  auch  hier  wieder  zuerst 
seine  ursprüngliche  Kraft  einbüfste,  daher  lag  es  nahe,  später  gerade 
hier  auf  diese  Zugabe,  welche  entbehrlich  dünkte,  wieder  zu  ver- 
zichten. Ebenso  läfst  sich  im  Gebrauch  der  Partikeln  die  Fort- 
bildung der  Sprache  genauer  verfolgen.157) 
fieinheit.  Bewundernswürdig  ist  die  Reinheit  der  griechischen  Sprache,156) 

namentlich  wenn  man  erwägt,  wie  nicht  nur  in  den  Colonien,  son- 
dern auch  in  Griechenland  selbst  alle  Zeit  vielfache  Berührung  mit 
Fremden  stattfand.  Ausländer  nahmen  in  Athen  und  in  anderen 
Städten,  wo  Handel  und  Industrie  blühte,  in  immer  grOfserer  Zahl 
ihren  bleibenden  Wohnsitz;  das  Soldnerwesen  führte  nicht  blofs 
Arkadier  und  andere  Hellenen,  die  von  Alters  her  dieses  Gewerbe 
betrieben,  sondern  auch  Fremde,  früher  namentlich  Karer,  später 
Thraker,  Skythen,  Iberer  und  andere,  in  die  Dienste  griechischer 
Staaten.  Dazu  kommt  die  ungeheure,  immer  mehr  anwachsende 
Masse  der  Sclaven,  die  später  fast  ausnahmslos  aus  den  Ländern 
der  Barbaren  bezogen  wurden.  Bei  der  Sorglosigkeit,  mit  welcher 
man  die  erste  Pflege  und  Erziehung  der  Kinder  unfreien  Händen 
anvertraute,  erscheint  es  fast  unbegreiflich,  wie  es  möglich  war, 
.    schädliche  Einwirkungen   fern  zu  halten.150)    Gleichwohl  bekundet 


157)  Merkwürdig  fet  z.  B.,  dafs  in  der  alten  Bundesurkunde  zwischen  Elis 
und  den  arkadischen  Heräa  av  mit  dem  Optativ  verbunden  als  Ausdruck  des 
Befehles  wiederholt  gebraucht  wird,  avvpa%(a  x't'a  exarbv  sirea,  was  von 
dem  spateren  Sprachgebrauche  durchaus  abweicht. 

1öS)  Welchen  Werth  die  Griechen  selbst  darauf  legten,  zeigt  Solon,  wenn 
er  (Fr.  36,  6)  seine  Verdienste  um  die  Befreiung  vieler  seiner  Mitbürger  schil- 
dert, die  in  Folge  der  Schuldknechtschaft  in  die  Fremde  verkauft  worden  waren 
und  ihre  heimische  Sprache  fast  verlernt  hatten:  xqr^fihv  k'yovT(t6t  yk&aoav 
ovxir*  jimtnjv  fayovras,  <wc  av  nolAaxfj  nlavcofuvove . 

159)  Natürlich  gab  es  auch  hier  mancherlei  Unterschiede;  die  im  Hause 
geborenen  Sclaven  eigneten  sich  leichter  die  griechische  Sprache  an ,  als  die 
aus  der  Fremde  eingeführten;  ebenso  werden  im  allgemeinen  die  jüngeren 
correeter  gesprochen  haben,  als  die  bejahrten,  da  im  Alter  das  Angeborene 
wieder  zum  Vorschein  zu  kommen  pflegt.  Aristot.  Probl.  Nova  III,  44  bemerkt 
sehr  richtig,  dafs  die  Thraker  vorzugsweise  im  höheren  Alter  fehlerhaft  sprächen 
{(JoXoixit,ov(Ji). 
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nicht  nur  der  ganze  Bau  und  Organismus  der  Sprache  eine  durch- 
aus selbstständige  und  ungestörte  Entwickelung,  sondern  auch  Fremd- 
wörter  haben  nur  in  sehr  mäfsiger  Zahl  Bürgerrecht  erlangt1*), 
während  andere  Sprachen,  wie  die  lateinische,  in  diesem  Punkt  sich  ' 
nicht  gerade  spröde  zeigen,  ja  sogar  zeitweilig  Lehnworte  mit  einer 
gewissen  Affeetation  gebrauchen.     Die  Griechen   dagegen  vermieden 
fast  ängstlich  Alles,  was  einen  fremdartigen  Klang  hatte;  und  wenn 
man  Ausdrücke  aus  einer  anderen  Sprache  aufnahm,  wurden  sie  in 
der  älteren  Zeit  meist  umgeformt,   so   dafs   sie  ein  durchaus  helle-  ' 
nisches  Gepräge  erhielten.161)   Erst  später  lernt  man  fremde  Worte,   ■ 
besonders  Eigennamen,  mit  grösserer  Treue  wiedergeben,  indem  man 
sie  nur  in  soweit  umgestaltet,  als  es  die  Lautgesetze  der  griechischen 

160)  Die  Zahl  der  Fremdwörter,  welche  allgemein  Eingang  fanden,  ist 
nicht  bedeutend,  selbst  auf  den  Gebieten,  wo  die  griechische  Gultur  sich  unmit- 
telbar mit  der  Fremde  berührte;  so  ist  aus  dem  Orient  entlehnt  ftrti,  aber  in 
den  übrigen  Ausdrücken  des  Mafs-  und  Gewichtsystemes  weifs  der  Grieche 
seine  Selbstständigkeit  zu  wahren;  ikitpae,  zunächst  das  Elfenbein,  welches  man 
frühzeitig  im  Handel  kennen  lernte,  dann  das  Thier  selbst:  xawaßie  Hanf, 
so  wie  die  tarnen  von  Spezereien,  Stoffen,  überhaupt  Artikeln  des  Handels. 
Aus  dem  Phrygischen  stammt  aQua,  eigentlich  der  Kriegswagen,  daher  agpa- 
reics  vbpoi  ein  kriegerischer  Marsch  (im  Phrygischen  bedeutet  a^av  den 
Krieg),  ebendaher  fleyos,  eigentlich  die  Rohrflöte.  Anderes  findet  nur  sehr 
beschrankte  Anwendung,  weil  man  des  fremden  Ursprungs  stets  eingedenk  war, 
wie  die  persischen  Worte  ayyagoe  und  naqaaayyrfi ,  das  phönicische  yiyyqas, 
vielleicht  aus  dem  ägyptischen  stammen  k'(mii  und  (pcoaacov;  entlehnt  ist  jeden- 
falls auctl   XVTlaGGlS. 

161)  "AqxToi  ist  für  das  Gestirn  am  Himmel  eine  sehr  auffallende  Bezeich- 
nung, die  ältere  volksroäfsige  Anschauung  und  Benennung  liegt  in  afia^a 
vor,  aoxrx&s  ist  wohl  von  einem  vorderasialischen  Volke  (vielleicht  den  'see- 
tüchtigen Karern)  entlehnt,  welches  das  Gestirn  wegen  seines  hellen  Glanzes 
aQxos  nannte;  dieses  klang  den  Hellenen  wie  a^xros  der  Bär,  und  die  Ver- 
wechselung lag  um  so  näher,  da  man  in  der  Volkssprache  das  Thier  auch 
äptos  nannte;  das  Streben  nach  Reinheit  der  Sprache,  welches  hier  KT  ver- 
langte, mag  dann  auch  auf  das  Fremdwort  eingewirkt  haben.  Wenn  die  . 
Griechen  6$£i%aXxos,  die  Römer  aurichalcum  sagen,  so  könnte  man  genejgt 
sein  in  dem  lateinischen  halb  griechischen  halb  lateinischen  Worte  ein  Mifsver- 
ständnifs  zu  erblicken ;  aber  offenbar  nannten  die  hellenischen  Ansiedler  in  Italien 
die  Erzart  wegen  der  Goldfarbe  avqox<ikxo£ ,  indem  sie  den  ersten  Theil  der 
Zusammensetzung  aus  der  Sprache  der  alten  Landesbewohner  entlehnten,  die 
nun  daraus  orichalcum  (aurichalcum)  machten  ,  und  dies  erhielt  nun  in  der 
helle nisirten  Form  o$£iya)xos  (die  wir  bereits  in  den  Homerischen  Hymnen  und 
im  Schilde  des  Hesiod  antreffen)  in  Griechenland  das  Bürgerrecht. 
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»  Sprache  erfordern.  Vor  allem  in  der  Literatur  oder  wenn  man 
öffentlich  auftrat,  verhielt  man  sich  entschieden  ablehnend;  hier  ward 
die  Würde  des  nationalen  Charakters  sorgfältig  gewahrt,  während 
man  im  gewöhnlichen  Leben  in  der  Volkssprache,  namentlich  der 
Colonien  minder  rigoros  war,  wie  man  dies  ebensowohl  an  den 
ionischen  Ansiedlern  in  Asien,  wie  an  den  dorischen  in  Sicilien 
erkennt.  Die  Griechen  waren  strenge  Richter,  sie  besassen  nicht 
nur  ein  äusserst  zartes  Gefühl  für  Würde  und  Anstand,  sondern 
auch  ein  feingebildetes  Ohr;  daher  wurde  jede  Abweichung  von  der 
Norm  des  vaterlandischen  Sprachgebrauchs  übel  empfunden 102),  und 
Ausländer,  die  eine  so  eigenartige  und  schwierige  Sprache  sich 
immer  nur  unvollkommen  anzueignen  vermochten,  konnten  nicht 
leicht  den  Ansprüchen  der  Kritik  genügen. t63)  Selbst  in  den  Volks- 
reden attischer  Demagogen,  wie  Hyperbolus,  Kleophon  und  Anderer 
glaubte  man  herauszuhören ,  dass  nicht  unvermischtes  Blut  in  ihren 
Adern  flofs.161) 
Durchweh-  Dafs  die  griechische  Sprache  sich  von  fremden  Elementen 
tigkeit.  mögijciist  frej  gehalten  hat,  beweist  am  besten  ihre  Durchsichtig- 
keit, wie  der  nirgends  gestörte  Organismus.  Wenn  man  in  der 
Göttersprache 1W),  welche  die  ältere  Poesie    von  der  menschlichen 


162)  Unter  Barbarismus  verstand  man  alles  Fehlerhafte  in  Wortformen  und 
Wortgebrauch,  während  Soloecismus  auf  fehlerhafte  Structuren  und  Wortverbin- 
dungen beschränkt  ward.  Den  Ausdruck  aofotxos,  den  wir  zuerst  bei  Hipponax 
und  Anakreon  antreffen,  leiten  die  alten  Grammatiker  von  dem  Namen  der  angeblich 
attischen  Colonie  2ö).oi  in  Cypern  oder  der  gleichnamigen  Stadt  in  Cilicien, 
einer  Gründung  der  Achäer  und  Rhodier  ab,  was  wenig  wahrscheinlich  ist. 
JBoloixoi  berührt  sich  zwar  mit  BagßaQos,  aber  die  Sphäre  des  Begriffes  ist 
weit  enger,  es  wird  zur  Bezeichnung  der  fremdartigen  Sprache,  dann  überhaupt 
ungeschickten,  plumpen  Benehmens  gebraucht. 

163)  Bekannt  ist  der  Spott  über  den  Perser  Datis,  der  %aiqofitu  nach  der 
Analogie  von  rfiopai  und  evfpaivojutt  sagte,  Aristoph.  Fried.  289. 

164)  Der  Komiker  Plato  verspoltet  den  Hyperbolus,  der  Si^toj^v  wie 
8rjjtofMrtv  aussprach  und  ollov  statt  oAfyov  gebrauchte. 

165)  OecJv  Biahxros  ist  nicht  etwa,  wie  Manche  geglaubt  haben,  lediglich 
auf  die  Erfindung  der  Dichter  zurückzuführen.  Es  war  dies  offenbar  ein  alter 
typischer  Brauch  der  griechischen  Poesie ,  den  Homer  und  seine  Nachfolger 
von  den  Vorgängern  überkamen.  Die  zahlreichen  Doppelnamen,  die  sich  beson- 
ders in  der  griechischen  Mythologie  fanden,  waren  dieser  Vorstellung  günstig; 
manche  dieser  Ausdrücke  stammen  aus  den  Kreisen  der  Priester  und  priester- 
licher Sänger,  welche  dunkele  Ausdrücke  und  veraltete  Worte,    ungewohnte 
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unterscheidet,  ehrwürdige  Reste  der  pelasgischen  Sprache  zu  fin- 
den glaubt,  60  ist  dies  Täuschung.  Wie  die  hellenischen  Götter 
in  Allem  sterblichen  Menschen  gleichen  und  doch  auch  wieder 
verschieden  sind,  so  schreibt  der  Volksglaube  auch  den  Göttern 
eine  andere  Sprache  oder  doch  einen  verschiedenen  Dialekt  zu; 
und  die  Dichter  haben,  wo  Doppelnamen  oder  verschiedene  Be- 
nennungen desselben  Gegenstandes  überliefert  waren,  dies  benutzt, 
um  den  einen  Ausdruck  den  Gottern,  den  anderen  den  Menschen 
beizulegen.  Aber  man  nimmt  hier  nichts  Fremdartiges,  nicht  ein- 
mal entschieden  Altertümliches  wahr. 

Während  im  Lateinischen  die  Ursprünge  der  Worte  sehr  oft 
dunkel  und  vieldeutig  sind,  kann  man  im  Griechischen  meist  das 
Etymon  noch  mit  Sicherheit  erkennen.  Nur  die  Götternamen,  mit 
deren  Deutung  schon  die  Alten  selbst  sich  vergeblich  abgemüht 
haben166),  widerstreben  zum  grofsen  Theil,  eben  weil  sie  zu  dem 
ältesten  Besitz  der  Sprache  gehören  und  in  einer  Zeit  entstanden 
sind,  an  welche  keine  historische  Ueberlieferung  heranreicht.  Außer- 
dem mag  hier  manches  Fremde  Aufnahme  gefunden  haben.  Auch 
unter  den  Ortsnamen  im  eigentlichen  Griechenland  finden  sieb 
nicht  wenig  dunkele;  manches  wird  auf  die  früheren  Bewohner  der 
Halbinsel  zurückgehen;  denn  es  ist  natürlich,  dafs  die  Ansiedler 
die  alten  Namen  der  Berge,  Flüsse,  Quellen  u.  s.  w.  oft  unverändert 

Wendungen  und  verkürzte  Formen  liebten,  wie  z.  B.  II.  XIV,  241  der  Vogel- 
name  xaJUte  auf  die  Götter,  *vfuv8i$  auf  die  Menschen  zurückgeführt  wird.  Im 
ganzen  haben  die  alten  Erklarer  Homers  Recht ,  wenn  sie  behaupten,  den  Göt- 
tern werde  das  ältere,  seltnere  Wort  zugeschrieben,  s.  Schol.  IL  20,  74,  denn 
was  Produs  zu  Plato's  Cratyl.  38  sagt,  die  wohllautenden  und  kürzeren  Namen 
würden  den  Göttern  zugetheilt,  ist  nicht  zutreffend;  zuweilen  wird  aber  auch 
der  jüngere  Ausdruck  von  den  Göttern  abgeleitet,  und  Einzelnes  beruht  ledig- 
lich auf  Erfindung  der  Dichter,  vergl.  Pindar  Prosod.  fr.  I.  Anderwärts  wird 
die  &e*>v  SiaXenros  benutzt,  um  zwei  verschiedene  mythische  Ueberlieferuogen 
za  combiniren,  wie  Homer  11.  I,  403  den  Briareos  und  Aegaon  identificirt. 
Nach  Epikur  (Vol.  Herc.  VI,  14)  sprachen  die  Götter  griechisch. 

166)  Sehr  passend  nennt  Euripides  die  Götternamen  oiyarra  ovoftara, 
Phaethon  781,  13,  wo  er  eben  den  Namen  des  Apollo  nach  dem  Vorgange 
Anderer  zu  deuten  versucht.  Dagegen  die  Götternamen,  welche  eine  jüngere 
Zeit  gebildet  hat,  sind  meist  klar  und  yerstandlieh.  Der  Zeus  des  Meeres  bei f st 
JloattScar,  d.  h.  norotdaew,  weil  das  gewaltige  Element,  über  das  der  Gott 
gebietet,  überall  an  die  Küsten  des  Landes  brandend  heranwogt.  Wenn  der- 
selbe in  Korinth  den  Zunamen  IJ^oaxlvcnos  erhielt  (Pausan.  II,  22, 4),  so  kommt 

auf  dasselbe  hinaus. 

Bergfc,  Orlech.  Lltaratorgetchlchte  I.  8 
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beibehielten.    Aber  viele  dieser  Namen   lassen  sich  mit  Sicherheit 
deuten,   obwohl  man  um   ihre  Erklärung  sich  bisher  nicht  viel  ge- 

_  • 

kümmert    hat.      Die    Personennamen    enthalten    zwar    wie  liberal! 
erhebliche  Reste  des  höheren  Alterthums,  zeigen  aber  im  allgemeinen 
ein   acht  hellenisches   Gepräge.     Wie  .die  Sprache  klar  und  durch- 
sichtig ist,  so  kommt  es  auch  nur  selten  vor,  dafs  zwei  Worte  von 
wesentlich  verschiedenem  Ursprung  und  Bedeutung  formell  zusammen- 
fallen.167)    Nicht  minder  bewundernswürdig  ist  die   Sicherheit  der 
Orthographie;   schon   die  ältesten   inschriftlichen  Denkmäler  halten 
sich  frei  von  dem  Schwanken  und  der  Willkür,   welche  sonst  die 
Anfänge  und  ersten  Versuche  kennzeichnen.    Wo  sich  Abweichungen 
von   der  strengen  Regel  finden,  sind  sie  meist  durch   die  Eigen- 
tümlichkeit des   örtlichen  Dialektes   gerechtfertigt.    Nur  ganz  aus- 
nahmsweise   ist  eine  rationell    nicht   begründete   Schreibweise    zu 
allgemeiner  Geltung  gelangt.168) 
Eigcnthtim-         Nicht  blofs  defshalb,  weil  die  Denkmäler  der  Literatur  ganz  allein 
liehe  vor- auf  dje  Sprache  gegründet  sind,  und  erst  eine  genaue  Kenntnifs 
Sprache,  der  Sprache  den  Zugang  zum  richtigen  Verständnis  jener  reichen 
Schätze  eröffnet,   und  nicht  blofs  darum,  weil  in  der  Sprache  die 
ursprüngliche  Physiognomie  des  Volkes  jederzeit  am  besten  erkannt 
wird,  ist  die  griechische  Sprache  für  uns  von  bedeutendem  Interesse, 
sondern    sie  hat  auch  an   sich  hohen  Werth.     Wenn  wir  auf  die 
Lautrer-  Lautverhältnisse  Rücksicht  nehmen,  macht  Alles  den  Eindruck  einer 
h&itnitsc.  gCWjssen  Harmonie.   Die  Consonanten  behaupten,  wiewohl  in  allen 
Sprachen  des  arischen  Stammes,  das  Uebergewicht  über  die  Vocalel6fl); 

167)  j4xrrj  in  der  alten  Formel  J^ti^roos  äxry,  wie  man  das  Getreide 
nannte,  ist  ein  Verbaladjectiv  von  äyvvpt  gebildet,  und  man   kann  x^td"rj  er- 

\  ganzen  (gerade  wie  in  6Xa(),  dagegen  axrrj  die  Küste,  die  sich  erhebt,  ist  mit 
axraiveiv,  vTteQixraivead'ai,  r/xr  verwandt.  Der  Copula  re  (das  lat.  que)  liegt 
der  Dativ  des  Femininums  rat,  ret,  rfj  zu  Grunde,  während  aus  reit,  rep  das 
in  der  alten  Sprache,  besonders  bei  Homer  übliche  re  hervorgegangen  ist,  was 
aber  eine  ganz  verschiedene  Function  hat ,  und  eben  daher  spater  fast  ganz 
aus  dem  Gebrauch  verschwindet.  In  dem  Adjecüvum  Bu^ot  sind  Worte  ver- 
schieden an  Ursprung  und  Bedeutung  vereinigt,  ebenso  in  dem  Homerischen 
tiattpowv. 

168)  Wenn  in  der  alten  Inschrift  von  Elis  Consonanten  und  Vocale  sich 
das  Gleichgewicht  halten,  so  rührt  dieses  z.  B.  daher,  dafs  hier  noch  nach  alter 
Weise  die  Gemination  der  Consonanten  nur  durch  einen  einfachen  Laut  darge- 
stellt wird,  z.  Th.  mag  es  zufallig  sein. 

169)  Die  Aeolier  oder   doch  einzelne  Zweige  dieses  Stammes  sprachen  in 
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jedoch  ist  die  Differenz  geringer  als  im  Lateinischen,  und  der 
Wohllaut  der  griechischen  Sprache  beruht  zum  Theil  eben  auf  dieser 
verhältnifsmäfsigen  Vocalfülle.  Aber  auch  hier  macht  sich  der  Unter- 
schied der  Mundarten  geltend.  Der  weichere  ionische  Dialekt  hat 
die  meisten  Vocale,  der  aolische  und  dorische  stehen  jenem  nach, 
während  die  Atthis  so  ziemlich  die  Mitte  hält.  Doch  ist  die  Differenz 
der  Mundarten  in  diesem  Punkte  nicht  so  erheblich,  als  man  ge- 
wöhnlich anzunehmen  scheint.  Unter  den  einfachen  Vocalen  be- 
haupten A  E  0  entschieden  das  Uebergewichl.  Wohl  mag  es  eine 
Zeit  gegeben  haben,  wo  auch  im  Griechischen  das  A  als  der  reinste 
und  ursprünglichste  aller  Vocale  ganz  unbestritten  die  erste  Stelle 
einnahm,  aber  sein  Gebiet  ward  immer  mehr  beschränkt,  und  was 
die  Sprache  so  an  Würde  und  Kraft  einbüfste,  gewann  sie  an 
Wohllaut  und  Harmonie.  In  den  älteren  Urkunden  des  dorischen 
und  äolischen  Dialektes  tritt  das  A  noch  sichtlich  in  den  Vorder- 
grund ,7a);  aber  man  erkennt,  wie  es  Schritt  für  Schritt  zurückweicht, 
während  die  jüngeren  Vocale  E  und  0  immer  mehr  gleiche  Berechtigung 
in  Anspruch  nehmen.  Im  dorischen  Dialekt,  zumal  in  der  stren- 
geren Gestalt,  scheint  der  O  laut  eine  besonders  reiche  Entwickelung 
gewonnen  zu  haben;  im  Ionischen,  welches  von  der  ursprünglichen 
Gestalt  der  Sprache  am  weitesten  sich  entfernt,  herrscht  der  ton- 
loseste von  allen  Vocalen,  das  £,  unbedingt  vor.  Dieser  Vocal  be- 
hauptet zwar  auch  im  attischen  Dialekt  eine  bevorzugte  Stelle,  aber 
gerade  diese  Mundart  erscheint  auch  hier  von  feinem  Gefühle  für 
das  Rechte  geleitet,  indem  sie  der  Abschwächung  des  A  steuert 
und  diesen   Vocal  zum  Theil  wieder  in   sein    altes  Recht  einsetzt. 


manchen  Worten  das  T  so  hell  aus,  dafs  es  sich  vom  I  kaum  unterschied, 
dieses  fährte  wohl  hier  nnd  da  zu  einer  Verwechselung  dieser  Lautzeichen, 
wie  aUfvfnvrttrii  (von  ai'oiuoe),  lAptfixrvovtt ,  ebenso  findet  sich  auf  einem 
Vasenbilde  'Tcftrjva  statt  'laurjvt].  H  vertritt  manchmal  unorganisch  die  Stelle 
des  E,  wie  in  anrtv^a9  was  neben  anov^de  befremden  mufs.  Offenbar  ist  der 
Stamm  ßPA ,  also  wn-ißqa ,  (tnospai,  dann  ward  s  in  T  erweicht.  Man  er- 
wartet daher  anevga,  denn  ein  Verbum  anav^nco  hat  niemals  existirt,  aber  das 
Mifsverständnifs  ist  alt. 

170)  So  vor  allem  in  dem  Friedensvertrage  zwischen  Elis  und  dem  arka- 
dischen Heraea  und  der  Rhetra  des  Lykurg,  Die  lokrischen  Inschriften  stehen 
«•hon  entschieden  nach,  obwohl  hier  in  nicht  wenigen  Fällen  sich  das  kurze 
A  erhalten  hat,  wo  es  sonst  spurlos  verschwunden  ist. 
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Während  die  griechische  Sprache  die  jüngeren  Vocale  E  und  O 
bevorzugt,  treten  die  alten  Hauptvocale  /  und  V  sichtlich  zurück, 
in  entschiedenen)  Gegensatze  zum  Lateinischen,  wo  /  unter  allen 
Vocalen  den  gröfsten  Umfang  hat,  und  V  sein  Gebiet  mehr  und 
mehr  erweitert,  wenn  es  auch  andererseits  Einbufse  erleidet.  Doch 
war  auch  im  Griechischen  ursprünglich  das  /  häufiger,  während  das 
V  wohl  alle  Zeit  nur  ein  beschränktes  Gebiet  hatte;  ja  reines  V 
ist  im  Griechischen  eigentlich  gar  nicht  mehr  vorhanden,  sein  Klang 
stand  dem  hellen  /  viel  näher,  als  dem  dunkelen  V"1),  wie  über- 
haupt die  griechische  Sprache  je  länger  je  mehr  die  hellen  Vocale 
bevorzugt. 
Wohllaut.  Der  Wohllaut  der  griechischen  Sprache  wird  besonders  durch 

den  Reichthum  und  die  Mannichlaltigkeit  der  Diphthonge  gefördert172) ; 
dies  wird  man  am  besten  inne,  wenn  man  damit  die  Armuth  der 
lateinischen  Sprache  vergleicht;  doch  darf  man  dies  nicht  als  ein 
Verharren  auf  altertümlicher  Lautstufe  ansehen,  sondern  das  Latein 
hat  nur  die  Diphthonge ,  welche  es  besafs,  im  Laufe  der  Zeit  meist 
wieder  eingebüfst.  Die  Bildung  der  Diphthonge  gehört  vorzugs- 
weise einer  jüngeren  Periode  der  Sprache  an.  Jemehr  eine  Mundart 
in  der  Entwickelung  vorgeschritten,  desto  reicher  ist  sie  an  Diph- 
thongen, wie  der  ionische  und  attische  Dialekt,  während  die  strengere 


17t)  Am  weitesten  geht  in  dieser  Hinsicht  der  lesbische  Dialekt,  der  in 
vielen  Fällen  das  T  geradezu  mit  1  vertauscht,  der  dunkelere  Laut  hat  sich 
nur  im  böotischen  und  in  dem  jungem  lakonischen  Dialekt  erhalten,  wo  man 
defshalb  auch  geradezu  OT  schrieb.  In  Lakonien  ist  diese  Aussprache  wohl 
auf  den  Einflufs  des  alteinheimischen  achäischen  Elements  zurückzuführen. 
Sonst  lassen  sich  nur  vereinzelte  Spuren  der  dunkelen  !P-Laute  nachweisen, 
wie  in  xov(>{$ioq,  was  von  xvqws  abgeleitet  ist,  daher  xovQtSfy  afoxo*  die  Haus- 
frau, die  rechtmäfsige  Gattin,  was  mit  uov^rj  nichts  gemein  hat,  daher  auch 
der  aolische  Dialekt  hier  das  OT  wahrt  und  nicht  S2  substituirt;  dann  in 
yovgos  eine  Art  Kuchen  st.  yvQos  und  in  Mappaxovfroi  st.  Map/uaxv&oG.  Der 
schwankende  Laut  des  T  erhellt  auch  daraus,  dass  es  in  der  Reduplication 
nicht  wiederholt  wird,  seine  Stelle  vertrat  /,  O  oder  Ol  wie  Kixvrvevs ,  fioq* 
fiv$a>,  noiyvcea)  zeigen. 

172)  Die  Rhetoren  bemerken  (Hermogen.  291),  dafs  die  Diphthonge  der  Rede 
etwas  Feierliches  verleihen,  nur  nicht  das  El,  und  ebensowenig  das  /,  besonders 
wenn  es  wiederholt  wird ;  denn  diese  Laute  beeinträchtigen  die  Würde  der  Dar- 
stellung. Man  sieht,  Wie  weit  die  Aussprache  des  Griechischen  in  der  classischen 
Zeit  von  der  jetzt  in  Griechenland  Üblichen  entfernt  war. 
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Doris  eine  gewisse  Abneigung  gegen  diese  Laute  zeigt.179)    Wenn  | 
in  der  Sprache  der  Homerischen  Gedichte    die  Diphthonge  etwas 
zurücktreten,  so  rührt  dies  daher,  dafs  hier  noch  vielfach  sich  alter- 
tümliche Wortformen  erhalten  haben,  während  später  zwei  selbst- 
ständige Vocale  meist  in  einen  Laut  verschmolzen  wurden. 

Unter  den  Consonanten  behaupten  die  flüssigen  das  Ueberge- 
wicht  über  die  stummen ;  unter  den  flüssigen  nimmt  die  erste  Stelle 
das  2  ein,  welches  überhaupt  unter  allen  Consonanten  den  weitesten 
Umfang  hat;  dann  2V,  weil  dieses  im  Auslaut  regelmässig  die  Stelle 
des  M  vertritt,  daher  dieser  Laut  verhältnifsmäfsig  selten  ist.  Unter 
den  stammen  Consonanten  sind  mit  Rücksicht  auf  das  Organ,  mit 
welchem  sie  erzeugt  werden,  die  Zungenlaute  unbedingt  bevorzugt; 
dann  folgen  in  absteigender  Linie  die  Lippen-  und  Gaumenlaute. 
Ebenso  herrschen  die  härteren  Laute  entschieden  vor,  namentlich  T, 
trotzdem  es  manche  Eiubufee  erlitten  hat 174),  während  die  weicheren 
und  aspirirten  zurücktreten;  namentlich  der  macedonische  Dialekt 
hat  eine  entschiedene  Abneigung  gegen  die  Aspiraten,  deren  Stelle 
gewohnlich  die  Mediae  vertreten. 

Die  griechische  Sprache  besitzt  einen  ungemeinen  Wohllaut; 
diese  vollen  Klänge  verleihen  namentlich  Allem,  was  in  gebundener 
Rede  abgefafst  ist,  einen  ganz  besonderen  Reiz,  der  selbst  mittet- 
mäfsigen  Leistungen  zu  Gute  kommt;  noch  jetzt  wird  jedes  empfäng- 
liche Ohr  bei  der  Leetüre  griechischer  Verse  diesen  eigentümlichen 
Zauber  empfinden;  denn  unter  den  Händen  der  Dichter  ward  die 
angeborene  Anlage  vollkommen  harmonisch  entwickelt.  Doch  haben 
nicht  alle  Dialekte  in  gleichem  Marse  an  diesem  Vorzuge  Theü; 
unter  den  Spielarten  des  Aeolischen  zeichnet  sich  besonders  das 
Lesbische  aus,  während  die  böotische  Mundart  entschieden  zurück- 
steht. Wenn  Spätere,  wie  Pausanias,  den  dorischen  Dialekt  als  rauh 
bezeichnen  und  ihm  Wohllaut  absprechen  "*),  so  ist  dies  nur  bedingt 


173)  Daher  vertritt  hier  H  und  ß  gewöhnlich  die  Stelle  von  El  und  OT.  \ 

174)  Im  Auslaute  wurde  es  regelmäßig  abgestreift,  im  Anlaute  und  Inlaute 
geht  es  häufig  in  2  ober. 

175)  Pausan.  III,  15,  2  rj^iara  na^exofievrj  ro  evywvov ,  allerdings  zu- 
nächst vom  lakonischen  Dialekte.  Wie  aber  die  melischen  Dichter  das  klang- 
volle A  bevorzugten ,  zeigt  z.  B.  Pindar  Pyth.  I,  15  iv  aiwi  Tnqxa^ ,  wo 
der  Dichter  lediglich  mit  Röcksicht  auf  den  Wohllaut  die  weibliche  Geschlechta- 
form  vorzieht. 
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einzuräumen;  gerade  der  dorische  Dialekt  mit  seinen  vollen  männ- 
lichen Klängen,  namentlich  dem  kräftigen  A,  war  für  die  höhere 
Lyrik  vorzugsweise  geeignet,  und  die  Härten,  welche  dieser  Mundart 
anhafteten,  wurden  durch  die  Kunst  der  Dichter  ermäfsigt  oder  be- 
seitigt. 

Diesen  Vorzug  der  griechischen  Sprache  vernichten  diejenigen 
vollständig,  welche  die  bei  uns  übliche  Aussprache  mit  der  neu- 
griechischen vertauschen  möchten;  dadurch  wird  die  reiche  Fülle 
der  Diphthonge  ganz  beseitigt.  Unsere  Aussprache  mag  im  ein- 
zelnen nicht  überall  correct  sein,  aber  im  ganzen  ist  sie  gewifs 
richtig;  sie  allein  entspricht  der  Gestalt  der  Sprache,  wie  sie  im 
Laufe  der  Zeit  sich  gebildet  hat,  und  stimmt  mit  dem  Gesetz  der 
griechischen  Orthographie,  welches  darauf  dringt,  die  Worte  so  zu 
schreiben,  wie  sie  gesprochen  wurden.  Natürlich  war  die  Aus- 
sprache nicht  überall  die  gleiche;  schon  in  der  classischen  Zeit  gab 
es  mancherlei  Ortliche  Verschiedenheiten ;  z.  R.  in  Sparta  und  Böotien 
wurde  0  in  vielen  Worten  wie  ein  leiser  Zischlaut  gesprochen,  so 
dafs  es  vom  2  kaum  zu  unterscheiden  war.176) 
verände-  Aber  noch  durchgreifendere  Aenderungen  erlangten  später  all- 

^fer°^  gemeine  Geltung.  Die  ersten  Keime  und  Anfänge  reichen  oft  hoch 
hinauf,  und  im  einzelnen  Falle  war  die  Abweichung  wold  auch 
gerechtfertigt,  aber  allmählig  griff  sie  weiter  um  sich  und  führte 
zur  Verschlechterung  der  Aussprache;  dazu  trug  ganz  vorzüglich  die 
Ausbildung  der  Vulgärsprache  nach  Alexander  bei;  indem  die  Ort- 
lichen Dialekte  nach  und  nach  untergehen,  wirken  sie  unwillkürlich 
auf  die  Gestaltung  des  neuen  allgemeingültigen  Idioms  ein.  Aber 
auch  die  fremden  Volker,  welche  jetzt  griechische  Sprache  und 
Cultur  sich  aneignen,  haben  viel  zu  dieser  Trübung  beigetragen.  Im 
eigentlichen  Griechenland  tritt  diese  Verderbnifs  der  alten  Reinheit 
besonders  in  Megara  hervor,  wie  die  Inschriften   zeigen177);   unter 

176)  Auch  die  Aussprache  anderer  Laute  mag  schwankend  gewesen  sein; 
tp  klang  offenbar  in  manchen  Fällen  mehr  wie  f,  als  wie  ph,  daher  auch  das 
ältere  Latein  den  griechischen  Laut  bald  durch  f,  bald  durch  p  wiedersieht. 

177)  Diese  fehlerhafte  Schreibweise  lässt  sich  nicht  genügend  aus  dem 
Uebergange  der  Doris  zur  xoirrj  erklären,  denn  dann  müsste  diese  Erscheinung 
sich  an  anderen  Orten  wiederholen.  Die  Stadt  war  später  ganz  in  Verfall  ge- 
rathen,  um  der  wachsenden  Verödung  zu  steuern,  ward  eine  römische  Colonie 
dorthin  geführt;  wahrscheinlich  wurde  der  Auswurf  der  römischen  Freigelas- 
senen und  andere  schlechte  Elemente  dort  angesiedelt. 
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den  hellenisirten  Provinzen  zeichnet  sich  Aegypten  durch  schlechte 
Aussprache  und  vernachlässigte  Orthographie  aus,  daher  die  Papyrus- 
urkunden und  die  ältesten  Bibelhandschriften,  wie  der  Codex  vom 
Berge  Sinai,  von  Fehlern  aller  Art  wimmeln,  wie  denn  auch  die 
Inschriften  vom  Sinai  die  gleiche  Verwilderung  bezeugen.  Charakte- 
ristisch ist  wie  gewöhnlich  in  Zeiten,  wo  eine  Sprache  sinkt,  die 
Abneigung  gegen  diphthongische  Laute,  die  nach  und  nach  entweder 
in  unächte  Diphthonge  übergehen,  oder  mit  einfachen  Vocalen  ver- 
tauscht werden.  So  ward  AI  wie  AE  gesprochen,  und  war  zuletzt 
von  E  kaum  mehr  zu  unterscheiden:  einen  ähnlichen  Lautwandel 
finden  wir  schon  in  der  classischen  Zeit  bei  den  Böotern,  die  AI 
wie  H  aussprachen,  und  so  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn 
gerade  diese  fehlerhafte  Aussprache  bald  zu  allgemeiner  Herrschaft 
gelangt.  Langsamer  und  wohl  niemals  so  durchgreifend  ergriff  das 
Verderben  den  Diphthongen  OL  Bei  EI  zeigt  sich  ein  Schwanken, 
indem  man  entweder  den  ersten,  oder  noch  häufiger  den  zweiten 
Vocal  festhielt;  umgekehrt  wird  die  Schreibweise  EI  statt  /  immer 
häufiger  und  allmählig  auch  auf  den  kurzen  Vocal  ausgedehnt. 
Man  sieht  eben,  wie  man  den  Unterschied  des  natürlichen  Mafses 
der  Sylben  kaum  mehr  empfand.  In  AY  wird  öfter  Y  zum  Con- 
sonanten  oder  ganz  verflüchtigt.178)  Wie  diese  Verschlechterung 
der  Aussprache,  die  zunächst  von  geringen,  oft  unscheinbaren  An- 
fängen ausgeht,  in  der  byzantinischen  Zeit  ihren  Höhepunkt  erreicht, 
ist  bekannt. 

Wie  der  Grieche  rasch  dachte,  so  sprach  er  auch  rasch  und  Rasche« 
mit  beweglicher  Zunge,  vor  Allen  die  Attiker"9),  ganz  im  Gegen-  8prechen- 
satze  zu  dem  ruhigen  gefafsten  Wesen  der  Römer,  was  sich  auch 
in  der  Rede  kund  gab.  Daher  war  man  in  Griechenland  bei  der 
Erziehung  der  Kinder  darauf  bedacht,  das  allzu  rasche  Sprechen  zu 
mäfsigen;  eben  so  galt  übermäfsig  lautes  Sprechen,  was  man  be- 
sonders den  Böotern  zum  Vorwurf  gemacht  zu  haben  scheint,  als 
ein   Beweis  mangelhafter  Erziehung.180)    Nur  die  Dorier  sprachen 


17S)  Daher  findet  sich  auf  Inschriften  gar  nicht  selten  arbs  statt  avrbs 
geschrieben. 

179)  Nounus  37,  319:  razvfivd'ov  aryqvyev  lAxd'iBa  yxovrjv.  Daher  ver- 
ursachten auch  vielsylbige  Worte,  wie  a7toyvaMHf*axtj<rarTeet  aStaTtt^yrjTotaros 
und  ähnliche  den  Griechen  keine  Schwierigkeit. 

ISO)  Theophrast.  char.  4.   Demosth.  in  Stephan.  I,  77.    Boicotux&iv  rjj 
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langsam  und  gemessen,  dehnten  namentlich  die  langen  Vocale  mehr 
als  sonst  üblich  war,  und  diese  Gewohnheit  wirkte  sicherlich  auf  die 
eigentümliche  Betonung  der  Worte  ein,  die  wir  in  jenem  Dialekte 
antreffen.    Diese  tlbermäfsig   breite  Aussprache  war   den    übrigen 
Griechen   selbst   anstöfsig   und   zog   den   Doriern   manche   Necke- 
reien zu.181) 
Orgtnißmui         Die  griechische  Sprache  besitzt  eine  ungemeine  Fülle  von  Bil- 
dep^^e* düngen;    oft  erscheint  dasselbe  Wort   in  den.  verschiedensten  Ge- 
reiebtbnm.  stalten ;  aber  gerade  diese  Mannichfaltigkeit  kam  den  Dichtern  sehr 
zu   Statten.1**)     Der   Reichthum  an   Formen,   welchen   die   ältere 
Sprache   besafs,    wird   zwar  wie  überall  im  Laufe  der  Zeit  immer 
mehr  beschränkt;  auch  haben  die  Formen  selbst  vielfachen  Wandel 
erfahren  und  manche  Einbufse  erlitten,  aber  im  allgemeinen  sind 
sie  noch  immer  klar  ausgeprägt  und  von  einander  geschieden.  Nur 
Bestimmt-  diese  Bestimmtheit  der  Formen  gestattet  jene  kunstreiche  Verflech- 

Fomen  tun8  **er  ^orte»  von  der  die  Poesie  °ft  den  wirksamsten  Gebrauch 
macht,  obwohl  auch  der  Prosa  diese  Freiheit  der  Wortstellung  keines- 
wegs fremd  ist;  denn  es  ist  irrig,  wenn  man  das  Hyperbaton  ledig- 
lich auf  den  Zwang  des  Versmafses  zurückführt.  Namentlich  bei 
den  Elegikern  erscheint  dies  Verschränken  und  Durchkreuzen  der 
Worte  nicht  blofs  als  ein  anmuthiges  Spiel,  sondern  dient  zugleich 


ftovfi  bei  Xenophon  Anab.  III,  1,  26  und  Aman  VI,  13  wird  allerdings  von 
Bootern  gebraucht,  geht  aber  offenbar  nicht  sowohl  auf  den  Dialekt,  sondern 
vielmehr  auf  die  laute,  polternde  Weise  und  das  plumpe  Wesen  der  Booter, 
und  wenn  Aeschines  de  falsa  legat.  106  sagt:  avaßoa  Tiaujui'yed'si  Jrjfioc&etnvi,, 
xai  yaQTtqbiToXi  äkXoii  xaxcHs  ßoujrta^et,  so  ist  der  Doppelsinn  nicht  zu  ver- 
kennen, er  warf  seinem  Gegner  Parteinahme  für  Theben  und  lautes  Schreien  vor. 

181)  Dieses  nlaTBia&iv  der  Dorier  rügt  Theokrit  XV,  88.  Vergl.  Deme- 
trius  de  eloc.  177.  Dafs  darunter  hauptsachlich  die  gedehnte  Aussprache  des 
langen  A  so  wie  des  Q  zu  verstehen  .ist,  zeigt  HermogenesS.291.  Aber  auch 
die  scharfe  zischende  Aussprache  des  Sibilanten  {2av)t  wozu  die  Doris  hin- 
neigte, gehört  hierher;  daher  bemerkt  der  Grammatiker  Aelius  Dion.  beiEustath. 
813  Perikles  habe  das  2  vermieden :  ^xxkivat  tbv  8ut  rov  2  (fxr^axKJfibv  tov 
arofiaroi  coi  anqenri  xai  itXaxvv.  Daher  findet  sich  auf  Inschriften  die  Schreib- 
weise yAf>ia<tToytiTtov ,  sauer  vo^os  und  Aehnliches. 

1S2)  So  war  z.  B.  xaqa  schon  für  die  alten  Grammatiker  wegen  der  grofeen 
Verschiedenheit  der  Forroeu  ein  Problem.  Neben  avla^  (<aka£)  findet  sich 
ß>x|,  alot  und  ein  rednplicirtes  icohta  (Hesychius:  tatXxcf  aviaxa\  Nur  der 
griechischen,  nicht  der  lateinischen  Sprache  eigen  ist  dieProthesis  eines  kurzen 
Vocale  A,  K,  O  meist  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vocale  der  Stammsylbe. 
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auch  dazu,  die  Glieder  der  Verse  enger  zu  verknüpfen.  Die  höhere 
Lyrik  wendet  diese  freie  Stellung  der  Worte  oft  mit  grofser  Kühn- 
heit an,  jedoch  so,  dafs  alle  Undeutlichkeit  fern  gehalten  wird, 
während  die  Alexandriner  sich  auch  hier  von  einer  gewissen  Manier 
nicht  frei  halten  und  zuweilen  in  unnatürliche  Künstelei  verfallen. 

In  der  Flexion  des  Nomens  begnügt  sich  die  griechische  Sprache  Flexion. 
mit  drei  abhängigen  Casus,  und  diese  reichen  vollkommen  aus18'), 
während  die  ältere  Sprache  manche  Nebenformen  besafs1"),  von 
denen  Homer  noch  ausgedehnten  Gebrauch  macht.  Einzelnes  haben 
auch  die  jüngeren  Dichter  beibehalten,  Anderes  hat  als  Formwort 
alle  Zeit  allgemeine  Geltung.  Die  griechische  Sprache  besitzt  eigent- 
lich kein  Passmim,  sondern  das  Medium  mit  reflexiver  Bedeutung 
vertritt  dessen  Stelle;  auch  die  Aoriste  des  Passivums  sind  eigentlich 
nicht   als   passive  Bildungen  zu   betrachten,  und  gerade  hier  hat 


183)  Die  Unterscheidung  eines  Dativ  und  Locativ  ist  für  die  griechische 
und  lateinische  Sprache  nicht  gerechtfertigt;  das  Merkmal  des  Dativ  (oder  wenn 
man  will  Locativ)  ist  überall  ein  einfaches  /,  in  der  ersten  Declination  bildet 
es  mit  dein  langen  Vocale  des  Stammes  einen  uneigentlichen  Diphthongen  (<*, 
27 ),  im  äolischen  Dialekt,  der  zur  Verkürzung  hinneigt,  einen  ächten  Doppellaut 
<u,  xvavoxairat,  daher  auch  mit  weitergehender  Schwächung  xvapoxtura,  ebenso 
in  zauai,  naXai  u.  s.  w.  Für  die  zweite  Declination  ist  oi  als  die  ursprüng- 
liche Form  zu  betrachten,  die  sich  nicht  nur  in  zahlreichen  Form  Worten  er- 
halten hat,  sondern  auch  im  älteren  arkadischen  Dialekt  und  vielleicht  bei  den 
Eltern  behauptet,  die  Böoter  sprechen  v  (daneben  findet  sich  auch  noch  o«), 
die  Thessaler  ov,  die  Lesbier  spater  a>  (oii),  in  der  alten  Zeit  gewifs  ebenfalls 
««•  Schon  dieser  Lautwechsel  innerhalb  der  localen  Spielarten  des  äolischen 
Dialektes  beweist,  dafs  ot,  und  ait  nur  lautlich  verschiedene  Formen  eines  und 
desselben  Casus  sind;  wohl  aber  mag  das  Verschmelzen  anderer  Nebenformen 
mit  dem  sog.  Dativ  auf  diese  Vocalsteigerong  eingewirkt  haben.  Den  Griechen 
klang  a>,  wie  Plato  im  Phadrus  244  bemerkt,  besonders  feierlich. 

184)  Hierher  gehört  der  Ablativ  auf  &e  (d'ev)  auslautend,  das  Suffixum  des 
Instrumentalis  <pi  (yw),  zur  Bezeichnung  der  Ruhe  dient  &t  (Nebenform  w  wie 
a%i)t  das  Ziel  der  Bewegung  drückt  8b  (8a)  aus,  was  ursprünglich  an  den 
Stamm  herantrat,  wie  <pvy8a,  &vo8a  zeigen,  später  an  den  Accusativ  angefügt 
wurde,  so  wie  die  verwandten  Bildungen  ob  und  8m.  Später  fiel  yi  mit  dem 
Dativ  zusammen,  ebenso  theilweise  #*,  wie  im  äolischen  irrtXvt,  i'Y*>*,  im 
dorischen  iv8ol  (daneben  #v8oe,  wie  iyyvs  aus  iyyvd'i  und  hn  Imperativ  86s 
aus  86&i  entstanden),  theils  verschmilzt  es  scheinbar  mit  dem  Genitiv,  indem  die 
Endung  abgestreift  und  o  in  ov  gesteigert  ward ,  wie  ayxov,  rrjM ,  ov,  nov, 
avrov  zeigen. 
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sich  mehrfach  noch  die  transitive  Bedeutung  erhalten.185)  Im  Ver- 
buin  unterscheidet  man  als  Ausdruck  der  Möglichkeit  einen  zwie- 
fachen Modus,  Optativ  und  Conjunctiv,  während  die  lateinische  Sprache 
den  Conjunctiv  frühzeitig  fallen  liefs  und  sich  ausschliefslich  mit 
dem  Optativ  behilft.  Ein  grofser  Vorzug  der  griechischen  Sprache 
ist,  dafs  sie,  um  einmaliges,  dauerloses  Handeln  zu  bezeichnen,  einen 
Aorist  besitzt,  der  also  recht  eigentlich  in  der  Erzählung  seine  Stelle 
hat.  Wenn  es  für  manche  Zeiten  eine  doppelte  Bildungsweise  giebt, 
so  ist  dieser  scheinbare  Ueberflufs  doch  nicht  lästig,  denn  in  der 
Regel  wird  in  jedem  Verbum  nur  die  eine  oder  die  andere  ange- 
wandt, und  wo  Doppelformen  gleichzeitig  neben  einander  im  Ge- 
brauch waren,  werden  sie  meist  benutzt,  um  feinere  Unterschiede 
der  Bedeutung  auszudrücken.180)  Einen  Dual  hat  die  griechische 
Sprache  im  Nomen,  wie  im  Verbum,  jedoch  ist  derselbe  formell 
minder  entwickelt,  und  verschwindet  allmählig,  jemehr  die  sinn- 
liche Anschaulichkeit  sich  abschwächt.  Der  Dualis  ist  allerdings  ent- 
behrlich, daher  viele  Sprachen  gar  keine  solche  Bildung  kennen; 
aber  er  zeichnet  sich  durch  sinnliche  Frische  und  Lebendigkeit  aus, 
defshalb  macht  eben  die  Homerische  Poesie  davon  ausgedehnten  Ge- 
brauch; allein  bereits  hier  wird  die  Gränzlinie  zwischen  Plural  und 
Dual  nicht  strenge  innegehalten;  dafs  man  den  allgemeineren  Aus- 
druck für  den  bestimmten  substituirt,  ist  nicht  auffallend,  aber  zu- 
weilen vertritt  auch  der  Dualis  die  Stelle  des  Plurals;  man  sieht 
wie  die  Sprache  selbst  kein  recht  klares  Bewufstsein  von  dieser 
Form  hat,  die  bereits  zu  veralten  beginnt.  Ebenso  zeigt  sich  eine 
gewisse  Erstarrung,  indem  im  Dual  des  Nomen  die  persönlichen 
Geschlechter  öfter  gar  nicht  mehr  unterschieden  werden.187)  Die 
asianischen  Aeolier  haben  frühzeitig  den  Dual  ganz  aufgegeben, 
während  die  Böoter  ihn  festhalten ;  auch  der  dorische  Dialekt  macht 
nur  sparsamen  Gebrauch;  Herodot  kennt  keinen  Dual  der  Substan- 
tivs, offenbar  war  er  in  der  las  damals  so  gut  wie  vollständig  ver- 


185)  So  gebraucht  man  ifttwpfy*  neben  i/isfi\pafArtv.  Bei  Archilochus  vertritt 
afitpenorrjfrt],  in  einem  Epigramm  von  Corcyra  novrjxhj  die  Stelle  von  ijrovrjiraro. 

186)  Die  Dialekte  bieten  manches  Eigentümliche  dar,  nur  die  lonier  ge- 
brauchen die  Form  artyvioan  in  der  Bedeutung  überreden. 

187)  Der  Vers  des  Hesiod  Theog.  48  a^xo^evai  &'  v/nrevm  facti  kijyovr* 
t'  aoiBtfi  bietet  einen  Beleg  für  diese  zwiefache  Freiheit  dar. 
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schwunden;   nur  die  Atthis  hat  mit  grofser  Treue  den  alten  Besitz 
der  Sprache  am  längsten  bewahrt. 

Unübertroffen  steht  das  Griechische  hinsichtlich  seiner  Bild-  Biidnngs- 
samkeit  dar.  Aus  einer  beschränkten  Zahl  von  Wurzeln  und  Stäm-  fthI«kelt 
men  hat  die  Sprache  durch  Ableitung  und  Zusammensetzung  einen 
unendlichen  Reichthum  von  Worten  geschaffen,  und  wenn  sie  auch 
später  Vieles  wieder  fallen  läfst,  Anderes  sich  nur  in  der  Verborgen- 
heit örtlicher  Mundarten  behauptet,  so  ist  die  Bildungsfähigkeit,  ob- 
schon  sie  schwächer  und  schwächer  wird,  doch  niemals  ganz  erstorben. 

Werden  auch  keine  Ableitungsformen  mehr  geschaffen,  so  fährt 
man  doch  bis  zuletzt  fort,  neue  Worte,  nach  herkömmlichem  Muster, 
abzuleiten,  sowie  zahlreiche  Composita  zu  bilden.     Hinsichtlich  der  zusammen- 
Zusammensetzung  Übertrifft  überhaupt  die  griechische  Sprache  fast  8etzun** 
alle  ihre  Schwestern188),  und  gerade  die  Literatur  hat  vorzugsweise 
diese  glückliche  Anlage  entwickelt.    Die  Composita  verdankten  zum  \ 
grofsen  Theil  individueller  Thätigkeit  ihren  Ursprung.     Die  Dichter  ' 
haben  zumeist   die  Sprache  bereichert,   vor  allen  die  Epiker;   aber 
auch  die  lyrische  Poesie  und  die  Tragödie    hat   dazu  beigesteuert: 
dann  besonders  die  Dichter  der  alten  Komödie,  die  nicht  selten  bis 
zum  äussersten  Grade  der  Kühnheit  gehen,  aber  selbst  in  ihren  un- 
geheuerlichen Wortgebilden  dem  Geiste  der  Sprache  nur  selten  untreu 
werden.  '*)   Auch  die  Prosaiker  haben  manches  neue  und  vollgültige 
Wort   geschaffen,    zumal   die    Philosophen,    wie    Demokrit,   später 
Aristoteles  und  seine  Schüler.     Unter  den  organischen  Zusammen- 
setzungen nehmen  Adjectiva  die  erste  Stelle  ein,   dann  folgen  per- 
sönliche Substantiva,   während   die  Zahl  abstracter  Wrorte  weit  ge- 
ringer ist;  denn  da  hier  zwei  verschiedene  Begriffe  zu  einem  neuen 
verbunden  werden,   entsteht  der  Natur  der  Sache  nach  immer  eine 
mehr  oder  minder  concrete  Vorstellung.     Und  zwar  gilt  als  Gesetz,   ' 
dafs  der  Hauptbegriff  die  zweite  Stelle   einnimmt;   nur  selten  sind   . 


188)  Die  lateinische  Sprache  steht  in  diesem  Punkte  der  griechischen  weit 
nach;  die  nahe  Verwandtschaft  zeigt  sich  aber  auch  hier,  denn  selbst  in  Zu- 
sammensetzungen stimmen  öfter  beide  Sprachen  vollständig  fiberein,  wie  xei$0T';- 
dys  mansuelus,  TQeylzQcos  verticolor,  T(>eyivooiverticordia,Xk.*.,  wo  schwer- 
lich an  Uebertragnng  aus  dem  Griechischen  zu  denken  ist. 

1S9)  Hierher  gehört  z.  B.  der  Ausdruck  Bqouux^fiov  r(u<tQt  den  uns  He- 
«ychius  erhalten  hat,  womit  ein  Komiker  den  Tag  der  Amphidromien  bezeichnete 
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:  beide  Bestandteile  vollkommen  gleich  berechtigt.190)  Aber  in  einer 
weiter  zurückliegenden  Periode  war  dies  Gesetz  nicht  allgemein  an- 
erkannt; man  wies  vielmehr  dem  Hauptbegriffe  die  erste  Stelle  an. 
Noch  sind  uns  zahlreiche  Beispiele  dieser  umgekehrten  Composition 
1  erhalten,  theils  Eigennamen,  theils  dichterische  Beiworte191),  die 
meist  alter  Besitz  der  Sprache  sind,  obwohl  man  auch  später  fort- 
fuhr nach  dieser  Analogie  neue  Worte  zu  bilden.  Dagegen  gehören 
wie  es  scheint  erst  der  Periode  des  Atticismus  die  nicht  gerade 
zahlreichen  Beispiele  an,  wo  ein  mit  einer  Präposition  componirtes 
Wort  nochmals  sich  mit  einem  Nomen  verbindet.192)  Dafs  zwei 
Worte  aneinander  gerückt  werden,  kommt  nicht  selten  vor,  und 
zwar  finden  sich  hier  mancherlei  Uebergänge  zur  organischen  Com- 
position.103)  Bei  der  Zusammensetzung  mit  Präpositionen  ertrug 
man  selbst  gehäufte  Verbindungen  mit  Leichtigkeit.194) 
sprach-  Den  Reichthum   der  griechischen  Sprache  gegenüber  der  Ar- 

muth  der  römischen,  erkennen  selbst  die  Römer  an,  so  schwer  auch 
ihrem  Eigendünkel  dies  Geständnifs  wurde.19*)  Vieles  ist  spurlos 
untergegangen;  wir  kennen  den  Sprachschatz  nur  sehr  unvollständig; 
denn  die  Denkmäler  der  Literatur  sind  uns  ja  nur  zum  kleineren 
Theile  erhalten ;  dann  enthielt  die  Redeweise  des  Volkes  Vieles,  was 
der  Schriftsprache  fremd  blieb i9c);   Manches  ist  uns  nur  durch  die 


■chatz. 


190)  So  z.  B.  Ttlovd-vyUia,  ykvtcvmx^os ,  wo  die  Composition  die  Stelle 
der  Gopula  xai  vertritt. 

191)  Auch  Beinamen  der  Götter  finden  sich  darunter,  wie  ivoai%d'(ov%  cei- 
GiX&<aV)  ivvooiyaios,  tyfexvdoipos ,  iQvüirtxoXiS ,  {faeoipßooros,  avrjetäeoQa. 
Oefter  finden  sich  beide  Bildung* weisen  vor,  so  sagten  die  Lokrer  ^Vra^oe, 
die  Spartaner  nafiatzoe .  Besonders  in  Eigennamen  waren  solche  Doppelformen 
üblich,  wie  KvSrjvtoQ  und  IdvSfoxvSrje ,  KparinTtoe  und  'iTtnox^ar^s ,  u.  a.  in. 

192)  So  «{««Trijyi^ro«  bei  Herodot,  <pt)M7z*%d'rlfia>v  9  yikeTriTifitjTt/i ,  yda- 
yaktOTTje,  TzaTQOTtaQfiäoroe,  peyalemßolos,  xaziTronroe,  xaxvxoroTteurd'cu,  be- 
sonders die  Komiker  gebrauchen  solche  Bildungen,  wie  nan7text7ztt7Z7toe,  yavAetii- 
ipavlos  (xvßem'xvßoe),  arof/ivXioavlXexTa8r;et  $axioev$(>a7txadr;e,  BovHxdovloe. 

193)  So  oi>$er6<ra>(>a ,  &s6o8orosy  8uTQetprtet  apfopeafofoe,  zumal  in  der 
Bildung  der  zusammengesetzten  Participia  hat  man  sich  eine  ziemlich  freie 
Bewegung  gestattet. 

194)  Schon  bei  Homer  finden  sich  Worte  wie  4l£viT(tr£aTa<r&<u ,  besonders 
aber  liebt  die  spätere  Zeit  Präpositionen  zu  häufen. 

195)  Auch  Ghoeroboscus  Epimer.  11,615  bezeichnet  die  'P&futixTi  als  anr^, 
die  griechische  Sprache  als  nkarel«. 

19t>)  Nach  Aristoteles  Probl.  Nova  D,  87   nannten   die  Rinder  top  fiovv 
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Vermittelung  des  Lateinischen  überliefert.197)  Welch  staunenswerthe 
Menge  und  Mannichfaltigkeit  von  Worten  und  Wortformen  die  grie- 
chische Sprache  besafs,  sieht  man  am  besten  aus  dem  Wörterbuche 
des  Hesychius.  Freilich  giebt  dieser  unwissende  Compilator  nur 
einen  dürftigen  Auszug,  aber  er  hat  vortreffliche  Quellen  benutzt. 
Die  griechischen  Grammatiker  und  Lexikographen  beschränkten  sich 
nicht  auf  die  literarischen  Denkmäler,  sondern  berücksichtigten  auch 
die  lebendige  Volkssprache.  Und  so  ist  dieses  Wörterbuch  auch  für 
die  Kenntnifs  der  landschaftlichen  Mundarten  von  besonderer  Wich- 
tigkeit. Noch  fehlt  es  an  einer,  wenn  auch  nur  ungefähren  Be- 
rechnung des  gesammten  Wortschatzes.  Wie  reich  die  Sprache  war, 
kann  man  schon  daraus  abnehmen,  dafs  Herodian  in  seiner  allge- 
meinen Accentlehre  die  Betonung  von  60,000  Worten  bestimmt 
hatte. 1W) 

Eben  weil  die  griechische  Sprache  so  reich  ist,  werden  Wie- 
derholungen desselben  Wortes  nicht  so  ängstlich  gemieden,  wie  bei 
den  Romern,  welche  ihre  Armuth  gleichsam  künstlich  zu  verbergen 
suchen.  Synonyme  Ausdrücke199),  wirkliche  oder  scheinbare,  sind 
in  Fülle  vorhanden,   und  dadurch  ist  die  Sprache  im  Stande,  die 


anb  rov   ur;xacd'atf  rov   xvva  catb  rov  vlaxrelv,   aber   die  in  der  Kinder- 
Sprache  üblichen  Benennungen  werden  nicht  mitgetheilL 

197)  So  z.  B.  timia  der  Affe  ist  offenbar  aus  dem  Griechischen  entlehnt; 
die  Griechen  werden  den  Affen  aijupias  (cipias)  d.  h.  Stumpfnase  genannt 
haben.  Andere  Worte,  wie  malacia ,  graphicut,  sind  wenigstens  in  der  bei 
den  Römern  üblichen  Bedeutung  im  Griechischen  nicht  mehr  nachweisbar. 
Wenn  aber  Plantus  Pseud.  210  sagt:  olivi  dynamin  dornt  habent  maximam, 
so  hat  der  Komiker  damit  nur  seine  Unkenntnifs  des  griechischen  Sprachge- 
brauches rerrathen,  indem  er  Svvapiv  ohne  Weiteres  für  das  lateinische  vitn  setzt. 

198)  Hier  sind  die  Eigennamen  eingerechnet,  unter  denen  sich  manches 
Fremde  befand;  aufserdem  wurden  in  einem  solchen  Werke  auch  nicht  selten 
verschiedene  Formen  desselben  Wortes,  welche  ungleiche  Betonung  hatten, 
aufgezählt.  Dagegen  hatte  Herodian ,  abgesehen  davon ,  dafs  absolute  Voll- 
ständigkeit bei  einer  derartigen  Arbeit  kaum  zu  erreichen  war,  auch  wieder 
zahlreiche  Worte,  besonders  abgeleitete  und  zusammengesetzte,  übergangen,  so 
dafs  jene  Zahl  den  gesammten  Besitz  der  Sprache  noch  lange  nicht  erreicht. 

199)  Dieser  Reichthum  der  Sprache  zeigt  sich  gerade  bei  den  notwen- 
digsten und  gangbarsten  Begriffen  ,  und  so  ergänzt  sich  nicht  selten  ein  Wort 
durch  die  Verbindung  synonymer  Stämme;  so  vervollständigen  Adjectirt,  wie 
xax0tt  aya&6s  und  andere  ihre  Steigerungsformen ;  das  gleiche  Verfahren  fin- 
den wir  bei  zahlreichen  Zeitwörtern  wiepegeiv,  oqav,  rinretv,  iafriew  u. s.w. 
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feinsten  Nuancen  der  Begriffe  darausteilen.  Dieser  unergründliche 
Schatz,  über  den  freilich  nicht  jeder  Dichter  und  Schriftsteller  in 
gleichem  Mafse  Herr  war,  genügt  ebenso  den  Ansprüchen  einer 
lebhaften  Phantasie,  wie  dem  verstandesmäfsigen  Denken.  Eben  defs- 
halb  ist  die  griechische  Sprache  ein  gleichgeeignetes  Organ  für 
dichterische  Rede,  wie  für  prosaische  Darstellung,  und  dabei  sind 
die  Gränzen  dieser  beiden  Gattungen  nicht  so  eng  gezogen,  wie 
z.  B.  bei  den  Römern.*00)  Vielmehr  hat  auch  die  Prosa,  wo  sie 
einen  höheren  Schwung  nimmt  und  nicht  blofs  auf  den  Verstand, 
sondern  auch  auf  das  Gemüth  wirken  will,  niemals  eigensinnig  den 
Schmelz  dichterischer  Rede  verschmäht. 
Poetiich«  Ein  tiefer  poetischer  Zug  geht  durch  die  ganze  Nation   hin- 

namon.611"  durch ;  man  braucht  nur  die  Eigennamen  der  Griechen  zu  be- 
trachten, in  denen  wie  überall  auf  einfacher,  natürlicher  Culturstufe 
die  ganze  eigentümliche  Lebensanschauung  des  Volkes  sich  kund 
giebt,  und  man  wird  die  vorherrschende  Richtung  auf  das  Ideale, 
den  ritterlichen  Geist,  eine  gewisse  angeborne  Poesie  sofort  wahr- 
nehmen*01), zumal  wenn  man  damit  die  nüchterne  prosaische  Namen- 
gebung  der  Römer  vergleicht.  **)  Der  Name  ist  gerade  im  höheren 
Alterthum  nicht  bedeutungslos,  in  dem  Namen,  der  eine  Mitgabe 
für  das  ganze  Leben  ist,  giebt  sich  gleichsam  das  zukünftige  Ge- 
schick des  Trägers  kund;  noch  später  war  es  ein  wichtiger  Act, 
wenn  das  neugeborene  Kind  seinen  Namen  empfing,  der  meist  den 
Wünschen  und  Hoffnungen  der  Eltern  einen  angemessenen  Aus- 
druck gab.  Wie  ein  ernster,  religiöser  Sinn  das  Leben  der  Völker 
in  der  alten  Zeit  kennzeichnet,   so  tritt  dieses   enge  Verhältnifs  zu 


200)  So  ist  besonders  darauf  zu  achten,  dafe  Vieles,  was  später  ausschliefs- 
liches  Eigenthum  der  dichterischen  Rede  war,  ursprünglich  der  Sprache  des 
gewöhnlichen  Lebens  nicht  fremd  war.  Die  zahlreichen  Adjectiva  auf  oas  und 
rteig  gebrauchen  eigentlich  nur  die  Dichter,  aber  nXaxove,  fieAnovoca,  rv^ons 
sind  volksmäfsige  Worte.  Hierher  gehören  auch  zahlreiche  Ortsnamen,  wie 
Tstxun(Tüa ,  Mvqqivovs ,  ldt>&£ftovGt  Oirovaca,  2k>X6ete}  JSehvovQ,  u4iyt^6ecca» 

201)  Selbst  die  Namen  der  Rosse  und  der  Jagdhunde  (Xenophon  aber  die 
Jagd ;  andere  auf  Vasenbildern  oder  bei  Dichtern),  so  wie  die  Benennungen  der 
Kriegsschiffe  (vergl.  die  Urkunden  über  das  attische  Seewesen)  haben  an 
diesen  Eigentümlichkeiten  Theil. 

202)  Dieselbe  Differenz  zeigt  sich  aber  auch  anderwärts,  man  vergleiche 
z.  B.  das  sinnlich  anschauliche  nals  aftyt&akrp  mit  dem  schwerfalligen  nüch- 
ternen Ausdruck  puer  patrimut  9t  matrimus. 
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den  göttlich  verehrten  Mächten  auch  in  den  Namen  überall  zu  Tage. 
Führung  der  Waffen  und  politische  Thätigkeit  gilt  als  der  eigent- 
liche Beruf  des  Mannes;  und  so  prägt  jener  kriegerische  Geist  und 
der  rege  politische  Sinn  sich  auch  hier  aus.803)  Namen,  welche 
eine  tadelnde  Beziehung,  ein  niedriges  Gepräge  haben,  kommen  vor, 
aber  sie  verschwinden  gegen  die  reiche  Fülle  der  Namen,  welche 
eine  ideale  Bedeutung  enthalten,  und  sind  meist  jüngeren  Ursprungs, 
während  bei  den  Römern  die  Beziehung  auf  körperliche  oder  geistige 
Mängel,  auf  die  Geschäfte  des  täglichen  Lebens,  Ackerbau,  Viehzucht 
u.  s.  w.  vorherrscht.  Eben  weil  die  griechischen  Eigennamen  ein 
überwiegend  poetisches  Gepräge  zeigen,  sind  besonders  zusammen- 
gesetzte Bildungen  beliebt,  die  Römer  dagegen  begnügen  sich  meist 
mit  einfachen  oder  abgeleiteten  Namen.  Die  Mannichfaltigkeit  der 
griechischen  Namen  ist  bewundernswürdig  und  es  wird  selbst  noch 
in  den  letzten  Zeiten  Neues  gebildet  ^j;  freilich  diese  Namen  ver- 
rathen  meist  schon  durch  ihre  Nüchternheit  den  späteren  Ursprung.106) 
Ja,  seitdem  Griechenland  seine  politische  Selbstständigkeit  eingebüfst 
hat,  finden  selbst  fremde  Namen,  besonders  römische,  immer  mehr 
Eingang. 

Diese  phantasievolle,  bildliche  Anschauung  zeigt  sich  auch  sonst 
tiberall  in  einzelnen  Worten,  wie  in  volksmäfsigen  Redewendungen.**) 
Die  Thiernamen,  nicht  sowohl  die  bekannten,   welche  gemeinsames  Thier- 
Erbgut  der  Völker   des   arischen   Stammes   sind,   sondern    solche, 

203)  Den  Römern  sind  Eigennamen,  die  mit  Götternamen  zusammentreffen, 
fast  unbekannt,  und  ebenso  ist  die  Beziehung  auf  Kampf  oder  politisches  Wirken 
nicht  häufig,  wiewohl  die  alten  Römer  ein  entschieden  religiöses  Volk  waren, 
und  Krieg  wie  politische  Kämpfe  vorzugsweise  ihr  Leben  erfüllten. 

204)  Den  Unterschied  wird  man  recht  inne,  wenn  man  das  Verzeichnifs 
der  0).  SO  im  Kriege  gefallenen  Athener,  die  Kataloge  der  de&ooi  der  Insel 
Thasos,  ja  selbst  noch  die  Namenlisten  der  Rhodier  mit  den  Verzeichnissen  der 
Prytanen  Athens  aus  der  römischen  Kaiserzeit  oder  der  Liste  des  Geschlechtes 
der  Amynandriden  zusammenhält. 

205)  Wie  Novfifp'ioitl4ya&67Tovet  Mqvae  und  ähnliche,  die  zunächst  Sclaven 
und  Freigelassenen  beigelegt  wurden. 

206)  So  ist  avS^cüTtoe  der  Emporschauende  (so  viel  als  ard$a>y)t 
iroXefioe,  das  Kriegsgetümmel,  Kriegsgeschrei,  daher  nokepov  at^e- 
ad'at,  daher  sagten  die  Böoter  ttq  TzoXdpto  xr}  oi&Tiae,  d.  h.  in  Krieg  und 
Frieden.  Ftp  imiaaaad'at  sagte  man  statt  Ttufrpiti,  die  mütterliche  Erde, 
die  den  Menschen  in  ihren  Schofs  aufnimmt,  ist  das  letzte  Gewand,  das  er 
anlegt.  % 


Hünen. 
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welche  erst  auf  griechischem  Boden  entstanden  sind  und  der  eigenen 
Lebensthätigkeit  der  Sprache  ihren  Ursprung  verdanken,  sind  meist 
durchsichtig  und  verrathen  ein  lebendiges  Naturgeftlhl.  Merkwürdig 
ist  die  Uebereinstimmung,  welche  sich  mehrfach  in  den  Namen,  be- 
sonders der  Vogel,  Fische  und  anderer  Thiere,  bei  den  Griechen 
und  Römern  zeigt ;  nicht  gerade  so,  dafs  der  gleiche  Name  bei  beiden 
Volkern  sich  fände,  sondern  jedes  Volk  bezeichnet  in  seiner  Sprache 
das  Thier  mit  dem  gleichen  Ausdrucke.  Die  scharfe  Beobach- 
tungsgabe der  Naturvolker  giebt  sich  auch  hier  kund,  denn  es 
sind  in  der  Regel  sehr  treffende  Benennungen.907)  Einzelne  dieser 
Namen  hatten  nur  beschränkte  Ortliche  Geltung,  aber  die  eigentüm- 
liche Art  des  Stammes  zeigt  sich  auch  hier;  Anderes  dagegen  war 
Gemeingut  der  Sprache.  Nicht  selten  wird  dasselbe  Thier  mit  ver- 
schiedenen aber  immer  charakteristischen  Namen  bezeichnet.108) 


207)  So  heifst  der  Zaunkönig  ßaoitiaxos  (rQoyJlos),  —  regulut,  pelayxo- 
Qvyos  —  atricapilla,  xrels  —  pecten  (Kimmmuschel);  dann  Fischnamen, 
wie  naTt^os  aper,  xl%h\  —  turdus,  xoaffvyos  —  meruU,  exiatra  —  umbra. 
Einzelnes  mag  allerdings  Uebersetzung  sein. 

20S)  Der  schlaue  Fuchs  heifst  xtodco ,  der  Wolf  wegen  der  fahlen ,  gelb- 
grauen Farbe  xvrjxias,  beide  Namen  in  der  Thiersage,  welche  diesen  Thieren 
Hauptrollen  zutheilt,  ganz  gewöhnlich,  die  Schwalbe  xmnlcie,  die  Schwätzerin, 
ogeve  der  Maulesel,  der  in  einem  gebirgigen  Lande,  wie  Griechenland,  die 
besten  Dienste  leistete,  xqarainovs  Hartfufs  hiefs  in  Delphi  der  Stier,  ßtok&pvi 
in  Lakonien  das  Schwein,  rfixavoe  wie  es  scheint  in  Böotien  der  Hahn,  der 
allezeit  seine  jStimme  vernehmen  läfst,  Hesiod  nennt  ganz  artig  die  Schnecke 
ipsQiOixo*,  den  Polyp  avoareoe,  die  Cicade  l'fyis,  d.  h.  die  Kluge,  Vorbedäch- 
tige, wie  dieser  Dichter  auch  sonst  gern  aus  dem  Irischen  Quell  der  Volks- 
sprache schöpft.  Während  manche  dieser  Namen  Gemeingut  waren,  hatten 
andere  nur  beschrankte  örtliche  Geltung,  die  angeborene  Art  des  Stammes  ver- 
räth  sich  in  der  Regel  auch  hier;  die  derben  Böoter  nannten  den  Dintenfisch 
omrd'oriltt,  nicht  mit  omo&e  zusammengesetzt,  wie  die  Grammatiker  meinen, 
denn  das  wäre  nichts  Besonderes  und  trifft  nicht  einmal  zu,  da  das  Thier  den 
schwarzen  Saft  mit  dem  Maule  von  sich  giebt,  sondern  von  nfoca  (nirra)  Pech, 
mit  Prothesis  des  0  gebildet  o  —  7tir&o~TiAa.  Nicht  selten  wird  dasselbe 
Thier  mit  verschiedenen,  aber  immer  charakteristischen  Namen  bezeichnet,  der 
Hase  heifst  daevnove,  Rauchfufs,  nra>£  der  Scheue,  auch  ovqoq  d.  h.  wohl 
der  Windschnelle  (oder  Langohr,  gleich  auritus),  wie  er  auch  %ax(vai 
genannt  wird,  ein  Zuname,  den  er  mit  dem  Hirsche  theilt.  Der  Äffe  xaXXdai 
Schonminnchen  oder  /uifia*,  die  beim  Volke  besonders  beliebte  Cicade  vxtrfi«% 
i*Meras,  rtrrt£  (wohl  Faetercken),  in  Elis  ßaßaxoe,  in  Lakonien  LyäraQ.  Der 
Esel ,  obwohl  Ä  sudlichen  Ländern  mehr  geachtet ,   galt  doch  allezeit  als  ein 


DIE  GRIECH18CÜB  SPRACHE.  129 

Es  ist  natürlich,  dafs  das  Tbuu  und  Treiben   des  Volkes,   die Einfluß  des 
herrschenden  Beschäftigungen  und  Anschauungen  sich  auch  in  derVo^J1^ns 
Sprache  abspiegeln.    Wie  in  der  alten  Zeit  das  Leben  der  Hellenen  Sprache. 
vorzugsweise  auf  Ackerbau   und  Viehzucht  gestellt  war,  dann  vor 
allem  das  Element  des  Meeres,  welches  die  Landschaften  Griechen- 
lands  fast   ohne    Ausnahme    begrenzt,    eine    grofse   Gewalt    über 
den  Volksgeist  ausübte,    so   erkennt  man   diese  Einflüsse   überall, 
besonders   in  bildlichen   Ausdrücken  und  Uebertragungen.200)     Die 
Jugenderziehung  der  Griechen  beruht  auf  der  gleichmäfsigen  Aus- 
bildung des  Leibes  und  der  Seele  durch  Gymnastik  und  Musik,  so 
ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn   zahlreiche  Anschauungen  eben 
aus  diesem  Kreise  stammen.210) 

minder  edles  Thier  und  hatte  viel  vom  Volks witze  zu  leiden,  oyxr^rr^  ßocopr;- 
-rip,  fiduvcav,  xikko*  (wohl  der  Graue) ;  der  Wiedehopf  (i7toy>)  hiefs  wegen  seines 
Federbusches  auch  paxealxQav&s,  oder  xoQvftatoAoey  ferner  aivrr}iy  der  Räuber, 
wegen  seines  lauten  Rufes  ysiaaos  der  Lacher  oder  auch  alexr^vcov.  Beson- 
ders reich  bedacht  ist  der  Fuchs,  kafinov^is,  ßaaaa^istavrixvtovtd'afu^)  xidauprj 
[xiSayos,  wovon  das  lakonische  xiqaupoi  wohl  nur  als  landschaftliche  Variation 
zu  betrachten  ist),  xa&ovtprj ,  xofrovQOi  (xo&ovqis  >,  xo^oins,  <pova  (lakonisch) 
u.  A.,  worunter  manches  dunkele  oder  verdorbene  Wort.  Man  sieht,  wie  das 
griechische  Volk  ein  offenes  Auge  für  die  Natur  und  die  Eigen thümlichkeiten 
der  Thierwelt  besafs. 

209)  IJqovv  und  verwandte  Worte  werden  nicht  blofs .  bei  deu  Dichtern, 
sondern  auch  in  der  Sprache  des  Volkes  von  der  Erzeugung  der  Kiude  ge- 
braucht, dann  aber  auch  von  dem  Schiffer,  der  das  Meer  durchfurcht:  freilich 
wenn  bei  Callimachus  der  Dichter  d^orae  xvparoe  lAoviov  hei f st,  so  hat  diese 
zweifache  Metapher  etwas  Ueberkfinstliches.  So  wird  ahmv  vom  Dreschen  des 
Getreides  in  der  volksmäfsigen  Sprache  auf  jedes  Schlagen  übertragen.  *Ayi- 
?o>xoe  heifst  eigentlich  der  Stier,  der  stolz  seiner  Heerde  voranzieht  {ayekavyos\ 
^Avrlnv,  igavrXsiv  heifst  zunächst  das  Meerwasser  aus  dem  Schiffsräume 
ausschöpfen,  dann  wird  es  vom  Ertragen  jeder  Muhe  und  jedes  Leides  gebraucht, 
Tlhfiv  wird  auch  von  der  Fahrt  zu  Wagen  auf  dem  Lande  gebraucht,  wie  z.  B- 
Aristophanes  sagt  Ttlevcreov  inl  tbv  wfnplav  von  der  Braut,  ebenso  bezeichnet 
nloos  öfter  überhaupt  jeden  Weg  oder  Reise.  Dsgegen  ist  beachtenswert h,  wie 
das  Element  des  Meeres  auf  die  Ausbildung  der  Mythologie  nur  geringen  Ein- 
flnfs  ausgeübt  hat ;  die  Meergottheiten  sind  entweder  jüngeren  Ursprungs,  oder 
haben  ursprünglich  eine  andere  Bedeutung  gehabt.  Die  Bildung  der  mythischen 
Vorstellungen  reicht  eben  in  die  ferne  Vorzeit  hinauf,  wo  die  Hellenen  im 
Binnenlande  ihre  Wohnsitze  hatten.  Es  ist  übrigens  nicht  zu  übersehen ,  wie 
auch  im  Gebrauch  der  Bilder  die  einzelnen  Schriftsteller  ihre  Eigentümlichkeit 
bekunden;  Plato  entlehnt  seine  Bilder  gern  dem  Meere  unp  Seeleben,  Xenophon 
der  Thierwelt. 

210)  Von  gymnastischen  Uebungen,   besonders   von   dem    beliebten  Ring- 

Bergk,  Qrfocb.  Literaturgeschichte  I.  9 
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Partikeln.  Dje  Partikeln  sind  recht  eigentlich   das,  was  der  Darstellung 

Charakter  und  Farbe  verleiht,  daher  schon  Aristoteles  ganz  richtig 
bemerkt,  man  erkenne  gewöhnlich  den  Ausländer  daran,  dass  er 
gewisse  unentbehrliche  Formworte  nicht  gebrauche. an)  Die  grie- 
chische Sprache  besitzt  einen  großen  Reichthum  an  Partikeln,  und 
zwar  besteht  ein  besonderer  Vorzug  im  Vergleich  mit  dem  Latei- 
nischen in  dem  leichten  und  flüchtigen  Wesen  dieser  Formworte.812) 
Zusammengesetzte  Partikeln  sind  nicht  selten,  aber  gehäufte  Com- 
posita  werden  vermieden. ai3)  Die  meisten  Formworte  werden  gleich- 
mäfsig  von  den  Dichtern,  wie  den  Prosaikern  gebraucht,  es  ist  eben 
alter  Besitz  der  Sprache.  Daher  stimmen  selbst  die  Dialekte  im 
Gebrauch  meist  überein214),   nur  in  den  Formen   weichen   sie  öfter 


kämpfe  sind  zahlreiche  bildliche  Ausdrücke  entlehnt,  wie  Xaßrjt'  dot>ratt  vtzo- 
cxekt&iv ,  axtafiaxin,  Tteqi  araaetoe  aycDvi&G&ai,  u.  s.  w.  Sehr  bezeichnend 
ist,  dafs  die  Griechen  jeden  Fehltritt  oder  MifsgrifT  mit  dem  Ausdruck  7rAi?/«- 
fuXsiv  und  sinnverwandten  Wörtern  bezeichneten,  womit  man  eigentlich  den 
falschen  Ton  beim  Singen  meinte.  Tlaqanaüiv  (na^anonruf)  von  der  Ver- 
wirrung des  Geistes  gebraucht  ist  wohl  vom  schlechten  Spiel  der  Lyra  ,  nicht 
vom  Prägen  der  Münze  entlehnt. 

211)  Aristot.  Probl.  XIX,  19,  wo  er  beispielsweise  die  Partikeln  re  (wohl 
ys  ist  gemeint)  und  rot  nennt. 

212)  Man  vergleiche  ye  mit  quidem,  8i  mit  vero,  autem  (sed,  at),  ya$ 
mit  enim  [nam).  Nicht  selten  wurden  Partikeln  verkürzt  und  abgeschwächt, 
wie  vvvt  »iv,  w,  «(»«,  «(>,  $«. 

213)  Wie  47tet8ii,  eiooxev,  roiyagroi,  TOtyttQovv.  Schwerfällige  Zusam- 
mensetzungen ,  wie  das  lateinische  verum  enim  vero ,  sind  der  griechischen 
Sprache  fremd. 

214)  Ein  sehr  charakteristischer  Unterschied  zwischen  den  Dialekten  ist, 
dafs  die  Ionier  und  Athener  nur  av  kennen,  die  Dorier  und  die  verschiedenen 
Zweige  des  äolischen  Stammes  nur  xe  (xer,  xa,  xav).  Erst  in  der  Zeit,  wo 
die  Eigentümlichkeit  der  Mundarten  schon  im  Verschwinden  begriffen  ist, 
rindet  sich  auf  dorischen  Inschriften  zuweilen  auch  av,  ebenso  auf  einer  aoli- 
schen Urkunde  von  Kyme,  wie  denn  auch  dorische  Schriftsteller  mit  av  und 
xev  abwechseln  ,  wie  der  Sophist  Miltas  und  der  Mathematiker  Archimedes. 
Auffallend  ist,  dafs  der  arkadische  Dialekt,  der  sonst  mit  dem  äolischen  über- 
einstimmt, av  gebraucht,  daneben  aber  auch  einige  Mal  mit  xav  abwechselt;  in 
der  Bauordnung  von  Tegea,  die  dem  dritten  Jahrhundert  v.  Chr.  angehört,  aber  eine 
entschieden  altertümliche  und  eigenartige  Mundart  zeigt,  kann  man  den  Gebrauch 
von  av  schwerlich  auf  denEinfltiCs  der  xoivr{  zurückführen,  zumal  das  Aeolische 
zunächst  und  zwar  schon  im  zweiten  Jahrhundert  dem  dorischen  Dialekte 
weichen  mufs.  Hier  liegt  offenbar  ein  alter  volksmäTsiger  Gebrauch  vor,  der 
sich  nur  daraus  erklären  läfst,  dafs  der  Bevölkerung  Tegea's  ein  fremdes  Ele- 
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von  einander  ab.215)  Wenn  manche  Partikel  nur  in  der  Poesie 
nachweisbar  ist218),  so  müssen  wir  bedenken,  dafs  wir  über  den 
Prosastil  der  alten  Zeit  nur  wenig  Verlässiges  wissen,  und  dafs  bei 
der  Einfachheit  der  ältesten  Prosa  auch  der  Gebrauch  der  Form- 
worte ein  beschränkter  sein  mochte.  Dafs  einzelne  Partikeln  all- 
mählig  veralteten,   ist  leicht  erklärlich;117)   dagegen  kommen   auch 

ment,  wahrscheinlich  ionische  Kynurier,  beigemischt  waren.  Dagegen  ist  es 
schwerlich  auf  einen  localen  Dialekt  zurückzuführen ,  wenn  Homer  av  und  xer 
neben  einander,  letzteres  jedoch  häufiger  gebraucht,  sondern  es  zeigt  sich  auch 
hier,  wie  bei  Homer  der  ionische  Dialekt  reichlich  mit  äolischen  Elementen 
versetzt  war.  Dem  Vorgange  Homers  sind  nicht  nur  die  jüngeren  Epiker 
gefolgt,  sondern  auch  die  Elegiker,  wie  Gallinus,  Tyrtäus,  Theognis,  vielleicht 
auch  Archilochus  (Fr.  14?),  ;während  dieser  Dichter  anderwärts  gerade  so  wie 
die  übrigen  Iambographen  nur  av  kennt ;  Solon  hat  jedoch  ausnahmsweise  auch 
in  Troch.  Versen  xev  zugelassen.  Unter  den  Melikern  gebraucht  Alkman,  wohl 
durch  Homers  Vorgang  bestimmt,  beide  Partikeln,  dagegen  die  Aeolier  Sappho 
und  Alcäus  kennen  nur  die  heimische  Partikel  xe,  während  der  Ionier  Anakreon 
ebenso  constant  av  sagt.  Stesichorus  wird  wohl  zwischen  beiden  Formen 
abgewechselt  haben,  wie  später  Simonides  und  Pindar.  Dagegen  die  Attiker 
halten  xsv  sorgfältig  selbst  von  den  melischen  Partien  des  Dramas  fern;  eine 
Ausnahme  gestattet  sich  die  alte  Komödie  nur  in  Parodien  oder  Stellen,  wo  sie 
örtliche  dorische  und  äolische  Mundarten  anwendet. 

215)  So  findet  sich  rti  nur  in  den  Homerischen  Gedichten ,  aiv  gebraucht 
Homer  (offenbar  war  dies  die  altionische  Form)  und  die  Atthis,  äv  finden  wir 
nicht  nur  bei  den  Aeoliern  und  Doriern,  sondern  auch  in  der  jüngeren  las.  Auch 
in  Zusammensetzungen  zeigen  sich  Besonderheiten,  inei  je  ist  nur  bei  den 
loniern  üblich,  wie  Homer,  Anakreon,  Herodot.  Sehr  viele  Partikeln  haben  sich 
von  Homer  bis  herab  auf  die  Attiker  im  allgemeinen  Gebrauch  erhalten,  wie 
ftTo{>  (aiTaf),  d-rv  rindet  sich  bei  loniern  wie  Doriern,  unter  den  Attikern  nur 
hei  Aeschylus,  vielleicht  klang  die  Partikel  den  Attikern  fremdartig. 

216)  So  findet  sich  «vr*  nur  in  der  Poesie,  während  av  allgemein  üblich 
war.  Manches  kommt  in  ungebundener  Rede  nur  vereinzelt  vor,  wie  evre  bei 
Herodot;  re  statt  rot  behauptet  sich  in  der  Prosa  nur  in  formelhaften  Aus- 
drucken. 7T£(>  wird  bei  den  Attikern  besonders  in  der  Prosa  nur  in  weit  be- 
schränkterem Umfange  zugelassen,  als  in  der  epischen  Poesie. 

217)  "Q<pQa  und  rotpqa  kommt  nur  im  Epos  und  der  lyrischen  Poesie  vor, 
rtu0s  und  rrjftos  werden  von  Homer  und  Hesiod  häufig,  dann  nur  sehr  selten, 
zuletzt  aber  wieder  von  den  alexandrinischen  Dichtern  mit  Vorliebe  gebraucht. 
Die  Verbindung  fair  —  rj$i  ist  ausschliefslich  den  Epikern  eigen.  'jffSs 
allein  kommt  bei  den  epischen  Dichtern  ungemein  häufig,  bei  den  Lyrikern 
sparsam  vor,  unter  den  Tragikern  liebt  besonders  Aeschylus  diese  Partikel, 
während  Sophokles  einmal  sogar  die  ausschliefslich  dem  Epos  zugehörige  Form 
iSi  sich  erlaubt.  JtjZtb  ,  was  schon  Homer  kennt ,  ist  bei  Alkman ,  den  äoli- 
schen Lyrikern  und  Anakreon  besonders  beliebt. 
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neue  Formworte,  besonders  zusammengesetzte,  auf,  welche  der  früheren 
Zeit  unbekannt  waren  *'•),  und  ebenso  läfst  sich  die  allmählige  Fort- 
bildung des  Gebrauches  gerade  hier  oft  ganz  deutlich  erkennen.219) 
Diese  ungemeine  Fülle  von  Partikeln  entspricht  der  dialektischen 
Schaffe  des  Denkens,  welche  den  hellenischen  Volksgeist  aus- 
zeichnet: eben  mit  Hülfe  dieser  Formworte  vermag  man  die  verschie- 
denartigsten Beziehungen  und  feinsten  Nuancen  der  Gedanken  klar 
und  bestimmt  darzustellen.  Wie  der  Nationalcharakter  eine  grofse 
Reizbarkeit,  etwas  leidenschaftlich  Erregtes  hat,  so  steht  auch  den 
Schriftstellern  eine  grofse  Auswahl  Interjectionen  zur  Verfügung: 
diese  Naturlaute  hat  eben  die  Sprache  gebildet,  um  die  verschieden- 
artigsten Empfindungen  auszudrücken. 
sattbau.  Die  grofse  Lebendigkeit  des   griechischen  Geistes,   die  Rasch- 

heit der  Auffassung  und  Anschauung  zeigt  sich  überall  im  Satzbau 
und    in    syntaktischen   Eigentümlichkeiten.510)     So    werden    häufig 


218)  Mdoya  als  Conjunction  find«!  sich  oft  bei  den  jüngeren  Epikern,  nicht 
bei  Homer.  Jrjra  und  Srjfav  sind  ausschließlich  den  Attikern  eigen  (wenn 
Herodot  einigemal  diese  Partikeln  anwendet,  so  giebt  sich  wohl  eben  darin 
der  Einflute  der  Atthis  kund),  dasselbe  gilt  von  Stjttov  und  SrjTtov&ev.  Merk- 
würdig ist,  wie  keiner  der  älteren  Dichter  das  besonders  den  Attikern  so 
geläufige  eha  kennt,  während  Pneira  schon  bei  Homer  häufig  vorkommt. 
"Eure  ist  dem  Epos  fremd,  es  findet  sich  zuerst  bei  den  Elegikem,  wie  Solon, 
Mimnermus,  Theognis,  dann  bei  Herodot  und  den  Attikern.  Ovnovv  und  ovxom 
sind  der  Homerischen  Sprache  fremd,  die  auch  das  einfache  ovv  nur  in  be- 
schränktem Umfange  verwendet.  Kairot  (bei  den  Attikern,  namentlich  in 
ungebundener  Rede  besonders  beliebt),  roiwv,  are  kommen  in  der  epischen 
Poesie  nirgends  vor.  Ebensowenig  gebraucht  Homer  ir&xiqov  (nore^a),  was 
er  wohl  nur  vermied,  weil  es  zu  sehr  au  die  Rede  des  gemeinen  Lebens  er- 
innerte. Ob  Homer  das  den  Attikern  sehr  geläufige  Sal  kannte,  darüber  waren 
schon  die  älteren  Kritiker  getheilter  Ansicht.  "A%oi  und  pixqi,  sowie  itlijv  sind 
dem  Epos  nicht  fremd,  vertreten  aber  nur  die  Stelle  einer  Präposition. 

219)  So  steht  Srj  im  Epos  und  der  lyrischen  Poesie  auch  am  Anfange  eineß 
Satzes,  was  später  nicht  erlaubt  war.  "Gare  in  der  Bedeutung  sodass,  die 
später  die  herrschende  ist,  findet  sich  bei  Homer  vereinzelt,  oncae  in  der  später 
üblichen  Bedeutung  dafs  ist  dem  Homer  unbekannt.  Die  Partikeln  oh\  8rjf  ys 
gebraucht  Homer  weit  seltener,  während  sie  später  zumal  bei  den  Attikern  zu 
den  gangbarsten  gehörten.  'Aqa  ist  bei  Homer  wie  bei  den  Attikern  ungemein 
häufig,  aber  die  Weise  des  Gebrauches  vielfach  verschieden. 

220)  Die  den  Griechen  angeborene  Lebhaftigkeit  zeigt  sich  auch  darin, 
dafs  gar  nicht  selten  ein  Gedicht,  Rede  oder  Abhandlung  sofort  mit  einer 
Partikel  wie  allk  und  ähnlichen  beginnt. 
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zwei  verschiedene  Momente  einer  Handlung  in  einer  Structur 
zusammengefafst.  Hierher  gebort  vor  allem  der  beliebte  und 
mannichfaltige  Gebrauch  der  Attraction,  wodurch  Getrenntes  zur  Ein- 
heit verbunden,  die  einzelnen  Theile  des  Satzes,  ohne  ihre  Stellung 
zu  verändern,  innig  verschmolzen  werden.  Auch  die  Attraction  des 
Relativpronomen^ ,  welches  sich  dem  Demonstrativsatze  assimilirt, 
erzeugt  durch  Gemeinsamkeit  der  Structur  eine  untrennbare  Ver- 
bindung. Die  Anfänge  dieses  Sprachgebrauchs  treffen  wir  schon 
bei  Homer,  dann  bei  Herodot  in  beschränktem  Mafse  an;  erst  die 
Attiker  wenden  solche  Structuren  in  gröfster  Ausdehnung  an.  Diese 
Attraction  gehört  eben  der  Umgangssprache  an,  daher  ist  sie  der 
höheren  Lyrik  fremd  geblieben,  und  die  Tragiker,  so  eifrig  sie  auch 
im  Dialog  davon  Gebrauch  machen,  haben  sie  doch  in  den  Chor- 
gesängen vermieden.  Aber  auch  sonst  lieben  die  Attiker  zwei  Sätze 
eng  zu  verschränken;  so  haben  sie  besonders  die  Gewohnheit  die 
Partikel  av  aus  dem  Bedingungssatze  herauszuheben,  und  dem  Ver- 
bund des  Hauptsatzes  anzufügen,  nicht  blofs  in  der  Poesie,  wo  mau 
geneigt  sein  könnte,  dies  dem  Einflüsse  des  Versmafses  zuzuschreiben, 
sondern  auch  in  Prosa. m)  Begründende  Sätze  werden  gern  vor- 
ausgeschickt oder  mit  dem  Gedanken,  zu  dessen  Erläuterung  sie 
dienen,  eng  verflochten. 

Nicht  minder  finden  sich  rasche  Uebergänge  von  der  indirecten 
Rede  zur  directen  und  ähnliche  Freiheiten.  Hierher  gehört  unter 
anderen  der  den  attischen  Dramatikern  eigne  Sprachgebrauch  auf: 
weifst  du  was  den  Imperativ  eines  Aoristes  folgen  zu  lassen; 
die  Rede  geht  so  unmittelbar  aus  dem  abhängigen  Verhältnifs  zu 
directem  Befehl  oder  Rath  über.222)  Mit  jener  Lebhaftigkeit  hängt 
die  Neigung  zur  Ellipse223)  und  zur  Brachylogie  der  verschiedensten 
Art  ebenso  zusammen,   wie  die  Vorliebe  für  gewisse  Redefiguren; 


221)  So  bei  Euripides  in  der  Medea  911  ovx  otö*  av  ei  Tieioaipt,  aber 
auch  bei  Xenophon  Cyrop.  V.  4,  12:  ovx  oW  av  ei  ixTT}aäfirtv. 

222)  ola&y  o  dgacov  und  Aehnliches  findet  sich  in  der  Tragödie  wie  in 
der  Komödie;  man  sagt  zwar  auch  olafr*  o  Spaceie  (Eurip.  Gyclops  129.  Med. 
600),  aber  der  Imperativ  ist  weit  lebendiger. 

223)  In  sprüchwörtlichen  Redensarten  ist  die  Ellipse  des  Verbums  ganz 
gewöhnlich,  sonst  ist  die  Ellipse  von  elvai  in  der  dichterischen  Rede  nicht 
gerade  häufiger,  als  in  der  prosaischen  Darstellung;  ei  8*  aye  ist  eine  seit 
Homer  übliche  formelhafte  Wendung ;  Homer,  dann  besonders  die  Attiker  pflegen, 
wenn  zwei  Bedingungssätze  einander  gegenüber  stehen,  in  dem  ersten  die  Apo- 
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so  wird  namentlich  in  formelhaften  Wendungen   gern   das  der  Zeit 

oder   dem   Orte  nach   Spätere  vorangestellt,    oder  man    gebraucht 

Structuren  mehr  mit  Berücksichtigung  des  Sinnes  als  der  strengen 

Regel;   prägnante  Kürze  ist  es  auch,   wenn  der  Infinitiv  die  Stelle 

des  Imperativs  vertritt.*1) 

Mit  jener  dialektischen   Schärfe,   die  dem  Griechen    eigen  ist, 

hängt  es  zusammen,  dafs  die  Darstelluug  sich  gern  in  Gegensätzen 
bewegt;  daher  rührt  auch  die  Gewohnheit  denselben  Gedanken  in 
negativer  und  positiver  Form  zu  wiederholen,  die  wir  besonders  bei 
den  Attikeru  antreffen ;  uns  erscheint  diese  umständliche  Ausdrucks- 
weise leicht  schwerfällig,  aber  sie  verleiht  der  Rede  den  Charakter 
alterthümlicher  Einfachheit.  Die  Darstellung  ist  anschaulich  und 
lebendig;  darum  wird  so  häufig  neben  dem  Allgemeinen  ein  Beson- 
deres, neben  dem  Ganzen  ein  Theil  hervorgehoben.  Participial- 
structuren  werden  in  ausgedehntem  Mafse  und  in  niannichfachster 
Weise  angewandt,  dadurch  gewinnt  die  Rede  nicht  nur  an  Leichtig- 
keit, sondern  auch  an  energischer  Kürze,  denn  ein  solches  Par- 
ticipium  vertritt  oft  einen  ganzen  Satz.  Manchmal  scheint  eüi 
Participium  ganz  überflüssig  zu  sein tt5),  aber  es  verleiht  immer  der 
Darstellung  jene  sinnliche  Frische  und  Anschaulichkeit,  die  ein  be- 
sonderer Vorzug  der  griechischen  Sprache  ist.  Dabei  kommt  ihr 
der  Reichthum  der  Formen  zu  Statten,  da  nicht  nur  die  drei  Haupt- 


dosis wegzulassen,  weil  sie  mit  Leichtigkeit  aus  dem  Zusammenhange  ergänzt 
werden  kann.  In  adverbialischen  Wendungen  ist  die  Ellipse  seit  Alters  üblich*, 
z.  B.  /uax^av  (o$6v)t  i$ia  und  dypoatq  (8a7idrr)),  Sai/ioviq  (uTjxarjj  oder  tt«- 
)Afir\).  Bei  l'rj]  xai  via  darf  mau  nicht  rtutQa  ergänzen,  sondern  aeXrpi],  es 
ist  der  Tag,  wo  der  Mond  zwischen  dem  Verschwinden  des  letzten  und  Auf- 
gehen des  ersten  Viertels  unsichtbar  ist. 

224)  Der  Infinitiv  hängt  eigentlich  von  einem  Verbum  des  Sagens,  Befehlen» 
ab,  in  Orakeln  mag  diese  Ausdrucksweise  seil  früher  Zeit  üblich  gewesen  sein, 
wir  finden  aber  diese  Structur  auch  bei  Homer  und  Hesiod  nicht  selten. 
Eigentlich  tritt  der  Accusativ  hinzu,  wie  bei  Hesiod  "Eqya  v.  359  yvuvbv 
GTttiquv,  allein  da  der  Infinitiv  hier  allmählig  ganz  die  Stelle  des  Imperativs 
vertritt,  so  gebraucht  man  häufig  den  Nominativ,  wie  bei  Hesiod  430:  &tc&at 
xovr4aaftevo*.  Daher  wechselt  auch  der  Imperativ  mit  dem  Infinitiv,  so  in  einer 
lokrischen  Inschrift  ifacn*  6  |*Vo»  und  dapiwpyae  elecrai  rate  oqx&fiorai. 
Denn  diese  Structur  ist  keineswegs  auf  die  Poesie  zu  beschranken,  auch  in 
attischen  Urkunden  kommt  sie  öfter  vor,  wie  in  dem  Psephisma  über  Brea, 
in  den  Volksbeschlüssen  für  Methone  und  anderwärts. 

225)  So  z.  B.  aycav,  yegoJi',  fy***  u.  s.  w. 
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zeiteil,  sondern  auch  der  Aorist  im  Activum,  Passivum  und  Medium 
ihre  besondere  Form  haben.8426)  Charakteristisch  ist  das  Streben 
nach  Abwechslung  und  Mannichfaltigkeit ;  die  regelrechte  und  kunst- 
volle Gliederung  des  Satzbaues  wird  durch  Anakoluthien  unterbrochen, 
die  in  der  Poesie*  wie  in  der  Prosa,  bei  einem  Schriftsteller  seltener, 
bei  andern  häufiger  vorkommen,  bald  zufällig  und  unbewufst,  bald 
mit  berechneter  Absicht  gebraucht  werden,  immer  aber  der  Dar- 
stellung den  Charakter  des  Ungezwungenen  und  des  sorglosen  Sich- 
gehenlassens  verleihen.  Gehäufte  Relativsätze  werden  vermieden, 
weil  die  Rede  dadurch  nicht  nur  leicht  etwas  Einförmiges  erhält, 
sondern  auch  die  einzelnen  theile  nur  lose  mit  einander  verknüpft 
erscheinen;  daher  ist  nichts  gewöhnlicher  als  der  Uebergang  von 
relativen  zu  unabhängigen  Sätzen.  Parenthesen  kommen  selten  vor, 
weil  die  ausgebildete  Periode  keinen  unabhängigen  Zwischensatz 
duldet,  doch  macht  man  auch  davon  unter  Umständen  sehr  wirk- 
samen Gebrauch;  unter  den  Dichtern  besonders  Homer,  unter  den 
Prosaikern  Thucydides,  Plato  und  Demosthenes,  namentlich  bei  leb- 
hafter Mittheilung,  wo  die  Gedanken  sich  drängen.  Die  parataktische 
und  syntaktische  Satzverbindung  wechseln  mit  einander  ab;  die 
erstere,  wo  die  Glieder  des  Gedankens  nur  lose  an  einander  gereiht 
sind,  ist  die  älteste  und  einfachste  Weise,  während  hier  die  ein- 
zelnen Satztheile  in  innigen  organischeu  Zusammenhang  gebracht 
sind.  Bereits  bei  Homer  finden  wir  die  Kunst  der  periodischen 
Gliederung  in  grofser  Ausdehnung  und  reichster  Mannichfaltigkeit 
angewandt,  aber  die  Sprache  hat  darum  doch  nicht  auf  jene  ältere 
und  wenn  man  will  unvollkommenere  Art  der  Verbindung  verzichtet; 
auch  später  wird  die  parataktische  Satzbildung  noch  immer  gebraucht, 
denn  sie  besitzt  den  Vorzug  einer  gewissen  naiven  Unmittelbarkeit. 


Charakter  der  griechischen  Literatur. 

Im  Orient  sind  die  Geister  gleichsam  gebunden  und  im  Traum- 
leben befangen;   es  dauerte  lange  Zeit,  ehe  der  Mensch  zu  klarem 


226)  Das  Lateinische  steht  auch  hier  entschieden  nach,  da  ihm  im  Activum 
das  Participium  der  Vergangenheit,  im  Passivum  das  Participium  der  Gegenwart 
fehlt,  und  auch  sonst  hat  das  Latein  der  Anwendung  der  Participiaistructur  viel 
engere  Schranken  gesteckt. 


Geistes. 
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Bewußtsein   gelangte   und  sich   als   individuelle  Persönlichkeit   er- 
kannte.    Die  Griechen   sind  vermöge    ihres   angeborenen    Talentes 

Hervor-    und  kraft  geschichtlicher  Notwendigkeit  das  erste  Volk  des  Alter- 
^indM*6"  ^lums»   wo   die   individuelle  Entwickelung  des  Geistes  entschieden 

doeiien  hervortritt,  und  die  allseitige  harmonische  Ausbildung  der  Persön- 
lichkeit als  hauptsächlichste  Aufgabe  des  Lebens  gefafst  wird.  Daher 
hat  auch  kein  anderes  Volk  diese  Höhe  der  Cultur  erreicht,  und 
eben  hieraus  entspringt  jenes  starke,  aber  berechtigte  Selbstgefühl, 
welches  die  Hellenen  andern  Völkern  gegenüber  empfinden.  Erst 
bei  den  Griechen  gelangt  jede  Kunst  zur  Vollendung,  sie  allein  haben 
alle  Wissenschaften  gegründet.  Hier,  wo  das  individuelle  Leben  sich 
auf  das  reichste  entfaltete,  wo  der  Geist  zuerst  frei  und  mündig 
ward,  regt  sich  schon  früh  ganz  aus  innerem  Triebe  das  Bedürfnis, 
die  letzten  Ursachen  der  Dinge  zu  ergründen ;  und  diese  tiefsinnige 
Philosophie  hat  nicht  nur  das  Leben  des  eigenen  Volkes  gelenkt 
und  beherrscht,  sondern  ist  auch  die  Lehrmeisterin  für  alle  Zeiten 
geworden.  Nur  hier  finden  wir  eine  Poesie,  die,  aus  eigener  Wurzel 
erwachsen,  nicht  nur  eine  grofse  nationale  Bedeutung  besitzt,  son- 
dern auch  eine  weitreichende  Wirkung  ausgeübt  hat  und  noch 
heute  ausübt. 

Alle  Sehte  Poesie  entspringt  aus  der  individuellen  Freiheit.  Wir 
können  vielleicht  nirgends  so  deutlich,  als  in  der  Geschichte  der 
griechischen  Dichtkunst  die  allmahlige  Entfesselung  des  Geistes  der 
Einzelneu  wahrnehmen.  Schon  bei  Homer  tritt  uns  eine  reiche 
Fülle  individuellen  Lebens  entgegen ;  das  Epos  geht  hier  nicht  blofs 
auf  eine  Erzählung  des  Geschehenen,  sondern  vor  allem  auf  eine 
Darstellung  des  inneren  Menschen  aus.  Hesiod  erscheint  uns  in 
seinen  Gedichten  als  eine  vollkommen  durchgebildete  Persönlichkeit; 
aber  zum  ersten  Male  macht  sich  die  subjeetive  Betrachtung  der 
Dinge  bei  Archilochus  mit  einer  früher  unbekannten  Gewalt  geltend. 
Und  fortan  zeigen  Alle,  welche  die  Pflege  der  Literatur  zum  Ziel 
und  zur  Aufgabe  ihres  Lebens  erwählt  haben,  mehr  oder  minder 
diesen  charakteristischen  Zug.  In  Athen  erreicht  diese  individuelle 
Entwickelung  ihren  Höhepunkt.  Aber,  indem  jetzt  die  einzelne 
Persönlichkeit  rücksichtslos  ihr  Ziel  verfolgt,  treten  auch  die  grofsen 
Schäden  und  Gefahren  der  entfesselten  Suhjectivitdt  hervor.  Indessen 
solche  Entartung,  die  namentlich  seit  dein  peloponnesischen  Kriege 
mehr  und  mehr  um  sich  greift,  ist  der  früheren  Zeit  fremd;   denn 
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wenn  auch  der  Verstand  und  das  Gemüth  des  Einzelnen  zu  seinem 
Rechte  gelangt,  so  geht  doch  diese  Freiheit  über  die  rechten 
Schranken  nicht  hinaus.  Der  den  Griechen  eigene  Sinn  für  das 
Maßvolle  hat  wie  anderwärts,  so  auch  auf  literarischem  Gebiete  lange  sinn  rar 
Zeil  jede  Willkür  fern  gehalten.  Die  freischaffende  Phantasie  steht  dm8M"*hte 
mit  dem  ordnenden  Verstände  im  Gleichgewichte.  Der  scharfe  klare 
Blick  der  Hellenen  ist  vorzugsweise  auf  die  wirkliche  Welt  gerichtet; 
das,  was  sie  dort  wahrgenommen,  stellen  sie  mit  gröfster  Naturtreue 
und  in  anschaulichster  Weise  dar,  wie  sie  rückhaltslos  Alles  aus- 
sprechen, was  sie  in  ihrem  Innern  wirklich  empfinden.  Es  wird 
uns  hier  achtes  Leben  geboten,  und  jemehr  alles  Zufällige  und 
Unwesentliche  abgestreift  wird,  desto  mächtiger  ist  die  Wirkung, 
desto  mehr  glauben  wir  an  jene  künstlerischen  Gestalten.  Man 
hascht  nicht  nach  dem  Interessanten,  man  ist  nicht  von  dem  Streben 
geleitet,  die  Dinge  zu  verschönern  und  durch  sinnlichen  Reiz  zu 
gefallen,  vielmehr  zeichnen  sich  die  Werke  der  besten  Zeit  durch 
eine  gewisse  Keuschheit  und  durch  die  Wahrhaftigkeit  aus,  mit  der 
der  Schriftsteller  Alles  so,  wie  es  die  Natur  der  Sache  erheischt, 
darstellt.  Wir  nehmen  wohl  glänzendere  Farben,  wärmere  Töne 
wahr,  wie  sie  zumal  den  Völkern  des  Südens  gemäfs  sind;  aber 
überall  herrscht  edle  Einfachheit  und  jene  Mäfsigung,  die  niemals, 
über  die  rechten  Gränzen  hinausgeht.  Eine  gewisse  gleichmäfsige 
Heiterkeit  und  Anmuth  ist  allen  Werken  der  griechischen  Kunst 
eigen,  und  doch  herrscht  gerade  in  den  besten  Schöpfungen  der 
grofsen  Meister  ein  entschiedener  Ernst,  der  hie  und  da  bei  tief 
innerlichen  Gemüthern  bis  zu  einer  gewissen  Schwermuth  sich 
steigert. 

Diese  sinnliche  Frische  und  Natur- Wahrheit,  diese  unvergleich-  Gemuth. 
hebe  Anmuth  ersetzt  reichlich,  was  diesen  Werken  etwa  an  Gemüth 
abgeht;  denn  man  hat  wohl  Recht,  wenn  man  den  Völkern  der 
neueren  Zeit,  bei  denen  eine  grössere  Vertiefung  eingetreten  ist, 
auch  in  der  Literatur  einen  hohen  Grad  von  Innerlichkeit  zuschreibt. 
Obwohl  alle  solche  Urtheile  nur  so  lange  sie  sich  im  Aligemeinen 
halten,  volle  Geltung  haben;  denn  im  Einzelnen  finden  sich  oft 
glänzende  Ausnahmen,  wie  die  Homerischen  Gedichte  beweisen. 
Hier  ist  eine  grofse  Dichterseele  über  das  ganze  Werk  ausgegossen, 
eine  wohlthuende  Wärme  des  Gefühls  ist  überall  nicht  nur  in  der 
Odyssee,   sondern   auch    in   der  Ilias  sichtbar.     Tritt  nun  auch  in 
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der  griechischen  Literatur  die  Tiefe  des  Gemüthes  im  ganzen  noch 
zurück,  so  werden  wir  dagegen  durch  eine  gewisse  innere  Ruhe 
und  Klarheit,  durch  jenes  Gleichmafs,  das  einen  Jeden  wohlthätig 
berührt,  entschädigt.  Allgemeingefühl  und  individuelles  Leben  er- 
scheinen hier  in  glücklichster  Mischung.  Die  Persönlichkeit  ist  hier 
noch  nicht  so  anspruchsvoll,  drängt  sich  nicht  so  vor,  wie  bei  den 
Neuern,  vielmehr  wird  die  Subjectivität  sogar  geflissentlich  zurück- 
zurück-  gehalten.  Daher  das  Erotische,  was  in  der  modernen  Poesie  so 
Erotbchen!  entschieden  vorherrscht,  sich  lange  Zeit  mit  einer  untergeordneten 
Stelle  begnügt.  Nicht,  als  wenn  den  Griechen  diese  mächtige  Lei- 
denschaft fremd  geblieben  wäre,  das  Leben  selbst,  wie  die  Sage, 
boten  erotische  Stoffe  in  reicher  Auswahl  dar,  aber  die  Kunst  der 
älteren  Zeit  drängt  dieses  Element  absichtlich  zurück.  Das  Epos 
schildert  wohl  treue  Gattenliebe,  dagegen  die  Gefühle  der  Jungfrau 
werden  nur  schüchtern  und  mit  grofser  Zartheit  berührt.  Selbst 
die  lyrische  Poesie  hat  der  Frauenliebe  nur  einen  mäfsigen  Raum 
gestattet,  während  die  Knabenliebe,  die  nun  einmal  durch  die  grie- 
chische Sitte,  oder  vielmehr  Unsitte  sanctionirt  war,  sich  ganz  be- 
sonderer Gunst  erfreut. 

Die  ältere  Tragödie,  wie  sie  überhaupt  nicht  eben  häufig  Frauen- 
charaktere darstellt,  hat  das  erotische  Element  möglichst  fern  ge- 
halten. Aeschylus  rechnet  es  sich  bei  Aristophanes  als  Verdienst 
an,  dafs  er  eingedenk  der  idealen  Würde  der  Tragödie  niemals  ein 
verliebtes  Weib  auf  die  Bühne  gebracht  habe,  wohl  aber  hat  er 
ohne  Bedenken  die  Männerliebe  geschildert.  Sophokles  war  wohl 
der  erste  Tragiker,  der  das  Pathos  der  Liebe  darzustellen  ver- 
suchte, und  fortan  nimmt  diese  Leidenschaft  in  der  Poesie  einen 
breiten  Raum  ein,  bei  Euripides,  wie  in  der  neueren  Komödie,  bei 
den  alexaudrinischen  Dichtern,  wie  vor  allem  in  der  Romandichtung 
der  Spälereu,  indem  entweder  die  sentimentale  Stimmung  überwiegt, 
welcher  Sophokles  zuerst  Ausdruck  verliehen  hatte,  oder  noch  häu- 
tiger die  Sinnlichkeit  unverhüllt  auftritt  und  eine  Verherrlichung 
findet,  die  von  der  naiven  Weise,  mit  welcher  die  Früheren  solche 
Stoffe  behandelt  hatten,  sich  sehr  bestimmt  scheidet.  Ueberhaupt 
später,  wo  die  Subjectivität  sich  vordrängt  und  die  Geister  entfesselt 
werden,  treten  nicht  nur  im  Volksleben  die  Gefahren  und  Schäden 
dieser  Richtung  mehr  und  mehr  zu  Tage,  sondern  auch  in  der 
Literatur  erkennt  man  deutlich  die  Symptome  des  hereinbrechenden 
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Verfalles,  wie  bei  Euripides,  wo  der  Widerspruch  zwischen  Ideal 
und  Wirklichkeit  unverkennbar  ist;  daher  gerade  bei  diesem  Dichter 
so  vieles  Trübe  und  Unbefriedigende  sich  findet,  so  viel  Gering- 
haltiges dem  lauteren  Golde  der  Poesie  beigemischt  ist.  Aber  auch 
in  den  sinkenden  Zeiten  treffen  wir  noch  immer  einzelne  edlere 
Naturen  an,  welche  in  treuem  Herzen  die  Ehrfurcht  vor  den  ewigen 
Ideen  der  Schönheit  und  Sittlichkeit  sich  bewahren.  ^T 

Je  hoher  wir  in  die  fernen  Zeiten  des  Alterthums  hinaufsteigen,  ßmiich- 
desto  mehr  nehmen  wir  wahr,  wie  das  Religiöse  das  gesammte  Leben  "q^i" 
der  Volker  beherrschte  und  durchdrang.  Auch  bei  den  Griechen 
wurzeln  die  Ursprünge  der  Poesie,  wie  überhaupt  aller  Kunst,  im 
religiösen  Leben.  Die  ersten  Anfänge  der  epischen,  lyrischen  und 
dramatischen  Dichtung  bekunden  gleichmäfsig  diesen  Zusammenhang. 
Und  wenn  auch  später  dieses  Verhältnis  sich  mehr  und  mehr  löste, 
so  dafs  das  eigentlich  Religiöse  zurücktritt,  so  wird  doch  in  der 
classischen  Zeit  ganz  besonderer  Werth  auf  das  Ethische  gelegt.  Es 
ist  daher  erklärlich,  wie  gerade  die  griechische  Poesie  und  Literatur 
vor  vielen  andern  durch  sittlich  religiösen  Gehalt  sich  auszeichnet. 
Wir  Anden  das ,  was  die  Griechen  r^og  nennen ,  bei  allen  hervor- 
ragenden Geistern,  Homer  und  Pindar,  Aeschylus  und  Sophokles, 
Thucydides  und  Demosthenes,  so  wie  bei  den  grofsen  Philosophen ; 
den  Alexandrinern,  die  eben  schon  moderne  Naturen  sind,  geht  es 
fast  völlig  ab,  wie  es  auch  bei  den  Römern  nur  vereinzelt  vorkommt, 
nicht  Grundzug  ist.  Unsere  Aesthetiker  erklären  es  freilich  für 
unstatthaft,  einen  sittlichen  Mafsstab  an  ein  Werk  der  Kunst  zu 
legen,  allein  schon  die  Gerechtigkeit  erfordert,  jede  Zeit  nach  ihrem 
eigenen  Mafse  zu  beurtheilen.  Kunst  und  Sittlichkeit  sind  eben  bei 
den  Hellenen,  so  lange  ein  innerlich  gesundes  Volksleben  besteht, 
nicht  geschieden.  Und  gerade  darum,  weil  die  Griechen  kein  fest 
ausgebildetes  überliefertes  System  des  Glaubens  und  der  Sittenlehre,  wie 
andere  Volker,  besitzen,  fühlen  vor  allem  die  Dichter  den  Beruf  in 
sieb,  Lehrer  des  Volks  zu  werden.  Nicht  als  ob  die  Poesie  darauf 
ausgegangen  wäre,  geradezu  zu  belehren;  aber  die  Dichter  waren 
in  der  That  die  geistigen  Führer  der  Nation.  *)   Alle  grofsen  Meister 

1)  Die  Dichter  waren  die  eigentlichen  Lehrer  des  Volkes,  wie  dies  Aristo- 
phanes  Frösche  1054  mit  klaren  Worten  ausspricht:  rot*  piv  yao  rtaiSaoioi- 
Qtv  fort  dt&aoxaAoi,  oarti  <poa±£i,  roii  J*  rßoMStv  Se  itoirjai*  Ttävv  #//  3el 
XipiVTt*  Xe'yeir  rtuai. 
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wissen  sehr  wohl,  welche  Bedeutung  jedes  Wort  hat,  was  sie  zum 
Volke  sprechen.  Im  Bewufstsein  dieser  Verantwortlichkeit  erwägt 
Jeder  was  er  sagt,  ist  von  einer  gewissen  Scheu  und  Ehrfurcht  er- 
füllt vor  den  sittlichen  Mächten,  die  das  Menschenleben  leiten. ')  Die 
hellenische  Cardinaltugend  der  Mäfsigung  steht  überall  im  Vorder- 
grunde; die  Dichter  werden  nicht  müde,  immer  wieder  von  neuem 
vor  der  Ueberschreitung  des  Mafses,  die  niemals  ungerecht  bleibt, 
vor  dem  Uebermuthe,  der  der  Vorbote  des  hereinbrechenden  Unheils 
ist,  zu  warnen,  und  zwar  nicht  nur  direct,  indem  sie  allgemeine 
Betrachtungen  und  Lehren  gelegentlich  einflechten,  sondern  der 
hohe  sittliche  Werth  und  die  mächtige  Wirkung  liegt  vor  allem  in 
den  Charakteren  und  Begebenheiten  selbst,  die  uns  vorgeführt  wer- 
den./ Dabei  ist  man  gleich  weit  von  übertriebener  pedantischer 
Strenge,  wie  von  Gleichgültigkeit  in  sittlichen  Dingen  entfernt,  in- 
dem man  auch  hier  die  rechte  Mitte  zu  linden  weifs.  Die  schlichte 
Sittlichkeit  jener  Zeiten  ist  höchst  liberal  gegen  Alles,  was  der 
Natur  gemäfs  ist;  man  sah  in*  Vielem,  was  später  anstöfsig  schien, 
gar  nichts  Arges,  man  fand  nicht  nur  an  heiterem  Scherz  und  Spott 
Wohlgefallen,  sondern  duldete  auch  wohl  manchmal  ein  keckes, 
selbst  übermtithiges  Wort.  Aber  eigentliche  Frivolität  ist  der  älteren 
Zeit  so  gut  wie  ganz  unbekannt.  Die  innere  Gesundheit  und  Tüchtig- 
keit der  Gesinnung,  so  wie  ein  auf  vollendete  Schönheit  gerichtetes 
Streben  bewahrte  die  griechische  Poesie  vor  entschieden  unsittlichen 
Stoffen3),  welche  erst  die  spätere  entartete  Zeit  mit  sichtlicher 
Vorliebe  behandelt.  |  Schon  seit  dem  peloponnesischen  Kriege ,  wo 
das  Volksleben  mehr  und  mehr  von  den  alten  Grundlagen  sich  los- 
löste, beginnt  man  über  alle  diese  Schranken  sich  hinwegzusetzen, 
wie  dies  die  Poesie  des  Euripides,  der  durchaus  das  Kind  seiner 
Zeit  und  Umgebung  ist,  unzweideutig  bekundet,  und  in  der  nach- 
classischen  Zeit  ist   von  jenem  ethischen  Gehalte   in   der  Literatur 


2)  Das  Volk  stellte  an  den  Dichter,  der  der  OefTentlichkeit  angehörte, 
geradezu  diese  Forderung;  so  verlangte  man  von  dem  xt&a^oSo?,  dafs  er  mit 
lauterem  Munde  Geziemendes  vortrage  (  8imcu<o  r<p  aroftart  qdeiv )  PUtarch 
vom  Aberglauben  3.  Den  Grundsatz  der  älteren  Zeit  spricht  ein  ungenannter 
Dichter  bändig  mit  den  Worten  aus:  ov  yaq  ngenet  nav  orrtnav  in*  axatgi- 
fiav  yXcoaaav  t'Ttoi  £).&$  xeXaSelv.    (Fragm.  lyr.  adesp.  85.) 

3)  Nur  die  hellenische  Unsitte  des  7i aiSixos  fyas,  die  auch  in  der  Poesie 
frühzeitig  Vertreter  fand,  macht  eine  Ausnahme. 
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wenig  wahrzunehmen,   obschon   es  einzelne  rühmliche  Ausnahmen    ^^ 
in  allen  Jahrhunderten  giebt. 

Die  Werke  der  classischen  Zeit  schliefsen  wahrhaft  bleibenden  Bedeutung 
Gehalt  in  sich;  denn  wenn  auch  den  Griechen   in   der  guten  Zeit*^/1^1^ 
ein  blofs  stoffartiges  Interesse  unbekannt  war,  so  sind  sie  doch  nicht  Literatur. 
gleichgültig  dagegen,   man  stellt  namentlich  an   den  Dichter  allge- 
mein  die  Forderung,    einen   würdigen  Stoff  zu   wählen.    Mjt  der 
Welt  des  Mythus   hängen    die   Wurzeln    des   gesammten    geistigen 
Lebens    der  Nation    auf   das   engste   zusammen.     Die    griechische 
Götter-  und  Heldensage  ist  nicht  etwa  eine  willkürliche  Erfindung 
müfsiger  Phantasie,  sondern  hier  hat  das  griechische  Volk   durch 
seine  edelsten  Geister  seine  religiösen  Ideen,    wie  seine  geschicht- 
lichen   Erinnerungen    in   ferner   vorhistorischer  Zeit   niedergelegt; 
hier  tritt  uns  die   gesammte  Weltanschauung   der  Hellenen,   eine 
Fülle  originaler  und   tiefsinniger  Gedanken   am  klarsten  entgegen. 
Wie   der  Einzelne  gewöhnlich  seine  Jugendzeit  in   idealem   Lichte 
anschaut,  so  erscheinen  auch  dem  hellenischen  Volke  seine  Anfänge 
in  verklärter  Gestalt,  welche  der  unmittelbaren  Gegenwart  erst  Adel 
und  Glanz  verleihen.   Während  die  historische  Wirklichkeit  ziemlich 
spät  Beachtung  findet,    wird  man  nicht  müde,    diese   ehrwürdigen 
Erinnerungen  der  grauen  Vorzeit,  an  denen   das  Volk  mit   treuer 
Liebe  hängt,  immer  wieder  von  neuem  zu  behandeln.     Der  Mythus 
bildet  den  hauptsächlichsten  Stoff  für   die   gesammte  ältere  Poesie; 
das  Epos  beschränkt  sich  fast  ausschliefslich  auf  dieses  Gebiet,  und 
die  Werke  der  Epiker  sind  dann  wieder  das  Vorbild  und  eine  un- 
erschöpfliche Fundgrube  für  die  höhere  Lyrik  und  die  Tragödie 
geworden.    So  sind   die  bedeutendsten  Mythen    gleichmäfsig    nach 
und  nach  von  Epikern,  Lyrikern  und  Tragikern  dargestellt  worden, 
aber  immer  in  verschiedener  Weise,   wie  dies  schon  der  Charakter 
der  einzelnen  Dichtungsart  mit  sich  brachte,  und  doch  blieb   den 
Alexandrinern  und  ihren  Nachfolgern,    welche    neue  Wege  einzu- 
schlagen suchten,  noch  immer  eine  reiche  Nachlese.     So  unendlich 
war  die  Fülle   des  Stoffes,    den    die  Poesie   niemals  ganz   zu  er- 
schöpfen vermochte.   Ja  nicht  blofs  die  Dichter,  sondern  auch  Philo- 
sophen, wie  Plato,  bedienen  sich  des  Mythus,  um  unter  dieser  Hülle 
ihre  tiefsinnigen  Gedanken  darzulegen;   steht   doch  die  Philosophie 
in  vieler  Hinsicht  der  Poesie  am  nächsten.   Es  ist  ein  grofser  Vor- 
theil,  welcher  der  griechischen  Poesie  zu  Statten  kommt,   dafs  sie 


142  CHARAKTER  DER  GRIECHISCHEN  LITERATUR. 

überall  von  etwas  Gegebenem  ausgebt,  was  für  das  gläubige  Volk 
lange  Zeit  die  Bedeutung  wirklicher  Geschichte  hatte.  Die  grie- 
chischen Dichter  gehen  nicht  darauf  aus,  einen  geeigneten  Stoff  zu 
erfinden;  es  ist  recht  bezeichnend,  dafs  Agathon,  bei  dem  Alles 
Kunst  ist,  einer  der  Ersten  war,  der  die  hergebrachte  Bahn  verliefs. 
Histortiche  Gegen   diese  reiche  Fülle  der  Sage,  die  wir  in  den  Werken 

der  griechischen  Dichter  antreffen,  verschwinden  historische  Stoffe 
fast  ganz.     Freilich  war  auch  die  griechische  Geschichte  für  poe- 
tische Behandlung  minder  geeignet;  nicht  nur  defshalb,  weil  es  der- 
selben an  allgemeinem  nationalen  Interesse  fehlt,  wie  das  hellenische 
Volk  selbst  der  politischen  Einheit  entbehrt,  sondern  diese  Fehden 
eines  Stammes  oder  Staates  gegen  den  andern,  welche  Jahrhunderte 
lang  die  griechische  Geschichte  erfüllen,  hatten   immer  nach  einer 
Seite   hin   etwas   Verletzendes.     Es   ist   gewifs  nicht   zufällig,    dafs 
Tyrtäus  in  seinen  Kriegsgesängen  sich  aller  speciellen  Beziehungen 
auf  die  unmittelbare  Gegenwart  enthält;   diese  Elegien   sind  so  ge- 
halten,  dafs  sie   für  jedes  Land  und  jede  Zeit  pafsten,   und  doch 
waren  sie  zunächst  nur  für  die  Spartaner  im  messenischen  Kriege 
bestimmt;  man   erkennt   darin   die   milde,  versöhnliche  Weise  des 
Dichters,    der   seiner    Geburt   nach    Attika    angehört;    denn    diese 
humane  Gesinnung  war  von  jeher  ein  Vorrecht  der  Athener.     So 
hat   die    epische   und    tragische    Poesie    nur   ganz   ausnahmsweise 
historische  Begebenheiten  behandelt.   Choerilus  war  der  erste  Epiker, 
der  in  seiner  Perseis  sich  an  einem  solchen  Stoffe  versuchte;  aber 
es  war  nicht  so  sehr  das  patriotische  Interesse  an  jenen  welthisto- 
•  rischen  Ereignissen,  was  ihn  zu   dieser  Wahl  veranlafste,  sondern 
der  Wunsch,  einem  gesättigten  Publicum,   das  schon  längst  an  der 
epischen  Poesie  keine  rechte  Freude  mehr  hatte,   etwas  Neues  zu 
bieten.     Ebenso  haben  die  Tragiker  Phrynichus  und  Aeschylus  sich 
nur  einmal  an   historischen  Stoffen   aus  der  unmittelbaren  Gegen- 
wart versucht.    Selbst  die  Alexandriner  halten  sich  von  diesem  Ge- 
biete fern ;  nur  Rhianus  besang  die  messenischen  Kriege,  die  durch 
den  poetischen  Reiz  der  Ueberlieferung  vor  allen  anderen  zu  dich- 
terischer Bearbeitung  einluden.   Erst  in  später  römischer  Zeit  wer- 
den historische  Gedichte  häufiger.   In  welcher  Weise  und  mit  welchem 
Erfolg  diese  Dichter  jene  Stoffe  behandelten,    ist   nicht   bekannt; 
doch  kann  man  durch  Vergleichung  mit  den  lateinischen  Gedichten 
des  Claudian  wohl  eine  ungefähre  Vorstellung  gewinnen« 
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Nächst  dem  Mythus  wird  Serbsterlebtes  und  Selbstempfundenes  Die  unmit- 
von  den  Lyrikern   geschildert,   und  zwar  mit  all  der  Wärme  und    tel*>*re 

Wahrheit  des  Gefühls,  deren  ein  natürliches  unverdorbenes  Herz 
fähig  ist.  Das  Lustspiel  und  verwandte  Gattungen  beschäftigen  sich 
zumeist  mit  den  Vorgängen  der  gemeinen  Wirklichkeit,  mit  den 
Zuständen  des  täglichen  Lebens.  Erst  in  der  mittleren  und  neueren 
Komödie  unter  völlig  veränderten  Zeitverhältnissen,  wo  es  nicht 
mehr  räthlich  war,  die  unmittelbare  Umgebung  im  Spiegel  der  Poesie 
vorzuführen,  kann  von  Erfindung  die  Rede  sein.4)  Ebenso  bei  den 
Romanschreibern  der  späteren  Zeit,  die  aber  eben  defshalb  entweder 
in  ein  ganz  willkürliches,  phantastisches  Wesen,  oder  in  die  plat- 
teste Nüchternheit  verfallen. 

Wenn  so  das  Verdienst  der  Erfindung  geringen  Werth  hat,  so  Gestaltung 
darf  man  darum  die  griechischen  Dichter  nicht  für  unselbstständig  d"J^fU6" 
halten.  Es  ist  ein  Irrthum,  wenn  man  meint,  der  Dichter  habe  Stoffe«. 
jene  mythischen  Stoffe  als  etwas  Fertiges  vorgefunden,  dem  er  blofs 
die  metrische  Form  zu  leihen  brauchte.  Wohl  sind  Thatsachen  und 
Charaktere  von  der  Sage  in  allgemeinen  Umrissen  überliefert;  aber 
die  Aufgabe  des  Dichters  war  es,  diesen  Stoff  zu  gestalten,  die 
Keime,  welche  in  der  Sage  liegen,  weiter  zu  bilden,  und  indem  er 
von  dem  Seinigen  aus  der  Fülle  des  eigenen  Innern  hinzuthut,  dem 
Ganzen  rechtes  Leben  einzuhauchen.  Dies  ist  die  WTcise,  in  welcher 
alle  bedeutenden  Dichter  von  Homer  bis  auf  die  Alexandriner  die 
Mythen  behandeln.  So  entsteht  unter  ihrer  bildenden  Hand  eigent- 
lich immer  etwas  völlig  Neues.  Insbesondere  die  Verbindung  ver- 
schiedener Sagen  ist  lediglich  Werk  der  Dichter,  und  eben  dadurch 
werden  Mythen,  welche  früher  nur  locale  Bedeutung  hatten,  Ge- 
meingut der  ganzen  Nation.  Indem  ferner  [derselbe  Stoff  immer 
wieder  von  neuem  bearbeitet  wurde,  behandelt  ihn  doch  Jeder  meist 
in  eigentümlicher  Art,  weifs  dem  Mythus  neue  Gesichtspunkte  ab- 
zugewinnen, sucht  durch  veränderte  Anordnung  und  Verknüpfung 
der  überlieferten  Motive  zu  wirken,  so  dafs  sich  auch  hier  der  Kunst 
des  Dichters  ein  weites  Feld  darbot.  Wenn  so  die  Dichter  die 
mythische  Ueberlieferung  allezeit  mit  einer  gewissen  Freiheit  be- 
handeln, so  treten  sie  doch  mit  Ehrfurcht  an  diese  idealen  Gestalten 

4)  Diese,  wenn  man  will,  ungünstige  Stellung  des  komischen  Dichters  im 
Gegensatz  zum  Tragiker  schildert  Antiphanes  in  der  noir^n  bei  Athenaus 
VI,  222.  a. 
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der  Sage  heran.  Allein  wie  allmählig  der  Glaube  an  jene  Tradition 
der  fernen  Vorzeit  erschüttert  wurde,  so  beginnt  auch  die  Kunst 
ein  willkürliches  Spiel  mit  derselben  zu  treiben ;  diesen  Wendepunkt 
bezeichnet  ganz  deutlich  Euripides.  Und  so  sehen  wir  fortan, 
namentlich  in  der  alexandrinischen  Zeit,  zwei  verschiedene  Rich- 
tungen neben  einander  hergehen,  eine  gewissenhaft  gelehrte  und 
eine  freie  willkürliche  Behandlung  der  Mythen ;  die  erstere  Richtung 
repräsentirt  Callimachus,  die  andere  Hermesianax. 

idealer  cha-  Eben  weil  die  Poesie  lange  Zeit  ausschliesslich,  oder  doch  über- 
rakter.  wiegend  sich  mit  mythischen  Stoffen  beschäftigt,  trügt  sie  auch  ganz 
entschieden  das  Gepräge  der  Idealität  an  sich.  Nichts  unterscheidet 
so  sehr  die  griechische  Poesie,  wie  überhaupt  die  Kunst  des  Alter- 
thums,  von  der  modernen,  als  das  Vorherrschen  des  Idealen  über 
das  Reale.  Daher  der  Adel  und  die  Hoheit,  die  ruhige  Gröfse  und 
Einfachheit,  welche  alle  Gebilde  der  griechischen  Kunst  aus  der 
besten  Zeit  auszeichnen.  Wie  die  Poesie  losgelost  von  der  Wirk- 
lichkeit des  täglichen  Lebens  mit  Vorliebe  in  der  verklärten  Götter- 
und  Heroenwelt  verweilt,  so  führt  sie  uns  fest  ausgeprägte,  gleich- 
sam typische  Charaktere  vor,  welche  mehr  eine  ganze  Gattung,  als 
eine  bestimmte  Persönlichkeit  darstellen.  Aber  diesen  idealen  Ge- 
stalten weifs  der  Dichter  individualisirende  Züge  zu  verleihen ;  Homer 
steht  auch  hier  unübertroffen  da;  in  seinen  grofsartigen  Schöpfuugen 
ist  überall  individuelles  Leben  und  Naturwahrheit,  und  Homers  Bei- 
spiele sind  die  anderen  grofsen  Dichter,  namentlich  die  Tragiker, 
gefolgt.  Nur  die  iambische  Poesie,  sowie  einzelne  Meliker,  z.  B. 
Alkman ,  daun  vor  allem  die  alte  Komödie  haben  einen  entschieden 
realistischen  Zug5);  aber  im  ganzen  verliert  sich  die  griechische 
Poesie  weder  im  Uebersinnlichen ,  noch  in  der  gemeinen  Wirk- 
lichkeit. 

Formvoii-  Je  geringeren   Werth  man   dem  Verdienste  der  Erfindung  bei- 

endung.  |eg|^  je  weniger  man  nach  Originalität  strebt,  desto  gröfsere  Be- 
deutung hat  die  Ausbildung  der  Form;  rastlos  vorwärts  dringend 
hat  der  griechische  Geist  sich  in  allen  Gebieten  versucht.  Die 
Griechen   haben  alle  wahrhaften  Formen  der  Dichtkunst  geschaffen 


5)  Die  Römer  sind  viel  mehr  realistisch :  auch  die  bildende  Kunst  beweist 
dies;  die  römischen  Porträtdarstellungen  sind  offenbar  mit  gröfserer Treue  der 
Natur  nachgebildet,  wahrend  die  griechische  Kunst  auch  hier  zu  idealisirea  liebt. 


CHARAKTER  DER  GRIECHISCHEN  LITERATUR.  1 45 

und  gleichmäßig  mit  Liebe  ausgebildet;  von  ihnen  haben  nicht  nur 
die  Römer,  sondern  mehr  oder  weniger  auch  die  Neueren  die  Kunst 
der  poetischen  Form  gelernt. 

Jede  Gattung  der  Poesie  hat  ihre  besonderen  Gesetze,  die  immer- 
mehr vervollkommnet  werden,  und  da  Jeder  sich  in  der  Regel 
in  einem  engumschriebenen  Gebiete  bewegt,  bringt  er  es  meist  in  der 
Kunst,  die  er  ausschließlich  ausübt,  zur  Meisterschaft.  Diese  hohe 
Vollendung  der  Form,  diese  mustergültige  Ausführung  im  Einzelnen, 
ist  ein  unbestrittener  Vorzug  der  griechischen  Literatur.  Die  äufsere 
Erscheinung  ist  nie  bedeutungslos;  darin  liegt  das  ganze  Geheimnifs 
der  ächten  Äunst,  dafs  uns  jeder  Stoff  in  angemessener  Form  dar- 
geboten wird.  Eine  innere  Notwendigkeit  giebt  sich  in  jedem 
Werke  der  classischen  Zeit  kund.  Der  Ausdruck  ist  plastisch  und 
anschaulich,  die  Motive  ungesucht  und  allgemein  fafslich ;  nicht  ver- 
schwimmende Umrisse,  sondern  fest  bestimmte  Gestalten  treten  uns 
entgegen,  überall  herrscht  strenges  Mafs  und  Regel,  nicht  indivi- 
duelle Willkür.  Der  Künstler  lässt  sich  nicht  gehen,  sondern  be- 
währt selbst  in  scheinbar  geringfügigen  Dingen  die*  höchste  Sorgfalt. 
Aber  diese  Kunst,  die  mehr  oder  minder  bewufst  geübt  wird,  be- 
wegt sich  mit  Freiheit  und  Leichtigkeit,  so  dafs  dem  Werke  keine 
Spur  des  Mühseligen  anhaftet.  So  steht  namentlich  die  griechische 
Poesie  hinsichtlich  der  Formvollendung  unübertroffen  da;  an  Rein- 
heit der  Sprache,  an  Zauber  des  Wohllautes,  an  Sauberkeit  und 
Reichthum  der  metrischen  Bildungen  ist  ihr  keine  andere  vergleich- 
bar, mag  auch  die  Poesie  der  modernen  Völker,  was  Gröfse  der 
Weltanschauung,  Fülle  der  Gedanken  und  Tiefe  der  Empfindung 
betrifft,  im  allgemeinen  höher  stehen.  Erst  später,  wo  die  schöpfe- 
rische Kraft  nachläfst,  und  die  Kunst  mehr  als  Virtuosität  geübt 
wird,  tritt  jene  Selbstständigkeit  zurück,  man  lehnt  sich  vorzugs- 
weise an  Früheres  an,  und  der  den  Griechen  angeborne  Sinn  für 
Schönheit  führt  wohl  auch  zum  Ueberschätzen  der  Form  ohne  Rück- 
sicht auf  Idee  und  Gehalt.  Die  Form  war  fertig  ausgebildet,  so  dafs 
auch  ein  geringes  Talent  sich  mit  einiger  Aussicht  auf  Erfolg  ver- 
suchen konnte.  Aber  selbst  in  diesen  Zeiten,  wo  man  mehr  und 
mehr  auf  Nachahmung  der  anerkannten  Muster  angewiesen  war, 
wird  ein  gewisser  angeborener  künstlerischer  Takt  nicht  vermifst. 

Wenn  wir  die  geschichtliche  Entwicklung  der  griechischen 
Literatur  betrachten,  so  muss  schon  die  lange  Dauer  und  Lebens- 

Btrfk,  Griecb.  Literaturgeschichte  I.  10 
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Lange    kraft  derselben  unsere  Aufmerksamkeit  auf  sich  ziehen.    Wie  dem 
Ldeebrc"^aerVolke  selbst  eine  lange  Reihe  von  Jahrhunderten  zugemessen  ist, 

tur.  so  hat  auch  der  literarische  Trieb,  welcher  bei  den  Griechen  früh- 
zeitig erwacht,  die  Entwickelung  des  Volkes  fortan  durch  alle  Stadien 
begleitet.  Mit  den  Homerischen  Gedichten  im  10.  Jahrhundert  be- 
ginnt die  Aera  der  Literatur,  und  wollten  wir  sie  auch  nur  bis  zum 
Untergange  der  politischen  Selbstständigkeit  Griechenlands  fort- 
führen, so  würde  sie  immer  einen  Zeitraum  von  acht  Jahrhunderten 
umfassen,  der  allerdings  die  schönste  Blüthe  und  Frucht  eines 
reichen  geistigen  Lebens  umschliefst;  denn,  nachdem  die  Hellenen 
ihre  politische  Aufgabe  erfüllt  hatten,  zeigt  sich  auf  literarischem 
Gebiete  ein  Sinken  und  Hinwelken  der  schöpferischen  Kraft;  gleich- 
wohl hat  die  literarische  Thätigkeit  noch  weit  über  dieses  Ziel 
hinaus  sich  ununterbrochen  fortgesetzt.  Je  schmerzlicher  der  Verlust 
der  Unabhängigkeit  für  die  Nation  war,  die  freilich  dieses  hohe 
Gut  durch  Mifsbrauch  längst  verwirkt  hatte,  desto  mehr  suchte  und 
fand  sie  Ersatz  und  Befriedigung  darin,  wenigstens  das  geistige 
Erbtheil  der  Väter  zu  wahren.  Kann  man  auch  die  Früheren,  die 
das  Höchste  geleistet  hatten,  nicht  erreichen,  so  haben  doch  selbst 
diese  sinkenden  Zeiten  manch  tüchtiges  Talent  und  manches  vor- 
zügliche Werk  aufzuweisen. 
suoceasiTe,  Die  griechische  Literatur  hat  sich  langsam,  aber  desto  reicher 
^rgftniwhf  UQd  vollständiger  entwickelt;  sie  kennt  eigentlich  nicht,  wie  wohl 
Entwicke- die  Literaturen  anderer  Völker,  namentlich  der  Römer,  eine  soge- 

lung*  nannte  Blüthezeit,  wo  die  höchste  Entfaltung  aller  Kräfte  sich  in 
ein  oder  zwei  Menschenalter  zusammendrängt,  und  der  Glanz  dieser 
Epoche  die  Dürftigkeit  der  Anfänge,  wie  den  raschen  Niedergang 
vergessen  läfst.  Aber  wir  finden  auch  keine  übereilten  Versuche, 
keine  unsichern  Bestrebungen,  die  nicht  zur  Reife  gelangen,  keine 
unvermittelten  Uebergänge,  sondern  ruhig  fortschreitend  und  ihre 
Kraft  mit  bestem  Erfolge  nach  allen  Seiten  hin  versuchend,  hat  die 
griechische  Literatur  einen  eben  so  stätigen  als  naturgemäfsen  Ent- 
wicklungsgang zurückgelegt.  In  organischer  Folge  und  in  gröfster 
Vollständigkeit  werden  alle  Formen  und  Gattungen  ausgebildet,  so 
dafs  eine  jede  durchaus  abgeschlossen  vorliegt. 

Wie  das  hellenische  Volk  lebhafte  Phantasie  mit  ungemeiner 
Schärfe  und  Klarheit  des  Verstandes  verbindet,  so  haben  auch  in 
der  Literatur  Poesie  und  Prosa  gleichmäßige  Pflege  gefunden;  in 
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beiden  Gattungen  haben  die  Griechen  Grofses  und  Eigentümliches 
geleistet  Die  Poesie  gebt  naturgemäfs  voran,  und  zwar  entfaltet 
zuerst  die  epische  Dichtung  als  die  objectivste  Gattung  ihren  ganzen 
Reichthum;  aber  so  wie  sie  ihren  Höhepunkt  erreicht  hat,  beginnt, 
indem  die  Individualität  im  Leben  des  Volkes  sich  immer  stärker 
regt,  neben  dem  Epos  die  Lyrik  ihre  BlUthen  zu  treiben ;  successiv, 
aber  in  rascher  Folge  treten  die  verschiedenen  Formen  der  lyrischen 
Poesie  auf,  Elegie,  iambische  Dichtung,  das  Lied,  worin  die  sub- 
jective  Stimmung  ihren  reinsten  Ausdruck  gewann ,  und  der  Chor- 
gesang. Sehr  bezeichnend  ist,  dafs  diese  Gattung,  welche  von 
neuem  den  reichen  Mythenschatz  in  sich  aufnimmt,  und  sich  so 
mit  einem  mehr  objectiven  Gehalte  erfüllt,  erst  da  zu  voller  Wirk- 
samkeit gelangt,  als  das  Epos  bereits  völlig  abgeschlossen  war.  Aus 
dieser  chorischen  Poesie  ist  wieder  das  Drama  hervorgegangen, 
welches  den  objectiven  Gehalt  des  Epos  mit  der  subjectiven  Stim- 
mung der  lyrischen  Poesie  vereinigt.  Die  ersten  Anfänge  des  Drama's 
zeigen  sich  da,  wo  die  Chorpoesie  sich  immer  reicher  und  freier 
entfaltet;  eine  Zeit  lang  gehen  sie  neben  einander  her,  dann  tritt 
die  Lyrik  fast  ganz  zurück,  Mährend  das  Drama  die  herrschende 
Gattung  ist.  Spät  und  langsamen  Schrittes  folgt  die  Prosa;  sie  be- 
ginnt da,  wo  das  Epos  im  Erlöschen  begriffen  ist,  und  zwar  knüpft 
die  Geschichtschreibung  ganz  unmittelbar  an  das  mythographische 
Epos,  die  Naturphilosophie  an  die  theogonische  Dichtung  an,  wie 
ja  noch  mehrere  philosophische  Denker  sich  der  dichterischen  Form 
bedienen,  um  ihre  speculativen  Gedanken  darzulegen.  Erst  in  der 
Periode,  welche  hauptsächlich  Athen  beherrscht,  wo  eine  ungemein 
reiche  und  mannichfaltige  Thätigkeit  sich  im  Laufe  weniger  Men- 
schenalter zusammendrängt,  gelangt  die  Prosa,  die  bis  dahin  gleichsam 
zögernd  die  Poesie  begleitet  hatte,  in  der  Philosophie,  Geschicht- 
schreibung und  Redekunst  zur  Reife  und  Vollendung.  Die  Formen 
der  geschichtlichen  und  philosophischen  Prosa  waren  schon  früher 
nicht  ohne  Erfolg  ausgebildet,  aber  die  öffentliche  Beredtsamkeit, 
wenn  sie  auch  schon  längst  praktisch  geübt  wurde,  war  bisher  der 
Literatur  völlig  fremd  geblieben ;  erst  nachdem  die  dramatische  Kunst 
ihren  Höhepunkt  erreicht  hat,  wird  auch  der  rednerischen  Kunst, 
die  zu  jener  in  so  nahem  Verbältnifs  steht,  da  ja  hauptsächlich 
durch  Rede  und  Gegenrede  sich  der  fortschreitende  Verlauf  der 
dramatischen   Handlung  zur  Darstellung  bringen  läfst,   literarische 

10* 
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Pflege  zu  Theil.  Während  anfangs  die  poetischen  Bestrebungen 
noch  entschieden  im  Vordergrunde  stehen,  tritt  bald  die  Prosa  als 
gleichberechtigt  auf,  bis  sie  zuletzt,  indem  der  dichterische  Geist 
sichtlich  ermattet,  immer  breiteren  Raum  einnimmt;  denn  es  ist 
nur  der  naturgemäfse  Gang,  dafs,  wenn  die  Einbildung  und  Ge- 
milth  fesselnde  Poesie  abwärts  geht,  die  verstandesmäfsige  Prosa 
emporsteigt  und  nach  ausschließlicher  Herrschaft  strebt.  Damit  ist 
aber  die  selbstständige  Entwicklung  der  Literatur  zum  Abschlüsse 
gelangt.  Jeuer  stufenweise  Fortschritt  zeigt  sich  übrigens  nicht  nur 
im  grossen  und  ganzen,  sondern  wiederholt  sich  innerhalb  der  ein- 
zelnen Gattungen.  Nirgends  wohl  tritt  die  strenge  Regelmäfsigkeit 
der  Entwickelung  so  klar  hervor,  als  in  der  Philosophie,  wo  nicht 
nur  die  einzelnen  Schulen  in  organischer  Folge  einander  ablösen, 
sondern  auch  jede  Schule  ihr  eigentümliches  Princip  rein  durch- 
führt. So  sehen  wir,  wie  der  griechische  Geist,  der  rastlos  vorwärts- 
schreitet, sich  in  allen  Gebieten  versucht,  alle  Formen  gleichmäfsig 
nicht  nur  ausgebildet,  sondern,  was  eben  das  Grofse  ist,  eigentlich 
geschaffen  hat,  und  jede  Aufgabe,  die  er  sich  stellt,  sucht  er  auch, 
soweit  dies  eben  das  Mafs  der  ihm  verliehenen  Kraft  gestattet,  zum 
r  Abschlufs  und  zur  Vollendung  zu  bringen. 
Reichthum  Der  Reichthum  einer  Literatur,  welche  einen  Zeitraum  von 
dcl  ^era" beinahe  fünfzehn  Jahrhunderten  umfafst,  ist,  zumal  bei  der  unge- 
meinen Betriebsamkeit,  die  sich  fortwährend  steigert  und  nur  in 
den  letzten  Zeiten  nachläfst,  ganz  unübersehbar;  den  Umfang  der 
eigentlich  classischen  Schriftwerke  kann  man  aus  den  90,000  Rollen, 
welche  die  alexandrinische  Bibliothek  nach  Abzug  der  Doubletten 
enthielt,  wenigstens  mit  annähernder  Sicherheit  bestimmen.  Unsere 
Kenntnifs  im  einzelnen  ist  unzulänglich,  Vieles  ist  für  uns  ganz 
verschollen,  Anderes  wird  nur  ein  oder  das  andere  Mal  erwähnt.*) 
Aber  schon  im  Alterthum  ist  nicht  Weniges  frühzeitig  untergegangen ; 
die  älteren  Heldenlieder  vor  Homer  sind  spurlos  verschwunden,  der 
Dichter  der  Odyssee  deutet  an,  dafs  zu  seiner  Zeit  die  Fahrt  der 
Argonauten  ein  beliebter  Stoff  für  die  epische  Dichtung  war,  aber 
die  Griechen  kennen  später  kein  Epos  dieses  Inhalts1);  die  Elegien 

6)  Wie  das  Gedicht  des  Hermon  von  Delos  Ober  den  Vogelflug  (Schol.  II. 
X,  274.);  welcher  Zeit  dasselbe  angehört,  ist  ganz  ungewifs. 

7)  An  die  Koqi vfrtaxd  des  Eumelos  (Ol  9),  worin  namentlich  dieser  Sagen- 
kreis berührt  wurde,  ist  hier  nicht  zu  denken. 
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des  älteren  Euenus  von  Paros,  die  noch  Aristoteles  kennt,  waren, 
wie  es  scheint,  schon  in  der  alexandrinischen  Zeit  nicht  mehr  vor- 
handen. Die  Vernichtung  der  grofsen  alexandrinischen  Bibliothek 
durch  eine  Feuersbrunst  während  der  Belagerung  der  Stadt  durch 
Cäsar  (47  v.  Chr.)  hat  sicherlich  der  Literatur  manchen  ganz  uner- 
setzlichen Schaden  zugefügt.  Noch  viel  verderblicher  wirkten  in 
späteren  Zeiten  ähnliche  Unfälle,  von  welchen  die  Sammlungen 
literarischer  Schätze  betroffen  wurden,  wie  in  Alexandria  das  Serapeum 
mit  seiner  Bibliothek  im  Jahre  391,  als  die  Anhänger  des  alten 
Glaubens  auf  das  heftigste  verfolgt,  und  alle  heidnischen  Tempel 
geschlossen  und  zerstört  wurden,  vollständig  zu  Grunde  ging;  ebenso 
wurde  die  von  Julian  gestiftete  Bibliothek  zu  Konstantinopel  schon 
unter  Zeno  oder  vielmehr  dem  Usurpator  Basiliscus  (476)  durch 
Feuer  vernichtet,  und  dieses  Unglück  wiederholt  sich  unter  Leo 
dem  lsaurier  (716 — 741),  wie  überhaupt  der  Bilderstreit  in  jener 
Zeit  vielfach  zu  Feindseligkeiten  gegen  die  Klöster  führte  und  den 
Schätzen  der  kirchlichen,  wie  der  profanen  Literatur  gleich  verderb- 
lich ward.  Aber  schon  in  früheren  Zeiten  war  Vieles  durch  Acht- 
losigkeit untergegangen,  bereits  Diodor  vermifste  mehrere  Bücher 
der  Historien  des  Theopomp,  die  Schriften  des  Gorgias,  sowie  der 
übrigen  Sophisten  waren  schon  im  1.  Jahrhundert  der  christlichen 
Zeitrechnung  in  Vergessenheit  gerathen,  wie  Dio  Chrysostomus  be- 
zeugt.9) War  doch  selbst  das  früher  ausschliefslich  gebrauchte 
Schreibmaterial,  der  Papyrus,  nicht  gerade  geeignet  auf  die  Dauer 
die  Erhaltung  der  Literatur  zu  sichern:  diese  Rollen  rechtzeitig  zu 
erneuern  oder  durch  das  dauerhafte  Pergament  zu  ersetzen,  ent- 
schlofs  man  sich  nur  bei  den  eigentlichen  Classikern,  soweit  sie 
noch  ein  lesendes  Publicum  fanden,  und  bei  Schriften,  die  ein  un- 
mittelbares praktisches  Interesse  empfahl,  aber  die  grofse  Masse  der 
Literatur  überliefs  man  gleichgültig  dem  sicheren  Verderben.  Auch 
besondere  Ereignisse  wirkten  nachtheilig  ein:  indem  die  Staatsge- 
walt wiederholt  Mafsregeln  ergriff,  um  dem  Unwesen  der  Magie  zu 


S)  Dio  Chrysost  54,  4.  Wie  gleichgültig  man  allmahlig  gegen  literarische 
Schätze  ward,  zeigt  der  Bericht  des  Gellius  (IX,  4),  der  zu  Brundusium  die 
Schriften  des  Ari9teas,  Isigonus,  Ktesias,  Onesicritus,  Polystephanus,  Hegesias 
kaufte,  die  von  Staub  und  Moder  ganz  entstellt  waren,  indem  er  darauf  hin- 
weist, dafs  früher  auch  für  solche  Schriften  ein  reges  Interesse  vorhanden  war. 
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steuern,  führte  das  gegen  die  Zauberbücher  erlassene  Verbot  viel- 
fach zur  Vernichtung  literarischer  Werke,  die  mit  jenem  Aberglauben 
nicht  das  Mindeste  gemein  hatten,  wie  dies  namentlich  unter  der 
Regierung  des  Valens  (378  gestorben)  auf  Anlafs  der  Verschworung 
des  Theodorus  geschah.0)  Religiöse  Vorurtheile  mögen  dazu  bei- 
getragen haben,  die  Gleichgültigkeit  gegen  das  werthvollste  Ver- 
mächtnifs  zu  steigern,  allein  der  kirchliche  Fanatismus  ist,  wie  es 
scheint,  im  occidentalischen  Reiche  nicht  gerade  direct  der  classischen 
Literatur  verderblich  geworden,  wenigstens  die  Ueberlieferung,  dafs 
man  die  Werke  der  lyrischen  Dichter  und  der  Komiker  vernichtet 
habe,  um  dafür  die  Gedichte  des  Gregorius  von  Nazianz  zu  Substi- 
tuten, ist  eine  durchaus  unverbürgte  Anekdote 10) ;  während  dagegen 
im  Abendlande  religiöser  Eifer  entschieden  geschadet  hat,  denn  hier 
wurde  der  Kampf  zwischen  dem  alten  und  neuen  Glauben  mit 
steigender  Erbitterung  geführt,  so  dafs  sogar  die  Heiden  manches 
Werk  vernichteten,  weil  es  der  christlichen  Religion  förderlich  er- 
schien.11) Ebenso  ist  es  unbegründet,  wenn  man  meint,  die  Sitte 
der  Byzantiner,  ältere  Werke  zu  excerpiren,  habe  den  Untergang 
vieler  literarischen  Schätze  herbeigeführt;  die  ganze  Richtung  der 
Zeit  war  eine  compendiarische,  man  war  gleichgültig  gegen  das 
Alterthum,  man  schätzte  nur  das,  was  für  die  Gegenwart  und  das 
unmittelbare  Bedürfnifs  werthvoll  schien,  und  so  brachte  man  das, 
was  aus  dem  reichen  Bestände  der  älteren  Literatur  brauchbar  war, 
in  einen  gedrängten  Auszug.  Dafs  dieses  Verfahren  nicht  eben 
schädlich  wirkte,  sieht  man  aus  Photius:  die  Schriften,  welche  er 
nicht  excerpirt  hat,  sind  gerade  so  gut  untergegangen  wie  die,  aus 
welchen  er  Auszüge   mittheilt. Ia)     Und  so  hat  Kaiser  Constantimis 


9)  Ammian.  Marc.  29,  1 :  cum  essent  plerique  liberalium  disciplinarum 
indices  variarum  et  juris. 

10)  Sie  gründet  sich  lediglich  auf  das  Zeugnifs  des  Petrus  Alcyonius  (de 
exilio  69),  der  sich  auf  eine  Mittheilung  des  Demetrius  Chalkokondylas  beruft 

11)  So  haben  die  Vorkämpfer  des  ethnischen  Glaubens  den  Hortensius  des 
Cicero  unterdrückt,  und  das  dritte  Buch  de  natura  deorum  verstümmelt,  weil 
in  diesen  Schriften  des  vorchristlichen  Philosophen  sich  eine  christliche  Welt- 
und  Lebensansicht  aussprach;  man  vergl.  Arnobius  III,  7:  oportere  peti  per 
senatum,  aboleantur  ut  haec  scripta,  quibus  christiana  religio  comprobetur, 
et  vetustatis  opprimalur  auctoritas. 

12)  Die  Philippica  des  Theopomp  kennt  Photius  noch,  von   den  Gelehrten 


CHARAKTER  DER  GRIECHISCHEN  LITERATUR.  151 

Porphyrogennetus  (911 — 959),  der  diese  Methode  des  Epitomirens 
systematisch  in  Anwendung  brachte,  sich  ein  entschiedenes  Verdienst 
erworben;  denn  ihm  verdanken  wir  die  Erhaltung  manches  werth- 
vollen  Besitzes  aus  dem  allgemeinen  Schiffbruche  der  Literatur.13) 

So  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  wir  grofse  Verluste  zu  veriuate. 
beklagen  haben ;  von  den  zahlreichen  Epen  der  Cykliker  ist  uns  kein 
einziges  erhalten;  wie  gern  würden  wir  dafür  ein  und  das  andere 
Werk  eines  Epikers  aus  der  römischen  Kaiserzeit  hingeben;  von 
dem  reichen  Schatze  der  lyrischen  Poesie  sind  aufser  Pindar  nur 
dürftige  Reste  überliefert,  aus  denen  wir  die  Bedeutung  eines  Ar- 
chilochus,  Alcäus,  Sappho,  Stesichorus,  Simonides  und  Anderer  kaum 
zu  ahnen,  nicht  aber  vollständig  zu  würdigen  vermögen.  Die  attische 
Komödie  ist  lediglich  durch  Aristophanes  vertreten;  seine  grofsen 
Mitbewerber  sind  dadurch  nicht  minder,  wie  die  namhaften  Dichter 
des  neueren  Lustspiels  Menander,  Philemon  und  andere  empfindlich 
um  ihren  verdienten  Ruhm  verkürzt.  Die  älteren  Prosawerke, 
welche  der  attischen  Periode  vorangehn,  sind  für  uns  so  gut  wie 
vollständig  verloren.  Wie  gern  würden  wir  alle  Abhandlungen  des 
Epikureers  Philodemus  und  anderer  schlechter  Schriftsteller  gegen 
Heraklit  eintauschen.  Wie  aber  oft  ein  glücklicher  Zufall  waltet, 
so  dürfen  wir  hoffen,  dafs  vielleicht  aus  den  Gräbern  Aegyptens 
oder  der  Asche  von  Herculanum  und  Pompeji  ein  oder  der  andere 
Schatz  wieder  zu  Tage  gefördert  wird. 

Dennoch  haben  wir  alle  Ursache,  die  Gunst  des  Geschickes 
zu  preisen;  so  grofse  und  unersetzliche  Verluste  wir  auch  erlitten 
haben,  so  ist  doch  das,  was  uns  erhalten  wurde,  an  Umfang,  wie 
an  innerem  Werthe  überaus  bedeutend;  das  wirklich  Grofse  und 


des  Consta ntinu s  Porphyrogeunetus  wurden  sie  nicht  benutzt ,  sind  aber  gleich- 
wohl spurlos  verschwunden. 

13)  Schon  weit  früher  hatte  Kaiser  Julian  den  Oribasius  beauftragt,  die 
Schriften  des  Galen  und  anderer  Aerzte  in  einen  Auszug  zu  bringen.  Auch  bei 
Gonstantinus'  Vorgänger  Leo  tritt  dasselbe  Interesse  für  Sammeln  und  Excerpiren 
hervor:  unter  Constantin  waren  auch  Andere  in  dieser  Richtung  thätig,  wie 
Constantinus  Kepbalas,  der  sich  der  epigrammatischen  Poesie  annahm,  und 
Andere;  hierher  gehört  auch  ein  gewisser  Leo,  den  Gonstantinus  Rhodius  mit 
dem  Spottnamen  Xoi<MMr<paxrr,Q  bezeichnet  und  auf  das  heftigste  angreift 
(Matranga  An.  624,  wo' es  unter  anderem  von  ihm  heifst:  okefrQoßißXoyaloo- 
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Originale  hat  auch  hier  seine  unverwüstliche  Lebenskraft  bewährt* 
Die  Werke  der  hervorragendsten  Vertreter  der  einzelnen  Gattungen 
und  Zeiten  sind  entweder  vollständig  oder  doch  zum  Theil  auf  uns 
gekommen,*  daneben  dienen  Arbeiten  untergeordneten  Ranges  zu 
erwünschter  Vergleichung;  für  manche  Lücke  bietet  die  römische 
Poesie,  die  ja  mehr  oder  minder  von  griechischen  Mustern  abhängig 
ist,  Aushülfe.  In  den  Zeiten  der  sinkenden  Literatur  ist  auf  man- 
chen Gebieten  sogar  eher  Ueberfülle  als  Mangel  wahrzunehmen. 

Aus  der  eigentlich  classischen  Zeit  und  der  alexandrinischen 
Periode  ist  uns  im  wesentlichen  Alles  erhalten,  was  die  Byzantiner 
aus  dem  Schiffbruche  der  Literatur  gerettet  hatten.  Von  poetischen 
Werken  besafsen  die  griechischen  Gelehrten  im  Mittelalter  nicht 
mehr  als  wir14);  denn  es  ist  Täuschung,  wenn  man  glaubt,  sie 
hätten  noch  die  Lustspiele  des  Menander  gelesen.  Wohl  aber 
kannten  sie  noch  ein  und  das  andere  Denkmal  der  Prosa,  welches 
später  verschwunden  ist. iS)  Die  Schriftwerke  des  griechischen 
Alterthums,  welche  der  Vernichtung  entzogen  sind,  besonders  die 
Werke  der  Dichter  verdanken  ihre  Erhaltung  dem  Umstände,  dafs 
sie  grofsentheils  dem  höheren  Jugendunterricht  zur  Grundlage 
dienten.  Es  ist  eine  Auswahl,  die  namentlich  in  ihrem  poetischen 
Theile  meist  auf  älterer  Tradition  beruht;  daneben  wurde  Einzelnes 
durch  glücklichen  Zufall  oder  Dank  einer  besonderen  Liebhaberei  er- 
halten; dem  Zufalle  haben  wir  es  zu  danken,  dafs  Euripides,  nicht 
wie  die  anderen  Tragiker  nur  durch  sieben  Stücke  vertreten  ist18), 
und  mit  Aristophanes  verhält  es  sich  ähnlich.   Eben,  weil  hier  eine 


14)  Dafs  Suidas  die  Hekale  des  Gallimachus  noch  selbst  benutzt  habe, 
ist  eine  unsichere  Vermuthung.  Marianus  unter  Anastasius  (491 — 518)  machte 
sowohl  von  diesem  Gedichte  als  auch  von  den  Ai'ria  des  Gallimachus  eine 
Paraphrase  inlamben;  aber  in  der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  waren  diese 
Gedichte  dem  Agathias  unbekannt. 

15)  Besonders  empfindlich  ist  der  Verlust  der  <PiXtTtm*a  des  Historikers 
Theopomp,  denn  diese  kannte  noch  im  neunten  Jahrhundert  der  Patriarch 
Photius  (Bibl.  s.  120),  allerdings  fehlten  auch  diesem  Exemplare  die  fünf  Bücher, 
welche  bereits  Diodor  vermißte,  dagegen  war  das  zwölfte  Buch  vorhanden, 
welches  Menophanes  nicht  hatte  auffinden  können. 

16)  Euripides  erfreute  sich  allezeit  besonderer  Gunst  bei  der  Masse  des 
Publicums,  daher  begnügte  man  sich  nicht  mit  der  Auswahl  von  sieben  Tra- 
gödien, sondern  suchte  dem  Untergange  zu  entziehen,  was  sich  noch  auftreiben 
liefs;  aber  dafs  gerade  diese  Stücke  sich  erhalten  haben,  ist  lediglich  Zufall. 
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Auswahl  vorliegt ,  sind  auch  nur  die  Werke  weniger  Schriftsteller 
vollständig  überliefert;  unter  den  Dichtern  nur  Homer.  Die  Idyllen 
des  Theokrit  und  seiner  Genossen  mögen  die  Byzantiner  noch  voll- 
ständig gekannt  haben,  uns  sind  sie  nur  fragmentarisch  Überliefert; 
von  allen  anderen,  wie  Hesiod,  Pindar,  den  Tragikern,  Aristophanes, 
sowie  den  Alexandrinern  (Aratus,  Lykophron,  Callimachus,  Apollonius, 
Nikander)  besitzen  wir  nur  einzelne  Werke;  Theognis  ist  eine 
Blüthenlese  aus  den  Elegikern,  welche  die  Byzantiner  aus  alter  Zeit 
überkommen  haben ,  während  sie  die  Fabeln  des  Babrius  selbst  in 
einen  Auszug  brachten.  Günstiger  ist  das  Loos  der  Prosaiker; 
abgesehen  von  denen,  die  nur  ein  Werk  hinterliefsen,  wie  Herodot 
und  Thucydides,  sind  uns  die  zahlreichen  Schriften  des  Xenophon 
und  Plato  vollständig  erhalten,  dort  hat  der  Eifer  der  rhetorischen 
Studien,  hier,  das  philosophische  Interesse  günstig  gewirkt.  Von 
dem  reichen  Schatze  der  Aristotelischen  Schriften,  welche  fast  alle 
Gebiete  des  Wissens  umfafsten  und  nahezu  eine  kleine  Bibliothek 
füllten,  ist  uns  nur  ein  Theil  überliefert,  aber  es  ist  ein  hohes 
Glück,  dafs  gerade  die  strengwissenschaftlichen  Arbeiten  des  grofsen 
Meisters  sich  ziemlich  unversehrt  erhalten  haben,  während  von 
Theophrast,  der  an  Vielseitigkeit  und  Fruchtbarkeit  mit  seinem 
Meister  wetteiferte,  nur  Weniges  gerettet  ist.  Ein  besonders  gün- 
stiges Geschick  hat  den  literarischen  Nachlafs  des  Hippokrates  und 
seiner  Schule  behütet,  dagegen  haben  die  grofsen  Mathematiker 
Euclides  und  Archimedes  erhebliche  Einbufse  erlitten.  Von  den 
namhaften  Vertretern  der  attischen  Beredtsamkeit  ist  glücklicher- 
weise fast  Alles,  was  das  Alterthum  unter  Demosthenes'  Namen 
kannte,  auf  uns  gekommen;  die  Uebrigen  sind  mehr  oder  minder 
geschädigt,  am  wenigsten  Andocides  und  Aeschines,  was  man  dem 
mäfsigen  Umfange  ihrer  Hinterlassenschaft  zu  danken  hat.  Ob  die 
Byzantiner  noch  vollständige  Reden  des  Hyperides  besafsen,  ist 
zweifelhaft17),  doch  ist  diese  Lücke  in  erwünschter  Weise  in  neuester 


17)  Photius  wenigstens  Bibl.  s.495  spricht  sich  darüber  n.cht  deutlich  aus, 
und  dasselbe  gilt  von  den  Reden  des  Dinaren;  wahrscheinlich  kannte  er  die 
drei  noch  vorhandenen  Reden  des  Dinarch  und  ebenso  eine  oder  die  andere  von 
Hyperides ;  denn  die  Zahlenangaben  hat  er  aus  Plutarch  entnommen.  Von 
Lykurg  kannte  er  dagegen  nach  seiner  ausdrucklichen  Versicherung  gar 
nichts,  während  uns  glücklicherweise  wenigstens  die  Rede  gegen  Leokrates 
erhalten  ist. 
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Zeit  durch  ägyptische  Gräberfunde  einigermaßen  ausgefüllt  Dass 
aus  der  alexandrinischen  Zeit  fast  gar  keine  Prosaschrift  sich  er- 
halten hat,  ist  zwar  namentlich  im  gelehrten  Interesse  sehr  bedauer- 
lich, aber  leicht  zu  erklären. 

Die  Uterarischen  Denkmäler  aus  der  langen  Periode  der  römi- 
schen Herrschaft  vermögen  uns  nicht  dasselbe  Interesse,  wie  die 
Werke  der  classischen  Zeit  einzuflößen;  es  ist  dies  Überhaupt  ein 
ebenso  ungleichartiger  als  umfangreicher  Besitz;  und  doch  mufs  er 
klein  erscheinen  im  Vergleich  mit  den  zahllosen  Schriften,  welche 
die  Betriebsamkeit  jener  sinkenden  Zeiten  erzeugt  hat;  gerettet  ist 
hauptsächlich  das,  was  sich  durch  Brauchbarkeit  und  praktischen 
Nutzen  empfahl,  oder  dem  Geschmack  der  Späteren  besonders  zu- 
sagte, und  es  ist  begreiflich,  wie  die  Byzantiner  gerade  an  diesen 
Werken  der  Epigonen,  deren  Geist  ihnen  am  meisten. verwandt  war, 
ein  besonderes  Interesse  nahmen.  Natürlich  hat  auch  hier  der  Zu- 
fall mitgewirkt,  so  ist  manche  Schrift  erhalten,  die  sich  leicht  mit 
Besserem  hätte  vertauschen  lassen.  Aelians  vermischte  Geschichte 
ist  unter  den  zahlreichen  Anekdotensammlungen  vielleicht  die  un- 
bedeutendste. Die  Byzantiner  bcsafsen  noch  Vieles,  was  später  spurlos 
verschwunden  ist;  wenn  sich  auch  darunter  manches  Geringhaltige 
fand,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  werthvollen  Schriften,  die  wir  nur 
ungern  missen.  Ueber  den  Bestand  der  Literatur  im  9.  Jahrhundert 
sind  wir  ziemlich  vollständig  durch  den  fleifsigen  Photius  unter- 
richtet, der  allerdings  nur  die  Prosaliteratur  berücksichtigt;  diese 
Vernachlässigung  der  Poesie  ist  übrigens  nicht  gerade  als  ein 
wesentlicher  Mangel  der  Arbeit  des  gelehrten  Patriarchen  zu  be- 
trachten, da  offenbar  die  Dichterwerke  schon  damals  auf  die  Aus- 
wahl reducirt  waren,  welche  uns  überliefert  ist.18) 


18)  Photius  (in  der  zweiten  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts)  hat  in  seiner 
sogenannten  Bibliothek  280  Handschriften  mehr  oder  minder  genau  beschrieben 
und  theilweise  excerpirt.  Manches  Buch  wird  zweimal  erwähnt,  wie  Agathar- 
chides  und  Hierokles  ttsqI  nqwoias,  das  eine  Mal  nur  kurz,  das  andere  Mal 
werden  sehr  ausführliche  Auszuge  mitgelheilt ;  hier  lagen  ihm  wohl  verschiedene 
Handschriften  desselben  Werkes  vor,  die  er  zu  verschiedenen  Zeiten  benutzte. 
Besonders  reich  war  die  historische  Literatur  vertreten,  Agatharchides ,  Amyn- 
tianus,  Appian,  Arrhian,  Ktesias,  Dio  Cassius,  Diodor,  Dionysius  (die  römische 
Archäologie  nebst  dem  Auszuge),  Memnon  von  Heraclea,  Phlegon  und  Anderer 
Schriften  waren  gröfstentheils  vollständig  erhalten;  dazu  kamen  Sammelwerke 
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Manche  Werke  der  griechischen  Literatur  sind  uns  nur  in 
Uebersetzungen  erhalten,  die  wir  dem  wissenschaftlichen  Eifer  der 
Armenier,  Syrer  und  Araber  verdanken;  und  zwar  ist  diese  Quelle 
noch  lange  nicht  ausreichend  benutzt,  Vieles  ist  noch  ungedruckt, 
aber  selbst  was  veröffentlicht  ist,  kommt,  wenn  nicht  eine  Ueber- 
setzung  beigefügt  ist,  nur  dem  kleinen  Kreise  sprachkundiger  Ge- 
lehrter zu  Gute,  für  das  Studium  der  griechischen  Literatur  wie 
für  die  wissenschaftliche  Forschung  überhaupt  bringen  solche  Publi- 
cationen  keinen  Gewinn.  Aufserdem  mag  mancher  Schatz  in  den 
Bibliotheken  noch  des  glücklichen  Entdeckers  harren.  Mit  grofsem 
Eifer  haben  namentlich  die  Armenier,  von  denen  nicht  wenige  be- 
sonders im  4.  und  5.  Jahrhundert  in  Konstantinopel  studirten, 
griechische  Schriften,  profane  wie  kirchliche  übertragen,  und  zwar 
besteht  ein  besonderer  Vorzug  dieser  Uebersetzungen  darin,  dafs 
die  Eigentümlichkeit  der  armenischen  Sprache  ein  genaues  An- 
schmiegen an  das  griechische  Original  gestattete.  Nicht  minder 
thätig  waren  die  Syrer,  die  überhaupt  vorzugsweise  als  Vermittler 
griechischer  und  morgenländischer  Cultur  erscheinen;  schon  früh- 
zeitig wandten  sie  sich  mit  regem  Eifer  dem  Studium  der  griechi- 
schen Wissenschaft  zu,  und  übertrugen  nicht  blofs  gelehrte  oder 
theologische  Werke,  sondern  selbst  classische  Dichter  in  ihre  Sprache. 
Der  hohe  Grad  von  Cultur,  welchen  die  Araber  seit  dem  8.  Jahr- 


wie  die  des  Sopater  und  der  Pamphila.  Von  Philosophen  ist  der  Skeptiker 
Aenesidemus  zu  nennen,  für  Philosophie  hat  der  fleifsige  Mann  offenbar  kein 
sonderliches  Interesse ;  denn  sicherlich  war  damals  noch  manche  philosophische 
Schrift  vorhanden,  die  spater  untergegangen  ist.  Die  Sophistik  ist  natürlich 
ebenfalls  vertreten,  dazu  kommen  die  Metamorphosen  des  Lucius,  die  Romane 
des  Jamblichus,  Antonius  Diogenes,  medicinische ,  grammatische  (namentlich 
Wörterbücher  und  Glossare)  und  andere  Schriften.  Manches  war  freilich  schon 
damals  nur  im  Auszuge  vorhanden,  wie  die  Chrestomathie  des  Proclus.  Aber  auch 
die  folgenden  Grammatiker  benutzten  noch  manches  seitdem  untergegangene 
Werk,  wie  das  EtymoL  M.y  Suidas  (der  unter  anderem  Aelians  Schrift  Ttegi 
itfovoias  sehr  fleifsig  excerpirt),  Eustathius  und  die  Gebrüder  Tzetzes  beweisen  : 
allerdings  vorzugsweise  grammatische  Schriften,  namentlich  Lexika  und  ähnliche 
Hülfsmittel  (das  Verzeichnifs  der  Wörterbücher  jedoch,  welche  als  Quellen  des 
Suidas  bezeichnet  werden,  ist  eine  Fälschung);  von  Gommentaren  zu  den  clas- 
sischen  Dichtern  kannten  sie  dagegen  nicht  viel  mehr,  als  was  wir  noch  jetzt 
besitzen;  doch  lag  ihnen  Manches  in  besserer  und  vollständigerer  Fassung  vor, 
wie  die  Scholien  zu  Apollonius  Rhodius,  Lykophron  u.  A. 
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hundert  sich  aneigneten,  machte  sie  bald  auf  die  Schätze  der  grie- 
chischen Literatur  aufmerksam;  in  Philosophie,  Mathematik  und 
Medicin  sind  die  Griechen  Lehrmeister  der  Araber,  und  so  wurden 
nach  und  nach  zahlreiche  griechische  Schriften  aus  diesen  Fächern 
theils  unmittelbar  aus  dem  Griechischen,  theils  aus  syrischen  Ueber- 
setzungen  ins  Arabische  übertragen.  Durch  den  Verkehr  mit  den 
Arabern  in  Spanien  lernte  man  später  auch  im  Abendlande  grie- 
chische Philosophie  und  Wissenschaft  von  neuem  kennen,  und  so 
wurde  manche  griechische  Schrift,  deren  Original  für  uns  verloren 
ist,  durch  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  ins  Lateinische  wieder- 
gewonnen; aber  auch  hier  giebt  es  Versäumtes  nachzuholen,  die 
Optik  des  Ptolemäus,  ungeachtet  sie  in  zwiefacher  Uebertragung, 
arabisch  und  lateinisch,  existirt,  ist  noch  immer  nicht  durch  den 
Druck  zugänglich  gemacht. 

Die  griechische  Literatur  ist  ein  grofses  Trümmerfeld;  wollte 
man  sich  auf  diejenigen  Schriftsteller  beschränken,  deren  Werke 
vollständig  oder  theilweise  vorliegen,  so  würde  die  Darstellung  des 
Entwickelungsganges  der  Literatur  äufserst  unvollkommen  sein,  da 
ganze  Zeiträume,  wie  gleich  z.  B.  die  zweite  Periode,  fast  gar  nicht 
durch  unversehrt  überlieferte  Denkmäler  vertreten  sind;  hier  gilt 
es  die  empfindlichen  Lücken  so  gut  als  thunlich  auszufüllen,  aus 
den  zerstreuten  Bruchstücken  jener  Werke  und  den  Zeugnissen 
Späterer  wenigstens  ein  ungefähres  Bild  der  Thätigkeit  dieser  Schrift- 
steller zu  gewinnen.  Grade  für  die  Sammlung  und  Wiederher- 
stellung dieser  verlornen  Schriften  ist  in  neuerer  Zeit  sehr  Vieles 
geleistet,  und  die  Resultate  dieser  Arbeiten  kommen  vor  allem  der 
Literaturgeschichte  zu  Gute. 
Der  schan-  Wie  die  höhere  Cultur  nicht  an  eine  Stätte  gebunden  ist,  son- 
puti  der  (jeni  von  Ort  zw  Ort  zu  wandern  pflegt,  so  hat  auch  die  griechische 
wandelbar.  Literatur  mehrfach  ihren  Schauplatz  gewechselt.  Die  ersten  Anfänge 
finden  sich  natürlich  im  Mutterlande.  Thessalien  ist  als  die  Wiege 
der  hellenischen  Poesie  zu  betrachten;  aber  die  höhere  Entwicke- 
lung  der  Literatur  beginnt  in  den  Colonien,  die  nach  einem  be- 
währten Gesetz  dem  Mutterlande  vorauseilen.  Die  Ionier  Kleinasiens, 
als  der  vorgeschrittenste  Stamm,  haben  wesentlich  die  Blüthe  der 
epischen  Dichtung  gezeitigt.  Bald  zeigt  sich  auch  die  Rückwirkung 
auf  die  alte  Heimath;  in  der  nächsten  Periode  herrscht  aller  Orten 
die  regste  Thätigkeit  und   die   allgemeinste  Thei Inahme;   in  Klein- 
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asien  wetteifern  Ionier  und  Aeolier;  im  eigentlichen  Griechenland 
Dorier  und  Aeolier.  Sparta,  obwohl  seine  active  Betheiligung  nur 
gering  war,  ist  sogar  lange  Zeit  hindurch  ein  Hauptsitz  der  Poesie 
und  musischen  Kunst;  nur  der  Westen  tritt  noch  fast  ganz  zurück. 
Seit  dem  Anfang  der  3.  Periode  werden  auch  Sicilien  und  Unter- 
italien mehr  und  mehr  zu  literarischer  Thätigkeit  herangezogen, 
wahrend  Athen,  was  bisher  in  stiller  Verborgenheit  verharrt  hatte, 
in  den  Vordergrund  tritt,  und  sehr  bald  auf  allen  Gebieten  des 
geistigen  Lebens  eine  früher  unbekannte  Alleinherrschaft  ausübt. 
So  war  Athen  fast  zwei  volle  Jahrhunderte  hindurch  der  Mittel- 
punkt der  höheren  Bildung  und  die  wichtigste  Stätte  der  Literatur, 
die  hier,  in  gröfster  Vielfältigkeit  sich  entfaltend,  ihren  Gipfel  er- 
reicht Dieser  Führerschaft  Athens  setzen  die  Feldzüge  Alexanders 
des  Grofsen  ein  Ziel.  Die  griechische  Bildung,  indem  sie  gerade 
durch  die  Concentration  an  einem  Orte  erhöhte  Energie  und  Kraft 
gewann,  hatte  zugleich  immer  entschiedener  jenen  universellen  Zug, 
der  dem  hellenischen  Volksgeiste  eigen  ist,  entwickelt.  Und  wie 
die  siegreichen  Waffen  Alexanders  den  Orient  unterwarfen,  so  wur- 
den auch  weite  Gebiete  für  die  hellenische  Cultur  erobert.  Ganz 
naturgemäfs  war  eben  dieser  neu  erworbene  Boden  berufen,  reiche 
Frucht  zu  bringen,  und  diese  Entwickelung  wurde  mit  bewufster 
Berechnung  von  Alexanders  Nachfolgern  gefordert.  Während  im 
eigentlichen  Griechenland,  wo  früher  Bildung  und  Literatur  fast 
ausschliefslich  heimisch  waren,  die  geistige  Regsamkeit  mehr  und 
mehr  abstirbt  und  erlischt,  erfreuen  sich  Kunst  und  Wissenschaft 
in  den  neu  gegründeten  Reichen  eines  fröhlichen  Gedeihens.  Na- 
mentlich Alexandria  wird  alsbald  der  Hauptsitz  des  '  literarischen 
Lebens.  Als  dann  die  Herrschaft  der  Romer  nach  und  nach  alle 
Länder  griechischer  Zunge  sich  unterworfen  hatte,  mufste  not- 
wendig diese  Umgestaltung  der  politischen  Verhältnisse  auch  die 
Gebiete  des  geistigen  Lebens  berühren,  wo  der  Ruhm  des  griechi- 
schen Namens  noch  immer  die  erste  Stelle  einnahm.  Wenn  auch 
die  älteren  Studiensitze  der  Pflege  der  Literatur  sich  nicht  völlig 
entfremden,  so  ist  doch  der  Zug  der  Geister  überwiegend  nach 
Rom  gerichtet;  in  der  Hauptstadt  des  kolossalen  Weltreiches  Con- 
centrin sich  vorzugsweise  die  literarische  Thätigkeit  der  Hellenen, 
bis  sie  endlich  seit  der  Gründung  Konstantinopels  sich  wieder  von 
Westen  nach  Osten  wendet,   und  auf  den  heimischen  Boden,  dem 
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sie  entfremdet  war,  zurückkehrt;  freilich  nur  um  dort  nach  mannich- 

fachemSchicksalswechsel  ihre  lange  ehrenvolle  Laufbahn  abzuschliefsen. 

Antheii  der        An  der  Gründung  und  Ausbildung  der  Nationalliteratur  haben 

s'timme60  a^e  Stämme  UD^  Landschaften  sich  betheiligt;  denn  die  Sitze  der 

der  Bildung  Literatur  haben  mehrfach  gewechselt,  und  die  Stämme  lösen  ein- 

DAiutentor "an^er  a^»  aDer  allerdings  ist  der  Antheii  des  Einzelnen  ein  gar 
Dte  coio-  ungleicher.  Es  sind  zunächst  die  Colonien ,  von  denen  die  Pflege 
nien"  der  Poesie  und  Literatur  ausgeht,  und  zwar  stehen  in  erster  Reihe 
die  Niederlassungen  in  Kleinasien  und  auf  den  Inseln  des  ägäischen 
Meeres,  unter  denen  wieder  die  ionischen  Colonien  unbestritten 
den  Vorrang  behaupten;10)  dann  erst  folgen  die  des  Westens  in 
Unteritalien  und  Sicilien,  die  jedoch  ihren  Schwesterstädten  im  Osten 
weder  an  Regsamkeit  noch  Erfolg  auf  diesem  Gebiete  gleich  kommen, 
wie  ja  auch  in  Griechenland  selbst  die  Staaten  der  Westküste  in 
jeder  Reziehung  hinter  der  Ostküste  zurückbleiben.  Selbst  die  ent- 
ferntesten Vorposten  der  griechischen  Civilisation  haben  ihren  Reitrag 
geliefert  wie  Massilia  im  Keltenlande,  die  Vaterstadt  des  Völker-  und 
länderkundigen  Pytheas,  Cypern,  die  Heimath  des  Stasinus,  oder 
wer  sonst  das  cyprische  Epos  verfafst  hat,  des  Paroden  Sopater, 
und  manches  anderen  Schriftstellers  aus  späterer  Zeit.  Eugammon, 
der  letzte  der  cyklischen  Dichter,  ist  aus  dem  libyschen  Cyrene  ge- 
bürtig, und  derselben  Stadt  gehören  in  der  alexandrinischen  Zeit 
bedeutende  Männer  an,  wie  Callimachus,  Eratosthenes  und  Andere, 
neben  denen  noch  aus  später  Zeit  Synesius  genannt  zu  werden  ver- 
dient. Ebenso  haben  die  Niederlassungen  in  Pontus  manchen  nam- 
haften und  tüchtigen  Mann  aufzuweisen. 
Das  Mutter-  Während  so  in  den  Colonien  eine  ungemeine  literarische  Thä- 
und.  tigkeit  sich  entwickelt,  folgt  das  Mutterland  nur  langsam  und  zögern- 
den Schrittes  nach.  Der  Peloponnes,  die  Akropole  von  Hellas,  er- 
weist sich  fast  ganz  unproductiv,  und  es  ist  hier  ziemlich  gleich- 
gültig, welchem  Stamme  die  Revölkerung  der  einzelnen  Landschaften 
angehört.     Dafs  Arkadien,   welches  schon   seiner   abgeschlossenen 


19)  Es  ist  merkwürdig,  wie  selbst  entlegene  Orte,  kleine  Inseln  eine  grofse 
Regsamkeit  zeigen  und  eine  bedeutende  Zahl  talentvoller  Männer  hervorgebracht 
hauen.  Die  Insel  Thasos  ist  nicht  nur  die  Heimath  berühmter  Künstler,  wie 
des  Malers  Polygnot  und  seines  Bruders,  sowie  des  Neseas,  sondern  daher  stammt 
auch  der  Naturphilosoph  Thrasyalkes,  Stesimbrotus  und  Hippias,  die  sich  mit 
Homerischen  Studien  eifrig  befafslen,  sowie  der  Parodiendichter  Hegemon. 
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Lage  halber  in  der  Cultur  zurückblieb ,  an  der  Pflege  der  Literatur 
keinen  sonderlichen  Antheil  nehmen  würde,  liefs  sich  erwarten; 
indefs  auch  Elis  und  Achaja  zeigen  keine  regere  Thätigkeit,  als  die 
dorischen  Staaten  der  Halbinsel.  Aber  auch  im  übrigen  Griechen- 
land ist  die  Betheiligung  sehr  ungleich;  Akarnanien,  Aetolien  und 
überhaupt  die  Staaten  des  nordwestlichen  Hellas,  die  von  dem  Puls- 
schlag des  griechischen  Lebens  nur  wenig  berührt  wurden,  kommen 
so  wenig  in  Betracht  wie  Thessalien  oder  Macedonien;  denn  das 
letztere  wurde  erst  durch  Aristoteles,  freilich  auf  die  würdigste 
Weise,  in  die  Literatur  eingeführt.  So  wahren  hauptsächlich  Böotien 
und  Attika  die  Ehre  des  griechischen  Namens;  Athen  tritt  zwar 
ziemlich  spät  auf,  entfaltet  aber  dann  eine  bewundernswürdige 
Productivität,  so  dafs  ihm  unbestritten  die  erste  Stelle  gebührt. 

Auch  hier  wieder  bewährt  sich  die  Erfahrung,  dafs  neuge- 
gründete Staaten,  sobald  die  äufsern  Bedingungen  günstig  sind,  es 
an  politischer  und  geistiger  Regsamkeit  der  alten  Heimath  zuvor- 
thnn.  Aber  wie  die  Colonien  meist  sehr  rasch  alle  Stadien  der 
Entwickelung  zurücklegen,  so  haben  sie  auch  eben  so  rasch  sich 
ausgelebt;  ihre  Blüthe  ist  eigentlich  schon  gebrochen,  bevor  die  des 
Mutterlandes  recht  beginnt.  Aber  eben,  weil  das  eigentliche  Hellas 
sich  eine  Fülle  von  frischer  und  unverbrauchter  Kraft  bewahrt  hat, 
vermag  es  jetzt  mit  desto  nachhaltigerem  Erfolge  nach  den  höchsten 
Zielen  zu  streben.  Dabei  ist  jedoch  bemerkenswerth,  wie  fast  aus- 
schliesslich eine  Landschaft  von  mäfsigem  Umfange,  ja  eigentlich 
nur  die  eine  Stadt  Athen  alle  Ehre  sich  zu  erwerben  trachtet.  So 
fällt  der  bedeutendste  Antheil  an  der  Literatur  den  Ioniern  und 
ihren  nächsten  Stammverwandten  den  Athenern  zu ;  dann  erst  folgen 
die  Aeolier  und  Dorier. 

Die  Aeolier  haben  verhältnüsmäfsig  wenige ,  aber  desto  glän-  Aeolier. 
zendere  Namen  aufzuweisen.  Thessalien,  obwohl  später  ganz  un- 
productiv,  ist  doch  die  eigentliche  Heimath  der  hellenischen  Poesie 
und  höheren  Cultur.  Homer,  der  Schöpfer  des  Epos  im  grofsen 
Stil,  gehört  dem  äolischen  Smyrna  an,  und  noch  glaubt  man  in  den 
Gesängen  der  Ilias  das  feurige,  enthusiastische  Naturell  des  Aeoliers 
wahrzunehmen.  Hesiod,  zwar  kein  Dichter  ersten  Ranges,  aber  das 
Haupt  einer  blühenden  Dichterschule  im  eigentlichen  Hellas,  und 
von  bedeutendem  Einflufs  auf  das  geistige  und  sittliche  Leben  der 
Nation,   stammt  aus  Askra  in  Böotien,   und  diese  bei  den  anderen 
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Hellenen  nicht  ganz  mit  Unrecht  wegen  der  geistigen  Stumpfheit 
ihrer  Bewohner  gering  geachtete  Landschaft  hat  aufser  Anderen 
Pindar,  den  ersten  lyrischen  Dichter  Griechenlands,  hervorgebracht 
Auf  der  Insel  Lesbos  treffen  wir  eine  reiche  Fülle  bedeutender 
Dichter  an,  wie  den  Epiker  Lesches,  die  Lyriker  Terpander,  Arion 
Alcäus,  Sappho  und  Andere,  aufserdem  den  Historiker  Hellanicus, 
die  Philosophen  Theophrast  und  Phanias;  Kyme,  obwohl  im  Alter- 
thum  sich  keines  sonderlichen  Rufes  erfreuend,  war  die  Vaterstadt 
des  Ephorus.  Dagegen  die  Achäerstädte  in  Unteritalien,  so  mächtig 
und  blühend  sie  auch  eine  Zeit  lang  waren,  sind  mit  Ausnahme 
von  Kroton  ohne  rechte  Theilnabme  an  dem  höheren  Geistesleben 
der  Nation  geblieben. 
Dörfer.  Die  Dorier   sind   den  Aeoliern  mehr  an  Zahl,   als   an  Talent 

überlegen.  In  Sparta,  dem  dorischen  Musterstaate,  wo  der  Charakter 
des  Stammes  sich  am  reinsten  darstellt,  fehlt  es  in  der  früheren 
Zeit  durchaus  nicht  an  Sinn  und  Empfänglichkeit  für  Kunst  und 
Poesie,  aber  es  sind  doch  fast  nur  Fremde,  die  hier  thätig  wirken, 
wie  Terpander,  Thaletas,  Tyrtäus,  Alkman  und  Andere,  während 
die  einheimischen  Lyriker,  deren  Namen  kaum  über  die  Gränzen 
Lakoniens  ruchbar  wurden,  schon  früh  gänzlich  in  Vergessenheit 
geriethen;  der  epische  Dichter  Kinäthon,  wenn  auch  aus  Lakonien 
gebürtig,  war  wohl  ein  Achäer.  Später  bleibt  Sparta,  indem  es 
sich  immer  mehr  abschlofs,  in  der  Cultur  entschieden  zurück ;  war 
doch  sogar  noch  in  der  Zeit  des  Isokrates  und  Aristoteles  Lesen 
und  Schreiben  nur  wenig  verbreitet.  Argos,  obwohl  keine  der  ältesten 
Städte  Griechenlands,  (denn  es  ist  wohl  erst  von  denDoriern  gegründet,) 
war  durch  seine  Lage,  wie  durch  seine  natürlichen  Hülfsquellen 
begünstigt  allezeit  ein  Ort  von  Bedeutung  und  eine  Stätte  alter  Cultur; 
allein  die  Argiver  waren  grade  so  wie  die  Spartaner  keine  Freunde 
von  vielen  Worten,  und  so  haben  sie  an  der  Literatur  kaum  nennens- 
werthen  Antheil  genommen,  während  Musik  und  andere  Künste  hier 
alle  Zeit  mit  Eifer  gepflegt  wurden.  Ebenso  wenig  kommt  die 
reiche  Handels-  und  Fabrikstadt  Korinth  in  Betracht;  allein  auch 
Aegina,  welches  die  gleiche  Richtung  verfolgt,  sonst  aber  durch  die 
Tüchtigkeit  seiner  Bürger  sich  auszeichnet,  hat  für  die  Literatur 
Nichts  gethan.  Auf  das  Vorherrschen  der  materiellen  Interessen 
allein  läfst  sich  diese  Unproductivität  nicht  zurückführen;  denn  in 
den  ionischen  Städten  war  die  Blüthe  des  Handels  und  der  Industrie 
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der  Pflege  der  Literatur  keineswegs  hinderlich.  Dagegen  Megara, 
an  der  Gränze  Attika's  gelegen,  nimmt  nicht  nur  die  Anfänge  der 
Komödie  für  sich  in  Anspruch,  sondern  hat  auch  einen  der  nam- 
haftesten elegischen  Dichter,  Theognis,  hervorgebracht  Den  Lokrern 
war  Liebe  zur  Musik  und  Poesie  nicht  fremd;  allein  erst  in  dem 
italischen  Locri  gelangt  dieses  Talent  zur  Reife10);  dieser  Stadt  ge-  ' 
hören  Xenocritus  und  andere  lyrische  Dichter  an.  Ueberhaupt 
haben  die  dorischen  Colonien  weit  mehr  als  ihre  Stammgenossen 
in  der  Heimath  geleistet;  man  erkennt  auch  hier,  dafs  die  Berüh- 
rung mit  Fremden  und  noch  mehr  die  Vermischung  mit  anderen 
Stammen  günstig  wirkte,  wie  dies  die  chalkidisch  -  dorischen  Orte 
Rhegium  und  Himera,  das  dorisch-achäische  Tarent  und  andere  be- 
weisen. Während  im  Westen  vor  allen  anderen  Syrakus  hervortritt, 
sind  im  Osten,  abgesehn  von  Creta,  besonders  Rhodus,  Kos  und 
Halikarnass  zu  nennen,  obwohl  die  letztere  Stadt  nicht  vollständig 
den  Doriern  zuzuzählen  ist,  da  hier  später  das  ionische  Element 
immer  mehr  zur  Geltung  gelangt. 

Sowohl  an  Zahl  wie  an  Talent  werden  die  Dorier  ganz  ent-  lonier. 
schieden  von  den  Ioniern  überholt.  Wie  grofs  ist  die  Zahl  be- 
gabter und  namhafter  Männer,  wie  umfassend  und  vielseitig  sind  die 
Leistungen,  welche  die  ionischen  Colonien  auf  den  Inseln  des  ägäi- 
schen  Meeres  und  der  asiatischen  Küste  aufzuweisen  haben.  Es 
giebt  fast  keine  Stadt  oder  Insel,  mag  sie  noch  so  unbedeutend 
sein,  die  nicht  irgend  wie  thätigen  Antheil  an  der  Pflege  der  Lite- 
ratur genommen  hätte.  Natürlich  zeichnen  sich  auch  hier  Einzelne 
vor  den  Andern  aus;  unter  den  zwölf  Städten  der  ionischen  Eid- 
genossenschaft behauptet  unbestritten  die  erste  Stelle  Milet,  die 
Vaterstadt  ausgezeichneter  Dichter,  wie  Kerkops  und  Arctinüs, 
später  des  Phocylides  und  Timotheus,  sowie  der  ältesten  Philosophen 
und  Logographen;  Ephesus  gehören  unter  anderen  Callinus,  der 
Begründer  der  elegischen  Dichtung,  der  Iambograph  Hipponax,  der 
tiefsinnige  Denker  Heraklit  an.  Kolophon,  seit  Alters  vorzugsweise 
Pflanzstätte  der  Poesie,  worauf  wohl  das  benachbarte  Apolloorakel 
zu  Claras   nicht  ohne  Einflufs  war,   hat   eine  Fülle  von  Dichtern 


20)  Pindar  Ol.  X,  14  rühmt  sie :  fttXei  xi  aytfft  KaXkoita  xal  xal*eoe 
sippt  ebenso  XI,  18,  auch  Pyth.  II,  19  bezieht  er  .sich  auf  lokrlsche  Jung-, 
fnraenchöre. 

Btrgk,  Griecb.  Literatargeschichte  I.  11 
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aufzuweisen,  wie  Polymnestus,  Xenophanes,  Mininermus,  Antimachus 
und  Andere.21)  Unter  den  Inseln  zeichnen  sich  vor  allen  Chios, 
Paros  und  Keos  aus,  während  das  wichtige  und  volkreiche  Euböa, 
obwohl  es  geographisch  zu  Hellas  gehört,  für  die  Literatur  so  gut  wie 
gar  nichts  geleistet  hat;  wohl  aber  zeigen  die  chalkidischen  Colonien, 
die  von  dort  ausgegangen  sind,  gröfsere  Regsamkeit.  Auch  die 
Pflanzstädte  der  älteren  ionischen  Niederlassungen  haben  Theil  an 
jenem  literarischen  Ruhme,  wie  z.  B.  Abdera,  eine  Gründung  von 
Teos,  obwohl  die  Abderiten  wegen  ihres  Stumpfsinnes  und  geistiger 
Beschränktheit  übel  berufen  waren,  wozu,  wie  es  scheint,  die  un- 
gesunde Lage  des  Ortes  beitrug,  eine  ganze  Anzahl  namhafter 
Männer  zu  den  Seinen  zählt,  wie  die  Philosophen  Demokrit,  Pro- 
tagoras,  Anaxarcbus  und  Andere.  Ebenso  herrscht  in  Thasos,  einer 
Colonie  der  Parier,  frisches  geistiges  Leben. 
Athener.  Die  eigentliche  Gründung  der  Literatur  ist  hauptsächlich  das 

Verdienst  des  ionischen  Stammes,  und  dies  Werk  wurde  dann  von 
den  Athenern  mit  regstem  Eifer  und  glücklichstem  Erfolg  fortgesetzt. 
Keine  andere  Stadt  vermag  eine  so  ununterbrochene  Reihe  glänzen- 
der Namen  auf  dem  Gebiete  der  Literatur  aufzuweisen,  wie  Athen. 
Allerdings  haben  in  der  Zeit,  wo  Athen  die  geistige  Hegemonie  der 
Nation  besitzt,  immer  auch  Andere  aus  den  verschiedensten  Theilen 
Griechenlands  an  dieser  literarischen  Thätigkeit  Theil  genommen, 
jedoch  nur  Wenige  behaupten  eine  selbstständige  Stellung;  in  der 
Regel  ist  Athen,  was  nach  allen  Seiten  hin  eine  mächtige  Anzie- 
hungskraft ausübt,  ihnen  die  zweite  Heimath  geworden,  und  sie 
wirken  ganz  im  Geiste  der  Attiker.  Aufserdem  aber  stehn  sie  an 
Zahl  wie  meist  auch  an  Begabung  hinter  den  gebornen  Athenern 
zurück.  Erst  in  der  Zeit  nach  Alexander  ändert  sich  allmählig 
das  Verhältnifs,  und  in  den  späteren  Jahrhunderten  hat  Athen,  ob- 
wohl es  noch  immer  für  die  höhere  Cultur  von  gewisser  Bedeutung 
ist,  sowie  Männer  von  Ruf  an  sich  zu  ziehen  uüd  fest  zu  halten  weifs, 
doch  fast  gar  kein  bedeutendes  Talent  mehr  hervorgebracht. 

Dichter  und  Schriftsteller  sind  in  der  classischen  Zeit  durch- 
gehends  Hellenen  von  Geburt;   nur  Alkman,   der  nicht  ohne  Stolz 


21)  Der  Dichter  Nikander,  der  selbst  aus  Kolophon  stammte,  hatte  eine 
eigene  Schrift  de^l  tq>v  ix  Koloyujvoe  tioitjtwv  verfafst,  worin  denn  auch 
Homer  für  Kolophon  in  Anspruch  genommen  wurde. 
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sich  seiner  Herkunft  vom  hoben  Sardes  rühmt,  macht  eine  beachtens-  Antheii  der 
werthe  Ausnahme,  wenn  er  wirklich  aus  lydischem  und  nicht  viel-  Ni«h^Hel- 
mehr  hellenischem  Geschlecht  abstammt;  eben  so  ist  der  alte  Logo- 
graph Xanthus  aus  Sardes  offenbar  ein  eingeborner  Lyder.     Aesop 
der  Märchenerzähler  berührt  die  Literatur  nicht  unmittelbar,  Ölen, 
der  Lykier,  und  Andere  gehören  der  sagenhaften  Vorgeschichte  an. 
Dies  ändert  sich  ailmählig;   zwar  in  der  alexandrinischen  Zeit  be- 
theiligen sich  meist  noch  Hellenen  von  Geburt  an  der  Pflege  der 
Literatur,    und  zwar  aus  den  verschiedensten  Landschaften,   zum 
Theil  den  entferntesten  und  abgelegensten  Punkten  des  griechischen 
Sprachgebietes;   die  Landeseingeborenen    der  hellenisirten   Länder 
befassen  sich  vorzugsweise   mit   gelehrten  Studien,   wie  Manetho, 
Berosus,  Aristobulus.    Merkwürdig  ist,  dafs  die  Hauptvertreter  der 
stoischen  Philosophie  aus  semitischem  Geblüt  stammen,    oder  doch 
dem  Orient  angehören,  wie  Zeno,   der  Gründer  der  Schule,   und 
Persaeus  nach  Cittium,  einer  cyprischen  Stadt,  wo  das  phönicische 
Element  überwiegend  war,   gehören;  Herillus  ist  zu  Carthago  ge- 
boren,  Chrysippus  wohl   in  dem  cilicischen   Tarsus,  wohin  auch 
andere  Stoiker  gehören,  der  jüngere  Zeno  zu  Sidon,  Diogenes  zu 
Seleucia  am  Tigris.    Dagegen  in  der  römischen  Zeit  tritt  je  länger 
je  mehr  die  Thätigkeit  der  Nichthellenen  hervor;  freilich  läfst  sich 
bei  der  innigen  Verschmelzung  des  griechischen  und  orientalischen 
Elementes  die  Gränze  nicht  scharf  ziehen,  aber  man  sieht  doch  deut- 
lich, wie  im  eigentlichen  Griechenland  die  geistige  Triebkraft  nach- 
läfst.  In  den  Provinzen  hat  die  hellenische  Bildung  erst  jetzt  tiefere 
Wurzeln  geschlagen,   das  Griechische  ist  eine  Weltsprache  gewor- 
den, und  so  nehmen  jetzt  Aegypten,  Phönicien,  Syrien,  so  wie  die 
Landschaften  des  inneren  Kleinasiens   thätigen  Antheil;  auch   das 
heimathlose  jüdische  Volk  bleibt  nicht  unvertreten.    Natürlich  können 
die  meisten  Schriftsteller,  welche  durch  ihre  Geburt  jenen  Gegen- 
den angehören,   die  Eigentümlichkeit   ihrer  Heimath   nicht   ganz 
verleugnen..   Alexandria,  mit  seiner  bunt  gemischten  Bevölkerung, 
hat  eine  grofse  Zahl  Grammatiker  und  Gelehrter  aufzuweisen,  jedoch 
erst  seit  der  Zeit,  wo   die  eigentliche  Blüthe  dieses  Studiensitzes 
vorüber  war.   Dem  übrigen  Aegypten  gehören  durch  Geburt,  wenn 
auch  nicht  gerade  viele92),   aber  zum  Theil  bedeutende  Männer  an, 

22)  Voo  Aegypten  sagte  man:  ov  noklove  Aiyvnroe,  inrjv  $i  rexrj,  piya 
rixrety  auf  Porphyrius  angewandt  Schol.  Aristot.  IS,  A. 
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wie  Ptolemäus,  ein  Gelehrter  ersten  Ranges.  Nächst  Alexandria 
zeichnen  sich  besonders  Tyrus,  Gadara,  aber  daneben  auch  andere 
Orte  Syriens,  Tarsus,  unter  den  Landschaften  Vorderasiens  Bithy- 
nien  durch  Productivität  und  lebendiges  Interesse  für  literarische 
Bestrebungen  aus. 

In  der  westlichen  Hälfte  des  römischen  Reiches  sind  zwar  die 
Denkmäler  der  griechischen  Literatur  für  Alle,  welche  nach  höherer 
Bildung  trachten,  Gegenstand  eifrigen  Studiums  und  rückhaltsloser  Be- 
wunderung, aber  naturgemäfs  fällt  doch  hier  der  lateinischen  Sprache, 
der  römischen  Cultur  die  Herrschaft  zu.  Seit  Fabius  Pictor,  dem 
Begründer  der  römischen  Historiographie,  haben  zwar  nicht  wenige 
Römer  sich  in  griechischer  Prosa,  wie  in  griechischen  Versen  ver- 
sucht, diesen  Bestrebungen  haftet  jedoch  meist  etwas  Dilettantisches 
an,  die  Literatur  zog  aus  diesen  Bestrebungen  keinen  sonderlichen 
Gewinn;  nur  wenige  Namen  haben  in  den  Jahrbüchern  der  grie- 
chischen Literaturgeschichte  eine  Stelle  gefunden,  wie  der  Rhetor 
und  Philosoph  Favorinus  aus  Arelate  in  Gallien ,  der  Sophist  Aelian 
von  Präneste,  der  gelehrte  Juba  von  Mauritanien  und  der  stoische 
Philosoph  auf  dem  römischen  Kaiserthrone,  Marc  Aurel,  der  in  seinen 
Tagebüchern  ein  würdiges  Denkmal  seines  edeln  Charakters  und 
seiner  lauteren  Gesinnung  hinterlassen  hat. 
Beteiligung  Auch  Frauen  haben  ehrenvollen  Antheil  an  der  Pflege  der 
der  Frau«.  Literatur  genommen ;  aber  es  ist  sehr  bezeichnend,  dafs  unter  den 
Dichterinnen  der  classischen  Zeit  sich  keine  einzige  Frau  aus  Athen 
oder  Ionien  findet;  denn  wenn  Erinna  wirklich  von  der  ionischen 
Insel  Tenos  gebürtig  war,  hat  sie  jedenfalls  unter  Doriern  ihre 
Jugendbildung  erhalten.  Die  hellenischen  Dichterinnen  der  classi- 
schen Zeit  gehören  ausnahmslos  dem  äolischen  und  dorischen 
Stamme23)  an;  hier  behauptete  das  Weib  auch  später  die  würdige 
Stellung,  die  es  früher  überall  in  Griechenland  eingenommen  hatte; 
der  Verkehr  der  beiden  Geschlechter  ist  ein  freier  und  ungezwun- 
gener, die  Mädchen  haben  Antheil  an  der  musischen  Bildung;  so 
lag  es  ganz  nahe,  dafs  auch  Frauen,  mit  den  Männern  wetteifernd, 
sich  in  der  Poesie  versuchten,  aber  es  entspricht  dem  Gemüths- 


23)  Selbst  eine  spartanische  Dichterin  Megalostrata,  vielleicht  Schülerin  des 
Alkman,  wird  genannt,  die  also  Vorlfiuferin  der  Sappho  sein  würde.  Myia,  die 
gleichfalls  Spartanerin  heifst,  beruht  auf  unsicherer  Ueberlieferung. 
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leben  der  Frau,  dafs  sie  vorzugsweise  auf  die  lyrische  Dichtung  sich 
beschränkten;  weder  an  das  Epos  im  grofsen  Stil24),  noch  an 
das  Drama  haben  sich  Frauen  gewagt.  Aber  dieser  Frauenpoesie 
haftet  durchaus  nichts  von  jenem  dilettantischen  Wesen  an,  was  die 
poetischen  Versuche  gebildeter  Römerinnen  in  den  letzten  Zeiten 
der  Republik  und  im  Anfange  des  Kaiserreichs  kennzeichnet25),  wo 
es  Mode  wurde,  griechische  und  lateinische  Verse  zu  machen ;  viel- 
mehr herrscht  in  diesen  Gedichten  ein  entschieden  männlicher  Geist, 
womit  Zucht  und  Anstand  wohl  vereinbar  war.26) 

Die  Reihe  dieser  Dichterinnen  eröffnet  in  würdigster  Weise 
Sappho,  der  eine  ehrenvolle  Stelle  in  der  Literatur  gesichert  ist; 
dann  folgen  die  bootischen  Dichterinnen  Corinna  undMyrtis;  Tele- 
silla  von  Argos,  die  nicht  nur  selbst  die  Waffen  geführt,  sondern 
auch  Kriegslieder  gedichtet  haben  soll;  Praxilla  aus  Sikyon,  deren 
Lieder  bei  Symposien  von  Männern  gesungen  wurden;  waren  sie 
auch  nicht  ursprünglich  für  diesen  Zweck  bestimmt,  so  spricht  dies 
doch  hinlänglich  für  den  hier  herrschenden  Ton.  Gegen  Anfang 
der  alexandrinischen  Periode  und  in  der  nächsten  Zeit  treffen  wir 
eine  Reihe  Frauen  an,  Moiro  von  Byzanz,  Nossis  aus  dem  italischen 
Locri,  Anyte  aus  Tegea,  die  vorzugsweise  Epigramme  dichteten; 
ihnen  schliefst  sich  Hedyle  an,  die  jedoch,  wie  es  scheint,  aus  Athen 
gebürtig  war37),   wie  um  dieselbe  Zeit  Glauke  aus  dem  ionischen 


24)  Erinna  wird  zwar  als  epische  Dichterin  bezeichnet,  aber  ihre  Spindel 
(a/Utxara)  war  ein  Gelegenheitsgedicht,  in  welchem  ungeachtet  der  metrischen 
Form  (es  war  in  Hexametern  abgefafst)  offenbar  das  lyrische  Element  vor- 
waltete. Moiro  von  Byzanz  hat  in  der  Weise  der  Alexandriner  kleine  Erzäh- 
lungen verfafst,  Boio  galt  als  Dichterin  eines  mythologischen  Epos,  wozu  die 
zahlreichen  Verwandlungen  in  Vögel,  welche  die  griechische  Sage  enthält,  den 
Stoff  darbot  {6(>vtd'oyovia)t  aber  eine  andere  Ueberlieferung  legte  jenes  didak- 
tische Epos  einem  Dichter  Boloe  bei. 

25)  Hierher  gehört  Balbilla  unter  Hadrian,  die  an  dem  Memnonkolofs  in 
Aegypten  Proben  ihrer  Muse  hinterlassen  hat,  wenn  nicht  vielleicht  ein  gelehrter 
griechischer  Hausfreund,  der  die  vornehme  Frau  auf  ihren  Reisen  begleitete, 
den  Griffel  führte.  Später  mögen  auch  griechische  Frauen  in  dilettantischer 
Weise  mit  Poesie  sich  befafst  haben,  auf  einer  Inschrift  von  Samos  wird  eine 
Tvqivva  als  ifyxoe  iv  fiovcrjai  gepriesen. 

26)  Das  schmutzige  Gedicht  der  Philänis  war  ein  grober  literarischer  Betrug. 

27)  Wenigstens  ihre  Mutter  Moschine,  die  als  iambische  Dichterin  genannt 
wird,  stammt  aus  Athen;  ihr  Sohn  Hedylus  wird  bald  als  Athener,  bald  als 
Samier  bezeichnet.    Eine  ionische  Dichterin  aus  Smyrna   erhält  in  Lamia   das 
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Chios  als  Virtuosin  und  Dichterin  von  Liedern  auftrat,  in  denen 
wohl  ein  leichtfertiger,  frivoler  Ton  bemerkbar  war.  Dagegen  eine 
ernstere  Richtung  bekundet  die  melische  Dichterin  Melinno,  die, 
wie  es  scheint,  in  Grofsgriechenland  zu  Hause  war.  Für  philo- 
sophische Studien  zeigten  besonders  in  den  Kreisen  der  Pythagoreer 
gebildete  Frauen  ein  lebhaftes  Interesse,  allein  ihre  literarische 
Thätigkeit  ist  problematisch.  An  gelehrten  Arbeiten  betheiligten 
sich  in  der  alexandrinischen  Zeit  Agallis  aus  Corcyra,  die  als  Schülerin 
des  Aristophanes  von  Byzanz  bezeichnet  wird,  und  auch  philoso- 
phischen Studien  nicht  fremd  gewesen  zu  sein  scheint,  wenn  wirk- 
lich Ptolemäus  ihr  seine  Schrift  über  Aristoteles  dedicirte;  dann 
unter  Nero  Pamphila  aus  Aegypten,  Verfasserin  von  historischen 
Schriften,  welche  jedoch,  wie  man  behauptete,  eigentlich  ihr  Gatte 
Soteridas  verfafst  hatte. 
Meister  und  Die  griechischen  Dichter  und  Schriftsteller  bilden  keinen  ab- 
Schüler,  gegchioggenen  Stand,  Jeder  wer  will  und  in  sich  die  Kraft  fühlt, 
kann  sich  diesem  Berufe  zuwenden.  Aber  ganz  von  selbst  schlössen 
sich,  namentlich  in  der  älteren  Zeit,  die  Kunstgenossen  näher  an 
einander  an,  und  da  zu  jeder  Kunst  gewisse  Fertigkeiten  gehören, 
die  erlernt  und  geübt  sein  wollen,  so  war  es  von  Anfang  an  Brauch, 
dafs  Jüngere  unter  der  Leitung  eines  älteren  und  bewährten  Meisters 
sich  die  Regeln  der  Kunst  anzueignen  suchten.  Der  freien  Be- 
wegung war  genügender  Raum  vergönnt,  da  jene  Schulen,  wo  ältere 
Meister  mit  ihren  gereiften  Erfahrungen  und  ihrem  Beispiele  jüngere 
Genossen  förderten  und  ihnen  den  Weg  wiesen,  in  regem  Wetteifer, 
und  zum  Theil  im  bewufsten  Gegensatze  nach  bestimmten  Rich- 
tungen hin  die  Kunst  ausbildeten.  Bei  den  epischen  Liederdichtern 
bestand  diese  Sitte  gewifs  seit  Alters;  denn  gerade  die  Kunst  des 
epischen  Gesanges  beruht  mehr  wie  jede  andere,  auf  ununter- 
brochener Ueberlieferung.  Wenn  bei  Homer  ein  Sänger  sich  als 
Autodidakten  bezeichnet,  so  soll  dies  eben  als  etwas  Besonderes 
hervorgehoben  werden.  Bei  den  Lyrikern  ist  die  Sitte,  dafs  ein 
Jüngerer  unter  der  Leitung  eines  älteren  Meisters  sich  ausbildet, 
ganz  allgemein;  hat  doch  die  lyrische  Kunst,  obwohl  scheinbar  die 
freiste  von  allen,  ihre  hergebrachten  Satzungen   und  Regeln,    die 

Bürgerrecht,  weil  sie  in  ihren  Gedichten  der  Aetoler  rühmend  gedacht  hatte, 
doch  ist  der  Name  auf  der  Inschrift  (Stephani  Reise  in  Griech.  4  t)  unleserlich 
. .  o  . .  ava  jf/iviTa  ZpvQvaia  an*  %Imvia<8, 
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jeder  Dichter,  auch  wenn  er  noch  so  reich  begabt  ist,  beachtet. 
Für  den  Lyriker  war  die  genaue  Kenntnifs  der  Musik  und  des  Ge- 
sanges unentbehrlich,  die  er  nur  unter  der  Leitung  eines  kunst- 
verständigen Mannes  sich  erwerben  konnte ;  aber  auch  die  poetische 
Kunst  selbst  wird  durch  jene  schulmäfsige  Unterweisung  berührt, 
welche  dem  angehenden  Dichter  eben  jene  auf  alter  Ueberlieferung 
ruhenden  Gesetze  einschärfte.  Für  die  Anfange  der  dramatischen 
Dichtung,  welche  mit  der  Lyrik  so  eng  verbunden  sind,  dürfen  wir 
das  Gleiche  voraussetzen;  so  erscheint  die  Tradition,  welche  den 
Aeschylus  als  Lehrer  des  jungen  Sophokles  bezeichnet,  nicht  mein 
unwahrscheinlich.  In  der  Redekunst  geht  die  Theorie  mit  der 
Praxis  Hand  in  Hand ;  alle  namhaften  Redner  haben  den  Unterricht 
eines  anerkannten  Lehrers  genossen. 

Daher  ist  es  auch  nicht  auffallend,  wenn  öfter  eine  Kunst  sich  vererb™* 
in  derselben  Familie  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  vererbt.  Die  (l6r  Knnit* 
Nachkommen  des  Homer  von  Chios  mögen  lange  Zejt  hindurch  den 
Beruf  ihres  Ahnherrn  geübt  haben.  Unter  den  Lyrikern  tritt  be- 
sonders die  Familie  des  Simonides  hervor,  am  anschaulichsten  aber 
zeigt  sich  diese  ununterbrochene  Tradition  in  Ausübung  einer  Kunst 
bei  den  Nachkommen  des  Aeschylus.  Ebenso  haben  Sophokles, 
Euripides,  Aristophanes  und  Andere  ihr  dichterisches  Talent  vererbt. 
Freilich ,*  indem  der  Sohn  sich  in-  derselben  Kunst  versucht,  in 
welcher  sein  Vater  es  zur  Meisterschaft  gebracht  hatte,  war  es  für 
ihn  schwierig,  grofse  Erfolge  zu  erzielen;  weder  Euphorion  noch 
Iophon  haben  den  Ruhm  ihrer  Väter  erreicht;  der  jüngere  Euripides 
und  der  frostige  Araros  sind  unbedeutend,  Xenarchus,  der  Sohn  des 
Sophron,  ganz  vergessen.28)  Dagegen  die  grofsen  Dichter,  wie  Pindar, 
Aeschylus,  Sophokles  und  viele  Andere,  gehören  in  der  Regel  einer 
Familie  an,  der  bis  dahin  literarischer  Ruhm  fremd  war;  man  sieht, 
wie  der  Entwickelung  des  Talentes  frische  Erde  am  günstigsten  war. 

Ganz  von  selbst  mufste  sich  so  eine  feste  Tradition  bilden,  und 
darauf  beruht  zum  guten  Theil  der  typische  Charakter,  welcher  der  Typischer 
griechischen  Poesie,  wie  überhaupt  der  Kunst  in  der  älteren  Zeity^JJJJJJJ^ 
eigen    ist.     Jede  Gattung    hat  ihr  eigenes  Gesetz,   ihre,  besondere  Plagiats. 
Form,   die,  wenn  sie  auch  nicht  unwandelbar  ist,   doch  lange  Zeit 
mit  Treue  gewahrt  wird. 

28)  Apollonius,  der  Sohn  des  Sotades,   hegnügte  sich  das  Leben  seines 
Vaters  zu  schildern. 
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Das  Streben  nach  falscher  Originalität  ist  den  griechischen 
Dichtern  und  Schriftstellern  fremd ;  ein  treffender  Gedanke,  ein  an- 
schauliches Bild,  ein  charakteristischer  Ausdruck,  den  Einer  zuerst 
gebraucht  hat,  wird  bald  Gemeingut.  Im  Epos  stammen  die  stehen- 
den Verse  und  Beiworte  aus  alter  Ueberlieferung.  Man  trägt  kein 
Bedenken,  ein  passendes  Motiv,  eine  glückliche  Erfindung  der  Vor* 
ganger  immer  von  neuem  zu  wiederholen.  Nur  eine  bemerkens- 
werte Ausnahme  findet  sich  in  der  chorischen  Lyrik  und  in  der 
dramatischen  Poesie ;  die  metrische  Form  und  die  musikalische  Be- 
gleitung mufs  jedesmal  neu  sein ;  der  Dichter  darf  weder  eine  fremde 
Strophenform  nachbilden,  noch  auch  seine  eigenen  Weisen  wieder- 
holen; dies  Gesetz  wird  fast  ausnahmslos  beobachtet.  Im  Uebrigen 
aber  galt  das  Anlehnen  an  ältere  Muster  und  bewährte  Meister  nicht 
für  unerlaubt29),  und  der  Begabte,  wenn  er  auch  darauf  verzichtete, 
in  Allem  durch  Neuheit  zu  glänzen,  wufste  doch  anderwärts  seine 
Selbstständigkeit  zu  wahren;  so  sollte  Pisander  in  seiner  Heraklea 
Vieles  seinem  Vorgänger  Peisinus,  Panyasis  dem  Creophylus,  Stesi- 
chorus  in  seiner  Zerstörung  Trojas  dem  Meliker  Xanthus  verdanken. 
Die  älteren  Logographen  haben  in  ihrer  naiven  Weise  ihre  Vor- 
gänger wohl  gerade  so  benutzt,  wie  unsere  mittelalterlichen  Chro- 
nisten einander  ausschreiben.  Bion  von  Proconnesus  lehnte  sich 
eng  an  seinen  Vorgänger  Cadmus  an,  so  dafs  sein  Werk  den 
Späteren  gleichsam  wie  ein  Auszug  des  älteren  Historikers  erschien. 
Nicht  minder  haben  die  attischen  Redner  einander  benutzt,  nicht 
blofs  in  Prunkreden,  wo  sie  das  gleiche,  oder  doch  ein  ähnliches 
Thema  behandelten,  sondern  auch  in  Gerichts-  und  politischen 
Reden. 30) 

Erst  nach  und  nach  sagt  man  sich  von  diesem  conventioneilen 
Wesen  los,  was  durch  lange  Tradition  sanctionirt  war,  und  ge- 
langt zu  einer  freien  Reproduction.  Je  gröfser  die  Schwierigkeit 
war,  bei  der  Fülle  trefflicher  Muster  neu  zu  sein,  desto  mehr  macht 


29)  Verständig  urthcilt  der  Verfasser  der  Schrift  Tte^i  vyws  c.  13,  wo  er 
von  der  ftifiyais  ia>v  HpnQoad'ev  /ueyäAwv  üvyyqatpitov  xai  noiri%u>v  handelt» 
k'crt  8*ov  xhfnrj  to  n^ayfiat  aXX*  <os  anb  xaXcjr  rj&tov  rj  nkaafuxT&r  fj  drj- 
fnov^y^uarfav  an  oxvn  conti . 

30)  Man  arbeitete  eben  nach  den  Vorschriften  des  rhetorischen  Handbuches 
[i*Xvri)  oder  des  Lehrers:  es  gab  ausgeführte  Musterarbeiten  für  Proömien, 
Epiloge  u.  s.  w. 
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sich  die  Forderung  geltend,  seine  Selbstständigkeit  und  eigene  Art 
zu  wahren.  Dies  führte  bald  die  jüngeren  Dithyrambiker  zu  über« 
triebener  Künstelei  und  Unnatur.  Besonders  die  Komiker,  welche 
frühzeitig  Kritik  gegen  einander  übten,  und  ein  reizbares  Geschlecht 
waren,  wachen  darüber,  dafs  kein  Anderer  ihnen  ihre  Gedanken 
und  Motive  entwende;  wie  die  Fehde  des  Eupolis  und  Aristophanes 
beweist.81)  Aber  gerade  in  der  Komödie,  wo  man  meist  rasch 
arbeitete,  ging  diese  Benutzung  der  Vorgänger  oft  sehr  weit.  Me- 
nander  ward  wohl  nicht  mit  Unrecht  getadelt,  dafs  er  Vieles  von 
anderen  Dichtern,  namentlich  dem  Tragiker  Euripides  entlehnt 
habe.")  Auch  die  Philosophen  hielten  auf  Priorität,  so  schwierig 
%es  auch  hier  sein  mochte,  eine  feste  Gränzlinie  zu  ziehen.33)  Da- 
gegen bei  den  Schriftstellern  der  nachclassischen  Zeit,  die  auf  die 
Nachahmung  der  älteren  Meister  hingewiesen  waren,  war  dieses 
Anlehnen  an  Andere  ganz  gewöhnlich  und  erregte  nicht  den  ge- 
ringsten Anstofs.34)     Sehr  bezeichnend  ist  der  Streit  zwischen  dem 


31)  Auch  dem  Phrynichus  warfHermippus  der  Komiker  vor,  dafs  er  fremde 
Gedanken  benutze,  während  Eupolis  von  Aristophanes  wegen  eines  an  Phry- 
nichus verübten  Plagiats  getadelt  wird. 

32)  Aristophanes  von  Byzanz,  der  den  Menander  sehr  hoch  hielt,  hatte 
dies  in  einer  eigenen  Schrift  nachgewiesen  (71  apMriAot  MbvovBqov  t«  xal  a<p* 
uv  faleyev  ixloyal),  später  schrieb  La tinus  sechs  Bücher  thqI  twv  ovx  iStcw 
MtrdrS^ov.    Euseb.  praep.  Evang.  X,  3. 

33)  Theopomp  warf  dem  Plato  Mangel  an  Originalität  vor  und  beschuldigte 
ihn  in  gehässiger  Weise,  dafs  er  die  Gedanken  der  meisten  seiner  Dialoge  von 
Anderen  wie  Aristippus,  Antisthenes,  Bryson  geborgt  habe;  Athen.  XI,  508.  B. 

34)  Der  Grammatiker  Hephästion  scheint  namentlich  seinen  Fachgenossen 
Plagiate  nachgewiesen  zu  haben,  während  er  selbst  von  diesem  Vorwurfe  nicht 
frei  war.  (Athen.  XV,  673.)  Bei  den  späteren  Grammatikern  war  die  Nach- 
weisung der  Plagiate  in  den  Classikern  ein  sehr  beliebtes  Thema.  Nicht  selten 
ist  ihr  Urtheil  kleinlich  und  engherzig;  sie  finden  Entlehnung,  wo  die  Ueber- 
einstimmung  nur  eine  entfernte,  oder  eine  zufallige  ist,  und  dabei  verfuhren 
sie  oft  ganz  unkritisch;  Homer  soll  Verse  aus  den  Gedichten  des  Orpheus  und 
Musäus  entlehnt  haben ,  während  vielmehr  die  Verfasser  jener  Gedichte  von 
Homer  borgten.  Im  allgemeinen  hatten  dieses  Thema  behandelt  Aretadas  xefi 
cwtfiTZTtoGtoi  und  Pollio  in  seinen  i%vtvtai\  derselbe  Pollio  schrieb  über  die 
Plagiate  der  Historiker  Herodot,  Ktesias  und  Theopomp,  Lysimachus  ober 
Ephorus,  den  schon  Alcaus  der  Messenier  defchalb  verspottet  halte,  Nicostratus 
aus  Alexandria  über  die  Entlehnungen  des  Sophokles,  Aristophanes  über  die 
des  Menander.  Man  vergl.  den  darauf  bezüglichen  Abschnitt  aus  der  yd*)*- 
yutri  axQoaaie  des  Porphyrius  bei  Eusebius  Praep.  Evang.  X,  3  und  was  Clemens 
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Akademiker  Eudorus  und  dem  Peripatetiker  Aristo  in  Alexandria 
zu  Augusts  Zeit;  beide  hatten  das  vielbehandelte  Problem  über  die 
periodische  Anschwellung  des  Nil  erörtert.  Strabo,  der  diese 
Schriften  sorgfältig  mit  einander  verglich,  versichert,  dafs  beide,  ab- 
gesehen von  der  Anordnung  des  Stoffes,  im  wesentlichen  überein- 
stimmten, beide  werden  eben  das  Meiste  den  Arbeiten  ihrer  Vor- 
gänger entlehnt  haben.  Eudorus  beschuldigte  den  Aristo  des  Plagiats, 
aber  Strabo  versichert,  der  Stil  zeige  mehr  die  Eigentümlichkeit 
des  Aristo.  Eudorus  mag,  um  der  Anklage  zuvorzukommen,  diese 
Beschuldigung  erhoben  haben. 
BMchrttn-  In  der  classischen  Zeit  beschränkt  in  der  Regel  Jeder  sich  auf 
k°n*aufeinein  specielles  Gebiet;  aber  gerade  in  dieser  Beschränkung,  indem 
Gebiet,  man  mit  Treue  und  hingebender  Liebe  eine  Kunst  ausschließlich 
übt  und  die  Kräfte  nicht  zersplittert,  gelingt  es,  etwas  Tüchtiges 
zu  schaffen.  Es  gilt  dies  nicht  nur  von  der  Poesie,  sondern  auch 
von  der  Prosa,  obwohl  hier  der  Natur  der  Sache  nach  die  einzelnen 
Gattungen  minder  streng  geschieden  sind.  Schon  Demokrit  entwickelte 
eine  staunenswerte  Vielseitigkeit,  die  seit  dem  Beginn  des  vierten 
Jahrhunderts  häufiger  wird,  wie  Xenophon,  dann  Anaximenes,  An- 
drotion  und  andere  Schüler  des  Isokrates  bekunden. 

Ion,  der  nicht  nur  in  der  Tragödie,  sondern  auch  in  der  Elegie 
und  melischen  Poesie  sich  versucht  und  zugleich  ein  fruchtbarer 
Schriftsteller  in  der  Prosa  war,  ist  einer  der  Ersten*5),  der  den  be- 


Alex. Strom.  VI,  618  ff.  au9  einer  ähnlichen  Arbeit  mittheilt,  wo   aber   arge 
Versehen  mit  unterlaufen  und  gewissenhafte  Kritik  vermifst  wird. 

35)  Eumelus  würde  der  Erste  sein ,  allein  die  prosaische  Bearbeitung  der 
KoQivd'iaxa  ist  ihm  völlig  fremd.  Ob  Epimenides  ausser  epischen  Gedichten 
eine  Prosaschrift  über  die  Verfassung  Greta's  hinterlassen  hat,  ist  zweifelhaft. 
Dem  Thaies  legte  man  ausser  einer  Darstellung  seines  naturphilosophischen 
Systemes  auch  ein  astronomisches  Lehrgedicht  bei,  allein  die  Aechtheit  des 
einen  wie  des  anderen  war  mit  Grund  bestritten.  Dagegen  Solon  kann  als  der 
Erste  gelten,  der  Dichter  und  Prosaiker  zugleich  ist,  insofern  wir  seine  gesetz- 
geberische Thätigkeit  in  Betracht  ziehen.  Dagegen  kommt  es  öfter  vor,  dafs 
Dichter  in  einem  einzelnen  Falle  und  zu  bestimmten  Zwecken  sich  der  Prosa 
bedienen ,  so  schrieb  Lasus  über  die  Musik ,  Sophokles  Über  den  Chor,  gerade 
so  wie  Architekten ,  Bildhauer  oder  Maler  ihre  praktischen  Erfahrungen  nicht 
selten  in  einer  Schrift  niedergelegt  haben:  die  angeblichen  Paränesen  Pindars 
beruhen  wohl  auf  Mifsverständnifs  oder  Fälschung.  Andererseits  versuchen  sich 
auch  Prosaiker  ein  und  das  andere  Mal  in  der  Poesie,  wie  Plato  und  Aristoteles. 


CHARAKTER  DER  GRIECHISCHEN  LITERATUR.  171 

währten  Grundsatz  der  Arbeitsteilung  aufgab,  aber  mit  all  seinem 
achtbaren  Talente  doch  nur  mäfsige  Anerkennung  gewinnt.  Prosa 
und  Poesie  sind  überhaupt  ursprünglich  zwei  streng  gesonderte  Ge- 
biete; nur  Einzelne  haben  sich  in  beiden  Gattungen  gleichmäfsig, 
obschon  meist  mit  ungleichem  Erfolge,  versucht,  während  es  in 
neueren  Zeiten  gar  nicht  ungewöhnlich  ist,  dafs  Einer  die  poetische, 
wie  die  prosaische  Form  mit  gleicher  Meisterschaft  handhabt.  Kritias 
liefs  man  eigentlich  nur  als  Prosaschriftsteller,  Ion  nur  als  Dichter 
gelten,  während  Theodektes  weder  als  Redner,  noch  als  Tragiker 
zu  dauernder  Anerkennung  gelangt  ist,  und  die  vielseitige  litera- 
rische Thätigkeit  des  Sophisten  Hippias  ganz  in  Vergessenheit  gerieth. 
Die  Alexandriner  verbinden  zwar  nicht  selten  dichterische  und  ge- 
lehrte Studien,  aber  in  ihren  streng  wissenschaftlichen  Arbeiten  waren 
sie  achtlos  gegen  die  Forin;  nurEratosthenes  mag  in  seinen  philosophi- 
schen Schriften  den  höheren  Anforderungen  der  Kunst  genügt  haben. 
Nicht  vorschnell  trat  man  auf,  sondern  Jeder  suchte  dem 
Publicum  nur  gereifte  Arbeiten  zu  bieten.  Mancher  Dichter  hat 
durch  ein  einziges  Werk  seinen  Ruhm  begründet,  wie  der  Epiker 
Pisander;  aber  das  Gleiche  gilt  auch  in  der  früheren  Zeit  von  vielen, 
welche  in  ungebundener  Rede  schrieben,  wie  z.  B.  Thucydides. 
Namentlich  die  altem  Philosophen  haben  meist  in  einer  einzigen, 
nicht  einmal  umfangreichen  Schrift,  die  ganze  Summe  ihres  Nach- 
denkens über  die  höchsten  Probleme  niedergelegt,  wie  Heraklit, 
Parmenides,  Anaxagoras  und  Andere,  während  später  gerade  unter 
den  Philosophen  zahlreiche  Polygraphen  sich  finden.  Dafs  ein  Dichter 
kaum  mündig  auftrat,  wie  die  Beispiele  des  Pindar,  Eupolis,  Menan-  ' 
der  und  Anderer  darthun,  kam  vor,  war  aber  keineswegs  allgemein. 
Eben  weil  man  sich  nicht  übereilte,  war  die  Bildung  des  Geistes ProductM- 
und  Charakters  desto  tüchtiger,  die  Productivität  desto  nachhaltiger. 
Wie  viel  die  Einzelnen  unter  den  Lyrikern  in  dieser  Richtung  ge- 
leistet haben,  läfst  sich  nicht  mehr  genau  bestimmen;  aber  die 
Thätigkeit  der  Tragiker  sowohl,  als  der  Komiker,  ist  überaus 
bedeutend;  Aeschylus  hat  90,  Sophokles  130  Dramen  verfasst,  und 


Beaehtenswerth  ist  die  Bemerkung  des  Demetrius  von  Magnesia  bei  Diog.  L. 
IV,  2.  15,  Dichter  hätten  sich  mit  Erfolg  der  prosaischen  Form  bedient,  wah- 
rend der  umgekehrte  Fall  in  der  Regel  mifslungen  sei:  notrtxai  usv  yag  im- 
fiakXbfjavoi  ne^oy^aftlv  imxvyxavovai,  ire£oy(>a(poi  8i  inixtfriusvot  noirtxtxfi 
TVzaiovüi  •  toi  drjlop,  xo  fiiv  (pvaecoi  slvai,  xb  $i  x£xvrt*  • 
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beide  arbeiteten  sorgsam;  von  Euripides  kannte  man  92  Stücke, 
die  freilich  öfter  Spuren  der  Flüchtigkeit  zeigten16),  und  doch  muss 
diese  reiche  Fülle  noch  gering  erscheinen  im  Vergleich  mit  dem, 
was  die  Komiker  leisteten,  wie  Antiphanes  260,  Alexis  245  Lust- 
spiele verfasste,  was  freilich  eine  Hast  des  Producirens  voraussetzt, 
bei  der  höheren  Anforderungen  der  Kunst  nicht  gentigt  werden 
konnte;  insofern  bekunden  die  namhaftesten  Dichter  der  neuen 
Komödie  einen  Fortschritt,  als  sie  diese  Eilfertigkeit  ermäfsigen, 
obwohl  Menander  und  Philemon  noch  immer  stattliche  Zahlen  auf- 
weisen, Ersterer  106,  Letzterer  97  Stücke.  Unter  den  Prosaikern 
zeigten  schon  in  der  classischen  Periode  Einzelne  eine  nicht  geringe 
Productivität,  man  denke  nur  an  Hippokrates,  wenn  auch  unter 
diesem  Namen  manches  Fremde  sich  birgt.  Wahrhaft  staunenswerth 
ist  die  Arbeitskraft  des  Aristoteles,  und  seine  Schüler  suchen  es 
auch  in  diesem  Punkte  dem  Meister  gleich  zu  thun.  Stoiker  und 
Epikureer  weitteifern  in  schriftstellerischer  Fruchtbarkeit,  und  zwar 
gehen  Chrysippus  und  Epikur  allen  voran.37)  Noch  gröfsere  Di- 
mensionen nimmt  die  Polygraphie  in  gelehrten  Kreisen  an,  Aristarch 
verfafste  aufser  anderen  Schriften  800  Commentare  zu  den  Clas- 
sikern,  alle  Anderen  aber  übertrifft  der  wegen  seines  eisernen 
Fleifses  berufene  Didymus  mit  seinen  3500  (4000)  Schriftrollen, 
so  dafs  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  der  gelehrte  Mann  oft  selbst 
nicht  mehr  wufste,  was  und  worüber  er  geschrieben  hatte. 
Lebenskraft  Viele  haben  bis  zum  höchsten  Lebensalter  sich  die  Frische  und 
ungeschwächte  Kraft  des  Geistes  erhalten,  und  es  ist  eine  sinnige 
Ueberlieferung,  dafs  greise  Dichter,  wie  Homer  und  Hesiod,  wie 
Stesichorus  und  Simonides  unmittelbar  vor  ihrem  Hinscheiden  gleich- 
sam einen  Schwanengesang  angestimmt  haben.  **)  Wie  die  Flamme,, 
bevor  sie  erlischt,  noch  einmal  hell  aufleuchtet,  so  regt  sich  auch  wohl 


36)  Die  Unproduclivitat  der  Epigonen  der  tragischen  Kunst  rügt  Aristo- 
phanes  Frösche  92,  aber  auch  in  der  folgenden  Zeit  finden  wir  bei  dem 
älteren  Astydamas  160,  bei  dem  jüngeren. Karkinos  gar  240  Stücke;  Angaben, 
die  man  für  irrig  halten  könnte,  wenn  nicht  die  gleichzeitigen  Dichter  der 
mittleren  Komödie  eine  ähnliche  Fertigkeit  zeigten. 

37)  Auch  die  Schüler  blieben  nicht  zurück,  der  Epikureer  Apollodor,  be- 
kannt unter  dem  Zunamen  xr)7ioTi>Qawos ,  hinterliefs  400  Bücher;  mit  dieser 
regen  literarischen  Thätigkeit  contrastirt  freilich  gar  sehr  der  geringe  Erfolg, 
denn  Apollodor  war  schon  von  der  nächsten  Generation  vergessen. 

38)  Hieronymus  Epist.  34. 
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im  Dichter  an  der  Schwelle  des  Todes  noch  einmal  die  schöpferische 
Kraft,  und  ein  tiefernster,  zugleich  aber  wunderbar  milder  Gesang 
entströmt  dem  greisen  Dichtermunde.  Besitzen  wir  doch  noch  jetzt, 
imOedipus  auf  Kolonos  von  Sophokles  ein  solches  letztes  Vermächtnifs, 
in  welchem  Niemand  etwas  Ahnungsvolles  und  gleichsam  Prophe- 
tisches verkennen  wird,  und  die  Bacchen,  die  letzte  Arbeit  des  Euri- 
pides,  bilden  dazu  ein  interessantes  Seitenstück.  Es  ist  überhaupt 
merkwürdig,  wie  die  Mehrzahl  griechischer  Schriftsteller  wenigstens 
in  der  classischen  Zeit  ein  hohes  Lebensalter  erreichte,  während 
verhältnifsmäfsig  Wenige  einen  frühen  Tod  gefunden  zu  haben 
scheinen.*0)  Gehen  uns  auch  genauere  Angaben  in  vielen  Fällen 
ab,  so  steht  doch  fest,  dafs  nicht  wenige  die  Gränze  des  mensch- 
lichen Alters  (70  Jahre  nach  Solon)  bedeutend  überschritten  haben.40) 
Solon  selbst  ward  80  Jahre  alt,  Stesichorus  und  Anakreon  85, 
Xenophanes  über  100  (im  92  Jahre  dichtet  er  noch  Elegien,  wie 
er  selbst  bezeugt),  Simonides  90,  Epicharmus  mindestens  eben 
so  alt,  Sophokles  90,  der  Tragiker  Aristarch  über  100,  Cratinus 
97,  Alexis  106,  Philemon,  der  96,  oder  noch  älter  wurde,  war 
bis  zum  letzten  Augenblicke  thätig,  Gorgias  brachte  sein  Leben 
bis  auf  109,  sein  Schüler  Isokrates  auf  98  Jahre.  Xenophon  wie 
Hippokrates  sind  jedenfalls  hochbetagt  gestorben.  Der  Historiker 
Timäus  erreichte  das  96.,  Polybius  das  82.  Jahr.  Vor  allen  zeigen 
die  griechischen  Philosophen  diese  frische,  ungebrochene  Kraft,  die 
sich  gleichmäfsig  in  der  physischen,  wie  in  der  geistigen  und  sitt- 
lichen Existenz  kundgiebt;  über  Demokrit  schwanken  die  Angaben 
zwischen  90—109  Jahren,  Plato  ward  81,  Xenokrates  82  Jahre  alt, 
aber  auch  Theophrast,  Karneades,  Critolaus  haben  ein  hohes  Alter 
erreicht;  am  meisten  aber  zeichnen  sich  durch  lange  Lebensdauer 
die  Stoiker  aus,  wie  Zeno,  Chrysippus,  Kleanthes,  Diogenes  und 
Posidonius  beweisen.  Unter  den  alexandrinischen  Gelehrten  ist 
hauptsächlich  Eratostheqes  zu  nennen,  der  80  Jahr  alt  ward. 

Für  diese  Gesundheit  des  Leibes  und  der  Seele  spricht  auch 
der  Umstand,  dafs  die  Mehrzahl  der  grofsen  Dichter  und  Schrift- 


39)  Archilochus,  der  im  Kampfe  erschlagen  wurde,  mag  in  jüngeren  Jahren 
gestorben  sein. 

40)  Die  Angaben  in  der  irrthümlich  den  Namen  Lucians  tragenden  Schrift 
MmcQoßioi  sind  nur  mit  Vorsicht  zu  benutzen ,  da  dieselben  oft  ungenau  oder 
übertrieben  sind. 
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steiler  aus  der  classischen  Zeit,  soweit  sie  uns  durch  bildliche  Dar- 
stellungen bekannt  sind,  sich  auch  durch  Adel  und  Würde  der 
äufseren  Erscheinung  auszeichneten.41)  Freilich  die  Bildnisse  Homers 
und  Anderer  beruhen  lediglich  auf  idealer  Conception,  und  auch 
sonst  mag  die  Kunst  die  Züge  hie  und  da  veredelt  haben,  aber 
im  ganzen  war  man  offenbar  bestrebt,  den  individuellen  Charakter 
mit  Treue  und  Wahrhaftigkeit  wieder  zu  geben.41) 
Lebens-  Die  grofse  Mehrzahl  der  Schriftsteller  in   der  classischen  Zeit 

»teiian*.  gehört  den  mittleren  Schichten  der  Gesellschaft  an ,  die  auch  bei 
den  Griechen,  wie  bei  anderen  Culturvölkern ,  die  bedeutendsten 
Talente  hervorgebracht  haben.  Während  bei  den  Römern  die  Pflege 
der  Poesie  anfangs  fast  ausschliefslich  Sclaven  und  Freigelassene» 
oder  Fremden  anheimfällt,  und  eben  daher  der  Stand  der  Dichter 
lange  Zeit  nur  geringe  Achtung  geniefst,  widmen  sich  in  Griechen- 
land die  besten  Männer  der  Nation  diesem  Berufe.  Dafs  Alkman, 
der  lydische  Sclave  eines  Spartiaten,  nicht  nur  die  Freiheit  und  das 
Bürgerrecht  erlangt,  sondern  auch  als  Dichter  die  wohlverdiente 
allgemeine  Anerkennung  findet,  ist  als  Ausnahme  zu  betrachten; 
sonst  haben  Sclaven  in  der  classischen  Zeit  keinen  Einflufs  auf  die 
Literatur  ausgeübt,  nicht  einmal  in  Athen,  wo  doch  die  humane 
Sitte  auch  die  Unfreien  nicht  geradezu  von  aller  Bildung  ausschlofs. 
Wenn  ein  freier  Mann  vorübergehend  in  Kriegsgefangenschaft  oder 
Knechtschaft  geräth,  und  nachher  einen  geachteten  Namen  in  der 
Literatur  sich  erwirbt,  wie  der  Dithyrambendichter  Philoxenus,  oder 
der  Sokratiker  Phädon,  so  verstofsen  diese  Beispiele  gar  nicht  gegen 
die  Regel;  eher  könnte  man  sich  auf  Kephisophon,  den  Haussclaven 
des  Euripides,  berufen,  der  seinen  Herrn  besonders  bei  der  musi- 


41)  Die  ikonographischen  Darstellungen  der  Römer  zeichnen  sich  durch 
einen  öfter  sehr  weit  getriebenen  Realismus  aus,  so  dafs  manche  einen  fast 
abschreckenden  Eindruck  hinterlassen. 

42)  Ob  die  löbliche  Sitte,  in  den  Bibliotheken  die  Brustbilder  berühmter 
Autoren  aufzustellen,  zuerst  in  Alexandrien  und  in  Pergamus  aufgekommen 
sei,  läfst  Plinius  XXXV,  10  unentschieden,  indem  er  geneigt  ist,  dieses  Ver- 
dienst dem  Asinius  Pollio  zuzueignen;  aber  die  Römer  sind  gewifs  auch  hier 
nur  dem  Beispiele  der  Griechen  gefolgt.  In  Herculanum  haben  sich  die  Büsten 
des  Epikur  und  Hermarchos,  des  Stoikers  Zeno  und  des  Demosthenes  in  der  Biblio- 
thek gefunden.  Von  der  Bibliothek  zu  Korinth  bezeugt  Aehnliches  Dio  Ghrys. 
37,  8,  was  dagegen  Pausan.  I,  18,  9  von  einer  Stiftung  Hadrians  in  Athen 
berichtet,  gehört  nicht  hierher. 
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kaiischen  Composition  der  melischen  Partien  unterstützt  haben  soll, 
wäre  nur  diese  Ueberlieferung  besser  verbürgt;  denn  später  ist  ein 
solches  Verhältnifs  nicht  ganz  ungewöhnlich.  Istrus,  der  Sclave 
und  Schüler  des  Callimachus,  arbeitet  als  freier  Mann  in  der  Rich- 
tung seines  Meisters;  ebenso  war  der  Grammatiker  Habro  ein  Frei- 
gelassener des  Trypho.  Auch  unter  den  Philosophen  haben  Manche 
aus  unfreien  Verhältnissen  sich  emporgearbeitet,  wie  Menippus, 
Epiktet  und  Andere41);  dagegen  dürfte  auch  die  Zahl  derer  nicht 
gerade  grofs  sein,  die  aus  alten  berühmten  Geschlechtern  abstammen, 
wie  Solon,  der  zur  Familie  der  Kodriden  gehorte,  mit  welcher  auch 
Plato  verwandt  war. 

Wie  die  griechischen  Dichter  und  Schriftsteller  meist  dem  m^ignng 
Mittelstande  angehören ,  so  zeichnen  sie  auch  im  allgemeinen  sich  «^jj^-p 
durch  entschiedene  Mäfsigung  in  politischen  Dingen  aus.  In  einer  plpgcn. 
Zeit  und  einem  Volke,  welches  vorzugsweise  vom  politischen  Geist 
erfüllt  war,  ist  ein  gleichgültiges  Verhalten,  wie  wir  es  in  der 
alexandrinischen  Periode  und  später  antreffen,  nicht  möglich.  Sehr 
Viele  betheiligen  sich  unmittelbar  am  Öffentlichen  Leben ;  die  Blüthe 
des  geistigen  Lebens  vermag  nicht  die  Gemüther  den  staatlichen 
Interessen  zu  entfremden ;  Wissen  und  Handeln  sind  nicht  so  schroff 
geschieden,  wie  meist  bei  uns.  Aber  auch  wer  sich  von  den  poli- 
tischen Kämpfen  fern  hält,  hat  doch  ein  warmes  Herz  für  seine 
Heimath  und  das  gemeine  Wesen,  und  fühlt  sich  unter  Umständen 
berufen,  auch  über  politische  Dinge  seine  Ansichten  auszusprechen. 
So  haben  zu  allen  Zeiten  griechische  Dichter  einen  wohlthätigen 
Einflufs  auf  ihre  Umgebung  ausgeübt,  wie  Terpander,  Tyrtäus  und 
manche  Andere  in  Sparta,  in  Athen  vor  allen  Solon,  dessen  dich- 
terische Thätigkeit  mit  seinem  staatsmännischem  Wirken  auf  das 
allerengste  verbunden  war.  Xenophanes  geräth  in  leidenschaftlichen 
Eifer,  wenn  er  sieht,  wie  verschwenderisch  den  siegreichen  Athleten 
Auszeichnungen  zuerkannt  wurden,  welche  vielmehr  Männern  ge- 
bührten, die  sich  bleibende  Verdienste  um  das  gemeine  Wesen  er- 
worben hatten,  und  alsbald  sollte  des  Dichters  Wunsch,  wenn  auch 
nicht  gerade  in  seiner  nächsten  Umgebung,  aber  in  Athen  in  Er- 


43)  Der  jüngere  Hermippus  aus  Berytus,  ein  Schüler  des  Philo  von  Byblus, 
schrieb  ntqi  xtäv  8tan$eyavrcov  iv  natSeiq  fovkav;  war  er  doch  selbst  ein 
Freigelassener. 
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füllung  gehen.  Namentlich  die  hervorragenden  Dichter  der  alten 
Komödie  in  Athen  sind  von  einer  fleht  patriotischen  Gesinnung  be- 
seelt, und  werden  nicht  müde,  bald  mit  lachendem  Munde,  bald  mit 
ernstem  Freimuthe  ihrem  Volke  bittere  Wahrheiten  zu  sagen;  fiel 
auch  manches  Wort  auf  unfruchtbaren  Boden,  so  ward  ihnen  doch 
manchmal  ein  ganz  unerwarteter  Erfolg  zu  Theil.  Wenn  Aristo- 
phanes  in  der  Parabase  der  Frösche  seinen  Mitbürgern  dringend 
den  Erlass  einer  allgemeinen  Amnestie  empfiehlt,  so  fand  dieser  ver- 
ständige Rath  zwar  zunächst  keine  Beachtung,  aber  wenige  Jahre 
nachher  ging  des  Dichters  Wunsch  in  Erfüllung.  Das  ist  eben  vor 
allem  anzuerkennen,  dafs  wir  bei  der  grofsen  Mehrzahl  eine  hohe 
Reife  politischer  Bildung  und  einen  freien  Blick  finden,  der  sich 
durch  die  Leidenschaften  der  extremen  Parteien  nicht  beirren  lflfst. 
Welch  seltene  Mgfcigung  und  Unbefangenheit  bekundet  Thucydides, 
ein  durch  herbe  Erfahrungen  daheim  und  in  der  Fremde  gereifter 
Charakter,  ohne  der  Partei,  der  er  durch  aufrichtige  Ueberzeu- 
gung  angehört,  untreu  zu  werden.  Liebe  für  Recht,  Ordnung  und 
Vaterland  suchen  die  Meisten  mit  liberalen  Grundsätzen  zu  ver- 
einigen, aber  das  Streben  ins  Weite  und  Schrankenlose,  das  Haschen 
nach  abstracten  Idealen  ist  ihnen  im  allgemeinen  fremd.  Natürlich 
giebt  es  auch  Ausnahmen ;  Alcäus.  wie  er  selbst  einem  alten  Adels- 
geschlechte  von  Mitylene  angehört,  erscheint  auch  als  entschiedener 
Vertheidiger  der  Vorrechte  seiner  Standesgenossen  und  sieht  auf 
Männer  wie  Pittacus  mit  Geringschätzung  herab.  Theognis  ist  ein 
leidenschaftlicher  Gegner  des  Demos,  von  dem  er  und  die  Seinen 
freilich  vielfache  Unbill  erlitten  hatten.  Für  den  Griechen,  der  so 
eng  und  unmittelbar  mit  seiner  Vaterstadt  verwachsen  war,  ist  die 
Verbannung  das  härteste  Geschick,  was  ihn  treffen  kann ;  es  ist  daher 
begreiflich,  wie  der  megarische  Dichter  seinen  Hafs  und  seine  Ver- 
bitterung unverholen  ausspricht;  nur  Wenige  verstanden  das  Unglück 
der  Heimathlosigkeit  mit  männlicher  Würde  und  Ergebung  zu  tragen, 
wie  Thucydides.  Bei  Plato  und  Xenophon,  wie  bei  vielen  ihrer 
Zeitgenossen,  zeigt  sich  eine  entschiedene  Hinneigung  zur  Aristo- 
kratie und  Vorliebe  für  die  dorischen  Institutionen,  die  nicht  selten  bis 
zur  Ungerechtigkeit  gegen  die  Heimath  sich  steigert.  Weit  weniger 
Vertreter  in  der  Literatur  hat  die  demokratische  Richtung  gefunden, 
zu  den  äufsersten  Consequenzen  bekennt  sich  Keiner;  sei  es,  dafs 
die   demokratische   Partei    in   ihrer   Mitte   weniger   hervorragende 
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Talente  und  begabte  Männer  besafs,  sei  es,  weil  gerade  die  tüch- 
tigen Naturen  vor  allem  das  Bedürfnis  des  Mafses  fühlten,  und 
daher  innerlich  eine  Abneigung  gegen  ungezügelten  Freiheitsdrang  \ 
empfanden.44)  Herodot  vertritt  zwar  mit  Wärme  die  Ideen,  welche 
damals  das  demokratische  Athen  geltend  zu  machen  suchte,  ist  aber 
doch  ein  gemäJsigter  Charakter.  Selbst  Eurijüdes,  der  mit  seinen 
weltbürgerlichen  Ansichten  der  Zeit  vielfach  vorauseilt  und '  in 
humanem  Sinne  die  nationalen  Vorurtheile  bekämpft,  erscheint  auf 
politischem  Gebiete  weit  besonnener  als  in  seinen  Angriffen  gegen 
den  religiösen  Glauben.  Unsere  Historiker  haben  daher  sogar  eine 
unparteiische  Auffassung  der  Geschichte  bei  den  griechischen 
Historikern  und  Schriftstellern  überhaupt  vermifst.  *> 

Mit  dieser  mittleren  Lebensstellung  hängt  es  zusammen,  dafs 
die  meisten  Schriftsteller  in  jener  glücklichen  und  unabhängigen 
Lage  sich  befanden,  welche  mäfsigen  Ansprüchen  genügte,  und 
ihnen  volle  Freiheit,  ihren  Neigungen  nach  zu  leben,  gewährte. 
Wenn  Einzelne  mit  der  Armuth  zu  kämpfen  haben,  wie  Alcäus,  1 
Theognis  und  Andere,  so  waren  dies  meist  vorübergehende  Unfälle.  ] 
Hesiod  klagt  über  die  Armuth,  die  seinen  Vater  zur  Auswanderung 
genöthigt  hatte,  er  selbst  aber-  lebt  in  befriedigenden  Verhältnissen. 
Manche  müssen  sogar  sehr  vermögend  gewesen  sein,  wie  dies  die 
weiten  Reisen  des  Herodot  und  Anderer  bezeugen,  welche  bedeu- 
tende Mittel  voraussetzen.  So  konnten  die  Meisten  in  behaglicher 
Mufse  ihre  Studien  betreiben,  ohne  durch  einen  fremdartigen  Beruf, 
oder  gar  ein  niedriges  Geschäft  gehemmt  zu  werden.  Ueberhaupt 
war  jenes  zwiespältige  Wesen,  was  wir  vielfach  bei  den  Römern 
antreffen,  den  Griechen  fremd;  daher  hat,  abgesehen  von  den  Rednern, 
fast  niemals  ein  Staatsmann  sich  auf  literarische  Beschäftigungen 
eingelassen.45)  Aber  schon  nach  dem  peloponnesischen  Kriege  macht 
sich  auch  in  literarischen  Kreisen   der  Gegensatz  zwischen  Armuth 


44)  In  Rom  ist  es  schon  anders,  vielleicht  defshalb,  weil  liier  das  demo- 
kratische Princip  im  Staate  niemals  vollständig  zur  Anerkennung  gelangt  ist, 
und  man  daher  auch  die  praktischen  Gonsequenzen  nicht  so  gründlich  und 
unmittelbar  aus  eigener  Erfahrung  kennen  gelernt  hat,  wie  in  Griechenland. 

45)  In  der  römischen  Zeit  könnte  man  Juba  aus  Mauritanien  nennen,  ihm 
liefs  jedoch  seine  fürstliche  Stellung  Zeit  genug  zu  literarischen  Arbeiten.    Die.  J 
Denkwürdigkeiten   des   Marc  Aurel    haben   den    Charakter  eines   Tagebuches L  J 
welches  nicht  für  die  öeffentlichkeit  bestimmt  war.  ' 

Bergk,  Grlech.  Literaturgeschichte  1.  II 
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und  Reichthum  geltend.46)  Den  späteren  fehlt  mehr  und  mehr  jene 
Unabhängigkeit,  welcher  sich  die  früheren  erfreut  hatten;  sie  sind 
grofsentheils  entweder  auf  Unterstützung  der  Fürsten,  oder  da  diese 
doch  immer  nur  einzelnen  besonders  begünstigten  zu  Theil  wurde, 
auf  den  sparsamen  Ertrag  ihrer  Arbeit  angewiesen;  namentlich  in 
den  Kreisen  der  Philosophen  fanden  sich  sehr  viele  ganz  unbe- 
mittelte, aber  sie  ertragen  dieses  Schicksal  mit  Gleichmuth,  manche 
sogar  mit  einer  gewissen  Ostentation.  In  der  römischen  Zeit  war 
es  ganz  allgemein  Sitte,  dafs  griechische  Schriftsteller  und  Gelehrte 
das  Patronat  eines  hochgestellten  oder  reichen  Mannes  zu  gewinnen 
suchten,  und  wenn  auch  manchmal  ein  näheres  auf  gegenseitige 
Hochachtung  und  gemeinsame  Interessen  gegründetes  Verhältnife 
daraus  hervorging,  so  geriethen  doch  sehr  viele  dadurch  in  eine 
höchst  unwürdige  Stellung;  eben  daher  sehen  auch  die  Kömer  mit 
so  entschiedener  Geringschätzung  auf  dies  entartete  Geschlecht  herab. 
In  früherer  Zeit  ist  die  literarische  Thätigkeit  niemals  als  förm- 
licher Erwerb  betrachtet  worden.  Natürlich  werden  die  alten  fah- 
renden Sänger  der  Heldenlieder  bei  Fürsten  und  Edlen  gastliche 
Aufnahme  gefunden  und  manche  Gabe  aus  milder  Hand  empfangen 
haben;  berichtet  doch  schon  Homer,  dafs  man  kundige  Sänger  aus 
der  Fremde  berief.  Und  so  haben  auch  später  hellenische  Fürsten 
es  immer  als  eine  Ehrenpflicht,  als  die  erste  fürstliche  Tugend  be- 
trachtet, die  Pfleger  der  Kunst  und  Wissenschaft  freigebig  zu  unter- 
stützen ;  so  früher  Polykrates,  Pisistratus,  die  Aleuaden  in  Thessalien 
und  der  ältere  Hiero  von  Syrakus;  später  Alexander  und  seine 
Nachfolger,  vor  allen  Ptolemäus  Philadelphus,  der  Stifter  des  alexan- 
drinischen  Museums. 
&auK»rd«r  Erst  die  jüngeren  Lyriker  fordern  regelmäfsig  ein  bestimmtes 
Vuf*  Honorar;  es  waren  eben  Gelegenheitspoesien,  welche  der  Dichter 
auf  Bestellung  verfafste,  und  so  macht  er  für  seine  Mühe  gerade 
so  auf  Lohn  Anspruch,  wie  der  Bildhauer,  Erzgiefser  oder  Maler, 
der  ein  Kunstwerk  im  Auftrag  anfertigt.  Dafs  aber  dadurch  die 
ideale  Würde  der  Poesie  einigermafsen  beeinträchtigt  wurde,  entgeht 


i 


46)  Man  vergleiche  die  Schilderung  des  Historikers  Theopomp  (bei  Photius  176), 
wo  er  erzählt,  wie  er  selbst  und  Naukrates  ausreichende  Mittel  besafsen,  um 
lediglich  ihren  Studien  leben  zu  können,  während  Isokrates  und  Theodektes 
genöthigt  waren  als  Lehrer  und  Logographen  sich  ihren  Unterhalt  zu  erwerben. 
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ihnen   selbst  nicht;   Anakreon  und  Pindar  preisen  das  Glück  der 
früheren   Dichter,    die   ledigficK  dem   inneren   Drange  des  Geistes 
folgend  die  musische   Kunst  ausübten.     Den   Simonides ,   der,   wie 
es  scheint,  zuerst  jene  Neuerung  einführte,  trifft  offenbar  nicht  mit 
Unrecht  der  Vorwurf  der  Habgier  und  Gewinnsucht.   Manche  Dichter 
mögen   einen  ansehnlichen  Ehrensold  erhalten  haben;  Pindar  soll  \ 
für  ein  Epinikion  3000  Drachmen   gefordert  haben;   diese  Summe  l 
schien  zu  hoch,  und  man  zog  es  vor,  ein  Erzbild  des  Siegers  auf- 
zustellen47);   da   dies  der   gewöhnliche  Preis    für  die  Anfertigung 
einer  Statue  war,  so  konnte  der  Dichter,   indem  er  seine  Kunst 
nicht  geringer  achtete,  recht  wohl  die  gleiche  Summe  für  ein  Lied 
in  Anspruch  nehmen.     So  mufsten  bald  auch  die  Städte,  wenn  sie 
für  ihre  Feste  talentvolle  Dichter  gewinnen  wollten,   reiche  Preise 
aussetzen;  in  Athen  war  an  den  Panathenäen  als  erster  Preis  für 
den  Citharöden  ein  goldener  Kranz  im  Werthe  von  1000  Drachmen, 
und  aufserdem  500  Drachmen  bestimmt;  als  Ephesus  Ol.  95  das  Fest 
der   tausendjährigen    Gründung    des  Tempels    der  Artemis   feierte, 
sparte  man  keine  Kosten,   um  die  namhaftesten  Dithyrambiker  zur 
Theilnahme  an  dem  Wettkampfe  zu  bewegen.   Auch  die  dramatischen 
Dichter,  Tragiker  wie  Komiker,  erhielten  in  Athen  für  ihre  Stücke 
einJiestiiiuiiles  Honorar,  was  man  zwar  in  Zeiten  finanzieller  Be- 
drängnife  herabsetzte,   aber  doch  nicht   vollständig  zu  verweigern 
wagte.4*)  Bekannt  ist  der  rednerische  Wettkampf,  welchen  Artemisia 
zu  Ehren  ihres  Ol.  106,  4  gestorbenen  Gatten  Mausolus  von  Karien 
unter  Aussetzung   hoher  Preise  veranstaltete.     Wenn  Ißokrates  20 
Talente  für  eine  Schrift  von  INikokles  von  Cypern   erhalten  haben 
soll,  so  ist  dies  nicht  als  Honorar  zu  betrachten,  sondern  so  hoch 
mochten  sich  die  reichen  Gaben,  welche  der  Rhetor  der  Liberalität 
seines   fürstlichen  Gönners  bei   verschiedenen  Anlässen  zu   danken 
hatte,  nach  der  Berechnung  seiner  Neider  belaufen. 

Wie  Lehrer  allezeit  für  ihre  Mühe  Bezahlung  empfingen,  so 
liefsen  sich  auch  die  Sophisten  ihren  Unterricht  bezahlen,  und  be- 


47)  SchoL  Pind.  Nem.  V,  1. 

48)  Wenn  Aristophanes  im  Frieden  691  dem  Sophokles  vorwirft,  dafs  er 
im  hohen  Alter  gerade  so  wie  Simonides  um  des  Geldes  willen  fleifsig  zu 
dichten  fortfahre,  so  ist  auf  diesen  Vorwurf  des  Komikers  schwerlich  Gewicht 
zu  legen. 
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zogen  zum  Theil  für  jene  Zeit  sehr  bedeutende  Summen,  besonders 
in  der  ersten  Zeit,  denn  später  drückte  die  Concurrenz  die  Preise 
herab.  Es  mufste  dies  um  so  mehr  Anstofs  erregen,  da  die  früheren 
Philosophen  stets  unentgeltlich  ihre  Lehren  einem  erlesenen  Kreise 
näher  stehender  und  befreundeter  Jünger  mitgetheilt  hatten.  Der 
epikureische  Philosoph  Philodemus49)  erklärte  das  Honorar,  welches 
der  Philosoph  von  seinen  Schülern  bezog,  für  den  ehrenvollsten 
Erwerb ;  natürlich  hat  er  nur  die  Vertreter  seiner  Schule  im  Sinne ; 
denn  die  sophistischen  und  agonistischen  Bestrebungen  der  Stoiker 
und  Akademiker  stellt  er  mit  den  gründlich  von  ihm  verachteten 
Künsten  der  Rhetoren  und  Sykophanten  auf  gleiche  Stufe.  Isokrates 
liefs  sich  für  einen  Cursus  in  der  Redekunst  1000  Drachmen  zahlen, 
nahm  aber  nur  von  seinen  auswärtigen  Schülern  Honorar,  nicht 
von  den  geborenen  Athenern.  Bezahlung  erhielten  natürlich  auch 
die  Logographen,  die  in  Athen  für  Andere  Gerichtsreden  ausarbei- 
teten, wie  Antiphon,  der  zuerst  dies  Geschäft  berufsmäfsig  trieb, 
und  daher  auch  dem  Spott  der  Komödie  nicht  entging;  dagegen 
verbot  das  attische  Gesetz  ausdrücklich  den  Rechtsbeiständen  Be- 
zahlung anzunehmen,  daher  pflegen  dieselben  ihr  Auftreten  jedesmal 
genauer  zu  motiviren,  um  jeden  Verdacht,  als  seien  sie  durch 
Aussicht  auf  eignen  Vortheil  bestimmt  worden,  abzulenken. 

Wenn  wir  sehen,  wie  später  römische  Schriftsteller  in  Rom  von 
ihren  Verlegern  honorirt  werden,  so  dürfen  wir  das  Gleiche  wohl 
auch  bei  Werken  der  gleichzeitigen  griechischen  Literatur  voraussetzen, 
zumal  da  diese  auf  ein  gröfseres  Publicum  rechnen  konnten.  Indefs 
war  die  Entschädigung  sicher  meist  geringfügig,  da  bei  Büchern, 
die  nur  durch  Abschriften  vervielfältigt  wurden,  der  Buchhändler 
kein  ausschließliches  Privilegium  erwerben  konnte,  und  so  werden 
wohl  die  Autoren  häufig  auf  jedes  Honorar  verzichtet  haben. 
Ansprach  Die  Anerkennung  und  warme  Theilnahme,  welche  der  Dichter 

auf  Anerken-un(j  Schriftsteller  beim  Publicum  findet,  entschädigt  ihn  ausreichend 
für  die  Zeit  und  Mühe,  die  er  auf  sein  Werk  verwendet  bat.  Grade 
in  der  Literatur,  wo  frühzeitig  die  einzelne  Persönlichkeit  sich 
geltend  macht,  tritt  das  Streben  nach  Anerkennung  bei  den  Zeit- 
genossen, so  wie  nach  Ruhm  bei   den  späteren  Geschlechtern  ganz 


49)  Philod.  iteqi  a^ercov  xai  xaniwv  im  9.  Buche  (Vol.  Hercul.  111). 
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unverholen  auf.  Man  scheut  sich  nicht  der  Herold  seines  eigenen 
Verdienstes  zu  werden;  jene  falsche  Bescheidenheit,  unter  der  nur 
zu  häufig  sich  der  Hochmuth  verbirgt,  ist  dem  Alterthum  im  All- 
gemeinen unbekannt.  Hesiod,  wenn  er  im  Proöraium  der  Theogonie 
seine  Dichterweihe  schildert,  verräth  dadurch  deutlich,  welchen  Werth 
er  auf  seine  Leistungen  und  seine  Stelle  in  der  zeitgenossischen 
Poesie  legt.  Ebenso  verkündet  der  Hörnende  von  Chios  frei  und 
offen  den  künftigen  Ruhm  seiner  Gesänge.80)  Es  ist  leicht  erklär- 
lich, dafs  gerade  bei  den  lyrischen  Dichtern  sich  jenes  gesteigerte 
Selbstgefühl  kund  giebt;  schon  Alkman  hatte  mit  dem  naiven 
Humor,  der  seiner  Poesie  eigen  ist,  geschildert,  wie  der  Ruhm 
seines  Namens  bis  zu  den  fernsten  Volkern  der  Erde  gedrungen 
sei.61)  Sappho  ist  sich  wohl  bewufst,  dafs  das  Gedächtnifs  ihrer 
Dichtungen  nicht  erloschen  wird.  Theognis  verhelfst  seinem  jungen 
Freunde  Kyrnos  einen  unsterblichen  Namen,  indem  er  überzeugt 
ist,  dafs  seine  Elegien  nicht  untergehen  werden,  so  lange  ein 
griechisches  Lied  im  Munde  der  Menschen  fortleben,  ja  so  lange 
als  Erde  und  Sonne  bestehen  wird.  Simonides,  obwohl  eine  äufserst 
mafsvolle  Natur,  hat  doch  ein  deutliches  Bewufstsein  seines  weit 
verbreiteten  und  wohlbegründeten  Dichterruhms,  während  sein 
jüngerer  Zeitgenosse  Pjndar  sich  mit  stolzem  Selbstgefühl  als  den 
ersten  Meister  seiner  Kunst  bezeichnet.  Und  so  hat  es  in  keiner 
Zeit  und  in  keinem  Fache  an  Männern  gefehlt,  die  keine  Scheu 
trugen,  ihren  wohlverdienten  Ruhm  selbst  zu  verkünden.51) 

Die  Schätze  der  Nationalliteratur  sind  nicht  etwa  blofs  in  spätem 


50)  In  dem  Hymnus  auf  den  Delischen  Apollo  antwortet  der  Dichter  auf 
die  Frage,  wer  er  sei,  172:  rvflos  avr}^9  valei  Si  Xlt?  ivi  TtaMalosoor},  rov 
naacu  fiexoTtusd'sv  aqurtevcovüw  aotSai. 

61)  Horaz  hat  Od.  II,  20  dieses  Gedicht  des  Alkman  offenbar  vor  Augen, 
wie  er  auch  die  Metamorphose  in  einen  Schwan  sicherlich  einem  griechischen 
Dichter,  vielleicht  eben  dem  Alkman,  entlehnt  hat.  Aber  das  Phantastische, 
was  die  Griechen  mit  leichter  Anmuth  und  geistreich  zu  behandeln  verstehen, 
wird  unter  den  Händen  des  realistischen  Römers  schwerfällig. 

52)  Aristides  in  der  49.  Rede  {neqi  rov  naqaipd'tyij.aioe),  die  nachgelesen 
zu  werden  verdient,  behandelt  dies  Thema  ausfuhrlicher.  Auch  Philodemus  de 
vitiis  p.  17  hebt  das  stolze  Selbstgefühl  der  Philosophen  und  Dichter  hervor: 
xairot  xal  Si  'avtrjv  <fth)Co<flav  noXXün>  8o£avrt0v ,  coi  Jl^axlelrov  xal  IIv- 
d'ayooov  xal  *l£fi7tedoxleovG  xal  2orxqaiov<i ,  xal  Ttoirjjcov  ivlcov ,  oxi  oi  7ta- 
Xatol  rebv  xo)fiw8oyqafcov  ireso^ant^ov . 
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Literatur  Zeiten,  wo  die  Jugend  durch  den  Unterricht  der  Grammatiker  und 
^er^NaüoT  Rhetoren  sich  dieses  unentbehrliche  Element  der  Bildung  aneignete, 
sondern  von  Anfang  an  ein  wahrhaftes  Eigenthum  des  Volkes.  Eben 
weil  die  bedeutenderen  Werke  der  Literatur  einem  Jeden  wohlbe- 
kannt und  werth  waren,  ist  es  nicht  auffallend,  wenn  schon  die 
alteren  Dichter  sich  auf  ihre  Vorgänger  ausdrücklich  beziehen,  ja 
sie  förmlich  citiren.  Callinus  führte  in  seinen  Elegien  die  Thebais 
unter  Homers  Namen  an,  Stesichorus  bezeichnete  den  Schild  des 
Herakles  als  ein  Gedicht  des  Hesiod;  Simonides  beruft  siGh  auf 
Homer  und  Stesichorus  zum  Zeugen  dafür,  dafs  Meleager  im  Speer- 
wurfe alle  Mitkämpfer  besiegt  habe;  ebenso  citirt  er  in  einer  Elegie 
einen  Vers  der  Ilias  und  commentirt  denselben.83)  In  gleicher 
Weise  beruft  sich  Pindar  wiederholt  namentlich  auf  Homer  und 
Hesiod.  Wenn  Euripides  seinen  Vorgänger  Aeschylus  kritisirt,  wenn 
Aristophanes  und  andere  Dichter  der  älteren  Komödie  die  Stücke 
der  Tragiker  einer  eingehenden  Analyse  unterziehen,  oder  einzelne 
Verse  parodiren.  so  setzt  dies  Alles  eine  vertraute  Kenntnifs  jener 
Werke  beim  Publicum  voraus. 
x  Nur  was  im  Leben  des  Volkes    wurzelt,  vermag  wahrhaft  zu 

gedeihen.  In  Griechenland  steht  die  Literatur  von  Anfang  an  in 
engster  Verbindung  mit  dem  Geiste  der  Nation;  nicht  etwa  ein 
kleiner  Kreis  von  Gebildeten,  sondern  jeder  freie  Mann,  der  nicht 
untergegangen  ist  in  der  Sorge  und  Noth  des  täglichen  Lebens, 
nimmt  lebendigsten  Antheil  an  dem,  was  die  edelsten  Geister  schaffen. 
Jene  schroffe  Scheidung  zwischen  dem  ungebildeten  Volke  und  einer 
wirklich  oder  vermeintlich  höher  stehenden  Schicht  Gebildeter  ist 
erst  in  neueren  Zeiten  aufgekommen.  Es  gab  natürlich  auch  im 
Alterthume  mancherlei  Abstufungen,  aber  es  bestand  keine  uner- 
bittliche Trennung,  vielmehr  war  eine  gewisse  Gleichheit  der  Bildung 
durch  die  ganze  Nation  verbreitet.  Schon  der  Umstand,  dafs  die 
Werke  der  griechischen  Poesie,  ja  selbst  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  der  Prosa  in  der  classischen  Zeit  für  die  unmittelbarste  Mit- 
theilung, nicht  für  ein  lesendes  Publicum  bestimmt  waren,  bewirkte, 
dafs  die  Wechselbeziehung  zwischen  dem  Verfasser  und  dem  Volke 


53)  Simonides  fr.  53 :  ovxcj  yaq  "OfirjQos  rj8i  JSradxoQOS  äeiffe  XaoXs,  und 
Eleg.  85,  wenn  nicht  vielleicht  dieses  Gedicht  dem  älteren  Simonides  von 
Amorgos  gehört. 
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hier  inniger  war,  als  irgendwo.  Es  giebt  wohl  kein  traurigeres 
Schicksal,  als  wenn  ein  emporstrebender  Geist  durch  Ungunst  des 
Geschickes  einer  Zeit  angehört,  wo  jener  warme  Antheil  vermifst 
wird,  welcher  der  mächtigste  Sporn  ist,  der  dem  Geiste  Schwung 
verleiht.  Den  Griechen  hat  es  nie  an  Empfänglichkeit,  an  Sinn 
für  alles  Grofse  und  Schone  gefehlt.  Welch  hohen  Culturgrad 
setzen  nicht  die  Homerischen  Gedichte  voraus;  denn  es  ist  eine 
irrige  Ansicht,  wenn  man  sich  die  Hellenen  jener  Zeit  als  einfache 
Naturmenschen  vorstellt;  wohl  war  es  ein  frisches,  noch  in  der 
Entwicklung  begriffenes  Volk,  welches  zuerst  die  Gesänge  des 
grofsen  Meisters  vernahm,  aber  durchaus  befähigt,  die  volle  Schön- 
heit jener  Werke  nachzuempfinden.  Man  staunt,  wenn  man  sieht, 
wie  Pindar  und  Aeschylus  nirgends  genöthigt  sind,  den  hohen  Flug 
ihres  Geistes  zu  zügeln;  sie  dürfen  ihren  Zeitgenossen  eine  Reife 
des  Urtheils,  ein  liebevolles  Verständnifs  des  Höchsten  und  Schwersten 
zutrauen,  wie  es  offenbar  schon  die  nächste  Generation  nicht  mehr 
in  gleichem  Grade  besafs.  Die  Bildung  hatte  sich  inzwischen  in 
immer  weiteren  Kreisen  verbreitet,  aber,  wenn  sie  an  Umfang  ge- 
wann, hülst  sie  dafür  an  innerlicher  Gesundheit  und  Kraft  ein.  Und 
so  wird  von  jetzt  an  auch  die  Stellung  der  Dichter  minder  sicher. 
Jenes  innige  Verhältniis  beginnt  zu  erkalten,  das  Publicum,  statt 
den  Dichter  zu  heben  und  zu  fördern,  zieht  ihn  eher  herab.  Später 
erscheint  die  Literatur  immer  mehr  vom  Volksleben  losgelöst  und 
wendet  sich  von  der  Gegenwart  ab.  Jede  kosmopolitische  Bildung 
hat  etwas  Zerfahrenes,  ihre  Träger  sind  grofsentheils  heimathlose 
Literaten,  denen  der  rechte  sittliche  Halt  fehlt;  daher  ist  in  der 
Kaiserzeit  von  einer  Wirkung  literarischer  Productionen,  sowohl  im 
Publicum,  als  auch  in  den  literarischen  Kreisen  selbst  nur  wenig 
wahrzunehmen. 

Die  Literatur  ist  nächst  der  Geschichte  des  Volkes  der  werth- 
vollste  Besitz,  welchen  bessere  Zeiten  den  späteren  Geschlechtern 
überliefern.  Die  Griechen  haben  dies  wohl  erkannt,  daher  sie  die 
literarischen  Leistungen  auch  in  der  historischen  Chronologie  überall 
gebührend  berücksichtigen.  In  den  Jahrbüchern  werden  die  musi- 
schen Siege  des  Terpander  und  Simonides,  des  Aeschylus  und 
Sophokles  ebenso  sorgfältig  verzeichnet,  wie  die  Schlachten  bei 
Marathon  und  Salamis.  In  der  parischen  Chronik  (Ol.  129)  über- 
wiegt sogar  das  literarische  Interesse,   so   dafs  das  historische  zu 
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kurz  kommt;  wird  doch  hier  nicht  einmal  der  peloponnesische  Krieg 
erwähnt.  Eratosthenes,  der  Begründer  der  wissenschaftlichen  Chrono- 
logie, so  wie  Apollodor  hatten  überall  auch  auf  die  Literaturge- 
schichte gebührend  Rücksicht  genommen.  Dafs  die  griechischen 
Historiker  nur  ausnahmsweise  dieses  Gebiet  berühren M),  erklärt  sich 
daraus,  dafs  wie  man  überhaupt  bemüht  ist,  die  einzelnen  Gebiete 
gesondert  zu  halten,  so  auch  die  politische  Geschichtschreibung  sich 
auf  ihre  eigentliche  Aufgabe  beschränkt;  daher  darf  man  hier  noch 
weniger  literarhistorische  Uebersichten ,  oder  culturgeschichtliche 
Skizzen  erwarten,  wie  wir  sie  bei  dem  römischen  Historiker  Vellejus 
antreffen. 
Einigende  Der  thätige  Antheil,  den  die  einzelnen  Stämme  an  der  Schöpfung 

Literatur'  *^r  Literatur  nehmen,  ist  sehr  ungleichartig,  aber  die  Theilnahme, 
die  unverkümmerte  Freude  an  dem  Genufs  dieser  Werke  war  eine 
allgemeine.  Und  so  ist  die  Literatur,  insbesondere  die  Poesie,  vor- 
zugsweise das  Band  geworden,  welches  nächst  der  gemeinsamen 
Muttersprache  die  einzelnen  Glieder  des  Volkes  enger  verknüpft 
und  auf  die  Belebung  des  Nationalgefühls  günstig  eingewirkt  hat. 
Während  besonders  in  der  älteren  Zeit  fast  jede  Landschaft,  jede 
Stadt  sich  sorgfältig  abschliefst,  und  die  Stämme  in  ihrer  Eigenart 
sich  eher  abstofsen,  als  anziehen,  verstummt  hier  diese  gegenseitige 


1  yf<j 


Antipathie.  BeMi^rari^hen^Leistungen ,  wie  überhaupt  in  der  \ 
Kunst_ fragt  man  nicht  a  woher  Einer  sei,  sondern  was  er  bietet.  \ 
Selbst  Sparta,  wo  man  doch  mehr  als  anderwärts  sich  gegen  Alles, 
was  von  aufsen  kam,  ablehnend  verhielt,  nahm  bereitwillig  Dichter 
und  Künstler  bei  sich  auf.  Noch  viel  weniger  machte  anderwärts 
ein  beschränkter  Localpatriotismus  sich  geltend ;  ja  man  zeigte  wohl 
manchmal  eine  leicht  erklärliche  Vorliebe  für  Fremde,  während  man 
einheimische  Talente  vernachlässigte. M)   Grade  bei  einem  Volke,  was 


54)  Herodot  übt  nicht  nur  literarische  Kritik,  sondern  hat  auch  mehrfach 
die  Literaturgeschichte  berücksichtigt,  man  vergl.  I,  23  über  Arion  und 
die  dithyrambische  Poesie,  III,  131  über  die  argivischen  Musiker  und  die 
Aerzte  aus  Kroton  und  Gyrene.  Unter  den  Spateren  theilt  Diodor  Einzelnes 
mit,  was  er  entweder  in  den  Jahrbüchern  des  Apollodor  vorfand,  oder  wozu 
die  von  ihm  benutzten  Quellen  den  Anlafs  gaben,  und  zwar  sind  hier  seine 
chronologischen  Angaben  durchaus  zuverlässig,  da  er  sich  einfach  an  Apollo- 
dor anschliefsen  konnte. 

55)  Die  Klage  des  Eupolis  (Fr.  ine.  t.)   ist  zwar  für  Athen   besonders  (in 
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geographisch  und  politisch  so  sehr  zersplittert  war,  und  von  Hause 
aus  zu  einer  gewissen  Sonderung  hinneigte,  fiel  der  Kunst  der 
Beruf  zu,  ihre  einigende  und  die  Gegensätze  versöhnende  Kraft  zu 
bewähren.  Eben  darin  liegt  die  hohe  nationale  Bedeutung,  welche 
die  Literatur  für  die  Griechen  hatte,  wie  dieselbe  auch  später,  nachdem 
die  Nation  ihre  Selbstständigkeit  eingebüfst  hatte,  diese  vermittelnde 
Wirkung  dem  weltbeherrschenden  Römervolke  gegenüber  ausübt. 


Die  Schrift  und  ihr  Gebrauch  in  der  Literatur. 

Die  griechische  Schrift  hat  nicht  nur  im  Laufe  der  Zeit  mehr- 
fache Veränderungen  erfahren,  sondern  zerfällt  auch  in  eine  Anzahl 
örtlich  gesonderter  Alphabete.  Gerade  die  ältesten  inschriftlichen 
Urkunden  zeigen  nicht  unerhebliche,  zum  Theil  auffallende  Ver- 
schiedenheiten.1) Auch  hier  erkennt  man,  wie  mächtig  der  Trieb 
individueller  Entwickelung  war,  und  zwar  ist  bemerkenswerth,  dafs 
die  Colonien  nicht  allein  der  Sitte  ihrer  früheren  üeimath  folgen, 
sondern  dieselbe  auch  öfter  mit  gröfserer  Zähigkeit  als  das  Mutter- 
land festhalten.  Zugleich  aber  legt  die  Geschichte  des  griechischen 
Alphabets,  soweit  wir  sie  verfolgen  können,  für  das  hohe  Alter  der 
Schrift  selbst  ein  lautredendes  Zeugnifs  ab. 

Von  den  Phöniciern  empfingen  die  Griechen  das  vollständige 
Alphabet  von  22  Buchstaben2);  allein   ohne  Modification   war  eine 


dem  einzelnen  Falle   nicht  zutreffend,  mag  aber  doch   anderwärts  begründet 
gewesen  sein. 

1)  In  Thasos  wird  C  statt  B  gebraucht,  dies  ist  das  abgerundete  C,  eine 
Nebenform  des  /■,  welches  den  Ioniern  frühzeitig  entbehrlich  wurde;  ob  die 
Thasier  daneben  auch  B  gebrauchten,  steht  dahin.  In  Greta  dagegen,  in  Gortyn 
und  Phästos  vertritt  C  die  Stelle  des  77,  während  das  s  die  übliche  Gestalt 
zeigt.  In  Gorcyra  hat  das  E  ganz  die  Figur  des  B,  daher  man  für  B  ein  neues 
Zeichen  einführte,  welches  durch  Differenzirung  von  r  gewonnen  ward,  später 
tritt,  wie  es  scheint  in  einer  Zeit,  wo  man  eigentlich  das  s  bereits  aufgegeben 
hatte,  C  an  die  Stelle  des  B,  was  auch  in  den  griechischen  Gesangnoten  die 
Stelle  des  B  vertritt  und  neben  ß  vorkommt. 

2)  Vom  griechischen  Alphabet  ist  sowohl  das  phrygische,  was  ein  rein 
griechisches  ist,  als  auch  das  lykische  abhängig,  und  zwar  müssen  die  Phrygier 
frühzeitig  die  griechische  Schrift  recipirt  haben.    Wahrscheinlich  besafsen  diese 
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Geschichte  solche   Uebertragung   nicht   durchführbar.    Es   galt,   die   fremden 
dii  hlfet«  Schriftzeichen  dem  Lautsystem  der  griechischen  Sprache  anzupassen ; 

I  vor  allem  mufste  man  die  notwendigen  Vocalzeichen  gewinnen, 
und  dies  geschah,  indem  man  die  mehr  oder  minder  entbehrlichen 
Zeichen  zur  Darstellung  der  Vocale  A,  Ey  I,  0  verwandte,  und 
ausserdem  das  Zeichen  für  Ch  als  Hauchlaut  gebrauchte;  in  dieser 
Periode  war  offenbar  jener  Laut,  wenn  auch  nicht  unbekannt,  doch 
sehr  beschränkt,   wie  ja  auch  später  die  Dialekte  hier  noch  öfter 

1  die  alte  Lautstufe  festhalten.3)  Auf  ein  Vocalzeichen  für  U  konnte 
man  zunächst  verzichten;  dieser  Laut  mochte  theils  heller,  theils 
dumpfer  als  später  gesprochen  werden.  In  ersterem  Falle  behalf 
man  sich  mit  /,  im  anderen  mit  0,  da  auch  dieser  Vocal  zu  der 
dunkeln  Aussprache  hinneigte;    daraus  erklärt  sich,    dafs   in    der 

'  älteren  Zeit  0  regelmäfsig  zugleich  auch  die  Stelle  des  Diphthongen 

;  OY  vertritt;  unter  Umständen  mochte  auch  f  gebraucht  werden. 
Indefs  mufs  man  doch  bald  ein  eigenes  Vocalzeichen  V  oder  Y 
eingeführt  haben ;  es  hat  daher  seine  Stelle  im  Alphabet  unmittelbar 

,  nach  den  entlehnten  Zeichen,  und  findet  sich  ohne  Ausnahme  in 
allen  griechischen  Alphabeten,  die  wir  kennen,  z.  B.  auf  den  In« 
Schriften  von  Thera  und  Melos,  welche  den  altcrthümlichen  Cha- 
rakter der  griechischen  Schrift  am  treusten  festgehalten  haben. 
Ebenso  fanden  die  altitalischen  Stämme  dieses  Lautzeichen  im  grie- 
chischen Alphabet  bereits  vor. 

Die  Griechen  besalsen  ein  sehr  feines  Gefühl  für  die  natür- 
lichen Lautverhältnisse ;  wo  daher  die  Schriftzeichen  nicht  ausreichten, 
nahm  man  zur  Umschreibung  seine  Zuflucht,  statt  der  mangelnden 
Aspiraten  schrieb  man  Kh  und  Ph;  die  Stelle  der  Doppelconso- 
nanten  vertraten  Ks  und  Ps.     Auf  die  Länge  konnte  jedoch   diese 

,  unvollkommene  und  schwerfällige  Weise  nicht  genügen,  man  ent- 
schloß sich  daher  selbstständige  Lautzeichen  einzuführen,  und  zwar 
sind  von  den  vier  neuen  Buchstaben,  die  sich  schon  durch  ihre 
Namen  cAi,  phi,  ksi,  psi  als  eine  auf  griechischem  Boden   entstan- 

Völker  ursprünglich. ihre  eigene  Schrift,  aber  sie  tauschten  diesel he  später  gegen 
die  griechische  um,  gerade  so  wie  die  Umbrer  und  Osker  statt  iltres  heimischen 
Alphabetes  das  lateinische  annahmen.  In  Lykien  mag  eben  die  ältere  einhei- 
mische Schrift  auf  die  eigentümliche  Gestalt  des  spater  üblichen  Alphabetes 
eingewirkt  haben. 

3)  Z.  B.  dexoftai  st.  St'xofuxi. 
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dene  Erweiterung  des  semitischen  Alphabets  kund  geben 4),  die  ersten 
drei  unzweifelhaft  gleichzeitig  aufgekommen ;  aber  nur  die  Aspiraten 
fanden  sofort  allgemein  Eingang.  In  Attika  und  Naxos  fuhr  man 
noch  lange  Zeit  fort,  statt  der  Doppelconsonanten  sich  der  Um- 
schreibung zu  bedienen.5)  In  den  Übrigen  Ländern  hellenischer 
Zunge  wurde  zwar  ksi  überall  anerkannt,  dagegen  kommt  p$i  zu- 
nächst nur  in  den  asiatischen  Colonien  und  in  Hellas  bei  den  Lokrern 
vor,  wahrend  man  in  den  übrigen  Landschaften  die  Umschreibung 
festhielt  Auffallend  und  noch  nicht  genügend  aufgeklärt  ist  die 
Verschiedenheit  hinsichtlich  der  Geltung  der  neuen  Lautzeichen, 
sowie  ihrer  Folge  im  Alphabet.8) 

Während  man  so  neue  Zeichen  einführte,  um  feinere  Nuancen 
der  Laute  auszudrücken,  war  andererseits,  da  die  Sprache  selbst  im 
Laufe  der  Zeit  mannichfache  Veränderungen  erfahren  hatte,  eine  Ver- 
einfachung geboten.  Die  vier  Zischlaute  des  Semitischen  überstiegen 
das  Bedürfnifs  der  griechischen  Sprache  und  wurden  zuletzt  auf 
zwei  reducirt,  das  Zeta  (Z)  und  Sigma  (2).  Das  Verhältnifs  der 
griechischen  Zischlaute  zu  den  Zeichen7)  des  alten  semitischen 
Alphabetes  ist  nichts  weniger  als  klar ;  aber  so  viel  ist  sicher,  dafs 


4)  Wenn  die  alten  Grammatiker  erst  dem  Epicharmus  die  Einführung  des 
3  and  ¥  zuschreiben,  so  ist  dies  entschieden  unrichtig. 

5)  Man  schrieb  <pa  und  yaf  indem  man  die  neuen  Zeichen  der  Aspiraten 
anwandte,  während  man  in  der  alten  Zeit,  wie  dies  die  Inschriften  von  Thera 
und  Melos  zeigen,  x<r  und  na  schrieb. 

6)  Bei  den  loniern  steht  3,  das  ist  ks,  im  Alphabet  zwischen  N  und  O 
an  der  Stelle  des  semitischen  Samech,  dann  folgen  nach  T  die  drei  übrigen 
Lautzeichen  ♦  (/>A),  +  oder  X  (ch)  und  V  oder  Y  ips).  Den  loniern  folgen 
im  eigentlichen  Griechenland  nur  Argos  und  Korinth  mit  seinen  Colonien,  wo 
jedoch  das  neue  Zeichen  für  ps  keine  Aufnahme  fand.  In  abweichender  Weise 
wird  im  übrigen  Griechenland  und  in  den  westlichen  Colonien  die  Vervollstän- 
digung des  Alphabetes  bewirkt,  hier  findet  irkeine  Aufnahme,  dagegen  fügt  man  die 
drei  anderen  Zeichen  am  Schlufs  des  Alphabetes  hinzu,  -f-oderX  in  der  Geltung 
des  Doppelconsonanten  kst  0  wird  auch  hier  als  ph  gebraucht,  dagegen  V  ist 
cA,  während  man  für  den  Doppellaut  psi  sich  mit  der  Umschreibung  yo  behilft. 

7)  Nur  in  dem  griechischen  Alphabet  von  Cäre  sind  uns  alle  vier  Sibilanten  [ 
erhalten  IHM*.    Hier  ist  das  zweite  Zeichen,  welches  in  dieser  Gestalt  auch  i 
im  Alphabet  von  Sena  vorkommt,  nicht  der  Doppelconsonant  £♦,  der  durch  -f- 
dargestellt  ist,  sondern  es  ist  zwar  dem  Z  der  asiatischen  Ionier  nachgebildet, 
aber  als  Sibilans  zu  fassen,  dem  San  verwandt,  dessen  Stelle  es  auch  einnimmt, 
wahrend  dieses  sich  in  der  Gestalt  M  behauptet. 
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auch  die  griechische  Sprache  einen  härteren  und  einen  sanfteren 
Sibilanten  kannte.  Aber  im  Verlaufe  der  Zeit  ward  der  härtere 
Laut  immer  mehr  abgeschwächt;  im  ionischen  Dialekt,  der  zu  einer 
gewissen  Weichheit  von  Anfang  an  hinneigte,  mag  zuerst  dieser 
Wandel  sich  vollzogen  haben,  während  der  dorische  Dialekt  auch 
hier  das  Ursprüngliche  mit  gröfserer  Treue  wahrte;  bis  endlich  der 
härtere  Laut,  der  für  den  Gesang  am  wenigsten  sich  eignete,  durch 
den  Einflufs  des  Lasus  gänzlich  verdrängt  wurde,  nicht  gerade  zum 
Gewinn  für  die  Sprache,  deren  Durchsichtigkeit  dadurch  entschiedene 
Einbufse  erlitt.  Aber  schon  viel  früher  mufs  in  der  Schrift 
der  Unterschied  zwischen  .dem  härteren  und  sanfteren  Zisch- 
laut in  Vergessenheit  gerathen  sein;  denn  nicht  einmal  auf  den 
ältesten  inschriftlichen  Denkmalen  läfst  sich  mit  Sicherheit  eine 
solche  Unterscheidung  erkennen.  Wir  finden  zwar  zwei  verschiedene 
Zeichen,  M  und  *  (auch  £  oder  i);  ursprünglich  hatten  gewifs 
beide  Zeichen  im  Alphabet  ihre  Stelle  und  gesonderte  Geltung, 
ersteres  wird  eben  den  starken,  das  andere  den  einfachen  Zischlaut 
bezeichnet  haben ;  weil  aber  schon  von  Anfang  an  die  Gränzlinie 
schwankend  war,  liefs  man  zur  Vereinfachung  der  Orthographie 
frühzeitig  in  den  localen  Alphabeten  das  eine  oder  das  andere 
Zeichen  fallen;  daher  findet  sich  auf  Inschriften,  selbst  auf  den 
ältesten,  in  der  Regel  nur  ein  Zeichen  für  den  Zischlaut.  Bei  den 
Ioniern  ist  M  so  gut  wie  spurlos  verschwunden8),  hier  ward  eben 
der  dadurch  bezeichnete  Laut  wegen  seiner  Härte  vorzugsweise  ge- 
mieden; dagegen  hielt  man  in  Thera,  Melos,  Argos  und  andern 
dorischen  Landschaften  eben  wegen  der  Vorliebe  des  dorischen  Dia- 
lekts für  den  härteren  Laut  das  Zeichen  M  zur  Darstellung  jedes 
Zischlautes  ohne  Unterschied  fest,  bis  später  auch  hier  das  alte 
Zeichen  verdrängt  wurde. 9)     Gesteigert  wurde  die  Verwirrung  noch 


8)  Nur  auf  einer  alten  ionischen  Goldmünze  findet  sich  T5OM  oder  I$OM, 
fraglich  ist  freilich  welcher  Stadt  diese  Münze  zuzuweisen  ist,  das  Wappen  des 
Greifenkopfes  spricht  für  Teos,  die  Form  des  Stadtnamens  für  das  paphla- 
gonische  Tios  (oder  Zios,  wie  Ttßoirrje  und  Zißoirtjs  wechseln),  eine  Colonie 
der  Milesier.  Wie  man  sich  auch  entscheiden  mag,  immer  ist  dadurch  der 
Gebrauch  des  alten  M  auch  für  lonien  erwiesen;  dafs  diese  Schreibart  sich 
gerade  auf  Münzen  am  längsten  erhielt,  stimmt  ganz  mit  anderen  Analogien. 

9)  Schwankend  sind  auch  die  Benennungen  aar  und  ot'yfia,  jedoch  scheint 
oav  eigentlich  den  scharfen  Zischlaut  zu  bezeichnen,  daher  wird  diese  Benen- 
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durch  das  Jota,  dessen  Gestalt  <*  oder  *  dem  Zeichen  des  Zisch- 
lautes *  sehr  nahe  kam ;  nun  war  aber  Jota  in  der  früheren  Periode 
der  Sprache  zugleich  auch  consonantischer  Laut,  und  näherte  sich 
namentlich  in  Verbindung  mit  anderen  Consonanten  nicht  selten 
ganz  dem  Zischlaute;  daher  ist  es  erklärlich,  wie  beide  Zeichen 
eigentlich  zusammenfallen  und  auf  den  ältesten  Inschriften  eben 
damit  der  Vocal  Iota  dargestellt  wird.  Dieser  Verwirrung  haben  die 
Ionier  gesteuert,  indem  sie  für  den  Vocal  ein  neues  einfaches 
Zeichen  l  einführten,  und  gleichzeitig  das  nun  vacante  Zeichen  h 
zur  Darstellung  des  Zischlautes  verwendeten10),  während  sie  das 
bisher  zu  diesem  Zwecke  verwendete  M,  was  leicht  mit  in  ver- 
wechselt werden  konnte,  ganz  fallen  liefsen.  Indem  nun  San  (M) 
aus  dem  ionischen  Alphabet  völlig  verschwand,  trat  im  Alphabet  an 
seine  Stelle  das  neu  erfundene  Zeichen  für  den  Doppelconsonanten 
k$  £,  welches  durch  Differenzirung  von  X  gebildet  wurde11),  und 
gleichzeitig  wurden  nun  auch  die  drei  neuen  Buchstaben  für  ph, 
ch,  ps  dem  Alphabet  hinzugefügt.     Nach  dem  Vorgange  der  Ionier 


nung  deo  Doriern  zugeschrieben,  wenn  schon  die  Gestalt  des  sogenannten  oav~ 
Kl  (über  dieses  Episema  vergl.  die  Bemerkungen  des  Schol.  zu  Aristoph. 
Wolken  122.)  nicht  auf  das  alte  M  zurückgeht.  Der  Sprachgebrauch  der 
Dichter  ist  nicht  entscheidend,  Pindar  versteht  unter  aav  xtßdalov  allerdings 
den  scharfen  Zischlaut,  aber  da  er  eben  nur  einen  Zischlaut  als  berechtigt  an- 
erkennt, hätte  er  den  von  ihm  verworfenen  Ton  eben  so  gut  als  oty/ia  xißSalov 
bezeichnen  können.  Achäus,  wenn  er  von  der  Aufschrift  Jiorxxjov  spricht, 
gebraucht  den  Ausdruck  aar,  wo  allerdings  der  härtere  Laut  gehört  wurde,  wie 
das  aolische  Ztavw^oi  beweist;  aber  Thrasymachus  rindet  in  seinem  Namen 
zweimal  ein  aav,  wo  man  wenigstens  im  Auslaut  unzweifelhaft  einen  leisen 
Zischlaut  vernahm.  Bei  Kallias  beruht  aav  nur  auf  falscher  Gonjectur  für 
ctyfia, 

10)  Die  Gestalt  der  Sibilans  ist  £  oder  (,  daneben  kommt  in  der  älteren 
Zeit  auch  6  vor,  man  kann  darin  vielleicht  nur  eine  mehr  abgerundete  Form 
des  eckigen  Lautzeichens  erblicken,  doch  unterschieden  vielleicht  auch  die  Ionier 
anfangs  noch  durch  die  Verschiedenheit  der  Zeichen  den  härteren  und  weicheren 
Zischlaut;  dafür  scheint  auch  zu  sprechen,  dafs  in  den  Gesangnoten  €  durch 
dtnlovv  atypa  erklärt  wird.  In  den  Inschriften  läfst  sich  jedoch  auch  da,  wo 
in  derselben  Urkunde  verschiedene  Zeichen  abwechselnd  gebraucht  wurden,  wie 
z.  B.  in  dem  Weibgeschenk  der  Söhne  des  Anaximander  von  Milet  drei  ver- 
schiedene Formen  sich  finden,  ein  Unterschied  der  Geltung  nicht  wahrnehmen. 

11)  Dafs  es  als  ein  neues  Zeichen  zu  betrachten  ist,  beweist  schon  die 
Benennung  {*. 
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tritt  allmählig  auch  bei  den  Doriern  und  Aeoliern  l  an  die  Stelle 
des  h  ,  und  h  oder  * ,  d.  h.  Sigma  verdrängen  das  San  M ,  jedoch 
so,  dafs  öfter  zuerst  nur  das  l  Eingang  fand,  während  M  sich  noch 
eine  Zeit  lang  behauptet,  bis  es  zuletzt  völlig  verschwindet. ")  Durch 
die  Chalkidenser  in  Cumae  haben  die  italischen  Stämme  ihre  Schrift 
erhalten,  daher  finden  wir  hier  überall  nur  die  ionische  Form  des 
I :  dies  ist  ein  deutlicher  Beweis,  wie  hoch  die  Erfindung  des  Laut- 
zeichens I  hinaufreicht.  Etrusker  und  Umbrer  haben  San  und  Sigma 
aufgenommen,  während  die  Osker,  Latiner  und  Falisker  sich  mit 
dem  Sigma  begnügten. 

Den  loniern  Kleinasiens,  von  denen  hauptsächlich  die  Pflege 
der  Literatur  ausgeht,  die  daher  auch  am  frühsten  die  Schrift  in 
ausgedehntem  Mafse  anwandten,  wird  vorzugsweise  die  Fortbildung 
des  Alphabetes  verdankt.  Die  Ionier  haben  in  einer  späteren 
Periode  bei  den  Vocalen  E  und  0  den  kurzen  und  langen  Laut 
durch  die  Schrift  gesondert.  Wahrscheinlich  ward  diese  Neuerung 
im  Interesse  der  lernenden  Jugend  eingeführt,  für  deren  Bildung 
gerade  in  Ionien  frühzeitig  durch  Schulen  gesorgt  wurde,  denn  da 
die  Zeichen  E  und  0  ursprünglich  eine  dreifache  Function  hatten, 
indem  sie  nicht  nur  unterschiedlos  den  langen  und  kurzen  Vocal, 
sondern  unter  Umständen  auch  die  Diphthonge  EI  und  OY  dar- 
stellten, mulste  man  beim  Unterrichte  die  Unzulänglichkeit  dieser 
•   Methode  allmählig  empfinden.13)     Da  gerade  der  lange  Vocal  E  im 


12)  Auf  den  Münzen  von  Siris,  welches  Ol.  50  zerstört  wurde,  findet  sich 
nur  die  alte  Schreibweise:  AKPCNOM,  während  auf  den  Münzen  von  Sybaris 
(Ol.  67,  2  zerstört)  bereits  die  jüngeren  Formen  erscheinen,  und  zwar  kommt 
nicht  nur  1  neben  m,  sondern  auch  t  neben  T  vor. 

13)  So  z.  B.  KAA02  kann  xaXoe,  xalove,  xatäs  bedeuten.  Wenn  die 
alten  Grammatiker  dem  Simonides  die  Einführung  des  H  und  St  zuschrieben, 
so  kann  diese  Nachricht,  wenn  sie  überhaupt  Grund  hat,  nur  so  verstanden 
werden,  dafs  Simonides  der  erste  namhafte  Schriftsteller  im  eigentlichen  Grie- 
chenland war,  der  sich  des  sog.  ionischen  Alphabetes  der  24  Buchstaben  bediente. 
Allein  vielleicht  hat  man  irrthümlich  den  Meliker  Simonides  mit  dem  lambo- 
graphen  verwechselt.  Nach  Andron  dem  Ephesier  und  Ephoras  (Photius  Lex. 
p.  498.  Schol.  Hom.  II.  VII,  185,  an  letzterer  Stelle  ist  Einiges  ausgefallen,  es 
war  Archinus  der  Athener  genannt)  ist  das  ionische  Alphabet  durch  Caliistratus 
in  Samos  ausgebildet  worden ;  vielleicht  ward  bereits  um  Ol.  29  in  Samos  eine 
Verbesserung  der  Schrift  eingeführt,  die  Simonides  der  Aeltere  sofort  in  seinen 
Gedichten  in  Anwendung  brachte.    Da  die  Anfange  der  Prosaliteratur  auf  Milet 
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Ionischen  eine  sehr  grofse  Ausdehnung  gewonnen  hatte,  indem  das 
lange  A  meist  in  diesen  weicheren  Laut  überging,  so  empfand  man 
zuerst  das  Bedürfnis  hier  Kürze  und  Länge  zu  unterscheiden;  aber  s 
man  führte  kein  neues  Zeichen  ein,  sondern  verwandte  für  den  \ 
langen  Vocal  das  Zeichen  des  rauhen  Hauches  H,  was  man  leicht 
entbehren  konnte,  da  die  las  eine  entschiedene  Abneigung  gegen 
die   Aspiration    hat.     Diese  Neuerung  treffen   wir  bereits  auf  den  * 
Inschriften  griechischer  Soldner  zu  Psampolis  in  Aethiopien  aus  Ol. 
47,  3  (590)  an;   wenn   nun   dieser  Schreibweise  sich  nicht  blofs 
Ionier  aus  Teos,   sondern  auch  Dorier  aus  Rhodus  oder  der  Hexa- 
polis  bedienen,  so   ist  dies  der  beste  Beweis,  dafß   diese  Reform 
schon  geraume  Zeit  bei  den  Ioniern  eingeführt  gewesen  sein  muf6, 
da  sie  bereits    über  die  Gränzen   des  Stammes  hinaus  bei  den  be- 
nachbarten Doriern  Eingang  gefunden  hat.   Ebenso  ward  später  die  r 
Unterscheidung  des  langen   und  kurzen  O   durch  Einführung  des 
neuen    Lautzeichens  ß14)   consequent  durchgeführt.     Aber  wir  be-  ; 
gegnen   schon   früheren  Versuchen   in  ähnlicher  Richtung,  sowohl 
bei  den  Doriern15),  als  auch  den  Ioniern.   In  Thera  finden  wir  auf 
alten  Inschriften,  die    bis  über  Ol.  40  hinaufreichen  mögen,  also 
der  Zeit  angehören,  wo  Thera  Cyrene  gründete  und  auf  dem  Gipfel 
seiner  Macht  sich  befand,    wo  auch   in   Sparta   reges  literarisches 
Leben  sich   entfaltete,    nicht  nur  H  als  Vocalzeichen  verwendet, 
sondern    auch   langes    und   kurzes  0  unterschieden.     Dafs   dieser 
Fortschritt  zuerst  von  einer  spartanischen  Colonie  ausgegangen  sei, 


zurückgehen,  ist   es  nicht  zu  verwundern,  dafs  auch  dem  Cadmus  von  Milet 
Antheil  an  dieser  Reform  zugeschrieben  wird. 

14)  S2  ist  jünger  als  der  Gebrauch  des  H  als  Vocalzeichen,  in  den  Söldner- 
inschriflen  aus  Ol.  47,  3  kommt  es  noch  nicht  vor,  aber  jedenfalls  ist  es 
geraume  Zeit  vor  Ol.  60  eingeführt,  denn  in  den  Milesischen  Inschrillen,  welche 
in  diese  Zeit  fallen,  wird  es  consequent  angewandt.  Uebrigens  ward  noch  immer 
manche  alterthümliche  Gewohnheit  festgehalten,  man  fuhr  noch  lange  fort  ein- 
fach E  und  O  für  EI  und  OT,  sowie  EI  für  HI  zu  schreiben.  Man  erkennt 
auch  hier  die  Macht  der  alten  Tradition;  auch  trug  wohl  der  Umstand,  dafs 
die  Bachstaben  tl  und  ov  hiefsen ,  dazu  bei ,  den  einfachen  Laut  als  Vertreter 
des  Diphthongen  zu  betrachten. 

15)  Auch  die  Dorier  mufsten  gerade  in  diesem  Punkte,  wo  die  härtere  Doris 
von  der  milderen  abweicht,  das  Bedürfnifs  der  Unterscheidung  empfinden,  und 
so  schrieb  man  C  für  kurzes,  O  für  langes,  oder  O  für  kurzes,  0  für  langes  o, 
wie  in  Thera  und  Melos,  aber  diese  Neuerungen  drangen  nicht  durch. 


192  DIE  SCHRIFT  UND  IHR  GEBRAUCH  IN  DER  LITERATUR. 

ist  höchst  unwahrscheinlich;  das  dorische  Eiland  folgt  sicher  auch 
hier  nur  dem  Vorgange  der  Ionier,  wenn  schon  die  hier  ange- 
wandte Methode  eigentümlich  ist.  Und  einen  früheren  Versuch 
können  wir  bei  den  Ioniern  bachweisen.  In  Paros  und  der  parischen 
Colonie  Thasos  behält  man  das  0  zur  Bezeichnung  des  langen 
Vocales  bei,  während  man  füf  das  kurze  0  und  den  Diphthongen 
OY  die  Form  ß  verwendet.16)  Diese  Methode  ist  nicht  gerade 
geschickt,  denn  es  war  sicherlich  angemessen  für  den  gedehnten 
Laut  das  neue  mehr  entwickelte  Zeichen  zu  gebrauchen;  aber  dies 
ist  eben  der  deutlichste  Beweis,  dafs  wir  hier  den  ersten  Versuch 
vor  uns  haben ;  denn  es  ist  ganz  undenkbar,  dafs  man  später,  nach- 
dem bereits  bei  den  Ioniern  Kleinasiens  £1  für  den  langen  Vocal 
üblich  war,  in  Paros  und  Thasos  die  Zeichen  vertauscht  hätte.  Es 
ist  dies  offenbar  eine  eigenthümliche  Erfindung  der  Parier,  um  den 
langen  und  kurzen  Vocal  zu  sondern ;  sie  setzt  schon  rege  literarische 
Thätigkeit  voraus,  und  wir  werden  nicht  irre  gehen,  wenn  wir  die 
erste  Einführung  des  neuen  Schriftzeichens  ii  der  Zeit  des  Archi- 
lochus  zuschreiben.  Thasos,  die  Colonie  der  Parier,  Ol.  18  ge- 
gründet, hat  diese  Schreibweise  lange  Zeit  festgehalten.17)  Welche 
Perspective  eröffnet  sich,  wenn  wir  sehen,  wie  diese  Reform,  die 
eigentlich  die  Modificationen  des  ältesten  Alphabetes  abschliefst, 
schon  um  Ol.  18  versucht  ward;  es  ist  dies  das  unzweideutigste 
Zeugnifs  für  das  hohe  Alterthum  der  Schrift  in  Griechenland.  Später 
haben  die  Ionier  Kleinasiens,  wahrscheinlich  die  Milesier,  bei  denen 
die  regste  literarische  Thätigkeit  herrscht,  denen  besonders  die 
ersten  Anfänge  der  Prosa  angehören,  die  Erfindung  der  Parier  in 
praktischer  Weise  etwa  um  Ol.  40  oder  auch  schon  früher  umge- 
staltet. So  war,  nachdem  man  wohl  bereits  vor  längerer  Zeit  die 
entbehrlichen  Lautzeichen  r  und  9  aufgegeben  hatte18),  die  Reform 
der   griechischen  Schrift   zum  Abschlufs  gelangt,   und  das  ionische 


16)  Auch  in  Siphnos  bezeichnet  Q  den  kurzen,  S  den  langen  Vocal. 

17)  Die  Inschrift  von  Thasos  kann  nach  dem  Stil  der  Bildwerke  wohl 
kaum  über  die  Zeit  der  Perserkriege  hinaufgeruckt  werden ,  während  die  In- 
schriften von  Paros  und  Siphnos  weit  älter  sind. 

18)  Nur  das  chalkidische  Kyme  behält  beide  Lautzeichen  noch  längere  Zeit 
bei.  Es  ist  übrigens  zu  bemerken,  dafs  in  Ionien  sich  überhaupt  keine  Urkunde 
im  älteren  Alphabet  erhalten  hat,  abgesehen  von  Keos,  was  offenbar  gerade  so 
wie  Attika  erst  spät  die  Reform  adoptirt. 
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Alphabet  der  24  Buchstaben  gewann  allmählig  weitere  Verbreitung, 
doch  dauerte  es  lange,  ehe  es  sich  allgemeine  Geltung  erwarb ") ;  es 
war  eben  das  Sonderleben  der  Staaten  und  Stämme  noch  zu  mächtig. 
Im  Westen  war  wohl  Thurii,  der  rationelle  Musterstaat,  der  Ol.  84,  2 
an  der  Stelle  der 'alten  Sybaris  gegründet  wurde,  das  erste  Gemein- 
wesen, welches  diese  Neuerung  anerkannte;  wenigstens  sind  keine 
Münzen  dieser  Colonie  mit  alter  Schrift  nachweisbar.  In  Athen  ent- 
schlofs  man  sich  ziemlich  spät  die  alte  Schreibweise20)  aufzugeben, 
erst  nach  dem  Ende  des  peloponnesischen  Krieges,  als  man  Ol.  94,  2 
unter  dem  Archonten  Euclides  Alles  neu  organisirte,  nöthigte  der 
um  die  Wiederherstellung  der  Demokratie  wohlverdiente  Redner 
und  Staatsmann  Archinus  durch  ein  Gesetz  nicht  nur  die  Schul- 
meister das  neue  Alphabet  dem  Elementarunterrichte  zu  Grunde  zu 
legen21),  sondern  führte  dasselbe  auch  als  officieile  Schrift  für 
öffentliche  Urkunden  ein,  wie  die  Inschriften  seit  dieser  Zeit  be- 
weisen. Man  ging  eben  damals  darauf  aus,  alles  Veraltete  zu  be- 
seitigen, Athen  soll  auch  in  diesem  Punkte  nicht  mehr  hinter  an- 
deren Staaten  zurückstehen.31)  Doch  dauerte  es  längere  Zeit,  ehe 
die  Neuerung  völlig  durchdrang.  Bis  ungefähr  Ol.  105  finden  sich 
auf  Inschriften  noch  immer  Spuren  der  alten  Schreibart,  die  ein- 
mal den  Steinmetzen  durch  lange  Gewöhnung  geläufig  war.  Da- 
gegen haben  Einzelne,  namentlich  Schriftsteller,  sich  schon  vor 
Euclides  der  ionischen  Schrift  bedient.  Nicht  nur  Kallias,  sondern 
auch  die  Tragiker  Euripides  und  Agathon  gebrauchen  das  Alphabet 
der  vierundzwanzig  Buchstaben23),  Sophokles  dagegen  mag  der  alten 


19)  Nicht  mit  Unrecht  führt  dies  ein  Grammatiker  (Bekk.  An.  II,  784) 
darauf  zurück,  weil  die  meisten  älteren  Dichter  und  Prosaiker  aus  lonien 
stammen. 

20)  Idrrtxa  y^au/uara,  d.  h.  aQx«ta  yQaßtfiara,  und  zwar  waren  dieselben 
ohne  Unterschied  in  öffentlichen,  wie  in  Privatinschriften  üblich. 

2t)  Bekker  An.  II,  783.  Photius  498.  Archinus  mufs  sich  auch  mit  phy- 
siologischen Studien  über  die  Laute  der  Sprache  beschäftigt  haben,  wahr- 
scheinlich hatte  er  in  einer  besonderen  Schrift  jene  Neuerung  empfohlen  und 
erläutert,  s.  Alex.  Aphrod.  zu  Aristot.  Metaph.  812. 

22)  Nur  auf  den  attischen  Silbermünzen  behauptet  sich  alle  Zeit  die  alte 
Aufschrift  ABE. 

23)  Dies  sieht  man  aus  dem  Theseus  des  Euripides,  der  zu  den  älteren 
Stücken  gehört,  da  er  von  Aristophanes  Ol.  89,  2  parodirt  wird ,  und  aus  dem 
Telephus  des  Agathon  (wo  peffoffraX/uos  xvxkte  zu  verbessern  ist)  bei  Athe- 
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Sitte  treu  geblieben  sein.  Auch  die  Schriftstücke,  welche  mein  den 
Steinarbeitern  zum  Copiren  übergab,  waren  zur  Zeit  des  pelopon- 
nesischen  Krieges  wohl  schon  meist  in  der  neuen  Schrift  concipirL, 
daher  sich  hier  mancherlei  Irrungen  einschlichen,  besonders  inso- 
fern die  Aspiration  nicht  mehr  bezeichnet  war. 
Kicbtnng  Die    Griechen    schrieben    ursprünglich   von    der  Rechten    zur 

der  Schrift.  Linken  ^  gerade  so  wie  die  Semiten,  denen  sie  ihre  Schrift  ver- 
dankten; doch  war  gewifs  nicht  blofs  der  Einflufs  jenes  Vorbildes, 
sondern  zugleich  auch  religiöse  Rücksicht  maßgebend;  denn  von 
der  Linken  zu  beginnen  mutete  der  älteren  Zeit  als  eine  übele 
Vorbedeutung  erscheinen.24)  Bald  ging  man  zu  der  furchenförmigen 
Schreibart  über25),  wo  Zeile  für  Zeile  abwechselnd  von  rechts  nach 
links  und  von  links  nach  rechts  geschrieben  wurde;  ursprünglich 
gewifs  so,  dafs  die  erste  Zeile  von  rechts  nach  links  lief,  aber 
später  begann  man  auch  gleich  die  erste  Zeile  links,  so  z.  B.  auf 
den  Denkmälern  der  heiligen  Strafse  bei  Milet  (Olymp.  60 — 70)t 
auf  der  ionischen  wie  der  attischen  Inschrift  von  Sigeion,  die  wohl 
noch  etwas  hoher  hinaufreichen.26)  Die  furchenförmige  Schrift  ist 
für  den  Schreibenden  die  unbequemste,  sie  kam  nur  der  Bequem- 
lichkeit der  Leser  zu  Statten,  namentlich  bei  längeren  Zeilen  in 
umfangreichen  öffentlichen  Urkunden,  und  hier  mag  sie  vor  allem 
ihre  Anwendung  gefunden  haben,  z.  B.  in  den  Gesetzen  Solons 
und  in  dem  er e tischen  Gesetz  von  Gortyn.  Aber  je  häufiger  der 
Gebrauch  der  Schrift  wurde,  desto  mehr  mufste  die  Rücksicht  auf 
die  Bequemlichkeit  des  Schreibers  den  Ausschlag  geben;  man  be- 
gann bald  constant  von  der  Linken  zur  Rechten  zu  schreiben,  wie 
wir  bereits  in  der  Inschrift  der  griechischen  Söldner  bei  Psampolis 


näus  X,  454,  der  uns  auch  die  Bruchstucke  aus  der  yQa^fiarix^  rgayipdia  des 
Kallias  erhalten  hat. 

24)  Nur  sehr  wenige  Inschriften  zeigen  durchgehend»  linksläufige  Schrift, 
wie  einige  von  der  Insel  Thera  und  eine  junge  von  Samos;  einzeilige  mit  dieser 
Richtung,  die  Öfter  vorkommen  (vergl.  Pausan.  V,  25,  9j,  können  nicht  in  Be- 
tracht kommen.  Wir  besitzen  eben  nur  wenige  Denkmäler,  die  dem  höheren 
Alterthume  angehören. 

25)  Bovtstqwprfiov  yQatpeiv, 

26)  Die  Methode,  die  erste  Zeile  links  zu  beginnen,  ist  wohl  erst  aufge- 
kommen, seitdem  die  später  übliche  rechtsläufige  Schreibweise  schon  im  Leben 
das  Uebergewicht  behauptete,  wo  man  das  ßox>CT^o<pijSor  nur  als  altertümliche 
Reminiscenz  beibehielt. 
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wuter  Psammetich  dem  Zweiten  diese  Schreibweise  au  treffen.  An- 
fangs mag  ihr  ein  gewisses  Vorurtheil  entgegengetreten  sein"),  bald 
aber  trug  sie  den  Sieg  über  die  furchenförmige  Schrift  davon. 

Homers  Gedichte  sind  nicht  nur  für  uns,  sondern  waren  auch  t>m  Alter 
für  die  Hellenen  selbst  das  älteste  Denkmal  der  griechischen  Sprache  dor  SchrIfl- 
und  Literatur.  Dafs  diese  Gedichte  gerade  so,  wie  alle  späteren 
literarischen  Werke,  von  Anfang  an  schriftlich  abgefafst  wurden, 
war  die  stillschweigende  Voraussetzung,  von  der  man  allgemein 
ausging.  Allmählig  regten  sich  Zweifel  gegen  das  höhere  Alter  der 
griechischen  Buchstabenschrift  und  besonders  gegen  einen  so  aus- 
gedehnten Gebrauch  zu  literarischen  Zwecken.  Wolf59),  indem  er 
seine  Hypothese  über  die  Entstehung  der  Homerischen  Poesie  zu 
begründen  unternahm,  legt  den  Hauptnachdruck  darauf,  dafs  diese 
Gedichte  zunächst  lediglich  durch  den  Gesang  und  die  Treue  des 
Gedächtnisses,  was  in  Zeiten,  denen  die  Fertigkeit  des  Schreibens 
abgeht,  besonders  stark  zu  sein  pflegt,  sich  erhalten  hätten.  Der 
Homerischen  Zeit  wird  jede  Kenntnifs  der  Schrift  abgesprochen ;  es 
sei  unmöglich,  folgerte  Wolf  weiter,  dafs  ein  Dichter  ohne  das 
Hülfsmittel  der  Schrift  so  umfangreiche  und  zusammenhängende 
Gedichte  habe  ausführen  können,  und  er  vermeinte  die  Frage,  ob  . 
Uias  und  Odvssee  von  einem  oder  mehreren  Verfassern  herrühren, 
sei  dadurch  endgültig  entschieden.  Lange  Zeit  sei  verflossen,  ehe 
man  dieses  Hülfsmittel  zu  literarischen  Zwecken  anwandte;  zunächst 
habe  man  seit  der  Mitte  des  siebenten  Jahrhunderts  sich  der  Schrift 
zur  Veröffentlichung  der  Gesetze  bedient;  allein  von  da  sei  noch 
ein  weiter  Schritt  bis  zum  Niederschreiben  umfangreicher  Gedichte89); 


27)  Vielleicht  geht  darauf  der  sprüchwörtliche  Ausdruck  a^iare^a  (ina^i- 
cre^a)  yqaftfiaTa  diSaoxeiv  oder  fiav&avetv ,  vergl.  den  Komiker  Theognetus 
bei  Athen.  III,  104  und  den  Vers  eines  Paroden  (Athen.  XIII,  571)  ovs  iBßa- 
£av  a^tcre^a  y^afifiaia  Movoat,  womit  man  eben  etwas  Verkehrtes  be- 
zeichnen wollte.  Auch  den  Aegyptern,  die  von  der  Rechten  zur  Linken  schrieben, 
war  die  rechtsläufige  Schrift  der  Hellenen  anstöfgig,  s.  Herod.  II,  36. 

26)  Die  schriftliche  Abfassung  der  Homerischen  Gedichte  hatten  vor  Wolf 
schon  J.  B.  Vico  und  Wood  geleugnet. 

29)  Noch  immer  legt  man  ein  ganz  ungebührliches  Gewicht  auf  die  Gesetz- 
gebung des  Zaleucus  (um  Ol.  30)  in  Unteritalien,  die  man  als  das  erste  Beispiel 
einer  grösseren  schriftlichen  Aufzeichnung  in  der  hellenischen  Welt  betrachtet. 
Zaleucus  wird  als  der  älteste  Gesetzgeber  bezeichnet,  aber  schon  längst  hatte 
man   einzelne  politische  Urkunden,  Verträge,  Gesetze  u.  s.  w.  aufgezeichnet, 

13* 
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erst  nachdem  man  zahlreiche  Schwierigkeiten,  die  dem  bequemeren 
Gebrauche  entgegenstanden,  überwunden,  nachdem  man  in  dem 
ägyptischen  Papyrus  ein  passendes  Schreibmaterial  gewonnen  hatte, 
sei  die  Schrift  in  gröTserer  Ausdehnung  und  allgemeiner  angewandt 
worden.  Während  früher  bei  dem  lebendigen  Vortrag  der  Gedichte 
und  dem  Mangel  der  Prosa  schriftliche  Aufzeichnung  entbehrlich 
war,  sei  erst  im  sechsten  Jahrhundert  in  der  Zeit  des  Pittacus  und 
Solon,  wo  die  Anfänge  der  prosaischen  Darstellung  auftreten,  das 
Bedürfnifs  der  Schrift  lebhafter  empfunden  worden,  und  erst  von 
da  an  sei  dieselbe  als  Grundlage  der  Literatur  zu  betrachten,  ob- 
wohl selbst  Wolf  eine  beschränkte  Kenntnifs  und  Gebrauch  der 
Schrift  bereits  dem  achten  Jahrhundert  zugesteht.  Die  Aufzeich- 
nung der  Homerischen  Gedichte  endlich  habe  erst  in  der  Zeit  des 
Pisistratus  stattgefunden  und  erst  damals  hätten  sie  ihre  gegen- 
wärtige Gestalt  erhalten.  Aehnliche  Ansichten  haben,  wie  es  scheint, 
schon  im  Alterthume  die  Alexandriner  aufgestellt,  und  namentlich 
die  ursprüngliche  Anwendung  der  Schrift  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten geleugnet,  indem  sie  die  zahlreichen  Widersprüche  und  den 
Mangel  an  Zusammenhang,  der  in  diesen  Gedichten  hervortritt,  eben 
auf  die  Unsicherheit  der  mündlichen  Ueberlieferung  zurückführten. M) 
Aristarch  war  im  Gegensatz  zu  früheren  Erklärern  der  Meinung, 
dafs  den  Homerischen  Helden  der  Gebrauch  der  Schrift  unbekannt 
sei;  dafs  er  sie  der  Zeit  des  Dichters  selbst  absprach  ist  nicht  zu 
erweisen,  eben  so  wenig  wissen  wir,  wie  er  sich  über  die  vorliegende 
Frage  entschied.31) 


das  Neue  ist  dies,  das  Zaleucus  zuerst  eine  umfassende  Rechtsordnung  schriftlich 
entwarf.  Mit  der  Schrift  und  Literatur  hat  dies  übrigens  nichts  gemein.  Ein 
Volk  kann  lange  Zeit  ohne  geschriebenes  Gesetz  und  Verfassung  leben  und  doch 
auf  einer  verhältnifsmäfsig  hohen  Gulturstufe  stehen,  es  kann  schon  längst  aus- 
gedehnten Gebrauch  der  Schrift  kennen  und  eine  sehr  entwickelte  Literatur 
besitzen,  wie  eben  die  Hellenen.  Die  Anfänge  der  Schrift  sind  nicht  im  poli- 
tischen, sondern  im  religiösen  Leben  zu  suchen. 

30)  Josephus  gegen  Apion  I,  2 :  ol&s  8i  naga  rote  "Ekfojmv  ovSiy  6uo- 
Xoyovpevov  (scr.  o/toXoyovfievcje)  ßvpfaxercu y^dfifia rrfi  Ofirj^ov  noirfie&s 
7%^8oßvtEQOv .  xal  tpaaiv  ovSe  rovrav  iv  ygappiaaiv  xrjv  avrov  nolrjaiv  xara- 
XtitBiv ,  aXXa  StafivrifiovtvOfiivfjv  4k  rcbv  aGfiarmv  vaxe^ov  avvT£&rjrait  xal 
Sta  rovro  noXXai  iv  avrfj  a%eiv  rae  Siaptovfae. 

31)  Nach  Aristarch  waren  die  Heroen  ayfMpfiarot ,  nur  eine  Art  Zeichen- 
oder Bilderschrift  räumte  er  ein,  Bekk.  An.  II,  785.    Doch  bestritten  Andere 
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Obwohl  die  Sicherheit,  mit  der  Wolf  auftrat,  die  dialektische 
Gewandtheit  und  der  Scharfsinn,  sowie  die  vielseitige  Gelehrsamkeit, 
mit  der  er  seine  Ansichten  über  den  Mangel  der  Schrift  im  Home- 
rischen Zeitalter  und  die  Erhaltung  jener  Gesänge  durch  die  Kraft 
des  Gedächtnisses  zu  begründen  suchte,  die  Zustimmung  der  meisten 
Zeitgenossen  gewann,  so  blieb  doch  auch  berechtigter  Zweifel  und 
Widerspruch  nicht  aus,  und  jetzt  dürften  nur  noch  Wenige  Wolfs 
Behauptung  in  ihrem  ganzen  Umfange  festhalten.  Dafs  die  Buch- 
stabenschrift der  Griechen  hoher  hinaufreicht,  und  dafs  dieselbe 
wenigstens  seit  dem  Anfange  der  Olympiaden  auch  der  Literatur 
diente,  wird  wohl  ziemlich  allgemein  zugestanden;  ebenso  ist  es 
gewifs,  dafs  von  den  Homerischen  Gedichten  schon  vor  der  Zeit 
des  Pisistratus  Abschriften  vorhanden  waren;  dagegen  halten  die 
Meisten  den  Satz  fest,  dafs  die  Homerischen  Gedichte  ohne  irgend 
eine  Unterstützung  der  Schrift  entworfen  und  vollendet  wurden,  und 
sich  längere  Zeit  hindurch  nur  durch  mündliche  Ueberlieferung  fort- 
pflanzten. 

Dafs  das  griechische  Alphabet  aus  dem  phönicischen  hervor- 
gegangen ist,  beweist  sowohl  die  Gestalt  und  Benennung,  als  auch 
die  Reihenfolge  und  Geltung  der  Schriftzeichen,  und  die  volks- 
mäfsige  Ueberlieferung  bestätigt  diese  Thatsache  mit  seltener  Ueber- 
einstimmung.  Lehrreich  ist  besonders  der  Bericht  des  Herodot3*) 
über  die  Einführung  der  Schrift  und  deren  Wandel.  Cadmus  mit 
seinen  Landsleuten  bringt  die  Schrift  nach  Theben33),  diese  Ansiedler 
gebrauchen  anfangs  die  heimischen  Zeichen  unverändert,  dann,  nach- 
dem sie  die  griechische  Sprache  sich  angeeignet,  modificiren  sie  auch 


diese  Ansicht,  freilich  mit  unzulässigen  Gründen,  indem  sie  sich  auf  Inschriften 
beriefen,  die  angeblich  aller  waren,  als  dertroische  Krieg,  s.  B.  A.  764,  wo  aufser 
der  Aufschrift  vom  Dreifufse  des  Amphitruo,  welche  auch  Herodot  unbedenklich 
für  acht  hielt,  zwei  Distichen  als  Aufschrift  einer  Quelle  auf  Kephallenia  an- 
geführt werden,  die  Pterelas  geweiht  haben  sollte.  Diese  Verse  selbst  machen 
gar  keinen  Anspruch  auf  höheres  Alter ,  auch  liegt  hier  wohl  keine  Fälschung 
vor,  sondern  nur  Unkunde  hat  sie  dem  Pterelas  selbst  beigelegt. 

32)  Herodot  V,  58. 

33)  Herodot  weicht  hier  von  seinen  Vorgängern,  den  milesischen  Histo- 
rikern Hecatäus  und  Dionysius,  denen  sich  auch  Anaximenes  anschlofs, 
ab;  denn  diese  nahmen  ein  noch  höheres  Alter  der  Schrift  an,  indem  Danaus 
noch  vor  Gadmus  das  Alphabet  nach  Griechenland  gebracht  habe.  Bekk.  An. 
II,  783. 
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die  Schrift,  indem  sie  dieselbe  der  Eigentümlichkeit  der  fremden 
Sprache  anpassen;  von  den  Kadmeionen  haben  die  Ionier,  ihre 
nächsten  Nachbarn,  die  Schrift  kennen  gelernt  und  weitere  Aende- 
rungen  vorgenommen.  Es  hat  innere  Wahrscheinlichkeit,  dafs  in 
Böotien,  wo  der  äolische  und  ionische  Stamm  sich  unmittelbar  be- 
rühren, das  semitische  Alphabet  zuerst  Eingang  fand. 3I)  Verdanken 
aber  die  Griechen  die  Kenntnifs  der  Schrift  den  Phöniciern,  so  kann 
die  Einführung  dieses  wichtigen  Hülfsmittels  für  den  Verkehr  nur 
in  die  Periode  fallen,  wo  das  rührige  Volk  von  Tyrus  und  Sidon 
eine  unbestrittene  Herrschaft  in  den  griechischen  Meeren  behauptete, 
also  in  die  Zeit  vor  dem  troischen  Kriege. 

Dafs  die  Einführung  der  Schrift  einer  Zeit  angehört,  welche 
weit  hinter  der  Blüthe  der  epischen  Dichtung  in  Ionien  zurück  liegt, 
beweist  die  Anwendung  der  Schriftzeichen  selbst  aufs  unzwei- 
deutigste. Es  ist  gewifs  kein  blofses  Spiel  des  Zufalls,  dafs,  während 
alle  anderen  Diphthonge  durch  ein  doppeltes  Vocalzeichen  dargestellt 
werden,  man  sich  bei  den  Doppellauten  EI  und  0¥  in  sehr  vielen 
Fällen  mit  einem  einfachen  Vocalzeichen  begnügte35);  überall,  wo 
der  zweite  Laut  ursprünglich  und  der  Diphthong  nur  durch  Ver- 
bindung der  früher  gesonderten  Laute  entstanden  ist,  schreibt  man 
EI  und  OY;  dagegen,  wenn  der  Doppellaut  späteren  Ursprungs  ist 
und  nur  zum  Ersatz  dient  für  eine  Schwächung,  welche  die  Laut- 
form  des  Wortes  erlitten   hat,   begnügt  sich    die  Schrift  mit  dem 


34)  Mit  Recht  hebt  Herodot  hervor,  dafs  die  Ionier  die  Buchstaben  zur 
Erinnerung  an  ihren  Ursprung  tpoivixrjia  nannten;  vergl.  die  Inschrift  vonTeos 
(Corp.  Insc.  Gr.  II,  3044)  oi  av  taarr^kai,  iv  rtaiv  17  ^«^17  ytyoanrat,  rj  xara^rj 
rj  (poivixr^a  kxx6yr(.  Hierher  gehört  wohl  auch  die  Glosse  des  Hesychius :  ix- 
foivtfzaf  avayvajcai,  wo  vielleicht  ixtpo iv ixia ai  zu  schreiben  ist,  womit 
man  passend  das  Entziffern  oder  Lesen  der  Schrift  bezeichnen  konnte:  «v«- 
yvtocai  ist  spät  griechische  Form  statt  avayvtövai.  Freilich  fehlt  es  auch 
nicht  an  anderen  z.  Th.  sehr  abgeschmackten  Deutungen  des  Ausdrucks  ipoivi- 
xrjia  yptfifiara  (s.  Bekker  An.  II,  782).  Manche  leiteten  ihn  von  den  Palm- 
baumblättern ab,  deren  man  sich  zum  Schreiben  früher  bediente;  der  Gramma- 
tiker Euphronius  dachte  an  die  rothe  Farbe  der  Buchstaben,  und  bei  Holzlafeln 
mag  der  Mennig  vielfache  Verwendung  gefunden  haben,  man  vergl.  Nonnus 
XII,  67.  XLI,  352.  Selbst  auf  Steinschriften  ward  noch  später  zuweilen  Farbe 
angewandt,  auf  einem  attischen  Grenzsteine  (G.  I,  n.  529)  sind  die  einzelnen 
Buchstaben  abwechselnd  mit  schwarzer  und  rother  Farbe  übermalt. 

35)  E  und  O  bezeichnen  je  nach  Umständen  0,  «*,  17,  und  o,  av,  co. 
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einfachen  Vocale.  *)  Man  sieht,  wie  diese  Schreibart,  die  nicht  etwa 
aus  einem  Mangel  des  altgriechischen  Alphabetes  hergeleitet  werden 
kann,  in  der  geschichtlichen  Entwickelung  der  Sprache  selbst  be- 
gründet ist;  und  zwar  hat  diese  Schreibart  bei  allen  Stämmen  ohne 
Unterschied  Jahrhunderte  hindurch  sich  behauptet,  so  unzulänglich 
sie  auch  war,  da  gerade  hinsichtlich  dieser  Lautverhältnisse  die 
einzelnen  Mundarten  wesentlich  von  einander  abweichen.  Dies 
deutet  darauf  hin,  dafs  die  Schrift  in  einer  Zeit  eingeführt  wurde, 
wo  namentlich  der  ionische  Dialekt  noch  nicht  den  Reichthum  an 
Diphthongen  wie  später  besafs,  oder  dafs  es  zunächst  der  äolische 
Stamm  war,  der  im  Verkehr  mit  den  Phöniciern  sich  das  semitische 
Alphabet  aneignete.  Wer  erwägt,  dafs  die  Aeolier  in  der  älteren 
Zeit  die  hauptsächlichsten  Vertreter  höherer  Bildung  sind,  wird  sich 
für  die  letztere  Ansicht  entscheiden;  von  den  Aeoliern  haben  dann 
die  Ionier  die  Schrift  empfangen  und  dieselbe  ganz  in  der  gleichen 
Weise  angewandt.     Die  Macht  der  Tradition  war  so  grofs,   dafs   es 

36)  So  wirdregelmäfsig  EFt  nicht  E  geschrieben,  wo  der  Diphthong  Vocal- 
steigerung  des  einfachen  /  ist,  wie  in  xelfutt,  TIei<favS$o$t  <p£i8i7t7t(8ae,  sowie 
wenn  der  Doppellaut  aus  Contraction  entstanden  ist,  wie  noAei,  2a>xketöai, 
initetov,  üarS^oueiov,  Soxel  (aus  86xrjn  oder  86xr]<si  verkürzt),  dagegen  schrieb 
man  üoxes  st.  tioxeU,  und  schon  dadurch  wird  die  Ansicht  widerlegt,  als  habe 
hier  eine  Metathesis  des  /  stattgefunden ,  die  auch  sonst  unzulässig  ist ,  denn 
auslautendes  /  wird  abgestreift,  aber  nicht  versetzt:  und  eben  zum  Ersatz  tritt 
der  Diphthong  ein.  So  genügt  zur  Darstellung  des  hysterogenen  Doppellautes 
einfaches  Ef  ifii,  xsvoi  ,  Tai  nokei,  iTtifrevai,  t'^yactai ,  ixps'Xead'cu,  #8et 
inearare,  zgrjtu<tTt£ey ,  nqotsayayev ,  KXeydves,  u.  s.  w.  Sowohl  der  dorische 
wie  der  äolische  Dialekt  hat  hier  häufig  noch  den  kurzen  Vocal  bewahrt  oder 
gebraucht  dafür  17,  die  Aeolier  sagen  fytu,  die  Dorier  rjpi,  die  Dorier  f«V- 
so«,  die  Aeolier  f«Vf  o*%  die  Aeolier  und  die  ältere  Doris  xr}vos,  ebenso  sprachen 
die  Dorier  noiei,  a/bu'Xyes,  keyev,  noiiv,  oder  detdrjv,  nonjv.  Nur  in  einzelnen 
Wortformen  erscheint  frühzeitig  der  Diphthong;  statt  inote,  wie  in  alten  In- 
schriften von  Thera  und  später  noch  in  attischen  Urkunden  geschrieben  ist, 
findet  sich  in  Gorcyra  schon  in  alter  Zeit  inoiei,  ebenso  schreiben  die  Attiker 
regelmässig  einer,  elvat.  Mit  OP  verhält  es  sich  ähnlich,  man  schreibt  axo- 
Xovfros,  aber  fravoaa,  manchmal  schwankt  die  Schreibart  rorov  und  rovrov. 
Wenn  wir  auf  alten  Inschriften  von  Gorcyra  dapov  und  viov  lesen,  während 
die  lonier  und  Athener,  auch  nachdem  bereits  das  Alphabet  der  24  Buchstaben 
reeipirt  war,  in  Flexionsendungen  O  statt  OT  noch  längere  Zeit  beibehielten, 
so  erklärt  sich  jene  genaue  Schreibweise  aus  dem  Bestreben  die  Eigentüm- 
lichkeit der  milderen  Doris  von  der  Weise  des  alten  Dialektes,  der  in  diesen 
Fällen  nur  ß  kannte,  klar  und  bestimmt  zu  scheiden. 
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lange  dauerte,  ehe  man  sich  entschlofs,  die  alte  Orthographie  mit 
einer  bequemeren  zu  vertauschen.  Wie  man  sich  auch  entscheiden 
mag,  nothwendig  fällt  die  Einführung  der  Schrift  in  eine  Periode, 
welche  der  Homerischen  Zeit  vorausgeht,  und  die  Ansicht,  in  lonien 
in  der  Blttthezeit  des  epischen  Gesanges  oder  wohl  noch  später  sei 
die  Ausübung  der  Schreibkunst  zuerst  aufgekommen  und  habe  sich 
von  dort  aus  zu  den  übrigen  Stämmen  verbreitet,  ist  hoffentlich  für 
immer  beseitigt. 

Wie  jene  eigenthtimliche  Orthographie  für  das  hohe  Alter  der 
Schrift  entscheidend  ist,  so  beweist  die  wunderbar  correcte  und 
durchsichtige  Gestalt  der  Sprache,  dafs  die  Schrift  schon  früh- 
zeitig in  bedeutender  Ausdehnung  angewandt  wurde.  Jene  seltene 
Reinheit,  in  der  sich  die  griechische  Sprache  erhalten  hat,  ist  ohne 
tleifsige  Uebung  der  Schrift  kaum  denkbar;  denu  wie  die  Schrift 
die  Grundlage  aller  höheren  Cultur  ist,  so  gewinnt  auch  die  Sprache 
selbst  dadurch  an  Festigkeit  und  ist  im  Stande  sich  gegen  schäd- 
liche Einflüsse  zu  schützen.  Auch  die  grofse  Mannichfaltigkeit  der 
Ortlichen  Alphabete  weist  auf  eine  weit  zurückliegende  Zeit  hin; 
denn  wäre  die  Einführung  der  Schreibkunst  in  Griechenland  so 
jung,  wie  Viele  annehmen,  dann  liefse  sich  die  Entstehung  dieser 
Verschiedenheiten  schwer  erklären.  Endlich  ist  die  Buchstabenschrift, 
welche  wir  in  Italien  in  verschieden  modificirten  Bildungen  antreffen, 
nicht  unmittelbar  aus  dem  phönicischen  Alphabet  abgeleitet,  sondern 
steht  in  directem  Zusammenhange  mit  der  griechischen  Schrift,  und 
zwar  mufs  die  Kunst  dfs  Schreibens  in  früher  Zeit  zu  den  altitali- 
schen Stämmen  gelangt  sein,  Rom  kennt  offenbar  von  Anfang  an. 
diese  Fertigkeit.  Es  liegt  das  älteste  griechische  Alphabet  zu  Grunde  "), 
welches  die  ltaliker  im  Verkehr  mit  Kvme  im  Oskerlande  kennen 
lernten:  diese  Stadt,  der  Ueberlieferung  nach  in  der  Mitte  des 
elften  Jahrhunderts  gegründet M),  ist  jedenfalls  die  älteste  griechische 


37)  Die  italischen  Alphabete  sind  aus  dem  ältesten  griechischen  abgeleitet, 
welches  mit  T  schlofs  und  namentlich  das  4>  noch  nicht  kannte.  Das  X  ward 
von  den  Italikern  erst  spater  reeipirt,  das  ¥  blieb  ihnen  fremd ,  weil  auch  die 
Halioten  dieses  Zeichen  nicht  kannten. 

38)  Als  Jahr  der  Gründung  wird  bei  Hieronymus  das  letzte  Jahr  der  Regie- 
rung des  attischen  Königs  Medon  angegeben,  nach  der  Gründung  Magnesia'*,  aber 
vor  den  Ansiedelungen  der  Ionier  in  Asien;  dann  würde  die  Colonisation  gerade 
in  die  Mitte  des  elften  Jahrhunderts  fallen.    Die  Ansicht  der  Neueren,  dafs  diese 
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Niederlassung  in  jenen  Gegenden,  und  gleich  die  ersten  Ansiedler 
mOgen  die  Schrift  aus  ihrer  alten  Heimath  mitgebracht  haben. 

Priester  und  Dichter  haben  zuerst  sich  der  Schrift  bedient,  aber 
sie  war  kein  Geheimnifs,  wenn  auch  natürlich  längere  Zeit  verstrich, 
ehe  die  Kenntnifs  dieser  Fertigkeit  allgemeines  Eigenthum  des  Volkes 
ward.  Beim  Loosen  mag  die  Schrift  zuerst  in  Anwendung  ge- 
kommen sein.  Die  Sitte,  Zweigstücke  eines  Baumes  mit  Zeichen 
zu  versehen  und  zum  Loosen  zu  verwenden,  reicht  bis  in's  höchste 
Alterthum  hinauf  und  ist  wohl  allen  Volkern  des  arischen  Stammes 


Colonie  erst  in  der  Zeit  nach  Homer  gestiftet  sein  könne,  beruht  lediglich  auf 
der  irrigen  Vorstellung,  als  sei  Italien  für  die  Hellenen  der  Homerischen  Zeit 
ein  völlig  unbekanntes  Land  gewesen.  Aber  Italien  liegt  Griechenland  gerade 
so  nahe  wie  die  Kästen  Kleinasiens,  der  Verkehr  zwischen  beiden  Halbinseln 
reicht  bis  in  die  Ferne  vorhistorischer  Zeit  hinauf,  und  die  Homerischen  Gedichte 
selbst  bezeugen  dies.  Wenn  Vellejus  I,  4  sagt,  Kyme  im  Oskerlande  sei  älter 
als  die  ionischen  und  äolischen  Niederlassungen  in  Kleinasien,  so  ist  diese  Notiz 
werthlos,  da  Vellejus  im  Widerspruch  mit  der  wohlbegrühdeten  Ueberlieferung 
die  ionischen  Golonien  für  älter  als  die  äolischen  erklärt;  aber  zur  Zeit,  als  die 
lonier  sich  ansiedelten,  bestand  bereits  das  äolische  Kyme  (Nicol.  Damasc.  fr.  53). 
Das  italische  Kyme  hat  mit  dem  asiatischen  nur  den  Namen  gemein,  es  ist  eine 
Colonie,  die  von  der  gleichnamigen  Stadt  in  Euböa  im  Verein  mit  Chalkidensern 
gegründet  wurde;  dadurch  wurden,  wie  es  scheint,  die  Kräfte  der  Mutterstadt 
gänzlich  erschöpft,  sie  gerieth  in  Verfall  und  Vergessenheit,  obwohl  der  Ort  noch 
heutzutage  besteht.  Es  ist  also  ein  Irrthum,  wenn  Scymnus  und  wahrscheinlich 
auch  Strabo  das  oskische  Kyme  als  eine  Pflanzstadt  des  äolischen  Kyme  und 
der  Ghalkidenser  betrachten.  Sie  fanden  Kvpaioi  in  den  Quellen  erwähnt  und 
bezogen  dies  selbstverständlich  auf  das  asiatische  Kyme;  aber  das  oskische  hat 
mit  dem  äolischen  nichts  gemein,  ist  eine  rein  ionische  Ansiedlung.  Nur  der 
Name  Kvftrj  ist  eigentlich  nicht  ionisch,  sondern  eher  böotisch;  es  wäre  also 
möglich,  dafeXv/«}?  in  Euböa  früher  den  in  alter  Zeit  auch  in  Euböa  ansässigen 
Aeoliern  gehörte.  Merkwürdig  ist,  dafs  noch  jetzt  die  Bewohner  der  Ortschaft 
sich  durch  manche  Eigenthümlichkeiten  auszeichnen,  namentlich  sprechen  sie 
langsam  und  barytoniren  viele  Worte,  wie  axri?  st.  axrrj.  Das  Gebiet  der  Stadt, 
wenn  auch  nicht  gerade  unfruchtbar  (Wein  und  Oliven  gedeihen  hier  vorzüglich), 
ist  doch  beschränkt  und  nöthigte  die  anwachsende  Bevölkerung  zur  Auswan- 
derung. So  mochten  diese  Aeolier  in  Kyme  auf  Euböa  sich  bei  der  Wanderung 
den  thessalischen  Lokrern  anschliefsen  und  mit  diesen  vereint  das  asiatische 
Kyme  gründen,  während  die  lonier  alsbald  das  verlassene  Kyme  in  Euböa  in 
Besitz  nahmen  und  dann  von  hier  aus  nach  Italien  übersiedelten.  Dann  wäre 
also  das  kleine,  fast  vergessene  Kyme  in  Euböa  die  Metropolis  von  zwei  der 
ältesten  und  wichtigsten  Golonien  im  Osten  und  im  Westen ;  auf  gemeinsamen 
Ursprang  des  äolischen  Kyme  in  Asien  und  des  ionischen  in  Campanien  scheint 
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gemeinsam.30)  Indem  man  ein  beliebiges  Zeichen  in  den  Zweig 
ritzt,  haben  wir  ein  Analogon  der  Schrift  noch  vor  der  Schrift,  und 
so  wie  einmal  das  phönicische  Alphabet  eingeführt  war,  wird  man 
auch  dasselbe  statt  jener  Zeichen  gebraucht  haben.  Mit  jener  Sitte 
des  Loosens  hängt  das  Deuten  solcher  Zeichen  zum  Behuf  der 
Weissagung  aufs  engste  zusammen.  Hier  wie  dort  handelt  es  sich 
um  Entscheidung  des  Schicksals.  Auch  das  Orakel  des  Apollo  zu 
Delphi  übte  ursprünglich  nur  diese  altherkömmliche  Weise  der 
Zeichendeutung.  Lange  Zeit  hindurch  mag  man  die  Aussprüche  des 
Gottes  auf  Stäbe  oder  Zweige  eingeritzt  haben;  erst  als  die  Hymnen- 
dichtung sich  in  der  Pflege  priesterlicher  Sänger  freier  entfaltete, 
erschien  jener  Brauch  altvaterisch ;  jetzt  offenbart  sich  der  Wille  des 
Gottes  durch  den  Mund  der  begeisterten  Seherin.  Aber  noch  immer 
wird  das  lebendige  Wort  mit  Namen  bezeichnet,  welche  eigentlich 
vom  Loosen  und  Schreiben  entlehnt  sind.  Diese  Benennungen 
konnten  sich  um  so  leichter  erhalten,  da  man  die  Aussprüche  des 
Gottes  wegen  ihrer  besonderen  Wichtigkeit  nicht  dem  Gedächtnifs 
allein  anvertraute,  sondern  von  den  Priestern  des  Heiligthums  sich 
aufzeichnen  liefs.40)     In  Delphi  ist  gewifs  die  Kunst  des  Schreibens 


auch  die  beiden  gemeinsame  Sibyllensage  hinzudeuten ,  obwohl  diesem  Grunde 
nicht  zu  sehr  zu  trauen  ist,  da  die  Sibyllenorakel  auch  auf  anderem  Wege  nach 
Italien  gelangt  sein  können.  Wenn  übrigens  das  asiatische  Kyme  von  Euböa 
aus  gegründet  wurde,  so  durfte  die  Stiftung  des  campanischen,  die  dann  mtt 
den  äolischen  Städtegründungen  in  Asien  in  die  gleiche  Zeit  fallen  würde, 
etwas  zu  hoch  hinaufgerückt  sein. 

39)  KXtj^oi  das  Loos  (vavxXij^oet  vavxqaQos)  ist  eigentlich  der  abgebrochene 
Zweig ,  und  ist  wie  xlados  und  n^a8rj  auf  das  Verbum  xldco  zunickzuführen. 
Dagegen  das  lateinische  »ort  ist  der  Schicksalsspruch,  der  sich  eben  im  Loose 
kund  giebt.  Zu  diesem  Zwecke  benutzte  man  nur  fruchttragende  Bäume,  arboret 
felice»,  in  Griechenland  besonders  die  Blätter  der  Olive,  auch  die  »ortet  Prae- 
nettinae  waren  Stäbe  von  Eichenholz,  auf  welchen  alterthümliche  Schriftzüge  sich 
fanden.    An  beliebige  Zeichen  ist  offenbar  bei  Homer  11.  VII,  187  zu  denken. 

40)  Man  sagt  fortwährend  von  dem  Gotte  oder  seiner  Priesterin,  welche  auf 
die  vorgelegten  Fragen  Antwort  ertheilt,  aveihv  'AnbXhov  oder  jJ  üvd'Cct,  d.  i. 
tuslulU  tortet.  Ebenso  x$t;,  fy$*i  l^nollop,  während  die  mediale  Form  dieses 
Verbums  von  dem  Rathsuchenden  gebraucht  wurde.  Dieses  Wort  bedeutet 
ursprünglich  einritzen,  schreiben,  ist  mit  ££wa>  und  xapxaaco  verwandt, 
und  um  so  mehr  mufsten  sich  diese  Ausdrücke  behaupten ,  da  man  die  Aus- 
sprüche des  Gottes  eben  wegen  ihrer  Wichtigkeit  nicht  dem  Gedächtnisse  an- 
vertraute, sondern  sich  von  den  Priestern  des  Heiligthum9  aufzeichnen  liefs  oder 
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am  frühesten  und  fleißigsten  ausgeübt  worden,  und  der  lebhafte 
Verkehr,  in  welchem  Delphi  mit  allen  Gebieten  Griechenlands  stand, 
wird  auf  die  Verbreitung  dieser  Fertigkeit  nicht  ohne  Einflufs 
gewesen  sein.  Zu  Botschaften  und  Briefen  mag  man  gleichfalls  der 
Schrift  sich  frühzeitig  bedient  haben;  es  ist  offenbar  ein  althelle- 
nischer Brauch,  der  noch  später  bei  den  Spartanern  im  officiellen 
Verkehre  der  Behörden  im  Kriege  sich  erhielt,  dafs  man  eine  Bot- 
schaft auf  einen  weifsen  Lederstreifen  schrieb,  der  um  einen  Stab 
gewickelt  war;  diese  Schrift  konnte  eben  nur  dann  gelesen  wer- 
den, wenn  man  den  Riemen  um  einen  völlig  gleichen  Stab  legte. 41) 
Allmählig  mag  die  Schrift  zu  monumentalen  Zwecken  verwandt 
worden  sein,  namentlich  zu  Aufschriften  an  Weihgeschenken  in 
Tempeln,  obwohl  die  angeblich  ältesten  Denkmale  dieser  Gattung, 
die  Herodot  und  Pausanias  unbedenklich  für  acht  hielten,  vor  einer 
strengeren   Prüfung   nicht  bestehen.4*)     Dafs  hauptsächlich  Dichter 


auch  selbst  nachschrieb,  Herodot  1,48  (avyygaydfieroi),  Sopli.  Trach.  1176  (wo 
es  kein  so  arger  Anachronismus  ist,  wenn  Herakles  sich  zu  Dodona  das  Orakel 
der  zeichendeutenden  Seiler  aufschreiben  läfst,  eiasyfayafiriv),  Aristoph.  Av.  982 
(napt  xanolloyvoi  i&y(>a\pa(Ariv),  Eben  daraus,  dafs  man  ursprunglich  die 
Buchstaben  einritzte,  erklärt  sich  auch  die  gewöhnliche  Bezeichnung  des  Schrei- 
bens yoatpeiv  oder  y<p<pa<f&ai  (Hesych.),  so  wie  der  Buchstaben  y^ctfifiaxa  oder 
yoayea  (so  in  der  alten  Urkunde  von  Elis).  Erst  später,  als  man  sich  der 
Thierhäute  bediente,  kam  der  Ausdruck  aXeiyeiv  malen  auf,  daher  &£alel(peiv 
ausstreichen,  dupd'e^aXoapoi  hiefs  in  Cypern  der  Schulmeister  (Hesych.). 
Auch  die  gewöhnliche  Benennung  des  Lesens  avaytyvaxjxsiv  hängt  wohl 
mit  der  Sitte  des  Loosens  zusammen,  indem  man  das  Zeichen,  womit  man  sein 
Loos  versehen  hatte,  wiedererkennt;  dagegen  vtpeiv  und  avavifittv  gebrauchte 
mau  wohl  ursprünglich  vom  Hirten,  der  seine  Heerde  überzählt ;  denn  wie  sich 
Zählen  und  Lesen  nahe  berühren,  ist  es  so  viel  als  herlesen,  xarafayetv. 
Herodot  gebraucht  in  gleichem  Sinne  auch  iniksyea&ai  (I,  124). 

41)  Das  hohe  Alter  der  Sitte  geht  auch  daraus  hervor,  dafs  axvrala,  was 
eigentlich  auf  schriftliche  Aufzeichnung  geht,  später  auch  vom  mündlichen  Auf- 
trage, wie  überhaupt  von  jeder  Botschaft  gebraucht  wurde.  Archilochus  nennt 
eine  Thierfabel,  die  er  erzählt,  a%vxfiivr\  oxvraXr],  Pindar  sein  Lied  rpiixoftatv 
Moioav  (TxvraXa,  Ol.  VI,  91 

42)  Herodot  V,  59.  60,  wo  er  die  Inschriften  der  Tripoden  im  Heiligthume 
des  Ismenischen  Apollo  mittheilt ;  auch  Pausanias  IX,  10, 5  fand  diese  Dreifüfse 
noch  vor,  obwohl  er  nur  den  desAmphitruo  namhaft  macht.  Herodot  zweifelt 
nicht  im  mindesten  an  der  Aechtheit  dieser  Aufschriften ,  die  bis  zur  Zeit  des 
Herakles  (nach  Herodot' 8  Berechnung  900  Jahre  vor  seiner  Zeit)  hinaufreichen 
würden.     Die  neuere  Kritik  verwirft  die  Inschriften  unbedingt,  und  die/des  Am- 
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Fertigkeit  im  Gebrauche  der  Schrift  besafsen,  deutet  auch  die  Volks- 
sage an,  wenn  sie  sowohl  den  Homer  als  auch  den  Tyrtäus  als 
Schul-  und  Schreibmeister  bezeichnet43)  und  wohl  mag  mancher 
wandernde  Rhapsode  diesen  Beruf  ausgeübt  haben.  Aber  begreif- 
lich ist,  dafs  keiner  der  älteren  Dichter  die  Kunst  des  Schreibens 
mit  Bezug  auf  seine  eigene  Thätigkeit  erwähnt;  zum  ersten  Male 
geschieht  dies  in  der  Batrachomyomachie44),  wo  aber  seltsamer  Weise 
die  Musen  zu  Hülfe  gerufen  werden,  nachdem  der  Dichter  sein  Werk 
schon  vollendet  hat,  gleichsam  als  wären  sie  nur  die  Beschützerinnen 
des  Vortrages,  nicht  der  Poesie  selbst.  Wohl  aber  finden  sich  bild- 
liche Ausdrücke  vom  Schreiben  entlehnt  bei  Archilochus,  später 
besonders  bei  Pindar  und  Aeschylus. 

Wenn  die  Neueren  mit  vollster  Zuversicht  sogar  der  Zeit  des 
Homer  selbst  jede  Kenntnifs  der  Schrift  absprechen,  weil  nicht  die 
leiseste  Andeutung  der  Schreibkunst  in  der  Ilias  und  Odyssee  sich 
finde,  so  hat  das  Stillschweigen  des  Dichters,  auf  welches  man  sich 
beruft,  hier  wie  in  vielen  anderen  Fällen  keine  rechte  Beweiskraft. 
Die  Schilderung  der  alten  Heroenzeit,  welche  der  Dichter  mit  mög- 
lichster Treue  entwirft,  gab  eben  keinen  Anlafs  der  Schrift  zu  ge- 
denken, und  man  könnte  mit  gleichem  Rechte  den  Römern  in  der 
Zeit  des  Augustus  die  Kenntnifs  des  Schreibens  absprechen,  weil 
Virgil  in  der  Aeneide  dieser  Fertigkeit  mit  keinem  Worte  erwähnt, 


phitruo  ist  natürlich  eine  priesterliche  Fälschung,  allein  die  beiden  anderen 
scheinen  ganz  unverdächtig,  nur  darf  man  sie  nicht  mit  Herodot  und  den  the- 
banischen  Periegeten  auf  die  mythischen  Heroen  Skaios  und  Laodamas  beziehen ; 
ein  Fälscher  würde  den  Skaios  nicht  nvyuaxtcov ,  wodurch  derselbe  als  Faust- 
kämpfer von  Beruf  bezeichnet  wird,  noch  den  König  Laodamas  powaQxe'wv, 
was  wohl  auf  ein  durch  Wahl  besetztes  Amt  geht,  genannt  haben.  Diese  beiden 
Inschriften,  welche  dem  Herodot  durch  ihre  alterthümlichen  Schriftzüge  impo- 
nirten,  werden  wohl  über  01.20—30  nicht  viel  hinaufreichen.  Das  Altertümliche 
zeigt  sich  auch  in  den  Wortformen,  statt  r^inoS*  avxov  mufs  man  türov 
lesen,  d.  i.  carcasyra,  vielleicht  war  OsATON  geschrieben.  Mi  fsverstanden 
ist  TetV,  was  man  durch  aol  erklärt,  aber  in  den  Zusammenhang  nicht  pafct; 
es  ist  locales  Adverbium,  soviel  als  i\ße,  wofür  die  Dörfer  relSe  sagten:  hier 
hat  sich  noch  die  Sonderang  der  Vocale  erhalten  und  N  ist  angefügt,  wie  auch 
bei  Theokrit  reh>8e  st.  relSe  sich  findet. 

43)  rqafifkaxtov  SiSaCxakos.  . 

44)  Der  Vers  xal  yag  ore  TTfcartarov  ipoU   inl   hiktov  i'&qxa  yovrau 
gehört  wohl  einem  Alexandriner. 


DIE  SCHRIFT  UND  IHR  GEBRAUCH  IN  DER  LITERATUR.  205 

da  sie  ihm  zu  der  einfachen  Sitte  der  alten  Heroenzeit  nicht  zu 
passen  schien. w)  Aber  Homer  gebraucht  von  Apollo,  der  den  Men- 
schen des  Schicksals  Willen  verkündet,  den  Ausdruck  xqeIvjv  und 
ebenso  von  dem,  der  den  Gott  um  Rath  fragt,  xQ^ao^vog^  und 
zwar  setzt  gerade  dieser  übertragene  Gebrauch  des  Wortes  alte 
Uebung  der  Schreibkunst  voraus.  Die  bekannte  Stelle  der  Ilias,  wo  i 
Proetus  dem  Bellerophon  den  verhängnifsvollen  Brief  einhändigt, 
bezieht  man  zwar  nicht  mit  zwingender  Nothwendigkeit,  aber  doch 
sehr  wahrscheinlich  auf  geheime  Schrift.46)  Diese  aber  schliefst  in  i 
keiner  Weise  den  Gebrauch  der  gewohnlichen  Schrift  aus,  sondern 
setzt  vielmehr  die  Bekanntschaft  derselben  voraus,  da  doch  Niemand 
behaupten  wird,  die  griechische  Buchstabenschrift  habe  sich  aus 
einer  alten  einheimischen  Bilderschrift  entwickelt.  Wenn  nun  der 
Zeit  des  Dichters  die  Kenntnifs  der  Schrift  nicht  fremd  war,  so  folgt 
daraus  noch  nicht,  dafs  Homer  selbst  sich  derselben  bediente.  Zwi- 
schen Kenntnifs  der  Schrift  und  ihrer  allgemeinen  Anwendung  liegt 
ein  weiter  Raum;  es  ist  immer  ein  grofser  und  wichtiger  Schritt, 
wenn  die  Schrift  zum  ersten  Male  literarischen  Zwecken  dienstbar  wird. 
Ohne  das  Hülfsmittel  der  Schrift  ist  die  Bildung  und  Bewahrung 
einer  eigentlichen  Literatur  gar  nicht  denkbar.     Man  darf  sich,  um 


45)  Wohl  aber  sagt  Virgpl  pulvis  inscribitur  hasta ,  gerade  wie 
Homer  von  der  Lanze,  die  einen  streift,  den  Ausdruck  imyoayew  ge- 
braucht. 

46)  II!  VI,  168:  izogev  8*  oye  crjuara  Xvyga,  ygayae  iv  nivaxi  7trvxrc!> 
&v(to<pd'6(>a  nolka .  Die  Schreibtafel  bezeichnet  der  Dichter  mit  einer  Um- 
schreibung, offenbar  um  den  bereits  damals  im  Leben  üblichen  Ausdruck  delros 
zu  vermeiden;  so  nannte  man  die  Schreibtafel,  weil  sie,  halb  geöffnet  an  die 
Gestalt  des  Buchstaben  Delta  erinnerte;  so  ist  auch  dies  ein  Beweis  für  die  frühe 
Verbreitung  der  phönicischen  Schriftzeichen  unter  den  Hellenen.  Die  Bedeutung 
dieses  Zeugnisses  wird  dadurch  nicht  verringert,  selbst  wenn  man  jene  Episode 
dem  ursprünglichen  Gedichte  abzusprechen  sich  veranlagt  sähe;  denn  jedenfalls 
liegt  hier  alte  Poesie  vor,  die  der  Zeit  der  Dias  ganz  nahe  steht.  Wenn  also 
Homer  selbst  die  Kunde  des  Lesens  und  Schreibens  nicht  erwähnte,  weil  sie 
mit  dem  idealen  Bilde  einfacher  menschlicher  Zustande  nicht  vereinbar  schien, 
dann  hat  eben  der  Fortsetzer  diese  Vorsicht  nicht  so  streng  beobachtet  und  sich 
einmal  einen  Anachronismus  erlaubt.  Bei  dem  Loosen  der  Heroen  11.  VII,  172  ff. 
scheinen  einige  Erklärer  an  die  Schrift  gedacht  zu  haben;  aber  die  Worte  des 
Dichters  beweisen,  dafs  die  Heroen  ihr  Loos  weder  mit  ihrem  Namen  noch  mit 
ihrem  Wappen,  ihrer  Hausmarke  (was  sonst  beim  Loosen  üblich  gewesen  sein 
mag),  sondern  mit  einem  beliebigen  Zeichen  versahen. 
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diesen  Satz  zu  widerlegen,  weder  auf  die  religiösen  Denkmäler  an- 
derer Völker  des  Alterthums,  noch  auf  volksmäfsige  Dichtungen  wie 
das  Epos  des  liederreichen  finnischen  Stammes  berufen.  Religiöse 
Satzungen  und  Poesien,  die  in  geschlossenen  priesterlichen  Kreisen 
sich  bilden  und  bewahrt  werden,  vermögen  viele  Jahrhunderte  hin- 
durch sich  nur  durch  die  Kraft  des  Gedächtnisses  zu  erhalten,  und 
die  schlichte  naturwüchsige  Volksdichtung  widerstrebt  eigentlich  der 
schriftlichen  Aufzeichnung,  die  ihr  in  der  Regel  den  Untergang 
bereitet;  denn  Volkslieder  werden  gewöhnlich  erst  dann  durch  die 
Schrift  fixirt,  wenn  die  Kunst  des  Gesanges  selbst  bereits  im  Erlöschen 
begriffen  ist  und  die  Theilnahme  des  Volkes  an  jenen  Ueberlieferungen 
nachläfst.  Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  der  freien  weltlichen 
Poesie,  mit  jener  vollendeten  Kunst,  die  aus  einem  individuellen 
Dichtergeiste  entspringt,  wie  eben  das  Homerische  Epos  und  was 
sich  daran  anschliefst.  Hier  ist  das  Hülfsmittel  der  Schrift  nicht 
nur  für  den  schaffenden  Dichter  von  gröfstem  Werthe,  sondern  dient 
zugleich  auch  der  sicheren  Ueberlieferung  des  Werkes.  Wie  der 
Gebrauch  der  Schrift  der  Sprache  selbst  zu  Gute  kommt,  ebenso 
ist  die  Entstehung  und  Erhaltung  einer  ausgebildeten  Literatur 
wesentlich  durch  schriftliche  Aufzeichnung  bedingt.  Es  ist  ein  er- 
klärliches, aber  unbegründetes  Vorurtheil,  welches  Viele  gegen  die 
Schrift  überhaupt  hegen.  Nur  das  Uebermafs  schadet,  wie  unsere 
ganze  Bildung  beweist,  die  vorzugsweise  auf  stummes  Lesen  und 
Schreiben  sich  gründet.  Bei  den  Griechen  war  es  wenigstens  in 
der  classischen  Zeit  anders.  Der  Buchstabe  geht  hier  stets  neben 
dem  lebendigen  Worte  her,  so  dafs  weder  das  Ohr  abgestumpft  ward, 
noch  die  Zunge  verstummt.  Auch  das  geschriebene  Wort  ist  von 
dem  lebendigen  Hauche  der  Sprache  beseelt,  daher  stammt  zum  Theil 
jene  unvergleichliche  Fülle  des  Wohllautes,  jener  melodische  Zauber, 
den  die  Sprache  sich  alle  Zeit  bewahrt  hat.  Wie  das  gesammte 
Volksleben  einen  öffentlichen  Charakter  hatte,  so  sind  auch  die  Werke 
der  Poesie,  der  epischen  Dichtung  so  gut  wie  der  lyrischen  und 
dramatischen  bis  auf  wenige  Ausnahmen,  die  einer  späteren  Zeit 
der  abstracten  Bildung  angehören,  für  unmittelbaren  Vortrag,  nicht 
für  stumme  Leser  bestimmt.47)  Selbst  die  Prosa  setzt  zum  Theil  ein 
hörendes  Publicum  voraus;  bei  den  Rednern  versteht  sich  die  öffent- 


47)  Daher  sagt  Simonides  53 :  ovtoj  yaq  "Ofirj^os  rj$i  2iaoixo$<*  aeice  iaoU. 
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liehe  Mittheilung  von  selbst;  Philosophen  tragen  im  Kreise  ihrer 
Freunde  und  Schüler  die  Resultate  ihrer  Forschungen  vor,  und  die 
schriftstellerische  Thätigkeit  war  längere  Zeit  nur  Nebensache.  Eben- 
so lasen  Geschichtschreiber  ihre  Arbeiten  öffentlich  vor,  und  so  ist 
es  nicht  befremdlich,  wenn  wir  in  den  Historien  des  Herodot  und 
den  Dialogen  Plato's  noch  die  unmittelbare  Gewalt  der  lebendigen 
Rede  wahrnehmen. 

Von  der  Schwierigkeit  der  Schreibkunst  hat  man  meist  eine 
ganz  übertriebene  Vorstellung;  sowie  das  Bedürfnifs  der  Schrift  zu- 
nimmt, wird  sie  auch  mit  Leichtigkeit  geübt.  Noch  seltsamer  ist  es, 
wenn  man  meint,  die  Griechen  seien  in  der  älteren  Zeit  um  ein 
geeignetes  Material  verlegen  gewesen,  und  den  Mangel  an  Papyrus  Schreib- 
ais Beweis  gegen  die  Anwendung  der  Schrift  im  Dienste  der  Lite-  material- 
ratur  geltend  macht.  Zu  monumentalen  Zwecken  dienen  allezeit 
Stein  und  Erz,  früher  auch  Holztafeln ;  für  Gesetze  war  dies  Material 
ganz  gewöhnlich,  wie  dies  die  Solonischen  Tafeln  beweisen,  deren 
Ueberreste  man  noch  später  im  Prytaneum  sorgfältig  aufbewahrte. 
Und  zwar  wurden  die  Holztafeln  gewöhnlich  mit  Gyps  weifs  ange- 
strichen und  dann  die  Schrift  aufgetragen,  wozu  man  sich  vielleicht 
auch  der  rothen  Farbe,  die  für  heilig  galt,  bedienen  mochte;  daher 
Pittacus  die  Herrschaft  des  Gesetzes  als  Regiment  des  bunten  Holzes 
bezeichnete.48)  In  Athen  gebrauchte  man  noch  im  peloponnesischen 
Kriege  und  später  solche  Tafeln  zu  öffentlichen  Bekanntmachungen 49) ; 
aber  auch  anderweitig  wurden  sie  verwendet,  wie  z.  B.  alte  orphische 
Lieder  auf  Holztafeln  geschrieben  waren.  Mj  Zum  gewöhnlichen  Ge- 
brauche mochte  man  anfangs  Baumrinde,  besonders  Lindenbast,  wie 
die  altitalischen  Stämme,  oder  Blätter,  z.  B.  Palmblätter 61),  Blei- 
platten u.  s.  w.  benutzen.  Im  Musenheiligthum  auf  dem  Helikon 
Itewahrte  man  ein  altes  Exemplar  der  Werke  und  Tage  des  Hesiod 
auf,   welches  aus  Blei-  oder  Zinntafeln  bestand,   ungeachtet  dieses 


48)  Diog.  L.  I,  77  t  rav  noixikov  £\lov  aqxh  f**ytoTVj. 

49)  Daher  die  hvwoftaxa  oft  erwähnt  werden;  auch  um  Rechnongen 
aufzuzeichnen  dienten  die  cartöee,  eine  solche  Tafel  kostete  eine  Drachme 
(Boeckh  Staaten.  I,  153). 

50)  In  Delos  war  der  Homerische  Hymnus  auf  Apollo  im  Tempel  der 
Artemis  auf  einem  Xeixtojua  geschrieben ,  was  nicht  erfunden  zu  sein 
braucht. 

5t)  Schol.  zu  Dionys.  Thr.  in  Bekk.  An.  H,  782.  3. 
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Material  sonst  nicht  besonders  in  Gunst  stand.52)  Wie  bei  fort- 
schreitender Bildung  der  Gebrauch  der  Schrift  wuchs  und  dieselbe 
mehr  und  mehr  zu  literarischen  Aufzeichnungen  verwendet  wurde, 
bediente  man  sich  der  Thierhüute,  die  schon  längst  im  Orient  ganz 
allgemein  zu  gleichem  Zwecke  verwendet  wurden. M)  Herodot  führt 
diese  Sitte  ausdrücklich  auf  phttnicischen  Einflufs  zurück.  Bei  den 
loniern,  von  denen  die  Ausbildung  der  Literatur  zunächst  ausging, 
nannte  man  daher  jedes  Buch,  selbst  die  Papyrusrollen,  6iq>&eqai\ M) 
Aegyptischer  Papyrus  kann  aus  zweiter  oder  dritter  Hand  schon  früh- 
zeitig nach  Griechenland  gelangt  sein;  selbst  directer  Verkehr  mit 
dem  alten  Culturlande  am  Nil  fand  sicherlich  schon  vor  Psammetich 
statt.55)  Aber  es  ist  nicht  bedeutungslos,  dafs  gerade  in  der  Zeit,  wo 
der  Verkehr  der  Hellenen  und  Aegypter  in  höchster  Blüthe  steht, 
auch  die  Literatur  sich  immer  reicher  und  vielseitigor  entwickelt. 
Der    Ausbildung    der  Prosa,    die    vorzugsweise   für    ein    lesendes 


52)  Dafs  dieses  Material  in  der  älteren  Zeit  nicht  selten  verwendet  wurde, 
beweist  auch  die  Erzählung  bei  Pausan.  IV,  26,  8,  wo  man,  um  der  Urkunde 
den  Schein  höheren  Alterthums  zu  verleihen,  gerade  diesen  Stoff  wählte.  Sonst 
werden  bei  ähnlichen  Anlässen  meist  %akxai  Stktoi  erwähnt,  wie  die  Anekdote 
von  Acusilaus  beweist,  vergl.  auch  Plato  Axioch.  12.  Plut.  Alex.  17.  Bronze- 
tafeln haben  überhaupt  einen  monumentalen  Charakter  und  werden  bei  besonders 
wichtigen  Urkunden  gebraucht,  vergl.  Pollux  VIII,  128. 

53)  Jupfrigai,  besonders  Ziegen-  oder  Schafhäute  wurden  dazu  benutzt. 
Herodot.  V,  58.  Die  persischen  Sup&iQai  ßaadixai  benutzte  Ktesias,  vergl.  auch 
Joseph.  Antiq.  XII,  2,  10.  Euripides  Pleisthen.  fr.  629  erwähnt  Bifd'dqcu  ju- 
XayyQcupsis,  welche  Orakel  enthielten.  Bekannt  ist  fa8*Emfievi8itov  8t(>ßta  in 
Sparta,  welches  an  dem  <Pe$exv8eiov  8t^fia  ebendaselbst  ein  Seitenstück  hatte, 
ähnlich  wird  es  sich  mit  den  Satzungen  des  Anthas  verhalten.  Zur  Aufbewah- 
rung der  Orakel  benutzte  man  vorzugsweise  die  dauerhaften  Thierhäute. 

54)  Daher  in  volksmäfsiger  Rede  auch  der  Ausdruck  #<Uxat  Btf&dqai 
üblich  war.  Plutarch  Quaest.  Graec.  25:  ravra  yyalv  6  üoyxoärr]^  iv  Siffrigai* 
%aXxal$  yeyQCL(pa<siv ,  daher  auch  das  Sprüchwort :  6  Zevs  xareXBe  %(>bvio$  eis 
rae  Siffrcgas,  oder  a^a^oTe^a  rr;e  8up&e(>a£  Jibe  Xfyeis. 

55)  Herodot  V,  58  setzt  frühzeitige  Verwendung  des  Papyrus  voraus;  nach 
seinem  Bericht  hätten  die  Ionier,  als  ihnen  einmal  das  ägyptische  Material  nicht 
zuganglich  war  (iv  anavi  ßißhov)  zu  Thierhäuten  ihre  Zuflucht  genommen.  Es 
hängt  dies  mit  der  Weise  des  Historikers  zusammen,  für  jede  Sitte  einen  ge- 
schichtlichen Ausgangspunkt  zu  gewinnen  und  so  ihr  Entstehen  zu  motiviren. 
Varro  (bei  Plin.  H.  N.  XIII,  68)  war  sehr  schlecht  unterrichtet,  wenn  er  die 
Bekanntschaft  mit  dem  Papyrus  mit  der  Gründung  Alexandria's  in  Verbin- 
dung setzte. 
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Publicum  bestimmt  ist  und  deren  Anfänge  eben  in  jene  Zeit  fallen, 
kam  das  bequeme  und  wohlfeile  Material  sehr  zu  Statten,  und  so 
verdrängte  allmählig  der  Papyrus  jeden  anderen  Stoff;  freilich  in 
Zeiten,  wo  die  Ausfuhr  aus  Aegypten  irgendwie  gehemmt  war,  stand 
der  Papyrus  hoch  im  Preise.86)  Als  Ochus  Aegypten  wieder  unter- 
worfen hatte  (Olymp.  110),  stockte  in  Folge  dieser  Wirren  die  Aus- 
fuhr gänzlich57);  diese  Thatsache  darf  man  dem  angeblichen  Briefe 
des  Speusippus  wohl  glauben.  Für  dauernde  Erhaltung  war  übrigens 
dieses  Material  minder  geeignet;  abgesehen  von  der  Beschädigung 
durch  Motten  oder  Bücherwürmer,  der  es  vorzugsweise  ausgesetzt 
war,  zerbröckelt  es  leicht;  dadurch  entstehen  Lücken,  die  man  später 
nicht  selten  beliebig  ausfüllen  mochte,  wenn  man  nicht  ein  besser 
erhaltenes  Exemplar  zur  Vergleichung  bei  der  Hand  hatte.68)  Inso- 
fern war  es  ein  Fortschritt,  dafs  man  für  die  literarischen  Schätze 
der  pergamenischen  Bibliothek  wieder  die  fast  vergessenen  Thier- 
bäute  verwendete,  indem  man  zugleich  für  eine  bessere  Zubereitung 
dieses  dauerhaften  Materiales  Sorge  trug.69)  Freilich  vermochte  das 
pergamenische  Fabrikat,  welches  immer  mehr  vervollkommnet  wurde, 
wegen  seiner  grösseren  Kostspieligkeit  die  Papyrusrolle  niemals  zu 
verdrängen.60) 

Dafs  die  reiche  und  vielseitige  literarische  Thätigkeit,    wie  wir  Die  Schrift 
sie  in  Griechenland  seit  dem  Anfange  der  Olympiaden  antreffen,  wo  mr  dle  Li" 
eine  Fülle  von  epischen  Dichtern  auftritt,  die  in  regem  Wetteifer  entbehrlich. 
mit  einander  Werke  von  bedeutendem  Umfange  verfassen,  und  bald 
auch  die  Lyriker  in   den  manuichfaltigsten  Formen  sich  versuchen, 


56)  Gegen  Ende  des  peloponnesischen  Krieges  wurden  in  Athen  zwei  Stück 
Papyr  (xa^rai)  mit  2  Drachmen  4  Obolen  bezahlt  (Boeckh  Staatsh.  1,  153). 

57)  Vielleicht  war  damals  ein  förmliches  Verbot  erlassen. 

59)  Strabo  XIII,  609  bemerkt  von  Apellikon  und  den  Abschriften  der  Werke 
des  Aristoteles:  dw  xal  tflrwv  £nav6(>d'(O0iv  tcjv  8iaß^o}fiara}v  eis avxiyqaya 
xaiva  peTTjveyxs,  ttjv  yqayrp'  avanhriQwv  ovx  ev,  xal  i£e'8a>xev  afiaQrdSatv 
7tlr;^rj  r«  ßtßUa. 

59)  Nach  der  Erzählung  des  Lydus  de  mens.  I,  25  machte  der  König  von 
Aegypten  auf  Rath  des  Aristarch  den  Römern  eine  Ladung  Papyrus  zum  Ge- 
schenk, und  sofort  sandte  der  König  Attalus  aus  Rivalität  auf  den  Vorschlag 
des  Krates  den  Römern  Pergament. 

60)  In  einer  attischen  Inschrift  aus  der  Zeit  des  Augustus  (Ephem.  Archaeol. 
520),  wo  es  sich  um  Actenstücke  handelt,  werden  ausdrucklich  ga^r««  und 
Sty&efai  unterschieden. 

Bergk,  Orlech.  Literaturgeschichte  I.  14 
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mit  der  blofs  mündlichen  Ueberlieferung  nicht  vereinbar  ist,  sondern 
eine  ausgedehnte  Anwendung  der  Schrift  voraussetzt,  haben  so  ziem- 
lich Alle,  die  einen  offenen  Bück  für  praktische  Verhältnisse  besitzen, 
zugestanden.  Einzelne  Denkmäler  können  längere  Zeit  nur  durch 
die  Kraft  des  Gedächtnisses  sich  erhalten,  allein  eine  Literatur  von 
solchem  Umfange  setzt  nothwendig  die  Ausübung  der  Schrift  voraus. 
Wolf  selbst  macht  eine  solche  Concession  hinsichtlich  der  Lyriker; 
wie  hätten  auch  Lieder,  wie  die  des  Archilochus,  die  ganz  und  gar 
der  Ausdruck  individuellster  Stimmung  waren,  sich  längere  Zeit 
lediglich  durch  die  Kraft  des  Gedächtnisses  erhalten  können  ?  Diese 
flüchtigen  Erzeugnisse  des  Augenblickes  wären  bald  spurlos  im 
Strome  der  Zeiten  untergegangen,  wenn  nicht  die  Dichter  selbst 
durch  die  Schrift  für  ihre  Erhaltung  gesorgt  hätten.  Ebenso  setzt 
man  gegenwärtig  bei  den  Gedichten  der  Cykliker  fast  allgemein 
schriftliche  Aufzeichnung  voraus ,  freilich  aus  dem  unstatthaften 
Grunde,  weil  dieselben  für  Leser  bestimmt  gewesen  seien;  aber 
alle  diese  Epen  waren  gerade  so  wie  llias  und  Odyssee  für  unmit- 
telbaren Vortrag,  für  ein  theilnehmendes  Publicum  gedichtet.  Es 
fragt  sich,  ob  der  Gebrauch  der  Schrift  eben  erst  seit  dem  Anfange 
der  Olympiaden  der  Literatur  zu  Gute  kam,  oder  ob  derselbe  noch 
höher  hinaufreicht.  Selbst  Diejenigen,  welche  sonst  Wolfs  Ansichten 
über  die  Entstehung  der  Homerischen  Poesie  nicht  theilen,  stimmen 
ihm  doch  in  diesem  Punkte  bei,  oder  sprechen  sich  zweifelnd  aus. 
Die  Gründe,  welche  man  gewöhnlich  aus  den  Gedichten  selbst, 
namentlich  aus  der  Gestalt  der  Homerischen  Sprache  herleitet,  um 
die  ursprüngliche  schriftliche  Abfassung  anzufechten,  sind  sämmtlich 
ohne  rechte  überzeugende  Kraft.  Man  kann  die  Möglichkeit  zugeben, 
dafs  ein  gewaltiger  Dichtergeist  auch  ohne  jede  äussere  Unterstützung 
so  umfassende  Werke  in  seinem  Gedächtnisse  nicht  nur  entwarf, 
sondern  auch  ausführte  und  vollendete.  Die  Kraft  des  Genius  ist 
unausmefsbar,  und  in  Zeiten,  wo  wenig  oder  gar  nicht  geschrieben 
wird,  besitzt  das  Vermögen  der  Erinnerung  eine  später  unbekannte 
Energie.  ölj  Sind  llias  und  Odyssee  auf  diese  Weise  entstanden,  und 
haben  sich  längere  Zeit  nur  durch  mündliche  Ueberlieferung  erhalten, 


61)  Wenn  ein  neuerer  Dichter,  SUvio  Pellico ,  in  der  Einsamkeit  des  Ge- 
fängnisses und  jedes  Hülfsmittels  beraubt,  eine  einzelne  Tragödie  dichtet,  so  ist 
dieser  Fall  doch  wesentlich  verschieden. 
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dann  wird  man  doch  jedenfalls,  um  den  Anfang  der  Olympiaden,  wo 
der  Gebrauch  der  Schrift  allgemeiner  ward,  auch  diese  Werke,  die 
an  Vollendung  alle  anderen  übertrafen,  durch  die  Schrift  fixirt  haben. 
Aber  das  Natürlichste  ist,  dafs  wie  mit  Homer  die  griechische  Lite- 
ratur beginnt,  wie  durch  ihn  die  epische  Dichtung  im  grofsen  Stil 
begründet  wurde,  so  auch  zum  ersten  Male  jenes  wichtige  Hülfs- 
mittel  in  ausgedehntem  Mafse  in  Anwendung  kam,  und  die  Home- 
rischen Gedichte  gerade  so  wie  alle  Werke  der  Nachfolgenden  gleich 
anfangs  aufgezeichnet  wurden.  Warum  soll  der  Dichter,  welcher  in 
einer  Zeit  lebt,  der  die  Kenntnifs  des  Schreibens  nicht  mehr  fremd 
war,  nicht  die  Schrift  seiner  Kunst  dienstbar  gemacht  haben  ?  Gerade 
weil  dieser  geniale  Geist  zum  ersten  Male  ein  gröfseres  Werk  zu 
schaffen  unternahm,  durfte  er  dies  naheliegende  Hülfsmittel  nicht 
verschmähen.  Wenn  die  Griechen  kein  literarisches  Denkmal  be- 
safsen,  was  über  die  Homerischen  Gedichte  hinausreichte,  so  ist  dies 
nur  ein  Beweis,  dafs  in  den  hoher  hinaufliegenden  Zeiten  die  Dichter 
noch  nicht  den  Griffel  führten,  obschon  auch  noch  andere  Ursachen 
den  Untergang  jener  alten  Lieder  herbeigeführt  haben  mögen. 

Wird  so  die  Schrift  von  Anfang  an  im  Dienste  der  Literatur  Mtindiichc 
verwandt,  so  sind  es  doch  zunächst  eben  die  Dichter,  welche  von^er"*£n 
dieser  Kunst  Gebrauch  machen.  Der  Masse  des  Volkes  war  die  der  tetum- 
Schrift  noch  längere  Zeit  fremd,  an  ein  lesendes  Publicum  ist  nicht 
zu  denken.  Aus  dem  Munde  der  fahrenden  Sänger  vernimmt  das 
Volk  die  neuen  Heldenlieder;  Rhapsoden  trugen  später  nicht  nur 
die  Gedichte  des  Homer  und  Hesiod,  sondern  auch  die  iambischen 
Poesien  des  Archilochus  und  Simonides  von  Amorgos  vor.  Von 
Mund  zu  Mund,  von  Stadt  zu  Stadt  gingen  die  zahllosen  Poesien 
der  Liederdichter.  Aber  allmählig  ward  die  Kenntnifs  des  Lesens 
und  Schreibens  allgemeiner;  schon  in  der  letzten  Hälfte  des  siebenten 
Jahrhunderts  müssen  in  den  äolischen  und  ionischen  Städten  Klein- 
asiens fast  überall  Schulen  bestanden  haben.  Daher  die  Mitylenäer 
zur  Zeit  ihrer  Seeherrschaft,  um  die  abgefallenen  Bundesgenossen 
zu  züchtigen,  diesen  Unterricht  im  Lesen  und  Schreiben  geradezu 
verboten.69)     Herodot  erwähnt  eine  Knabenschule  in  Chios  zur  Zeit 


62)  Aelian  Var.  Hist.  VII,  15 :  y(*tpp<na  p]  par&areir  ravt  7tai8ae airebv, 
prfle  povctKTp  SiSaoxea&cu.  Aehnlichen  Druck  mögen  die  Tyranoen  der  älteren 
Zeit  ausgeübt  haben  (Arist.  Pol.  V,  9,  2),  während  liberale  Staatemänner  wie 
Solon  im  entgegengesetzten  Sinne  wirkten. 

14* 
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des  Histiäus  (um  500  v.  Chr.).M)  Aber  auch  in  den  dorischen  Städten 
Kleinasiens  war  die  Kunst  des  Schreibens  nicht  so  gar  selten ,  wie 
die  Inschriften  der  Söldner  zu  Psampolis  in  Nubien  (Ol.  47)  beweisen. 
Spater  fanden  sich  in  jeder  Stadt  Schulen,  wo  die  Elemente  des 
Schreibens  und  Lesens  überliefert  wurden.  Es  galt  als  Zeichen 
eines  ganz  ungebildeten  Menschen,  wenn  Einer  diese  Fertigkeit  sich 
nicht  erworben  hatte64);  in  Athen  war  selbst  Frauen  und  Sclaven 
dieses  Bildungsmittel,  nicht  versagt.  Nur  die  Spartaner  verharrten 
in  ihrer  alten  Abneigung  gegen  das  geschriebene  Wort  und  Buch- 
gelehrsamkeit68), dagegen  war  in  Creta  ausreichend  für  diesen  Unter- 
richt gesorgt,  und  sogar  in  Böotien  fehlte  es  nicht  an  Schulen.66) 

Aber  auch  jetzt,  wo  fast  Jeder  die  nöthige  Fertigkeit  im  Lesen 
und  Schreiben  besitzt,  lernt  doch  die  grofse  Masse  des  Volkes  die 
Werke  der  Nationalliteratur  noch  immer  nach  hergebrachter  Sitte 
auf  jene  unmittelbare  Art  kennen.  Schon  der  Knabe  eignet  sich 
beim  Grammatisten  wenigstens  das  Bedeutendste  aus  den  Gedichten, 
die  von  den  Heldenthaten  der  Vorzeit  meldeten,  sowie  den  Reich- 
thum  alter  Spruchweisheit  an.  Der  Unterricht  des  Musiklehrers  macht 
ihn  mit  dem  erlesensten  Liederschatze  bekannt,  bis  er  später  als 
Jüngling  oder  Mann  im  Chore  bei  der  Aufführung  neuer  Dichtungen 
selbst  mitwirkt.  Während  die  Rhapsoden  fortfuhren  nach  alter  Weise 
die  Poesien  der  Epiker  vorzutragen,  lernte  das  Volk  an  den  Festtagen 
die  Nomen  und  Hymnen,  die  Prosodien  und  Paeane,  die  Hyporcheme 
und  Dithyramben  kennen,  wie  ihm  später  im  Theater  Tragödien  und 
Komödien  vorgeführt  wurden.  Dichter  lasen  wohl  auch  einem  aus- 
gewählten Kreise  ihre  neuesten  Productionen  vor,  was  besonders  in 


63)  Herodot  VI,  27. 

64)  'AvakpaßTjTos  oder  ay^afifiaros  sind  die  dafür  üblichen  Ausdrücke, 
welche  schon  die  ältere  Komödie  kennt.  Wenn  Menauder  es  tadelt,  dafs  die 
Frauen  schreiben  und  lesen  konnten,  so  beweist  eben  auch  dies,  wie  verbreitet 
diese  Kenntnisse  waren.  Sehr  bezeichnend  ist,  dafs  in  einer  Komödie  des 
Philyllius  ein  Dorier  sich  einen  Brief  vorlesen  läfst:  ix  ras  mvaxidos  Siap- 
neoBCJi,  ort  xav  fayfi  ra  yfMfifiad'*  t  ef/urpteve . 

65)  Daher  schreibt  der  Sophist  Miltas  c.  2:  xal  (staxsdaiftoiioie)  tovs  nal- 
8ae  (iij  fiav&aveiv  fiamixa  xal  yqafi/iara  xalbv,  "laxJi  8*  aiaxQOv  /urj  int' 
araff&tu  ravra  navza,  wo  nur  die  Bemerkung  über  die  Vernachlässigung  der 
musischen  Kunst  sehr  zu  beschränken  ist. 

66)  Ueber  Greta  vergl.  SLrabo  X,  432  und  die  Auszüge  aus  den  Politien 
des  sog.  Heraclides  Ponticus,  über  Mykalessoe  in  Böotien  Thucyd.  VII,  29. 
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der  alexandrinischen  Zeit  mehr  und  mehr  üblich  ward,  wie  z.  B. 
der  Epiker  Antagoras  seine  Thebais  zu  Theben  vorlas.  Aber  wenn 
dramatische  Dichter,  wie  Chäremon,  sich  damit  begnügten  und  auf 
die  Aufführung  ihrer  Stücke  von  vorn  herein  verzichteten,  so  ist 
dies  schon  ein  Zeichen  des  sinkenden  Interesses.87)  * 

Aber  auch  Prosawerke  wurden  öffentlich  vorgelesen  und  so  zu 
allgemeiner  Kenntnifs  gebracht.  Herodot  hat  seine  Geschichte,  oder 
doch  einzelne  Abschnitte  derselben,  wohl  zunächst  Freunden,  dann 
aber  auch  öffentlich  an  verschiedenen  Orten,  wie  in  Athen  an  den 
Panathenäen,  vorgelesen.  Die  Thatsache  selbst,  mag  sie  auch  im 
Einzelnen  ausgeschmückt  sein,  ist  nicht  in  Zweifel  zu  ziehen.  Thu- 
cydides  bezeugt  dieselbe68),  wenn  er  mit  unverkennbarem  Hinblick 
auf  seinen  Vorgänger  sagt,  sein  Werk  solle  ein  bleibender  Besitz 
für  alle  Zeiten  sein,  nicht  ein  Schaustück  auf  augenblickliche  Be- 
friedigung der  Zuhörer  berechnet.  An  den  Panathenäen  ist  sonst 
von  solchen  Vorträgen  nichts  bekannt;  wäre  es  üblich  gewesen,  so 
würde  man  sicher  diese  Gelegenheit  nicht  unbenutzt  gelassen 
haben ;  es  war  also  offenbar  eine  besondere  Auszeichnung,  wenn  man 
dem  Herodot  diese  Gunst  gewährte.  Dagegen  in  Olympia  war  es  ganz 
gewöhnlich,  dafs  nicht  nur  Dichter  ihre  neusten  Werke  vortrugen, 
wie  Empedokles  sein  Gedicht  über  die  Sühnungen  (xa&ccQjuol),  son- 
dern hier  traten  auch  Gorgias,  Hippias,  Lysias  und  viele  Andere  mit 
Prunkreden  auf,  die  sie  meist  nachher  veröffentlichten,  während 
Andere  auch  wohl  ihre  improvisirte  Redegabe  bekundeten :  noch  im 
zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  besteht  diese  Sitte,  wie  wir  aus  Lucian 
ersehen.69)  Die  Sophisten,  bei  denen  überhaupt  das  öffentliche 
Wirken  die  Hauptsache  war,  pflegten  häufig  ihre  Schriften  zuerst 
vor  einer  gröfseren  oder  kleineren  Versammlung  vorzulesen;  es 
war  dies  eben  das  geeignetste  Mittel,  um  die  Aufmerksamkeit  des 
Publicums  rege  zu  machen.  So  las  Protagoras  im  Hause  des  Euri- 
pides  oder  im  Lykeion  seine  Schrift  über  das  Wesen   der  Götter 


67)  Erst  der  späteren  Zeit  gehört  die  Sitte  an,  bei  Gastmählern  zur  Unter- 
haltung Dichterwerke  und  Reden  vorlesen  zu  lassen,  allein  diese  sogenannten 
axqoafiaxa  gehen  die  Literatur  gar  nicht  an. 

68)  Thucyd.  I,  22:  xrrjpa  ig  aei  ftcdkor  rj  ayconapa  ig  ro  naqaxqr\fAa 
dxovetv  Svyxetrat, 

69)  Dagegen  die  epidiektischen  Reden  des  Isokrates,  wie  sein  Panegyricus, 
waren  lediglich  für  Leser  bestimmt. 
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vor;  aber  auch  Plato  hat  seinen  Phaedo  zuerst  im  Kreise  seiner 
Schüler  und  Freunde  vorgelesen.  Bemerkenswerth  ist  auch  die 
Sitte,  die  später  aufkam,  zur  Belehrung  und  Ermunterung  der 
Jugend  alljährlich  bestimmte  Werke  öffentlich  vorlesen  zu  lassen. 
.  Diese  Auszeichnung  ward  in  Athen  dem  Menexenus  des  Plato,  in 
Sparta  der  Schrift  des  Dikäarch  über  die  spartanische  Verfassung  zu 
Theil.  Je  mehr  die  Kenntnifs  des  Lesens  und  Schreibens  sich  in 
allen  Kreisen  verbreitet,  je  reicher  die  Literatur  sich  nach  den  ver- 
schiedensten Richtungen  hin  entwickelt,  desto  mehr  geht  die  Lec- 
Ulre  neben  der  mündlichen  Ueberlieferung  her.  Die  Prosaschriften 
waren  von  Anfang  an  doch  hauptsächlich  für  Leser  bestimmt,  und 
den  ganzen  Reichthum  der  poetischen  Literatur  konnte  nur  der 
sich  aneignen,  dem  es  gelang,  sich  ausreichende  Abschriften  zu  ver- 
schaffen. So  begann  man  allmählig  nach  Mafsgabe  der  Gelegen- 
heit und  der  Mittel  Bücher  zum  Zweck  des  Studiums  zu  sammeln. 
Bücher-  In  Tempeln  und  Heiligthümern  wurde  seit  alter  Zeit  mancher  litera- 
j™"  rische  Schatz  aufbewahrt;  Gedichte,  besonders  religiöse  Lieder,  die 
beim  Gottesdienst  gesungen  wurden70),  Orakelsprüche,  Verzeichnisse 
von  Priestern  oder  Priesterinnen,  sowie  von  Siegern  in  den  heiligen 
Agonen,  endlich  Urkunden  aller  Art  fanden  sich  hier;  war  doch  das 
Heiligthum  des  Zeus  zu  Olympia  gleichsam  ein  nationales  Archiv. 
Dichter  und  Rhapsoden  werden  jeder  Zeit  soviel  als  möglich  Ab- 
schriften der  bedeutendsten  Dichterwerke  sich  erworben  haben; 
allein  gröfsere  Sammlungen  legten  zunächst  kunstliebende  Fürsten 
an,  welche  über  reichere  Mittel  zu  gebieten  hatten,  wie  Polykrates 
von  Samos  und  Pisistratus  in  Athen.     Schon  die  Bemühungen  die- 


70)  Die  Lykomideu  in  Athen  bewahrten  einen  Hymnus  des  Musäus,  wahr- 
scheinlich in  ihrem  jeleaTr^iöv  zu  Phlye  (PJut.  Themistocl.  1)  auf;  der  Hymnus 
des  Pin  dar  zu  Ehren  des  Ammonischen  Zeus  war  in  dem  Heiligthume  des  Gottes 
auf  einer  dreiseitigen  Stele  eingegraben,  allerdings  vielleicht  erst  ein  Geschenk 
des  Lagiden  Ptolemäus,  Pausan.  IX,  16, 1.  Ebenso  war  die  7.  olympische  Ode  im 
Heiligthume  der  lindischen  Athene  in  Rhodus  mit  vergoldeten  Buchslaben  ein- 
gegraben. In  Ephesus  zeigte  man  im  Tempel  der  Artemis  das  Werk  des  Heraklit, 
angeblich  ein  Weihgeschenk  des  Philosophen  selbst.  In  dem  uralten  Heilig- 
thume der  Musen  zu  Thespiae  am  Helikon  fand  sich  ein  Exemplar  der  Werke 
und  Tage  des  Hesiod,  eine  Abschrift  der  Odyssee  (rj  ix  Movatiov)  und  vielleicht 
auch  der  Ilias.  Anderwärts  waren  in  Tempeln  Gebete  gegen  die  Pest  und  an- 
steckende Krankheiten  aufgeschrieben,  Procius  zu  Piatos  Timaus  S.  153:  *a&ap> 
rixal  evxaf,  ni  ...  kv  zoli  U(>oU  fyofiev  avayey^afifi^vat . 
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ses  Tyrannen  um  Sammlung  und  Ordnung  des  Nachlasses  der  epi- 
schen Dichter  setzen  literarische  Schätze  toraus,  und  die  Ueber- 
lieferung,  dafs  Pisistratus  in  liberalster  Weise  auch  Andern  die 
Benutzung  gestattete,  und  dafs  diese  Bibliothek  später  vermehrt 
und  dem  öffentlichen  Gebrauche  dienstbar  wurde,  erscheint  nicht 
unglaubwürdig.  Wenn  aber  Xerxes  diese  Sammlung  nach  Persien 
entführt  und  Seleucus  der  Erste  sie  den  Athenern  wiedergegeben 
haben  soll71),  so  klingt  diese  Nachricht  höchst  unwahrscheinlich, 
da  von  der  Benutzung  eines  so  wichtigen  literarischen  Kleinodes  in 
der  folgenden  Zeit  nirgends  eine  Spur  wahrzunehmen  ist.  Diese 
Sammlung  wird  wohl  im  persischen  Kriege  bei  der  Zerstörung 
Athens  zu  Grunde  gegangen  sein.  In  der  nächsten  Zeit  ist  es  gar 
nicht  mehr  ungewöhnlich,  dafs  auch  Privatleute  mit  Eifer  und  Er- 
folg ansehnliche  literarische  Schätze  zusammenbrachten,  wie  der 
Dichter  Euripides,  die  Philosophen  Speusippus,  Aristoteles,  Theo- 
phrast  und  Andere.73)  Dafs  Klearch,  der  Gewalthaber  der  pontischen 
Heraclea,  ein  Schüler  des  Plato  und  Isokrates,  eine  Bibliothek  anlegte, 
ist  nicht  auffallend.73)  Allein  öffentliche  Bibliotheken,  welche  den  ge- 
sammten  Reichthum  der  Literatur  uinfafsten  und  Jedermann  zugänglich 
machten,  sind  der  classischcn  Zeit,  wenn  wir  von  Pisistratus  absehen, 
unbekannt.  Dies  grofsc  Verdienst  haben  sich  zuerst  die  Ptolemäer 
erworben;  die 'grosse  Bibliothek  in  Alexandria  war  mit  dem  Museum 
verbunden,  eine  kleinere  befand  sich  im  lleiligthume  des  Serapis.74) 


71)  Diese  Legende  erinnert  an  die  Statuen  des  Harmodius  und  Aristogiton, 
welche  ebenfalls  die  Perser  mitnahmen  und  später  durch  Alexander  (nach  Anderen 
durch  Seleucus  oder  Antiochus)  restituirt  wurden. 

72)  Athen.  I,  3  a.  nennt  noch  den  Euclides  aus  Athen  ( vielleicht  ist  der 
bekannte  Archon  Ol.  94  zu  verstehen)  und  den  Nikokrates  aus  Cypern,  wohl 
verschrieben  statt  Nikokreon,  wie  auch  der  Name  des  Theophrast  offenbar  nur 
durch  Nachlässigkeit  des  Auszuges  verschwiegen  wird.  Der  junge  Euthydemus 
von  Athen ,  ein  Genosse  des  Sokrates ,  sammelt ,  wie  Xenoph.  Memor.  IV,  2,  1 
berichtet,  eifrig  y^afi/iara  noXla  no^jatv  re  xai  aofKTTwr  xatv  wBoxifiovca- 
Ttovy  und  man  erwartet  von  ihm,  dafs  er  einst  ein  gewandter  Volksredner  werde. 
Unter  den  ooyiGtai  kann  man  Philosophen  verstehen,  dafs  aber  auch  medici- 
nische  Schriften  darunter  waren,  zeigt  IV,  2,  10. 

73)  Wenn  der  Historiker  Memnon  behauptet,  Klearch  habe  zuerst  unter  allen 
Tyrannen  sich  dieses  Verdienst  erworben,  so  kann  sich  dies  nur  auf  die  jüngere 
Tyrannis  beziehen,  und  wohl  mögen  Andere  in  dieser  Zeit  dem  Beispiele  des 
Klearch  gefolgt  sein. 

74)  Ptolemäus  Phiiadelphus  erwarb  namentlich  die  reichen  Büchersamm- 
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Diesem  ruhmwürdigen  Beispiele  folgten  wetteifernd  die  syri- 
schen75) und  pergamenischen  Könige,  wahrscheinlich  aber  auch 
andere  Fürsten;  und  selbst  einzelne  Städte  blieben  nicht  zurück. 
Smyrna  hat  neben  dem  Homereum  eine  Bibliothek,  ebenso  Korinth 
und  Patrae,  wo  sich  sogar  Werke  der  römischen  Classiker  vor- 
fanden. In  Delphi  wird  die  Erbauung  eines  Bibliothekgebäudes  in 
einer  Inschrift  des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr.  erwähnt,  aber  sicher- 
lich bestand  dort  schon  längst  eine  solche  Sammlung.  Namentlich  in 
Athen  fehlt  es  nicht  an  den  unentbehrlichen  Htilfsmitteln  fttr  lite- 
rarische Studien.76)  Im  Gymnasium  des  Ptolemäus  befand  sich  eine 
Bibliothek,  wahrscheinlich  eine  Stiftung  des  Ptolemäus  Philadelphus, 
welche  später  durch  regelmäfsige  Schenkungen  der  studirenden 
Jugend  bereichert  wurde.77)  Auch  Hadrian  gründete  eine  Biblio- 
thek in  den  Hallen  des  Olympieion,  die  zugleich  Gemälde  und  andre 
Kunstschätze  enthielten.  Auch  die  einzelnen  philosophischen 
Schulen  hesafsen  wohl  gleichfalls  Büchersammlungen.  Die  öffent- 
lichen Bibliotheken  Roms  in  der  Kaiserzeit  umfafsten  ebenso  die 
Schätze  der  griechischen  wie  der  römischen  Literatur,  so  die  Bücher- 
sammlung im  Atrium  des  Tempels  der  Liberias,  von  Pollio  gegründet, 
dann  die  von  Augustus  in  der  Porticus  Octavia,  und  die  bald  nach- 
her in  dem  Apollotempel  auf  dem  Palatin  gestiftete  noch  weit  an- 
sehnlichere Bibliothek.78)     Und   selbst  in   den  Municipalstädten  Ita- 


lungen des  Aristoteles  und  Thcophrast,  nur  die  Handschriften  der  eigenen  Werke 
dieses  Philosophen  behielt  Neleus,  und  diese  gelangten  später  in  den  Besitz  des 
Apeliikon.  Andere  werthvolle  literarische  Denkmäler  gelangten  aus  Athen  und 
Rhodus  nach  Alexandria,  wie  Alhenäus  berichtet. 

75)  Euphorion  war  Vorsteher  der  öffentlichen  Bibliothek  unter  Antiochus 
dem  Grofsen.  Eine  andere  Bibliothek  befand  sich  zu  Antiochien  in  dem  von 
Maron  gestifteten  Museum.  Ueber  die  Bibliothek  in  Smyrna  s.  Strabo  XIV,  646, 
über  die  in  Delphi  Rhein.  Mus.  XVIU,  268,  in  Korinth  s.  Dio  Chrysost.  37,  8, 
in  Patrae  Gell.  XVIII,  9. 

76)  Dies  deutet  auch  Polybius  XII,  28  an,  wo  er  den  buchgelehrten  Timfius 
kritisirt,  und  meint,  es  sei  sehr  leicht  in  dieser  Art  Geschichte  zu  schreiben, 
wenn  man  sich  eine  Stadt  zum  Aufenthalt  wähle,  welche  reich  sei  an  litera- 
rischen Schriften  oder  eine  Bibliothek  in  der  Nachbarschaft  habe. 

77)  Vergl.  die  Inschrift  ^^.^««oA.4041  und  855,  über  die  Bibliothek 
im  Olympieion  Pausan.  I,  8.  9. 

78)  Die  Bibliothek  in  der  Porticus  Octavia  wurde  unter  Titus  durch  Feuer 
zerstört,  aber,  wie  es  scheint,  von  Domitian  wiederhergestellt,  vergl.  Suet.  Domit. 
20,  der  in  Alexandria  Abschriften  zu  diesem  Zwecke  anfertigen  liefs.    Aber  auch 
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Kens  fanden  sich  Bibliotheken,  welche  auch  die  griechische  Literatur 
umfafcten,  namentlich  in  Tempeln,  wo  mit  rühmlicher  Liberalität 
die  Benutzung  Jedem  gestattet  war.79)  Ebenso  wurde  in  Konstan- 
tinopel gleichmäßig  für  die  Erhaltung  der  classischen  Literatur 
wie  für  das  kirchliche  Bedttrfnifs  durch  Büchersammlungen  gesorgt. 

Auch  in  der  späteren  Zeit,  wo  öffentliche  Bibliotheken  die  nOthigen 
literarischen  Hülfsmittel  darboten,  fehlte  es  nicht  an  solchen,  welche 
Bücher  in  Masse  erwarben,  besonders  Gelehrte;  so  hinterliefs  der 
ältere  Tyrannio  in  Rom,  der  ein  vermögender  Mann  war,  dreifsigtausend 
Handschriften;  Epaphroditus ,  der  in  Rom  unter  Nero  lebte,  besafs 
gleichfalls  dreifsigtausend  Handschriften,  und  zwar  fast  nur  werth- 
volle  und  seltene  Werke.90)  Auch  Bücherliebhaber  fehlten  nicht,  wie 
das  Beispiel  des  Apellikon  beweist;  insbesondere  später,  wo  es 
Modesache  war,  im  eigenen  Hause  eine  reich  ausgestattete  Biblio- 
thek zu  haben  (fand  sich  doch  sogar  auf  der  grofsen  Galere,  die 
Hiero  mit  dem  Beirath  des  Archimedes  erbauen  liefs,  ein  Bücher- 
saal) sammelte  man  oft  lediglich  aus  Eitelkeit,  nicht  aus  wissen- 
schaftlichem Interesse.81) 

Je  mehr  die  Lust  am  Lesen  zunimmt,  desto  mehr  bildet  sich  Buchhandel, 
ein  förmlicher  Buchhandel  aus,  und  zwar  zunächst  wohl  in  Athen; 
mit  wie  lebhaftem  Verlangen  und  Interesse  man  die  Arbeiten  nam- 
hafter Schriftsteller  aufnahm,  deutet  Plato  im  Eingange  des  Phädrus 
an.  Daher  finden  wir  in  Athen  schon  zur  Zeit  des  peloponnesischen 
Krieges  einen  Büchermarkt"),  wahrscheinlich   auf  der   Agora,   wo 


andere  von  den  28  Bibliotheken  Roms,  welche  das  Regionen verzeichnifs  angiebt, 
werden  die  Werke  der  griechischen  Classiker  enthalten  haben,  namentlich  die 
raitMem  Athenäum,  einer  Stiftung  Hadrians,  verbundene  capitolinische  Bibliothek. 

79)  So  inTibur  im  Tempel  des  Hercules,  woGellius  (XIX,  5)  die  Probleme 
des  Aristoteles  einsieht  Dagegen  enthielt  die  öffentliche  Bibliothek  zu  Patrae 
auch  Handschriften  der  römischen  Classiker  (Gell.  XVDI,  9). 

80)  Der  reiche  Römer  Larensius,  der  nach  dem  Berichte  des  Athenäus  alle 
bekannten  Bibliophilen  der  alten  Zeit  übertraf,  hatte  namentlich  auch  ältere 
griechische  Werke  gesammelt.  Auch  Juba  in  Mauritanien  ist  als  Büchersammler 
bekannt. 

81)  Diese  Thorheit  geifselt  Lucian  in  seiner  Schrift  ttoos  anatöevrov.  Apel- 
likon sammelte  nicht  blofs  Bücher,  sondern  auch  historische  Urkunden  und  war 
in  der  Wahl  der  Mittel  nicht  eben  gewissenhaft. 

82)  Dieser  Büchermarkt  heifst  kurzweg  ra  fiißXla .  Später  mögen  auch  in 
anderen  Theilen  der  Stadt  Buchläden  existirt  haben.   Dafs  die  ßißkoncyXat  nicht 
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nicht  blofs  Papier,  sondern  auch  Handschriften  sowie  Copien  der 
neusten  Psephismen  feil  waren.  Athen  versorgt  selbst  auswärtige 
Märkte  mit  Büchern,  auf  dem  Wege  des  Buchhandels  wurden  unter 
andern  auch  attische  Volksbeschlüsse  in  den  Unterthanenlanden 
durch  Abschriften  verbreitet.  Xenophon8*)  fand  an  der  Küste  von 
Salmydessos  unter  den  Trümmern  gescheiterter  Schiffe  ausser  anderen 
Luxuswaaren,  welche  für  die  griechischen  Städte  am  schwarzen 
Meere  bestimmt  waren,  auch  viele  Handschriften.  Dagegen  läfst 
sich  nicht  erweisen,  dafs  Hermodorus  von  Syrakus,  ein  Schüler  des 
Plato,  einen  förmlichen  Handel  mit  den  Schriften  seines  Lehrers 
getrieben  habe:  er  mag  schon  bei  Lebzeiten  des  Plato  und  mit 
dessen  Zustimmung  die  Schriften  und  Lehren  des  Meisters  in  seiner 
Heimath  verbreitet  haben  und  mag  dabei  auch  auf  seinen  peeuniären 
Vortheil  bedacht  gewesen  sein,  daher  er  den  Spottreden  der  Komi- 
ker nicht  entging.84)  Die  Preise  der  Bücher  mögen  sehr  verschie- 
den gewesen  sein,  Genaueres  wissen  wir  nicht.  Wenn  Plato  für 
das  Werk  des  Philolaus  eine  sehr  bedeutende  Summe  gegeben  haben 


blofs  unbeschriebenes  Papier,  sondern  auch  Bücher  und  Psephismen  verkauften, 
beweist  Diog.  Laert.  VII,  2  und  Aristoph.  Av.  1298.  Ueberhaupt  wird  ßißUov 
ißvßklov)  vorzugsweise  von  beschriebenen  Rollen  gebraucht ,  während  ^a^TTys 
das  noch  nicht  benutzte  Schreibmaterial  bezeichnet.  Man  hat  aus  Plato  Apolog. 
26  P.  geschlossen,  dafs  auf  der  Orchestra  in  Zeiten,  wo  das  Theater  nicht  benutzt 
wurde,  Bucher  feil  gewesen  seien,  allein  die  Stelle  beweist  keineswegs,  dafs 
man  eine  Abschrift  des  Anaxagoras  für  eine  Drachme  kaufen  konnte,  sondern 
es  ist  von  einem  Theaterbillet  die  Rede,  und  Plato  bezieht  sich  wohl  auf  ein 
Stück  des  Euripides,  wo  die  Lehren  des  Anaxagoras  über  Mond  und  Sonne  ent- 
wickelt wurden,  welche  der  Ankläger  dem  Sokrates  zuschrieb. 

83)  Xenoph.  Anab.  VII,  5.  2:  noklai  ßißloi  yeyoapfidvai .  Selbst  wenn 
man  das  letzte  Wort  streicht,  kann  die  Stelle  doch  nur  von  Handschriften  ver- 
standen werden. 

84)  Aus  einer  Komödie  dieser  Zeit  stammt  sicher  der  später  sprichwörtlich 
gebrauchte  Vers  Abyotciv  'EopodcDqoe  ifmogevsTat,  Zenob.  V,  6.  Doch  war 
dieser  Vorwurf  vielleicht  ganz  unbegründet,  wenigstens  der  unbekannte  Geschicht- 
schreiber der  akademischen  Schule  in  einer  Herculanischen  Rolle  (Philol.  Suppl. 
II,  537),  wo  unter  den  Schülern  Plato' 8  neben  Aristoteles  dem  Stagiriten  und 
Dio  aus  Syrakus  auch  Hermodorus  genannt  wird,  schreibt  E^fioSta^ot  6  JSv^a- 
xcxrios,  6  xal  neigt  avrov ,  d.  h.  über  Plato's  Leben  und  Lehren)  /(xtyctc,  xai 
rove  loyovs  ei*  JSixtXiav  (8)a>(>e(av  dx<pe'()a>t>),  damit  wird,  wenn  die  Ergän- 
zung das  Rechte  trifft,  jenes  Gerücht  von  einem  Handel  ausdrücklich  widerlegt. 
Dafs  man  Plato's  Schriften  gegen  Bezahlung  auslieh,  berichtet  Diog.  L,  III,  66 
mit  Berufung  auf  Antigonus  von  Garystus. 
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soll,  so  ist  dies  ein  singulare!*  Fall;  Aristoteles88)  kaufte  die  Werke 
des  Speusippus  aus  dem  Nachlasse  des  Philosophen  für  drei  Talente, 
allein  hier  handelte  es  sich  um  den  Erwerb  unedirter  Schriften. 
Papier  war  zwar  früher  nicht  gerade  billig;  Ol.  93,  2  kostet  in 
Athen  eine  Rolle  1  Drachme  und  2  Obolen");  aber  da  die  Buch- 
tendier die  Handschriften  durch  Sclaven  vervielfältigen  liefsen, 
wird  der  Preis  im  Durchschnitt  nicht  sehr  hoch  gewesen  sein; 
alte  Bücher  mochten  unter  Umständen  sogar  weniger  kosten  als 
Papier.  Thatsache  ist,  dafs  in  Athen  zur  Zeit  des  peloponnesischen 
Krieges  die  Nachfrage  nach  Büchern  sehr  bedeutend  war.  Nicht 
nur  Männer,  die  selbst  literarisch  thätig  waren,  sondern  auch  Lieb- 
haber suchten  sich  die  Schätze  der  Literatur  zu  erwerben,  wie  denn 
überhaupt  damals  in  Athen  Jedermann  las  und  studirte.87)  Nach 
dem  peloponnesischen  Kriege,  wo  mehr  und  mehr  gelehrte  Studien 
aufkamen  und  die  Nachfrage  nach  literarischen  Hilfsmitteln  wuchs, 
mufs  der  Buchhandel  äufserst  lebhaft  gewesen  sein,  obwohl  Manche 
ihr  Bedürfnifs  selbst  zu  befriedigen  suchten,  indem  sie  durch  ge- 
übte Sclaven  sich  Bücher  abschreiben  liefsen,  wie  der  Philosoph 
Zeno.M)  Später  war  Alexandria  der  Mittelpunkt  des  Buchhandels. 
Die  Gründling  der  Bibliothek,  die  man  mit  bedeutendem  Aufwände 
immer  mehr  zu  vervollständigen  bemüht  war,  und  das  rege  wissen- 
schaftliche Leben  mufstc  Verkäufer  aus  allen  Theilen  Griechenlands 
herbeiziehen.80)    Nachher  boten  die  reichen  Schätze  der  Bibliothek, 


85)  Ueber  die  Erwerbung  der  Schrift  des  Philolaus   vergl.  Boeckh  Philo!. 

19  fT.,  über  Speusippus  Diog.  L.  IV,  5.  GeHius  III,  17.  Ganz  unglaublich  klingt 
der  für  den  fttyai  8uxxo<rpoe  des  Demokrit  bezahlte  Preis  von  300  Talenten 
s.  Philo  de  provid.  II,  50. 

S6)  Boeckh.  Staatshaush.  I,  153. 

87)  Aristoph.  Ran.  1114.  Sehr  bezeichnend  ist,  dafs  derselbe  Komiker, 
wenn  er  schildert,  wie  ein  junger  Mann  in's  Verderben  geratheti  sei ,  sagt  Ta- 
genistae  fr.  3:  rj  ßißkiov  tiri<pd'oq%v  rj  IIqoSimos  fj  ra>v  aSoXsaxcbv  sh  yd  rtf, 
indem  er  die  mündlichen  Vorträge  der  Sophisten  der  Leetüre  sophistischer 
Schriften  gegenüberstellt.  Sokrates  studirte  eifrig  die  Schätze  der  älteren  Lite- 
ratur mit  seinen  Freunden  und  machte  sich  Auszöge,  Xenoph.  Mem.  I,  6,  14: 
rowi  xhjeavQOV'i  t<üv  naXai  ootpcov  clvBqüjv,  ovt  kxelvoi  xaxihnov  ii>  ßißlion 
y^axf/avxeit  areJUrTcor  xotrrj  cvv  roii  <pilois  Buoxopai,  xai  äv  r*  ogaipev  aya- 
&or,  ixAtyofitd'a,  wobei  vorzugsweise  an  dichterische  und  philosophische  Werke 

20  denken  ist. 

88)  Diog.  L.  VII,  36. 

%9)  Was  Galen  (T.  XVII,  1.506)  berichtet,  alle  Fremden,  die  im  Hafen  von 
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mit  der  keine  andere  sich  vergleichen  liefs,  die  beste  Gelegenheit 
dar,  namentlich  seltenere  Werke  zu  vervielfältigen ;  und  so  wurden 
hier  Handschriften  für  den  Verkauf  in  Masse  angefertigt.  Während 
der  Kaiserzeit  theilt  sich  Alexandria  in  dieses  Geschäft  mit  Roth, 
wo  die  Werke  der  griechischen  Literatur  so  gut  wie  die  der  römi- 
schen feil  waren. 
Buchtitel.  Seitdem  die  Literatur,  die  sich  immer  reicher  entfaltet,  mehr 

und  mehr  für  ein  lesendes  Publicum  bestimmt  ist,  und  die  buch- 
händlerische Betriebsamkeit  von  Athen  aus,  als  dem  Brennpunkte 
des  geistigen  JLebens,  diese  Schätze  nach  allen  Seiten  hin  verbrei- 
tete, mufste  man  auch  auf  die  Bedürfnisse  der  Leser  Rücksicht  neh- 
men. Und  allmählig  sorgten  die  Schriftsteller  selbst,  namentlich  die 
Schüler  des  Isokrates,  dafür  in  gebührender  Weise.  Büchertitel  sind 
der  älteren  Zeit,  wo  eben  erst  eine  Literatur  sich  bildet,  unbekannt: 
indem  der  Schriftsteller  sein  Werk  nur  zur  Mittheilung  für  einen 
engeren  Kreis  bestimmt  oder  zunächst  für  sich  selbst  aufzeichnet, 
dachte  er  gar  nicht  daran ,  dasselbe  von  andern  zu  unterscheiden 
oder  den  Inhalt  genauer  zu  bezeichnen.  Dagegen  in  Zeiten,  wo 
der  Schriftsteller  für  ein  lesendes  Publicum  arbeitet,  pflegt  er  selbst 
für  sein  Werk  einen  geeigneten  Namen  zu  wählen.  In  Griechen- 
land hatte  in  der  älteren  Zeit  der  Dichter,  der  sich  vor  einem 
Kreise  erwartungsvoller  Hörer  vernehmen  liefs,  gar  keinen  Anlafs 
dazu.  Die  Namen  der  epischen  Gesänge  sind  alt,  aber  sie  rühren 
nicht  von  den  Dichtern  selbst  her,  sondern  sie  sind  volksmäfsigen 
Ursprungs.  Meist  wird  der  Inhalt  des  Gedichtes  kurz  bezeichnet 
wie  Ilias,  Odyssee,  Thebais,  Theogonie,  Verzeichnifs  der  Frauen,  Schild 
des  Herakles,  Werke  und  Tage.90)   Zuweilen  weisen  die  Namen  auf 


Alexandria  ankamen,  hätten  die  Bucher,  welche  sie  mit  sich  führten,  abliefern 
müssen,  diese  habe  man  für  die  Bibliothek  zurückbehalten,  und  dem  Be- 
sitzer eine  neue  Abschrift  ausgehändigt,  mag  in  dieser  Allgemeinheit  viel- 
leicht nicht  richtig  sein,  stimmt  aber  zu  dem  Systeme,  die  Bibliothek  durch 
jedes  Mittel  zu  bereichern.  In  den  Katalogen  war  offenbar  die  Herkunft 
der  Handschriften  genau  verzeichnet,  daher  hiefsen  die  so  erworbenen  i* 
nXoicov. 

90)  Kaxaloyos  yi-vautcar,  aanis  'Hpaxleove  (oder  schlechthin  donis),  k'(rya 
Mal  TjpeQai.  Das  dem  Katalog  hinsichtlich  des  Inhaltes  verwandte  Gedicht 
'Hoiai  erhielt  diesen  Namen ,  weil  jeder  Abschnitt  mit  den  Worten  rj  oirj  er- 
öffnet wurde. 
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die  Heimath  des  Epos  oder  des  Dichters  hin,  wie  die  Kvnqia  %itr\ 
und  NavTtcntTia  enr\.  Auch  lyrische  Dichtungen  werden  öfter 
durch  solche  Namen,  die  ihnen  das  Volk  beilegte,  ausgezeichnet, 
wie  die  Eunomia  des  Tyrtäus,  die  Salamis  des  Solon,  die  Taucherin- 
nen (xolvfAßüioai)  des  Alkman ;  dann  vor  allem  die  umfangreichen 
Gedichte  des  Stesichorus,  eben  weil  sie  den  älteren  epischen  Poe- 
sien am  nächsten  standen.  Auch  die  Nomen  des  Terpander  und 
Anderer  waren  durch  Namen  von  einander  unterschieden,  die  den- 
selben offenbar  von  den  Schülern  jener  Meister  beigelegt  sind. 
Für  die  Mehrzahl  der  lyrischen  Dichtungen  war  das  Bedürfnifs 
eines  besonderen  Titels  gar  nicht  vorhanden.  Anders  verhält  es 
sich  mit  der  dramatischen  Poesie;  hier  giebt  der  Dichter  selbst 
seinem  Werke  einen  charakteristischen  Namen.  Der  Archon,  wohl 
auch  das  Publicum  kennt  ihn  schon  vor  der  Aufführung  des 
Stückes,  und  nachdem  die  Preisrichter  ihr  Unheil  gefällt  hatten, 
wird  der  Name  des  Dichters  und  der  Dramen  durch  eine  öffent- 
liche Urkunde  dem  Gedächtnifs  der  Nachwelt  überliefert.  Auch  die 
Ueberschriften  der  Mimen  des  Sophron  mOgen  von  dem  Dichter 
selbst  herrühren.  Die  Späteren,  wie  Theokrit,  haben  in  der  Regel 
den  Titel  ihrer  Gedichte  selbst  gewählt,  was  jedoch  willkürliche 
Aenderungen  der  Abschreiber  nicht  ausschliefst. 

Auch  die  Prosaschriften,  obwohl  wesentlich  für  Leser  bestimmt, 
entbehrten  in  der  älteren  Zeit  eines  besonderen  Titels.  So  lange 
der  Schriftsteller  die  Früchte  seiner  Studien  in  einem  einzigen 
Werke  mittheilte,  reichte  es  aus,  wenn  er  im  Eingange  seinen 
Namen  nannte,  selbst  ohne  dafs  er  mit  klaren  Worten  die  Aufgabe, 
die  er  sich  gestellt  hatte,  darlegte,  wie  wir  dies  bei  Alkmäon,  Heca- 
täus  und  Herodot  sehen,  während  Thucydides  mit  kurzen  aber 
bestimmten  Worten  den  Inhalt  seines  Werkes  angiebt.  Allein 
dem  lesenden '  Publicum  genügte  der  blofse  Name  des  Verfassers 
nicht,  es  pflegte  sehr  bald  den  Inhalt  der  Schrift  wenigstens 
im  allgemeinen  zu  bezeichnen;  so  nannte  man  philosophische 
Schriften  gewöhnlich  qpvoixa  (negi  q>vO€(og)9t),  geschichtliche  Ar- 
beiten   ioroQiai;  auch  Doppeltitel  sind  auf  diese    Weise  entstan- 


91)  Galen,  de  dem.  sec.  Hippocr.  1,  9 :  ra  yaQ  röüv  naiaicäp  anavra  ns^i 
(pvvicDi  ImyiyQanron ,  ra  MeXiwrov,  ra  üa^ftevidov ,  ra  'EjunedoKÄtou»,  *Alx~ 
fiaüfivo*  xs  xal  fo^yiov,  xtxi  Ilgodinov  ttai  rä>v  aXkcov  anavjtav. 
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den.92)  Wer  seinem  ersten  Werke  ein  zweites  oder  drittes  folgen  liefs, 
der  wird  jedenfalls  dafür  gesorgt  haben,  dafs  der  Leser  über  den  Inhalt 
der  Schrift  sofort  im  Klaren  war.  Dies  reichte  aus  in  Zeiten,  wo 
nur  Wenige  mit  einer  bemessenen  Zahl  literarischer  Aufgaben  sich 
beschäftigten  und  ihre  Arbeiten  meist  zunächst  für  einen  kleineren 
Kreis  Befreundeter  bestimmten.  Aber  sowie  der  literarische  Ver- 
kehr an  Ausdehnung  gewinnt  und  Einzelne  eine  höchst  vielseitige 
Thätigkeit  entwickelten,  trat  an  die  Stelle  jener  unbehülflichen 
Fassung  eine  Aufschrift,  die  in  selbstständiger  Form  den  Inhalt  der 
Schrift  angab.  Seit  dem  Anfange  des  peloponnesischen  Krieges,  wo 
es  namentlich  in  Athen  ein  zahlreiches  lesendes  Publicum  gab ,  und 
ein  förmlicher  Buchhandel  dessen  Bedürfnisse  befriedigte,  wo  das 
gelehrte  Wesen  mehr  und  mehr  um  sich  greift  und  die  Polygraphie 
in  einem  früher  unbekannten  Grade  geübt  wurde  (man  denke  nur 
an  Hellanicus,  Demokrit  und  Hippokrates) ,  wird  wohl  nur  selten 
ein  Buch  ohne  regelmässigen  Titel  veröffentlicht  worden  sein.93) 
Denn  es  ist  eben  als  Ausnahme  zu  betrachten,  wenn  Thucydides 
noch  an  der  althergebrachten  Weise  festhielt.94)  lsokrates  bezieht 
sich  unmittelbar  nach  Piatos  Tode  in  seiner  Zuschrift  an  König 
Philipp  (Ol.  108,  3)  ganz  deutlich  auf  die  Scillaen  des  Philo- 
sophen über  die  Verfassung  und  die  Gesetze,  die  soeben  unter 
diesem  Titel  erschienen  waren.  *)  Die  Aufschrift  rührt  jetzt  in  der 
Regel  von  dem  Verfasser  selbst  her;  bei  Hellanicus  und  Demokrit 
(die  Buchtitel  dieses  vielseitigen  Mannes  sind  nicht  ohne  Eigentüm- 
lichkeit) dürfen  wir  dies  wohl  voraussetzen;  anderwärts  mögen 
Freunde  und  Schüler  oder  auch  der  Buchhandel  dafür  gesorgt 
haben.  Manchmal  ward  die  ursprüngliche  Aufschrift  mit  einer 
anderen   vertauscht,    daher   auch    Doppeltitel    nicht    gerade    selten 


92)  Das  Werk  des  Pherecydes  von  Syros  wird  bald  fcoyoria  oder  &eo- 
xfacia,  bald  'Enraftv/oe  genannt. 

93)  So  wurde  auch  bereits  gegen  Ende  der  classischen  Zeit  jede  Rolle  mit 
einer  Aufschrift  (iniygappa)  versehen,  um  in  einer  Bibliothek  jedes  Buch  leicht 
finden  zn  können;  Alexis  bei  Athen.  IV,  164:  inen*  avayicocei  narv  yi  £««• 
oxotküv  anb  xav  imy^afifiarcav . 

94)  Thucydides  hat  sein  Geschichtswerk  nicht  selbst  herausgegeben ,  aber 
die  Worte  des  Einganges  sind  unzweifelhaft  so,  wie  sie  der  Verfasser  nieder- 
schrieb, von  dem  Herausgeber  veröffentlicht  worden. 

95)  Isocrates  Phil.  12:  ol  rowvroi  rdßv  loyan*  axvqot  ivyx<xvovair  ovret 
Totff  ro/tiots  xai  Tai«  nokix  t(att  t«Tp  vnb  Ttov  aofiojwr  yey^a/tfUrcue, 
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sind;  die  Tragödien  bieten  dafür  mehrfache  Belege,  Plato's 
Dialoge  tragen  siimmtlich  eine  zwiefache  Bezeichnung  an  der 
Spitze.99)  Manchmal  herrscht  hinsichtlich  des  Titels  grosse  Un- 
sicherheit, wie  bei  Aristoteles,  was  sich  aus  den  Schicksalen  des 
literarischen  Nachlasses  dieses  Philosophen  genügend  erklären 
läfst.97)  Wenn  wir  von  der  Komödie  absehen ,  wo  insbesondere 
die  Dichter  der  alten  Zeit  auflallende  Namen  nicht  verschmähen, 
sind  die  Titel  der  alten  Zeit  schlicht  und  angemessen,  nur  das  Füll- 
horn (AfiaX&eir^  xtgag)  macht  eine  Ausnahme;  auch  die  Sophisten 
suchten  durch  gewähltere  Ausdrücke  die  Aufmerksamkeit  auf  das 
Werk  zu  lenken,  wie  die  tHqcil  des  Prodicus,  die  'ulkrj&eia  des 
Protagoras  und  Antiphon  beweisen98):  hierher  gehört  auch  der  Tqi- 
xaQavog  (oder  TQifiolcziy.bg),  den  Anaximenes  unter  dem  Namen 
des  Theopomp  veröffentlichte.  Erst  in  späteren  Zeiten  wird  nament- 
lich bei  Sammelwerken  und  zuweilen  auch  bei  polemischen  Schriften 
gern  ein  auffallender,  auch  wohl  geschmackloser  Titel  gewählt.0*) 
Manchmal  gilt  der  gewählte  Titel  eigentlich  nur  für  einen  Theil  des 
WTerkes,  gewöhnlich  den  Anfang,  wie  Xcnophon's  Anabasis  und  die 
Erziehung  des  Cyrus  beweisen.  10°)  Nicht  selten  ist  die  Bezeichnung 
ziemlich  unbestimmt,  wie  das  bei  geschichtlichen  Werken  häufig  wie- 
derkehrende 'Eklrjvr/M,  sein*  unpassend  gewählt  ist  der  Titel  fieta 
ta  q>voixä,  der  natürlich  nicht  von  Aristoteles  selbst  herrührt. 
Nicht  selten  führten  zwei  Werke  den  gleichen  Titel,  dann  unter- 

96)  Schon  Aristoteles  citirt  deu  Menexenus  des  Plato  unter  dem  Namen 
iTtixdyios,  das  Symposium  als  iqamxoe  loyoe. 

97)  So  inbesondere  bei  den  Kategorien,  der  Analytik,  der  Metaphysik,  der 
yvotxr,  axooaon.  Der  Titel  der  Schrift  Tte^l  yevteem  xai  (p&ofai  rührt  gewifs 
nicht  von  Aristoteles  selbst  her. 

98)  Dagegen  die  a7t(mv(>y(£,ovTSi  loyoi  des  Diagoras,  die  xaraßaXhovwi 
)J>yot  des  Protagoras ,  die  vjiBQßakXovrss  koyot  des  Thrasymachus  sind  nicht 
wirkliche  Titel,  sondern  volksmäTsige  Bezeichnungen  jener  Schriften. 

99)  So  2.  B.  7X6ttAos,  <rxi<pavost  xiqas  Ifpalfretae  (Sotion),  xecroi  (Julius 
Africanus),  TtoXvfivrj/utov ,  ßißfood"rpa]  (Apollodor  und  Diodor),  das  <oxvtox$ov 
des  Telephus,  der  filtraiooe  des  sogenannten  Herodian.  Mau  vergl.  Plinius 
Vorrede  der  Hist.  Nat.  (23  IT.)  und  Gellius  im  Vorwort  der  Noctes  Atticae. 
Welcher  Zeit  die  x(P>°V  ßißfos  des  Historikers  Themistagoras  angehört,  ist  un- 
gewifs. 

100)  Auch  die  römische  Literatur  bietet  Analoges  dar,  wie  die  Origines 
des  Cato,  was  sich  aus  der  successiven  Erweiterung  des  ursprünglichen  Werkes 
genügend  rechtfertigen  läfst. 
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schied  man  sie  gewöhnlich  durch  den  Zusatz  grofs  oder  klein101); 
diese  Sitte  ist  alt  und  volksmäfsig,  hat  sich  aber  bis  zu  den  Zeiten 
der  Alexandriner  und  später  behauptet.102)  Am  nächsten  liegt  es, 
diese  Ausdrücke  auf  den  verschiedenen  Umfang  zweier  homonymer 
Schriften  zu  beziehen,  wie  ja  die  Ilias,  das  gröfste  aller  epischen 
Gedichte  der  classischen  Zeit,  sich  schon  dadurch  von  der  kleinen 
Ilias  des  Lesches  unterschied,  ebenso  pafst  dies  für  den  ersten  und 
zweiten  Hippias  des  Plato 103) ;  aber  nicht  überall  stehen  zwei  Werke 
gleichen  Namens  in  diesem  Verhältnifs  zu  einander,  die  sogenannte 
grofse  Ethik  des  Aristoteles  zeichnet  sich  gerade  durch  die  Kürze 
der  Fassung  vor  den  beiden  anderen  Bearbeitungen  dieser  Disciplin 
aus.  Mit  dem  Ausdruck  grofs  bezeichnete  man  wohl  eigentlich  das 
ältere  Werk;  so  nannte  man  eine  Schrift,  welche  früher  allein  ihren 
Namen  geführt  hatte,  erst  dann,  nachdem  eine  andere  homonyme  er- 
schienen oder  aufgefunden  war,  und  zwar  ohne  Rücksicht  auf  den 
Umfang  oder  auf  das  wirkliche  Alter  der  Schrift;  denn  es  konnte 
sich  namentlich  in  der  alexandrinischen  Periode  treffen,  dafs  die  neu 
entdeckte  Schrift,  die  man  eben  zum  Unterschiede  klein  nannte, 
höheren  Alters  war,  als  die,  welche  früher  schlechthin  den  Namen 
für  sich  in  Anspruch  genommen  hatte.  So  mochte  die  grofse  Ethik 
des  Aristoteles  neben  der  Eudemischen  schon  längst  bekannt  sein, 
aber  grofs  wurde  sie  erst  zubenannt,  als  die  in  Vergessenheit  ge- 
rathene  Nikomachische  Ethik  wieder  an's  Licht  trat.101) 


101)  Mtya  und  pixQov,  oder  fuVCfiv  und  ilttaaov.  Meist  werden  beide 
Werke  demselben  Verfasser  beigelegt,  wie  man  bei  Demokrit  einet/  fuyas  und 
fttxooe  Sicacoopoi  unterschied.  Unter  den  Dialogen  des  Antisthenes  findet  sich 
ein  HqaxXr]?  6  fiei^cov  neben  noch  zwei  anderen  homonymen  Schriften,  sowie 
ein  zwiefacher  Ki>(>oe.  Freilich  liegt  bei  solcher  Homonymie  der  Verdacht  gegen 
die  Identität  des  Verfassers  oft  sehr  nahe. 

102)  Die  Benennung  fuxoa  '/Arne,  die  wir  bereits  bei  Aristoteles  antreffen, 
reicht  offenbar  hoch  hinauf,  während  die  Homerische  Ilias  als  das  allgemein 
bekannte  Gedicht  schlechthin  so  genannt  wird,  nur  der  falsche  Herodot  (vit. 
Hora.  23)  nennt  sie  fteyaXrj  'MUae.  Eine  alttestamentliche  apokryphe,  ursprünglich 
hebräisch  geschriebene,  dann  ins  Griechische  übertragene  Schrift  heilst  Xsnxr, 
ytvtOii  {ktTXToyiveon,  [nxooyivaai$). 

103)  Ganz  bestimmt  trifft  dies  zu  bei  dem  ersten  Buche  der  Aristotelischen 
Metaphysik,  A  fiel£ov,  A  i'Xarrov,  s.  Alexander  Aphr.  100. 

104)  Jetzt  unterscheidet  man  tuyaXa  'Hfrtxa  {Nacofnaxeia)  und  (fuxoa)  yH&t- 
xa  NtHOfiaxttct.  Auch  bei  den  Analytika  fiudet  sich  die  Bezeichnung  arcdvrtxa 
(teyala  varega .    Die  'Holen  des  Hesiod  heifsen  fieyakau  nicht  in  Beziehung  auf 
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Wenn,  wie  es  nicht  selten  vorkam,  ein  Tragiker  zwei  Dramen 
nach  demselben  Heros  benannte,  so  genügte  das  erste  Mal  der 
einfache  Eigenname,  wie  z.  B.  bei  dem  Satyrstück  Prometheus 
des  Aeschylus,  während  das  spätere  homonyme  Drama  eines  unter- 
scheidenden Zunamens  nicht  gut  entbehren  konnte,  der  wohl  in  der 
Regel  von  der  Hand  des  Dichters  selbst  hinzugefügt  wurde;  später 
legte  man  aber  gewöhnlich  auch  dem  älteren  Stücke  einen  charak- 
teristischen Zunamen  bei,  um  beide  Dramen  genau  zu  sondern. 

Besondere  Vorsicht  bedarf  es  bei  der  Prüfung  der  Citate  der 
Schriften,  von  denen  Nichts  aufser  dem  Titel  oder  nur  Bruchstücke 
sich  erhalten  haben ;  nicht  selten  werden  einzelne  Theile  eines  grös- 
seren Werkes  unter  besonderen  Namen  angeführt,  wodurch  ältere 
wie  neuere  Gelehrte  sich  mehrfach  haben  täuschen  lassen. m)  Wenn 
es  bei  Aristoteles  nicht  leicht  ist,  die  Verweisungen  auf  die  noch 
vorliegenden  Schriften  genügend  festzustellen,  da  der  Philosoph  nicht 
selten  mit  verschiedenen  Namen  dieselbe  Schrift  oder  einzelne  Ab- 
schnitte derselben  bezeichnet,   so  steigern  sich   die  Schwierigkeiten 


den  Kardfoyos,  denn  dieser  Titel  ist  ganz  verschieden,  sondern  offenbar  auf 
ein  anderes  genealogisches  Gedicht,  wo  ebenfalls  jeder  Abschnitt  mit  der  Formel 
V  ofi?  begann,  wahrscheinlich  die  Navnaxria,  Wefshalb  das  rhetorische  Lehr- 
buch des  Thrasymachos  fuyaXrj  Tt'xyy,  die  Politik  des  Plato  bei  den  Scholiasten 
fityk).rt  JloXvtUa  genarint  wird,  ist  nicht  klar. 

105)  So  führt  Suidas  (oder  vielmehr  Hesychius  Illustrius )  unter  den  Ge- 
dichten des  Gallimachus  7<we  aipigte  (sehr,  atpi&ie),  2efu).t} ,  Idgyove  oixiCfioi 
nnd  rXavxos  an,  dies  sind  aber  keine  selbstständigen  Poesien,  sondern  nur 
Theile  der  Aiiia,  die  der  Grammatiker  ganz  übergeht,  und  mit  der  'Aqxadia 
hat  es  wahrscheinlich  dieselbe  Bewandtnifs.  Ebenso  erwähnt  er  neben  den 
nivaxßs  des  Gallimachus  einzelne  Abschnitte  dieses  grofsen  Werkes  als  selb- 
ständige Schriften,  und  in  den  gleichen  Irrthum  geräth  er  bei  den  Schriften 
*r«e*  norcLftcüv  und  der  &avftara>v  avvaytoytj.  In  den  entgegengesetzten  Fehler 
sind  neuere  Kritiker  verfallen,  wenn  sie  die  Prosaschriften  negl  aycavcov  oder 
die  xrfoea  als  Theile  des  elegischen  Gedichtes  Airta  betrachten.  Wenn  Sto- 
bäus  Floril.  Cl  den  Arzt  Antyllus  citirt:  neoi  rotv  xad1*  ypegav  8ia<po(m$  räv 
cu(>covy  TTßoi  twv  iv  aigi  8ict(pOQ(öv,  Ttepi  rrfi  iv  ixourrj}  rar  irrjaicov  oyqiov 
9uupo(M$,  7teol  roixcov  xai  rmv  iv  avröle  ae'(>a>v ,  Tteql  rije  xara  prjva  xo»v 
hif><ov  Stntpo^at ,  so  sind  darunter  gewifs  nicht  verschiedene  Schriften  zu  ver- 
stehen, sondern  nur  Abschnitte  eines  gröfseren  Werkes,  worin  Antyllus  über 
die  Verschiedenheit  der  Temperatur  mit  Rücksicht  auf  die  verschiedenen  Jahres- 
zeiten und  Länder  gehandelt  hatte.  Ebenso  werden  von  dem  Logographen  Hei- 
lanicus  einzelne  Schriften  oder  Abschnitte  gröfserer  Werke  unter  verschiedenen 
Namen  angeführt. 

Bergk,  Oriech.  Literaturgeschichte  I.  15 
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bei  den  Beziehungen  auf  Werke,  welche  uns  nicht  überliefert  sind; 
denn  abgesehen  von  der  Unbestimmtheit  und  Allgemeinheit  des  Aus- 
drucks, die  auch  bei  diesen  Angaben  öfter  störend  ist,  wissen  wir 
in  manchen  Fällen  gar  nicht,  ob  die  betreffende  Schrift  wirklich  auch 
abgefafst  wurde,  oder  es  sich  nur  um  ein  beabsichtigtes,  aber  nicht 
ausgeführtes  Werk  handelt.106) 
Einteilung  Man  nimmt  gewohnlich  an,  die  Eintheilung  grOfserer  Schriften 
in  Bücher.  jQ  ßycjjer  sej  erst  jn  foY  alexandrinischeii  Zeit  aufgekommen   und 

man  habe  diese  Einrichtung  dann  auch  auf  die  Denkmäler  der  älteren 
classischen  Literatur  übertragen.  Allein  die  Sitte  ist  offenbar  älter. 
Bei  gröfseren  Werken  machte  das  Material  selbst  eine  Theilung  not- 
wendig, und  es  ist  natürlich,  dafs  man  dabei  auf  den  Zusammenhang 
Rücksicht  nahm  und  dafür  Sorge  tmg,  dafs  er  nicht  in  willkürlicher 
Weise  unterbrochen  wurde.  Bei  den  lyrischen  und  dramatischen 
Dichtern  reichte  in  der  Regel  eiue  Rolle  aus,  in  den  umfangreichen 
epischen  Gedichten  gliedert  sich  die  Erzählung  selbst  in  gewisse 
Abschnitte.  Homers  Ilias  und  Odyssee  sind  in  je  24  Bücher  abge- 
theilt ;  diese  Anordnung  schreibt  man  gewohnlich  den  Alexandrinern 
zu,  aber  sie  ist  gewifs  älter,  sie  ward  wohl  eingeführt,  nachdem  bereits 
bei  Prosawerken  die  Abtheilung  in  Bücher  üblich  war;  dafs  sie  zur 
Zeit  des  Aristoteles  schon  eingeführt  war,  möchte  man  daraus 
schliefsen,  dafs  die  hier  angewandte  Methode,  die  24  Buchstaben  des 
Alphabetes  zur  Zahlbezeichnung  zu  verwenden,  bei  Aristoteles  wie- 
derkehrt. ,07) 

Bei  Prosawerken,  wenn  sie  nicht  sehr  mäfsigen  Umfang  hatten, 


106)  Die  alten  Erklärer  des  Aristoteles  fördern  uns  auch  nur  wenig,  sie 
waren  meist  selbst  rathlos:  Aristoteles  deutet  mehrmals  auf  Untersuchungen 
7te$i  uejdXXcop  hin,  und  Olympiodor  in  seinem  Gommentar  zur  Meteorologie  des 
Aristoteles  (II,  133)  erwähnt  auch  eine  uoroßißlos  7te$i  /u£rdV.a}v,  aber  später 
(II,  162)  nimmt  er  diese  Angabe  selbst  zurück  mit  den  Worten:  xai  ravra  fiiv 
xa&okixaH  ireqi  fiBrdkXoop  na(>a8i8(aaiv  j4(>t<FT0TtXrfet  vTiooyvovuei'Si  xai  i$ta 
yQcttfEtv,  ovx  l'ygaye  Bet  oaov  r^di  xai  toii  nqb  r-iuav  eiSevai. 

107)  Dafs  sie  nicht  erst  vonAristarch  eingeführt  wurde,  dafür  sprichtauch 
der  armselige  Witz  des  Apion  (Seneca  epist.  88,34),  Homer  habe  im  Eingange 
der  llias  durch  die  erste  Silbe  MH  den  Umfang  seiner  beiden  Gedichte  ange- 
deutet. Auf  gleicher  Stufe  steht  das  bekannte  Problem,  woher  es  komme,  dafs 
das  Werk  des  Thucydides,  dessen  Name  mit  6  beginnt,  in  acht  Bücher  (//) 
das  des  Herodot,  dessen  Name  mit  H  anfangt,  in  neun  Bücher  (&)  abge- 
theilt  sei. 
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trat  die  Notwendigkeit  der  Theilung  sehr  häufig  ein;  in  der  ältesten 
uns  erhalteneu  gröfseren  Prosaschrift,  in  der  Geschichte  des  Herodot, 
findet  sich  die  erste  Hinweisung  auf  eine  von  dem  Verfasser  seihst 
beabsichtigte  Trenmmg  in  gröfsere  Abschnitte.108)  Aber  es  wird 
geraume  Zeit  vergangen  sein,  ehe  diese  Praxis  zu  allgemeiner  Gel- 
tung gelangte.  Bei  Thucydides  gab  es  neben  der  jetzt  Üblichen 
Eintheilung  in  acht  Bücher,  die  übrigens  ganz  angemessen  ist  und 
von  richtigem  Verständnifs  zeugt,  auch  andere  abweichende  Anord- 
nungen (in  neun,  oder  dreizehn  Bücher  u.  s.  w.).  Bei  einer  Arbeit, 
die  der  Verfasser  nicht  selbst  zum  Abschlufs  gebracht  hat,  ist  eine 
solche  Verschiedenheit-  leicht  zu  erklären.  Aber  auch  in  den  grös- 
seren Werken  Xenophons  war  die  Abtheilung  im  Alterthume  schwan- 
kend.109)  In  der  Anabasis  sind  allerdings  die  sieben  Bücher  genau 
geschieden,  indem  meist  im  Eingänge  der  Inhalt  des  vorhergehenden 
Buches  kurz  recapitulirt  wird;  schon  Demetrius  von  Magnesia  kennt 
diese  Summarien,  die  neuere  Kritik  hat  ihre  Aechtheit  bezweifelt, 
and  die  ziemlich  pedantische  Ausführlichkeit  ist  wohl  geeignet  Ver- 
dacht zu  erwecken ;  aber  auch  wenn  diese  kurzen  Einleitungen  mit 
Ausnahme  des  siebenten  Buches,  dessen  Eingang  sich  wesentlich  von 
den  übrigen  unterscheidet,  von  fremder  Hand  später  hinzugefügt  sein 
sollten,  kann  doch  die  Abtheilung  in  sieben  Bücher  von  Xenophon 
selbst  herrühren.  Wenn  die  Gliederung  der  hellenischen  Geschichte 
gleichfalls  in  sieben  Bücher  ziemlich  ungeschickt  erscheint,  so  er- 
klärt sich  dies  zur  Genüge  aus  den  Schicksalen  dieses  Werkes.  Bei 
Hippokrates  ist  zwar  die  Uebcrlieferung  öfter  schwankend,  aber  an- 
derwärts stand  die  Abtheilung  der  Bücher  ganz  fest  und  wird  schon 


108)  Herodot  V,  36  verweist  auf  das  erste  Buch  mit  den  Worten:  a>*  de- 
BrtXiorni  uot  iv  reo  noorteo  xtav  loywv,  er  gebraucht  nicht  den  unbestimmten 
Ausdruck  ivröim  nqtbxoiisi  t<5*>  loycov  wie  VII,  93,  wo  er  sich  auf  I,  171 
bezieht,  sondern  bezeichnet  damit  ganz  bestimmt  den  eisten  Abschnitt  seines 
Geschichtswerkes,  und  ebenso  bildet  das  zweite  Buch  ein  abgeschlossenes  Ganze. 
Daraus  folgt  freilich  noch  nicht  mit  Notwendigkeit ,  dafs  die  Eintheilung  in 
neun  Bücher,  wie  sie  jetzt  vorliegt,  von  dem  Historiker  selbst  herrühre;  In  der 
älteren  Zeit,  die  noch  keine  gesicherte  literarische  Ueberlieferung  kennt,  werden 
die  Abschreiber  in  solchen  Aeufserlichkeiten  sich  beliebige  Aenderungen  gestattet 
haben ;  aber  man  sieht  doch ,  wie  Herodot  selbst  eine  Gliederung  des  Stoffes 
beabsichtigt  hat. 

109)  Dies  bezeugt  Diog.  Laert.  II,  57,  wahrscheinlich  dem  Demetrius  von 

Magnesia  folgend. 

15* 
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dadurch  gesichert,  dafs  das  Aechte  und  Unachte  immer  nach  ganzen 
Büchern  sich  sondern  läfs*.  Plato's  Politeia  ist  in  zehn  Bücher  ab- 
getheilt;  diese  Gliederung,  wenn  sie  auch  nicht  überall  auf  den  inneren 
Zusammenhang  Rücksicht  nimmt,  sondern  theüweise  durch  äufseiiiche 
Gründe,  durch  den  beschränkten  Raum  der  Papyrusrollen  bedingt 
war,  kann  immerhin  von  Plato  selbst  herstammen.110)  Eine  durch- 
aus glaubwürdige  Ueberlieferung  läfst  den  Philippus  von  Opus,  den 
Herausgeber  des  nachgelassenen  Platonischen  Werkes  über  die  Gesetze 
dasselbe  in  zwölf  Bücher  eintheilen111);  hier  haben  wir  also  ein  be- 
stimmtes Zeugnils,  dafs  bereits  um  Ol.  108  diese  Praxis  üblich  war. 
Aber  der  Schule  des  Isokrates,  die  literarisch  besonders  betriebsam 
war,  gebührt  das  Verdienst,  diese  Methode  weiter  ausgebildet  und 
constant  in  Anwendung  gebracht  zu  haben.  Ephorus  hatte  seinen 
Stoff  sorgfältig  geordnet  und  nach  Büchern  vertheilt,  jedem  Buche 
schickte  er  eine  eigene  Einleitung  voraus,  und  wenn  jedes  Buch  mit 
einem  besonderen  Titel  bezeichnet  wird,  so  geht  wohl  auch  diese 
Einrichtung  auf  den  Verfasser  zurück.112)  Aristoteles  und  seine  Schule 
haben  sicher  selbst  ihre  gröfseren  Werke  in  Bücher  abgetheilt  ver- 
öffentlicht ,  und  von  jetzt  an  gewinnt  diese  Sitte  ganz  allgemeine 
Geltung,  die  in  der  römischen  Literatur,  abgesehen  von  den  ersten 
Anfängen,  wie  Naevius'  Gedicht  über  den  punischen  Krieg,  ebenfalls 
beobachtet  wurde.  Nicht  selten  beziehen  die  Späteren  sich  ausdrück- 
lich darauf,  wie  Polybius  und  Diodor,  Josephus113)  und  Appian; 
namentlich  Diodor  giebt  über  den  Inhalt  und  Umfang  seines  histo- 
rischen Werkes  genaue  Auskunft,  wie  er  ausdrücklich  bemerkt,  um 


1 10)  Nicht  nur  das  erste  und  zehnte  Buch  sondern  sich  als  Einleitung  und 
Schlufs  des  ganzen  Werkes  sehr  bestimmt  ab,  sondern  auch  das  vierte,  siebente 
und  neunte  Buch  bilden  ganz  angemessene  Abschnitte,  während  allerdings  in 
den  übrigen  Bächern  mehr  das  Streben  nach  gleichmäfsiger  Eintheilung  mafs- 
gebend  erscheint.  In  den  ersten  Anfängen  haftet  eben  der  Praxis  eine  gewisse 
Unv  oll  kommen  he  it  an ,  und  es  liegt  kein  Grund  vor ,  diese  Abtheilung  einem 
alexandrinischen  Grammatiker,  wie  dem  Aristophanes  von  Byzanz,  zuzuschreiben. 

111)  Suidas  (<Pili7i7Tos  'Onovvrtos),  <ptX6ao<poef  oe  roi>»  nXdrcovos  vöftovi 
Sieilev  eis  ßißlia  iß* ,  ro  yag  ty  avrb«  nooff&eTvai  fo'yeiat ,  ein  Artikel,  der 
aus  sehr  guter  Ouelle  geschöpft  ist. 

1 1 2)  Diodor  V,  1 :  twv  yog  ßißkcjv  dxaiTrrjr  ne7toirjxt  nsqU^B^v  xnra  yevoi 
ras  ngal-EiS .  XVI,  26  ßißhyvs  ytyqaxpE  x^utxovxa  nqooi^iov  exdcrr]  Ttqoa&sfa 

113)  Josephus  in  der  Einleitung  zur  Geschichte  des  jüdischen  Krieges  und 
im  Epilog  der  Archäologie. 
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sich  gegen  die  Willkür,  mit  der  man  damals  ganz  ungescheut  fremde 
Arbeiten  interpolirte,  kürzte  oder  erweiterte,  sicher  zu  stellen ;  hatte 
er  doch  selbst  schon  unangenehme  Erfahrungen  gemacht,  indem  man 
einige  Bücher  seiner  historischen  Bibliothek,  noch  ehe  er  dieselben 
vollständig  ausgeführt  hatte,  ihm  heimlich  entwandte  und  herausgab.114) 
Ebenso  verweist  Artemidor,  der  Verfasser  eines  Traumbuches,  wieder- 
holt mit  bestimmter  Angabe  der  Zahl  auf  frühere  Bücher  seiner  Schrift. 
Gewisse  Zahlen  waren  besonders  beliebt,  so  die  Zahl  sieben,  die  wir 
bei  Xenophon  in  der  Anabasis  und  der  griechischen  Geschichte,  bei 
Hippokrates  in  den  Epidemien  und  Aphorismen,  bei  Philistus  in 
seiner  Geschichte  Siciliens  und  anderwärts  antreffen ;  ebenso  die  Zahl 
24,  namentlich  bei  Sammelwerken,  schon  weil  sie  der  Zahl  der  Buch- 
staben des  Alphabetes  entsprach.  Die  Späteren,  wie  sie  überhaupt 
ihr  Verdienst  in  die  möglichst  treue  Nachahmung  classischer  Muster 
setzen,  folgen  selbst  in  solchen  Aeufserlichkeiten  ihren.  Vorgängern; 
Arrhian,  der  neue  Xenophon,  theilt  seine  Anabasis  nur  defshalb  in 
sieben  Bücher,  weil  dies  die  überlieferte  Bücherzahl  in  der  Anabasis 
des  Xenophon  war.  ns)  Das  Ende  eines  Buches  suchte  man  durch 
die  abschliefsende  Form  der  Darstellung  zu  markiren,  während  man 
den  Anfang  eines  neuen  Buches  durch  Recapitulation  des  Früheren 
und  Angabe  des  Folgenden,  oder  auch  eine  besondere  Einleitung 
kenntlich  machte;  auch  pflegte  man  wohl  bei  gröfseren  Werken  jedem 
einzelnen  Buche  einen  Specialtitel  zu  geben,  wie  dies  Appian  thut. 
Bei  umfangreichen  Arbeiten  unterschied  man  nach  Mafsgabe  des  Stoffes 
gröfsere  Abtheilungen116),  die  wieder  in  Bücher  zerfielen.  War  ein 
Buch  zu  umfangreich,  so  theilte  man  es,  wie  z.  B.  Diodors  sieb- 
zehntes Buch  beweist;    andere    Belege    bieten    die    herculanischen 


114)  Diodor  I,  4  und  5.  XL,  21. 

115)  Bei  den  Römern  zeigt  sich  ganz  das  Gleiche:  Virgil  dichtet  zehn 
Eklogen,  weil  Theokrit  zehn  bukolische  Idyllen  geschrieben  hatte,  und  da  von 
Virgils  Eklogen  eigentlich  nur  sieben  diesen  Charakter  wahren,  begnügt  sich 
sein  Nachahmer  Galpumius  mit  der  Siebenzahl.  Die  zehn  Bücher  Briefe  des 
jüngeren  Plinios  sind  in  dieser  Beziehung  Vorbild  für  den  Symmachus,  während 
Sidonius  Apollinaris  sich  mit  neun  Büchern  begnügt. 

116)  JsV/ira&tf,  so  Diyllus  in  seiner  hellenischen  Geschichte,  eben- 
so Deinias  in  seiner  Geschichte  von  Argos,  sc  hol.  Eurip.  Orest.  859:  4ti- 
vüts  iv  Tip  7t(>wTcp  xrfi  nQtoTTjs  awraj-ecüb,  ix$6<j£coe  Si  Sevreqas,  des- 
gleichen wird  von  den  Historien  des  Dino  die  erste  und  dritte  cvrra£is 
erwähnt. 
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Rollen.117)  Obwohl  man  bei  der  Eintheilung  in  Bücher  auf  den 
beschrankten  Umfang  der  Papyrusrollen  Rücksicht  nahm,  so  stimmte 
doch  bei  Abschriften  gröfserer  Werke  keineswegs  überall  diese  Glie- 
derung mit  den  einzelnen  Rollen  überein,  sondern  öfter  endete  ein 
Buch  auch  mitten  in  der  Rolle.118)  Es  ist  dies  wichtig  für  die  Be- 
urtheilung  der  Angaben  in  den  Bücherverzeichnissen:  hier  stimmt 
häufig  die  Zahl  der  Rollen  nicht  mit  den  Zahlen  der  Abtheilungen 
der  einzelnen  Schriften;  bei  Aristoteles  wird  die  Gesainmtzahl  auf 
400  angegeben,  aber  wenn  man  die  Bücher  der  einzelnen  Schriften 
zusammenrechnet,  ergiebt  sich  eine  weit  grOfsere  Zahl.  Da  man  eben 
das  Material  möglichst  benutzte  und  die  einzelnen  Bücher  bei  allem 
Streben  nach  einer  gewissen  äufseren  GleichmäTsigkeit  sehr  ver- 
schiedenen Umfang  hatten,  füllten  die  Schriften  des  Aristoteles  in 
der  alexandrinischen  Bibliothek  zur  Zeit  des  Callimachus  gerade  400 
Rollen.  Seitdem  der  Gebrauch  des  Pergaments  allgemeiner  wurde, 
pflegte  man  mehrere  Bücher  in  einen  Band  zusammenzufassen,  da 
man  hier  nicht  so  durch  die  Rücksicht  auf  den  Raum,  wie  bei  den 
Papyrusrollen,  beschränkt  war.119) 
zeiienzXh-  Wie  man  die  Schriften  in  Bücher  abtheilte,  so  begann  man  auch 
fang,  bald  (yl(t  Zeilen  zu  zahlen,  um  den  Umfang  der  Bücher  festzustellen 
und  so  die  unversehrte  Erhaltung  literarischer  Arbeiten  zu  sichern. 
Mit  den  Dichtern,    und  zwar  den  Epikern,   hat  man  offenbar  den 


117)  Diese  Theile  heifsen  r/irjuara,  aber  auch  ßißloi.  Oft  verfuhr  man 
dabei  ziemlich  willkürlich,  s.  Schol.  Aristid.  III,  401. 

1 1$)  Auf  dem  Papyrus  von  Elephantine  beginnt  die  Rolle  mitllias  XXIV,  v.  127. 

119)  Anakreons  fünf  Bücher  lyrischer  Gedichte  füllten  ein  tci^o», -wie  das 
Epigramm  des  Krinagoras  beweist,  die  vierundzwanzig  Bücher  des  Appian  waren 
in  drei  reix^  vertheilt  (Photius  Bibl.  57) ;  denn  revxos  ist  der  gewöhnliche  Aus- 
druck für  eine  Handschrift  auf  Pergament  in  Buchform.  Auf  dieses  Material 
geht  auch  der  Ausdruck  Topos,  damit  bezeichnet  man  einen  Theil  der  gesam- 
melten Werke  eines  Schriftstellers,  ein  Topos  enthielt  immer  mehrere  kleinere 
Schriften  oder  ein  aus  mehreren  Büchern  bestehendes  Werk.  So  füllten  die 
Gedichte  des  Epicharmus  in  der  Ausgabe  des  Apollodor  zehn  ropoi  (Porphyr, 
vita  Plotini  24),  die  Schriften  des  Antisthenes  nach  Diog.  Laert.  VI,  15  (der 
wohl  die  izlvaxss  der  pergamenischen  Bibliothek  benutzt)  gleichfalls  zehn  Topot. 
Uebrigens  ist  der  Sprachgebrauch  bei  Topos  schwankend,  nach  Hesychius  heifst 
auch  eine  Papyrusrolle  (/aoTi^s)  Topos,  Photius  Bibl.  57  nennt  das  erste  Buch 
des  Appian  so,  gebraucht  also  das  Wort  gleichbedeutend  mit  loyo*  oder  ßißlos, 
vergl.  auch  eben  das.  HS.  122.  Ebenso  Fronto  p.  60  ed.  Ber.  feci  excerpta  ex 
libris  sexaginta  in  quinque  tomis. 
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Anfang  gemacht130),  dann  aber  wandle  man  auch  Prosaschriften  die 
gleiche  Sorgfalt  zu.  Bereits  Theopompus  gab  die  Zeilenzahl  seiner 
Schriften  au,  um  den  Umfang  seiner  literarischen  Thätigkeit  klar  dar- 
zulegen ,  wie  auch  später  Josephus  am  Schlüsse  seiner  Archäologie 
nicht  nur  die  Zahl  der  Bücher,  sondern  auch  der  Zeilen  vermerkt. 1S1) 
Diese  Methode  dient  vor  allem  bibliographischen  Zwecken,  daher 
ward  nicht  nur  in  den  Katalogen  der  Bibliotheken,  sondern  meist 
auch  in  den  Handschriften  selbst  die  Zahl  der  Zeilen  sorgfaltig  ver- 
zeichnet.1SS)  Freilich  bei  Prosawerken  war  dies  Verfahren  ziemlich 
unsicher;  denn  die  Breite  der  Columnen  in  den  Papyrusrollen  war 
sehr  verschieden,  ebenso  die  Schrift  selbst  bald  gröfser  bald  kleiner ; 
die  Abschreiber  gingen  aber  durchaus  nicht  auf  eine  genaue  Repro- 
duction  des  ihnen  vorliegenden  Exemplares  aus,  daher  mufste  sich 
auch  fast  bei  jeder  Copie  die  Zeilenzahl  ändern.  123j  Aber  man  mag 
bei  neuen  Abschriften  meist  die  überlieferte  Angabe  der  Zeilenzahl 
wiederholt  haben,  weil  man  die  Mühe  scheute,  eine  neue  Berech- 
nung anzustellen.  Doch  ist  dies  in  anderen  Fällen  geschehen;  die 
Angaben  in  den  Handschriften  der  attischen  Redner  gelten  offenbar 
nur  für  Pergamenthandschriften,  wo  die  Zeilen  durchschnittlich  gröfser 
waren,  nicht  für  Papyrusrollen,  können  also  auch  nicht  auf  die  Ur- 
kunden der  alexandrinischen  Bibliothek  zurückgeführt  werden. 


120)  Daher  wird  I'ttos,  was  eigentlich  den  Vers  bezeichnet,  in  weiterem 
Sinne  für  oriyoe  gebraucht  und  auch  auf  die  Bestimmung  der  Zeilenzahl  in 
Prosawerken  übertragen.  Für  das  Alter  der  Sitte  die  Zeilen  zu  zählen  spricht 
auch  der  Umstand,  dafs  man  sich  hier  lange  Zeit  der  älteren  Methode  Zahlen 
durch  Buchstaben  zu  bezeichnen  bediente.  Darauf  bezieht  sich  auch  der  sog. 
Herodian  Tteoi  cloi&uojv  xai  yaq  ralra  (äoifritov  orjueXn)  iv  rali  ygayats 
rtar  ßtßkicav  ini  roli  ireoaffiv  oocüubv  yoa<p6ftera . 

121)  Photius  Bibl.  176:  xai  an  ovx  av  eirj  avno  vtaoaijoyov  arrmotov- 
fiiwp  tü>v  nowititov ,  ovx  ifarrortov  fiev  t;  dutivgicov  Inatv  roli  i7iideixri- 
xovi  rcbv  tJ>yo)v  <5vyyoa\VVLiUvi$y  n'teiov»  8i  fj  te  uvoiaSa«,  iv  oU  Tai  re  rcov 
Ek).rtv(ov  xai  ßaoßagapv  noa^en  pi%Qi  vvv  anayy&i.h>fi£vai  kari  XaßeTv.  Jo- 
sephus Ant.  XX,  11,  wo  er  die  Zeilenzahl  auf  60000  angiebt,  also  kommen  durch- 
schnittlich auf  jedes  Buch  3000  Zeilen. 

122)  Aus  den  itivaxte  sind  die  Angaben,  die  wir  bei  den  älteren  Gram- 
matikern antreffen,  geschöpft,  ebenso  finden  sich  in  den  herculanischen  Rollen, 
sowie  in  den  Handschriften  des  Demosthenes,  einmal  auch  bei  Isokrates  am 
Schlüsse  des  Busiris,  sowie  in  den  Biographien  des  Plutarch  die  Zeilen  vermerkt. 

123)  Es  sind  überall  Raumzeilen,  nicht  etwa  Sinnzeilen  oder  Abschnitte  des 
Gedankens  zu  verstehen. 
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inhAitMn-  Später  war  es  ganz  gewohnlich,  einer  Schrift  oder  jedem  ein- 
gaben#  zelnen  Buche  eines  gröTseren  Werkes  eine  summarische  Uebersicht 
vorauszuschicken  oder  auch  den  Inhalt  der  einzelnen  Abschnitte  in 
Randbemerkungen  oder  Ueberschriften  kurz  zusammenzufassen  und 
so  für  die  Bequemlichkeit  der  Leser  zu  sorgen.  Polybius  hatte  dies 
im  Anfange  seines  Geschichtswerkes  regelmäfsig  gethan,  später,  weil 
er  wahrnahm,  dafs  die  Abschreiber  diese  Summarien  geringschätzig 
behandelten  und  aus  Bequemlichkeit  meist  wegliefsen,  zog  er  es  vor, 
die  einleitende  Uebersicht  mit  der  Darstellung  selbst  zu  verbinden, 
um  sie  so  gegen  die  Willkür  der  Schreiber  zu  schützen.12*)  So 
hat  auch  Diodor  solche  Inhaltsangaben  selbst  hinzugefügt,  die  für  die 
Kritik  nicht  unwichtig  sind,  wahrscheinlich  auch  Athenäus,  während 
sie  anderwärts  von  fremder  Hand  herrühren  mögen;  bei  nachgelas- 
senen Schriften  mag  der  Herausgeber  dafür  Sorge  getragen  haben.125) 
Wie  gedankenlos  und  nachlässig  die  Abschreiber  mit  der  Ueberiie- 
ferung  verfuhren,  erkennt  man  aus  der  kleinen,  gewöhnlich  dem 
Aristoteles  zugeschriebenen  Abhandlung  über  die  Eleatischen  Philo- 
sophen ;  hier  war  offenbar  in  der  Ueberschrift  jedes  Abschnittes  der 
Name  des  betreffenden  Philosophen  von  dem  Verfasser  selbst  hinzu- 
gefügt; diese  Ueberschriften  wurden  später  als  entbehrlich  wegge- 
lassen, und  da  der  Verfasser  die  Gewohnheit  hat,  der  Kürze  halber 
im  Texte  selbst  niemals  den  Namen  des  Philosophen,  dessen  System 
er  kritisirt,  zu  nennen,  entstand  eine  heillose  Verwirrung,  indem 
spätere  Abschreiber  nach  Gutdünken  die  unentbehrlichen  Ueber- 
schriften ergänzten.  Indem  man  den  Inhalt  der  einzelnen  Abschnitte 
kurz  angab,  bildete  sich  ganz  von  selbst  die  Eintheilung  der  Bücher 


124)  Vielleicht  fügte  er  aber  auch  hier  noch  die  it^oy^atpai  hinzu,  denn 
die  Worte  des  Polybius  Xf,  1  sind  nicht  ganz  klar :  1'ccoe  Se  rtvei  im^rovci, 
Tfcüs  rjftele  av  n^oyQafas  £v  rnvrr}  tj/  ßißh»,  xa&arzeQ  oi  ttqo  i)pa>v,  aXXa 
xai  TtootxfrkGcti  xa&*  ixaarrtv  bkvftniaSa  vieTioirpauev  tiäv  ix^a^tcavy  hier  ist 
entweder  ov  povov  n(>oyQa<päe  zu  lesen,  oder xai  hinter  akla  zu  tilgen.  Dafs 
die  Sitte  der  Ttooy^afal  bei  den  Historikern  vor  Polybius  allgemein  üblich  war, 
geht  aus  diesen  Worten  klar  hervor ;  Polybius  hatte  dies  Verfahren  in  den  ersten 
fünf  (zehn  ?)  Büchern,  wie  er  sagt,  beobachtet,  aber  seine  Klage  über  die  Nach- 
lässigkeit der  Abschreiber  ist  nur  zu  begründet,  es  hat  sich  davon  keine  Spur 
erhalten.  Die  Neueren  behandeln  diese  für  das  Verständnifs  sehr  dienlichen 
Summarien  und  Handschriften  meist  zu  geringschätzig,  ja  aus  Hyperkritik  hat 
man  dieselben  sogar  da,  wo  sie  handschriftlich  erhalten  sind,  getilgt. 

125)  So  rühren  im  Lucrez  die  Randschriften  wahrscheinlich  von  Cicero  her» 
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in  Capitel  1J6)7  die  wir  besonders  in  gelehrten  Arbeiten  und  Sammel- 
werken antreffen,  wo  die  einzelnen  Abschnitte  lose  an  einander 
gereiht  waren.  Auch  pflegte  man  wohl  die  Quellen,  die  man  benutzt 
hatte,  anzugeben ,  wie  z.  B.  Parthenius  in  seinen  erotischen  Erzäh- 
lungen, wo  die  neuere  Kritik  mit  Unrecht  Anstofs  genommen  hat, 
und  Antoninus  Liberalis  in  seinen  Metamorphosen. 

Auch  sonst  kam  man  durch  Zeichen  dem  Verständnifs  zu  Hülfe; 
frühzeitig  kam  die  Paragraphe1*7)  auf,  welche  vielfache  Verwendung 
fand,  bis  sie  später  z.  Th.  durch  andere  Zeichen  ersetzt  wurde.  In 
Gesetzen  und  öffentlichen  Urkunden  dient  die  Paragraphe  zur  Be- 
zeichnung der  einzelnen  Abschnitte128),  zu  gleichem  Zwecke  ver- 
wandten aber  auch  die  Abschreiber  dieses  Zeichen ,Ä);  im  Drama 
wird  dadurch  der  Personenwechsel  kenntlich  gemacht,  bei  den  lyri- 
schen Dichtern,  wie  in  den  alten  Handschriften  der  Sappho  und  des 
Alcäus,  die  strophische  Gliederung;  in  Prosawerken  wurden  bald 
gröfsere  bald  kleinere  Abschnitte  auf  diese  Weise  unterschieden. iao) 


126)  Denn  xeyakawv  bedeulet  ja  eben  die  summarische  Angabe  des  In- 
haltes, welche  am  Rande  vermerkt  war.  Keyakata  oder  rfirj/uara  werden 
namentlich  bei  den  Erklärern  des  Aristoteles  sowie  des  Hippokrates  (Schol. 
Hippocr.  Dielz  II,  3),  dann  auch  bei  Photius  in  der  Bibliothek  erwähnt.  Eben- 
so bei  den  Lateinern,  Symmach.  Ep.  X,  27  citirt :  Seneca  lib.  IV  de  benef.  cap.  XL 
Cassiodor  Arithm.  I :  Jotephut  in  tibro  I  antiquitatum  titulo  IX.  In  der  alten 
dassischen  Zeit  sind  dagegen  xeyaXaia  Musterstücke ,  die  man  aus  den  das- 
sischen  Schriftstellern  auswählt,  Plato  Leg.  VII,  810. 

127)  JJaqayqa<f>r\  oder  na^ay^tfos . 

128)  So  schon  in  einer  attischen  Urkunde  aus  der  Zeit  des  peloponnesischen 
Krieges  (Ephem.  Arch.  3753.)  und  in  der  Bauordnung  von  Tegea  in  Arkadien. 
Dagegen  in  einer  alten  lokrischen  Inschrift  sind  die  einzelnen  Abschnitte  eines 
Gesetzes  mit  Buchstaben  bezeichnet. 

129)  Schon  Aristot.  Rhet.  III,  8  bemerkt,  der  Rhythmus  selbst  müsse  den  Schlufs 
eines  Abschnittes  deutlich  markiren,  nicht  blofs  der  Schreiber  oder  die  Paragraphe. 

130)  Schon  Kallias  in  seiner  yoau^aitxT]  roay(od(a  scheint  die  Paragraphe 
zur  Bezeichnung  der  Personen  verwendet  zu  haben  (Athen.  X,  453),  wie  wir  diese 
Zeichen  auch  noch  im  Phaethon  des  Euripides  in  der  Handschrift  wahrnehmen. 
Ueber  die  Verwendung  zu  metrischen  Zwecken  s.  Hephaestion  und  Schol. 
Theocr.  I,  82.  Für  den  Gebrauch  bei  Prosaikern  bieten  die  Handschriften  des 
Hyperides  und  Ghrystppus  sowie  die  herculänischen  Rollen  Belege ;  solche  Sinn- 
abschnitte nannte  man  oetiSes  (Photius :  iv  rote  ßißXioie  ra  uera^v  imv  naqa- 
y$<t(p<av)  oder  aekldia  (Schol:  zu  Plato's  Theaetet  172,  A.),  während  nach  ge- 
nauerem Sprachgebrauch  cellSes  eigentlich  die  Streifen  oder  Columnen  der 
Papynisrollen  genannt  wurden. 
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interpunc-        Dagegen  wird  die  Einführung  der  Interpunction  und  der  Accent- 
tlon  und  zeichen   erst  den  Grammatikern  verdankt.    Die  Interpunction  war 

Accent- 

zeichen,  allerdings  früher  allgemein  üblich :  in  den  älteren  Inschriften  wird, 
wenn  auch  nicht  constant,  doch  meist  jedes  Wort  oder  doch  jedes 
Satzglied  von  dem  anderen  durch  Punkte  geschieden;  spater  kam 
diese  Sitte  ab,  man  hatte  eben  grüfserc  Fertigkeit  im  Lesen  ge- 
wonnen, obwohl  die  Interpunction,  die  ein  wesentliches  Hülfsmittel 
für  das  richtige  Verständnifs  war,  niemals  völlig  in  Vergessenheit 
gerathen  sein  kann,  daher  Aristoteles  ausdrücklich  bemerkt,  die 
Dunkelheit  des  Heraklit  beruhe  besonders  auf  der  Schwierigkeit 
richtig  zu  interpungiren.  131j  Allein  erst  die  alexandrinischen  Gram- 
matiker sorgten  in  ihren  Ausgaben  der  classischen  Schriften  für  die 
Sonderung  der  Sätze  und  Satztheile l3t),  wie  sie  auch  die  Accent- 
zeichen  einführten,  bei  den  Dichtern  die  richtige  Abtheilung  der 
Verse  oder  Versglieder  berücksichtigten,  und  über  ihr  kritisches  Ver- 
fahren durch  besondere  Zeichen  Rechenschaft  ablegten.  Jedoch  alles 
dieses,  so  sehr  es  auch  dem  praktischen  Bedürfnisse  der  Leser  ent- 
sprach, fand  niemals  allgemein  Eingang 133) ;  auf  die  Anfertigung  der 
für  die  gewöhnlichen  Leser  bestimmten  Handschriften  wurde  über- 
haupt nur  geringe  Sorgfalt  verwandt,  sie  waren  weder  mit  Accenten 


131)  Aristo!.  Rhet.  111,  5:  ov8*  a  firj  $q8iov  Siaari^aif  cogttso  ra  H(>a- 
xkslrov '  ra  yaQ  Hgoxkirov  Siaari^ai  Zqyov ,  Sin  rb  aSrjlov  elvat,  nortgip 
TTQOGxetrat  rto  votsqov  ij  rto  itQOXE^ov. 

132)  Die  Alexandriner  haben  ein  eigenes  System  der  Interpunction  ausge- 
bildet, in  dem  auch  das  Mafs  der  Pausen  genau  nach  Zeitmomenteu  berechnet 
war;  namentlich  Nikanor  zur  Zeit  des  Hadrian  brachte  dasselbe  zum  Ahschlufs 
und  wandte  es  praktisch  in  den  Werken  der  classischen  Dichter  an. 

133)  In  dem  Bruchstück  des  Alkman  ist  zwar  die  Acceutuation  sehr  sorg- 
faltig, aber  die  Interpunction  nur  ausnahmsweise  angewandt;  in  dem  syrischen 
Palimpsest  der  Ilias  wird  die  Interpunction  ganz  vermifst,  während  die  Ton- 
zeichen beliebig  hinzugefugt  oder  ausgelassen  werden.  Kritische  Zeichen  sind 
uns  nur  in  der  byzanünischen,  aber  höchst  werthvollen  Handschrift  der  Ilias  in 
der  Marcusbibliothek  zu  Venedig  erhalten.  Dagegen  ward  die  richtige  Anord- 
nung der  Verse  auch  in  den  gewöhnlichen  Handschriften  gewahrt,  und  zwar 
wird  dabei  die  ganz  praktische  Methode  beobachtet,  die  Verschiedenheit  des 
Versmafses  durch  Einnicken  und  Ausrücken  der  Zeilen  kenntlich  zu  machen ; 
der  Grammatiker  Heliodor  hat  diese  Methode  vorzugsweise  angewandt,  und  mag 
sie  genauer  geregelt  haben,  aber  er  ist  nicht  als  der  Erfinder  zu  betrachten,  sie 
findet  sich  auch  auf  Inschriften,  wie  im  C.  Ins.  837  (aus  classischer  Zeit),  956 
und  öfter,  sowie  bei  Rofs  Inscr.  in.  II,  190. 
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noch  mit  Interpunctionszeichcu  versehen ,  man  liefe  die  erste  beste 
Handschrift  copiren,  und  nahm  sich  häutig  nicht  einmal  die  Mühe, 
die  Abschrift  nochmals  zu  vergleichen. 134)  Eine  solche  Revision  war 
aber  unerläfslich ,  um  ein  felüerfreies  Exemplar  zu  erhalten;  daher 
gaben  zuweilen  selbst  namhafte  Grammatiker  sich  mit  diesem  unter- 
geordneten Geschäfte  ab,  wie  Alexander  von  Kotyaeion,  der  Lehrer 
und  Freund  des  Rhetors  Aristides,  der  daher  nicht  unterliefs  jedes- 
mal am  Ende  der  Handschrift  seinen  Namen  hinzuzufügen.133)  Die 
für  den  Verkauf  bestimmten  Bücher  waren  selbst  an  den  Haupt- 
plätzen des  Buchhandels  in  Alexandria  und  Rom  meist  sehr  nach- 
lässig geschrieben,  wie  dies  vielfache  Klagen  und  noch  erhaltene 
Papyrusrollen   beweisen.136)    Die   älteren   Handschriften    waren    im 


1341  Daher  heifst  eine  solche  geringe  Copie  aanyii,  tiBiood-anov,  ayswei 
ßißXiov. 

135)  Im  Isokrates  unterzog  sich  diesem  Geschäft  Heliconius  mit  seinen 
Freunden  Theodoms,  Eustathius,  Hypatius:  dieser  Heliconius  ist  vielleicht  nicht 
verschieden  von  dem  Sophisten  aus  Byzanz ,  einem  Zeitgenossen  des  Li- 
banius. 

136)  Strabo  XIII,  609:  BtßhoTicjfal  rirti  yoaaeioi  tpav&ois  xqibfitvoi  xai 
ovx  avJißoX)jovxhi ,  OTttQ  xai  im  tu>v  alXav  Qvußaivki  tu>v  tU  Ttoäatr  yga« 
fouiicoi'  ßißXieav  xai  ird'dSe  xai  iv  IdXsJ-avSoet'q.  Der  Grammatiker  Phi- 
lemon  bei  Porphyrius  Quaest.  Hom.  VIII.  klagt,  dafs  die  Abschriften  des 
Herodot  und  der  anderen  Siteren  Historiker  sehr  fehlerhaft  seien.  Theo- 
phrast  wendet  sich  brieflich  an  Eudemus  wegen  einer  verderbten  Stelle 
in  der  Physik  des  Aristoteles  (Schol.  Arislot.  402.  ß.).  Polybius  rügt,  dafs 
sich  Timäus  durch  einen  Schreibfehler  in  den  Handschriften  des  Ephorus 
irre  führen  liefs  (XII,  4).  Galen  klagt  über  die  Verderbtheit  der  Handschriften 
des  Hippokrates,  welche  durch  zahlreiche  Fehler  und  Lücken  entstellt  waren 
(T.  VII,  982),  wie  er  anderwärts  über  den  Mangel  an  älteren  Handschriften  klagt 
(XVIII,  A,  630),  wo  er  bemerkt,  dafs  die  ältesten  Handschriften  des  Hippokrates 
nicht  über  300  Jahre  hinaufreichten,  d.  h.  bis  etwa  zur  Mitte  des  zweiten  Jahr- 
hunderts v, Chr.,  wenn  nicht  auch  hier  ein  Irrlhum  vorliegt,  und  ttoo  reroa- 
xotfiior  ixwv  zu  schreiben  ist,  da  man  erwarten  sollte,  dafs  die  Handschriften 
der  Werke  des  Begründers  der  wissenschaftlichen  Median  doch  wenigstens  älter 
als  die  Blüthezeit  des  Arislarch  und  Krates  waren.  Dafs  unter  diesen  Umstän- 
den die  alten  Erklärer  nicht  selten  durch  falsche  Lesarten  sowohl  in  den  Dich- 
tern als  auch  anderwärts  (wie  eben  im  Hippokrates,  wo  es  ausdrücklich  bezeugt 
ist)  getäuscht  wurden,  liegt  auf  der  Hand.  Daher  darf  man  auch  von  den  Hand- 
schriften, die  aus  dem  AHerthume  auf  uns  gekommen  sind,  keine  übertriebenen 
Erwartungen  hegen.  Die  Bruchstücke  des  Alkman  und  Hyperides,  wie  die  her- 
culanischen  Rollen,  sind  keineswegs  frei  von  Irrthümern ;  das  Fragment  aus  dem 
Phaethon  des  Euripides,  obwohl  von  anderer  Hand  Iheilweise  berichtigt,  bekundet 
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ganzen  besser  und  auf  besseres  Papier  geschrieben,  aber  die  Indu- 
strie verstand  es  betrügerischer  Weise  jungen  Copien  das  Ansehen 
höheren  Alters  zu  geben,  indem  man  sie  in  Getreidespeicher  legte.137) 
Bücherliebhaber  schätzten  natürlich  besonders  Originalhandschriften, 
und  mögen  oft  getäuscht  sein  durch  Exemplare,  die  angeblich  Thu- 
cydides  oder  Demosthcnes  eigenhändig  geschrieben  hatten.138)  Auch 
einzelne  Abschreiber  hatten  einen  gewissen  Ruf,  so  dafs  die  von 
ihnen  gefertigten  Copien  besonders  geschätzt  wurden.  Ein  gewisser 
Atticus  empfahl  sich  durch  die  Genauigkeit  und  Sorgfalt,  Callinus 
durch  die  Schönheit  seiner  Abschriften.139) 
niostrirte  Ulustrirte  Handschriften  kommen  früher  nur  in  dem  Falle  vor,  wo 

Hand-  bildliche  Darstellungen  zum  Verständnifs  nothwendig  waren ,  wie  in 
dem  astronomischen  Handbuche  nach  Eudoxus,  in  dem  obscönen  Ge- 
dicht der  Philänis*  in  dem  anatomischen  Werke  des  Aristoteles.  Bei 
botanischen  Werken  war  eine  solche  Zugabe  kaum  zu  entbehren, 
wie  Dioskorides  beweist140);  die  Schriften  des  Taktikers  Euangelus, 
welche  Philopoemen  eifrig  studirte ,  waren  mit  Zeichnungen  ver- 
sehen 141) ;  die  Elegie  des  Nicomachus  auf  die  berühmten  Maler  scheint 
nach  Art  des  bekannten  Bilderwerkes  von  Varro  auch  mit  den  Por- 
träts der  einzelnen  Meister  ausgestattet  gewesen  zu  sein.  Meist  wird 
der  Verfasser  die  Abbildungen  selbst  hinzugefügt  haben,  manchmal 
ward  aber  auch  von  fremder  Hand  eine  Schrift  in  dieser  Weise  aus- 
gestattet, wie  das  astronomische  Gedicht  des  Aratus"*)  und  das  geo- 
graphische Werk  des  Ptolemäus.    Dagegen   die  Bilder  in   der  Mai- 


den äussersten  Grad  von  Fehlerhaftigkeit ;  es  ist  offenbar  von  einem  ganz  un- 
wissenden Schreiber  nach  einem  unleserlichen  Exemplar  nachlassig  copirt. 

137)  Dio  Chrys.  21,  12. 

138)  Lucian  adv.  indoct.  4. 

139)  Lucian  adv.  indoct.  1  und  24. 

140)  Plinius  Hist.  Nat.  XXV,  8  bemerkt  über  die  Pflanzenwerke  des  Cra- 
teuas,  Dionysius  und  iMetrodorus :  pinxere  namque  effigies  herbarum  alque  ita 
suötcripsere  eflectus,  findet  aber  doch  auch  diese  bildlichen  Darstellungen  unzu- 
länglich, zumal  bei  der  Willkör  der  Gopisten:  mullumque  degenerat  transcri- 
bentium  sors  varia.  Aehnlich  auch  in  der  römischen  Literatur,  so  waren  z.B. 
in  den  libri  Eiruscorum  über  Vogelschau  die  verschiedenen  Vögel  abgebildet, 
s.  Plin.  X,  37. 

14t)  Plutarch.  Philop.  4:   ini  rote  Tzivaxwie  StayQcupaL 
142)  Auf  eine  Ulustrirte  Handschrift  bezieht  sich  das  Epigramm  Anth.  Pal. 
IX,  512,  vielleicht  eben  des  Aratus,  dessen  Name  (l4^aroto)  in  nqanoto  ver- 
dorben sein  könnte. 
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länder  Handschrift  der  Ilias  aus  dem  vierten  oder  fünften  Jahrhun- 
dert n.  Ch.  verfolgen  ein  künstlerisches  Interesse,  wie  auch  in  der 
venetianischen  Handschrift  sich  bildliche  Darstellungen  finden;  wahr- 
scheinlich gab  es  auch  in  der  classischen  Zeit  ähnliche  Arbeiten. 

Wenn  schon  die  Denkmäler  der  neueren  Literatur  Vielfacherunsicherheit 
Verderbnifs  ausgesetzt  sind,  wie  dies  die  Werke  unserer  c^nengc^i^ohen 
Classiker  beweisen,  so  ist  dies  in  erhöhtem  Mafse  der  Fall  bei  den  ueberiiefe- 
literarischeu  Ueberresten  des  Alterthums,  welche  lediglich  durch  ****' 
handschriftliche  Ueberlieferung  auf  uns  gekommen  sind.  Schon  im 
Alterthum  waren  diese  Werke  durch  zahlreiche  Fehler  entstellt,  die 
theils  dem  Zufalle,  theils  der  Willkür  ihren  Ursprung  verdankten, 
und  weit  höher  hinauf  reichen,  als  man  gewöhnlich  glaubt.  Am 
meisten  hatte  der  Text  des  Homer  und  der  Epiker  gelitten,  deren 
Ueberlieferung  lange  Zeit  gleichsam  wie  im  Fluss  begriffen  war; 
allein  auch  die  andern  Dichter,  besonders  die  dramatischen,  konn- 
ten diesem  Schicksale  nicht  ganz  entgehen.  Vor  allem  wurde  die 
Umsetzung  der  Texte  aus  der  alten  Schrift  in  die  neue  eine  Quelle 
zahlreicher  Irrthümer.  Man  begann  schon  frühzeitig  die  bessernde 
Hand  anzulegen;  aber  erst  die  Alexandriner  gingen  methodisch 
zu  Werke,  berücksichtigten  den  gesammten  literarischen  Nachlass 
der  classischen  Zeit,  und  haben  sich  so  um  die  Herstellung  ge- 
reinigter Texte  ein  bleibendes  Verdienst  erworben.  Indem  sie  auf 
die  älteste  und  glaubwürdigste  Ueberlieferung  zurückgingen,  verfuh- 
ren sie  im  Ganzen  mit  lobenswerther  Mäfsigung  und  Entsagung. 
Waren  doch  gerade  die  Koryphäen  unter  jenen  Kritikern  weit  ent- 
fernt, den  Text  nach  willkürlich  ersonnenen  Normen  umzugestalten, 
und  obwohl  es  ihnen  an  Scharfsinn  nicht  fehlte,  haben  sie  doch 
nur  ausnahmsweise  zur  Conjectur  ihre  Zuflucht  genommen.143) 
Wären  uns  die  Texte  der  griechischen  Classiker  auf  Grund  jener 
alexandrinischcn  Recensionen  erhalten,  dann  könnten  wir  hoffen, 
diese  Werke,   wenigstens  annähernd,   in  ihrer  ursprünglichen   Ge- 


143)  Später  freilich  trat  auch  hier  ziemliche  Willkur  ein ;  Galen  (VII,  9S2)  klagt 
über  das  Verfahren  der  damaligen  Kritiker  im  Hippokrates,  welche  oft  gewalt- 
sam solche  Fehler  zu  entfernen  suchten :  ol<  yaq  8?j  bpoitos  roU  vvv  ol  ttqoo- 
&ev  e%xe(>&$  yaav,  ovS1  Sjoifioi  na^ny^oupsiv  (1.  fier  ayqaipeiv)  nakatkv 
Xtfciv  taanivatg  yeyQaftuevrjv  iv  anaoi  roii  arrty^äfoii.  Die  älteren  Kritiker 
gingen  vorsichtiger  zu  Werke,  begnügten  sich  häufig  einen  Fehler,  den  sie  nicht 
zo  beben  vermochten,  nur  anzuzeigen. 
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stalt  zu  besitzen.  Aber  unsere  Handschriften  gehen  in  der  Regel 
auf  eine  Vulgärhandschrift  zurück,  wie  sie  bereits  im  Alterthum 
vorzugsweise  im  Umlauf  waren.  Selbst  die  Handschrift  der  Home- 
rischen Ilias  in  der  Marcusbihliothek  zu  Venedig,  so  sehr  sie  auch 
vor  andern  sich  auszeichnet,  macht  keine  Ausnahme.  Dieser  Text 
ist  dann  im  Laufe  der  Zeit  durch  unzählige  Arten  der  Verderbnisse 
immer  mehr  entstellt;  das  Meiste  hat  die  Nachlässigkeit  der  Ab- 
schreiber verschuldet.  Nichts  kommt  häufiger  vor  als  die  Vertau- 
schung ähnlich  lautender  Worte;  aber  auch  ganze  Zeilen  sind  aus- 
gefallen, weil  das  Auge  des  Schreibers  abirrte;  Versetzungen  theils 
einzelner  Zeilen  oder  Sätze,  theils  ganzer  Seiten  sind  häufig;  manch- 
mal wurde  das,  was  fibersehen  war,  an  unrechter  Stelle  nachgetragen  ; 
gerade  bei  den  gelesensten  Autoren  gelangten  nicht  selten  Randbe- 
merkungen oder  erklärende  Zusätze  in  den  Text.  Aber  auch  Willkür 
blieb  nicht  fern,  die  Wortstellung,  welche  gleichgültig  schien,  wurde 
oft  in  sehr  freier  Weise  abgeändert;  ebenso  wurden  seltene  Wortformen 
oder  dunkle  Ausdrücke  verdrängt.  Kaum  wird  es  jemals  gelingen, 
ein  Werk  in  seiner  ursprünglichen  Reinheit  wieder  herzustellen. 
AeUcate  Unsere  Ueberlieferung  ist  verhältnifsmäfsig  jung.   Noch  ist  uns 

te^e  H^"  eine  erhebliche  Zahl  ägyptischer  Papyrussrollen  erhalten ;  aufser 
achriften.  zahlreichen  Urkunden,  welche  den  verschiedensten  Jahrhunderten 
angehören  und  zum  Theil  datirt  sind,  besitzen  wir  mehrere  Bruch- 
stücke der  Ilias,  ein  längeres  Fragment  von  Alkman ,  einige  Reden 
des  Hyperides,  ein  astronomisches  Handbuch  nach  Eudoxus  (diese 
Vorträge  sind  zu  Alexandrien  gehalten  193 — 190  v.  Chr.;  auf  der 
Rückseite  befinden  sich  Actenstücke  vom  J.  165  und  164  v.  Chr.), 
eine  logische  Schrift  von  Chrysippus  (die  Schrift  der  Rückseite  ist 
vom  Jahr  160  v.  Chr.  datirt),  ein  grammatisches  Lehrbuch  des  Try- 
plfbn,  noch  unedirt.  So  unschätzbar  der  neue  Erwerb  ist,  den  wir 
diesen  ägyptischen  Gräberfunden  verdanken,  so  sind  es  doch  ohne 
Ausnahme  geringe  Handschriften ,  wie  sie  die  Industrie  der  alexan- 
drinischen  Buchhändler  massenhaft  zu  Markte  brachte.  Dies  bewei- 
sen am  besten  die  Bruchstücke  der  Ilias,  wo  eine  Vergleichung  mit 
andern  Hülfsmitteln  möglich  ist.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit 
den  Rollen  in  Herculanum,  im  Jahre  79  v.  Chr.  zerstört,  und  da 
diese  Bibliothek  meist  Schriften  des  Epikureers  Philodemus,  eines 
Zeitgenossen  von  Cicero,  enthält,  ist  das  Alter  dieser  Handschriften 
leicht  zu  bestimmen.    Umfangreiche  Bruchstücke  der  Ilias  in  einem 
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syrischen  Palimpsest  auf  Pergament  (der  syrische  Text  ist  um  800 
geschrieben,  der  griechische  bedeutend  älter),  haben  nur  wenige 
Ausbeute  gewährt;  eine  Pariser  Handschrift,  gleichfalls  Palimpsest, 
enthält  ein  Paar  Blätter  aus  dem  Phaethon  des  Euripides.  Zu  den 
ältesten  Pergamenthandschriften  gehören  wohl  die  Bruchstücke  der 
Homerischen  Dias  in  Mailand,  welche,  wie  die  beigefügten  bildlichen 
Darstellungen  beweisen,  im  vierten  oder  spätestens  im  fünften  Jahr- 
hundert geschrieben  sein  dürften.  Dazu  kommt  eine  Handschrift 
des  Dioskorides  in  Wien  aus  dem  Anfange  des  sechsten  Jahrhun- 
derts. Diese  Handschriften  sind  keineswegs  frei  von  Fehlern,  welche 
manchmal  der  Abschreiber  selbst  oder  eine  andere  Hand  verbessert 
hat.  Den  höchsten  Grad  von  Verderbtheit  zeigen  die  Bruchstücke 
aus  dem  Phaethon  des  Euripides;  ein  unwissender  Abschreiber  hat 
eine  unleserliche  Vorlage  mechanisch  copirt  und  der  Corrector  war 
oft  selbst  rathlos.  Im  Chrysippus  ist  eine  ganze  Columne  ausgelassen, 
was  freilich  durch  die  Eigentümlichkeit  des  Textes  entschuldigt  wird. 
Alle  übrigen  Handschriften  griechischer  Autoren  gehören  dem 
Mittelalter  an.  Eine  Handschrift  des  Euclides  in  Oxford  vom  Jahr 
889  und  des  Plato  ebendaselbst  von  der  Insel  Patmos  vom  Jahr 
896  sind  für  Arethas  von  Paträ  geschrieben,  der  auch  im  Besitz 
der  vaticanischen  Handschrift  des  Aristotelischen  Organon  war.  Dem 
zehnten  Jahrhundert  gehört  an  das  Aristotelische  Organon  in  der 
Marcusbibliothek  vom  Jahr  955,  die  llias  ebendaselbst,  der  Pariser 
Demosthenes  (2),  Plato  ebendort,  Dionysius  von  Halikarnass  in  der 
Chigischen  Bibliothek  zu  Rom.  Dem  elften  Jahrhundert  schreibt 
man  zu  die  Florentiner  Handschrift,  welche  den  Aeschylus,  Sopho- 
kles und  Apollonius  von  Rhodus  enthält,  die  ravennatische  Hand- 
schrift des  Aristophanes,  die  Anthologie  und  Thucydides  in  Heidel- 
berg u.  a.  Zahlreicher  werden  die  Handschriften  seit  dem  Beginn 
des  zwölften  Jahrhunderts,  aber  die  einzelnen  Schriftsteller  sind 
sehr  ungleich  bedacht:  während  jüngere  Werke  oft  sehr  eifrig 
copirt  wurden,  wie  das  geographische  Gedicht  des  Dionysius,  sind 
Schriften  der  classischen  Zeit  nicht  selten  vernachlässigt.  Von  vie- 
len Autoren  fehlen  ältere  Handschriften  ganz,  manche  sind  uns 
nur  in  einer,  wie  die  Anthologie,  oder  wenigen  Abschriften  erhal- 
ten, während  bei  anderen  der  Ueberflufs  lästig  wird,  wie  bei  Theo- 
krit.  Von  Pindar  besitzen  wir  ungefähr  150,  von  Demosthenes  170 
Handschriften. 
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Für  die  Benutzung  dieser  Handschriften  ist  viel  geschehen, 
aber  noch  manches  Werk  befindet  sich  in  ziemlich  verwahrlostem 
Zustande.  Allein  diese  Hülfsmittel  sind  überhaupt  unzulänglich ;  mit 
der  diplomatischen  Kritik  mufs  sich  eine  selbstständige,  divinato- 
rische  Thätigkeit  verbinden.  Dazu  bedarf  es  vor  allem  inniger 
Vertrautheit  mit  der  Eigentümlichkeit  und  dem  Geiste  des  Schrift* 
stellers,  sowie  offnen  Sinnes  für  das  Einfache  und  Wahre.  Nicht 
selten  ist  das,  was  der  Scharfsinn  der  Kritiker  selbstständig  gefunden 
hat,  später  durch  Vergleichung  der  Urkunden  bestätigt  worden; 
aber  freilich  ist  grofse  Umsicht  und  Besonnenheit  nothwendig ,  um 
Fehlgriffe  möglichst  zu  vermeiden.  Zwei  Extreme  haben  in  der  Kritik 
vorzugsweise  nachtheilig  gewirkt:  während  die  Einen  an  der  herr- 
schenden Ueberlieferung,  die  oft  rein  zufällig  entstanden  ist,  mit 
aller  Zähigkeit  festhalten,  ändern  Andere  mit  anmafslichem  Selbst- 
vertrauen nach  subjectivem  Belieben,  oder  wechselnden  Schulmei- 
nungen die  Texte  der  Classiker.  Die  ächte  Kritik  ist  mafsvoll  und 
besonnen ;  denn  es  gilt  das  literarische  Eigenthum  nicht  zu  schädi- 
gen oder  zu  verkürzen,  sondern  zu  erhalten  und  nach  Kräften  her- 
zustellen. 
Liter«-  Eine  Literatur,   deren  Ueberlieferung  lediglich  auf  das  Hülfs- 

risch«  r«i-  mjtt»i  der  Schrift  angewiesen  ist,  mufste  Irrthümern  und  Fälschun- 

•chungen. 

gen,  von  denen  überhaupt  keine  Literatur  durchaus  bewahrt  bleibt, 
ganz  besonders  ausgesetzt  sein.  Die  Berichte  des  Alterthums  selbst 
beweisen,  dafs  die  Tradition  der  Denkmäler  der  griechischen  Lite- 
ratur sehr  unzuverlässig  ist.  Fälschungen  der  mannichfaltigsten  Art 
und  in  sehr  bedeutendem  Umfange  kommen  vor;  die  verschieden- 
sten Motive,  die  wir  zum  Theil  gar  nicht  mehr  klar  zu  erkennen 
vermögen,  haben  hier  eingewirkt;  denn  auch  die  Grade  der  Lüge 
und  des  Betrugs  sind  eigentümlich  abgestuft.  Mancher  hat  gar 
nicht  die  Absicht,  irre  zu  führen,  Öfter  nimmt  man  nur,  weil  es 
einmal  herkömmlich  ist,  einen  berühmten  Namen  gleichsam  wie 
eine  Maske  an.  Man  fuhr  lange  Zeit  fort,  Trink-  und  Liebeslieder 
im  Style  des,  Anakreon  zu  dichten,  und  nur  die  Unkunde  der  Spä- 
teren hat  es  verschuldet,  dafs  diese  Poesien  dem  alten  Dichter  zu- 
geschrieben wurden.  Wenn  ein  weltbürgerlich  gebildeter  Jude 
unter  dem  Namen  des  Phocylides  die  Grundsätze  der  jüdischen 
Moral,  soweit  sie  dem  allgemeinen  Bewufstsein  fafslich  waren,  vor- 
trägt, so  ist  dies  ganz  dasselbe,  wie  wenn  ein  anderer  im  Namen 
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Salomos  auftritt.  Mit  untergeschobenen  Orakeln,  mit  gefälschten 
Aufschriften  von  Weihgeschenken,  Urkunden  und  dergleichen  wurde 
seit  Alters,  zumal  in  priesterlichen  Kreisen,  vielfacher  Mifsbrauch 
getrieben.     Doch  dies  berührt  die  Literatur  nicht  unmittelbar. 

In  grofsem  Mafsstabe  wird  literarische  Fälschung  von  Onoma- 
critus und  seinen  geistesverwandten  Freunden  geübt.  Die  umfang- 
reiche orphische  Literatur,  obwohl  derselben  ein  ächter  und  alter 
Kern  zu  Grunde  liegt,  gehört  vollständig  in  diese  Kategorie.  Und 
zwar  gab  Onomacritus  nur  den  ersten  Anstofs  zu  jener  massen- 
haften Production,  welche  sich  bis  in  die  letzten  Zeiten  des  sinken- 
den Heidenthums  hinzieht  Wenn  auch  Plato  so  wie  später  die 
Stoiker  und  andere  Philosophen,  unbeirrt  von  jedem  Zweifel,  diese 
orphische  Poesie  als  die  lauterste  Quelle  uralter  Weisheit  verehren, 
so  haben  doch  Alle,  welche  gewohnt  waren,  der  Autorität  nicht 
blindlings  zu  huldigen,  sondern  selbst  zu  prüfen,  von  Herodot  und 
Aristoteles  an,  einstimmig  geurtheilt,  dafs  diese  Gedichte  aus  ver- 
bältnifsmäfsig  späten  Zeiten  stammen;  und  schon  Epigenes  versuchte 
die  verschiedenen  Bestandteile  zu  sondern  und  die  Verfasser  der 
einzelnen  Gedichte  zu  ermitteln.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  den 
Gedichten  des  Musäus,  Eumolpus,  Linus  und  anderen  Apo- 
kryphen. 

Ein  Seitenstück  zu  der  orphischen  Poesie  bildet  die  reiche, 
wenn  auch  an  Bedeutung  weit  zurückstehende  pythagorische  Lite- 
ratur, welche  bis  auf  wenige  Ausnahmen  dem  gegründeten  Verdacht 
der  Fälschung  nicht  entgehen  kann.  Die  Liebhaberei  des  Juba 
von  Mauritanien  mag  dieser  literarischen  Thätigkeit  besonderen  Vor- 
schub geleistet  haben;  aber  man  darf  nicht  den  Anfang  dieser  Fäl- 
schungen, die  höher  hinaufreichen,  darauf  zurückführen.  Der  eigent- 
liche Anlafs  ist  vielmehr  in  der  Wiederbelebung  der  pythagorischen 
Schule  zu  suchen,  welche  nach  längerer  Unterbrechung  seit  dem 
Ende  des  zweiten,  jedenfalls  aber  dem  Anfange  des  ersten  Jahr- 
hunderts wieder  aufblüht,  und  aus  Reminiscenzen  der  alten  pytha- 
gorischen Philosophie ,  sowie  platonischen ,  peripatetischen  und 
stoischen  Lehren  ein  eignes  System  bildet.  Die  Absicht  dieser 
Neupythagoreer,  ihren  Lehrsätzen  das  Ansehen  alter  Tradition  zu 
geben  und  zugleich  die  Priorität  der  platonischen  und  aristoteli- 
schen Grundgedanken  für  ihre  Schule  in  Anspruch  zu  nehmen, 
liegt  überall  deutlich  zu  Tage.     Eben  defshalb  *  bringen  die  Vertre- 

Bergk,  G riech.  Literaturgeschichte  1.  16 
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ter  dieser  Richtuug  ihre  Schriften  unter  altberühmten  Namen  ins 
Publicum;  wenn  diese  literarischen  Producte  auch  aufserhalb  des 
Kreises  der  Schule  leicht  Eingang  fanden,  so  erklärt  sich  dies  dar- 
aus, dafs  in  jener  Zeit  die  Kritik  nicht  mehr  mit  der  Strenge  wie 
ehedem  geübt  wurde.  Unentdeckt  ist  übrigens  der  Betrug  nicht  ge- 
blieben.1") 

Zahlreiche  Fälschungen  fanden  allezeit  auf  dem  Gebiete  der 
Briefliteratur  statt,  und  zwar  aus  den  verschiedensten  Anlässen  und 
mit  sehr  ungleichem  Erfolge;  denn  Manches  ist  geschickt  und  mit 
Benutzung  guter  Quellen  gemacht,  so  dafs  es  ebenso  durch  den  In- 
halt wie  die  Forin  leicht  für  sich  einnimmt,  während  Anderes 
äufserst  dürftig  und  plump  ist,  so  dafs  selbst  biOden  Augen  der 
Betrug  nicht  entgehen  kann.145)  Schon  unmittelbar  nach  Plato's 
Tode  wurden  offenbar  von  der  nächsten  Umgebung  des  Philosophen 
unächte  Briefe  in  Umlauf  gebracht,  und  so  fuhr  man  Jahrhunderte 
lang  fort,  berühmten  Männern  erdichtete  Briefe  unterzuschieben. 
Von  der  grofsen  Masse  dieser  Producte  ist  uns  gewifs  nur  ein 
kleiner  Theil  erhalten;  aber  was  wir  besitzen  trägt,  bis  auf  wenige 
Ausnahmen,  alle  Merkmale  der  Unächtheit  an  sich.  Die  sibvllini- 
sehen  Orakel,  ein  Product  alexandrinischer  Juden  und  Christen, 
haben  freilich  in  älterer  Zeit  nicht  wenige  Leichtgläubige  getäuscht, 
und  indem  theilweise  ältere  Orakel  benutzt  wurden,  wufste  man  die- 
sem Machwerke  einen  gewissen  Schein  des  Alterthums  zu  geben; 
dies  gilt  natürlich  nur  von  den  älteren  Partien  dieser  Sammlung, 
denn  die  späteren  zeigen  eine  immer  mehr  zunehmende  Verwilde- 
rung. Mau  darf  übrigens  jene  Orakel  mit  anderen  literarischen 
Fälschungen  nicht  ganz  auf  gleiche  Linie  stellen;  denn  es  ist  doch 
eigentlich  mehr  eine  rhetorische  Fiction,  wenn  diese  Weissagungen 
der  alten  Prophetin  in  den  Mund  gelegt  werden.  Nicht  so  harm- 
los  sind   die  Fälschungen  des  Juden  Aristobulus,   die  sich   freilich 


144)  Schol.  zu  Aristoteles  p.  28. 

145)  R.  Bentley,  der,  wie  er  überall  zu  Hause  war  und  Alles  beherrschte, 
auch  zuerst  und  allein  die  Aufgabe  der  kritisch-literarhistorischen  Forschung 
begriff,  hat  diese  Betrugereien  an  den  angeblichen  Briefen  des  Phalaris  auf 
das  überzeugendste  nachgewiesen  und  so  den  richtigen  Weg  vorgezeichnet. 
Dafs  er  so  viel  Arbeit  auf  ein  ganz  erbärmliches  Product  verwandte  und  dabei 
in  einen  Streit  mit  unebenbürtigen  Gegnern  verwickelt  ward,  thut  seinem  Ver- 
dienste keinen  Eintrag. 


DIE  SCHRIFT  UND  IHR  GEBRAUCH  Vi  DER  LITERATUR.  243 

auf  einen  engen  Kreis  beschränkten,  indem  er  in  seinem  Commcn- 
tare  zu  den  Büchern  Mosis  Citate  aus  griechischen  Dichtern  fin- 
girt,  um  den  Beweis  zu  führen,  dafs  die  bewunderte  Weisheit  der 
Hellenen  nichts  weniger  als  originell  sei,  sondern  eigentlich  aus 
den  Schriften  des  alten  Testamentes  stamme.  So  grob  auch  die- 
ser Betrug  war,  liefsen  sich  nicht  blofs  die  christlichen  Kirchen- 
väter, sondern  selbst  neuere  Kritiker  dadurch  irre  führen.  Dieses 
Berufen  auf  gefälschte  Citate  kommt  übrigens  nicht  blofs  bei  jüdi- 
schen und  später  bei  christlichen  Schriftstellern  vor,  sondern  auch 
der  Athener  Euthydemus  erlaubte  sich  in  seiner  Schrift  über  den 
Thunfisch146)  eine  Reihe  Verse  aus  Hesiod  über  das  Einsalzen  der 
Thunfische  anzuführen,  die  er  offenbar  selbst  verfertigt  hatte.147) 

Frühzeitig  werden  Fälschungen  durch  die  Betriebsamkeit  der 
Buchhändler  hervorgerufen.  Bald  nach  dem  Tode  des  Isokrates 
verkauften  die  Buchhändler  zu  Athen  zahlreiche  Gerichtsreden  unter 
dem  Namen  des  berühmten  Rhetors,  während  Isokrates  nur  wenige 
Reden  dieser  Gattung,  nach  der  Versicherung  seines  eigenen  Soh- 
nes Apharcus  gar  keine  vertafst  hatte.  Aehnliches  begegnete  später 
dem  Galen,  wie  er  selbst  berichtet.148)  Als  dann  die  grofseu  Biblio- 
theken zu  Alexandria,  Pergamum  und  anderwärts  gestiftet  wurden, 
und  die  Vorsteher  derselben ,  darauf  bedacht,  ihre  Sammlungen  immer 
mehr  zu  vervollständigen,  jeden  neuen  Zuwachs  freigebig  bezahlten, 
konnte  Betrug  der  verschiedensten  Art  nicht  ausbleiben.  Selbst  die 
Rivalität  zwischen  den  Ptolemäern  und  Attaliden  mag  die  Versuchung 
dazu  noch  mehr  angeregt  haben.119)  lndefs,  so  sehr  auch  jene  Ver- 
hältnisse literarische  Betrügereien  förderten,  so  wurde  doch  wenig- 
stens damals  nicht  häufig  eine  rein  erdichtete  Schrift  in  Umlauf  ge- 
setzt oder  zum  Verkauf  angeboten;  denn    ein  solches  Unternehmen 


146)  neqi  laqix&v,  Athen.  III,  116. 

147)  Dagegen  die  Verse  des  Empedokles  in  den  Briefen  eines  byzantini- 
schen Grammatikers  (Gramer  An.  Par.  III,  18)  sind  nicht  gefälscht,  sondern,  wie 
der  Schreiber  deutlich  sagt,  von  ihm  selbst  verfafst. 

148)  In  dem  Vorworte  seiner  Schrift  negi  tcjv  i8(<ov  ßißXiwr, 

149)  Galen  in  Hippocr.  de  nat.  hom.  II  prooem.  (XV,  109)  und  in  Hippocr. 
de  hum.  1, 1.  (XVI,  5),  sowie  Schol.  Aristot.  10;  nur  ist  es  ungenau,  wenn  Galen 
behauptet,  vor  dieser  Zeit  habe  man  gefälschte  Schriften  gar  nicht  gekannt. 
Die  pscudepigraphen  Gedichte  des  Epicharm,  deren  Unächtheit  schon  Arisloxenus 
und  Phtlochorus  nachwiesen,  gehören  noch  der  classischen  Zeit  an. 

16* 
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geht  in  der  Regel  über  die  Kräfte  derer,  die  sich  mit  diesem  be- 
trügerischen Gewerbe  befafsten;  auch  war  eine  solche  Fälschung 
der  Gefahr  der  Entdeckung  am  ersten  ausgesetzt.  Meist  nahm  man 
das  Werk  irgend  eines  Verborgenen  oder  wenig  Bekannten,  und 
legte  demselben  einen  berühmten  Namen  bei,  wie  dies  besonders 
bei  dem  Nachlafs  der  attischen  Redner  geschah.  Auch  erlaubte  man 
sich  wohl,  um  diese  Täuschung  durchzuführen,  Zusätze  und  Ab- 
änderungen, wie  z.  B.  bei  der  sogenannten  aristotelischen  Rhetorik 
an  Alexander.  Namenlos  überlieferte  Schriften,  deren  es  sicher 
nicht  wenige  gab,  Gerichtsreden  von  obscuren  oder  gänzlich  unbe- 
kannten Logographen  verfafst,  Uebungsreden  aus  den  Rhetoren- 
schulen,  Aufzeichnungen  nach  den  Vorträgen  berühmter  Philosophen 
u.  s.  w.  waren  für  solche  literarische  Betrügereien  besonders  ge- 
eignet. Daher  wird  auch  die  poetische  und  historische  Literatur 
nur  wenig  durch  diese  Industrie  berührt;  die  Fälschungen  beziehen 
sich  hauptsächlich  auf  den  Nachlafs  der  Redner,  Philosophen  und 
Aerzte.  Dabei  verstand  man  selbst  den  eben  gefertigten  Hand- 
schriften auf  künstliche  Weise  den  Schein  des  Alterthums  zu  geben, 
und  es  fehlte  niemals  an  urtheilslosen  Käufern,  welche  sich  durch 
Wurmfrafs  und  andere  Merkmale  höheren  Alters  täuschen  liefsen.180) 
Erst  in  der  Periode  der  römischen  Kaiserzeit  tritt  der  Betrug 
frecher  auf.  Namhafte  Schriften,  die  bereits  untergegangen  und 
verschollen  waren,  wagt  man  im  Vertrauen  auf  die  Unkunde  und 
Kritiklosigkeit  des  Publicums  aus  eigenen  Mitteln  zu  reprodu- 
ciren.  Der  Rhetor  Timarchus,  ein  Zeitgenosse  Lucians,  verkaufte 
ein  von  ihm  betrügerisch  angefertigtes  Lehrbuch  der  Rhetorik  unter 
dem  Namen  desTisias  an  einen  Liebhaber  um  dreifsig  Goldstücke.1*1) 
Andere  traten  unter  eigenem  Namen  auf  und  berichten  die  seltsam- 
sten unerhörtesten  Dinge,  indem  sie  zugleich,  um  ihren  Lügen  und 
frechen  Erfindungen  Glauben  zu  verschaffen,  sich  auf  Schriften  und 
Autoren  beriefen,  welche  niemals  existirt  haben.  Hierher  gehört  die 
den  Namen  des  Plutarch  führende  Schrift  über  die  Flüsse  und  die 


150)  Ein  beliebtes  Mittel  war  Handschriften  in  einen  Speicher  in  frischen 
Weizen  zu  legen,  Dio  Chrysost.  21,  12.  Schol.  Aristot.  28.  Ueber  die  Leicht- 
gläubigkeit des  Publicums  spottet  Lucian  adv.  indoct.  1. 

151)  Lucian  Pseudolog.  30.  Die  ächte  rs'xnj  des  Tisias  war  wohl  damals 
schon  nicht  mehr  vorhanden,  um  so  eher  konnte  der  freche  Betrug  mit  Aussicht 
auf  Erfolg  versucht  werden. 
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kleinen  Parallelen  von  demselben  Verfasser152);  ferner  Ptolemäus 
Hephästion,  der  nur  mehr  gelehrte  Bildung  besitzt  und  mit  gröfserem 
Geschick  seine  Erfindungen  anzubringen  weifs.  Immerhin  konnte 
man  nur  in  einer  Zeit,  wo  wissenschaftlicher  Ernst  und  gründ- 
liche Gelehrsamkeit  seltener  wurde,  dergleichen  wagen.  Selbst  noch 
in  den  letzten  Zeiten  des  Byzantinerthums  und  in  den  Anfängen 
des  neuerwachten  Studiums  der  alten  Literatur,  versucht  man  sich 
in  solchen  Fälschungen.  Namentlich  ist  man  bemüht,  ältere  ver- 
loren gegangene  Schriften  auf  rein  compilatorische  Weise  herzu- 
stellen. In  diese  Kategorie  fallen  die  Metrik  des  Drako,  aus  ganz 
bekannten  Quellen  nicht  eben  geschickt  zusammengestellt153),  das 
biographische  Werk  des  Hesychius  Illustrius,  aus  Diogenes  Laertius  und 
Suidas  abgeschrieben,  die  dem  Plutarch  zugeschriebene  Abhandlung 
über  den  Adel,  wohl  das  Machwerk  eines  italienischen  Philologen, 
der  nur  sehr  mäfsige  Kenntnifs  des  Griechischen  besafs. 

Manchmal  erlaubte  man  sich  auch  wohl  eine  Fälschung,  um 
Andere  irre  zu  führen.  Dahin  gehörten,  wie  es  scheint,  die  Tra- 
gödien des  Thespis  von  Heraclides  Ponticus,  wie  dieser  wieder  von 
Dionysius154)  mit  einem  angeblichen  Drama  des  Sophokles  mystifi- 
cirt  wurde.  Nicht  so  unschuldig  erscheint  das  Verfahren  desAnaxi- 
menes,  der  boshafter  Weise  eine  Schmähschrift  auf  die  drei  helle- 
nischen Hauptstaaten155)  unter  dem  Namen  des  Theopomp  ver- 
öffentlichte. Noch  schlimmer  ist  es,  wenn  der  Sophist  Polykrates, 
oder  wer  sonst,  einem  laseiven  Gedichte  den  Namen  einer  ehrbaren 
Frau  Philänis  vorsetzte,  oder  der  Stoiker  Diotimus  aus  Feindschaft 
gegen  Epikur  diesem  Philosophen  schmutzige  Briefe  unterschob, 
was  ihn  in  schlimme  Händel  mit  dem  Epikureer  Zeno   verwickelte. 


152)  Der  Verfasser  hat  gar  nicht  die  Absicht  dem  Plutarch  seine  Arbeiten 
unterzuschieben,  sondern  entweder  führte  er  den  gleichen  Namen,  oder  die 
Schriften  waren  anonym  überliefert  und  wurden  später  dem  Plutarch  beigelegt. 
Diese  Lügenliteratur,  die  mit  erdichteten  Gitaten  prunkte,  charakterisirt  Quintilian 

I,  8,  21. 

153)  Der  Verfasser,  wie  es  scheint  ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Laskaris, 
hiefs  Manuel ;  denn  in  den  Scholien  zu  Hephaestion  c.  1 ,  wo  dieses  pseudepi- 
graphe  Werk  unter  dem  Titel  Jqclxojv  iv  t<£  Tte^i  fiixQcov  citirt  wird,  bietet 
eine  Handschr.  Kvqtoe  MavovrjX  iv  rc?  xaXovpivco  n^ani?. 

154)  Dionysius  unter  dem  Zunamen  6  perad'tpevoe  verfafste  unter  der 
Maske  des  Sophokles  einen  Parthenopaeus,  Diog.  L.  V,  92. 

155)  Tgixagavoe  oder  Tginohiutos . 
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Ebenso  gab  Celer,  Secretär  des  Kaisers  Hadrian,  aus  persönlicher 
Feindschaft  unter  dem  Namen  des  Sophisten  Dionysius  von  Milet 
eine  erotische  Erzählung,  Araspas  und  Panthia  heraus,  um  dem 
moralischen  Rufe  seines  Gegners  zu  schaden.  Wenn  übrigens  auch 
gar  manches  Werk  unter  falschem  Namen  oder  namenlos  im  Um- 
lauf war,  so  ist  doch  anonyme  oder  Pseudonyme  Schriftstellern  dem 
griechischen  Alterthum  eigentlich  fremd.  Das  merkwürdigste  Bei- 
spiel dieser  Art  bietet  Xenophon  dar,  der  seine  Anabasis  zuerst 
unter  dem  Namen  des  Themistogenes  veröffentlichte. 
Unsicherheit  Aber  abgesehen  von  solchen  Fälschungen  waren  auch  die 
de^e"^a"  ächten  Werke  von  Anfang  an  nicht  nur  vielfacher,  absichtsloser, 
ueberiiefe-  wie  absichtlicher  Entstellung  ausgesetzt,  wie  dies  überall  bei  blofs 
rnng<  handschriftlicher  Aufzeichnung  und  in  Zeiten,  denen  die  Kritik  noch 
fremd  ist,  zu  geschehen  pflegt,  sondern  auch  der  wirkliche  Antheil 
der  Verfasser  an  den  Werken,  die  ihren  Namen  trugen,  war  häufig 
sehr  zweifelhaft.  Auf  ganzen  Gebieten  herrscht  bei  dem  Mangel  an 
glaubwürdiger  Ueberlieferung  die  gröfste  Unsicherheit.  Dies  gilt 
namentlich  von  der  gesammten  epischen  Poesie  der  älteren  Zeit; 
denn  wenn  auch  diese  Gedichte  von  Anfang  an  aufgezeichnet  waren, 
so  wurden  sie  doch  vorzugsweise  durch  mündlichen  Vortrag  ver- 
breitet. Die  Natur  des  epischen  Gedichtes  bringt  es  mit  sich,  dafs 
der  Dichter  hinter  sein  Werk  zurücktritt;  kaum  die  unmittelbaren 
Zeitgenossen  und  Landsleute  wufsten  den  Dichter  des  neusten  Lie- 
des mit  Namen  zu  nennen.  Die  lebendige  Theilnahme  war  weit 
mehr  der  Sache  als  der  Person  zugewandt,  während  später  meist 
das  umgekehrte  Verhältnifs  eintritt;  dabei*  war  der  Dichter  schon 
in  der  nächsten  Generation  vergessen.  Nur  wenige  berühmte  Namen 
behaupteten  sich  im  Gedächtnifs  des  Volkes,  auf  die  dann  Alles  ohne 
Unterschied  zurückgeführt  wurde.  So  umfafsten  die  Collectivnamen 
des  Homer  und  Hesiod  lange  Zeit  den  gesammten  Schatz  der  epi- 
schen Dichtung,  bis  allmählig  gelehrte  Kritik  eine  Sonderung  vor- 
nahm und  die  wahren  Verfasser  so  gut  als  möglich  zu  ermitteln 
suchte.  Aber  Vieles  blieb  problematisch  oder  ganz  herrenlos.  Ja 
selbst  in  lichteren  Zeiten  wiederholt  sich  dieselbe  Erscheinung. 
Auch  Hippokrates  ist  ein  Collectivname ,  der  die  gesammte  litera- 
rische Thätigkeit  der  berühmten  medicinischen  Schule  von  Kos 
umfafst;  daher  auch  im  Altcrthume  die  Kritik  bemüht  war,  die 
heterogenen  Bestandteile   dieser  Sammlung  zu  sondern,   aber,   da 
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die  Ueberlieferung  dieser  Schriften  sehr  verschiedene  Schicksale  er- 
lebt hatte,  und  die  Grade  der  Unächtheit  höchst  mannichfaltig  sind, 
ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  die  Ansichten  im  Einzelnen  oft 
weit  auseinander  gehen. 

Erst  seitdem  die  Individualität  sich  mehr  geltend  macht ,  wird  Der  ver- 
man  achtsamer,  und  die  Dichter  selbst  sorgen  dafür,  dafs  ihres'*™"®*** 
Namens  Gedächtnifs  und  ihr  Wirken  nicht  spurlos  untergehe.  Der 
Erste,  der  sich  selbst  nannte,  war  Hesiod,  bei  dem  das  Persönliche 
auch  sonst  entschieden  hervortritt;  und  so  kann  es  nicht  befrem- 
den, wenn  derselbe  im  Prooemium  der  Theogonie,  wo  er  seine 
Dichterweihe  schildert,  seinen  Namen  hinzufügt,  was  bald  bei  den  Lyri- 
kern, der  alten  Zeit  ganz  gewöhnlich  ward.  Alkman  bezeichnete 
am  Schlufs  eines  Liedes,  was  ihm  wohl  selbst  als  eine  seiner  ge- 
lungensten Arbeiten  erschien,  sich  als  Verfasser  des  Gedichtes  und 
der  Melodie.158)  Es  stimmt  dies  ganz  zu  der  naiven,  selbstbewufstcn 
Art  des  Dichters,  der  auch  bei  anderen  Anlässen  seinen  Namen 
nicht  verleugnet.  Besonders  den  Dichtern  der  subjectiven  lyrischen 
Poesie  bot  sich  öfter  dazu  Gelegenheit  dar;  Sappho  nennt  sich 
gleich  im  ersten  Liede  und  so  noch  öfter;  ebenso  Alcttus  und  Hip- 
ponax,  sowie  Corinna.  An  eine  bestimmte  Absicht  ist  hier  wohl 
meist  nicht  zu  denken,  aber  ganz  von  selbst  wurde  auf  diese 
Weise  das  Gcdächtnifs  der  Dichter  erhalten,  und  die  Unsicherheit 
der  literarischen  Ueberlieferung  bestimmte  bald  die  griechischen 
Schriftsteller  selbst  ihr  Eigenthum  zu  schützen.  Nichts  charakterisirt 
so  deutlich  den  veränderten  Geist  der  Zeit,  als  dafs  Demodocus  und 
Phocylides  jedem  Spruche  ihren  Namen  vorsetzten.  Ebenso  nennt 
sich  Theognis  im  Eingang  seiner  Elegieen,  und  diesem  Beispiele  folg- 
ten auch  die  Prosaiker,  Philosophen,  wie  Alkmäon,  Historiker,  wie 
Hecatäus,  Hcrodot ,  Thucydides.157)  Nach  dem  peloponnesischen 
Kriege  kommt  diese  Sitte  ab,  das  literarische  Eigenthum  erfreut 
sich  jetzt  gröfserer  Sicherheit,  auch  mochte  man  die  Erfahrung  ge- 


156)  Alkman  fr.  17:  "Eni)  rdde  xai  uiXoi  ^Ahtuav  evge . 

157)  Thucydides,  der  sich  nochmals  V,  26  nennt,  war  wohl  einer  der  Letzten, 
die  ihren  Namen  an  die  Spitze  ihres  Werkes  stellten.  Uebrigens  haben  die 
Fälscher  auch  diese  Sitte  nachgeahmt,  wie  die  dem  Timäus  aus  Locri  und  dem 
Lucanier  Ocelhis  beigelegten  Schriften  zeigen.  Auch  die  rgiaypoi  des  Ion  waren 
wohl  mit  dem  Namen  versehen,  denmn  geachtet  war  die  Aechtheit  der  Schrift 
bestritten. 


248  DIE  SCHRIFT  UND  IHR  GEBRAUCH  IN  DER  LITERATUR. 

macht  haben,  dafs  selbst  dieses  Mittel  keinen  hinreichenden  Schutz 
Akrostich.  gewährte.     Auch  durch  Hülfe  eines  Akrostich  suchte  man  Irrungen 
vorzubeugen:   da   aber  sehr  bald  die  Fälscher  auch  dies  nachahm- 
ten, war  es  keine  sichere  Gewähr  der  Aechtheit188) 

Auch  führten  eigentümliche  Verhältnisse  immer  wieder  eine 
gewisse  Unsicherheit  der  Ueberlieferung  herbei.  Die  dramatischen 
Dichter  brachten  häufig  aus  verschiedenen  Gründen  ihre  Stücke 
nicht  selbst  zur  Aufführung,  sondern  überliefsen  die  Mühe  wie  die 
Anerkennung  einem  Andern,  dessen  Namen  nun  in  den  Öffentlichen 
Urkunden  genannt  wurde.  Aristophanes  freilich  verleugnet  nirgends 
seine  Persönlichkeit,  auch  wenn  er  nicht  unter  eigenem  Namen  auf- 
tritt; aber  nicht  überall  mochte  es  möglich  sein,  den  wahren  Ver- 
fasser mit  solcher  Sicherheit  zu  ermitteln  wie  eben  hier.  Ebenso 
verfafsten  die  attischen  Redner  sehr  häufig  Gerichtsreden  für  Andere ; 
diese  betrafen  zum  Theil  Gegenstände  von  untergeordneter  Bedeu- 
tung; der  Redner  widmete  seiner  Aufgabe  hier  nicht  immer  die 
gleiche  Sorgfalt  wie  da,  wo  er  selbst  auftrat,  und  war  daher  gegen 
diese  Arbeiten  ziemlich  gleichgültig.  Erst  nach  dem  Tode  der  Red- 
ner, als  man  daran  dachte,  ihren  literarischen  Nachlafs  zusammen 
zu  fassen,  wurden  auch  diese  Reden  aufgesucht.  Eine  bestimmte 
Tradition  mochte  nur  in  wenigen  Fällen  sich  erhalten  haben,  so 
konnten  Irrungen  nicht  ausbleiben.     Aus   dem  Kreise  des  Sokrates 


158)  Diese  Künstelei  als  eine  Erfindung  der  Alexandriner  zu  betrachten, 
ist  nicht  gerechtfertigt,  obschon  die  Späteren  vorzugsweise  davon  Gebrauch  ge- 
macht haben;  wir  können  das  Akrostich  (axQoffmx^,  itagacTixte),  was  pedan- 
tische Grammatiker  sogar  schon  bei  Homer  finden  wollten  (Gell.  14,  16,  4),  in 
der  classischen  Zeit  allerdings  nur  bei  notorischen  Fälschungen  nachweisen,  wie 
bei  den  untergeschobenen  Gedichten  des  Epicharm  und  dem  Drama  Parlheno- 
paeus,  welches  Dionysius  unter  Sophokles'  Namen  herausgab  (Diog.  L.  V,  92,  wo 
die  Parastichis  wohl  JTayxalos  xaXbs  lautete,  doch  kann  auch  ein  anderer  Name 
wie  ITayxh'a)v,  Ilay^icov  dagestanden  haben).  Aber  die  Fälscher  würden  die 
Akrostichis  nicht  angewendet  haben,  wenn  dieselbe  nicht  bereits  früher  benutzt 
worden  wäre,  um  das  literarische  Eigenthum  zu  sichern.  Dafs  dies  Mittel  un- 
zulänglich war,  beweist  eine  ägyptische  Papyrusrolle,  wo  das  vorausgeschickte 
akrostichische  Epigramm  ßvdogov  rt'xvrj  ergiebt;  aber  es  ist  dies  keine  origi- 
nale Schrift  des  berühmten  Astronomen,  sondern  nur  die  Vorlesung  eines  alex- 
andrinischen  Gelehrten  nach  dem  System  des  Eudoxus.  Das  geographische 
Gompendium ,  was  in  den  Handschriften  Jixaiaqzov  avayqtHpr,  rfjt  'EklaSos 
betitelt  ist,  war,  wie  die  Anfangsbuchstaben  der  Verse  des  Vorwortes  ergeben, 
vielmehr  ein  Werk  Jiowaiov  rov  KakhtpcovroQ . 
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ging  eine  grofse  Zahl  Männer  hervor,  die,  angeregt  durch  ihren 
Meister,  die  Grundsätze  und  Methode  der  Schule  auch  schriftlich 
zu  überliefern  suchten.  Der  rege  Wetteifer  rief  in  rascher  Folge 
eine  Unzahl  sokratischer  Dialoge  hervor,  welche  weder  durch  Eigen- 
tümlichkeit des  Gehaltes,  noch  der  Form  sich  über  eine  gewisse 
Mittelmäfsigkeit  erheben  mochten,  und  daher  in  Vergessenheit  ge- 
riethen,  sowie  wahrhaft  originelle  Geister  auf  diesem  Gebiete  auf- 
traten. Als  später  das  literarhistorische  Interesse  sich  diesen  Schrif- 
ten der  Sokratiker  wieder  zuwandte,  war  es  schon  nicht  mehr 
möglich,  das  Eigenthum  der  Einzelnen  sicher  zu  ermitteln.159)  Aber 
auch  die  Sammlung  der  Platonischen  Werke  enthält  manche  zweifel- 
hafte oder  unächte  Schrift teo);  bereits  die  alten  Kritiker  waren  un- 
befangen genug,  um  Einzelnes  zu  verwerfen  oder  zu  beanstanden, 
wenn  sie  auch  weit  entfernt  waren  von  der  Kühnheit  der  Neueren, 
welche  von  tiefem  Mifstrauen  gegen  alle  literarische  Ueberlieferung 
des  Alterthums  erfüllt  sind. 

Manchen  Irrthum  mögen  diejenigen  verschuldet  haben,  welche 
zuerst  die  Werke  der  Einzelnen  sammelten  und  ordneten,  oder  den 
Nachlafs  Verstorbener  herausgaben.  Solche  Irrthümer  pflanzten  sich 
nicht  selten  fort,  ohne  irgendwie  angefochten  zu  werden.  Die  kleine 
Schrift  über  den  athenischen  Staat  hat  im  Alterthum  fast  unbe- 
stritten ihre  Stelle  unter  den  Werken  Xenophons  behauptet,  ob- 
wohl sie  schon  aus  chronologischen  Gründen  nicht  von  Xenophon 
herrühren  kann.     Man  mochte  diese  Schrift  ohne  Namen  des  Ver- 


159)  Panätios  erklärte  nur  die  Schriften  des  Plato,  Xenophon,  Antisthenes 
und  Aeschines  unbedingt  für  acht ,  in  Betreff  der  Dialoge  des  Phädo  und  Eu- 
clides  liefe*  er  die  Frage  unentschieden,  alle  anderen  Schriften  der  Sokraliker 
verwarf  er.  (Diog.  Laert.  II,  64.)  Aber  andere  Kritiker,  wie  Persäus  und  Pisi- 
stratus  von  Ephesus,  verdächtigten  auch  die  meisten  Dialoge  des  Aeschines, 
sowie  mehrere  Schriften  des  Antisthenes  (Diog.  L.  II,  60). 

160)  Dafß  die  Epinomis  nicht  von  Plato,  sondern  von  seinem  Schüler  Phi- 
lippns  von  Opus  verfafst  sei,  berichtet  eine  durchaus  glaubwürdige  Tradition. 
Dafs  die  Sammlung  der  Aristotelischen  Schriften  nicht  frei  war  von  Irrungen  der 
verschiedensten  Art,  versteht  sich  vou  selbst;  schon  die  älteren  Kritiker  schie- 
den eine  Anzahl  Werke  als  yevdenfyQaipa  aus  und  verwarfen  namentlich  von 
dem  grofsen  Werke  über  die  griechischen  Staatsverfassungen  eine  Anzahl  Bücher 
als  unächt;  und  so  mag  unter  den  verlorenen  Schriften  des  Philosophen  sich 
manches  Fremdartige  befunden  haben,  aber  nur  die  äufserste  Frivolität  kann  diese 
Arbeiten  insgesammt  dem  Aristoteles  absprechen. 
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fassers  unter  Xenophons  Büchern  vorfinden,  und  da  man  eine  ge- 
wisse geistige  Verwandtschaft  und  Aehnlichkeit  der  politischen  An- 
schauungen zu  erkennen  glaubte,  schrieb  man  sie  unbedenklich  dem 
Xenophon  zu.  Aehnlich  verhält  es  sich  wohl  mit  den  Makrobiern 
des  Lucian;  man  begreift  eigentlich  gar  nicht,  wie  man  dazu  kam, 
eine  so  oberflächliche  Compilation  dem  Lucian  beizulegen,  mit 
dessen  Art  sie  auch  nicht  die  mindeste  Gemeinschaft  hat.  Nun  war 
es  aber  Sitte,  dafs  der  Verfasser  einer  Schrift,  die  er  gar  nicht  für 
die  Veröffentlichung  bestimmt  hatte,  sondern  Freunden  oder  Schü- 
lern nur  vertraulich  mittheilte,  seinen  Namen  nicht  darauf  setzte, 
ja  öfter  nicht  einmal  den  Inhalt  näher  bezeichnete.161)  So  mag  auch 
Lucian  ein  Exemplar  jener  Schrift  vom  Verfasser  als  Geschenk  er- 
halten haben,  was  dann  aus  Gedankenlosigkeit  unter  seinen  eigenen 
literarischen  Nachlafs  aufgenommen  wurde.  Besonders  bei  Brief- 
sammlungen lagen  solche  Irrungen  sehr  nahe,  wie  z.  B.  aus  den 
Briefen  des  Kaisers  Julian  und  des  Libanius  manches  Fremdartige 
auszuscheiden  ist. 
Entsteiion-  Fast  noch  schlimmer,  als  diese  Unsicherheit,  sind  die  Entstel- 
^rischlr*  'un6en>  welche  den  Denkmälern  der  griechischen  Literatur  bald  in 
werke,  höherem,  bald  in  geringerem  Grade  anhaften.  Zahllose  Verderb- 
nisse, von  denen  kein  handschriftlich  überliefertes  Werk  sich  frei 
zu  halten  vermag,  sind  durch  Unachtsamkeit  der  Schreiber  in  alter 
Zeit,  so  gut  wie  im  Mittelalter,  in  die  Texte  der  Classiker  einge- 
drungen; aber  auch  die  Willkür  hat  Vieles  verschuldet.  Solchen 
absichtlichen  Aenderungen  waren  Prosawerke  fast  noch  mehr  aus- 
gesetzt als  die  Denkmäler  der  Poesie,  wo  schon  die  metrische  Form 
einen  gewissen  Schutz  gewährte.  Durch  häufige  Glosseme  sind  be- 
sonders die  in  den  Schulen  gelesenen  Schriften  entstellt,  wie  die 
Reden   des  Aeschines,    die    Anabasis  des  Xenophon  und  Anderes. 


161)  Galen  de  libris  suis  XIX,  10.  Daher  war  schon  im  Altcrthum  der 
wahre  Verfasser  einer  Schrift  manchmal  unbekannt,  daher  mag  zumTheil  auch 
die  Unsicherheit  hinsichtlich  des  Titels  röhren.  Die  Spateren  haben  oft  ganz 
willkürlich  eine  anonym  überlieferte  Schrift  einem  beliebigen  Verfasser  zuge- 
schrieben ;  die  kleine  Schrift  ne^l  vyovi  von  einem  Unbekannten  wurde,  indem 
man  auf  einen  namhaften  Rhclor  rathen  zu  müssen  glaubte,  bald  dem  Dionysius 
aus  Halikarnass,  bald  dem  Longin  zugeschrieben.  Anonyme  grammatische  Schriften 
legten  die  Byzantiner  gern  dem  Herodian  bei ,  weil  dessen  Name  einen  guten 
Klang  hatte. 


DIE  SCHRIFT  U.ND  IHR  GEBRAUCH  Vi  DER  LITERATUR.  251 

Aber  auch  das  Ungeschick  unberufener  oder  unfähiger  Kritiker  hat 
diesen  Werken  manchen  Schaden  zugefügt;  Galen  klagt,  dafs  Arte- 
midorus  Capito  und  Dioskorides  durch  die  Willkür,  mit  welcher 
sie  die  Kritik  an  den  Schriften  des  Hippokrates  übten,  die  Un- 
sicherheit der  Ucberlieferung  noch  verschlimmerten.  Ja  manches 
Werk  bat  eine  durchgreifende  Umgestaltung  erfahren.  Die  Homeri- 
schen Epen  waren  längere  Zeit  gleichsam  wie  im  Flufs  begriffen; 
aber  auch,  nachdem  diese  Gedichte  im  ganzen  und  grofsen  abge- 
schlossen waren  und  die  wandelbare  Form  sich  fixirt  hatte,  war 
doch  die  Interpolation  der  Rhapsoden  allezeit  thätig.  Jeder,  der 
diese  Gedichte  vortrug  oder  abschrieb,  erlaubte  sich  Aenderungen. 
Wie  erheblich  die  Abweichungen  waren,  beweisen  vielfach  die  An- 
führungen Homerischer  Verse  bei  den  Schriftstellern  der  voralexan- 
drinischen  Zeit.162)  Dafs  man  Tragödien  und  Komödien  zum  Behuf 
einer  neuen  Aufführung  ganz  oder  theilweise  umarbeitete,  war  gar 
nicht  ungewöhnlich;  und  zwar  geschah  dies  sowohl  von  dem  Ver- 
fasser selbst  als  auch  von  Anderen.  Wenn  ein  Dichter  mit  einem 
Stücke  keinen  rechten  Erfolg  gehabt  hatte163),  wie  Aristophanes 
mit  den  Wolken,  oder  ihm  selbst  eine  Arbeit  nicht  genügte,  wie 
der  Friede  desselben  Dichters  zeigt,  aber  auch  wohl  in  anderen 
Fällen  führte  er  sein  Drama  in  verbesserter  Gestalt  wieder  vor,  wie 
z.  B.  Aristophanes  den  Plutus,  der  bei  dem  Publicum  längst  in  Ver- 
gessenheit gerathen  sein  mochte,  später  umarbeitete.  Die  Tragö- 
dien des  Aeschylus  wurden  nach  seinem  Tode  von  anderen  Dichtern 
revidirt,  wie  wir  dies  noch  jetzt  in  einzelnen  Partien  deutlich  wahr- 
nehmen, und  mit  öffentlicher  Genehmigung  beim  Wettkampf  zuge- 
*  lassen.  Noch  öfter  mögen  die  Komiker  die  Stücke  ihrer  Vorgänger 
in  dieser  freien  Weise  überarbeitet  haben.  Während  die  Schau- 
spieler bei  neuen  Dramen  den  Weisungen  des  Dichters,  der  die 
Aufführung  leitete,  folgen  mufsten,  erlaubten  sie  sich  bei  älteren 
Stücken  manche  Abänderungen.  Und  wenn  man  auch  zeitweilig 
dieser  Willkür  steuerte,  wie  Lykurg  zu  Athen  wenigstens  die  Werke 


162)  Man  vergleiche  z.  B.  die  Verse  aus  dem  Homerischen  Hymnus  auf  Apollo 
bei  Thucydides  (III,  104),  der  nicht  etwa  aus  dem  Gedächtnifs  citirt,  sondern 
einen  wesentlich  anderen  Text  vor  sich  hatte. 

163)  Anaxandrides  freilich  pflegte  Arbeiten,  die  nicht  gefallen  halten,  zu 
vernichten,  Athen.  IX,  374,  B. 
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der  drei  grofsen  Tragiker  gegen  solche  Verunstaltungen  zu  schützen 
suchte,  so  wird  dies  doch  auf  die  Länge  wenig  geholfen  haben. 
Auch  Prosawerke  hatten  dasselbe  Schicksal.  Manchmal  hat  der 
Verfasser  selbst  eine  zweite  Ausgabe  veranstaltet lft<),  wie  Xenophon 
von  der  Anabasis;  weit  öfter  waren  fremde  Hände  thätig.  Unter  dem 
literarischen  Nachlasse  des  Aristoteles  finden  sich  neben  Schrif- 
ten, welche  nach  Inhalt  und  Form  das  Gepräge  der  Aechtheit  an 
sich  tragen,  Arbeiten  der  Schüler  und  Nachfolger,  die  zwar  einen 
ächten  Kern,  aber  nicht  in  der  ursprünglichen  Fassung  enthalten. 
Nichts  war  gewöhnlicher,  als  dafs  Schüler  die  Vorträge  ihrer  Lehrer, 
die  sie  nachgeschrieben  hatten,  veröffentlichten,  die  dann  trotz  der 
Mängel,  mit  denen  sie  behaftet  waren,  dem  Lehrer  beigelegt  wur- 
den; dieses  Schicksal  hat  aufser  den  Philosophen  ganz  besonders 
die  Grammatiker  betroffen.165)  Ueberhaupt  sind  die  Grade  der  Ver- 
derbnifs,  welcher  Prosawerke  ausgesetzt  waren,  höchst  mannichfaltig. 
Manches  Werk  hat  der  Verfasser  selbst  unfertig  hinterlassen,  daraus 
erklären  sich  einfach  die  Mängel  desselben:  anderwärts  nimmt  man 
die  Thätigkeit  eines  Ueberarbeiters  wahr,  der  willkürlich  den  tiber- 
lieferten Text  abänderte  oder  verkürzte.  Xenophons  griechische 
Geschichte  ist  uns  offenbar  nicht  in  der  ächten  Gestalt  überliefert, 
und  auch  die  Denkwürdigkeiten  des  Sokrates  haben  mehrfach  ge- 
litten. Aelians  vermischte  Geschichte  ist  grofsentheils  nur  ein 
Auszug  des  ursprünglichen  Werkes;  in  Plutarchs  kleinen  Parallelen 
kann  man  ganz  deutlich  dieses  Verfahren  wahrnehmen. 
Anizttge.  Frühzeitig  wurden  Auszüge  zu  verschiedenen  Zwecken  gemacht. 

Diese  Sitte  hat  sich  durch  alle  Jahrhunderte  bis  weit  hinein  in  das 
byzantinische  Mittelalter  behauptet.  Die  Folge  war  häufig,  dafs 
darüber'  das  Originalwerk  in  Vergessenheit  gerieth  und  zuletzt 
unterging.106)  Die  Elegien  des  Theognis  sind  nichts  Anderes,  als 
eine  Blüthenlese  aus  den  älteren  Elegikern;  die  lydischen  Geschich- 


164)  Der  Historiker  Deinias  hatte  von  seinen  liqyofoxa  eine  zweite  Aas- 
gabe veranstaltet,  Schol.  Etirip.  Orest.  859  (iv  np  nocörco  rrje  7r^t»r^s  awra- 
$£(oef  ixSvueioi  $i  SevTtQtte). 

165)  Ein  grofser  Thei)  der  Commentare  zu  den  Classikern  ist  ans  münd- 
lichen Vorträgen  hervorgegangen  (axohxa  vnofivrjftara). 

166)  Dafs  dies  nicht  überall  geschah,  beweisen  Strabo,  Dionysius  von  Hali- 
karnass  (de  conoposilione  verborum)  und  Alhenäus,  deren  Werke  sich  erhalten 
haben,  ungeachtet  sie  epitomirt  wurden. 
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ten  des  Xanthus  brachte  Menippus  in  einen  Auszug.167)  Namentlich 
wenn  ein  Werk  zu  umfangreich  war,  wurde  es  abgekürzt,  wie  das 
grofse  biographische  Werk  des  Satyrus  und  die  Schrift  des  Sotion 
über  die  Diadochie  der  Philosophen  durch  Heraclides  Lembus,  die 
Gelehrten-Statistik  des  Philo  durch  Serenus.188)  Später  war  es  gar 
nicht  ungewöhnlich,  dafs  ein  Schriftsteller  sein  eigenes  Werk  in 
einen  Auszug  brachte,  wie  z.  B.  Dionysius  von  Halikarnass  seine 
zwanzig  Bücher  Geschichte  des  alten  Roms  in  fünf  Bücher  zusam- 
mendrängte.169) Aus  den  Schriften  der  Philosophen  wurden  früh- 
zeitig Auszüge  gemacht;  Aristoteles  und  seine  Schüler  excerpirten 
vielfach  zu  eigenem  Gebrauch  die  älteren  Philosophen,  und  solche 
Auszüge  wurden  dann  auch  von  Anderen  benutzt.  Die  Späteren, 
welche  das  mühsame  Studium  so  vieler  und  umfangreicher  Schrif- 
ten, die  ohnedies  nicht  Jedem  zugänglich  waren,  scheuten,  arbeite- 
ten hauptsächlich  nach  Excerpten,  welche  die  Hauptlehren  der  älteren 
Philosophen  bald  in  wortgetreuer  Fassung,  bald  in  freier  Paraphrase 
enthielten.170)  Nicht  minder  werden  die  Commentare  der  Gramma- 
tiker zu  den  classischen  Werken,  welche  mehr  für  Gelehrte  von 
Fach,  als  für  die  Bedürfnisse  des  grofsen  Pubiicums  bestimmt 
waren,  in  einen  kurzen  Auszug  gebracht. 

Die  alten  Kritiker  waren  redlich  bemüht ,  dieser  Unsicherheit  Bemühun- 
ein  Ziel  zu  setzen.171)  Seitdem  in  Alexandria  die  Schätze  der  Lite-ge£ri^r  6D 
ratur  gesammelt  und  geordnet  waren,  und  man  eine  Uebersicht 
über  das  ganze  Gebiet  gewann,  fing  man  an,  sorgfältiger  zwischen 
Aechtem  und  Unächtem  zu  scheiden.  Manches  war  schon  von 
Früheren  in  dieser  Richtung  geleistet;  aber  Callimachus  war  der 
Erste,  der  in  umfassender  Weise  sich  dieser  Aufgabe  unterzog,  die 


167)  Vielleicht  hatte  Menippus  in  seiner  ly (tischen  Geschichte  das  Werk 
seines  Vorgängers  nur  stark  benutzt  und  ausgeschrieben,  wie  Bion  von  Pro- 
connesus  den  älteren  Cadmus  von  Milet. 

168)  Während  hier  und  anderwärts  der,  welcher  die  Epitome  macht,  sich 
nennt,  waren  zahlreiche  Auszöge  aus  älteren  Werken  namenlos  überliefert. 

169)  Auch  Geminus  scheint  von  seinem  Commentare  zur  Meteorologie  des 
Posidonius  selbst  einen  Auszug  veranstaltet  zu  haben. 

170)  Es  gilt  dies  namentlich  von  Simplicius  und  anderen  Erklärern  des 
Aristoteles. 

171)  Die  Resultate  dieser  Kritik  scheint  Apollonides  von  Nicäa  (im  Anfange 
des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr.)  in  der  Schrift  negi  xaTeyeva/uevTjs  ioroQtae, 
die  mindestens  aus  acht  Büchern  bestand,  zusammen gefafst  zu  haben. 
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natürlich  die  Kräfte  eines  Mannes  weit  überstieg.17')  Seine  kriti- 
schen Arbeiten  wurden  von  den.  Zeilgenossen  und  nächsten  Nach- 
folgern eifrig  fortgesetzt,  ergänzt  und  berichtigt,  während  man  sich 
später  meist  mit  den  Resultaten  begnügte,  welche  jene  Kritiker 
gewonnen  hatten,  oder  auch  in  sehr  leichtfertiger  Weise  die  Kritik 
handhabte,  und  durch  ungegründete  Verdächtigung  der  Literatur 
unersetzlichen  Schaden  zufügte.  Hatte  man  früher  oft  genug  arg- 
los Unächtes,  wenn  es  unter  einem  berühmten  Namen  überliefert 
war,  hingenommen,  so  verfiel  man  in  der  Periode  der  römischen 
Herrschaft  nicht  selten  in  den  entgegengesetzten  Fehler,  indem  man 
leichthin  oder  ganz  willkürlich  ächte  Werke  verdächtigte.  So  wandte 
sich  später  die  Skepsis  namentlich  gegen  die  Werke  der  älteren 
Logographen,  wie  Acusilaus;  so  verwarf  Paulus  von  Germe,  der 
Erklärer  des  Lysias,  zahlreiche  Reden,  wie  es  scheint  meist  aus 
nichtigen  Gründen;  diese  geriethen  alsbald  in  Vergessenheit;  denn 
war  die  Aechtheit  eines  Werkes  einmal  angefochten,  so  war  die 
Ehrenrettung  schwierig."3)  Die  älteren  Grammatiker  verfuhren  auch 
hier  im  ganzen  mit  lobenswerther  Mäfsigung;  ein  literarisches  Werk 
gilt  für  acht,  der  tiberlieferte  Name  des  Verfassers  für  glaubwürdig, 
wenn  nicht  offenbare  Merkmale  einen  Verdacht  gegen  die  Richtig- 
keit der  Tradition  begründen.  Wir  sind  über  die  Resultate  dieser 
kritischen  Studien  nur  sehr  unvollständig  unterrichtet.  Gar  man- 
ches verwerfende  Urtheil  mufs  uns  befremdlich  oder  unbegründet 
erscheinen;  aber  oft  mag  nur  die  ungenaue  Ueberlieferung  die 
Schuld  tragen.  Dafs  Callimachus  die  Aechtheit  des  philosophischen 
Lehrgedichtes  des  Parmenides  in  Zweifel  zog,  ist  gar  zu  unwahr- 
scheinlich, und  es  dürfte  hier  nur  ein  Mifsverständnifs  des  Bericht- 


172)  Als  unächt  erkannte  Schriften  {\pev$sniyi>a<pa)  standen  in  den  Ver- 
zeichnissen gewöhnlich  am  Schlufs,  wie  der  Katalog  der  Aristotelischen  Werke 
vom  J.  156  v.  Chr.  beweist.  Auch  ist  zu  beachten,  dafs  Schriften,  welche  später 
erworben  wurden,  meist  am  Schlüsse  der  Gruppe,  zu  der  sie  gehören,  stehen, 
und  da  gerade  dieser  spätere  Erwerb  viel  Problematisches  enthalt,  so  ist  auch 
dies  ein  Fingerzeig,  welchen  die  Kritik  nicht  vernachlässigen  darf. 

173)  Photius  Bibl.  s.  4S9,  B.  bemerkt  ganz  richtig,  dafs  Paulus  aus  Germe, 
der  dem  Lysias  zahlreiche  Reden  absprach ,  durch  diese  Kritik  unersetzlichen 
Schaden  angerichtet  habe:  nokkrfi  xai  {icyäXfje  rovs  ard'Qdmovs  cifeXeiae  an* 
e<TTt(>7]<rev,  oi>x  evqtaxofiivcw  ixt  i<av  vtto  diaßo).rtv  neaovrcw  •  ana£  yaq  ano- 
xQi&tvrti  Tiaqso^a&rjcaVj  imxQaTeGtfyai  r?;s  Btaßokfje ,  aentf»  xai  in  ak- 
hov  nohkcbv,  rj  rrfi  akfj&eiai  ytyerrtu£vrjS . 
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erstatters  vorliegen,  wie  es  auch  sonst  vorkommt,  z.  B.  wenn  die 
Antigone  des  Sophokles  seinem  Sohne  Iophon  zugeschrieben  wird, 
wahrend  dieser  nur  das  Drama  seines  Vaters  zum  Behufe  einer 
neuen  Aufführung  überarbeitet  hat;  oder  wenn  dem  Nikander  die 
Theriaka  abgesprochen  werden,  während  die  alten  Kritiker  wohl  nur 
auf  Zusätze  und  Interpolationen  von  fremder  Hand  hingewiesen 
hatten."4)  Wenn  Theophrast  die  Schrift  des  Deinokrit  über  die  Welt- 
ordnung175) dem  Leucippus  zugeschrieben  haben  soll,  so  ist  dies 
sicherlich  nur  von  dem  Grundgedanken  zu  verstehen.  Aber  auch 
selbst  wenn  die  Ueberlieferung  über  die  Arbeiten  jener  Kritiker  voll- 
ständiger und  gesicherter  wäre,  dürfte  man  doch  nicht  glauben, 
dafs  durch  diese  Untersuchungen,  die  sich  ohnedies  nur  auf  die 
ältere  Literatur  erstreckten,  jene  schwierigen  Fragen  endgültig  ent- 
schieden seien,  zumal  in  einzelnen  Fällen  das  Urtheil  namhafter 
Kritiker  bedeutend  abwich,  z.  B.  über  den  wahren  Verfasser  der 
gewöhnlich  dem  Euripides  beigelegten  Tragödie  Rhesus  konnten  sich 
die  Gelehrten  nicht  einigen.  Ueberhaupt  war  das  Gebiet  der  Lite- 
ratur, soweit  es  jenen  Kritikern  vorlag,  so  unübersehbar,  die  Masse 
zweifelhafter  Schriften  so  ungeheuer,  dafs,  wie  Viele  auch  ihre  Zeit 
und  Kraft  diesen  mühsamen  Studien  zuwenden  mochten,  sie  doch 
nicht  im  Stande  waren,  die  Aufgabe  überall  genügend  zu  lösen. 
Auch  wurden  nicht  alle  Fächer  der  Literatur  gleichmäfsig  einer  kri- 
tischen Sichtung  unterworfen.  Die  Grammatiker  interessirten  sich 
vor  allem  für  die  Dichter,  mit  deren  Werken  sie  am  genausten  ver- 
traut waren,  wobei  die  weit  umfangreichere  Prosa-Literatur,  die  so 
viel  schwierige  kritische  Probleme  darbot,  zu  kurz  kam;  indefs  trat 
gerade  hier  die  Thätigkeit  der  Philosophen,  Rhetoren  und  Fachge- 
lehrten ergänzend  ein. I76)  Auf  eine  tiefer  eingehende  Untersuchung, 
welche  nicht  nur  die  Ueberlieferung  zu  ermitteln  und  festzustellen 
sucht,  sondern  auch  alle  inneren  und  äufseren  Merkmale  sorgsam 
und  gewissenhaft  prüft,  liefs  man  sich  in  der  Regel  nicht  ein.  Ab- 
gesehen von  Widersprüchen,  die  man  wahrzunehmen  glaubte,  war 
es  hauptsächlich  der  Stil  einer  Schrift,  den  jene  Kritiker  ins  Auge 
fafsten;    wie  man   z.   B.   unter  den  Politieen   des   Aristoteles  eine 


174)  Cramer  An.  Ox.  IV,  315.    Bekker  An.  III,  1165. 

175)  Miyai  8idxooftoe. 

176)  Für  Hippokrates  waren  die  Aerzte,  zuletzt  noch  Galen  thätig. 
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Anzahl  Bücher  als  unächt  ausschied,  weil  sie  der  klaren  und  fafs- 
lichen  Darstellung  entbehrten.177)     So  sehr  nun  auch  bei  den  Mei- 
stern der  kritischen   Kunst  der  Sinn   für  die  feinen   Unterschiede 
des  Stils  ausgebildet  war,   so   ist  doch  dieses  Kriterium  sehr  oft 
trügerisch.     Auch  ist  ihr  Urtheil  nicht  selten   subjectiv  oder  ober- 
flächlich; daher  die  Ansichten  der  Alten  sich   geradezu  widerspre- 
chen.    Im   Schild   des  Herakles  fand  Apollonius  von  Rhodus  den 
Charakter  Hesiodischer  Poesie  treulich  gewahrt,    während    Aristo- 
phanes  einen  Nachahmer  Homers  erblickte  und  daher  das  Gedicht 
dem  Hesiod  absprach.     Von  historischen    Combinationen  machten 
zwar  diese  Kritiker  Gebrauch,  allein  hier  waren  ihre  Studien  meist 
viel  zu  mangelhaft  und  ungründlich,  um  zu  gesicherten  Ergebnissen 
zu  führen.     Nicht  selten  wurde  dieses  entscheidende  Kriterium  des 
Aechten  und  Unächten  selbst  da,  wo  es  ganz  nahe  lag,  vollständig 
verabsäumt.      Dionysius  aus    Halikarnass   hat   aus    chronologischen 
Gründen,   die   unwiderleglich  sind,   eine   ganze  Reihe  Reden  dem 
Dinarch  abgesprochen,  welche  bis  dahin  in  den   Verzeichnissen  des 
Callimachus  und  der  pergamenischen  Grammatiker  unbeanstandet  als 
acht  aufgeführt  waren.     Manchmal  haben  jene  Grammatiker,  einem 
flüchtigen  Einfalle  folgend,  über  Aechtheit  und  Unächtheit  entschie- 
den.    Die  fünfte  olympische  Ode  fand  sich  nicht  in  den  alten  Aus- 
gaben Pindars;   wie  es  scheint  hat  zuerst  Aristophanes  von  Byzanz 
ein  namenloses  Gedicht,  was  sich  auf  einem  fliegenden  Blatte  oder 
in  einer  Sammlung  auonymer  lyrischer  Gedichte   in   der'alexandri- 
nischen  Bibliothek  vorfand,  und  sich  auf  einen  Wagensieg  des  Psau- 
mis  aus  Camarina  bezog,  dem  Pindar  wohl  nur  defshalb  zugeeignet, 
weil   unter  den  olympischen  Oden  dieses  Dichters  ein  anderes  auf 
denselben   Sieg  bezügliches   Gedicht   vorkommt.      Derselbe    Aristo- 
phanes scheint  dem  Hesiod  das  alte  Spruchgedicht  Chiron   nur  da- 
rum abgesprochen  zu  haben,  weil   darin  auf  den  Grundsatz  Bezug 
genommen   ward,   den   Jugendunterricht  erst  mit  dem   vollendeten 
siebenten  Jahre  zu  beginnen.     Wenn  aber  Hesiod  nur  als  Beweis 
der  früheu  und  ungewöhnlichen  Reife  des  Achilles  hervorhob,  dafs 
Peleus  den  sechsjährigen  Knaben  der  Pflege  der  Kentauren  übergab, 
wie  man  aus  Pindars  Nachahmung178)   schlicfsen  darf,    so  war  dies 


177)  Schol.  Aristot.  p.  27  a. 

178)  Pindar  Nem.  III,  49. 
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noch  kein  ausreichender  Grund,  um  jenem  Gedichte  seinen  An- 
spruch auf  höheres  Alterthum  streitig  zu  machen.  Wir  können 
daher  nicht  ohne  weiteres  dem  Urtheile  jener  Männer  vertrauen, 
sondern  müssen,  obwohl  wir  zahlreiche  Hülfsmittel  entbehren,  die 
jenen  zu  Gebote  standen,  selbst  prüfen  und  dürfen  die  mühevolle 
Untersuchung  nicht  scheuen. 


Leistungen  der  Griechen  für  die  Geschichte  der 

Literatur. 

Das  Biographische  und  die  Aufzählung  des  literarischen  Nach- 
lasses der  einzelnen  Schriftsteller,  überhaupt  die  gewissenhafte  Fest- 
stellung des  Thatbestandes  bilden  die  unentbehrliche  Grundlage  der 
Literaturgeschichte.  Die  weitere  Aufgabe  ist  den  Charakter  und  die 
geistige  Individualität  der  Schriftsteller  zu  zeichnen,  ihre  stilistische 
Kunst  darzulegen,  den  Werth  der  literarischen  Leistungen  zu  be- 
stimmen, sowie  ihre  Wirkungen  auf  Zeitgenossen  und  Nachwelt 
nachzuweisen.  Dies  kann  aber  nur  geschehen,  indem  man  die  Stel- 
lung des  Einzelnen  zu  seiner  Zeit  und  seiner  Umgebung,  sein  Ver- 
hältnifs  zu  Vorgängern  wie  Nachfolgern  ins  Auge  fafst;  nur  im 
Zusammenhange  mit  dem  Ganzen  ist  eine  richtige  Würdigung  der 
einzelnen  Leistungen  möglich.  Es  gilt  den  gesammten  Entwicke- 
lungsgang  der  Literatur  in  festen  Zügen  und  so  klar  und  bestimmt 
als  möglich  darzulegen.  Allein  Jeder,  der  sich  ernstlich  mit  einer 
solchen  Aufgabe  beschäftigt  hat,  wird  gar  bald  inne  werden,  wie 
diesen  Anforderungen  nur  sehr  unvollkommen  genügt  werden  kann. 
Jede  kritische  Detailforschung  stellt  die  Unsicherheit  der  Ueberlie- 
ferung,  die  Lücken  unserer  Kenntnisse  in  immer  helleres  Licht; 
eine  lebhafte  Phantasie  vermag  wohl  mit  Hülfe  rhetorischer  Kunst, 
oder  geistreicher  Construction  nach  einem  philosophischen  Schema 
der  Schule,  sich  und  Andere  über  diesen  Zustand  zu  täuschen;  der 
gewissenhafte  Forscher  wird  sich  ein  bescheideneres  Ziel  stecken. 
Nirgends  tritt  die  Mangelhaftigkeit  unserer  literarhistorischen  Quel- 
len so  empfindlich  hervor  als  gerade  in  der  eigentlich  classischen 
Zeit  der  griechischen  Literatur,  während  wir  für  die  entsprechende 
Periode  der  römischen  Literatur  ein  viel  reicheres  Material  besitzen. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  17 
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Nur  für  einzelne  Gebiete,  wie  für  die  Geschichte  der  attischen  Be- 
redtsamkeit,  die  mit  der  politischen  Zeitgeschichte  aufs  engste  zu- 
samenhängt,  dann  für  die  Geschichte  der  Philosophie,  endlich  für 
die  letzten  Jahrhunderte  der  sinkenden  Literatur  fliegen  die  Quel- 
len reichlicher.  Man  hat  in  neuerer  Zeit  häufig  die  Forderung  auf- 
gestellt, die  classische  Literaturgeschichte  solle  nichts  Anderes  sein 
als  eine  Culturgeschichte  der  alten  Welt;  dabei  ist  nur  zu  befürch- 
ten, dafs  die  eine  oder  die  andere,  oder  gar  beide  zu  kurz  kommen  ; 
und  da  nun  auch  die  Geschichtsforschung,  indem  sie  mehr  und  mehr 
über  ihr  eigenstes  Gebiet  hinausgeht,  zu  einer  Darstellung  der  gei- 
stigen Cultur  der  Völker  fortschreitet,  und  selbst  die  Literaturge- 
schichte, wenn  auch  nur  in  summarischen  Umrissen,  darzustellen 
unternimmt,  so  ist  noch  weniger  abzusehen,  wie  jener  Forderung 
genügt  werden  soll.  Es  scheint  vielmehr  rathsam,  die  einzelnen 
Gebiete  gesondert  zu  halten.  Gerade  in  dieser  Beschränkung  wird 
die  Literaturgeschichte  am  ersten  im  Stande  sein,  einen  wesent- 
lichen Beitrag  zur  richtigen  Erkenntniss  des  Culturlebens  im  Alter- 
thum  zu  bieten.  Aber  allerdings  wer  sich  mit  literarischer  For- 
schung beschäftigt,  darf  auch  auf  den  angränzenden  Gebieten  kein 
Fremdling  sein. 
Mangeihaf-         Um  ein  Werk  der  Literatur  vollständig  zu  verstehen  und   ge-' 

Mo*"  hl- rec^1  zu  w<lr^^en'  mnk  man  nicht  nur  von  dem  Leben  und 
sehen ueber-äufseren  Verhältnissen  des  Verfassers  unterrichtet  sein,  sondern 
liefenmg.  ^^  jje  2eit,  der  das  Werk  angehört,  die  Bedingungen,  unter 
denen  dasselbe  entstanden  ist,  kennen.  Mit  dem  biographischen 
Detail  ist  es  in  der  griechischen  Literaturgeschichte  nicht  sonder- 
lich bestellt.  Gerade  über  das  Leben  und  den  Bildungsgang  der 
ausgezeichnetsten  Dichter  und  Schriftsteller  besitzen  wir  nur  dürf- 
tige und  unzulängliche  Nachrichten,  manchmal  fehlen  sie  völlig,  wie 
z.  B.  über  den  berühmten  Mathematiker  Euclides  uns  jede  Kunde 
abgeht.  Dies  ist  im  allgemeinen  nicht  dem  Zufall  oder  der  Un- 
gunst der  Ueberlieferung  zuzuschreiben;  denn  die  Griechen  selbst 
waren  häufig  nicht  viel  besser  unterrichtet  als  wir.  Man  be- 
gnügte sich  in  früherer  Zeit  mit  dem  unmittelbaren  Genüsse  der 
Werke  jener  Meister,  um  ihre  persönlichen  Verhältnisse  war  man 
unbekümmert.  Später,  als  eine  leicht  erklärliche  Wifsbegierde 
sich  regte,  suchte  man  die  Lücken  durch  unverbürgte  Anekdoten 
zu    ergänzen.     Und   bei   der   lebhaften   Phantasie    der    Griechen, 
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welche  unwillkürlich  zur  Sagenbildung  führte,  wuchert  dieses  Ele- 
ment auch  in  lichteren  Zeiten  nicht  minder  üppig.  So  ist  die  literar- 
historische Ueberlieferung  nicht  nur  lückenhaft,  sondern  auch  in 
hohem  Grade  unsicher  und  durch  zahllose  Erdichtungen  entstellt. 
Falsches  oder  Halbwahres  ist  mit  dem  Aechten  und  Glaubwürdigen  so 
gemischt,  dafs  eine  kritische  Scheidung  meist  schwierig,  wo  nicht 
unmöglich  ist.  Hatten  die  Neueren  früher  meist  unbedenklich  diese 
Masse  von  unverbürgten  Erzählungen  auf  Treu  und  Glauben  hinge- 
nommen, so  geht  jetzt  wieder  der  Zweifel  zu  weit,  indem  man  oft 
Alles,  was  nur  irgendwie  den  Schein  des  Sagenhaften  an  sich 
trägt,  ohne  weiteres  verwirft,  und  sich  so  eines  wichtigen  Hülfs- 
mittels  selbst  beraubt.  Auch  die  mythische  Ueberlieferung  kann 
einen  wahren  und  ächten  Kern  enthalten  und  so  für  uns  werth- 
voll  werden.  Hierher  gehören  insbesondere  die  Aussprüche  bedeu- 
tender Männer,  die  man  im  Alterthum  frühzeitig  beachtete  und  zu 
sammeln  anfing.  Mit  richtigem  Sinne  würdigten  die  Griechen  und 
Römer  das  Wort  nicht  minder  als  die  That.  Eine  solche  Aeufse- 
mng,  selbst  wenn  sie  nicht  volle  historische  Gewähr  hat,  erläutert 
oft  treffend  den  Charakter  des  Mannes;  wer  dies  Alles  ohne  Unter- 
schied als  Erdichtung  verdächtigt,  entzieht  uns  durch  solches 
Uebermafs  der  Skepsis  zuletzt  alles  Material,  auf  welchem  unsere 
Kenntnifs  der  literarischen  Zustände  im  Alterthume  ruht.  Freilich 
lag  das  Abirren  zum  Anekdotenartigen  sehr  nahe;  so  wird  nicht  sel- 
ten ein  und  derselbe  Ausspruch  bald  Diesem  bald  Jenem  in 
den  Mund  gelegt,  die  Chronologie  wird  vielfach,  aber  noch  öfter 
die  Wahrscheinlichkeit  und  der  gute  Geschmack  verletzt. 

In  der  eigentlichen  Blüthezeit  der  griechischen  Literatur,  wo 
sie  von  einem  acht  nationalen  Geiste  beherrscht  ist,  trägt  jedes 
Werk,  wenn  es  auch,  wie  alles  wahrhaft  Bedeutende,  aus  der  Tiefe 
des  eigenen  Gemüthes,  aus  der  Fülle  natürlicher  Begabung  her- 
vorgegangen ist,  doch  mehr  den  allgemeinen  Charakter  der  Zeit  als 
den  des  Individuums  an  sich.  Daher  ist  auch  hier  das  richtige 
Verständnifs  weit  weniger  durch  den  eigenthümlichen  Charakter 
des  Mannes  bedingt,  als  in  Zeiten,  wo  jenes  gemeinsame  Gepräge 
zurücktritt,  indem  eben  die  Individualität  mächtiger  wird.  Hier  ist 
der  Wunsch,  die  Lebensgeschichte  und  den  Entwicklungsgang  ge- 
nauer zu  kennen,  wie  z.  B.  bei  Euripides,  wohl  gerechtfertigt,  aber 
meist  nur  unvollkommen  zu  befriedigen. 

17* 
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Unsicherheit  Freilich  mit  der  Kenntnifs  der  Zeit,  welche  diese  classischen 
der  chrono-\Verke  schuf  verhalt  es  sich  oft  nicht  viel  besser.  Homers  Epen 
stehen  gleichsam  zeitlos  da;  weder  über  die  Persönlichkeit  des 
Dichters,  noch  über  die  Heimat  dieser  Poesie  haben  wir  verlässige 
Kunde;  allein  noch  viel  mehr  gehen  die  Nachrichten  über  die  Periode, 
welcher  diese  Blüthe  des  epischen  Gesanges  angehört,  aus  einander; 
von  der  Ansiedelung  der  Hellenen  an  der  Küste  Kleinasiens,  also 
von  der  Mitte  des  11.  Jahrhunderts,  bis  hinab  auf  Archilochus  und 
Gyges,  also  der  Gränze  des  siebenten  und  achten  Jahrhunderts, 
schwanken  die  chronologischen  Bestimmungen,  und  für  welches 
Datum  unter  den  vielen  man  sich  auch  entscheiden  mag,  die  vor- 
hergehende Zeit  ist  völlig  in  Dunkel  gehüllt  und  auch  die  nachfol- 
gende erscheint  nur  in  unsicheren  Umrissen.  Während  sonst  der 
Dichter  über  die  unmittelbare  Gegenwart  Licht  verbreitet,  ist  dies 
hier  nur  in  geringem  Grade  der  Fall,  da  Homer  darauf  ausgeht, 
eine  entfernte  Vergangenheit  zu  schildern.  Und  dennoch  ist  die 
Homerische  Poesie  so  allgemein  fafslich,  so  wirksam  auf  jedes 
empfängliche  Gemüth,  wie  nicht  leicht  ein  anderes  Dichterwerk. 
Wären  wir  genauer  von  den  Zuständen  unterrichtet,  unter  welchen 
jene  unvergleichlichen  Dichtungen  entstanden  sind,  so  würde  zwar 
sicher  unsere  Bewunderung  des  mächtigen  Geistes,  der  so  Grofses 
schuf,  aber  schwerlich  in  gleichem  Mafse  der  Genufs  sich  steigern. 
Diese  Denkmäler  der  älteren  griechischen  Literatur  üben  in  ihrer 
ruhigen  Objectivität  und  Unmittelbarkeit  eine  ganz  eigentümliche 
Gewalt  aus.  Trotz  der  weiten  Kluft  der  Zeiten,  die  uns  von  ihnen 
trennt,  bedarf  es  keiner  langwierigen  Vermittelung.  Ein  verwandter 
Geist  spricht  uns  aus  ihnen  an,  und  wir  fühlen  uns  heimisch,  so 
wie  wir  an  sie  herantreten. 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  Schöpfungen  der  späteren,  sich 
abwärts  neigenden  Zeit.  Hier  ist  es  fast  unerläfslich,  dafs  man 
nicht  nur  die  allgemeinen  Verhältnisse  sich  lebhaft  vergegenwärtigt, 
sondern  auch  die  Zeit  der  Abfassung  des  einzelnen  Werkes  zu  er- 
mitteln sucht.  Die  Komödien  des  Aristophanes,  so  gut  wie  die 
Dramen  des  Euripides  kann  nur  der  wahrhaft  verstehen,  der  sich 
in  die  politischen  und  literarischen,  in  die  religiösen  und  sittlichen 
Zustände  des  damaligen  Athens  gleichsam  eingelebt  hat.  Hier  ist 
das  volle  Verständnifs  oft  wesentlich  dadurch  bedingt,  dafs  man 
Jahr  und  Tag  der  Aufführung  des  Dramas  kennt  oder  doch  mit  an- 
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nähernder  Sicherheit  zu  bestimmen  vermag.  Ja  selbst  ein  philo- 
phisches  System,  wie  das  Platonische,  empfängt  erst  das  rechte  Ver- 
ständnifs,  wenn  man  es  im  Zusammenhange  mit  seiner  geschicht- 
lichen Umgebung  betrachtet.  Zum  Glück  fliefsen  hier  die  Quellen 
reicher,  und  jene  Werke  geben,  richtig  benutzt,  vielfachen  Aufschlufs 
über  die  Zeit,  der  sie  angehören. 

Die  Griechen  selbst  waren  über  die  Chronologie  der  classischen 
Periode  ihrer  Literatur  nicht  viel  besser  unterrichtet;  eine  urkund- 
liche Ueberlieferung  lag  nur  für  die  Arbeiten  der  attischen  Drama- 
tiker, sowie  theilweise  für  die  Chorlieder  der  melischen  Dichter  vor, 
und  diese  Ueberlieferung  ist  wenigstens  zum  Theil  auf  uns  gekom- 
men. Für  das  Uebrige,  namentlich  die  reiche  Literatur  der  Prosa, 
fehlt  es  fast  ganz  an  bestimmten  Daten,  schon  die  Alexandriner 
konnten  hier  nur,  gerade  so  wie  wir,  aus  gelegentlichen  Aeufserun- 
gen  oder  indirecten  Beziehungen  vermuthungsweise  die  Zeit  fest- 
stellen. Obwohl  man  diesen  Mangel  schmerzlich  empfand,  haben 
doch  nicht  einmal  die  späteren  Schriftsteller  daran  gedacht,  dieses 
Bedürfnifs  zu  befriedigen,  obschon  sich  ihnen  die  Gelegenheit,  nament- 
lich in  Vorreden,  so  leicht  darbot,  die  Zeit  der  Abfassung  näher 
zu  bezeichnen.  Nur  der  Philosoph  Epikur  scheint  die  Gewohnheit 
gehabt  zu  haben,  dem  Ende  jeder  Schrift  das  Datum  hinzuzufügen ; 
wahrscheinlich  veranlafsten  ihn  die  Prioritätsstreitigkeiten,  die  in 
diesen  Kreisen  nicht  selten  waren,  für  seinen  Ruhm  und  das  Ge- 
dächtnifs  der  Nachwelt  zu  sorgen.  Doch  scheint  Epikur  keine  Nach- 
folger gefunden  zu  haben,  obgleich,  wer  die  Geschichte  der  griechi- 
schen Philosophie  studirte,  diesen  Mangel  sehr  stark  empfinden 
musste. 

Dafs  wir  so  Wenig  über  die  Lebensverhältnisse  der  grofsen 
Dichter  und  Schriftsteller,  so  wie  über  ihre  Zeit  wissen,  ist  aller- 
dings ein  empfindlicher  Mangel,  doch  nicht  in  dem  Grade,  wie  man 
gewohnlich  glaubt.  Die  Neueren  sind  nur  zu  sehr  geneigt,  bei  der 
Beurtheilung  grofser  Männer  Alles  aus  äusseren  Verhältnissen,  aus 
dem  allgemeinen  Volkscharakter,  aus  der  Richtung  der  Zeit  zu  er- 
klären. Abgesehen  davon,  dafs  unsere  Kenntnifs  jener  Bedingun- 
gen viel  zu  dürftig  ist,  um  mit  einiger  Sicherheit  bestimmen  zu 
können,  wie  weit  ihre  Wirkung  im  einzelnen  Falle  reichte,  darf 
man  nie  vergessen,  dafs  der  Mensch  kein  bloßes  willenloses  Ge- 
schöpf seiner  Zeit  ist.   Wenn  auch  die  Aufsenwelt  die  Entwicklung 
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des  Talentes  bald  hemmt,  bald  begünstigt,  so  wird  doch  eine  tüch- 
tige auf  sich  selbst  gegründete  Natur  nicht  blofs  durch  ihre  Zeit 
und  Umgebung  bestimmt,  sondern  gerade  darin  offenbart  sich  die 
wahre  Gröfse,  dafs  sie  unabhängig  von  der  äufseren  Umgebung  fe- 
sten Schrittes  ihre  eigene  Bahn  wandelt. 
Bemühun-  Die  Griechen  haben  die  Bedeutung  ihrer  Nationalliteratur  wohl 
Gr£c°  ednerrarerkannt,  und  rechtzeitig  für  ihre  Erhaltung  Sorge  getragen,  wie  dies 
die  Erhai-  die  Anordnungen ,  welche  Solon  und  später  Hipparch  hinsichtlich 
Loeratnr  ^cs  Vortrages  der  Homerischen  Gedichte  durch  die  Rhapsoden  tra- 
fen, zur  Genüge  beweisen.  Zum  ersten  Male  sehen  wir  hier  öffent- 
liche Behörden  sich  der  Werke  des  ältesten  und  gröfsten  Dichters 
annehmen,  um  sie  gegen  Willkür  und  Verderbnifs  zu  schützen. 
Schon  Solons  Einrichtung  setzt  gewissermafsen  ein  oflicielles  Exemplar 
des  Homer  voraus,  welches  den  Rhapsoden  als  Norm  dienen  sollte. 
Viel  bedeutender  ist  das  Verdienst  des  Pisistratus;  er  unternahm 
es,  den  gesammten  Schatz  epischer  Dichtungen,  die  unter  den 
Namen  des  Homer  und  Hesiod  in  Umlauf  waren,  durch  sachkun- 
dige Männer  zu  sammeln  und  zu  ordnen.  Dies  führte  mit  Not- 
wendigkeit zu  einer  Redaction  und  kritischen  Revision  jener  Ge- 
dichte, und  ganz  von  selbst  entstand  eine  Bibliothek,  die  zum  ersten 
Male  diesen  Namen  verdiente.  Diese  Bemühungen  des  Pisistratus 
um  die  epische  Poesie  übten  eine  weitreichende  Wirkung  aus; 
denn  alsbald  bemühten  sich  auch  andere  Städte,  eine  correcte  Ab- 
schrift dieses  gereinigten  Exemplares  der  Homerischen  Gedichte  zu 
erwerben,  um  es  den  Wettkämpfen  der  Rhapsoden  zu  Grunde  zu- 
legen.1) Dagegen  die  Sammlung  der  Orakel  des  Musäus  und  An- 
derer war  nicht  sowohl  im  literarischen  Interesse  unternommen, 
sondern  hatte  mehr  einen  praktisch-politischen  Zweck. 

In  gleichem  Sinne  waren  später  Andere  thätig,  und  suchten 
das  Vermächtnifs  verdienter  Schriftsteller  der  Vergessenheit  zu  ent- 
reifsen.  So  begab  sich  Heraclides  Ponticus  auf  Plato's  Betrieb 
nach  Kolophon,  um  dort  die  Gedichte  des  Antimachus  zu  sammeln. 
Plato  selbst  hat  die  Mimen  des  Sophron,  die  er  in  Sicilien  kennen 
lernte  und  mit  Recht  hochschätzte,  aus  der  Dunkelheit,  in  der  sie, 
wie  gewifs  noch  manches  andere  Product   der  provinciellen  Litera- 


1)  Dies  sind   die  sogenannten  ixSoGMi  Ttokrixal,  wie  von  Chios,  Argos, 
Massilia  und  anderen  Orten. 
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tur,  sich  verbargen,  recht  eigentlich  ans  Licht  gebracht.  Insbeson- 
dere nahmen  Freunde  und  Schüler  sich  des  Nachlasses  bedeutender 
Männer  an ;  so  hat  Philippus  von  Opus  Plato's  Werk  Ober  die  Ge- 
setze nach  dem  Tode  des  Philosophen  veröffentlicht,  und  in  späteren 
Zeiten  Porphyrius  die  Schriften  des  Plotin  herausgegeben.  Wie 
Solon  und  Pisistratus  früher  für  Homer  gesorgt  hatten,  so  trat  der 
Redner  Lykurg  ähnliche  Anordnungen  für  die  Dramen  der  drei 
grofsen  Tragiker.  Seitdem  ein  regelmäfsiger  Buchhandel  sich  ge- 
bildet hatte,  kam  diese  Betriebsamkeit  auch  der  Literatur  vielfach 
zu  Gute. 

lndefs  dies  Alles  waren  vereinzelte  Bestrebungen,  die  meist  des 
rechten  Zusammenhanges  entbehrten;  in  umfassendster  Weise  und 
systematisch  wurde  für  die  Erhaltung  der  literarischen  Schätze  erst 
durch  die  Gründung  der  grofsen  Bibliotheken  in  Alexandria  und  Gründang 
Pergamum  gesorgt.  Und  es  war  dies  der  rechte  Zeitpunkt;  denn  thekenb"a 
die  stetig  fortschreitende  Entwickelung  der  Literatur,  welche  in  Alexandra 
einem  Zeiträume  von  mehr  als  sechs  Jahrhunderten  so  Vieles  und  an15lrgÄ" 
Grofses  geschaffen ,  hatte  bereits  ihren  Höhepunkt  überstiegen. 
Jetzt  galt  es,  die  überall  zerstreuten  Schütze  aufzusuchen  und  zu 
sammeln;  hatte  man  doch  die  Erfahrung  gemacht,  dafs  schon  man- 
ches Werk  unwiderbringlich  verloren  war.  Mochte  man  auch  im 
loblichen  Eifer,  diese  werthvollen  Beste  des  Alterthums  zu  retten, 
in  der  Wahl  der  Mittel  nicht  immer  ganz  gewissenhaft  sein,  so 
bleibt  doch  das  Verdienst  jener  Fürsten,  so  wie  der  Männer,  die 
sie  mit  diesem  Geschäft  betrauten,  unbestritten.  In  Athen  lag  den 
Philosophenschulen  die  Pflicht  ob,  für  die  Erhaltung  des  literari- 
schen Nachlasses  ihrer  Stifter  zu  sorgen;  aber  den  Peripatetikern 
gereicht  es  nicht  sonderlich  zur  Ehre,  dafs  sie  die  kostbaren  Hand- 
schriften ihres  Meisters  in  Skepsis  unter  Staub  und  Moder  schmäh- 
lich verkommen  liefsen,  bis  endlich  Andronicus  den  Schatz  nutzbar 
machte,  und  mit  seiner  Hülfe  die  lange  Zeit  vernachlässigten  und 
übel  zugerichteten  Werke  des  Aristoteles  wieder  herzustellen  unter- 
nahm. 

Durch  die  Thätigkeit  des  Onomacritus   und  seiner  Genossen  Anfänge 
wurden  die  alten  Denkmäler  der  epischen  Dichtung  gerade  in  einer  hl8lJ^hW 
Zeit,  wo  diese  Gattung  der  Poesie  ihren  Endpunkt  erreicht  hatte,  Forschung. 
und  die  lebendige   Theilnahme  an   derselben  schon   nachliefs,   der 
Nation   unversehrt  erhalten.    Es  ist  begreiflich,  wie  das   gelehrte 
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Studium    sich    zunächst  an    die   Homerischen    Gedichte  anschlofs. 

Theagenea.  Theagcnes  aus  Rhegium,  der  Verfasser  einer  Schrift  über  Homer,  um 
Ol.  62  (oder  72),  eröffnete  zuerst  diese  Bahn.  Die  Traditionen  über 
Lebenszeit  und  Heimath  des  Dichters  hatte  er  berücksichtigt,  allein 
die  Erklärung,  sowie  die  Kritik  der  Gedichte  selbst  scheint  ihn  vor- 
zugsweise beschäftigt  zu  haben;  daher  wird  er  auch  als  der  erste 
Grammatiker  bezeichnet,  und  zwar  schlug  er  in  der  Exegese  jene 
allegorisirende  Richtung  ein,  die  bald  nachher  Stesimbrotus  von 
Thasos,  Metrodorus  von  Lampsacus  und  Andere  weiter  verfolgten. 
Ueberhaupt  ward  an  Homer,  als  dem  ältesten  und  ehrwürdigsten 
Denkmale  der  griechischen  Poesie,  zuerst  exegetische  und  kritische 
Thätigkeit  in  ausgedehntem  Umfange  geübt.  Den  Rhapsoden  lagen 
diese  Studien  am  allernächsten ,  aber  auch  Andere  außerhalb  der 
Zunft  beschäftigten  sich  damit.  Insbesondere  suchte  man  seinen 
Scharfsinn  im  Stellen  oder  Lösen  von  Problemen  zu  zeigen;  das 
schwere  mit  Wein  gefüllte  Trinkgefäss,  welches  Nestor  in  der  Ilias 
allein  mit  Leichtigkeit  aufzuheben  vermag,  die  Sonnenrinder  in  der 
Odyssee  und  ähnliche  Stellen,  die  dem  Verständnifs  Schwierigkeiten 
bereiteten,  wurden  immer  wieder  von  neuem  der  Prüfung  unter- 
worfen, zumal  man  überall  darauf  ausging,  die  Homerischen  Ge- 
dichte gegen  jeden  Tadel,  selbst  wo  er  begründet  war,  in  Schutz 
zu  nehmen.  Nicht  geringe  Sorgfalt  ward  auf  die  Erklärung  des 
altertümlichen  Wortschatzes  verwandt;  so  hatte  namentlich  Demo- 
krit  in  seiner  Schrift  über  Homer  vorzugsweise  diese  Partie  be- 
rücksichtigt. Hatte  man  anfangs  immer  nur  einzelne  Stellen  kri- 
tisch behandelt,  so  folgten  bald  vollständige  Revisionen  des  Textes, 
wie  die  von  dem  Epiker  Antimachus  besorgte.  Indem  man  auf  die 
grofsen  Verschiedenheiten  und  zahlreichen  Widersprüche  zwischen 
den  einzelnen  Gedichten,  die  unter  Homers  Namen  überliefert 
waren,  aufmerksam  wurde,  begann  man  allmählig  Aelteres  und  Jün- 
geres, Aechtes  und  Unächtes  sorgfältig  zu  scheiden,  wie  wir  aus 
Herodot  sehen,  der  nicht  nur  das  cyprische  Epos,  sondern  auch 
das  Gedicht  von  den  Thaten  der  Epigonen  dem  Homer  abspricht. 
Auch  die  Sophisten  beschäftigten  sich  nicht  nur  mit  grammatischen 
Studien  überhaupt,  sondern  auch  speciell  mit  Homer,  wie  Hippias, 
während  Prodicus  seinen  Landsmann,  den  Lyriker  Simonides,  berück- 
sichtigte. 

Heiianicai,         Allmählig  gewannen  überhaupt  diese  Studien  weitere  Ausdeh- 
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nung  und  kamen  auch  Anderen  zu  Gute.  Der  Historiker  Hellani- 
cus  von  Lesbos  verfafste  ein  Verzeichnifs  der  Sieger  im  musischen 
Agon  des  Kameenfestes  zu  Sparta,  wozu  ihn  offenbar  ein  patrio- 
tisches Interesse  veranlafste ;  denn  der  lesbische  Dichter  Terpander 
und  seine  Schule  hatten  vorzugsweise  an  jenen  Wettkämpfen  sich 
betheiligt;  es  war  also  diese  Schrift  gleichsam  eine  urkundliche  Ge- 
schichte jener  lange  Zeit  blühenden  Dichterschule.2) 

Die  eigentliche  literarhistorische  Thätigkeit  beginnt  mit  Glau-Q»wcug,  der 
cus  aus  Rhegium ,  einem  Landsmanne  des  Theagenes ,  der  wohl  e™h!ChtT 
um  die  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  Ol.  87  eine  Schrift  überichre*b«rder 
die  älteren  Dichter  und  Musiker8)  verfafst  hat,  die  Einige,  wir  wissen 
nicht  mit  welchem  Rechte,  auf  den  Namen  des  Antiphon  zurück- 
führten. Was  uns  aus  dieser  Schrift  bei  den  Späteren  erhalten 
ist,  zeugt  von  höchst  sorgfältiger  Forschung,  und  zwar  wird  hier 
zum  ersten  Male  der  Begriff  der  historischen  Entwickelung  mit 
einer  Schärfe  gefafst  und  durchgeführt,  die  wir  bei  dem  Folgenden 
nur  ausnahmsweise  antreffen.  Derselben  Zeit  gehört  Damastes  an, 
Verfasser  emes  literarhistorischen  Werkes,  worin  er  die  Denkmäler 
der  Poesie  und  Prosa 4)  gleichmäfsig  berücksichtigt  zu  haben  scheint, 
was  bei  dem  beschränkten  Umfange  der  griechischen  Literatur  in 
jener  Zeit  wohl  ausführbar  war;  übrigens  hat  die  Arbeit  des  Dama- 
stes nur  wenig  Beachtung  gefunden,  wie  auch  eine  Charakteristik 
der  griechischen  Dichter,  von  dem  Sophisten  Kritias  in  Hexametern 
abgefafst,  das  gleiche  Schicksal  hatte.  Das  Werk  des  Praxidamas 
über  die  Geschichte  der  Musik,  welches  später  Aristoxenus  in  einer 


2)  Ob  die  zweifache  Bearbeitung  dieser  Schrift  {KaQveovXxat)  in  Prosa  und 
in  Versen  von  Hellanicus  selbst  herrührte,  mag  unentschieden  bleiben,  doch  ist 
es  für  diese  Zeit  nicht  undenkbar,  dafs  der  Historiker  denselben  Stoff  zweimal 
in  verschiedener  Form  behandelte ;  die  allerdings  ungewöhnliche  gebundene 
Rede  mochte  er  wählen,  weil  es  galt  die  Thätigkeit  der  Dichterschule  der  Ter- 
pandriden  darzustellen;  später  mochte  er  die  Fessel  des  Metrums  abwerfen  und 
dasselbe  Thema  ausführlicher  und  in  mehr  gelehrter  Weise  in  Prosa  behandeln. 

3)  liegt  7totrjT(or,  auch  tibqI  tq>v  aq^aiav  non^rdiv  xai  [tov6ixa>v ,  oder 
avayqafpri  vtxsq  tcjv  aoxaiatv  noir]X(äv  benannt.  Der  Titel  rührt  nicht  von 
Glaucus  her,  am  wenigsten  der  Zusatz  it.  r.  a^aiW  n.t  da  Glaucus  auch  den 
Empedokles  und  Demokrit  erwähnt  hat;  von  Demokrit  war  wohl  die  Rede,  in- 
sofern er  als  Kenner  der  Musik  sich  in  seinen  Schriften  gezeigt  hatte. 

4)  TIbqI  noiTjTtav  xai  ooyiGTuJv,  der  Name  der  Sophisten  ist  hier,  wie  der 
Gegensatz  zeigt,  auf  Prosaiker  zu  beschränken,  vergl.  Xenoph.  Memor.  IV,  2, 1. 
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besondere  Schrift  berichtigte  und  vervollständigte,  kam  natürlich 
auch  der  Geschichte  der  Poesie  zu  gute. 
Aetthetischo  Weit  älter  als  die  historische  Forschung  ist  die  ästhetische  Kri- 
Kritik,  uj^  deren  Anfänge  hoch  hinauf  reichen.  Die  Rivalität,  welche  in 
den  Kreisen  der  Dichter  herrschte,  forderte  ganz  von  selbst  zur  Be- 
urtheilung  fremder  Leistungen  auf.  Schon  Hesiod  ist  sich  des 
Gegensatzes,  in  welchem  er  zu  Homer  und  der  Schule  der  Hörne- 
nden steht,  wohl  bewufst  und  hat  im  Prooemium  zur  Theogonie  dies 
Gefühl  ganz  unzweideutig  ausgesprochen.  Solon  richtet  an  Mimner- 
mus eine  Elegie,  worin  er  ihn  freundschaftlich  bittet,  seine  Klagen 
über  das  Unglück  des  Greisenalters  zu  modißciren.  Pindar,  der 
über  die  Aufgabe  und  das  Ziel  seines  Berufes  reiflich  nachgedacht 
hat,  wird  nicht  müde,  die  Anmuth,  welche  allein  dem  Menschen 
alles  Erfreuliche  gewährt,  ohne  die  es  keinen  weisen,  guten  oder 
trefflichen  Mann  giebt,  als  den  Gipfel  und  die  höchste  Vollendung 
der  poetischen  Kunst  darzustellen.  Aber  Pindar  ist  nicht  blofs  ein 
philosophisch  durchgebildeter  Geist,  sondern  er  besitzt  auch  ein  leben- 
diges sittlich  religiöses  Gefühl,  und  so  übt  er  in  klar  verständiger 
Weise  an  den  mythischen  Ueberlieferungen  Kritik,  die  natürlich 
auch  die  früheren  Dichter,  welche  sich  durch  den  gleifsenden 
Schmuck  der  Sage  täuschen  liefsen,  trifft.  Wenn  er  die  Mythe  von 
Pelops  selbstständig  umbildet,  so  tritt  er  in  offene  Opposition  gegen 
seine  Vorgänger,  die  an  der  volksmäfsigen  Sage  keinen  Anstofs  ge- 
nommen hatten.  Ein  anderes  Mal  tadelt  er  geradezu  den  Homer 
wegen  seiner  Charakterschilderung  des  Odysseus.  Aber  auch  an 
offenen  oder  versteckten  Beziehungen  auf  gleichzeitige  Dichter,  wie 
Simonides  und  Bacchyiides  fehlt  es  nicht.  In  Athen  mufste  die  seit 
Alters  bestehende  Sitte,  die  wir  auch  an  anderen  Orten  antreffen, 
dafs  mehrere  Dichter  gleichzeitig  auftraten  und  einen  Wettkampf  be- 
standen, mit  Notwendigkeit  eine  kritische  Stimmung  nicht  nur  bei  den 
Dichtern  selbst,  sondern  auch  bei  den  Preisrichtern  und  dem  Publi- 
cum hervorrufen,  welches  mit  regem  Antheil  den  Vorträgen  folgte, 
die  einzelnen  Leistungen  mit  einander  verglich  und  offen  seine 
Zustimmung  oder  Mifsbilligung  kund  gab.  Recht  deutlich  tritt  bei 
Euripides  dieses  kritische  Element  hervor,  der  besonders  dem 
Aeschylus  gegenüber  seine  nüchterne  verstandesmässige  Betrach- 
tungsweise geltend  macht,  wie  in  den  Phönissen  und  in  der  Elektra. 
Von  weit  gröfserer  Bedeutung  ist  die  alte  Komödie,  die  ihrem 
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ganzen  Wesen  nach  auf  scharfe  Kritik  aller  Verhältnisse  ausgeht,  nie  «ite 
So  war  es  Sitte,  dafs  diese  Dichter,  namentlich  in  der  Parabase, 
aber  auch  im  Prolog  oder  an  anderen  Stellen  ihre  Kunstgenossen 
kritisirten,  oder  ihre  eigenen  Leistungen  und  Verdienste  erhoben, 
sowie  ihre  Stellung  zum  Publicum  besprachen.  Dann  aber  richtete 
die  alte  Komödie  ihre  Angriffe  gegen  Alles,  was  im  geistigen  Leben 
des  Volkes,  namentlich  in  der  Literatur  und  Kunst  irgendwie  von 
Einflufs  war.  Nirgends  tritt  diese  Kritik  so  in  den  Vordergrund 
wie  bei  Aristophanes;  während  aber  dies  Element  in  den  trüberen 
Arbeiten  des  Dichters  mehr  noch  Nebensache  war,  bildete  es  spä- 
ter nicht  selten  die  eigentliche  Aufgabe  des  Lustspiels.  Aristopha- 
nes greift  mit  allen  Mitteln,  die  ihm  zu  Gebote  stehen,  jede  ver- 
fehlte Richtung  in  der  Tragödie  wie  in  der  Philosophie,  in  der 
lyrischen  Dichtung  wie  in  der  Musik  an.  Am  schlimmsten  ergeht 
es  dem  Euripides,  gegen  den  der  Komiker  überall  schonungslos 
seinen  vernichtenden  Hohn  richtet.  Wenn  man  wie  billig  die  Ueber- 
treibungen  und  tendenziösen  Entstellungen  abrechnet,  kann  man 
das  eminente  kritische  Talent  des  Aristophanes  nicht  genug  bewun- 
dern. Diese  Kritik  der  alten  Komödie,  welche  als  die  reife  Frucht 
einer  hochgesteigerten  Bildung  erscheint,  blieb  keineswegs  wirkungs- 
los; noch  bei  den  Alexandrinern  kann  man  bei  derReurtheilungderEuri- 
pidei sehen  Tragödie  überall  den  Einflufs  des  Aristophanes  wahrnehmen. 

In  der  alexandrinischen  Zeit,  wo  die  meisten  Dichter  sich  zu-  Aioxmndri- 
gleich  mit  grammatischen  oder  gelehrten  Studien  beschäftigten  und  Dichter. 
die  verstandesmäfsige  Reflexion  vorwaltet,  übt  man  unablässig  in 
Wort  und  Schrift  an  sich  wie  an  Anderen  Kritik.  Theokrit  und 
Callimachus  sprechen  sich  offen  über  die  Grundsätze  aus,  welche 
sie  selbst  in  der  Poesie  befolgen,  und  diese  Analyse  der  eigenen 
Leistungen  veranlagte  sie  fast  unwillkürlich,  einen  Seitenblick  auf 
abweichende  Richtungen  zu  werfen.  So  artet  der  friedliche  Wett- 
streit wohl  auch  in  offene  Feindschaft  aus,  wie  die  bekannten  Hän- 
del zwischen  Callimachus  und  Apollonius  beweisen.  Reliebt  war 
vor  allem  die  Form  des  Epigramms,  dessen  man  sich  nicht  blofs 
als  Waffe  gegen  die  Zeitgenossen  bediente,  sondern  auch  um  kurz 
und  bündig  ein  Urtheil  über  literarische  Werke  der  classischen 
Zeit  zusammen  zu   fassen.5)     Von  einem  so  ausgebildeten   Coterie- 


5)  Bionysiades,  einer  der  Dichter  der  tragischen  Pleias,  schrieb  nach  Suidas 
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wesen,  wie  wir  es  später  in  Rom  antreffen,  ist  in  Alexandria  nichts 
wahrzunehmen,  wenn  auch  natürlich  Gleichgesinnte  freundschaft- 
lich mit  einander  verkehrten  und  zusammenhielten.6)  Ueberhaupt 
ist  nicht  zu  verkennen,  dafs  im  allgemeinen  bei  den  Griechen  in 
Sachen  der  Poesie  und  Literatur  gesunde  und  verständige  Ansich- 
ten herrschten,  wenn  auch  die  Rivalität  der  Dichter  manches  ein- 
seitige oder  unbillige  Urtheil  erzeugte.  Der  ohnmächtige  Neid,  der 
alles  Grofse  anfeindet  und  negirt,  dagegen  das  Kleine  erhebt,  fand 
an  der  öffentlichen  Meinung  in  der  Regel  ein  ausreichendes  Correc- 
tiv.  Auch  hier  stehen  die  Griechen  unendlich  höher  als  die  Römer, 
die  in  literarischen  Dingen  durchaus  kein  rechtes  Urtheil  besitzen, 
gleichviel  ob  sie  es  mit  den  Leistungen  der  Zeitgenossen  oder  einer 
entfernteren  Periode  zu  thun  haben.  Es  ist  nicht  blofs  nationale 
Eitelkeit  oder  Parteilichkeit  für  und  gegen  Einzelne,  die  ihren 
Blick  trübt,  sondern  eine  gewisse  angeborene  Beschränktheit 
und  Unsicherheit  des  Urtheils:  es  fehlt  ihnen  fast  durchaus  der 
freie  Blick,  um  eine  literarische  Arbeit  richtig  zu  würdigen,  den 
wir  bei  den  Griechen  antreffen. 
Phiicwophen,  Nicht  nur  die  Dichter  kritisiren  sich  gegenseitig,  sondern  auch 
HRldner.r'  die  Philosophen,  Geschichtschreiber  und  Redner.  Bei  den  Philo- 
sophen enthält  eigentlich  jedes  neue  System  eine  Kritik  des  früheren ; 
aber  man  begnügt  sich  nicht  mit  der  indirecten  Widerlegung,  mit 
der  schweigenden  Abfertigung  des  Gegners,  sondern  schon  Heraklit 
polemisirt  auf  das  lebhafteste  gegen  die  älteren  Dichter  und  Den- 
ker, welche  dem  Volke  als  die  Inhaber  aller  ächten  Weisheit  er- 
schienen. Plato  kritisirte  mit  schneidender  Ironie  gleichzeitige  wie 
ältere  Philosophen,  was  ihm  den  Zunamen  des  neuen  Archilochus 
eintrug.  Wohl  kein  anderer  Philosoph  hat  mit  so  grofser  Sorgfalt 
wie  Aristoteles  die  Lehren  seiner  Vorgänger  berücksichtigt  und  einer 
eindringenden  Prüfung  unterworfen;  daher  sind  auch  die  Schriften 
des  Aristoteles  die  reichhaltigste  Quelle  für  die  Kenntnifs  der  frü- 
heren Systeme,  nur  in  der  Beurtheilung  der  Platonischen  Philoso- 
phie wird  man  öfter  die  volle  Unbefangenheit  vermissen.    Das  klar 


Xa^axTi^ee  rj  <Ptloxa>fup8oi  (6e),  &v  q>  rovS  xaQaxTV(>as  cmayyiklsi  twv 
notrtiav.  Der  ungewöhnliche  Titel  Gnlox&pipSbs  deutet  wohl  auf  eine  ent- 
schieden tadelnde  und  veneinende  Richtung  der  Kritik  hin. 

6)  Geschlossene  Dichtervereine,  wie  die  collegia  po darum  in  Rom,  waren, 
wie  es  scheint,  in  Griechenland  unbekannt. 
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verständige  Wesen  des  Stagiriten  konnte  dem  phantasievollen  poe- 
tischen Geiste  seines  grofsen  Lehrers  nicht  durchaus  gerecht  werden. 
Bei  den  Späteren,  wie  bei  Epikur  und  seinen  Schülern,  nimmt  diese 
Polemik  nicht  selten  einen  gehässigen  und  entschieden  widerwärti- 
gen Charakter  an.  Aber  auch  die  Historiker  pflegen  gegen  die 
Vorgänger,  auf  deren  Arbeiten  ihre  eigenen  ruhen,  nicht  eben  duld- 
sam zu  sein;  bei  Herodot  finden  sich  sehr  lebhafte  Ausfälle,  wie 
man  sie  bei  dem  milden  ruhigen  Wesen  des  Mannes  kaum  erwar- 
tet; am  wenigsten  wird  Hecatäus  geschont;  je  grofser  das  An- 
sehn war,  welches  dieser  Logograph  genofs,  desto  mehr  fühlt  sich 
Herodot  berufen,  seine  Irrthümer  zu  bekämpfen.  Thucydides  be- 
richtigt mehrfach  fehlerhafte  Angaben  Früherer,  bald  unter  Angabe 
des  Namens,  noch  öfter  stilllschweigend.  Am  meisten  war  Timäus 
wegen  seiner  scharfen  und  gehässigen  Polemik  verrufen.7)  Dies 
herausfordernde  Wesen  und  die  Blöfsen,  welche  er  selbst  der  Kri- 
tik darbot,  veranlagten  nicht  nur  alsbald  Gegenschriften,  sondern 
Timäus  hat  auch  von  den  Späteren  harten  Tadel  erfahren,  am  mei- 
sten von  Polybius,  der  überhaupt  überall,  wo  er  weiter  zu  sehen 
glaubt  als  seine  Vorgänger,  schonungslos  ihre  Schwächen  und  Irr- 
thümer angreift,  und  nicht  selten  in  einen  unangenehmen  schul- 
meisterlichen Ton  verfällt.  Dafs  unter  den  attischen  Rednern  viel- 
fache Antipathien  und  Gehässigkeiten  herrschten,  ist  begreiflich.  Die 
Invectiven  des  Isokrates  gegen  die  Sophisten  sind  ebenso  bekannt 
wie  die  kleinliche  und  selbst  unehrliche  Kritik,  welche  Aeschines 
gegen  die  rednerischen  Leistungen  seines  grofsen  Gegners  Demo- 
sthenes  richtet 

Beide  Richtungen,  die  kritisch  exegetische  und  ästhetische,  ver-  Verdienst 
einigen   sich   in  Aristoteles,   dem  universellsten  Geiste    nicht  nur  d^lef^°" 
seiner  Zeit,  sondern   des  Alterthums  überhaupt.     Den  Homerischen    uter&r- 
Gedichten  hatte  Aristoteles  von  Jugend  auf  ein  eindringendes  Stu-  Forwhung. 
dium  gewidmet;  seine  Ausgabe  der  llias  ist  freilich   frühzeitig  ver- 
schollen ;  aber  die  Homerischen  Probleme  wurden  auch  später  fleissig 
benutzt;    nur   anmafsliche  Hyperkritik  konnte  diese  höchst  schätz- 
baren Ueberreste  des  Philosophen   als   unächt  verwerfen,   während 
doch  bereits  in  dieser  Jugendarbeit  dieselben  Gedanken  hervortre- 
ten, die  wir  später  in  der  Poetik  antreffen.    Aber  auch  mit  anderen 


7)  Daher  nannte  man  ihn  auch  spottend  'EmTtftcuos. 
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Dichtern  wie  Hesiod,  Archilochus,  Chörilus  und  Euripides  hat  Ari- 
stoteles sich  in  gleicher  Weise  beschäftigt.  Für  die  Geschichte  der 
lyrischen  und  der  dramatischen  Poesie  waren  die  beiden  Urkunden- 
sammlungen über  den  musischen  Wettkampf  zu  Delphi  und  die 
scenischen  Agone  in  Athen8)  recht  eigentlich  grundlegend.  Aristo- 
teles kennt  die  gesammtc  Literatur  seines  Volkes;  wie  vertraut 
er  mit  den  Leistungen  der  attischen  Redner  war,  zeigt  die  Rheto- 
rik, worin  er  die  Resultate  seiner  Studien  für  die  wissenschaftliche 
Begründung  dieser  Disciplin  verwerthet.  Und  ebenso  erscheint  die 
Theorie  der  Dichtkunst  als  die  reife  Frucht  der  langjährigen,  liebe- 
vollen Beschäftigung  mit  den  Denkmälern  der  griechischen  Poesie. 
Das  ist  gerade  bei  Aristoteles,  der  fast  das  ganze  Gebiet  mensch- 
lichen Wissens  umfafste,  das  Grofse,  dafs  er  überall  von  der  sorg- 
fältigsten Detailforschung,  von  dem  historisch  Gegebenen  ausgehend, 
zu  allgemeinen  Principien  aufsteigt.  Aesthetische  Kritik  war  an 
den  Werken  der  Poesie  längst  geübt  worden,  zumal  von  den  Dich- 
tern selbst.  Plato,  wenn  auch  sein  Urtheil  in  Sachen  der  Poesie, 
so  wie  er  ins  Einzelne  eingeht,  einseitig  und  befangen  erscheint, 
da  ihm,  ungeachtet  er  selbst  eine  reichgegabte  dichterische  Natur 
war,  der  Idealismus  seiner  Philosophie  und  seine  trübe  Weltanschau- 
ung nicht  gestattete,  die  volle  Berechtigung  der  Kunst  anzuerkennen, 
war  der  Erste,  der  ein  bestimmtes  Princip  der  Kunstbetrachtung 
aufstellte.  Und  diese  fruchtbaren  Ideen  haben  Aristoteles  zunächst 
angeregt.  Dafs  auch  noch  andere  Theoretiker  vor  Aristoteles  auf- 
traten und  von  ihm  berücksichtigt  wurden,  deutet  er  selbst  an. 
Allein  eine  ästhetische  Kritik  wurde  zuerst  durch  Aristoteles  be- 
gründet. Schon  in  jüngeren  Jahren  hatte  er  in  einer  gröfseren 
Schrift  über  die  Dichter0)  die  Grundzüge  seines  Systems  in  allgemein 
fafshcher  Weise,  die  ihm  sehr  wohl  zu  Gebote  stand,  entwickelt. 
Dafs  hier  das  Theoretische  hinter  dem  Historischen,  dem  ein  breiter 
Raum  gegönnt  war,  zurücktrat,  brachte  schon  die  Form  des  Dia- 
loges mit  sich.  Später  hat  dann  Aristoteles  in  der  unschätzbaren, 
leider  nicht  unversehrt   erhaltenen  Schrift  über   die  Dichtkunst10), 


&)  ITv&iorixat  und  JiSaoxah'at,  letztere  nahmen  aber  auch  auf  die  dithy- 
rambischen Dichter  Rücksicht. 

9)  Die  drei  Bücher  Tttpi  notrpiov. 

10)  Utql  itoirpixifi. 
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seine  ästhetischen  Principien  in  streng  wissenschaftlicher  Form 
niedergelegt.  Aristoteles  geht  allerdings  nicht  so  sehr  darauf  aus 
zu  zeigen,  wie  man  ein  Kunstwerk  beurtheilen  müsse,  sondern 
er  will  vor  allem  dem  Dichter  selbst  die  Mittel  und  Wege  weisen, 
wie  er  ein  vollendetes  Werk  schaffen  könne;  aber  auch  hier  wie 
tiberall  in  den  systematischen  Werken  tritt  uns  eine  reiche  Fülle 
historischen  Wissens  entgegen. 

Dem  Beispiele  des  Aristoteles  folgten  seine  Schüler ,  doch  Die  Perip*. 
scheinen  sie  für  die  Theorie  der  Kunst  und  überhaupt  für  die  tetiker' 
ästhetische  Kritik  Wenig  geleistet  zu  haben.  Schriften  über  die 
Dichtkunst  hatten  Theophrast  und  Heraclides  hinterlassen,  aber  wir 
hören  nichts  von  eigentümlichen  Ansichten,  nichts,  was  auf  eine 
Weiterbildung  der  Aristotelischen  Lehre  hindeutet.  Mit  desto 
regerem  Eifer  wandten  sie  sich  der  literarhistorischen  Forschung 
zu  ,  und  zwar  suchten  sie  besonders  die  Ueberliefcrung  über  das 
Leben  und  den  Bildungsgang  ausgezeichneter  Männer  festzustellen, 
theils  in  Form  von  Monographien  über  Einzelne,  theils  in  gröfseren 
zusammenfassenden  Arbeiten.  Es  waren  vorzugsweise  die  Lebens- 
verhältnisse der  Dichter  und  ihre  Werke,  auf  welche  sie  ihre  Stu- 
dien richteten.  Nicht  minder  bedeutend  sind  die  Verdienste,  welche 
sie  sich  um  die  Philosophen  und  ihre  Systeme  erwarben,  die  sie 
theils  in  Einzelschriften,  theils  in  umfassenden  Werken  erläuterten ; 
so  hatte  Theophrast11)  die  Systeme  der  alten  Denker  im  Zusammen- 
hange und  in  streng  kritischer  Weise  dargestellt.  Ueberhaupt  ist 
die  Geschichte  keiner  Wissenschaft  so  früh  und  so  eifrig  nach  allen 
Richtungen  hin  Gegenstand  der  Forschung  geworden,  wie  die  der 
Philosophie.  Manche  dieser  Arbeiten  schlössen  sich  ergänzend  an 
Früheres  an,  wie  z.  B.  Dikäarch  die  Urkundensammlung  des  Aristo- 
teles für  die  dramatische  Poesie  vervollständigte  und  berichtigte. 
So  entstanden  zahlreiche  biographische  und  verwandte  Arbeiten  von 
Heraclides  Ponticus,  Dikäarch,  Chamäleon,  Praxiphanes,  Hieronymus 
aus  Rhodus,  Phanias,  Megaklides  und  Anderen.  Auch  die  Schriften 
des  Aristoxenus,  Klearch  und  Anderer  enthielten  manchen  Beitrag 
zur  Kenntnifs  der  Literatur.  Das  Verdienst  dieser  Forschungen, 
auf  denen    zum   grofscn  Theil   die  Arbeiten  der  Späteren  beruhen, 


11)  Ue^l  yvaixwv  (<pvoixojv  So^cöv  ßtßtia)  in  16  (18)  Büchern,  die  erste 
kritische  Geschichte  der  griechischen  Philosophie. 
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darf  nicht  verkannt  werden.  Aristoteles  hatte  von  dem  Vortrage  der 
älteren  epischen  Gedichte  keine  richtige  Vorstellung,  wohl  aber  He- 
raclides  und  Chamäleon;  und  so  mag  durch  die  Bemühungen  der 
Peripatetiker  mancher  dunkle  Punkt  aufgehellt,  manche  werthvolle 
Ueberlieferung  der  Vergessenheit  entrissen  worden  sein.  Aber  alle 
Nachrichten,  die  aus  dieser  Quelle  stammen,  sind  nur  mit  Vorsicht 
zu  benutzen.  Entschiedene  Rüge  verdient  die  Willkür,  mit  der  sie 
Geschichte  construiren,  indem  sie  durch  künstliche  Combinationen 
oder  eigne  Erfindungen  die  Lücken  der  Ueberlieferung  zu  ergänzen 
suchen.  So  ist  z.  B.  die  Darstellung  und  Entwickelung  der  epi- 
schen Poesie  vor  Homer  ein  reines  Phantasiebild,  dem  jeder  histo- 
rische Grund  fehlt.  Höchst  nachtheilig  wirkt  eben  hier  wie  ander- 
wärts der  Mangel  an  Kritik,  indem  sie  den  albernsten  Fabeleien 
Glauben  schenken,  wie  z.  B.  Heraclides  erzählte,  Homer  sei  von 
den  Athenern  für  wahnsinnig  gehalten  und  mit  einer  Bufse  von  50 
Drachmen  belegt  worden.12)  Eine  entschiedene  Vorliebe  für  unver- 
bürgte Anekdoten  und  unwürdiges  Geschwätz  charakterisirt  über- 
haupt die  schriftstellerische  Thätigkeit  der  Peripatetiker.  Schon  seit 
alter  Zeit  hatten  sich  über  die  hervorragendsten  Träger  der  Literatur 
zahlreiche  Legenden  gebildet;  je  weniger  Verlässiges  man  von  ihnen 
wufste,  desto  mehr  Glauben  fanden  diese  zum  Theil  ganz  sinnigen 
Sagen.  Dann  hatten  besonders  die  komischen  Dichter  durch  aller- 
lei Erfindungen,  durch  harmlose  Späfse,  aber  auch  boshaften  Spott, 
nicht  wenig  zur  Entstellung  der  Ueberlieferung  beigetragen.  Anderes 
geht  auf  die  Sophisten  zurück,  die  wenig  Sinn  für  historische 
Wahrheit  hatten,  und  Alles,  was  ihrem  jedesmaligen  Zwecke  dien- 
Neignng  zulich  erschien,  gelten  liefsen.  Diese  Neigung  zu  gemeinem  Klatsch 
^*^|6unndund  Fabeleien,  die  in  den  Kreisen  der  attischen  Gesellschaft  längst 
herkömmlich  war,  theilen  mehr  oder  minder  alle  Nachfolger  des 
Aristoteles;  statt  wirklicher  Geschichte  bieten  sie  uns  Legenden, 
die  sich  bei  genauerer  Prüfung  meist  als  erdichtet  und  unhaltbar 
erweisen.  Am  üppigsten  wuchert  diese  Anekdotensucht,  die  sich 
nicht  selten  bis  zur  bewufsten  Fälschung  steigert,  in  der  Lebens- 
geschichte der  Philosophen,  wo  der  Zwiespalt  und  die  Eifersucht 
der  Schulen    frühzeitig    einen    gehässigen    Charakter    annahmen.15) 


12)  Diogen.  LaerL  II,  43.    Dio  Chrysost.  47,  5. 

13)  Sehr  treffend  sagt  Cicero  de  fin.  II,  25:    Sit  Uta   in  Graecorum  levi- 
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Selbst  achtbare  Gelehrte,  wie  Aristoxenus,  sind  von  diesem  Vorwurf 
nicht  frei  zu  sprechen;  spätere  unkritische  Sammler,  wie  Aelian, 
Athenäus,  Diogenes  und  Andere  haben  dies  dann  als  wohlbeglau- 
bigte Thatsachen  treulich  weiter  überliefert,  und  diese  höchst  ver- 
dächtigen Quellen,  diese  absichtlichen  und  unabsichtlichen  Verun- 
staltungen des  Thatbestandes  bildeten  lange  Zeit  die  hauptsächlichste 
Grundlage  der  griechischen  Literaturgeschichte. 

In  der  alexandrinischen  Zeit  und  in  den  folgenden  Jahrbun-  Die  «Wan- 
derten fällt  die  Pflege  der  Literatur  vorzugsweise  den  Grammatikern  Q^m" 
von  Beruf  zu.  Die  Gründung  der  alexandrinischen  Bibliothek  unter  tiker. 
Ptolemäus  Philadelphia,  nachdem  schon  sein  Vorgänger  für  diesen 
Zweck  thätig  gewesen  war,  ist  eine  That  von  grOfster  Bedeutung. 
Indem  man  die  gesammten  Denkmäler  der  Poesie  und  Prosa  zu 
sammeln  unternahm,  wurde  nicht  nur  der  Bestand  der  Literatur  ge- 
sichert und  vor  frühem  Untergange  bewahrt,  sondern  diese  Schätze 
wurden  auch  allgemein  zugänglich  und  dem  Studium  erschlossen. 
Nachdem  die  Masse  der  Handschriften  durch  Lykophron,  Alexander 
Aelolus  und  Zenodot  schon  im  ganzen  und  grofsen  nach  Grup- 
pen geordnet  war,  begann  die  bibliographische  Thätigkeit.  Dieser 
gewaltigen  Arbeit  unterzog  sich  Callimachus,  natürlich  mit  Beihülfecaiumachos. 
Anderer.  Sein  Katalog  der  alexandrinischen  Bibliothek  enthielt 
ein  systematisch  nach  Fächern  geordnetes  kritisches  Verzeichnifs 
der  vorhandenen  Schriften.14)  Von  jedem  Werke  war  der  Titel  ver- 
merkt, der  Umfang  genau  durch  Angabe  der  Zeilenzahl  bestimmt, 
dann  die  Anfangsworte  mitgetheilt,  und  wo  dazu  Anlafs  war,  Be- 
merkungen über  den  wirklichen  oder  vermeintlichen  Verfasser  hin- 
zugefügt; denn  auf  die  Unterscheidung  des  Aechten  von  dem  Unter- 
geschobenen oder  Zweifelhaften,  auf  die  Ermittelung  des  wahren 
Autors  ging  Callimachus  vor  allem  aus.  Zu  ausführlicher  und 
gründlicher  Untersuchung  reichte  jedoch  weder  Zeit  noch  Raum  aus. 
Ungeachtet  der  Umfang  des  Katalogs  sehr  bedeutend  war,  mufste 


täte  perversitas,  qui  malediclis  insectantur  eot,   a  quibut  de  verdate   dis- 
sentiunt. 

14)  llivaxee  {xtav  iv  vcaffri  TtatSetq  diaXafiyjaprov  xal  a>p  avvdyoayav, 
wie  Suidas  sich  ausdrückt)  in  120  Büchern;  das  Werk  zerfiel  in  fünf  Abthei- 
lungen, welche  den  Nachlars  der  Dichter,  Historiker,  Philosophen,  Redner  und 
die  vermischten  Schriften  {7tavroSana  avyy^aju,fiara)%  die  sicli  in  keiner  der 
vorhergehenden  Klassen  unterbringen  liefscn,  umfafsten. 

Bergk,  Grlech.  Literatargeschichte  I.  IS 
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Callimachus  sich  doch  der  gröfsten  Kürze  befleifsigen.  Nehmen  wir 
den  Bestand  der  Bibliothek  zu  90000  Rollen  an,  so  waren  durch- 
schnittlich 600  in  jedem  Buche  des  Katalogs  verzeichnet,  und  rech* 
nen  wir  auf  ein  Buch  des  Verzeichnisses  1500 — 2000  Zeilen,  so 
sieht  man,  dafs  jeder  einzelnen  Schrift  nur  eine  mäfsige  Zeilenzahl 
vergönnt  war.  Daher  wurde  auch  die  Kritik  summarisch  und  nicht 
selten  oberflächlich  geübt.  Ob  aufserdem  kurze  Notizen  über  die 
Zeit  und  Lebensverhältnisse  der  Schriftsteller,  so  wie  Inhaltsangaben 
wenigstens  in  besonderen  Fällen  hinzugefügt  waren ,  steht,  dahin.") 
Immerhin  war  für  die  Literaturgeschichte  ein  fester  Grund  gelegt 
und  zum  ersten  Male  eine  Uebersicht  über  das  weite  Gebiet  ge- 
wonnen. Wie  bedeutend  der  Umfang  dieser  Literatur  schon  damals 
war,  kann  man  daraus  ermessen,  dafs  die  Zahl  der  Rollen  in  der 
alexandrinischen  Bibliothek,  wenn  man  die  Doubletten  in  Abzug 
brachte,  sich  auf  90000  belief.  Diese  Zahlenangaben  beziehen  sich 
wohl  eben  auf  den  Katalog  des  Callimachus16);  erst  jetzt,  nachdem 
diese  Arbeit  vollendet  war,  mochte  die  Ausscheidung  der  Doubletten 
consequent  durchgeführt  sein.  So  reich  auch  die  Bibliothek  war, 
so  ist  es  doch  gewifs,  dafs  noch  manche  Schrift  der  Aufmerksam- 
keit entgangen  war,  so  dafs  jene  Zahl  nicht  den  vollen  Bestand 
der  damaligen  Literatur  erreichen  dürfte.  Und  bei  der  ungemeinen 
literarischen  Betriebsamkeit  wächst  in  der  nächsten  Zeit  die  Hasse 
der  Schriften  noch  ungeheuer  an.  Aristophanes  von  Byzanz  hat 
dann  dieses  Verzeichnifs  des  Callimachus  ergänzt  und  berichtigt.17) 

15)  Eine  wenn  auch  gedrängte  literarhistorische  Einleitung  war  wohl  dem 
Schriften  verzeichnifs  jedes  Autors  vorangeschickt,  wie  wenigstens  die  Worte 
des  Suidas  anzudeuten  scheinen. 

16)  In  der  kleinen  Schrift  neql  Mo/ueoSiae,  wo  bestimmte  Zahlenangaben 
über  die  Bficherschätze  der  alexandrinischen  Bibliotheken  sich  finden,  heilst  es 
20:  Svcl  ßißko&rJKais  ravras  aTtefrero,  atv  rtjs  bcros  uev  d$i&pbs  Ter qoxis- 
pvQtai  Sioxiliai  6xTax6<Jiat,  ttjS  8e  zo»v  avaxx6^(av  ivros  cvppr/6>v  fiep  ßiß- 
hov  aQt&ftbs  reaaagaxovra  ftvqiaSes,  apuycjv  Bi  xai  anX<ov  fivqtaBes  iwia9 
a>v  roif£  itivaxas  vCxeqov  KaXXifiaxos  iney^axparo  (aTiey^drparo),  was  eben 
auf  die  letzte  Klasse  zu  beziehen  sein  wird. 

17)  Aristophanes  hat  seine  Zusätze  und  Nachträge  offenbar  in  der  knappen 
Form  eines  Katalogs  zu  dem  Werke  des  Callimachus  abgefafst,  wie  man  aus 
Athen.  VIII,  336.  E.  schliefsen  kann:  ovre  ya$>  KaXXifiaxoi  ovre  \Aqunwpavrfi 
av%b  aviyqa\pavt  aXX  ov8*  oi  ras  iv  Jfls^ydfico  avayQcupcte  TtoiTjadjutvot.  Da- 
von ist  zu  unterscheiden  eine  gleichfalls  zur  Berichtigung  des  Katalogs  des 
Callimachus  verfafete  Schrift,   welche    ausführliche  gelehrte  Untersuchungen 
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Aehnliche  Kataloge  legten  die  pergamenischen  Gelehrten  über  die 
Schatze  der  dortigen  Bibliothek  an.  Aufserdem  aber  unternahmen 
Andere  später  specielle  bibliographisch  kritische  Arbeiten  für  einzelne 
Schriftsteller,  wie  Andronicus  und  Adrastus  für  Aristoteles  und  Theo- 
phrast,  Galen  für  seine  eigenen  Schriften  sorgte.  Diese  Bücher- 
kataloge der  Bibliotheken  waren  das  hauptsächlichste  Hülfsmittel 
für  bibliographische  und  literarhistorische  Studien18);  die  Verzeich- 
nisse der  Schriften  griechischer  Dichter,  Redner,  Philosophen  u.  s.  w. 
die  uns  durch  Diogenes  von  Laerte,  Suidas  und  andere  Biographen 
überliefert  sind,  gehen  gröfstentheils  eben  auf  diese  Quelle  zurück. 
Auch  sind  uns  noch  einige  Kataloge  durch  directe  Ueberlieferung 
erhalten,  so  ein  Bruchstück  einer  Büchersammlung,  die  vorzugs- 
weise philosophische  Schriften  enthalten  zu  haben  scheint,  in  einem 
ägyptischen  Papyrus 19);  andere  Verzeichnisse  verdanken  wir  der 
Sitte,  auf  Grabdenkmalen  die  Schriften  Verstorbener  aufzuzählen90), 
wie  auch  Statuen  von  Schriftstellern  zuweilen  eine  solche  Beigabe 
erhielten,  so  die  bekannte  Statue  des  Tragikers  Euripides  in  der 
Villa  Albani  (jetzt  in  Paris)  und  die  des  Bischofs  Hippolytus  in 
Rom.11) 

enthielt  (Athen.  IX,  408,  F.  IdQiarofavrjG  iv  roXs  n(we  rare   KaXXifidxov  itt~ 
vaxas). 

IS)  Quintil.  X,  1,  57:  Nee  sane  quisquam  est  tarn  proeul  a  Cognition* 
eorum  remotus ,  ui  non  indicem  carte  ex  bibliotheca  sumtum  Irans ferre 
in  iibros  suos  possit.  Philodemus  neql  <pi)u>a6<pa>v  (Vol.  Herc.  VIII,  co).  13): 
afc  ai  r'  avay(xt<pal  tmv  mvaxotv  ai  ra  ßißfoo&rptai  crjfAaivovCiv. 

19)  Wie  es  scheint  zu  Memphis  gefanden  neben  anderen  Papyrusfragmenten, 
die  der  ersten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr.  angehören,  s.  Zündel  rh. 
Mus.  21,  431.  Hier  finden  sich  der  Sokratiker  A eschin  es,  Aristoteles  (TtoAtreia 
l4&r?raia>v  und  Neonobrwv,  wie  es  scheint,  die  sonst  nicht  erwähnt  wird), 
Theophrast,  Chrysippus,  Posidonius,  aber  auch  epische  Dichtungen. 

20)  So  sind  auf  dem  Monumente  des  Hermogenes  von  Smyrna,  der,  wie  es 
scheint,  der  Zeit  Hadrians  angehört,  zahlreiche  Schriften  medicinischen  und  histo- 
rischen Inhaltes,  die  er  verfaßt  hatte,  verzeichnet,  und  zwar  kam  die  Zahl  der 
medicinischen  Schriften  seinen  Lebensjahren  gleich  (77),  s.  Corp.  I.  Gr.  11,3311 
Die  in  Aegypten  übliche  Sitte,  den  Todten  Papyrusrollen  mit  in's  Grab  zu  geben, 
mag  auch  in  Griechenland  nicht  unbekannt  gewesen  sein ;  Ptolemäus  Hephästion, 
allerdings  kein  verlässiger  Gewährsmann,  erzählt,  Kerkidas  habe  verordnet  die 
beiden  ersten  Rhapsodien  derllias  ihm  in's  Grab  zu  legen.  Oefter  wird  erwähnt, 
dafs  Bacher  mit  den  Todten  verbrannt  wurden,  so  in  einem  Epigramm  von 
Cyrene.    Vergl.  auch  Anthol.  XI,  133. 

21)  Das  Yerzeichnifs  der  Tragödien  des  Euripides  ist  freilich  nicht  voll- 

18  • 
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Demetrins         Ein  überaus  nützliches  und  für  literarhistorische  Studien  un- 
▼on  Mtgne-CIltj}ejirjjcjlcg  y^eT\i  yerfafste  Demetrius  von  Magnesia  *),  worin  die 

Männer  gleichen  Namens  in  der  Literatur  verzeichnet  und  sorg- 
fältig geschieden  waren;  denn  diese  Identität  der  Namen  war  schon 
damals  eine  Quelle  vielfacher  Irrthttmer.  Kurze  biographische  Nach* 
richten  waren  hinzugefügt,  manchmal  auch  eine  Charakteristik  der 
schriftstellerischen  Leistungen;  das  Bibliographische  war  wenig* 
stens  so  weit,  als  es  der  eigentliche  Zweck  der  Arbeit  erheischte, 
berücksichtigt.  Und  wenn  Demetrius  auch  nicht  von  allen  Irr- 
thümern  sich  frei  hielt,  verfuhr  er  doch  im  ganzen  mit  besonnener 
Kritik.  Eine  ähnliche  Arbeit  scheint  für  die  spätere  Zeit,  für  die 
ein  solches  Hülfsmittel  besonders  nOthig  war,  ein  anderer  Gram- 
matiker ausgeführt  zu  haben.*)  Während  jene  Kataloge  der  groben 
Bibliotheken  für  die  eigentlichen  Fachgelehrten  bestimmt  waren, 
sorgte  man  bald  auch  für  die  Bedürfnisse  des  gröfseren  Publi- 
cums,  welches  eines  kundigen  Führers  auf  dem  Gebiete  der  Litera- 
tur vor  Allem  bedurfte.  Ein  solches  bibliographisches  Handbuch 
verfafste  zuerst,  wie  es  scheint,  Artemo  aus  Cassandrea  im  ersten 
Jahrhundert  v.  Chr.,  dann  im  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  Philo 
von  Byblus,  Telephus  und  Damophilus.  Philo  schrieb  aufserdem 
noch  ein  grofses  Werk,  eine  geographisch  geordnete  statistische 
Uebersicht  des  gelehrten  Griechenlandes,  welches  später  Serenus  in 
einen  Auszug  brachte.84) 

standig.  Die  den  Hippolytus  betreffende  Inschrift  8.  C.  I.  Gr.  IV.  p.  280  ff. 
Auch  die  Tabula  Iliaca  und  ähnliche  Hülfsmtttel  des  Jugendunterrichtes  ent- 
halten z.  Th.  werthvolle  literarhistorische  und  bibliographische  Notizen. 

22)  IJe^l  Ofia)vv/itov  itoirpcmv  re  xai  <Jvyy^a<pio)v. 

23)  Agresphon  ne^i  ofuovvfitov,  Suidas  v.  AnoXlcovios  Tvavevs,  der  Name 
ist  offenbar  verschrieben,  vielleicht  für  "AQxeycöv  oder  lAqxeoupav. 

24)  Athenaus  XU,  515,  d.  nefi  owaytoyrje  ßiß).la>vt  XV,  694,  a.  7te$i  ßt- 
ßticjv  x(fo£Q>s,  wahrscheinlich  ist  beidemal  dasselbe  Werk  gemeint,  dessen 
vollständiger  Titel  ns^l  <Twaya>yrfi  xal  xefaews  ßißXi&v  lauten  mochte.  Artemo 
ist  alter  als  Dionysius  Scytobrachion,  jünger  als  Andronicus.  Philo's  Werk  ns^i 
xrrpecoe  xal  M/rfip  ßißlicov  {ntql  ßißXio&tjxrje  xrfoetoe)  bestand  aus  zwölf 
Büchern;  das  neunte  Buch  enthielt  ein  Verzeichnifs  derAerzte  mit  Angabe  ihres 
Vaterlandes  und  ihrer  Schriften.  Eine  ähnliche  Bestimmung  hatten  die  drei 
Bücher  der  ßißhaxr,  i/uneifto  des  Telephus.  Damophilus,  Pflegesohn  oder 
Freigelassener  des  Gonsuls  Julian  175  n.  Chr.  schrieb  yMßißlos  tj  nepi  «£«>- 
xttjtcw  ßißticov,  wie  es  scheint,  dem  Lollius  Maximus  gewidmet.  Die  Gelehr- 
ten-Statistik des  Philo  nepi  noleow   (xai  ove  ixaffnj  avrmv  4p86$ov€  yrtyxe) 
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Wie  man  allmählig  in  die  Chronologie  der  griechischen  cbronoiogi- 
Gesdiichte,  welche  gar  sehr  im  Argen  lag,  Ordnung  und  Zusam-  Mbe 
menhang  zu  bringen  suchte,  so  kamen  diese  Bemühungen  auch 
der  Literaturgeschichte  zu  Gute;  denn  auch  hier  herrschte  ganz  die 
gleiche  Unsicherheit  und  Verwirrung,  welche  durch  die  Studien 
der  Früheren,  namentlich  die  biographischen  Specialarbeiten  wohl 
nur  in  seltenen  Fällen  beseitigt  war.  Hierher  gehören  die  im  Ori- 
ginal erhaltenen  Jahrbücher  von  der  Insel  Paros  (Ol.  129,  1),  wo 
die  Literaturgeschichte  im  Vergleich  mit  der  politischen  sogar  be- 
vorzugt wird;  die  Angaben  sind  jedoch  nur  mit  Vorsicht  zu  be- 
nutzen, man  erkennt  hier  recht  deutlich,  wieviel  auf  diesem  Gebiete 
zu  thun  war.28)  Sosibius  aus  Lakonien  mag  schätzbare  Beiträge  ge- 
liefert haben,  aber  der  eigentliche  Reformator  und  Begründer  der 
griechischen  Zeitrechnung  ist  Eratosthenes,  der  in  seinem  chrono-  Eratotthe- 
logischen  Werke  auch  die  Literaturgeschichte  gebührend  berück-  D6Sa 
sichtigte.  Es  ist  bewundernswerth,  was  dieser  grofse  Gelehrte,  der 
mit  höchster  Besonnenheit  und  Umsicht  verfuhr,  mit  den  beschränk- 
ten Mitteln,  über  die  er  verfügte,  geleistet  hat.  Ueberall,  wo  wir 
im  Stande  sind  seine  Angaben  zu  controliren,  wird  man  dieselben 
gerechtfertigt  finden,  und  dies  mufs  uns  bestimmen,  auch  in  anderen 
Fällen  vertrauensvoll  seiner  Führung  zu  folgen.  Die  Resultate  die- 
ser Forschungen  hat  später  Apollodor  popularisirt,  indem  er  die  Apouodor. 
Angaben  seines  Vorgängers  hier  und  da  berichtigte,  und  die  griechi- 
schen Jahrbücher  bis  auf  seine  Zeit  fortführte/  Dieses  Werk  des 
Apollodor  war  in  den  Händen  Aller,  welche  sich  für  literarische 
Studien  interessirten ,  und  darauf  gehen  vorzugsweise  die  bestimm- 
ten chronologischen  Angaben,  welche  sich  erhalten  haben,  zurück. 

Auch  literargeschichüiche  und  biographische  Studien  werdenBiographien 
nach  dem  Vorgange  der  Peripatetiker   eifrig  fortgesetzt      Das  um-^JJJJJJJ] 
fassende  biographische  Werk  des  Peripatetikers  Satyrus  nahm  be-  Arbeiten. 
sonders  auch  auf  literarische  Celebritäten    Rücksicht;   Hermippus, 
der  Callimacheer,  schrieb  Lebensgeschichten  der  Philosophen  und 
Redner,  während  Antigonus  von  Carystus  sich  auf  die  Philosophen 


bestand  ans  30  Bachern  und  ist  namentlich  von  Stephanus  ßyz.  fteifsig  benutzt, 
auf  dieses  Werk  geht  auch  zunächst  die  Erwähnung  der  mvaxoy(>d<pot  in  dem 
Art  "Aßdri(>a, 

25)  Die  Verrauthung,  data  der  unbekannte  Verfasser  der  pari9chen  Chronik 
vorzugsweise  dem  Phanias  von  Eresus  gefolgt  sei,  ist  unbegründet. 
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beschränkte.26)  Die  historische  Kritik,  deren  Mangel  bei  den  Frü- 
heren so  empfindlich  hervortrat,  ward  von  den  Alexandrinern  nicht 
vernachlässigt;  wie  Eratosthenes  die  Anekdote  über  den  Tod  des 
Eupolis,  den  Alcibiades  beim  Beginn  des  sicilischen  Feldzugs  ins 
Heer  gestürzt  haben  sollte,  um  sich  für  die  Schmähungen  des  Ko- 
mikers zu  rächen,  als  unbegründet  nachwies,  indem  er  die  Lust- 
spiele anführte,  welche  Eupolis  nach  dieser  Zeit  gedichtet  hatte; 
noch  Duris  hatte  jenes  Märchen  ohne  alles  Bedenken  nacherzählt; 
denn  nicht  Alle  prüften  die  Ueberliefcrung  so  gewissenhaft  wie 
Eratosthenes.  Hermippus  bezeichnet  die  Zeit,  wo  Isokrates  sein 
Sendschreiben  an  König  Philipp  verfafste,  nicht  sonderlich  exact; 
bei  Pythagoras  glaubt  derselbe  Gelehrte  den  Einflufs  jüdischer  Su- 
perstition wahrzunehmen;  die  Rede  des  Polykrates  gegen  Sokra- 
tes  war  nach  Hermippus  von  dem  Sophisten  für  den  Ankläger  des 
Philosophen  verfafst  und  wirklich  gehalten  worden ;  dafs  dies  chro- 
nologisch unzulässig  sei,  wies  zuerst  Favorinus  nach.  Ueberhaupt 
wird  nicht  selten  bei  diesen  Arbeiten,  namentlich  in  der  römischen 
Zeit,  die  Qöthige  Sorgfalt  vermifst;  man  wiederholt,  ohne  zu  prü- 
fen, eine  irrige  Ueberlieferung,  die  bereits  durch  die  Forschungen 
Anderer  berichtigt  war.  Demetrius  von  Magnesia,  sonst  ein  fleifsi- 
ger  Mann,  macht  den  Thaletas  zum  Zeitgenossen  des  Lykurg,  Homer 
und  Hesiod;  dieser  Irrthum  war  bei  Ephorus  verzeihlich,  aber  jetzt, 
wo  Eratosthenes  längst  Ordnung  in  die  Chronologie  gebracht  hatte, 
spricht  es  nicht  eben  für  die  Akribie  des  Demetrius.  Favorinus 
theilt  das  Verzeichnifs  der  Schriften  des  Aristoteles  nach  Hermippus 
mit,  weil  er  diesem  Biographen  in  seiner  ganzen  Darstellung  folgte, 
ignorirt  also  vollständig  die  wichtigen  Arbeiten  des  Andronicus. 
Spätere  Compilatoren  schreiben  wieder  jene  aus,  so  pflanzt  sich 
eine  irrige  oder  unvollständige  Ueberlieferung  fort,  während  das 
Wahre  oft  längst  gefunden  war,  aber  wieder  in  Vergessenheit  ge- 
rieth. 

Diese  literarhistorischen   Studien    der    Grammatiker    beziehen 


26)  Auch  Seleucus  (wohl  der  ältere)  schrieb  ßiot,  die  aber  nur  wenig 
Beachtung  gefunden  zu  haben  scheinen,  der  jüngere  Hermippus  von  Byblos 
im  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.,  wie  es  scheint  ein  umfassendes  biographi- 
sches Werk  tibqI  iv86£atr  av8(>ä>v,  wovon  die  mehrfach  genannten  Schriften 
über  gelehrte  Sclaven  und  berühmte  Aerzte  wohl  gesonderte  Abtheilungen 
bildeten. 
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sich  vorzugsweise  auf  die  Dichter,  iudem  man  entweder  eine  spe- 
cielle  Gattung  der  Poesie  eingehend  behandelte  oder  einen  einzelnen 
Dichter  heraushob,  oder  sonst  einem  interessanten  Punkte  eine 
Monographie  widmete;  nur  Wenige  unter  den  Alexandrinern  oder 
ihren  Nachfolgern  haben  versucht,  die  Geschichte  der  griechischen 
Poesie  übersichtlich  zusammen  zu  fassen.27)  Werthvolle  Beiträge 
enthielten  manche  andere  Schriften,  wie  die  Geschichte  des  Theaters 
von  Juba*8);  die  Studien  zur  Geschichte  der  Musik,  die  besonders 
im  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  mit  sichtlicher  Vorliebe  gepflegt  wur- 
den, wie  die  Arbeiten  des  jüngeren  Dionysius  von  Halikarnass  und 
des  Rufus,  führten  überall  auch  auf  das  literarische  Gebiet  Für 
die  Geschichte  der  einzelnen  Gattungen  der  Prosa  sorgten  Rheto- 
ren,  Philosophen  und  Fachgelehrte.  Insbesondere  der  Erforschung 
der  Geschichte  der  Philosophie  und  ihrer  Vertreter  hatte  sich  von 
jeher  das  lebhafteste  Interesse  zugewandt,  und  auch  in  der  alexan- 
drinischen  und  römischen  Zeit  werden  diese  Studien  mit  unermüd- 
lichem Eifer  betrieben M) ;  diese  reichhaltige  historische  Literatur 
schliefst  für  die  Philosophie  mit  Porphyrius  ab*0),  neben  dem  man 
höchstens  noch  für  die  letzten  Zeiten  Eunapius  nennen  kann. 

Das  Biographische  und  die  Aufzählung  des  literarischen  Nach-Aeath«ti»ohe 
lasses  müssen  die  Grundlage  jeder  literarhistorischen  Untersuchung  ^^tr 
bilden;  aber  die  Grammatiker  begnügten  sich  nicht  damit,  sondern  ciauiiter. 
suchten  auch    die    geistige  Individualität   und   den   Charakter   der 
Schriftsteller  zu   zeichnen,  ihre   stilistische  Kunst  darzulegen  und 
den  Werth  der  literarischen  Leistungen  festzustellen,  indem  sie  das 
Verhältnifs  des  Einzelnen  zu  seinen  Vorgängern   und  Nachfolgern 
näher   bestimmten."    Die  Philosophen   haben  zwar  niemals  auf  die 
ästhetische   Beurthcilung   der   Dichter  Verzicht    geleistet,    wie  die 
noch  erhaltenen  Ueberreste  der  Schriften  des  Peripatetikers  Deme- 


27)  Von  Didymus  wird  zwar  ein  Werk  ntql  noirpav  genannt,  aber  dies  ist  wohl 
nur  ein  ungenaues  Ci tat;  nachweislich  hat  dieser  Grammatiker  über  die  Elegiker, 
sowie  über  die  Lyriker,  vielleicht  auch  über  die  Iambographen  geschrieben. 

28)  0*axQv*r\  Urrogia. 

29)  Selbst  für  die  älteren  Philosophen  ist  das  Interesse  in  der  römischen 
Zeit  nicht  völlig  erkaltet;  so  verfafste  Thrasyllus  im  ersten  Jahrhundert  n.Chr. 
eine  Einleitung  in  die  Schriften  Demokrits. 

30)  Von  seiner  yMaoyos  iarofla  in  vier  Büchern  ist  uns  noch  die  Bio- 
graphie des  Pythagoras  erhalten. 
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trius  von  Byzanz  und  des  Epikureers  Philodemus  beweisen.'1)  Aber 
die  Grammatiker  nahmen  jetzt  ebenfalls  diese  Kritik  als  einen  be- 
sonderen Zweig  ihres  Berufes  in  Anspruch.  Dafs  Manche  ziemlich 
oberflächlich  verfuhren,  dafs  öfter  das  Lob  so  wenig  wie  der  Tadel 
recht  begründet  war,  ist  nicht  zu  leugnen.  Aber  Andere  waren 
vollkommen  befähigt,  ein  Urtheil  über  den  Werth  oder  Unwertb 
dichterischer  Arbeiten  auszusprechen.  Namentlich  Aristophanes  von 
Byzanz,  der  §chtiler  des  Callimachus,  Euphronius  und  Dionysius 
Iambus,  welche  ebenso  mit  dichterischen  wie  gelehrten  Studien 
sich  beschäftigten,  bekundet  feinen  Sinn  und  gebildeten  Geschmack, 
besonders  in  der  Beurtheilung  der  tragischen  und  komischen  Dich- 
ter.9*) Den  Spuren  des  Aristophanes  ist  später  Didymus  treulich 
gefolgt.  Aristarch  scheint  wenigstens  im  Homer  auf  ästhetische 
Fragen  sich  nur  da  eingelassen  zu  haben,  wo  es  auf  die  Kritik  von 
Einflufs  war;  hier  finden  sich  manche  scharfsinnige  Beobachtungen, 
aber  nicht  selten  geht  er  fehl,  namentlich  wenn  er  seine  weitgehen- 
den Athetesen  zu  begründen  versucht. 

Die  Grammatiker  beschränkten  sich  grundsätzlich  auf  die  Dich- 

31)  Die  Bruchstücke  aus  den  Schriften  dieser  beiden  Philosophen  (nt^i 
7zoi7}f*aTa>v)  sind  uns  in  den  herculanischen  Rollen  erhalten.  Die  Schrift  des 
Rhetors  und  Grammatikers  Aristokles  aus  Rhodus,  eines  Zeitgenossen  des  Strabo, 
neoi  noirtxixrfi  war,  wie  es  scheint,  mehr  grammatisch  -  literarhistorischen  In- 
haltes. 

32)  Aristophanes  unterschied  wie  bei  den  Dichtern,  so  auch  bei  den  Dramen 
selbst  zwei  Klassen,  rb  8q*fia  rah>  n^taxtov  {xaXtimcav  oder  iu>v  c<f68^a  et 
7xe7ioiri fteicop f  auch  xcöv  iitl  awrjvrfi  evSoxi/iovvrcw)  und  xtov  Sevregcw,  und 
begründete  dieses  Urtheil  im  Einzelnen  näher.  Sehr  verständig  ist  die  Kritik, 
welche  an  der  Andromache  des  Euripides  geübt  wird,  nur  bedarf  die  Stelle 
mehrfacher  Berichtigung:  rb  8i  Sqafia  rä)v  Bevreomv  6  nooXoyoe  aaanoe  xni 
•vkoyoK aijnjpevos  (vielleicht  richtiger  caiprjs  xaievXoy&e  evqrjfiivoi)*  e'ri 
(die  Hdsch.  fori)  8i  xai  ra  iXsyeia  rä  iv  tep  &Qrjv(o  rrfi  IdvdyoftdxrjS,  ,JSv 
t$  Sevriqto  fielet,  $rpis  'Epftwvrje  rb  ßaatXixbv  ov  tpaivovaa  (die  Hdscb. 
vwaivovaa),  xai  6  nobs\4v8ooudx^v  Myoe  ov  xalws &'xan>,  k\i  8i  (die Hdsch. 
sv  8i  oder  ev  Si  xai)  bHijXsve  [6]  r^AvS^ofia^yiv  aipelofievoe.  Scharf,  aber 
nicht  in  allen  Theilen  zutreffend  ist  die  Beurtheilung  der  Phoenissen:  rb  Soajuz 
iart  niv  räle  axtjrtxale  oyeot  xaXbv,  insiaoSitoSee  Si  (die  Hdsch.  inel 
Si)  xai  na(MtitXf}(>tOfiartx6v  •  rj  xe  anb  rmv  iH%itov  u4vrty6pi]  &eafQovca  /ue- 
(>os  ovx  Mari  8(HXfia.TOSy  xal  v7toaytovSos  JIoXvveixtjG  ovSspos  Svexa  naQaylvB- 
rat,  o  rt  ini  txcloi  per'  (p$fj£  aSokiaxov  awyaSsvopivoe  OiSinovs  itj>oire'(>(Htn~ 
xai  Sta  xevrjs.  Den  Einflufs  des  Aristoteles,  noch  mehr  aber  des  Komikers 
Aristophanes  erkennt  man  namentlich  bei  der  Beurtheilung  des  Euripides. 
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ter.  Die  Kunstform  der  Prosa  zu  beurtheilen  überliefs  man  den 
Rhetoren,  welche  sich  dieser  Aufgabe  mit  Eifer  unterzogen  und 
nicht  blofs  den  schriftlichen  Nachlafs  der  Redner,  sondern  auch  die 
hervorragendsten  Vertreter  der  historischen  und  philosophischen 
Darstellung  einer  eingehenden  Analyse  unterwarfen.  Ja  die  Rheto- 
ren greifen  sogar  in  das  Gebiet  über,  welches  die  Grammatiker  als 
ihr  Eigenthum  zu  betrachten  gewohnt  waren,  indem  sie  auch  die 
stilistische  Kunst  der  Dichter  wenigstens  in  kurzen  Umrissen  cbarak- 
terisiren;  doch  war  hier  ihr  Unheil  wohl  meist  von  den  Gramma- 
tikern abhangig.  Namentlich  seit  der  Zeit  des  Augustus,  wo  die 
Rhetoren  nicht  mehr  so  ausschliefslich  wie  früher  sich  mit  der  theo- 
retischen Ausbildung  ihrer  Disciplin  beschäftigten,  und  zu  dem  Stu- 
dium der  classischen  Muster  zurückkehrten,  tritt  die  ästhetische 
Schätzung  in  den  Vordergrund.  Dieser  Fortschritt  wird  hauptsäch- 
lich dem  Cäcilius  und  Dionysius  verdankt;  aber  auch  die  Folgenden 
haben  Verdienstliches  geleistet.  Durch  Selbstständigkeit  des  Unheils 
zeichnet  sich  vor  Allen  der  unbekannte  Verfasser  der  geistvollen 
Schrift  über  das  Erhabene83)  aus,  die  gewöhnlich  dem  Longin  (ge- 
storben im  Jahre  219  n.  Chr.)  zugeschrieben  wird,  aber  offenbar 
einem  Rhetor  des  ersten  Jahrhunderts  n.  Chr.  angehört.  Wohl  aber 
hat  auch  Longin  sich  mit  diesen  Studien  beschäftigt;  dieser  höchst 
vielseitig  gebildete  Mann  (er  war  Philosoph,  obwohl  ihn  Plotin  nicht 
als  solchen  gelten  iiefs,  Grammatiker  und  Rhetor),  hatte  in  einem 
umfangreichen  Werke34)  Dichter  wie  Prosaiker,  ältere  Classiker  wie 
neuere  Schriftsteller  kritisirt;  doch  ist  uns  zu  wenig  erhalten,  um 
beurtheilen  zu  können,  in  wie  weit  das  Ansehen  das  Longin  be- 
gründet war.35)  Die  gleiche  Vielseitigkeit  zeichnet  seinen  Schüler 
Porphyrius  aus,  der  mit  vollem  Rechte  wegen  seiner  grofsen  Ge- 
lehrsamkeit von  Zeitgenossen  wie  Späteren  hochgeschätzt  wurde. 
Seine  ästhetische  Kritik  lernen  wir  aus  dem  Commentare  zu  Homer 
näher  kennen,  und  zwar  zeigt  sich  hier  deutlich  der  Einflufs  der 
lange  Zeit  vernachlässigten  Aristotelischen  Kunstlehre. 

Natürlich  steht  auch  Alles,  was  sonst  für  Sammlung  und  Ord- 


33)  IIsqI  vyovi. 

34)  Ai  tptXoloyot  oinkiat. 

35)  Er  hiefs  bei  seinen  Zeitgenossen  und  Späteren  vorzugsweise  H^innce 
oder  yiMloyoe. 
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nung  literarischer  Denkmäler  geschah,  in  einem  gewissen  Zusammen- 
hange mit  dem  Studium  der  Literaturgeschichte.  So  hatte  schon 
Demetrius  von  Phaleros  eine  Sammlung  der  Aesopischen  Fabeln  ver- 
anstaltet, Craterus  stellte  die  für  Geschichte  und  Alterthttmer  über- 
aus wichtigen  Urkunden  Athens,  jedoch  wie  es  scheint  in  abgekürz- 
ter Form,  zusammen,  ein  von  den  Spätem  fleifsig  benutztes  Werk'; 
Dionysodorus  gab  die  Briefe  des  Königs  Ptolemäus  L,  Artemo  die 
des  Aristoteles  heraus,  Philochorus,  Polemo  und  Andere  sammelten 
Epigramme,  Meleager  gab  eine  Auswahl  älterer  epigrammatischer 
Dichtungen  heraus,  Andere  sammelten  und  erläuterten  Sprüch- 
wörter. 
Kritisch  n.  Kritik  und  Exegese  hatte  man  schon  früher  an  den  älteren 
^YSSSi6 Dichterwerken  geübt;  aber  jetzt  erst  gewinnen  diese  Studien  einen 
streng  wissenschaftlichen  Charakter.  Man  begann  jetzt  nach  den 
Grundsätzen  methodischer  Kritik  die  Denkmäler  der  classischen  Lite- 
ratur von  den  zahlreichen  Fehlern,  durch  die  sie  entstellt  waren, 
zu  reinigen.  Dafür  ist  das  Meiste  in  Alexandria  und  Pergamum 
geschehen;  denn  nur  an  diesen  Orten  fanden  sich  die  unentbehr- 
lichen Hülfsmittel,  alte  und  bewährte  Handschriften  in  grOlserer 
Zahl.90)  Zunächst  wurden  die  Dichter  berücksichtigt;  aber  auch 
dies  abgegränzte  Feld  war  so  umfangreich,  dafs  die  Aufgabe  nur 
successiv  gelost  werden  konnte,  z.  B.  des  Epicharm  hat  sich  erst 
ziemlich  spät  Apollodor  angenommen.    Erst  in  zweiter  Linie  folgten 


36)  Da  Alexandria  lange  Zeit  hindurch  der  eigentliche  Mittelpunkt  der 
grammatischen  Studien  war,  wurden  naturlich  die  Handschriften  der  dortigen 
Bibliotheken  vorzugsweise  benutzt;  die  Handschriften,  welche  Aristarch  zu  seiner 
kritischen  Recension  der  Homerischen  Gedichte  verglich,  waren  wohl  fast  alle 
Eigen thum  der  Bibliothek  der  Lagiden.  Aber  auch  die  zu  Pergamum  scheinen 
fleifsig  gebraucht  zu  sein  und  dienten  natürlich  zur  Ergänzung,  wie  die  *A%xa~ 
Afux,  welche  der  Scholiast  des  Aristophanes  anführt.  Galen  in  seinem  Com- 
mentar  zu  Plato's  Timaeus  erwähnt  lAvuxa,  d.  h.  wohl  Handschriften  des  Plato, 
welche  im  Besitze  der  Akademie  zu  Athen  sich  befanden.  Für  Demosthenes 
beruft  sich  Harpokration  mehrmals  auf  'AxTuuava  (jedoch  öfter  mit  der  Var. 
Wroxa);  man  hat  angenommen,  es  wären  dieselben  nach  dem  Abschreiber  At~ 
ticus  benannt,  dessen  Abschriften  wegen  ihrer  Sorgfalt  sehr  geschätzt  waren 
(Lucian  adv.  ind.  1  und  24),  allein  so  junge  Gopien  konnten  nicht  als  kritische 
Grundlage  des  Textes  gelten :  vielmehr  werden  jene  Handschriften  den  Namen 
des  Besitzers  fähren,  vielleicht  des  Herodes  Atticus.  'Eftayut  nannte  man  die 
ältesten  und  besten  Handschriften,  welche  für  die  kritische  Behandlung  des 
Textes  die  Grundlage  bildeten,  schol.  Pind.  Ol.  V.  init. 
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kritische  Ausgaben  der  Prosawerke.  Hier  begnügte  man  sich  mit 
einem  mehr  summarischen  Verfahren ;  auch  war  dies  Gebiet  so  un- 
absehbar, dafs  die  Grammatiker  Vieles  den  Vertretern  anderer  Dis- 
ciplinen  überliefsen,  welche  für  jene  Schriften  ein  specielles  Inter- 
esse hatten.37) 

Nicht  minder  suchte  man  durch  Commentare,  sowie  durch 
grammatische,  lexikalische,  metrische  und  ähnliche  Arbeiten  das 
Verständniis  der  classischen  Werke  zu  "erleichtern;  denn  diese  ge- 
hörten zum  grofsen  Theile  einer  entfernten  Zeit  an,  die  dem  nach- 
lebenden Geschlechte  fremd  war,  so  dafs  selbst  Gebildete  solcher 
Httlfsmittel  nicht  gut  entbehren  konnten.  Während  die  kritischen 
Studien  in  der  alexandrinischen  Periode  ihren  Höhepunkt  erreich- 
ten, und  dann  mehr  und  mehr  zurücktraten,  wird  die  exegetische 
Thätigkeit  auch  später  fortwährend  mit  regem  Eifer  geübt  Auch 
hier  beschränkten  sich  die  Grammatiker  zumeist  auf  die  Erklärung 
der  Dichter;  die  Redner  überliefs  man  mehr  und  mehr  den  Rhe- 
toren,  welche  auch  der  Historiker  sich  annahmen,  die  Philosophen 
fielen  wie  billig  den  eigentlichen  Vertretern  dieses  Faches  zu,  bei 
wissenschaftlichen  Werken,  die  den  Grammatikern  ferne  lagen,  wie 
der  medicinischen  Literatur,  war  ihr  Antheil  immer  nur  ein  unter- 
geordneter. 

Wenn  so  die  Methode  der  Kritik  und  Exegese  im  Laufe  der 
Zeit  an  Sicherheit  gewann,  so  kam  dies  auch  dem  richtigeren  Ver- 
ständnifs  der  classischen  Literatur  überhaupt  zu  Gute.  Allein  die 
Grammatiker  beschränkten  sich  nicht  auf  diese  ausgedehnte  schrift- 
stellerische Thätigkeit,  sondern  die  meisten  wirkten  zugleich  als 
Lehrer  und  erklärten  ausgewählte  Meisterwerke  der  Classiker.  Und 
zwar  war  es  Brauch,  diese  Vorträge  mit  einer  biographisch-literari- 
schen Einleitung  zu  eroffnen.  Daher  stammen  zum  guten  Theil  die 
freilich  an  Werth  sehr  ungleichen,  aber  für  uns,  bei  dem  Verluste 
anderer  Hülfsmittel ,  äusserst  schätzbaren  Lebensbeschreibungen, 
welche  uns  handschriftlich  überliefert  sind. 

Bei  der  Fülle  des  Guten  und  Werthvollen,  die  der  Einzelne 


37)  Doch  haben  einzelne  Grammatiker  auch  um  Schriftsteller,  die  ihnen  fern 
lagen,  sich  verdient  gemacht,  wie  Aristophanes  von  Byzanz  um  den  Philosophen 
Plato ;  ebenso  veröffentlichte  Asklepiades  von  Myrlea  im  ersten  Jahrhundert 
v.  Chr.  Verbesserungsvorschläge  zu  den  Texten  der  Philosophen. 
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Aiexandrini-nicht  mehr  bewältigen  und  sich  vollständig  zu  eigen  •  machen  konnteT 
8CbcrK»non-bedurfte  es  eines  kundigen  Führers  auf  dem  Gebiete  der  Literatur. 
Ganz  von  selbst  bildete  sich  schon  durch  die  Praxis  des  Unterrichts 
eine  gewisse  Norm  für  die  Wahl  der  Leetüre,  die  dann  durch  die 
Autorität  anerkannter  Kritiker  sanetionirt  wurde.  Ein  solcher  Kanon 
wirkt  immer  nach  zwei  Seiten  hin;  wie  er  einerseits  der  Erhaltung 
der  Werke,  die  einer  solchen  Auszeichnung  würdig  erscheinen,  för- 
derlich ist,  so  werden  eben  dadurch  die  Schriften  zweiten  und  dritten 
Ranges,  die  ohnedies  mindere  Gunst  geniefsen,  in  den  Hintergrund 
gedrängt,  bis  sie  zuletzt  aus  Mangel  an  Theilnahme  spurlos  unter- 
gehen ;  wie  es  denn  Thatsache  ist,  dafs  kein  Schriftwerk  der  classi- 
sehen  Zeit,  welches  vom  Kanon  ausgeschlossen  war,  sich  erhalten 
hat  Dieser  Kanon  beschränkt  sich  eigentlich  auf  die  poetische 
Literatur*8),  denn  diese  nimmt  vorzugsweise  das  Interesse  der  Gram- 
matiker in  Anspruch;  die  Prosa  ttberliefs  man  mehr  und  mehr  den 
Rhetoren,  die  ja  einen  wesentlichen  Theil  des  Unterrichte  in  Hän- 
den hatten.  Im  ganzen  ist  gewifs  die  Auswahl  der  Dichter,  welche 
Aristophanes  und  Aristarch  trafen,  als  eine  glückliche  zu  betrach- 
ten; so  weit  uns  noch  ein  Urtheil  gestattet  ist,  können  wir  ihnen 
weder  Einseitigkeit,  noch  subjeetives  Belieben  zum  Vorwurf  machen. 
Diejenigen  Werke,  welche  schon* längst  von  allen  urteilsfähigen 
Männern  der  Nation  mit  Einstimmigkeit  als  mustergültig  bezeichnet 
worden  waren,  fanden  im  Kanon  ihre  Stelle,  und  neben  diesen 
unterschied  man  Dichter  zweiten,  auch  wohl  dritten  Ranges.9)   Mit 


^^*^^^m 


38)  lieber  diesen  Kanon  der  Alexandriner,  wie  ihn  die  Neueren  genannt 
haben,  herrschen  z.  Th.  9ehr  abweichende  Vorstellungen :  die  Thatsache  steht  fest, 
dafs  Aristophanes  von  Byzanz  und  Aristarch  aus  der  Masse  der  poetischen  Lite- 
ratur eine  mäfsige  Zahl  von  Dichtern  als  die  hauptsächlichsten  Vertreter  der  einzelnen 
Gattungen  hervorhoben,  die  fortan  vorzugsweise  als  Glassiker  (oi  iyxtx^tfitvot) 
gelten ;  aber  wie  sie  im  Einzelnen  diesen  Kreis  abgrenzten,  läfst  sich  nicht  fiber- 
all mit  Sicherheit  ermitteln.  Denn  man  darf  nicht  vergessen,  dafs,  obschon  das 
gewichtige  Ansehen  dieser  Kritiker  im  allgemeinen  fiir  die  Späteren  mafsgebeud 
war,  ihr  Urtheil  doch  hier  und  da  modificirt  wurde.  Für  die  Feststellung  des 
Kanons  sind  die  Notizen  bei  Tzetzes  völlig  unbrauchbar,  aber  auch  der  Gram- 
matiker der  Bibl.  Goislin.  597  kann  nicht  als  Zeuge  für  die  alte  Tradition  be- 
nutzt werden. 

39)  Der  Ausdruck,  den  Suidas  von  den  Dichtern  der  alten  Komödie  Phry- 
nichus  und  Aristomenes  gebraucht :  xatfuxbs  roh  imSivri^tov  Tifc  afxaias  ko>- 
pipSläe,  geht  offenbar  auf  alte  Ueberlieferung  zurück ,  und  sicherlich  hat  man 
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richtigem  Takte  schlössen  sie  grundsätzlich  alle  jüngeren  Dichter 
aus;  denn  da  diese  der  Gegenwart  zu  nahe  standen,  war  das  Ur- 
theil  noch  schwankend. 

Aus  der  grofsen  Zahl  der  epischen  Dichter  hoben  die  Kritiker 
Homer,  Hesiod,  Panyasis  und  Antimachus  heraus40);  die  Alexan- 
driner entschieden  sich  für  Antimachus,  wohl  von  einem  formalen 
Gesichtspunkte  geleitet,  während  Andere  den  Choerilus  wegen  des 
historischen  und  nationalen  Interesses,  welches  sich  an  sein  Epos 
über  den  Perserkrieg  knüpfte,  vorzogen.  Nichts  desto  weniger  ge- 
rieth  Panyasis  alsbald  in  Vergessenheit,  wahrend  Antimachus  nur 
die  Gelehrten  von  Beruf  interessirte.  Die  Cykliker,  welche  früher 
der  Nation  nicht  minder  werth  gewesen  waren  als  ihr  Vorgänger 
Homer,  mufsten  sich  offenbar  mit  der  zweiten  Stelle  begnügen. 
Die  apokryphischen  Epen,  unter  denen  so  viel  Problematisches  sich 
befand,  obwohl  sie  für  die  Culturgeschichte  nicht  ohne  Bedeutung 
waren,  liefsen  jene  alexandrinischen  Kritiker  ganz  bei  Seite,  und 
nur  Spätere  retteten  aus  der  orphischen  Literatur  was  für  ihre 
Zwecke  dienlich  war. 

Welche  Dichter  aus  dem  Kreise  der  Elegiker  Aufnahme  fan- 
den, läfst  sich  nicht  mit  Sicherheit  ermitteln;  wegen  der  grofsen 
Zahl  der  Dichter  und  der  Mannichfattigkeit  der  Richtungen  war  hier 
die  Wahl  besonders  schwierig:  daher  auch  das  Urtheil  der  Kritiker 
des  Kanons  so  wenig  durchdrang,  dass  die  Elegiker  der  classischen 
Zeit  bald  durch  die  Dichter  der  alexandrinischen  Schule  ersetzt 
wurden:  nur  Tbeognis  hat  sich  in  der  verkümmerten  Gestalt  eines 
Schulbuchs  allezeit  behauptet.  Unter  den  Iambographen  wählten 
sie  Archilochus,  Simonides  und  Hipponax  aus;  aber  nur  Archilo- 
chus  erfreute  sich  der  allgemeinen  Gunst,  die  er  allerdings  in 
vollem  Mafse  verdiente.  Aus  der  unendlich  reichen  Fülle  der 
melischen  Dichter  fanden  neun  Aufnahme;  die  Auswahl  erscheint  auch 


diese  Classification  auch  anderwärts  angewandt,  namentlich  bei  den  Tragikern. 
Später,  als  anch  die  alexandrinischen  Dichter  Berücksichtigung  fanden,  ward  der 
sogenannten  Pleias  der  zweite  Platz  angewiesen,  Suidas  v.  "Op*j(>os  (o*  ra  Sex- 
regelet  rmv  rgayixdh'  i'xovciv)  und  <Pihaxos  (£<rri  ttjs  Sevregae  ra£ecoe). 

40)  Den  Panyasis  scheinen  Aristophanes  und  Aristarch,  wenn  sie  ihn  auch 
nur  bedingt  gelten  liefsen,  doch  der  ersten  Ordnung  eingereiht  zu  haben,  nicht 
aber  den  Pisander,  den  Proclus  in  der  Chrestomathie  hinzufügt ;  dies  war  offen- 
bar eine  abweichende  Ansicht  der  Späteren,  wie  man  aus  Quintil.  X,  1,  56  sieht. 
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hier  gerechtfertigt,  jene  Dichter  sind  in  der  That  die  bedeutendsten 
Vertreter  der  verschiedenen  Richtungen;  nur  etwa  bei  Bacchylides 
kann  man  zweifeln,  ob  nicht  ein  Anderer  dieser  Ehre  würdiger 
war.  Um  so  sicherer  fielen  die  übrigen  der  Vergessenheit  anheim. 
Wenn  Corinna  sich  eine  Zeit  lang  neben  den  Bevorzugten  behaup- 
tete, so  verdankt  sie  dies  wohl  hauptsächlich  sprachlichem  Interesse ; 
denn  Corinna  war  die  einzige  Vertreterin  des  böotischen  Dialektes 
in  der  Literatur.  Uns  ist  nur  Pindar  erhalten,  allerdings  einer  der 
gröfsten  unter  den  grofsen  Lyrikern;  aber  dafs  gerade  die  Epini- 
kien  Pindars  sich  gerettet  haben,  ist  lediglich  der  Macht  der  Tra- 
dition zuzuschreiben,  weil  gerade  die  Lieder  zu  Ehren  der  Sieger 
in  den  grofsen  Agonen  für  die  hellenische  Jugend,  die  mit  Eifer 
ihre  körperliche  Ausbildung  betrieb  und  nach  gleicher  Auszeichnung 
trachtete,  besondern  Reiz  haben  mufsten:  denn  sonst  hätten  vielleicht 
andere  Gedichte  Pindars  diesen  Vorzug  mindestens  in  gleichem 
Grade  verdient. 

Unter  den  Tragikern  wurden  mit  Recht  die  drei  grofsen  Mei- 
ster an  die  Spitze  gestellt;  ihre  Zeitgenossen,  wie  Phrynichus,, 
Ion,  Achäus  und  Andere  mufsten  sich  mit  der  zweiten  Stelle  be- 
gnügen. Die  jüngeren  Nachfolger,  obwohl  unter  ihnen  mancher 
talentvolle  Dichter  sich  befand,  wurden  wenig  berücksichtigt,  sie 
sind  daher  frühzeitig  verschollen.  Als  Repräsentanten  der  älteren 
attischen  Komödie  galten  Cratinus,  Eupolis,  Aristophanes;  den  übri- 
gen wies  man  die  zweite  oder  gar  dritte  Ordnung  an.  Von  den 
Dichtern  der  mittleren  Komödie  schien  kein  einziger  einer  beson- 
dern Auszeichnung  würdig;  das  neuere  Lustspiel  vertritt  Menander 
und  nach  ihm,  aber  erst  an  zweiter  Stelle,  Philemon.  Was  nicht 
in  den  herkömmlichen  Rahmen  der  Literatur  zu  passen  schien  r 
wie  die  Komödien  des  Epicharmus  oder  die  Mimen  des  Sophron, 
hatte  schon  defshalb  eine  ungünstige  Stellung. 

Diese  Auswahl  der  classischen  Dichter,  die  einem  wirklichen 
Bedürfnifs  der  Zeit  entgegen  kam,  war  lange  Zeit  das  Eigenihum 
aller  Gebildeten:  auf  diesen  engeren  Kreis  erlesener  Autoren  be- 
ziehen sich  auch  hauptsächlich  die  kritischen  und  exegetischen  Ar- 
beiten der  Grammatiker,  während  die  anderen  zurücktraten  und 
mehr  dem  eigentlich  gelehrten  Studium  verblieben.  Indess  ging 
diese  Auswahl,  die  in  liberalem  Sinne  getroffen  war,  doch  über 
das   Mafs  gewöhnlicher  Leser   hinaus,    und  insbesondere   für   die 
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Zwecke  des  Unterrichts  traf  man  wieder  eine  engere  Auswahl ;  denn 
es  war  nicht  möglich,  jene  Classiker  in  den  wenigen  Jahren  der 
Studienzeit  zu  erklären.  Und  zwar  hat  sich  diese  Praxis  bis  in 
die  letzten  Zeiten  des  byzantinischen  Mittelalters  erhalten,  nur 
ward  der  Kreis  der  gelesenen  Autoren  immer  enger,  die  Auswahl 
der  Werke  immer  dürftiger.41) 

Aristophanes  und  Aristarch  hatten  sich  gegen  die  zeitgenössische 
Poesie  ablehnend  verhalten ;  indefs,  wie  alles  Neue  einen  besondern 
Reiz  ausübt,  so  gelangten  sehr  bald  einzelne  von  den  Dichtern  der 
alexandrinischen  Zeit  fast  zu  gleicher  Geltung  wie  die  altern  Clas- 
siker, besonders  Theokrit,  Aratus  (was  er  vorzugsweise  dem  In- 
teresse des  Stoffes  verdankt,  denn  die  Grammatiker  sind  ihm  nicht 
gerade  günstig),  vor  allem  Callimachus,  dann  Apollonius  von  Rho- 
dus  und  Eratosthenes  (obwohl  die  Beschäftigung  mit  der  Poesie  bei 
ihm  nur  Nebensache  war);  selbst  so  geschmacklose  Dichter  wie 
Nikander  fanden  Freunde,  während  die  Gunst,  welcher  sich  der 
Spätling  Parthenius  erfreut,  wohl  verdient  erscheint.  Doch  blieb 
das  Urtheil  im  Einzelnen  mehr  oder  minder  schwankend.  Die  be- 
rühmte tragische  Pleias  war  schon  für  die  nächste  Generation  kaum 
mehr  vorhanden;  nur  die  Alexandra  des  Lykophron  fand  Leser 
nicht  sowohl  wegen  ihres  poetischen  Werthes,  auf  den  sie  keinen 
Anspruch  machen  darf,  sondern  wegen  der  absonderlichen  Vorliebe 
der  Zeit  für  verlegene  Mythen  und  dunkele,  veraltete  Worte.  Phi- 
letas,  von  seinen  Zeitgenossen  hochgeschätzt,  tritt  später  fast  ganz 
in  den  Hintergrund;  erst  die  Römer  haben  ihn  wie  den  Euphorion, 
der  in  seiner  dunkeln  Manier  hauptsächlich  für  die  gelehrten  Gram- 
matiker und  Mythographen  von  Interesse  war,  wieder  zur  Anerken- 
nung gebracht 

Während  der  Kreis  der  poetischen  Leetüre  frühzeitig  abge- 
grämt wurde,  bildete  sich  für  die  Prosa  nur  langsam  und  allmäh- 
lig  eine  gewisse  Norm  aus.  Die  Hinterlassenschaft  der  classischen 
Zeit  war  auf  diesem  Gebiete  ebenso  umfangreich,  wie  die  poetische 
Literatur,  und  sie  wuchs  immermehr  zu  einer  kaum  überseh- 
baren Masse  an.  Der  Unterschied  zwischen  Vollendetem  und  Gering- 
haltigem war  hier  weit  grüfser  als  dort,  und   eine  richtige  Wahl 


4t)  Diese  Classiker,  die  man  in  den  Schulen  behandelte,  heifsen  bei  den 
Byzantinern  oi  yt^arr6/A8vo$,  ihre  Werke  t«  n^arrofiera» 


288      LEISTUNGEN  DER  GRIECHEN  FÜR  DIE  GESCHICHTE  DER  LITERATUR. 

zu  treffen  war  schwierig,  da  hier  nicht  in  gleichem  Hafse  sich 
eine  feste  Ueberlieferung,  ein  Volksurtheil  gebildet  hatte.  Die  Poe- 
sie ist  vorzugsweise  Eigenthum  der  Nation,  sie  war  nicht  nur  das 
hauptsächlichste  Bildungsmittel  für  die  Jugend,  sondern  begleitete 
auch  den  Einzelnen  im  späteren  Leben.  Die  Prosa  dagegen  war 
früher  vom  Unterricht  so  gut  wie  ganz  ausgeschlossen,  die  Tätig- 
keit der  Grammatiker  hat  daher  ihren  Mittelpunkt  in  den  Denk- 
mälern der  Poesie;  mit  den  Prosaikern,  die  sie  mehr  und  mehr 'den 
Rhetoren  überlassen,  beschäftigen  sie  sich  nur  nebenbei;  sie  füh- 
len daher  auch  keinen  Beruf,  einen  bestimmten  Kreis  für  die  Lee- 
türe abzugrenzen.  Vielleicht  war  es  gut,  dafs  die  Grammatiker  hier 
keinen  bestimmten  Kanon  aufstellten;  Einseitigkeit  und  Befangen- 
heit des  Unheils,  was  nicht  auf  gründlichen  Studien  ruhte,  war 
kaum  zu  vermeiden.  Hit  verständiger  Beschränkung  verzichteten 
sie  darauf,  die  Leetüre  der  Prosaiker  zu  regeln  und  eine  Reihe 
mustergültiger  Autoren  auszusondern.  So  bestimmte  das  praktische 
Interesse  oder  individuelle  Neigung  oder  endlich  der  Zufall  die 
Wahl.  Am  ersten  hätte  der  ungewöhnlich  grofse  Kreis  Derer, 
welche  selbst  literarisch  thätig  waren,  das  Bedürfnifs  einer  festen 
Norm  empfinden  sollen;  allein  die  Kunst  der  prosaischen  Darstel- 
lung war  jener  Zeit  fast  abhanden  gekommen,  es  herrschte  eine 
vollständige  Anarchie  des  Geschmackes  und  Urtheils.  Hegesias  und 
Klitarch  gelten  als  classisch,  so  gut  wie  die  Besten  aus  der  besten 
Zeit  des  Atticismus.  Erst  seit  Augustus  und  schon  etwas  früher 
macht  sich  eine  Reaction  geltend;  indem  man  von  der  Unnatur 
der  asianischen  Schule  sich  abwandte,  kehrte  man  naturgemäfs  zu 
dem  Studium  der  Attiker  zurück,  und  so  bildete  sich  unter  dem 
Einflüsse  der  Rhetoren  der  Kanon  der  zehn  Redner  aus42),  der  vor 
Cäcilius  und  Dionysius  nicht  nachzuweisen. ist43)  Man  kann  zwei- 
feln, ob  der  Vorzug,  welchen  sie  Einzelnen  gaben,  immer  berechtigt 
war;  für  Andocides  hätte  sich  unter  seinen  Zeitgenossen  vielleicht 
ein  besserer   Ersatz    gefunden;    Dinarch    imponirte    durch    seine 

42)  Nach  Analogie  der  zehn  attischen  Redner  stellte  man  später  auch  eine 
Dekas  der  jüngeren  Sophisten  (intSevreQoi)  auf,  zu  der  Lesbonax ,  Ntcostratus, 
Philostratus  gerechnet  wurden;  Suidas  v.  NtxoarQctTOi,  schol.  Luciani  IV,  144. 

43)  Der  Rhetor  Gorgias,  ein  Zeitgenosse  Cicero's,  erscheint  in  der  Auswahl 
seiner  Belege  aus  den  Rednern  noch  ganz  unberührt  von  dem  Einflüsse  des 
Kanon. 
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ungemeine  Fruchtbarkeit,  und  man  mochte  ihn  schon  wegen  des 
reichen  sachlichen  Interesses,  welches  die  Reden,  die  ihm  mit 
Recht  oder  Unrecht  beigelegt  wurden,  darboten,  nicht  missen.  So 
entschied  auch  hier  die  Autorität  des  Kanons,  und  die  Werke  der 
Redner,  welche  keine  Aufnahme  gefunden  hatten,  geriethen  rasch 
in  Vergessenheit. 

In  der  historischen  Literatur,  die  im  Laufe  der  Zeit  massen- 
haft anwuchs,  war  eine  Auswahl  schwierig;  denn  das  Interesse  war 
hier,  wo  der  Stoff  mehr  noch  als  die  Form  in  Betracht  kam,  ein 
getheiltes.  Indefs  die  Rhetoren,  welche  mit  Recht  die  Leetüre  für 
das  wichtigste  Mittel  der  Bildung  des  Stils  erklärten41;,  und  selbst 
sich  mehrfach  in  der  Geschichtschreibung  versuchten,  empfahlen 
auch  hier  eine  Anzahl  Historiker  als  vorzugsweise  mustergültig; 
doch  ist  niemals  eine  geschlossene  Auswahl  zur  Geltung  gelangt. 
Nur  die  Schriften  des  Herodot,  Thucydides  und  Xenophon  erfreuten 
sich  mit  Recht  allgemeiner  Gunst  und  waren  in  der  That  Eigen- 
thum  aller  Gebildeten.  Dann  erst  folgen  in  zweiter  Linie  Ephorus 
und  Theopomp,  aber  hier  überwog  schon  das  Interesse  am  Stoff, 
und  da  man  später  nach  einer  detaillirten  Darstellung  der  älteren 
griechischen  Geschichte*  kein  rechtes  Verlangen  trug,  genügten 
Compendien  und  Compilationen.  Die  älteren  Logographen  blie- 
ben lediglich  den  Gelehrten  überlassen,  ebenso  geriethen  die  Ge- 
schichtschreiber Alexanders  in  Vergessenheit,  ihre  manierirte  oder 
formlose  Darstellung  konnte  am  wenigsten  bei  classisch  gebildeten 
Rhetoren  auf  Nachsicht  rechnen,  auch  boten  Arrhian  und  der  so- 
genannte Kallisthenes  hier  Ersatz;  während  Erstem*  verständige 
Freunde  historischer  Leetüre  befriedigte,  zog  der  Andere  die  nach 
Unterhaltung  begierige  Masse  der  Leser  an.  Natürlich  behaupteten 
sich  daneben  auch  noch  Andere  in  einer  gewissen  Gunst ,  da  eben 
auf  diesem  Gebiete  mehr  als  anderwärts  das  individuelle  Urtheil 
entschied;  Philistus,  als  Nachahmer  des  Thucydides,  obschon  von 
der  Kritik  nicht  gerade  glimpflich  behandelt,  fand  auch  später 
Freunde  und  Bewunderer;  Polybius  erwarb  sich  namentlich  in  den 
Kreisen  der  Stoa  und  bei  den  Romern  Anerkennung. 

Ueber  die  Wahl  der  Leetüre   philosophischer    Schriften  ent- 


44)  Der  rhodische  Rhetor  Apollonius  stellte  nach  Theo  (Progymn.  T.  II,  61 
ed.  Speng)  den  Grundsatz  auf:  r\  arayraHFrt  r^off^  ie£e<6i  icrtv* 
Bergk,  Qrlech.  Literaturgeschichte  I.  19 
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schied  im  allgemeinen  die  Schule,  zu  der  man  sieb  bekannte.  Aber 
auch  hier  wurden  oft  die  älteren  Erzeugnisse  durch  die  jüngeren 
verdrängt,  wie  in  der  Akademie,  obwohl  man  immer  wieder  zu 
Plato,  als  der  echten  Quelle,  zurückkehrte.  Von  Aristoteles  fan- 
den lange  Zeit  fast  nur  die  populären  Schriften  und  gelehrten  Ar- 
beiten Beachtung,  während  seine  systematischen  Werke  durch  die 
Arbeiten  Jüngerer  ersetzt  wurden;  ist  doch  von  der  Wirkung  der 
Aristotelischen  Politik  kaum  eine  Spur  nachweisbar.  Ein  merk- 
würdiger Umschwung  tritt  seit  Andronicus  ein,  der  sich  dieser 
grundlegenden,  streng  wissenschaftlichen  Arbeiten  des  Heisters  nach 
langer  Vernachlässigung  annahm;  jetzt  concentrirt  sich  das  Studium 
auf  diese  Werke,  während  das  Interesse  für  die  Dialoge  und  andere 
Schriften  erkaltet,  so  dafs  sie  bald  spurlos  verschwinden.  Die 
Systeme  der  älteren  Philosophen  bis  auf  Sokrates  hatten  nun  noch 
ein  historisches  Interesse,  und  ausführliche  Auszüge  machten  bald 
selbst  den  Gelehrten  das  Studium  dieser  Schriften  entbehrlich,  die 
daher  frühzeitig  untergingen;  noch  weniger  ward  der  Uterarische 
Nachlafs  der  Sophisten  beachtet.  Selbst  die  philosophischen 
Dichter,  wie  Empedokles,  fanden  nur  wenige  Leser.  Dagegen  die 
Schriften  Plato's,  welche  ebenso  durch  Vollendung  der  Form  wie 
durch  Gedankengehalt  aus7 der  Masse  der  philosophischen  Literatur 
hervorragten,  erfreuten  sich  allgemeiner  Geltung.  Daher  sind  uns 
nur  die  Schriften  des  Plato  und  theilweise  die  des  Aristoteles  er- 
halten. Die  Schule  Plato's  überlebt  trotz  vielfachen  Wandels,  den 
sie  selbst  erfuhr,  alle  anderen;  die  Neuplatoniker  aber  pflegten  bei 
aller  Hochschätzung  ihres  Altmeisters  immer  auch  sehr  eifrig  das 
Studium  der  Aristotelischen  Schriften.  Dagegen  Stoiker  und  Epi- 
kureer kümmerten  sich  immer  nur  um  die  Werke  ihrer  Schul- 
häupter, und  ebenso  beschränkte  sich  die  Wirkung  dieser  Schriften 
auf  den  engen  Kreis  der  Schule,  zumal  da  die  Anhänger  jener 
Systeme,  besonders  die  Epikureer,  gegen  die  Form  höchst  gleich- 
gültig waren.  Daher  ist  uns  nur  Einzelnes  durch  Zufall  erhalten, 
wie  ein  gröfseres  Bruchstück  einer  Schrift  des  Chrysippus  in  einer 
ägyptischen  Papyrusrolle,  dann  erhebliche,  aber  nicht  vollständig 
bekannte  Ueberreste  der  Schriften  des  Epikur  und  seiner  Schüler, 
namentlich  des  Philodemus,  die  in  Herculanum  (79  n.  Chr.  zer- 
stört) sich  vorgefunden  haben. 

Ueberschaut  man   die  Leistungen    der  griechischen   Gelehrten 
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für  die  Geschichte  ihrer  Nationalliteratur,  so  erscheint,  soweit  unsere 
mangelhafte  Kenntnifs  dieser  Arbeiten  einen  Ueberblick  und  ein 
Urtheil  gestattet,  die  vielseitige  und  umfassende  Thätigkeit  höchst 
achtenswerth.  Es  gab  bibliographische  Verzeichnisse  und  zahlreiche 
biographische  Skizzen,  welche  wenigstens  annähernd  den  unend- 
lichen Reichthum  des  Stoffes  umfafsten;  gelehrte  Monographien, 
sowie  die  Darstellung  ganzer  Gattungen  gewährten  brauchbare  Vor- 
arbeiten für  eine  Geschichte  der  Literatur.  Allmählig  hatte  man  so 
das  gesammte  Gebiet  der  Literatur  nach  den  verschiedensten  Rich- 
tungen hin  durchforscht,  jedoch  nicht  gleichmäfsig ;  denn  die  Ge- 
schichte der  Poesie  erscheint  entschieden  bevorzugt,  während  in  der. 
Prosa  ganze  Partien  ziemlich  vernachlässigt  waren.  Auf  dieser 
Grundlage  weiter  zu  bauen,  das  unermefsliche  Material  zu  einer 
umfassenden  und  übersichtlich  geordneten  Darstellung  der  gesamm- 
ten  Nationalliteratur  zu  verarbeiten,  hat  Keiner  unternommen.  Eine 
solche  universelle  Betrachtung  ging  eben  über  die  Schranken,  die 
dieser  Zeit  gesteckt  waren,  hinaus. 

Gleichwohl  würden  wir  uns  glücklich  schätzen,    wenn   auch  Erhaltene 
nur  ein  mäfsiger  Theil  dieser  reichen  Hülfsmittel   gerettet  wäre;  B^epnh\. 
was  wir   besitzen  ist  wenig  und  nicht  gerade  das  Beste.     Aufser    schea. 
den  schon  erwähnten  Biographien  der  am  meisten  gelesenen  Clas- 
siker,  von  sehr  ungleichem  Werthe,  und  meist  von  unbekannten 
Verfassern,  sowie  einigen  Lebensbeschreibungen  bei  Plutarcb,  welche 
die  classische  Literaturperiode  näher  angehen,  fliefst  diese  Quelle 
erst   für    die   späteren  Zeiten'  reichhaltiger;    hier    liegen  uns    die 
Biographien  des  Plotinus  und  Proclus  von  Porphyrius  und  Marinus 
vor;  dann  mehrere  Selbstbiographien,  die  in  jener  Zeit  nicht  gar 
selten  waren,  wie  die  des  ISicolaus  von  Damascus,  die  uns  wenig- 
stens theilweise  erhalten  ist,  und  des  Josephus;  überhaupt  pflegen 
die  Späteren  vielfach  ihre  persönlichen  Verhältnisse  zu  berühren.45) 

Um  so  schätzbarer  sind  die  zahlreichen,  wenn  schon  meist  kur- 
zen biographischen  Artikel ,  welche  der  byzantinische  Grammatiker  smdas. 
Suidas  (im  10.  Jahrhundert  n.  Chr.)  seinem  Wörterbuche  einverleibt 
hat;  sie  betreffen  Dichter  und  Prosaiker,  die  classische  Zeit  und 
die  späteren  Autoren  gleichmäfsig.  Die  einzelnen  Artikel  freilich 
sind  sehr  ungleichartig:   gerade  über  die  wichtigsten  Autoren  wird 


45)  So  besonders  Libanius,  wie  in  dem  Xbyos  7ie$i  xr;i  iavrov  Tv%r(s. 

19* 
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oft  nur  sehr  Weniges  mitgetheilt,  während  Andere  besser  bedacht 
sind:  manche  werthvolle  Notiz  verdanken  wir  dem  Suidas  ganz 
allein.46)  Dafs  diese  Nachrichten  grofsentheils  aus  einer  und  der- 
selben Quelle  stammen,  dafür  bürgt  die  Gewohnheit  des  Gramma- 
tikers, die  beschränkten  literarischen  Hülfsmittel,  welche  ihm  zur 
Hand  waren,  gründlich  auszunutzen.  Das  Meiste  ist  offenbar  aus 
Hesychiai. Hesychius  von  Milet  abgeschrieben,  der,  wie  es  scheint,  unter  der 
Regierung  des  Kaisers  Justinus  (518 — 527)  ein  alphabetisch  geord- 
netes ")  Verzeichnis  der  griechischen  Schriftsteller  verfafste  *B),  worin 
er  besonders  auch  die  Autoren  aus  den  beiden  letzten  Jahrhunder- 
ten, also  die  Vorläufer  der  byzantinischen  Zeit,  berücksichtigte;  die 
christliche  Literatur  war  grundsätzlich  ausgeschlossen.  Bis  zu  dieser 
Zeit  reichen  hauptsächlich  die  literarhistorischen  Artikel  des  Sui- 
das, ein  deutlicher  Beweis  für  den  Zusammenhang  derselben  mit 
Hesychius;  denn  die  Notizen  über  die  folgenden  Jahrhunderte  wer- 
den abgesehen   von  der  kirchlichen  Literatur  seltener   und  dürf- 


46)  Von  dem  Dichter  Aratus  sind  uns  anderwärts  mehr  oder  minder  aus- 
führliche Biographien  erhalten,  aber  das.  vollständigste  Verzeichnifs  der  Gedichte 
giebt  uns  Suidas. 

47)  Dies  ersieht  man  deutlich  daraus,  dafs  der  Schlufs  des  Artikels  über 
den  Grammatiker  Aristophanes  von  Byzanz  in  den  folgenden  ld(>um6rvfioQ  ge- 
rathen  ist :  diese  Verwirrung  fanden  Suidas  und  Eudocia  vor,  die  übrigens  auch 
hier  verständiger  verfährt,  also  wird  der  Fehler  von  dem  Epitomator  oder  seinem 
Abschreiber  verschuldet  sein.  Wenn  Suidas  und  Eudocia  dieselben  Schriften 
dem  Proclus  und  Syrianus  beilegen ,  so  mufs  auch  diese  Verwirrung  auf  die 
ihnen  vorliegende  Quelle  zurückgehen.  Manchmal  könnte  man  vermuthen,  das 
dem  Suidas  vorliegende  Werk  sei  nicht  alphabetisch,  sondern  nach  Fachern 
geordnet  gewesen,  in  denen  wieder  die  chronologische  Folge  gewahrt  war; 
allein  dies  geht  vielmehr  auf  die  Quellen  zurück,  welche  Hesychius  benutzte; 
so  excerpirte  dieser  die  Lebensbeschreibungen  der  Sophisten  von  Philostratus, 
und  hier  begegnet  es  ihm,  dafs  er  unter  Damianus  eine  Bemerkung  macht,  welche 
vielmehr  dem  Antipater  gilt,  weil  bei  Philostratus  auf  Damianus  (IT,  23)  Anti- 
pater  (IT,  24)  unmittelbar  folgt;  den  Antipater  läfst  Hesychius  ganz  aus;  man 
erkennt  hier  recht  klar,  wie  flüchtig  er  arbeitete. 

48)  'Oroftatoloyos  rj  7tiva£  tmv  lv  naib&lq  oroftaarafv  (oder  iafiyar- 
rwr).  Dieser  Titel  erinnert  an  Callimachus,  allein  an  directe  Benutzung  dieses 
umfangreichen  Werkes  ist  nicht  zu  denken;  wenn  es  überhaupt  in  Byzanz  sich 
vorfand,  so  war  es  sicherlich  bei  dem  Brande  der  Bibliothek  476  n.  Chr.  unter- 
gegangen. Die  Arbeit  des  Hesychius  ist  nicht  mehr  vorhanden,  denn  die  kleine 
Schrift ,  die  wir  unter  dieser  Aufschrift  besitzen,  ist  ein  ungeschicktes  Mach- 
werk   aus  neuerer  Zeit. 
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tiger.49)  Suidas  scheint  nicht  einmal  das  vollständige  Werk  des 
Hesychius,  sondern  nur  einen  Auszug  benutzt  zu  haben ,  der  nicht 
frei  von  Fehlern  war.80)  Hesychius  selbst  hat  bei  der  Abfassung 
seines  Gelehrtenverzeichnisses  die  verschiedenartigsten  Quellen,  wie 
sie  ihm  gerade  zur  Hand  waren,  gebraucht61);  Altes  und  Neues, 
Werthvolles  und  Problematisches  findet  sich  in  bunter  Mischung, 
und  was  er  vorfand,  hat  er  häufig  durch  ungeschickte  Zusätze  oder 
Auslassungen  verunstaltet.  Der  Artikel  Epikur  ist  aus  einem  Schrift- 
steller entlehnt,  der  unter  Cäsar  schrieb,  denn  nur  so  weit  reicht 
die  Diadochie  der  epikureischen  Philosophen ;  auf  eine  ältere  Quelle 
ist  der  Artikel  über  Aristoteles  zurückzufahren;  denn  das  Ver- 
zeichnifs  der  Nachfolger  des  Stagiriten  schliefst  mit  Critolaus  um 
156  v.  Chr.  Nun  befremdet  auch  die  Mangelhaftigkeit  des  Schriften- 
verzeichnisses des  Aristoteles   nicht  weiter;   es  ist  im  wesentlichen 


49)  Artikel,  wie  über  Johannes  Lydus  u.  a.,  hat  Suidas  selbst  hinzugefügt. 

50)  Man  hat  geglaubt,  Suidas  selbst  bezeichne  mit  den  Worten  ov  imrofirj  fori 
rovro  ro  ßtßliov  das  Werk  des  Hesychius  als  seine  Quelle ;  aber  abgesehen  da- 
von, dafs  Suidas  sonst  die  von  ihm  ausgeschriebenen  Schriften  nicht  näher  anzu- 
geben pflegt,  wäre  der  Ausdruck  selbst  höchst  seltsam  und  unzutreffend,  da  ja 
das  Werk  des  Suidas  wesentlich  ein  Wörterbuch  ist,  und  daher  gröfstentheils  auf 
ganz  anderen  Hülfsmitteln  ruht;  aber  ebensowenig  ist  es  gerechtfertigt,  jene 
Worte  als  Zusatz  eines  Lesers  zu  verdächtigen.  Suidas  hat  dieselben  einfach 
ans  der  ihm  vorliegenden  Quelle  abgeschrieben,  dies  war  aber  eben  nur  ein 
Auszug  aus  Hesychius,  und  der  Epitomator,  indem  er  seiner  Arbeit  einen  Artikel 
über  Hesychius  selbst  hinzufügte,  spricht  sich  klar  über  sein  Verhältnifs  aus. 
Dieser  Epitomator  mag  auch  sonst  Zusätze  und  Aenderungen  sich  erlaubt  haben, 
ihm  gehören  fehlerhafte  Namensformen ,  wie  4ivixos  st.  JEvvixos ,  was  Suidas 
undEudocia  getreulich  wiederholen,  von  ihm  (oder  von  Hesychius  selbst),  gewifs 
nicht  von  Suidas,  rührt  der  Artikel  Jap6<piXoi  her,  wo  derselbe  berichtet,  er 
habe  in  den  Bibliotheken  nach  Schriften  dieses  Sophisten  gesucht,  und  den  y*- 
XoßtßXos  des  Damophilus  mag  er  eben  zur  Vervollständigung  des  Hesychius 
benutzt  haben.  Diese  Epitome,  nicht  den  Suidas,  hat  Eudocia  (im  elften  Jahr- 
hundert) ausgeschrieben,  nur  hat  sie  unter  jedem  Buchstaben  die  einzelnen  Schrift- 
steller wieder  nach  Fächern  geordnet  und  Einzelnes  aus  eigener  Leetüre  hinzu- 
gefügt, wie  sie  z.  B.  unter  Hadrianus  den  Philostratus  ausschreibt. 

51)  Dafs  Hesychius  (Suidas)  für  die  classische  Zeit  vorzugsweise  den  Ari- 
stoteles benutzt  habe,  ist  eine  grundlose  Vermuthung,  wohl  aber  hat  er  Manches 
ans  dem  jüngeren  Hermippus,  aus  der  Geschichte  der  Musik  des  Dionysius  von 
Halikarnass,  dann  aus  der  Geschichte  der  Philosophie  von  Aristokles  (Ende  des 
zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.)  und  Porpbyrius,  sowie  aus  den  Biographien  der 
Sophisten  von  Philostratus  entlehnt. 
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der  Katalog  des  Calliinachus,  indem  der  Geschichtschreiber  der  Phi- 
losophie, aus  welchem  Hesychius  schöpfte,  nur  diejenigen  Schriften 
am  Schlüsse  hinzufügte,  welche  später  für  die  alexandrinische  Biblio- 
thek erworben  wurden.  Dann  aber  hatte  auch  Hesychius  selbst 
dies  Verzeichnis  in  ziemlich  unverständiger  Weise  mit  eigenen  Zu- 
sätzen ausgestattet.5*)  Suidas  hat  seinen  Gewährsmann  gewifs  oft 
wörtlich  abgeschrieben,  aber  Anderes,  was  ihm  zu  ausführlich 
schien,  kürzt  er  ab  oder  läfst  es  ganz  aus53);  dagegen  hat  er  auch 
wieder  der  Dürftigkeit  seiner  Quelle  durch  Zusätze  abzuhelfen  ge- 
sucht Vielen  Zusätzen  sieht  man  es  an,  dafs  dieselben  aus  eigener 
Leetüre  stammen84),  bei  anderen  ist  es  zweifelhaft,  ob  sie  nicht  auf 
Hesychius  selbst  oder  den  Verfasser  des  Auszuges  zurückgehen;  da- 
her finden  sich  nicht  selten  Notizen,  welche  sich  widersprechen  oder 
früher  Gesagtes  wiederholen.55) 
procius.  Aus  der  Chrestomathie  des  Proclus66)  in  vier  Büchern,  welche 


52)  Es  mufs  freilich  unentschieden  bleiben,  ob  nicht  Manches  der  Epito- 
malor  verschuldet  hat. 

53)  Unter  Aristophanes  fand  Suidas  ein  vollständig  alphabetisch  geordnetes 
Verzeichnifs  der  Komödien  dieses  Dichters,  daraus  hebt  er  nur  die  elf  Stöcke 
heraus,  welche  damals  noch  vorhanden  waren.  Bei  dem  Grammatiker  Epaphro- 
ditus  läfst  er  die  Titel  der  Schriften  ganz  weg  und  findet  sich  mit  einer  nichts- 
sagenden Phrase  ab,  während  Eudocia  hier  ihre  Quelle  sorgfältiger  benutzt. 
Unter  Aristoteles  nimmt  er  die  Biographie  wörtlich  auf,  läfst  aber  das  Verzeich- 
niis der  Schriften  fort,  weil  es  ihm  zu  mühsam  war,  eine  Reihe  Titel  abzu- 
schreiben. Wenn  er  Büchertitel  nicht  vollständig  abschreiben  will,  fügt  er  xcd 
älXa  nhlcxa  hinzu,  aber  er  war  an  diese  Wendung  so  gewöhnt,  dafs  er  sich 
derselben  auch  ohne  Grund  bedient,  wie  bei  dem  Komiker  Plato. 

54)  Suidas  hat  besonders  den  Athenäus  zur  Vervollständigung  seiner  Quelle 
benutzt;  dabei  fehlt  es  nicht  an  mancherlei  Irrungen:  die  navrjyv^crai  legt 
Suidas  dem  Plato  und  dann  nochmals  demDiodorus  bei  mit  Berufung  auf  Athe- 
näus; davon  findet  sich  aber  in  den  Deipnosophisten  keine  Spur.  Wie  Suidas 
arbeitete  sieht  man  aus  den  Bemerkungen  über  den  Komiker  Timokles,  dem 
zwei  Artikel  gewidmet  sind;  es  sind  Auszüge  aus  Athenäus,  die  der  Gramma- 
tiker zu  verschiedenen  Zeiten  gemacht  hatte;  statt  sie  zu  verbinden,  unter-, 
scheidet  er  zwei  Dichter  gleichen  Namens.  Ueber  Soteridas  lesen  wir  zwe1 
Artikel,  die  auf  verschiedene  Gewährsmänner  zurückgehen.  Ebenso  wird  unter 
EigTjvalos  und  Tlaxaros  derselbe  Grammatiker  nach  zwei  verschiedenen  Quellen 
die  sich  gegenseitig  ergänzen,  geschildert,  ohne  dafs  Suidas  die  Identität  be-, 
merkte.    Eudocia  hält  sich  von  diesen  Mifsgriffen  frei. 

55)  Man  vergleiche  nur  die  Artikel  über  Anakreon,  Theognis,  Corinna,  Pa- 
läphatus  und  Andere. 

56)  X^axofia&eia  yoa/uttaTixr;. 
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von  den  Späteren  mehrfach  benutzt  wurde,  besitzen  wir  Auszüge  bei 
Photius  und  einige  längere  Bruchstücke,  welche  für  die  Geschichte 
der  Poesie  von  Interesse  sind.  Es  war  dies  eine  Art  Vorschule 
zum  Studium  der  griechischen  Dichter,  die. auf  älteren  und  guten 
Quellen  beruht.  Als  Verfasser  wird  überall  der  Neuplatoniker  Pro- 
clus  (5.  Jahrh.  n.  Chr.)  bezeichnet;  diese  Ueberlieferung  wird  von 
den  Neueren  mit  grofsentheils  unzutreffenden  Gründen  angefochten; 
bei  einer  Arbeit,  welche  nicht  auf  eigener  Forschung  beruht,  son- 
dern lediglich  Fremdes  reproducirt,  ist  die  Entscheidung  schwierig. 
Für  die  Geschichte  der  Prosa  bietet  Photius  (9.  Jahrh.  n.  Chr.),  der  Photius. 
in  seiner  Bibliothek  Auszüge  aus  profanen  und  kirchlichen  Schrif- 
ten mit  reicher  Hand  mittheilt,  manchen  werthvollen  Beitrag;  das 
Meiste  hat  er  wohl  aus  den  biographischen  Einleitungen  geschöpft, 
welche  den  Handschriften  der  Autoren  beigegeben  waren;  um  die 
poetische  Literatur  kümmert  er  sich  nicht. 

Weit  bedeutender  sind  die  kritisch-historischen  Arbeiten  des 
Dionysius  von  Halikarnass,  namentlich  über  die  attischen  Redner  und  Dionyuiu» 
über  Thucydides.     Ist  auch  das  Urtheil  des  Rhetors  nicht  seltenvonn^kftr" 
einseitig  oder  ungerecht,  treten  auch  im  Einzelnen  manche  Fehl- 
griffe und  Mängel  hervor,  so  bleibt  doch  das  Verdienst  des  selbst- 
ständigen Forschers   unbestritten.      Die    den  Namen  des  Plutarch  piatarch. 
tragende  Schrift  über  die  attischen  Redner,  die  auch  Photius  benutzt 
hat,  ist   nur  als  Materialiensammlung  zu  betrachten.    Die  Biogra- 
phien der  Sophisten87)  des  jüngeren  Flavius  Philostratus  gewährenPMiostratus. 
für  die  classische  Periode  fast  gar  keine  Ausbeute;  für  die  spätere 
Zeit  enthalten   sie  dankenswerthe  Mittheilungen,   wenn   nur  über- 
haupt jene  Schonredner,  welche  den  fast  vergessenen  Namen  der 
Sophisten  wieder  zur  Geltung  brachten,    uns  ein  tieferes  Interesse 
einzuflöfsen   vermöchten.     Für  die   nächstfolgende   Zeit   dient   das 
biographische  Werk  des  Eunapius  (Auf.  d.  5.  Jahrh.  n.  Chr.)58),  in  Eanaptu. 
der  üblichen  gespreizten  Manier  geschrieben,    wo  schönklingende 
Phrasen  den  Mangel  an  eigentlichem  Gehalt  nur  mühsam  verbergen, 
als  Ergänzung. 

Für  die   Geschichte  der  Philosophie   sind  uns  in  einer  her- 
culanischen  Rolle,  leider  arg  beschädigte,  Bruchstücke   eines  Un- 


57)  Bla  JBotptßxwv. 

58)  Bioi  aofparrcJv  xai  tpiXoaoyxov* 
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bekannten  erhalten,  worin  die  äufsere  Geschichte  der  Akademie 
und  ihrer  Schulhäupter  dargestellt  war.  Diese  Fragmente  sind  be- 
Diogenes  sonders  auch  defshalb  interessant,  weil  offenbar  Diogenes  dieselben, 
LMrtiui.  fremd!  nur  sehr  oberflächlich,  benutzt  hat.  Das  Werk  des  Diogenes 
aus  Laertes  (3.  Jahrh.  n.  Chr.)10),  obwohl  nur  eine  Compilation 
und  zwar  der  schlechtesten  Art,  ist  doch  für  uns  von  gröfster  Be- 
deutung, da  es  die  einzige  vollständige  und  ausführliche  Darstellung 
der  Geschichte  der  Philosophenschulen  enthalt,  welche  aus  der  rei- 
chen Fülle  ähnlicher  Arbeiten  uns  erhalten  ist.  Diogenes  nimmt 
sich  nicht  einmal  die  Mühe,  das,  was  seine  Quellen  bieten,  zu 
verarbeiten,  sondern  reiht  seine  Excerpte  lose  aneinander,  daher 
wir  vielfach  auf  Widersprüche  oder  Wiederholungen  stossen:  wenn 
so  das  Werk  formell  sehr  niedrig  steht,  so  wird  doch  die  Brauch- 
barkeit und  Glaubwürdigkeit  desselben  durch  dieses  rein  äufserliche 
Verfahren  eher  erhöht  als  vermindert 
Huifimittei  Für  das  Chronologische  sind  wir  hauptsächlich  auf  die  verein- 
rar chrono-zejten  Angaben  bei  den  alten  Schriftstellern  und  Grammatikern  hin- 
gewiesen, welche  grofsentheils  auf  das  System  des  Eratosthenes  und 
Apollodor  zurückgehen;  denn  die  im  Zusammenbang  mit  der  grie- 
chischen Geschichte  überlieferten  literarhistorischen  Data,  welche 
wir  der  Vermittelung  christlicher  Chronographen  verdanken,  sind  im 
allgemeinen  höchst  unzuverlässig,  und  eigentlich  nur  dann  brauch- 
bar, wenn  wir  sie  anderweitig  bestätigt  finden  oder  genauer  con- 
troliren  können.  Sextus  Julius,  bekannter  unter  seinem  Zunamen 
Julias  Africanus,  weil  er  aus  jener  Provinz  gebürtig  war,  lebte  im  Anfang 
African™.  ^  ^iien  Jahrhunderts  in  Palästina  zu  Emaus  (Nikopolis)  und  ver- 
fafste  ein  chronologisches  Werk  in~  5  Büchern00),  welches  nicht 
mehr  erhalten  ist,  aber  von  den  Späteren  fleifsig  benutzt  wurde. 
Africanus  bat  gar  nicht'  aus  den  ächten  Urkunden  der  griechischen 
Chronologie,  sondern  nur  aus  abgeleiteten  Quellen  geschöpft,  weder 
Apollodors  noch  Eratosthenes  Arbeiten  waren  ihm  zur  Hand,  er 
folgt  wie  es  scheint  hauptsächlich  der  Führung  des  Phlegon  und 
anderer  Spätlinge.  Charakteristisch  ist  besonders  das  Prunken  mit 
Citaten,  die  öfter  gar  nicht  das  aussagen,  was  sie  bezeugen  sollen. 


59)  Ileqi  ß(iovf  Soyparov  xai  anoy&eypaTa>v  ivh>  iv  ftXo<fof(q  evSoxi- 
urjodvT&r,  die  Ueberlieferung  des  Titels  ist  jedoch  sehr  ansicher. 

60)  Xoovoyqatpiai,  %$ovixa. 
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Africanus  gab  eine  Uebersicht  der  allgemeinen  Weltgeschichte  von 
der  Schöpfung  bis  herab  auf  seine  Zeit,  hauptsachlich  in  der  Ab- 
sicht, die  biblische  Zeitrechnung  nach  der  alexandrinischen  Ueber- 
lieferung  mit  der  Chronologie  der  Hellenen  und  anderer  Volker  der 
alten  Welt  in%Uebereinstimmung  zu  bringen,  um  so  die  Glaubwür- 
digkeit der  in  den  Bachern  des  alten  Testamentes  überlieferten  Ge- 
schichte zu  rechtfertigen,  und  das  hohe  Alterthum  des  jüdischen 
Volkes  zu  erweisen.  Die  gleiche  Tendenz  verfolgt  Eusebius,  Bischof  eumKus. 
von  Casarea  in  Palastina  unter  Constantin,  in  einem  kürzeren  aus 
zwei  Büchern  bestehenden  Werke.61)  Das  erste  Buch,  die  einleiten- 
den Untersuchungen,  enthalt  eine  ethnographisch  geordnete  Ueber- 
sicht der  Geschichte  der  welthistorischen  Völker  des  Alterthums  mit 
zahlreichen  Auszügen  aus  den  griechischen  Historikern,  wahrend 
das  zweite  Buch  mit  strenger  Durchführung  des  Synchronismus 
Tabellen  über  die  gesammte  Weltgeschichte  von  Abraham  bis  zum 
zwanzigsten  Jahre  der  Regierung  des  Kaisers  Constantin,  325  n.  Chr., 
giebt.  Auch  das  Werk  des  Eusebius  ist,  abgesehen  von  gröfseren 
oder  kleineren  Bruchstücken  sowie  Excerpten,  nicht  mehr  im  Ori- 
ginal erhalten,  wir  sind  daher  auf  Uebertragungen  aus  zweiter  und 
dritter  Hand  angewiesen.  Den  zweiten  Theil,  der  sich  durch  seine 
praktische  Brauchbarkeit  besonders  empfahl,  hat  der  Polygraph 
Hieronymus  ins  Lateinische  übersetzt,  indem  er  die  Arbeit  des  Eu-Hieronymus. 
sebius  nicht  nur  mit  einzelnen  Zusätzen,  die  jedoch  nur  für  die 
römische  Literaturgeschichte  von  Bedeutung  sind,  ausstattete,  son- 
dern auch  bis  auf  den  Tod  des  Kaisers  Valens  fortführte.  Zum 
Ersatz  des  hier  Fehlenden  dient  die  erst  in  neuererZeit  glücklicher 
Weise  wieder  aufgefundene  armenische  Uebersetzung  des  vollständigen 
Werkes,  die,  wenn  auch  nicht  frei  von  Fehlern,  doch  im  ganzen 
mit  grofser  Treue  und  fast  buchstäblich  das  griechische  Original 
wiedergiebt.  Durch  Uebersetzung  ins  Lateinische  ist  dieser  Fund 
allgemein  zugänglich  gemacht.  Eine  ähnliche  Arbeit  unternahm 
gegen  800  der  byzantinische  Mönch  Georgius  mit  Zunamen  Syncel-  oeorgioi 
iusÄ)t  unter  bestandiger  Kritik  seiner  Vorganger;  namentlich  gegen  8yncel,u* 
Eusebius  polemisirt  er  fortwahrend  in  dem  inhumanen  Tone, 
der    in    den  Kreisen    der    byzantinischen    Gelehrten   herkömmlich 


61)  Ebenfalls  xQOvoyqayia  oder  xqovixa  benannt. 

62)  'Bxloyri  %QoroyiHHpiast  fortgeführt  bis  auf  Diocletian. 
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war.63)  Diese  Kritik  betrifft  übrigens  nur  die  Chronologie  der  heiligen 
Geschichte ;  denn  was  die  Data  der  griechischen  Geschichte  anlangt, 
so  verfährt  Syncellus  gerade  so  unkritisch  wie  die  Früheren. 

Das  Werk  des  Africanus  bildet  die  Grundlage  dieser  synchroni- 
stischen Arbeiten  über  die  Geschichte  des  Alterthums;  'den  Africanus 
schreibt  Eusebius  aus,  fügt  aber  auch  aus  anderen  Quelle»  Man- 
ches hinzu;  Syncellus  excerpirt  sowohl  den  Africanus  als  auch  den 
Eusebius/')  Africanus  verdankt  seine  Kenntnifs  der  griechischen 
Geschichte  und  Literarhistorie  lediglich  secundären  Gewährsmännern, 
zum  Theil  sehr  trüben  Quellen,  deren  oft  widersprechende  Angaben 
er  ohne  alle  kritische  Prüfung  aufnahm,  und  auch  wohl  durch 
Reminiscenzen  aus  eigener  Leetüre  zu  vervollständigen  suchte;  da- 
her finden  sich  nicht  selten  Wiederholungen  sowie  Ansätze,  die 
einander  ausschliefsen  oder  evident  falsch  sind.  Es  gab  eben  für 
den  Gebrauch  des  grOfseren  Publicums,  dem  umfangreiche  und 
gelehrte  Werke,  wie  die  des  Eratosthenes  und  Apollodor,  weder 
bequem  noch  auch  zur  Hand  waren,  kurze  chronologische  Tabellen, 
die  keineswegs  mit  der  nOthigen  •  Sorgfalt  und  der  Benutzung  der 
besseren  Hülfsmittel  angefertigt  waren,  sondern  von  grofser  Will- 
kür und  Flüchtigkeit  Zeugnifs  ablegen.05)  Viele  irrige  Angaben 
fand  Africanus  schon  in  seinen  Quellen  vor,  aber  Anderes  hat  er 
selbst  verschuldet,  und  durch  die  Willkür,  Nachlässigkeit  und  Igno- 
ranz Derer,  die  ihm  folgen,  wird  die  Verwirrung  noch  gesteigert.") 

63)  Man  vergl.  unter  anderen  S.  3 IS. 

64)  Cyrillus  in  seiner  Schrift  gegen  Julian  scheint  in  den  chronologischen 
Angaben  nicht  Eusebius,  sondern  Africanus  benutzt  zu  haben. 

65)  So  werden  z.  8.  in  dem  Bruchstücke  einer  solchen  griechischen  Zeit- 
tafel aus  der  Zeit  des  Kaisers  Tiberius  (Rhein.  Mus.  IX,  177)  vor  dem  pelopon- 
nesiseben  Kriege  die  Philosophen  Sokrates,  Heraklit,  Anaxagoras,  Parmenides 
und  Zeno  als  Zeitgenossen  aufgeführt ;  nun  wird  man  sich  nicht  wundern,  wenn 
Eusebius,  der  Ol.  69  die  Blüthe  des  Heraklit  und  Anaxagoras  verzeichnet  (wo 
er  von  der  Geburt  des  Anaxagoras  hätte  reden  sollen),  Ol.  SO  und  nochmals 
Ol.  81  den  Heraklit  zugleich  mit  Zeno  und  Parmenides  erwähnt.  Finden  sich 
doch  selbst  bei  gelehrten  Grammatikern  nicht  selten  auffallende  chronologische 
Irrthümer;  Munatius,  der  Erklärer  des  Theokrit,  wufste  nicht  einmal,  wann  dieser 
Dichter  gelebt  hatte,  und  versetzte  ihn  unter  die  Regierung  des  Ptolemaus 
Philopa  tor. 

66)  Wenn  Eusebius  den  Tod  des  Anaxagoras  in  Ol.  79,  3  setzt,  so  gab 
dazu  offenbar  eine  falsche  Lesart  bei  Apollodor  den  Anlafs,  die  auch  Diogenes 
Laertius  vorfand,  wenn  er  berichtet ,  Apollodor  habe  den  Tod  des  Philosophen 
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Endlich  sind  zahlreiche  Irrthümer  durch  die  Dachlässige  üeberliefe- 
rung  herbeigeführt;  gerade  bei  solchen  chronologischen  Tabellen 
konnten  Fehler  sich  leicht  einschleichen  und  sind  doppelt  empfind- 
lich. Für  vollkommen  verlässig  können  nur  diejenigen  Data  gelten, 
welche  durch  andere  Zeugnisse  genügend  gesichert  sind;  alle  An- 
gaben, welche  wir  lediglich  diesen  Chronographen  verdanken,  sind 
mit  entschiedenem  Mifstrauen  zu  betrachten  und  haben  höchstens 
den  Werth  einer  ungefähren  Zeitbestimmung.  Die  Ereignisse  aus 
der  Zeit  der  Perserkriege  und  den  nächstfolgenden  Jahren,  einer 
Periode  der  griechischen  Geschichte,  über  die  wir  verhältnifsmäfsig 


in  Ol,  78,  1  versetzt ;  dies  ist  Schreibfehler  statt  88,  1 ;  da  Apollodor  bei  der 
Gebart  des  Anaxagoras  gleich  seinen  Tod  erwähnt  und  sein  Lebensalter  nicht 
angegeben  hatte,  blieb  der  Fehler  unberichtigt.  Dafs  der  Ansatz  bei  Eosebius 
auch  so  noch  nicht  mit  der  fehlerhaften  Angabe  bei  Apollodor  stimmt,  zeigt 
deutlich ,  in  welchem  Zustande  uns  hier  das  chronologische  System  der  Alex- 
andriner überliefert  ist.  Hieronymus  erwähnt  01.23  den  Hipponax,  Ol.  28  (29) 
den  Archilochus,  Simonides  und  Aristoxenus  musicus  (im  armenischen  Eusebius 
fehlt  Hipponax  ganz,  ebenso  ist  Aristoxenus  ausgelassen),  so  dafs  also  der 
jüngste  der  lambographen  an  die  Spitze  gestellt  wird.  Dagegen  Cyrillus,  der 
offenbar  aps  Africanus  abschrieb,  hat  Ol.  23  den  Archilochus,  Ol.  29  Hipponax, 
Simonides  und  den  Musiker  Aristoxenus;  hier  ist  die  Angabe  für  Archilochus 
und  wohl  auch  für  Simonides  richtig,  aber  irrthümlich  bringt  Africanus  auch 
die  später  lebenden  lambographen  Aristoxenus  und  Hipponax  hier  unter,  und 
aus  Unkunde  fügt  er  bei  Ersterem  povoixbs  hinzu.  Syncellus  endlich  zieht  in's 
Kurze  zusammen  und  nennt  als  gleichzeitig  Archilochus,  Siinonides,  Aristoxenus, 
indem  er,  wie  ein  Irrthum  oft  einen  neuen  zu  erzeugen  pflegt,  diese  Dichter 
sämmtlich  zu  Musikern  macht;  dafs  er  Hipponax  ausläfst,  ist  nur  der  Flüchtig- 
keit, nicht  besserem  Wissen  zuzuschreiben.  Aehnliche  Willkür  zeigt  sich  an- 
derwärts. Hieionymus  läfst  Ol.  SS  Eupolis  und  Aristophanes  bekannt,  Plato 
(den  Philosophen)  geboren  werden,  was  richtig  ist;  Cyrillus  verbindet  diese 
drei  Namen,  gebraucht  aber  von  allen  das  gleiche  Verbum  ytvio&ai ;  Syncellus, 
der  hier  sich  ausdrücklich  auf  Africanus  beruft,  nennt  Eupolis  und  Aristophanes, 
indem  er  noch  den  Tragiker  Sophokles  hinzufügt,  den  Hieronymus  vor  dem  pe- 
loponnesischen  Kriege  erwähnt,  übergeht  aber  die  Geburt  Plalo's,  während  er 
vorher  den  Plato  als  Schüler  des  Sokrates  anführt,  und  dann  noch  Simmias 
und  Cebes  *al  ol  Ijomoi  2ioxoajixoi  nennt;  dies  sind  eben  eigene  Zusätze  des 
byzantinischen  Mönches.  Bei  der  Unwissenheit  dieser  Chronographen  ist  es  nicht 
immer  leicht  zu  sagen,  ob  handgreifliche  Fehler  ihnen  selbst  oder  ihren  Ab- 
schreibern angehören ;  Syncellus  erwähnt  den  Rhetor  Sokrates  (d.  h.  Isokrates) 
mit  Ktesias,  dann  nochmals  die  Blüthe  des  Sophisten  Sokrates  (d.  h.  Isokrates), 
Eusebius  verzeichnet  ebenfalls  unter  Ol.  95  den  Rhetor  Sokrates  (Isokrates'  axpr}  fallt 
wirklich  in  Ol.  96),  während  er  unter  Ol.  100  den  Sophisten  Isokrates  anführt. 
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gut  unterrichtet  sind,  finden  sich  bei  Eusebius  nicht  nur  unrichtig 
datirt,  sondern  auch  in  verkehrter  Ordnung  aufgezählt,  so  dafs  man 
deutlich  erkennt,  dafs  nicht  etwa  die  Abschreiber  die  Schuld  tra- 
gen, sondern  die  Verwirrung  auf  Rechnung  des  Chronographen  zu 
setzen  ist.  Bei  Syncellus,  wo  leider  bestimmte  chronologische 
Angaben  in  der  Regel  fehlen,  aber  doch  die  Folge  der  Begebenhei- 
ten erkennbar  ist,  finden  wir  in  derselben  Partie  bei  aller  Ueberein- 
stimmung  im  Thatsächlichen  doch  wieder  eine  ganz  abweichende 
Anordnung  der  Ereignisse,  die  jedoch  ebenso  wenig  correct  ist. 

Die  Alexandriner  geben  gewöhnlich  die  Blüthezeit  eines  Schrift- 
stellers an,  darunter  ist  aber  eine  bestimmte  Altersstufe,  das  vier- 
zigste Jahr,  zu  verstehen.87)  Diese  Blüthezeit  liefs  sich  aber  natür- 
lich nur  da  feststellen,  wo  bestimmte  Angaben  über  das  Todesjahr 
und  das  erreichte  Lebensalter  vorlagen,  denn  das  Geburtsjahr  ist 
meist  erst  durch  Berechnung  gefunden.0*)  Allein  in  vielen  Fallen 
fehlte  es  an  jeder  bestimmten  oder  glaubwürdigen  Ueberlieferung; 
die  Alexandriner  mufsten  sich  dann  begnügen,  einen  Punkt  aus  dem 
Leben  des  Schriftstellers,  der  bezeugt  war,  anzuführen  oder  auch 
nur  nach  ungefährer  Berechnung  die  Zeit  des  Wirkens  und  der 
Anerkennung  zu  bestimmen.09)    Mit  der  Blüthe  oder  dem-  vierzig- 


67)  Dagegen  Aristoteles  Rhet.  II,  14  setzt  die  axpr]  acjfiaros  in  das  dreis- 
sigste  bis  vierunddreifsigste  Jahr,  während  er  die  des  Geistes  bis  zum  nenn- 
undvierzigsten  Jahre  ausdehnt,  indem  er  sich  an  Solons  Bestimmungen  anschliefst 

68)  Häufig  wird  bei  Angabe  der  Blüthezeit  {axprj)  nur  die  Olympiade  ge- 
nannt, ohne  das  Jahr  naher  zu  bezeichnen;  es  ist  dies  eine  Abkürzung,  von 
der  namentlich  Apollodor,  genöthigt  durch  die  Fesseln  der  poetischen  Form,  Ge- 
brauch gemacht  zu  haben  scheint.  Pindar  ist  Ol.  65,  3  geboren,  seine  axfAtj 
fallt  also  in  Ol.  75,  3,  aber  Diodor  XI,  26  bemerkt  unter  Ol.  75,  1 :  x&v  di 
fuhntoiwv  IlipSa^oß  rp  axpa^mv  xara  rovrovs  rois  xqovovs.  Wir  können 
daher,  wenn  uns  die  ax/uy  überliefert  ist,  auch  die  Geburt  und,  wo  das  Lebens* 
alter  feststeht,  das  Todesjahr  wenigstens  annähernd  berechnen.  Pythagoras  kam 
nach  Aristoxenus  im  vierzigsten  Jahre  nach  Italien,  d.  i.  Ol.  62,  wo  die  Chrono- 
graphen die  Blüthe  des  Philosophen  ansetzen;  folglich  ist  er  Ol.  52  geboren. 
Die  Blüthe  des  Protagons  wird  unter  OL  84  verzeichnet,  folglich  ist  er  01.74 
geboren,  und  da  er  ein  Alter  von  70  Jahren  erreicht  hat,  Ol.  91  gegen  Ende 
oder  Anfang  Ol.  92  gestorben.  Eudoxus'  Blüthezeit  war  Ol.  103,  er  ist  also 
Ol.  93  geboren,  und  sein  Todesjahr  mufs  um  106,  2  angesetzt  werden,  da  er 
dreiundfünfzig  Jahre  alt  gestorben  ist. 

69)  Tyrtäus'  Nafhe  ward  unter  Ol.  35  verzeichnet,  weil  in  diese  Zeit  der 
zweite  messenische  Krieg  fallt,  an  welchem  Tyrtäus  hervorragenden  Antheil 
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sten  Lebensjahre  fällt  allerdings  der  Natur  der  Sache  nach  die  lite- 
rarische Bedeutung  des  Mannes  meist  zusammen,  aber  unter  Um- 
standen kann  einer  auch  schon  früher  oder  erst  später  Namen  und 
Ruf  sich  erwerben.10) 


nahm.  Die  Ausschreiber  gebrauchen  nicht  selten  ganz  willkürlich  das  bestimmte 
fptfutt,8vt  auch  wo  sie  nicht  dazu  berechtigt  waren,  wie  Suidas  eben  vom  Tyr- 
tius;  hier  wäre  jjp,  yeyore,  iyv&Ql^vro  richtiger  gewesen,  und  so  mag  in  den 
Quellen  gestanden  haben.  Theognis  ward  unter  Ol.  59  aufgeführt,  weil  in  diese 
Zeit  die  Unterjochung  Kleinasiens  durch  die  Perser  fallt,  und  der  Dichter  sich 
auf  dieses  Ereignifs  bezieht;  hier  haben  die* Ausschreiber  die  Ueberlieferung 
besser  gewahrt,  Suidas  sagt  yeyovck,  Syncellus  fyva>(>i£erof  Hieronymus  cogno- 
scebatur.  Theognis  mag  damals  das  vierzigste  Lebensjahr  langst  überschritten 
haben.  Tatian  c.  31,  wo  er  die  verschiedenen  Angaben  über  Homers  Zeitalter 
zusammenstellt,  wechselt  beliebig  mit  axpaaat  und  yevfo&ou  ab. 

70)  Suidas :  ßaXtjs  . . .  yeyova>e  n^b  K^oiüov  inl  Trfi  Xe  6Xvftma8ost  xara 
Si  &Xiyorra  yvco^ofievos  rjdrj  inl  rrfi  . . .  g*.  Man  könnte'  vermuthen ,  die 
Lacke  sei  durch  Ol.  49  zu  ergänzen,  weil  dieses  Datum  gewöhnlich  als  die  Zeit 
der  sieben  Weisen  angegeben  wird,  allein  der  Ausdruck  tjStj  deutet  darauf  hin, 
da(s  ein  Zeitpunkt  vor  der  Blüthe  des  Thaies,  also  vor  Ol.  45  genannt  war. 
Vielleicht  verlegte  Phlegon  die  grofse  Sonnenfinsternis,  welche  Thaies  voraus- 
gesagt hatte,  in  Ol.  42,  und  gebrauchte  mit  Bezug  darauf  den  Ausdruck  &aXrji 
iyv&QC&to.  Die  Ausschreiber,  die  ganz  unbekümmert  um  den  feststehenden 
Sprachgebrauch  sind,  substituiren  statt  des  bestimmten  fptfutae  öfter  tjv,  iydvero, 
iyva>$(£*To.  Die  iatfirj  des  Philosophen  Heraklit  fallt  nach  Diog.  Laert.  IX,  1 
in  Ol.  69,  er  ist  also  Ol.  59  geboren,  und  da  er  ein  Alter  von  sechszig  Jahren 
erreichte,  starb  er  Ol.  74.  Suidas  aber  verwandelt  jjxftaae  in  das  unbestimmte 
7p>y  bei  Syncellus  wird  zwar  der  richtige  Ausdruck  gewahrt,  er  verbindet  aber 
damit  gleich  die  Blüthe  des  Demokrit  und  Anaxagoras,  während  er  nachher  den 
Heraklit  und  Euripides  in  die  Zeit  von  Sokrates'  Geburt  versetzt,  und  dann 
nochmals  die  ax/ty  des  Heraklit  mit  der  des  Zeno  verbindet.  Eusebius,  hei  dem 
die  gleiche  Gonfusion  herrscht,  gebraucht  dagegen  zuerst  Ol.  69,  3  (70,  1)  den 
Ausdruck  agnoscebatur,  dann  Ol.  80,2  (80,1)  cognotcebaiur,  8t,  2  innotette- 
bat.  Man  sieht,  wie  werthlos  und  verwirrend  alle  diese  Notizen  sind.  Nach 
Apollodor  fallt  die  Blüthe  des  Eudoxus  in  Ol.  103  (1)  s.  Diog.  Laert.  Vlll,  8, 
folglich  ist  er  Ol.  93  geboren  und  starb,  da  er  dreiundfünfzig  Jahre  alt  wurde, 
Ol.  106, 2.  Allein  Eusebius  sagt  Ol.  91,  4  (Hier.  Ol.  89,  2)  cognoscebalur  (also 
noch  ehe  er  geboren  war),  während  Syncellus  ihn  zweimal  an  verschiedenen 
Stellen  mit  iyvco^ero  anführt;  im  Chronikon  Paschale  werden  Ol.  99,  2  und 
Ol.  105,  4  angegeben,  Data  die  an  sich  zulässig  sind,  aber  doch  nur  durch 
reinen  Zufall  den  richtigen  Ansätzen  nahe  kommen.  Gesteigert  wird  die  Ver- 
wirrung noch  dadurch,  dafs  die  Ausschreiber  yeyova>+  bald  von  der  Geburt, 
bald  von  der  Lebenszeit  (also  gleichbedeutend  mit  rxfiaat,  iyrco^ero,  ?*Vge- 
brauchen ;  man  hat  zwar  die  erstere  Weise  des  Gebrauches  in  Zweifel  gezogen, 
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Perioden  der  griechischen  Literaturgeschichte» 

Die  Geschiebte  der  griechischen  Literatur  beginnt  man  gewöhn- 
lich mit  der  Zerstörung  Troja's  1184  v.  Chr.  und  führt  dieselbe 
fort  bis  zur  Eroberung  Konstantinopels  1453  n.  Chr.,  so  dafs  die- 
selbe einen  Zeitraum  von  mehr  als  2500  Jahren  umfassen  würde. 
So  passend  diese  beiden  Ereignisse  die  Marken  der  Entwickelung 
des  griechischen  Volkes  bezeichnen ,  so  liegen  doch  die  dunklen 
Anfänge  der  ersten  Jahrhunderte  vor  der  Geschichte;  denn  erst 
mit  der  Homerischen  Poesie  beginnt  die  eigentliche  Literatur.  Eben- 
so sind  die  letzten  Jahrhunderte,  welche  dem  christlich-byzantinischen 
Mittelalter  angehören,  füglich  auszuschliefsen ;  denn  wenn  auch 
Manches  aus  dieser  Zeit,  namentlich  die  gelehrten  Arbeiten  auf  dem 
Gebiete  der  Grammatik,  Medicin,  Mathematik,  Musik  und  in  anderen 
Disciplinen  mit  der  älteren  Literatur  in  ganz  unmittelbarem  Zusam- 
menhange stehen,  so  ruhen  doch  die  selbstständigeren  literarischen 
Productionen  auf  wesentlich  anderen  Grundlagen  und  erfordern 
einen  besonderen  Mafsstab  der  Beurtheilung.  Beginnen  wir  die 
Geschichte  der  griechischen  Literatur  mit  dem  ältesten  Denkmale* 
mit  den  Homerischen  Gedichten,  und  führen  dieselbe  fort  bis  auf 
Justinian,  dessen  Regierung  den  Anfang  einer  neuen  Epoche  ver- 
kündet, so  haben  wir  von  950  v.  Chr.,  um  mit  einer  runden  Zahl 
die  äufserste  Gränze  zu  bestimmen,  bis   527  n.  Chr.  auch  so  den 


aber  sie  wird  durch  Suidas  v.  ßaXrjs  und  JiBvuos  hinlänglich  sicher  gestellt. 
Apollodor  gebraucht,  wenn  er  von  der  Geburt  redet,  den  richtigen  Ausdruck 
iyevfj&Tj.  Aber  anderwärts  steht  iyevrtdy  ungenau  für  iyevero,  wie  bei  Plut* 
Quaest.  Symp.  VIII,  1,1,  wo  er  den  Todestag  des  Euripides  und  den  Regie- 
rungsantritt des  Dionysius  als  gleichzeitige  Ereignisse  bezeichnet.  Endlich  sind 
die  wiederholten  Angaben  sehr  problematisch,  es  kann  dies  auf  die  ächte  lieber- 
lieferung  zurückgehen,  z.  B.  wenn  die  Bhlthe  des  Bacchylides  Ol.  78, 1  (3),  und 
dann  nochmals  Ol.  88  (so  Syncellus  nach  Africanus,  Eusebius  Ol.  87,  2  oder  3> 
derselbe  Dichter  mit  iyrto^ero  angeführt  wird;  denn  die  alten  Chronographen 
hatten  öfter  Anlafe  desselben  Mannes  mehrmals  zu  gedenken,  allein  da  die  Aus- 
schreiber auch  noch  andere  trübe  Quellen  benutzten  und  ihre  Tabellen  mit  ganz, 
willkürlichen  Zusätzen  ausstatteten,  so  wissen  wir  gar  nicht,  ob  nicht  lediglich 
abweichende  Angaben  vorliegen  und  dieselbe  Thatsache  nur  verschiedenen 
Jahren  zugewiesen  wurde. 
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weiten  Zeitraum  von  nahezu  1500  Jahren  vor  uns,  der  hinreichend 
alle  Krflfte  eines  Bearbeiters  in  Anspruch  nimmt. 

Die  Geschichte  der  griechischen  Literatur  scheidet  sich  natur- 
gemäß in  zwei  grofse  Hälften,  in  die  eigentlich  classische  Zeit,  die 
allein  im  vollen  Sinne  des  Wortes  productiv  zu  nennen  ist,  von 
950  bis  300  v.  Chr.,  und  das  Nachleben  der  Literatur  von  300  v. 
Chr.  bis  527  n.  Chr.,  wo  nicht  so  sehr  Neues  geschaffen,  sondern 
mehr  das  Frühere  reproducirt  wird.  Der  erste  Zeitraum  zerfällt 
in  drei  Perioden :  die  erste  von  950  bis  zum  Anfange  der  Olympia- 
den 776  v.  Chr.,  die  alte  Zeit.  Von  dunkeln  Anfängen  aus  gelangt 
hier  die  epische  Poesie  zur  höchsten  BlOthe;  diesen  Zeitraum  er- 
leuchtet der  Name  Homers,  der  gröfste  von  allen  Namen,  welche 
die  griechische  Poesie  und  Literatur  zieren.  Homer  ist  der  Gesetz- 
geber des  heroischen  Epos  im  grofsen  Stil,  seine  Werke  sind  die 
Grundlage  und  der  Ausgangspunkt  der  nationalen  Literatur.  Gleich- 
sam ergänzend  tritt  ihm  Hesiod  zur  Seite,  der  älteste  Vertreter  des 
mythographischen  und  didaktischen  Epos,  wo  der  Stoff  schon  mehr 
als  die  Form  das  Interesse  in  Anspruch  nimmt. 

Die  zweite  Periode,  das  Mittelalter  der  hellenischen  Nation,  reicht 
von  Ol.  1 — 70  (776 — 500  v.  Chr.).  Anfangs  wandelt  das  Epos  noch 
die  gewohnten  Wege;  die  beiden  Schulen,  insbesondere  die  ionische, 
entwickeln  im  Wetteifer  mit  einander  eine  rege  Thätigkeit;  aber  auf 
die  ausschliefsliche  Geltung,  welche  bisher  die  epische  Poesie  be- 
hauptet hatte,  mufste  sie  bald  verzichten,  indem  eine  neue  Dichtungs- 
art sich  Bahn  bricht.  Wie  jetzt  das  Individuelle  immermehr  her- 
vortritt und  zugleich  die  Eigenart  der  Stämme  sich  entschiedener 
entwickelt,  so  blüht  vor  allem  der  lyrische  Gesang,  und  zwar  unter 
allgemeiner  Theilnahme  der  verschiedenen  Stämme.  Zugleich  zeigen 
sich  die  ersten  Anfange  der  dramatischen  Poesie,  wie  der  Prosa. 

Die  dritte  Periode  von  Ol.  70—120  (500—300  v.  Chr.),  die 
neue  Zeit.  In  diesem  verhältnifsmäfsig  kurzen  Zeitraum,  der  gerade 
zwei  volle  Jahrhunderte  umfafst,  drängt  sich  die  reichste  und 
glänzendste  Entwicklung  des  literarischen  Schaffens  zusammen. 
Die  Lyrik  erreicht  ihren  Höhepunkt,  das  Drama,  die  reifste  BlUthc 
aller  dichterischen  Thätigkeit,  legt  in  dieser  Periode  sämmtliche 
Stadien  seiner  Entwickelung  zurück,  und  neben  der  Poesie  er- 
scheint die  Prosa  als  vollkommen  ebenbürtig;  Philosophie,  Historie 
und  Redekunst  werden  mit  gleichem  Eifer  und   glücklichstem  Er- 
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folge  gepflegt;  was  das  griechische  Volk  an  wahrhaft  classischen 
Prosawerken  überhaupt  besitzt,  gehört  lediglich  dieser  Zeit  an.  Wir 
denken  nicht  gering  von  den  Meistern  der  früheren  Jahrhunderte; 
sie  haben  durch  ihre  leider  sehr  ungenügend  bekannte  Thäügkeit 
nicht  nur  die  Leistungen  der  Späteren  vorbereitet,  sondern  ihren 
Arbeiten  kann  auch  ein  selbstständiger  Werth  nicht  abgesprochen 
werden;  allein  nichts  bekundet  so  deutlich  die  Höhe  der  Bildung 
und  die  reiche  Blüthe  der  Literatur  in  dieser  Periode,  als  die  Fülle 
berühmter  Namen,  welche  uns  im  Verlaufe  weniger  Menschenalter 
entgegentritt.  Pindar  der  gröfste  Lyriker  Griechenlands,  sein  eben- 
bürtiger und  geistesverwandter  Zeitgenosse  Aeschylus  mit  seinem 
engverbuhdenen  Freunde  Sophokles,  Euripides  mit  seinem  genialen 
Widersacher  Aristophanes,  die  Meister  der  Geschichtschreibung 
Herodot  und  Thucydides,  Demosthenes,  der  die  höchste  Spitze  der 
Beredsamkeit  darstellt,  Plato  nebst  seinem" grofsen  Schüler  Aristo- 
teles sind  die  hervorragendsten  Zierden  der  Literatur  im  attischen 
Zeitalter.  Und  an  diesen  hohen  Adel  reihen  sich  zahlreiche  Namen 
zweiten  und  dritten  Ranges  an.  Früher  hatten  Angehörige  der  ver- 
schiedensten Stämme  sich  an  der  Pflege  der  Literatur  betheiligt, 
jetzt  ist  Athen  der  Mittelpunkt,  in  welchem  das  geistige  Leben  der 
Nation  sich  concentrirt.  Diese  grofsartige  und  vielseitige  Thäügkeit 
geht  fast  ganz  ausschliefslich  von  dem  attischen  Stamme  aus,  und 
doch  haftet  diesen  Werken  nichts  weniger  als  provincielle  Beson- 
derheit an;  sondern  gerade  ein  gewisser,  allgemein  gültiger  Charak- 
ter ist  das  unterscheidende  Merkmal  dieser  Periode,  ohne  dafs  da- 
durch die  Eigentümlichkeit  und  Selbstständigkeit  des  nationalen 
Geistes  beeinträchtigt  wird.  Und  wie  jeder  Zeitraum  immer  schon 
die  Anfänge  und  Keime  dessen,  was  in  der  Folgezeit  sich  entwickelt, 
in  sich  trägt,  so  nehmen  wir  bereits  gegen  Ende  dieser  Periode 
den  Uebergang  von  der  literarischen  zur  streng  gelehrten  Thätig- 
keit  wahr.  Ein  reges  wissenschaftliches  Streben  zeigt  sich  auf  den 
verschiedensten  Gebieten,  aber  das  Verdienst  dieser  Arbeiten  liegt 
nicht  so  sehr  in  der  Form,  als  in  der  reichen  Fülle  des  Inhalts. 
Hatte  man  früher  gerade  auf  die  volle  Uebereinstimmung  zwischen 
Form  und  Inhalt  das  gröfste  Gewicht  gelegt,  so  wird  die  Gelehr- 
samkeit, die  ihrer  Natur  nach  dem  Leben  des  Volkes  mehr  und 
mehr  fremd  gegeuüber  steht,  gegen  die  stylistische  Kunst  fast 
gleichgültig.     Diesen  Wendepunkt,  an  dem  die  griechische  Literatur 
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angelangt  ist,  bezeichnet  Keiner  so  klar  und  bestimmt  als  Aristote- 
les, der  recht  eigentlich  an   der  G ranze  der  classischen  Zeit  steht. 

Der  zweite  Zeitraum  an  äufserem  Umfange  die  Gränzen  des 
ersten  überschreitend,  steht  dagegen  an  innerer  Bedeutung  weit 
zurück.  Es  ist  eben  eine  sinkende  Zeit,  die  nicht  in  dem  Mafse 
wie  die  frühere  unser  Interesse  in  Anspruch  zu  nehmen  vermag. 
Dieser  Zeitraum,  der  sich  wieder  dreifach  gliedert,  wird  zunächst 
eröffnet  durch  die  alexandrinische  Periode  von  Ol.  120 — 158,  3 
(300 — 146  v.  Chr.).  Diese  Periode,  die  sich  so  bestimmt  als  mög- 
lich von  der  vorausgehenden  wie  von  der  folgenden  Epoche  son- 
dert, ist  eine  Uebergangszeit,  die,  wie  sie  recht  eigentlich  den  Ab- 
schlufs  der  classischen  Nationalliteratur  bildet,  so  zugleich  fast 
schon  alle  Elemente  enthält  und  entwickelt,  welche  in  den  folgen- 
den Jahrhunderten  die  herrschenden  sind.  An  eine  grofsentheils 
künstliche  Nachblüthe  der  Poesie  schliefst  sich  eine  wunderbar 
grofsartige,  wissenschaftliche  Thätigkcit  an.  Alles  aber,  was  diese 
Periode  geschaffen ,  trägt  nicht  so  sehr  einen  nationalen ,  sondern 
mehr  einen   kosmopolitischen   Charakter  an  sich. 

Dann  folgt  die  fünfte  Periode,  die  Zeit  des  Nachlebens  der  griechi- 
schen Literatur  im  römischen  Reiche,  von  146  v.  Chr.  bis  330  n. 
Chr.,  wo  das  bald  langsamere,  bald  schnellere  Sinken  der  Sprache 
und  Literatur  bereits  offen  zu  Tage  tritt.  Und  dennoch  überrascht 
nicht  nur  die  ungemeine  Productivität  und  Vielseitigkeit  literarischer 
Bestrebungen,  sondern  manche  tüchtige  und  acbtungswerthe  Lei-' 
stung  beweist,  dafs  der  griechische  Volksgeist  selbst  an  der  Schwelle 
des  Greisenalters  sich  noch  einen  guten  Theil  der  früheren  Kraft 
bewahrt  hat.  In  diesem  langen  Zeiträume,  der  beinahe  ein  halbes 
Jahrtausend  umfafst,  sondern  sich  wieder  ziemlich  bestimmt  drei 
Abschnitte.  Der  erste  reicht  von  148  bis  zu  Cäsar' s  Tode  44  v. 
Chr.  Während  in  dem  kurzen  Verlaufe  der  vorigen  Periode  ein 
ungemein  reges  geistiges  Leben  herrscht,  und  besonders  die  Poesie 
nicht  ohne  Erfolg  mit  den  classischen  Mustern  wetteifert,  scheint 
es  in  diesem  Abschnitte,  als  hätte  die  Natur  sich  erschöpft  und  be- 
dürfe der  Ruhe,  um  neue  Kräfte  zu  sammeln.  Daher  ist  diese 
Zeit  fast  völlig  unproductiv;  die  Poesie  ist  so  gut  wie  ganz  er- 
loschen, gelehrte  Studien  und  Philosophie  verharren  in  dem  ge- 
wohnten Geleise.  In  dem  zweiten  Abschnitte  von  Augustus  bis  zu 
dem  Tode  des  Marcus  Antoninus  von   44  v.  Chr.  bis  180  n.  Chr. 
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erwacht  auch  in  der  griechischen  Literatur  ein  neues  Leben.  Eine 
höchst  vielseitige  Thätigkeit  zeigt  sich  fast  auf  allen  Gebieten,  selbst 
die  Poesie,  die  völlig  verstummt  schien,  beginnt  gegen  Ende  des 
Zeitraums  sich  von  neuem  zu  regen.  Mit  dem  gröfsten  Eifer  ist 
man  bemttht,  die  Kunstform  der  Prosa,  welche  von  den  Früheren 
sichtlich  vernachlässigt  war,  sich  wieder  anzueignen.  Freilich  führte 
dies  Bestreben  bald  zu  jener  eiteln  und  leichtfertigen  Schönrednerei, 
die  von  den  sogenannten  Sophisten  ausgehend  nicht  blofs  die  Rede- 
kunst beherrscht,  sondern  vielfach  auch  auf  andere  Gebiete  ein- 
wirkt. Aber  noch  bildeten  ernste  wissenschaftliche  Studien  ein  heil- 
sames Gegengewicht;  gerade  in  diesem  Zeiträume  traten  eine  An- 
zahl tüchtiger  und  bedeutender  Männer  auf,  welche  den  alexandri- 
nischen  Gelehrten  würdig  zur  Seite  stehen.  Der  dritte  Abschnitt 
reicht  von  Commodus  bis  zur  Gründung  Konstantinopels ,  von 
180  —  330  n.  Chr.  Sofort  gegen  Ende  des  zweiten  Jahrhun- 
derts tritt  eine  sichtbare  Veränderung  ein;  selbstständige  ge- 
lehrte Studien  hören  allmählig  auf;  die  älteren  philosophischen 
Schulen  erlöschen;  der  Skepticismus,  der  schon  seit  der  alexandri- 
nischen  Zeit  sich  vielfach  geltend  gemacht  hatte,  gewinnt  mit  seiner 
rein  negativen  Thätigkeit  wenigstens  vorübergehend  erhöhte  Bedeu- 
tung und  bereitet  so  der  neuplatonischen  Philosophie  die  Wege. 
Nur  die  Sophistik,  die  mehr  und  mehr  in  Manier  und  Unnatur  aus- 
artet, behauptet  fortwährend  sich  in  Gunst  und  Ansehen. 

Die  sechste  Periode  von  330 — 527  n.  Chr.  bildet  den  Abschlufs 
der  griechischen  Literatur.  Indem  Constantin  den  Sitz  des  Reiches 
nach  Byzanz  verlegt,  zieht  sich  auch  die  Literatur  auf  das  eigent- 
liche Gebiet  der  griechischen  Zunge  zurück.  Der  neuen  Hauptstadt 
Konstantinopel,  die  von  Anfang  an  einen  überwiegend  christlichen 
Charakter  hat,  fällt  naturgemäfs  die  Stellung  zu,  welche  früher  Rom 
einnahm;  jedoch  ist  es  ihr  in  den  ersten  Zeiten  nicht  gelungen, 
auf  dem  Gebiete  der  höheren  Cultur  eine  ausschliefsliche  Herrschaft 
zu  gewinnen.  Das  Wiederaufblühen  der  epischen  Poesie  beweist, 
dafs  auch  in  dieser  sinkenden  Zeit  noch  nicht  alles  geistige  Leben 
erstorben  war;  nebenher  geht  die  Romandichtung  in  ungebundener 
Rede,  die  recht  eigentlich  auf  dem  Boden  der  Sophistik  erwachsen 
ist;  denn  für  rhetorische  wie  für  philosophische  Studien  zeigt 
auch  das  alternde  Griechenland  noch  immer  ein  ungeschwächtes  In- 
teresse.   Dagegen  auf  den  wissenschaftlichen  Gebieten  ist  jede  selbst- 
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ständige  Thätigkeit  völlig  verschwunden ;  man  lebt  hier  nur  von  dem 
Erbe  früherer  Zeiten;  der  Verfall  der  Cultur,  den  man  anderwärts 
wenigstens  zu  verhüllen  bemüht  ist,  zeigt  sich  hier  in  seiner  ganzen 
Blöfse. 

Die  Mangelhaftigkeit  unserer  Quellen  tritt  in  der  ersten  und 
zweiten  Periode  am  empfindlichsten  hervor.  Ueber  die  dritte  Peri- 
ode sind  wir  besser  unterrichtet,  aber  doch  fehlt  viel  zu  einer  ge- 
naueren Kenntnifs,  wahrend  wir  für  die  classische  Zeit  der  römischen 
Literatur  weit  reicheres  Material  besitzen.  Nur  für  die  Geschichte 
der  attischen  Beredtsamkeit,  die  mit  der  politischen  Geschichte  aufs 
engste  zusammenhängt,  sowie  für  die  Philosophie  fliefsen  die  Quellen 
reichlicher.  Auch  über  die  alexandrinische  Periode  ist  die  Ueber- 
lieferung  gar  unzulänglich;  dagegen  ist  verhältnifsmäfsig  bedeuten- 
des Material  für  die  folgenden  Jahrhunderte  erhalten,  aber  diese  sind 
nicht  im  Stande,  uns  das  gleiche  Interesse  einzuflöfsen. 


Vorgeschichte. 

Die  Homerischen  Gedichte  sind  zwar  das  älteste  Denkmal  der 
griechischen  Literatur,  was  wir  besitzen,  aber  nicht  die  ersten  Dich- 
tungen überhaupt.  Ilias  und  Odyssee  stellen  nicht  die  frühsten  un- 
vollkommenen Versuche  des  hellenischen  Dichtergeistes,  sondern 
vielmehr  seine  höchste  Entfaltung  dar,  können  daher  auch  erst 
einer  verhäHnifsmäfsig  jüngeren  Zeit  angehören.  Es  ist  ganz  un- 
möglich, dafs  die  griechische  Poesie  mit  so  .umfangreichen  und 
kunstvollen  Dichtungen  begann ;  ehe  man  diese  Höhe  erreichte, 
ehe  man  versuchen  konnte,  eine  Reihe  von  Begebenheiten  mit  be- 
wufster  Kunst  zu  einem  gröfseren  Ganzen  zusammenzufügen, 
mufs  eine  lange  Uebung  des  dichterischen  Vermögens  vorausgegan- 
gen sein.  Wie  überall  so  begann  auch  bei  den  Griechen  die  epi- 
sche Dichtung  mit  einzelnen  Liedern  von  mäfsigem  Umfange  und 
einfachem  Inhalte,  die  immer  nur  ein  Ereignifs  aus  der  reichen 
Fülle  der  Heldensage  heraushoben,  £0  dafs  weder  die  Aufmerksam- 
keit der  Zuhörer  ermattete,  noch  den  Sänger  die  Kraft  verliefs. 
Die  Natur  dieser  Lieder  veranschaulicht  noch  das  Homerische  Epos, 
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wenn  es  die  Thätigkeit  der  alten  Sänger,  des  Phemios  und  des  De- 
modokos  darstellt.  Diese  Lieder,  welche  keine  breite,  behaglich  sich 
ergehende  Erzählung,  keine  ausgeführte  Schilderung  gestatteten, 
werden  eben  zwischen  epischer  und  lyrischer  Weise  die  Mitte  ge- 
halten haben,  wie  dies  die  Analogie  des  epischen  Gesanges  bei  an- 
deren Nationen  wahrscheinlich  macht.  Aber  diese  Heldenlieder, 
welche  sagenhafte  Ereignisse  feierten,  waren  weder  die  einzigen 
noch  die  ältesten.  Lieder  religiös  mythischen  Inhalts  gehen  voraus; 
in  dem  religiösen  Leben  des  Volkes  sind  die  ersten  Wurzeln  der 
Poesie  zu  suchen.  Je  höher  wir  in  das  ferne  Alterthum  hinauf- 
steigen, desto  deutlicher  werden  wir  inne,  wie  das  Religiöse  das 
gesammte  Leben,  Dichten  und  Trachten  jener  Völker  beherrscht 
und  bestimmt.  Indem  diese  Lieder  nicht  blofs  der  Innerlichkeit  des 
Gefühls  Ausdruck  verliehen,  sondern  auch  die  Thaten  und  Kämpfe 
der  Götter  schilderten,  waren  sie  das  naturgemäfsc  Vorbild  für  den 
epischen  Gesang;  es  war  ein  wichtiger,  aber  längst  vorbereiteter 
Schritt,  als  man  zuerst  unternahm,  die  Poesie  aus  dem  geweihten 
Bereiche  der  Götter  in  das  Gebiet  des  Menschlichen  überzuführen. 
Die  ersten  Anfänge  entziehen  sich  unserm  Blick,  allein  aus  den 
Gedichten  des  Homer  und  Hesiod  können  wir  wenigstens  eine  un- 
gefähre Vorstellung  von  dem  Zustande  der  Poesie  in  der  zunächst 
vorhergehenden  oder  weiter  rückwärts  liegenden  Zeit  gewinnen,  wie 
ja  dieselben  Gedichte  auch  zugleich  Licht  über  die  ältesten  Zu- 
stände des  griechischen  Volkes  verbreiten;  denn  der  Ursprung  des 
Volkes  selbst  ist  wie  gewöhnlich  in  Dunkel  gehüllt.  Wenn  auch 
die  Hellenen  nicht  ohne  ein  gewisses  Selbstgefühl,  sich  als  Auto- 
chthonen  bezeichnen  und  das  reiche  schöne  Land,  was  ihnen  ein 
günstiges  Geschick  zu  ihrer  Entwicklung  angewiesen  hatte,  als  ihre 
ursprüngliche  Heimath  betrachten,  so  hat  sich  doch  hier  und  da 
noch  eine  dunkele  Erinnerung  erhalten,  dafs  dieses  Land  ursprüng- 
lich andere  Bewohner  hatte,  dafs  die  Hellenen  von  ihren  Sitzen 
im  Norden  vordringend,  sich  allmählig  das  eigentliche  Hellas  und 
den  Peloponnes  unterwarfen.1)     Aber  dafs   die  ältesten  Wohnsitze 


1)  Hecatäus  bei  Strabo  VII,  321  spricht  sich  dahin  aus,  dafs  in  früheren 
Zeiten  Barbaren  den  Peloponnes  inne*  hatten,  was  Strabo  selbst  auf  ganz  Grie- 
chenland ausdehnt  Nach  Aristoteles  Meteor.  I,  14  lagen  die  Wohnsitze  der 
alten  Hellenen  (die  aqxaia  'Ellas)  in  der  Umgegend  von  Dodona.    Merkwürdig 
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der  Hellenen,  sowie  der  anderen,  durch  gemeinsame  Abstammung, 
Sprache,  Sitten  und  religiösen  Glauben  ihnen  verwandten  Völker 
im  inneren  Asien,  im  iranischen  Hochlande  liegen,  das  war  den 
Hellenen  verborgen,  wenn  auch  zuweilen  eine  Ahnung  der  nahen 
Verwandtschaft  mit  anderen  Gulturvölkern  auftaucht2),  und  bei  aller 
Entfremdung  eine  unbewufste  Sehnsucht  nach  der  alten  Heimath 
zurückbleibt.  Der  mächtigen  Bewegung  folgend,  welche  in  ferner 
Vorzeit  die  Völker  ergrifT,  zogen  die  Hellenen  in  die  Hämus-Halb- 
insel  ein  und  nahmen  ällmählig  vollständig  Besitz  davon.  In  viele 
kleine  Völkerschaften  verzweigt,  waren  sie  weder  damals,  noch  in 
der  folgenden  Zeit  zu  einem  politischen  Ganzen  verbunden,  wie  ja 
auch  der  Gesammtname  der  Hellenen  erst  ziemlich  spät  und  ällmäh- 
lig zur  Geltung  gelangte.  Aber  bei  aller  Zersplitterung  war  das 
Gefühl  der  Zusammengehörigkeit  von  Anfang  an  vorhanden.  Dies 
Bewufstsein  giebt  sich  namentlich  im  troischen  Kriege,  der  ersten 
gröfseren  gemeinsamen  That,  deutlich  kund.  Ein  paar  Menschen- 
alter nachher  erfolgt  die  letzte  Völkerwanderung;  dadurch  wurden 
nicht  nur  die  hellenischen  Staatenverhältnisse  völlig  umgestaltet  und 
neu  geordnet,  sondern  es  hängen  damit  auch  jene  grofsartigen  Co- 
lon iegründun  gen  zusammen,  indem  das  griechische  Volk,  dem  die 
Gränzen  der  Heimath  zu  eng  wurden,  in  Asien  wie  auf  der  itali- 
schen Halbinsel  festen  Fufs  fafste.  Jetzt  beginnen  lichtere  Zeiten, 
das  ritterliche  Leben,  dessen  höchste  BlUthe  eben  der  troische  Krieg 
darstellt,  verliert  ällmählig  seinen  Glanz;  einfache  bürgerliche  Ver- 
hältnisse bilden  sich  überall  aus.  Indem  die  Hellenen,  aus  ihren 
gewohnten  Zuständen  herausgerissen,  mit  anderen  Völkern  in  die 
unmittelbarste  Berührung  treten,  entwickelt  sich  in  dem  durch  harte 
Kämpfe  und  langwierige  Wanderungen  gereiften  Volke  ein  erhöhtes 
politisches  Bewufstsein,  welches  durch  den  im  Verlaufe  der  Zeit 
immer  schärfer  werdenden  Gegensatz  zu  den  Barbaren  lebendig  er- 
halten wurde.  Die  zahlreichen  kleinen  Völkerschaften,  deren  Namen 
die  Vorzeit  des  griechischen  Volkes  kennzeichnen,  verlieren  sich 
mehr  und  mehr,  indem  dieselben,  je  nachdem  sie  näher  mit  einan- 


ist auch  das  prophetische  Wort  des  sogenannten  Ocellus  Lucanus:  Jio  xal  rote 
kdyovct   rt}v    TfJ«   'EkkririxTfi   iorogias'  a.Qxhv   <*w*  *lva%ov   elvai  rov  'Aqyslov, 
TXQoaexriov  ovtojs,  ov%  cos  «tt*  aq'/fti  rtvos  ngarrje,  akka  t^c  ysvofiivrfi  fiera~ 
ßoXrfi  xary  avrrp'  7tokk<ixt$  ya$  xal  yiyovi  xai  k'arai  ßciQßa^oi  r\  Ekkas. 
2)  Herodot  I,  60. 
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der  verwandt  waren,  zu  größeren  Massen  sich  vereinigten.  Erst 
jetzt  treten  die  umfassenden  Namen  der  Stämme  hervor,  die  eine 
entschieden  politische  Bedeutung  gewinnen,  und  bald  erhebt  sich 
über  dem  dreifach  getheilten  Volke  der  stolze  gemeinsame  Name  der 
Hellenen. 

Die  Hauptstaaten  der  älteren  Zeit  sind  Theben  und  Argos,  die 
sich  gerade  so  gegenüber  stehen  wie  später  Athen  und  Sparta,  wie 
ja  ein  gewisser  Gegensatz  von  Anfang  an  den  Peloponnes  und  das 
übrige  Hellas  trennt;  aber  weder  Argos  noch  Theben,  so  sehr  auch 
altehrwürdige  Erinnerungen  an  ihnen  haften,  können  als  die  älte- 
sten Stätten  der  hellenischen  Cultur  gelten ;  dies  war  vielmehr 
Thessalien.  Thessalien.   Diese  reiche  fruchtbare  Landschaft  ist  durch  Grofsartig- 

4 

keit  nicht  minder  wie  durch  Anmuth  der  Natur  vor  allen  anderen 
ausgezeichnet.  Imposant  ist  namentlich  der  Olymp;  dieses  mäch- 
tige Gebirge,  welches  nach  Norden  zu  die  Landschaft  begränzt,  er- 
hebt sich  zu  einer  Höhe  von  mehr  als  9000  Fufs;  daher  die  zahl- 
reichen Gipfel  dieses  Gebirges  den  gröfsten  Theil  des  Jahres  mit 
Schnee  bedeckt  sind.3;  Zwischen  den  Abhängen  des  Olympus  und 
Ossa  liegt  das  Thal  Tempe,  dessen  Schönheit  schon  im  Alterthum 
volle  Würdigung  fand.  Die  schroffen  Bergwände,  die  das  Thal 
umschliefsen,  der  mächtige  Strom,  dem  klare  Gebirgswasser  zuflies- 
sen,  das  frische  Grün  der  Matten  und  der  dichte  Schatten  der  Wäl- 
der, sowie  die  Einsamkeit,  die  nur  durch  die  Stimmen  der  zahlreichen 
Vögel  belebt  wurde,  konnte  nicht  verfehlen,  einen  mächtigen  Ein- 
druck auf  jedes  empfängliche  Gemüth  zu  machen.  Thessalien  liegt 
an  der  grofsen  Völkerstrasse,  welche  die  nordischen  Stämme  nach 
Süden  führte.  Hier  trafen  die  verschiedensten  Zweige  der  grie- 
chischen Nation  zusammen,  und  wiederholt  hat  die  stark  bevölkerte 
Landschaft  ihre  Bewohner  gewechselt;  daher  konnte  auch  kein  an- 
derer Theil  des  Sagenreichen  Hellas  sich  rühmen,  so  viele  Erinne- 
rungen der  Vorzeit  zu  besitzen,  wie  diese  alte  Stätte  der  Cultur. 
Zahlreich  waren  die  seit  Alters  gegründeten  Burgen  und  Städte, 
Hier  finden  wir  die  ersten  Anfänge  politisch  religiöser  Einigung, 
wie  der  Bund  der  Amphiktyonen  beweist.  Hier,  wo  die  ausgedehn- 
ten fruchtbaren  Niederungen  der  Rossezucht  günstig  waren,  ist  zu- 


3)  In  dem  Verse  eines  alten  Epikers  heifst  es  roli  Si  TQttjxoatat  xogipal 
vupoevroi  'OlvftTtov. 
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erst  jenes  ritterliche  Wesen  aufgekommen,  was  sich  dann  rasch 
über  die  gesammte  Nation  verbreitete.  Und  dieser  ritterliche  Geist 
hat  sich  in  Thessalien  auch  später  noch  lange  erhalten,  wenngleich 
nicht  frei  von  mancher  Ausartung.  Bezeichnend  ist  selbst  noch 
später  die  sichtliche  Vorliebe  der  Thessalier  für  alte  ritterliche  und 
heroische  Namen.  In  dieser  Landschaft  hat  das  Religionssystem 
der  Hellenen  seine  feste  Gestalt  gewonnen;  daher  es  auch  erklär- 
lich ist,  dafs  Thessalien  in  der  jüngeren  Zeit  der  hauptsächlichste 
Sitz  des  Aberglaubens  und  der  Zauberei  war,  die  recht  eigentlich 
der  Niederschlag  des  absterbenden  und  entarteten  Glaubens  ist. 
Hier  endlich  wurden  zuerst  in  innigem  Bunde  mit  der  Religion  die 
Poesie  und  die  musischen  Künste  gepflegt. 

Die  Ursprünge  der  griechischen  Religion  und  Mythologie  lie-  Religion  n. 
gen  jenseits  der  Einwanderung  des  Volkes  in  Hellas;  es  verhält Mythol08le' 
sich  damit  gerade  so  wie  mit  der  Sprache.  Wie  die  Sprache  die 
erste  und  unmittelbarste  Regung  des  geistigen  Lebens  im  Menschen 
ist,  so  ist  auch  das  religiöse  Bewufstsein  in  der  innersten  Natur 
des  Geistes  begründet  und  vom  ersten  Anfange  an  lebendig.  Wie 
sich  in  der  Sprache  die  ursprüngliche  Lebensgemeinschaft  der  Völ- 
ker des  arischen  Stammes  deutlich  kund  giebt,  so  tritt  auch  bei 
allen  Zweigen  dieser  Völkerfamilie  eine  gewisse  Uebereinstimmung 
des  religiösen  Glaubens  hervor.  Aber  nur  in  den  ersten  Grundan- 
schauungen des  Göttlichen,  zumal  in  einer  gewissen  Poesie  des 
Naturgefühls,  stimmen  diese  Religionen  zusammen.  Dies  ist  das  ge- 
meinsame Erbtheil,  was  ein  jedes  Volk  aus  der  alten  Heimath  mit 
sich  nahm,  aber  dann  sclbstständig  nach  seiner  Weise  ausbildete. 
Gerade  auf  diesem  Gebiet  gehen  die  Wege  der  einzelnen  Völker  oft 
weit  aus  einander;  die  Formen  des  religiösen  Bewufstseins  sind 
mannichfaltiger  und  wandelbarer,  als  die  Gesetze  der  Sprachbildung. 
Von  diesem  Zusammenhange  der  Völker  in  der  Vorzeit  hatten  die 
Hellenen  selbst  später  kaum  eine  Ahnung;  nur  Aristoteles,  der 
scharfsinnigste  Denker  und  zugleich  wie  kein  Anderer  mit  histori- 
scher Forschung  vertraut,  erkennt,  dafs  die  Mythen  die  ältesten 
Ideen  von  Gott  und  der  Natur  enthalten,  dafs  sie  aus  ferner  Vor- 
zeit stammen,  und  die  verschiedenen  Völker  hinsichtlich  dieser  Vor- 
stellungen übereinstimmen;  aber  diese  Weisheit  sei  grofsentheils 
untergegangen  und  verschollen;  nur  einzelne  Trümmer  hätten  sich 
in   den   späteren    Religionen    erhalten ,    indem    die    anthropomor- 
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phischen    Vorstellungen   jene    Anschauungen    der   Urzeit    überwu- 
cherten.4) 

Die  Mythologie  ist  nicht  hervorgegangen  aus  den  Erdichtungen 
Einzelner,  darf  überhaupt  nicht  als  ein  Product  des  klügelnden 
Verstandes  gelten.  Mit  Recht  betont  man  die  nationale  Bedeutung 
der  Mythen,  allein  wenn  man  sie  ganz  unmittelbar  aus  dem  Volks- 
bewufstsein  hervorgehen  lässt,  so  ist  dies  eine  unklare  Vorstellung. 
Nicht  das  Volk,  sondern  einzelne  reichbegabte  Individuen  haben  als 
Organe  der  Gesammtheit  das,  was  unbewufst  im  Geiste  des  Volkes 
schlummerte,  in  Bild  und  Wort  ausgesprochen.  Jene  Mythen  sind 
nicht  Gleichnisse,  welche  die  Reflexion  ersonnen  hat,  sondern  der 
unmittelbare  Ausdruck  des  natürlichen  Gefühls;  Bild  und  Gedanke, 
Inhalt  und  Form  sind  hier  wesentlich  eins.  In  der  Urzeit,  wo  der 
Mensch  die  höchsten  Ideen  nicht  abstract,  sondern  nur  in  sinnlicher 
Form  zu  fassen  vermag,  war  diese  Mythendichtung  am  regsten, 
aber  dieselbe  war  auch  in  späteren  Jahrhunderten  noch  immer 
thätig.  So  entstand  eine  reiche  Fülle  von  mythischen  Vorstellungen, 
die  im  Laufe  der  Zeit  wesentliche  Umgestaltungen  erfahren  haben. 
Vieles  ist  sinnvoll  und  anmuthig,  Anderes  stufst  uns  ab  oder  er- 
scheint bedeutungslos ,  wenn  es  nicht  gelingt,  unter  der  symboli- 
schen Verhüllung  den  eigentlichen  Gedanken  nachzuweisen. 

Die  Religionen  der  alten  Welt  gehen  zunächst  von  Natur- 
anschauungen  aus,  aber  diese  sind  nicht  der  Ursprung  der  Reli- 
gion überhaupt,  sondern  in  den  sittlichen  Ideen,  welche  unter 
dieser  Hülle  sich  bergen,  liegt  aller  wahrhaft  religiöse  Gehalt  be- 
schlossen. In  der  sichtbaren  Welt  nimmt  der  menschliche  Geist 
zuerst  das  Wirken  eines  unsichtbaren  Wesens,  das  Walten  einer 
höheren  Ordnung  der  Dinge  wahr;  allein  die  Götter  sind  nicht 
blofse  Naturmächte ,  sondern  in  dem  Elementaren  ist  zugleich  das 
Geistige,  in  dem  Sinnlichen  das  Sittliche  begriffen. 

Es  ist  in  der  Natur  des  menschlichen  Geistes  selbst  tief  be- 
gründet, die  Kräfte,  deren  Thätigkeit  er  in  der  Natur  wahrnimmt, 
als  menschliche  Wesen  aufzufassen.  Auch  in  den  Religionen 
des  Orients  geschieht  dies,  aber  es  sind  mehr  Träger  eines  Be- 
griffes als  individualisirte  Gestalten.    Auf  einer  früheren  Stufe  hatte 


4)  Aristoteles  Metaph.  yl,  6,   wo    nur  &tüo$  in  boUot  zu  verbessern  sein 
dürfte. 
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auch  die  Religion  der  Hellenen  diesen  Charakter;  die  Auffassung 
der  Götter  war  anfangs  unbestimmt  und  nebelhaft;  eine  Erinnerung 
daran  hat  sich  noch  bei  Herodot  erhalten,  wo  er  die  pelasgische 
d.  h.  die  ältere  Götterverehrung  schildert.6)  Aber  immer  mehr  wer- 
den diese  in  der  Natur  wirksamen  Mächte,  die  nur  in  unbestimm- 
ten Umrissen  dem  Geiste  vorschwebten,  zu  wahrhaften  Persönlich- 
keiten mit  individuell  bestimmtem  Charakter.  Während  im  Orient 
die  Naturseite  vorwiegt,  tritt  bei  den  Griechen  das  geistig  sittliche 
immer  klarer  zu  Tage;  das  Physische  weicht  dem  Ethischen,  die 
mythische  Gestalt  gewinnt  individuelles  Leben,  sie  wird  nach  mensch- 
licher Weise  aufgefafst,  wenn  sie  auch  an  Macht  hoch  über  der 
Menschenwelt  steht  und  in  idealem  Lichte  angeschaut  wird.  Die 
Götter  der  früheren  Zeit  waren  grofsartige,  gigantische  Gestalten, 
sie  hatten  einen  mehr  ernsten,  düsteren  Charakter;  haben  sich  doch 
einzelne  Reste  dieser  Auffassung  nicht  nur  bei  Homer  und  Hesiod, 
sondern  auch  noch  später  im  Volksglauben  erhalten.  Die  Unschuld 
und  Frische,  welche  jenen  Naturbildern  eigen  ist,  geht  verloren, 
sobald  dieselben  als  sclbstbewufste  Persönlichkeiten  aufgefafst,  ihrem 
Thun  und  Wirken  menschliche  Motive  untergelegt  werden.  Diese 
Vermenschlichung  der  Götter,  durch  welche  im  Verlaufe  der  Jahr- 
hunderte eine  tief  eingreifende  Umgestaltung  des  mythologischen 
Bewußtseins  herbeigeführt  wurde,  ist  gerade  das  am  meisten  charak- 
teristische Merkmal  des  hellenischen  Götterglaubens.  „  _,  „ 
Die  Gedichte  des  Homer  und  des  Hesiod  sind  für  die  Griechen  Itheii  über 
selbst  die  älteste  und  wichtigste  Urkunde  der  mythischen  Ueberlie-*®n  5J^^f- 
ferung;  beide  Dichter  haben  vorzugsweise  zur  Ausbildung  des  pla-nnd  Hesiod. 
stisch  menschlichen  Charakters  der  Götterwelt  mitgewirkt,  aber 
wenn  Herodot  sie  gleichsam  als  Urheber  des  hellenischen  Götter- 
systems betrachtet  und  die  gesammte  Umwandelung  des  religiösen 
Bewufstseins ,  wo  die  unbestimmten  Vorstellungen  von  den  gött- 
lichen Wesen  eine  feste  Form  gewinnen,  lediglich  auf  den  Einflufs 
dieser  beiden  Dichter  zurückführt,  so  kann  man  dem  Historiker 
nicht  folgen.  Homer  und  Hesiod  stellen  nicht  den  Anfang,  son- 
dern weit  eher  den  Abschlufs  dieses  Processes  dar.    Die  griechische 


5)  Nach  Herodot  II,  52  waren  die  Gottheiten  der  Pelasger  ursprünglich 
namenlos;  erst  später  erhielten  sie  ihre  Namen  aus  der  Fremde,  von  den  Ae- 
gyptern,  und  durch  Vermittelung  der  Pelasger  gingen  sie  auf  die  Hellenen  über. 
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Mythologie,  wie  sie  uns  hier  entgegentritt,  ist  keine  werdende,  son- 
dern eine  ausgebildete  Schöpfung,  welche  von  den  ersten  Anfängen 
schon  weit  entfernt  ist.  Jene  tief  eingreifende  Umwandlung  der 
religiösen  Anschauung,  wonach  Naturvorgänge,  welche  sich  stätig 
wiederholen,  als  nur  einmal  geschehene  historische  Thatsachen  auf- 
gefafst  werden,  liegt  weit  hinter  Homer  und  Hesiod,  sie  gehurt  der 
vorhistorischen  Zeit  an.  Man  erkennt  deutlich,  wie  jene  Dichter  in 
vielen  Fällen  kein  rechtes  Bewufstsein  mehr  von  der  ursprünglichen 
Bedeutung  der  Mythen  hatten,  wie  schon  längst  jene  Naturbilder 
umgestaltet,  die  Vermenschlichung  der  Götter  im  ganzen  und  gros- 
sen durchgeführt  war. 

Gerade  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  ältesten  Mythen  ist 
am  meisten  verdunkelt ;  die  Griechen  haben  in  der  Regel  kein  Ver- 
ständnifs  mehr  für  den  eigentlichen  Gedanken,  der  unter  dieser 
symbolischen  Form  überliefert  war.  Die  Namen  und  Beinamen  der 
Götter,  und  Alles,  was  sonst  in  diesen  Bereich  gehört,  stammen 
deutlich  aus  einer  Zeit,  welche  weit  zurückliegt  hinter  jener  ver- 
hältnifsmäfsig  jungen  Periode,  der  Homer  und  Hesiod  angehören. 
Die  Namen  der  Götter,  welche  zum  guten  Theil  den  Charakter  hoher 
Alterthümlichkeit  an  sich  tragen,  manchmal  sogar  ein  fremdartiges 
Gepräge  zeigen,  erklärt  Herodot  selbst  für  älter.  Wie  die  höhereu 
Götter  den  eigentlichen  Keru  des  religiösen  Bewufstseins  in  sich 
schliefsen  und  daher  in  ferne  Zeiten  zurückreichen,  so  sind  auch 
die  Namen  meist  dunkel  und  undurchsichtig.  Hier  hat  sich  eben 
vorzugsweise  alter  Besitz  der  Sprache  erhalten,  aber  es  kann  auch 
Entlehntes  darunter  sein;  selbst  Namen,  welche  einen  acht  helleni- 
schen Klang  haben,  mögen  in  griechischem  Munde  so  umgestaltet 
sein,  dafs  jede  Spur  des  fremden  Ursprungs  getilgt  wurde;  hier  ist 
daher  die  Deutung  sehr  unsicher.  Nur  die  Namen  der  untergeord- 
neten Gottheilen  und  Dämonen  lassen  sich  meist  mit  Leichtigkeit 
aus  dem  griechischen  Sprachschatze  erklären;  es  ist  dies  eben  ein 
verhältnifsmäfsig  junger  Theil  der  Göttersage.  Aber  auch  die  Bei- 
namen, die  zum  Theil  selbst  wieder  die  Stelle  der  Eigennamen  ver- 
treten, haben  Homer  und  Hesiod  wohl  meist  vorgefunden;  ja  man 
kann  zweifeln,  ob  sie  noch  überall  einen  klaren  Begriff  von  der 
ursprünglichen  Bedeutung  derselben  hatten6),  wie  sich  bei   Hesiod 


6)  Wie  z.  B.  Id^yeuporniS,  Tfiroytrsia  und  andere. 
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diese  Unkunde  evident  nachweisen  läfst7):  denn  dieser  Dichter,  der 
Exeget  der  Mythen,  liebt  es,  etymologische  Erklärungen  einzuflech- 
ten  und  versucht  sich  an  dieser  schwierigen  Aufgabe  nicht  gerade 
mit  glücklichem  Erfolge.  Gerade  die  Namendeutung  ist  ein  sehr 
charakteristisches  Merkmal,  was  die  bootische  Schule  von  der  Home- 
rischen Poesie  trennt.  Man  sieht  wie  weit  diese  Periode  von  jener 
schöpferischen  und  mythenbildenden  Zeit  entfernt  sein  mufs. 

Diese  Epitheta  sind  zum  grofsen  Theil  auf  jene  alte  hieratische  Hierituche 
Poesie  zurückzuführen,  die  wir  als  die  eigentliche  Wurzel  der  hei-  Poe8le' 
lettischen  Dichtung  betrachten  müssen8);  eben  daher  stammen  auch 
die  meisten  Genealogien  der  Götter.  Jene  alten  Sänger  empfanden 
zuerst  das  Bedürfnifs,  die  vielen,  sich  widersprechenden  Ueberliefe- 
rungen  auszugleichen  und  in  einen  gewissen  Zusammenhang  zu 
bringen,  die  verwandtschaftlichen  Verhältnisse  der  Götterwelt  zu  ord- 
nen, und  einem  jeden  sein  besonderes  Machtgebiet  anzuweisen.  In 
diesen  priesterlichen  Sängern  der  vorhistorischen  Zeit  kann  man 
mit  besserem  Rechte  als  in  Homer  und  Hesiod  die  Schöpfer  der 
hellenischen  Theogonie  erblicken. 

Die  Mythen,  obwohl  meist  gemeinsamer  Besitz  der  Nation,  zei- 
gen doch,  indem  sie  mehr  und  mehr  eine  örtliche  Färbung  an- 
nahmen, in  der  Ueberlieferung  der  einzelnen  Stämme  und  Land- 
schaften erhebliche  Differenzen.  Indem  der  Verkehr  und  die  Be- 
rührung der  Stämme  lebhafter  ward,  empfand  man  das  Bedürfnifs, 
abweichende  Traditionen  auszugleichen,  und  da  man  die  Mythen  als 

7)  Aphrodite  führt  in  der  epischen  Dichtung  das  Epitheton  (pi?.o/uu£iSr]s, 
d.  h.  die  freundliche,  heitere,  die  zu  lächeln  liebt:  aber  der  böo- 
tische  Dichter  erinnert  sich  dabei  des  Wortes  firftea,  die  Schamth  eile,  was 
in  seiner  heimischen  Mundart  fieidea  lautete,  und  bringt  nun  sehr  unpassend 
das  Beiwort  mit  dem  Mythus  von  der  Geburt  der  Göttin  in  Verbindung,  Theog. 
19$  rfii  (pikofifABiBta ,  ot*  fteiSeav  i$e(paard,ri ,  denn  so  hat  der  Dichter 
geschrieben. 

8)  Av|  &orj  wurde  offenbar  zunächst  vom  Einbrüche  der  Nacht  gesagt; 
denn  im  Süden  ist  die  Dämmerung  kurz,  die  Nacht  tritt  rasch  und  früh  ein; 
aber  bei  Homer  findet  sich  der  Ausdruck  nicht  in  diesem  speciellen  Falle  ge- 
braucht, sondern  ist  bereits  stehende  Formel;  man  sieht,  wie  auch  hier  Homer 
älteren  Dichtern  gefolgt  ist.  So  gebraucht  auch  Homer  vom  Eintritte  der  Nacht 
das  Verbum  inrtkd'B1  was  darauf  hindeutet,  dafs  man  die  Nacht  als  ein  feind- 
liches Wesen  auffaßte.  Wenn  die  Nacht  evtp^ovr]  heifst,  so  ist  dies  als  Euphe- 
mismus zu  betrachten,  der  gerade  bei  verderblichen  Gewalten  ganz  an  der 
Stelle  ist. 
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wahrhafte  Begebenheiten  ansah,  konnte  man  eigentlich  auch  nur 
eine  Fassung  der  Erzählung  für  glaubwürdig  erklären  und  zwar 
gab  man  in  der  Regel  derjenigen  Ueberlieferung  den  Vorzug,  die 
zu  den  (Ihrigen  am  besten  zu  passen  schien.  So  wurden  nicht 
nur  bestimmte  Formen  der  Mythen  allgemein  anerkannt,  sondern 
auch  die  Verhältnisse  der  Gölterwelt  geregelt,  die  man  ganz  nach 
dem  Vorbilde  der  menschlichen  Gesellschaft  organisirte.  Indem  man 
die  verschiedenen  Mythen  ordnete  und  in  eine  Art  System  brachte, 
entstand  eine  förmliche  Göttergeschichte ;  diese  ist  hauptsächlich  das 
Werk  der  alten  Priester  und  Sänger.  Während  die  MyÜien  bis  da- 
hin nur  in  schlichter  Erzählung  von  Geschlecht  auf  Geschlecht  sich 
vererbt  hatten,  begann  man  jetzt  sie  dichterisch  darzustellen.  Dies 
mufste  einen  entschiedenen  Einflufs  auf  die  Gestalt  des  Mythus  aus- 
üben. Der  Dichter  konnte  den  einfachen  Stoff  meist  nicht  unver- 
ändert wiedergeben,  er  war  bemüht,  Grund  und  Ursache  der  Hand- 
lung aufzusuchen,  er  suchte  Alles  zu  motiviren,  er  mufste,  um  ein 
gröfseres  Ganze  zu  gewinnen,  verschiedene  Ueberlieferungen  mit 
einander  verknüpfen.  Indem  so  immermehr  individuelle  Züge  her- 
vortraten und  die  Dichter  kraft  des  unveräufserlichen  Rechtes  ihrer 
Kunst  Alles  weiter  ausmalen ,  werden  die  Mythenerzählungen 
immer  reicher  und  mannichfaltiger,  die  Anthropomorphose  wird  voll- 
ständig durchgeführt  und  die  letzten  Reste  der  Natursymbolik  abge- 
streift. 

Dafs  diese  Umgestaltung  der  in  der  Natur  waltenden  Mächte 
zu  wahrhaften  Persönlichkeiten  nicht  dem  Einflüsse  des  Homer  und 
Hesiod  zugeschrieben  werden  darf,  erkennt  man  recht  deutlich  dar- 
aus, dafs  in  manchen  Fällen  die  PersomQcation  bei  diesen  Dichtern 
bereits  wieder  verdunkelt  erscheint.  Manche  Gestalten  hatten  früher 
offenbar  eine  gröfsere  Bedeutung.  Eos  ist  die  Verkünderin  des 
Sonnengottes,  sie  streckt  am  frühen  Morgen  ihre  Rosenfinger  aus, 
sie  sitzt  auf  goldenem  Sessel,  sie  erzeugt  den  Tag,  wird  also  als 
ein  vollkommen  persönliches  Wesen  aufgefasst.  Aber  wenn  Homer 
die  Eos  sich  über  die  ganze  Erde  ausbreiten  lässt,  so  denkt  er  nur 
an  die  Morgen rüthe,  nicht  an  die  mythische  Gestalt.0)  Wohl  aber 
haben  diese  Dichter  jene  Vorstellungen ,  die  sie  von  ihren  Vorgän- 


aber  rjwe  piv  x^oxonenloe  ixtövaro  näoav  in*  aJar. 
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gern  überliefert  erhielten,  immer  heiterer  und  menschlicher  ausge- 
bildet; besonders  Homer.  Denn  gerade  das  heroische  Epos  im 
grofsen  Stil,  wo  die  Götterwelt  in  beständiger  Berührung  mit  den 
Menschen  steht,  wo  es  galt,  jede  Handlung  höherer  Wesen  genau 
zu  motiviren,  war  der  Individualisirung  und  plastischen  Durchbil- 
dung der  göttlichen  Persönlichkeiten  überaus  günstig.  Dagegen 
Hesiod  und  seine  Schule  giebt,  soviel  wir  tieurtheilen  können,  in 
der  Regel  treulich  die  Ueberlieferung  wieder,  wie  er  sie  aus  dem 
Munde  des  Volkes  vernahm,  oder  bei  den  älteren  Dichtern  vorfand, 
während  bei  Homer,  zumal  in  den  jüngeren  Theilen  der  llias,  sich 
eine  gewisse  Lust  zeigt,  mit  den  Mythen  gleichsam  zu  spielen. 
Durch  den  mächtigen  Einflufs,  welchen  die  Poesie  des  Homer  und 
Hesiod  ausübten,  ward  diese  menschenartige  Auffassung  der  Götter- 
welt für  lange  Zeit  im  Bewufstsein  der  Nation  fixirt.  Ein  abge- 
schlossenes, Alles  umfassendes  System  darf  man  übrigens  bei  jenen 
Dichtern  nicht  voraussetzen.  Manche  mythische  Gestalten  werden 
ganz  übergangen,  andere  treten  sichtlich  in  den  Hintergrund.  Die 
Dioskuren,  uralte  Gottheiten  und  auch  später  für  den  Cultus  nicht 
ohne  Bedeutung,  werden  bei  Homer  und  Hesiod  nur  ein  paar  mal 
erwähnt.  Weichen  doch  beide  Dichter,  obwohl  sie  meist  der  glei- 
chen Tradition  folgen,  in  einzelnen  nicht  unwesentlichen  Punkten 
von  einander  ab ;  ja  selbst  innerhalb  der  Homerischen  Gedichte  zei- 
gen sich  bemerkenswerthe  Verschiedenheiten. 

Wenn  auch  die  Anfänge  des  hellenischen   Götterglaubens  auf  Einflan 
die   ursprüngliche   Heimath    der  Nation    in    Asien   zurückzuführen  ^Sbq«! 
sind,  so  ist  doch  die  eigenthümliche  Gestalt,  welche  die  griechische«*1*00«  der 
Religion  und  Mythologie  zeigt,  vorzugsweise  erst  auf  griechischem  0ötUrM8r*' 
Boden  ausgebildet.     Und  es  ist  ganz  naturgemäfs,  wenn  gerade  die- 
jenigen Landschaften  von  Hellas,  welche  als  die  frühsten  Wohnsitze 
des  Volkes  gelten  müssen,  auf  die  Gestaltung  des  allgemein  gültigen 
Systems    der   Göttersage    einen     entschiedenen     Einflufs    ausgeübt 
haben.    Wenn  nun  der  thessalische  Olymp  als  Sitz  der  Götterwelt 
und  als   der  hauptsächlichste  Schauplatz   der  mythischen  Begeben- 
heiten erscheint,   so  erkennt  man  deutlich,  wie  jenes  System  der 
göttlichen  Geschichte  eben  in  Thessalien  sich  gebildet  haben   mufs, 
wie  weder  lonien   noch  auch   das  südliche  Böotien   der  Ausgangs- 
punkt jener  Umwandlung  des  mythologischen  Bewufstseins  gewesen 
sein  kann,  die  man  gewohnt  ist  auf  Homer  und  Hesiod  zurückzu- 
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führen.  Freilich  die  Vorstellung  von  einem  Götterberge  ist  uralt* 
Mit  ehrfurchtsvoller  Scheu  schauten  die  Völker  der  Vorzeit  zu  hohen 
Bergen  auf,  deren  Spitzen  in  den  Himmel  hinein  zu  ragen  und  das 
eigentliche  Gebiet  der  Gottheit  zu  berühren  schienen.  So  entstand 
allmählig  die  Vorstellung  eines  unermefslich  hohen  Berges,  auf  des- 
sen Gipfel  man  den  Sitz  der  Götter  verlegt;  diese  Anschauung, 
welche  auch  bei  anderen  Völkern  des  arischen  Stammes  sich  findet, 
brachten  die  Griechen  aus  ihrer  alten  Heimath  mit  in  ihr  neues 
Vaterland;  und  nichts  lag  näher  als  den  mythischen  idealen  Wohn- 
sitz der  Götter10)  später  auf  die  Erde  seihst,  in  die  unmittelbarste 
Nähe  der  Menschen  zu  verlegen.  Der  thessalische  Olymp,  obwohl 
er  für  den  religiösen  Cultus  ohne  sonderliche  Bedeutung  war,  kein 
Orakel  oder  namhaftes  Heiligthum,  au fser  den  Musenquellen  besafs,!)T 
war  eben  der  hervorragendste  Berg  der  Landschaft.  Kein  Wunder, 
dafs  die  Umwohner  das  gewaltige  massenhafte  Gebirge  mit  heiliger 
Scheu  betrachteten,  dafs  man  seine  den  gröfseren  Theil  des  Jahres  mit 
Schnee  bedeckten  oder  in  Wolken  verhüllten  Gipfel  als  den  Göttersitz 
ansah.  Aber,  dafs  nun  diese  rein  locale  Vorstellung  allgemeine  Gel- 
tung gewinnt,  dies  ist  lediglich  dem  Einflute  der  thessalischen  Sän- 
gerschule zuzuschreiben.  Hier  in  Thessalien  ward  die  Götterwelt 
aus  dem  geheimnifsvollen  Halbdunkel,  worin  sie  früheren  Zeiten  er- 
schienen war,  allmählig  in  die  hellere  Sphäre  des  irdischen  Daseins 
übergeführt.  Die  mythischen  Gestalten  gewinnen  so  immer  mehr 
eine  lebensvolle  charakteristische  Persönlichkeit,  und  büfsen  sie  da- 
bei an  Grofsartigkeit  und  Ehrfurcht  ein,  so  werden  sie  doch  auch 
wieder  den  Menschen  traulich  nahe  gerückt.     Dies  aber  ist  haupt- 


10)  Noch  hat  sich  hier  und  da  eine  dunkele  Erinnerung .  an  den  ideale« 
Götterberg  erhalten ;  nur  auf  diesen ,  nicht  auf  den  thessalischen  Olymp  kann 
man  die  Schilderung  Homer  Od.  VII,  41  ff.  beziehen. 

lt)  Orphische  Mysterien  hatten  wenigstens  später  beiLeibethra  ihren  Sitz; 
daher  liefsen  auch  die  jüngeren  Pytha goreer  den  Stifter  ihres  Ordens  dort  die 
Weihen  empfangen;  bei  der  Stadt Dion  zeigte  man  das  Grab  des  Orpheus.  Die 
olympischen  Spiele,  welche  in  Dion  zu  Ehren  des  Zeus  und  der  Musen  gefeiert 
wurden,  sind  erst  von  dem  macedonischen  Könige  Archelaos  gestiftet.  Die 
mystische  Feier  auf  dem  Olymp,  welche  in  den  Acten  des  christlichen  Märtyrers 
Cyprianus,  Bischofs  von  Antiochien,  (Philo).  I,  349)  beschrieben  wird,  gehört 
erst  der  Periode  des  absterbenden  Heidenthums  an,  wenn  schon  Einzelnes  auf 
alter  volksmäfsiger  Sitte  beruhen  mag,  wie  das  strenge  Fasten,  indem  man  nur 
einige  Baumfrüchte  nach  Sonnenuntergang  genofs. 


VORGESCHICHTE.  319 

sachlich  das  Werk  der  Dichter  und  zwar  zunächst  thessalischer  Sän- 
ger; sie  haben  jene  Vorstellung  von  dem  olympischen  Götterstaate 
ausgebildet,  welche  wir  bei  Homer  und  Hesiod  antreffen,  die  in  die- 
sem Punkte  wie  in  so  vielen  anderen  eben  nur  ihren  Vorgängern 
gefolgt  sind.  Ein  so  weit  reichender  und  so  tief  eingreifender  Ein- 
flufs  auf  die  mythischen  Vorstellungen,  wie  auf  die  höhere  Ent- 
wicklung der  Poesie  läfst  sich  nur  dann  genügend  erklären,  wenn 
hier  in  Thessalien  seit  Alters  und  in  ununterbrochener  Tradition 
die  Dichtkunst  gepflegt  wurde. 

In  der  fruchtbaren  Landschaft  Pierien  an  der  Gränze  von  Ma-  mdmü- 
cedonien  und  Thessalien,  auf  den  nordöstlichen  Abhängen  des  Olym-  coltU8' 
pus  treffen  wir  alte  Heiligthümer  der  Musen  an,  wie  uns  dieser 
Cultus  auch  in  Böoticn  am  Berge  Helikon  begegnet.12)  Nach  der 
gewöhnlichen  Vorstellung,  welche  auch  die  Musen  mit  dem  Götter- 
system genealogisch  verknüpft,  sind  diese  Göttinnen  des  Gesanges 
Töchter  des  Zeus  und  der  Mnemosyne 13) ;  man  kann  dies  darauf  be- 
ziehen, dafs  die  Erinnerungen  aus  ferner  Zeit,  die  Thaten  der  Göt- 
ter und  Menschen  vorzugsweise  den  Inhalt  der  ältesten  Poesie  bei 
den  Griechen  bildeten,  oder  auch,  weil  aus  der  Vertiefung  des  Men- 
schengeistes, aus  dem  Sinnen  und  Nachdenken  alle  Poesie  entspringt. 
Die  hellenischen  Musen  sind  eigentlich  Quellnymphen,  daher  fehlt 
auch  niemals  der  Quell,  wo  wir  ein  Heiligthum  der  Musen  antref- 
fen.    An  dem  wasserreichen   nordöstlichen   Abhänge   des   Olympus 

12)  Den  Zusammenhang  beider  Heiligthümer  erkennt  auch  Strabo  an  IX, 
410,  vergl.  Pausan.  IX,  29,  3  ff.  Hesiod  selbst  im  Proömium  der  Theogonie, 
was  freilich  in  arg  zerrüttetem  Zustande  überliefert  ist,  bezeugt  den  Zusammen- 
hang der  helikonischen  und  olympischen  Musen,  und  wenn  im  Proömium  der 
Werke  und  Tage  Mwoai  Ilis^irj&ev  angerufen  werden,  so  sind  eben  die  ein- 
heimischen Musen  gemeint,  die  eigentlich  aus  Pierien  abstammen.  Homer  er- 
wähnt nur  die  olympischen  Musen. 

13)  Wie  man  heilige  Formeln  oder  Sprüche  gewöhnlich  dreimal  oder  auch 
neunmal  wiederholte,  so  erscheinen  auch  die  Musen  sowohl  in  der  einen  als  der 
anderen  Zahl;  daher  unterschied  man  spater  die  drei  Musen,  welche  man  als 
die  alteren  ansah,  von  den  jüngeren.  Die  Namen  der  Einzelnen,  welche  offen- 
bar nicht  auf  alter  Ueberlieferung  beruhen,  wechselten  mit  dem  Orte ;  am  Heli- 
kon hiefsen  die  drei  Musen  Mneme,  Melete,  Aoide  (Paus.  IX,  29,  2),  um  die 
verschiedenen  Acte  der  dichterischen  Thätigkeit  zu  bezeichnen,  dagegen  in  Delphi 
(Plut.  Sympos.  IX,  14,  4)  Hypate,  Mese,  Nete ,  nach  der  ersten,  mittleren  und 
letzten  Saite  der  Kithara,  worin  erst  die  Symbolik  Späterer  eine  Beziehung 
auf  die  Harmonie  des  Weltganzen  hineintrug. 
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lag  die  älteste  diesen  Göttinnen  geweihte  Stätte14);  am  Helikon  ge- 
hören ihnen  die  Quellen  Aganippe  und  Hippokrene,  in  Delphi  trinkt 
die  Seherin  aus  dem  heiligen  Quell  Kassotis16);  denn  Weissagung 
und  Poesie  berühren  sich  unmittelbar,  beide  beruhen  auf  einpf  höhe- 
ren Erregung  des  Geistes,  werden  als  eine  besondere  göttliche  Be- 
gabung angesehen.  In  Athen  verehrte  man  die  Musen  *am  Flusse 
Ilissus,  und  selbst  später  legte  man  die  sogenannten  Museen  gerne 
in  der  unmittelbaren  Nähe  fliefsenden  Wassers  an.16)  Der  Quell, 
der  lauter  und  rein  aus  dem  Felsen  oder  Schoofse  der  Erde  her- 
vorspringt, wird  alle  Zeit  auf  den  Menschen,  dessen  Gefühl  noch 
nicht  abgestumpft  ist,  einen  mächtigen  Eindruck  machen.  Er  ladet 
nicht  nur  ganz  von  selbst  zum  Verweilen,  sondern  damit  auch  zum 
Sinnen  und  zur  ruhigen  Einkehr  bei  sich  selbst  ein;  das  ist  die 
Stimmung,  aus  der  alle  Poesie  entspringt.  Wie  nun  die  ganze  Natur 
beseelt  gedacht  wurde,  so  mufste  es  auch  eirf  höheres  göttliches 
Wesen  sein,  was  im  Rauschen  der  Quelle,  im  Sturze  des  Giefsbachs 
sich  vernehmen  läfst.  So  wird  die  Quellnyfhphe ,  die  in  der  Ein- 
samkeit den  Sänger  anregt,  zur  Vorsteherin  des  Gesanges,  so  ent- 
stand der  Glaube,  dafs  der  Genufs  des  Wassers  aus  einer  solchen 
geweihten  Quelle  begeistere.  Der  Name  der  Musen,  wenn  auch  die 
Bedeutung  desselben  den  Griechen  später  selbst  nicht  mehr  klar 
war,  stimmt  damit  vollkommen  überein.  Nicht  von  /nacu,  ftdopcti, 
(forschen,  suchen),  wie  die  Mythographen  und  Grammatiker 
gewöhnlich  annehmen,  ist  der  Name  abzuleiten,  denn  eine  solche 
Abstraction  ist  der  alten  Zeit  wenig  gemäfs,  sondern  von  dem  lydi- 
schen  Worte  fiäv  oder  ficovg,  was  soviel  als  Wasser  oder  Quel  l 
bedeutet.17)   Der  Name  also  gehört  den  Grieche'?  nicht  eigentümlich 


14)  Bekannt  sind  hier  die  Quellen  nifinhia  und  yisißrj&^ov ,  eine  drille 
hiefs  wohl  IIuqU,  Strabo  IX,  410.  Die  leibethrischen  Nymphen,  deren  Cullos 
wir  auch  am  Helikon  und  bei  Goronea  antreffen,  sind  mit  den  Musen  identisch v 
s.  Strabo  a.  a.  0.  und  Pausan.  IX,  34,  3. 

15)  Mov<fo>v  lefbv  Plutarch  de  Pyth.  or.  17.  Später  schrieb  man  auch  der 
benachbarten  Quelle  Kastalia,  die  eigentlich  nur  zu  Waschungen  und  Sühnungen 
benutzt  wurde,  diese  begeisternde  Kraft  zu. 

16)  Plato  Phaedrus  278:  xaxaßavxt  sii  xb  NvfMpmv  vafia  xb  nal  Mov 
aeiov.  Varro  de  r.  r.  III,  5,  14:  >,ubi  conßuit  amnis  altera  ad  tummum  flu- 
men,  ubi  eil  miueutn. 

17)  Hesychius  ftwv  xb  vBa>q  und  fiwvf  rj  yq,  wo  vielmehr  nr^rj  zu  lesen 
ist.    Nicolaus  Damasc.  bei  Steph.  Byz.  unter  Tb<><>r)ßot  •  nh/XJnuvo*  m$l  rtva 
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an,  er  ist  entlehnt,  zwar  nicht  von  den  Lydern,  sondern  von  den  alten 
Thrakern,  die  mit  jenen  Heiligthttmern  der  Musen  im  engsten  Zusam- 
menhange stehen.  Daher  auch  die  ältesten  Sänger,  wie  Orpheus,  Eumol- 
pus,  Philammon  und  andere  in  der  Sage  bald  als  Thraker,  bald  als 
Musensöhne  erscheinen.  Diese  Thraker,  die  wir  nicht  nur  in  Pier  Die  *iten 
rien,  sondern  auch  anderwärts,  namentlich  auf  Euböa,  in  Phokis  am  Thraker> 
Parnass,  im  südlichen  Böotien  am  Helikon,  und  zwar  fast  immer  in 
Verbindung  mit  bestimmten  Götterculten  antreffen11),  die  nach  der 
Schilderung  der  homerischen  Dias  noch  den  weiten  Küstenstrich 
vom  Strymon  bis  zum  Hellespont  inne  hatten,  und  eben  dieser  gan- 
zen Landschaft  den  Namen  gaben,  zeichneten  sich  frühzeitig  durch 
höhere  Gesittung  aus;  und  schon  delshalb  darf  man  sie  nicht  mit 
den  barbarischen  Völkerstämmen  zusammenwerfen,  welche  später  in 
der  historischen  Zeit  Thracien  in  Besitz  nahmen,  und  nun  erst 
oach  der  Landschaft  mit  dem  gemeinsamen  Namen  Thraker  von 
den  Griechen  bezeichnet  wurden.  Aber  diese  alten  Thraker  sind 
doch  nicht  defshalb,  weil  sie  einen  tiefgreifenden  Einflufs  auf  die 
Hellenen  ausgeübt  zu  haben  scheinen,  für  einen  acht  griechischen 
Stamm  zu  halten10);  noch  viel  weniger  darf  man  in  ihnen  eine 
blofse  Sängerzunft  erblicken,  sondern  sie  waren  wohl  ein  den  Phry- 
gern  und  alten  Lydern  nahe  verwandtes  Volk.  Waren  doch  die 
nächsten  Nachbarn  jener  pierischen  Thraker  die  Phrjger,  welche 
an  den  Abhängen  des  Gebirges  Bermion  sefshaft  waren,  wo  der 
Sage  nach  der  Rosengarten  des  Königs  Midas  lag,  und  die  angren- 
zende Landschaft  tf  ygdonien  war  gleichfalls  von  phrygischen  Stäm- 
men bewohnt.  Auch  der  Name  des  Berges  Olympos,  den  wir  vor- 
zugsweise in  Vorderasien  antreffen,  der  dann  aber  auch  auf  grie- 
chischem Boden  öfter  wiederkehrt,  ist  vielleicht  eigentlich  phrygischen 


Xi/trrjv  .  .  .  tpd'oyyrji  NvutpcZv  axovGae,  a*  nal  Movcas  sivSoi  xaloixfi,  xai  <n> 
T0€  povGtxrjv  iSiddx&T],  xal  rovS  AvSovi  £di$a£e. 

18)  Auch  in  der  attischen  Urgeschichte,  in  den  Kämpfen  um  Eleusis ,  tritt 
uns  der  Name  der  Thraker  entgegen. 

19)  Schon  im  Alterthume  scheinen  Einige  die  pierischen  Thraker  als  Ver- 
wandte der  Macedonier  betrachtet  zu  haben,  Pausan.  IX,  29,3;  wohl  nur  defs- 
halb, weil  später  die  Macedonier  jene  Pierier  aus  ihren  Wohnsitzen  verdrängten 
und  sich  diese  fruchtbare  Landschaft  aneigneten.  Dafs  die  alten  Thraker  ein 
geistig  gewecktes  und  tief  religiöses  Volk  waren  und  Ober  den  Macedoniern 
standen,  bemerkt  Pausanias  selbst. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  21 
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Ursprungs.20)  So  ist  es  auch  nicht  mehr  befremdend,  wenn  jene 
Thraker  Quellen  und  Quellnymphen  oder  die  Geister  des  Gesanges 
mit  demselben  Namen  wie  ihre  Vettern  in  Kleinasien  benannten. 
Dafs  nun  auch  die  Hellenen  diesen  Namen  sich  aneigneten,  kann 
nicht  auffallend  erscheinen.21)  Die  Gabe  der  Dichtkunst  ist  freilich 
bei  einem  edlen  und  reichbegabten  Volke,  wie  das  hellenische  war, 
als  ursprünglich  vorauszusetzen;  ist  doch  Überhaupt  die  Poesie  eine 
Kunst,  die  sich  weit  weniger  als  jede  andere  Fertigkeit  übertragen 
lafst.  Aber  dafs  die  Griechen  den  ersten  Anstofs  zur  höheren  Ent- 
wicklung der  Poesie  und  Musik  von  aufsen  empfingen,  dafs  auch 
hier  die  Berührung  mit  der  Fremde  belebend  wirkte,  dafs  man  die 
Heiligthümer  und  Culte  der  alten  Bewohner  des  Landes  schonte 
und  in  Ehren  hielt,  das  stimmt  durchaus  mit  anderen  gesicherten 
Erfahrungen  überein. 

Die  Musik,  die  überhaupt  etwas  Kosmopolitisches  hat,  ward  im 
Alterthum  wie  alle  Kunst  meist  im  Gefolge  religiöser  Culte  verbrei- 
tet. Wie  früh  auf  diesem  Wege  fremde  Elemente  in  Griechenland 
Linofiied.  eindrangen,  zeigt  am  besten  das  Linoslied.  Herodot  war  erstaunt 
die  schwermüthigen  Weiseu  dieses  Klagegesanges  auf  der  Insel 
Cypern  sowie  bei  den  Phüniciern  und  in  Aegypten,  wenn  auch  un- 
ter verschiedenen  Namen  wiederzufinden;  und  Pausanias  behauptet 
geradezu,  dafs  die  Aegypter  die  Melodie  ihres  Maneros  von  den 
Helleneu  entlehnt  hätten.  Bei  den  semitischen  Stämmen  Asiens 
gab  es  eine  alterthümliche  Todtenklage,  die  auch  im  Dienste  der 
Astarte  am  Adonisfeste  mit  all  den  Zeichen  leidenschaftlicher  Trauer,, 
welche  dem  höheren  Alterthum  eigen  ist,  angestimmt  wurde.  Mit 
dem  Cultus  der  Aphrodite  gelangt  auch  dieser  Klaggesang  früh- 
zeitig durch  die  Phönicier  nach  Griechenland.  Nach  dem  refrainartig 
wiederholten  Rufe  ai  lanu  oder  ai  lenu  d.  h.  wehe  uns  nannte 
man  das  Trauerlied  selbst  aikivog  oder  Uvog.  Die  Beziehung  auf 
Adonis  erkennt  man   noch  deutlich  daraus,   dafs  Sappbo   denselben 


20)  Dafür  scheint  besonders  auch  der  gefeierte  Name  de6  Flötenspielers 
Olympos,  der  aus  Phrygien  stammt,  zu  sprechen. 

21)  Die  Vorstellung  selbst,  dafs  im  Rauschen  der  Quellen  sich  die  Geister 
des  Gesanges  vernehmen  lassen,  war  den  Griechen  gewifs  von  Anfang  an  eigen, 
wie  ja  auch  bei  den  Römern  die  Camenae  eigentlich  Wassergottheiten  sind ; 
aber  den  Namen  der  Musen  haben  sie  von  einem  anderen  Volke  entlehnt,  mit 
dem  sie  in  der  gleichen  Anschauung  zusammentrafen. 
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Ohokivog  nannte.  Je  mehr  der  Dienst  der .  Aphrodite  seinen 
fremden  Charakter  verlor,  desto  mehr  ward  auch  die  ursprüngliche 
Bedeutung  jener  Todtenklage  verdunkelt;  aus  dem  Trauergesange 
Linos  zu  Ehren  des  Adonis  ward  ein  einheimischer  Heros,  ein  Mei- 
ster des  Gesanges,  den  Apollo  aus  eifersüchtigem  Grolle  tOdtet,  und 
dessen  frühzeitigen  Tod  die  Musen  beklagen.*2)  In  der  eigentüm- 
lichen Weise,  wie  sich  an  verschiedenen  Orten  die  Sage  von  Linos 
gestaltete,  erkennt  man  recht  deutlich  die  fruchtbare,  immer  neue 
Mythen  schaffende  Phantasie  des  hellenischen  Volkes.  Aber  bedeut- 
sam ist,  dafs  der  Name  des  Linos  vorzugsweise  in  Landschaften  auf- 
tritt, wo  die  Einwirkung  des  phOnicischen  Elementes  auch  sonst 
bezeugt  ist,  in  Argos,  BOotien  und  EubOa;  und  wenn  Hesiod  den 
Linos  zum  Sohn  der  Muse  Urania  macht,  so  liegt  vielleicht  hier  noch 
eine  dunkle,  unbewufste  Erinnerung  an  das  Verhältnifs  des  Adonis 
zur  Himmelskönigin  M)  zu  Grunde.  Dieser  ernste  Klaggesang  mufs  in 
alter  Zeit  allgemein  beliebt  und  verbreitet  gewesen  sein ;  aber  nicht  die 
TrauerflOte  wie  in  Vorderasien,  sondern  die  hellenische  Laute  begleitete 
den  Vortrag.  Nach  Hesiod  horte  man  das  Linoslied  überall  bei  Fest- 
gelagen und  Reigentänzen ;  bei  Homer  wird  dasselbe  von  einem  Kna- 
ben bei  der  Weinlese  gesungen,  um  die  mühsame  Arbeit  zu  verkürzen, 
wie  auch  die  Aegypter  ihren  Maneros  beim  geselligen  Mahle  anstimm- 
ten. Das  Volk  liebt  eben  besonders  schwermüthige  klagende  Weisen. 
Ist  nun  auch  Thessalien  gleichsam  die  Wiege  und  Heimath 
der  hellenischen  Poesie,  wo  dieselbe  zuerst  sich  reicher  entfaltete, 
so  war  jene  Kunst  doch  durchaus  nicht  auf  diese  eine  Land- 
schaft beschränkt.  Die  Lust  am  Gesänge  war  früh  wie  später 
ganz  allgemein  verbreitet;  durch  alle  Glieder  der  hellenischen 
Nation  geht  das  tiefe  Bedürfnifs,  das  Leben  durch  Poesie  zu  adeln 
und  zu  schmücken.  Wie  aber  im  höheren  Alterthume  das  religiöse 
Gefühl  das  gesammte  Leben  des  Volkes  durchdrang,  so  mufste  auch 
aus  der  Innigkeit  dieser  Empfindung  zunächst  das  religiöse  Lied  Religiöse 
hervorgehen.  Die  Worte  der  Bitte  und  des  Dankes,  die  in  gehobe-  L,eder- 
ner  Stimmung  dem  andächtigen  Herzen    entströmen,   gestalten  sich 


22)  Das  kurze  noch  erhaltene  Volkslied  auf  den  Tod  des  Linos  ist  natürlich 
von  jenem  alten  Klaggesange  verschieden ,  aber  vielleicht  schlofs  es  sich  mit 
seinen  kurzen  anapästischen  Versen  an  die  herkömmliche  Melodie  an ,  wie  ja 
auch  später  die  Tragödie  dieses  Versmafs  in  Trauergesängen  anwendet. 

23)  Zur  ^ipqoSixri  Ovqavitt. 

21* 
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ganz  von  selbst  zu  dichterischer  Rede.  Man  hat  zwar  theils  durch 
philosophische,  theils  durch  historische  Gründe  zu  erweisen  ver- 
sucht, dafs  das  Epos  überall  als  die  erste  und  älteste  Gattung  der 
Poesie  zu  betrachten  sei,  indem  die  Lyrik  sich  erst  spater  selbst- 
ständig entwickelt  habe.  Wenn  man  unter  Lyrik  die  schlechthin 
subjective  Poesie  versteht,  wo  aller  objective  Gehalt  in  Gefühl  und 
Empfindung  aufgelost  wird,  hat  man  Recht;  denn  eine  solche  Macht 
der  Individualität  liegt  den  älteren  Zeiten  ganz  fern.  Aber  es  ist 
dies  nur  die  intensivste  Form  der  lyrischen  Poesie;  es  giebt  eine 
andere,  wenn  man  will,  minder  entwickelte,  wo  die  Empfindung 
den  Gegenstand  nicht  sowohl  zu  sich  herabzieht,  sondern  sich  zu 
ihm  erhebt  und  in  ihn  versenkt.  Diese  Lyrik,  die  wir  als  den 
eigentlichen  Anfang  und  Ausgangspunkt  aller  Poesie  betrachten 
müssen,  ist  zunächst  religiösen  Inhalts.14) 

Homer  selbst  bezeugt  die  Existenz  solcher  religiösen  Gesänge; 
und  die  mythische  Tradition,  die,  wenn  sie  auch  einem  historischen 
Zeugnisse  nicht  gleichzuachten  ist,  doch  in  der  Regel  einen  wahren 
Kern  in  sich  schliefst,  bestätigt  das  Alterthum  dieser  Sitte.  Am  Al- 
tar, wenn  das  Opfer  dargebracht  wurde,  ruft  man  den  Gott  mit  der 
Bitte  zu  erscheinen  und  die  Gabe  gnädig  hinzunehmen.  In  der 
Nomoi.  Regel  war  es  ein  priesterlicher  Sänger,  der  in  gemessener,  feier- 
licher Weise  das  Lied,  welches  in  fester,  durch  das  Herkommen 
vorgeschriebener  Form  gedichtet  war  (daher  heifst  ein  solches  Lied 
vdfioq),  unter  Begleitung  der  Musik  vortrug.  Wie  die  Pflege  der 
musischen  Kunst  unter  den  Schutz  des  Apollo  gestellt  ist,  so  steht 
auch  diese  religiöse  Dichtung  vor  allem  im  Dienste  des  Apollo,  und 
schliefst  sich  eng  an  die  Cultusstätten  zu  Delphi  und  zu  Delos  an. 
Delphi  ist  das  hauptsächlichste  Heiligthum  des  Apollo  für  die' Grie- 
chen des  Festlandes,  besonders  die  Dorier ;  Delos  für  die  lonier  auf 
den  Inseln  und  in  Kleinasien.  In  Delphi  berührt  sich  der  Cultus 
des  Apollo  mit  dem  des  Dionysos,  in  dessen  Dienste  gleichfalls  seit 
alter  Zeit  die  musische  Kunst  geübt  wurde. 


24)  AuchHoraz  in  der  Ars  poetica39l  ff.  spricht  diesen  richtigen  Gedanken 
aus ,  dafs  die  lyrische  Poesie  der  Anfang  aller  Dichtkunst  sei ,  indem  er  wohl 
hier  wie  anderwärts  in  jenem  Gedichte  der  Führung  des  Aristoteles  ne$i  noi*?- 
rar  folgte.  Und  so  sind  ja  auch  bei  den  Römern  die  salischen  Gesinge  das 
älteste  Denkmal  der  poetischen  Literatur. 
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AUmählig  bilden  sich  besondere  Formen  dieser  religiösen  Dich- 
tung aus,  wie  der  Päan,  der  nicht  wie  der  alte  Nomos  von  einem  p**n. 
einzelnen  Sänger  vorgetragen,  sondern  von  Mehreren,  von  einem 
Chore  gesungen  wurde,  und,  obschon  gemessen,  doch  im  Vergleich 
mit  der  ruhigen  ernsten  Weise  des  Nomos  von  Anfang  an  einen 
mehr  bewegten  Charakter  hatte.  Bei  Homer  wird  der  Päan  ange- 
stimmt auf  Anlafs  der  verheerenden  Seuche,  welche  das  Heer  der 
Achäer  heimsuchte,  wo  es  galt,  den  Apollo  zu  versöhnen;  dann  als 
Siegeslied  von  dem  Gefolge  des  Achilles  nach  Hektors  Falle.0)  Aber 
nicht  minder  alt  wie  die  Sitte,  nach  errungenem  Siege  den  Päan 
anzustimmen,  war  wohl  das  Schlachtlied.  Bei  Homer  freilich  ziehen 
die  Achäer  schweigend  in  den  Kampf;  vielleicht  hatten  die  lonier 
Kleinasieus  im  bewufsten  Gegensatz  zu  der  Sitte  der  Landeseinge- 
borenen jenen  Gebrauch  aufgegeben,  den  wir  später  bei  den  Hel- 
lenen überall  antreffen,  besonders  in  Sparta.  Auch  dieses  Schlacht- 
lied hat  religiöse  Bedeutung;  wie  man  nichts  Wichtiges  unternahm, 
ohne  vorher  des  göttlichen  Beistandes  sich  versichert  zu  haben,  so 
ward  auch  vor  dem  Auszuge  ein  Opfer  dargebracht  und  der  Schlacht- 
gesang angestimmt,  der  ursprünglich  nichts  Anderes  war  als  ein 
Gebet  an]  Zeus*),  den  höchsten  Herrn  der  Schlachten,  von  dem 
Sieg  oder  Flucht  abhängt,  oder  an  Ares,  oder  an  eine  andere  Gott- 
heit. Processionslieder,  die  ein  Chor  am  Festtage,  während  er  im 
feierlichen  Aufzuge  sich  dem  Heiligthume  des  Gottes  naht,  singt, 
waren  gewifs  seit  alter  Zeit  üblich;  Homer  jedoch  gedenkt  dieser 
Sitte  nirgends,  wohl  aber  werden  in  dem  freilich  ziemlich  jungen 
Hymnus  auf  Apollo  Jungfrauenchöre  in  Delos  erwähnt.  Tanzlieder,  Tansiieder. 
die  ein  Sänger  zur  Phorminx  vorträgt,  während  ein  Chor  den  Ge- 
sang mit  Tanz  begleitet,  werden  in  der  Beschreibung  des  achillei- 
schen  Schildes  mit  Creta  in  Verbindung  gebracht  *T),  wo  das  mimische 
Hyporchema  zuerst  zu  selbstständiger  Ausbildung  gelangte.  Das  Tanz- 
lied des  Demodocus,  sowie  der  musische  Agon  bei  den   Phäaken") 


25)  Homer  It.  I,  473  und  XXII,  391. 

26)  In  Sparta  ward  Zeve  ayrfto>Q  als  der  Führer  des  Volkes  im  Kriege  ver- 
ehrt; der  König  selbst  stimmt  zuerst  den  i^ßarrj^ws  naiav  an,  während  die 
Flötenspieler  das  piXos  Kaar6^etov  blasen;  Plut.  Lykurg  22. 

27)  Homer  II.  XVIII,  590  ff,  womit  die  interpolirte  Stelle  der  Odyssee  IV, 
17  ff.  zu  vergleichen. 

28)  Homer  Od.  VIII,  256  ff. 
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zeigen  schon  einen  entschieden  weltlichen  Charakter,  wie  über- 
haupt alle  diese  Stellen  späteren  Ursprungs  sind,  und  die  vor- 
geschrittene Kunst  einer  jüngeren  Periode  darstellen.  Indefs  be- 
zeugen die  Homerischen  Gedichte  überall  die  allgemeine  Verbreitung 
und  vielseitige  Ausbildung  der  Tanzkunst,  die  gerade  so  wie  die 
Musik  und  Poesie  ursprünglich  der  Religion  dienstbar  war.29)  So 
waffenunz. stand  der  Waffentanz,  der  den  Ernst  des  Kampfes  als  Spiel  nach- 
ahmte, ganz  besonders  in  Ehren,  vor  allem  in  Thessalien,  der  Hei- 
math ritterlicher  Sitte30),  sowie  in  Creta;  daher  führen  nach  creti- 
scher  Sage  die  Kureten  vor  dem  neugeborenen  Zeus  ihre  Waffen- 
tänze auf.  Homer  gedenkt  dieses  Tanzes  nicht  ausdrücklich;  aber 
die  formelhafte  Wendung,  wo  das  Käihpfen  selbst  ein  Tanz  zu 
Ehren  des  Ares  genannt  wird31),  bezeugt  hinlänglich  das  hohe  Alter- 
thum  dieser  Sitte.39) 
Eigentum-  Das  eigentlich  lyrische  Gefühl  war  in  diesen  alten  religiösen 
diem  reu- Liedern  noch  gleichsam  gebunden,  wie  dies  durch  den  ganzen 
giösen  Poe.  Geist  jener  Zeiten  bedingt  ist,  und  mochte  nur  hie  und  da  mächti- 
ger hervortreten.  Jene  Hymnen,  die  nichts  Anderes  als  Gebete 
waren,  bestanden  hauptsächlich  aus  Anrufungen  der  Gottheit,  die 
man  mit  den  verschiedensten  Namen  bezeichnete,  um  so  die  uner- 
gründliche Fülle  des  göttlichen  Wesens  wenigstens  annähernd  mit 
den  unzulänglichen  Mitteln  menschlicher  Rede  darzustellen.  Diese 
Beiworte  schildern  ebenso  die  äufsere  Erscheinung  und  sinnliche 

29)  So  wird  in  der  Ilias  XVI,  180  in  Thessalien  ein  Chor  tanzender  Jung- 
frauen am  Feste  der  Artemis  erwähnt. 

30)  Lucian  de  saltat.  14 :  iv  per  ye  &eoaatiq  tocovtov  intScoxs  xrfi  6q~ 
%r}<mxrie  rj  ac*r]<ris,  atare  rove  nQoararai  xal  TCQoayojviatas  avraiv  n^oo^xV" 
crrj^ae  ixaXow  xal  ÜrjXovai  rovro  al  ran?  avSgiaprcop  imyqafai  y  ovs  rote 
apunevüaaiv  aviaraaav.  IIqovxqivb  yaq,  f^al,  TtffooQxqerrJQa  a  ttoJus,  xal 
av&is  *  EiXaricovi  rav  eixova  6  Säfios  ev  bf>wi<saiiivt#  rav  paxav .  Auf  den 
cretischen  Waffentanz  zielt  das  höhnende  Wort,  welches  Aeneas  an  Meriones 
richtet  Homerll.  XVI,  617  MrjQiovfj,  ia%a  xiv  ae,  xai  qq/tigtiiv  itsq  iovratyxo* 
iubv  xarenavce.  Selbst  zu  Rofs  übte  man  spater  diese  Kunst  aus,  Pindar  Ol. 
XIII,  86  vom  Bellerophon,  der  den  Pegasus  besteigt,  ivonka  xaXxce&sls  faat£ev. 

81)  Homer  II.  VII,  241 :  ol8a  8*  M  <rr«%  Brjttp  pifaz&r&ai  Ur^. 

32)  JToXefiov  CAfecjs)  6(>xr}*T(>af  wie  man  spater  jeden  Kriegsschauplatz 
nannte,  ist  unzweifelhaft  ein  alter  volksmafsiger  Ausdruck.  Epaminondas  nannte 
mit  Recht  so  seine  Heimath  BÖotien  mit  Rücksicht  auf  die  geographische  Lage 
und  Natur  des  Landes,  wo  so  viele  blutige  Schlachten  geschlagen  worden 
waren. 
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Natur  wie  das  geistige  Wesen  der  Gotter.  Die  spätere  Zeit  hat 
diese  Sitte  sorgsam  bewahrt;  man  glaubte  so  am  leichtesten  die 
€unst  der  höheren  Mächte  gewinnen  zu  können  oder  meinte  auch, 
ein  Name  sei  der  Gottheit  lieber  als  der  andere,  und  da  man  nicht 
sicher  war,  im  Moment  den  rechten  zu  treffen,  überliefs  man  der 
Gottheit  die  Wahl.33)  Ebenso  pflegte  man,  da  man  nicht  bestimmt 
wurste,  wo  die  Gottheit,  deren  Erscheinung  man  begehrte,  im  Augen- 
blick verweilte,  die  verschiedensten  Oertlichkeiten  zu  nennen,  besonders 
€ultus8tätten ,  die  der  Gottheit  vorzugsweise  werth  waren.94)  Diese 
Lieder  hatten  also  zunächst  einen  entschieden  beschreibenden  Charak- 
ter; aber  indem  man  darauf  ausging,  die  Ehre  und  den  Preis  des 
Gottes  zu  verkünden,  konnte  man  seine  Macht  und  sein  eigenartiges 
Wesen  nicht  besser  darstellen,  als  wenn  man  seine  Thaten  schil- 
derte.   So  kam  bald  ein  episches  Element  hinzu. 

Durch  diese  Thätigkeit  der  Priester  und  priesterlicher  Sänger 
wurden  die  mythischen  Vorstellungen  von  den  Gottern  immer  wei- 
ter ausgebildet.  Hier  ward  der  Versuch  gemacht,  die  vielen,  zum 
Theil  sich  widersprechenden  Ueberlieferungen  auszugleichen,  hier 
entstanden  hauptsächlich  die  Vorstellungen  von  den  Genealogien  der 
Gotter;  aus  dieser  alten  Hymnenpoesie  stammen  die  zahlreichen 
Beiworte  der  einzelnen  Gottheiten,  die  wir  bei  Homer  und  Hesiod 
antreffen,  deren  Sinn  zum  Theil  schon  den  nächstfolgenden  Ge- 
schlechtern nicht  mehr  recht  klar  war.  Eben  diese  Häufung  der 
Namen  und  Beinamen  bei  der  Anrufung  der  Gottheit  war  ein  cha- 
rakteristisches Merkmal  dieser  Hymnen,  daher  rührt  vorzugsweise 
jene  Vielnamigkeit  der  hellenischen  Götterwelt.38)    Anklänge  an  die 


33)  Daher  heifsl  Hades  7toXv<»pvfios  (Hom.  Hymn.  auf  Dem.  32),  worin  man 
nicht  etwa  einen  Beleg  der  Theokrasie  erblicken  darf;  gerade  den  Unterweltsgöttern 
gegenüber  empfand  man  besondere  Scheu,  den  eigentlichen  Namen  zn  gebrauchen ; 
daher  gab  es  für  diese  Gottheiten  eine  Fälle  von  Namen,  welche  meist  das  Trau- 
rige durch  mildernden  Ausdruck  verhüllen. 

34)  Die  jüngeren  sogenannten  vpvoi  xXrjnxol  haben  in  allen  diesen  Be- 
ziehungen immer  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  jenen  alten  Liedern  bewahrt. 
Auch  bei  den  Römern  finden  wir  ganz  die  gleiche  Sitte,  in  Gebetsformeln  und 
Hymnen  die  verschiedenen  Namen  zusammenzufassen,  um  das  Wesen  der  Gottheit 
vollständig  zu  bezeichnen. 

35)  Daraufgeht  auch  der  Beiname  noXvdvvfioi,  welcher  einzelnen  Gottheiten 
beigelegt  wird,  wie  aufser  den  Unterweltsgottheiten  dem  ApoHo  und  Hermes.  In 
gewissen  Culten  trat  diese  Häufung  der  Namen  besonders  hervor,  wie  in  dem 
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Weise  dieser  alten  Poesie  finden  wir  überall  noch  bei  den  jüngeren 
Dichtem  bis  herab  zu  den  orphischen  Hymnen.  Hierher  gebort  be- 
sonders die  Sitte,  vier  Namen  zusammen  zu  fassen,  so  dafs  sie  ge- 
rade einen  Vers  ausfüllen.  Oefter  finden  sich  nur  drei  Namen« 
von  denen  dann  einer  durch  ein  Beiwort  ausgezeichnet  wird;  dann 
wieder  zwei  Namen,  von  denen  jeder  gleichmäfsig  mit  einem  Epi- 
theton begleitet  ist  Bei  Hesiod  nehmen  wir  diese  Weise  überall 
an  solchen  Stellen  wahr,  wo  er  Götternamen  und  dergleichen  auf- 
zählt; aber  auch  in  den  Homerischen  Gedichten  finden  sich  An- 
klänge daran,  wie  im  Schiffskatalog.8*)  Der  Vierzahl  schrieb  man  seit 
Alters  besondere  Heiligkeit  zu ;  in  jenen  alten  Hymnen  mochte  die- 
ses Gesetz  namentlich  da  in  Anwendung  kommen,  wo  die  Beinamen 
der  Gottheit  aufgezählt  wurden,  wie  dies  noch  jetzt  der  allerdings 
ziemlich  junge  Homerische  Hymnus  auf  Ares  anschaulich  macht. 
Selbst  in  den  orphischen  Hymnen  hat  diese  Manier  sich  erhalten, 
wo  zahlreiche  Verse  auf  diese  Art  gebildet  sind;  ebenso  finden  sich 
in  der  Anthologie ST)  zwei  Gedichte  auf  Apollo  und  Dionysus,  wo 
nach  alphabetischer  Folge  jeder  Vers  immer  vier  Beiworte  enthält, 
die  mit  dem  gleichen  Buchstaben  anlauten.  Das  feierliche  Mafs  des 
Hexameters  wurde,  wenn  auch  nicht  von  Anfang  an,  doch  zuerst 
in  der  hieratischen  Poesie  angewandt  und  ist  später  auf  das  aus- 
gebildete Epos  übertragen. 

Das  frische  Naturgefühl  und  die  religiöse  Naturanschauung,  die 
wir  in  der  Uias  und  Odyssee  wahrnehmen,  ist  nicht  etwa  diesen 
Gedichten  eigentümlich,  sondern  beruht  auf  .älterer  Ueberlieferung 
und  stammt  zum   grofsen   Theile   eben  aus  jener  religiösen  Poe- 


orgiastischen  Dienste  des  Dionysos,  vergl.  Arrhian  Anab.  V,  2:  Maxedovas  i<pv- 
fivovvrat  tbv  Jtorvcov  *ai  ras  incow/das  rov  &eav  artiKalovrras.  Die  300 
Namen,  mit  welchen  nach  Lydus  de  mens.  IV,  44  Aphrodite  in  Hymnen  ange- 
rufen wurde,  sind  doch  wohl  römische,  obwohl  Venus  in  den  alten  salischen 
Liedern  nicht  vorkam  und  die  griechische  Aphrodite  reichlich  mit  Beinamen 
ausgestattet  war. 

36)  Auch  im  Verzeichnifs  der  Nereiden  IL  XVIII,  39  ff.,  wo  die  alten  Kri- 
tiker den  Charakter  der  Hesiodischen  Poesie  wahrzunehmen  glaubten ;  hier  füllen 
manchmal  auch  schon  drei  Namen  ohne  ein  Beiwort  den  Vers.  Auch  einige 
Stellen  im  Hymnus  auf  den  delischen  Apollo  und  auf  Demeter  erinnern  an  diese 
Weise,  die  auch  dem  Empedokles  nicht  fremd  ist.  Verbindende  Partikeln  zahlen 
natürlich  nicht  mit. 

37)  Anthol.  IX,  524.  525. 
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sie.8*)  Die  Sprache  jener  Lieder,  wenn  auch  einfach  und  schlicht,  hatte 
gewifs  viel  Eigentümliches,  war  namentlich  reich  an  Uebertragungen. 
Noch  sind  uns  manche  Reste  dieser  Bildersprache  erhalten"),  die 
freilich  nicht  direct  aus  dieser  Quelle  stammen,  sondern  aus  jüngeren 
Orakeln  oder  anderen  Dichtungen,  welche  Anklänge  altertümlicher 
Poesie  festhielten.  Das  ausgebildete  Epos  hat  im  allgemeinen  diese 
Kühnheil  des  Ausdruckes  eher  vermieden,  als  aufgesucht.  Hierher 
gehört  auch  der  metonymische  Gebrauch  der  Götternamen,  der  später 
in  der  Orakelpoesie  besonders  beliebt  war,  aber  auch  der  Homeri- 
schen Dichtung  nicht  ganz  fremd  ist.40) 

Am  meisten  dürfte  die  Theogonie  Hesiods  an  diese  ältere  hie* 
rausche  Poesie  erinnern,  aus  der  der  Verfasser  dieses  Epos  gewifs 
Manches  geschöpft  hat.  Hierher  gehört  namentlich  die  grofsartige 
Schilderung  der  Styx.41)  Styx,  die  älteste  Tochter  des  Oceanus, 
wohnt  fern  von  den  Göttern  jenseits  des  Meeres  in  ihrem  Fel- 
senpalaste, den  himmelhohe  silberne  Säulen  tragen;  dem  schroffen 
Felsen  entspringt  ein  Quell  kalten  Wassers,  der  reichste  von  den 
Quellen  des  heiligen  Stromes  des  Oceanus,  und  gesondert  von  den 
übrigen  fliefst  das  Wasser  der  Styx  weithin  unter  der  Erde  in  Nacht 
und  Dunkel.  Dieser  Quell  ist  der  Eidschwur  der  Unsterblichen ;  wenn 
Streit  und  Zwiespalt  die  olympische  Götterwelt  trennt,  holt  Iris  auf 
Zeus'  Gebot  in  goldenem  Kruge  das  stygische  Wasser,  und  schwere 
Strafe  trifft  denjenigen,  der,  indem  er  die  heilige  Spende  ausgiefst, 
einen  falschen  Eid  schwört.    Der  Meineidige  ist  von  der  Gemein- 


38)  Dieses  Gefühl  giebt  sich  besonders  in  Beiworlen  kund,  wie  als  &ia,  &a- 
/Laoca  afreaparoe,  ydXa  yvefl^oos,  Uqov  rjftaQt  vv£  apßpoair},  a&e<Tfaroe  o/uß(H>€, 
o(K>g  axftroijpvXAov,  U$oi  ytorafioi  und  Aehnliches.  Wenn  Neuere  grofs  als  die 
ursprüngliche  Bedeutung  von  lepoe  betrachten,  so  ist  dies  etymologisch  nicht 
gerechtfertigt,  und  man  zerstört  aufserdem  allen  Duft  der  Poesie.  Die  in  der 
Odyssee  üblichen  Formeln  ieqov  pevoe  Ahnvooio  und  Uqtj  Fe  7\}lepax010  sind 
von  den  Göttern  auf  die  Menschen  übertragen  und  stammen  eben  aus  dieser  hie-» 
ratischen  Dichtung. 

39)  Bei  Hesychius  und  anderen  Grammatikern. 

40)  So  gebraucht  Homer  besonders  den  Namen  des  Ares,  wie  xretvai  /<c- 
pn&ree  *A<*ih  tii*  akkrjlourt  yiqov  noAvSaxfwr  "A^a  und  Aehnliches,  ferner 
vneipexov  'Hyatmoto ,  und  der  irrthümlich  dem  Homer  zugeschriebene  Vers: 
tripo*  ot'  aXCflol  Jfifkv^tiqa  ß&loroftevGiv ,  wie  es  auch  in  dem  delphischen 
Orakel  bei  Her  od.  VII,  141'  heifst:  r  phr  cxiBvapbrqs  Jtjprjre^  tj  owiovcrjs. 

41)  Hesiod  Theog.  775  ff. 
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schaft  der  Götter  ausgeschlossen,  er  darf  weder  Nektar  noch  Am- 
brosia geniefsen,  schwere  Krankheit  und  andere  Leiden  suchen  ihn 
heim,  bis  er  den  Treubruch  genügend  gebüfst  hat.  Wenn  wir  da- 
gegen bei  Homer  Anklänge  an  jene  hieratische  Poesie  wahrnehmen, 
so  ist  dies  in  der  Regel  nicht  als  bewufstes  Anlehnen  aufzufassen, 
sondern  auf  die  Macht  der  Tradition  zurückzuführen;  für  das  alte 
Heldenlied  war  eben  diese  religiöse  Dichtung  zunächst  Muster  und 
Vorbild  gewesen,  und  dies  wirkt  noch  immer  in  der  Homerischen 
Poesie  nach;  denn  sonst  ist  der  Geist  und  die  Richtung  des  ausge- 
bildeten Epos  wesentlich  verschieden.4*)  Wohl  aber  glaubt  man  noch 
hier  und  da  in  den  Chorgesängen  des  Aeschylus  und  Sophokles  Er- 
innerungen an  jene  alte  Poesie  zu  vernehmen49),  die  auf  mehrfach 
vermittelten  Wegen  sich  im  Gedächtnifs  des  jüngeren  Geschlechtes 
erhalten  haben  mochten;  denn  direct  aus  dieser  Quelle  zu  schöpfen 
war  jenen  Tragikern  schwerlich  vergönnt 

Diese  religiöse  Dichtung  wird  zurückgedrängt  und  verstummt 
wohl  grofsentbeils,  seitdem  das  kunstmäfsige  Epos,  die  rein  welt- 
liche Poesie  sich  immer  reicher  entwickelt,  und  wo  jene  noch  Pflege 
fand,  vermag  sie  dem  Einflüsse  der  epischen  Poesie,  die  lange  Zeit 
eine  fast  ausschließliche  Herrschaft  übt,  sich  nicht  zu  entziehen.  Erst 
später,  als  die  Theilnahme  für  das  heroische  Epos  nachliefs,  beginnt 
die  höhere  selbstständige  Entwickelung  der  Lyrik,  die  theils  einen 
religiösen,  theils  weltlichen  oder  gemischten  Charakter  zeigt.  So  sind 
diese  alten  Lieder,  in  denen  die  Innerlichkeit  des  religiösen  Gefühls 
zum  Ausdruck  gelangte,  offenbar  frühzeitig  untergegangen.  Der  Reiz, 
der  allem  Neuen  anhaftet,  war  zu  mächtig44);  die  alterthümliche  Ein- 
fachheit und  der  strenge  Ernst  dieser  Poesie  konnte  neben  der  reichen 


42)  Selbst  Gebete,  wie  II ias  I,  37,111, 320,  XVI,  233.  514  und  ähnliche  Stellen, 
zeigen  nicht  gerade  Berührung  mit  jener  alten  Poesie. 

43)  So  hei  Sophokles  im  Oedipus  Tyrannus  863  ff.  in  einem  freilich  sehr 
verderbt  überlieferten  Ghorliede.  "ÖXvftnos  ist  hier  gleichbedeutend  mit  Ov^a» 
voi.  Der  Gott  des  Himmelsgewölbes,  was  Alles  umfafst,  das  geheimnifsvolle 
Wesen,  welches  um  sich  die  anderen  seligen  Geister  (ot^aricoyei)  versammelt, 
offenbart  am  Sternenhimmel  seine  Machtffille ,  wie  sein  unwandelbares  Geseti ; 
von  ihm  geht  die  ganze  Weltordnung  aus,  er  belohnt  das  Gute  und  straft  jeden 
Frevel.  Im  spateren  Yolksbewufstsein  ist  diese  Vorstellung  der  Urzeit  mehr  und 
mehr  verdunkelt. 

44)  Hier  gilt  der  Grundsatz :  «iv«#  8i  itahubv  pe»  olvov,  äv&ta  £'  vfiva>v 
vea>Tiqcov,  Pindar  Ol.  IX,  4S. 
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Pracht  und  dem  blendenden  Glänze  der  kunstmäfsigen  Dichtung  sich 
auf  die  Länge  nicht  behaupten.  Und  wenn  einzelne  Reste  aus  Re- 
spect  vor  der  Ueberlieferung  sich  im  Cultus  erhielten,  so  waren  doch 
die  Hellenen  selbst  ziemlich  achtlos  gegen  diese  ehrwürdigen  Denk- 
mäler der  Vorzeit. 

Der  religiösen  Poesie  gehört  auch  die  Orakeldichtung  an.  Wenn  orakei- 
schon  die  höhere  Ausbildung  derselben ,  wie  Überhaupt  der  wach-  poeÄ,6, 
sende  Einflute  dieser  Spruchorakel  erst  in  die  Zeit  nach  Homer  fällt, 
so  reichen  doch  die  Anfänge  weit  höher  hinauf.  Mit  Unrecht  sieht 
man  diese  Weissagungen  meist  geringschätzig  an,  während  uns  doch 
hier  zum  Theil  werthvolle  Reste  alter  Poesie  erhalten  sind.  Frei- 
lich wird  es  keinem  Verständigen  in  den  Sinn  kommen,  die  Aecht- 
Ueit  des  Cadmus-Orakels  und  ähnlicher,  die  auf  handgreiflicher  Fäl- 
schung beruhen,  zu  vertheidigen,  wie  ja  gerade  hier  seit  Alters 
vielfältiger  Betrug  zu  verschiedenartigen  Zwecken  geübt  worden  ist. 
Da  man  nichts  Wichtiges  unternahm,  ohne  zuvor  der  Zustimmung 
der  Götter  sich  versichert  zu  haben,  so  gewinnen  auch  die  Orakel, 
wo  die  Gabe  der  Weissagung  an  eine  bleibende  Stätte  geknüpft 
war  und  eben  daher  die  göttliche  Offenbarung  ein  verlässiges  Organ 
gerunden  zu  haben  schien,  hohe  Bedeutung  und  weitreichenden  Ein- 
flufs.  Von  dort  her  holte  man  die  letzte  Entscheidung;  ohne  vor- 
ausgegangenen Orakelspruch  war  ein  bedeutendes  Ereignifs  kaum 
denkbar;  wo  daher  keine  Erinnerung  an  eine  Weissagung  sich  er- 
halten hatte,  suchte  man  der  mangelhaften  Ueberlieferung  nachzu- 
helfen und  dichtete  ein  Orakel  hinzu,  um  die  Erzählung  der  histo- 
rischen Thatsache  zu  vervollständigen.  Dies  geschah  nicht  blofs  in 
den  Anfängen  der  Geschichtschreibung,  der  kritische  Prüfung  ziem- 
lich fern  lag,  sondern  auch  später,  wo  der  Glaube  an  jene  Offen- 
barung eigentlich  schon,  längst  erschüttert  oder  verschwunden  war, 
hat  man  nicht  nur  die  historische,  sondern  auch  die  ältere  mythische 
Zeit  durch  solche  willkürliche  Erfindungen  ausgeschmückt.  Aber 
auch  zu  unmittelbar  praktischen  Zwecken  ward  Fälschung  von  Ein- 
zelnen wie  von  Staatswegen  geübt.  Bald  dient  ein  erdichteter 
Spruch  dazu,  um  politische  Ansprüche  zu  begründen,  bald  soll  er 
nachträglich  ein  Verfahren,  welches  getadelt  oder  angefochten  wurde, 
rechtfertigen;  aber  auch  ohne  solche  Beweggründe  ward  nicht  selten, 
nachdem  ein  denkwürdiges  Ereignifs  eingetreten  war,  eine  Weissa- 
gung in  Umlauf  gesetzt,   worin  die  historische  Thatsache  als  etwas 
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Zukünftiges  mit  aller  Bestimmtheit  vorherverkündet  ward.  Auch  er- 
laubte man  sich  wohl  Abänderungen  und  Zusätze  zu  ächten  Orakeln, 
um  die  Verkündigung  der  Zukunft  mit  dem  Erfolge  in  vollen  Ein- 
klang zu  bringen. 

So  gerechtfertigt  also  auch  im  allgemeinen  das  Mifstrauen  ist, 
welches  man  gegen  diese  Orakel  hegt,  und  so  schwierig  es  im  ein- 
zelnen Falle  sein  mag,  über  Aechtheit  oder  Unächtheit  eine  sichere 
Entscheidung  zu  treffen,  so  darf  man  doch  die  Skepsis  nicht  über- 
treiben. Gar  manches  prophetische  Wort  ist  in  überraschender  Weise 
in  Erfüllung  gegangen,  nicht  blofs  Voraussagungen,  die  sich  in  einer 
gewissen  Allgemeinheit  halten,  wie  z.  B.  wenn  das  Orakel  von  Delphi 
erklärte,  Sparta  werde  durch  seine  ungezügelte  Habgier  zu  Grunde 
gehen4*),  sondern  auch  wo  ganz  speciell  der  Ausgang  vorher  be- 
stimmt wird.  Thucydides  berichtet46),  dafs  gleich  im  Anfange  des 
peloponnesischen  Krieges  die  Dauer  des  Kampfes  durch  Orakel  auf 
dreimal  neun  Jahre  vorherbestimmt  war;  dafs  dies  keine  delphischen 
Sprüche  waren,  ist  gleichgültig.  Ebenso  verhiefs  von  vorn  herein 
Delphi  den  Spartanern  siegreichen  Ausgang  des  Krieges,  wenn  sie 
denselben  nachdrücklich  führen  würden ,  und  sagte  ihnen  den  Bei- 
stand des  Gottes  zu.47)  Mit  unzureichenden  Gründen  hat  man  ins- 
besondere die  Glaubwürdigkeit  aller  älteren  Orakel  insgesammt  an- 
gefochten, die  für  uns  gerade  das  meiste  Interesse  haben.  Was  man 
für  diese  Ansicht  geltend  zu  machen  pflegt,  dafs  kein  Orakel  schrift- 
lich gegeben  wurde  und  daher  diese  Sprüche  sich  nur  durch  münd- 
liche Ueberlieferung  erhalten  konnten,  ist  durchaus  ungegründet49) 
Orakel  so  Unter  den  Orakeln  selbst  nimmt  das  delphische  die  erste  Stelle 
Deifhj.  ejn  Delphi  hat  Jahrhunderte  lang  nicht  blofs  auf  das  gesammte  Leben 
der  Nation  den  entschiedensten  Einflufs  geübt,  sondern  sein  Ansehen 
reicht  weit  über  die  Gränzen  Griechenlands  hinaus.  Am  meisten 
springt  die  politische  Bedeutung  in  die  Augen;  ward  ja  doch  die 
Colonie-Gründung,  eine  der  grofsartigsten  Thaten  der  griechischen 
Nation,   vorzugsweise   durch  die  delphische  Priesterschaft  geleitet. 

45)  *A  yiAoxipjpaTfa  Snajtxav  6Xeit  aXXo  Si  ovdiv,  s.  Tyrt.  fr.  3. 

46)  Thucydides  V,  26. 

47)  Thucyd.  I,  118.  11,54.    Plutarch  de  Pyth.  or.  19. 

48)  Dafs  spater  unter  anderen  gerade  Mnaseas  die  delphischen  Sprüche  sam- 
melte, ist  freilich  nicht  besondere  geeigfiet,  die  Glaubwürdigkeit  der  Ueber- 
lieferung zu  unterstätzen. 
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Verfassung  und  Gesetz  der  Staaten  stehen  unter  dem  Schutz  des 
Orakels ;  überhaupt  ward  nichts  Wichtiges  unternommen,  ohne  den 
Gott  zu  befragen,  namentlich  vor  Beginn  eines  Krieges  holte  man 
sich  fast  regelmäßig  Rath.  Aber  nicht  minder  erstreckt  sich  die 
Wirksamkeit  des  Orakels  auf  den  Cultus  und  das  religiöse  Leben; 
hier  war  Delphi  allezeit  die  höchste  Autorität,  daher  auch  Plato  auf 
diesem  Gebiete  die  Entscheidung  von  jenem  Orakel  abhängig  macht 
und  seine  Aussprüche  als  unabänderliche  Norm  betrachtet.49)  So 
hat  auch  die  Kunst  und  Poesie,  überhaupt  die  höhere  Gesittung  dem 
Orakel  mannichfache  Forderung  zu  danken.  Indem  aber  auch  Ein- 
zelne immer  mehr,  zumal  in  schwierigen  Lebenslagen,  sich  an  das 
Orakel  wandten,  erhielt  dasselbe  Gelegenheit  in  alle  Verhältnisse  ein* 
zugreifen.  Für  das  vielfach  getheilte  und  zerrissene  Volk  der  Hel- 
lenen war  diese  mafsgebende  Stellung  einer  unabhängigen  Korper- 
schaft von  hohem  Werthe.  Freilich  nicht  immer  hat  Delphi  sich  von 
fremden  Einflüssen  frei  gehalten;  die  egoistische  Politik  Sparta's  hat 
es  lange  Zeit  als  fügsames  Werkzeug  gefördert,  wie  es  später  dem 
macedonischen  Interesse  dienstbar  war  und  auch  von  Einzelnen  viel- 
fach gemifsbraucht  wurde.  Zur  Zeit  der  Perserkriege  jedoch  wird 
es  seines  hohen  Berufes  wieder  inne  und  erhebt  sich  zu  einer  na- 
tionalen acht  patriotischen  Stellung;  die  Orakel  aus  dieser  Periode 
bekunden  hohe  Begeisterung  und  weise  Voraussicht  der  kommenden 
Ereignisse.50) 

Das  delphische  Orakel,  welches  nicht  der  Befriedigung  vor- 
witziger Neugier  dienen  sollte,  sondern  Angelegenheiten  von  höch- 
stem Interesse  zu  entscheiden  bestimmt  war,  weissagt  ursprünglich 
nur  einmal  zur  Zeit  des  Frühjahres;  später,  wo  von  nah  und  fern 
die  Gesandten  der  Fürsten  und  Staaten,  sowie  Einzelne  in  grofser 
Zahl  herbeiströmten,  jeden  Monat.  Der  Spruch,  der  als  Wille  und 
Gesetz  des  Gottes  verkündet  ward,  keifet  eben  daher  &6pig. ")    An- 


49)  Plato  Gesetze  V,  738.  VI,  759. 

50)  Aristonica  war  damals  nfOfiarrte,  s.  Herodot  VII,  140.  Sonst  ist  aufeer 
der  mythischen  Phemonoe,  die  als  die  erste  Seherin  erscheint,  hauptsächlich  Aristo- 
kleia  oder  Themistokleia  bekannt,  die  man  mitPythagoras  in  Verbindung  brachte. 

51)  Schon  bei  Homer  Od.  XVI,  403  ist  ei  fUv  x'  oMjaaxHr  Jtoe  peyäAoto 
öepurres  in  diesem  Sinne  zu  lassen.  Daher  heifot  es  im  Hymnus  auf  den  pythi- 
schen  Apollo  74 :  rolcir  de  r '  fyat  vtj/ia(nea  ßovkrjv  nac*  foptarevoifu,  xgeeji/ 
M  rtiovi  rrj<y. 


334  VORGESCHICHTE. 

fangs  ward  auch  in  Delphi  die  Weissagung  vermittelst  Loose  ausge- 
übt52); auf  Stacke  Holz  oder  Blätter  waren  Zeichen  eingeritzt68); 
was  die  Priesterin  zog,  galt  als  Antwort.54)  Die  Zeichen  zu  deuten 
war  dann  Sache  der  Priester.  Es  ist  übrigens  möglich,  dafs  man 
allmählig  statt  der  Zeichen  kurze  Sprüche,  natürlich  in  dichterischer 
Form,  auf  die  Stäbe  oder  Blätter  schrieb  und  dann  looste.86)   Spater 


52)  Die  Sitte  desLoosens,  die  sich  in  verschiedener  Gestalt  allezeit  bei  den 
Griechen  behauptet  hat,  reicht  in  das  höchste  Alterthum  hinauf  und  hatte  ur- 
sprünglich ganz  andere  Bedeutung  als  später;  es  ruht  darauf  eine  religiöse  Weihe. 
Die  Entscheidung  durch  das  Loos  ist  nichts  Anderes,  als  der  Spruch  des  Schick- 
sals, eine  Offenbarung  des  göttlichen  Willens.  Und  zwar  bediente  man  sich  in 
Griechenland  zu  diesem  Zwecke  offenbar  gerade  so,  wie  es  bei  anderen  stamm- 
verwandten Völkern  Brauch  war,  eines  Zweiges,  den  man  in  Stücke  schnitt; 
wahrscheinlich  war  es  immer  ein  fruchttragender  Baum  (arbor  felix),  daher 
auch  später  besonders  die  BIfitter  des  Lorbeerbaumes  verwendet  werden.  Nach- 
dem man  diese  Zweigstücke  mit  Zeichen  versehen  "hatte ,  warf  man  sie  in  ein 
Gefafs,  schüttelte  sie  durcheinander  und  zog  dann  das  entscheidende  Loos ;  da- 
her heifst  auch  das  Loos  xkrj^g,  von  xlaco  brechen  abgeleitet,  geradeso  wie 
xkados  der  Zweig,  während  das  entsprechende  lateinische  Wort  tort  von  terere 
abgeleitet  den  Schicksalsspruch  bedeutet.  Statt  des  Gefafses  oder  der  Wasserurne  be- 
diente man  sich  auch  des  Helmes,  oder  schüttete  die  Loose  auf  eine  Schale  oder  Tafeh 

53)  Daher  heifst  die  Antwort  des  Orakels  xon**^**  und  von  dem  Gotte,  der 
dem  Fragenden  das  Geschick  offenbart,  sagte  man  k'xqrj  *Anö).kav\  schon  bei 
Homer  findet  sich  dieser  Ausdruck  Od.  VIII,  79,  ebenso  in  dem  Hymnus  auf  den 
delischen  Apollo  132,  auf  den  pythischen  Apollo  75  und  215,  während  die  me- 
diale Form  des  Verbums  von  dem  Befragenden  gebraucht  wird. 

54)  Daher  stammt  die  Formel  aveikep  lt  Ilvfria  oder  auch  6  "AnoXXcov,  die 
fortwährend  auch  vom  Spruchorakel  üblich  war.  sirelkv  {sustulit  tortet)  wird 
eben  von  der  Seherin  gesagt,  welche  die  Loose  zieht  und  im  Namen  des  Gottes 
deutet.  Daher  befand  sich  auch  noch  später  (Suidas  Itvöo*)  auf  dem  delphischen 
Dreifufs  eine  Schale  (tptalij),  auf  der  Loose  lagen,  die,  wenn  das  Orakel  ertheilt 
wurde,  nach  dem  Volksglauben  von  selbst  in  die  Höhe  sprangen.  Auf  das  alte 
delphische  Loosorakel  bezieht  sich  auch  die  Sage  von  den  0(>laif  drei  greisen 
Jungfrauen,  die  als  Pflegerinnen  des  jugendlichen  Apollo  erscheinen  und  amPar- 
nass  begeistert  vom  heiligen  Meth tränke  die  Loose  deuten,  bis  später  Apollo  sie 
dem  Hermes  fiberläfst.  Seit  das  Spruchorakel  aufkam,  gerieth  jene  ältere  Weise 
der  Prophezeihung  in  Verachtung,  darauf  geht  der  alte  Spruch :  nokXoi  &$wßö~ 
Xot,  xavfot  8e  xt  /udvius  ar8?ee.  Einen  merkwürdigen  Fall,  auf  den  Thessalier 
Aleuas  bezüglich,  berichtet  Plutarch  de  frat.  am.  21,  wo  man  die  Loose  nach 
Delphi  schickte  und  die  Pythia  das  Loos  zog ;  darauf  geht  wohl  das  Sprüchwort 
tpqvKxos  JekfoU  bei  Hesychius,  wo  auch  für  Olympia  die  Erforschung  der  Zu- 
kunft durch  Loose  bezeugt  ist. 

55)  Damit  könnte  man  die  sorles  Praenestinae  und  Aehnliches  bei  den 
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erschien  diese  Art  der  Weissagung  zu  einfach  und  altvaterisch.  Jetzt 
wurde  dem  Fragenden  unmittelbar  aus  dem  Munde  der  begeisterten 
Seherin  ein  poetischer  Spruch  zu  Theil,  der  eben  nur  für  den  ein- 
zelnen Fall  pafste,  und  den  dann  die  Propheten  weiter  auslegten. 
Erst  jetzt,  wo  nicht  mehr  der  Zufall  entschied,  konnte  der  Einflufs 
der  Priesterschaft  sich  recht  geltend  machen.  Welchen  Antheil  ächte 
Begeisterung  an  diesen  Sprüchen  hatte,  vermag  Niemand  zu  sagen; 
aber  natürlich  wird  je  länger  je  mehr  der  Beirath  der  Priester  und 
bewufste  Absicht  eingewirkt  haben ;  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich, 
dafs  später  eigene  Dichter  im  Dienste  des  Heiligthums  hülfreiche 
Hand  leisteten,  um  den  Antworten  metrische  Form  zu  geben.56) 

Eine  wichtige  Neuerung  ward  ungefähr  seit  dem  Anfange  des 
neunten  Jahrhunderts  eingeführt.  Der  Hexameter,  der  der  hierati- 
schen Poesie  angehört,  mag  schon  früher  zu  diesen  Orakeln  gebraucht 
sein;  aber  an  die  Stelle  der  örtlichen  Mundart,  die  wir  gewifs  an- 
fangs auch  hier  voraussetzen  dürfen,  tritt  der  ionische  Dialekt.  Man 
erkennt  hierin  deutlich  die  Einwirkung  des  ionischen  Epos;  man 
sieht,  wie  die  delphische  Priesterschaft  bemüht  ist,  die  neue  Kunst- 
form, die  in  Ionien  aufgekommen  war,  sich  alsbald  anzueignen.  Es 
beweisen  dies  die  Orakelsprüche,  welche  Lykurg  in  Delphi  erhielt.57) 
Nur  die  Pythia,  das  Organ  des  Gottes,  spricht  in  Versen58),  der  Pro- 
phet fügt  seine  Erläuterungen  in  schlichter  Prosa  hinzu;  hier  redet 
nicht  der  Gott  selbst,  sondern  der  Diener,  der  Dolmetscher  des  gött- 
lichen Willens.  Eine  solche  Erläuterung  fehlte  wohl  früher  nie- 
mals**);   gerade  hier   bot  sich  die  beste  Gelegenheit  dar,  bis  in's 


Römern  vergleichen,  die  so  allgemein  gehalten  waren,  dafs  sie  mit  Leichtigkeit 
jedem  einzelnen  Falle  angepafst  werden  konnten. 

56)  Strabo  IX,  419.    Plutarch  de  Pylh.  or.  25. 

57)  Dieses  Orakel  hat  Plutarch  adv.  Golot.  17  im  Sinne,  wo  er  sagt,  es 
sei  das  älteste,  welches  im  spartanischen  Archiv  sich  vorgefunden  habe. 

58)  Die  Pythia  spricht  im  Namen  des  Gottes  selbst,  daher  begrüfst  sie  den 
Lykurg  mit  deu  Worten  iubv  xaxa  itCova  vrjov,  ebenso  hei f st  es  in  einem  frei- 
lich gefälschten  Orakel  bei  Pausan.  II,  26,  7 :  <PXeyvf]\\>  irtxjsv  ifiol  fikoxr^ri 
puytioa.  In  dem  Orakel  aus  der  Zeit  des  ersten  heiligen  Krieges  bei  Pausanias 
X,  37,  6  heifst  es  ifito  itptvei,  während  bei  Aeschines  Gtesiph.  112  &eov  rt- 
fieres  gelesen  wird.  Aeschines  hat  übrigens  ein  ganz  anderes  Orakel  vor  Augen, 
defshalb  kann  aber  jener  Spruch,  den  spätere  Grammatiker  dort  eingefügt  haben, 
doch  acht  sein. 

59)  Bei  Demosthenes  g.  Midias  52  folgt  auf  e'n  delphisches  Orakel  in  Hexa- 
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Einzelste  einzugreifen.  Die  sogenannten  spartanischen  QrjiQat  sind 
nichts  Anderes,  als  solche  Erklärungen  der  delphischen  Priester*0), 
und  die  bekannte  Rhetra,  welche  die  Grundzüge  der  spartanischen 
Verfassung  enthält,  das  älteste  Denkmal  der  griechischen  Prosa,  ist 
nicht  in  lakonischem,  sondern  vielmehr  in  delphischem  Dialekt  abgefafst. 
Die  Orakel  waren  meist  von  mäfsigem  Umfange61),  viele  be- 
stehen nur  aus  zwei,  drei,  vier  oder  fünf  Hexametern;  doch  kommen 
auch  längere  vor,  wie  unter  anderen  die  Sprüche  beweisen,  welche 
die  Athener  im  Perserkriege  erhielten.61)  Verse  mit  spondeischem 
Ausgange  scheinen  beliebt  gewesen  zu  sein.  Das  elegische  Distichon 
war  nicht  üblich,  wohl  aber  bedient  sich  die  Pythia  der  Iamben, 
besonders  wenn  sie  sich  kurz  fassen  will.63)  Die  Sprache  dieser 
Orakel  ist,  abgesehen  von  einzelnen  Abweichungen,  die  der  epischen 
Poesie,  doch  findet  sich  in  manchen  Sprüchen  der  dorische  Dialekt64); 


meiern  ein  anderes  in  Prosa,  doch  kann  dies  nicht  als  Erläuterung  der  Verse 
betrachtet  werden,  sondern  bezieht  sich  auf  einen  anderen  Anlafs,  und  ist  wohl 
als  ein  wirkliches  in  ungebundener  Rede  ertheiltes  Orakel  zu  betrachten. 

60)  Plutarch  de  Pyth.  orac.  19  hat  ganz  Recht,  wenn  er  diese  fätfai  für 
prosaische  (%ataloyaSi]v)  Orakelsprüche  erklärt. 

61)  Während  die  ältereu  Orakel  sich  oft  lakonischer  Kürze  befleifsigten,  sind 
die  der  letzten  Zeiten  nicht  selten  geschwätzig  bis  zum  Extrem,  wie  z.  B.  das 
Orakel  über  Plotin  bei  Porphyr,  v.  Plot.  22. 

62)  Merodot  VII,  140.  141. 

63)  Nur  einmal  aus  der  Ztnt  des  Phalaris  kommt  ein  Orakel  in  Form  des 
Distichons  vor,  wo  aber  der  Pentameter  voransteht;  möglicherweise  liegt  hier 
ein  Mifsverständnifs  des  Berichterstatters  zu  Grunde.  (Athen.  XIII,  602.)  Erst 
aus  der  römischen  Kaiserzeit  werden  Distichen  angeführt,  doch  sind  auch  diese 
Beispiele  problematisch.  Von  Orakeln  in  iambischen  Versen  findet  sich  das 
früheste  Beispiel  in  dem  Spruche  für  Knidos  bei  Merodot  I,  174  (iv  x^ifUr^ 
rovqf),  welches  dem  Historiker  in  Knidos  selbst  mitgetheilt  wurde.  Das  auf 
Sokrates  bezügliche  mag  gefälscht  sein,  aber  Apollonius  Molo  hatte  nicht  Recht, 
es  darum  zu  verdächtigen,  weil  es  nicht  in  Hexametern  abgefafst  war  (Schol. 
Aristoph.  Wolken  144).  Man  würde  nicht  gewagt  haben  Sprüche  in  Trimetern 
unterzuschieben,  wenn  nicht  die  Pythia  sich  auch  dieser  Form  zuweilen  bedient 
hätte.  Das  Orakel  auf  den  Einfall  der  Kelten  unter  Brennus  ^Epoi  fulrjcu 
ravxa  xal  XevxaXi  xo^ais  erweckt  durchaus  keinen  Verdacht  Dagegen  das 
iambische  Orakel  aus  dem  ersten  messenischen  Kriege  bei  Pausan.  IV,  9,  4  ist 
eine  handgreifliche  Fälschung,  abgesehen  davon,  dafs  noch  ein  zweites  in  Hexa- 
metern überliefert  ist. 

64)  So  in  dem  Orakel  fürKyrene  bei  HerodotIV,  159,  dies  mag  der  Histo- 
riker durch  mündliche  Mittheilung  der  Kyrenäer  erhalten  haben. 
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möglicher  Weise  haben  die  Empfänger  oder  spätere  Berichterstatter 
die  Form  abgeändert.  Die  Antwort  des  Orakels  war  besonders  da, 
wo  atjf  Künftiges  hingewiesen  wurde,  mehr  andeutend  und  unbe- 
stimmt, oft  dunkel  und  vieldeutig65);  doch  fehlt  es  auch  nicht  an 
Sprüchen,  die  völlig  klar  und  bestimmt  lauten.  Witz  und  Ironie, 
Phantastisches  und  Züge  aus  der  realen  Welt  werden  nach  Umstän- 
den verwendet.  Bildliche  Ausdrücke,  seltene  und  alterthümliche  Worte 
hatten  hier  recht  eigentlich  ihre  Stelle66);  aber  allmälig  fügte  man 
sich  den  Anforderungen  der  Zeit,  die  an  dieser  Dunkelheit  Anstofs 
nahm67),  und  so  ward  die  Rede  der  Orakel,  obschon  noch  immer 
kräftig  und  charakteristisch,  doch  im  ganzen  schlicht  und  verständ- 
lich; ja  diese  Einfachheit  forderte  sogar  die  Kritik  der  Späteren  her- 
aus.68) Dafs  Wiederholungen  und  Reminiscenzen  an  frühere  Aus- 
sprüche sich  finden,  hat  nichts  Befremdliches69);  Anlehnen  an  ältere 
Poesie  kommt  gewifs  öfter  vor,  obwohl  wir  es  nur  selten  nachzu- 
weisen vermögen.70)  Antworten  der  Pythia  in  ungebundener  Rede 
mögen  vereinzelt  auch  früher  üblich  gewesen  sein ;  allgemeiner  wer- 
den sie  erst  'seit  dem  peloponnesischen  Kriege.71)    Es  ist  begreiflich, 


65)  Heraklit  bei  Plutarch  de  Py th.  or.  21:  o)va£,  ov  xo  fiavrtiov  itrri  ro 
iv  JeXtpoTiy  ovxb  Xs'yei,  ovxb  x^vnrsi,  aXXa  arj/taivBi.  Oefter  herrscht  ein  ent- 
schieden rathselhafter  Ton,  wie  in  dem  Orakel  für  Siphnos  bei  Herodot  III,  58. 

66)  Aus  älteren  Orakelsprüchen  sind  offenbar  die  bildlichen  Ausdrücke  ent- 
nommen, welche  Plutarch  de  Pyth.  or.  24  mittheilt,  wie  z.  B.  wenn  die  Flüsse  b$ep- 
noxat  (wofür  man  o^emoxat  oder  breite morai  erwartet)  hei feen,  oder  die  Männer 
braves,  wo  freilich  die  Wortform  auch  nicht  völlig  gesichert  ist;  hierher  gehört 
auch  Bv^vyaCTo>Q  bei  Apollodor  II,  8,  was  allerdings  nicht  recht  dem  daktyli- 
schen Mafse  sich  fügt,  aber  gleichfalls  nicht  genügend  sicher  ist.  Beliebt  waren 
auch  charakteristische  Bezeichnungen  der  einzelnen  Stamme  und  Völkerschaften, 
die  Delphier  werden  TtvQixaai  (nv$x6ot)  genannt,  die  Thessalier  notxMditpQoi, 
die  Korinther  %oivwofUxqat, ,  die  Arkadier  ßalavijtpayoi ,  die  Spartaner  heifsen 
Schlangenesser  6<pwß6$oi,  (aber  die  Form  des  Wortes  steht  auch  hier  nicht  fest), 
tithydernodaßfot.  Bedenklich  ist  IK^ctj  noixiXoSupQe  in  einem  Orakel,  was  He- 
raclidesPonticus  anführt  (Bekk.An.  1189),  da  die  Perser  um  griechische  Orakel  sich 
nicht  kümmern ;  doch  ist  unbekannt,  in  welcher  Verbindung  diese  Anrede  vorkam. 

67)  Plutarch  de  Pyth.  or.  25. 

68)  Plutarch  de  Pyth.  or.  5. 

69)  Das  Orakel  für  die  Sybariten  bei  Aelian  V.  H.  III,  43  erinnert  an  den 
Spruch,  der  den  Mörder  des  Archilochus  aus  dem  Meiligthume  verwies. 

70)  Herodot  VI,  86,  3. 

71)  Plutarch  de  Pyth.  or.  19,  der  sich  nur  nicht  auf  die  sogenannten  Rhe- 

Bergk,  Grlech.  Literaturgeschichte  I.  22 
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wie  seit  dieser  Zeit,  wo  das  poetische  Vermögen  sichtlich  abnimmt 
und  die  Prosa  in  der  Literatur  allmählig  zu  fast  ausschließlicher  Herr- 
schaft gelangt,  dies  auch  auf  das  delphische  Orakel  zurückwirkt; 
doch  ist  die  poetische  Form  niemals  ganz  aufser  Gebrauch  gekom- 
men. 72) 

Diese  Orakel  und  die  damit  verbundenen  Erläuterungen  wurden 
in  der  Regel  sofort  niedergeschrieben73);  die  Gesandten  selbst,  die 
in  so  wichtigen  Angelegenheiten  nur  selten  dem  Gedächtnifs  ver- 
trauten, liefcen  meist,  um  jeder  Verantwortlichkeit  Überhoben  zu  sein, 
von  den  Priestern  sich  eine  Abschrift  einhändigen.  In  Sparta 74),  aber 
auch  anderwärts,  wurden  diese  Orakel  sorgfältig  aufbewahrt.  Eben- 
so ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  wenigstens  später  die  Vorsteher 
des  delphischen  Orakels  Sammlungen  dieser  Aussprüche  angelegt  hat- 
ten.75)   Aber  schon  früher  hat  man,  da  das  Interesse  für  alte  Weissa- 


trae  des  Lykurg  berufen  durfte.  Theopomp  sah  sich  sogar  veranlafst  die  An- 
sicht zu  widerlegen,  als  wenn  die  Pythia  später  nur  in  ungebundener  Rede 
geweissagt  hätte;  er  konnte  aber,  wie  Plutarch  bemerkt,  für  seine  Ansicht  nicht 
eben  zahlreiche  Belege  beibringen.  Die  prosaische  Antwort,  welche  Herodot  I, 
91  der  Pythia  gegenüber  den  Abgesandten  des  Krösus  in  den  Mund  legt,  ist 
kein  Orakel,  sondern  eine  Rechtfertigung  der  delphischen  Priesterschaft  gegen 
die  Vorwürfe  und  Anklagen,  welche  das  Orakel  trafen.  Wenn  bei  Herodot  auch 
andere  Orakel  in  ungebundener  Rede  vorkommen,  so  hängt  dies  wohl  zum  Theil 
damit  zusammen,  dafs  manchmal  nur  der  Inhalt,  nicht  die  metrische  Fassung 
überliefert  war. 

72)  Man  hat  behauptet,  Xbyiov  bezeichne  ein  Orakel  in  angebundener  Rede, 
xwofibe  in  Versen,  aber  dieser  Unterschied  bewährt  sich  nicht;  am  wenigsten 
darf  man  sich  auf  Thucyd.  II,  8  berufen :  nokka  fUv  Myut  iUyovro,  noklk  Si 
Zorjff/uoXoyoi  $8ov,  wo  der  Historiker  vielmehr  zwischen  älteren  Orakeln,  deren 
man  sich  wieder  erinnerte,  und  neuen  Prophezeihungen  der  Weissager  unter- 
scheidet. Abyuyv  ist  der  bei  den  Attikem  übliche  Ausdruck ;  dafs  auch  Herodot 
das  Wort  anwendet  ist  nicht  befremdlich.  Herodot  und  Sophokles  gebrauchen 
auch  7TQO(parror  von  der  Verkündigung  der  Zukunft. 

73)  Daher  heifst  es  in  einem  freilich  jungen  Orakel  bei  Euseb.  Praep.  Ev. 
V,  9:  atfoa,  dsXrote  re  xa^nftacxB  %aria^6v  ifieto, 

74)  Plutarch  adv.  Golot.  17.  Die  Könige  in  Verbindung  mit  den  IIv&ioi 
hatten  darüber  die  Aufsicht,  Herod.  VI,  57.  In  Athen  hat  man  es  gewifs  an 
ähnlicher  Fürsorge  nicht  fehlen  lassen;  es  ist  möglich,  dafs  der  Areopag  we- 
nigstens die  wichtigsten  Urkunden  dieser  Art  aufbewahrte ,  vergl.  Dinarch  in 
Demosth.  9,  obwohl  die  Deutung  dieser  Stelle  nicht  sicher  ist.  Die  Orakelsamm- 
lung der  Pisistratiden  gerieth  in  die  Hände  der  Spartaner,  Herod.  V,  90. 

75)  Ein  Archiv  fehlte  natürlich  in  Delphi  nicht,  s.  Photius  v.  IvyacrQOv. 
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guogen,  namentlich  in  gewissen  Kreisen,  sehr  lebhaft  war,  nicht 
verabsäumt,  die  Sprüche  der  Pythia,  die  von  besonderer  Bedeutung 
waren,  zusammenzustellen.  Euripides,  der  mit  gewohnter  Freiheit 
die  Sitten  der  Gegenwart  auf  die  heroische  Zeit  überträgt,  erwähnt 
eine  schriftliche  Sammlung  apollinischer  Orakel,  worunter  wohl  eben 
delphische  Sprüche  zu  verstehen  sind. 7*)  Jedenfalls  hat  Herodot,  der 
eine  ganz  besondere  Vorliebe  für  das  Orakelwesen  bekundet,  die 
wahrscheinlich  auf  den  Eiuflufs  seines  Verwandten  Panyasis  zurück- 
zuführen ist,  eine  solche  Sammlung  benutzt.77)  Uebrigens  pflegen 
auch  die  anderen  älteren  Historiker  Weissagungen  fleifsig  zu  berück- 
sichtigen78); später  wenden  besonders  Philosophen  und  Alterthums- 
forscher  den  Orakeln  ihre  Aufmerksamkeit  zu. 

Aufser  Delphi  gab  es  noch  zahlreiche  Spruchorakel  des  Apollo;  Orakel  m 
aber  Prophezeiungen  in  poetischer  Form  sind  für  die  ältere  Zeit  hier  Dodon*» 
nicht  nachzuweisen.79)  Zu  Dodona  in  Epirus,  dem  ältesten  und  ehr- 
würdigsten der  griechischen  Orakel,  lag  es  früher  den  Priestern 
(lelXoi),  später  greisen  Frauen  ob,  den  Willen  des  unsichtbaren 
Gottes,  der  sich  in  Zeichen  offenbarte,  zu  deuten;  die  Erklärung  er- 
folgte in  ungebundener  Rede,  und  wurde  später  gewifs  regelmäßig 
dem  Anfragenden  auch   schriftlich  ausgefertigt.80)    Doch  mag  man 


Die  Stelle  des  Plutarch  Lysand.  26  beweist  nicht  mit  voller  Sicherheit,  dsfs 
man  in  Delphi  die  älteren  Orakel  aufbewahrte. 

76)  Euripides  Pleisthenes  fr.  920.  Die  Weissager  von  Beruf  hatten  natür- 
lich zunächst  das  Bedürfnifs  solche  Sammlungen  anzulegen;  später  hatte  wohl 
jeder,  der  diesem  Berufe  sich  widmete,  eine  kleine  Bibliothek,  die  mantische 
Schriften  und  Spruchsammlungen  enthielt;  vergl.  Isocrat.  Aegin.  5. 

77)  Diese  Sammlung  mag  sehr  viel  Problematisches  enthalten  haben.  Merk- 
würdig ist  besonders  der  Orakelspruch,  den  dieArgiver  undMüesier  gemeinsam 
erhalten  haben  sollen,  Herod.  VI,  19,  77,  wo  vielleicht  eben  ein  Irrthum  des 
Sammlers  vorliegt.  Die  Vorliebe  des  Herodot  bezeugt  auch  Plutarch  de  Pyth. 
ot.  19:  'Alvqiov  (wohlJ  io  vvaiov,  der  über  «rüreis  schrieb  und  dabei  genü- 
genden Anlafs  hatte,  Orakel  zu  erwähnen,  oder  ^Afithqaayoqov)  xai  H^oSorov  xai 
<PiXo%6<}Ov  xai  "Igxqov,  t&v  fiahara  ras  ififier^ovs  fiavreias  (piXortfirjd'evrcJv 
vwayaydiv,  av&v  fiitQOv  x$Ti<Tti(™s  yeyoatporary  (sehr,  avayiyo.). 

78)  Die  früheste  Berufung  auf  ein  Orakel  als  urkundliches  Zeugnifs  findet 
sich  in  den  Elegien  des  Tyrtäus. 

79)  Das  Branchidenorakel  bei  Milet  antwortet  in  ungebundener  Rede,  Herod. 
I,  159.  Von  Klaros  führt  Pausan.  VII,  5,  3  einen  metrischen  Spruch  an,  aber 
erst  aus  der  Zeit  Alexanders  des  Grofsen. 

60)  Ein  paar  wohl  unbestritten  ächte  Urkunden  finden  sich  bei  Demosth. 

22* 
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zuweilen  aus  Rivalität  mit  Delphi,  was  allmählig  das  alte  National- 
heiligthum  fast  verdunkelt  hatte,  sich  auch  in  metrischen  Sprüchen 
versucht  haben.  Die  wenigen  dodonäischen  Orakel,  die  uns  in  Hexa- 
metern überliefert  sind,  tragen  freilich  fast  ausnahmslos  alle  Merk- 
male späteren  Ursprungs  au  sich ;  aber  man  würde  doch  eine  solche 
Täuschung  sich  nicht  erlaubt  haben,  wenn  nicht  die  Antwort  zu- 
weilen auch  in  Versen  erfolgt  wäre;  denn  sonst  hätte  ja  eben  die 
metrische  Form  den  Betrug  sofort  verratheu.81) 
WeUeager.  Aber  nicht  blofs  an  bestimmte  Stätten  war  die  Mantik  gebun- 
den, sondern  sowohl  in  alter  Zeit  als  auch  später  gab  es  Seher, 
welche  selbstständig  ihre  Kunst  übten,  sowie  weise  Frauen;  denn 
auch  bei  den  Griechen  erscheint  vorzüglich  das  Geschlecht  der 
Frauen  mit  der  Weissagung  betraut.  Die  Weissager  bilden  einen 
eigenen  Stand,  die  ihre  Kunst,  welche  sich  nicht  selten  durch  un- 
unterbrochene Tradition  in  einer  Familie  vererbte,  als  ein  förmliches 
Gewerbe  betrieben82);  denn  sie  sind  meist  zugleich  auch  Zeichen- 


Mid.  52.  Dunkel  ist  die  einleitende  Formel :  6  rov  Jtbs  arjfialvet.  Diese  Worte 
können  sich  nicht  auf  den  Priester  beziehen,  der  den  göttlichen  Willen  deutete, 
denn  etjfiatvsiv  wird  vom  Gotte  selbst  gesagt,  der  durch  Zeichen  seinen  Willen 
kund  giebt.  Auf  den  heiligen  Eichbaum  die  Worte  zu  beziehen,  ist  sprachlich 
unstatthaft.  Es  ist  wohl  vooe  zu  ergänzen :  Jws  voos  ist  ein  schon  bei  Homer 
üblicher  Ausdruck,  und  zwar  gebraucht  dieser  Dichter  auch  Jws  vorjfia  gleicn~ 
bedeutend  mit  Jtoe  /uo~i$a.  Ebenso  rindet  sich  in  Orakeln  d-eSv  voos,  vergl. 
Aristoph.  Frieden  1064. 

81)  Die  beiden  Hexameter,  welche  als  der  älteste  dodonäische  Spruch  gelten, 
worin  gewissermafsen  die  Einsetzung  des  Orakels  des  Zeus  und  der  Dione  an- 
geordnet wird,  sind  eine  handgreifliche  Erfindung  dodonäischer  Priester,  die  da- 
her auch  diesen  Sprach  für  älter  als  die  Weissagungen  der  Phemonoe  zu  Delphi 
erklärten;  Pausan.  X,  12, 10.  Gleiche  Bewandtnifs  hat  es  mit  dem  Orakel,  wel- 
ches den  Pelasgera  gebot,  in  Italien  bei  Reate  im  Sabinerlande  sich  anzusiedeln, 
Dfonys.  Hai.  I,  19  (Steph.  Byz.  v.  'Aßopylpee,  Macrob.  Sat.  I,  7,  28)  welches 
sogar  in  altertümlichen  Schriftzeichen  auf  einem  Dreifufse  eingegraben  war, 
während  das  Orakel,  welches  die  Athener  unter  der  Regierung  des  Apheidas 
zur  Zeit  der  letzten  Völkerwanderung  erhalten  haben  wollten  (Pausan.  VII,  25, 1) 
attischen  Ursprungs  sein  mag.  Aecht  dagegen  kann  recht  gut  der  Hexameter 
sein,  der  den  Molosser  Alexander  vor  Pandosia  warnte.  Die  Begeisterung,  welche 
Plato  Phaedrus  244  gleichmäßig  den  dodonäischen  Priesterinnen  wie  der  del- 
phischen Pythia  zuschreibt,  setzt  nicht  noth wendig  metrische  Fassung  der  Spruche 
voraus. 

82)  Der  ftams  erhielt  nach  alter  Sitte  für  seine  Bemühung  einen  Obolos, 
s.  Schol.  zu  Porphyr,  de  abstin.  II,  7. 
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deuter,  sie  erklären  fremde  Orakel,  sie  sind  des  ungeschriebenen 
heiligen  Rechtes  kundig ;  ihre  Dienste  sind  daher  für  den  Einzelnen 
wie  für  das  gemeine  Wesen  unentbehrlich.  Während  später  ihre 
Kunst  sich  vorzugsweise  auf  diese  berufsmäfsige  Thätigkeit  be- 
schränkte, fehlte  es  früher  nicht  an  tiefsinnigen  und  erregbaren 
Naturen,  in  denen  das  religiöse  Gefühl  sich  bis  zur  Ekstase  steigerte, 
die  in  gehobener  Stimmung  des  Gemüths  den  Schleier,  der  die 
Zukunft  verhüllt,  zu  lüften  wagten,  und  sich  selbst  wie  Anderen 
als  Träger  gottlicher  Offenbarungen  erschienen.  Wie  die  ächte 
Manük  der  dichterischen  Begeisterung  am  nächsten  verwandt  ist, 
so  waren  auch  diese  prophetischen  Sprüche  in  Versen  abgefafst. 
Viele  dieser  Orakel  mögen  frühzeitig  verschollen  sein,  andere  er- 
hielten sich  im  Gedächtnifs  oder  wurden  aufgezeichnet.  In  Sparta 
bewahrte  man  Weissagungen  des  Epimenides  im  Archiv  der  Ephoren 
auf83),  zu  Böotien  gab  es  eine  Orakelsammlung,  die  unter  dem  Na- 
men des  mythischen  Königs  Laios  überliefert  war.84)  Namentlich 
in  Athen  wandte  sich  zur  Zeit  des  Pisistratus  und  seiner  Söhne  ein 
lebhaftes  Interesse  dieser  alten  Orakelpoesie  zu.  Damals  sammelte 
und  redigirte  Onomacritus  im  Auftrage  die  Weissagungen  des  Mu- 
säus;  freilich  ward  auch  hier  die  Gewissenhaftigkeit  des  Mannes  ver- 
mifst,  wie  überhaupt  auf  diesem  Gebiete  nicht  blofs  der  Irrthum, 
sondern  auch  bewufste  Fälschung  und  Mifsbrauch  alle  Zeit  thätig 
waren.  Dafs  auch  in  dieser  Zeit  die  Gabe  der  Prophetie  noch  nicht 
erloschen  war,  beweist  Amphilytus  aus  Akarnanien,  der  damals  sich 
in  Athen  aufhielt85);  das  Andenken  an  seine  Sprüche  hat  sich  bis 
auf  Plato's  Zeit  herab  erhalten. 

Zu  den  älteren  Orakeldichtern  gehören  Bakis  und  Euclus.    Ba-  Baus, 
kis  ist  übrigens  kein  Eigenname,  der  einem  bestimmten  Individuum 
zukommt,  sondern  bezeichnet  den  gottbegeisterten  Seher  überhaupt; 


83)  Darauf  geht  das  bekannte  Sprüchwort  'Emftevtöeiov  Sdfyia.  Aehnliche 
Bewandtnifs  hatte  es  mit  den  Sprächen  des  mythischen  Anthes,  die  seit  der 
Zeit  des  Kleomenes  in  Sparta  aufbewahrt  wurden,  s.  Steph.  Byz.  unter  "Avd'ava. 
Auch  von  Pherecydes  von  Syros,  dessen  Gedächtnifs  in  Sparta  nicht  minder  in 
Ehren  stand,  wie  das  des  Terpander  und  Thaletas,,  gab  es  ein  schriftliches  Ver- 
machtnif9,  welches  der  Obhut  der  Könige  anvertraut  war,  Plut.  Pelop.21.  Wel- 
cher Art  diese  Vorschriften  waren  zeigt  die  Probe  bei  Diog.  L.  I,  11. 

84)  Merodot  V,  43. 

85)  Einen  älteren  attischen  Weissager  Lysistratus  erwähnt  Herod.  VIII,  96. 
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daher  es  ganz  erklärlich  ist,  dafs  man  im  Alterthume  mehrere  Pro- 
pheten dieses  Namens  unterschied.80)  In  den  Perserkriegen  schienen 
die  Zeitereignisse  diese  Prophezeiungen,  welche  unter  dem  Namen 
des  Bakis  in  Umlauf  waren,  auf  überraschende  Weise  zu  bestätigen ; 
und  so  stehen  sie  zur  Zeit  des  Aristophanes  und  Plato  bei  den 
Athenern  in  hohem  Ansehen.  Später  gerathen  sie  in  Vergessenheit 
und  nur  gelehrte  Freunde  der  apokryphen  Poesie  wie  Pausanias 
Encias.  nehmen  noch  davon  Notiz.  Euclus  von  Cypern  galt  für  einen  der 
ältesten  Orakeldichter;  man  rückte  ihn  noch  über  Homer  hinaus87), 
wahrscheinlich  nur  defshalb,  weil  sich  unter  seinen  Sprüchen  ein 
Orakel  befand,  was  man  auf  die  Geburt  des  Homer  in  Cypern  be- 
zog; ebenso  soll  Euclus  den  Perserkrieg  vorher  verkündet  haben.88) 
Sprachlich  waren  diese  Orakel  nicht  ohne  Interesse;  da  sie  specieil 
der  Insel  Cypern  angehörten,  hatten  sich  hier  manche  seltene 
Worte  und  Wortformen  des  Ortlichen  Dialektes  erhalten ;  daher  wur- 
den diese  Orakel  selbst  von  den  alexandrinischen  Grammatikern  be- 
achtet, welche  sonst  für  diese  Literatur  kein  sonderliches  Interesse 
zeigen.88) 
Die  Sibyllen.  Ein  weit  höheres  Ansehen  genossen  dife  Aussprüche  der  Sibyl- 
len. Auch  dies  ist  ein  Appellativum  und  bedeutet  nichts  Anderes 
als  eine  weise  Frau;  daher  auch  Heraklit  die  delphische  Seherin 
mit  diesem  Namen  bezeichnete.80)     Eben   weil  Sibylla  kein  persön- 


86)  Baxie  ist  wohl  mit  Baxzoe  oder  reduplicirt  "laxxoe  (statt  sisaxxos) 
verwandt.  Man  unterschied  daher  gewöhnlich  drei  Männer  dieses  Namens,  einen 
Bakis  aus  Böotien,  der  für  den  ältesten  galt,  aus  Athen  und  aus  Arkadien;  der 
letztere  hiefs  eigentlich  Kydas,  und  führte  aufserdem  wegen  seines  unsteten 
Wanderlebens  den  Zunamen  IdXrjrTje.  Auch  Pisistralus  erhielt  wegen  seiner 
Vorliebe  für  Orakel  und  Weissager  den  Spottnamen  Bmus.  Schol.  Aristoph. 
Frieden  1071,  Vögel  962. 

87)  Wenn  in  der  Genealogie  Homers  bei  Proclus  Chrestom.  Eukles  als  Enkel 
des  Orpheus  und  Vorfahr  des  Homer  erscheint,  so  ist  wohl  eben  der  Orakel- 
dichter zu  verstehen. 

88)  Pausan.  X,  14,  6. 

89)  Wahrscheinlich  gehörten  auch  die  Sprüche  des  Euclus  verschiedenen 
Zeiten  und  Verfassern  an ;  das  Orakel  auf  Homer  ist  eine  ganz  willkürliche  Er- 
findung. 

90)  HlßvlXa  ist  von  aoybe,  äolisch  av<po$  (daher  mit  Verdoppelung  H<tv- 
<pos)t  im  Altlateinischen  sitnts,  persibws  abgeleitet.  Heraklits  Worte  bei  Plutarch 
de  Pyth.  or.  c.  6 :  JStßvXka  8e  fiaivofiip(p  arofittri  xa^  ^HqnxUvtov  aytXacxa 
xai  axalkefiitiara   xal  afivQiCTa  <p&eyyoftt'iv]   %iXicov  irdtv  i^txvetrat  rfj  yo- 
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lieber  Name  ist,  sondern  auf  den  Beruf  gebt,  tritt  er  uns  an  ver- 
schiedenen Orten  und  in  verschiedenen  Zeiten  entgegen,  und  da- 
neben führen  die  einzelnen  Sibyllen  meist  auch  wirkliche  Eigen- 
namen.91) Aber  im  Volksglauben  flofs  Alles  ohne  Unterschied  zu 
einer  sagenhaften  Gestalt  zusammen,  die  man  in  das  ferne  Alter- 
thum  bis  über  den  troischen Krieg  hinausrückte;  daher  liefsen  un- 
kritische Gelehrte  den  Homer  aus  dieser  Quelle  alter  Poesie  und 
Weisheit  schöpfen.92)  Andere  suchten  zu  sondern;  so  unterschied 
der  Pragmatismus  der  Späteren  zehn  weise  Frauen,  freilich  ohne 
irgend  wie  gesicherte  Resultate  zu  gewinnen,  da  die  Gefahr  Ver- 
schiedenartiges zu  verbinden  und  Zusammengehöriges  zu  trennen 
hier  so  nahe  lag.  In  Athen  waren  zur  Zeit  des  peloponnesischen 
Krieges  und  nachher  Sammlungen  sibyllinischer  Sprüche  verbreitet, 
wie  wir  aus  Aristophanes  und  Plato  ersehen.  Merkwürdig  ist  das 
Schweigen  Herodots,  der  doch  sonst  für  Orakel  ein  sehr  lebhaftes 
Interesse  bekundet;  offenbar  schien  ihm  die  Autorität  dieser  Sprüche 
mehr  als  verdächtig;  gleichwohl  standen  sie  in  gewissem  Ansehen, 
da  man  fand,  dafs  jene  Prophezeiungen  nicht  selten  eintrafen,  was 
nicht  eben  auffallend  ist;  sobald  sie  sich  ganz  im  Allgemeinen  hiel- 
ten, konnte  eine  solche  Weissagung  leicht  in  Erfüllung  gehen,  wie 
z.  B.  der  Spruch,  der  den  Athenern  eine  Niederlage  zur  See  durch 
Schuld  der  Führer  verkündete,  was  man  auf  die  Schlacht  von  Aegos- 
potamos  bezog.93) 

Die  namhafteste  Sibylle  Herophile  aus  Marpessos  im  Gebiet  von 


vjj  8ta  tov  d-ebv  gehen  unzweifelhaft  auf  die  Pythia,  von  der  auch  Plutarch 
de  Pyth.  or.  6  bemerkt  ovSe  xg&fiivri  pvpois,  ov$i  akovqytöas  ctfiTtexofuvrj 
xaietow  eis  zb  aSvrov. 

91)  fpoizeo  freilich,  wie  die  samische  Sibylla  genannt  wird,  ist  eigentlich 
ebenfalls  ein  Appellativum  und  bezeichnet  eine  Rasende  oder  Begeisterte. 

92)  Wie  Diodor  IV,  66,  der  diese  Sibylla  in  die  Zeit  des  thebanischen  Krieges 
versetzend  zur  Tochter  des  Teiresias  macht,  die  eigentlich  Daphne  geheifsen 
habe;  denn  die  appellativische  Geltung  des  Wortes  hat  Diodor  richtig  erkannt. 

93)  Pausan.  X,  9,  11.  Ebenso  soll  Sibylla  den  Kampf  der  Spartaner  und 
Argiver  um  Thyrea  (Pausan.  ebendas.),  sowie  das  Erdbeben  von  Rhodus  (Pau- 
sanias  n,  7, 1)  vorher  verkündet  haben;  mit  diesen  Sprüchen  mag  es  sich  ähn- 
lich verhalten.  Dagegen  die  Prophezeihung  über  Philipp  den  Zweiten,  den  Be- 
gründer der  macedonischen  Macht,  und  Philipp  den  Dritten,  der  von  den  Römern 
tief  gedemüthigt  wurde  (Pausan.  VII,  8,  8),  ist  eine  unzweideutige  Fälschung, 
wie  schon  die  namentliche  Bezeichnung  jener  Könige  verräth. 
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Troas,  gewöhnlich  die  erythräische  genannt,  lebt  zur  Zeit  des  Solon 
und  Cyrus.04)  Sie  mute  namentlich  den  Teukrern,  von  denen  sich 
noch  Ueberreste  im  Idagebirge,  besonders  in  der  Stadt  Gergis  er- 
halten hatten,  eine  neue  Blüthe  unter  dem  alten  Herrscherhause  der 
Aeneaden  verkündet  haben.  Aber  auch  auf  hellenische  Angelegen- 
heiten mögen  sich  ihre  prophetischen  Worte  bezogen  haben,  denn 
nur  so  erklärt  sich  das  besondere  Ansehen  und  die  weite  Verbrei- 
tung gerade  dieser  sibyllinischen  Sprüche.  So  gelangten  dieselben 
auch  nach  Kyme  im  Oskerlande.05)  Hier,  wo  alte  Erinnerungen 
aus  der  Aeneassage  heimisch  waren,  mochte  für  diese  Prophezeibun- 
gen ein  lebhaftes  Interesse  vorhanden  sein.  Von  dort  kam  diese 
Orakelsammlung  zur  Zeit  des  zweiten  Tarquinius  nach  Rom,  wo 
jene  Weissagungen,  die  dem  Geschlecht  der  Aeneaden  neue  Macht 
und  Herrschaft  über  alle  Völker  verkündeten,  den  günstigsten  Bo- 
den finden  mufsten.    So  standen  diese  Orakel,  obwohl  den  Römern 


94)  Die  Lebenszeit  dieser  Sibylla  bezeugt  namentlich  Heraclides  Ponticus, 
der  in  seiner  Schrift  über  die  Orakel  (ne^i  x^V(jrVQici}V)  aucn  eingehend  ober 
die  Sibyllen  gehandelt  hatte.  Diese  Sibylla  heifst  die  erythräische  mit  Rück- 
sicht auf  die  rothe  Erde  ihrer  Heimath,  wie  das  Sibyllenorakel  bei  Pausan.  X, 
12,4  bezeugt;  Andere  leiteten  diese  Benennung  von  dem  kleinen  Orte  Erythrae 
am  Ida  ab  (Dionys.  Ant.  Rom.  1,55).  Wegen  der  Aehnlichkeit  des  Namens  er- 
hob aber  auch  die  ionische  Stadt  Erythrae  Anspruch  auf  die  Seherin,  und  weil 
damit  jene  Verse,  worin  diese  Sibylla  die  ifw&w  Ma^ixrjccoi  als  ihre  Vater- 
stadt bezeichnet,  nicht  vereinbar  waren,  halfen  sich  die  Erythrfier  aus  der  Ver- 
legenheit, indem  sie  die  Verse  tilgten.  Spater  mag  auch  auf  diese  Sibylla 
fremdes  Eigenthum  übertraget!  worden  sein;  nach  Pausanias  hatte  sie  in  ihren 
Sprüchen  sich  bald  als  Schwester,  dann  wieder  als  Gattin  oder  Tochter  des 
Apollo  bezeichnet,  und  man  lief»  die  Herophile  nach  Delphi  wandern,  und  dort 
in  der  fernen  Vorzeit  vom  Felsen  herab  die  ersten  prophetischen  Worte  den 
Menschen  verkünden,  aber  Heraclides  sprach  alle  diese  Orakel  der  erythriischen 
Sibylla  ab;  Schol.  Aristoph.  Vögel  962,  Clemens  Alex.  Str.  1,  323. 

95)  Die  cumanische Sibylla  soll  den  Namen  Demo  geführt  haben,  aber  die 
Gumaner  besafsen  keine  eigen thümlichen  Sprüche  (Pausan.  X,  12,  8),  *  sondern 
eben  die  Orakel  der  erythrfiischen  Sibylla:  Demo  kann  also  iyir  als  Vermitt- 
lerin dieser  Uebertragung  gelten.  Auf  welche  Weise  diese  Orakel  nach  Cam- 
panien  gelangten,  ist  nicht  klar;  an  eine  Verbindung  zwischen  dem  äoliscben 
Kyme  in  Asien  und  dem  chalkidischen  Kyme  im  Oskerlande  ist  schwerlich  zo 
denken,  da  diese  Orte  in  gar  keiner  näheren  Beziehung  zu  einander  stehen. 
Eher  kann  man  vermuthen,  dafs  diese  Sprüche  von  Samos  nach  der  samisehen 
Golonie  Dikaearcheia  (Puteoli)  und  von  dort  aus  zu  den  benachbarten  Cumanern 
gelangten. 
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völlig  fremd,  in  hohem  Ansehen;  sie  wurden  zugleich  mit  anderen 
einheimischen  Weissagungen  auf  dem  Capitol  aufbewahrt96)  und  ein 
besonderes  Priestercollegium  mit  der  Aufsicht  betraut.  Den  Ein- 
flufs  dieser  Orakel,  welche  in  wichtigen  Fällen  auf  Beschlufs  des 
Senates  befragt  wurden,  erkennt  man  vor  allem  in  der  Einführung 
zahlreicher  griechischer  Culte  in  Rom.  Während  die  sibyllinischen 
Bücher  selbst  als  ein  Geheimnifs,  von  dem  das  Wohl  und  Wehe 
des  Staates  abhing,  ängstlich  bewahrt  wurden,  pflegte  man  den 
Spruch,  der  in  einem  einzelnen  Falle  zur  Anwendung  kam,  öffent- 
lich bekannt  zu  machen.  Offenbar  wurde  das  Orakel  jedesmal  von 
dem  Priestercollegium  mit  Hülfe  der  griechischen  Dolmetscher,  die 
ihm  zur  Seite  standen,  für  diesen  Zweck  revidirt  und  zurecht  ge- 
macht, oder  auch  ein  ganz  neuer  Spruch  selbstständig  angefertigt97), 
daher  gewissenlose  Politiker,  denen  jedes  Mittel  recht  war,  wie  Cä- 
sar, die  sibyllinischen  Bücher  sehr  bequem  für  ihre  Zwecke  benutzen 
konnten. 

Durch  den  Brand  des  Capitols  im  Jahr  83  v.  Chr.  wurden 
diese  heiligen  Bücher  vernichtet;  doch  war  man  bei  dem  Wieder- 
aufbau des  Tempels  bemüht,  den  Verlust  nach  Kräften  zu  ersetzen 
und  liefs  sibyllinische  Sprüche  allerwärts  sammeln,  nicht  blofs  in 
Kleinasien,  namentlich  in  Ilium,  Erythrae,  Samos,  sondern  auch  in 
Afrika,  Sicilien  und  den  griechischen  Colonien  Italiens98);  und  zwar 
erwarb  man  solche  Orakelbücher  theils  von  öffentlichen .  Corpora- 
tionen,  theils  von  Privatleuten.  So  war  dem  unbewufsten  Irrthum 
wie  der  absichtlichen  Täuschung  ein  weites  Feld  eröffnet,  und  es 
ist  nicht  zu  verwundern,  wenn  trotz  der  vorsichtigen  Prüfung,  wel- 
che jener  Commission  zur  Pflicht  gemacht  war,  in  der  neuen  Samm- 
lung sehr  viel  Gefälschtes  und  Problematisches  Aufnahme    fand.99) 

96)  Diese  Spräche  waren  aufLeinwand  geschrieben  {libri  lintei),  Symmach. 
Ep.  IV,  34. 

97)  Das  Orakel  über  die  Säcutarspiele  bei  Phlegon  Macrob.  4  ist  augen- 
scheinlich Ton  den  Dolmetschern  auf  Anordnung  der  Behörde  für  diesen  Zweck 
angefertigt,  und  die  gleiche  Bewandtnifs  hat  es  mit  dem  aus  70  Hexametern  be- 
stehenden Spruch  bei  Phlegon  Mirab.  10;  hier  sind  vielleicht  nur  die  Worte, 
welche  die  Akrostichis  bildeten ,  aus  den  sibyllinischen  Büchern  entnommen. 
Auch  mag  die  Phraseologie  in  diesen  für  die  Oeffentlichkeit  bestimmten  Sprüchen 
zum  guten  Theil  auf  die  ilteren  Quellen  zunickgehen. 

98)  Tacitus  Ann.  IV,  12. 

99)  Dionysios  Ant.  R.  IV,  62,   der  dem  Vsrro  folgend  die  Akrostichis  als 
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Daher  Augustus  im  Jahr  12  v.  Chr.,  nachdem  zuvor  alle  in  Rom 
vorhandenen  griechischen  und  lateinischen  Orakeibücher  polizeilich 
requirirt  und  mehr  als  2000  verbrannt  worden  waren,  eine  neue 
Sichtung  der  sibyllinischen  Sprüche  anordnete;  und  diese  revi- 
dirte  Sammlung  wurde  dann  in  den  neugestifteten  Tempel  des  pa- 
latinischen  Apollo  versetzt.100)  Bei  dem  Brande  dieses  Tempels  unter 
Julian  wurde  sie  zwar  gerettet,  dann  aber  im  Anfange  des  fünften 
Jahrhunderts  unter  Honorius  als  ein  Denkmal  heidnischen  Aber- 
glaubens vernichtet.  Von  diesen  mehr  oder  minder  apokryphen 
Sprüchen  der  Sibylla  sind  uns  noch  ein  paar  hundert  Verse  durch 
Anführungen  bei  den  alten  Schriftstellern  erhalten. 

Desto  reicher  fliefst  eine  andere  Quelle,  die  uns  auf  Aegypten 
hinführt.  Ungefähr  seit  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  v.  Chr. 
benutzten  zunächst  alexandrinische  Juden  den  Namen  der  Sibylla 
hauptsächlich  als  Angriffswaffe  gegen  das  Heidenthum ;  ihnen  schlös- 
sen sich  später  mit  gleichem  Eifer  Christen  an,  und  so  entstand  in 
den  nächsten  Jahrhunderten  in  Aegypten  eine  reiche  Fülle  sibylli- 
nischer  Weissagungen.  Die  zwölf  Bücher  dieser  späteren  Orakel, 
die  wir  in  sehr  verderbtem  und  verworenem  Zustande  besitzen,  sind 
ein  Auszug  und  Ueberarbeitung  einer  älteren  Sammlung;  die  einzel- 


Zeichen  der  U  nacht  hei  t  betrachtet.  Was  dies  Argument  zu  bedeuten  hat,  sieht 
man  aus  Cicero  de  divin.  II,  54;  wo  er  sehr  verständig  bemerkt,  dafs  eine  solche 
Künstelei  mit  der  ächten  Begeisterung  des  Sehers  unvereinbar  sei:  non  esse 
autem  illud  Carmen  fiirentis  cum  ipsum  poema  declarat,  est  enim  magis 
artis  et  diligentia« ,  quam  incitationis  et  motus,  tum  vero  ea,  quae  axqo- 
gtwIs  dicitur.  Spuren  der  Akrostichis  zeigt  noch  jetzt  das  lange  Orakel  bei 
Phlegon.  Mirab.  10.  Allein  andere  Sprüche,  welche  dieses  Merkmales  entbehren, 
darf  man  defshalb  noch  nicht  für  alt  oder  für  eine  getreue  Gopie  nach  den  sibyl- 
linischen Buchern  halten. 

100)  Sueton  Aug.  31.  Da  immer  wieder  von  neuem  gefälschte  Sibyllen- 
orakel auftauchten,  sah  sich  auch  Tiberius  veranlafst,  in  ähnlicher  Weise  ein- 
zuschreiten, Dio  G.  LVII,  18.  Neben  dem  officiellen  Exemplare  erhielten  sich 
nichtsdestoweniger  fortwährend  sibyllinische  Sprüche  und  überdauerten  selbst 
jene  Urkunde;  noch  Procopius  de  b.  Goth.  I,  24  versichert,  er  habe  alle  sibyl- 
linischen Orakel  gelesen,  indem  er  hinzusetzt,  es  sei  unmöglich  diese  Weissa- 
gungen zu  verstehen,  ehe  das  Ereignifs  eingetreten  sei ;  ganz  treffend  charakte- 
risirt  er  die  Planlosigkeit  dieser  Sammlungen,  wo  bald  diesem,  bald  jenem 
Volke  Unheil  oder  Untergang  prophezeiht  wurde.  Solche  ethnische  Sibyllenorakel, 
wie  sie  Procopius  vor  Augen  hatte,  sind  auch  von  Juden  und  Christen  vielfach  benutzt 
und  abgeschrieben  worden,  wie  die  noch  vorhandene  Sammlung  beweist. 
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nen  Theile  gehören  verschiedenen  Zeiten  und  Verfassern  an,  und 
haben  daher  ein  sehr  ungleichartiges  Aussehen.  Wenn  manche  Par- 
tie sich  vor  den  übrigen  durch  formale  Technik  auszeichnet,  so 
rührt  dies  zum  Theil  daher,  dafs  die  Verfasser  dieser  Sprüche  ältere 
Orakel  der  classischen  Zeit  benutzten.101) 

Dafs  übrigens  die  Prophetie  der  Frauen  auch  später  nicht 
gänzlich  verstummte,  zeigt  die  epirotische  Seherin  Phaennis  aus  könig- 
lichem Geschlecht,  die  etwa  um  Ol.  123  auftrat,  und  namentlich 
die  verheerenden  Streifzüge  der  Kelten  vorausgesagt  haben   soll.102) 

Die  alten  Hellenen  waren  nicht  nur  ein  religiöses,  sondern  Heiden- 
auch  ein  streitbares,  kriegerisches  Geschlecht.  Jener  ritterliche  Geist,  Uedor' 
der  die  Griechen  so  deutlich  von  ihren  italischen  Stammgenossen 
unterscheidet,  der  zunächst  eben  in  Thessalien  emporkommt,  mufste 
auch  auf  die  Entwicklung  der  Poesie  einwirken.  Für  ein  edles 
Volk,  was  die  rechte  Freude  am  Kampf  hat,  wo  die  Tüchtigkeit  des 
Mannes  erprobt  wird,  haben  die  ruhmvollen  Thaten  der  Vorfahren 
die  gröfste  Bedeutung.  Die  Erinnerung  daran  ist  nicht  nur  der 
Stolz  der  Nation,  sondern  auch  der  mächtigste  Sporn,  um  selbst 
grofee  Thaten  zu  vollbringen.  Daher  ist  der  Sänger,  der  das  Lob  • 
der  Helden  verkündet,  immer  willkommen ;  im  Gedächtnifs  der  Nach- 
welt fortzuleben,  im  Liede  gefeiert  zu  werden  ist  in  jener  ritter- 
lichen, thatkräftigen  Zeit  ein  Hauptmotiv  alles  Wirkens:  dem  Dich- 
ter, der  der  Herold  grofser  Thaten  ist,  verdanken  die  Helden  un- 
vergänglichen Ruhm.108)  Und  so  tritt  bald  jener  religiösen  mythischen 
Dichtung  das  epische  Lied,  was  die  Abenteuer  und  ruhmvollen 
Thaten  der  Männer  in  der  Feldschlacht,  die  (xlia  avÖQaiv) 104)  dar- 


101)  Eben  weil  z.  Th.  ältere  ethnische  Orakel  zu  Grunde  liegen,  konnte 
Celans  sich  über  die  Interpolationen  der  Christen  beklagen. 

102)  Pausan.  X,  12,  10  und  15,  2. 

103)  Daher  xXiot  svqv  xaiiaaoftdvoiat  Tzv&to&ai,  v7tov(*avtov  x)Jos  nav- 
rat  in*  av&Qto7tove,  xleos  ovqclvov  ixet,  xkeos  ovnox*  oXelrai, 

104)  Vom  Achilles  heifst  es  IL IX,  189  asäs  8'a$a  xlia  avB^p,  d.h.  die 
Thaten  der  Helden,  von  denen  die  Sage  berichtet;  daher  ebendas.  524:  oxnta 
yaq  xwv  nQoa&ev  intv&ottt&a  xkia  o.v8qq>v  rj(>(6a>vt  ore  ktvrtv1  int^a^ekos 
Xolos  ixoty  8o>^fioi  t'  inilovxo  naqa^^rjrol  r1  iiuecotv  oder  Od.  VIII,  73 
Mova*  ci(>y  aotSov  avrjxsr  deidtfievou  xlia  avSq&v,  oifttje,  xlfi  tot*  aqa  xkdos 
ovfMvov  evjtvv  txavBv,  ebenso  Hesiod  Theog.  99,  wenn  er  die  allen  Kummer 
lindernde  Wirkung  der  Poesie  beschreibt,  avraq  ao*86e  Movaawv  d-eQan&v 
*lsla  n$OTB(tcDV  av&Qiantov  vfiv^Jt}  paxaqas  re   &eovS  oi  *0).v(jmov  k'xpvGiv. 
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stellt,  ebenbürtig  zur  Seite.  Die  Homerischen  Gedichte  selbst  deu- 
ten auf  sagenhafte  Liederstofle  hin,  mit  denen  jene  älteren  Sänger 
sich  beschäftigten.  Dafs  Homer  nicht  der  erste  Dichter  war*,  der 
den  troischen  Krieg  besang  ist  zweifellos;  die  Helden  dieses  Krei- 
ses waren  schon  längst  im  Liede  gefeiert.  Wenn  Homer  den  Achil- 
les unter  allen  Heroen  durch  das  Beiwort  schnei lfüfsig  auszeich- 
net, so  gab  dazu  die  Homerische  Dichtung  selbst  keinen  Anlafs; 
man  sieht,  Homer  hat  dieses  charakteristische  Beiwort  von  früheren 
Dichtern  überkommen,  welche  die  Jugendzeit  des  Helden  und  die 
Kämpfe  schilderten,  die  der  frühreife  Knabe  in  der  Pflege  des  Ken- 
tauren Chiron  mit  den  gewaltigen  Thieren  des  Waldes  bestand,  wo 
ebenso  die  ungewöhnliche  Körperkraft  wie  die  Schnelligkeit  des 
Achilles  hervortrat.106)  Andere  Lieder  mochten  von  der  Vermählung 
des  Peleus  mit  der  Thetis  melden.  Nicht  minder  müssen  jene  alten 
Sänger  den  thebanischen  Sagenkreis  fleifsig  benutzt  haben;  denn 
nur  so  erklärt  sich  die  Einführung  einzelner  Helden  dieses  Kreises 
in  die  troische  Sage;  und  das  Gleiche  gilt  von  Nestor,  der  sicher- 
lich dem  Homer  und  seiner  Schule  nicht  blofs  aus  mündlicher  Ueber- 
lieferung,  sondern  auch  aus  älteren  Liedern  bekannt  war.100)  Zur  Zeit, 
als  die  Odyssee  entstand,  mufs  nächst  dem  troischen  Sagenkreise 
auch  die  Argonautenfahrt  sich  besonderer  Gunst  erfreut  haben.107) 


Also  die  Thaten  der  Helden  der  Vorzeit  und  Preis  der  Götter  bilden  den  Inhalt 
der  alten  Lieder,  wie  Aristoteles  die  vpvoi  und  iyxco/aa  als  den  Anfang  der 
Poesie  bezeichnet,  Poet.  4.  In  einer  freilich  dunkelen  Stelle  im  Hymnus  auf 
deu  delischen  Apollo  160  clvSqwv  re  nahuwv  rfie  ywaincov  vfivov  aeiSovGtv 
ist  wohl  die  lyrische  Behandlung  der  Heldensage  nach  der  Sitte  der  jüngeren 
Zeit  gemeint,  wie  auch  Corinna  von  sich  sagt  20  *Xea  yiqovx*  aiao/iiva. 

105)  Homer  nimmt  sonst  auf  die  Jugendzeit  des  Achilles  keine  Rücksicht, 
wohl  aber  mag  Hesiod,  oder  wer  sonst  das  Spruchgedicht  Xetytovoe  vno&tjxat 
verfafst  hat,  solche  alte  Lieder  noch  gekannt  haben. 

106)  Pylischen  Ursprungs  ist  auch  die  in  der  Odyssee  berührte  Sage  vom 
Seher  Melampus. 

107)  Daher  in  der  Odyssee  XII,  69  *A(>ytb  Ttacipilovaa,  was  gerade  so  zu 
verstehen  ist.  wie  wenn  Odysseus  von  sich  rühmt,  näai  BoIokji  av&^mnotai 
ftiha  nai  fuv  xXe'oe  ovpavov  ixet,  d.  h.  eben  weil  er  im  Munde  der  Sanger 
und  im  Gedächtnis  der  Menschen  fortlebt.  Fast  sollte  man  vermuthen,  dafs  es 
in  jener  Zeit  ein  grofees  Epos  über  die  Argonautenfahrt  gab.  Man  hat  freilich 
behauptet,  dieser  Stoff  eigne  sich  nicht  recht  für  epische  Behandlung,  allein 
ein  genialer  Dichter  vermag  selbst  einen  spröden  Vorwurf  zu  bewältigen.  Aber 
alle  diese  alten  Poesien  aus  dem  Kreise  der  Argonauten  sind  frühzeitig  ver- 
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Aus  dem  Kreise  des  Herakles  gab  es  in  der  Homerischen  Zeit  offen- 
bar ältere  wie  gleichzeitige  Einzellieder;  war  doch  der  unendlich 
reiche  Stoff,  der  hier  vorlag,  für  diese  Behandlung  vorzugsweise  ge- 
eignet108) Die  Jagd  des  kalydonischen  Ebers  sowie  Meleagers  Thaten 
und  Leiden,  die  Kämpfe  der  Lapithen  und  Kentauren,  eine  tbessa- 
lische  Sage,  welche  in  der  llias  und  Odyssee  als  wohlbekannt  vor- 
ausgesetzt wird,  waren  sicherlich  schon  von  früheren  Dichtern  be- 
sungen. Andere  Sagen,  worauf  die  Homerischen  Gedichte  sich  be- 
ziehen, mögen  dem  Dichter  lediglich  aus  mündlicher  Ueberlieferung 
bekannt  gewesen  sein,  aber  andererseits  darf  man  nicht  vergessen, 
dafs  Homer  von  der  unendlich  reichen  Fülle  alter  Sagen  und  Lie- 
der doch  nur  einen  Theil  kannte,  und  dafs  er  selbst  von  dem,  was 
ihm  gegenwärtig  war,  nur  Einzelnes  gelegentlich  erwähnt.  Diese 
Heldenlieder  wurden  nicht  blofs  von  Sängern  beim  Männermahle,  oder 
an  den  Festversammlungen  der  Stammgenossen  vorgetragen,  sondern 
sie  waren  auch  im  Munde  des  Volkes  selbst.  Nicht  allein  der  Ho- 
merische Achilles  verkürzt  sich  damit  die  lange  Zeit  im  Feldlager, 
sondern  auch  Spinnerinnen  singen  von  den  Thaten  des  Herakles 
und  seines  Genossen  Iolaus  und  von  Alkmene.100)  Mäfsigen  Um- 
fangs  waren  jene  Lieder,  sie  konnten  daher  auch  leicht  dem  treuen 
Gedächtnifs  eingeprägt  werden,  und  so  verbreiteten  empfängliche 
Zuhörer  rasch  die  geflügelten  Worte  weiter. 

Aber  auch  bei  den  friedlichen  Geschäften  darf  die  Poesie  nicht 
fehlen;  insbesondere  die  wichtigsten  Ereignisse  des  Familienlebens 


schollen,  keiner  der  Kykliker  hat  später  an  diesem  Stoffe  sich  versucht,  wohl 
aber  Hesiod  und  Eumelus.  Ebenso  sind  ja  auch  die  alten  Lieder  über  Herakles 
untergegangen ;  einzelne  Abenteuer  dieses  Helden  hat  nachher  die  kunstmfifsige 
epische  Poesie  behandelt,  hierher  gehört  die  OixaXiae  akaois  des  Creophylus 
und  der  Krjvxoe  ya/we  von  Hesiod  oder  einem  seiner  Schüler.  Dieser  reiche 
Sagenkreis  forderte  aber  ganz  von  selbst  zur  Schilderung  einzelner  Abenteuer 
auf;  erst  die  jüngeren  Epiker  versuchen  sich  in  einer  *Hq<xxUui. 

108)  Bereits  bei  Homer  treten  uns  die  Grundzüge  der  Heraklessage  deutlich 
entgegen;  namentlich  steht  Athene  dem  Helden  hülfreich  zur  Seite,  während 
Hera 's  feindselige  Gesinnung  ihn  verfolgt.  Hera's  Hafs  mag  auf  volksmäfsiger 
Ueberlieferung  beruhen,  aber  wenn  ihr  Athene  gegenüber  gestellt  wird,  so  er- 
kennt man  darin  deutlich  die  Thätigkeit  alter  Sanger. 

109)  Vergleiche  Euripides  Ion  195,  506.  Theokrit  XXVII,  74.  Auch  Virgil 
(Georg.  IV,  435)  läfst  die  Nereiden  beim  Spinnen  von  der  Liebe  des  Ares  und 
der  Aphrodite  singen. 
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nahmen  ihre  Mitwirkung  in  Anspruch.  Auf  uraltem  Brauche  ruht 
Hochieits-  das  Hochzeitslied;  es  gehört  nächst  der  Todtenklage  zu  den  ur- 
lleda  sprünglichsten  Gesangesweisen;  eben  daher  hat  die  jüngere  Zeit 
den  Hymenäos  wie  den  Linos  und  lalemos  zu  Musensöhnen  und 
Meistern  des  Gesanges  gemacht.110)  Es  ist  wahrscheinlich,  dafs  die- 
ses Lied,  welches  bei  der  Heimführung  der  Braut  unter  Anrufung 
des  Gottes,  unter  dessen  Schutze  der  Ehebund  geschlossen  war,  an- 
gestimmt wurde,  ursprünglich  gemäfs  der  strengen  Sitte  der  Vor- 
zeit einen  ernsten  und  ehrbaren  Charakter  hatte ;  aber  frühzeitig 
gewinnt  heitere  Lebenslust  und  kecker  Muthwille  im  Hymenäos 
seinen  Ausdruck.  Schon  Homer  schildert111),  wie  beim  Hochzeits- 
zuge der  Hymenäos  ertönt,  begleitet  von  Flöten  und  Saiteninstru- 
menten, wie  vom  Tanze  der  Jünglinge.  Auch  die  Sage  gedenkt 
wiederholt  dieses  Brauches;  bei  der  Hochzeit  des  Cadmus  wie  des 
Peleus,  die  beide  mit  Frauen  göttlichen  Geschlechtes  sich  verban- 
den, stellen  sich  die  Musen  ein  und  stimmen  den  Hochzeitsgesang 
an;  man  übertrug  eben  wie  gewöhnlich  die  menschliche  Sitte  auf 
Todten-  das  Reich  der  Götter.  Nicht  minder  alt  ist  die  Todtenklage.  Die 
klage.  HomerigCheQ  Gedichte  erwähnen  diese  Sitte  sowohl  bei  der  Todten- 
feier  des  Achilles,  wo  die  Musen  den  Trauergesang  anstimmen,  als 
auch  bei  der  Bestattung  Hektars.11*)  Allerdings  gehören  beide  Stel- 
len zu  den  jüngeren  Partien  der  Homerischen  Gedichte;  aber  offen- 
bar wird  die  volksmäfsige  Sitte  mit  Treue  dargestellt,  namentlich 
in  der  Ilias.  Auffallend  ist  hier  nur,  dafs  zuerst  Sänger  erwähnt 
werden,  welche  die  Todtenklage  anstimmen,  während  nachher  der 
Trauergesang  der  Frauen  Andromache,Hecuba  und  Helena  ausführlich 
geschildert  wird.  Wie  es  scheint,  liegt  diese  Stelle  in  doppelter  Fas- 
sung vor;  da  die  kurze  Beschreibung  der  Todtenklage  nicht  befriedigte, 
fügte  ein  anderer  Dichter  den  Wechselgesang  der  drei  Frauen  hin- 


HO)  Am  Helikon  im  Heiligthome  der  Musen  befand  sich  in  einer  Grotte 
eine  Statue  des  Linus,  Pausen.  IX,  29,  6,  ebenso  des  Hymenäus  Catull  61,  27. 
Von  dort  aus  mag  jene  Vorstellung  sich  weiter  verbreitet  haben. 

111)  Homer  IL  XVIU,  493  ff.,  ähnlich  die  nur  weiter  ausgeführte  Schilde- 
rung bei  Hesiod  Schild  274  ff.  Bei  Homer  findet  sich  statt  avloi  yoqfuyyis  re 
auch  die  Lesart  ovQiyyes,  Hesiod  erwähnt  ciQtyvee  und  yoftttyyte. 

112)  Homer  Od.  XXIV,  60,  wo  die  Musen  den  Trauergesang  um  Achilles 
anstimmen)  während  die  Nereiden  ebenfalls  an  der  Klage  sich  betheiligen.  II.  XXIV, 
720  ff. 
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zu,  der,  wenn  auch  von  späterer  Hand  hinzugesetzt,  doch  flehte 
Poesie  enthält118)  • 

Wie  die  Schwalbe  das  Frühjahr  verkündet,  was  endlich  den  schwaiben- 
harten  Winter  vertreibt,  so  zogen  um  diese  Jahreszeit114)  Knaben  lled' 
mit  einer  Schwalbe  von  Haus  zu  Haus  und  sammelten  allerlei  Gaben 
ein,  indem  sie  ein  altes,  nach  den  Umständen  variirtes  Lied  sangen, 
eine  Sitte,  dfe  sich  noch  heutzutage  in  Griechenland  behauptet.115) 
Ein  solches  Schwalbenlied,  wie  es  in  Rhodus  gesungen  wurde,  ist 
uns  noch  erhalten;  und  indem  die  Wifsbegierde  auch  für  solche 
Volkslieder,  die  ihrer  Natur  nach  anonym  sind,  einen  Verfasser  aus- 
findig zu  machen  suchte,  so  legte  man  dieses  Lied  dem  Cleobulus, 
einem  der  sieben  Weisen,  bei.  Wie  man  alte  Sitten,  die  man  nicht 
mehr  recht  verstand,  oft  willkürlich  abänderte,  so  sang  man  später 
in  Rhodus  dieses  Lied  im  Herbste,  wo  man  früher,  wie  es  scheint, 
im  Namen  der  Krähe,  welche  die  winterliche  Jahreszeit  repräsen- 
tirt,  Gaben  eingesammelt  hatte.116)  Der  gleiche  Brauch  wiederholt 
sich  nach  der  Ernte,  wo  man  einen  Oliven-  oder  Lorbeerzweig  mit 
dem  heiligen  Wollenfaden  umwunden  tragend117)  und  ein  Lied  sin- 
gend von  Thür  zu  Thür  zog.  Noch  ist  uns  ein  altes,  hierauf  be- 
zügliches Volkslied  von  der  Insel  Samos  überliefert,  was  man  nicht 
minder  willkürlich  dem  Homer  zuschrieb.118) 

Die  Arbeit  verkürzte  man  durch  Gesang   und  Musik;    schon 


113)  Mehr  mit  Schein  als  mit  Recht  hat  man  versucht  hier  strophische 
Gliederung  herzustellen,  die  jedoch  in  der  Klage  der  Andromache  nur  mit  sehr 
gewaltsamen  Aenderungen  sich  durchführen  läfet. 

114)  Dafs  dieser  Umzug  dem  Frühjahr  angehört,  zeigt  deutlich  der  Eingang 
des  rhodischen  Volksliedes,  wo  es  helfet,  die  Schwalbe  sei  gekommen  xaXas 
a>(Mt*  ayovaa, 

115)  In  Rom  ist  von  einem  ähnlichen  Brauche  nichts  überliefert,  wenn  es 
auch  Sitte  war,  am  ersten  März  als  dem  alten  Jahresanfänge  sich  zu  be- 
schenken; aber  im  romanischen  Graubünden  ziehen  noch  heutzutage  am  „cha- 
landa  Man"  Knaben  herum  und  sammeln  Gaben  ein,  indem  sie  ein  Lied  singen. 

116)  Phönix,  der  lambograph,  hat  ein  solches  xoqmvtafia  oder  Krähen- 
lied  gedichtet  (Athen.  VIII,  359),  wie  überhaupt  diese  jüngeren  Dichter  mit 
Vorliebe  volksmäfeige  Stoffe  benutzen. 

117)  Daher  heifst  auch  das  Lied  selbst  etyeaiavr}. 

118)  Das  Lied  ist  allerdings  im  Stile  des  ausgebildeten  Epos  gedichtet,  und 
darf  daher  nicht  für  sonderlich  alt  gelten,  aber  die  Sitte  selbst  ist  acht  volks- 
mäfetg  und  seit  alter  Zeit  allgemein  verbreitet.  Dies  Lied  nimmt  auch  auf  den 
Umgang  im  Frühjahr  ausdrücklich  Rücksicht. 
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Homer  erwähnt  bei  der  Weinlese  das  Linoslied.  Während  Knaben 
und  Mädchen  Trauben  in  Körben  tragen,  spielt  ein  Knabe  auf  der 
Phorminx  und  singt  dazu;  jene  folgen  dem  Takte  des  Liedes  gleich- 
sam wie  im  Tanzschritte  und  unterbrechen  von  Zeit  zu  Zeit  mit 
lautem  Rufe  den  Gesang  des  Knaben.110)  Spinnende  Frauen  san- 
gen ganz  gewohnlich,  wie  die  Schilderungen  der  Kalypso  und  Kirke 
beweisen.  Ebenso  stimmten  die  Hirten,  wenn  sie  früh  am  Morgen 
austrieben,  oder  des  Abends  heimkehrten,  ihre  Weisen  auf  der  Flöte 
an.1»0) 

Die  Lust  am  Gesänge,  die  wir  in  Griechenland  schon  in  der 
frühsten  Zeit  antreffen,  hat  sich  auch  später  ungeschwächt  erhalten ; 
fast  jedes  Lebensalter  und  jeder  Stand  hat  seine  besonderen  Lieder. 
Kinder  werden  durch  ein  kurzes  Lied  beruhigt  oder  in  den  Schlaf 
gebracht;  oft  genügte  zu  diesem  Zwecke  eine  blofse  eintönige  Melo- 
die ohne  Worte,  welche  die  Mutter  oder  Wärterin  summend  vor- 
trug.111) Tanzlieder  waren  eben  so  allgemein  verbreitet  wie  Liebes- 
lieder, unter  denen  besonders  die  lokrischen  durch  naive  Sinnlich- 
keit sich  auszeichneten. 1SS)  Vor  allein  begleitet  der  Gesang  die 
verschiedenen  Geschäfte  des  täglichen  Lebens;  Frauen,  welchen  die 
harte  Arbeit  des  Mahlens  oblag,  sangen  ein  einfaches  Lied,  welches 
daran  erinnerte,  dafs  «inst  auch  Pittacus  von  Mitylene  nicht  ver- 
schmäht habe,  sich  diesem  Dienst  zu  unterziehen.    Der  Gesang  der 


119)  Der  ivypbs  des  Chores  ist  der  Refrain,  der  die  Strophen  des  Liedes 
abschliefst.  Auch  nach  Pollux  war  der  JUvos  das  Lied  der  ffxanavsli,  wo- 
runter eben  vorzugsweise  Winzer  gemeint  sein  dürften. 

120)  Hom.  II.  XVIII,  525  ziehen  die  Hirten  aus  xe^noftsvot  ovQiy}-iy  ähn- 
lich bei  der  Heimkehr  Apoll.  Rhod.  I,  576,  Eurip.  Phaethon  775,  25. 

121)  Eine  Nachbildung  eines  solchen  Wiegenliedes  {ßavxakrjfiat  xaxaßav- 
xnkjate)  findet  sich  bei  Theokrit  XXIV,  7.  Sext.  Empir.  754  vrpua  yow  ip- 
fuXovi  fAtvvQiafiaroi  xaxaxovovra  Kotfi%erat,  oder  Philodemus  Vol.  Herc.  coli, 
o.  IV,  113:  rete  xd>v  ßpeydjy  vno  Ttjs  fpdtfi  Ttje  ay^a/uparov  nctxaKOifirtpovi, 
(wo  freilich  der  Ausdruck  nicht  ganz  passend,  denn  gerade  die  y^a/ipora  wur- 
den hier  verwendet),  geht  auf  unarticulirte  Lieder  ohne  Worte,  womit  die 
Ammen  Kinder  in  den  Schlaf  zu  singen  pflegten ;  noch  ist  uns  ein  solches  Lied 
auf  einem  Geßfs  aus  Cäre  in  Etrurien  erhallen :  Bi  ßa  ßv  ße  r$  ya  yv  ys 
u.  s.  w.,  auf  einem  anderen  Gefafse  findet  sich  ein  ähnliches  Lied :  Ma  /u  /&  fiv. 

122)  Athen.  XV,  697.  Aristophanes  Frösche  1301,  wo  er  den  Euripides 
wegen  der  Benutzung  volksmafsiger  Melodien  tadelt,  erwähnt  auch  Hettren- 
lieder;  Proben  solcher  verliebten  Lieder  giebt  der  Komiker  selbst  in  den  Ekkle- 
siazusen. 
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Wasserschöpfer  war  wohl  nichts  Anderes,  als  ein  eintöniges  Wieder- 
holen von  Naturlauten,  welche  die  gleichförmige  Bewegung  des  Ar- 
beiters begleiteten.123)  In  ländlichen  Kreisen  war  der  Iulos  beliebt, 
eigentlich  eine  Art  Hymnus  auf  Demeter,  von  dem  uns  noch  der 
Refrain  erhalten  ist,  worin  die  Göttin  gebeten  wird,  sie  möge  reich- 
lich Garben  der  Feldfrucht  spenden "*) ;  daher  auch  die  Mägde  beim 
Kuchenbacken  dieses  Lied  anstimmten,  es  ward  aber  auch  in  der 
Spinnstube  gehört.  Den  Schnittern  eigentümlich  war  der  Lityerses, 
von  dem  uns  vielleicht  noch  eine  freie  Nachbildung  bei  Theokrit 
vorliegt.185)  Bei  der  Olivenernte,  welche  für  Attika  von  besonderer 
Bedeutung  war,  mag  ein  Gesang  üblich  gewesen  sein,  von  dem  uns 
noch  der  Anfangs-  und  Schlussvers  erhalten  zu  sein  scheint.195) 
Hirten  pflegten  seit  Alters  die  reiche  Mufse,  die  ihnen  vergönnt  war, 
durch  mannichfaltige  Lieder  auszufüllen;  nicht  minder  verkürzten 
sich  die  Wächter  die  Zeit  mit  Gesang;  auch  Kriegs-  und  Soldaten- 
lieder fehlten  nicht127) 

Wie  das  griechische  Volk  für  die  Schönheit  der  Form  im  höch- 
sten Grade  empfänglich  war,  lieben  auch  die  Sprüche,  welche  nach 
hergebrachter  Sitte  bei  verschiedenen  Anlässen  zur  Anwendung 
kamen,  die  Form  der  gebundenen  Rede;  so  z.  B.  die  Sprüche, 
welche  die  Gebräuche  beim  Opfer  und  der  Libation,  bei  der  Hoch- 
zeit und  anderen  Festen  begleiteten;  ferner  die  alten  Bauern-  und 
Witterungsregeln  und  dergleichen.  In  Olympia  trug  der  Herold, 
wenn  er  die  Wettkämpfer  in  die  Schranken  rief,  und  ebenso,  wenn 
er  nach  beendigtem  Agon  sie  entliefs,  ein  Lied  in  Anapästen  vor. 
Auch  bei  den  geselligen  Spielen  der  Kinder  hatten  kurze  Verse 
oder  Sprüche  in  gebundener  Rede  ihre  Stelle. 

Leider  sind  uns  von  dieser  volksmäfsigen  Poesie   nur  dürftige 


123)  Aristoph.  Frösche  1297. 

124)  nkeUtrov  ovlov  Tei,  tovlov  ui. 

125)  Theokrit  X«  41  ff.  Dieser  Gesang  wird  auf  Lityerses,  den  Sohn  des 
phrygiachen  Königs  Midas  zurückgeführt  Der  Name  bezeichnet  wohl  eigentlich 
den  Aufseher  bei  landlichen  Geschäften,  den  Stabträger,  und  mag  wie  die 
Melodie  des  Liedes  von  den  Phrygiern  entlehnt  sein. 

126)  Auf  einem  Vasenbilde  (Ann.  d.  arch.  Inst.  1837,  183)  *&  Zev  ndreg, 
m&B  nlovctos  yevoifutv  und  "H8t]  fiev  rjdrj  nldov  vntQßeßaxer. 

127)  Ueber  die  Wächterlieder  vergl.  Aristoph.  Nub.  718,  Aeschyl.  Ag.  15. 
Der  Anfang  eines  Reiterliedes  ist  uns  in  dem  Sprächworte:  "Innos  fit  ysqai, 
flaatleve  fia  rqeipet  erhalten  (Diogen.  V,  31.    Horaz  Ep.  I,  17,  20). 
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Reste  gerettet,  doch  genügen  dieselben,  um  das  Verhältnifs  dersel- 
ben zur  Literatur  heurtheilen  zu  können.  Im  allgemeinen  ist  der 
Gegensatz  zwischen  Volksdichtung  und  Kunstpoesie,  der  bei  den 
neueren  Culturvölkern  so  entschieden  hervortritt,  in  Griechenland 
kaum  vorhanden.  Man  darf  dies  nicht  sowohl  darauf  zurückführen, 
dafs  die  Unterschiede  der  Bildung  zwischen  den  einzelnen  Classen 
der  Gesellschaft  hier  nicht  so  schroff  waren ;  denn  sie  sind  vorhan- 
den, obwohl  sie  durch  die  Sclaverei,  welche  die  Grundlage  des  grie- 
chischen Volkslebens  bildet,  wesentlich  gemildert  wurden;  sondern, 
wie  die  griechische  Literatur  eine  wahrhaft  originale  war,  so  ist  sie 
auch  ein  eicht  volkstümliche.  In  den  neueren  Literaturen,  die 
mehr  oder  minder  an  Fremdes  sich  anlehnen  und  das  Gesetz  der 
Kunst  meist  erst  von  Anderen  erlernt  haben,  bildet  sich  ganz  von 
selbst  eine  solche  Scheidung  aus;  in  Griechenland  ist  die  Poesie 
überall  aus  volksmäfsigen  Keimen  erwachsen,  und  sie  verjüngt  sich, 
indem  sie  immer  wieder  zu  diesen  Ursprüngen  zurückkehrt."*) 
Eben  daher  werden  auch  die  Schöpfungen  der  bewufsten  Kunst 
sehr  rasch  Eigenthum  des  Volkes  und  dringen  in  alle  Kreise  ein. 
Aber  auch  die  Volksdichtung  ist  nie  ganz  verstummt,  sondern  be- 
steht alle  Zeit  neben  der  Kunstpoesie,  von  der  sie  sich  nur  graduell 
unterscheidet  durch  die  läfsliche  Freiheit,  mit  der  hier  die  Form 
behandelt  wird,  sowie  durch  das  unbewufste,  naive  Wesen,  dein 
jede  bestimmte  Absicht  fern  liegt. 
Räth»ei.  Wie  überall,  wo  wir  eine  acht  volkstümliche  Poesie  antreffen, 

so  war  auch  bei  den  Griechen  die  Räthseldichtung  seit  Alters  be- 
liebt. Die  Neigung  zu  diesem  Spiele,  welches  den  Verstand  schärft 
und  den  Witz  hervorruft,  ist  dem  höheren  Alterthum  allgemein 
eigen,  daher  dasselbe  noch  heutzutage  im  Orient  wie  in  der  Kinder- 
welt besondere  in  Gunst  steht.  Sehr  bezeichnend  ist  die  Sage,  dafs 
Homer  aus  Verdrufs,  weil  es  ihm  nicht  gelang,  eine  solche  Auf- 
gabe zu  lösen,  gestorben  sei129);  erinnert  doch  die  Homerische 
Poesie  selbst  zuweilen  an  die  Weise  dieser  Rftthseldichtung."0)  He- 
siod  schildert  in  der  Melampodie  den  Räthsehvettkampf  zwischen 

128)  Euripides  hat  in  den  lyrischen  Partien  seiner  Tragödien  offenbar  nicht 
selten  aus  dieser  Quelle  geschöpft,  vergl.  Aristoph.  Frösche  1301. 

129)  "Ooo*  t'kojuev,  XtTtofttü^ ,  oaa  8y  ol%  k'lo/uv ,   <p£{>6peofra.    Schon 
dem  Heraküt  war  diese  Anekdote  bekannt,  s.Hippolyt.  (Origen.)  adv.  Haeret.281. 

130)  So  II.  IF,  125  ff.  VIII,  362  ff.,  üd.X,  82    XII,  127. 
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zwei  der  berühmtesten  Weissager  der  Vorzeit,  Mopsus  und  Kal- 
chas;  und  auch  hier  kommt  der  Zug  vor,  dafs  Kalchas,  der  seinem 
Gegner  eine  wie  er  glaubt  unlösbare  Aufgabe  gestellt  hatte,  nach- 
dem Mopsus  die  Frage  sofort  richtig  beantwortet,  aus  Verdrufs 
über  die  Kränkung  stirbt.  Ebenso  wurden  in  dem  Hesiodischen 
Gedichte  Über  die  Hochzeit  des  Keyx,  wahrscheinlich  beim  Fest- 
mahle, Räthsel  aufgegeben.131)  Besonders  die  Rhapsoden  mögen  ihren 
Witz  und  Scharfsinn  im  Stellen  und  Lösen  solcher  Aufgaben  ge- 
übt haben ;  daher  auch  in  dem  Gedichte  vom  Sängerstreite  zu  Chal- 
kis  Homer  und  Hesiod  sich  in  dieser  Weise  an  einander  versuchen. 
Dann  wurde  daraus  ein  geselliges  Spiel,  was  namentlich  bei  Sym- 
posien zur  Unterhaltung  diente. 

Die  Doner  mögen  vorzugsweise  geschickt  im  Erfinden  von 
Räthseln  gewesen  sein ;  wie  ja  auch  Cleobulus  von  Rhodus  und  seine 
Tochter  Cleobuline  diese  Art  der  Dichtung  besonders  pflegten,  und 
Epicharmus  seine  Freude  an  rüthselartigen  Wortspielen  hatte132); 
aber  man  darf  dieselbe  nicht  als  ausschliefsliches  Eigenthum  des 
dorischen  Stammes  betrachten.  Dafs  namentlich  die  attische  Gesell- 
schaft dieses  Mittel  der  Unterhaltung  sehr  hebte,  sieht  man  aus  den 
Ueberresten  der  mittleren  Komödie.133) 

Die  Formen  derRäthsel134)  waren  höchst  mannichfaltig,  und  be- 
stimmte Grenzlinien  sind  schwer  zu  ziehen.  Manche  Aufgaben  er- 
innern   an  kindliche  Spiele    in  der  Schule,  andere  an  die  bei  den 

131)  So  das^ftäthsel  von  dem  Feuer,  welches  Mutter  und  Vater  verzehrt, 
s.  Plut.  qua  est.  Symp.  VIII,  8  nebst  den  Bruchstücken  des  Hesiod  bei  Gregor. 
Corinth.  izeql  n^onmv. 

132)  Epicharmus  im  Xoyoi  xai  Xoyiva,  ein  Stück,  dessen  Inhalt  sich  freilich 
nicht  genau  ermitteln  läfst. 

133)  Auch  die  alte  Komödie,  ja  selbst  die  Tragödie  haben  solche  Aufgaben 
nicht  verschmäht. 

134)  DasRathsel  heifst  gewöhnlich  ai'viyfta,  weil  die  alvoi  (s.  unten  S.  363) 
oder  Erzählungen  eines  Vorfalles,  der  Anderen  zur  Lehre  und  Warnung  dienen 
soll,  bildlich  und  oft  doppeldeutig  waren ;  ja  zuweilen  heifst  das  Räthsel  selbst 
alvoe,  wie  das  des  Panarkes  von  der  Fledermaus.  Ganz  passend  ist  der  Aus- 
druck yQtffos,  d.  h.  Netz  (eigentlich  aus  Binsen  geflochten),  in  dem  man  sich 
verstrickt.  Ein  Unterschied  des  Gebrauches  zwischen  diesen  Worten  läfst  sich 
nicht  mit  Sicherheit  nachweisen;  was  Pollux  sagt,  das  aiviypa  sei  eine  scherz- 
hafte Aufgabe,  der  ypicpoe  enthalte  auch  ein  ernstes  Element,  ist  nicht  zutreffend. 
Ebensowenig  genügen  die  Bemerkungen  des  Apostol.  XII,  88  und  Schol.  Aristid« 
HI,  508. 

23* 
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Rhapsoden  übliche  Weise  des  Wettkampfes.  So  z.  B.  reciürt  Einer 
einen  Hexameter  oder  iambischen  Vers  aus  einem  Dichter,  und  der 
Andere  mute  den  folgenden  Vers  hinzufügen ,35) ;  oder  es  trägt  Einer 
eine  Stelle,  gewöhnlich  eine  allgemeine  Sentenz ,ae),  aus  einem  Dich- 
ter vor,  und  der  Andere  mufs  ein  Seitenstück  aus  einem  anderen 
Dichter  hersagen.  Der  Unterschied  ist  der,  dafs,  während  die  Rhapso- 
den meist  Eigenes  aus  dem  Stegreife  producirten,  hier  nur  ein  gutes 
Gedächtnifs  und  eine  gewisse  Belesenheit  erforderlich  war;  Samm- 
lungen, wie  die  Gnomologie  des  Theognis,  leisteten  dabei  gute  Dienste.137) 
Eine  gewisse  Vorliebe  für  sinnbildlichen  Ausdruck  ist  über- 
haupt dem  höheren  Alterthum  eigen;  dadurch  wird  selbst  das  All- 
tägliche geadelt,  die  Lehre,  die  in  symbolischer  Form  überliefert 
wird,  gewinnt  an  Bedeutsamkeit.  Freilich  den  Späteren,  welchen 
diese  natürliche  Poesie -fremd  geworden  war,  erscheint  der  Ausdruck 
leicht  dunkel  und  vieldeutig.  BeiHesiod  finden  sich  noch  deutliche 
Spuren  dieser  Redeweise138),  welche  ganz  an  die  Räthseldichtung 
erinnert;  der  Dichter  hat  eben  auch  hier  die  Form  der  volksmäfsi- 
gen  Ueberlieferung  sorgsam  gewahrt.  Auch  die  ältere  orphische 
Poesie  mag  diese  Ausdrucksweise  angewandt  haben;  nirgends  aber 
erscheint  dieselbe  so  ausgebildet,  wie  in  der  Schule  des  Pythagoras. 
Vieles  gehört  diesem  Kreise  eigenthümlich  an ;  aber  gerade  die  sym- 
bolischen Sprüche  des  Pythagoras  beruhen  auf  volksmäfsiger  Tra- 
dition, und  eben  die  Ehrfurcht  vor  dem  Alterthum  veranlafste  den 
Pythagoras,  diese  fast  vergessenen  oder  als  Ueberreste  des  Aber- 
glaubens von  der  Aufklärung  geächteten  Denksprüche  seinen  Zeitge- 
nossen wieder  ins  Gedächtnifs  zurück  zu  rufen.  Freilich  artet,  was 
anfangs  wirksam  und  charakteristisch  war,  zuletzt  in  ein  willkürliches 
Spiel  und  eitele  Manier  aus.  Aber  auch  die  späteren  Dichter  ge- 
brauchen unter  Umständen  diese  dunkele  vieldeutige  Redeweise,  wie 
z.  B.  Simonides  in   seinen  scherzhaften   Epigrammen.1*9)     Bei  den 


135)  Athen.  X,  457  E:  i'nos  rj  iajtßeiov. 

136)  KstpakatoVy  yvcjfirj. 

137)  lieber  die  Räthsel  handelt  ausführlich  Athen.  X,  448  ff.,  der  das  Meiste 
aus  einer  Schrift  des  Klearch  txsqI  yqiyanr  entlehnt  hat. 

139)  So  z.  B.  in  den  Werken  und  Tagen  792:  firfi'  ano  nevro£ou>  &$&v 
iv  dcurl  &akeirj  avov  ano  %ko>$ov  rauvsiv  at&afvi  0t$T}?q>,  was  die  PylhagO- 
reer  einfach  mit  den  Worten  naga  &vaia  firj  bwxCtpv  wiederholten. 

139)  Simonides  in  den  naiyvta,  wie  fr.  172. 
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Alexandrinern  war  dieser  Stil  eine  Zeitlang  Mode,  besonders  in  den 
iigurirten  Gedichten,  wo  diese  Verschrobenheit  des  Ausdruckes  mit 
der  Künstlichkeit  der  metrischen  Form  harmonirt.  Den  Höhepunkt 
dieser  mühseligen,  nebelhaften  Manier  stellt  die  Alexandra  des  Ly- 
kophron  dar. 

Wie  bei  vielen  anderen  Völkern  finden  wir  auch  bei  den  Grie-  zauber- 
chen  allgemein  den  Glauben  verbreitet,  dafs  Sprüche  und  Lieder  Ueder' 
ein  besonders  wirksames  Mittel  zur  Heilung  von  Krankheiten  und 
Wunden  seien.  Die  eigenthümliche  Macht  des  gesprochenen  Wor- 
tes, des  gesungenen  Liedes  offenbart  sich  gerade  in  solchen  Zauber- 
formeln und  Besprechungen,  Schon  bei  Homer  stillen  die  Söhne 
des  Autolykos  dem  auf  der  Eberjagd  verwundeten  Odysseus  das  Blut 
durch  Besprechung;  Pindar  bezeichnet  solche  Formeln  geradezu  als 
einen  Theil  der  Heilkunst.  Wie  verbreitet  selbst  noch  in  lichteren 
Zeiten  unter  dem  Volke  die  Anwendung  solcher  Heilmittel  war,  er- 
kennt man  am  besten  aus  dem  vielfachen  metaphorischen  Gebrauche 
der  Ausdrücke,  welche  den  Zaubergesang  bezeichnen.140)  Es  war 
natürlich,  dafs  man  vor  allem  in  Krankheiten,  sowie  überhaupt  in 
Noth  und  Gefahr  den  Beistand  höherer  Mächte  anrief;  aber  bald 
legte  man  diesen  Sprüchen  und  Liedern  geradezu  eine  übernatür- 
liche magische  Kraft  bei,  und  bediente  sich  derselben  nicht  blofs  zur 
Abwehr  des  Uebels,  sondern  ebenso  sehr  auch  um  Zauber  und 
schädliche  Wirkungen  jeder  Art  zu  üben.  Solche  Beschwörungs- 
formeln wurden  wohl,  auch  wenn  sie  nicht  in  gebundener  Rede 
abgefafst  waren,  mit  singender  Stimme  bald  laut  hergesagt,  bald 
leise  gemurmelt.141)  Auch  schrieb  man  Sprüche  auf  und  führte  sie 
bei  sich,  um  sich  vor  Unheil  zu  bewahren.  Ursprünglich  war  ge- 
wiss jeder  Zaubergesang  nichts  Anderes  als  die  Anrufung  einer  Gott- 
heit, an  die  man  eine  Bitte  um  Beistand  richtete;  aber  bald  reihte 
man  einfach  mystische  Namen,  geheimnifsvolle  Worte  an  einander, 
und  je  unverständlicher  die  Worte,  je  fremdartiger  der  Klang  der 
Namen  war,  desto  gröfsere  Wirkung  legte  man   ihnen  bei.     Seit 

140)  'ßhrqSeiv,  inyfy. 

141)  Nonone  17,  374 :  <P^xxbv  vnor^v^eov  nokvtawfwv  vpvov  aotSrfi, 
Ilokv&wpoe  heifßt  die  Zauberformel,  weil  hier  gerade  so  wie  in  den  Hymnen 
die  Namen  und  Beinamen  der  Götter  gehäuft  wurden.  Ucbrigeos  pflegte  man 
Zauberspruche,  um  sie  recht  wirksam  zu  machen,  dreimal  zu  wiederholen,  schol. 
Aristot.  470,  A. 
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ältester  Zeit  berührt  sich  so  die  Poesie  mit  der  Heilkunst  und  Zau- 
berei. Man  führte  solche  Sprüche  auf  die  ehrwürdigen  Namen  des 
Orpheus  und  Musaus  zurück"2);  bekannt  sind  die  ephesischen  Formeln, 
die  wohl  zu  den  ältesten  gehören:  man  denkt  gewöhnlich  nur  an 
ihre  Anwendung  im  Dienste  des  Aberglaubens,  allein  dies  war  nicht 
die  ursprüngliche  Bestimmung,  sie  fanden  sich  an  dem  alten  Cult- 
bilde  der  ephesischen  Artemis  angebracht;  das  Stirnband,  der  Gür- 
tel, die  Füfse  der  Göttin  waren  mit  räthselhafter  Schrift  bedeckt; 
Androcydes,  der  Pythagoreer,  verglich  sie  wohl  richtig  mit  deu  Sym- 
bolen seines  Ordens.  Sie  enthielten,  wie  es  scheint,  theils  alte  Natur- 
symbolik theils  praktische  Lebensregeln,  gerade  so  wie  die  Sprüche 
im  delphischen  Tempel,  aber  in  bildlicher,  vieldeutiger  Rede.14*) 
Ein  interessantes  Denkmal  ist  auch  die  Beschwörungsformel  des 
Branchus  von  Milet,  so  geringschätzig  auch  die  Neueren  darüber  ur- 
theilen.144)  Was  sich  dagegen  sonst  an  Zaubersprüchen  und  der- 
gleichen erhalten  hat,  ist  offenbar  meist  jüngeren  Ursprungs.145)  Es 
ist  begreiflich,  wie  gewisse  Landschatten  den  Glauben  an  die  über- 


142)  Auch  dem  Zamolxis  und  Abaris  schrieb  man  dergleichen  Formeln  zu, 
Plato  Gharm.  157.  15S. 

143)  Auf  ethische  Lehren  deutet  Antoninus  Gomm.  XII,  26  hin :  iv  roti  xtöv 
'EipBOl&v  yga/ifiaai  ti  ai^ayyeXfia  ixiiro ,  awexdJs  vnofUfivrlcxead'ai  rmv  Ttn- 
laucjv  tivoi  tojp  a^arrj  %oti<safitvbiv.  Was  die  Grammatiker  gewöhnlich  daraus 
anfahren,  scheint  speculativer Art,  z.B.  aaxi  xaraurxi,  d.h.  Licht  und  Dun- 
kel, aaxi  von  den  alten  Erklärern  nicht  richtig  gefafst,  ist  das  volle  Licht, 
was  keinen  Schatten  duldet ;  die  Worte  selbst  sind  verkürzt,  wie  dies  hier  nichts 
Auffallendes  hat,  man  darf  keine  Verderbnifs  durch  Abschreiber  annehmen.  Den 
idaischen  Daktylen  wurden  diese  Sprüche  wohl  nur  dcfshalb  beigelegt,  weil  der 
Name  Jafipa/ursve,  den  auch  einer  jener  Dämonen  führte,  darin  vorkam. 

144)  Clemens  Alex.  Strom.  V,  569.  Dafs  die  hieratische  Weisheit  hier  die 
vierundzwanzig  Buchstaben  verwendet,  um  ihr  Geheimnifs  zusammenzufassen, 
spricht  nicht  gegen  das  Alter  der  Formel,  da  dieses  Alphabet  in  lonien  früh  im 
Gebrauch  war.  Dafs  geachtete  Gelehrte,  wie  Theodoridas,  Euphorion  und  an- 
dere mit  der  Erklärung  dieser  Sprüche,  die  auch  Gallimachus  erwähnt,  sich  be- 
schäftigten, spricht  ebenso  für  das  Alter  wie  für  die  Bedeutung  derselben.  Mit 
Buchstaben  ward  auch  später  öfter  ein  mystisches  Spiel  getrieben,  wie  im  Theater 
zu  Milet  (s.  C.  Inscr.  Gr.  II,  2895),  in  Aegypten  sangen  die  Priester  die  sieben 
Vocale  (Demetr.  de  eloc.  71);  auch  die  Buchstaben,  welche  man  Pferden  auf- 
brannte {xonnaxias,  aafi<p6$as),  sollten  vielleicht  Schutz  gegen  Unheil  gewähren. 

145)  Ein  Spruch  zur  Abwehr  der  Zauberweiber  ist  uns  noch  erhalten:  irxQiyy* 
anonofineiv  wxxißoav  (y«c),   oroiyy'  anb  lawv,  oqviv  avwwfiov  (ixfy4*'*') 

(OKVttoqovS  dm  VTjai. 
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natürlichen  Wirkungen  dieser  Lieder  vor  anderen  hegten ,  wie 
Thessalien ,  einst  die  Wiege  der  hellenischen  Poesie  und  Reli- 
gion, später  der  Hauptsitz  des  Zauberwesens;  dann  die  Colonien 
in  Vorderasien,  wo  die  nahe  Berührung  mit  dem  Orient  und  die 
Mischung  der  verschiedensten  Culte  dein  Gedeihen  dieses  Aberglau- 
bens besonders  förderlich  war.  Vor  allem  aber  nimmt  man  in  den 
letzten  Jahrhunderten  des  untergehenden  Heidenthums  seine  Zuflucht 
zu  den  dunkeln,  geheimnisvollen  Mächten  der  Geisterwelt,  und  zwar 
wirkt  besonders  Aegypten  ein:  in  dem  alten  Wunderlande  am  Nil  flössen 
alle  Superstitionen  des  Orientes  zu  einer  wüsten  Masse  zusammen. 

Wenn  auch  Priester  und  Sänger  vorzugsweise  der  Mythen  undsagenenäh- 
Sagen  kundig  waren,  so  ist  doch  diese  Kenntnifs  kein  ausschliefs-  lvn*' 
liches  Vorrecht  jener  Stände,  sondern  die  religiösen  mythischen 
Ueberlieferungen  waren  ebenso  wie  die  sagenhaften  Erinnerungen 
an  die  Vergangenheit  Eigenthum  des  ganzen  Volkes.  Neben  der 
Poesie  geht  die  Sagenerzählung  her,  die  gerade  in  der  älteren  Zeit 
die  Ueberlieferung  mit  gröfster  Treue  zu  hüten  pflegt,  während 
die  Dichter  von  Anfang  an  freier  damit  schalteten.  Ein  Jeder  sucht 
die  Weise  der  Erzählung,  die  er  aus  dem  Munde  der  Aelteren  ver- 
nommen hat,  möglichst  beizubehalten.  Feste  Formen  verlangt  diese 
Erzählung  eben  so  gut  wie  das  epische  Lied,  was  sein  Gesetz  zum 
Theil  eben  daher  empfangen  haben  mag;  denn  die  Sagenerzählung 
geht  der  epischen  Poesie  voraus,  begleitet  die  Dichtung149),  welche 
aus  dieser  nie  versiegenden  Quelle  schöpft,  und  ist  selbst  in  Zeiten, 
wo  die  Poesie  allmählig  verstummte,  nie  ganz  erloschen.  Mancher 
Dichter  der  alten  Zeit  mag  zunächst  seine  Kunst  als  Sagenerzähler 
geübt  haben,  gerade  so  wie  später,  als  der  helle  Glanz  der  epischen 
Dichtung  zu  erbleichen  begann,  die  Logographen  die  Stelle  des  Dich- 
ters einnahmen.  Wie  jede  Stadt  und  Landschaft  ihre  eigentüm- 
lichen Sagen  besitzt,  so  giebt  es  auch  fast  überall  Männer,  die  die- 
sen Localsagen  ein  besonderes  Interesse  zuwenden,,  die  den  alten 
Schatz  der  Erinnerung  nicht  nur  eifrig  wahren,  sondern  auch 
Andern  bereitwillig  erschliefsen.1*7)    Diese  Lust  am  Fabuliren  führte 


146)  Daher  werden  formelhaft  die  Ausdrücke  kiyaiv  xai  aetdeiv,  Xöyoi  xai 
dotdai,  hbyiot  xai  aoiSoi  verbunden. 

147)  Schol.  Pindar  Ol.  VII,  42 :  6  Jlivdaqoi  na^a  xcäv  xara  xijv  nokiv  Xo- 
yicov  fjxovaev  ^Auwxo^iBai  elvai   Podiovi  firjxqod'ev . 
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bei  einem  Volke  von  so  lebhafter  Phantasie  bald  dazu,  nicht  nur 
die  Tradition  auszuschmücken  und  Verschiedenartiges  oder  Fernlie- 
gendes in  freier  Weise  zu  combiniren,  sondern  auch  Neues  zu  er- 
finden; auf  diese  Weise  sind  namentlich  zahlreiche  Märchen  und 
Legenden  entstanden.  Jeder  Stand  und  jedes  Alter  betheiligt  sich 
an  der  Sagenerzählung;  die  Männer,  wenn  sie  beim  Mahl  oder  in 
der  Lesche  zusammenkamen,  erfreuten  sich  an  den  Geschichten 
der  alten  Zeit,  so  gut  wie  die  Frauen  sich  die  Arbeit  damit  ver- 
kürzten. Liebende  erzählen  sich  die  Sagen  der  fernen  Vorzeit14'), 
wie  die  Amme  die  Phantasie  der  Kinder  mit  den  Wundern  der 
Märchenwelt  nährt.  Natürlich  war  der  Geschmack  auch  hier  wan- 
delbar. Der  Philosoph  Xenophanes  schildert149),  wie  man  in  seiner 
Zeit  die  Kämpfe  der  Titanen  und  Giganten,  oder  die  Schlachten  der 
Kentauren  gerade  so  als  wirkliche  Geschichte  bei  festlichen  Gelagen 
erzählte,  wie  Scenen  aus  den  bürgerlichen  Unruhen  der  unmittel- 
baren Gegenwart.  Später  in  der  Zeit  des  Aristophanes  gehörte  es 
zum  guten  Tone  der  gebildeten  Gesellschaft  Athens,  sich  äsopische 
Fabeln  zu  erzählen;  bald  erschien  auch  dies  altmodisch;  witzige  Ge- 
schichten und  Anekdoten  traten  an  die  Stelle,  und  die  Pflicht  des 
Parasiten  von  Beruf  war  es,  auf  diese  Weise  für  die  Unterhaltung 
der  Gäste  zu  sorgen,  wozu  immer  ein  gewisser  Grad  von  Bildung 
erforderlich  war.  Später  freilich  war  durch  schriftliche  Sammlungen 
lustiger  Geschichten  und  Späfse  selbst  dem  geistig  Armen  dies  Ge- 
schäft sehr  erleichtert.180) 
Spruch-  Wie  man  in  treuer  Erinnerung  das  Vermächtnifs  der  Vorfahren, 
we,,heIt#  die  alten  Götter-  und  Heldensagen,  wie  Legenden  und  Märchen 
sorgsam  pflegt  und  weiter  erzählt,  so  ist  zugleich  im  griechischen 
Volkscharakter  eine  gewisse  Neigung  zu  beschaulicher  Betrachtung 
begründet,  die  anf  das  wirkliche  Leben  gerichtet  ist.  Aus  den  ein- 


148)  Homer  11.  22,  12(5:   av  fiiv  no>i  vvv  kojiv   ano  Sgvoe  r}8'  aitb  ite- 

dAlrjkour.  Der  Ausdruck  aitb  8(wbe  17^'  aizb  n4t^%  besieht  sich  zunfichst  auf 
die  Sagen  von  der  Entstehung  des  Menschengeschlechtes  aus  Bäumen  oder  Felsen, 
dann  wird  derselbe  formelhaft  gebraucht,  um  alte,  fast  vergessene  Sagen  Ober- 
haupt zu  bezeichnen ,  wie  bei  Hesiod  Theog.  35 :  aXXa  rirj  fwi  ravra  mfi 
8$Zv  xai  ne^i  TteTjnjv,  vergl.  auch  Plato  Phaedr.  275. 

149)  Xenophanes  Eleg.  1. 

150)  Athen.  XIV,  61 4,  Plautus  Persa  392. 


VORGESCHICHTE.  361 

zelnen  Erfahrungen  ist  man  bemüht,  eine  allgemeine  Wahrheit  ab- 
zuleiten, damit  sie  als  Mafsstab  für  künftige  Falle  diene;  so  besafs 
das  griechische  Volk  seit  alter  Zeit  einen  reichen  Schatz  von  Spruch- 
weisheit, der  das  gesammte  Leben  nach  allen  Richtungen  hin  um- 
fafste,  und  sich  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  vererbte.  Schon  das 
Homerische  Epos  wendet  gern  allgemeine  Erfahrungssätze  an; 
namentlich  die  Gespräche  der  handelnden  Personen  boten  dazu  Ge- 
legenheit dar,  zumal  der  Ausgang  der  Rede,  die  sehr  wirksam  mit 
einer  kräftigen  Sentenz  abschliefst.  Und  zwar  haben  gerade  die 
jüngeren  Epiker  dieses  lehrhafte  Element  sichtlich  bevorzugt.  Häu- 
fig sind  diese  Gnomen  Ausdruck  der  eigenen  Gesinnung  des  Dich- 
ters, aber  eben  so  wenig  verschmäht  man,  sich  die  Schätze  volks- 
mä  feiger  Weisheit  anzueignen.  So  pflegten  auch  die  Rhapsoden,  wenn 
sie  sich  in  einem  Wettkampfe  versuchten,  von  dieser  Spruchweisheit 
Gebrauch  zu  machen;  Einer  warf  eine  Frage  auf,  worauf  der  An- 
dere aus  dem  Stegreife  mit  einem  Spruche  antwortete,  wie  das  Ge- 
dicht vom  Sängerkriege  zu  Chalkis  beweist.  Aber  auch  sonst  mochte 
man  beim  Festmahle  oder  in  der  Lesche  dem  Sänger  Fragen  vor- 
legen und  ihm  so  Gelegenheit  geben,  seine  Lebenserfahrung  und 
Geistesgegenwart  zu  bethätigen.181)  Mancher  alte  Spruchvers,  der 
namenlos  überliefert  ist,  mag  diesem  Anlasse  seine  Entstehung  ver- 
danken. Später  war  es  auch  bei  festlichen  Gelagen  Brauch,  dafs 
die  Gäste  im  Wettstreit  mit  einander  solche  lehrhafte  Sprüche  vor- 
trugen, gerade  so  wie  man  sich  Räthsel  aufgab,  oder  abwechselnd 
kurze  Trinklieder  sang.151)  Bald  begann  die  didaktische  Poesie, 
Sprüche  und  Erfahrungssätze  zu  einem  gröfsern  Ganzen  zu  verbin- 
den, wie  wir  dies  in  Hesiods  Schule  sehen,  die  darauf  ausging,  den 
Schatz  alter  Lebensweisheit  zum  Gebrauche  der  Gegenwart  zusam- 
menzustellen, aber  auch  aus  der  eigenen  Erfahrung  Manches  hin- 
zuthat.  Insbesondere  im  sechsten  Jahrhundert,  wo  ganz  deutlich 
eine  Vertiefung  des  sittlichen  Bewufstseins   eintritt,  und  die  Sitte 


151)  Leben  Homers  von  Herodot  9:  xai  ne^l  rmv  keyofiivwv  vnb  rmv 
?tet4>$6rran>  is  ro  pfaop  yv&pa«  ano<paw6pevoe  &on>fiaros  a£tos  itpatvero 
tlvai  rote  axovovütv. 

152)  Herodot  VI,  129  schildert,  wie  die  Freier  der  Agariste  im  Hause  des 
Kleisthenes  zu  Sikyon  nicht  nur  abwechselnd  Skolien  vortrugen,  sondern  auch 
in  diesem  Wettkampfe  sich  versuchten:  tyiv  elxor  apyi  t#  ftowruerj  %al  ro 
Xeyoftdvy  ii  rb  fiicov. 
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doch  noch  in  dem  Zustande  einer  gewissen  Naivetat  verharrt,  zeigt 
sich  die  Vorliebe  für  dies  gnomische  Element  nicht  nur  in  der  Ele- 
gie, sondern  dasselbe  tritt  auch  ganz  selbstständig  auf  wie  bei  Pho- 
cylides.  Hierher  gehören  auch  die  sieben  Weisen,  welche  Plato IM) 
nicht  unpassend  als  Schüler  und  Anhänger  der  spartanischen  Zucht 
bezeichnet.  Ihre  auf  praktische  Erfahrung  gegründeten  Grundsätze, 
die  in  der  knappen  Form  eines  Spruches  überliefert  waren,  erinnern 
in  der  That  an  die  gedrängte,  aber  treffende,  klar  verständige  Rede- 
weise der  Lakonier.  Wie  tief  begründet  diese  Neigung  zu  reflecti- 
render  Betrachtung  war,  sieht  man  daraus,  dafs  in  dem  delphischen 
Tempel  vielleicht  schon  vor  dem  Auftreten  der  sieben  Weisen IM)  eine 
Anzahl  Sprüche  eingegraben  war,  welche  zur  Einkehr  bei  sich 
selbst,  zum  Mafshalten,  zu  einem  streng  gesetzlichen  Leben  auffor- 
derten. Wenn  Hipparch  in  Attika  überall  Wegweiser  anbrachte,  so 
versäumte  er  nicht,  irgend  ein  gutes  Wort  oder  eine  Lehre  dem 
Wanderer  ins  Gedächtnifs  zu  rufen  IM) ,  und  auch  später  erhielt  sich 
die  Sitte,  an  geeigneter  Stelle  solche  Gnomen  anzubringen,  um  so 
auf  das  sittliche  Gewissen  des  Volkes  einzuwirken.156) 
Spruch-  Diese  praktische  Weltklugheit    giebt   sich   besonders  auch  im 

Sprüchworte  kund.  Die  Griechen  besitzen  eine  reiche  Fülle  von 
Sprüchwörtern  und  sprüchwörtlichen  Redensarten,  die  meist  durch 
ein  besonderes  Ereignifs  hervorgerufen,  oder  auf  einen  einzelnen 
Fall  bezogen,  doch  eine  allgemeine  Wahrheit  in  ernster  oder  noch 
häufiger  in  scherzhafter  Weise  ausdrücken.    Diese  Sprüchwörter  be- 


törter. 


t53)  Plato  Protag.  343. 

154)  So  Aristoteles  in  dem  Dialoge  negi  <piXo<jo<piai,  während  die  gewöhn- 
liehe Ueberlieferung,  der  auch  Plato  im  Protagoras  343  folgt,  diese  Sprüche  eben 
den  sieben  Weisen  zuschreibt.  Uebrigens  fanden  sich  auch  anderwärts  in  Tem- 
peln solche  Spruche  an  passender  Stelle  angebracht;  so  zu  Epidaurus  (Porphyr, 
de  abst.  II,  19):  ayvov  XQV  vyolo  &va'Seos  ivrbs  iovra  &'fißtevaf  ayvsirj  8* 
ian  (pgoveXv  ooia,  dann  das  drjkaxbv  iniy^afiua  Aristot.  Eth.  Nik.  I,  S  (Theo- 
gnis  255,  56.) 

155)  Wie  arelxe  dtxaia  (pgorojv  oder  fitj  yiXov  iianara.  Plato  Hipparch  228. 

156)  Daher  sagt  auch  Diogenian  Vorr.  zu  seiner  Sammlung  der  Sprüch- 
wörter :  oi  ard'4>a>7TOi,  oca  xoivaHpeXr}  bvqmtxov,  ravra  xaxa  leoxpo^ovi  aviy^a- 
fov  vntQ  tov  nleiovas  &vrvy%avovxat  xrfi  coyeXstae  fieraka/ißdvav.  Hierher 
gehört  aus  römischer  Zeit  die  Inschrift  C.  I.  Gr.  4310  (die  sich  auch  anderwärts 
wiederholt  findet,  s.  4379.  o.),  bestehend  aus  vierundzwanzig  Versen,  die  eben- 
soviel Gnomen  in  alphabetischer  Folge  enthalten. 
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rubren  sich  vielfach  sowohl  mit  den  Gnomen,  als  auch  mit  der 
Fabel;  eine  feste  Grenzlinie  zu  ziehen  ist  hier  kaum  möglich.  Die 
Volksweisheit  der  alten  Zeit  ging  nicht  direct  auf  ihr  Ziel  los,  son- 
dern pflegte  in  Bild  und  Gleichnifs  die  Lehren  mehr  anzudeuten 
als  auszusprechen;  diese  feine,  sinnige  Weise  der  Belehrung  liegt  tief 
im  Wesen  des  griechischen  Volkes.  Eine  solche  Erzählung  oder 
Gleichnifsrede  nannte  man  alvog,  sie  war  in  der  Regel  kurz  und 
bündig187),  in  der  alten  Zeit  wohl  meist  in  poetischer  Form  abgefafst; 
den  Stoff  boten  theils  Vorfälle  und  Erfahrungen  des  täglichen  Lebens, 
theils  die  Thiersage  dar;  gerade  diese  Form  scheint  seit  Alters  be- 
sonders beliebt  gewesen  zu  sein.158)  Diese  Erzählungen  eines  Vor- 
falls, der  Anderen  zur  Lehre  oder  Warnung  dienen  soll,  pflanz- 
ten sich  im  Munde  des  Volkes  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  fort, 
und  eben,  weil  sie  allgemein  bekannt  waren,  zog  man  bald  das  Bei- 
spiel ins  Kurze,  man  begnügte  sich  mit  dem  Schlufsverse ,  der  in 
der  Regel  den  Grundgedanken,  die  Moral  enthielt.180)  Das  Sprüch- 
wort ist  also  zunächst  aus  dem  alvog  hervorgegangen,  nichts  Ande- 
res als  ein  abgekürztes  Beispiel,  und  eben  weil  sich  nur  die  Lehre 
oder  Nutzanwendung  erhalten  hat,  heifst  das  Sprüchwort  gewöhn- 
lich 7tctQOi(Alal9°) ,  was  eben  den  Schlufsvers  einer  Strophe  oder 


157)  Ein  anschauliches  Beispiel  eines  solchen  aJvos  findet  sich  bei  Homer 
Od.  XIV,  462 — 508,  wo  Eumäus  die  Erzählung  des  Odysseus,  die  ihren  Zweck 
nicht  verfehlt,  eben  mit  diesem  Namen  bezeichnet :  cävoi  fUvroi  apvfiiav ,  ov 
xarsXtt-ae.  Natürlich  ist  hier  die  Darstellung  in  der  behaglichen  Weise  des 
Epos  weiter  ausgesponnen. 

158)  Das  bekannte  Skolion,  wo  der  Krebs,  der  selbst  krumme  Wege  wan- 
delt, von  der  Schlange  Geradheit  fordert:  6  xaqxivoi  ojS'  k'yaXaka  rbv  6<ptv 
htßdrv*  Ev&vv  x$r  xov  fratoov  i'ftuev  Kai  urjöxolia  (pgoveiv  mag  diese  Weise 
der  alten  Fabeldichtung  am  besten  veranschaulichen. 

159)  Z.  B.  'Alieve  nXrjyele  voov  ot<reit  oder  Avrov  'PoBos,  avrov  7ta$rjt 
*0(>frav  rar  vavv  xaradvoco,  auf  die  Thiersage  weisen  Olxos  tpttoe,  olxoe  api- 
erraff,  Meve  xaqxivß  xal  ci  fied'^ao) ,  Anoriasti  xoif>s  yiyaora%  '  iva  aol  rade 
navra  Xi7iaoyey  *Elt<pai  fivbs  ovx  aley(£ei,  Totti  aaroayalove  aoi  S(6ccjt  oder 
auch  abgekürzt  rove  aar^aydXovs  not. 

160)  Wie  itQoolfuov  von  oXfir\  abgeleitet  den  Eingang  des  Liedes  be- 
zeichnet, so  ist  naootfUa  soviel  als  Zwischengesang,  Beigesang  oder 
Schlufsvers,  der  die  einzelne  Strophe  oder  das  ganze  Lied  abschließt,  da- 
her auch  soviel  als  Refrain:  wie  z.B.  Irj  naitav  auch  als  na^oifiia  bezeichnet 
wird,  d.  i.  iipvpviov,  inifd'eyfia  oder  ini^orjfia  (Athen.  XV,  696)  s.  Klearch  bei 
Athen.  XV,  701,  obwohl  der  Gompilator  den  Gedanken  seines  Gewährsmannes 
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eines  kurzen  Liedes  bezeichnet;  daher  ist  auch  die  katalektische  ana- 
pästische Tetrapodie,  welche  in  den  aus  alten  Kurzzeilen  bestehenden 
Liedern  den  Schlufs  bildete,  allezeit  die  üblichste  Form  des  Sprach- 
wortes geblieben 161)  und  fand  auch  da  Anwendung,  wo  ein  Spruch- 
wort nicht  aus  dem  Beispiel  hervorgegangen,  sondern  selbstständig 
entstanden  ist,  wie  dies  später  immer  häufiger  geschah.  Es  gab 
zwar  auch  zahlreiche  Sprüchwörter  in  ungebundener  Rede,  aber 
nicht  wenige,  und  gerade  die,  welche  auf  höheres  Alter  Anspruch 
machen  dürfen,  sind  in  metrischer  Fassung  überliefert.101)  Dem  grie- 
chischen Volke,  dem  der  Sinn  für  Mafs  und  Form  angeboren  war, 
gestaltete  sich  ein  solcher  Spruch  meist  ganz  von  selbst  zum  Verse; 
auch  der  volksmäfsige  Witz  verschmäht  nicht  den  Schmuck  der 
Poesie,  und  diesem  Umstände  haben  wir  es  hauptsächlich  zu  dan- 
ken, dafs  jene  alte  Spruchweisheit  rein  und  unverfälscht  überliefert 
wurde.  Es  kommen  iambische,  trochäische,  daktylische  Verse  vor; 
aber  die  hervorragendste  Stelle  nimmt  doch  allezeit  der  sogenannte 
Paroemiacus  ein,  der  Normalvers  für  das  ältere  griechische  Spruch- 
wort,M) 

Freilich  ist  nicht  jedes  Sprüchwort  als  unmittelbarer  Ausdruck 
der  Volksweisheit  zu  betrachten;  nicht  Weniges  stammt  aus  den 
Werken  der  classischen  Literatur;  treffende  und  glückliche  Dichter- 


nicht  recht  wiedergegeben  zu  haben  scheint.  Doch  ist  auch  eine  andere  Erklä- 
rung des  Wortes  naftoipia  möglich:  naqoifiia  konnte  eine  in  poetischer  Fas- 
sung überlieferte  Erzählung  (ot'/ui?)  sein,  die  zur  Vergleichung,  als  Beispiel  mit- 
getheilt  wurde,  wie  Tta^atveiv  von  alvoe,  aivelv  gebildet  ist ;  ähnlich  sagt  Eurip. 
Iphig.  Aul.  1147  na(Hp8a  airtyfiara,  die  nicht  direct  auf  das  Ziel  losgehen, 
sondern  den  Sinn  nur  andeuten.  Irrig  leiten  die  älteren  Grammatiker  na^oifUa 
von  oluoe  ab,  wie  Hesychius  und  Diogenian.  Wie  man  na^afiv&ia  und  na^a- 
pvfriov  sagte,  ebenso  naqoifUa  und  nQooifit/ov. 

16t)  Die  Bemerkung  der  Grammatiker,  wie  Hephästion  46,  dafs  dieser  Vera 
itaqoipuutbv  genannt  wurde,  weil  nicht  wenige  Sprüchwörter  in  diesem  Metrum 
überliefert  sind,  ist  nicht  zutreffend,  auch  erkannten  sie  selbst,  dafs  noch  andere 
metrische  Formen  im  Sprüchworte  gebräuchlich  waren. 

162)  Wenn  die  Sammlung  des  Aristophanes  von  Byzanz  in  zwei  Büchern 
die  i'fip*T(>oi+  ncLQoifäai,  in  vier  Büchern  die  Sprüchwörter  in  ungebundener  Rede 
enthielt,  so  liefse  sich  daraus  das  Verhältnifs  der  beiden  Klassen  annähernd  be- 
stimmen, doch  ist  jene  Notiz  nicht  ganz  gesichert. 

163)  Selten  ist  der  logaödische  Anapäst,  wie  nahv  &'  Ini  <f*iyhv  avtSfa- 
pov.  Aber  auch  kürzere  Versformen  sind  üblich,  die  gleichfalls  der  volksmä»- 
sigen  Poesie  eigen  sind,  wie  napfr  aftrfijptft  oder  ßoi*  tni  farvrjv 
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worte  in  grofser  Zahl  hafteten  im  Gedächtnisse  des  Volks  und  er- 
langten ebenso  allgemeine  Geltung  wie  volksmäfsige  Sprüche.  Das 
Epos,  aber  auch  alte  Sprucbgedichte,  von  denen  manche  frühzeitig 
untergegangen  sein  mögen,  die  Orakelpoesie,  die  Elegiker,  dann 
das  Drama,  vor  allem  die  Komödie  haben  beigesteuert.161)  Aber  es 
wäre  irrig,  wenn  man  alle  Sprüche,  die  in  metrischer  Forin  über- 
liefert sind,  auf  die  Literatur  zurückführen  wollte.  Das  Sprüchwort, 
ein  unmittelbares  Erzeugnifs  des  griechischen  Völksgeistes,  reicht 
über  die  Anfänge  der  Literatur  hinaus,  und  diese  unversiegbare 
Quelle  der  Volksweisheit  und  des  Volkswitzes  ttiefst  auch  später 
rein  und  voll.  Alle  Stämme  und  Landschaften  haben  dazu  beige- 
steuert, daher  nicht  selten  sich  ganz  locale  Beziehungen  finden; 
denn  auch  Sprüchwörter,  welche  ursprünglich  einem  engen  Kreise 
angehörten,  fanden  allgemeine  Verbreitung  und  wurden  Eigenthum 
der  Nation.  Bei  den  Doriern  dürfen  wir  wohl  gemäfs  der  ganzen 
Eigentümlichkeit  des  angeborenen  Stammcharakters  ein  besonderes 
Talent  und  Vorliebe  für  diese  Spruchweisheit  voraussetzen.  Wenn 
der  dorische  Dialekt  nicht  gerade  häufig  vorkommt105),  so  ist  dies 
wohl  daher  zu  erklären,  dafs  die  meisten  Sprüchwörter  durch  die 
Ueberlieferung  der  Attiker  sich  erhalten  haben,  und  so  die  locale 
Färbung  verloren  ging. 

Die  hohe  Bedeutung  dieser  Sprüchwörter,  welche  sich  auf  alle 


164)  Wir  können  dies  in  einzelnen  Fällen  bestimmt  nachweisen,  aber  häufig 
ist  mit  unseren  unzulänglichen  Mitteln  keine  sichere  Entscheidung  zu  gewinnen ; 
es  bleibt  oft  zweifelhaft,  ob  ein  Spruch  in  einem  Gedichte  aus  der  volksmä  feigen 
Ueberlieferung  entlehnt  ist,  oder  dem  Dichter  eigentümlich  angehört  und  erst 
spater  spruchwörtliche  Geltung  erhielt.  Selbst  die  Form  des  Spruchverses  ist 
nicht  entscheidend,  denn  der  Paroemiacus  ist  öfter  nichts  Anderes  als  der  zweite 
Halbvers  eines  daktylischen  Hexameters  oder  anapistischen  Tetrameters. 

165)  Hierher  gehört  axa^nörs^  ay^innov.  Wo  dorische  Sprachformen 
sich  finden,  sind  diese  Spruchwörter  gewifs  zum  Theil  von  den  Sammlern  aus 
dorischen  Dichtern,  namentlich  den  Komikern  aufgenommen,  wie  vvv  r'  t^vSes 
&  XO(*ort  vvv  t'  inpadss,  OtaTZBQ  a  Bdanoiva,  roia  xaxvcov,  *A*i  xoXoibs  Ttaxi 
noXoiov  i£a*et,  Tav  %*iQa  Tiortfe^ovra  xav  Tv%a.v  xakeiv  (bei  Plutarch  inst. 
Lacon.  28).  Einem  dorischen  Dichter  gehört  auch  der  Vers  &ärrov  6  tokos 
'Hfaxisfrw  to>  Ttpvala)  r^e'xei ,  aber  nicht  dem  Epicharmus,  dessen  Dorismus 
hier  das  Q  nicht  kennt.  Anderes  stammt  unmittelbar  aus  dem  Volksmunde,  wie 
xbv  ki&ov  itori  rar  ana^rav  äyovrae,  von  thörichten  Menschen  gebraucht,  die 
das  Verkehrteste  zu  thon  im  Stande  sind  (Schol.  Apoll.  Rhod.  III,  322),  ebenso 
Stxaiorsfoe  araxoivae  d.  i.  r^vrav^e. 
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Lebensverhältnisse  beziehen  und  am  besten  den  Charakter  und  die 
Sinnesweise  des  Volkes  erläutern,  haben  die  Griechen  wohl  gewür- 
digt m) ;  keiner  vielleicht  besser  als  Aristoteles 167),  der  daher  sowohl 
in  seinen  philosophischen  Schriften  überall  auf  diese  Zeugnisse  des 
volksmäfsigen  sittlichen  Bewufstseins  Rücksicht  nimmt,  als  auch  in 
seinem  grofsen  Werke  über  die  Verfassungen  der  griechischen  Staa- 
ten den  Werth  des  Iocalen  Sprüchwortes  für  die  historisch  antiqua- 
rische Forschung  anerkennt. ,M)  Nur  ein  beschränkter  Kopf  wie 
Cephisodorus  konnte  den  Philosophen  wegen  dieses  lebhaften  In- 
teresses tadeln.  Es  war  wohl  zunächst  die  Rivalität  zwischen  den 
Schulen  des  Isokrates  und  Aristoteles,  welche  diese  Polemik  hervor- 
rief, dann  mochte  überhaupt  die  Schule  des  Isokrates  das  Wohlge- 
fallen   an   diesem  volksmäfsigen   Spruchschatze  für  veraltet  erach- 


166)  Nirgends  stellt  sich  der  Nationalcharakter  so  deutlich  in  seinen  Licht- 
wie  Schattenseiten  dar.  Die  Tugend  der  Mäfsigung,  auf  welche  der  Grieche  so 
hohen  Werth  legte,  empfiehlt  das  firjSiv  äyav,  was  an  dem  yvtäd't  aeavxbv 
seine  Ergänzung  findet.  Die  Versatilitäl  des  griechischen  Geistes,  die  sich  leicht 
in  alle  Verhältnisse  des  Lebens  zu  schicken  weifs,  die  Schlauheit  und  Verschla- 
genheit bekunden  zahlreiche  Sprüchwörter;  beliebt  war  namentlich  die  Verglei- 
chung  mit  dem  Polypen,  der  jedesmal  die  Farbe  des  Felsens  annimmt;  acht 
volksmäfeig  ist  auch  der  Rath,  wo  das  Löwenfell  nicht  ausreiche,  die  Fuchshaut 
anzufügen.  Die  tief  gewurzelte  Habgier  und  der  hohe  Respect  vor  materiellem 
Besitz  hat  vielfach  Ausdruck  gefunden,  wie  xqr^ai*  avrt^f  oder  das  spartanische : 
rav  dqetav  xai  rav  aofiav  vixavn  %ek(5pai.  Unverhüllt  tritt  der  Egoismus  auf, 
wie  in  ei'  t«  xaxov,  ein  Ilvqqav.  Die  leichte  Erregbarkeit,  den  für  Rührung  em- 
pfanglichen Sinn,  der  sich  der  Thränen  nicht  schämt,  bezeugt  der  Spruch  aya- 
&oi  d*  agtSaxQvee  avdpes.  Nicht  selten  spricht  sich  ein  feines  Gefühl  ans,  wie 
in  dem  sinnigen :  t-svlotv  84  re  &vfio*  ayiaiov.  Und  ebenso  liefern  die  Sprüch- 
wörter zur  Charakteristik  der  einzelnen  Slämme,  Landschaften  und  Städte  man- 
chen beachtenswerthen  Beitrag. 

167)  Nach  Aristoteles  bei  Synesius  de  calv.  85  sind  die  Sprüchwörter: 
xakaiae  filocoftae  iv  rate  fieyiaxan  nvd'^cJTtcJv  ip&OQcus  anoXouivrji  iy~ 
xarafaififiaxa ,  Tteqiacad'evTa  8ia  avvrofiiav  xai  det-ioirjra.  Man  sieht,  wie 
dieser  tiefsinnige  Philosoph  in  dieser  Spruch  Weisheit  gerade  so  wie  in  den  Mythen 
ein  Vermächtnifs  der  fernen  Vorzeit  erkannte;  wahrscheinlich  hatte  Aristoteles 
besonders  jene  symbolischen  Vorschriften,  die  auch  Pythagoras  hochhielt,  so  wie 
Sprüchwörter,  welche  auf  die  Thiersage  zurückgehen,  im  Sinne. 

168)  Ob  Aristoteles  selbst  eine  Sammlung  herausgab,  kann  man  aus  Athe- 
näus  II,  67  nicht  mit  voller  Sicherheit  schliefsen.  Im  Verzeich nifs  der  Schriften 
des  Philosophen  erscheint  ein  solches  Werk ;  ob  diese  Sammlung  blofs  zu  eigenem 
Gebrauche  angelegt  war,  oder  ob  ein  Späterer  aus  den  Schriften  des  Aristoteles 
die  Sprüchwörter  zusammenstellte,  wissen  wir  nicht. 
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teniw);  allein  sie  stand  mit  dieser  Ansicht  ganz  isolirt  da.  Philo- 
sophen und  später  die  Grammatiker  haben  mit  grofsem  Eifer  die 
reiche  Fülle  von  Sprüchwörteru ,  die  theils  im  Volksmunde,  theils 
in  der  Literatur  sich  erhalten  hatten,  gesammelt,  geordnet  und  er- 
läutert. 

Von  den  ältesten  Zeiten  an  haben  griechische  Dichter  und  Phi- 
losophen gern  und  häufig  sich  dieser  Sprüche  bedient,  weit  entfernt 
von  der  spröden  Vornehmheit  der  Römer,  die,  wenn  sie  einmal  eine 
solche  Redensart  zulassen,  ihre  Leser  gleichsam  um  Entschuldigung 
bitten.170)  Meist  werden  die  Sprüchwörter  eingeführt  durch  ein 
wie  man  sagt,  öderes  ist  ein  altes  Wort  und  ähnliche  Wen- 
dungen; aber  häufig  werden  sie  auch  ohne  Weiteres  in  die  Dar- 
stellung verflochten.  Oft  begnügt  man  sich  mit  einer  Abkürzung171) 
oder  leisen  Anspielung,  da  man  bei  diesen  Sprüchen,  die  in  Fleisch 
und  Blut  des  Volkes  übergegangen  waren,  das  richtige  Verständnifs 
voraussetzen  durfte.  Auch  wird  wohl  ein  solcher  Spruch  absicht- 
lich verändert  und  variirt,  ja  selbst  ins  Gegentheil  verkehrt,  so  dafs 
es  zuweilen  schwierig  ist,  die  ursprüngliche  Fassung  zu  ermitteln. 

Schon  Homer  verschmäht  nicht,  spruchwörtliche  Redensarten 
zu  gebrauchen.  Zwar  sind  viele  treffende  WTorte  des  Dichters  selbst 
später  Gemeingut  geworden;  aber  volksmäfsige  Sprüche,  welche  Ho- 
mer für  seinen  Zweck  verwendet,  sind  meist  noch  an  der  sprach- 
lichen Form  kenntlich,  die  sich  von  der  üblichen  Weise  des  epi- 
schen Stils  sondert;  der  Dichter  hat  eben  mit  vollem  Bewufstsein 
die  überlieferte  Fassung,  soviel  als  thunlich,  gewahrt172);   und  dem 


169)  Theodekles  theilt  diese  Abneigung  gegen  das  Sprüchwort  nicht,  wie 
die  Bruchstücke  seiner  Tragödien  zeigen,  er  war  aber  nicht  blofs  Schüler  des 
Isokrates,  sondern  auch  des  Plato  und  Aristoteles. 

170)  Auch  die  Römer  besaCsen  Spruch  Wörter  in  reicher  Auswahl,  und  das 
Volk  hatte  seiner  ganzen  Sinnesart  gemäfs  Freude  an  diesen  kurzen  treffenden 
Sprüchen;  daher  auch  Manner,  welche  trotz  der  grofsentheils  unter  fremdem 
Einflüsse  stehenden  Bildung  dem  nationalen  Wesen  treu  geblieben  sind ,  wie 
Plautus  und  Varro,  davon  ausgedehnten  Gebrauch  machen.  Manches  erinnert 
an  griechische  Sprüchwörter;  auch  hier  hat  unzweifelhaft  vielfach  Altstausch  und 
Entlehnung  stattgefunden. 

171)  Die  Ellipse,  zumal  des  Verbums,  ist  auch  dem  volksmäfsigen  Sprüch- 
worte selbst  nicht  fremd. 

172)  So  in  der  Iliade  I,  156  ixel  rj  ftaXa  Ttollk  ficragv  ox^ea  re  oxto- 
tvra  d'akaaaa  re  rizfacca.    Nur  hier  findet  sich  uera£v  bei  Homer;   man  hat 
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Vorgänge  Homers  sind  die  jüngeren  Epiker  bis  herab  auf  Choerilus 
gefolgt.  Vor  Allen  hat  Hesiod  in  seinen  lehrhaften  Gedichten  volks- 
mäfsige  Kernsprüche  mit  eigenen  Lebenserfahrungen  verbunden. 
Auch  die  Lyrik,  und  zwar  nicht  blofs  in  den  niederen  Gattungen, 
schupfte  aus  dieser  Quelle,  welche  die  Tragiker  fast  eben  so  fleifsig 
wie  die  Komiker  benutzt  haben.  Dals  Poesien,  welche  auf  möglichst 
treue  Schilderungen  des  Volkslebens  ausgingen,  wie  die  Mimen  des 
Sophron  oder  die  Idyllen  Theokrits,  den  Sammlern  besonders  reiche 
Ausbeute  gewährten,  ist  begreiflich.  Nächst  den  Dichtern  lieben  die 
Philosophen  sich  auf  solche  allgemein  gültige  Erfahrungssätze  zu 
berufen;  schon  Heraklit,  dessen  aphoristische  und  bildliche  Rede- 
weise überhaupt  an  den  Ton  der  alten  Spruchweisheit  erinnert, 
macht  davon  Gebrauch.173)  Später  hat  vor  Allem  Plato  nicht  ver- 
schmäht, von  der  Höhe  seiner  Bildung  zu  der  Weisheit  der  Gasse 
herabzusteigen,  und  den  tiefen  Gehalt,  der  sich  hier  oft  unter  un- 
scheinbarer Hülle  verbirgt,  zu  Tage  zu  fördern.174)  Früher  waren 
einem  Jeden  diese  sprüchwörtlichen  Redensarten  aus  der  Erinnerung 
seiner  Jugendzeit  gegenwärtig,  was  ihm  auf  seinem  Lebenswege  von 
dieser  volksmäfsigen  Weisheit  entgegengetreten  ist,  wendet  er  pas- 
send an.  Die  Bildung  der  Späteren  dagegen  beruht  vorzugsweise 
auf  gelehrten  Studien;  auch  die  Kenntnifs  dieser  Sprüche  schöpft 
man  aus  Büchern,  und  so  gehört  für  die  jüngeren  Sophisten,  welche 


daher  auch  ändern  wollen,  sehr  mit  Unrecht ;  um  eine  weite  Entfernung  zu  be- 
zeichnen, sagte  man  offenbar:  es  liegen  viele  Berge  und  Wasser  da- 
zwischen. Ebenso  Od.  XVII,  218:  tos  aisi  rov  opoiov  ayei  &ebe  ort  ror 
ofwlov,  wo  tos  als  Präposition  gebraucht  von  Homers  Gewohnheit  abweicht, 
aber  eben  vom  Dichter  absichtlich  beibehalten  worden  ist.  Eine  volksmifsige 
Redeweise  ist  auch  ov  avy*  av  ovo*'  aXa  8o£rte  Od.  XVII,  455,  wofür  man 
später  ov 8 e  narralov  Sovrai  sagte.  Wenn  dagegen  Plato  Sympos.  174  meint, 
Homer  habe  II.  II.  408  ein  älteres  Sprüchwort  willkürlich  verändert,  so  folgt 
er  wohl  der  künstlichen  Deutung  alter  Homeriker.  Homer  hat  entweder  gar  nicht 
daran  gedacht,  oder  wenn  eine  solche  Beziehung  zu  Grande  liegt,  hatte  er  den 
Spruch  avrofiaroi  8 *  aya&oi  aya&oäv  ini  8airae  Xaaiv  im  Sinne;  dies  ist  die 
ursprüngliche  Fassung,  die  auch  Hesiod  gebraucht  haben  mag,  wie  sie  auch 
Bacchylides  anerkennt,  nicht  Seikwr,  denn  dies  würde  eine  offenbare  Verhöh- 
nung des  Keyx  enthalten,  die  wir  dem  alten  Epos  kaum  zutrauen  dürfen. 

173)  Wenn  Heraklit  sagt :  a^vvsroi  axovaavreG  xaxpoU  ioiuaüt*  fdzte  av- 
i6iai  pajnvQei  naQeövrat  aitsivat,  so  hat  er  das  Sprüchwort  itctQwv  anodtjfuiti 
im  Sinne,  was  auch  Aristophanes  Eq.  1120  sich  angeeignet  hat. 

174)  Es  gab  eine  besondere  Schrift  über  die  Sprüchwörter  bei  Plato. 
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mit  sichtlicher  Vorliebe  überall  solche  Redeweisen  anbringen,  eine 
Sprüchwürtersammlung  zu  dem  unentbehrlichen  literarischen  Appa- 
rate.175) 

Dem  Sprüchwort  ist  die  Thierfabel  nahe  verwandt;  gerade  hier  TWerfabei. 
fand  jene  beschauliche  Richtung  des  griechischen  Volkes  frühzeitig 
Gelegenheit,  allgemeine  Ansichten  und  Wahrheiten  über  die  verschie- 
densten Verhältnisse  des  Lebens  niederzulegen,  indem  das  Thun 
und  Treiben  der  Thierwelt  als  Spiegelbild  menschlicher  Verhältnisse 
vorgeführt  ward.176)  Denn  wenn  auch  die  Thiersage  aus  eigener 
Wurzel  erwachsen  ist,  so  hat  sie  doch  von  Hause  aus  ein  beschau- 
liches und  lehrhaftes  Element.  In  der  Literatur  begegnen  wir  frei- 
lich der  Thierfabel  zuerst  bei  Hesiod 1T7),  dann  bei  Archilochus,  der 
davon  ausgedehnten  Gebrauch  gemacht  zu  haben  scheint;  aber  es 
ist  irrig,  wenn  man  diese  Dichter  als  Erfinder  jener  Fabeln  be- 
trachtet; auch  sie  haben  aus  der  vulksmäfsigen  Ueberlieferung  ge- 
schöpft.    War  doch  die  Thierfabel  gerade  für  die.  didaktische  und 


175)  Unsere  Sammlungen  griechischer  Sprüchwörter  sind  der  Vervollstän- 
digung und  Berichtigung  gar  sehr  bedürftig. 

176)  Daher  bezeichnen  auch  Hesiod  und  Archilochus,  wenn  sie  eine  Thier- 
fabel einflechten,  dieselbe  als  alvos,  wie  überhaupt  jede  lehrhafte  Erzählung 
heifst.  Theo  progymn.  3  :  alvos  de,  bri  xai  naqaiveaiv  nva  Ttegu'xei,  ava- 
tpiqezai  yaq  olov  to  nqayfia  eis  x(*r}ai!XTtv  vnod'rpcrjv .  vvv  [Minoi  xai  ia  ai- 
viypaxa  aCvovSTivtsxakyvotv.  Später  gebraucht  man  meist  auch  von  der  Thier- 
sage die  ganz  allgemeinen  Ausdrücke  pv&o*  und  ttyoe,  ohne  dafs  ein  Unter- 
schied der  Bedeutung  bemerklich  wäre,  vergl.  Babrius  Vorwort  zur  zweiten 
Bearbeitung.  Doch  mag  Theon  Recht  haben,  wenn  er  meint,  Ibyoe  würde  vor- 
zugsweise von  den  Prosaikern  gebraucht;  daher  heifst  Aesop  selbst  gewöhnlich 
Xoyortotos.  Wenn  die  römischen  Rhetoren  für  Fabel  meist  den  Ausdruck  dno- 
läyos  anwenden,  so  geht  dieses  untadelige  Wort  sicherlich  auf  die  Tradition 
der  griechischen  Technologen  zurück,  wenn  schon  es  in  diesem  speciellen  Sinne 
sich  bei  griechischen  Schriftstellern  nicht  nachweisen  läfst. 

177)  Theo  progymn.  3  schreibt  auch  dem  Homer  Kenntnifs  der  Thierfabel 
zu,  dabei  dachte  er  wohl  an  II.  XIX,  406  ff.,  wo  das  Rofs  des  Achilles  redet ; 
hier  erinnern  die  alten  Erklärer  nicht  eben  passend  an  die  redenden  Thiere  der 
Fabelpoesie  bei  Hesiod,  Archilochus  und  Aesop.  Vielleicht  zogen  Andere  auch 
Sprüchwörter  hierher,  wie  II.  XVII,  36  faxfäv  84  re  vipttos  i'yvcj,  was  man  mit 
altsve  nXriyeU  vovv  oiaet  zusammenstellte.  Wohl  aber  mag  Homer,  wenn  er, 
otn  den  Vorwurf  der  Feigheit  zu  begründen,  dem  Agamemnon  das  Herz  des 
Hirsches« beilegt,  die  volksmäfsige  Vorstellung  im  Sinne  gehabt  haben,  dafs  der 
Hirsch  kein  Herz  habe,  was  zu  einer  alten  weit  verbreiteten  Thierfabel  An- 
lafs  gab. 

Bergk,  Griecb.  Literaturgeschichte  I.  24 
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satirische  Dichtung  alle  Zeit  besonders  geeignet  Im  allgemeinen 
wendet  jedoch  die  classische  Poesie  der  Hellenen,  die  sich  sonst  gegen 
volksmäfsige  Elemente  nicht  eben  spröde  verhält,  wie  die  fleifsige 
Benutzung  der, Sprüchwörter  beweist,  die  Thiersage  nicht  gerade 
häufig  an.  Der  Iambograph  Simonides  scheint  auch  in  diesem 
Punkte  seinem  Vorgänger  Archilochus  gefolgt  zu  sein;  in  den  Ele- 
gien desTheognis  finden  wir  Anspielungen  auf  wohlbekannte  Fabeln ; 
auch  die  melische  Poesie  hat  unter  Umständen  diese  wirksame  Sym- 
bolik nicht  verschmäht.178)  Bei  den  Tragikern  lassen  sich  nur  sehr 
vereinzelte  Spuren  nachweisen,  wie  z.  B.  Aeschylus  einmal  die  liby- 
sche Thiersage  förmlich  citirt.179)  Desto  fiel fsi gern  Gebrauch  macht 
die  Komödie,  besonders  der  älteren  Zeit,  von  solchen  Erzählungen. 
Ihre  eigentliche  Stelle  aber  hat  die  Thierfabel  in  der  Rede  vor  dem 
Volke  wie  vor  .Gericht.  Gerade  die  ältere,  naturwüchsige  Beredtsam- 
keit,  welche  der  literarischen  Ausbildung  vorangeht,  fand  an  solchen 
Apologen  besonderes  Wohlgefallen180),  während  die  schulgerechte 
Redekunst  der  Attiker  dieses  Mittel,  das  ihr  verbraucht  und  altvate- 
risch erschien,  verschmähte.  Wohl  aber  theilt  Plato  mit  seinem 
Meister  Sokrates  die  Vorliebe  für  jene  naive  volkstümliche  Weis- 
heit.181) Ebenso  pflegen  die  jüngeren  Sophisten  gern  solche  Apo- 
loge  einzuflechten ,  und  betrachten  dies  als  eine  besondere  Zierde 
der  eleganten  und  gebildeten  Darstellung. 

Die  Wurzeln  der  Thierfabel  reichen  sicherlich  in  das  höhere 
Alterthum  hinauf,  wo  die  Thierwelt  dem  Menschen  noch  traulich 
nahe  stand.  Die  Griechen  selbst  verlegen  gewöhnlich  jene  Schil- 
derungen in  das  längst  verschwundene  goldene  Zeitalter,  wo  auch 
die  Thiere  mit  menschlicher  Rede  begabt  waren.182)     Aber  es  mufs 

176)  Dafs  Stesichorus  die  Fabel  vom  Rofs  (Arist.  Rhet.  IJ,  20)  poetisch  be- 
arbeitet habe,  ist  nicht  zu  erweisen;  es  handelt  sich  hier  vielmehr  um  einen 
Vorgang  im  wirklichen  Leben. 

179)  Auch  Sophokles  Antig. 712  spielt  auf  eine  Fabelan,  dagegen  beiEuri- 
pides  Alcesl  680  hat  man  ohne  Grund  eine  solche  Beziehung  zu  finden  geglaubt. 

ISO)  Bekannt  ist  die  Fabel  vom  Rofs,  welche  Stesichorus  den  Himeräern 
vortrug,  um  sie  vor  der  Tyrannei  desPhalaris  zu  warnen.  Philistus  hatte  diesen 
Vorfall  im  II.  Buche  erzahlt,  daraus  schöpfte  dann  Cato  Orig.  III. 

181)  Sokrates  bei  Xenoph.Memor.il,  7, 13,  Plato  Rep.  11,365,  Alcib.  1,123. 
Auch  Antisthenes  (Aristot.  Polit.  111,  S)  benutzt  die  Thierfabel. 

182)  Xenoph.  Memor.  II,  7, 13;  jp«<f«  yaq,  ort  fwy^trra  ijv  ra  £<j>at  *vv 
olv  7t(M>£  top  Sea7iorrtv  eineir.    Plato  Polit.  272:  8ieXiyovro  n^os  aXXrtAov9  x<ü 
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dahingestellt  bleiben,  ob  wirklich  die  Anfänge  der  Thiersage  gerade 
so  wie  die  ersten  religiösen  und  mythischen  Vorstellungen  gemein- 
samer Besitz  der  stammverwandten  Völker  in  ferner  Vorzeit  waren. 
Die  Uebereinstimmung  zwischen  der  Fabeldichtunp  verschiedener 
Völker  ist  allerdings  nicht  abzuleugnen;  aber  auf  gewissen  Cultur- 
stufen  konnte  dieselbe  sich  bei  den  einzelnen  Völkern  aus  der  ein- 
fachen Naturanschauung  ganz  von  selbst  ähnlich  gestalten;  indem 
man  zum  ersten  Male  über  die  sittlichen  Probleme  des  Lebens  zu 
reflectiren  beginnt,  lag  in  Zeiten,  wo  der  Mensch  mit  klarem  Blicke 
die  ihn  umgebende  Natur  beobachtet,  jene  naive  Symbolik  so  nahe: 
dann  aber  hat  gerade  hier  vielfach  Entlehnung  und  Austausch 
stattgefunden.183)  Zumal  die  Griechen,  wie  sie  niemals  sich  schroff 
gegen  die  Fremde  abschlössen,  haben  Vieles  dieser  Art  von  anderen 
Völkern  nach  und  nach  sich  angeeignet;  unterschied  man  doch 
nach  dem  Ursprünge  verschiedene  Klassen,  phrygische,  karische, 
cilicische,  cyprische,  ägyptische,  libysche  und  sybaritische  Fabeln.184) 


t«  Sr^ia  [ivtifavs ,  ola  8tj  xal  vir  txbqI  avrSr  Ätyovrcu.  Babrius  praef.  der 
1.  Sammlung.  Auch  in  den  jüngeren  Prosabearbeitungen  wird  dieser  Zug  her- 
vorgehoben ,  wie  auch  die  höhere  Begabung ,  welche  vormals  die  Thiere  aus- 
zeichnete, anerkannt  wird,  Dio  Ghrys.  72,  15. 

183)  Im  einzelnen  Falle  ist  es  freilich  oft  nicht  leicht  zu  entscheiden,  ob 
gemeinsamer  Besitz  vorliegt  oder  Entlehnung  anzunehmen  ist.  So  findet  sich« 
die  griechische  Fabel  vom  kranken  Löwen  und  dem  Hirsche,  der  kein  Herz  hat, 
nicht  nur  im  Indischen  (wo  der  Esel  die  Stelle  des  Hirsches  vertritt),  sondern 
auch  in  deutschen  und  lateinischen  mittelalterlichen  Quellen  (wo  z.  B.  der  Bar 
dem  Löwen  substituirt  wird  und  überhaupt  Vieles  ganz  anders  gestaltet  ist,  aber 
in  der  Hauptsache  zeigt  sich  deutlich  Uebereinstimmung).  Die  indische  Fabel  | 
kann  recht  wohl  der  griechischen  nachgebildet  sein;  nach  Deutschland  konnte  ' 
die  griechische  Thiersage  durch  Vermittlung  der  Byzantiner  gelangen,  bei  denen 
die  Aesopischen  Fabeln  ganz  besonders  in  Gunst  standen;  auch  empfiehlt  sich 
die  griechische  Fabel  durch  wohlgeordneten  Zusammenhang  und  geschickte  Mo- 
tivirung.  Trotzdem  kann  gerade  hier  eine  gemeinsame  Vorstellung  zu  Grunde 
liegen.  Die  uralte  Volkssage  berichtete  offenbar,  der  Hirsch  hat  kein  Herz,  d.  h. 
weder  Muth  noch  Verstand;  da  nun  aber  doch  der  Hirsch,  wie  jedes  andere 
Thier,  ein  Herz  im  physischen  Sinne  besitzt ,  so  entstand  jene  Thierfabel ,  wo 
der  Fuchs  das  Herz  des  Hirsches  verzehrt  und  dann  gleisnerisch  vorgiebt,  er 
habe  kein  Herz  gehabt. 

184)  Wie  Aesop  die  phrygische  Fabel  repräsentirt,  so  Kibyssos  oder  Ki- 
bysses  die  libysche,  als  deren  eigentliche  Heimath  wohl  Kyrene  zu  betrachten 
ist,  Konnis  die  cilicische,  Thuros  die  sybaritische.  Der  ägyptischen  Fabeln  ge- 
schieht nur  selten  ausdrücklich  Erwähnung,  wie  bei  Theo  progymn.  3,  doch 

24* 
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Alle  diese  Benennungen  weisen  auf  Kleinasien  oder  die  Nordkttstc 
Afrika's,  abgesehen  von  den  sybaritischen  Erzählungen,  die  sich  auch 
sonst  ganz  bestimmt  absondern,  und  unzweifelhaft  griechischer  Her- 
kunft sind;  denti  es  waren  dies  nicht  sowohl  Thierfabeln,  sondern 
witzige  oder  spafshafte  Erzählungen  von  Vorfällen  aus  dem  Men- 
schenleben; der  gesellige  Verkehr  in  dem  genufssüchtigen  Sybaris 
war  offenbar  ein  sehr* geeigneter  Boden  für  solche  Anekdoten.  Man 
siebt,  wie  die  Griechen  selbst  niemals  gesonnen  waren,  die  Thier- 
sage  als  ihr  ausschliefsliches  Eigenthum  in  Anspruch  zu  nehmen, 
daher  auch  Babrius  den  Ruhm  der  ersten  Erfindung  den  Assyrern 
zueignet.  Den  wichtigsten  Beitrag  hat  jedenfalls  Phrygien  gelie- 
fert, wie  ja  dieses  phantasiereiche  und  den  Griechen  so  nahe  ver- 
wandte Volk  überhaupt  auf  die  Cultur  und  das  geistige  Leben  der 
Hellenen  einen  viel  bedeutenderen  Einflufs  geübt  bat,  als  man  ge- 
1  wohnlich  glaubt.  Phrygischen  Ursprungs  sind  gewifs  zum  guten 
Theil  die  sogenannten  Aesopischen  Fabeln185),  während  Anderes 
frühzeitig  auf  griechischem  Boden  erwachsen  ist,  oder  später  selbst- 
ständig erfunden  wurde.  Manches  mag  von  Semiten  entlehnt  sein, 
wahrscheinlich  durch  Vermittelung  der  Lyder,  wie  die  Fabel  vom 
Oelbaum,  den  die  Bäume  zu  ihrem  König  erwählten188),  oder  die 
Fabel  vom  Fuchse  mit  dem  brennenden  Schwänze,  die  an  die  be- 
kannte Erzählung  von  Simsons  Rache  erinnert.187)  Auch  Aegypten, 
wo  die  Fabeldichtung  nicht  unbekannt  war,  mag  Einzelnes  beige- 
steuert haben.     Dagegen  ist  ein  directer  Zusammenhab  g  mit  Indien 


weisen  mehrfache  Beziehungen  auf  Aegypten  hin,  wie  z.B.  die  Fabel  von  dem 
flüchtigen  Mörder,  der  von  einem  Krokodil  im  Nil  getödtet  wird,  einen  alter- 
tümlichen Charakter  hat.  Die  jitßvxol  pv&oi  waren  nicht  bloß  Thierfabeln 
(6.  Aeschylus  fr.  135),  sondern  es  fanden  sich  darunter  auch  Märchen,  in  denen 
jedoch  die  reiche  afrikanische  Thierwelt,  wie  es  scheint,  gleichfalls  eine  Rolle 
spielte,  vergl.  Dio  Chrys.  V,  dessen  Schilderung  an  die  xatiTTTj  der  Mythologie 
erinnert.  Dafs  das  Ethische  und  Allegorische  auch  dieser  Klasse  nicht  fehlte 
geht  aus  Sotion  (Stob.  108,  59)  hervor:  ftv&oe  rte  Tteqtfigerai  stißvxoe,  Sri 
r\  Xvjii] ,  ticlq  oh  av  Tpe'cpqTcu,  xai  av^exai  Trag'  ixeivoit  rjStcot  xai 
fiepet. 

185)  Theo  progymn.  3  nennt  phrygische  Fabeln  neben  den  Aesopischen, 
sonst  werden  beide  Ausdrücke  gewöhnlich  als  identische  betrachtet,  vgl.  Hirne- 
rius  XX,  1. 

186)  Buch  der  Richter  c.  9,  8  fT.,  von  Gallimachus  in  seinen  Gholiamben 
behandelt,  vergl.  Phaedrus  III,  17. 

187)  Babrius  I,  11.  Ovid  Fasten  IV,  703. 
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undenkbar;  nur  durch  Vermittelung  anderer  Volker  konnte  die  in- 
dische Thiersage  auf  die  griechische  einwirken  IM) ;  indefs  die  meisten 
indischen  Fabeln,  welche  an  griechische  erinnern,  sind  gar  jungen 
Ursprungs  und  können  so  wenig  den  Ruhm  der  Erfindung  für  sich 
in  Anspruch  nehmen,  dafs  vielmehr  gerade  hier  sich  der  Einflute 
griechischer  Vorbilder  ganz  deutlich  erkennen  läfst.  So  viel  übri- 
gens die  Griechen  aus  der  Fremde  entlehnt  haben  mögen,  so  bleibt 
doch  ein  ursprünglicher  Kern  zurück,  den  wir  berechtigt  sind,  als 
Eigenthum  des  griechischen  Volkes  anzusehen.  Die  Hellenen  hätten  nicht 
so  bereitwillig  Fremdes  aufgenommen,  wenn  sie  nicht  eine  heimische 
Thiersage  besessen  hätten. 

Dafs  die  Griechen  den  Aesop  als  Vertreter  der  Thierfabel  über- 
haupt betrachten  und  dafs  man  nicht  selten  jede  Erzählung  dieser 
Art  auf  diesen  allgemein  bekannten  Namen  zurückführte,  läfst  sich 
leicht  erklären.189)  Die  Thiersage  ist  weit  älter  und  war  längst 
schon  als  Spiegelbild  menschlicher  und  sittlicher  Verhältnisse  be- 
nutzt worden,  aber  sie  tritt  früher  nur  sporadisch  auf.  Aesop  war  Aeaop. 
der  Erste,  der  die  Gewohnheit,  in  allen  Lagen  die  Wahrheit  unter 
dem  heiteren  Bilde  der  Thierwelt  freimüthig  zu  sagen,  zur  Virtuo- 
sität ausbildete.  Wie  empfänglich  für  diese  lehrhafte  und  treffende 
Redeweise,  welche  der  Volkswitz  längst  geübt  hatte,  gerade  das  Zeit- 
alter des  Aesop  war,  wo  das  didaktisch  gnomische  Element  sich 
überall  geltend  macht,  liegt  auf  der  Hand.  Man  hat  zwar  auch  den 
Aesop  mit  unzulänglichen  Gründen  für  eine  mythische  Gestalt  zu 
erklären  versucht190),  allein  die  Alten  selbst  haben  an  der  Persön- 
lichkeit des  alten  Märchenerzählers  nie  gezweifelt.  Die  Insel  Samos 
war  offenbar  der  eigentliche  Schauplatz  seiner  Thätigkeit;  dort  war 
er  längere  Zeit  Sclave,  erhielt  aber  später  die  Freiheit.     Als  seine 


188)  Die  Fabel  vom  x6#v8oet  der  seinen  Vater  im  eigenen  Hauple  bestattet, 
welche  Aristophanes  Vögel  47 1  ausdrucklich  aus  Aesop  anführt,  vergleicht  schon 
Aelian  H.  A.  XVI,  5  mit  einer  indischen  Sage  vom  Wiedehopf  (fnoy). 

189)  Theo  progymn.  3  bemerkt,  dats,  wenn  nicht  ausdrücklich  die  Herkunft 
einer  Thiersage  in  den  einleitenden  Worten  angegeben  werde,  man  jede  solche 
Fabel  schlechthin  als  Aesopisch  bezeichne,  vergl.  auch  Quintil.  V,  11,  19. 

190)  Am  wenigsten  durfte  man  sich  auf  den  Namen  selbst  berufen;  denn 
dieser  Name,  den  man  sehr  willkürlich  gedeutet  hat,  um  aus  Aesop  einen  Neger 
iaid'ioxfj)  zu  machen,  ist  ein  ächter  Eigenname,  dessen  Etymon  sich  freilich 
nicht  ermitteln  läfst;  Häsopos  hei f st  der  Künstler  eines  Weihgeschenkes  zu  Sigeion 
um  Ol.  60  (Corp.  Inscr.  1,  8). 
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Heimath  gilt  gewöhnlich  Phrygien ,9!) ,  dagegen  der  älteste  Gewährs- 
mann, der  seiner  gedenkt  und  dem  auch  Aristoteles  gefolgt  ist, 
läfst  ihn  aus  Mesambria  in  Thrakien192;,  Andere  aus  Sardes  in  Ly- 
dien  abstammen.  Wenn  die  Griechen  selbst  die  Hauptmasse  der 
Thierfabeln  als  phrygisch  bezeichnen  und  den  Aesop  als  Vertreter 
dieser  Gattung  ansehen,  so  scheint  dies  allerdings  für  Phrygien  zu 
sprechen,  ist  jedoch  nicht  entscheidend.  Die  Blüthezeit  des  Aesop 
wird  in  Ol.  52  gesetzt193);  er  war  also  ein  Zeitgenosse  der  sieben 
Weisen,  wie  ihn  die  Sage  auch  mit  diesen  Männern  verkehren  läfst, 


191)  Wenn  bald  Kotyaeion,  bald  Amorion  als  Vaterstadt  des  Aesop  be- 
zeichnet werden,  so  sind  dies  blofs  Vermuthangen.  Zum  Sardianer  machen  ihn 
Babrius  und  Suidas. 

192)  Dieser  älteste  Zeuge  ist  Eugäon,  einer  der  älteren  Logographen,  wie  es 
scheint,  Verfasser  einer  samischen  Geschichte:  er  hatte  nur  dann  Anlafs  des  Aesop 
zu  gedenken,  wenn  dieser  eben  in  Samos  verweilte.  Nach  Samos  setzen  den 
Aufenthalt  des  Aesop  auch  Herodot,  der  durch  sein  längeres  Verweilen  auf  jener 
Insel  mit  den  dortigen  Verhältnissen  genau  vertraut  war  und  über  Aesop  aus- 
führlich berichtet  II,  134,  sowie  Aristoteles  Rhetor.  11,20,  und  in  der  nokxsla 
JSafAiav,  wo  er  genauer  über  Aesop  gesprochen  hatte  (vergl.  die  Auszüge  des 
Heraclides).  Herodot  nennt  den  Aesop  loyonows,  mit  welchem  Namen  er  auch 
den  Hecatäus  bezeichnet,  und  dem  Vorgange  Herodots  sind  Spätere  gefolgt. 
Nach  Herodot  war  Aesop  Sclave  des  Iadmon  zugleich  mit  der  thracischen 
Rhodopis,  die  später  in  deu  Besitz  des  Samiers  Xanlhes  überging  und  durch 
Charaxus,  den  Bruder  der  Dichterin  Sappho,  losgekauft  wurde.  Nach  Aristo- 
teles (Schol.  Aristoph.  Vögel  471)  stand  Aesop  zuerst  im  Dienste  des  Xanthes 
(die  Späteren  machen  daraus  Xanthus,  Suidas  denLyderX.),  dann  des  taub- 
stummen Idmon,  der  ihn  freilief*.  Dafs  man  Aesop  mit  der  viel  berufenen 
Rhodopis  in  Verbindung  brachte,  ist  erklärlich,  aber  dafs Sappho's  Bruder  diese 
Rhodopis  liebte  ist  keineswegs  sicher,  Sappho  hatte  sie  Doricha  genannt;  wenn 
man  also  nicht  einen  Doppelnamen  voraussetzen  will,  der  bei  einer  Hetäre  nichts 
Auffallendes  hat,  mufs  man  bei  Herodot  mit  Athenäus  XIII,  596  eine  Verwech- 
selung annehmen.  Das  Andenken  der  Rhodopis  ist  überhaupt  sagenhaft  aus- 
geschmückt; das  Märchen  bei  Strabo  XVII,  SOS  von  dem  Schuh  der  schönen 
Thracierin  und  ihrer  Erhebung  zur  königlichen  Gemahlin  ist  aus  der  Göttersage 
entlehnt;  Eratosthenes  hatte  im  Hermes  dasselbe  von  dem  Schuh  der  Aphrodite 
erzählt,  worauf  der  Vers  niXpa  nori^^injaCHev  (so  ist  st.  TtoTtpoairreirxev.  zu 
schreiben)  ihup^ov  yaixaatoio  bei  Pollux  VII,  90  geht. 

193)  Diogenes  L.  I,  72.  Die  anderen  Berichte  differiren  nicht  wesentlich, 
Herodot  setzt  ihn  in  die  Regierung  des  Amasis,  Aristoteles  macht  ihn  zum  Zeit- 
genossen des  Pherecydes  von  Syrus,  Suidas  umgränzt  sein  Leben  durch  OK 
40 — 54,  und  in  diese  Olympiade  wird  auch  sonst  sein  Tod  verlegt.  Auch  die 
Beziehungen  auf  die  Demokratie  in  den  Fabeln  (wie  bei  Aristot.  Rhet.  II,  20) 
stimmen  damit. 
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und  die  lehrhafte  Richtung  dieser  Fabelpoesie  vollkommen  mit  dem 
herrschenden  Geiste  jener  Zeit  harmonirt. 

Eben  dafs  über  die  Lebenszeit  des  Aesop  eigentlich  gar  keine 
abweichende  Ueberlieferung  existirt,  beweist  ganz  klar  die  histori- 
sche Existenz  des  Mannes.  Aber  natürlich  ward  dann  das  Anden- 
ken dieser  eigentümlichen  Persönlichkeit  sagenhaft  ausgeschmückt.104) 
So  soll  Aesop  mit  Krösus,  dem  Freunde  hellenischer  Cultur  und 
Weisheit,  zu  Sardes  freundlich  verkehrt  haben  und  mit  Aufträgen 
betraut  worden  sein;  so  durchwandert  er  Griechenland  und  ver- 
weilt namentlich  in  Athen,  wo  später  die  äsopische  Fabel  zahlreiche 
Verehrer  hatte;  ja  die  Sage  läfst  ihn  bis  nach  Italien  ziehen,  um 
so  für  die  sybaritischen  Erzählungen  einen  Anknüpfungspunkt  zu 
gewinnen.  Wie  der  Volksglaube  besonders  das  Lebensende  von 
grofsen  Männern  durch  ungewöhnliche  Ereignisse  auszeichnet,  so 
soll  auch  Aesop,  der  durch  seinen  Freimuth  und  seine  sarkastischen 
Bemerkungen  die  Bürgerschaft  von  Delphi  gereizt  hatte,  dort  un- 
redlicher Weise  des  Tempelraubs  bezüchtigt  und  von  einem  Felsen 
herabgestürzt  worden  sein.  Es  galt  dies  allgemein  als  eine  ausge- 
machte Thatsache.  Herodot  fügt  noch  hinzu,  dafs  später  ein  Nach- 
komme des  Samiers  Iadmon,  der  früher  Herr  und  Schutzpatron  des 
Aesop  war,  das  Sühngeld,  welches  die  Delphier  auf  Geheifs  des 
Orakels  für  den  unschuldig  Gemordeten  ausgesetzt  hatten,  annahm, 
und  so  die  Bürgerschaft  von  der  Blutschuld  befreite.  Ja  selbst 
nach  dem  Tode  soll  Aesop  unter  dem  Namen  Pataekos195)  wieder 


194)  Wie  man  das  Leben  des  Aesop,  von  dem  man  wenig  wufste,  mil 
Erfindungen  ausstaltete,  zeigt  Philostr.  Apoll.  Tyan.  VI,  14.  Die  in  verschie- 
denen Bearbeitungen  vorliegende  Biographie  des  Aesop,  die  gewöhnlich  sehr  mit 
Unrecht  dem  Maximus  Planudes  im  vierzehnten  Jahrhundert  zugeschrieben  wird, 
da  sich  dieselbe  bereits  in  Handschriften  des  zehnten  Jahrhunderts  vorfindet,  ist 
historisch  völlig  werthlos.  Es  ist  eine  Art  Volksbuch  des  byzantinischen  Mittel- 
alters; Bie  Gemeinheit  der  Sprache  wie  der  Gesinnung  deuten  darauf  hin,  dafs 
sie  in  der  Zelle  eines  Klosters  entstanden  ist.  Allerlei  Schwanke  und  Abenteuer 
werden  hier  von  Aesop  erzählt,  landläufige  Anekdoten,  die  man  zumThetl  will- 
kürlich auf  den  Fabeldichter  übertragen  haben  mag,  wie  sich  besonders  in  den 
Partien,  wo  Aesop  als  Wunderthäter  auftritt,  deutlich  der  Einflufs  der  Alexan- 
dersage zeigt. 

195)  Pataekos  hicfs  er  wohl  wegen  seiner  zwerghaften  Gestalt,  und  dies 
mochte  wieder  einwirken  auf  die  Vorstellungen  von  der  persönlichen  Erschei- 
nung des  Aesop,  der  den  Späteren  als  Zwerg  erschien. 


37  6  VORGESCHICHTE. 

ins  Leben  zurückgekehrt  sein;  wohl  möglich,  dafs  ein  jüngerer 
Fabelerzahler,  der  in  die  Fufstapfen  des  alten  Meisters  trat,  zu  die- 
sem wunderbaren  Märchen  Anlafs  gab.  Wie  viel  hier  Wahrheit 
oder  Dichtung  ist,  läfst  sich  nicht  sicher  entscheiden;  aber  gerade' 
den  Reisen  des  Aesop  liegt  meist  ein  bestimmtes  Zeugnifs  zu  Grunder 
was  die  Fabeln  selbst  darboten,  indem  sie  im  Eingange  sein  Auf- 
treten an  bestimmten  Orten  erwähnten.  So  gut  wie  in  Korinth  und 
Delphi,  so  kann  sich  Aesop  auch  in  Athen  und  Sardes  aufgehalten 
haben;  wäre  er  alle  Zeit  in  Samos  geblieben  ,  so  wäre  sein  Name 
vielleicht  spurlos  untergegangen.  Begreiflich  ist,  dafs  später  die 
Phantasie  auch  die  äussere  Erscheinung  des  Mannes  mit  dem  Cha- 
rakter seiner  Fabeldichtung  in  Einklang  brachte;  man  meinte, 
schon  die  Gesichtszüge  und  die  Stimme  des  Fabelerzählers  müfsten 
Lachen  und  Hohn  hervorgerufen  haben.  Die  bildende  Kunst  stellt 
ihn  mifsgestaltet  mit  einem  Höcker  dar,  wie  die  Herme  der  albani- 
schen Sammlung.190)  Bei  den  Späteren  wird  diese  Häfslichkeit  bis 
zum  Uebermafs  gesteigert. 

Aesop  erinnert  an  Sokrates;  gerade  wie  dieser  übt  er  durch 
seine  Persönlichkeit  eine  vielseitige  Wirkung  aus,  was  indirect  auch 
der  Literatur  zu  Gute  kommt,  obwohl  er  selbst  niemals  eine  Zeile 
geschrieben  hat.  Aesop,  ein  sinniges  Gemüth,  hat  sicherlich  den 
Schatz  der  Thiersage  aus  seiner  Heimath  mitgebracht  und  diese  Er- 
innerungen der  frühsten  Jugend  nicht  nur  in  treuem  Gedächtnisse 
bewahrt,  sondern  auch  vermehrt;  denn  in  den  unteren  Schichten 
der  Gesellschaft,  in  denen  Aesop  lebte,  war  diese  volksmäfsige  Fabel- 
dichtung, welche  die  Literatur  bisher  nur  schüchtern  benutzt  halte, 
von  jeher  vorzugsweise  heimisch.197)  Im  Umgange  mit  seinen  Ge- 
nossen, wie  den  Herren  gegenüber,  mochte  der  Sclave  zur  rechten 
Stunde  und  am  rechten  Orte  die  alten  Geschichten  vorbringen  und 
so  seinen  klaren,   durchdringenden  Verstand  bewähren.     Nachdem 


196)  In  einer  anderen  Statue  ist  diese  Mifsgestalt  nur  leise  angedeutet.  Wie 
Lysippus  und  Aristodemns  den  Aesop  anffafsten,  wissen  wir  nicht.  Auf  einem 
Vasenbilde  erscheint  Aesop  zwerghaft  mit  übermässig  grofsem  Kopfe,  krummer 
Nase  und  spitzem  Barte  auf  einem  Steine  sitzend,  ihm  gegenüber  wie  im  Zwie- 
gespräche ein  Fuchs,  der  Protagonist  der  Thiersage,  mit  untergeschlagenem 
Schwänze  gleichfalls  auf  einem  Steine  sitzend.  Es  erinnert  dies  an  das  Gemälde 
bei  Philostrat  Imag.  I,  3,  wo  die  Thierwelt  den  alten  Meister  umgiebt. 

197)  Aristoph.  Wespen  1 179. 
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er  seine  Freiheit  wiedergewonnen  hatte,  konnte  er  jenes  Talent  in 
grttfseren  Kreisen  im  Verkehr  mit  Hoch  und  Niedrig  üben.  Aesop 
hatte  auch  in  der  Sclaverei  sich  die  Freiheit  des  Geistes  und  Unabhän- 
gigkeit des  Urtheils  bewahrt;  aber,  indem  er  seine  Gedanken  über 
den  Weltlauf  und  menschliche  Dinge  in  symbolischer  Form  vortrug, 
nahm  er  der  Wahrheit  den  verletzenden  Stachel. 

Mit  Recht  wird  gewöhnlich  die  Schilderung  der  Thierwelt  als 
der  Grundzug  der  äsopischen  Fabel  bezeichnet196);  alle  Arten  der 
Thiere  wurden  in  buntester  Mannichfaltigkeit  vorgeführt,  doch  er- 
scheinen die,  welche  in  voller  Freiheit  in  der  Natur  leben,  sichtlich 
vor  den  zahmen  Hausthieren  bevorzugt:  und  aus  der  grofsen  Masse 
ragen  wieder  einzelne  hervor,  denen  in  demThun  und  Treiben  der 
Thierwelt  eine  Hauptrolle  zugetheilt  wird.  Die  erste  Rolle  Mit  dem 
Fuchse  zu  (musste  ja  doch  gerade  der  Hellene  sich  von  diesem 
Charakter  besonders  angezogen  fühlen),  die  zweite  dem  Wolfe; 
doch  tritt  die  Feindschaft  zwischen  beiden  Thieren,  die  in  der  deut- 
schen Thiersage  so  bedeutend  eingreift,  wenig  hervor;  König  der 
Thiere  ist  der  Löwe.  Die  Einführung  des  Affen  wird  nicht  erst 
dem  Aesop  verdankt,  sondern  erscheint  schon  bei  Archilochus.  In- 
defs  treten  neben  den  Thieren  auch  Götter  und  Menschen  auf,  je- 
doch meist  nur  als  untergeordnete  Figuren;  denn  die  Fabeln,  wo 
Begebenheiten  der  Menschenwelt  erzählt  werden,  sind  dem  Aesop 
eigentlich  fremd.  Wohl  aber  wird  unter  Umständen  auch  die  un- 
belebte Natur  beseelt:  Bäume,  Felsen  oder  das  Meer  erscheinen 
gerade  so  wie  die  Thiere  mit  menschlicher  Sprache  und  Vernunft 
ausgestattet.  Alle  diese  Gestalten  der  Fabelwelt  werden  mit  dich- 
terischer Freiheit,  und  doch  auch  wieder  mit  einer  gewissen  Treue 
und  Naturwahrheit  geschildert.  Ein  reines  Phantasiebild  ist  die  Fabel 
von  der  Weltschöpfung,  welche  Aesop  den  Arbeitern  eines  Schiffs- 
werftes  vorträgt,  deren  Tiefsinn  schon  Aristoteles  anerkennt190),  und 
hier  tritt  uns  deutlich  die  eigene  Speculation  des  Dichters  entgegen. 
Sonst  haben  die  Alten  gewifs  Recht,   wenn   sie  diese  Fabeln  nicht 


198)  Sehol.  Aristoph.  Wespen  1259,  Vögel  470.  Aphthonius  progymn.  I 
unterscheidet  Oberhaupt  drei  Klassen  der  Thierfabel,  wo  Menschen  auftreten, 
{koymbv),  wo  die  Thierwelt  geschildert  wird  {tj&ucov)  und  eine  gemischte  Gat- 
tung (ptxTov).  Theo  progymn.  3  bemerkt,  dafs  diese  Unterscheidung  sich  nicht 
streng  durchfahren  lasse. 

199)  Aristoteles  Meteor.  II,  3. 


378  VORGESCHICHTE. 

als  Erfindungen  des  Erzählers  betrachten100);  das  Meiste  hat 
Aesop  aus  älterer  Ueberlieferung  geschöpft.  Hat  doch  schon 
Archilochus  die  äsopische  Fabel  von  der  Freundschaft  des  Adlers 
und  Fuchses  in  seinen  Epoden  erzählt;  und  die  Fabel  von  der 
Feindschaft  des  Adlers  und  des  Mistkäfers,  die  eigentlich  dazu  das 
SeitenstUck  bildet,  scheint  Simonides  seinen  Iamben  eingeflochten 
zu  haben.  Dies  schliefst  aber  nicht  aus,  dafs  ein  sinniges  GemUth 
nach  der  Analogie  dieser  Erzählungen,  die  im  Volke  umgingen,  an- 
dere ganz  selbstständig  dichtete. 

Gehört  also  Aesop  der  Literatur  nur  uneigentlich  an,  so  mute 
man  doch  frühzeitig  begonnen  haben,  diese  Thierfabeln  aufzuzeich- 
nen. In  der  Zeit  des  Aristophanes  existirte  offenbar  eine  solche 
handschriftliche  Sammlung  äsopischer  Fabeln,  die  allgemein  verbrei- 
tet war.201)  Aber  auch  für  die  anderen  Gattungen  hat  man  nach 
und  nach  in  ähnlicher  Weise  gesorgt;  wenigstens  für  die  libyschen 
und  sybaritischen  Fabeln ,  die  in  Athen  sehr  beliebt  waren ,  lassen 
sich  schon  in  der  classischen  Zeit  solche  Arbeiten  voraussetzen. 
Sonst  ist  nur  noch  bekannt,  dafs  Demetrius  von  Phaleros  eine  Samm- 
lung äsopischer  Fabeln  veranstaltete,  die  er  wohl  sichtete  und  ver- 
vollständigte. Wenn  in  den  noch  erhaltenen  Darstellungen  nicht 
wenige  Züge  auf  Athen  und  attisches  Volksleben  hinweisen,  so  mag 
dies  eben  auf  jene  Redaction  zurückgehen.  Ob  diese  neue  Ausgabe 
die  ältere  verdrängte,  ob  später  andere  folgten,  wissen  wir  nicht; 
nur  soviel  ist  sicher,  dafs  diese  Fabeln,  die  für  das  kindliche  Alter 


200)  Theo  progymn.  3:  ov%  ot*  Aiavmos  n^tarov  sv^errfi  rtov  fiid'tav 
iyivtto,  akk  ort  Ai<S(ano%  avroli  fiakkov  xaxaxo^cai  xal  de^uoi  ^£#;<r«TO. 
Aehnlich  Diogenian  im  Vorworte  zu  seiner  Sprüchwörtersammlung. 

201)  Aristophanes  Vögel  471:  ovS*  Aia&izov  nenaxTiHai  erklärt  der  Scho- 
liast  nicht  gerade  unrichtig  durch  aviyvcos.  Tlaxtiv  wird  wie  das  lateinische 
librum  lerere  von  Schriften  gesagt,  die  man  fleifsig  gebraucht,  in  denen  man 
vollkommen  zu  Hause  ist,  wie  bei  Plato  Phaedrus  273:  rov  ye  Tusiav  avrbv 
7t67UtTT]xa£  axqißwe.  Auch  Aristoph.  Vögel  651  0(>a  rvv,  cjs  iv  JÜaayjun)  16~ 
yots  fori*  XByopevov  Brj  t*  klingt  ganz  wie  ein  Citat  aus  einer  Schrift.  Wenn 
Plato  Phaedo  60  erzählt,  dafs  Sokrates  im  Gefängnisse  einige  Fabeln  aus  dem 
Gedächtnisse  in  Verse  gebracht  habe,  so  beweist  dies  nichts  gegen  schriftliche 
Aufzeichnung,  da  dem  Gefangenen  keine  schriftlichen  Hülfsinittel  zur  Hand  waren 
und  er  deren  zu  seinem  Zwecke  auch  nicht  bedurfte.  Wenn  Spätere  den  Aesop 
seine  Fabeln  niederschreiben  lassen  (Aphthon.progymn.il,  so  ist  dies  naturlich 
ohne  alle  Bedeutung,  und  ebensowenig  beweist  die  Bezeichnung  Xoyonoiot,  wie 
Aesop  bei  Uerodot  und  Anderen  genannt  wird. 
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im  allgemeinen  sich  vorzugsweise  eigneten,  als  erstes  Bildungsmit- 
tel der  Jugend  geschätzt  waren.101)  Ganz  besonders  aber  wurden 
später  beim  rhetorischen  Unterricht  diese  Erzählungen  zu  stilistischen 
Hebungen  benutzt;  daher  auch  die  jüngeren  Sophisten  mit  sicht- 
licher Vorliebe  Fabeln  einflechten  oder  darauf  anspielen ;  eine  Fabel- 
sammlung gehorte  damals  zu  dein  unentbehrlichen  literarischen  Appa- 
rate. Sokrates  war,  soviel  wir  wissen,  der  Erste,  der  sich  an  einer 
selbstständigen  poetischen  Bearbeitung  der  äsopischen  Fabeln  ver- 
suchte. Seinem  Beispiele  sind  dann  Andere  wie  Callimachus  ge- 
folgt; doch  waren  dies  immer  nur  vereinzelte  Bestrebungen.  Erst 
Babrius  unternahm  es,  wenn  auch  nicht  den  gesammten  Fabelschatz, 
doch  eine  reichhaltige  Auswahl  poetisch  zu  gestalten.  Diese  Arbeit 
mag  bei  der  Kinderwelt  Eingang  gefunden  haben,  vermochte  aber 
nicht  die  älteren  Sammlungen  zu  verdrängen.  Die  Sammlungen 
äsopischer  Fabeln  in  ungebundener  Rede,  welche  wir  der  Ueber- 
lieferung  der  Byzantiner  verdanken,  gehen  theils  auf  Babrius,  theils 
auf  ältere  prosaische  Bearbeitungen  zurück. 

Was  wir  von  griechischen  Fabeln  besitzen,  ist  überhaupt  eine 
sehr  ungleichartige  Masse;  aufser  den  äsopischen  Apologen  haben 
auch  die  anderen  Sammlungen  Manches  beigesteuert.  Alte  volks- 
mäfsige  Geschichten  stehen  neben  ganz  jungen  Erfindungen;  aber 
auch  so  bleibt  ein  ächter  Kern;  die  unverwüstliche  Lebenskraft  des 
Volkstümlichen  bewährt  sich  auch  hier.  Nicht  minder  buntscheckig 
ist  die  Form  dieser  Fabeln,  welche  durch  die  verschiedensten  Hände 
gegangen  sind.  Die  Gestalt  der  einzelnen  Erzählungen  erfuhr 
fortwährend  Aenderungen.208)  Der  Grundgedanke  ist  öfter  entstellt 
oder  verdunkelt,  die  locale  Färbung,  welche  jener  alten  Fabelerzäh- 
lung sicher  nicht  fehlte,  ist  jetzt  meist  gänzlich  verwischt;  nur  ver- 
einzelte Reste  haben  sich  erhalten,  wie  z.B.  in  der  Fabel  von  dem 
Fuchse,  der  durch  den  Mäander  schwimmt  und  einen  Auftrag  nach 
Milet  vorschützt,  was  auf  das  benachbarte  Samos   hinweist.     Sehr 


202)  Hermogen.  progymn.  1,  und  wohl  auch  Aristoph.  Vögel  470. 

203)  In  der  Fabel  von  den  tanzenden  Affen  wird  aus  dem  ägyptischen 
Könige  (Lucian  Fischer  36)  Cleopatra  (Lucian.  Apol.  5).  Die  Fabel  des  Babrius 
I,  50  erscheint  in  ganz  anderer  Gestalt  in  der  Prosasammlung ,  die  Maximus 
Tyrius  Dl,  1  benutzte.  In  der  Fabel  von  der  Krähe  und  dem  Raben  wird  der 
Krähe  jede  Vorbedeutung  abgesprochen,  dies  stimmt  weder  mit  dem  griechischen 
noch  mit  dem  phrygischen  Volksglauben,  s.  Bio  Chrysost.  34,  5. 
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bezeichnend  ist  auch,  dafs  der  Esel  in  der  Löwenhaut  in  Kyme 
auftritt  und  die  löbliche  Bürgerschaft  jener  Stadt  in  Schrecken 
setzt,  bis  ein  Fremder  den  Betrug  enthüllt;  denn  damit  wird  ganz 
deutlich  die  Einfalt  der  übelberufenen  Kymäer  verhöhnt  Auf  Phry- 
gien  weist  noch  bei  Babrius  die  Bemerkung  hin,  dafs  der  Hirt  bei 
einem  heftigen  Schneefall  die  Ziegenheerde  in  eine  unbewohnte 
Höhle  treibt*"),  was  an  die  alten,  später  verlassenen  Höhlenstädte 
der  phrygischen  Gebirge  erinnert.  Der  schlichte,  naive  Ton,  den 
wir  in  der  ursprünglichen  Fassung  voraussetzen  dürfen,  war  den 
Späteren  meist  unerreichbar,  die  entweder  in  zierlicher  Darstellung 
ein  Verdienst  suchen,  oder  in  platte  Nüchternheit  verfallen.  Aber 
wie  viel  Einbufse  auch  die  ursprüngliche  Gestalt  und  der  Sinn  die- 
ser Erzählungen  erlitten  haben  mag,  so  bleibt  doch  eine  gewisse  Ein- 
fachheit und  Natürlichkeit  der  unbestrittene  Vorzug  der  griechischen 
Thierfabel,  der  selbst  unter  den  Händen  anmafslicher  oder  unge- 
schickter Bearbeiter  nie  völlig  verloren  geht.  Wie  die  volksmäfsige 
Erzählung  feste  Formen  liebt,  so  wurde  auch  hier  die  einzelne 
Fabel  meist  mit  einer  bestimmten  Wendung  eingeleitet908);  ebenso 
ward  auch  häufig  im  Eingange  die  Quelle  oder  der  Gewährs- 
mann der  Erzählung  angegeben.900)  Die  Thiere,  welche  eine  be- 
vorzugte Stelle  in  der  Sage  einnahmen,  wurden  nicht  blofs  mit 
dem  üblichen  Namen,  sondern  gern  auch  mit  anderen  charakteristi- 
schen Benennungen  bezeichnet;  noch  Babrius  hat  diese  herkömmliche 
Sitte  beibehalten.*7) 

So  treffen  wir  in   der  vorgeschichtlichen  Zeit  bereits  die  An- 


204)  Babrius  1,  45  eis  avrQOv  iwv  aoixrjnov. 

205)  So  bei  Aristoph.  Wespen  1177:  ovraf  nor*  qv  pvs  xal  yaltj,  wo  der 
Scholiast  richtig  bemerkt  xon>  ftv&air  it^oitaixov  ovtq>6}  olov*  rp  ovrot  ye- 
q<ov  Kfd  y^avs,  was  Plato  im  Phaedrus  237  rjv  ovtcj  8t]  naXs  |und  Aristoph. 
Lysistr.  SOS  ovrcoe  rtv  veavlaxos  nachbilden. 

206)  Theo  prog.  3:  olov  A'Coanoi  einer  tj  Aißvi  avr}Q  rj  Jh/Safinje  t} 
KvTCQia  yvvrj,  xai  tov  avxbv  r^Snov  inl  reav  aXXcor'  iav  de  prfiefUa  vna^ 
XJ7  n^oüd"fjxrt%  GTjfiaivovoa  rb  ye'roe,  xoivore'QOfS  rbv  towvtop  Aiatoneiov  *«- 
Xovper. 

207)  Der  schlaue  Fuchs,  den  schon  Archilochus  mit  dem  Beiworte  xe^Sa- 
Xtr)  bezeichnet,  heifot  bereits  bei  Pindar  und  Aristophanes  kurzweg  x*$8w,  den 
Wolf  nennt  Babrius  xvtjxias,  die  Krähe  xsla^via ;  hierher  gehör!  auch  vielleicht 
x^lae  Babrius  11,95,13.  Wenn  der  Affe  ptfuu  genannt  wird,  so  ist  auch  wohl 
diese  Benennung  auf  die  gleiche  Quelle  zurückzuführen. 
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fange  von  Allem  an,  was  später  immer  reicher  und  selbstständiger 
sich  .entwickeln  sollte.    Schwer  dagegen  ist  es,  von  dem  Stil  dieser  stii  der 
ältesten  Dichtung  eine  bestimmte  Vorstellung  zu   gewinnen ;  denn  Poesie 
jene  Lieder  sind  dem  Gedächtnifs  des  griechischen  Volkes  frühzeitig 
entschwunden.    Die  vollendete  Kunstform  der  objectiven  Poesie,  wie 
sie  durch  Homer  fest  begründet  wurde,   drängt  Alles,   woran   die 
früheren  Geschlechter  sich  erfreut  hatten,  in  den  Hintergrund.    Je- 
doch sind  jene  Lieder  nicht  ganz  spurlos  untergegangen;  die  höhere 
Ausbildung  der  epischen  Poesie  beruht  ja  eben  auf  diesen   ersten 
Versuchen.    Homer  und  Hesiod-,  sowie  ihre  Fortsetzer  verdanken 
ihren  Vorgängern  mehr,  als  man  gewohnlich  zu  glauben  geneigt  ist. 
Aber  auch  da,  wo  sie  an  ein   älteres  Lied  sich  anlehnen,  nehmen 
sie  es  nicht  unverändert  herüber,  sondern  reproduciren  dasselbe  in 
selbstständiger  Weise.     Auch   wo   diese  Dichter  die  gleichen  Stoffe 
behandeln  wie  ihre  längst  vergessenen  Vorgänger,   haben    sie  doch 
die  Form  mit  einer  vollendeten  Kunst  ausgebildet,  welche  den    frü- 
heren  Jahrhunderten  noch  unbekannt  war.     Aber  man  darf  doch 
diese  älteste  Poesie  sich  nicht  als  kunstlos  oder  gar  roh  vorstellen. 
Denn  wie  bedeutend    auch  der    Fortschritt  war,    welchen  Homer 
begründete,   so  war  derselbe   doch  durch  seine   Vorgänger  gewifs 
schon  überall  vorbereitet,  da  alle  Kunst  bei  den  Hellenen  sicher 
und  stätig,  nicht  sprungweise  sich  entwickelt  hat.    Dichtungen  grös- 
seren Umfangs  waren  der  Zeit  vor  Homer  unbekannt;   selbst  die 
epischen  Lieder  gingen  nicht  darauf  aus,  eine  Sage  in  ihrem  gan- 
zen Umfange  darzustellen,  sondern  hoben  ein  einzelnes  bedeutsames 
Ereignifs  heraus.    Die  Erzählung  schritt  schnell  vorwärts ;  die  wesent- 
lichen Momente  wurden  kurz  aber  energisch  hervorgehoben,  Vieles 
nur  angedeutet;  die  Mittelglieder  auszufüllen,  überliefsman  der  leb- 
haften Phantasie  der  Zuhörer,  welche  Empfänglichkeit  und  frisches 
Interesse  dem  Sänger  entgegenbrachten.    Diese  abgebrochene,  sprung- 
weise Form  der  Darstellung,  welche  später  der  ausgebildeten  Lyrik 
eigen  ist,  dürfen  wir  sicher  in  diesen  alten  griechischen  Heldenlie- 
dern voraussetzen,  wie  ja  auch  bei  anderen  Nationen  die  volksmäs- 
sige    erzählende  Dichtung   regelmäfsig   dieses   zwiespältige   Wesen, 
diese  Mischung  lyrischer  und  epischer  Elemente  zeigt.    Belebt  aber 
wurden  jene  Gedichte  vor  allem  dadurch,  dafs  sie  nicht  blofs  Hand- 
lungen, sondern   auch   die  Handelnden  selbst  und   ihren  Charakter 
darstellten,  nicht  sowohl  durch  Schilderungen,  sondern  ganz  unmittelbar 
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durch  Rede  und  Gegenrede.  Dafs  diese  dialogische  Haltung,  welche 
der  Erzählung  dramatisches  Leben,  die  Anschaulichkeit  eines  wirk- 
lichen Verlaufes  verleiht,  jener  alten  Poesie  nicht  fremd  war,  er- 
kennt man  noch  deutlich  aus  den  Nachbildungen  solcher  Lieder  bei 
Homer  und  Hesiod.  Wie  die  Erzählung  sich  begnügte,  das  Haupt- 
sächlichste hervorzuheben,  so  war  auch  die  Rede  kurz  und  gedrun- 
gen; denn  alle  ächte  Volksdichtung  ist  knapp  und  wortkarg.  Da- 
mit war  übrigens  eine  gewisse  Fülle  des  Ausdrucks,  eine  Neigung 
zur  Tautologie,  wie  sie  überall  dem  höheren  Alterthume  eigen  ist, 
und  uns  noch  jetzt  in  überlieferten  formelhaften  Wendungen  ent- 
gegentritt, recht  wohl  vereinbar.  Durch  solche  Wiederholungen  ge- 
winnt der  Ausdruck  an  Bestimmtheit  und  Lebendigkeit,  so  lange 
man  solche  scheinbare  Pleonasmen  mit  Auswahl  und  an  den  rech- 
ten Stellen  gebraucht;  denn  später  wird  daraus  leicht  eine  gewisse 
Manier  und  blofse  Angewöhnung.  Bei  aller  Schlichtheit  und  Ein- 
fachheit, die  dieser  alten  Poesie  eigen  war,  fehlte  es  ihr  doch  nicht 
an  Sinn  für  reicheren  Schmuck  und  Zierlichkeit.  Jene  zahlreichen 
Beiworte,  welche  bei  Homer,  Hesiod  und  ihren  Nachfolgern  der 
Darstellung  Glanz  und  Farbe  geben,  die  so  mächtig  durch  ihren 
poetischen  Gehalt,  wie  durch  die  klangvolle  Form  wirken,  stammen 
ja  zum  grofsen  Theile  eben  aus  dem  reichen  Wortschatze  dieser 
alten  Poesie. 
Die  metri-  Auch  über  die  ältere  metrische  Form  lassen  sich  nur  Vermu- 
*£re  *°™  thungen  aufstellen.  Man  hat  vielfach  dem  trochäischen  Versmafse 
Lieder,  den  Vorrang  zuerkannt  und  daraus  auf  eine  ganz  unstatthafte  Weise 
den  Ursprung  der  anderen  Versarten  ableiten  wollen.  Allein  die 
Rhythmen  des  doppelten  Geschlechtes  sind  von  denen  des  gleichen 
streng  geschieden;  beide  Klassen  sind  einander  vollkommen  eben- 
bürtig und  wenn  man  will  gleich  ursprünglich.  Aber  historisch 
steht  fest,  dafs  die  ältere  Poesie  nur  Versformen  des  gleichen  Ge- 
schlechtes gebrauchte.  In  der  ganzen  ersten  Periode  behauptet  der 
daktylische  Hexameter  die  ausschliefsliche  Herrschaft,  so  dafs  eben 
das  Emporkommen  des  doppelten  Geschlechtes  mit  Archilochus  den 
Anfang  einer  neuen  Entwickelung  der  Poesie  bezeichnet.  Aber  des* 
halb  sind  wir  nicht  berechtigt,  den  Hexameter  als  das  älteste  Vers* 
inafs  überhaupt  zu  betrachten,  wenn  auch  die  Alten  selbst  ihn  zu- 
weilen mit  den  ersten  Anfängen  der  Poesie  in  Verbindung  setzen. 
Der  Hexameter  ist  keine  einfache  Bildung  und  kann   schon  darum 


TORGESCHICHTE.  383 

nicht  als  Ausgangspunkt  gelten.  So  geeignet  der  Hexameter  für  das 
vollendete  Epos  ist,  welches  auf  ruhige,  gleichmäfsige  Darstellung 
ausgeht,  Alles  möglichst  vollständig  und  genau  schildert,  so  wenig 
pafst  er  für  den  Charakter  jener  alteren  Lieder**);  wie  diese  nur 
mäfsigen  Umfang  hatten  und  auf  breitere  Behandlung  verzichteten, 
so  schickten  sich  auch  für  sie  kürzere  Verszeilen.  Daher  hat  man 
auch  wohl  den  daktylischen  Tetrameter  als  die  ursprünglichste  Vers- 
form bezeichnet;  aus  diesem  habe  sich  später,  indem  man  einen 
Dimeter  gleichsam  als  Epode  hinzufügte,  der  Hexameter  gebildet. 
Aber  dafs  gerade  der  daktylische  Tetrameter  eine  ausgezeichnete 
Stelle  in  der  älteren,  volksmäfsigen  Poesie  eingenommen  habe,  ist 
nicht  zu  erweisen.  Dem  Daktylus  ist  der  Anapäst  ebenbürtig;  er 
unterscheidet  sich  nur  in  sofern,  als  er  ein  steigender  Rhythmus 
ist  und  daher  mehr  energische  Kraft  besitzt.  Die  anapästische  Tri- 
podie  war  die  gebräuchlichste  Versform,  namentlich  hatte  sie  im 
weltlichen  Kriegslicd,  ebenso  wie  im  religiösen  Processionsliede  ihre 
Stelle  *") ;  sie  kommt  in  katalektischer  und  akatalektischer  Form  vor. 
Nicht  minder  beliebt  war  die  katalektische  Tetrapodie,  der  soge- 
nannte Paroemiacus,  der  allezeit  in  der  volksmäfsigen  Dichtung  eine 
ausgezeichnete  Stelle  einnimmt.'10)  Die  lyrische  Poesie  verlangt  ge- 
wisse Ruhepunkte  und  Absätze,  so  bildet  sich  ganz  von  selbst  eine 
strophische  Gliederung.     Aber  diese  Strophen  hatten  nur  mäfsigen 


208)  Dafs  ursprünglich  kürzere  Verse  üblich  waren,  darauf  deutet  auch  die 
Benennung  versus  longus  hin,  wie  der  Hexameter  bei  Ennius  heifst;  dem  Versus 
Saturnius  gegenüber  ist  dieser  Name  nicht  gerechtfertigt,  vielleicht  nannten  die 
I  Uli  ölen  den  Hexameter  Langvers,  um  ihn  vom  Paroemiacus  und  anderen 
kürzeren  Reihen  zu  unterscheiden. 

209)  Daher  heifst  die  vollständige  Tripodie  ivonhos  oder  TCQoaodiaxoe,  den 
letzteren  Namen  führt  auch  die  katalektische  Form,  sowohl  der  Tripodie  als 
auch  der  Tetrapodie. 

210)  Dieser  Vers  heifst  nicht  sowohl  defshalb  nagoifuaxoe;  weil  die  meisten 
Sprüchwörter  in  dieser  Form  abgefafst  sind,  sondern  weil  er  den  Schlufsvers 
einer  Strophe  bildete.  Auch  in  der  kunstgerechten  Lyrik  wird  er  gern  und  viel 
gebraucht,  besonders  wo  ein  volksmfifsiger  Ton  anklingt,  so  z.  B.  bei  Eurip. 
Ion  192  ff.,  und  zwar  ganz  passend,  da  dort  Lieder  der  Spinnerinnen  erwähnt 
werden,  welche  die  Thaten  der  Helden  feierten.  Ebenso  schliefsen  anderwärts 
daktylische  Partien  gern  mit  einem  Paroemiacus.  Daher  ist  er  selbst  den  letzten 
Jahrhunderten,  welche  den  früheren  Formenreichthum  ganz  aufgeben,  nicht  fremd ; 
man  vergl.  die  Grabschrift  des  Sempronius  Nicocrates  (Anlh.  Append.252):  "Hprtv 
7T<ni  povGixbi  at>rt(t,  ttoi^ttjs  xai  xtd,aoiGTrli)  ptaXtera  de  Hai  üvvoBlrr^  u.  s.  w. 
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Umfang,  am  liebsten  werden  zwei  Verse  paarweise  mit  einander  ver- 
bunden, daneben  gab  es  auch  Strophen  von  drei  oder  vier  Versen. 
Ueber  die  Vierzahl  ist  die  volksmäfsige  Dichtung  der  alten  Zeit 
schwerlich  hinausgegangen,  da  auch  später  das  Lied  lange  Zeit  sich 
diese  Beschränkung  gefallen  läfst.  An  einer  gewissen  Mannichfaltig- 
keit  fehlte  es  auch  so  nicht;  man  wiederholte  ununterbrochen  die 
katalektische  Form  des  Prosodiacus  oder  den  Paroemiacus,  jedoch 
auch  hier  waren  wohl  in  der  Regel  je  zwei  Verse  vereinigt211);  da- 
gegen die  vollständige  Tripodie  mit  ihrem ,  raschen ,  stürmischen 
Gange  eignete  sich  nicht  für  den  Ausgang  der  Strophe;  daher  man 
hier  entweder  die  katalektische  Tripodie  oder  noch  lieber  den  Par- 
oemiacus  anwandte;  denn  dieser  längere  Vers  war  besonders  pas- 
send für  den  ruhigen  würdevollen  Abschlufs  der  Strophe.  Wie  der 
Anfang  des  Verses  allezeit  mit  einer  gewissen  läfslichen  Freiheit  be- 
handelt wird,  so  ward  auch  hier  der  Anlaut  bald  durch  eine  Länge, 
bald  durch  eine  oder  zwei  Kürzen  gebildet.  Aber  die  Anakrusis 
kann  auch  ganz  wegfallen,  so  dafs  der  anapästische  Rhythmus  in  den 
daktylischen  überzugehen  scheint.  Auch  im  Inlaut  können  die  bei- 
den Kürzen  zu  einer  Länge  zusammengezogen,  oder  eine  Kürze 
ganz  unterdrückt  werden,  wo  dann  der  Vers  an  den  logaödischen 
Rhythmus  erinuert.  Wir  treffen  diese  Versformen  im  volksmäfsigen 
Liede ,  was  das  Ursprüngliche  mit  grofser  Treue  festzuhalten 
pflegt,  auch  später  noch  vielfach  an212);  ebenso  in  Aufschriften,  wo 
gleichfalls  die  alle  Weise  sich  noch  lange  Zeit  behauptete;  hier  er- 
scheinen diese  kurzen  Verse  zuweilen  mit  längeren  Versen  oder  auch 
mit  einzelnen  Worten  in  ungebundener  Rede  verbunden.213)     Ganz 


211)  Die  erste  Form  findet  sich  im  rhodischen  Schwalbenliede :  yHX&  ^Afo 
XbXi$(üv  xalae  topag  ayovoa,  xaiove  iviavrovs,  die  andere  in  der  Linosklage: 
Q  Aive,  Ttaat  &soTci  rertfitve'  aoi  yaq  fätoxav  u.  s.  w.  In  dem  Liede  der 
elischen  Frauen  auf  Dionysos  wird  der  Paroemiacus  abwechselnd  mit  feierlichen 
Molossen  gebraucht,  während  die  daktylische  Dipodie  (oder  der  kat.  Prosodia- 
cus) den  Schlufs  bildet. 

212)  Diese  kürzeren  Verszeilen  finden  sich  in  Paeanen  und  anderen  Pro- 
cessionsliedern,  dann  in  Trauerliedern  und  Hochzeitsgesängen,  also  gerade  den- 
jenigen Gattungen  der  Lyrik,  welche  bis  auf  die  älteste  Zeit  zurückgehen. 

213)  So  auf  dem  Helme,  welchen  Hiero  von  Syrakus  nach  dem  Siege  bei 
Kyme  (Ol.  76,  3)  dem  olympischen  Zeus  weihte,  'iaqotv  6  JetvofU'vsoe  |  xai  roi 
2v(>ax6<noi  |  Tq>  Ji  Tt^^äv'  ano  Kvfias.  In  einer  Inschrift  von  Ar^os  folgen 
auf  den  Paroemiacus  (At)&c9%>  ave&ijxe  Ttjvrca  zwei  Hexameter.    Die  Inschrift 
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bestimmt  bezeugt  Herodot  den  Gebrauch  dieser  alten  Kurzzeilen, 
welche  dem  späteren  Langverse  oder  Hexameter  vorausgehen ;  denn 
wenn  dieser  Historiker  die  Inschriften  der  Tripoden  im  Heiligthum 
des  ismenischen  Apollo  in  Theben  beschreibt,  und  in  der  zweiten 
und  dritten  Inschrift,  welche  aus  je  zwei  Hexametern  bestehen,  das 
heroische  Versmafs  ausdrücklich  anerkennt,  spricht  er  damit  aus, 
dafs  die  Aufschrift,  welche  ihm  die  älteste  von  allen  ist,  in  einem 
anderen  Metrom  abgefafst  war.814) 

Aber  auch  in  der  späteren  kunstmäfsigen  Poesie  haben  diese 
Elemente  stets  eine  ausgezeichnete  Stelle  behauptet;  die  daktylo- 
epitritischen  Strophen  des  Stesichorus  und  seiner  Nachfolger  sind 
nichts  Anderes  als  eine  Rückkehr  zu  der  alten  Weise  des  Heldenge- 
sanges.*18) Ebenso  ist  der  Hexameter,  das  Versmafs  des  ausgebil- 
det Echembrotus  um  Ol.  48,  3  (49,  3)  lautet  bei  Pausan.  X,  7, 6 :  'ExtußQoros 
lA^cae  £&T}H8v  |  tq>  'HfaxXsi  I  Ntxt)<Jas  rod1  ayaXfia  |  ^Apuptxrvovtov  iv  ae&- 
Aote,  |  "EkArjat  #'  aetöcov  \  Mikea  xai  iAc'yove.  Wenigstens  den  Schein  des  Alter- 
thums  wahrt  die  kurze  Aufschrift  einer  Stele  bei  Eleusis  (Aristot.Mirab.  133)  ^/i?i- 
onrje  rode  crjfta.  Auf  einem  Grabmale,  ebenfalls  bei  Eleusis,  finden  sich  zwei 
kurze  logaödische  Reihen:  Aivia  rode  (Trjfta  Ttpoxirfi  ini&tixe,  die  man  ver- 
geblich in  einen  Hexameter  zu  bringen  versucht  hat. 

214)  Herodot  V,  59,  60.  Freilich  kann  die  Lesart  nicht  unversehrt  fiber- 
liefert sein ,  denn  Jeder  würde  diese  Worte  für  einen  Hexameter  halten ,  auch 
wenn  dieselben  in  zwei  Reihen  abgetheilt  auf  dem  Dreifüße  sich  vorfanden. 
Man  vermifet  den  Namen  des  Gottes,  der  in  den  beiden  anderen  Epigrammen 
bei  Herodot  und  sonst  regelmässig  in  älteren  Aufschriften  hinzugefügt  ist.  Dann 
war  der  Dreifufs  kein  Weihgeschenk  zur  Erinnerung  an  den  Sieg  des  Amphi- 
truo  über  die  Teleboer,  wie  man  die  Inschrift  bei  Herodot  auffassen  müfste, 
sondern  Amphitruo  schenkte  den  Dreifufs,  als  sein  Sohn  Herakles  die  Würde 
eines  areyavtjpooos  bekleidete,  s.  Pausan.  IX,  10,  5.  Offenbar  haben  die  Ab- 
schreiber des  Herodot  die  Worte  in  ungebundener  Rede  weggelassen,  um  so 
einen  Hexameter  zu  gewinnen;  die  Aufschrift  wird  gelautet  haben:  rconok- 
Xtovi  \*A(upirovoiv p  ave'dyxev  \  vitio  rov  itaitibs  \  iktav  ttno  Tr\'keßoao>v. 
Frei  nachgebildet  ist  die  Inschrift  auf  dem  albanischen  Basrelief  bei  Zoega  t.  70 : 
ldft<pix()von>  fi*  virio  'Ahtaiov  roinod*  *An6X).avi.  Natürlich  ist  die  Inschrift 
des  Dreifusses,  welche  Herodot  gläubig  als  ein  Denkmal  der  Urzeit  betrachtet, 
gefälscht,  und  eben  um  ihr  den  Schein  des  höheren  Alterthums  zu  geben,  hat 
man  den  kurzen  Spruch vers  statt  der  Langzeilen  angewandt.  Aehnlich  in  der 
gleichfalls  gefälschten  Aufschrift  bei  Aristotel.  Mirab.  44:  'Hoaxlije  (o/uftr^rco- 
ro9  |  Hltv  iXanr  avi&rptev, 

215)  Der  Rhythmus,  der  in  diesen  Strophen  angewandt  wurde,  heifst  daher 
xerr*  iv&nhov  avv&erov,  und  Hexameter,  welche  an  dritter  und  sechster  Stelle 
den  Spondeus,  sonst  reine  Daktylen  zeigen,  wie  Ss  tparo  Bax^vxioyv  rov  3* 

Bergk,  Qriech.  LiteraturgMchichte  I.  25 
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deten  Epos,  aus  der  Verbindung  zwei  kürzerer  Reihen  zu  einem 
längeren  einheitlichen  Verse  hervorgegangen;  indem  der  Anlaut  der 
ersten  Reihe  wegfiel,  eine  Freiheit,  von  der  die  volksmäfsige  Poesie 
häufig  Gebrauch  macht,  und  nun  der  Anlaut  der  zweiten  Reihe  zur 
ersten  herübergenommen  wurde,  verwandelt  sich  der  steigende  Rhyth- 
mus in  den  fallenden,  und  der  Langvers,  der  aus  zwei  daktylischen 
Tripodieen  besteht,  gewinnt  so  den  Ausdruck  ruhiger  Würde.*16) 
Die  Bildung  des  Hexameters  war  ein  entschiedener  Fortschritt;  die- 
ses Versmafs  verdankt  aber  seinen  Ursprung  nicht  den  alten  Sän- 
gern des  epischen  Liedes,  sondern  es  hat  seine  Stelle  zunächst  in 
der  hieratischen  Poesie,  bis  Homer,  der  Gesetzgeber  des  Epos  im 
grofsen  Stile,  diesen  Vers  in  die  weltliche  Dichtung  einführt. 
Der  Hex«-  Dafs   Homer  nicht  der  erste  Dichter  war,   der  den  Hexameter 

meter*  gebrauchte,  kann  man  mit  voller  Sicherheit  aus  dem  Schweigen  der 
alten  Ueberlieferung  schliefsen,  die  doch  sonst  so  gern  Alles  auf 
einen  hochberühmten  Namen  zurückführt.'17)  Der  Hexameter  war 
gewifs  schon  längst  ausgebildet,  als  in  Ionien  die  epische  Dichtung 


k'ükve  nvzvia  p.fftrtQ  hei fsen  Verse  x«x'  honkwv.  Pindar  schickt  Nero.  X  einen 
logaödischen  Paroemiacus  als  ein  in  der  alten  Heldenpoesie  beliebtes  Mafs  dem 
rahig  gemessenen  Daktylo-Epitriten  voraus,  indem  er  von  der  Freiheit  der 
Metabole  Gebrauch  macht. 

216)  Wie  man  bei  Processionen,  dann  überhaupt  beim  Tanzschritt  den 
rechten  Fufe  der  guten  Vorbedeutung  halber  voraussetzt,  so  hei f st  auch  von 
zwei  paarweise  verbundenen  Versen  der  erste  de  gute  novs  {8e£tov  xwlov),  der 
zweite  dfiarepoe  novt.  Daher  unterscheidet  man  auch  die  beiden  Glieder,  aus 
welchen  sich  der  Langvers  zusammensetzt,  als  Sektor  und  afiffrepov,  s.  Aristot. 
Metaph.  N,  6.  Daher  nannten  auch  die  Metriker  die  daktylische  Tripodie  i^iu- 
$e'£i<n>,  Plotius  3,  60  und  11,6.  In  den  Versen  auf  Linus  (poet.  lyr.  1298)  ist 
h>  nodi  Se£treQ(p  vielleicht  darauf  zu  beziehen,  dafs  der  Sänger  auf  einem  und 
zwar  dem  rechten  Fufse  stand.  Unklar  ist  Mar.  Victor.  HI,  4, 10.  Auch  wena 
man  die  Stufen  des  Tempels  betrat,  setzte  man  den  rechten  Fufs  voran,  daher 
die  Stufen  gewöhnlich  eine  ungleiche  Zahl  zeigten ;  ebenso  wenn  man  den  Schuh 
anzog,  wie  das  Spröchwort  de£u>v  sli  V7t68rtlua  beweist;  auch  bei  den  Flöten 
unterschied  man  tibia  dextra  und  tinislra,  von  denen  stets  die  rechte  zuerst 
geblasen  wurde. 

217)  Den  Homer  nennen  nur  spätere  Grammatiker,  ohne  einen  alten  Ge- 
währsmann dafür  beizubringen.  Kritias  bezeichnete  den  Orpheus  als  Erfinder» 
Demokrit  den  Musäus,  Persinus  den  Linus  (s.  Mallius  Theod.  4,  1).  Nach  der 
gewöhnlichen  Ansicht  ward  er  zuerst  in  Orakeln  angewendet,  entweder  von  der 
Themis  als  der  ältesten  Inhaberin  des  delphischen  Heiligthums,  oder  von  Apollo 
oder  der  ersten  Prophetin  Phemonoe. 
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sich  reicher  zu  entfalten  begann.  Dieses  gehaltene,  würdevolle 
Mafs  gehört  ursprünglich  der  hieratischen  Poesie  an,  der  feierliche 
Ernst  der  Nomen,  dem  die  Kurzverse,  wie  sie  seit  ältester  Zeit  üb- 
lich waren,  nicht  mehr  zusagten,  fand  in  dem  ruhig  grofsartigen 
Rhythmus  des  Hexameters  den  angemessensten  Ausdruck.  Ob  aber 
der  erste  Ursprung  dieser  Form  auf  orphische  Sänger,  oder  auf 
Delphi,  den  alten  Mittelpunkt  des  Apollodienstes,  zurückzuführen  sei, 
ist  fraglich.  Die  Tradition  unterstützt  das  Eine  so  gut  wie  das 
Andere,  indem  sie  bald  dem  delphischen  Orakel,  bald  den  thraki- 
schen  Sängern  den  Ruhm  dieser  Erfindung  zueignet.218)  Dafür,  dafs 
der  Langvers  zunächst  der  Weissagung  diente,  zeugt  besonders  die 
seit  Alters  übliche  Benennung  dieses  Versmafses  enog,  was  nichts 
Anderes  als  den  Ausspruch  des  Gottes  bezeichnet.  Dies  schliefst 
jedoch  nicht  aus,  dafs  der  Hexameter  gleichzeitig,  ja  vielleicht  noch 
früher  in  priesterlichen  Hymnen  angewandt  wurde,  und  so  dürfte 
die  Tradition  bei  Pausanias,  dafs  Ölen  den  Hexameter  erfand,  den 
meisten  Glauben  verdienen.  Wenn  gerade  die  delphische  Dichterin 
Boeo,  unbeirrt  von  Localpatriotismus,  die  Ansprüche  ihrer  Heimath 
als  unbegründet  fallen  liefs219)  und  den  Ölen  als  ersten  Propheten 
des  delphischen  Spruchorakels,  wie  als  Dichter  der  ältesten  Hymnen 
bezeichnete,   so   mufs  diese  Ueberlieferung  wohl  bezeugt  gewesen 


218)  Selbst  der  Vers,  der  angeblich  eine  Charakteristik  des  Hexameters  ent- 
halt, "Oq&tov,  «£a/4££&,  rer6(>a>v  xai^etKOiri  /mtqoh',  wird  bald  der  Pythia,  bald 
dem  Orpheus  zugeschrieben,  6.  Longin  zu  Hephaest.  141,  der  die  24  fiexqa  auf 
die  Zeitmomente  des  Verses  bezieht;  allein  diese  Eintheilung  in  xqwoi  ist  vor 
Aristoxenus  und  Phillis  nicht  nachzuweisen ;  fiir^ov  könnte  nach  dem  bekannten 
Sprachgebrauch  nur  den  Einzel fufs  bezeichnen,  dann  wäre  also  ein  Orakelspruch 
von  vier  Hexametern  gemeint,  wie  ja  die  Vierzahl  vorzugsweise  als  heilig  galt, 
und  Orakel  von  vier  Versen  auch  später  nicht  selten  sind.  Dagegen  Alkidamas 
im  Palamedes  eignet  denselben  Vers,  dem  noch  die  unverständlichen  Worte  we 
Ssxarrjr  yeverp  ixarov  ßtovv  avdqae  hinzugefügt  sind,  dem  Musaus  zu.  Der 
Vers  findet  sich  auch  in  den  Bruchstücken  der  Orphiscben  Gedichte,  aber  in 
ganz  anderem  Zusammenhange,  vom  Scepter  des  Kronos. 

219)  Pausanias  X,  5,  7,  nachdem  er  der  herrschenden  Tradition  gedacht, 
wornach  Phemonoe  die  erste  Priesterin  und  Prophetin  des  delphischen  Heilig- 
thums  war  und  zuerst  in  Hexametern  weissagte,  berichtet,  dafs  Boeo  dieses 
Verdienst  dem  Ölen  zuschrieb :  JM^v  &\  oe  yivt%o  Ttgahoe  <Poißoto  n^ofa- 
t«c,  itQwcos  8*  aj>z<*£a>v  iniiov  Texrdrar^  aoiSav.  Freilich  wird  in  diesen 
Versen  der  Hexameter  nicht  ausdrücklich  genannt,  aber  Pausanias  hat  doch 
wohl  den  Sinn  der  Worte  richtig  gefafst. 

25* 
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sein;  und  wenn  wir  sehen,  wie  in  Delphi  der  Kitharöde  in  festlichem 
ionischen  Prachtgewande  auftrat',  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich, 
dafs  auch  der  Hexameter  von  der  Insel  Delos  nach  Delphi  gelangte. 
Wer  auch  immer  zuerst  diese  Form  schuf,  welche  Jahrhunderte 
hindurch  die  hellenische  Dichtung  beherrschte  und  sich  bis  zum 
letzten  Stadium  der  nationalen  Literatur  behauptet,  ja  sich  noch 
heute,  trotz  des  Wechsels  der  Zeiten,  lebenskraftig  erweist:  es  war 
ein  grofser  Dichtergeist.  Und  wenn  dann  ein  Anderer  dieses  durch 
die  religiöse  Lyrik  geheiligte  Mafs  auf  die  weltliche  Heldenpoesie 
übertrug,  so  werden  wir  darin  nicht  minder  die  glückliche  Eingebung 
des  Genius  erkennen.  So  lange  man  nur  kürzere  Lieder  kannte, 
die  eben  ein  einzelnes  Ereignifs  aus  der  reichen  Fülle  der  Heroen- 
sage behandelten,  genügten  die  altherkömmlichen  kurzen  Verse  mit 
ihren  einfachen,  aber  nicht  eintönigen  Weisen.  Aber  so  wie  ein 
Dichter  es  unternahm,  eine  Reihe  von  Begebenheiten  kunstreich  zu 
einem  grösseren  Ganzen  zusammen  zu  fügen,  bedurfte  es  auch  einer 
neuen  Form,  und  die  angemessenste  Form  lag  bereits  fertig  im 
Hexameter  vor,  der  Einfachheit  mit  Mannichfaltigkeit  verbindend, 
und  ruhig  in  der  Bewegung,  zu  behaglicher  Schilderung  einladet 
und  indem  er  sich  unablässig  wiederholt,  mit  Leichtigkeit  den  gan- 
zen Reichthum  von  Gedanken  in  sich  aufzunehmen  vermag.  Homer 
aber,  wenn  dieser  gewaltige  Geist  uns  als  der  Gründer  des  ausge- 
bildeten Epos  gilt,  mag  auch  der  Erste  gewesen  sein,  der  einer 
inneren  Notwendigkeit  folgend,  dieses  Versmafs  aus  dem  geweihten 
Bereiche  des  Heiligthums  herausführte. 
Diennge-  Sagen  uud  Singen  bezeichnet  gewöhnlich  den  Gegensatz 
banden«  zwigchen  ungebundener  und  gebundener  Rede290;,  weil    eben  die 


Bede. 


220)  Aiynv  Mal  aeiSetv,  Xoyos  xal  aoi$rit  daher  wird  auch  loyos,  loyo* 
yQcHpoe,  naraloyaSrjv  regelmässig  von  der  prosaischen  Darstellung  gebraucht. 
Später  bezeichnet  noulv  gewöhnlich  die  schöpferische  Thätigkeit  de9  Dichters, 
dieser  Ausdruck,  wie  Tiotrjrrfs,  Ttofypa  u.  s.  w.  ist  wohl  erst  durch  die  Attiker, 
denen  sich  Herodot  anschliefst,  zu  allgemeiner  Geltung  gelangt;  denn  die  alte 
Zeit  kennt  nur  die  Ausdrücke  aeßetv,  aoiSbe,  ^aTtrstv  aoidqv,  $ay(}>db$,  re- 
xrctfve<r&<u  aoidijv  und  ähnliche ;  in  der  mittleren  Periode  nennt  man  den  Dichter 
auch  aoftorre,  d.  h.  der  Meister  in  seiner  Kunst,  wie  bei Pindar,  daher 
heifsen  auch  die  Dichter  ganz  gewöhnlich  ooyoi  aoi8o(.  Weil  die  epische  Poesie 
die  älteste  und  geachtetste  war,  wird  später  noir^a,  notrfrh  schlechthin  von 
der  epischen  Dichtung  angewandt;  dieser  Sprachgebrauch  ist  nicht  erst  in  by- 
zantinischer Zeit  aufgekommen,  sondern  reicht  weit  höher  hinauf,  wie  die  In- 
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Weise  des  Vortrags  beide  Gattungen  von  einander  schied.  Aber 
auch  die  Darstellungsweise  selbst  war  verschieden:  die  Poesie  ver- 
langt reicheren  Schmuck,  während  in  der  Rede  des  täglichen  Lebens 
Alles  schlicht  und  einfach  ist,  man  beschränkt  sich  auf  das  Not- 
wendigste; der  Dichter  wandelt  nach  griechischer  Vorstellung  nicht 
wie  die  grofse  Masse  zu  Fufs,  sondern  hoch  zu  Wagen  zieht  er 
seine  Strafse:  das  Bild  vom  Dichter-  oder  Musenwagen  ist  alt  und 
volksmäfsig.**1) 


Schriften  über  musische  Agone  beweisen.  Wenn  junge  Grammatiker  den  Ausdruck 
TzotrjTTp  auf  das  heroische  Epos,  dessen  Haupt  Vertreter  Homer  notrixrfi  schlecht- 
hin genannt  ward,  beschränken,  wahrend  sie  die  didaktischen  Dichter  inoTtoiol 
benennen  (Schol.  Ans t id.  III,  545),  so  ist  dies  eine  blofse  Grille*  Dieses  Ver- 
horn noisiv  wird  nun  auch  gebraucht,  um  die  einzelnen  Arten  der  Poesie  zu 
bezeichnen,  daher  inonotos,  iXeystonowt,  ia/ißo7zotbst  irny^ap/taronoibs,  fteXo- 
notbe,  z(>ayq>8o7toi6e,  xcoftq>8o7towe;  so  stets  bei  den  besseren  Schriftstellern, 
die  späteren  gebrauchen  daneben  auch  iXsyeioyoayos ,  iapßoy(Mx<po$ ,  pufoyQa- 
fos  n.  s.  w.  Ebenso  sind  nur  die  Ausdrücke  aiXAoyoatpos ,  yXvaxoyoatpos, 
uiftoy(>ay>oe  üblich;  warum  man  nicht  imyqafAfiatoy^ktpo^  sagte,  liegt  auf 
der  Hand.  Ebensowenig  hat  man  &noyQa<pos  gebildet;  man  darf  darin  kein 
Zeugoifs  für  die  Ansicht  finden,  dafs  die  ältere  Poesie  sich  der  Schrift  nicht 
bedient  habe ;  der  Prosaiker  arbeitet  für  ein  lesendes  Publicum ,  hier  ist  also 
das  Schreiben  ein  wesentliches  Merkmal  (daher  heifst  der  Prosaiker  meist  Xoyo- 
yqwpos  oder  avyyoa^evs,  aber  daneben  findet  sich  auch  und  zwar  eben  in  der 
älteren  Zeit  AoyoTtowe);  der  Dichter  bedient  sich  gleichfalls  des  Hüllsmittels  der 
Schrift,'  aber  er  hat  zunächst  nicht  Leser,  sondern  Zuhörer  im  Auge,  die  selbst- 
ständige  Production  tritt  bei  ihm  in  den  Vordergrund,  daher  sind  erst  später  Aus- 
drücke wie  iapßoy(nupos  und  andere  gebildet  worden.  Uebrigens  gebraucht  man 
auch  ygaysiv  vom  Dichten,  so  nicht  blofs  in  Citaten  6  ttjv  Mirvdda  oder  Ttxa- 
vofML%iav  y^ayas,  sondern  Theokrit  sagt  von  Pisander  Jwt'y^ayw  (Epigr.  20, 4). 
221)  Daher  heifst  eben  die  Prosa  Treibe  loyoe.  Ganz  treffend  sagtPlutarch 
de  Pytb.  orac.  c.  24,  wo  er  den  allmähligen  Uebergang  von  der  dichterischen 
Darstellung  zur  Prosa  schildert:  xareßrj  fiev  anb  rcov  pirqcav  aiCTteq  bfflf*a- 
rcov  r}  iGTOfia,  xa{  rq>  ite£(p  ftaktara  rov  pv&wdov£  an&tQidy  rb  altj&äs, 
und  ähnlich  Strabo  I,  18,  wo  er  das  höhere  Alter  der  Poesie  im  Vergleich  zur 
Prosa  nachzuweisen  sucht:  xai  avrb  Si  rb  ndCpv  fex&jjvat  tbv  avtv  roxi  [u- 
T(>ov  koyov  ifitpaivBt  xbv  ano  vtpovs  rtvos  xaraßavra  xai  o%T]/uaTos  eis  rov- 
Sa<poi.  Das  Bild  vom  Wagen,  den  der  Dichter  besteigt,  wenn  er  sein  Lied  be- 
ginnt, kennt  schon  Homer,  wie  die  offenbar  seit  ältester  Zeit  in  den  Kreisen  der 
Sänger  übliche  Formel  Od.  VIII,  492  kv&ev  llav  (denn  so  ist  statt  ilu>v  zu 
verbessern)  beweist,  daher  auchPindar  i'Xa  mit  dem  synonymen  Xiye  verbindet. 
Die  Lyriker,  wie  Pindar,  erwähnen  öfter  das  a^pa  Moicäv,  ebenso  die  Didak- 
tiker, wie  Empedokles,  und  verwandt  ist  auch  die  grofsartige  Schilderung  des 
Parmenides,  wie  ei»,  geleitet  von  den  Sonnenjuhgfrauen,  Rosse  und  Wagen  zu 
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Indefs  war  der  Gegensatz  zwischen  poetischer  und  ungebun- 
dener Rede  in  jenen  fernen  Zeiten  lange  nicht  so  erheblich  als  spä- 
ter. Auch  die  letztere  bewegte  sich  mehr  oder  minder  in  festen 
Formen,  liebte  stehende  Wendungen  und  bildlichen  Ausdruck;  bei 
einem  Volke,  wie  das  hellenische,  dem  eine  lebhafte  Einbildungs- 
kraft gleichsam  angeboren  war,  zeichnet  sich  auch  die  Rede  des 
täglichen  Lebens  durch  sinnliche  Frische  und  eine  gleichsam  unbe- 
wufste  Poesie  aus.  Ebenso  war  der  Vortrag  namentlich  bei  allen 
religiösen  und  öffentlichen  Handlungen,  wie  Gebet,  Richterspruch 
u.  s.  w.  ein  gemessener,  feierlicher,  der  mehr  dem  Gesänge,  als  der 
Rede  des  gewöhnlichen  Lebens  glich.222)  Um  so  näher  lag,  beson- 
ders seitdem  die  Poesie  sich  immer  reicher  entwickelte,  der  Ueber- 
gang  zu  poetischer  Gestaltung.  Sprüchwörter,  Bauern-  und  Witte- 
rungsregeln zeigen  ganz  gewöhnlich  metrische  Form.  Aber  lediglich 
Mifsverständnifs  ist  es,  wenn  man  behauptet,  die  spartanische  Jugend 
habe  die  Gesetze  des  Lykurg,  die.  ohnedies  gar  nicht  existirt  haben, 
mit  Gesang  vorgetragen.225) 
Die  ftiteitan  Dafs  es  Dichter  lange  vor  Homer  gegeben  haben  mufs,  erken- 
Dichter.   nen  ^   ^jteQ   sejjjSt  nberall  an  ?   wenn  sie  auch  die  Homerischen 


dem  Heiligthume  der  Weisheit  hinlenkt ;  unter  den  Epikern  spielt  Ghoerilus  im 
Prooemium  seines  öedichtes  darauf  an:  vararot  wäre  Sqopov  xaxaXtm6fied'\ 
ov8e  itr\  Am  nawrj  itanxalvovia  vso£vye$  aqua  neXacaat. 

222)  Darauf  ist  auch  die  Bemerkung  des  Aristoteles  Probl.  19,  28  zu  be- 
schranken. Aehnlich  bei  den  Römern,  wo  jede  Formel  Carmen  heifst,  was  keines- 
wegs dichterische  Fassung  voraussetzt.  Aber  einen  gewissen  Rhythmus  haben 
alle  altrömischen  Formeln,  auch  noch  die  Gesetze  der  Zwölftafeln.  So  mochte 
man  auch  in  der  griechischen  Prosa  der  ältesten  Zeit  einen  bestimmten  Tonfall, 
der  alle  Glieder  des  Satzes  beherrschte,  heraushören.  Gesetze  in  Versen  sind  den 
Griechen  völlig  unbekannt ;  wenn  Solon  den  Versuch  gemacht  haben  soll,  seine  Ge- 
setze in  Verse  zu  bringen,  so  ist  dies  eine  erdichtete  Anekdote,  ^ind  die  beiden  Hexa- 
meter des  Einganges,  welche  als  Probe  mitgetheilt  werden,  sind  natürlich  unächt. 

223)  Clemens  AI.  Str.  I,  308:  xäi  rove  staxeSaipovicov  ropove  ifiehmoi' 
tjae  TiQTxavBqos  6  j4vri0<raioe.  Terpander  hat  religiöse  Lieder  (vopot)  für 
Sparta  gedichtet,  aber  nicht  Gesetze  in  Musik  gesetzt.  Auch  was  Athenäus 
XIV,  619  berichtet:  rfiovxo  Si  lA&rirqai  xai  ol  XaqcovSov  vofioi  itn^*  olvov, 
&st,E()fii7t7i6s  (prjoiv  4v  €xrfp  negl  vofto&Exwv,  klingt  apokryph ;  Anlafs  zu  dem 
Irrthum  gab  eben  die  rhythmische  Weise  des  Vortrags,  die  gerade  für  diese 
Gesetze  ausdrücklich  bezeugt  ist,  vergl.  Strabo  XII,  539 ;  %q&vt<u  ol  Ma^atajroi 
roXs  XaqdtvBa  vopoii,  aiqoxfABvoi  xai  vOfico9ov,  bs  iartv  avtoli  ^fi^^riy»  rmv 
vSfi&r,  xa&aneo  ol  na^a  ' Pco/iaioii  votuxol. 
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Gedichte  mit  gutem  Rechte  als  das  älteste  Denkmal  der  hellenischen 
Poesie  bezeichnen.111)  Auch  Herodot  hat  keineswegs  die  Ausübung 
der  Dichtkunst  den  hoher  hinaufliegenden  Zeiten  abgesprochen225), 
sondern  er  behauptet  nur,  dafs  die  Gedichte  des  Orpheus,  Musäus 
und  Anderer,  welche  man  gewohnlich  der  vorhomerischen  Zeit  zu- 
schrieb, jünger  seien  als  die  Homerische  und  Hesiodische  Poesie. 
Dafs  er  selbst  die  Existenz  einer  altern  Dichtung  anerkennt,  beweist 
am  besten  eine  andere  Stelle **),  wo  er  sagt,  die  Vorstellung 
vom  Oceanus  habe  entweder  Homer  oder  ein  noch  älterer  Dichter 
zuerst  in  die  hellenische  Poesie  eingeführt.  Noch  sind  uns  alte 
Dichternamen  überliefert,  freilich  sind  dies  wohl  fast  ohne  Ausnahme 
mythische  Gestalten.  Linus  ist  nichts  Anderes  als  die  Personification 
des  Klageliedes  selbst,  und  hat  so  wenig  jemals  eine  wirkliche  Exi- 
stenz gehabt,  als  lalemus,  Hymenäus  und  andere  MusensOhne:  indefs 
das  Alterthum  des  Trauerliedes  wird  nichts  desto  weniger  durch 
jene  mythischen  Ueberlieferungen  bezeugt  Aber  bedeutsam  ist,  dafs 
alle  diese  Dichternamen  der  hieratischen  Poesie  angehören,  ein  deut- 
licher Beweis,  dafs  diese  Dichtung  in  der  fernen  Vorzeit  ganz  ent- 
schieden die  erste  Stelle  einnahm.  Und  zwar  werden  die  meisten  dieser 
priesterlichen  Sänger  als  Thraker  bezeichnet,  gehören  also  jenem  Stamme 
an,  dessen  Name  mit  den  Anfängen  der  musischen  Kunst  in  Grie- 
chenland unzertrennlich   verbunden  ist.     Freilich    das  hohe   Alter- 


224)  Aristoteles  Poet.  4,  wo  er  von  dem  Ursprünge  der  Poesie  handelt, 
folgert,  dafs  die  Spottlieder  ebenso  alt  seien,  wie  die  Gesinge  zum  Preise  der 
Götter  und  Menschen  (v/ivoi  xai  iyxwfiia)  •  twv  fiiv  ovv  nqb  'OftrjQov  ovdevos 
£%o{t£v  ein  st v  rotovro  nofyfia,  eixos  de  elvai  Ttollove.  Sextus  Empir.  645  be- 
kämpft den  Satz,  dafs  die  Homerische  Poesie  die  älteste  sei,  gvioi  yaq  'HaloSw 
Ttporpceir  rols  XQW01*  Aß'yovaiv,  Aivovte  xaVO^yta  xai Movaaiov  xai  aklovi 
naftn kri&sie,  und  sucht  daraus  mit  Berufung  auf  die  Homerischen  Gedichte  selbst 
nachzuweisen  iti&avbv  elvai  yeyovivat  pfr  nvae  nqb  avrov  xai  xar*  avrov 
Tzoitiras,  womit  man  noch  Cicero  Brutus  18  vergleichen  kann.  Den  Einwand, 
dafs  Orpheus  älter  sei  als  Homer,  und  daher  die  Homerische  Poesie  nicht  als  das 
älteste  Denkmal  gelten  könne,  entkräftet  der  Schol.  des  Aristides  111,  545  durch 
die  Hin  Weisung,  dafs  Onomacritus  der  eigentliche  Verfasser  jener  Orphischen 
Gedichte  sei. 

225)  Herodot  II,  53. 

226)  Herodot  II,  23,  diese  Stelle  steht  durchaus  nicht  mit  der  anderen  (II, 
53)  im  Widerspruch.  Ganz  ähnlich  erklärt  er  (III,  115)  auch  den  Namen  des 
Flusses  *H#i$«vbe  für  eine  Erfindung  eines  Dichters,  wobei  er  schwerlich  an 
Hesiod,  sondern  an  einen  älteren  unbekannten  Sänger  dachte. 
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thum,  auf  welches  die  unter  dem  Namen  jener  Sänger  überlieferten 
Dichtungen  Anspruch  machten,  konnte  vor  einer  besonnenen  Prüfung 
nicht  bestehen.  Diese  Poesien  selbst  sind  übrigens  sehr  verschie- 
denen Ursprungs,  und  man  darf  nicht  überall  literarischen  Betrug 
voraussetzen.  Es  gab  alte  Poesien,  die  namenlos  überliefert  waren, 
die  man,  ohne  eigentlich  etwas  Arges  dabei  zu  denken,  jenen  Sän- 
gern der  Vorzeit,  von  denen  sich  eine  dunkele  Kunde  erhalten  hatte, 
beilegte.  Hiertier  gehören  Hymnen  und  religiöse  Lieder,  die  man 
dem  Pamphos  oder  Ölen  zuschrieb;  ebenso  verhält  es  sich  mit  den 
alten  Hymnen  der  Orphiker,  die,  wie  man  glaubte,  der  Stifter  des 
Geheimdienstes  selbst  hinterlassen  hatte.  Aehnlich  mag  es  sich  mit 
einem  oder  dem  anderen  epischen  Gedichte  verhalten:  da  es  ano- 
nym war,  setzte  man  später,  um  ihm  größeres  Ansehen  zu  verleihen, 
den  berühmten  Namen  eines  sagenhaften  Sängers  vor.  Jedoch  die 
Mehrzahl  dieser  Gedichte  ist  auf  bewufste  Tendenz  oder  Fälschung  zu- 
rückzuführen, die  wohl  schon  zur  Zeit  des  Epimenides  beginnt,  ihren 
Höhepunkt  unter  Pisistratus  erreicht,  aber  auch  in  der  Folgezeit 
besonders  in  den  Kreisen  der  Orphiker  und  Neupythagoreer  geübt 
ward.  Dazu  kommen  endlich  Fictionen  der  Literarhistoriker,  welche 
ungescheut  Werke  aufzählen,  die  in  der  Wirklichkeit  niemals  exi- 
stirt  haben. 

Im  Volksglauben,  dem  Kritik  fern  liegt,  wurden  Orpheus  und 
Musäus  lange  als  die  ältesten  und  ehrwürdigsten  Sänger  der  Vor- 
zeit, als  die  unmittelbaren  Vorgänger  des  Homer  und  Hesiod  an- 
gesehen.827) Dem  Sophisten  Hippias,  der  seine  Studien  mit  sicht- 
licher Vorliebe  der  Erforschung  des  Alterthums  zuwandte,  sind 
Orpheus  und  Musäus  die  ältesten  Dichter;  dann  erst  folgen  Homer 
und  Hesiod,  und  die  Poesien  jener  priesterlichen  Sänger  betrachtet 
er  als  ächte  Reste  des  Alterthums.  Ebenso  wenig  läfst  sich  Ari- 
stophanes  durch  kritische  Zweifel  beirren,  wenn  er  jene  vier  Dich- 
ter als  die  hauptsächlichsten  Vertreter  der  alten  Poesie  hinstellt. 
Waren  die  Gedichte  des  Musäus  und  Orpheus  auch  nicht  so  popu- 
lär wie  die  des  Hesiod  und  Homer,  so  hatten  sie  doch  so  gut  ihre 


227)  Plato  Apologie  41,  A,  wo  Sokrates  das  Gluck  des  künftigen  Lebens 
schildert :  tj  av  '0(flpii  (vyyevta&ai  xai  Movaaüp  xai  HaioSq*  Hai  Ofif,^t  dxi 
no<J(p  äv  tu  dsgatr'  av  vuwv.  —  Hippias  bei  Clem.  Alex.  VI,  624.  Aristoph. 
Frösche  1024  ff. 
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Verehrer  wie  jene*29);  und  gerade  weil  sie  weniger  verbreitet 
waren,  mochte  man  um  so  höhere  Vorstellungen  von  dem  Werthe 
dieser  Poesie  hegen,  die  namentlich  in  Attika  in  hohem  Ansehen  stand. 
Der  Name  des  Musaus,  der  mit  den  eleusinischen  Mysterien  eng  ver- 
bunden war,  mutete  für  die  Athener  von  besonderem  Interesse  sein ; 
aber  auch  die  orphische  Geheimlehre,  die  aller  Orten  ihre  Vertre- 
ter hatte,  fafste  hier  frühzeitig  Wurzel  Für  Plato  sind  die  Ge- 
dichte des  Orpheus  eine  Quelle  uralter  Weisheit 2se);  wie  gläubig  er 
die  Autorität  dieser  apokryphen  Poesien  verehrt  und  sie  als  voll- 
gültige Zeugen  betrachtet,  zeigt  besonders  eine  Stelle  im  Timäus230); 
denn  wenn  er  hier  bemerkt,  im  Betreff  der  Götter  und  ihrer  Ge- 


228)  Plato  Io  536,  B.  Und  zwar  beschrankt  sich  die  Verehrung  dieser  Ge- 
dichte nicht  blofs  auf  die  eng  geschlossenen  Kreise  derer,  welche  mit  den  eleu- 
sischen  Mysterien  oder  Orphischen  Weihen  in  Verbindung  standen. 

229)  Wenn  Plato  im  Theaetet  179  sagt:  Tteqi  xovxaw  xav  'H^axUixüoyv 
r\  cogtxeq  av  Xe'ysie  'OftrjQetaw  xai  &rt  TxalaiortQtov,  so  ist  dies  Letztere  nichts 
Anderes  als  ^O^ptxmv,  Nach  Plato  fanden  sich  die  Grundgedanken  der  Lehre 
des  Heraklit  schon  bei  Homer  und  Orpheus:  indem  diese  Dichter  den  Oceanus 
und  die  Tethys  als  den  Anfang  der  Weltbildung  bezeichneten,  glaubte  man  darin 
die  Vorstellung  von  dem  ewigen  Fliefsen  aller  Dinge  wiederzufinden,  daher  fahrt 
Plato  fort  180 :  xo  ye  8t]  nooßXrj^a  aklo  xi  7Caoet)J}<pa(Liev  naga  ftiv  xojp  a^- 
%aiorv  ftsxa  notrjaeats  iTdxqvnxofiivojv  xovs  7ioXXov$t  cos  rj  yt'vßms  xcüv  aXXcav 
Tcavr&v  *Qxeavct  rs  xai  Ttf&vs  Qevfutra  xvy%avei  xai  ovSev  faxrjxE.  Dafs 
aber  darunter  nicht  nur  Homer,  sondern  auch  Orpheus  gemeint  ist,  ergiebt  sich 
aus  Cratylus  402,  wo  neben  Homer  und  Hesiod  auch  Orpheus  genannt  und  so- 
gar einige  Verse  ans  einem  Orphischen  Gedichte  über  Oceanus  und  Tethys  an- 
geführt werden.  Wenn  auch  Ironie  mit  unterläuft,  so  unterliegt  es  doch  keinem 
Zweifel,  dafs  Plato  diese  Gedichte  für  nicht  minder  acht  als  die  Homerischen  hielt. 
Im  Protag.  316  unterscheidet  er  jene  Dichter  nor  hinsichtlich  des  Inhaltes  und 
der  Tendenz  ihrer  Gedichte  von  den  anderen,  indem  er  sagt,  die  sophistische 
Kunst  sei  alt,  aber  man  habe  den  Namen  gemieden  und  eine  fremde  Hülle  an- 
genommen ,  rotte  fter  noir\Giv  olov  "OftriQOv  rs  xai  Haiohov  xai  JSiiiwviSrjv, 
rovs  8i  av  xskixaß  x*  xai  x^Va,UfP ^Ä«  >  tovS  afupi  xs  *ÖQtpia  xai  Mov- 
aaZov. 

230)  Plato  Timaeus  40,  B.  Eigentümlich  ist  die  Theogonie,  welche  Plato 
hier  aufstellt,  er  unterscheidet  vier  Generationen :  Uranus  und  Gaea,  Oceanus  und 
Tethys,  Kronos  und  Rhea  nebst  den  übrigen  Titanen,  dann  dieKroniden.  Sonst 
ist  nichts  Aeholiches  bekannt;  ein  Versuch  Plato' 8,  die  verschiedenen  Theo- 
gonien  zu  combiniren,  liegt  schwerlich  vor,  es  war  dies  also  wohl  die  Dar- 
stellung der  Orphischen  Theogonie,  die  Plato  vor  Augen  hatte.  Dafs  in  dieser 
Oceanus  nicht  an  der  Spitze  der  ganzen  Weltbildung  stand,  beweist  das  Epi- 
theton opofiTfttofy  welches  Tethys  in  dem  Bruchstücke  (Cratyl.  402)  führt;  dies 
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nealogien  müsse  man  denen  Glauben  schenken,  welche  in  früherer 
Zeit  darüber  gesprochen,  die  nach  ihrer  eigenen  Aussage  von  den 
Göttern  abstammten  und  daher  ihre  Ahnen  genau  kennen  müfsten ; 
so  kann  er  darunter  nur  Orpheus  und  Musäus  verstehen,  die  iu 
den  Gedichten,  welche  unter  ihren  Namen  verbreitet  waren,  sich 
selbst  als  Göttersöhne  bezeichnet  hatten.  Nur  einmal  spricht 
Plato  nicht  ohne  Ironie  und  Geringschätzung  von  dem  Unfuge, 
welchen  betrügerische  Menschen  mit  diesen  Gedichten  trieben; 
man  sieht,  dafs  er  doch  nicht  Alles,  was  damals  im  Umlauf 
war,  gelten  liefs,  sondern  zwischen  Aechtem  und  Unechtem  unter- 
schied.*31) 

Schon  früher  hatten  sich  Zweifel  erhoben  gegen  die  Aechtheit 
.  und  das  höhere  Alter  jener  Gedichte.  Diesen  kritischen  Standpunkt 
repräsentirt  Herodot,  welcher  diese  gesammte  Poesie  verwirft.  Nach 
seiner  Ansicht  sind  die  theogonischen  Vorstellungen  der  Hellenen 
auf  Homer  und  Hesiod  zurückzuführen ;  dann  setzt  er  hinzu :  die 
Dichter,  welche,  wie  man  sagt,  vor  Homer  fallen,  gehören  vielmehr 
nach  ihm.232)  Damit  meint  er  eben  den  Orpheus  und  Musäus, 
welche  der  Volksglaube  über  Homer  und  Hesiod  hinaufrückte.  Ein- 
gehender mag  Ion3*)  sich  mit  dieser  Frage  beschäftigt  haben;  er 
behauptete  geradezu,  einige  der  orphischen  Gedichte  seien  von  Py- 
thagoras  d.  h.  von  Anhängern  dieser  Schule  verfafst.  Aristoteles 
nimmt  zwar  auf  die  Lehre  des  Orpheus  Rücksicht,  deutet  aber  an, 
dafs  es  unentschieden  sei,  in  wie  weit  diese  Ansichten  dem  Orpheus 
selbst  gehören.  Eingehender  mag  er  in  den  Dialogen  sich  darüber 
geäufsert  haben:  er  bestritt  wohl  die  Aechtheit  jener  Gedichte,  an 
deren  Abfassung  er  dem  Onomacritus  einen  hervorragenden  Antheil 


war  offenbar  die  zweite  Generation,  die  Kinder  des  Uranus  undderGaea.  Wahr- 
scheinlich schlössen  sich  noch  zwei  andere  Generationen  an,  die  jüngeren  Kro- 
niden,  wie  Apollo,  und  dereu  Geschlecht,  darauf  ist  wohl  der  Orphische  Vers 
im  Philebus  66  zu  beziehen:  ixrtj  $'  iv  yeverj  xaranavcare  xoc/tov  notSr^, 
der  nun  vollkommen  klar  ist.  Dann  war  übrigens  dieses  Orphische  System  weit 
einfacher  als  alle  anderen  uns  bekannten. 

231)  Plato  Rep.  II,  364  ßißhov  oQpa&ov  7ta#txorTai  Movöaiov  xal  Yty- 
<piw$t  JSeXr^s  re  xal  Mov<fcor  tyyovwv,  a>s  <pa<ri,  xa&*  Ss  &trrjnoJiov4Tt  nei- 
&orres  ov  fwvov  iSmaras,  a).tet  xal  iroleti. 

232)  Herodot  II,  52. 

233)  Ion  in  den  Tqiayuoi,  deren  Aechtheit  freilich  bestritten  war. 
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zuschrieb,  dagegen  mochte  er  zugeben,  dafs  der  Inhalt  zum  Theil 
auf  hohes  Alterthum  begründeten  Anspruch  habe.834)  Dafs  sowohl 
Aristoteles  als  auch  Theophrast  sich  auf  die  Gedichte  des  Musäus 
berufen,  darf  nicht  befremden.  Das  Zeugnifs  dieser  Gedichte  wird 
als  gültig  anerkannt,  auch  wenn  sie  mit  Unrecht  jenen  altberühm- 
ten Namen  tragen.  Im  Zusammenhange  hat  Epigenes  **)  dieses  kri- 
tische Problem  behandelt,  der  namentlich  die  Verfasser  der  einzelnen 
orphischen  Gedichte  zu  ermitteln  suchte.  Das  Zeitalter  dieses  Epi- 
genes steht  nicht  fest,  wir  wissen  nur,  dafs  er  älter  als  Callimachus 


234)  Aristoteles  nimmt  mehrfach  auf  die  Lehren  des  Orpheus  Rücksicht,  z.  B. 
Metaph.  XI,  6 :  oi  &eoX6yoi  oi  ix  Nvxros  yewätvres,  dann  bestimmter  iv  Toie'Oftpt- 
xdii  xaXovfUvon  krtEOi  oder  iv  röis  xahov[iivois*0(><pia>9  l'neai  deanima  1,5.  de 
gener.  an.  II,  1,  wo  der  gewählte  Ausdruck  (wie  oi  xalovfisvot  nv&ayo^eiot)  anzu- 
deuten scheint,  dafs  Aristoteles  es  unentschieden  läfst,  inwieweit  diese  Ansichten 
auf  Orpheus  selbst  zurückzuführen  sind.  Ausführlicher  mag  diese  Frage  in  dem  Dia- 
log Tragi  yiXocoyiae  erörtert  worden  sein,  wie  Philoponus  zu  de  an.  1, 5  andeutet, 
jedoch  ist  sein  Bericht  schwerlich  genau.  Dafs  Aristoteles  ohne  Unterschied  alle 
Vorstellungen,  welche  in  diesen  apokryphischen  Gedichten  sich  fanden ,  als  alt 
und  dem  Orpheus  angehörig  anerkannt,  und  ebenso  sämmtliche  Gedichte  dem 
einen  Onomacritus  zugeschrieben  habe,  ist  nicht  denkbar ;  bei  den  Späteren  frei- 
lich findet  sich  dieses  summarische  Urtheil  (vergl.  Schol.  Aristid.  III,  545,  mifs- 
veretandene  Aeusserungen  des  Aristoteles  mögen  eben  dazu  den  Anlafs  gegeben 
haben) ,  und  ihnen  könnte  Philoponu9  gefolgt  sein,  indem  er  das ,  was  in  dem 
ihm  vorliegenden  Gommentar  von  dem  einen  86y/ua  bemerkt  war,  auf  sammt- 
liche Lehren  und  Gedichte  bezog.  Der  Ursprung  der  menschlichen  Seele  war 
in  den  fpvaixk  auf  die  Winde  (rQironatoqee)  zurückgeführt,  Epigenes  schrieb 
dieses  Gedicht  dem  Brontinus  zu,  Aristoteles  mochte  es  in  jenem  Dialoge  als 
ein  Werk  des  Onomacritus  bezeichnet  haben.  Nach  Gicero  de  Nat.  deor.  I,  38 
hätte  Aristoteles  die  Existenz  des  Orpheus  geradezu  geleugnet,  dies  ist  von 
Anderen  behauptet  worden  (Suidas  nennt  Dionysius),  sieht  aber  nicht  Aristote- 
lisch aus;  Cicero  hat  wohl  die  Aristotelische  Schrift  nicht  selbst  eingesehen, 
sondern  ist  einem  ungenauen  Berichterstatter  gefolgt,  der  dies  in  den  Worten 
des  Philosophen  zu  finden  glaubte. 

235)  Epigenes  schrieb  neoi  Ttfi  sie  *0(Hpia  (avayeooficvqs)  Ttoirjaecos.  Wenn 
er  als  Verfasser  der  ro$ayfwl  des  Ion  bezeichnet  wird  ,  müfste  er  ein  jüngerer 
Zeitgenosse  dieses  Dichters  sein,  also  der  Periode  des  peloponnesischen  Krieges 
angehören,  da  Isokrates  und  Aristoteles  die  rouxypol  kennen.  Freilich  wenn 
Epigenes  selbst  Fälscher  war,  würde  dies  kein  günstiges  Licht  auf  seine  Kritik 
werfen,  allein  man  hat  wohl  entweder  nur  auf  unsichere-  Vermuthung  hin  jene 
Schrift  dem  Epigenes  beigelegt,  oder  bei  Harpokration  ist  avriliyea&at  vnb 
(st.  ojs)  yEniyivovs  zu  schreiben ,  so  dafs  eben  Epigenes  dem  Ion  diese  philo- 
sophische Schrift  absprach.  Dann  könnte  Epigenes  recht  gut  erst  nach  Aristo- 
teles im  Anfange  der  alexandrinischen  Zeit  gelebt  haben. 
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war.  Die  Alexandriner,  die  überhaupt  kein  sonderliches  Interesse 
für  diese  apokryphe  Literatur  hatten^,  scheinen  sich  mit  den  Resul- 
taten, welche  durch  Epigenes  gewonnen  waren,  begnügt  zu  haben. 
Orpheus'  Schriften  fehlten  natürlich  nicht  in  der  Bibliothek*36),  und 
waren  also  sicher  auch  von  Callimachus  verzeichnet937)  Cbrysip- 
pus  und  seine  Schüler  ließen  sich  durch  diese  Zweifel  der  Kritik 
nicht  beirren;  legten  doch  die  Stoiker  ganz  besonderen  Werth  auf 
diese  Poesien. 
Orpheus.  Unter  allen  diesen  Namen  ist  der  des  Orpheus  weitaus  der  be- 
rühmteste. Auch  Orpheus  ist  eine  mythische  Gestall,  gleichsam  das 
irdische  Abbild  des  Zagreus,  des  in  der  Unterwelt  herrschenden 
Dionysos,  wie  ja  der  Name  selbst  auf  das  nächtliche  Dunkel  des 
Hades  hinweist;  daher  stammt  auch  die  Sage  von  der  Höllenfahrt 
des  Orpheus,  um  seine  Gattin  Eurydice  wieder  zu  gewinnen, 
daher  wird  Orpheus  von  den  Mänaden,  sowie  Zagreus  von  den  Ti- 
tanen zerrissen.938)  Aber  überall  in  der  Sage  erscheint  Orpheus  als 
Sänger:  die  zauberhafte  Wirkung  seiner  Lieder  schildert  Simonides, 
der  ihn  wohl,  gerade  so  wie  Pindar,  nach  alter  Ueberlieferung  an 
der  Argonautenfahrt  Theil  nehmen  liefs;  ebenso  erfahren  die  Gotter 
der  Unterwelt  die  Macht  seines  Gesanges,  und  selbst  an  seinem 
Grabe  am  Olympos  sangen  die  Nachtigallen  anmuthiger  als  ander- 
wärts» Es  waren  offenbar  von  Anfang  an  mit  jenen  geheimnifsvol- 
len  Mysterien  religiöse  Lieder  verbunden,  die,  wie  es  scheint,  einen 
mehr  leidenschaftlich  erregten,  enthusiastischen  Charakter  halten. 
Die  gewöhnliche  Ansicht  der  Neueren,  dafs  die  orphische  Geheim- 
lehre erst  in  der  nachhomerischen  Zeit  aufgekommen  sei,  ist  sehr 
unsicher.     Das  Schweigen  Homers239)   läfst  sich  ganz   gut  aus  dem 


236)  Wenn  der  Komiker  Alexis  im  Linos  bei  Athen.  IV,  164  eine  Biblio- 
thek beschreibt,  so  nimmt  Orpheus  neben  Homer,  Hesiod,  Ghoerilus  die  erste 
Stelle  ein. 

237)  Der  Artikel  bei  Suidas  ist  aus  alter  Quelle  geschöpft,  ob  gerade  aus 
Callimachus,  steht  dahin.  Aber  auch  hier  fehlt  es  nicht  an  späteren  Zusätzen. 
Das  verwerfende  Urtheil  übrigens  über  die  Gedichte  des  Orpheus,  Musäus,  Linus 
u.  s.  w.  stand  bei  den  Alexandrinern  fest;  vergl.  Bekk.  An.  II,  785. 

23S)  Eigenthümlich  ist  die  Art,  wie  Isokrates  Busir.  39  diesen  Mythus 
deutet;  Orpheus  sei  zerrissen  worden  zur  Strafe,  weil  er  von  den  Göttern  Blas- 
phemisches  verkündet  habe. 

239)  Ein  solcher  Beweis  ist  überhaupt  immer  mifslich,  schon  Strabo  XÄ, 
554  erinnert  verständig :  ^tox^oui   oratio?  XQ^xai  nai  6  in  tov  py  Xiytad'cU 
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Widerspruche  erklären,  in  welchem  die  orphische  Richtung  zu  dem 
Geiste  der  Homerischen  Poesie  steht.  Schon  bei  Hesiod  finden  wir 
Anklänge  an  die  orphischen  Lehren,  aber  man  sieht,  wie  dieser 
Dichter  die  Ueberlieferung,  von  der  er  nur  dunkele  unsichere  Kunde 
hatte,  nicht  weiter  zu  benutzen  verstand.  Jedenfalls  reichen  die 
Ursprünge  hoch  hinauf.  Dafs  tiefer  Gehalt  darin  lag,  beweist  die 
unverwüstliche  Lebenskraft  der  orphischen  Lehre,  die  sich  wiederholt 
regenerirt  hat.  Kosmogonische  und  theogonische  Ueberlieferungen, 
vor  allem  die  Lehre  von  der  Unsterblichkeit  des  menschlichen  Gei- 
stes bildeten  hauptsächlich  den  Mittelpunkt  dieses  Geheimdienstes, 
woran  sich  allmählig  andere  Elemente  anschlössen.  Seit  dem  An- 
fange des  sechsten  Jahrhunderts,  wo  überall  das  Streben  nach  einer 
Neugestaltung  und  Läuterung  des  religiösen  wie  des  sittlichen  Lebens 
in  Griechenland  sich  kundgiebt,  tritt  auch  die  orphische  Lehre  aus 
dem  geheimnifsvollen  Dunkel  mehr  und  mehr  hervor.  Schon  vor 
Onomacritus  nipmt  man  bei  Pherecydes  von  Syros  deutlich  den  Ein- 
flufs  jener  Lehre  wahr;  aber  ganz  entschieden  suchten  Onomacritus 
von  Athen  und  geistesverwandte  Männer,  wie  Orpheus  von  Kroton 
(auch  Orpheus  von  Kamarina  gehörte  wohl  demselben  Kreise  an), 
die  orphische  Lehre  und  den  Volksglauben  in  Einklang  zu  setzen, 
was  freilich  ohne  Eigenmächtigkeit  und  Willkür  nicht  durchzufüh- 
ren war.  Auf  weitere  Kreise,  auf  die  Gesinnung  der  Nation  konnte 
man  am  sichersten  und  leichtesten  durch  die  Poesie  wirken,  und 
so  bildete  sich  jetzt  eine  reiche,  immer  mehr  anwachsende  Literatur. 
Allein  es  ist  nicht  richtig,  wenn  man  die  ersten  Anfänge  der  orphi- 
schen Poesie  eben  von  Onomacritus  herleitet;  es  wäre  nicht  möglich 
gewesen,  unter  diesem  ehrwürdigen  Namen  so  zahlreiche  Werke  in 
Umlauf  zu  setzen,  wenn  es  nicht  bereits  ältere  orphische  Dichtun- 
gen gegeben  hätte. 

Dafs  man  alte  religiöse  Gesänge,  welche  mit  eigentüm- 
lichen Melodien  unter  Begleitung  des  Saitenspiels240)  vorgetra- 
gen wurden ,  dem   Orpheus   zuschrieb ,   bezeugt   Plutarch,    indem 


ri  vno  rov  notrjrov  rb  aypoeia&cu  ixslro  vn*  avrov  rexfiaiqopsros ,  xal  Sei 
Sia  TtXetovcov  na^adety^drcor  igeXe'y%8tv  avrbt  /uox&rj(>6v  6v  itoXXay  ykq  av- 
rtp  *£%<&****  no'Üjoi. 

240)  Auch  Plato  im  Ion  533  bezeichnet  den  Orpheus  als  Vertreter  der 
xi&agipdta  und  stellt  ihn  mit  Olympus  und  Thamyri9,  welche  die  ersten  Flöten- 
und  Githervirtuosen  waren,  zusammen. 
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er  aus  Glaucus  berichtet211),  Terpander  habe  die  Poesie  des 
Homer,  dagegen  die  Weisen  des  Orpheus  nachgebildet;  Orpheus 
aber  sei  originell,  er  habe  eigentlich  keinen  Vorgänger,  den  er 
hätte  nachahmen  können.  Derselbe  Glaucus  berichtete  ferner,. 
Stesichorus  habe  sich  weder  nach  Orpheus,  noch  Terpander,. 
noch  Archilochus,  sondern  nach  Olympus  gebildet;  Thaletas  habe 
Neuerungen  eingeführt,  welche  dem  Archilochus,  an  den  er  sonst 
sich  anzuschließen  pflegte,  eben  so  fremd  waren  wie  dem  Or- 
pheus und  Terpander.*42)  Glaucus  war  ein  streng  wissenschaft- 
licher Mann,  der  besonders  die  Zeitfolge  sorgsam  prüfte;  als  ge- 
bildeter Musiker  hielt  er  sich  vorzugsweise  an  die  Melodien,  welche 
den  allmähligen  Fortschritt  der  musischen  Kunst  darstellten,  und 
so  ein  sicheres  Kriterium  darboten,  um  die  Folge  der  namhaften 
Dichter  und  Componisten,  so  wie  ihren  Einflufs  aufeinander  festzu- 
stellen. Glaucus  kennt  also  Lieder  und  Melodien  des  Orpheus, 
den  er  an  die  Spitze  der  griechischen  Musiker  stellt.  Diese  Ge- 
dichte des  Orpheus,  die  über  Terpander  hinausgingen  (wie  hoch 
sie  hinaufreichten,  läfst  sich  natürlich  nicht  bestimmen),  müssen  von 
den  späteren  sich  wesentlich  unterschieden  haben.  Die  Darstellung 
war  offenbar  von  der  Homerischen  ganz  abweichend"3);  denn  Ter- 
pander schlofs  sich  zwar  in  der  Musik  an  Orpheus  an,  aber  sonst 
war  ihm  Homer  Vorbild.  Ob  die  Hymnen  des  Orpheus,  welche 
noch  Pausanias  in  Besitz  der  Lykomiden  in  Attika  vorfand144),  wie 
der  Hymnus  auf  Eros,  denen  er  hinsichtlich  der  stilistischen  Kunst  die 
zweite  Stelle  nach  den  Homerischen  Hymnen  anweist,  die  aber  durch 
Kürze  des  Umfangs  sowie  religiösen  Ernst  und  Erhabenheit  sich  aus- 
zeichneten, acht  waren,  steht  dahin:  denn  Pausanias  ist  kein  ganz  un- 


241)  Plutarch  de  mus.  5:  'O/itjoov  r«  £tj?,  ^Ogcptco»  8i  rä  /utlrj.  Orpheus 
habe  keinen  nachahmen  können,  ov8eis  yaq  ttco  ysyivrjro,  ei  ftr(  oi  rtov  avXcp- 
8im<üv  rtottjTai  (wo vielmehr  oi rdtv  av Atjtixcjp  vofccov  notrjxai  zu  schrei- 
ben ist),  rovrois  de  xar*  ovSiv  ro  OqtpiKov  Mqyov  ioixer. 

242)  Plutarch  de  mus.  7  und  10. 

243)  Wenn  lamblichus  vit.  Pytb.  34  erzählt  xsx^fjad'ai  8i  rfi  Jw^*tf)  &«- 
Xdttrqf  *ai Tov'Ojflpea,  TtQeaßvxeqov  (lies  ngta ßvjaxov)  otna  tav  Ttoyräv, 
so  hat  sich  vielleicht  eine  Erinnerung  an  diese  ältere  orphische  Poesie  erhalten. 
Wie  es  scheint  waren  in  diesen  Hymnen  verschiedene  Metra  gebraucht,  wenig- 
stens bemerkt  Glaucus  bei  Plutarch  de  mus.  10»  dafe  Thaletas  Rhythmen  an- 
wandte, die  dem  Orpheus  noch  fremd  waren. 

244)  Pausan.  IX,  27,  2.  30,  12. 
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befangener  Kritiker.  Auch  Pythagoras  und  Heraklit,  die  unmöglich 
durch  ihren  Zeitgenossen  Onomacritus  getäuscht  werden  konnten, 
bestätigen  das  hohe  Alter  dieser  Poesie.  Besonders  wichtig  ist  das 
Zeugnifs  des  Heraklit,  dafs  in  dem  Heiligthume  des  Dionysus  auf 
dem  Hämus  alte  Aufzeichnungen  unter  des  Orpheus  Namen  existir- 
ten,  und  dafs  Pythagoras  dieselben  benutzt  habe.945;  Die  nahe  Ver- 
wandtschaft der  pythagoreischen  Lehre  und  der  orphischen  Myste- 
rien ist  auch  sonst  durch  glaubwürdige  Berichterstatter  hinlänglich 
bezeugt;  was  Neuere  dagegen  eingewandt  haben,  ist  ohne  sonder- 
liches Gewicht.  Aber  Heraklit  bekundet  damit  nicht  nur  das  höhere 
Alterthum  der  orphischen  Lehre,  sondern  vor  allem  auch  der  orphi- 
schen Gedichte;  diese  können  also  nicht  erst  von  Onomacritus, 
dem  Zeitgenossen  des  Pythagoras,  herrühren.  Es  war  wohl  eben 
das  willkürliche  Treiben  der  Orphiker  in  jener  Zeit,  welches  Pytha- 
goras zunächst  veranlafste,  seine  Schule  zu  stiften.146)  Die  pythago- 
rische  Schule  sollte  eine  Rückkehr  zu  der  alten  reinen  Lehre  des 
Orpheus  sein;  daher  mag  auch  Pythagoras  in  Thracien  den  ur- 
sprünglichen Quellen  sorgsam  nachgeforscht  haben.  Dafs  dann  wie- 
der Pythagoreer,  wie  eben  Kerkops,  den  man  sehr  mit  Unrecht  mit 
dem  Epiker  aus  Milet  zusammenwirft,  sich  an  jener  orphischen 
Poesie  betheiligten,  kann  nicht  auffallen.  Wenn  Heraklit  mit  har- 
ten Worten  den  Pythagoras  tadelt,  so  darf  man  nicht  vergessen, 
dafs  Heraklit  ebenfalls  mehrfach  von  orphischen  Anschauungen  aus- 
geht, obschon  es  grundlose  Uebertreibung  ist,  wenn  Spätere  gerade- 
zu behaupten,  Heraklit  habe  fast  Alles  aus  Orpheus  entlehnt.  Aber 
die  Auffassung  des  Pythagoras  erschien  dem  tiefsinnigen  Denker  zu 
äufserlich,   konnte   sein   speculatives  Bedürfnifs    nicht  befriedigen. 


245)  Scho).  Eurip.  Alcest.  983 :  6  de  pvaixos  'Hgoxhiroi  (die  Hdsch.  '//(>«- 
xXe/8rjs)  elvat  ovrtos  (prjül  aaviSai  rivae  '0^<pe'co^,  yqatpatv  olrcoe '  rb  Se  rov 
Jiorvaov  xartcxsvaarai  ini  rije  0Qqx7]i  ini  rov  xakovpivov  Aip.ov%  onov  8f} 
rtvat  iv  aavLaiv  (Oftpeate)  arayQcupas  slvai  tpaaiv.  Wenn  damit  ein  anderes 
Bruchstück  des  Heraklit  bei  Diog.  L.  Vlll,  6  zu  verbinden  ist :  IJv&ayo^s  Mvrr 
gclqxov  lcroqir}v  fjcxrjaev  avd'Qtantov  ftdliffra  nairzwv ,  xal  ixke£apevoe  ?av~ 
ras  ras  avyygcupai  iyrottjffaro  iavrov  ootpir^v  noXvfia&tTjv  ixai)  xaxorexvfyv, 
so  wäre  avyyqcupr],  was  freilich  sonst  eine  Prosaschrift  bezeichnet,  von  gebun- 
dener Rede  zn  verstehen. 

246)  Onomacritus  mag  schon  frühzeitig  nach  dieser  Richtung  hin  thäfig 
gewesen  sein,  auch  hatte  er  wohl  Vorgänger,  die  uns  unbekannt  sind. 
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Später  aber  hat  dann  wieder  die  Philosophie  des  Heraklit  ganz  ent- 
schieden auf  die  Kreise  der  Orphiker  eingewirkt. 

Jener  alte  ursprüngliche  Kern  mag  durch  die  Tätigkeit  des 
Onomacritus  und  seiner  Nachfolger  sehr  bald  ganz  verflüchtigt 
worden  sein*47),  desto  üppiger  wucherten  nun  diese  apokryphen 
Gedichte,  die  dann  wieder  im  Laufe  der  Zeit  durch  mannichfache 
Zusätze  und  Abänderungen  umgestaltet  wurden.  Gegen  den  Anfang 
des  peloponnesischen  Krieges  hatte  diese  Literatur  bereits  einen 
sehr  bedeutenden  Umfang  erreicht,  wie  Euripides  bezeugt,  mit  des- 
sen Zeugnisse  auch  Plato  vollkommen  im  Einklänge  ist.*4*)  Und 
dafs  man  auch  damals  noch  immer  fortfuhr  in  dieser  Richtung  hin 
thätig  zu  sein,  beweist  Persinus,  der  zu  Atarne  bei  Eubulus,  dem 
Vorgänger  des  Hermias,  lebte.  Später  tritt  der  orphische  Geheim- 
dienst, mit  dem  diese  Literatur  immer  im  Zusammenhange  stand, 
wenn  sie  auch  nicht  auf  diesen  engen  Kreis  sich  beschränkte,  zu- 
rück und  verschwindet  fast  spurlos.  Wie  in  Rom  und  Italien  die 
Staatsgewalt  gegen  die  Mifsbräuche  der  bacehischen  Mysterien  ein- 
schritt, so  rief  die  steigende  Entartung  vielleicht  auch  in  Griechen- 
land ähnliche  Maferegeln  hervor.  Weit  mehr  aber  mag  indirect  die 
Ausbreitung  der  ägyptischen  Gottesdienste  zur  Verdrängung  der 
orphischen  Weihen  beigetragen  haben.  Andererseits  mufsten  auch 
wieder  ägyptische  Theologie  und  orphische  Mystik  sich  begegnen; 
hatten  doch  schon  Aeltere,  wie  Herodot,  auf  die  Verwandtschaft  der 
beiderseitigen  Lehren  wie  der  Askese  hingewiesen.  Dafs  auch  die 
alexandrinische  oder  die  nächstfolgende  Zeit  ihren  Beitrag  zu  die- 
ser Literatur  lieferte,  beweist  ein  noch  erhaltenes  Gedicht*40),  wel- 
ches irrthümlich  den  Namen  des  Maximus  führt.  Indessen  waren 
dies  wohl  nur  isolirte  Bestrebungen.  Dagegen  seit  dem  zweiten 
Jahrhundert  n.  Chr.,  namentlich  seitdem  der  Neuplatonismus  auf- 
kommt, wendet  man  sich  von  neuem  der  orphischen  Geheimlehre 
mit  lebhaftestem  Interesse  zu,  und  auch  jetzt  begnügt  man  sich  nicht 


247)  Wenn  Euripides  in  der  Alcestis  9S3  sagt:  ov$e  rt  tpaqftaxov  Bqrp- 
ante  iv  aavlaiv ,  ras  *0(>tp8la  %ariqyqa\pBv  yrJQvs,  so  darf  man  daraus  nicht 
folgern,  dafs  in  der  Zeit  des  Euripides  jene  alten  Aufzeichnungen ,  die  Pytha- 
goras  benutzt  haben  sollte,  noch  existirten;  sondern  die  Orphiker  bezeichneten 
eben  diese  avayfayai  als  die  Grundlage  der  Orphischen  Poesie. 

248)  Eurip.  Hippel.  954.    Plato  Rep.  II,  364. 

249)  TIsqI  xaxctQXMV' 
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mit  den  älteren  Gedichten,  die  mau  willkürlich  deutet  und  die  bei  den 
Vorkämpfern  dos  Christenthums  fast  nicht  minder  in  Ansehen  standen 
ab  bei  den  Anhängern  ethnischer  Philosophie,  sondern  man  wagt  sich 
immer  wieder  mit  ungleichem  Erfolge  an  neue  schriftstellerische  Ver- 
suche. Dieser  letzten  Periode  gehören  die  drei  noch  erhaltenen  Ge- 
dichte an180),  von  denen  jedes  offenbar  einen  anderen  Verfasser  hat 

Wie  Hesiod  neben  Homer  die  zweite  Stelle  einnimmt,  so  steht  Müsäos. 
dem  Orpheus  Musaus  zur  Seite,  bald  als  Thraker,  bald  als  einge- 
borener Sohn  Attika's  bezeichnet.  Er  gilt  als  Schüler  des  Orpheus, 
der  den  Spuren  seines  Meisters  treulich  folgte.  Die  unter  Musäus' 
Namen  überlieferten  Poesien  gehören  Attika  ausschliefslich  an,  und 
stehen  zum  Theil  in  enger  Verbindung  mit  den  eleusinischen  Göt- 
terdiensten, auf  welche  jedoch  schon  frühzeitig  die  orphische  Ge- 
heimlehre einwirkte.  Eben  der  Verbindung  mit  Orpheus  verdankt 
wohl  die  Poesie  des  Musaus  jene  Geltung,  deren  sie  sich  längere 
Zeit  erfreute,  bis  die  Kritik  auch  diesen  Dichtungen  den  Anspruch 
auf  höheres  Alterthum  streitig  machte.**1)  Die  Thätigkeit  des  Ono- 
macritus glaubte  man  auch  hier  zu  erkennen,  wohl  mit  Unrecht; 
dje  Gedichte,  welche  unter  Musäus'  Namen  verbreitet  waren,  reichen 
offenbar  hoher  hinauf,  und  bewufste  Fälschung  scheint  hier  weit 
weniger  als  bei  den  orphischen  Gedichten  eingewirkt  zu  haben. 
Später  gerieth  Musäus  in  Vergessenheit,  nur  gelehrte  Mythographen 
bewahrten  ein  gewisses  Interesse  für  diese  Poesien. 

Eng  mit  Musäus  ist  Eumolpus  verknüpft ,  den  daher  die  ge-  Eumoipt». 
wohnliche  Tradition  von  jenem  abstammen  läfst.  Während  Musäus 
eigentlich  nur  die  mit  den  eleusinischen  Weihen  verbundene  Dich- 
tung repräsentirt  und  sonst  ohne  Bedeutung  ist,  war  der  Name  des 
Eumolpus  mit  jenem  Geheimdienste  und  der  attischen  Urgeschichte 
selbst  eng  verflochten.  Manche  wufsten,  wie  es  scheint,  gar  nichts 
von  einer  selbstständigen  dichterischen  Thätigkeit  des  Eumolpus, 
sondern  liefsen  ihn  nur  den  Nachlafs  des  Musäus  bewahren  und 
veröffentlichen.   Jedenfalls  sind  diese  Poesien  frühzeitig  verschollen. 


250)  Hymnen,  Argonaulika,  yii&uea. 

251)  Pausanias  I,  22,  7  erklärt,  nur,  ein  Hymnus  auf  Demeter,  den  die  Ly- 
komiden  in  Athen  aufbewahrten»  sei  acht.  AuchGlaucus  hatte  in  seiner  Schrift 
über  die  alten  Dichter  den  Musäus  erwähnt,  leider  wissen  wir  nicht,  in  wel- 
cher Weise  dieser  bewährte  forscher  sich  aussprach. 

Bergk,  Grlech.  Literaturgeschichte  I.  26 
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Wie  die  lebhafte  Phantasie  des  griechischen  Volkes  mythische 
Linus.  Gestalten  schuf,  kann  man  wohl  nirgends  so  deutlich  wie  bei  Linus 
erkennen.  Indem  man  ihn  als  Musensohn  und  Meister  der  Dicht- 
kunst mit  Orpheus  und  Musäus  in  Verbindung  brachte**1),  lag  es 
nahe,  ihn  auch  an  dem  literarischen  Ruhme  jener  theilnehmen  zu 
lassen;  jedoch  die  classische  Zeit  weifs  nichts  von  Gedichten  des 
Linus,  welche  erst  ziemlich  jungen  Fälschungen  ihren  Ursprung 
verdankten.*88) 

Von  jenen  thrakischen  priesterlichen  Sängern  sondern  sich  die 
alten  Hymnendichter,  welche  im  Dienste  des  Apollo  thätig  waren, 
Chrysothemis  aus  Creta  und  Philammon  aus  Delphi,  die  mythi- 
schen Repräsentanten  der  Kitharöden,  welche  später  im  musischen 
Wettkampfe  zu  Ehren  des  Gottes  in  Delphi  ihre  feierlichen  Nomen 
Hymnen- vortrugen.  Von  alten  Gedichten,  die  man  ihnen  zugeschrieben 
dichter,  iflü^  jst  jedoch  nichts  bekannt*54),  wohl  aber  gab  es  Hymnen  von 
Ölen  dem  Lykier,  wie  er  gewohnlich  heisst*56),  die  sich  lange  Zeit 
im  Cultus  erhielten,  welche  dieser  alte  Sänger  für  Delos  gedichtet 
haben  sollte,  der  aber  auch  mit  Delphi  in  Berührung  kam.  Dafs 
man  den  Ölen  bis  in  die  vorhistorische  Zeit,  ja  sogar  bis  zu  den 
ersten  Anfängen  hinaufrückte,   ersieht  man  aus  Pausanias"6),  der 


252)  Linus  erscheint  als  Vater  oder  Verwandter  des  Einen  wie  des 
Anderen,  man  machte  ihn  ganz  nach  Belieben  bald  zum  Lehrer  des  Orpheus 
und  Musäus,  bald  zum  Schüler  des  Enteren. 

253)  Pausanias  scheint  von  Gedichten  des  Linus,  die  doch  damals  existirten 
und  von  gleichzeitigen  Schriftstellern  wie  Nicomachus  angeführt  werden,  nichts 
zu  wissen,  wenn  er  sagt,  Linus  habe  nichts  gedichtet,  oder  seine  Poesien 
seien  untergegangen,  IX,  29, 9;  allein  an  einer  früheren  Stelle  (VIII,  18, 1)  kennt 
er  Gedichte  des  Linus,  die  der  Theogonie  desHesiod  ähnlich  waren,  erklärt  sie 
aber,  nachdem  er  sie  geprüft  hatte,  für  unächt. 

254)  Ohne  Beweiskraft  ist  Plutarch  mus.  3,  wo  Heraclides  nach  eigener 
Vermuthung  oder  auch  älterer  Tradition  den  Inhalt  jener  Hymnen  angiebt. 
Ebensowenig  Gewicht  hat  eine  andere  Stelle  dieser  Schrift  (5),  wo  berichtet 
wird,  dafs  mehrere  Nomen  des  Terpander  dem  Philammon  zugeschrieben  wur- 
den. Da  Terpander  die  alte  Nomenpoesie  wieder  erneuerte,  lag  eine  solche 
Gonjectur  sehr  nahe. 

255)  Andere  liefsen  den  Ölen  von  den  mythischen  Hyperboreern  abstam- 
men, oder  bezeichneten  das  achäische  Dyme  als  seine  ^Heimath,  möglicherweise 
nur  aus  Vermuthung,  wozu  der  Name  der  benachbarten  Stadt  Olenos  den  An- 
lafs  geben  konnte. 

256)  Paus.  IX,  27, 2 :  ^Mrjroe  8i  vcrepor  IIaupa>s  re  &rij  xaVOqyevs  iitoitpfav* 
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diese  Hymnen  für  die  ältesten  von  allen  erklärt.  Hellenischer  Ab- 
kunft ist  auch  der  Athener  Pamphos,  jünger  als  Ölen,  aber  gleich- 
falls der  vorhomerischen  Zeit  angehörend.257)  Er  dichtete  Hymnen, 
welche  sich  lange  Zeit  behaupteten  und  für  die  ältesten,  die  Athen 
kannte,  galten.  Ölen  der  Lykier  und  Pamphos  von  Athen  mögen 
historische  Persönlichkeiten  sein,  aber,  wenn  man  alte  Hymnen,  die 
sich  durch  langjährige  Tradition  im  Cultus  erhalten  hatten,  jenen 
Dichtern  beilegte,  so  hat  dies  noch  keine  rechte  Gewähr;  denn  man 
war  allezeit  bemüht,  namenlos  überlieferte  Poesien  auf  altberühmte 
Namen  zurückzuführen.  Pamphos  übrigens,  der  besonders  auch 
für  den  Demeterdienst  thätig  war,  erinnert  an  Musäus,  und  auch 
sonst  mögen  Berührungen  zwischen  diesen  hellenischen  Sängern 
und  der  thrakischen  Dichterschule  stattgefunden  haben.258)  Thamy-  Th*mynw. 
ras,  der  Thraker,  ein  in  der  alten  Sage  und  Poesie  vielgenannter 
Name,  wird  als  Kunstverwandter  des  Orpheus  bezeichnet ,5B),  er  heifst 
aber  auch  Sohn,  das  ist  Schüler  des  Philammon,  und  trägt  wie  die- 
ser zu  Delphi  im  musischen  Wettkampfe  den  Siegespreis  davon.260) 
Des  Tharayras  gedenkt  schon  Homer291)  als  eines  wandernden  Sän- 
gers, der  von  den  Musen,  mit  denen  er  sich  in  einen  Wettstreit 
einliefs,  des  Augenlichtes,  sowie  seiner  Kunst  beraubt  wurde.  Auch 
Hesiod  hatte  diese  Strafe  des  alten  Sängers  erwähnt,  und  in  dem 
Gedichte  Minyas  war  er  unter  den  Büfsenden  der  Unterwelt  aufge- 
zählt.362) Im  Musenheiligthum  auf  dem  Helikon  fand  sich  sein  Bild; 
Polygnot  hatte  ihn  in  der  Lesche  der  Knidier  zu  Delphi  gemalt. 
Ohne   allen   Grund  betrachten   ihn  A eitere  wie  Neuere  als  Dichter 


257)  Pausan.  VIII,  37,  9 :   xa&a  "Ofirj^os  xai  tri  ttqots^ov  Jldfupcoe  inoi- 

258)  Theokrit  24, 108  nennt  den  Eumolpus  4>ilafifiot>i8t]e,  Suidas  bezeichnet 
ihn  als  Jlv&wvixrje. 

259)  StraboVÜ,  331.  Auf  Vasenbildern  wird  er  in  phrygischer  Tracht  dar- 
gestellt, die  Phrygier  sind  eben  den  Thrakern  nahe  verwandt. 

260)  Pausan.  X,  7,  2.  Nach  der  delphischen  Localsage,  die  dort  berichtet 
wird,  trat  Thamyris  nach  Ghrysothemis  und  Philammon  auf.  Weder  Orpheus 
und  Musaus  noch  Homer  und  Hesiod  betheiligten  sich  an  diesem  Agon,  und 
dies  sachten  die  delphischen  Periegeten  auf  ihre  Weise  zu  motiviren ;  der  Grund 
ist  natürlich  ein  anderer;  Musäus  und  Orpheus  stehen  dem  Dienste  des  Apollo, 
Homer  und  Hesiod  der  religiösen  Dichtung  überhaupt  fern. 

261)  Homer  II.  II,  594  ff. 

262)  Pausan.  IV,  33,  7.  IX,  5, 9. 

26* 
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von  Heldenliedern.  Thamyras  gehört  ganz  deutlich  dem  Kreise 
priesterlicher  Sänger  an;  Homer  rühmt  sein  Lautenspiel  und  seinen 
Gesang;  auch  Sophokles  liefs  in  dem  gleichnamigen  Stücke  den 
alten  Thraker  offenbar  beide  Fertigkeiten  ausüben;  Plato  dagegen 
bezeichnet  ihn  nur  als  Virtuosen  im  Citherspiel.*63)  Wenn  er  auf 
einem  Vasenbilde  als  Repräsentant  des  erotischen  Gesanges  aufge- 
faßt zu  sein  scheint,  so  kann  man  darin  nur  die  Willkür  einer 
späteren  Zeit  erblicken.964)  Die  epischen  Gedichte,  welche  ihm  bei- 
gelegt werden,  haben  niemals  existirt.*8) 

rfnepisib«        Dic  alte  volksmäfsige  Tradition  kennt  nur  priesterliche  Sänger 
Dichtem  und  Hymnendichter ;  sie  weifs  nichts  ton  Vertretern  des  Helden- 

TOr  Homer*  Uedes  aus  der  vorhomerischen  Zeit  zu  berichten;  ein  deutlicher 
Fingerzeig,  dafs  der  epische  Gesang  erst  ziemlich  spät  aufgekommen 
ist.  Nun  setzt  aber  das  Homerische  Epos  eine  lange  und  vielsei- 
tige Uebung  jener  Kunst  voraus;  daher  suchten  die  Späteren  diese 
Lücke  durch  eigene  Erfindungen  auszufüllen,  die  für  uns  völlig 
werthlos  sind.  Diese  Fabeleien  bildeten  sich  zunächst  in  priester- 
lichen Kreisen  und  wurden  dann  von  unkritischen  Gelehrten  weiter 
ausgesponnen.  So  hat  der  Peripatetiker  Heraclides  aus  mythi- 
schen Traditionen  und  willkürlich  ersonnenen  Vermuthungen  eine 
Art  Geschichte  der  ältesten  Poesie  construirt.  Nach  ihm  trug  Am- 
phion  von  Theben  zuerst  Lieder  zur  Kithara  vor966);  gleichzeitig 


263)  Plato  Ion  533,  wo  er  als  Vertreter  der  xi&aquns,  Olympus  der  avkrj- 
taxi},  Orpheus  der  x*&a(>ep8ia  erscheint,  ebenso  Plinius  VII,  204  primus  cithara 
sine  voce  cecinit.  Plato  selbst  weifs  also  offenbar  nichts  von  Liedern  des  Tha- 
myras, doch  rühmt  er  anderwärts  (Leg.  VIII,  829)  die  Süfsigkeit  der  Hymnen 
des  Orpheus  und  Thamyras,  was  wohl  sprüchwörtlicher  Ausdruck  war,  und 
läfst  nach  dem  Tode  den  Thamyras  sich  in  eine  Nachtigall,  den  Orpheus  in 
einen  Schwan  verwandeln. 

264)  Aber  nicht  die  Dichterin  Sappho  ist  ihm  gegenüber  mit  Verletzung 
aller  Chronologie  dargestellt,  sondern  wohl  eine  thrakische  Localgöttin  iaoc; 
dafe  Eroten  in  ihrem  Gefolge  erscheinen,  befremdet  nicht,  auch  in  Samothrake 
ward  Aphrodite  und  Eros  besonders  verehrt.  Suidas  führt  die  Sitte  des  naiSi- 
koc  fyws  auf  Thamyras  zurück. 

205)  Heraclides  Ponücus  schreibt  ihm  aus  eigener  Erfindung  eine  TVtäwh 
futxia  zu,  Suidas  eine  &*oyovi*  von  3000  Versen,  Tzetzes  (Chil.  VII,  92)  eine 
xocfuoyovla  von  5000  Versen. 

266)  Heraclides  in  der  awayatyr]  xmv  4v  uovmxrj  (Stala/uyavratr)  bei 
Plutarch  mus.  3,  und  zwar  berief  sich  der  Peripatetiker  dafür  auf  die  avay^<tfi; 
iv  Sixvaviy  was  begründet  sein  mag. 
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habe  Linus  aus  Euböa  Trauergesänge,  Antbes  aus  Anthedon  Hym- 
nen, Pierus  aus  Pierien  Gedichte  auf  die  Musen  vertatet.  Dann 
läfst  er  Philammon  aus  Delphi  folgen,  dem  er  melische  Gedichte 
auf  die  Geburt  der  Leto,  des  Apollo  und  der  Artemis  zuschreibt  und 
als  den  ersten  Chordichter  bezeichnet;  auf  diesen  folgt  der  Thraker 
Thamyras,  dem  Heraclides  eine  Titanomachie  beilegt.  Zu  den  älte- 
ren Dichtern  zählt  er  auch  noch  den  Demodocus  von  Corcyra ,  dem 
er  eine  Iliupersis  und  ein  Gedicht  auf  die  Vermahlung  des  Ares  und 
der  Aphrodite  zuschreibt,  sowie  den  Phemius  von  Ithaka,  Verfasser 
eines  Gedichtes  von  der  Rückfahrt  der  Helden  von  Troja.  Man 
sieht  leicht,  wie  diese  Erfindungen  entstanden  sind.  Gleichen  Werth 
hat  der  Bericht  des  Demetrius  von  Phaleros,  der  den  Lakonen  De- 
modocus unmittelbar  vor  dem  troischen  Kriege  jn  einem  Wettkampfe 
zu  Delphi  mit  epischen  Gedichten  auftreten  läfst.967)  Es  sind  dies 
übrigens  nicht  eigene  Erfindungen  des  Demetrius,  sondern  er  be- 
nutzte wohl  die  Urkunde  von  Sikyon,  an  für  die  historische  Zeit 
werthvolles  Document1**);  aber  die  mythischen  Anfänge  waren  hier 
von  den  Priestern  rein  willkürlich  ausgeschmückt. 

Die  Späteren  haben  dann  ein  förmliches  Verzeichnifs  der  Epi- 
ker vor  Homer  in  chronologischer  Folge  angefertigt,  wo  Thamyras 
die  fünfte  oder  achte  Stelle  einnimmt m);  sie  kennen  nicht  nur  den 
Titel  der  Gedichte,  sondern  verzeichnen  auch  mit  bibliographischer 
Genauigkeit  die  Zahl  der  Verse.  Man  lasse  sich  durch  solche  An- 
gaben, welche  lediglich  wohlfeile  Erfindungen  unkritischer  Gramma- 
tiker sind,  nicht  täuschen ;  denn  es  hat  sich  wohl  Niemand  die  un- 
nütze Mühe  gegeben,  dem  Thamyras  ein  Epos  von  3000  Versen 
unterzuschieben.270) 

Je  weniger  man  wufste,  desto  freier  und  kecker  konnte  sich 
die  erfinderische  Phantasie  bewegen;  die  Trözenier,    die  auf  das 


267)  Schol.  Hom.  Od.  IH,  267.  Demetrius  macht  ihn  zum  Schüler  des  Auto- 
medes,  der  wieder  ein  Schüler  des  Perimedes  war ,  den  daher  Andere  für  den 
ältesten  Epiker  und  das  Haupt  einer  zahlreichen  Dichterschule  erklären. 

268)  Plutarch  de  mus.  3  und  8.  Dafs  auf  diese  Urkunde  jene  Erfindungen 
zurückgehen,  bestätigt  der  Umstand,  dafs  fast  nur  Peloponnesier,  namentlich  Ar- 
giver  und  Lakonen  in  diesem  Verzeichnis  der  ältesten  Epiker  erscheinen. 

269)  Suidas  Gauv(>ae. 

270)  Mit  den  Gedichten  des  angeblichen  Epikers  Palaephatus  (Suidas)  hat 
es  die  gleiche  Bewandtnifs. 
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Alterthum  ihrer  Stadt  sehr  stolz  waren  und  ein  berühmtes  Heilig- 
thum  der  Musen  besafsen,  rühmten  sich,  dafs  bei  ihnen  schon  vor 
Homer  ein  epischer  Dichter  gelebt  habe.271)  Homer  erwähnt  Öfter 
der  Sage  von  den  Lapithen  und  Kentauren,  daher  sollte  schon 
früher  Melesandros  von  Milet  diesen  Stoff  episch  behandelt  haben. 
Sagaris  galt  als  Nebenbuhler  des  Homer*71),  als  sein  Lehrer  Prona- 
pides  aus  Athen,  angeblich  ein  melischer  Dichter;  nach  Anderen 
ward  Homer  in  der  Dichtkunst  von  dem  Epiker  Creophylus  aus  Samos 
oder  gar  von  Aristeas  aus  Proconnesus  unterwiesen.179)  Vor  allem 
aber  suchte  man  nachzuweisen,  wer  vor  Homer  an  dem  gleichen 
Stoffe  sich  versucht  habe,  um  so  die  Originalität  des  grofsen  Dich- 
tergeistes herabzudrücken.  Syagros,  den  man  nach  Orpheus  und 
Musaus  setzte,  sollte  zuerst  ein  episches  Gedicht  über  den  troischen 
Krieg  verfafst  haben.274)  Andere  schrieben  dies  Verdienst  dem  Co- 
rinnus  aus  llium  zur  Zeit  des  troischen  Krieges  zu,  oder  liefsen 
auch  den  Phrygier  Dares  eine  Ilias,  wie  es  scheint  in  phrygischer 
Sprache,  dichten.  Am  unverschämtesten  log  Ptolemäus  Hephästio: 
Helena,  eine  Tochter  des  Musäus,  schrieb  vor  Homer  über  den 
troischen  Krieg;  Phantasia  aus  Memphis  verfafste  eine  Ilias  und 
Odyssee  vor  Homer,  und  diese  Gedichte  fanden  sich  zu  Memphis 
vor.  Homer  hat  eben,  indem  mit  ihm  die  epische  Poesie  in  ein 
völlig  neues  Stadium  eintrat,  das  Gedächtnifs  der  älteren  Heldensän- 
ger, die  ihm  vorausgingen,  vollständig  verlöscht. 

Diese  Anfänge  reichen  hoch  hinauf,  aber  lange  Zeit  verflofs, 
ehe  aus  den  dunkeln  Keimen  sich  die  hellenische  Literatur  frei  und 
selbstständig  entwickelte.  Der  Schritt  von  den  schlichten  volksmäs- 
sigen  Gesängen  zu  der  mit  bewufster  Kunst  geübten  Dichtung  ist 
ein  schwieriger  und  bedeutender.  Seit  alter  Zeit  gab  es  Heldenlie- 
der die  Fülle,  aber  erst  mit  Homer  beginnt  das  grofse  nationale 
Epos.  Zeit  und  Verhältnisse  waren  günstig;  das  griechische  Volk 
stand  gerade  damals  in  jener  glücklichen  Mitte  der  Cultur,  welche 
von  Rohheit  wie  von  Ueberfeinerung  gleich  weit  entfernt  ist.  Noch 
war  der  ritterliche  Geist,  dessen  vollendete  Blüthe  eben  die  Home- 


271)  yO?etßavrtoi  (nicht  'Ofotßavrioe),  Aelian  V.  H.  XI,  2. 

272)  Diog.  L.  II,  46. 

273)  Diodor  III,  67.    Strabo  XIV,  639. 

274)  Aelian  V.  H.  XIV,  21.    Suidas  unter  Ko^iwos. 
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rische  Poesie  darstellt,  nicht  erloschen.  Nach  der  mächtigen  Volker- 
bewegung, die  dem  troischen  Kriege  folgte,  nach  den  heftigen  Stür- 
men, welche  die  hellenische  Welt  erschüttert  hatten,  war  endlich 
Ruhe  eingetreten.  AUmählig  bilden  sich  wieder  geordnete  Zustände, 
man  freute  sich  des  gesicherten  Besitzes,  ein  Gefühl  des  Behagens 
beginnt  sich  zu  verbreiten,  und  zwar  genossen  zuerst  die  neuge- 
gründeten Colonien  nach  langen  Kämpfen  dieses  Glück.  In  solcher 
Zeit  konnte  ein  gewaltiger  Dichtergeist  es  unternehmen,  an  die 
Stelle  des  Einzelliedes  ein  gröfseres  zusammenhängendes  Epos  zu 
setzen.  Vorher  würde  er  weder  in  sich  selbst  die  nöthige  Ruhe 
des  Gemüthes  und  Freiheit  der  Stimmung,  noch  auch  bei  den  Mit- 
lebenden die  rechte  Empfänglichkeit  gefunden  haben,  aus  deren 
Zusammenwirken  allein  ein  solches  Werk  hervorgehen  konnte. 
Mochten  auch  nachher  wieder  unruhig  bewegte  Zeiten  folgen,  die 
Bahn  war  geebnet,  der  Sinn  des  Volkes  für  das  Grofse  und  Be- 
deutende geweckt,   ein  leuchtendes  Vorbild  stand  vor  Aller  Augen. 
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EINLEITUNG. 


In  diesem  verhältnifsmäfsig  kurzen  Zeiträume  ward  der  Grund 
zu  dem  stolzen  Gebäude  der  griechischen  Nationalliteratur  gelegt  und 
zwar  durch  Werke  von  unvergleichlicher  Hoheit.  Die  folgenden  Zeiten 
übertreffen  diese  Epoche  zwar  an  Reichthum  und  Vielseitigkeit  der 
literarischen  Production ,  aber  an  innerem  Gehalte  und  Formvollen- 
dung zugleich  steht  das,  was  hier  geschaffen  wurde,  unübertroffen 
da.  Es  ist  eben  eine  wunderbar  günstige  Fügung  des  Geschickes, 
dafs  die  ruhmvolle  Laufbahn  durch  Dichtergeister  ersten  Ranges  er- 
öffnet wird,  deren  Hinterlassenschaft  Gegenstand  der  Bewunderung 
und  Nacheiferung  für  alle  Zeiten  war. 

Den  Eroberungszug  der  Dorier  in  den  Peloponnes,  der  die 
Verhältnisse  der  griechischen  Staaten  wesentlich  umgestaltete  und 
Anlafs  zu  den  Coloniegründungen  gab,  betrachten  die  Griechen 
selbst  gewohnlich  als  die  Gränze  der  mythischen  und  der  geschicht- 
lichen Zeit,  und  nachdem  der  Strom  der  grofsen  Volkerbewegung 
sich  wieder  beruhigt  hatte,  beginnt  auch  die  selbstständige  Ent- 
wickelung  der  griechischen  Literatur.  Nicht  in  Thessalien,  was  in 
Folge  jener  Wanderungen  seine  alte  hochgebildete  Bevölkerung 
meist  einbüfste,,  oder  in  BOotien,  überhaupt  nicht  auf  hellenischem 
Grund  und  Boden,  entwickelt  sich  die  volle  Blüthe  des  epischen 
Gesanges,  sondern  jenseits  des  ägäischen  Meeres  an  der  Westküste 
Kleinasiens.  Hier  gründeten  die  aus  der  Heimath  Vertriebenen 
ein  neues  Hellas,  was  Angehörige  aller  Stämme  umfafste,  und  zwar 
halten  geradeso  wie  daheim  die  Stammgenossen  treulich  zusammen. 
Die  Aeolier  colonisiren  den  nördlichen,  die  Dorier  den  südlichen 
Theil  dieses  Küstenstriches,  während  den  loniera  das  mittlere  Ge- 
biet zufiel,  welches  von  der  Natur  besonders  reich  bedacht  war; 
daher  nehmen  die  ionischen  Niederlassungen  unbestritten   die  erste 
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Stelle  ein;  jedoch  schlössen  sich  die  hellenischen  Stämme  in  Vor- 
derasien keineswegs  schroff  gegen  einander  ab,  die  Bevölkerung 
der  meisten  neu  gegründeten  Städte  war  mehr  oder  minder  gemischt.1) 
Nirgends  wohl  trafen  so  verschiedenartige  Elemente  zusammen  als 
in  der  ionischen  Eidgenossenschaft;  daher  auch  der  Dialekt  sich 
hier  in  mehrere  Zweige  spaltete.  Diese  Coloniegründung  setzt  ein 
sehr  entwickeltes  Volksleben  in  der  Heimath  voraus.  Eine  unge- 
mein reiche  Fülle  von  Städten  in  Hellas  führt  der  Schiffskatalog  der 
Ilias  auf,  und  doch  sind  hier  nur  die  wichtigeren  genannt.  Der 
rasch  anwachsenden  Bevölkerung,  für  welche  der  heimische  Boden 
nicht  mehr  genügte,  sollte  eben  die  Auswanderung  die  Möglichkeit 
einer  besseren  Existenz  gewähren.  Man  erkennt  deutlich,  wie  die 
Hellenen  über  den  einfachen  Naturzustand,  den  man  für  jene  Zeiten 
vorauszusetzen  gewohnt  ist,  bereits  hinaus  waren. 

Auch  hier  bewährt  sich  wie  anderwärts  die  alte  Erfahrung, 
dafs  Colonien  gewöhnlich  nicht  nur  an  Volkszahl  und  materiellen 
Gütern  rascher  zunehmen  als  das  Mutterland,  sondern  auch  in 
der  politischen  wie  in  der  geistigen  Entwickelung  vorauseilen. 
Die  äufseren  Verhältnisse,  unter  denen  diese  Ansiedler  in  Klein- 
asien sich  niederließen,  waren  so  günstig  als  möglich.  Die  natür- 
lichen Reichthümer  eines  noch  nicht  erschöpften  Bodens,  gesundes 
Klima  und  Heiterkeit  des  Himmels,  eine  höchst  anmuthige  mit  allen 
Reizen  der  Natur  geschmückte  Landschaft,  wo  Berg  und  Meer  auf 
das  schönste  zusammenwirken,  erzeugte  bei  denen,  die  aus  der 
Heimath  verdrängt  waren,  alsbald  das  Gefühl,  ein  neues  Vaterland 
gefunden  zu  haben.  So  entstand  eine  grofse  Zahl  rasch  aufblühen- 
der mächtiger  Städte.  Schifffahrt,  Handel,  Gewerbe  gedeihen  hier 
nicht  minder9),  als  Ackerbau  und  Viehzucht.  Mit  den  Waffen  in 
der  Hand  hatte  man  sich  festgesetzt8),  aber  allmäblig  bildeten  sich 


1)  Während  man  in  der  Zeit  der  Gründung  Jeden  willkommen  hiefs,  der 
die  Kraft  des  neuen  Staates  vermehren  half,  schliefsen  sich  die  Bürgerschaften 
spater  mehr  ah ,  und  halten  Fremde  von  sich  fern ;  jetzt  heifst  es  rfc  ya$  Stj 
Ittfo?  uakst  atto&sv  xrL    Od.  XVII,  382. 

2)  Wie  sehr  bereits  die  Gewerbsthätigkeit  in  diesen  Colonien  entwickelt 
war,  zeigt  das  Bild  11.  XII,  433  ff.  von  der  Spinnerin,  die  karglichen  Lohn  für 
ihre  Arbeit  empfangt.  Dies  setzt  Fabrikarbeit  voraus,  wie  wir  sie  später  in 
Milet  und  anderwärts  antreffen. 

3)  Die  einheimischen  Staaten  befanden  sich  offenbar  damals  in  einem  Zu- 
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friedliche  Verhältnisse  zu  den  Nachbarn.  Der  unmittelbare  Verkehr 
mit  alten,  meist  stammverwandten  und  gebildeten  Völkern,  in  den 
man  eintrat,  die  vielfache  Berührung  und  theilweise  Verschmelzung 
der  Stämme,  ja  selbst  die  Rivalität,  die  aus  den  alten  angeborenen 
Gegensätzen  entsprang,  war  von  entschiedenem  Einflufs  auf  das 
Gedeihen  der  rasch  emporstrebenden  Städte  und  förderte  mächtig 
die  neue  Blüthe  der  Kunst 

Insbesondere  die  Einwirkung  der  fremden  Elemente  darf  man 
nicht  so  gering  anschlagen.  Die  Hellenen  kamen  in  den  unmittel- 
barsten Contact  mit  den  Erben  einer  gesteigerten  Cultur,  die  ihnen 
in  vielen  Punkten  voraus  waren.  Des  Gegensatzes  zu  den  Barbaren 
war  man  sich  damals  noch  nicht  recht  bewufst;  daraus  erklärt  sich 
auch  die  milde  versöhnliche  Weise,  in  welcher  Homer  das  Verhält- 
nife  zwischen  Troern  und  Achäern  darstellt.  Man  nahm  willig 
fremde  Culturelemente  auf,  aber  bildete  sie  mit  Selbstständigkeit 
weiter,  indem  man  bemüht  war,  nicht  nur  die  Spuren  fremden  Ur- 
sprungs zu  entfernen,  sondern  auch  alles  Ueberraafs  und  Üppig- 
keit zu  beschränken.  So  schuf  man  wesentlich  Neues,  jede  Verän- 
derung war  ein  Fortschritt  zum  Schönen.  Gleichwohl  hat  dieser 
rege  Verkehr  mit  den  Nachbarvölkern  auch  seine  Schattenseite.  In- 
dem man  besonders  in  den  ionischen  Colonien  immer  mehr  Ehen 
mit  eingebornen  Frauen  schlofs4),  wirkte  dies  ungünstig  auf  das 
Familienleben  ein,  in  welches  ein  fremdartiges  Element  eindrang. 
Die  Frau  ward  mehr  und  mehr  wie  im  Orient  auf  das  Haus  be- 
schränkt, und  erscheint  nicht  mehr  als  die  Herrin  des  Hauses. 
Diese  veränderte  Stellung  der  Frauen,  die  wir  bei  den  loniern  wahr- 
nehmen, ist  ein  entschiedener  Abfall  von  der  althellenischen  Sitte, 
wo  die  Frau  die  geachtete,  ebenbürtige  Genossin  des  Mannes  war. 
Doch  mufs  sich  diese  Veränderung  erst  allmählig  vollzogen  haben. 


stände  der  Schwache  und  Zerrüttung,  sonst  hätten  sich  die  Hellenen,  die  ja 
entschieden  in  der  Minderheit  waren,  hier  nicht  bleibend  festsetzen  können. 

4)  Herodot  1,  146  und  was  Pausan.  VII,  2,  5  speciell  von  Milet  berichtet. 
Die  Verhältnisse  der  dorischen  und  äolischen  Niederlassungen  waren  zum  Theil 
ganz  ähnlich,  aber  sie  haben  offenbar  von  diesen  Einflüssen  sich  mehr  frei  ge- 
halten und  das  hellenische  Wesen  besser  gewahrt,  während  die  Ionier  sich  der 
Landessitte  fügten;  und  zwar  wirkt  dieser  Vorgang  sogar  nachhaltig  auf  die 
Stammgenossen  in  der  Heimath  zurück,  gerade  so  wie  die  asianische  Tracht, 
welche  die  ionischen  Ansiedler  annahmen,  auch  dort  Eingang  fand. 
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Wenn  uns  ein  Dichter  wie  Homer  so  viel  edle,  zartumschriebene 
Frauengestalten  vorführt,  mufs  er  nothwendig  die  Vorbilder  seiner 
dichterischen  Welt  in  seiner  Umgebung  im  Leben  selbst  angetrof- 
fen haben.  Man  darf  nicht  glauben,  es  sei  dies  lediglich  bewufste 
Kunst  des  Dichters,  der  uns  auch  hier  ein  möglichst  treues  Bild 
früherer  Zeiten  zu  geben  bemüht  war,  während  die  Wirklichkeit 
mit  diesen  idealen  Schilderungen  schroff  contrastirte.  Offenbar  hiel- 
ten damals  noch  viele  unter  den  edlen  Geschlechtern  auf  Reinheit 
des  Blutes;  hier  erhielt  sich  daher  die  alte  Sitte;  der  ritterliche 
Geist,  der  noch  nicht  verschwunden  war,  gebot  vor  allem  die  Frauen 
zu  achten.  Nicht  minder  zeigen  sich  nachtheilige  Einwirkungen 
auf  dem  Gebiete  des  religiösen  Lebens.  Wenn  ein  Volk  von  seiner 
eigentlichen  Wurzel  losgelöst  ist,  tritt  Manches  in  den  Hintergrund, 
an  dem  es  früher  mit  Liebe  und  Ehrfurcht  hing.  So  hat  beson- 
ders die  Vorstellung  von  dem  Todtenreiche  unter  dem  Einflüsse  des 
Orientes  eine  entschiedene  Trübung  erfahren. 

Ueber  die  ältere  Geschichte  dieser  Colonien,  selbst  der  ionischen, 
wissen  wir  wenig  Verlässiges.  Anfangs  finden  wir  auch  hier  gerade 
so  wie  im  Mutterlande  monarchisches  Regiment ;  mit  dem  Schwerte 
in  der  Hand,  zum  Theil  erst  nach  langwierigen  Kämpfen,  hatten 
die  Hellenen  Besitz  von  der  Küste  genommen ;  so  lange  diese  Käm- 
pfe um  die  Existenz  währten  und  der  ritterliche  kriegerische  Geist 
rege  war,  so  lange  bestand  auch  das  Königthum.  Allein  die  fürst- 
liche Gewalt,  auf  fremden  Boden  versetzt,  vermochte  keine  feste 
Wurzel  zu  fassen,  und  mufste  meist  schon  nach  wenigen  Genera- 
tionen der  Geschlechterherrschaft  weichen,  obwohl  auch  diese  nicht 
von  langer  Dauer  war.  Nur  in  einzelnen  Städten,  wie  in  dem  äoli- 
schen  Kyme,  behauptet  sich  das  Königthum  länger.  Noch  am  Ende 
des  achten  Jahrhunderts  regiert  hier  König  Agamemnon,  dessen 
Tochter  Demodike  mit  dem  pbrygischen  Könige  Midas  vermählt 
war.5)  Offenbar  ward  gerade  in  der  Zeit,  welcher  die  Bildung  der 
Homerischen  Poesie  angehört,  das  Königthum  mächtig  erschüttert. 


5)  Agamemnon  war  wohl  noch  Alleinherrscher  (wirklicher  ftatnleve,  wie 
ihn  Pollux  IX,  83  nennt),  nicht  etwa  Mitglied  einer  aristokratischen  Behörde. 
Der  sog.  Herodot  (Leben  Homers  13)  überträgt  auf  die  alte  Zeit  die  späteren 
Verfassungsformen,  wenn  er  neben  den  ftovXevrai  die  ßaatXeie  erwähnt  (Ober 
diese  Behörde  s.  Plntarch  Qua  est.  Gr.  2).  Dieser  Agamemnon  stammt  offenbar 
von  den  Agamemnoniden  ab,  die  Kyme  gegründet  hatten. 
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Stellt  uns  doch  der  Dichter  der  Odyssee,  indem  er  das  gesetzlose 
Treiben  der  Freier  in  Ithaka  schildert,  die  Bedrohung  der  fürst- 
lichen Gewalt  dar,  welche  der  heimkehrende  Odysseus  mit  fester 
Hand  wieder  herstellt.  Sicherlich  bot  die  unmittelbare  Umgebung 
dem  Dichter  geeigneten  Stoff  zu  diesen  lebensvollen  Bildern  dar. 
Und  wenn  der  Dichter  der  Dias  uns  den  verderblichen  Zwist  der 
Fürsten  oder  die  Anmafsung  des  frechen  Thersites  vorführt,  ent- 
nahm er  gewifs  aus  nächster  Nähe  die  charakteristischen  Züge  sei- 
ner Darstellung.  Ja  man  kann  zweifelhaft  sein,  ob  nicht  bereits  in 
manchen  ionischen  Städten  die  Aristokratie  vollständig  den  Sieg  da- 
von getragen  hatte.  In  Chios  können  wir  Königsherrschaft  über 
die  vierte  Generation  hinaus  nicht  nachweisen.  Aeufserungen  frei- 
lich, wie:  „Vielherrschaft  sei  nichts  nütze,  einer  müsse 
König  sein,  dem  Zeus  dieses  Amt  verliehen0)44,  sind  nach 
keiner  Seite  hin  entscheidend.  Denn  warum  soll  ein  Dichter  von 
unabhängiger  Gesinnung  nicht  auch  ein  freies  Wort,  zumal  an  rech- 
ter Stelle,  wo  solche  Mahnung  nicht  aufdringlich  erscheinen  konnte, 
wagen,  und  seiner  politischen  Ueberzeugung  Ausdruck  geben,  selbst 
wenn  sie  von  seiner  Umgebung  nicht  getbeilt  wurde.  Ueberall  aber 
herrschte  ein  reges  politisches  Leben;  auch  wo  das  fürstliche  Regi- 
ment noch  bestand,  war  doch  die  freie  Bewegung  nicht  gehemmt, 
dem  Volke  sein  Antheil  am  gemeinen  Wesen  nicht  verkümmert. 
Daher  tritt  bei  Homer  die  öffentliche  Verhandlung  im  Rathe  und 
vor  dem  Volke  überall  der  kriegerischen  Thätigkeit  als  vollkommen 
gleichberechtigt  zur  Seite.  Man  siebt,  wie  viel  die  Gabe  der  Rede 
galt,  welche  Bedeutung  sie  im  Leben  hatte.  Daher  erscheint  auch 
in  den  Homerischen  Gedichten  selbst  das  rednerische  Element  so 
hoch  entwickelt. 

Das  kräftige  Selbstgefühl  eines  tapferen  und  mannhaften  Vol- 
kes, die  rege  Theilnahme  am  Gemeinwesen,  sowie  andererseits  eine 
gewisse  Heiterkeit  und  Behaglichkeit  des  Daseins  tritt  uns  überall 
in  der  Homerischen  Poesie  entgegen,  man  fühlt  es  bei  Homer  deut- 
lich durch,  dafs  er  mitten  in  einem  lebensfrohen  Volke  lebt.  Man 
irrt,  wenn  man  die  Umgebung  Homers  für  wenig  eultivirt  ansieht. 
Es  war  eine  hochgebildete  vorgeschrittene  Zeit,  und  nur  eine  solche 
vermochte  so  vollendete  Werke  zu   schaffen.     Man    ist    getäuscht 


6)  Homer  11.  II,  204. 
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durch  die  Kunst  des  Dichters,  der  mit  bewundernswürdiger  Fein- 
heit seine  Helden  thunlichst  einfachen  Naturzuständen  annähert, 
und  dabei  doch  diesen  Gestalten  den  Athem  seiner  Zeit  einzuhauchen 
versteht. 

Der  Heimath  ward  man  auch  in  diesen  neuen  Ansiedelungen 
nicht  entfremdet;  ihre  alten  Sagen  und  Lieder  nahmen  die  Aus- 
wanderer mit  hinüber,  und  diese  Erinnerungen  wurden  zum  Theil 
erst  hier  recht  lebendig.  Die  Sagen  vom  troischen  Kriege  berühr- 
ten zumeist  die  Achter,  den  edelsten  Zweig  des  loliscben  Stammes, 
Die  Auswanderung  nach  der  kleinasiatischen  Küste,  an  der  die 
Achäer  einen  hervorragenden  Antheil  hatten,  war  gleichsam  nur 
eine  Wiederholung  des  früheren  Kriegszuges  gegen  Troja.  Der 
troische  Krieg  ist  so  wenig  wie  der  weiter  zurückliegende  Kampf 
zwischen  Argos  und  Theben  ein  Mythus7),  sondern  eine  nicht  zwei- 
felhafte historische  Thatsache;  eignen  sich  doch  überhaupt  vorzugs- 
weise solche  Sagen ,  welche  auf  historischem  Grunde  ruhen,  für  das 
wahre  Epos.  Dies  verkennen  diejenigen  vollständig,  welche  hier 
nichts  als  Erdichtungen,  oder  wohl  gar  Natursymbolik  erblicken.8) 
Aber  fieser  tatsächliche  Kern  ist  sagenhaft  ausgeschmückt  worden. 
Auch  erkennt  man  noch  deutlich,  wie  spätere  historische  Ereig- 
nisse der  Poesie  als  Vorbild  dienten,  und  die  nahe  liegenden  Ver- 
hältnisse auf  die  Gestalt  der  Sage  einwirkten.  Von  Böotien  war  die 
Auswanderung  nach  Kleinasien  ausgegangen,  so  versammeln  sich 
auch  die  griechischen  Helden  im  Hafen  von  Aulis,  um  den  Racbe- 
krieg  gegen  Troja  zu  beginnen.  Wie  der  Schauplatz  des  troischen 
Krieges,  der  zu  diesen  Niederlassungen  eigentlich  den  Weg  gewiesen 
hatte,  in  unmittelbarster  Nähe  lag,  so  wurden  zumal  die  äolischen 
Städte,  von  Fürsten  aus  Agamemnons  Geschlecht  beherrscht,  überall 
an  die  Thaten  der  Helden  ihres  Stammes  erinnert.    Ganz  von  selbst 


7)  Von  den  ältesten  Zeiten  an  steht  der  Peloponnes  zu  dem  mittleren  Hel- 
las in  einem  gewissen  Gegensätze;  hier  war  Theben,  dort  Argos  der  führende 
Staat,  langwierige  Kämpfe  zwischen  diesen  rivalisirenden  Mächten  konnten  nicht 
ausbleiben.  In  der  Folgezeit  übernahmen  Sparta  und  Athen  diese  Rolle,  Argos 
und  Theben  müssen  sich  mit  der  zweiten  Stelle  begnügen. 

8)  Soll  doch  die  Belagerung  Troia's  nichts  Anderes  sein  als  die  Belagerung 
des  Ostens  durch  die  Streitkräfte  der  Sonne,  die  jeden  Abend  im  Westen  ihrer 
glänzenden  Schätze  beraubt  wird,  und  da  müssen  denn  auch  Helena  und  Paris 
sich  gefallen  lassen,  da  Ca  man  sie  direct  aus  Indien  herleitet. 
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führte  dies  zur  dichterischen  Verherrlichung  jener  Begebenheiten; 
mutete  man  doch  selbst  um  den  Besitz  des  Landes  meist  langwie- 
rige Kampfe  führen.  Die  ruhmvollen  Thaten  der  Vorfahren  waren 
ein  leuchtendes  Vorbild  für  die  Enkel,  die  Erinnerung  daran  der 
mächtigste  Sporn  zur  Nacheiferung.  Mit  dem  kriegerischen  ritter- 
lichen Geiste  geht  aber  die  Dichtung  Hand  in  Hand,  denn  man 
wufste  sehr  wohl,  dafs  es  ohne  die  Poesie  keinen  dauernden  Ruhm 
gäbe.  So  waren  die  wandernden  Sänger,  welche  die  Thaten  der 
Vorfahren  feierten,  überall  willkommen  und  hochgeehrt.  War  auch 
die  ritterliche  Zeit  damals,  als  diese  höhere  Entwicklung  der  Poe« 
sie  beginnt,  eigentlich  schon  abgeschlossen,  so  pflegen  ja  die  Dinge 
im  idealen  Reiche  der  Kunst  meist  erst  da  ihre  Verklärung  zu  ge- 
winnen, wo  sie  der  Wirklichkeit  bereits  entrückt  sind. 

An  die  Aeolier  hatten  sich  auch  Lokrer,  ein  Zweig  des  dori- 
schen Stammes,  angeschlossen.  Durch  diese  ward,  wie  es  scheint, 
die  Odysseussage  nach  Kleinasien  verpflanzt  und  bald  mit  dem  troi- 
9chen  Sagenkreise,  dem  sie  eigentlich  fremd  war,  innig  verschmol- 
zen. Diese  Lokrer  waren  wie  die  Aeolier  ein  gesangreiches  Geschlecht 
Hier  in  (fiesen  äohschen  Ansiedelungen  mufs  sich  bald  eine  reiche 
Bhlthe  des  epischen  Gesanges  entfaltet  haben,  wenn  uns  auch  jede 
nähere  Kunde  abgeht.  Gar  manches  Heldenlied  mag  hier  geschaf- 
fen sein,  hier  gewann  offenbar  der  troische  Sagenkreis  jene  bevor- 
zugte Stellung  und  drängte  die  anderen  Liederstoffe  mehr  in  den 
Hintergrund.  Hier  ward  wohl  zunächst  die  Herrschaft  der  welt- 
lichen Poesie  begründet,  welche  das  charakteristische  Merkmal  dieser 
Periode  ist;  denn  neben  dem  Glänze  der  epischen  Dichtung  ver- 
schwindet die  alte  hieratische  Poesie,  wie  überhaupt  den  neuge- 
gründeten Staaten  jene  religiöse  Innerlichkeit,  die  der  ahen  Zeit 
eigen  war,  und  die  sich  im  Mutterlande  weit  länger  behauptete,  im 
ganzen  fremd  ist. 

Von  den  Aeoliern  in  Smyrna  und  Kyme  verbreitet  sich  das 
Heldenlied  sehr  rasch  zu  ihren  Nachbarn,  den  loniern,  die,  wenn 
sie  auch  vielleicht  bisher  weniger  sich  der  Pflege  der  Poesie  be- 
flissen hatten,  doch  einen  überaus  offenen  und  empfänglichen  Sinn 
besafsen.  Und  so  verschmolzen  hier  bald  neue  Elemente  mit  dem 
alten  Bestand  der  Sage.  Die  angeborene  Lebendigkeit  des  ionischen 
Geistes,  der  keinen  Stillstand  kennt,  sondern  was  er  unternimmt 
rasch  fortschreitend  fordert,  die  Gabe  das,  was  das  Gemttth  im  In- 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  27 
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nern  empfindet,  das  Auge  in  der  Aufsenwelt  wahrnimmt,  klar  und 
vollständig  auszusprechen,  jenes  plastische  Vermögen,  was  vor  Allen 
diesem  Stamme  gleichsam  angeboren  ist,  kamen  der  Formvollendung 
der  epischen  Poesie  wesentlich  zu  Statten.  Nur  unter  den  Ioniern 
konnte  aus  dem  einfachen  Liede  das  Epos  im  grofsen  Stil  hervor- 
gehen. Die  volle  Entwickelung  der  epischen  Kunst,  die  Schöpfung 
des  nationalen  Epos  war  den  asianischen  Aeoliern  nicht  beschieden, 
sondern  wie  ein  Stamm  bestimmt  ist,  den  anderen  abzulösen,  so 
treten  jetzt  die  Ionier  ein  und  führen  auf  dem  Grunde,  den  die 
Vorgänger  gelegt,  etwas  durchaus  Neues  auf.  Wenn  aber  der  Ge- 
setzgeber des  Epos  von  Geburt  ein  Aeolier  war,  der  unter  Ioniern 
lebend,  wie  eine  glaubwürdige  Ueberlieferung  berichtet,  die  Frucht 
zur  Reife  bringt,  so  erkennt  man  darin  nur  einen  ganz  naturge- 
mäfsen  Verlauf. 

Die  Homerische  Poesie  ist  von  den  Dichtungen  der  Früheren 
wesentlich  verschieden,  darum  eben  sind  jene  älteren  Lieder  spur- 
los untergegangen,  während  die  Homerischen  Gedichte  das  uner- 
reichbare Vorbild  für  alle  Folgenden  wurden.  So  wirkt  das  ionische 
Epos  alsbald  auch  auf  das  Mutterland  zurück,  wo  es  überall  gün- 
stige Aufnahme  fand.  Bei  den  äoliscben  Böotern  und  den  dorischen 
Lokrern  regt  sich  wieder  die  niemals  erstorbene  Lust  am  Gesänge, 
man  versucht  sich  mit  Erfolg  in  der  neuen  Weise,  wenn  man  auch 
andere  Wege  einschlägt.  So  tritt  neben  der  erzählenden  Dichtung 
das  genealogische  Epos  und  die  lehrhafte  Poesie  auf;  der  Homeri- 
schen Schule  stellt  sich  die  Hesiodische  zur  Seite,  die  zwar  nir- 
gends verleugnet,  dafs  sie  ihren  Ursprung  den  Ioniern  verdankt, 
aber  doch  eine  wesentlich  abweichende  Geistesrichtung  bekundet. 
Waren  doch  auch  die  Culturzustände  in  Hellas  von  denen  der  asia- 
tischen Colonien  vielfach  verschieden,  wie  die  Hesiodische  Poesie 
selbst  bezeugt. 

Das  Epos  übt  in  dieser  Periode,  in  der  es  von  dunkeln  An- 
fängen aus  wunderbar  schnell  zu  einer  früher  unbekannten  und 
später  nie  wieder  erreichten  Höhe  gelangt,  eine  ganz  ausschließ- 
liche Herrschaft  aus,  so  dafs  für  andere  Gattungen  der  Poesie  kein 
Raum  war;  ebenso  tritt  begreiflicher  Weise  die  Prosa  noch  ganz 
zurück.  Nur  ein  ehrwürdiger  Rest  des  Alterthums  in  ungebunde- 
ner Rede  ist  uns  aus  diesem  Zeitraum  erhalten,  die  sogenannte 
Lykurg.  Rhetra  des  Lykurg,  d.  h.  die  Erklärung  eines  delphischen  Orakel- 
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Spruches,  welche  die  Vorsteher  jenes  Heiligthums  dem  Ordner  der 
spartanischen  Verfassung  einhändigten,  als  er  den  Gott  wegen  der 
Neugestaltung  des  Staates  befragte.  Diese  Urkunde,  welche  die 
Spartaner  wegen  ihrer  besonderen  Wichtigkeit  sorgsam  in  ihrem 
Archive  aufbewahrten,  ist  natürlich  in  delphischer,  nicht  in  lakoni- 
scher Mundart  abgefafst,  das  älteste  Denkmal  griechischer  Prosa, 
was  wir  überhaupt  besitzen.  Nur  mafsloser  Leichtsinn  und  Unwis- 
senheit konnte  wagen,  dieses  unschätzbare  Kleinod  zu  verdächtigen.9) 

9)  Diese  sogenannte  Rhetra  ist  nicht  ein  Gesetz  des  Lykurg,  wie  die  Neueren 
irrthüralich  annehmen,  sondern  eine  Erklärung,  welche  die  delphischen  Priester 
dem  in  Versen  abgefafsten  Spruche  der  Pythia  hinzufugten,  und  die  allerdings 
die  Grundzüge  der  Lykurgischen  Verfassung  enthält;  wir  dürfen  also  eigentlich 
hier  den  delphischen  Dialekt  voraussetzen,  aber  da  die  Urkunde  auf  spartanischer 
Ueberlieferung  beruht,  mag  auch  Lakonisches  eingemischt  sein,  wie  in  coßde,  wo 
B  nach  der  Weise  des  jüngeren  spartanischen  Dialektes  unzweifelhaft  die  Stelle 
des  alten  s  vertritt;  auch  die  Umsetzung  aus  der  alten  Schrift  mag  nicht  ohne 
Mifsgriffe  vollzogen  sein,  abgesehen  von  Verderbnissen,  die  später  eingedrungen 
sind.    Die  Worte  der  Rhetra  sind  bei  Plutarch  Lykurg  6  in  den  Handschriften 
in  folgender  Weise  überliefert:  Jtos  ZvXXaviov  (iXXaviov)  xal  Iddyvas  JSyX- 
Xavias  (sXXavlae)  Uqbv  ISgvad/uevoe,    <pvXas   tpvXa^avra  xal    coßae  ajßdgavTa, 
XQidxovTa  ysqovalav  üvv  aQxayitais  xaraart}<ravraf  cooae  i§  wQae  dneXla^eiv 
(aneXa&iv)   perat-v  Baßvxas   (ßeßvxas)  rs  xal  Kraxttovos,   ovrate  tiaytQtiv 
re  xal  aa>nrrao&af   yafia)8av  ' yogiav  "q  firp  (andere  yrj(>taviprjvt  yoQiavifit}Vi 
SajAca  yvQtavrjfirjv)    aal    x^aros'    ai  de   axoXiav    o  dajuos   £'(>oito,    rovs    txqsc- 
ßvyeviai xal aq%ay£rtti  anowi arrjgas  elfter.   Hier  ist  wohl  Jtoe 2v aXXaviov 
xal  l4&avas  JSv  aXXavlas  iaqbv  zu  schreiben,  tö(WGafievoe  wage  ich  nicht  zu 
ändern,  da  auch  sonst  in  diesem  Falle  Nominativ  und  Accusativ  wechseln  (G. 
Ins.  Gr.  I,  93,  sowie  in  dem  Psephisma  für  Methone),  auffallend  ist  nur  der  un- 
vermittelte Uebergang,  aber  vielleicht  ist  hier  etwas  ausgefallen.    Die  vulgäre 
Form  yeqovoiav  wird  man  nicht  ändern  dürfen,  da  sich  nicht  ermitteln  lafet, 
welche  Form  sich  hier  vorfand,  aber  xaraoxaoavra  ist  unerläfslich.   Beßvxae, 
obwohl  an  sich  nicht  undenkbar,  ist  doch  wohl  nur  Fehler  der  Abschreiber, 
die  auch  fehlerhaft  Kvaxäovos  st.  KraxicSvoe  accentuiren;    dann  schreibe  man 
rovrws  uayiquv  re  xal  £<p  iffraa  &at,  in  der  Rhetra  wird  rovros  eiatpiqev 
rt  xal  iyiaracrai  gestanden  haben,  und  ebenso  später  rbe  nicht  rovs  oder  ra?c. 
Das  Folgende  lautete  wohl  8dftcp  8 tayvqiav  el/uev  xal  xqaxost  .d.  h.  dem  Volke 
stehe  das  Recht  der  Discussion  und  die  endgültige  Entscheidung  zu,  ioayvqiav 
wäre  passend,  ist  aber  kein  alterthümliches  Wort,    Fa/M?  liefse  sich  vielleicht 
rechtfertigen,  da  aber  8äf*oe  gleich  folgt,  ist  dies  wohl  nur  Schreibfehler;  für 
ejfuv  könnte  man  fjfirjv  entsprechend  dem  rhodischen  eXfietv  vermuthen.    End- 
lich ist  iqoiro  zu  schreiben,  d.i.  das  jüngere  lAoiro,  während  im  Lokrischen 
aqeod'ai  sich  da6  Ursprüngliche  erhalten  hat.    Die  Schlafsworte  soll  nach  Plu- 
tarchs  Darstellung  erst  Konig  Theopomp  hinzugefügt  haben;  dies  ist  in  jeder 
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Die  epische  Poesie. 

Die  Heldensage.     Der  epische  Dichter.    Vortrag  der 

Gedichte. 

Dio  Heiden-  Wie  tiberall,  so  bilden  auch  bei  den  Griechen  die  Erinnerun- 
•age.  gen  <jer  edeln  Geschlechter,  ihre  Thaten  und  Kämpfe  den  Inhalt 
der  ältesten  Geschichte;  die  Heldensage  ist  der  eigentliche  Grund, 
auf  dem  das  ächte  Epos  ruht.1)  Das  Gedächtnifs  menschlicher  Schick* 
sale  und  Thaten  lebt  im  Liede  fort,  der  Dichter  übt  gleichsam  das 
unparteiische  Richteramt  bei  der  Nachwelt.9)  Auf  den  ersten  An- 
blick scheint  es,  als  wenn  das  Epos  im  grofsen  Stil  ganz  den  glei- 
chen Stoff  wie  der  alte  epische  Gesang  behandele.  Entführung 
schöner  Frauen,  Belagerung  fester  Städte,  Wortwechsel  und  Zwist 
der  Fürsten,  kühne  Seefahrten  und  Abenteuer  aller  Art,  Kämpfe 
der  Helden  mit  Helden  oder  auch  Ungeheuern,  sind  hier  wie  dort 
die  dankbarsten  Aufgaben,  welche  zu  hören  das  Volk  nie  müde 
wird,  die  daher  immer  von  neuem  zu  poetischer  Bearbeitung  auf- 
fordern. Allein  das  Epos  stellt  nicht  sowohl  die  Abenteuer  einzel- 
ner Helden  dar,  sondern  gröfsere  gemeinsame  Unternehmungen  und 


Beziehung  unwahrscheinlich.  Es  war  wohl  allmählig  diese  versündige  Bestim- 
mung in  Vergessenheit  gerathen;  als  Theopomp  das  Orakel  befragte,  bestätigte 
dasselbe  einfach  von  neuem  die  Grundzage  der  spartanischen  Verfassung,  und 
indem  man  jetzt  wieder  strenger  dieses  Gebot  handhabte,  lag  es  nahe,  darin 
eine  Neuerung  zu  erblicken,  die  von  Theopomp  ausgegangen  sei;  diese  Auf- 
fassung lag  um  so  naher,  da  man  offenbar  den  Spruch,  welchen  Theopomp  er- 
hielt, nicht  mehr  besafs;  aber  aus  Tyrtaeus  fr.  4  geht  hervor,  dafs  er  im 
Wesentlichen  gerade  so  lautete,  wie  die  Lykurgische  Rhetra. 

1)  Die  xJJa  ar$$£v,  oder  wie  es  II.  XX,  204  beifst  tiqoxXvt'  axovovree 
faea  ^vrjymv  av&Qcancov. 

2)  Diese  hohe  sittliche  Bedeutung  der  Poesie  wird  daher  bei  Homer,  wenn 
er  die  Folgen  einer  Handlung  schildert,  nachdrücklich  hervorgehoben.  D.  VI,  357 
beklagt  Helena  reuevoll  das  schwere  Geschick,  welches  Zeus  ihr  und  dem  Ver- 
fährer auferlegt:  cos  xai  bniaaco  av&Qconoiui  rtBhofu&*  aotöiftot  foaopivoietv. 
Od.  VIII,  580  heifst  es,  die  Götter  hätten  über  llion  Verderben  verhängt,  Iva 
per*  xai  iffffofievourir  aotdr}.  Od.  XXIV,  197  wird  gesagt,  nach  dem  Rathschlusse 
der  Götter  sei  der  Peoelope  eine  %aqU<wa  aoidrj,  der  Klytaemnestra  orvy^rj 
doi$r]  beschieden. 
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bedeutende  Ereignisse.    Daher  hält  sich  auch  Homer  von  der  älteren 
Heldensage  fern. 

Das  charakteristische  Merkmal  der  älteren  Heroen  ist,  dafs  sie 
allein  oder  nur  von  einem  oder  wenigen  Genossen  begleitet,  die 
sich  ihnen  entschieden  unterordnen ,  in  den  Kampf  oder  auf  Aben- 
teuer ausziehen;  allein  mit  Hülfe  der  Götter,  oder  auch  mit  über- 
natürlichen Kräften  und  Mitteln  ausgerüstet,  bestehen  sie  glücklich 
die  gröfsten  Gefahren.  Auch  die  Sagen  von  Theseus,  der  recht 
eigentlich  das  jüngere  Abbild  des  Herakles  ist,  zeigen  diesen  Cha- 
rakter. Die  Thaten  und  Leiden  einzelner  Helden  werden  vorzugs- 
weise den  Inhalt  der  ältesten  epischen  Lieder  gebildet  haben,  und 
die  griechische  Volkssage  bot  geeigneten  Stoff  zu  beliebiger  Aus- 
wahl dar.  Bald  ging  man  einen  Schritt  weiter,  man  behandelte  die 
Sagen  von  den  Kämpfen  benachbarter  Stämme,  wie  der  Lapithen 
und  Kentauren,  oder  man  vereinigte  eine  Anzahl  hervorragender 
Helden,  theils  zu  einem  gemeinsamen.  Unternehmen,  wie  die  Argo- 
nautenfahrt, oder  die  Jagd  des  kalydonischen  Ebers,  theils  zu  fried- 
lichen Wettkämpfen,  wie  den  Leichenspielen  des  Pelias.  Hier  war 
dem  Bearbeiter  schon  eine  gröfsere  Aufgabe  gestellt,  hier  galt  es 
nicht  nur  die  Ueberlieferung  poetisch  zu  gestalten,  sondern  auch 
dem  meist  einfachen  Stoffe  Mannichfaltigkeit  zu  verleihen.  Indem 
der  Dichter  hier  mit  gröfserer  Freiheit  verfährt,  versucht  er  sich 
doch  weniger  in  eigenen  Erfindungen,  sondern  vereinigt  berühmte 
Helden  verschiedener  Zeiten  und  Landschaften.  Durch  das  lebhafte 
Interesse  der  einzelnen  Stämme  für  gefeierte  Namen,  die  ihnen  an- 
gehörten, sowie  durch  tien  Wetteifer  der  Dichter,  die  sich  immer 
von  neuem  an  dem  gleichen  Stoffe  versuchten,  ward  diese  freie 
Verknüpfung  der  früher  gesonderten  Sagenkreise  wesentlich  ge- 
fördert. 

Wie  bei  den  Hellenen  alles  künstlerische  Schaffen  in  streng 
organischer  Weise  vorwärts  schreitet,  so  versucht  sich  auch  die 
reife  Kunst  der  epischen  Poesie  an  immer  gröfseren  und  schwieri- 
geren Aufgaben.  Das  Epos  im  hohen  Stil,  indem  es  ins  Breite 
geht,  und  durch  Vorführung  einer  Reihe  von  Begebenheiten  den 
Gegenstand  möglichst  vollständig  zu  erschöpfen  trachtet,  verlangt 
einen  Stoff,  der  durch  innere  Bedeutung  und  Reichthum  den  Zu- 
hörer zu  fesseln  vermag.  Nicht  Abenteuer  einzelner  Helden,  nicht 
Fehden  feindlicher  Stämme,   sondern  grofse  Völkerkriege   sind  der 
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geeignetste  Vorwurf  für  die  Epopoeie.  Daher  beschränkt  sich  auch 
das  ausgebildete  Epos  vorzugsweise  auf  den  thebanischen  und  troi- 
schen  Kreis,  welche  die  Thaten  der  jüngeren  Heldengeschlechter 
darstellen.  Der  Kampf  zwischen  Theben  und  Argos,  den  beiden 
Hauptstaaten  des  alten  Griechenlands,  und  in  noch  höherem  Grade 
der  Conflict  der  Hellenen  in  Europa  und  der  Troer  in  Asien,  wo 
Fürsten  und  Völker  sich  zu  grofsen  Heerfahrten  vereinigen,  boten 
dem  Epos  im  hohen  Stil,  dessen  Begründer  Homer  ist,  eine  reiche 
Fülle  berühmter  Namen  und  verschiedenartiger  Charaktere,  aufser- 
ordentlicher  Begebenheiten  und  anziehender  Situationen  dar.  Die 
Heroen,  ihre  Thaten  und  Leiden  stehen  im  Vordergrunde,  aber  auch 
das  Volk  nimmt  Antheil,  und  eben  defshalb  gewinnen  diese  Ge- 
dichte eine  allgemeine  nationale  Bedeutung.  Das  Volk,  indem  es 
eine  geschichtliche  That,  die  es  selbst  unmittelbar  berührt,  in  dem 
Glänze  dichterischer  Darstellung  erblickt,  folgt  mit  reger  Theilnahme, 
mit  ganzem  Gemüthe  dem  Darsteller. 

Der  verhängnifsvolle  Zwiespalt  ausgezeichneter  Helden  inmitten 
eines  langwierigen  Völkerkrieges,  der  alle  Kräfte  der  Nation  in 
Anspruch  nimmt,  nach  vielfachen  Irrungen  glücklich  geschlichtet, 
und  im  Hintergrund  der  Untergang  eines  edeln  Volkes,  wie  dies 
Alles  uns  die  Dias  vor  das  Auge  führt,  ist  der  mustergültige  Inhalt 
eines  heroischen  Epos.  Achilles  ist  der  Mittelpunkt  aber  nicht  der 
ausschliefsliche  Träger  der  Handlung,  und  indem  der  Held  eine 
Zeit  lang  zurücktritt,  gewinnt  der  Dichter  Raum,  um  andere  Hel- 
den in  Thätigkeit  zu  setzen  und  das  Bild  des  gewaltigen  Völker- 
kampfes aufzurollen.  Ganz  anders  die  Odjssee,  und  doch  hat  auch 
hier  der  Dichter  das  Rechte  getroffen.  Ein  Einzelner  erscheint  als 
Träger  der  Handlung,  aber  er  sucht  nicht  wie  die  alten  Heroen 
aus  eigenem  Drange  oder  auf  fremdes  Gebot  Gefahren  auf,  obwohl 
er  auf  seinen  langen  Irrfahrten  die  wunderbarsten  Abenteuer  be- 
steht, sondern  sein  Geschick  ist  eng  in  das  gemeinsame  verflochten. 
Die  Odyssee  führt  uns  das  ernste  Nachspiel  des  troischen  Krieges 
vor,  stellt  die  Rückwirkung  jener  Kämpfe  auf  die  Heimath  dar; 
so  erweitert  sich  das  Lebensbild  des  Helden  zu  einem  umfassenden 
Weltbilde.  Erst  später,  nachdem  die  Stoffe,  welche  die  Entfaltung 
eines  reichen  Lebens  gestatteten,  erschöpft  schienen,  kehren  die 
griechischen  Epiker  zu  der  älteren  Weise  zurück ;  so  entstehen  die  Ge- 
dichte von  den  Abenteuern  des  Herakles,  des  Theseus  und  Aehnliches. 
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Die  Sage,  wie  sie  das  Epos  liebt,  ist  aus  mythischen  und  histo- 
rischen Elementen  erwachsen.  Zu  Grunde  liegt  eine  historische 
That,  an  der  das  Volk  lebendigen  Antheil  nimmt,  die  eben  daher, 
zumal  einem  jugendlichen  Volke  von  lebhafter  Phantasie,  in  verklär- 
tem Lichte  erscheint.  Je  gröfser  die  Bedeutung  des  Ereignisses,  je 
weiter  es  in  der  Erinnerung  zurückweicht,  je  mehr  die  Gemüther 
daran  hangen,  desto  mehr  Sagenhaftes  setzt  sich  an  den  historischen 
Kern  an.  Das  Wunderbare  und  Uebernatürliche  ist  ein  unentbehr- 
liches Element  der  ächten  Heldensage.  Mythisches  und  Factisches 
sind  hier  unzertrennlich  verbunden,  am  wenigsten  nimmt  das  Volk, 
was  die  Ueberlieferung  in  treuen  Gedanken  bewahrt,  eine  Schei- 
dung vor. 

Das  Mythologische  und  das  Sagenhafte  sind  ursprünglich  ge- 
schieden; neben  den  religiösen  Gesängen  zu  Ehren  der  Götter 
gehen  Lieder  her,  welche  die  Thaten  sterblicher  Helden  verherr- 
lichen.3) Aber  Götter-  und  Heldensage  berühren  sich  vielfach  und 
durchkreuzen  einander.  Keine  schroffe  Scheidewand  trennt  die  Be- 
wohner des  Himmels  von  den  irdischen  Menschen.  Nach  dem  Glau- 
ben der  Urzeit  findet  ein  ununterbrochener  traulicher  Verkehr  statt; 
daher  rühmen  die  Ahnherrn  der  edlen  Geschlechter,  die  Helden  der 
Vorzeit,  sich  meist  höherer  Abkunft  Ueberall  greifen  die  Götter  in 
das  menschliche  Leben,  theils  hülfreich  und  fördernd,  theils  hem- 
mend ein.  So  ist  die  Heldensage  mit  den  Thaten  und  Wundern 
der  Götter  gleichsam  durchwirkt.  Aber  auch  noch  in  anderer  Weise 
vollzieht  sich  jene  Vermischung  der  göttlichen  und  menschlichen 
Natur.  Sowie  die  Vorstellungen  von  den  Göttern  immermehr  einen 
menschlichen  Charakter  annehmen,  so  wie  jene  grofsartigen ,  aber 
oft  wilden  und  ungeheuerlichen  Naturanschauungen  gemildert  wer- 
den, so  kann  auch  ein  göttliches  Wesen  zum  Heros  werden,  wie 
die  alten  Lichtgottheiten,  die  Dioskuren.  Aber  umgekehrt  schmückt 
nun  auch  die  nierastende  Sage  und  die  idealisirende  Thätigkeit  der 


3)  Aristoteles  Poet.  4  betrachtet  die  vfiroi  und  die  dyxwfua  als  die  ersten 
Anlange  der  Poesie,  wie  ja  auch  Hesiod  Theog.  99  diesen  zweifaehen  Stoff 
scheidet :  «ura£  aoidos  Movoäofv  &e(*a7tcov  xXela  noortycov  av&Q&itmv  ifivri* 
ay,  paxaqae  rs  &eovs.  Daher  sagt  auch  der  Sänger  Phemius  Od.  22, 346:  ocxt 
&solüi  xai  av&Qconoiciv  aeiScu,  und  Penelope  sagt  von  demselben,  er  singe  die 
Thaten  der  Götter  und  Menschen  I,  337:  otöas  %>'  avdq&v  re  d'ediv  re,  ra 
re  xlefovatv  aotSoi. 
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Dichter  die  Heldengestalten  der  Vorzeit  weit  über  das  Mafs  des 
Menschlichen  hinaus,  so  dafs  ein  solcher  Held  das  Wunderbarste 
mit  Leichtigkeit  verrichtet,  seine  Thaten  und  Leiden  oft  nur  die 
Schicksale  der  Gotter  wiederspiegeln.  So  berühren  sich  beide  Ge- 
biete und  gehen  immermehr  in  einander  über,  wie  wir  es  in  der 
ausgebildeten  Heldensage  wahrnehmen,  wo  die  ursprünglich  geson- 
derten Elemente,  das  mythisch-göttliche  und  das  historisch-mensch- 
liche, sich  verschmelzen.  So  erscheint  im  troischen  Sagenkreise 
Helena,  die  aus  dem  Ei  geborene  Schwester  der  Dioskuren,  eine 
entschieden  mythische  Gestalt,  neben  Agamemnon  und  Menelaus,  die 
ihren  historischen  Charakter  nicht  verleugnen.  Dieses  und  Aehn- 
liches  fand  der  Dichter  vor,  Anderes  hat  er  selbst  hinzugefügt  Die 
übermenschlichen  Thaten,  welche  Achilles  im  Kampfe  mit  dem  Flufs- 
gotte  Skamander  verrichtet,  sind  offenbar  der  Heraklessage  nachge- 
bildet; während  die  wunderbaren  Abenteuer  aus  der  Jugendzeit 
des  Achilles,  die  gewifs  auf  älterer  Sage  und  Dichtung  beruhen, 
nicht  berührt  werden. 

Ursprünglich  hat  jede  Landschaft,  jeder  Stamm,  ja  jede  Volker- 
schaft ihre  eigne  Geschichte,  ihre  Helden,  ihre  besonderen  Sagen 
und  Lieder.4)  Aber  wie  die  Völkerschaften  und  edlen  Geschlechter 
sich  vielfach  mischen  und  verbinden  oder  sondern,  so  werden  auch 
ursprünglich  getrennte  Sagen  vereinigt.  So  sind  erst  in  Attika 
Pirithous  und  Theseus  in  ein  näheres  Verhältnifs  gebracht,  seitdem 
das  thessalische  Geschlecht  der  Pirithoiden  sich  dort  angesiedelt  hatte. 
Auf  diese  Weise  entstehen  allmählig  gröfsere  Sagenkreise.  Diese 
sind  nicht  einfacher  Natur,  sondern  an  einen  ursprünglichen  Kern 
hat  sich  nach  und  nach  vieles  Fremdartige  angesetzt.  So  werden 
mythische  und  sagenhafte  Elemente  eng  mit  einander  verknüpft,  zu 
den  Hauptgestalten,  die  eigentlich  einer  Landschaft,  einem  Stamme 
oder  Geschlecht  angehören,  kommen  fremde  hinzu;  selbst  Ereig- 
nisse einer  nicht  allzufernen  Vergangenheit  lehnen  sich  an  die 
Ueherlieferung  der  sagenhaften  Vorzeit  an.    Der  troische  Kreis,  als 

4)  Es  gab  Sagen,  welche  von  Anfang  an  Eigenthnm  der  gesammten  Nation 
waren,  diese  bilden  den  ältesten  Bestandteil,  sind  aber  meist  aus  Umbildungen 
von  Mythen  hervorgegangen,  wie  die  Argonautensage.  Die  meisten  Sagen  ge- 
hören ursprüngliah  einzelnen  Landschaften  an,  aber  wie  die  enteren  viellach 
localisirt  werden,  so  werden  auch  die  anderen  Sagen  durch  die  Wanderangen 
der  Stämme  anderwärts  hin  verpflanzt  und  gewinnen  weitere  Verbreitung. 
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der  jüngste  von  allen,  hat  vielleicht  am  meisten  solche  Erweiterun- 
gen erfahren;  gerade  hier  nimmt  man  vorzugsweise  die  Thätigkeit 
der  Dichter  wahr.  So  ward  Diomedes  aus  dem  thebanischen  Kreise 
in  den  troischen  eingeführt ;  so  hat  der  alte  Mythus  von  den  Argo- 
nauten auf  die  Gestalt  der  Sage  von  den  Irrfahrten  des  Odysseus 
sichtlich  eingewirkt.  Wie  die  volksmäfsigen  Ueberlieferungen  unter 
den  Händen  der  Dichter  immermehr  erweitert  und  umgestaltet  wer- 
den, so  gewinnen  diese  Sagen  und  Sagenkreise  auch  erst  durch  die 
Dichter  eine  wahrhaft  nationale  Geltung. 

Der  troische  Krieg  bildet  den  Abschlufs  der  alten  Heroenzeit; 
mit  der  grofsen  Volkerwanderung,  die  auf  jene  Kämpfe  vor  Ilium 
folgt,  beginnt  die  eigentliche  Geschichte  des  griechischen  Volkes; 
es  folgen  lichtere  Zeiten ,  wo  die  Sage  nicht  mehr  ihre  ausschliefs- 
liche  Herrschaft  zu  üben  vermag.  Dieses  jüngste  grofse  Ereignifs, 
welches  im  verklärten  Lichte  der  Sage  erschien,  und  wenigstens 
einen  bedeutenden  Theil  der  Nation  unmittelbar  berührte,  übte 
unwillkürlich  eine  besonders  anziehende  Kraft  aus5),  und  tritt  natur- 
gemäfs  auch  in  der  Poesie,  die  dadurch  neu  angeregt  ward,  in  den 
Vordergrund.  Der  Vorgang  eines  grofsen  Dichtergeistes  wie  Homer 
schreckte  nicht  sowohl  ab,  sondern  forderte  Andere  auf,  jenen  Spuren 
zu  folgen.  So  ward  dieser  Sagenkreis  durch  die  wetteifernde  Tä- 
tigkeit der  Dichter  immer  reicher  und  schöner  ausgebildet.  Nir- 
gends tritt  uns  der  Charakter  und  die  ganze  Art  des  Volkes  in 
so  klaren  und  deutlichen  Zügen  entgegen  wie  hier.  Aus  der  Fülle 
des  Stoffes  hob  man  zunächhst  die  Begebenheiten  heraus,  welche 
am  meisten  geeignet  waren,  das  Interesse  zu  fesseln ;  diese  wurden 
entschieden  bevorzugt  und  immer  von  neuem  behandelt,  doch  blieb 
den  Späteren  noch  immer  eine  reiche  Nachlese,  und  da  diese  nicht 
hoffen  durften,  ihrem  grofsen  Vorgänger  gleich  zu  kommen,  such- 
ten sie  vor  allem  durch  den  Reiz  der  Neuheit  zu  wirken,  bis  all- 
mahlig  der  ganze  Sagenkreis  poetisch  bearbeitet  war.  Ebenso  wer- 
den einzelne  Persönlichkeiten  bevorzugt,  sie  bilden  den  Mittelpunkt, 
von  ihnen  fühlt  das  Volk«  sich  am  meisten  angezogen.  Solche  Hel- 
den sind  Achilles  und  Odysseus,  zwei  acht  nationale  Charaktere. 
Wie  Achilles  die  rücksichtslose  Tapferkeit  der  jugendlichen  Helden,  so 


5)  Schon  Homer  sagt  Od.  I.  351   xip  yaq  aotBrp  paklov  imxXeiovc*  av~ 
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stellt  Odysseus  die  verständige  Klugheit  und  Ausdauer  des  gereiften 
Mannes  dar.  Diese  Eigenschaften,  auf  welche  die  Griechen  allezeit 
hohen  Werth  legten,  treten  dem  Volke  hier  in  poetischer  Verklärung 
entgegen,  und  so  haben  diese  Charaktere  gleichsam  typische  Geltung 
für  alle  Zeiten  gewonnen. 

Bald  tritt  der  thebanische  Sagenkreis  dem  troischen  zur  Seite, 
wenn  auch  erst  in  zweiter  Linie.6)  Hier  forderte  namentlich  der 
Conflict  zwischen  Theben  und  Argos,  den  beiden  mächtigsten  Staa- 
ten Griechenlands  in  der  alten  Zeit,  ein  Ereignifs,  welches  nicht 
sehr  weit  hinter  dem  troischen  Kriege  zurücklag,  zu  dichterischer 
Behandlung  auf.7)  Alle  anderen  Sagenkreise,  die  doch  zum  Theil 
unzweifelhaft  mit  Vorliebe  von  den  älteren  Sängern  behandelt 
worden  waren,  wie  die  Argonautenfahrt,  die  Abenteuer  des  Hera* 
kies  und  Anderes  treten  zurück.  Merkwürdig  ist,  dafs  der  ionische 
Stamm,  von  dem  gerade  die  höhere  Entwicklung  der  epischen  Poe- 
sie ausgeht,  so  gut  wie  nichts  von  dem  Seinigen  beisteuert.  Die 
Ionier,  besonders  in  Attika,  besafsen  eigentümliche  Sagen,  die  zu 
dichterischer  Behandlung  ebenso  geeignet  waren  als  andere,  aber 
davon  ist  in  der  älteren  Zeit  keine  Spur  wahrzunehmen.  Während 
die  Ueberlieferungen  der  Pylier,  ja  selbst  fremde  Elemente  mit 
Leichtigkeit  im  troischen  Sagenkreise  Aufnahmt  fanden,  wird  die 
ionische  Sage  kaum  berührt.  Es  mag  sein,  dafs  diese  Sagen  bis- 
her nur  selten  dichterische  Gestalt  gewonnen,  dafs  das  poetische 
Vermögen  gleichsam  geruht  hatte;  aber  der  Grund  dieser  auffallen- 
den Vernachlässigung  ist  hauptsächlich  darin  zu  suchen,  dafs  in  den 
neugegründeten  ionischen  Städten  meist  fürstliche  Geschlechter  frem- 
den Stammes  herrschten,  wie  die  Neliden  aus  Pylos  und  die  Glau- 
kiaden  aus  Lykien;  diese  epische  Dichtung  aber  fand  vorzugsweise 

6)  Wie  der  troische  und  thebanische  Sagenkreis  recht  eigentlich  das  Hel- 
denzeitalter der  hellenischen  Nation  umfassen,  so  läTst  auch  Hesiod  Werke  und 
Tage  162  ff.  die  Menschen  des  vierten  Geschlechtes  (avBqav  r^axov  &eiov  yevos, 
ot  xaUovxat  ripid'eoi)  in  diesen  beiden  Kämpfen  untergehen. 

7)  Kadmeionen  und  Minyer  hatten ,  als  sie  unter  den  Ioniern  Kleinasiens 
sich  ansiedelten,  ihre  einheimischen  Sagen  mitgebracht:  Argolis  war  in  alter 
Zeit  theilweise  von  Ioniern  bewohnt,  die  gleichfalls  au  den  Coloniegründungen 
sich  betheilig  teil ;  auch  hatte  Argos  schon  wegen  seiner  Beziehung  zum  troi- 
schen Sagenkreise  eine  besondere  Bedeutung.  Aber  auch  den  äolischen  An- 
siedlern lag  der  thebanische  Sagenkreis  nahe;  denn  Achäer  aus  Argolis  und 
Böoter  bildeten  ja  den  eigentlichen  Kern  dieser  Niederlassungen. 
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an  den  Sitzen  der  Fürsten  Pflege  und  Förderung.  Daraus  erklärt 
sich  das  Zurückweichen  der  ionischen  Stammsagen  im  ionischen 
Epos. 

Die  alte  Göttersage  wird  zwar  in  der  llias  nicht  selten  be- 
rücksichtigt, aber  meist  in  solchen  Partien,  welche  nicht  dem  ur- 
sprünglichen Gedicht  angehören:  selbstständige  Behandlung  wird 
ihr  nur  ausnahmsweise  zu  Theil,  wie  in  der  Titanomachie  im  epi- 
schen Cyclus.  Gerade  dieser  Götterkampf  bot  vielfache  Analogien  mit 
dem  kriegerischen  Heldenliede  dar,  und  eignete  sich  am  ersten  für 
die  Form  des  Epos  im  grofsen  Stil ;  sonst  aber  konnte  jener  reiche 
Mythenschatz  dem  weltlichen  Geiste,  der  diese  Dichtung  beherrscht, 
nicht  eben  zusagen. 

Die  Sage,  mag  sie  auch  noch  so  poetisch  sein ,  genügt  nicht,  Der  epiache 
um  ein  poetisches  Werk  zu  schaffen,  sondern  erst  unter  den  Hän-  Dlcllten 
den  des  Dichters  erhält  sie  Form  und  Leben.  Am  wenigsten  reicht 
der  einfache  Stoff,  wie  er  meist  in  der  Ueberlieferung  vorliegt,  für 
das  Epos  aus,  welches  durch  Fülle  und  Bedeutsamkeit  des  Inhalts 
wirken  will.  Nicht  das  getreue  Wiedergeben  der  Tradition,  nicht 
die  Entsagung  und  UnSelbstständigkeit  macht  den  wahren  Dichter, 
sondern  die  freie  künstlerische  Gestaltung  des  Stoffes,  wobei  es 
natürlich  ohne  eine  gewisse  Eigenmächtigkeit  nicht  abgeht.  Es 
gilt  eben  die  Schlichtheit  der  alten  Sage  reicher  auszustatten,  den 
geradlinigen  Verlauf  der  Handlung  durch  eingeflochtene  Episoden 
zu  unterbrechen;  die  trockene  Kürze  der  Erzählung  mufs  einer 
ausführlichen  und  lebendigen  Darstellung  weichen,  die  nicht  blofs 
bei  den  Dingen  liebevoll  verweilt,  sondern  auch  durch  Kraft  und 
Glanz  der  Rede  wirkt.  Endlich  aber  darf  es,  um  das  Ganze  zusam- 
men zu  halten,  an  einem  leitenden  Gedanken  nicht  fehlen,  der, 
wenn  er  auch  nicht  aufdringlich  in  Form  einer  Lehre  vorgetragen 
wird,  doch  leicht  erkennbar  sein  und  die  Fülle  des  Stoffes  beherr- 
schen mufs.  Diese  Höhe  der  Kunst  ward  natürlich  erst  erreicht, 
seitdem  ein  Dichter  den  Gedanken  gefasst  hatte,  ein  grosses  zusam- 
menhängendes Epos  zu  schaffen,  aber  durch  die  einfachere  Weise 
der  alten  Einzellieder  war  dieser  Fortschritt  vorbereitet. 

Die  Sänger  bilden  zwar  einen  eigenen  Stand1),  aber  von  einer 


8)  Als  eine  besondere  Classe  (yvXov  Od.  V III,  481)  der  8r]fiwe^yoi  werden 
sie  Od.  XVII   385  bezeichnet. 
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geschlossenen  Zunft  ist  keine  Spur  wahrzunehmen;  der  Odem  der 
Freiheit,  der  das  gesammte  Leben  der  Nation  durchdringt,  gestattete 
keine  Beschränkung  auf  den  engen  Kreis  der  Schule.  Wem  die 
göttliche  Gabe  des  Gesanges9)  verliehen  ist,  der  Obt  in  voller  Frei- 
heit diese  Kunst  aus;  denn  wie  jede  besondere  Begabung  als  ein 
Geschenk  höherer  Gnade  angesehen  ward,  so  ist  es  auch  die  Muse, 
oder  eine  andere  Gottheit,  welche  den  Sänger  begeistert10),  ihm 
neue  Lieder  lehrt  und  die  Kunde  der  fernen  Vorzeit  erschließt. 
Und  nicht  blofs  Sänger  von  Beruf,  sondern  auch  ritterliche  Heroen 
üben  die  edle  Kunst;  wie  Achilles,  nachdem  er  sich  vom  Kampfe 
zurückgezogen,  auf  der  Phonnini  spielt  und  Heldenlieder  anstimmt.11) 
Die  glückliche  Naturanlage  genügt  nicht;  die  Poesie  ist  allerdings 
eine  freie  Kunst,  aber  sie  wird  nicht  regellos  geübt,  sondern  mufe 
wie  jede  andere  Fähigkeit  erlernt  werden.  Wer  als  Sänger  auftre- 
ten wollte,  mufste  mit  den  überlieferten  Satzungen  wohl  vertraut 
sein;  die  epische  Poesie  hatte  ihre  altherkömmlichen  festen  Normen, 
so  gut  wie  später  die  lyrische  und  dramatische  Dichtung.  Gerade 
das  Heldenlied  hatte  seinen  ganz  bestimmten  Stil,  der  nicht  sowohl 
durch  die  individuelle  Weise  des  Dichters  bedingt  war,  sondern  auf 


9)  Daher  die  Ausdrücke  deame  aoidr,  d'slos  aoidoe. 

10)  Od.  VIII,  488,  wo  die  Geschicklichkeit  des  Demodocus  gepriesen  wird, 
heifst  es  i}  vi  ye  Mova*  i8i8a1-i  Jtbs  Ttaie  rj  ai  y*  ^Anolhav.  Weil  sonst 
bei  Homer  und  Hesiod  den  Musen  der  Gesang,  dem  Apollo  das  Lautenspiel  zu- 
getheilt  wird,  hat  man  auch  hier  diese  Unterscheidung  zu  finden  geglaubt,  aber 
abgesehen  davon,  dafs  die  musikalische  Begleitung  hier  gar  nicht  in  Betracht 
kommt,  ist  diese  Auflassung  schon  mit  der  grammatischen  Form  des  Satzes 
nicht  vereinbar.  Allein  ebenso  unzulässig  ist  die  Beziehung  auf  die  Gabe  der 
Weissagung,  die  man  hier  zu  finden  geglaubt  hat;  denn  wenn  auch  Poesie  und 
Weissagung  sich  nahe  berühren,  so  ist  doch  hier  zunächst  von  der  genauen 
Kunde  der  Vergangenheit  die  Rede,  welche  sonst  eben  die  Muse  dem  Singer 
verleiht.  Es  giebt  sich  eben  in  dieser  Partie,  welche  nicht  zur  alten  Odyssee 
gehört,  die  veränderte  Anschauung  einer  jüngeren  Zeit  kund,  wornach  Apollo 
ebenso  wie  die  Muse  die  Gabe  des  Gesanges  verleiht.  Finden  wir  doch  auch 
bei  Homer  den  unbestimmten  Ausdruck  VIII,  44  &ebe  m'qi  Swxev  doidr'jv,  und 
XXII,  397 ,  nur  nicht  gerade  Zeus ,  wie  man  aus  der  mißverstandenen  Stelle 
Od.  I,  348  geschlossen  hat. 

11)  II.  IX,  186.  Auch  Paris  befleifeigt  sich  der  Kunst  des  Gesanges,  was 
ihm,  weil  es  eine  friedliche  Beschäftigung  war,  zum  Vorwurfe  gemacht  wird, 
11.111,54,  wo  der  Vorwitz  der  Rhapsoden  an  xl&agie  Anstofs  nahm.  Auf  Vasen- 
bildern, wie  auch  bei  jüngeren  Dichtern  (Horaz  Od.  1,  15)  erscheint  Paris  ganz 
gewöhnlich  als  Citherspieler* 
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alter  Tradition  beruhte,  an  der  der  Einzelne  nicht  leicht  zu  ändern 
wagte.  Ebenso  war  für  den  Dichter  vertraute  Bekanntschaft  mit 
dem  reichen  Schatze  der  Sage  unentbehrlich.  Wer  ein  Lied  vor- 
tragen wollte,  mutete  endlich  des  Gesanges  und  Saitenspieles  kun~ 
dig  sein,  die  von  Anfang  an  mit  der  griechischen  Poesie  in  unzer- 
trennlicher Verbindung  stehen.  Es  war  daher  natürlich,  dafs  jün- 
gere Männer  an  einen  älteren  erfahrenen  Meister  sich  anschlössen, 
um  unter  seiner  Leitung  und  dem  Einflüsse  seines  Beispieles  die 
nöthigen  Fertigkeiten  sich  anzueignen,  wie  auch  in  einzelnen  Fami- 
lien der  Beruf  sich  vom  Vater  auf  den  Sohn  vererbte.  Und  so 
mochte  es  bald  als  besonderer  Ruhm  gelten,  wenn  ein  begabter 
Sänger,  ohne  solche  Anleitung  genossen  zu  haben,  lediglich  der 
eigenen  Kraft  vertrauend  auftrat,  wie  Phemius  von  sich  rühmt,  dafs 
er  Alles  sich  selbst  verdanke.12)  Die  Hauptsache  war  natürlich  immer 
das  angeborene  Talent,  was  durch  sorgfältige  Uebung  und  das 
Leben  selbst  entwickelt  wurde.  Unentbehrlich  war  für  den  Sänger, 
mochte  er  nun  fremde  oder  eigene  Lieder  vortragen,  ein  treues 
Gedächtnifs;  aber  auch  Geistesgegenwart  durfte  nicht  fehlen,  der 
rechte  Sänger  mufste  bereit  sein,  eine  Aufgabe,  die  ihm  gestellt 
wurde,  sofort  aus  dem  Stegreife  zu  lösen,  wie  z.  B.  Odysseus  den 
Demodocus  bei  den  Phäaken  auffordert,  die  Eroberung  Ilions  zu 
singen.  Frühzeitig  mochte  die  Sitte  aufkommen,  dafs  zwei  Sänger 
mit  einander  um  die  Wette  dichteten,  indem  sie  theils  längere  Lie- 
der vortrugen,  theils  mit  Fragen  und  Antworten,  welche  Schlag 
auf  Schlag  folgten,  einander  ablösten.  Die  Sagen  von  dem  Wett- 
kampfe des  Homer  und  Hesiod13)  oder  des  Arctinus  und  Lesches 
entbehren  zwar  der  historischen  Gewähr,  konnten  aber  doch  nur 
dann  entstehen,  wenn  solche  Sängerkämpfe  seit  Alters  üblich  waren; 
herrschte  doch  von  jeher  Wetteifer  und  Neid  in  dem  leicht  erreg- 
baren Stande  der  Sänger. M)  Natürlich  war  nicht  Jeder  ein  selbst- 
ständiger Dichter  im  vollen  Sinne  des  Wortes,  Viele  begnügten  sich 


12)  Dafs  dies  etwas  Ungewöhnliches  war,  zeigt  schon  der  Nachdruck,  mit 
dem  Phemius  dieses  sein  Verdienst  hervorhebt,  Od.  XXII,  347  avroSidaxroe  £' 
eiulj  &ei>e  de  /uoi  4v  ygeciv  oi'fias  navroiat  iviyvaiv.  Es  ist  übrigens  wohl 
denkbar,  dafs  hier  eine  uns  unbekannte  persönliche  Beziehung  zu  Grunde  liegt. 

13)  Wenigstens  in  der  Gestalt,  wie  sie  überliefert  ist,  während  ein  Agon 
zwischen  Vertretern  beider  Schulen  durchaus  nichts  Unwahrscheinliches  hat. 

14)  Hesiod  W.  u.  T.  25.    Daher  auch  die  Tradition  der  Späteren  den  Sa- 
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fremde  Gesäuge  vorzutragen,  oder  ein  älteres  Lied  zu  variiren  und 
erweitern,  während  höher  begabte  Naturen  Neues  schufen.  In  der 
älteren  Zeit  überwiegt  unzweifelhaft  das  freiere  poetische  Schaffen, 
während  später  die  selbstständige  Thätigkeit  immer  seltener  wird.15) 

Der  Dichter  wird  in  der  alten  Zeit  Sänger  genannt,  weil  der 
Vortragende  in  der  Regel  auch  das  Lied  verfafst  hatte,  und  zwar 
wird  dieser  Ausdruck  eben  so  wohl  von  dem  epischen  wie  von 
dem  lyrischen  Dichter  gebraucht.10)  Singen  ist  eben  die  allgemeine 
Bezeichnung  für  jede  dichterische  Thätigkeit,  da  gebundene  Rede 
ohne  Begleitung  durch  Gesang  und  Musik  lange  Zeit  den  Hellenen 
völlig  unbekannt  war.  Dem  Singen  steht  das  Sagen  gegenüber 
d.  h.  die  Rede  des  gewöhnlichen  Lebens,  die  Prosa.17)  Das  Gedicht 
heifst  daher  Gesang  oder  Lied;  schon  die  kürzeren  Lieder  der 
ältesten  Zeit  wird  man  so  genannt  haben,  man  behielt  aber  den 
Ausdruck  auch  für  die  gröfseren  epischen  Dichtungen  bei,  wie.  dies 
die  herkömmlichen  Titel  der  Gedichte  Homers  und  seiner  Nachfolger 
bezeugen18);  denn  wie  die  epische  Poesie  zuerst  feste  Gestalt  ge- 
winnt, so  kommt  ihr  auch  dieser  Name  zu,  der  aber  eben  so  gut 
auch  auf  die  lyrische  Dichtung  angewandt  wurde. 

Epos  d.  h.  das  Wort,  bezeichnet  wohl  zunächst  den  Aus- 
spruch eines  Orakels19),  und  da  diese    Antworten  in    gebundener 


garis  (Syagros?)  als  Rivalen  Homers,  den  Kerkops  als  Widersacher  Hesiod9 
bezeichnete,  s.  Aristoteles  bei  Diog.  L.  II,  46. 

15)  Daher  ward  wohl  auch,  wenn  Einer  ein  neues  Lied  dichtete,  dies  aus- 
drücklich hervorgehoben,  wie  in  den  angeblichen  Versen  des  Hesiod  (Schol.  Pind. 
Nem.  II,  1)  fiiXnoftev,  iv  veapole  vfivoa  bäyavrei  aoififjv. 

16)  Wenn  Hesiod  fr.  132  sagt,  alle  aoiBol  xal  xi&aqiaial  sangen  das 
Linuslied,  so  ist  damit  deutlich  die  Thätigkeit  lyrischer  Sänger  bezeichnet. 

17)  Daher  die  formelhaften  Ausdrücke  Uysw  xal  aelSeiv  (später,  wie  bei 
Isokrates  itouiv  xai  Xe'yeiv),  Aoyoi  xal  aotdoi,  Xoytoi  xal  aotSoi. 

18)  Wie  'Ifaae,  d.  h.  der  Gesang  von  Ilion,  'O^wjw,  &rjßat<>,  Mtktfvxo- 
Beia  u.  s.  w.  Diese  traditionellen  Namen  gebraucht  man  später  auch  zur  Be- 
zeichnung lyrischer  und  dramatischer  Poesien,  wie  Oo£<rre*a,  OiBtittösut,  und 
selbst  die  Titel  der  Schriften  der  Logographen,  wie  die  <PoQo>vtey  Jsvxakco- 
veia  des  flellanicus  u.  A.  erinnern  daran. 

19)  Schon  Homer  Od.  XU,  266  nennt  einen  Seherspruch  b'nos,  ebenso  in 
einem  Orakel  selbst  bei  Herod.  YD,  141,  und  gleich  nachher  (VII,  142)  nennt 
der  Historiker  die  Verse  eines  Orakels  fnea.  Auch  die  Jüngeren  gebrauchen 
in  demselben  Sinne  &e<n  i'noe  (dicHo),  &eoe  eine,  wie  ja  auch  &4<rn**  und 
d'acnecios  den  Seher  wie  den  Sänger  bezeichnen. 


DIE  EPISCHE  POESIE.  431 

Rede  ertheilt  wurden,  ist  ertog  so  viel  als  Vers.  So  mochte  man 
schon  die  kurzen  Spruchverse  nennen,  dann  seitdem  der  Hexameter 
nicht  nur  in  Orakeln  und  religiösen  Liedern,  sondern  auch  im  heroi- 
schen Gedichte  zu  ausschließlicher  Geltung  gelangte,  wird  eben 
dieser  Vers  IVrog  genannt;  jedoch  im  strengen  Wortsinn  legte  man 
diesen  Namen  nur  solchen  Versen  bei,  welche  aus  reinen  Daktylen 
gebildet  waren.10)  Gerade  in  Orakelsprüchen  mag  diese  strenge 
Behandlung  des  Versmaßes  sich  am  längsten  erhalten  haben.  In 
der  jüngeren  classischen  Zeit  heifst  jeder  einzelne  Vers  eines  Epi- 
kers Epos  (irtog),  während  man  mit  dem  Plural  {enif)  ein  episches 
Gedicht  bezeichnet,  wie  namentlich  volksmäfsige  Titel  erzählender 
Poesien  beweisen.21)  Wie  die  dichterische  Production  sich  nicht 
auf  das  Epos  beschränkt,  sondern  auch  in  anderen  Gattungen  sich 
versucht,  gewinnt  auch  dieser  Ausdruck  eine  weitere  Bedeutung. 
Zum  Epos  rechnete  man  namentlich  die  Elegie  und  iambische  Poe- 
sie91), und  weil  später  diese  Gattungen  insgesammt  auf  Gesang  und 
musikalische  Begleitung  verzichteten,  versteht  man   unter  ernq   alle 


20)  So  nach  Aristoteles  (Metaph.  N.  gegen  Ende)  die  aqxaioi  'Opijfixoi, 
wodurch  das  Alter  dieser  Ausdrucksweise  genügend  bezeugt  ist.  Aber  im  ge- 
wöhnlichen Leben  heifst  jeder  Vers  eines  Epikers  i'Ttoe ,  vergl.  Herod.  IV,  29, 
Xenoph.  Mem.  1, 3,  3,  Plato  Rcp.  III,  366,  c,  Aristot.  Metaph.  IV,  24  (ix  tjJc  'Iha- 
8oi  rb  L'nos).  Die  Grammatiker  gebrauchen  tnoe,  knrj  nicht  selten  von  Versen 
jeder  Art,  ganz  gleichbedeutend  mit  orixos,  namentlich  beim  Zählen  der  Zeilen 
einer  Schrift,  selbst  von  Prosa  werken. 

21)  So  nicht  selten  ra 'OftTtfwv  Unr\>  d.h.  Homers  Gedichte,  oder«7ro- 
&cra  inri,  dann  in  Titeln  t«  KvjtQta  iVn?,  ra  NavnaxTia  fytrj.  Die  Behaup- 
tung neuerer  Gelehrten,  £nr}  bezeichne  eine  Sammlung  von  Liedern,  ist  grundlos. 
Wie  iXtyüov  das  Distichon,  rä  ikeyeia  ein  Gedicht  in  Distichen  ist,  so  heifst 
inoe  der  Hexameter,  ra  i'mj  ein  Gedicht  in  Hexametern.  Eben  defshalb  heifst 
der  epische  Dichter  inonows,  diesem  Ausdrucke  begegnen  wir  zuerst  beiHero- 
dot,  der  VII,  161  den  Homer  so  nennt,  ebenso  gebraucht  er  von  der  berufs- 
mäßigen Thätigkeit  Uitri  nouiiv  IV,  13  von  Aristeas  avrß  JJ^oxavvrjaios  tinea 
7totäcn>,  und  inoitoitt}  II,  116,  ebenso  tnwv  TtoirjOie  Xenophon  Mem.  I,  4,  3 
und  Plato  Rep.  III,  394,  C.  Erst  spätere  Grammatiker,  wieProclus  in  der  Chresto- 
mathie, sagen  auch  im  Singular  6ttovs  noifjrat. 

22)  Mit  der  Theorie  des  Aristoteles  (Poet.  c.  1)  stimmt  auch  die  ge- 
meine Ansicht,  daher  bei  Plato  Meno  95,  D  auf  die  Frage  iv  nolois  theoi 
Theognis  etwas  gesagt  habe,  Sokrates  antwortet  iv  rols  iAeyetois,  und  Theognis 
selbst  v.  19  bezeichnet  seine  Elegien  als  krtr;.  Wenn  Theocrit  epigr.  19,"  6  die 
Poesie  des  Archilochus  mit  den  Worten  schildert  tny  re  nouiiv  itpos  Ivqav 
r    astSstv,  so  versteht  er  unter  &n?  wohl  die  Elegien,  während  n^os  Xvqclv 
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Poesie,  die  nur  recitirt  wird,  im  Gegensatz  zum  melischen  Vortrage.") 
Sehr  häufig  ist  frn?  nichts  Anderes  als  die  dichterische  Rede  über- 
haupt") 
Vortrag  der  Seit. der  ältesten  Zeit  wurden  diese  Lieder  gesungen  und  mit 
dem  Saiteninstrument25)  begleitet,  dichterische  Rede  ohne  Gesang 
ist  den  Hellenen  ursprünglich  durchaus  fremd.  Es  waren  Lieder 
im  vollen  Sinne  des  Wortes,  daher  sind  auch  aoidbg  und  äoidrj 
die  ältesten  Bezeichnungen  des  Dichters  und  der  Poesie  überhaupt. 
Die  Musik  begleitet  vollständig  den  Gesang29);  daher  Homer,  wenn 
er  heitere  Festlust  schildert,  stets  hervorhebt,  dafs  das  Lied  des 


aetöeiv  auf  den  melischen  Vortrag  der  Epoden   sich  bezieht;   wozu  Theokrit 
die  Iamben  rechnete,  läfst  sich  nicht  entscheiden. 

23)  So  Plato  Rep.  X,  607,  A:  ei  di  rrjv  T/dvOftevrjv  7Ta^a8iSf]  iv  fie'Xeai 
fj  faeoiv.  Daher  unterscheidet  man  im  Drama  ein  zweifaches  Element :  i'yrrj,  die 
Verse  des  Dialoges  und  fiihrj  die  gesungenen  Partien,  Aristoph.  Frösche  962: 
Tarn?,  ja  uifa},  ra  vgvqol  tJJs  r(>ayq>8{as,  vergl.  auch  885  und  940.  Daher 
sagt  der  Komiker  Sannyrion  von  dem  Protagonisten  Hegelochus,  der  im  Orestes 
des  Euripides  auftrat,  er  sei  gedungen  worden  ra  n^ara  iwv  inav  Xeyetv. 
Dieselbe  Unterscheidung  gilt  auch  für  das  Lustpiel,  s.  Aristoph.  Ritter  37. 

24)  Schon  Homer  gebraucht  L'nea  vom  Liede  des  Sängers  Od.  VIII,  9t. 
XVII,  519.  Der  Lyriker  Alkman  sagt  fr.  17:  inr\  ra8e  xal  /uilos  lAktfuiv  evQe, 
d.  h.  sowohl  die  Verse  als  die  Melodie  habe  ich  erfunden.  Solon  bezeichnet 
seine  Elegie  Salamis  fr.  I  mit  den  Worten  xoauov  ine'atv  (p&rjv  r*  avr1 
ayoQtfi  &6'pevoe.  Parmenides  nennt  sein  philosophisches  Lehrgedicht  xocpov 
dpjjv  kni(ovt  Pindar  bezeichnet  seine  Poesie  als  inetov  d'e'aie,  Demokrit  rühmt 
von  Homer  litiwv  xoüfiov  iiexirjyato  navroltav,  Xenophon  Mem.  1, 2, 20  nennt 
die  dichterische  Fassung  der  Rede  ra  iv  /ntTpcp  7ttnotr\^Uva  Ith?,  bei  Thucy- 
dides  111,  67  ist  Xoyot  i'netn  xoa/uTj&srree  jede  künstliche  Rede  überhaupt. 

25)  Das  Saiteninstrument  heifst  bei  Homer  tpoqfnyl  oder  xi&a^ts,  <Po(>- 
/u/f  ist  offenbar  ein  altertümlicher  Ausdruck,  der  daher  später  nur  in 
der  poetischen  Sprache  üblich  war.  Kifragts  wird  wohl  richtig  als  äolische 
Form  für  xi&dqa  bezeichnet;  beide  Wortformen  sind,  wenn  wir  auf  den  Ur- 
sprung zurückgehen,  identisch,  aber  durch  den  Sprachgebrauch  wohl  gesondert ; 
denn  die  xi&a^a,  das  Instrument  der  Virtuosen,  kam  erst  später  auf,  die  */- 
&a(>iG  dagegen  ist  von  der  Xvqa  nicht  verschieden ;  obwohl  diese  Bezeichnung 
weder  bei  Homer  noch  Hesiod  vorkommt,  sie  ist  zuerst  in  Margites  nachweisbar 
fllr]S  fya>v  iv  %tQoiv  evy&oyyov  kv^rjv  t  dann  im  Hymnus  auf  Hermes  v.  423 
(denn  v.  418  ist  als  Interpolation  zu  betrachten). 

26)  Und  zwar  begleitet  der  Singer  sich  selbst.  Anders  im  Reiehe  der 
Götter,  wo  Apollo  spielt,  während  die  Musen  singen,  obwohl  sonst  die  Götter- 
welt ganz  den  menschlichen  Verhältnissen  gemäfs  geschildert  wird.  Nor  im 
Hymnus  auf  Hermes  spielt  dieser  Gott  die  Leier  zu  seinem  eigenen  Gesänge. 
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Sängdrs  und  die  Saitenklänge  durch  die  weiten  Räume  des 
Männersaaks  schallen.27)  Es  ist  daher  irrig,  wenn  man  glaubt, 
die  musikalische  Begleitung  habe  sich  auf  ein  blofses  Vor-  und 
Zwischenspiel  beschrankt89);  wohl  aber  läfst  sich  voraussetzen,  dafs 
die  Tone  des  Instrumentes  sich  dem  Gesänge  unterordneten;  nur 
in  dem  Vorspiele,  welches  nie  fehlen  durfte,  und  in  den  Zwischen- 
spielen, die  bei  einzelnen  Abschnitten  des  Liedes  eintraten,  mochte 
die  Musik  vollere  Kraft  entwickeln,  weil  sie  hier  unabhängig  vom 
Gesänge  auftrat.29)     Während  des  Gesanges  hielt  der  Vortragende 


27)  Daher  die  formelhaften  Ausdrücke  xi&afie  xai  aoiBrj  fll.  XIU,  731. 
Od.  I,  159),  antSt]  xai  xi&oqictvs  (11.  II,  600),  aotÄoi  xai  xi&aQtftal  (Hesiod 
Theog.  95  [nachgebildet  Hymn,  Hom.  25,  3],  ferner  fr.  1 32,  Theokrit  22, 24).  Beide 
Begriffe  sind  früher  unzertrennlich  mit  einander  verbunden,  denn  der  Sänger 
begleitet  allezeit  sein  Lied  mit  Saitenspiel,  und  der  Spielmann  singt  stets; 
die  Ausübung  des  Saitenspiel*  als  selbständige  Kunst  {yiXrj  xi&aftffie)  ist  der 
älteren  Zeit  fremd,  daher  nennt  sich  auch  Alkman  noch  einfach  xi&afurTrp,  und 
für  diese  Periode  ist  die  Bemerkung  des  Aristoxenus  bei  Ammonius:  xi&aqiG 
yaq  ianv  tj  XtQa  xai  oi  %Q(bfisvQi  avrjj  xifragiarat,  ovs  rtpsis  XvqcoSovs  <pau£v 
zutreffend;  aber  der  Grammatiker  hat  sie  nicht  richtig  verstanden,  indem  er  sie 
als  allgemeingültig  fafst,  während  später,  seitdem  die  ydrj  xi&aQtott  aufkam, 
xid'(t^i4jTT]€  eben  den  Virtuosen  bezeichnet,  der  ohne  das  Dichterwort  zu  be- 
gleiten die  xA&a^a  (nicht  die  Xvqo)  spielt. 

28)  Nichts  beweist  für  jene  Ansicht  die  Formel:   avroQ  6  fOQfiC^tov  ave- 
ßaXXero  xaXbv  aeiSeiv,  die  allerdings  zunächst  nur  auf  das  Vorspiel  geht,  aber 
die  Begleitung   des   nachfolgenden  Liedes   nicht  ausschliefst;   dies  beweist  Od. 
VIII,  266,   denn   dafs  hier  bei  dem  Tanzliede  die  Phorminz   nicht  verstummen 
darf,  versteht  sich  von  selbst.    Dafs  die  Töne  des  Instrumentes  ununterbrochen 
das  Lied  begleiten,  zeigt  auch  der  Hymnus  auf  Hermes  z.  B.  v.  433  narr*  «W- 
noyy  xara  xoepor,  tna>favtov  x&clqI&ov,  wenn  schon  der  Verfasser  dieses 
Hymnus   bereits  der  Zeit  der  ausgebildeten  Lyrik  angehört.    l4raßaXX*<r&ai 
heifst  eigentlich  zurückwerfen,  sich  zurückbeugen,  daher  auch  zö- 
gern.   Der  Sänger,  wenn  er  zu  singen  beginnt,  wirft  das  Haupt  zurück,  da- 
mit die  Stimme  klar  und  ungehindert  hervorquellen  kann,  daher  wird  dvaßaX- 
Xta&ai  vom  Sänger  gebraucht,  der  sich  zum  Vortrage  anschickt  (wie  8ia&(>v- 
Ttret&ai  bei  Theokr.  XV,  99),  der  Gesang  aber  wird  vorbereitet  entweder  durch 
ein  Vorspiel  {n$oxi&a$t<rfjut,  s.  Hesy eh.  n^oavlia,  PindarPyth.1,3),  oder  durch 
Spiel  und  okoXvypoe  (s.  Hesych.  a/ißl^Sfjv ,   so  ist  vielleicht  im  Hymnus  auf 
Hermes  v.  426  zu  verstehen);  daher  erklären  die  Grammatiker  avaßakkeod'at. 
durch  n^ooifiut^ec&ai ,  bei  Homer  ist  es  anfangen  zu  singen,  dann  aber 
überhaupt  singen,  wie  bei  Aristophanes  Fried.  1267,  wo  nfoavaßaXkrt&at, 
soviel  als  ngofiehrav^  ein  Gesangstück  vorher  einüben,  bedeutet. 

29)  Dafs  hier  die  ie>7}  yoqfuyyo*  besonders  hell  tönte,  deutet  Od.  XVII, 
261  an. 
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von  Zeit  zu  Zeit  inne;  so  wurden  Dicht  nur  die  natürlichen  Absätze 
des  Liedes  deutlich  markirt,  sondern  auch  die  Stimme  sammelte 
neue  Kraft,  was  namentlich  bei  dem  Vortrage  umfangreicher  Lieder 
nothwendig  war;  auch  benutzte  der  Sänger,  wenn  er  aus  dem 
Stegreif  dichtete,  solche  Rubepunkte,  um  nachzusinnen.  Man  sieht 
dies  aus  der  anschaulichen  Schilderung  in  der  Odyssee  *j,  wo  De- 
modocus  nur  e  i  n  Lied  von  dem  Zwiste  des  Odysseus  und  Achilles 
singt,  aber  dabei  öfter  inne  hält  und  durch  Zuruf  der  Versammlung 
zur  Fortsetzung  aufgemuntert  wird.  Sein  Lied  begann  der  Sänger 
mit  Anrufung  einer  Gottheit,  wie  eine  andere  Stelle  derselben  Rha- 
psodie zeigt.31)  Freilich  finden  sich  diese  Verse  in  einem  Ruche, 
welches  nur  zum  kleinsten  Theile  dem  ursprünglichen  Gedichte  an- 
gehört, aber  es  ist  ganz  im  Sinn  und  Geiste  der  alten  Zeit,  dafs 
der  Dichter  mit  einem  Gebete  sein  Lied  eröffnet;  wie  ja  auch  spä- 
ter die  Rhapsoden  regelmäßig  ihrem  Vortrage  ein  solches  Prooemium 
vorausschickten ;  pflegte  doch  auch  der  Seher ,  ehe  er  des  Schick- 
sals Spruch  verkündete  und  der  Reduer  in  der  Versammlung  des 
Volkes  sich  an  die  Gottheit  zu  wenden.  Die  Aufgabe  wählte  sich 
der  Dichter  selbst,  wenn  nicht  Einer  aus  der  Versammlung  ihm  die- 
selbe stellte. 

*     Dafs  die  älteren  Heldenlieder  gesungen  und  mit  Saitenspiel  be- 
gleitet wurden,  unterliegt  nach   der  Schilderung  der  Homerischen 


30)  Od.  VIII,  87  fT. 

31)  Und  zwar  ist  gerade  dieses  dritte  Lied  des  Demodocus  als  Zusatz  voo 
fremder  Hand  zu  betrachten.  Od.  VIII,  499:  o  8'  offtrj&sle  &eov  r^xero,  faire 
8*  aoi8rp>,  fy&ev  ilcov,  toi — .  man  mufs,  wie  schon  der  Rhythmus  des  Verses 
verlangt,  &sov  mit  r^xero  verbinden,  og/uTj&eit  bedurfte  keines  weiteren  Zu- 
satzes,  der  Zusammenhang  zeigt  klar,  dafs  es  nichts  Anderes  bedeuten  kann, 
als  der  Aufforderung  des  Odysseus  folgend.  Ganz  die  gleiche  Formel 
finden  wir  bei  Pindar  Nem.  V,  26  Movaai  vpvrtaav  Jwa  aqxopsvai  cefivav 
Siitv  IJrjiea  rs,  und  noch  deutlicher  von  den  Rhapsoden  Nem.  II,  2:  agxw- 
reu  Jtoe  ix  n^ootfiünu  Darauf  geht  auch  in  d6n  Homerischen  Hymnen  die 
formelhafte  Wendung  aev  8'  iya>  a^dftsvoe  fieiaßtjaoftat  dXXov  is  vfiv&v. 
Denn  auch  furaßaivetv  ist  der  altherkömmliche  Ausdruck,  wenn  der  Sanger  zu 
einem  anderen  Thema  übergeht,  wie  Od.  VIII,  491  beweist,  wo  Odysseus  dem  Sänger 
seine  Aufgabe  bezeichnet:  alk*  äyt  8i)  ^erdß^&i  xai  'innox  xöcpov  ae*8*. 
Eine  andere  alte  Formel  ist  nur  verdunkelt  in  den  sinnlosen  Worten  Svfr** 
ikarv,  es  ist  ikcbv  zu  schreiben,  wie  bei  Pindar  Isthm.  IV,  3b  tla  vir  /uei 
ne86&evt  kiye  xtX.  Der  Dichter  besteigt  gleichsam  einen  Wagen,  wenn  er 
sein  Lied  beginnt ;  auf  dieses  alte  volkstümliche  Bild  zielt  der  Ausdruck. 


DIE  EPISCHE  POESIE.  435 

Gedichte  keinem  Zweifel,  allein  über  den  Vortrag  seiner  eigenen 
Poesie  legt  Homer  kein  Zeugnifs  ab.  Für  jene  kürzeren  Lieder, 
die  zwischen  epischer  und  lyrischer  Weise  eine  gewisse  Mitte  hiel- 
ten, hält  man  jene  Art  des  Vortrags  für  angemessen ;  ats  dann  aber 
die  epische  Dichtung  durch  .Homer  ihre  Vollendung  erreichte,  da 
meint  man,  habe  sie  sich  vollständig  von  der  musikalischen  Beglei- 
tung und  dem  Gesänge  befreit;  Ilias  und  Odyssee  seien  von  Anfang 
an  einfach  recitirt  worden,  gerade  wie  später  die  Rhapsoden  jene 
Gedichte  vortrugen;  am  wenigsten  aber  eigneten  sich  diese  Kunst- 
mittel für  den  lehrhaften  und  rein  verständigen  Charakter  der  Hesio- 
dischen  Poesie.  Wenn  Terpander  die  Homerischen  Rhapsodien 
vollständig  in  Musik  setzte n),  so  sei  dies  nur  eine  vorübergehende 
Neuerung,  oder  wenn  man  will,  eine  Rückkehr  zu  der  Sitte  der 
ältesten  Zeit. 

Wir  begegnen  allerdings  den  gleichen  Vorstellungen  schon  im 
Alterthume.  Plato  sowohl  als  auch  Aristoteles  bezeichnen  die 
schlichte  Recitation  als  das  charakteristische  Merkmal  der  epischen 
Poesie.93)  Man  war  eben  so  sehr  an  die  Weise  des  Vortrags  der 
Rhapsoden  gewohnt,  dafs  Sang  und  Spiel  dem  Epos  überhaupt 
fremd  zu  sein  schien;  Homer  stellte  man  sich  ganz  unter  dem 
Bilde  eines  damaligen  Rhapsoden  vor34);  auf  Kunstwerken,  wie  der 
sogenannten  Apotheose  des  Homer  von  Archelaus,  trägt  er  statt  der 
Phorminx  einen  Zweig  in  der  Hand. 

"32)  Plut.  de  mus.  3 :  TionapBoov  xifraoq>8ixa>r  notrjrrjv  bvra  vbfuov  xara 
rofior  fxaorov  roU  ineot  rote  iavrov  xai  rote  'Oftrjoov  fiihfj  itBQtri&tvra 
aSetr  iv  rots  aymotv,  wo  die  Relation  nicht  ganz  genau  zu  sein  scheint,  rich- 
tiger wäre  wohl  xara  nooolfutov  fxaarov,  vergl.  ebendas.  c.  6. 

33)  Plato  Phaedrus  278:  stvoiq  xai  «  rts  aXXoe  cvvrl&Tjot  loyove, 
xai  OpfiQcp  xai  ei'  ns  aXXoi  av  nolrfitv  xpikrjv  tj  iv  q>8f}  ovvrs&etx*. 
Aristoteles  Poet.  1  definirt:  rj  8i  inonoita  pbvov  rois  Xoyoit  ytloTe  rt  rote 
pdroots  x0a,pevri  >  so  kann  freilich  der  Philosoph  nicht  geschrieben  haben, 
wie  schon  der  Artikel  rote  X.  y.  beweist,  auch  wäre  ytXbe,  da  fibvov 
vorausgeht,  bei  loyoe  ziemlich  massig,  da  loyos  ganz  gewöhnlich  schlechthin 
die  Form  der  Prosa  bezeichnet;  es  ist  zu  schreiben  povov  roXe  Uyon  %  yn« 
).ote  rote  peroote,  d.  h.  Verse,  die  nur  recitirt,  nicht  gesungen  werden,  wie 
Plato  die  nofyote  ytXrt  der  tpSt?  gegenüber  stellt.  Ganz  das  Gleiche  sagt  Ari- 
stoteles nur  mit  etwas  verändertem  Ausdrucke  c.  2  izeol  rove  Xoyovs  Si  xai 
rrtv  ytkofivroiav ,  was  freilich  Themistius  mißverstanden  hat,  indem  er  \ptlo- 
fitroia  für  Prosa  gebraucht. 

34)  Pindar  Isthm.  III,  50  "Oprjooe  xara  fafldot'  k'foactv.    Plato  Rep.  X,  600 

28* 
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Aber  nicht  blofs  jene  kurzen  Heldenlieder,  sondern  auch  Ilias 
und  Odyssee  sind  in  der  Zeit,  wo  sie  gedichtet  wurden  und  sich 
aümählig  weiter  verbreiteten,  nicht  gesprochen,  sondern  gesungen 
und  von  den  Tönen  der  Laute  begleitet  worden.  Dies  haben  Cha- 
mäleon und  Heraclides  Ponticus,  die  Schüler  des  Plato  und  Ari- 
stoteles,  welche  sich  eifrig  mit  literarisch-historischen  Studien  be- 
schäftigten, richtig  erkannt  Chamäleon  sagt  ausdrücklich ,  die  Ge- 
dichte des  Homer  und  Hesiod  seien  vollständig  in  Melodie  gesetzt 
gewesen"),  und  darauf  führte  man  nicht  mit  Unrecht  die  freiere 
Behandlung  des  epischen  Verses  zurück,  indem  eben  Gesang  und 
Musik  leichter  über  kleine  Unebenheiten  hinweghalfen.  Wenn  im 
Margites,  einem  Gedichte,  welches  selbst  Aristoteles  dem  Homer 
beliefs,  und  das  jedenfalls  älter  als  die  Poesie  des  Archilpchus  war,  der 

läfst  Homer  und  Hesiod  nach  der  Sitte  der  Rhapsoden  im  Lande  herumziehen, 
und  im  Ion  533  wird  Phemius  (I&axfawe  jtayxpdoe)  als  Vertreter  der  Rhapsodie 
dem  Flötenspieler  Olympus,  dem  Kitharisten  Thamyrae  und  dem  Kitharöden 
Orpheus  gegenübergestellt. 

35)  Chamäleon,  ein  sorgfältiger  und  wohlunterrichteter  Forscher,  war  der 
Erste,  der  wieder  eine  richtige  Vorstellung  von  dem  Vortrage  der  epischen 
Poesie  gewann;  in  seiner  Schrift  über  Stesichorus  bei  Athen.  XIV,  620  hatte 
er  gezeigt:  /itekcpS^&rjrai  ov  fiovov  Ta'OfA^^ov,  aXXa  xai  ra  HaioSov  xaVAq- 
%iX6xov,  irt  8e  MifivtQjwv  xai  <PcoxvUSov.  Dann  bemerkt  Athenäus  XIV,  632 
ganz  richtig ,  ohne  Angabe  eines  Gewährsmannes,  "O/irjQoe  8ia  ro  fiepelonosrr 
xevat  näaav  iavrov  ttjv  itoirjüiv  aycovriari  rove.  notäove  axeydXove  itonl 
arl%ov*  xai  kayttQovs,  tri  8i  petovQovs,  nur  setzt  er  irrig  dem  Homer  die  so- 
genannten gnomischen  Elegiker  gegenüber;  die  Verse  dieser  Dichter  waren 
freilich  mehr  gefeilt,  aber  ebenfalls  für  Gesang  und  musikalische  Begleitung  be- 
stimmt. Dem  Chamäleon  gehört  wohl  die  Priorität  dieser  Entdeckung,  denn  er 
beschuldigte  später  den  Heraclides  des  Plagiats  in  Betreff  seiner  Ansichten  über 
Homer  und  Hesiod  (Diog.  L.  V,  92);  dazu  gehört  unzweifelhaft  eben  jene  Be- 
hauptung, dafs  das  Epos  ursprünglich  für  Gesang  und  Instrumentalbegleitung 
bestimmt  war;  denn  Heraklides  verglich  ebenfalls  den  Vortrag  der  älteren  epi- 
schen Gedichte  mit  den  Poesien  des  Stesichorus  und  der  Meliker,  ol  thhovvtms 
k'itti  rovroie  fuXrj  itBQivrl&Baav  Plut.  de  Mus.  3;  Homer  wird  hier  nicht  aus- 
drücklich genannt,  aber  Heraklides  stimmte  wohl  auch  hier  ganz  mit  Chamäleon 
überein.  Mit  der  Anklage  des  Plagiats  ist  man  jederzeit  ziemlich  freigebig  ge- 
wesen, Heraclides  kann  recht  gut  selbstatändig  zu  dem  gleichen  Resultate  gelangt 
sein :  Heraclides  aber,  wenn  er  auch  in  seinen  historischen  Combinaüonen  oft  will- 
kürlich und  ohne  rechte  Kritik  verfuhr,  war  doch  mit  der  Geschichte  der  helleni- 
schen Musik  wohlvertraut  und  galt  hier  als  anerkannte  Autorität.  Wenn  Sextos 
Empir.  751  ganz  bestimmt  sagt :  xai  ra'O/trj^ov  fori  ro  n alai  n^oe  Avqqv  fiS&ra, 
so  geht  dies,  wie  Anderes  an  jener  Stelle,  wahrscheinlich  auf  Aristoxenus  zurück. 
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Sanger  mit  der  Lyra  auftritt,  so  erkennt  man  daraus  deutlich,  wie 
auch  dem  Epos  der  nachhomerischen  Zeit  die  musikalische  Beglei- 
tung nicht  fremd  war.  Ebenso  hat  in  dem  Prooemium  eines  alten 
Rhapsoden16)  der  Sänger  nach  herkömmlichem  Brauche  eine  Phor- 
minx.  Terpander,  der  von  Hause  aus  nichts  Anderes  als  ein  Rha- 
psode war,  hat  daher  keine  Neuerung  vorgenommen37),  wenn  er  die 
Homerischen  Gesänge  gerade  so  vortrug  wie  seine  eigenen  Gedichte, 
höchstens  mag  die  Art  seines  Vortrages  kunstreicher  gewesen  sein, 
als  die  früher  üblichen  Melodien.*8) 

Dafs  die  Homerisehen  Gedichte  gesungen  wurden,  ist  stillschwei- 
gend auch  von  denen  anerkannt,  welche  bemüht  waren,  die  Hesio- 
dischen  Gedichte  eben  wegen  ihres  von  der  Homerischen  Poesie 
abweichenden  Charakters  als  unsangbar  darzustellen;  daher  Nikokles 
den  Hesiod  als  den  ersten  Rhapsoden  bezeichnete.30)  Dafs  dies  auch 
später  so  ziemlich  die  allgemeine  Vorstellung  war,  sieht  man  aus 
Pausanias;  er  beruft  sich  ausdrücklich  auf  die  Sage,  dafs  Hesiod 
des  Saitenspiels  ganz  unkundig  gewesen  ung  defshalb  vom  delphi- 
schen Agon  ausgeschlossen  worden  sei.40)  Darum  ist  es  ihm  auch 
anstttfsig,  däfs  auf  dem  Helikon  im  Musenheiligthume  eine  Statue 


36)  Homerische  Hymnen  XXI,  3. 

37)  Clemens  AI.  Strom.  1,308,  wo  er  die  Anfange  der  griechischen  Poesie 
nach  einer  Schrift  tcbqX  ev^fiarcov  schildert,  berichtet,  Terpander  habe  zuerst 
Gedichte  in  Musik  gesetzt  (pdkos  ne^US^xe  notr^aatv).  Dies  ist  natürlich 
ganz  unhistorisch,  wie  Oberhaupt  diese  Stelle  zahlreiche  Irrthümer  und  Mi fs Ver- 
ständnisse enthält. 

38)  Sonst  sind  Rhapsoden  und  Kitharöden  wohl  zu  sondern,  Eustathius 
zur  ilias  239  unterscheidet  ausdrücklich  den  Schlufegesang  (i^oStov)  des  Rha- 
psoden und  des  Kitharöden,  Theopomp  bei  Athen.  XII,  531  läfst  bei  den  Ho- 
merischen Phäaken  Vertreter  beider  Richtungen  auftreten,  was  natürlich  ein 
starker  Anachronismus  ist. 

39)  Schol.  Pind.Nem.  n,  l.  Wenn  übrigens  die  Sage  den  Homer  und  Hesiod 
im  Agon  gegenüberstellt,  so  wäre  ein  solcher  Kampf  nur  dann  denkbar,  wenn 
beide  Dichter  mit  gleichen  Waffen  stritten :  die  schlichte  Recitation  würde  dem 
Gesänge  und  Lautenspiele  gegenüber  sicher  zu  kurz  gekommen  sein. 

40)  Pausan.  X,  7,  3.  Dem  Homer  sprachen  sie  zwar  die  Kenntnifs  des 
Lautenspieles  nicht  ab,  aber  dieser  sei  durch  die  Blindheit  an  der  Ausübung 
seiner  Kunst  verhindert  worden.  Man  sieht  leicht,  welchen  Werth  diese  Anek- 
doten haben.  Die  delphischen  Periegeten  suchten  eben  nachzuweisen,  wie  es 
komme,  dafs  keiner  der  älteren  berühmten  Dichter  sich  am  Pythischen  Agon 
betheiligt  habe,  für  den  sie  ein  hohes  Alterthum  in  Anspruch  nahmen. 
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den  Dichter  sitzend  mit  der  Rithara  vorstellte.41)  Besonders  hat 
man  sich  auf  die  Schilderung  der  Dichterweihe  im  Prooemium  der 
Theogonie  berufen48);  allein  der  Lorbeerzweig,  welchen  hier  die 
Musen  dem  Hesiod  verleihen,  ist  nur  Symbol  des  Dichterberufes,  ein 
Zeichen  der  göttlichen  Gnade,  wodurch  der  Gebrauch  eines  musi- 
kalischen Instrumentes  nicht  ausgeschlossen  wurde;  aber  es  ist  er- 
klärlich, dafs  man  später  hier  ein  Vorbild  der  Rhapsoden  zu  finden 
glaubte,  welche  statt  der  Phorminx  einen  Zweig  trugen.  Zeigt  doch 
eine  andere  Stelle  desselben  Prooemiums  deutlich,  dafs  auch  in  der 
Zeit  des  Hesiod  Gesang  und  Spiel  unzertrennlich  waren;  es  gilt 
dies  von  der  epischen  Dichtung,  der  sich  Hesiod  widmete,  ebenso 
wie  von  der  lyrischen.43)  Allerdings  hat  die  Poesie  Hesiods  einen 
anderen  Charakter  als  die  Homerische,  allein  nichts  berechtigt  zu 
der  Annahme,  auch  der  Vortrag  sei  ein  anderer  gewesen.  Wurden 
doch  auch  die  elegischen  Gedichte  des  Phocylides,  Theognis  und 
Anderer,  in  denen  das  lehrhalle  Element  so  entschieden  hervortrat, 
gerade  so  wie  alle  anderen  Elegien  gesungen  und  von  der  Flöte 
begleitet.  Unser  Gefühl,  was  sich  sehr  leicht  täuscht,  ist  in  sol- 
chen Dingen  nicht  mafsgebend.  Der  Kunst  der  älteren  Zeit  ist  die 
schlichte  Declamation44)  durchaus  fremd;  Poesie  war  eben  gehobene 
Rede,  welche  von   der  Weise  des  täglichen  Lebens  sich   entfernte. 


41)  Pausan.  IX,  30, 3.  Der  Künstler  war  aber  vollkommen  berechtigt  dem 
Hesiod  ein  Saiteninstrument  zu  geben,  wenn  auch  nicht  gerade  die  Kilhara, 
und  der  Tadel  des  Pausanias  ist  nicht  gerechtfertigt.  Welcher  Zeit  diese  Statue 
angehört,  läfst  sich  nicht  ermitteln,  wahrscheinlich  ist  sie  mit  den  anderen  Bild- 
werken erst  nach  Pindar  angefertigt,  sie  war  also  junger  als  die  Statuen  des 
Homer  und  Hesiod  zu  Olympia,  ein  Weihgeschenk  des  Smicythus  um  Ol.  76 
(Pausan.  V,  26,  2),  dies  waren  vielleicht  die  ersten  ikonischen  Darstellungen  der 
grofsen  Dichter. 

42)  Hesiod  Theog.  30.  Auch  Pausanias  beruft  sich  darauf,  ungeachtet  er 
das  ganze  Gedicht  anderwärts  dem  Hesiod  abspricht.  Die  Aechtheit  des  Pro- 
oemiums ist  von  der  neueren  Kritik  vielfach  angefochten,  allein  gerade  diese  Stelle 
gehört  dem  ursprünglichen  Gedichte  an.  Die  Verschiedenheit  der  Lesart  #££- 
tpaaat  oder  8(>tyaa&ai  ist  für  die  vorliegende  Frage  nicht  gerade  erheblich. 

43)  Hesiod  Theog.  95  sagt  die  aotSol  xai  xt&aparal  standen  unter  dem 
Schutze  des  Apollo  und  der  Musen,  wo  man  doch  zunächst  an  die  epische 
Dichtung  zu  denken  hat;  dagegen  wenn  es  in  dem  Bruchstücke  eines  unbe- 
kannten Gedichtes  (Fr.  132)  heifst,  den  Musensohn  Linus  betrauern  alle  notSoi 
xai  xi&aQiaiai ,  so  ist  die  Beziehung  auf  die  lyrische  Poesie  unverkennbar. 

44)  Die  sogenannte  ydi?  Xi£n. 
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Es  war  eine  entschiedene  Neuerung,  als  Archilochus  zum  ersten  Mal 
stellenweise  den  einfachen  Vortrag  mit  Gesang  abwechseln  liefs,  wie 
dies  zu  dem  eigentümlichen  Charakter  seiner  Poesie  wohl  pafste.4*) 
Wie  lange  diese  althergebrachte  Weise  des  Vortrags  der  epi- 
schen Gedichte  sich  erhalten  hat,  läfst  sich  nicht  mit  völliger  Sicher- 
heit ermitteln;  wahrscheinlich  ist  sie  bald  nach  der  Zeit  des  Ter- 
pander  abgekommen.46)  Indem  jetzt  die  lyrische  Poesie  sich  immer 
reicher  ausbildete,  mochte  die  einfache  musikalische  Begleitung  des 
Epos  nicht  mehr  gentigen,  man  liefs  sie  daher  ganz  fallen.  Und 
es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  in  der  böotischen  Schule  zuerst 
der  Brauch  aufkam,  ohne  Lautenspiel  epische  Gedichte  vorzutragen, 
der  dann  bald  allgemeine  Geltung  erlangte.  Dagegen  ward  wohl 
die  gesangartige  Weise  des  Vortrags  noch  längere  Zeit  beibehalten, 
bis  zuletzt  die  einfache  Declamation  zur  Geltung  gelangte;  da- 
her finden  wir  in  der  Regel  auch  von  den  Rhapsoden  das  Wort 
qdetv  gebraucht.47)  Man  könnte  vielleicht  glauben,  man  habe  eben 
nur  den  altherkömmlichen  Ausdruck  beibehalten,  allein  die  Scene 


45)  Dies  ist  die  sogenannte  TtaqaxciraAoyr;.  Wenn  bei  Homer  zweimal 
naxaliyuv  vom  Sänger  gebraucht  wird  (Od.  XI,  366  und  VIII,  496,  wo  man 
a&i<TT}s  erwarten  sollte),  allerdings  beidemal  in  Stellen,  die  nicht  dem  ursprung- 
lichen Gedichte  angehören,  so  ist  eben  nur  der  allgemeine  Ausdruck  des  Er- 
zählens vom  Dichter  angewandt,  an  einen  Gegensatz  zwischen  aeßeiv  und  xara- 
Xiyeiv  ist  nicht  zu  denken,  wie  VIII,  498,  499  zeigt. 

46)  Der  Zeit  des  Terpander  gehört  vielleicht  Siesander  von  Samos  an,  von 
dem  Athen.  XIV,  638  berichtet:  Ttpofiaxoe  8*  iv  roXs  KvnQiaxdie 2rrpavd^ov 
?Jyet  xov  JSapiov  iiri  nkeiov  avgrjffat  rirpt  re'zvyv ,  xai  nqc^zov  iv  JeAydis 
xifra(>ir>$Tiaai  ras  *a&*  "OfirjQov  fia%asy  aq^afxevov  a.'sib  rrjs  *08vecsfas  (Ju> 
prjdaiae).  Stesander  war  also  wohl  der  Erste,  der  in  Delphi  Homers  Gedichte 
vortrug,  vielleicht  hat  er  dabei  die  kunstreiche  Vortragsweise  der  KitharÖden 
in  Anwendung  gebracht.  Athenaus1  Darstellung  ist  sehr  unklar,  er  hat  seine 
Excerpte  nicht  gehörig  verarbeitet;  denn  er  handelt  hier  eigentlich  von  der 
yiXij  xt&aftais,  mit  dieser  hat  aber  Stesander  nichts  gemein,  ebensowenig  wie 
der  Greter  Ametor,  denn  die  i^amxal  coSal  setzen  einen  poetischen  Text  vor- 
aus; weil  aber  Ametor  in  den  Quellen  als  xi&a^KTrr^  bezeichnet  war  (vergl. 
Hesych.  v.  ^^ro^idas)  in  dem  Sinne,  wie  auch  Alkman  sich  selbst  so  nennt, 
hat  dies  Athenaus  mifsverstanden. 

47)  So  z.  B.  (Plato)  Eryxias  c.  25  anrittf  rtbv  §a\p€p8cbv  oX  xk  O/urj^ov 
inrj  qSotxJir.  Pausan.  IX,  30,  3  HoioSoi  inl  §aß$ov  Safrrjc  rjSsv  (er  spricht 
also  dem  Hesiod  nur  das  Lautenspiel,  nicht  den  Gesang  ab),  wie  er  auch  IX, 
31,5  den  Katalog  der  Frauen  r«  &  yvvalxas  aSofteva  nennt.  Nur  der  Verfasser 
des  Agon  19  schreibt  Xeyei  vpvov  eis  IditoXXarit. 


440  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  6. 

bei  Arißtophanes  am  Schlüsse  de*  Friedens49),  wo  die  Knaben  die 
in  der  Schule  erlernten  Verse  vortragen,  beweist,  dafs  die  Gedichte 
der  Epiker  unter  Umständen  noch  immer  gesungen  wurden.  Und 
dies  bestätigt  auch  Aristoteles49),  wenn  er  bemerkt,  dafs  die  Rha- 
psoden sich  zuweilen  in  einer  gekünstelten  Manier  des  Vortrags 
gefielen,  wobei  vorzugsweise  an  ein  Retardiren  oder  Beschleunigen 
des  Tactes,  wie  dies  eben  beim  Gesänge  üblich  war,  zu  denken 
ist.  Ja  es  kam  sogar  zuweilen  noch  in  der  späteren  Zeit  vor,  dafs 
einer  Verse  der  Epiker  ganz  nach  der  alten  Weise  zur  Lyra  vor- 
trug.50) 


Homer  eine  historische  Persönlichkeit. 

Homers  Name.    Heimath.    Zeit.    Persönliches. 

Die  griechische  Literatur  beginnt  mit  einem  der  schwierigsten 
Probleme.  Wie  aus  einem  weiten  Nebelmeere  zwei  stolze  Ge- 
birgsbäupter  hervorragen,  so  stehen  Uias  und  Odyssee  isolirt  da; 
nicht  nur  was  rückwärts  liegt,  ist  in  Dunkel  gehüllt,  sondern  auch 
die  folgende  Zeit  erscheint  nur  in  unsicheren  Umrissen,  so  dafs 
selbst  die  Wirkung,  welche  jene  Poesie  zunächst  ausübte,  uns  mehr 

48)  Aristoph.  Frieden  1265  ff,  wo  statt  des  unpassenden  ov^üQfuva  viel- 
mehr pjtqZopsva  d,  i.  8iad-$v7tr6p*va  zu  schreiben  ist. 

49)  Aristot.  Poet.  26:  fatei  k'oxt,  mQUQya&od'ai  rote  or,uel<ns  xai  £ay/q>- 
fovvra,  am$  [dort]  Jkoaürr^aros,  xai  dt48ovra,  otisq  iizoia  Afvaai&eoe  'Onoiry- 
tut*  Diese  mifsverstandenen  Worte  können  nur  auf  die  freiere  Behandlung 
ö>s  Tactes  (o^Za),  welche  eben  dem  Gesänge  eigentümlich  ist,  bezogen  wer- 
den. So  mochte  man  unter  Umständen  den  Rhythmus  des  Dactylus  beschleu- 
nigen, dato  er  einem  dreizeitigen  Fufse  gleichkam,  wie  z.  B.  in  dem  Verse 
*Iho&*v  fis  (psQiov  avspos  Kixovecai  ndXaaatv,  den  Pionys.  de  comp.  v.  c.  17 
als  Beispiel  cyclischer  Daktylen  anfahrt,  während  man  anderwärts  vielleicht 
einzelne  Silben  aber  das  gewöhnliche  Mafs  hinaus  retardirte.  Mnasitheos  mufs 
ein  lyrischer  Dichter,  ein  ui&a^q>86s  gewesen  sein;  d^siv  (noch  besser  #«4~ 
8e<J&ai)  wird  auch  sonst  vom  poetischen  Wettkampfe  gebraucht. 

5Q)  So  berichtet  Plutarch  QuaesL  Syrop,  IX,  1,2  der  Musiker  Eraton  (Plu- 
tarch  bezeichnet  ihn  als  afpwtxos,  er  war  also  wohl  Aphänger  des  Pythago- 
reischen Systems)  habe  in  Athen  den  Eingang  der  Werke  und  Tage  des  Hesiod 
zur  Lyra  gesungen  (qecu  itfoe  rrjv  Xvqav),  und  ebenda«.  IX,  14,  1  wird  das 
Prooemium  der  Theogonie  gesungen. 
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oder  weniger  verborgen  ist;  wie  sie  entstand,  können  wir  kaum  ahnen, 
sie  erscheint  gleichsam  wie  aus  der  mütterlichen  Erde  gewachsen. 
Von  dem  reichen  Schatz  epischer  Dichtungen,  welche  die  Hellenen 
in  ihrer  Jugendzeit  geschaffen,  sind  uns  nur  Ilias  und  Odyssee  er- 
halten, daher  eine  Vergleichung  mit  Anderen  nicht  möglich  ist; 
aber  Homers  Poesien  würden  gewifs  nicht  an  Werth  verlieren, 
wenn  wir  die  Lieder  der  früheren  Sänger  und  die  Epen  der  Cycli- 
ker  damit  zusammenhalten  könnten.  Sie  allein  haben  sich  aus  dem 
Strom  der  Zeiten  gerettet,  eben  weil  alles  wahrhaft  Grofse  eine  un- 
verwüstliche Lebenskraft  besitzt 

Die  Homerischen  Gedichte  sind  das  älteste  Denkmal  und  zu- 
gleich das  Höchste,  was  der  griechische  Geist  geschaffen;  so  viel 
Treffliches  auch  später  die  Literatur  der  Hellenen  aufzuweisen  hat, 
so  reicht  doch  kein  anderes  Werk  an  die  Grofsheit  und  Originalität 
der  Homerischen  Poesie  heran.  Diese  Epen  sind  einzig  in  ihrer  Art, 
sie  sind  nicht  nur  etwas  durchaus  Neues,  noch  nie  Dagewesenes, 
sondern  das  vollendete  Muster  der  epischen  Poesie  überhaupt.  Denn 
auch  was  andere  Völker  und  andere  Zeiten  von  epischen  Dichtun- 
gen besitzen,  kann  den  Vergleich  mit  Homer  nicht  aushalten.  Dar- 
aus erklärt  sich  auch  die  mächtige  Wirkung,  welche  Homer  nach 
zwei  Seiten  hin  ausübt;  wie  er  seine  Vorgänger  völlig  verdunkelt, 
so  ist  er  für  die  Späteren  leuchtendes  Vorbild;  selbst  die,  welche 
zu  ihm  in  einem  mehr  oder  minder  bewufsten  Gegensatze  stehen, 
wie  Hqpiod  und  seine  Schule,  müssen  dem  grofsen  Genius  huldi- 
gen. Der  Einflufs  Homers  auf  die  Entwickelung  der  griechischen 
Poesie  und  Literatur,  wie  auf  den  Geist  der  gesammten  Nation  ist 
unausmefsbar,  und  noch  heute  übt  die  Homerische  Poesie  diese 
Wirkung  in  ungeschwächter  Kraft  aus.  Viele  von  den  Denkmälern 
der  griechischen  Literatur,  die  ihrer  Zeit  bedeutend  erschienen  und 
auf  die  Gemüther  mächtig  einwirkten,  werden  die  Gegenwart  kalt 
lassen,  oder  uns  fremdartig  erscheinen;  bei  Manchem  ist  das  Ver- 
ständnis vielfach  erschwert,  nur  wer  im  Leben  der  griechischen 
Welt  vollkommen  zu  Hause  ist,  vermag  es  zu  würdigen  und  rich- 
tig zu  fassen.  Ueber  die  Homerische  Poesie  hat  die  Zeit  keine 
Macht,  sie  ist  immer  neu  und  frisch;  ungeachtet  der  einsamen 
Gröfse,  in  welcher  sie  dasteht,  wird  uns  heimisch  zu  Muthe,  so  wie 
wir  uns  ihr  nahen.  Hier  ist  keine  trennende  Kluft  vorhanden,  die 
künstlicher  Vermittelung  bedürfte ;  das  rein  Menschliche  in  den  Ge- 
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danken  und  Empfindungen  des  Dichters  fühlen  wir  alle  nach» 
Trotz  der  Verwüstung,  welche  die  Zeit  angerichtet  hat,  und  des 
Verfalles,  der  in  einzelnen  Theilen  sichtbar  ist,  trotz  der  späteren 
Zusätze,  die  das  Alte  überwuchern,  sind  Ilias  und  Odyssee  ganz 
unvergleichliche  Werke,  die  in  unvergänglicher  Schönheit  und 
Jugen<Jfrische  uns  entgegentreten. 
Schriften  Je  weniger  man  über  die  Persönlichkeit  Homers  wufste,  desto 

tt^d^*rfreier  konnte  die  Phantasie  sich  ergehen.  Der  naive  Volkswitz,  wie 
Leben,  der  Ehrgeiz  der  Städte,  welche  den  grofsen  Dichter  für  sich  in 
Anspruch  nahmen,  leichtfertige  Einfälle  der  Rhapsoden  wie  der 
Scharfsinn  grübelnder  Gelehrter  wetteiferten,  die  Lebensgeschichte 
Homers  immer  reicher  uqd  bunter  auszustatten.  Wie  Homer  der 
älteste  griechische  Dichter  ist,  so  knüpften  auch  die  frühesten  Ute- 
rarischen  Versuche  an  Homer  an.  Allein  von  den  zahlreichen  Ar* 
beiten,  welche  nach  dem  Vorgange  des  Theagenes  sich  mit  der 
Geschichte  Homers  und  seiner  Poesien  befafsten1),  ist  uns  nur 
Weniges  erhalten.  Darunter  gebührt  die  erste  Stelle  einer  kleinen 
unter  Herodots  Namen  überlieferten  Schrift2);  eine  lesbare,  wenn 
man  will  anmuthige  Erzählung,  deren  Verfasser  den  Lebensgang 
des  Dichters  mit  Benutzung  der  kleinen  dem  Homer  beigelegten 
Gedichte3)  zu  schildern  versucht.  Der  eigentliche  Zweck  der  Schrift 
ist,  die  Ansprüche  der  einzelnen  Städte  auszugleichen,  und  die  ver- 
schiedenen Ueberlieferungen  zu  combiniren,  indem  jeder  eine  ge- 
wisse Berechtigung  zugestanden  wird.  Neuere  Forscher  haben  ganz 
dasselbe  versucht  und  unverdientes  Lob  geerntet,  während  man  dem 
griechischen  Literarhistoriker  jede  Anerkennung  versagt;  aber  frei- 
lich hält  er,  gemäfs  der  antiken  Weltanschauung,  an  der  Persönlich- 
keit des  Dichters  fest,  während  man  erst  jetzt  den  richtigen  Stand- 
punkt gewonnen  zu  haben  vermeint,  indem  man  jene  Ueberlieferungen 
und  Erdichtungen  benutzt,  um  daraus  nicht  sowohl  eine  Biographie 


1)  Aufser  den  monographischen  Arbeiten  über  Homer  gab  es  auch  umfas- 
sendere Werke  itafi  notrjrmv,  wo,  wie  sich  gebührt,  vor  Allen  auch  Homer 
berücksichtigt  ward. 

2)  IJe^i  rtji  rov   Ofiq(>ov  yet'tatoi  xal  ßtorrfi. 

3)  Diese  Gedichte  entnahm  der  Verfasser  den  Schriften  seiner  Vorganger, 
jeder  Gedanke,  als  habe  er  erst  diese  Poesien  dem  Homer  untergeschoben,  ist 
fern  zu  halten;  wohl  aber  mag  er  zu  seinen  Zwecken  sich  hier  und  da  eine 
willkürliche  Aenderung  erlaubt  haben. 
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des  Homer,  sondern  eine  Geschichte  seiner  Poesie  zu  construiren. 
Dann  aber  ist  man  um  so  weniger  geneigt,  dieser  Schrift  irgend 
eine  Bedeutung  zuzugestehn,  weil  man  darin  das  Product  einer 
ziemlich  jungen  literarischen  Fälschung  erblickt.  Dafs  die  Schrift 
nicht  von  Herodot  herrührt,  wird  allseitig  zugestanden.  Wird  doch 
hier  die  Lebenszeit  des  Dichters  ganz  anders  bestimmt,  als  bei  dem 
Historiker.4)  Dafs  Herodot  sich  selbst  in  einen  solchen  Widerspruch 
verwickelt  haben  sollte,  ist  um  so  weniger  glaublich,  da  die  Zeitbe- 
stimmung, für  welche  er  sich  in  seiner  Geschichte  entscheidet* 
nicht  undeutlich  als  das  Resultat  eigener  Forschung  bezeichnet  wird. 
Wenn  man  aber  meint,  der  Verfasser  habe  die  Maske  des  alten 
Historikers  angenommen,  um  unter  dem  Schutze  dieses  berühmten 
Namens  seiner  Arbeit  Eingang  zu  verschaffen,  so  ist  dies  irrig.  Ein 
Fälscher  würde  sicherlich  jenen  offenen  Widerspruch,  zumal  in  einem 
so  wesentlichen  Punkte,  vermieden  haben.  Nur  der  Titel  der  Schrift 
ist  gefälscht;  sie  war  entweder  namenlos  auf  die  alexandrinische 
Zeit  gekommen,  indem  der  Eingang  der  Schrift  durch  Zufall  ver- 
loren gegangen  war,  oder  man  tilgte  den  Namen  des  wirklichen 
Verfassers  und  setzte,  um  ihr  in  den  Augen  der  Literaturfreunde 
gröfseren  Werth  zu  geben,  da  sie  in  ionischem  Dialekt  geschrieben 
war,  den  Namen  des  Herodot  vor.  Die  Schrift  gehört  wohl  noch 
dem  Ende  der  classischen  Periode  an,  sie  mag  kurz  vor  Ol.  111 
verfafst  sein.  Aufser  anderen  älteren  Quellen  scheint  der  Verfasser 
auch  den  Sophisten  Hippias  und  Ephorus  benutzt  zu  haben.  Wenn 
man  behauptet,  die  Verweisung  auf  das  Verzeichnifs  der  attischen 
Archonten,  als  ein  Hülfsmittel,  was  Jedermann  zur  Hand  sei,  ver- 
ratbe  eine  ziemlich  späte  Zeit,  so  ist  dies  unbegründet;  denn  be- 
reits zur  Zeit  des  Sophisten  Hippias  waren  diese  Listen  wohlbe- 
kannt und  die  Schrift  ist  vielleicht  in  Athen  selbst  verfafst.  Kritik 
ist  übrigens  nicht  gerade  Sache  dieses  anonymen  Biographen;  nur 
die  Grabschrift  in  los  spricht  er  dem  Homer  ab.fi) 

Nicht  geringeres  Interesse  hat  die   kleine  Schrift  eines  unge- 


4)  Nach  dieser  Schrift  ist  Homer  im  J.  1102  geboren,  Herodot  setzt  das 
Zeitalter  des  Dichters  um  das  J.  854.  Nach  Herodot  sind  Homer  und  Hesiod  Zeit- 
genossen ,  diese  Schrift  ignorirt  offenbar  mit  bewufster  Absicht  den  Hesiod 
vollständig. 

5)  Er  nennt  dieselbe,  obwohl  sie  in  Hexametern  abgefafat  ist,  dleyeior,  d.  h. 
Grabschrift,  vergl.  Dio  Ghrys.  IV,  135. 
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nannten  Verfassers  Ober  den  Sängerkrieg  zu  Chalkis,  welche  zugleich 
kurze  Lebensbeschreibungen  des  Homer  und  Hesiod  enthält.6)  Diese 
Abhandlung,  von  einem  Zeitgenossen  des  Kaisers  Hadrian  vertatet, 
ist  wahrscheinlich  Bruchstück  eines  gröfseren  Sammelwerkes,  worin 
ein  Grammatiker  nach  der  Sitte  jener  Zeit  seine  Lesefrüchte 
verarbeitet,  oder  auch  nicht  verarbeitet  hatte;  denn  was  hier 
vorliegt,  ist  eine  ziemlich  rohe  und  ungeschickte  Compilation; 
aber  der  Verfasser  hat  gute  Quellen  benutzt,  wie  den  Rhetor 
Alkidamas. 

Unter  Plutarch's  Namen  sind  uns  zwei  auf  Homer  bezügliche  Ab- 
handlungen überliefert.7)  Dafs  Plutarch  auch  mit  Homerischen 
Studien  sich  beschäftigt  und  über  Homer  geschrieben  hat,  wissen 
wir  anderweitig,  allein  auf  diese  Schriften  hat  er  keinen  Anspruch. 
Die  eine,  worin  das  Leben  Homers  ziemlich  summarisch  geschildert 
wird,  ist  die  Einleitung  eines  Grammatikers  zur  Was.  Die  andere 
weit  umfangreichere  Abhandlung  ist  von  einem  Rhetor  verfafst,  das 
Biographische  wird  auch  hier  nur  kurz  abgefertigt,  dann  wird  aus- 
führlich über  die  Homerische  Poesie  gehandelt,  das  Vollständigste, 
was  wir  von  dieser  Gattung  aus  dem  Alterthume  besitzen.  Es 
ist  dies  eine  Art  Vorschule ,  bestimmt  um  in  die  Leetüre  des 
Dichters  einzuführen.9)  Ausserdem  ist  uns  aus  der  Chresto- 
mathie des  Proclus  der  den  Homer  betreffende  Abschnitt,  vielleicht 
nur  ein  Auszug,  dann  der  betreffende  Artikel  im  Lexikon  des  Sui- 
das  und  eine  oder  die  andere  anonyme  Biographie  erhalten. 

So  klares  Licht  über  Homers  Dichtungen  ausgegossen  ist,  so 
dunkel  erscheint  die  Gestalt  des  wunderbaren  Geistes,  der  diese 
ehrwürdigen  Denkmäler  schuf.  Der  Dichter  tritt  hinter  sein  Werk 
zurück  und  hüllt  sich  in  Schweigen,  wie  dies  die  vollendete  Ob- 
jeetivität  des  Epos  erheischt.  Weder  über  die  Persönlichkeit  Homers 
noch  über  die  Heimath  dieser  Poesien  und  die  Zeit,  der  sie  ange- 
hören, haben  wir  verläfsige  Kunde;  allein  jene  Blüthe  der  epischen 
Dichtung,  welche  eben  Ilias  und  Odyssee  bekunden,  ist  die  That 

6)  üeol  'Oftrjoov  ual  *Hoio8ov  xai  rov  yivovi  nal  aycovos  airmv, 

7)  üeol  rov  ßiov  xal  rfje  itotrpt»*  'OfirjQov,  und  Oftrjoov  rov  noajrov 
ßioi,  doch  stehen  nicht  einmal  die  Ueberscmiften  urkundlich  fest. 

8)  Mit  Unrecht  hat  man  diese  Schrift  dem  Porphyrius  zueignen  wollen,  aber 
möglicherweise  ist  der  unbekannte  Verfasser  aus  der  Schule  Longins*  hervor- 
gegangen. 
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eines  wunderbar  begabten  Dichtergeistes.  Die  unbefangene  Betrach- 
tung dieser  Werke  selbst  lehrt  es,  und  wir  muteten,  auch  wenn  kein 
Zeugnifs  des  Alterthums,  keine  allgemein  beglaubigte  Ueberlieferung 
uns  den  Namen  Homers  verbürgte,  nothwendig  annehmen,  dafs 
eine  gewaltige  Persönlichkeit  diesen  Fortschritt  herbeiführte.  Denn 
wir  haben  hier  nicht  die  ersten  Anfänge  der  epischen  Poesie  vor 
uns,  llias  und  Odyssee  sind  von  jener  schlichten  Einfachheit  des 
volksmäfsigen  Gesanges  weit  entfernt,  sie  bekunden  in  ihren  Achten 
Theilen  überall  eine  hohe  Meisterschaft  und  Kunst,  die  mit  vollem 
Bewufstsein  geübt  ward.  Das  eigentliche  Volkslied  ist  namenlos; 
wenn  uns  nun  hier  zum  ersten  Mal  ein  Name  begegnet,  der  durch- 
aus das  Gepräge  historischer  Wirklichkeit  an  sich  trägt,  so  beweist 
dies  deutlich,  dafs  eben  jetzt  die  Kunstdichtung  an  die  Stelle  der 
Volksdichtung  tritt,  dafs  die  individuelle  Thätigkeit  des  Dichters, 
ohne  welche  freilich  auch  das  sogenannte  Volkslied  nicht  entstehen 
kann,  ihre  volle  Kraft  zu  entwickeln  beginnt.*)  Und  wenn  die 
Gedichte  selbst,  welche  uns  unter  diesem  Namen  überliefert  sind, 
durchaus  den  gleichen  Eindruck  hinterlassen,  wenn  wir  überall 
wahrnehmen,  dafs  hier  die  Scheidung  zwischen  dem  Volksgesange 
und  dem  kunstgerechten  Epos  sich  bereits  vollzogen  hat,  so  wird 
man  der  Ueberlieferung,  welche  den  Namen  Homers  an  diese  Ge- 
dichte knüpft,  den  Glauben  nicht  versagen. 

Homers  Name  ist  der  erste  sicher  bezeugte ,   den  wir  in  der  Homers 
griechischen  Literaturgeschichte  antreffen.     Es  ist  natürlich,  dafsName- 
man  auf  denselben  Vieles  übertrug,  was  ihm  fremd  ist10)    Wie  weit 


9)  Dafs  gerade  dieser  Name  sich  aus  der  grofsen  Zahl  alter  Liederdichter 
erhalten  hat,  ist  nicht  Zufall;  das  Andenken  des  hervorragendsten  Dichters  be- 
hauptete sich,  während  alle  anderen  der  Vergessenheit  anheimfielen. 

10)  Wie  sich  häufig  Namen  in  einer  Familie  vererben,  so  konnte  recht  gut 
auch  einer  und  der  andere  von  den  Nachkommen  des  Dichters  diesen  Namen 
führen,  und  man  könnte  z.  B.  in  dem  blinden  Sänger  von  Ghios,  der  sich  als 
Verfasser  des  Prooemiums  auf  Apollo  bezeichnet ,  einen  jüngeren  Homer  er- 
blicken. Auch  konnte  wohl  einmal  ein  jüngerer  Dichter,  um  sainer  Arbeit  Ein- 
gang zu  verschaffen,  ihr  den  berühmten  Namen  Homers  beilegen,  wie  dies  bei 
uns  im  Mittelalter  öfter  geschehen  ist  Doch  ist  den  Alten  eine  solche  Schei- 
dung zwischen  einem  alten  und  einem  jüngeren  Homer  unbekannt ,  so  bereit- 
willig sie  auch  anderwärts  dieses  Auskunftsmittel  anwenden.  NurTzetzes  läfst 
im  Singerkampfe  zu  Ghalkis  einen  jüngeren  Homer  aus  Phokäa  dem  Hesiod 
gegenüber  auftreten,  aber  welche  Gewähr  diese  Ueberlieferung  hat,  ist  unbekannt. 
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der  Antheil  des  Homer  an  den  Gedichten,  die  seinen  Namen  führen, 
reicht,  das  ist  eine  Frage,  die  wohl  niemals  ganz  befriedigend  ge- 
löst werden  wird.  Aber  Homer  ist  eine  historische  Persönlichkeit, 
keine  mythische  Gestalt,  er  unterscheidet  sich  ganz  klar  Ton  Or- 
pheus, Linus,  Musäus,  Eumolpus  und  Andern.  Freilich  weifs  man 
fast  gar  nichts  Verlässiges  über  die  Person  des  Homer,  aber  dies 
ist  eben  der  beste  Beweis,  dafs  dieselbe  nicht  auf  mythischer  Grund- 
lage ruht.  Man  hat  zwar  versucht,  auch  Homer  genealogisch  mit 
Orpheus  und  Linus,  oder  noch  weiter  hinauf  mit  Apollo  zu  ver- 
knüpfen; aber  man  erkennt  leicht,  wie  dies  Alles  ziemlich  junge 
Erdichtungen  sind.  Indem  man  die  Ursprünge  der  hellenischen 
Poesie  von  den  Thrakern  herleitete  und  die  alten  Sänger  zur  Ein- 
heit einer  geschlossenen  Schule  zu  vereinigen  bemüht  war,  bot  sich 
die  Fiction  der  Familienverwandtschaft  als  bequemes  Mittel  dar. 
Während  die  Anderen  ihre  Existenz  aufser  und  neben  den  Gedich- 
ten haben,  ja  die  Gedichte  zum  guten  Theil  erst  auf  Anlafs  und 
zu  Gunsten  der  mythischen  Gestalt  entstanden  sind,  waren  dagegen 
Homers  Gedichte  früher  vorhanden,  ehe  eine  sagenhafte  Tradition 
sich  ausbildete.  Man  kann  diese  Sagen  preisgeben  und  als  un- 
glaubwürdig verwerfen,  aber  nichts  berechtigt  defshalb  die  Existenz 
des  Dichters  in  Frage  zu  stellen.  Man  hat  zwar  nicht  selten  sich 
auf  den  Namen  selbst  berufen,  um  zu  beweisen,  dafs  derselbe  nicht 
ein  Individuum,  sondern  nur  eine  ideelle  Gestalt  bezeichne,  und 
man  hat  dies  dann  wieder  zu  weitgreifenden  Hypothesen  über  die 
Entstehung  der  Homerischen  Gedichte  benutzt.11)    Allein  Homer  ist 


11)  Nach  der  gangbarsten  Erklärung  der  Neueren  soll  OfirjQOi  der  Zu- 
sammenffiger  sein,  und  den  ideellen  Repräsentanten  des  einheitlichen  kunst- 
voll abgeschlossenen  Epos  bezeichnen.  Diese  Erklärung  ist  schon  darum  unzu- 
lässig, weil  eine  solche  Wortform  nur  passive  Bedeutung  haben  kann.  Um 
dieser  Schwierigkeit  zu  entgehen,  hat  man  angenommen,  eine  eng  verbundene 
Innung  von  Sängern  sei  o^^oi,  d.  h.  Genossen,  Gesellen  genannt  wor- 
den, und  daraus  erst  sei  der  Name  vOf*rj^o9  zur  Bezeichnung  des  ideellen  An- 
bei™ und  Schutzpatrons  der  Genossenschaft  aufgekommen.  Dabei  fibersieht  man, 
dafs  jede  Beziehung  auf  dichterische  Thätigkeit,  die  man  xara  ib  aicojttapBror 
mifsbräuchlich  hineinträgt,  fehlt.  Eigennamen  sind  ja  ursprünglich  ohne  Aus- 
nahme Begriffsworte,  und  hier  wie  dort  müssen  die  gleichen  Grundsätze  der 
Erklärung  in  Anwendung  kommen ;  die  Bedeutung  des  Appellativum  oprjfoe  steht 
fest,  man  darf  daher  auch  bei  der  Deutung  des  Eigennamens  den  constaoten 
Sprachgebrauch  nicht  verlassen.    Andere  haben  wieder   durch  etymologische 
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ein  einfacher  und  achter  Eigenname12),  ohne  jede  symbolische  Be- 
ziehung, er  bedeutet  soviel  als  Geifsel  oder  Bürge,  der  mit 
seiner  Person  für  treue  Beobachtung  eines  Vertrages,  für  ein  ge- 
gebenes Wort  einsteht.";  Gerade,  dafs  diesem  Namen  jede  Hindeu- 
tung auf  die  Poesie  abgeht14),  ist  der  beste  Beweis  für  die  Existenz 
einer  historischen  Persönlichkeit. 

Auch  diejenigen,  welche  die  Person  Homers  nicht  gelten  lassen,  Homers 
können  doch  die  Frage  nach  der  ursprünglichen  Heimath  der  Ho-  He,mith' 
menschen  Poesie,  so  wie  nach  der  Zeit,  welcher  sie  angehört,  nicht 
als  unberechtigt  abweisen.    Gerade  die  Ueberlieferungen,  welche  sich 
auf  das  Vaterland  des  Dichters  beziehen,   verdienen  besondere  Be- 
achtung.    Vieles  beruht  auf  alter  volksmäfsiger  Sage,  Anderes  frei- 


Kunststücke  der  schlechtesten  Art  "OftrjQoi  mit  dem  Namen  des  alten  thraki- 
schen  Sängers  &apv(>ae  oder  Bdfiv^t«  identificirt,  oder  den  Namen  direct  aus 
Indien  hergeleitet,  wo  denn  der  grofse  Dichter  zum  Gelehrten  und  Kritiker  oder 
vielmehr  zum  Gompendium  alles  Wissens  wird,  was  freilich  in  gewissem  Sinne 
zutrifft.  Nicht  besser  gelungen  sind  die  etymologischen  Versuche  der  Alten; 
z.  B.  Ephorus,  anknöpfend  an  die  Sage  von  der  Blindheit  des  Dichters,  be- 
hauptete vOfir}(>os  sei  der  Blinde;  offenbar  nichts  Anderes  als  ein  Wortspiel 
eines  Rhapsoden  (o  fit}  6(>a>r);  denn  dafls  ofirj^oe  diese  Bedeutung  im  äolischen 
und  ionischen  Dialekte  gehabt  habe,  ist  sicherlich  erfunden;  Lykophron  kann 
für  den  volksmäfeigen  Gebrauch  des  Wortes  nicht  als  Zeuge  gelten.  Die  Be- 
gründung des  Ephorus  ist  gerade  so  viel  werth,  wie  wenn  Einer  behaupten 
wollte,  in  einem  örtlichen  Dialekte  habe  man  den  Kranken,  weil  er  des 
Arztes  bedürftig  sei,  iar^bs  genannt. 

12)  Zu  den  landläufigen  Eigennamen  gehört  allerdings  "Ofirj^oe  nicht,  aber 
er  ist  auch  später  nicht  unbezeugt;  Manche  mögen  ihn  eben  zur  Erinnerung  an 
den  grofsen  Epiker  tragen,  wie  der  alexandrinische  Tragiker,  der  Sohn  der  epi- 
schen Dichterin  Moero  von  Byzanz;  aber  er  findet  sich  auch  auf  attischen  In- 
schriften bei  Leuten  aus  dem  Yolke,  wo  schwerlich  an  eine  solche  Beziehung 
zu  denken  ist,  dann  auf  Münzen  des  ionischen  Abdera.  Wenn  übrigens  dieser 
Name  ganz  ausschließlich  in  der  ionischen  Form  erscheint,  so  ist  auch  dies  ein 
Fingerzeig,  dafs  Ionien  die  Heimath  der  Homerischen  Poesie  war« 

13)  Auch  den  Alten  entging  die  Bedeutung  des  Namens  nicht;  denn  daher 
entstand  die  Sage,  er  sei  in  einem  Kriege  zwischen  Smyrna  und  Kolophon  den 
Kolophoniern  als  Geifsel  ausgeliefert  worden  (Suidas). 

14)  Man  vergleiche  dagegen  Namen,  wie  Movealos  und  EvpoXnoe,  oder  auf 
anderem  Gebiete  Jcttöaioe,  und  man  wird  den  Unterschied  sofort  inne  wer- 
den. Aber  selbst  wenn  der  Naaie  auf  den  künftigen  Beruf  des  Trägers 
hinwiese,  wäre  dies  noch  kein  Grund,  um  die  Existenz  des  üomer  in 
Zweifel  zu  ziehen,  wie  Tif>nar8$oi,  ^rrjaixoQoe  und  andere  Dichternamen  be- 
weisen. 
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lieh  hat  nur  gelehrter  Witz  oder  Aberwitz  ersonnen.'5)    Es  ist  be- 
greiflich, dafs  mehr  als  eine  Stadt  sich  rühmte,  den  ersten  Dichter 
der  Nation  erzeugt  zu  haben,  und  da  Homer  doch  nur  an  einem 
Orte  geboren  sein  kann,   suchte  man  später  so  viel  als  thunlich 
diese    Differenzen    zu    schlichten.      Aufser  den   sieben   bekannten 
Städten  Smyrna,  Chios,  Kolophon,  Ithaka  (oder  Kyme),  Pylos,  Argos 
und  Athen 10)  erhoben  noch  manche  andere  Orte  eben  so  gute  oder 
selbst  besser  begründete  Ansprüche;  wie  denn  schon  Lucian  über 
die  Schwäche  ihrer  Beweisgründe  spottet.     Argos  ist  der  Sitz  des 
Agamemnon,  so  mufs  auch  der  Dichter  der  llias  in  einem  näheren 
Verhältnis  zu  den  Argivern  stehn;  ähnlich  verhielt  es   sich   mit 
Pylos  und   Ithaka;  man   sieht,    wie  wenig  dies   zu  bedeuten  hat 
Athens  Ansprüche  sind   ziemlich  jung  und  treten  sehr  bescheiden 
auf;  sie  sind  hervorgerufen  durch  die  Verdienste,  welche  sich  Pisi- 
stratus  um  die  Homerische  Poesie  erwarb;  dies  ist  klar  ausgespro- 
chen in  dem  Epigramme  auf  Pisistratus,  wo  es  heifst,  wenn  Smyrna 
eine  attische  d.  h.  ionische  Colonie  ist,   dürfen  wir  Homer  eigent- 
lich als  unseren  Mitbürger  betrachten.17)     Hier  wird  also  neidlos 

15)  So  behaupteten  Einige,  Homer  stamme  von  der  Insel  Cypern,  weil 
II.  XXI,  11  ein  Gleiehnife  von  den  Heuschrecken  vorkommt.  Allerdings  mag 
jene  Insel  häufig  von  dieser  Plage  heimgesucht  worden  sein  (Photius  unter 
nafvoTtee),  daher  auch  auf  den  Münzen  von  Marium  das  Bild  der  Heuschrecke 
erscheint,  allein  diese  Landplage  war  ja  auch  in  Griechenland  nicht  unbekannt, 
wie  schon  der  Gultus  des  Apollo  Ilo^vonitav  beweist.  Andere  machten  den 
Homer  gar  zum  Aegyptier  oder  Römer.  Dafs  vor  allem  der  Localpatriotismus 
mit  dieser  Streitfrage  sich  beschäftigte,  ist  selbstverständlich,  der  smymiische 
Arzt  Hermogenes  (G.  Insc.  3311)  schrieb  ttbqI  rtfi  'OaiMfov  toytos  und  neqi 
rrje  jtarftöoe  d.  h.  des  Homer.  Wie  die  Entscheidung  des  Smyrnaers  ausfiel, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein. 

16)  Epigramm  bei  Planudes  IV,  298:  'JShtra  noXste  paQvavto  aoftp  Sta 
$ti^av  OftT](>ov,  2(iv<p>a,  Xioe,  Koloipaw,  *I&axri,  IIvlos,  "Aqyos,  lAdijrcu.  In 
einem  anderen  gleichlautenden  Epigramm  (ebenda«.  297)  wird  'I&axri  nicht  ge- 
nannt, und  dafür  Kifirj  an  die  Spitze  gestellt. 

17)  Das  Epigramm  (Biogr.  Homers  undBekk.  An.  11,768)  schliefst  mit  den 
Worten:  Hfure^os  ya$  xtipos  (d.  h.  Homer)  6  xfveeoe  tjv  noXttrnje,  atne? 
IddyvauH  JSpvfvav  ancoxiaafiev.  Durch  die  Receosion  des  Onomacritus  hatte 
die  Homerische  Poesie  eine  festere  Gestalt  gewonnen,  von  Athen  breitet  sich 
diese  Recension  rasch  nach  allen  Seiten  aus ;  «o  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dafe 
diese  nea*  Heimath' der  Poesie  Anspruch  auf  den  Dichter  selbst  erhob;  diesen 
Anspruch  begründete  man  eben  durch  die  Berufung  auf  die  ionische  Nieder- 
lassung in  Smyrna,  die  übrigens  nur  sehr  schüchtern  vorausgesetzt  wird;  aber 
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das  besser  begründete  Anrecht  Smyrna's  anerkannt.  Ein  gewisses 
Interesse  erhält  die  Behauptung  dadurch,  dafs  auch  Aristarch  den 
Homer  aus  Athen  abstammen  liefs  und  in  die  Zeit  der  ionischen 
Wanderung  versetzte.  Es  kann  seltsam  erscheinen,  dafs  jener  scharf- 
sinnige Kritiker  gerade  diese  Ansicht  gut  hiefs,  die  nicht  einmal 
auf  alte  Ueberlieferung  sich  gründet,  wie  hätten  wohl  sonst  die 
attischen  Redner,  wenn  sie  den  Ruhm  ihrer  Vaterstadt  verherrlichen, 
diese  Gelegenheit  unbenutzt  gelassen  ?  Vor  allem  aber  beachte  man 
Eins:  wenn  Homer  aus  Attika  stammte,  und  die  höhere  Ausbildung 
des  Epos  von  dort  ausgegangen  wäre,  sollte  man  erwarten,  dafs 
nun  auch  der  Dichter  auf  heimische  Sagen  Rücksicht  nehmen,  dafs 
namentlich  in  der  llias  die  attischen  Helden  entschiedener  hervor- 
treten würden;  allein  davon  ist  nichts  wahrzunehmen.  Man  sieht, 
wie  fern  dem  Dichter  der  Dias  Athen  und  attische  Erinnerungen 
lagen,  welche  erst  die  jüngeren  Epiker  benutzt  haben.  Strenge 
historische  Untersuchung  ist  nicht  gerade  die  starke  Seite  der  alex- 
andrinischen  Grammatiker;  Aristarch  ward  wohl  besonders  durch 
seine  Polemik  gegen  Hellanicus  und  Andere,  welche  den  Dichter 
für  einen  Aeolier  erklärten,  bestimmt,  sich  für  den  attischen  Ur- 
sprung zu  entscheiden.  Während  Jene  in  den  Homerischen  Gedieh* 
ten  vorzugsweise  Spuren  der  äolischen  Mundart  und  der  äolischen 
Volkssitte  wahrzunehmen  glaubten,  betonte  Aristarch  desto  nach* 
drücklicher  das  attische  Element;  namentlich  in  der  Homerischen 
Sprache  glaubte  er  Eigentümlichkeiten  zu  erkennen,  welche  nur 
im  attischen,  nicht  im  ionischen  Dialekt  sich  fänden.18)    Allein  diese 


auch  wenn  die  Thatsache  begründet  wäre,  hätte  dies  Argument  keine  bewei- 
sende Kraft;  mit  demselben  Rechte  konnten  die  Pylier  den  Kolophonier  Mim- 
nermus als  ihren  Landsmann  betrachten,  und  Andere  daraus  weiter  folgern, 
Mimnermus  habe  zur  Zeit  der  Gründung  Kolophons  gelebt.  Das  Epigramm  ist 
natürlich  nicht  bei  Lebzeiten  des  Pisistratus,  noch  auch  unter  seinen  Nachfol- 
gern Hippias  und  Hipparch  verfafst,  denn  auf  deren  Sturz  wird  deutlich  angespielt, 
da  Pisistratus  selbst  nur  zweimal  vertrieben  wurde,  der  dritte  Unfall  trifft  seine 
Söhne.  Die  Inschrift  wird  etwa  nach  dem  Ende  des  peloponnesischen  Krieges 
verfafst  sein;  damals  begannen  die  Athener  das  Andenken  ihrer  grofeen  Manner 
auf  diese  Weise  zu  ehren ,  wie  um  Ol.  97  dem  Solon  in  Salamis ,  später  auch 
in  Athen  selbst  ein  solches  Denkmal  gesetzt  wurde. 

18)  Darauf  bezieht  sich  Diomedes  I,  335:  qui  cum  rit  AUicae  iinguae 
eultor,  utpoie  patrii  sermonis  adsertor,  ut  quidam  putant.  Die  Ansicht  des 
Aristarch  giebt  wohl  auch  Aristides  wieder,  wenn  er  I,  296  sagt,  Athen  habe 
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Beobachtung  hat  keine  rechte  Beweiskraft,  der  ionische  Dialekt  hatte 
offenbar  Manches  frühzeitig  aufgegeben,  was  der  attische  auch  spä- 
ter treulich  bewahrte;  daher  finden  sich  eben  bei  Homer,  der  der 
älteste  Zeuge  für  die  las  ist,  solche  sogenannte  Atticismen.  Uebri- 
gens  hat  Aristarch  gewifs  nicht  behauptet,  die  Homerische  Poesie 
sei  in  Attika  aufgekommen ;  man  konnte  Homer  zum  Athener  machen 
und  dabei  doch  Kleinasien  als  den  eigentlichen  Sitz  dieser  Poesie 
festhalten.19) 

Dafs  diese  Poesie  nicht  in  Griechenland  selbst,  sondern  in  den 
Colonien  an  der  asiatischen  Küste  geschaffen  wurde,  darüber  waren 
im  Alterthume  Alle,  die  nicht  in  kleinlichem  Localpatriotismus  be- 
fangen waren  oder  gelehrten  Paradoxien  nachgingen,  einverstanden, 
und  die  neuere  Forschung  hat  dies  ebensowenig  in  Zweifel  gezogen. 
Nur  die  Gedichte  selbst  können  über  ihre  Heimath  und  ihren  Ur- 
sprung verlässigen  Aufschlufs  geben.  Unter  den  Neueren  hat  zu- 
erst Wood10)  auf  die  geographischen  Andeutungen  und  Naturschil- 
derungen bei  Homer  hingewiesen,  und  daraus  gefolgert,  dafs  diese 
Gedichte  nur  an  der  Westküste  Kleinasiens  entstanden  sein  können. 
Wollen  wir  jedoch  aufrichtig  sein ,  so  ist  diese  Art  der  Beweisfüh- 
rung zwar  für  die  Uias,  nicht  aber  für  die  Odyssee  zutreffend.  Dafs 
der  Dichter  der  Uias  an  der  Küste  Kleinasiens  zu  Hause  war,  dafs 
dort  jenes  Epos  entstand  und  fortgebildet  wurde,  beweisen  am  un- 
zweideutigsten Naturschilderungen.    Wenn  der  Dichter  im  Eingange 


Anspruch  auf  Homer  ov  fiorov  8ut  irje  anoixov  Ttofaos  (d.  h.  Smyrna),  eU/T 
ort  xai  rt  f(ovrt  caycoi  iv&evde.  So  bezeichnet  Aristarch  den  Gebrauch  des 
Duals  bei  Homer  als  attisch;  der  Dual  war  eben  spater  den  Ioniern  fast  ganz 
fremd  geworden ;  ebenso  berief  er  sich  auf  syntaktische  Eigentümlichkeiten, 
aber  auch  in  Sitten  und  Gebrauchen  glaubte  er  das  attische  Element  zu  er- 
kennen, wie  11.  11,371  in  der  Anrufung  des  Zeus,  der  Athene  und  des  Apolion. 
So  hätte  sich  Aristarch  für  seine  Hypothese  besonders  auch  darauf  berufen 
können,  dafs  nur  Homer  und  die  Attiker  olv  sagen,  wahrend  die  Ionier  mit 
allen  übrigen  tov  gebrauchen. 

19)  Eben  um  Kleinasien  als  Sitz  der  epischen  Poesie  mit  dem  attischen 
Ursprünge  Homers  zu  vereinigen,  versetzte  Aristarch  wohl  den  Dichter  in  die 
Zeit  der  Wanderung,  eine  Hypothese,  die  freilich  nicht  gerade  von  historischem 
Sinne  zeugt. 

20)  Die  Schrift  von  Wood ,  obwohl  die  Beweisführung  unzulänglich, 
zeigt  doch  so  viel  gesundes  Urtheil,  so  klaren  Blick  und  Sinn  für  Poesie, 
dafs  man  sie  noch  jetzt  nicht  ohne  Nutzen  und  Genufs  zur  Hand  nehmen 
mag. 
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des  neunten  Gesanges  beschreibt,  wie  der  Nord-  und  Westwind  von  ' 
Thrakien  her  das  Meer  heftig  erregen  und  Tang  in  Fülle  an  das 
Ufer  werfen,   so   werden  wir  mit  Notwendigkeit  auf  jene  Küste 
hingewiesen ;  für  einen  Dichter,  der  in  Smyrna  oder  Erythrae  oder 
auf  der  Insel   Chios  lebte ,   hatte  dieses  Naturbild  volle  Wahrheit. 
Wie  billig  nimmt  der  Dichter  vorzugsweise    auf  seine  unmittelbare 
Umgebung,  auf  seine  Heimath  Bezug.     Wenn   in  Gleichnissen  oder 
wo  sonst  der  Dichter  aus   der  Rolle   des   epischen   Erzählers  her- 
austritt, bestimmte  Oertlichkeiten  genannt  werden,   gehören  sie  in   ' 
der  Regel  dem   Gebiete    der   ionischen   Niederlassungen    oder   der  j 
nächsten  Nachbarschaft  an.    So  die  asische  Ebene  am  Kayster,  die  ' 
von  Schaaren  von  Wasservögeln  wimmelt,   so  die  bewegten  Wellen 
des  ikarischen  Meeres,  dann   das  Gebirge  Sipylus  mit  dem  Rache  ' 
Achelous  und  dem  Bilde  der  versteinerten  Niobe.21)     Es  sind  dies   j 
gleichsam  die  Gränzen  der  ionischen  Mark,  der  Sipylus  im  Norden, 
der  Kayster  im  Süden,  das  ikarische  Meer  im  Westen.   Wenn  schon 
nicht  alle  Stellen  der  alten  Ilias  angehören,  so  ist  auch  so  ihre  Ueber- 
einstimmung  unter  sich  für  die  vorliegende  Frage  entscheidend.  In-  ' 
defs  bei  einem    Gedichte,   dessen  Ueberlieferung  durch   zahlreiche 
Hände  gegangen  ist,  dürfen  auch  einzelne  Abweichungen  nicht  be- 
fremden.    So  ist  bemerkenswerth,   dafs  zwei  Mal  in  der  Ilias,  wo 
der    Anbruch   des    Tages  beschrieben   wird,  die  Sonne  über   dem 
Meere  aufgeht22);  so  konnte  ein  Dichter,  der   an    der  Westküste 
Kleinasiens  zu  Hause  ist,  sich  nicht  ausdrücken ;  aber  wer  in  Hellas 
an  der  Ostküste  oder  auch  auf  einer  Insel  wie  z.  B.  Crela  wohnt2*), 
dem  scheint  die  Sonne  aus  dem  Meere  emporzusteigen.    Nun  findet 
sich  aber    dieser   Ausdruck    nur   in   den   beiden    letzten    Büchern, 
welche  nicht  zu  dem   ursprünglichen   Gedicht  gehören,  und  zwar 
sind   beide  Stellen   unzweifelhaft   von    demselben    Sänger    verfafst. 
Sind  nun  auch  diese  Rhapsodien  in  Kleinasien  hinzugedichtet,  was 


21)  Hias  11,460.  II,  145.  XXIV,  610. 

22)  Ilias  XXIII,  227  vneip  aXa  xlBvatat  t'ofc,  und  XXIV,  13  ytos  <paivo~ 
(Uvrj  vnsig  aXa  t'  rfiovai  t«,  wo  der  Scholiast  irrig  den  Ausdruck  ala  auf 
den  Okeaoos  beziehen  will. 

23)  War  vielleicht  der  Verfasser  des  letzten  Theiles  der  Ilias  von  los  ge- 
bürtig? dann  wäre  klar,  dafs  auch  diese  Insel,  welche  die  Geburt  wie  den  Tod 
des  Dichters  für  sich  in  Anspruch  nahm,  einen  gewissen  Antheil  an  der  Home- 
rischen Poesie  hatte. 

29* 
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das  Wahrcheinlichste  ist,  dann  müssen  wir  annehmen ,  dafs  dieser 
Fortsetzer  aus  Hellas  oder  auch  aus  einer  Insel  wie  Creta  gebürtig 
war,  und  dafs  er  die  Anschauung,  welche  sich  in  seiner  Heimath 
in  der  Jugend  eingeprägt  hatte,  festhielt.24) 

Während  uns  die  Utas  auf  die  Küste  Kleinasiens  hinweist,  ge- 
währt dagegen  die  Odyssee  keinen  ganz  sichern  Anhalt,  soweit  eben 
locale  Beziehungen  in  Betracht  kommen.  Die  Vergleichung  der 
Nausikaa  mit  der  schlanken  Palme  am  Altar  des  Apollo  auf  Delos, 
die  allerdings  einem  ionischen  Dichter  besonders  nahe  lag,  ist  nicht 
entscheidend.88)  Wohl  aber  führt  mittelbar  die  genaue  Bekanntschaft 
des  Dichters  der  Odyssee  mit  geschichtlichen  Vorgängen  in  den 
ionischen  Niederlassungen,  namentlich  die  Schilderung  des  frechen 
Treibens  der  Freier  in  Ithaka,  welches  an  Vorgänge  in  Erythrae 
erinnert)  uns  auch  hier  auf  das  asiatische  Küstenland,  und  die  Be- 
schreibung des  behaglichen  Wohllebens  des  seetüchtigen  Volkes  der 
Phäaken  stimmt  ganz  mit  den  Wünschen  und  Neigungen  der  auf 
heiteren  Lebensgenufs  gerichteten  rührigen  Bewohner  der  ionischen 

#'  Mark.  Aber  man  erkennt  deutlich,  wie  später  auch  die  Odyssee 
durch  Zusätze  erweitert  ist,  die  auf  ein  anderes  Local  hinweisen. 
Wie  die  Odyssee  im  Peloponnes,  namentlich  in  Sparta,  besondere 
Gunst  genofs,  so  rührt  die  Vergleichung  der  Nausikaa  mit  der  Ar- 

.  temis,  welche  auf  dem  Taygetus  oder  Erymanthus  von  Nymphen 
begleitet  Reigentänze  aufführt*),  unzweifelhaft  von  einem  Rhapsoden 
her,  der  in  Sparta  die  Odyssee  vortrug.  Ebenso  erinnert  die  Schil- 
derung der  Pylier  am  Eingange  des  dritten  Gesanges,  wo  an  einem 
Opfer  zu  Ehren  des  Poseidon  sich  das  gesammte  Volk  in  neun 
Abtheilungen  zu  je  500  betheiligt,  an  die  Organisation  der  sparta- 
nischen Bürgerschaft97),  wie  denn  auch  die  Gesammtzahl  4500  mit 


24)  Plautus  im  Stichus  läfst  im  Piraeeus  die  Sonne  aus  dem  Meere  auf- 
tauchen ;  auch  hier  wirkte  wohl  die  Erinnerung  an  die  Heimath  des  Dichtere  im 
umbrischen  Hochlande  nach. 

25)  Od.  VI,  162.  Sie  wird  dem  0dysseu9  selbst  in  den  Mund  gelegt,  der, 
wie  er  versichert,  auf  seiner  langen  Meerfahrt  auch  jene  Insel  berührte.  An- 
deres ist  ganz  unsicher;  so  glaubte  zwar  Wood  XV,  404  eine  Beziehung  auf 
lonien  zu  finden  in  den  Worten  o&i  rgonai  r;eXiotot  allein  die  Erklärung  dieser 
vielgedeuteten  Stelle  ist  durchaus  problematisch. 

26)  Od.  VI,  102. 

27)  Man  vergleiche  damit  besonders  die  Beschreibung  des  Festes  der  Ktr- 
neen  in  Sparta,  die  Athen.  IV,  141  nach  Demelrius  Skepsius  mittheilt.    Neun 
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der  Zahl  der  Spartiaten  in  Lykurgs  Zeitalter  genau  stimmt28);  doch 
kann  der  Nachdichter,  welcher  die  betreffenden  Verse  hinzusetzte, 
auch  messenische  Zustände  vor  Augen  gehabt  haben,  die  wohl  den 
spartanischen  analog  geordnet  waren. 

Sind  die  Homerischen  Gedichte  an  der  Westküste  Kleinasiens 
entstanden,  dann  fallen  die  Ansprüche  von  Athen,  Argos,  Ithaka 
u.  s.  w.  ganz  von  selbst  fort,  die  ohnehin  nicht  sowohl  auf  alte 
Tradition,  sondern  auf  Erfindungen  der  Rhapsoden  und  gelehrter 
Forscher  sich  stützten.  Allein  jenseits  des  ägäischen  Meeres  erho- 
ben andere  Orte  wie  begreiflich  den  gleichen  Anspruch,  und  zwar 
theils  ionische,  theils  äolische  Niederlassungen.  Diese  Ueberliefe- 
rungen  verdienen  schon  darum  mehr  Glauben,  weil  sie  meist  auf 
volksmäfsige  Sage  zurückgehen,  und  zwar  ist  vor  allem  beachtens- 
wert!), wie  diese  Orte  sich  mit  Smyrna  abzufinden  bemüht  waren.19) 
Kolophon,  eine  Stadt,  welche  seit  alter  Zeit  sich  durch  die  Pflege 
der  Poesie  auszeichnete,  berief  sich  darauf,  dafs  Homer  hier  eine 
Zeit  lang  gelebt  und  den  Margites,  ein  scherzhaftes  Gedicht,  verfafst 
habe,  welches  allgemein  für  Homerisch  galt;  indem  der  Schauplatz 
der  Handlung  im  Gedicht  selbst  nach  Kolophon  verlegt  war,  konnte 
man  diesen  jüngsten  Ausläufer  der  Homerischen  Poesie  sich  wohl 
aneignen ;  denn  Homer  selbst  haben  sie  niemals  für  den  Sohn  ihrer 
Stadt  ausgegeben.  Die  Ansprüche  des  äolischen  Kyme,  der  Metro- 
polis von  Smyrna,  machte  vor  Allen  der  Historiker  Ephorus  geltend, 
welcher  selbst  durch  seine  Geburt  dieser  Stadt  angehört;  wie  der 

Tage  dauert  das  Fest,  neun  Räume  waren  für  die  Festgenossen  abgetheilt,  axi- 
ades  genannt  nach  den  Zelten,  in  denen  immer  je  neun  zusammen  das  Opfer- 
mahl genossen.  Jede  Skias  umfafste  drei  Phratrien  der  Bürgerschaft,  indem 
offenbar  jede  Phyle  nicht  zehn  Unterabtheilungen ,  wie  man  gewöhnlich  an- 
nimmt, sondern  nur  neun  hatte. 

28)  Plutarch  Lykurg  8,  wo  freilich  auch  andere  abweichende  Angaben  er- 
wähnt werden.  Aber  es  ist  am  wahrscheinlichsten,  dafs  durch  Polydorus  nach 
der  Unterwerfung  Messeniens  die  Zahl  der  xXrj^oi,  der  Spartiaten  verdoppelt 
ward  und  bis  auf  9000  stieg. 

29)  Nur  die  Cyprier  waren  keck  genug  jeden  Zusammenhang  mit  Smyrna 
zu  leugnen;  Homer  soll  in  Salamis  geboren  sein,  seine  Mutter  hiefs  Themisto 
(Pausan.  X,  24,  3),  sein  Vater  Dmasagoras  ( Damagoras ) ;  diese  Erfindungen 
scheinen  auf  einen  gewissen  Kallikles  zurückzugehen  (s.  die  Schrift  über  den 
Agon  und  die  6  Biogr.).  Schon  Alcäus  von  Messen e  geifselte  die  Anmafsung 
der  Salaminier  (Anth.  Pal.  VII,  4),  die,  wie  es  scheint,  damals  dem  Homer  eine 
Statue  zu  errichten  beabsichtigten. 
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Vater  des  Hesiod,  so  sollte  auch  die  Mutter  Homers  aus  Kynie  ge- 
bürtig sein ;  und  diese  Stadt  erschien  so  gleichsam  als  die  Heimath 
der  beiden  berühmtesten  Epiker.  Es  war  dies  um  so  ehrenvoller, 
da  sonst  der  Ruf  Kyme's  im  Alterthume  nicht  gerade  fein  war. 
Allein  die  Geburt  des  Homer  in  Smyrna  bestritten  die  Kymäer  eben 
so  wenig ,  wie  die  Insel  los ;  denn  nach  der  Localsage  der 
leten  sollte  Homers  Mutter  von  dort  gebürtig  sein.  Chios,  obwohl 
es  vorzugsweise  und  mit  bestem  Erfolge  den  grofsen  Dichter  sich 
zueignete,  liefs  sich  an  dem  Ruhm  genügen,  dafs  Homer  auf  der 
Insel  gelebt  und  gedichtet  habe.30)  So  bleibt  nur  Smyrna  übrig.31) 
Dafs  Smyrna  selbst  sich  allezeit  rühmte,  die  eigentliche  Vater- 
stadt Homers  zu  sein,  will  natürlich  nicht  viel  bedeuten;  allein 
desto  entscheidender  ist  die  Thatsache,  dafs  ungeachtet  der  Rivalität 
der  verschiedenen  Orte  doch  Smyrna  ganz  allgemein  direct  oder  in- 
direct  als  die  ächte  Heimath  des  Dichters  anerkannt  wird;  weder 
Athen  noch  los,  weder  Kolophon  noch  Kyme  wagen  es,  das  Recht 
dieser  Stadt  streitig  zu  machen,  sondern  suchen  nur  auch  sich  einen 
gewissen  Antheil  zuzueignen.  Dafs  aber  gerade  Smyrna's  Anspruch 
neidlos  von  den  Andern  anerkannt  wird,  hat  ganz  besondere  Bedeu- 
tung; denn  Smyrna  ist  in  der  Zeit,  wo  das  Studium  der  Homeri- 
schen Poesie  am  eifrigsten  betrieben  wurde,  wo  der  Wetteifer  der 
einzelnen  Städte  am  lebhaftesten  war,  gar  nicht  mehr  vorhanden. 
Ungefähr  um  Ol.  45 3I)  ward  es  von  den  Lydern  zerstört,  der  Rest 

30)  Alkidamas  bei  Aristot.  Rhet.  II,  23 :   XXoi  "OfiriQov  oix  orra  noUrrjy 

31)  In  dem  sog.  Periplus  des  Scylax  lesen  wir  <2pv(>vat  iv  y  "Ofir^i  ip>, 
was  jedenfalls  vor  der  Neugründung  Smyrna's  geschrieben  ist ;  Smyrna ,  auch 
wenn  es  damals  nicht  mehr  als  selbstständige  Stadt  bestand,  konnte  doch  in 
einem  geographischen  Berichte  nicht  wohl  übergangen  werden ;  dafs  iv  y,  nicht 
wie  anderwärts  o&sv  rtv  geschrieben  ist,  mag  Absicht  sein,  vielleicht  hielt  der 
Verfasser  Kyme  für  den  Geburtsort,  Smyrna  für  den  Wohnsitz  des  Dichters,  doch 
kann  man  bei  diesem  Abrisse  für  die  ursprüngliche  Fassung  nirgends  ein- 
stehen. 

32)  Die  Zeit  der  Eroberung  Smyrna's  durch  Alyaltes  ist  schwer  zu  be- 
stimmen, da  über  die  Dauer  dieser  Regierung  und  daher  auch  über  den  Anfang 
sehr  abweichende  Ueberlieferungen  vorliegen.  Die  ersten  fünf  Jahre  der  Regie- 
rung waren  offenbar  durch  den  Krieg  gegen  Milet  vollständig  in  Anspruch  ge- 
nommen ,  später  traten  die  Kämpfe  mit  den  Medern  und  Kyaxares  ein;  wir 
können  also  die  Fehde  mit  Smyrna  und  Clazomenae  nur  in  die  Zwischenzeit 
setzen,  also  um  Ol.  45. 
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der  alten  Bewohner  siedelte  sich  in  den  kleinen  Nachbarorten  an, 
da  ihnen  nicht  gestattet  wurde,  ein  neues  selbstständiges  Gemein« 
wesen  zu  errichten.  Volle  dreihundert  Jahre  blieb  Smyrna  in 
diesem  Zustande,  indem  es  erst  in  der  Diadocbenzeit  von  Lysi- 
machus  wieder  hergestellt  wurde.39)  Während  in  diesem  langen 
Zeitraum  die  andern,  meist  blühende  und  mächtige  Städte,  alle  Mit- 
tel besassen,  um  ihr  wirkliches  oder  vermeintliches  Anrecht  geltend 
zu  machen,  vermochte  Smyrna  nichts  für  sich  zu  thun;  nur  eine 
wohlbeglaubigte  Tradition  konnte  in  dieser  Weise  respectirt  werden. 

Wenn  Homer  aus  Smyrna  stammt,  so  war  er  von  Geburt  ein 
Aeolier;  damit  will  freilich  der  Charakter  der  Homerischen  Poe- 
sie nicht  recht  stimmen,  denn  dieselbe  trägt  nicht  nur  in  der 
Sprache,  sondern  auch  sonst  unzweideutig  vorherrschend  das  Ge- 
präge des  ionischen  Ursprungs  an  sich:  nur  in  den  ionischen  Nieder- 
lassungen kann  diese  Blüthe  der  epischen  Dichtung  sich  entwickelt 
haben.  Um  diesen  Widerspruch  zu  lösen,  haben  die  Neueren  ver- 
muthet,  Homer,  obwohl  aus  Smyrna  gebürtig  und  in  Smyrna  thätig, 
sei  nicht  sowohl  äolischer,  sondern  ionischer  Herkunft;  Smyrna 
habe  seit  alter  Zeit  eine  gemischte  Bevölkerung  gehabt;  neben  den 
Aeoliern  hätten  sich  auch  Ionier  angesiedelt,  und  zu  den  letzteren 
gehöre  auch  Homer  und  sein  Geschlecht :  so,  meint  man,  lasse  sich 
am  einfachsten  erklären,  dafs  in  den  Homerischen  Gedichten  sich 
neben  dem  ionischen  Elemente  vieles  speciell  Aeolische  finde. 

Allein  dafs  in  Smyrna  in  alter  Zeit  Aeolier  und  Ionier  neben 
einander  wohnten,  ist  nicht  erwiesen.  Wohl  gab  es  eine  zwiefache 
Tradition  über  die  Gründung  der  Stadt,  was  sich  einfach  daraus 
erklärt,  dafs  Smyrna  früher  dem  äolischen,  später  dem  ionischen 
Städtebunde  angehört.  Die  Ionier,  die  nachmaligen  Inhaber,  nah- 
men begreiflicher  Weise  die  Priorität  des  Besitzes  für  sich  in  An- 
spruch: Epbesier  hätten  sich  zuerst  dort  angesiedelt  und  den  Ort 
Smyrna  (es  war  dies  der  ältere  Name  von  Ephesus)  genannt;  diese 
hätten  dann,  von  den  Aeoliern  vertrieben,  sich  in  Kolophon  nieder- 
gelassen, später  hätten  sie  Smyrna  wieder  gewonnen,  und  so  sei  es 

33)  Strabo  XIV,  664  sagt,  zuerst  habe  Antigonus,  dann  Lysimachus  es  wieder- 
hergestellt; ungenau  schreibt  Aristides  I,  440  die  Gründung  dem  Alexander  zu 
und  vergleicht  damit  die  Gründung  Alexandria's.  Wenn  Strabo  sagt,  die  Stadt 
habe  tibqI  jer^axoaia  irrj  wüst  gelegen,  so  ist  dies  wohl  nur  Schreibfehler 
für  T$utx6<Jia  (von  Ol.  45  bis  120). 
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ionische  Bundesstadt  geworden.34)  Die  ältere  Ueberlieferung  weifs 
nichts  von  ephesischen  Ansiedlern,  sondern  Smyrna  erscheint  als 
eine  völlig  neue  Gründung  der  Kymäer,  die  sich  hier  am  hernoäi- 
schen  Meerbusen  mitten  unter  Lydern  niederliefsen :  die  Bevölkerung 
war  eine  rein  äolische,  und  wird  als  solche  auch  von  den  loniern 
selbst  betrachtet.35)  Wie  Smyrna  ionisch  ward,  berichtet  Herodot*); 
der  Zeitpunkt  ist  nicht  überliefert,  aber  diese  Vorgänge  können 
nicht  weit  hinter  Ol.  23  zurückreichen37),  so  dafs  also  die  Stadt, 
da  sie  um  Ol.  45  von  Halyattes  vernichtet  wurde,  sich  ungefähr 
ein  Jahrhundert  in  ionischem  Besitz  befunden  hat.     Smyrna  also, 

34)  Strabo  XJV,  633.  Es  ist  dies  offenbar  eine  ziemlich  junge  Tradition, 
die  nur  aufkam,  um  die  ionische  Eroberung  Smyrna's  zu  legitimiren;  und  um 
der  Erfindung  einen  gewissen  Schein  zu  verleihen,  berief  man  sich  auf  die  Iden- 
tität der  Namen  2pv(>va  und  2afio(>va  (JSapoQvos)  d.  i.  Ephesus.  Auch  das 
attische  Epigramm  auf  Pisistratns  behandelt  die  Tradition  als  ganz  proble- 
matisch. 

35)  Die  alten  Smyrnäer  werden  wie  die  Bewohner  ihrer  Metropolis  haupt- 
sächlich lokrischer,  böotischer  und  thessalischer  Herkunft  gewesen  sein.  Daher 
heifst  die  Stadt  2ftv$»a  Aiokts,  eben  um  sie  von  dem  ionischen  Smyrna  d.  i. 
Ephesus  zu  unterscheiden ;  daher  Mimnermus  fr.  9, 6,  wo  er  die  Eroberung  durch 
die  Kolophonier  erwähnt,  sagt  ^fivonjv  eiioper  AioXiSct ,  Ephesus  nannten  die 
Ionier  schlechthin  2fiv^va.  Dieser  Beiname  ist  bei  den  loniern  aufgekommen, 
gerade  so  wie  die  Ionier  auch  Kvutj  Atolls  {AioXuorts)  sagten,  während  die 
Aeolier  ihre  Stadt  zum  Unterschiede  von  dem  ionischen  Kyme  in  Euböa  <Pot- 
Küfvie  nannten. 

36)  Es  geschah  durch  Verrath.  Kolophonier  aus  ihrer  Vaterstadt  in  Folge 
bürgerlicher  Unruhen  yertrieben  fanden  in  Smyrna  Aufnahme,  bemächtigten 
sich  während  des  Dionysosfestes  der  Stadt  und  behaupteten  sich  von  den 
übrigen  loniern  unterstützt  im  Besitze.  Smyrna  wird  übrigens  nicht  als  gleich- 
berechtigtes Mitglied  der  ionischen  Eidgenossenschaft  angesehen,  sondern  gehört 
zu  Kolophon ;  daher  steht  jetzt  Kolophon,  dessen  Macht  verdoppelt  ist,  an  der 
Spitze  des  Bundes,  seine  Stimme  giebt  im  Bundesrathe  bei  Stimmengleichheit 
den  Ausschlag;  darauf  geht  das  Sprüchwort  Kolo<p<5ra  i-xidyxev. 

37)  Ol.  23  siegt  zu  Olympia  Onomastus,  ein  Ionier  aus  Smyrna,  wie  Pausan 
V,  6,  7  sagt  4h  2fivovrii  cwveXovvrfi  ffirj  rijvixavra  £i  "fa>vae.  Erst  von  jetzt 
an,  wo  Smyrna  ionisch  ist,  kommt  der  Name  Ephesus  für  das  ältere  Gu'ed  des 
ionischen  Bundes  zur  Geltung;  noch  der  Elegiker  Callinus  aus  Ephesus  nennt 
seine  Landsleute  2£p.vQvaioi  in  einem  etwa  um  Ol.  21  verfafsten  Gedichte; 
offenbar  gehörte  Smyrna  erst  seit  kurzer  Zeit  zum  ionischen  Bunde,  und 
der  Name  Ephesus  war  noch  nicht  recht  zur  Geltung  gelangt;  schwer- 
lich würde  Callinus  diesen  Namen  gebraucht  haben ,  wenn  bereits  seit  alter 
Zeit  ein  anderes  Glied  der  ionischen  Eidgenossenschaft  den  gleichen  Namen 
führte. 
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wie  man  auch  immer  das  Zeitalter  Homers  bestimmen  mag,  war 
jedenfalls  in  der  Zeit,  welcher  die  Entstehung  dieser  Gedichte  an- 
gehört, eine  äolische  Stadt. 

Das  Homerische  Epos  kann  seine  Gestalt  nur  unter  Ioniern  ge- 
wonnen haben,  allein  dieses  schliefst  nicht  aus,  dafs  der  Gesetzgeber 
der  epischen  Dichtung  von  Geburt  einem  anderen  Stamme  ange- 
hört; die  alte,  wohlbeglaubigte  Ueberlieferung,  welche  Homer  dem 
tauschen  Smyrna  zuweist,  ist  mit  dem,  was  die  Gedichte  selbst 
über  ihren  Ursprung  bezeugen,  sehr  wohl  vereinbar.  Welche  ionische 
Stadt  sich  rührnen  darf,  die  eigentliche  Heimath  des  Epos  im  gros- 
sen Stil  zu  sein,  läfst  sich  freilich  nicht  mit  voller  Sicherheit  be- 
stimmen, aber  das  Meiste  spricht  für  die  Insel  Chios,  die  schon 
durch  die  Aufrichtigkeit  und  bescheidene  Weise,  mit  der  sie  auf- 
tritt, ein  günstiges  Vorurtheil  erweckt.  Nicht  nur  eine  grofse  An- 
zahl alter  Gewährsmänner  erkennen  nächst  Smyrna  hauptsächlich 
die  Ansprüche  dieser  Insel  an8*),  sondern  in  Chios  blühte  auch 
lange  Zeit  ein  altes  Sänger-  und  Rhapsodengeschlecht,  die  Hörnen- 
den, welche  nicht  nur  als  die  unmittelbaren  Nachkommen  des  Dich- 


38)  Pindar  bei  Plutarch  vit.  Hom.:  "Oßitjqov  toIwv  Mvbaqos  fiiv  fyrj 
Xiöv  ts  xal  2fivqvdiov  ysviod'ai,  was  man  nicht  ändern  darf.  Wenn  andere 
Zeugen  Pindar  bald  als  Gewährsmann  für  Chios,  bald  für  Smyrna  anführen,  so 
dient  dies  nur  dazu,  um  jene  Lesart  zu  schützen.  Vielleicht  hatte  Pindar  an 
verschiedenen  Stellen  sich  abweichend  über  Homers  Heimath  geäufsert,  ein 
solcher  Widerspruch  hat  zumal  bei  einem  Dichter,  dessen  Thäügkeit  einen  Zeit- 
raum von  mehr  als  vierzig  Jahren  umfafst,  nichts  Auffallendes.  Aber  Pindar 
konnte  recht  gut  auch  den  Homer  Ghier  und  Smyrnäer  zugleich  nennen,  um 
eben  anzudeuten,  dafs  der  äolische  Dichter  unter  Ioniern  lebte  und  wirkte;  es 
ist  dies  ganz  dasselbe,  wie  wenn  Sparta  und  Athen  gleichen  Anspruch  aufTyr- 
taus  machten.  Beachtenswerth  ist,  dafs  der  sog.  Herodot,  der  die  äolische  Her- 
kunft des  Dichters  nachdrücklich  betont,  doch  den  Homer  seine  Hauptwerke,  die 
Hias  und  Odyssee,  in  Chios,  andere  Gedichte  an  anderen  Orten,  in  Smyrna  kein 
einziges  verfassen  läfst.  Themistius,  der  dem  Aristoteles  zu  folgen  pflegt,  läfst 
es  S.  403  unentschieden,  ob  Homer  in  Chios  oder  in  Smyrna  seine  Poesien  ver- 
fafst  hat,  während  er  nachher  S.  406  Chios  aHein  nennt.  Wenn  Homer  namentlich 
bei  den  Dichtern,  wie  Simonides,  Theokrit,  Alcäus  dem  Messenier  und  Anderen, 
Xioe  avrtQ  oder  aoidos  genannt  wird,  so  mag  die  Stelle  des  Homerischen  Hymnus 
auf  Apollo  I,  172  nicht  ohne  Einflufs  gewesen  sein;  wenn  übrigens  die  Elegie 
des  Simonides  fr.  85  vielmehr  dem  älteren  Iambographen  angehören  sollte,  dann 
würde  dieses  Zeugnifs  entschieden  an  Bedeutung  gewinnen ;  denn  der*  lambo- 
graph,  der  zu  derselben  Zeit  lebte,  wo  jenes  Prooemium  gedichtet  wurde,  konnte 
sich  dadurch  nicht  täuschen  lassen. 
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ters  galten,  sondern  auch  vorzugsweise  seine  Poesie  vortrugen. 
Wenn  man  sieht,  wie  selbst  noch  später  Künste  und  Fertigkeiten 
in  gewissen  Familien  sich  durch  viele  Generationen  vererben,  wird 
man  auch  Anstand  nehmen,  jener  Familie  ihren  Rechtstitel  zu  ent- 
ziehen.39) 

Wenn  die  wohlbeglaubigte  Tradition  des  Alterthums  uns  zu 
dem  Ergebnifs  führt,  dafs  ein  äolischer  Dichter  unter  Ioniern  lebend 
den  Grund  zu  der  hohem  Ausbildung  der  epischen  Posie  legte,  so 
stimmt  dies  Resultat  vollkommen  sowohl  mit  dem  allgemeinen  Ent- 
wicklungsgänge der  hellenischen  Poesie,  als  au<$i  insbesondere 
mit  dem  Eindrucke,  den  die  Gedichte  selbst  machen,  und  diesen 
kommt  doch  vor  allem  eine  entscheidende  Stimme  zu.  Wenn  die 
Pflege  des  Gesanges  in  der  ältesten  Zeit  von  dem  äolischen  Stamme 
ausgeht,  Thessalien  als  die  eigentliche  Wiege  der  Poesie  gelten  mufs, 
und  dann  in  der  folgenden  Zeit  die  Ionier  das  begonnene  Werk 
fortsetzen,  so  ist  nichts  natürlicher,  als  dafs  dieser  Uebergang  eben 
durch  einen  äolischen  Dichter  vermittelt  wurde.  Die  Homerischen 
Gedichte  selbst  aber,  wie  dies  schon  das  Alterthum  richtig  erkannt 
hat,  enthalten,  obwohl  sie  im  ganzen  als  eine  Schöpfung  des  ioni- 
schen Stammes  angesehen  werden  müssen,  zugleich  zahlreiche  äoli- 
sche  Elemente.  Es  ist  dies  der  deutlichste  Beweis,  dafs  diese  Poe- 
sie nicht  aus  eigner  Wurzel  und  ganz  selbstständig  erwachsen  ist, 
sondern  wie  dies  in  dem  Gange  aller  Entwickelung  begründet  ist, 
und  namentlich  durch  die  ganze  Geschichte  der  griechischen  Poesie 
und  Kunst  bestätigt  wird,  sich  an  Früheres  anlehnt. 

Dieses  zwiefache  Element  erkennt  man  sowohl  in  dein  Stoffe 
wie  in  der  Form  der  Homerischen  Gedichte.  Aus  der  reichen  Fülle 
von  Sagen  wählt  die  Homerische  Poesie  sich  den  troischen  Kreis, 
also  gerade  den  jüngsten  aus;  denn  mit  dem  trojanischen  Kriege 
schliefst  eigentlich  das  Heldenzeitalter  der  Nation   ab.40)     Die   grie- 


39)  Wenn  wir  Ghios  als  den  Ausgangspunkt  des  Homerischen  Epos  be- 
trachten, könnte  es  befremden,  dafs  hier  Dionysos  entschieden  zurücktritt,  der 
doch  in  die  mythischen  Erinnerungen  der  Insel  vielfach  verflochten  ist;  allein 
offenbar  war  damals  die  Rebencultur  in  Chios  noch  nicht  so  entwickelt,  wie 
später,  daher  hatte  auch  der  Cultus  dieses  Gottes  nur  untergeordnete  Be- 
deutung. 

40)  Gerade  darauf  gründet  sich  die  besondere  Bevorzugung  eben  dieses 
Sagenkreises.    Wenn   der  Dichter  der  Odyssee  I,  351  sagt:   ritv  yaq  aoiSry 
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chischen  Heroensagen  gehören  zunächst  meist  einem  einzelnen  Stamm 
oder  einer  Völkerschaft  an,  haben  daher  anfangs  nur  beschränkte 
Geltung.  Allgemeine  Bedeutung  gewinnen  sie  erst  durch  die  Dich- 
ter, denen  die  Sagen  überhaupt  ihre  Fortbildung  und  künstlerische 
Gestalt  verdanken.  Aber  auch  die  Wanderungen  und  die  vielfachen 
Berührungen,  in  welche  die  Angehörigen  verschiedener  Stämme  zu 
einander  treten,  haben  mitgewirkt.  Die  Sage  vom  troischen  Kriege 
geht  zunächst  den  achäisch-äolischen  Stamm  näher  an,  wie  ja  auch 
achäische  Helden  als  die  Hauptträger  der  Handlung  erscheinen. 
Gleich  nach  der  Rückkehr  in  die  Heimath  mögen  diese  Sagen  sich 
gebildet  und  sofort  auch  dichterische  Gestalt  gewonnen*  haben,  be- 
sonders in  Thessalien,  dem  Vaterlande  des  hervorragendsten  Helden, 
des  Achilles.  Als  dann  Aeolier  in  grofsen  Massen  ihre  alten  Wohn- 
sitze verliefsen  und  sich  an  der  Küste  Asiens  ansiedelten,  nahmen 
sie  jene  Sagen  und  Lieder  mit  herüber  in  die  neue  Heimath.  In 
diesen  äolischen  Niederlassungen,  wo  man  sich  in  der  unmittelbaren 
Nähe  des  Schauplatzes  jener  denkwürdigen  Begebenheiten  befand, 
mufste  die  Erinnerung  an  diese  Heldenthaten  der  Vorfahren  beson- 
ders lebendig  sein.  Hier  gewann  unter  den  Händen  der  Dichter 
die  Sage  von  Troja's  Fall,  sowie  von  der  Heimkehr  der  Helden  eine 
immer  festere  Gestalt.  Wenn  also  der  eigentliche  Kern  der  Sage 
dem  äolischen  Stamme  angehört,  so  wurden  doch  später  damit 
ionische  Ueberlieferungen  verknüpft,  welche  den  troischen  Krieg 
eigentlich  nicht  berühren,  oder  den  Aeoliern  fern  liegen.  Nestor, 
der  Nelide,  war  offenbar  dem  troischen  Kreise  ursprünglich  fremd; 
von  seinen  Heldenthaten,  von  den  Schicksalen  seiner  Vorfahren 
mochte  es  zahlreiche  Sagen  und  Lieder  geben,  und  wenn  der  Ho- 
merische Nestor  mit  sichtlicher  Vorliebe  bei  den  Erinnerungen  seiner 
Jugend  verweilt,  so  erkennt  man  darin  noch  Anklänge  an  ältere 
Gesänge.  So  bedeutend  in  poetischer  Hinsicht  eine  Gestalt  wie 
Nestor  ist,  namentlich  für  ein  grofsangelegtes  Epos  wie  die  Uias, 
wo  man  die  greise  Heldengestalt  nur  ungern  missen  würde,  so  be- 
deutungslos ist  Nestor  für  die  Sage  als  solche.  Agamemnon  und 
Achilles,  Ajas  und  Odysseus  sind  die  Träger  der  Handlung;  aber 
Nestor  und  Antilochus  und  alle  ihre  Genossen  aus  Pylos  kann  man 


fialXov  iitixksiovo*  av&(>a>7toit  r^ziä  axovovreiiai  vscorärrj  afnpi7tc'X?}Tai,  SO  hat 
er  nur  den  Grundsatz,  der  diese  alten  Sänger  leitete,  ausgesprochen. 
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entfernen,  ohne  dafs  die  wesentliche  Gestalt  der  Sage  dadurch  be- 
rührt würde.  Nestor  gehört  einem  anderen  Sagenkreise  an,  er 
reicht  an  eine  weitentlegene  Vorzeit  hinauf;  erst  durch  die  Dichter 
ward  Nestor  in  den  troischen  Kreis  gebracht,  und  weil  man  sich 
des  Unterschiedes  der  Zeiten  wohl  bewufst  war,  erscheint  er  als 
hochbetagter  Greis,  der  an  der  Handlung  selbst  nicht  gerade  un- 
mittelbar thätigen  Antheil  nimmt.  Diese  Verbindung  der  beiden 
gesonderten  Sagenkreise  ist  nicht  in  den  äolischen  Colonien  vor  sich 
gegangen,  sondern  man  erkennt  deutlich  die  umbildende  Hand  eines 
ionischen  Sängers  oder  eines  Aeoliers,  der  unter  loniern  dichtete, 
wie  eben  Homer.  Pylier  in  grofser  Zahl  hatten  sich  der  ionischen 
Auswanderung  angeschlossen ;  in  Kolophon  bildeten  sie  den  eigent- 
lichen Kern  der  Bevölkerung;  die  fürstlichen  Geschlechter,  die  wir 
in  diesen  ionischen  Städten  antreffen,  leiteten,  gleichviel  ob  mit 
Recht  oder  Unrecht,  fast  alle  ihren  Stammbaum  von  Codrus  ab,  der 
zu  Nestors  Familie  gehört,  wie  die  Neliden  zu  Milet,  die  Androkli- 
den  zu  Ephesus;  man  sieht  wie  gerade  in  Ionien  für  einen  Dich- 
ter die  Aufforderung  nahe  lag,  Nestor  in  den  troischen  Kreis  ein- 
zuführen.41) 

Aber  auch  anderwärts  nimmt  man  Erweiterungen  der  Sage 
wahr.  Glaucus  und  Sarpedon,  wie  überhaupt  die  Theilnahme  der 
Lykier  als  Bundesgenossen  des  Priamus,  waren  gewifs  der  alten 
Sage  eigentlich  fremd;  man  erkennt  auch  hier  den  Einflufs,  welchen 
die  unmittelbare  Umgebung  auf  den  Dichter,  der  die  Sage  von 
neuem  bearbeitete,  ausübte.  Unwillkürlich  mufste  sich  das  Bestre- 
ben regen,  jene  sagenhafte  Begebenheiten  mit  Ereignissen  zu  ver- 
knüpfen, die  den  Zuhörern  nahe  standen;  durch  Herodot  erfahren 
wir,  dafs  Nachkommen  jenes  Glaucus  eine  fürstliche  Stellung  in 
mehreren  ionischen  Städten  einnahmen.  Die  ältere  Geschichte  die- 
ser Niederlassungen  ist  dunkel,  aber  wenn  noch  später  Fürsten 
lykischen  Stammes  über  lonier  herrschten,  so  kann  man  wohl  dar- 
aus schliefsen,  dafs  die  lonier,  als  sie  um  die  Mitte  des  elften 
Jahrhunderts  in  Kleinasien  sich  ansiedelten,  mit  den  Lykiern,  die 
entweder  sich  in  jenen  Gegenden  niedergelassen  hatten  oder  ihren 
Stammverwandten  an  der  Westküste  Hülfe  leisteten,  manchen  Kampf 


41)  Gerade  so  lassen  jüngere  Epiker  die  Thesiden  mit  Rücksicht  auf  Athen 
an  dem  Zuge  gegen  Troia  Theil  nehmen. 
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bestanden,  dann  aber  sich  mit  ihnen  friedlich  einigten  und  lykischen 
Helden,  welche  nebst  ihrem  Gefolge  sich  den  Hellenen  verbanden, 
fürstliche  Ehre  erwiesen.  So  werden  in  der  Ilias,  um  das  Anden- 
ken an  jene  Vorgänge  zu  erneuern,  Sarpedon  und  Glaucus  als  Bun- 
desgenossen des  Priamus  in  den  troischen  Kreis  eingefühlt.  Wir 
sehen,  dafs  nicht  blofs  mythische  Gestalten,  wie  Nestor  und  Sarpe- 
don, sondern  auch  historische  Personen,  die  einer  gar  nicht  weit 
entfernten  Vergangenheit  angehören,  mit  dem  ursprünglichen  Kern 
der  Sage  verknüpft  werden/2) 

Auch  die  Odysseussage  hat  sicherlich  im  Laufe  der  Zeit 
ähnliche  Erweiterungen  und  Umbildungen  erfahren;  nur  ist  es  hier 
ungleich  schwieriger,  die  einzelnen  Bestandteile  zu  sondern.  Diese 
Sage  scheint  zunächst  dem  lokrischen  Stamme  anzugehören;  Lokrer 
hatten  sich  in  grofser  Zahl  an  der  äolischen  Auswanderung  bethei- 
ligt43); so  gelangten  jene  alten  Sagen  und  Lieder  auch  in  die  neue 
Heimath;  hier  ward  die  Odysseussage  mit  dem  troischen  Kreise  in 
Verbindung  gesetzt,  während  sie  ursprünglich  eine  selbstständige 
Stellung  hatte.  Dafs  zuerst  äolische  Dichter  in  ihren  Liedern  die 
Abenteuer  des  Odysseus  besangen,  erkennt  man  noch  daraus,  dafs 
in  der  Homerischen   Odyssee  die  Freier  Achäer  genannt  werden, 


42)  Denn  Glaucus  ist  wohl  als  eine  historische  Persönlichkeit  zu  betrachten. 
Herodot  1, 147  fuhrt  zum  Beweise,  dafs  die  Ionier  nicht  un vermischt  waren,  an, 
dafs  in  einigen  Staaten  Fürsten  lykischen  Geschlechtes,  Nachkommen  des  Glau- 
cus, in  anderen  Kaukonen  aus  Pylos,  Abkömmlinge  des  Codrus,  endlich  in  an- 
deren beide  Geschlechter  zugleich  (cwa/upore^ot)  das  Regiment  führten.  Dies 
Letztere  geht  auf  Erythrae ;  denn  hier  waren,  wie  Pausan.  VII,  3,  7  berichtet, 
früher  Creter  und  Lykier  (*al  ya^  oi  Awuoi  xb  a^alov  eiaiv  ix  K^^rrjgy  o? 
2a$nrfl6vi  opov  fyvyov)  ansässig,  spater  liefs  sich  Gnopus  der  Kodride  mit 
Ioniern  dort  nieder.  In  Erythrae  also,  in  der  unmittelbarsten  Nähe  der  Insel 
Chios,  herrschten  Glaukiaden  und  Kodriden  vereinigt  Wie  nahe  einem  ioni- 
schen Dichter  diese  Erweiterung  der  troischen  Sage  lag,  ist  klar;  jedoch  mag 
er  einer  Örtlichen  Tradition  gefolgt  sein ,  wenn  er  die  Lykier  auf  Seiten 
der  Troer  kämpfen  läfst;  denn  wäre  dies  Alles  Erfindung  des  Dichters, 
dann  hätte  er  die  Lykier  wohl  eher  als  Bundesgenossen  der  Achäer  ein- 
geführt. 

43)  Lokrer  aus  dem  Thale  des  Spercheios  in  Thessalien,  die  am  Gebirge 
Phrikion  und  dem  Passe  der  Thermopylen  sesshaft  waren,  siedelten  sich  auf 
der  Insel  Lesbos  an;  von  Lesbos  ward  Kyme,  von  Kyme  Smyrna  gegründet. 
Gerade  die  Lokrer  sind  seit  alter  Zeit  durch  Neigung  und  Talent  zu  Musik  und 
Gesang  ausgezeichnet. 
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obwohl  dieser  Name  ihnen  gar  nicht  zukommt.44)  Aber  weil  in 
den  aolischen  Niederlassungen  achäische  Geschlechter  den  Herren- 
Stand  bildeten,  wurde  nun  auch  die  Blttthe  des  kephallenischen  Adels, 
welche  um  Penelope  wirbt,  Acbäer  benannt,  und  der  Dichter  der 
Odyssee  hat  dies  eben  aus  der  alten  Poesie  beibehalten.  Aber  die 
ausgezeichnete  Stelle,  welche  Odysseus  unter  den  Helden  des  troi- 
schen  Krieges  einnimmt,  verdankt  er  gewifs  erst  dem  Homerischen 
Epos,  und  wenn  in  der  Odyssee  das  Ubermtlthige  Treiben  der 
Freier  aufs  anschaulichste  geschildert  wird,  so  ist  es  sehr  wahr- 
scheinlich, dafs  der  Dichter  dabei  ähnliche  Vorgänge  der  Wirklich- 
keit aus  seiner  unmittelbaren  Umgebung  vor  Augen  hatte. 

Ganz  zu  dem  gleichen  Resultate  führt  auch  die  Betrachtung 
der  Sprache.  Der  Dialekt  der  Homerischen  Gedichte  kann  nicht 
als  einfach  und  unvermischt  gelten,  wir  finden  tiberall  das  Ionische 
mit  Aeolischem  versetzt;  aber  man  kann  dies  nicht  als  eine  volks- 
mäfsige  Mundart  betrachten,  sondern  es  ist  eine  kunstreiche,  mit 
Auswahl  und  Bewufstsein  ausgeführte  Schöpfung ;  das  Ionische  bil- 
det die  Grundlage,  ist  aber  mehr  oder  minder  äolisch  gefärbt.  Die 
ersten  Spuren  der  epischen  Poesie  führen  nach  Thessalien;  von 
dort  wurden  diese  Lieder  mit  den  äolischen  Ansiedlern  nach  Klein- 
asien verpflanzt,  die  natürlich  in  der  Mundart  dieses  Stammes  ge- 
dichtet waren.  Da  tritt  ein  Dichter,  der  seiner  Geburt  nach  den 
Aeoliern  angehört,  unter  Ioniern  auf;  der  epische  Gesang  nimmt  da- 
her jetzt  den  ionischen  Dialekt  an,  aber  so,  dafs  noch  deutliche 
Spuren  der  älteren  Weise  sich  erhalten ;  daher  finden  sich  Aeolismen 
vorzüglich  in  alt  hergebrachten  formelhaften  Wendungen,  die  Homer 
von  den  Früheren  überkommen  hat. 

Auch  ohne  dafs  eine  bestimmte  Ueberlieferung  vorläge,  wären 
wir  berechtigt  aus  diesen  Anzeigen  zu  schliefsen,  dafs  die  epische 
Dichtung  von  den  Aeoliern  zu  den  Ioniern  gelangt  ist45);  aber  die 
Tradition,  welche  den  Schöpfer  des  ionischen  Epos   dem  äolischen 


44)  Die  Bewohner  der  Insel  Ithaka  heifsen  'I&axfatot,  sie  gehören  zu  der 
Völkerschaft  der  KeyaXXrjrts,  welche  die  benachbarten  Inseln  inne  hatte. 

45)  Dies  beweisen  ganz  unzweideutig  selbst  die  Titel  der  epischen  Gedichte, 
indem  hier  regelmäfsig  nach  äolischer  Weise  die  Endsylbe  verkürzt  wird  in  Namen 
wie  'Oövooeta,  Nixvta,  MiXapTzodtia,  OtSmoSeta,  und  so  wird  man  nach  dieser 
Analogie  auch  Jlakapffiua,  TrtXtyovua  (nicht  7V}leyor£a)y  Jitvaitweia  be- 
tonen müssen. 
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• 

Smyrna  zuweist,  dient  zu  erwünschter  Bestätigung,  und  wir  dürfen 
dieser  Tradition,  da  sie  durch  Form  wie  Inhalt  der  Gedichte  selbst 
unterstützt  wird,  um  so  weniger  Glauben  versagen.  Während  sonst 
in  der  Regel  jede  Gattung  der  Poesie  wie  der  Literatur  überhaupt 
diejenige  sprachliche  Form  festhält,  in  der  sie  zuerst  auftrat,  auch 
wenn  sie  auf  anderen  Boden  verpflanzt  oder  von  Angehörigen  an- 
derer Stämme  gepflegt  wird,  so  erblicken  wir  hier  einen  Uebergang 
von  einer  Mundart  zur  andern;  es  ist  dies  der  deutlichste  Beweis, 
dafs  hier  eine  vollige  Umgestaltung  der  epischen  Poesie  eintritt,  dafs 
mit  Homer  eine  ganz  neue  Periode  beginnt.40) 

Ungleich  schwieriger  ist  es,  das  Zeitalter  Homers  festzustellen.  Homen 
Wann  der  Dichter  geboren  oder  gestorben  ist,  läfst  sich  natürlich  Zeltalter 
nicht  ermitteln;  der  Sinn  dieser  Frage  kann  nur  sein,  wann  be- 
ginnt jene  neue  Entwickelung  der  epischen  Poesie,  wann  er- 
reicht sie  ihren  Höhepunkt,  den  eben  die  Homerischen  Gedichte 
darstellen.  Diese  Frage  hat  also  auch  für  diejenigen,  welche  Ho- 
mers Persönlichkeit  in  Zweifel  ziehen,  gleiche  Wichtigkeit.  Ueber 
das  Vaterland  Homers  gab  es  volksmässige  Ueberlieferungen ,  und 
diese,  wenn  auch  vielfach  von  einander  abweichend,  führen  doch  zu- 
letzt auf  Smyrna  zurück.  Ueber  die  Lebenszeit  des  Dichters  fehlt 
es  an  jeder  alten  Tradition;  denn  das  Volk  ist  gegen  die  Zeitrech- 
nung gleichgültig,  erst  später  suchte  man  diese  empfindliche  Lücke 
auszufüllen.47)     Die  Angaben,   welche  wir  bei  den  Alten  antreffen, 


46)  Der  sog.  Herodot,  der  eifrig  den  äolischen  Ursprung  Homers  verthei- 
digt,  sucht  37  nachzuweisen,  dafs  Homer  speciell  äolische  Sitten  schildere;  in- 
defs  solche  Einzelheiten  haben  wenig  Gewicht.  Wenn  eine  Quelle  bei  Smyrna 
Arethosa  hiefs,  und  dieser  Name  auch  in  der  Od.  XIII,  408  einer  Quelle  in  llhaka 
beigelegt  wird,  so  ist  dies  ohne  alle  Bedeutung,  da  'iQi&ovaa  eigentlich  Ap- 
pellati vum  ist  und  den  hervorspringenden  Wasserstrahl  bezeichnet;  daher  hat 
eben  dieser  Name  die  allgemeinste  Verbreitung  gefunden. 

47)  Es  ist  reine  Willkür,  wenn  Neuere  die  Angaben  über  Homers  Zeitalter, 
welche  nichts  Anderes  als  subjective  Vermuthungen  sind,  mit  den  Traditionen 
über  des  Dichters  Heimath,  die  wenigstens  zum  Theil  volksmfifsigen  Ursprungs 
sind,  in  Verbindung  bringen,  und  nun  auf  Grund  dieser  luftigen  Gombination  ein 
Bild  von  der  örtlichen  und  zeitlichen  Verbreitung  der  Homerischen  Poesie  zu 
gewinnen  glauben.  Diese  Hypothese  setzt  eine  so  langsame  Verbreitung  der 
inca  nxe^oeyra  voraus,  wie  dies  in  einer  Zeit  lebhaften  Verkehres  kaum  denk- 
bar ist,  und  gerade  die  Orte,  an  welchen  wir  am  frühesten  den  Einflufs  der 
Homerischen  Poesie  nachweisen  können,  Delphi,  Böolien  und  Sparta  kommen 
bei  dieser  Gonstruction  gar  nicht  in  Betracht.    Man  hat  diese  Hypothese  nicht 
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sind  ohne  Ausnahme  nur  Vermuthungen ;  manche  stehen  einander 
ziemlich  nahe,  aber  andere  weichen  weit  ab  und  schliessen  sich 
gegenseitig  aus.  Auf  welchen  Gründen  die  einzelnen  Ansätze  be- 
ruhen, ist  meist  nicht  überliefert,  zum  Theil  sind  es  ganz  willkür- 
liche Combinationen.  Dionysius  der  Cyclograph  versetzt  Homer  in 
die  Zeit  des  thebanischen  und  troischen  Krieges,  damit  der  Schöpfer 
des  ionischen  Epos  beide  Begebenheiten  als  Augenzeuge  schildern 
kötane.  Andere  drücken  Homer  bis  auf  die  Zeit  des  Archilochus 
hinab;  dazu  gab  besonders  die  Erwähnung  der  Kimmerier  im  Ein- 
gange der  Unterwelt  in  der  Odyssee  Anlafs;  man  meinte,  der  Dich- 
ter habe  hier  auf  die  verheerenden  Züge  der  Kimmerier  in  Vorder- 
asien, welche  eben  in  die  Zeit  des  Callinus  und  Archilochus  fallen, 
angespielt;  dann  wäre  also  Homer  jünger  als  Arctinus,  der  Fort- 
setzer der  Ilias,  und  hätte  sogar  noch  die  Anfänge  der  elegischen 
und  iambischen  Poesie  erlebt.  Man  sieht,  welchen  Werth  diese 
und  ähnliche  Hypothesen  haben. 

Es  ist  nicht  dieses  Ortes,  die  einzelnen  chronologischen  An- 
sätze aufzuzählen  und  genauer  zu  prüfen.48)  Sehr  bezeichnend  ist, 
dafs  nicht  einmal  die  namhaftesten  Forscher  der  alexandrinischen 
Zeit  über  diesen  Punkt  einig  waren.  Krates  setzt  Homer  ungefähr 
80  Jahre  nach  dem  troischen  Kriege  (um*  1105),  Eratosthenes 
gerade  100  Jahre  nach  Troja's  Fall  (1083),  also  noch  vor  die  ionische 
Wanderung49);  Aristarch  in  die  Zeit  dieser  Coloniegründung  (1043), 
während  Apollodor  die  Geburt,  nicht  die  Blüthe  des  Dichters  100 
Jahre  später  (943)  ansetzt.  Vor  allem  wünschte  man  zu  erfahren, 
welche  Gründe  den  Eratosthenes,  den  Begründer  der  wissenschaft- 


nur  als  sinnreich,  sondern  auch  als  wohlbegrüudet  gepriesen;  wer  aber  sich 
die  Muhe  nimmt,  gewissenhaft  zu  prüfen,  wird  finden,  dafs  sie  in  allen  ein- 
zelnen  Theilen  hohl  und  wurmstichig  ist.  Es  ist  eigentlich  nur  eine  Wieder- 
holung des  Versuches,  den  vor  mehr  als  2000  Jahren  der  falsche  Herodot  machte, 
jeder  selbst  der  widersprechendsten  Ueberlieferung  ihr  Recht  widerfahren  zu 
lassen.  Der  einzige  Unterschied  besteht  darin,  dafs  der  alte  Sophist  die  Per- 
sönlichkeit Homers  festhält,  während  die  moderne  Wissenschaft  dafür  die  Home- 
rische Poesie  substituirt. 

48)  Die  hauptsächlichsten  Ansätze  sind  verzeichnet  beiTatian  31  und  Cle- 
mens Alex.  Str.  I,  327. 

49)  Wohin  Eratosthenes  das  Vaterland  des  Dichters  verlegte,  wissen  wir 
nicht;  man  könnte  an  Kyme  oder  Smyrna  denken,  allein  es  fragt  sich,  wie 
Eratosthenes  die  Zeit  dieser  Gründungen  fixirte. 
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liehen  Chronologie,  bei  seinem  Ansätze  leiteten;  so  befremdend  auch 
diese  Berechnung  erscheint,  so  ist  es  doch  entschieden  zu  mifsbüli- 
gen,  wenn  neuere  Forscher  ganz  willkürlich  den  Eratosthenes  mit 
Apollodor  in  Einklang  zu  bringen  versucht  haben.50)  Apollodor  von 
Athen,  ein  Schüler  des  Aristarcb,  schlofs  sich  zwar  in  seinem  Hand- 
buche der  Chronologie  in  den  Hauptsachen  an  Eratosthenes  an, 
aber  im  Einzelnen  finden  sich  bei  ihm  manche  Abweichungen,  die 
auf  dem  Fortschritte  erneuter,  selbstständiger  Forschung  beruhen. 
So  folgt  Apollodor  in  der  Zeitrechnung  der  älteren  griechischen  Ge- 
schichte genau  seinem  Vorgänger,  für  Homer  aber  stellt  er  eine 
ganz  abweichende  Berechnung  auf.  Eine  allgemein  verbreitete  Tra- 
dition läfst  den  Lykurg  die  Homerische  Poesie  in  Sparta  ein- 
führen; daraus  folgt  natürlich  nicht  ohne  weiteres  die  Gleich- 
zeitigkeit; Homers  Gedichte  können  weit  älter  sein,  wie  ja  auch 
Aristoteles  den  Lykurg  die  Homerische  Poesie  in  Samos  bei  den 
Nachkommen  des  Creophylus,  den  die  Sage  zu  einem  Gastfreunde 
des  Dichters  macht,  kennen  lernen  lässt.  Aber  sehr  nahe  lag  die 
Vorstellung,  Lykurg  habe  von  Homer  selbst  diese  Poesien  erhalten ; 
es  hatte  etwas  Anziehendes  den  ersten  Dichter  und  den  ersten  Ge- 
setzgeber in  ein  unmittelbares  persönliches  Verhältnifs  zu  bringen51) ; 


50)  Ueberall  werden  die  Angaben  des  Eratosthenes  und  Apollodor  von  ein- 
ander gesondert;  an  einen  erheblichen  Schreibfehler  bei  dem  Ansätze  des  Era- 
tosthenes ist  schon  defehalb  nicht  zu  denken,  weil  Tatian  die  Ansichten  der 
Einzelnen  in  geordneter  Folge  aufzählt.  Man  beruft  sich  darauf,  dais  Apollodor 
und  Eratosthenes  gerade  in  den  Anfangen  der  griechischen  Geschichte  überein- 
stimmen; für  die  Eroberung  Troia's  ist  das  Jahr  1183,  für  den  Zug  der  Hera- 
kliden  1103,  für  die  ionische  Wanderung  1043,  für  Charilaus  von  Sparta,  den 
Mündel  des  Lykurg,  884  gleichmäfsig  von  beiden  Chronographen  angesetzt.  Es 
sind  dies  eben  historische  Ereignisse  von  weitreichender  Bedeutung;  wenn 
Apollodor  das  System  des  Eratosthenes  adoptirte,  konnte  er  hier  an  einem  ein- 
zelnen Punkte  nicht  ändern ;  denn  diese  Data  stehen  zu  einander  in  der  engsten 
Beziehung,  es  sind  die  Grundlagen  des  Gebäudes.  Dagegen  Homers  Geburt  oder 
Blüthezeit  ist  eine  literarhistorische  Notiz,  die  man  beliebig  einreihen  konnte, 
ohne  dafs  dadurch  die  Construction  des  chronologischen  Systems  berührt  wurde. 
Es  war  dies  ein  Problem,  über  welches  jeder  Forscher  seine  individuellen  An- 
sichten hegte ;  warum  konnte  Apollodor,  der  sich  eifrig  mit  Homerischen  Studien 
beschäftigt  hat,  nicht  gerade  hier  die  Spur  seines  grofsen  Vorgängers  verlassen? 

51)  Lykurgs  Vormundschaft  beginnt  nach  Eratosthenes  und  Apollodor  884, 
und  wenn  Gicero's  Darstellung  (de  rep.  II,  10)  zu  trauen  ist,  fiel  die  Gesetz- 
gebung damit  zusammen,  welche  Andere  in  eine  spätere  Zeit  verlegten.    Nach 

Bergk,  Grlech.  Llteratargetchlcbte  I.  30 
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dieser  Ansicht  schliefst  sich  Apollodor  an,  indem  er  in  Betreff  des  Homer 
ebenso  von  seinem  Lehrer  Aristarch  wie  von  Eratosthenes  sich  entfernt; 
Die  Neueren  haben  bald  diese ,  bald  jene  Ansicht  der  Alten 
gutgeheifsen,  und  sie  mit  mehr  oder  minder  wahrscheinlichen  Grün- 
den zu  unterstützen  gesucht;  während  man  aber  früher  mehr  da- 
bin neigte,  Homer  möglichst  hoch  hinauf  zu  rücken,  hat  man  in 
der  neuesten  Zeit  sich  meist  für  Herodot's  Ansatz  entschieden,  der 
die  Homerische  Poesie  ungefähr  der  Mitte  des  neunten  Jahrhunderts 
zuweist.52)  Herodot  ist  allerdings  der  älteste  uns  bekannte  Zeuge, 
daher  legen  die  Neueren  so  entschiedenes  Gewicht  darauf;  allein 
Herodot  kannte  so  wenig  wie  die  Späteren  eine  positive  Ucberlie- 
ferung;  es  ist,  wie  er  andeutet,  nur  seine  eigene  Combination, 
über  deren  Werth  wir  nur  dann  urtheilen  könnten,  wenn  uns 
seine  Gründe  bekannt  wären.  Herodot,  der  gewöhnlichen  Tradition 
des  höheren  Alterthums  folgend,  betrachtet  Homer  und  Hesiod  als 
Zeitgenossen.  Dies  hat  schon  in  der  alten  Zeit  die  besonnene  Kri- 
tik verworfen,  indem  sie  Hesiod  für  jünger  erklärte;  dann  ist  also 
der  Ansatz  850  jedenfalls  für  einen  der  beiden  Dichter  unzulässig. 
Ueberhaupt  hat  die  Angabe  Herodots  nur  die  Bedeutung  einer  un- 
gefähren Berechnung;  nach  Herodot  sind  zwischen  dem  trojanischen 
Kriege  und  seiner  Zeit  in  runder  Zahl  800  Jahre  verflossen,  somit 
erscheinen  die  400  Jahre  eben  als  ein  mittlerer  Ansatz.*3) 


Apollodor  war  Homer  943  geboren,  seine  Blüthe  würde  also  in  904  fallen,  aber 
Apollodor  hatte  Homer  um  913  erwähnt,  indem  er  ihn  als  dreifsig  Jahre  alter 
als  Lykurg  bezeichnete,  wie  Cicero  mit  klaren  Worten  sagt.  Wenn  Lykurg  884 
die  Vormundschaft  antrat,  mufs  er  damals  mindestens  dreifsig  Jahre  alt  gewesen 
sein;  Apollodor  hat  wohl  914  vermuthungsweise  als  Geburtsjahr  des  Lykurg 
angesetzt  und  eine  Bemerkung,  wie  "Ofir^^oe  iyvo)$l&ro,  hinzugefügt,  daher 
setzen  mehrere  Gewährsmänner,  die  im  Wesentlichen  von  Apollodor  abhingen, 
ungefähr  um  diese  Zeit  Homer  an,  wie  Solin  ^0,  16. 

52)  Herodot  II,  54  :  'HoloSov  yaq  xal  "OftrjQov  rjkixfyv  reTQattoaiousi  Hect 
doxico  fwv  7t(>e<rfivri(>ove  yevia&ai  x«2  ov  nltofft.  Das  Soxeco  zeigt  deutlich, 
dafs  es  nur  eine  subjeetive  Hypothese  ist,  und  der  weitere  Zusatz  beweist,  dafs 
man  damals  diese  Dichter  gewöhnlich  für  weit  älter  hielt,  dafs  Herodot  eben 
eine  abweichende  Ansicht  aufstellt.  Nach  der  gewöhnlichen  Annahme  (die  frei- 
lich keineswegs  sicher  ist,  aber  doch  nicht  erheblich  von  der  Wahrheit  sich 
entfernen  kann)  ist  Herodot  4S4  geboren,  rechnet  man  nun  auf  Herodots  yevea 
33  (34)  Jahre,  so  ergiebt  sich  für  Herodot  450,  für  Homer  und  Hesiod  850. 

53)  Man  hat  vermuthet,  dafs  Herodot  sich  för  diesen  Ansatz  entschieden 
habe,  weil  er  Homer  und  Lykurg  als  Zeitgenossen  ansah.    Allein  es  findet  sieb 
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Wie  lange  Zeit  Terfliefst,  ehe  ein  geschichtliches  Ereignifs 
sagenhafte  Gestalt  gewinnt,  die  Sagen  zu  Liedern  werden  und  end- 
lich aus  den  Liedern  ein  gröfseres  episches  Gedicht  hervorgeht,  ent- 
zieht sich  aller  Berechnung,  aber  gewifs  ist,  dafs  man  die  Home- 
rische Poesie  nicht  allzuweit  von  den  Anfängen  der  historischen 
Zeit  entfernen  darf.  Einen  entschieden  alterthümlichen  Charakter 
nimmt  man  nirgends  wahr,  wir  haben  eben  hier  nicht  die  ersten 
Versuche  des  Heldengesanges,  sondern  eine  kunstreiche,  mit  Bewußt- 
sein ausgeführte  Schöpfung  vor  uns.  Ehe  die  Poesie  diese  Höhe 
erreichte,  mufs  sie  manche  Stadien  zurückgelegt  haben.  An  jenen 
strengen  herben  Stil,  der  in  der  griechischen  Kunst  bei  ihrer  naturge- 
mäfsen  Entwickelung  überall  die  erste  Stufe  kennzeichnet,  finden  sich 
bei  Homer  nur  vereinzelte  Anklänge;  man  sieht,  der  alterthümliche, 
streng  conventionelle  Typus,  womit  jede  Gattung  der  Kunst  zu  beginnen 
pflegt,  liegt  jenseits  der  Homerischen  Poesie;  Ilias  und  Odyssee  kann  man 
ungefähr  mit  den  Tragödien  des  Sophokles  und  Euripides  vergleichen. 

Die  ionischen  Niederlassungen  sind  die  Heimath  der  Homeri- 
schen Poesie.  Diese  Coloniegründung  beginnt  mit  dem  Jahre 
1043");  damit  sind  alle  höheren  Ansätze  von  selbst  ausgeschlossen. 
Aber  auch  in  die  Zeit  der  Wanderungen  und  die  nachfolgende  un- 
ruhige Periode  darf  man  Homer  nicht  versetzen;  hier  fehlt  es  zu 
sehr  an  den  notwendigen  Bedingungen,  um  eine  so  grofsartige 
Entwickelung  der  Kunst  zur  Reife  zu  bringen;  denn  diese  setzt 
geordnete  und  fest  begründete  Zustände,  ein  reiches  und  blühendes 
Volksleben,  ein  gewisses  Behagen  und  Freude  an  der  Gegenwart 
voraus.    Wie  die  Pflanze  des  Sonnenscheines  zum  Gedeihen  bedarf, 


bei  Herodot  nicht  die  mindeste  Hindeutung  auf  diese  Tradition,  welche  den  Ly- 
kurg auf  geinen  Reisen  in  lonien  und  zwar  in  Samos  die  Homerische  Poesie 
kennen  lernen  und  von  dort  nach  Sparta  verpflanzen  lfifst.  Aufscrdem  war  nach 
Herodot  I,  65  Lykurg  nicht  Vormund  des  Charilaus,  sondern  des  Labotas,  er  rückt 
ihn  also  vier  Generationen  höher  hinauf;  denn  nach  der  gewöhnlichen  Rechnung 
beginnt  die  Regierung  des  Labotas  995,  man  müfste  also,  um  diese  Begründung 
der  Hypothese  Herodots  aufrechtzuhalten,  annehmen,  der  Historiker  habe  die 
Namen  Labotas  und  Charilaus  verwechselt. 

54)  Die  Chronologie  der  griechischen  Geschichte,  zumal  der  alten  Zeit,  be- 
darf einer  durchgreifenden  Revision;  es  ist  dies  eine  der  nothwendigsten,  aber 
auch  schwierigsten  Aufgaben  der  Alt  erthums  Wissenschaft.  Aber  das  System  der 
alexandrinischen  Chronographen  ist  ein  zusammenhängendes  Ganze;  verrückt 
man  einen  Stein,  so  wird  dadurch  das  ganze  Gebäude  erschüttert.    Man  mufs 
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so  kann  auch  die  Poesie  der  Gunst  äufserer  Bedingungen  nicht 
entrathen ;  aber  wie  Stürme  und  Unwetter  den  Baum  kräftigen,  ge- 
rade so  wirken  bewegte  Zeiten  auf  die  höhere  Entwickelung  der 
Literatur  fordernd  ein.  Die  Blüthe  des  nationalen  Epos  folgt  un- 
mittelbar auf  die  unruhige  Zeit,  in  welche  die  Gründung  und  Con- 
solidirung  dieser  Colonien  fällt.  Gerade  in  Chios  aber  verstrich 
längere  Zeit,  ehe  jenes  Ziel  erreicht  wurde. 

Ion  in  den  Jahrbüchern  seiner  heimischen  Insel  berichtet53), 
dafs  Hektor,  König  von  Chios,  ein  Urenkel  des  Amphiclus,  des  ersten 
Gründers,  in  einer  Reihe  glücklicher  Kämpfe  die  älteren  Bewohner 
der  Insel,  Karer  und  Abanten,  theils  vertrieb,  theils  unterwarf; 
das  ionische  Element  war  fortan  das  herrschende,  und  die  fried- 
lichen Zeiten,  welche  jetzt  folgten,  führten  bald  eine  gröfsere  An- 
näherung an  die  Stammgenossen  herbei.  Chios  trat  in  die  Eidge- 
nossenschaft ein,  und  Hektor  selbst  gewinnt  in  den  Kampfspielen 
an  dem  Panionischen  Feste  einen  Preis.  Die  Auswanderung  der 
Ionier  beginnt  1043,  um  dieselbe  Zeit  oder  bald  nachher  mag  auch 
Amphiclus  mit  Ioniern  aus  Euböa  sich  in  Chios  angesiedelt  haben ; 
so  würde,  wenn  wir  auf  vier  Könige  hundert  Jahre  rechnen,  die 
Regierung  Hektors  ungefähr  mit  943  abschliefsen,  und  die  höhere 
Ausbildung  des  Epos,  welche  von  Chios  ausgeht,  mag  eben  um 
diese  Zeit  beginnen.  Es  ist  wohl  nicht  zufällig,  dafs  der  Dichter 
der  Uias  den  Hektor  mit  sichtlicher. Liebe  behandelt,  so  dafs  man 
sogar  darin  eine  Parteinahme  für  die  Troer  hat  finden  wollen,  woran 
auch  nicht  entfernt  gedacht  werden  kann.  Aber  wie  das  Leben 
selbst  allezeit  die  reichste  Quelle  für  den  ächten  Dichter  ist,  so  kann 
man  sich  recht  gut  vorstellen,  dafs  dem  Homer  die  Erinnerung 
an  den  heimischen  Fürsten,  der  im  Krieg  und  Frieden  gleich  tüch- 
tig war,  lebendig  vor  Augen  stand,  und  dafs  er  ihm  in  dieser  Schil- 
derung des  troischen  Helden  gleichsam  ein  Denkmal  setzte.86) 

Ueber  die  Mitte  des  zehnten  Jahrhunderts  die  Blüthe  dieser 
Poesie  hinaufzurücken  verbietet  auch  die  Rücksicht  auf  die  Jüngern 


daher  einstweilen  die  Berechnung  des  Eratosthenes  festhalten,   so  zweifelhaft 
auch  viele  Punkte  sein  mögen. 

55)  Pausan.  VII,  4, 9,  und  zwar  ging  die  Golonisation  von  Euböa  aus.  Ab- 
weichend Sirabo  XIV,  633,  der  den  Egertios  (trvfiptxTOv  inayoftevos  nlq&oe) 
als  Gründer  von  Chios  nennt. 

56)  Den  Namen  Amphiclus  erhält  ein  Troer  II.  XVI,  313. 
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Epiker,  die  cyclischen  Dichter,  deren  Auftreten  hauptsächlich  um 
den  Anfang  der  Olympiaden  und  später  fällt,  die  den  Faden   der 
Homerischen  Dichtung  aufnahmen  und  fortsetzten;  denn  die  Ent- 
wicklung der  Kunst  und  Poesie  ist  bei  den  Hellenen  eine  stätige, 
die  Epoche  der  Blüthe    pflegt  aber  jederzeit  rasch   zu  verlaufen. 
Wollte  man  also  für  den  Höhepunkt  des  epischen  Gesanges  ein  wei- 
ter zurückliegendes  Datum  ansetzen,  dann  würde  die  Continuität  der 
Entwickelung  auf  unnatürliche  Weise  unterbrochen  werden,  und  gleich- 
sam ein  leerer  Raum  zwischen  Homer  und  den  Cyclikern  entstehen, 
der  durch  die  Hesiodische  Poesie  nur  unvollkommen  ausgefüllt  würde. 
Allein  ebenso  wenig  kann  man  die  Entstehung  und  Ausbildung 
des  Homerischen  Epos  bis  auf  850  herabsetzen,  so  dafs  Homer  un- 
gefähr ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Lykurg  sein  würde;  denn  bei 
reits  in  der  ersten  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  bedient  sich 
das  delphische    Orakel  des  ionischen  Dialektes.     Zu    den  ältesten 
und  bestbeglaubigten    Orakelsprüchen    gehören    gerade    diejenigen, 
welche  Lykurg  in  Bezug  auf  die  Ordnung  der  spartanischen  Ver- 
fassung   erhielt.     Nicht  Zukünftiges  wird  hier   vorausgesagt,   was 
ja  überhaupt  weit  weniger,  als  man  gewöhnlich  glaubt,  die  Weise 
der  griechischen  Orakel  war,  sondern  politischer  Rath  ertheilt,  ent- 
sprechend der  Machtstellung,  welche  schon  damals  das  delphische 
Orakel  einnahm;  und  zwar   tritt  uns  in  diesen  Aussprüchen  ganz 
der  Ton  des  ausgebildeten  ionischen  Epos  entgegen,  wie  wir  ihn 
in  den  Gedichten  des  Homer  und  Hesiod  antreffen.57)     Jeder  Ge- 

57)  Es  sind  zwei  verschiedene  Orakel  zu  unterscheiden;  von  dem  ersten 
theilt  Herodot  1,  64  nur  den  Eingang:  vHxeis,  w  Avxooqye,  ifibv  noxl  niova 
vrjbv  ktjL  (v.  1 — 4)  mit;  aber  der  Ausspruch  der  Pythia  kann  damit  nicht  ab- 
schliefeen,  er  würde  ja  eigentlich  alles  wesentlichen  Inhaltes  entbehren  und  nur 
aus  der  Anrede  an  den  Fragenden  bestehen.  Bei  Diodor  Exe.  Vat.  1  folgen  noch 
zwei  Vene:  "Hxets  8*  svvofilav  airevfiavos,  ovtciq  ffycoye  Sohjco,  rrp  ovx  äXXrj 
tnix&ovlr}  noXis  ££<?<;  vervollständigt  wird  der  Spruch  durch  Euseb.  Praep.  Et. 
V,  28:  "Eax*  av  fiarrsiaiaiv  vn*  ovas  fxf**  *a*  oqxom,  (so  ist  zu  lesen  st. 
Sa>e  av  fi,  v7toiTxe<Tets  re  xal  ogxovs)  xal  8(xae  aXXrjXoiffi  xal  aXXoSanolat  #«- 
Barte  ayvae  xal  xa&aqcjs,  rtiQi  (fehlt  in  den  Hdsch.)  nqeaßvyeviai  Ttfiänrat, 
Tw8a^(8as  t'  iitonitfifisvoi.  MeviXav  re  xal  aXXove  a&avarovs  rjQOiae,  ot  iv 
jrfaxedaifiovi  8ty,  ovraf  rot  %  vjuSv  ne^upeidoiT*  ev^vona  Zevs.  Hier  ist 
Sixag  gerade  so  wie  bei  Hesiod  mit  verkürzter  Endsylbe  gebraucht.  Auf  diesen 
Theil  des  Orakels  bezieht  sich  auch  wohl  Plutarch  an  seni  s.resp.  ger.  10,  wo 
er  sagt,  Apollo  nenne  den  spartanischen  Rath  it^aßvyeveTe,  Lykurg  ye^ovaüu 
In  der  prosaischen  Rhetra  kommen  beide  Ausdrücke  vor,  ebendeshalb  kann 
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danke  an  Fälschung  ist  hier  fern  zu  halten;  somit  erhellt  daraus, 
dafs  das  ionische  Epos  damals  bereits  in  voller  Blttthe  stand;  und 
zwar  beschränkt  sich  der  Ruhm  und  die  Wirkung  dieser  Poesie 
nicht  mehr  auf  ihre  engere  Heimath,  sondern  man  erkennt,  wie 
sie  schon  im  eigentlichen  Griechenland  verbreitet,  wie  sie  der 
Nation  werth  und  theuer  war.  'Nur  so  erklärt  sich,  wie  die  del- 
phische Priesterschaft,  inmitten  einer  äolisch  oder  dorisch  redenden 
Bevölkerung,  aber  stets  darauf  bedacht,  Organ  der  Offenbarung  für 
ganz  Griechenland  zu  sein  und  das  Leben  der  Nation  verständig 
zu  leiten,  den  landesüblichen  Dialekt  mit  der  Sprache  des  Homeri- 
schen Epos  vertauschte. 

Die  Zeit,  welcher  diese  Orakel  angehören,  läfst  sich  zwar  bei 
der  Unsicherheit  der  altern  griechischen  Chronologie  und  dem 
Schwankenden  der  Ueberlieferung  nicht  genau  ermitteln;  denn  wäh- 
rend Einige  die  Reformen  Lykurgs  in  die  Zeit  seiner  vormund- 
schaftlichen Regierung  verlegen,  liefsen  Andere  ihn  erst  nach  Ab- 
lauf dieser  Periode  seine  gesetzgeberische  Thätigkeit  beginnen.  Aber 
auch  wenn  man  sich  für  die  letzte  Ansicht  entscheidet,  würde  das 
Ergebnifs,  dafs  bereits  in  der  ersten  Hälfte  des  neunten  Jahrhun- 
derts die  neue  Dichtungsweise  in  Delphi  Eingang  gefunden  hatte, 
nicht  in  Frage  gestellt  werden;    dann  aber   mufs   die  höhere  Aus- 


Plutarch  diese  Dicht  gemeint  haben,  aufoerdem  wird  eine  Rhetra  auch  nicht  als 
Ausspruch  des  Gottes  selbst  betrachtet;  es  ist  eben  das  vorliegende  Orakel  zu 
verstehen;  an  einer  anderen  Stelle  (adv.  Golot.  17)  sagt  Plularch  ausdrücklich, 
dafs  die  Spartaner  diesen  Spruch  sorgfältig  als  einen  der  ältesten  im  Archive 
aufbewahrten :  slaxeBatfiovioi  rbv  neqi  stvxovqyov  x^qo^hv  iv  raU  naXtuo- 
rarats  avayqcHpcui  i'xovrei.  Man  darf  die  Darstellung  des  Herodot  nicht  be- 
nutzen, um  die  Aechtheit  dieses  Orakels  zu  verdächtigen.  Zur  näheren  Erläu- 
terung dieses  Spruches  der  Pythia  mag  eben  die  noch  erhaltene  fär^a  hinzu- 
gefugt worden  sein,  welche  die  Grundzüge  der  spartanischen  Verfassung  enthält 
(d.  h.  die  evtsopirj,  welche  in  diesen  Versen  das  Orakel  in  Aussicht  stellt). 
Auch  das  zweite  Orakel,  was  Diodor  und  Eusebius  mittheilen,  trägt  durchaus  das 
Gepräge  der  Aechtheit  an  sich:  Eioiv  68 oi  8vo  nXslaxov  an*  aU.r]la)v  ani- 
Xov0ai,  t]  /uev  ikev&e^im  eis  xipiov  olxov  ayovoa,  tj  8*  ini  SovXeiag  (psvxrbv 
So/iov  Tjpsqloiaw  xni  irp>  fikv  8ia  t'  dr8^oavrrje  iqaxrfi  (so  ist  statt  a^Trfi 
oder  iBftrfi  zu  lesen)  #•'  opovoias  ian  7ieqav  r{v  fiij  kaöli  tjyeurd's  xelsvd'or. 
Tvjv  8b  8tä  aivyeQrfi  £oidos  xai  dvdlxiSos  ar^i  eiaayixdvovaiv  t  rr4v  8tj  ne- 
(pvXax&e  fiaXuna.  Da  Sparta  einen  ununterbrochenen  Verkehr  mit  Delphi  unter- 
hielt, ist  es  natürlich,  dafs  Lykurg  wiederholt  entweder  persönlich  oder  durch 
Abgesandte  das  Orakel  befragte,  und  man  darf  darin  keine  Fiction  Späterer  suchen. 
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bildung  der  epischen   Poesie   in  Ionien   nothwendig   in  die  zweite 
Hälfte,  des  zehnten  Jahrhundert  hinauf  reichen. 

Aus  den  Gedichten  selbst  ist  es  nicht  leicht,  eine  sichere  Be- 
stimmung über  die  Zeit  der  Abfassung  zu  gewinnen ;  wohl  fehlt  es 
auch  im  Homerischen  Epos  nicht  an  Beziehungen  auf  gleichzeitige 
Zustande  und  Ereignisse,  aber  es  sind  dies  ihrer  Natur  nach  meist 
Einzelheiten,  deren  Zeit  sich  wenigstens  mit  unsern  Mitteln  nicht 
genau  feststellen  läfst.  Aufserdem  ist  es  immer  fraglich,  ob  gerade 
ein  solcher  Anachronismus  dem  ursprünglichen  Gedichte  angehört, 
oder  erst  von  späterer  Hand  eingeschaltet  ward.  Merkwürdig  sind 
besonders  zwei  Stellen  der  Ilias  und  Odyssee,  wo  der  Reichthum 
und  die  Macht  des  ägyptischen  Thebens  gepriesen  wird.  In  der 
llias  im  neunten  Buche  weist  Achilles  die  Anerbietungen  Agamem- 
nons  zurück,  indem  er  sagt,  selbst  wenn  man  ihm  die  unermefs- 
lichen  Schätze  von  Orchomenos  oder  von  Theben  verheifse,  werde 
er  nicht  nachgeben.86)  Nächst  dem  böotischen  Orchomenos,  dessen 
Blüthe  einer  sagenhaften  Vorzeit  angehört  und  dem  Heiligthume 
des  pythischen  Apollo  erscheint  dem  Dichter  die  Hauptstadt  Aegyp- 
tens  als  der  Gipfel  irdischer  Macht  und  Herrlichkeit;  nicht  undeut- 
lich wird  auf  die  kolossalen  Bauwerke  Thebens,  die  unzähligen  Tri- 
bute, welche  in  den  Schatz  des  Königs  flössen,  und  die  Streitwagen, 
die  den  Kern  des  ägyptischen  Heeres  bildeten,  hingewiesen;  und 
eine  ähnliche  Beziehung  auf  die  Reichthümer  Thebens  kehrt  in  der 
Odyssee  wieder.59)  Man  kann  dies  nicht  auf  die  früheren  glanz- 
vollen Zeiten  Thebens  beziehen,  denn  diese  liegen  weit  hinter  der 
Erinnerung  der  Hellenen  in  der  Homerischen  Zeit,  sondern  es  kann 
dies  nur  auf  die  unmittelbare  Gegenwart  des  Dichters  gehen.  Nach- 
dem Aegypten  lange  Zeit  die  Segnungen  des  Friedens  genossen, 
aber  dafür  auch  an  politischer  Macht  erhebliche  Einbufse  erlitten 
hatte,  sucht  König  Sesonchis,  der  Begründer  der  zweiundzwanzigsten 
Dynastie,  mit  glücklichem  Erfolge  die  frühere  Machtstellung  Aegyp- 
tens  zu  erneuern.  Die  alten  Erinnerungen  an  die  Zeiten  des 
Ramses  mochten  mit  diesen  neuen  Kriegsthaten  sich  verschmelzen, 


58)  Hom.  II.  IX,  380:  ov$'  oV  4s  ^0^%o(ibvov  noxtviaasxai,  ov8*  oaa 
ßrjßae  siiyv7tTiaet  ofri  nXelaxa  Sojuoie  ivi  xr^ftara  xelrcu,  aid"  ixaTOfinv 
)jo(  eUfi,  8trtxo<Jioi  8*  av*  exaarrjv  aviqei  aiaoixvevai  cvv  i7t7toi<ftv  xal  oxtayw. 

59)  Hom.  Od.  IV,  125:  os  k'vai    4vl  Qtißrp  Alyvitii^  o&t  nXelaxa  douon 


k'vi  xxr4/iara  xeixai. 
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und  wenn  auch  der  Sitz  der  Könige  nach  Unterägypten  verlegt 
war,  blieb  doch  Theben  als  die  ehemalige  Hauptstadt  in  Ehren  und 
ward  durch  neue  Prachtbauten  erweitert.  Der  Eroberer  Jerusalems, 
der  mit  einem  gewaltigen  Heere  Syrien  überzog,  konnte  sehr  wohl 
den  asiatischen  Hellenen  bekannt  sein,  auch  wenn  noch  kein  un- 
mittelbarer Verkehr  zwischen  Ionien  und  Aegypten«  bestand.  Eben 
diese  ruhmvollen  Zeiten  der  ersten  Herrscher  der  zweiundzwanzig- 
sten Dynastie  hatte  der  Verfasser  jener  Verse  im  Auge.  Nun  ge- 
hört zwar  jene  Stelle  schwerlich  der  alten  Ilias  an,  sondern  ist 
Zuthat  eines  Diaskeuasten.  Allein  da  solche  Anachronismen  meist 
auf  Zustände  und  Ereignisse  der  unmittelbaren  Gegenwart  gehen, 
so  ist  es  wahrscheinlich,  dafs  eben  gegen  Ende  des  zehnten  Jahr- 
hunderts ein  Dichter,  zu  dem  die  Kunde  von  der  neuen  Blüthe 
Aegyptens  gedrungen  war,  diese  Verse  in  die  Homerische  Ilias  ein- 
flocht. 

Ganz  auf  die  gleiche  Zeit  führt  auch  eine  andere  Stelle  der 
Ilias;  im  Schiffskatalog  findet  sich  ein  auffallender  Anachronismus, 
indem  mit  ungewöhnlicher  Ausführlichkeit  die  Ansiedelung  der 
Hellenen  auf  der  Insel  Bhodus  geschildert  und  die  Reichthümer 
dieser  Niederlassung  hervorgehoben  werden.00)  Dabei  schwebte  dem 
Dichter  unzweifelhaft  die  Blüthe  der  rhodischen  Seemacht  vor,  deren 
Zeit  sich  nicht  mit  voller  Sicherheit  bestimmen  läfst,  die  aber  ungefähr 
in  das  letzte  Viertel  des  zehnten  Jahrhunderts  fällt.  Dafs  der  Schiffs- 
katalog  der  alten  Ilias  eigentlich  fremd  und  für  einen  ganz  anderen 
Zweck  gedichtet  war,  ist  sicher.  Aber  diese  Episode  über  die  Insel 
Rhodus,  welche  sichtlich  von  der  Weise  jenes  Verzeichnisses  ab- 
weicht, ist  selbst  wieder  ein  Zusatz  von  anderer  Hand.  Jene  Verse 
sind  offenbar  eben  in  der  Zeit  gedichtet,  wo  die  Seemacht  der 
Rhodier  in  voller  Blüthe  stand,  oder  doch  unmittelbar  nachher,  also 
im  Anfange  des  neunten  Jahrhunderts.  Wenn  nun  in  dieser  Zeit 
der  Schiffskatalog,  der  bereits  in  der  Homerischen  Ilias  eine  Stelle 
gefunden  hatte,  durch  einen  Diaskeuasten  erweitert  wurde,  so  ist 
damit  bewiesen,  dafs  die  Entstehung  des  alten  Gedichtes  höher 
hinauf  reichen  mufs.  Wenn  diese  Anachronismen,  die  wir  in  jün- 
geren Theilen  des  Ilias  antreffen,  uns  ganz  auf  die  gleiche  Zeit, 
auf  den  Ausgang  des  zehnten  oder  den  Beginn  des  neunten   Jahr- 


60)  Homer  1).  II,  603  ff. 
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Hunderts  hinweisen,  so  geben  wir  gewifs  nicht  fehl,  wenn  wir  die 
neue  Blüthe  des  epischen  Gesanges,  die  sich  eben  zuerst  in  der 
Ilias  entfaltet,  von  der  Mitte  des  zehnten  Jahrhunderts  datiren. 
Und  wenn  gerade  damals  die  allgemeinen  Verhältnisse  der  ionischen 
Niederlassungen  der  Pflege  der  Poesie  günstig  erscheinen,  so  dient 
auch  dies  zu  erwünschter  Bestätigung. 

So  haben  wir  einen  festen  Punkt  gewonnen,  und  wenn  es 
auch  nicht  möglich  ist,  die  Zeitrechnung  des  dunkeln  Raumes  bis 
zum  Anfange  der  Olympiaden  festzustellen,  so  läfst  sich  doch  ein 
ungefähres  Bild  von  der  Entwicklung  der  epischen  Poesie  in  die- 
ser Epoche  entwerfen.  Die  Ilias,  die  bald  nach  der  Mitte  des 
zehnten  Jahrhunderts  (um  943)  verfafst  sein  wird,  ist  unzweifelhaft 
das  ältere  Gedicht01),  es  war  dies  der  erste  Versuch,  ein  grofses  ein- 
heitliches Epos  zu  schaffen.  Aber  das  Auftreten  eines  wahrhaft 
schöpferischen  Dichtergeistes  gab  einen  mächtigen  Anstofs  und 
weckte  auch  andere  Talente  in  der  Nähe  und  Ferne.  Die  Home- 
rischen Gedichte  selbst  lassen  nicht  undeutlich  erkennen,  dafs  ein 
bedeutender  Aufschwung  stattgefunden  hat.  Kein  Sänger  oder 
Spielmann  begleitet  die  Helden  in  den  troischen  Krieg,  obwohl 
doch  gewifs  das  Feldlager  ein  ganz  geeigneter  Platz  für  die  Aus- 
übung dieser  Kunst  war;  nur  Achilles  selbst  singt  einmal  alte 
Heldenlieder.88)  In  der  Odyssee  dagegen  fehlt  der  Sänger  nirgends. 
Musik  und  Gesang  gilt  als  der  schönste  Schmuck  des  Lebens,  so- 
wohl bei  Alkinoos  als  auch  bei  den  Freiern  singt  der  Spielmann 
Tag  für  Tag,  überall  hebt  der  Dichter  mit  Behagen  dieses  Element 
hervor  und  giebt  uns  ein  anschauliches  und  lebensvolles  Bild  von 
der  Thätigkeit  der  Sänger  in  seiner  Zeit.  Zunächst  nun  wandten 
sich,  wie  deutliche  Spuren  zeigen,  die  Homeriden  dem  Ausbau  der 


61)  Dies  war  auch  im  Alterthume  die  herrschende  Ansicht,  die  nur  einem 
ganz  natürlichen  Gefühle  und  dem  unmittelbaren  Eindrucke  folgt;  daher  liefe 
man  ja  auch  den  Homer  die  Ilias  in  jüngeren  Jahren,  die  Odyssee  im  Greisen- 
alter dichten;  wenn  Lucian  Ver.  Hist.  II,  20  mit  Berufung  auf  die  Volksmei- 
nung die  Odyssee  als  das  ältere  Gedicht  bezeichnet,  so  beruht  dies  wohl  nur 
auf  einem  Versehen  der  Abschreiber. 

62)  Gesang  und  Saitenspiel  sind  natürlich  auch  der  Ilias  nicht  unbekannt, 
IL  1, 603  tritt  Apollo  mit  den  Musen  im  Kreise  der  Götter  auf,  der  Schiffskata- 
log gedenkt  der  Sage  von  dem  Sänger  Thamyras,  III,  59  wird  das  Saitenspiel 
des  Paris  erwähnt;  derPäan,  das  Linoslied,  der  Hochzeitsgesang  und  die  Todten- 
klage  werden  anschaulich  geschildert. 


I 
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Ilias  zu,  bald  aber  unternahm  etwa  im  Anfange  des  neunten  Jahr- 
hunderts ein  anderer  reichbegabter  Dichter,  gleichfalls  ein  Meister 
ersten  Ranges,  der  Ilias  die  Odyssee  zur  Seite  zu  stellen.  Wahrend 
jüngere  Kräfte  dieses  Epos  fortsetzten  und  erweiterten,  versuchten 
andere  sich  in  selbstständigen  Leistungen,  theils  in  kürzern  Einzel- 
liedern nach  althergebrachter  Weise,  aber  im  Stile  des  Homerischen 
Epos,  theils  in  grösseren  Dichtungen,  wie  Creophylus  der  Verfasser 
der  Eroberung  Oechalia's  und  der  Dichter  der  Thebais.  Aber  aufser- 
dem  mag  noch  manches  andere  Gedicht,  was  diese  Epoche  des  leben- 
digen Schaffens  hervorbrachte,  frühzeitig  verschollen  sein.03)  Es 
ist  möglich,  dafs  dann  in  der  Homerischen  Schule  vorübergehend 
ein  Stillstand  eintrat,  dafs  man  sich  eine  Zeit  lang  von  gröTsereu 
Aufgaben  fernhielt,  indem  man  nicht  wagte,  sich  mit  den  berühm- 
ten Vorgängern  in  einen  ungleichen  Wettstreit  einzulassen.  Nach- 
dem die  beiden  Homerischen  Gedichte  im  ganzen  und  grofsen  ab- 
geschlossen waren04),  beginnen  seit  Ol.  1  die  jüngeren  Cycliker  mit 
frischen  Kräften  auf  den  alten  Grundlagen  weiter  zu  bauen.  Bei 
dem  lebhaften  Verkehre,  der  von  Anfang  an  zwischen  den  Colonien 
in  Asien  und  dem  Mutterlande  stattfand,  verbreitet  sich  die  Home- 
rische Poesie  sehr  bald  auch  im  eigentlichen  Hellas.  Insbesondere 
das  mittlere  Griechenland  nahm  regen  Antheil  an  der  Fortbildung 
des  epischen  Gesanges,  das  delphische  Orakel  eignete  sich  sofort 
die  neue  Kunstform  an,  und  noch  im  Verlaufe  des  neunten  Jahr- 
hunderts schlägt  die  böotisch  lokrische  Schule  mit  günstigem  Er- 
folg neue  Wege  ein. 
penön-  \n  den  Kreisen  der  Schule  wird  sich  zunächst  eine  Ueberliefe- 
'  rung  über  Homer  gebildet  haben,  und  zwar  suchte  man  die  sagen- 
haften Erinnerungen   auch  poetisch  darzustellen,   wie   einige   noch 

63)  Die  Fahrt  der  Argonauten  war,  wie  der  Dichter  der  Odyssee  bezeugt, 
zu  seiner  Zeit  ein  besonders  beliebter  Stoff  für  die  Sänger,  aber  diese  Lieder 
sind  frühzeitig  spurlos  verschwunden.  Eumelus  von  Korin.a  war  nicht  der  Erste, 
der  diese  Sage  bearbeitete.  Wenn  zahlreiche  Orte  sich  rühmten  von  den  Ar- 
gonauten auf  ihren  Irrfahrten  gegründet  zu  sein,  so  ist  dies  ein  deutlicher  Beweis, 
dafs  der  Name  jener  Helden  aligemein  bekannt  und  seit  alter  Zeit  im  Liede  ge- 
feiert war. 

64)  Die  Umbildungen  und  Erweiterungen,  welche  Ilias  und  Odyssee  erfahren 
haben,  müssen  gröfstentheils  in  diesen  Zeitraum  fallen,  da  auf  die  Umwandlung 
und  Umgestaltung  der  Sage,  welche  wir  bei  den  jüngeren  Gyclikern  seit  Ol.  t 
antreffen,  keine  Rücksicht  genommen  wird. 
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erhaltene  interessante  Reste  beweisen.  Je  weniger  man  wufste, 
desto  freier  konnte  sich  die  Erfindung  bewegen.  So  haben  denn 
theils  die  älteren  Homeriker,  welche  sich  mit  dem  Studium  dieser 
Gedichte  beschäftigten,  theils  die  jüngeren  zunftmäfsigen  Gelehrten 
den  Lebensgang  Homers  immer  reicher  ausgestattet.  Aus  diesen 
Fabeleien  hat  die  moderne  Kritik  den  geschichtlichen  Kern  auszu- 
scheiden sich  bemüht;  allein  was  uns  über  die  Herkunft  des  Dich- 
ters und  seine  persönlichen  Schicksale  überliefert  wird,  kann  durch- 
aus keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  oder  höheres  Alterthum 
machen. 

Wenn  Homers  Vater  Meles  genannt  wird65),  so  läfst  sich  dies 
mythisch  aufTassen.  War  der  Name  des  Vaters  unbekannt,  so  lag 
nichts  näher,  als  diese  Lücke  dadurch  zu  ergänzen,  dafs  man  den 
Dichter  mit  dem  Flusse  Meles,  an  dem  Smyrna,  Homers  Geburts- 
ort lag,  in  Verbindung  brachte06);  indefs  ist  Meles  ein  gar  nicht  un- 
gewöhnlicher Eigenname67),  der  gerade  auch  in  Smyrna  üblich  ge- 
wesen sein  mag;  pflegte  man  doch  in  Griechenland  öfter  Kindern 
den  Namen  benachbarter  Flüsse  beizulegen;  denn  der  Cultus  der 
Flüsse  ist  alt  und  das  Gedeihen  der  Kinder  ward  vorzugsweise 
ihrem  Schutze  anvertraut.  So  könnte  immerhin  der  Name  Meles 
geschichtlich  sein,  während  es  über  die  Mutter  des  Dichters  an 
alter  Ueberlieferung  fehlte,  daher  die  Erfindung  hier  ganz  freien 
Spielraum  hatte. 

Nach  der  gemeinen  Ueberlieferung  war  Homer  des  Augenlichts 
beraubt.  Blinde  Sänger  und  Spielleute  finden  sich  bei  allen  Völkern 
und  zu  allen  Zeiten;  wegen  ihres  Gebrechens  zu  anderen  Beschäf- 
tigungen untauglich,  wandten  sie  sich  diesem  Berufe  zu,  und  es 
kommt  vor,  dafs  gerade   bei   solchen,    denen    der    Gebrauch    des 


65)  Sohn  des  Meles  heifst  Homer  bereits  in  dem  Gedichte  Ober  den  Sänger- 
krieg. Es  war  dies  die  allgemeine  Ueberlieferung,  obwohl  man  sich  auch  dabei 
nicht  beruhigte  und  nach  anderen  Namen  suchte. 

66)  Daher  wird  Homer  MeXfjinyevrjs  genannt,  was  wahrscheinlich  auf  alte 
Poesie  der  Rhapsoden  zurückgeht;  ebendaher  stammt  wohl  auch  die  bekannte 
Bezeichnung  des  Dichters  als  Matovtos  oder  Matovtötje ,  was  auf  Smyrna  und 
Lydien  hinweist,  obwohl  auch  dieser  Zuname  später  genealogische  Verwen- 
dung fand. 

67)  Mih\i  hiefs  der  Vater  des  Polymnestos  von  Kolophon,  einen  Meles  ver- 
spottet Asius  der  Samier,  auch  der  Dithyrambendichter  Ginesias  war  der  Sohn 
eines  Meles,  wie  dieser  Name  auch  sonst  in  Athen  vorkommt. 
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Augenlichtes  versagt  ist,  das  innere  geistige  Leben  desto  reicher 
sich  entfaltet.  Hier  konnte  jene  Tradition  sehr  leicht  entstehen,  da 
man  in  dem  blinden  Demodocus,  dem  die  Muse  zum  Ersatz  die  Gabe 
des  Gesanges  verliehen  hatte68),  das  Vorbild  Homers  zu  erblicken 
glaubte.  Und  wenn  der  Verfasser  des  Prooemiums  auf  den  delischen 
Apollo,  welches  das  Alterthum  unbedenklich  dem  Homer  beilegte, 
erklärt,  er  sei  blind  und  wohne  auf  der  Insel  Chios00),  so  glaubte 
man  darin  ein  vollkommen  glaubwürdiges  Zeugnifs  zu  finden. 
Natürlich  kann  Homer  nicht  von  Geburt  an  blind  gewesen  sein, 
beweisen  doch  die  Gedichte  selbst  aufs  Unzweideutigste,  dafs  Homer 
mit  klarem  Dichterauge  die  Natur  und  das  Menschenleben  beobachtet 
hat70),  defshalb  liefs  man  ihn  erst  in  reiferen  Jahren  das  Gesicht 
einbüfsen. 

Wie  die  alten  Sanger  ein  unstätes  Wanderleben  führten,  so 
liefs  man  auch  Homer  nicht  nur  in  seiner  näheren  Umgebung 
von  Ort  zu  Orte  wandern,  sondern  auch  Reisen  in  ferne  Länder 
unternehmen;  dadurch  suchte  man  nicht  nur  die  bewundernswür- 
dige Kenntnifs  der  Weh,  welche  die  Homerische  Poesie  bekundet, 
zu  erklären,  sondern  gewann  auch  ein  bequemes  Mittel,  um  die 
Ansprüche  der  verschiedenen  Städte  auf  Homer  auszugleichen.  Ri- 
valität herrschte  von  Anfang  an  unter  den  griechischen  Liederdich- 
tern, so  durften  auch  dem  Homer  Nebenbuhler  nicht  fehlen;  beson- 
ders nahe  lag  es,  Hesiod  und  Homer  in  einem  Wettkampf  einan- 
der gegenüber  zu  stellen.  Daneben  las  man  aus  den  Gedichten 
allerlei  persönliche  Beziehungen  heraus,  die  vielleicht  auch  hier 
nicht  ganz  fehlen,  indefs  beruhen  alle  diese  Deutungen  nur  auf 
willkürlichen  Einfällen,  nicht  auf  historischem  Grunde.71) 


BS)  Der  thrakische  Sänger  Thamyras,  den  die  Musen  blenden  und  der  Gabe 
des  Gesanges  berauben  (II.  D,  599),  bildet  dazu  da9  Gegenstück. 

69)  Hymn.  in  Apoll.  I,  172. 

70)  Richtig  bemerkt  Cicero  Tusc  V,  39:  Traditum  est  etiam  Homorum 
caecum  fuisse:  at  *jus  picluram,  non  poesm  videmus.  Quae  regio,  quae  ora, 
qui  locus  Graeciae,  quae  species  formaque  pugnae,  quae  aciesr  quod  remi- 
gium,  qui  motu»  hominum,  qui  ferarum  non  ila  expictus  est,  ut  quae  ipso 
non  viderit,  nos  ut  videremus  effecerit. 

71)  Der  Booter  Tv%losy  OHvxoxofuov  o%  a^ioroe,  der  dem  Ajas  den  Schild 
verfertigt  hatte  (II.  VII,  220)  soll  ein  axvrevs  zu  Ne'or  reixoe  gewesen  sein,  der 
den  blinden  Sänger  gastlich  aufnahm,  und  dem  Homer  aus  Dankbarkeit  diese« 
Denkmal  setzte.    Thersites  soll  dagegen  der  unredliche  Vormund  gewesen  sein, 
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Das  Lebensende  des  Dichters  verlegt  die  Tradition  nach  der 
kleinen  Insel  los,  hier  zeigte  man  sein  Grab,  an  dem  alljährlich  ein 
Todtenopfer  dargebracht  wurde.79)  Die  Sage  mufs  alt  sein,  denn 
die  Ansprüche  der  Ieten  sind,  soviel  wir  wissen,  niemals  bestritten 
worden.73)  Wenn  Homer  aus  Verdrufs,  weil  ihm  die  Lösung  eines 
Rätbsels  mifslang,  gestorben  sein  soll,  so  geht  diese  Fiction  deut- 
lich auf  die  Rhapsoden  zurück,  welche  an  der  Räthselpoesie  von 
jeher  besonderes  Wohlgefallen  fanden.74)  Um  das  Wunderbare  zu 
steigern,  soll  das  Orakel  dem  Homer  nicht  nur  den  Ort,  sondern 
auch  die  Ursache  seines  Todes  im  Voraus  verkündet  haben.  Die 
Ieten  begnügten  sich  übrigens  nicht  mit  der  Ehre,  das  Grab  des 
ältesten  und  gröfsten  hellenischen  Dichters  zu  besitzen,  sondern 
suchten  sich  auch  die  Anfänge  Homers  anzueignen.  Dafs  Homer 
inSmyrna  geboren  sei,  wagten  sie  nicht  in  Frage  zu  stellen,  aber 
die  Mutter  des  Dichters  sollte  aus  los  stammen;  um  ihre  Schwan- 
gerschaft zu  verhehlen,  verliefs  sie  das  elterliche  Haus,  gelangte 
nach  mancherlei  Schicksalen  nach  Lydien  und  genas  dort  am 
Flusse  Meles  eines  Sohnes.79)  So  würde  also  der  Kreislauf  des 
Lebens  an  derselben  Stätte,  wo  er  begonnen,  auch  abschließen^ 


an  dem  Homer  durch  eine  nicht  gerade  schmeichelhafte  Schilderung  sich  gerächt 
habe.  Zu  ahnlichen  Ausschmückungen  der  Biographie  des  Dichters  wurden 
Mentes,  Mentor  und  der  Sänger  Phemius  aus  der  Odyssee  benutzt. 

72)  Nach  diesem  Todtenfeste  (eine  Ziege  wurde  geopfert)  für  den  als  Heros 
verehrten  Dichter  hiefs  ein  Monat  in  los  'O/urjQecov ,  wie  eine  noch  erhaltene 
Inschrift  bezeugt.  Die  Bewohner  der  Insel  stammen  wohl  ursprünglich  aus  Ar- 
kadien ab,  wie  das  Räthsel,  was  man  mit  Unrecht  abgeändert  hat,  andeutet; 
los  heilst  auch  wirklich  eine  arkadische  Ortschaft  bei  Xenophon.  Und  arka- 
dische Ansiedler  finden  sich  auch  in  anderen  ionischen  Niederlassungen,  wie  in 
Clazomenae  und  Keos. 

73)  In  dem  Periplus  des  sog.  Skylax  wird  die  Grabstätte  in  los  ausdrück- 
lich erwähnt;  wenn  StraboX,  484  sagt  nvee  ycurtv,  so  folgt  daraus  nicht,  dafs 
der  Geograph  einen  anderen  Ort  kannte,  der  begründetere  Ansprüche  hatte. 
Wenn  ein  neuerer  Reisender  sich  rühmte  das  Grab  und  als  Zugabe  die  Schule 
Homers  wiederaufgefunden  zu  haben,  so  ist  dies  längst  als  Täuschung  erkannt. 

74)  Schon  der  Philosoph  Heraklit  von  Ephesus  bezieht  sich  auf  dieses 
Räthsel. 

75)  Diese  Localsage  von  los  hatte  Aristoteles  in  dem  Dialoge  itegi  noir]- 
ia>v  erwähnt.  Merkwürdig  ist,  dafs  man  auch  den  Samier  Greophylus  nach  los 
versetzte,  während  Andere  ihm  Ghios  anweisen.  Es  ist  immerhin  möglich,  dafs 
die  kleine  msel  los  für  die  Geschichte  der  Homerischen  Poesie  gewisse  Bedeu- 
tung hatte,  aber  wir  vermögen  nicht  das  Dunkel  zu  lichten. 
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Cüittw  des         Es  ist   selbstverständlich,    dafs  das   Gedäcbtnifs    des    großen 
^"^^"Dichters  in  Ehren  gehalten  wurde,  zumal   in   den  Städten,  welche 

»teiiungen. irgendwie  Anspruch  auf  Homer  machten;  übrigens  gehören  diese 
äußerlichen  Zeichen  der  Verehrung  größtenteils  erst  dem  Ende 
der  classischen  Zeit  oder  den  nächsten  Jahrhunderten  an.  So  setz- 
ten zahlreiche  Städte  Kleinasiens,  wie  Smyrna,  Chios,  Kolophon, 
Kyme,  Amastris  und  manche  andere  das  Bild  Homers  auf  ihre 
Münzen.76)  In  dem  seit  der  Diadochenzeit  wieder  aufblühenden 
Smyrna  ward  dem  Dichter  ein  Tempel  und  Bild  geweiht,  ebenda- 
selbst zeigte  man  am  Flusse  Meles  eine  Grotte,  in  der  Homer  der 
Sage  nach  seine  Gedichte  verfertigt  hatte77);  in  Chios  führte  ein 
Gymnasium  den  Namen  Homers78),  in  Alexandria  errichtete  Ptole- 
mäus  Philopator  einen  Tempel,  wo  die  Statuen  der  rivalisirenden 
Städte  Homers  Bild  umgaben.79)  Unter  den  Städten  in  Hellas  zeich- 
nete sich  begreiflicherweise  besonders  Argos  aus,  man  begnügte 
sich  nicht  mit  der  Bronzestatue  des  Dichters  und  regelmässigen 
Opfern,  sondern  ordnete  auch  aller  vier  Jahre  eine  Festgesandtschaft 
nach  Chios  ab80),  was  auf  eine  solenne  Festfeier  der  Chioten  hin- 
deutet. Während  hier  die  Verehrung  des  alten  Meisters  geradezu 
den  Charakter  eines  religiösen  Cultus  annahm,  fanden  sich  auch 
zahlreiche  Statuen  in  Tempeln,  Bibliotheken  und  anderen  öffent- 
lichen Orten  aufgestellt,  wie  in  Kolophon,  in  Delphi  im  Eingänge 
des  Tempels,  in  Athen  am  Gymnasium  des  Ptolemäus  und  an  der 
heiligen  Strafse;  eine  der  ältesten  plastischen  Darstellungen  war  wohl 
die  Statue  Homers  zu  Olympia,  eine  Arbeit  des  Dionysius,  welche  zu 
dem  Weihgeschenke  desRheginersMicythus  (um  01.76 — 78)gehörte.81) 

76)  Pollux  IX,  84  nennt  nur  Chios,  über  Smyrna  s.  Strabo  XIV,  664. 

77)  Strabo  XIV,  664,  'Opfaetov,  damit  standen  Säulenhallen  und,  wie  es 
scheint,  auch  die  Bibliothek  in  Verbindung.  Ueber  die  Grotte  s.  Pausan.  VII, 
5,  12.| 

76)  KOfir\f}t%ov  Corp.  In.  Gr.  2221 ,  vielleicht  war  es  zugleich  Unterrichts- 
anstalt für  die  heranwachsende  Jugend,  man  vergl,  eine  andere  Inschrift  eben* 
daselbst  2214  über  den  musischen  und  gymnischen  Agon  der  jungen  Chioten 
zu  Ehren  des  Herakles  und  der  Musen. 

79)  Aelian  V.  H.  XIII,  22. 

80)  Die  Schrift  über  den  Sängerkrieg  18.    Aelian  V.  H,  IX,  15. 

81)  Plinius  H.  N.  XXXV,  9  bemerkt  treffend:  pariunt  desideria  non  tra- 
ditos  vuittit ,  sicut  in  Homer o  evenit.  Die  Statue  in  Kolophon  erwähnt  Pia- 
terch  im  Leben  Homers,  offenbar  kein  älteres  Kunstwerk,  da  liier  nurüias  und 
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Noch  sind  uns  eine  Anzahl  Brustbilder  erhalten,  unter  denen  der 
Farnesische  Kopf  des  greisen  Dichters,  ein  Werk  von  hoher  Schön- 
heit, wohl  die  erste  Stelle  einnimmt;  allgemein  bekannt  ist  das 
figurenreiche  Relief  des  Archelaus  von  Priene,  in  der  allegorisiren- 
den  Manier  der  späteren  Zeit  im  britischen  Museum,  die  sogenannte 
Apotheose  Homers,  wo  der  Dichter  auf  einem  Throne  sitzend  vor 
einem  Altar  die  ihm  gebührenden  Huldigungen  entgegennimmt, 
während  auf  einem  Silbergeßlsse  aus  Herculanum  ein  Adler  den 
Dichter,  der  durch  die  beigefügten  .Figuren  der  Ilias  und  Odyssee 
kenntlich  gemacht  ist,  dem  irdischen  Dasein  entrückt. 


Schicksale  der  Homerischen  Poesie 

im  Alterthume. 

Verbreitung  der  Gedichte.     Homeriden.     Rhapsoden. 
Die   Gedichte  als  Ganzes  vorgetragen.     Vortrag  ein- 
zelner Abschnitte.     Anordnungen   des   Solon   und 
Hipparch.     Redaction  des  Onomacritus. 
Kritische  Scheidung. 

Bei    dem   lebhaften    Verkehre,    der   bereits   in   jenen    Zeiten y*b'e,tan* 

'  •  der  Home- 

herrschte,  kann  man  sich  die  Verbreitung  der   Homerischen  Poesie   rischen 
nicht  rasch  genug  vorstellen.1)     Natürlich  fand  der  epische  Gesang 
im  neuen  Stile  zunächst  willige  Aufnahme  bei  den  Hellenen  Klein- 
asiens wie  auf  den  Inseln   des  ägäischen  Meeres,   und  zwar  nicht 
nur  bei  den  Ioniern  und  Aeoliern,  sondern  auch  bei   den  Doriern. 


Gedicht«. 


Odyssee  als  Homerische  Dichtungen  anerkannt  werden;  die  Bilder  zu  Delphi 
und  Olympia  nennt  Pausanias,  auffallend  aber  ist,  dafs  unter  den  Dichterstatuen 
im  Musenhaine  bei  Thespiae  Homer  gefehlt  zu  haben  scheint,  wenn  dem  Still- 
schweigen des  Periegeten  zu  trauen  ist;  die  Statue  zu  Athen  erwähnt  Lud  an 
Demosth.  2,  eine  andere  an  der  heiligen  Strafte  befand  sich,  wie  es  scheint, 
neben  dem  Grabmale  des  Theodektes  nebst  Bildern  anderer  Dichter  (Plutarch 
vit.  X.  orat.  Isocrat.). 

I)  Freilich  nach  einer  neueren  Forschung,   die   sehr  mit  Unrecht  wissen- 
schaftlicher Methode  sich  rühmt,  hätte  die  Homerische  Poesie  Jahrhunderte  ge- 
braucht, um  nach  Kyme  (694  v.  Chr.)  oder  Creta  (025  v.  Chr.)  zu  gelangen. 
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Man  erkennt  dies  deutlich  aus  den  Erweiterungen,  welche  frühzeitig 
jene  Gedichte  erfuhren.  So  gelangten  in  die  Ilias  rhodiscbe  und 
cretische  Helden,  welche  nicht  nur  der  Sage  vom  troischen  Kriege, 
sondern  auch  dem  ursprünglichen  Gedichte  fremd  waren.  Selbst 
bei  den  einheimischen  Völkern  Vorderasiens,  die  bald  für  hellenische 
Bildung  zugänglich  wurden,  fanden  diese  Gedichte  Eingang.  Midas, 
der  griechenfreundliche  König  von  Phrygien  von  Ol.  10 — 21,  ver- 
heiratete sich  nicht  nur  mit  einer  hellenischen  Königstochter  aus 
dem  äolischen  Kyme,  und  beschenkte  zuerst  unter  allen  Barbaren 
das  delphische  Orakel,  sondern  ward  auch  nach  seinem  Tode  durch 
ein  Grabdenkmal  mit  einer  griechischen  Inschrift  in  Hexametern 
geehrt,  die  ein  Rhapsode,  der  natürlich  kein  geringerer  als  Homer 
selbst  sein  konnte,  verfafst  hatte.  Die  jungfräuliche  Figur  aus 
Bronze  auf  dem  Monumente  des  phrygischen  Fürsten  mit  den  viel- 
berufenen griechischen  Versen  darunter  ist  jedenfalls  eine  bemer- 
kenswerte Thatsache,  und  wir  dürfen  wohl  voraussetzen,  dafs  am 
Hofe  des  Midas  wandernde  hellenische  Sänger,  welche  die  Homeri- 
schen (Gedichte  vortrugen,  eben  so  gern  gesehen  waren,  wie  bei 
dem  gleichzeitigen  Könige  von  Lydien  Gyges  Ol.  15 — 25,  der  den 
smyrnäischen  Rhapsoden  Magnes  hochhielt,  welcher  sich  die  Gunst 
jenes  Fürsten  nicht  nur  durch  seine  jugendliche  Schönheit,  sondern 
auch  durch  seine  poetischen  Leistungen  erwarb.  Hatte  doch  Magnes 
die  Heldenthaten  der  berühmten  lydischen  Reiter  im  Kampfe  gegen 
die  Amazonen  in  seinem  Epos  verherrlicht,  was  die  Magneten,  die 
sich  vernachlässigt  glaubten,  da  der-  Dichter  ihrer  nicht  gedacht 
hatte,  so  erbitterte,  dafs  sie  den  Rhapsoden  persönlich  mifshandel- 
ten,  wozu  freilich  die  Eifersucht  wegen  der  Frauengunst,  die  jener 
Dichter  in  reichem  Mafse  genofs,  nicht  wenig  beitragen  mochte. 
Natürlich  liefs  der  lydische  König  diese  Schmach  nicht  ungeahndet, 
indem  er  das  Gebiet  der  Magneten  wiederholt  verwüstete  und  end- 
lich ihre  Stadt  eroberte.*) 

Aber  auch  Griechenland  selbst  verhielt  sich  nicht  theilnahmlos 
gegen  die  Blüthe  des  epischen  Gesanges  in  Ionien.  Schon  sehr 
früh  müssen  wandernde  Rhapsoden  die  Kunde  der  Homerischen 
Poesie  in  Hellas  verbreitet  haben,  denn  sofort  eignet  sich  das  del- 


2)  Mag  in  dem  Berichte  des  Nicola ns  von  Damascus  auch  Manches  am- 
geschmeckt  sein,  so  ist  ein  historischer  Kern  doch  nicht  zu  verkennen. 
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pbische  Orakel  die  neue  Kunstform  an,  und  in  Böotien  wetteifern 
heimische  Dichter  erfolgreich  mit  Homer  und  den  Hörnenden. 
Wenn  auch  die  epische  Poesie  deä  Hesiod  und  seiner  Nachfolger 
einen  verschiedenen  Charakter  zeigt  und  sogar  zu  der  Homerischen 
in  einen  gewissen  Gegensatz  tritt,  so  kann  sie  doch  dem  mächtigen 
Einflüsse  des  ionischen  Epos  sich  nicht  entziehen.  Es  war  eben 
der  Vorgang  Homers,  der  auch  im  Mutterlande  die  Liebe  zum  epi- 
schen Gesänge  neu  belebte.  Im  Peloponnes,  namentlich  in  Lako- 
nien,  fand  die  Homerische  Poesie  nicht  minder  willige  Aufnahme, 
und  die  alte  Ueberlieferung ,  welche  diese  Dichtungen  durch  Ver- 
mittelang Lykurgs  nach  Sparta  verpflanzt  werden  läfst,  wo  sie  bald 
feste  Wurzel  schlugen,  erscheint  durchaus  glaubwürdig.3)  Wenn 
wir  sehen,  wie  später  das  delphische  Orakel  stets  darauf  bedacht 
ist,  für  die  geistige  Bildung  des  kriegerischen  Sparta  zu  sorgen  und 
die  Pflege  der  Poesie  nach  Kräften  zu  fördern,  so  liegt  die  Ver- 
mutbung  nahe,  dafs  die  erste  Anregung  »eben  von  Delphi  ausging, 
welches  die  hohe  Bedeutung  dieser  unvergleichlichen  Poesie  für  das 
geistige  und  sittliche  Leben  der  Nation  vollkommen  zu  würdigen 
verstand;  das  Verdienst  des  Lykurg,  welchem  die  Ausführung  zu- 
fiel, wird  dadurch  nicht  geschmälert.  Es  ist  wahrscheinlich,  dafs 
im  eigentlichen  Griechenland  Homers  Gedichte  zunächst  nur  bruch- 
stückweise bekannt  waren,  und  dafs  die  vollständige  Verpflanzung 
erst  dem  Lykurg  verdankt  wurde4);  natürlich   ist  dabei  vor  allem 


3)  Allerdings  mag  man  in  Sparta,  wie  anderwärts,  nicht  selten  Institutionen, 
die  überhaupt  der  alten  Zeit  angehören,  auf  Lykurg  übertragen  haben;  so  könnte 
man  annehmen,  dafs  auch  die  Verpflanzung  der  Homerischen  Poesie  nach  Sparta 
durch  eine  Art  Anticipation  dem  Lykurg  zugeschrieben  wurde;  hatte  es  doch 
etwas  Ansprechendes,  dafs  gerade  der  Reformator  Spartas  die  Werke  des  grofcen 
Dichters  einbürgerte.  Allein  es  ist  Thatsache,  dafs  die  Homerische  Poesie  früh- 
zeitig in  Sparta  Wurzel  fafste,  dafs  insbesondere  die  Umgestaltungen  der  Odyssee 
vielfach  auf  Lakonien  hinweisen ;  daher  liegt  kein  Grund  vor  die  Glaubwürdig- 
keit jener  Ueberlieferung  anzufechten. 

4)  Plutarch  Lyc.  c.  4  berichtet,  wie  Lykurg  in  Samos  bei  den  Nachkommen 
des  Greophylus  die  Homerischen  Gedichte  genauer  kennen  lernte  und  nach  Grie- 
chenland verpflanzte :  qv  yaq  ns  rt8fj  86£a  rd>v  dncov  apavpa  na$a  rols  "El- 
Xrjoiv'  ixexTTjvTQ  8i  ov  TtoXXol  (ttQfi  nvoLy  C7tOQa8t]v  Tijtf  itoif]Gea>£  xai  tos 
£tv%b  dtatpeqofievTje,  yvejqifirjv  $'  avrijv  xai  fiaXarra  nqaiioe  ifcoifict  Avxovq- 
yoe.  Dies  ist  nicht  aus  Ephorus  geschöpft,  dem  Plutarch  sonst  in  dieser  Bio- 
graphie vorzugsweise  folgt;  denn  Ephorus  scheint,  wenn  auch  nur  als  unver- 
bürgte Sage,  angeführt  zu  haben,  dafs  Lykurg  in  Ghios  mit  Homer  selbst  zu- 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  31 
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an  die  Ilias  zu  denken,  (läfst  doch  die  Sage  den  Samier  Creophy- 
lus  dieses  Gedicht  von  Homer  selbst  empfangen),  sowie  an  die 
Odyssee,  die,  wie  aus  Allem  hervorgeht,  bei  den  Spartanern  in  der 
Zeit  nach  Lykurg  besonders  beliebt  war.  Aber  es  können  auch 
noch  andere  epische  Gedichte,  wie  die  Thebais  oder  die  Zerstörung 
Oechalia's  von  Creophylus  auf  diesem  Wege  nach  Griechenland  ge- 
langt sein.  Um  aber  die  Homerische  Poesie  in  Sparta  einzubürgern, 
gab  es  kein  anderes  Mittel  als  regelmäfsige  Vorträge  der  Rhapsoden 
einzuführen,  und  wenn  dafür  ein  ausdrückliches  Zeugnifs  vermifst 
wird5),  so  beweist  doch  der  Umstand,  dafs  diese  Poesie  bei  den 
Spartanern  feste  Wurzel  gefafst  hatte  und  ein  jeder  mit  derselben 
vertraut  war,  das  Bestehen  einer  solchen  Einrichtung,  die  wir  auch 
anderwärts  im  Peloponnes  antreffen ;  wie  zu  Sikyon,  wo  der  Tyrann 
Kleisthenes  den  Vortrag  der  Homerischen  Gedichte  durch  Rhapsoden 
verbot6),  weil  Argos  und  die  Argiver    zu  sehr    gefeiert  würden; 

sammengetroflen  sei  (s.  Strabo  X,  4S2.  Plut.  Lyc.  1),  sondern  diese  Notiz  gebt 
vielmehr  auf  Aristoteles*  nohrtla  AnxeSaifiovicov  zurück  (vergl.  den  sogen. 
Heraclid.  2).  Dio  Chrysost.  II,  45  läfst  es  unentschieden,  ob  Lykurg,  dem 
er  die  erste  Einführung  der  Homerischen  Poesie  in  Hellas  zuschreibt,  in  Ionien 
oder  in  Greta  diese  Gedichte  kennen  lernte.  Aelian  V.  H.  XIII,  14  nennt  eben- 
falls Ionien;  wenn  es  hier  heifst:  byi  Se  Avxov^yoi  6  AaxedfUfwvtoe  a&Qoav 
tiqüJtos  ie  Ttp>  'Eklada  ixo/uiae  rrtv  Ofifyov  7ioirtaiv ,  so  ist  oy/i,  wenn  man 
nicht  die  Entstehung  dieser  Gedichte  ungebührlich  hoch  hinaufrückt,  ein  sehr 
unpassender  Ausdruck,  und  nicht  besser  steht  es  mit  der  Aeusserung  des  Maxi- 
mus Tyr.  23,  5,  auf  die  man  ein  nicht  zu  rechtfertigendes  Gewicht  gelegt  hat; 
der  Sophist  will  zeigen,  dafs  wohlgeordnete  Staaten  lange  Zeit  auch  ohne  Kunde 
der  Homerischen  Poesie  bestanden  hätten:  6\pi  per  yaq  rj  JSm^tr}  QayKpSei, 
oye  Se  xai  i}  K^rjrr} ,  oxpe  de  xai  rb  Jcjqixov  iv  Aißvrj  yevoi.  Die  allgemeine 
Verbreitung  der  Homerischen  Poesie  in  Sparta  bezeugt  auch  Pia to  Leg.  DI,  SSO; 
wenn  ebendaselbst  der  Creter  sagt:  ov  a<p68^a  ^(w/if&x  *oU  EerucoU  noirj- 
paoi,  so  mag  dies  für  die  spatere  Zeit  richtig  sein ,  aber  dafs  gerade  in  Creta 
die  Homerische  Poesie  sehr  früh  Eingang  fand,  beweisen  die  Erweiterungen  dieser 
Gedichte,  welche  nur  die  Rücksicht  auf  das  Interesse  dortiger  Zuhörer  veran- 
lafste;  daher  ist  es  auch  nicht  so  ungeheuerlich,  wie  man  behauptet  hat,  wenn 
Manche  die  Homerische  Poesie  aus  Greta  nach  Sparta  gelangen  liefsen.  Cyrene 
ist  überhaupt  eine  verhältnifsmäfsig  junge  Gründung,  dafs  aber  auch  hier  diese 
Gedichte  nicht  unbekannt  waren,  erkennt  man  daraus,  dafs  Eugammon,  mit  dem 
die  Reihe   der  cyclischen  Dichter  abschliefst,  eben  aus  Cyrene  stammt. 

5)  Nur  Maxim.  Tyr.  23,  5  sagt  oyi  fikv  ykq  rj  JSfra^ro?   ^ayqrfot,    was 
eben  auf  die  Einrichtung  des  Lykurg  zu  beziehen  ist. 

6)  Herodot  V,  67.    Ebenso  unterdrückte  Kleisthenes  die  xqayixoi  x*e°*> 
welche  die  Sage  vom  Adrastus  zum  Inhalte  hatten. 
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dies  Verbot  ward  wohl  nicht  so  sehr  wegen  der  Ilias  und  Odyssee, 
sondern  wegen  der  Thebais  und  der  Epigonen  erlassen,  gerade 
diese  Gedichte  hatten  für  die  Sikyonier  ein  besonderes  Interesse, 
weil  hier  das  Schicksal  des  Adrastus  und  seines  Geschlechtes  ge- 
schildert wurde.  Selbst  in  die  entlegeneren  Gebiete  der  hellenischen 
Zunge  trugen  wandernde  Sänger  die  Homerische  Poesie,  wie  der 
Rhapsode  Cynäthus  von  Chios  zum  ersten  Male  in  Syrakus  diese 
Gedichte  vortrug.  Dafs  aber  die  Kunde  der  Homerischen  Gesänge 
frühzeitig  in  Sicilien  und  Unteritalien  sich  verbreitete,  beweist  die 
Localisirung  der  Odysseussage  in  jenen  Gegenden. 

Nichts  aber  bezeugt  so  unzweideutig  die  allgemeine  und  rasche^j^6* 
Verbreitung  dieser  Gedichte  als  die  mächtige  und  tiefgehende  Wir-icnen  Poeiie 
kung,  welche  dieselben  nach  allen  Seiten  hin  ausübten.    Nur  Werke,  "'  ^Jjjj* 
welche  Eigenthum  des  gesammten  Volkes  waren  und  die  Grund- 
lage der  nationalen  Bildung  ausmachten,  vermochten  von  Anfang 
an  das  geistige  Leben  in  so  ausgezeichneter  Weise  zu  bestimmen 
und  zu  beherrschen.    Alle  Dichter,  welche  unmittelbar  nach  Homer 
auftreten,  huldigen,  gleichviel  welchem  Stamme  und  welcher  Landschaft 
sie  angehören  oder  in  welcher  Gattung  der  Poesie  sie  ihr  Talent  üben, 
dem  überlegenen   Geiste  Homers  und   sind   ihm   zum  Danke  ver- 
pflichtet.   Nicht  blofs  die  Epiker,  Hesiod  und  seine  Schule  wie  die 
Cycliker,  sondern  ebenso  auch  die  Elegiker,  die  Iambographen  und 
die  melischen  Dichter  folgen  der  Führung  des  grofsen  Meisters. 

Nicht  minder  bekunden  die  Anfänge   der  bildenden  Kunst  in  Wirkung 
Griechenland  den  Einflufs  der  Homerischen  Poesie.    Die  Lade  des,*0'  dif  b"~ 

denae  Kunst. 

Kypselos  zu  Olympia,  eines  der  ältesten  Werke  griechischer  Plastik, 
von  dem  wir  genauere  Kenntnifs  besitzen,  zeigt  in  ihrem  reichen 
Bilderschmuck  die  innigste  Vertrautheit  mit  der  Homerischen  Poesie. 
Der  Zweikampf  des  Ajas  und  Hektor,  der  Kampf  des  Agamemnon 
mit  Ampbidamas  um  den  Leichnam  des  Koon,  Thetis,  welche  die 
Rüstung  für  Achilles  von  Hephästus  empfängt,  gehen  auf  die  Ilias 
zurück;  Odysseus  mit  Kirke  in  der  Grotte  schlafend  und  Nausikaa 
mit  ihren  Dienerinnen  auf  einem  von  Maulthieren  gezogenen  Wagen 
weisen  auf  die  Odyssee.  Andere  Scenen  sind  den  Schilderungen 
der  Fortsetzer  der  Homerischen  Ilias  nachgebildet,  wie  z.  B.  die 
Vermählung  des  Peleus  mit  der  Thetis,  das  Urtheil  des  Paris,  der 
Kampf  des  Achilles  mit  Memnon,  Menelaus  die  Helena  mit  gezück- 
tem Schwerte  verfolgend,  Ajas  die  Kassandra  vom  Bilde  der  Athene 

3f 
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fortreifsend,  während  aus  dem  thebanischen  Sagenkreise  die  Aus* 
fahrt  des  Amphiaraus  und  der  Zweikampf  der  feindlichen  Brüder 
Polyneikes  und  Eteokles  entlehnt  sind.  Die  Dichtungen  der  jün- 
geren Cycliker,  wie  das  cyprische  Epos,  oder  gar  die  kleine  Ilias 
des  Lesches  waren  diesem  Künstler  noch  nicht  bekannt7);  allein 
jene  Stoffe  waren  eben  schon  mehrfach  von  früheren  Dichtern  be- 
arbeitet worden,  wie  auch  andere  Scenen  dieses  Kunstwerkes  auf 
frühzeitig  verschollene  epische  Poesien  zurückgehen  mögen,  wie  z.  B. 
die  Leichenspiele  des  Pelias  und  Anderes,  was  dem  Sagenkreise 
des  Hercules  oder  der  Argonauten  angehört.  Gerade  dadurch  ge- 
winnt dieses  Denkmal  der  archaischen  Kunst  auch  für  die  Ge- 
schichte der  griechischen  Poesie  besondere  Bedeutung. 

Erheblich  jünger  ist  ein  anderes,  gleichfalls  durch  die  Fülle 
der  Bildwerke  ausgezeichnetes  Monument,  der  Thron  des  amy- 
kläischen  Apollo  in  Sparta,  eine  Arbeit  des  Bathykles  aus  Magnesia 
und  seiner  Genossen.  Dieses  Kunstwerk  gehört  einer  Zeit  an8),  wo 
bereits  die  lyrische  Poesie  sich  reicher  entwickelte,  und  die  mythi- 
schen Stoffe,  welche  früher  ausschliefsliches  Eigenthum  der  epischen 
Dichter  gewesen  waren,  in  neuer  Form  zu  behandeln  begann ;  daher 
mag  auf  die  Auswahl  der  Darstellungen  auch  die  lyrische  Dichtung 
eingewirkt  haben,  während  Anderes  aus  der  örtlichen  Sage  einge- 
flochten ist  Indefs  der  gröfsere  Theil  der  Scenen  ist  unzweifel- 
haft nach  hergebrachter  Weise  aus  der  reichen  Fundgrube  der  epi- 


7)  Pausanias  legt  die  metrischen  Beischriflen  dieses  Kunstwerkes  dem 
Dichter  Eumelus  von  Korinth  (Ol.  9)  bei :  dies  ist  indeCs  nur  eine  Vermuthung 
des  Periegeten,  von  der  wir  nicht  wissen,  worauf  sie  sich  gründet.  Zum  Weih- 
geschenk war  die  Lade  ursprünglich  nicht  bestimmt,  sondern  wohl  eher  ein 
Brautgeschenk,  welches  die  reiche  Bacchiadentochter  ihrem  Gatten  Eetion,  dem 
Vater  des  Kypselos,  mitbrachte.  Dann  würde  also  die  Anfertigung  des  Kunst- 
werkes ungefähr  in  Ol.  20  fallen.  Wenn  auf  der  Lade  Euyalios  in  voller 
Rüstung  die  Aphrodite  führt  und  offenbar  als  rechtmäfsiger  Gemahl  der  Göttin 
aufgefafst  wird,  so  kann  man  darin  eine  Bestätigung  finden,  dafs  dem  Künstler 
die  sehr  junge  Episode  in  der  Odyssee  von  dem  Liebeshandel  des  Ares  und  der 
Aphrodite  unbekannt  war. 

8)  Pausaoias,  dem  wir  die  ausführliche  Beschreibung  auch  dieses  bedeuten- 
den Kunstwerkes  verdanken ,  schweigt  über  die  Zeit,  welcher  jener  Künstler 
angehörte,  obwohl  er  davon  Kenntnifs  hatte.  Indefs  da  die  Spartaner,  wie 
Theopomp  berichtet,  das  Gold,  welches  ihnen  Grösus  in  der  letzten  Zeit  seiner 
Regierung  geschenkt  hatte,  zur  Vergoldung  des  alten  kolossalen  Apollobildes 
verwandten,  so  fallt  wohl  die  Anfertigung  dieses  Monumentes  in  dieselbe  Zeit. 
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sehen  Poesie,  besonders  den  Cyclikern  entnommen.  Aber  bemer- 
kenswerth  ist,  wie  die  Ilias  gar  nicht  berücksichtigt  wird;  auf  die 
Odyssee  gehen  nur  zwei  Darstellungen  zurück,  die  Begegnung  des 
Menelaus  mit  Proteus  und  der  Tanz  der  Phäaken  zum  Spiele  des 
Demodocus.  Gerade  hier  aber  ist  die  Beziehung  auf  ein  bestimmtes 
Dichterwerk  vollkommen  gesichert;  gehört  doch  die  Episode  von 
dem  Hyporchem  und  dem  Liede  des  Demodocus  nicht  der  volks- 
mäfsigen  Sage  an,  sondern  ist  lediglich  Erfindung  eines  Dichters  und 
noch  dazu  eine  der  allerjüngsten  Erweiterungen  der  Homerischen  Odys- 
see. Ungeachtet  nicht  viel  über  100  Jahre  verflossen  sein  mochten, 
seit  ein  kecker  Rhapsode  diese  ziemlich  frivole  Schilderung  einflocht, 
betrachtete  man  sie  doch  in  Sparta  ohne  alles  Bedenken  als  einen 
Theil  des  alten  Gedichtes,  und  hatte  daran  seine  Freude,  weil  der 
hier  herrschende  Ton  an  die  gerade  in  Sparta  besonders  beliebten 
mimischen  Tanzlieder  erinnerte;  daher  denn  auch  der  Künstler  keinen 
Anstand  nahm,  diese  Scene  mit  anderen  altehrwürdigen  und  be- 
rühmten Sagen  zu  verbinden. 

Unter  den  noch  erhaltenen  Kunstwerken  läfst  sich  mit  diesen 
Denkmälern  nur  die  Vase  des  Klytias9)  vergleichen;  wahrscheinlich 
ein  Werk  attischen  Kunstfleifses  und  der  Zeit  nach  von  dem  amy- 
kläischen  Throne  wohl  nicht  sehr  weit  entfernt.  Auch  hier  erin- 
nert manche  Darstellung  an  das  Epos,  so  z.  B.  der  Kampf  der 
Pygmäen  und  Kraniche,  dann  die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pa- 
troclus  an  die  Ilias,  aber  anderwärts  glaubt  man  den  Einflufs  der 
lyrischen  Dichtung  wahrzunehmen.  Selbst  das  Wagenrennen,  wel- 
ches Achilles  veranstaltet,  schliefst  sich  nicht  genau  an  die  Ilias  an,  son- 
dern zeigt  beachtenswerthe  Abweichungen,  worin  entweder  die  freie 
Erfindung  des  Zeichners  oder  die  Einwirkung  jüngerer  Poesie, 
welche  die  Homerische  Erzählung  umgestaltete,  sich  kund  giebt 

Wenn  in  Griechenland  selbst  noch  in  lichteren  Zeiten  die  Hörnenden, 
Ausübung  einer  Kunst  häufig  vom  Vater  auf  den  Sohn  sich  ver- 
erbt, wie  gerade  in  den  Kreisen  der  Dichter  gesicherte  Beispiele 
diese  Thatsache  bezeugen,  so  war  im  höheren  Alterthum  diese  Sitte 
ganz  allgemein.  Und  wenn  eine  wohlbeglaubigte  Tradition  den 
Vortrag  der  Homerischen  Gedichte,  sowie  die  Fortpflanzung  und 


9)  Klytias  ist  der  Zeichner  (fygaye),  Ergotimus  hat  dann  diesen  Entwarf 
ausgeführt  {inofyaev);  das  wesentliche  Verdienst  fallt  also  dem  Klytias  zu. 
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Erhaltung  dieser  Poesie  den  Nachkommen  des  Dichters  selbst  zu- 
schreibt, so  wird  nur  grundlose  Zweifelsucht  dieser  Ueberlieferung 
mifs trauen.  Auf  der  Insel  Chios  bestand  noch  später  ein  blühen- 
des Geschlecht,  die  Hörnenden,  welche  sich  der  unmittelbaren  Ab- 
stammung von  Homer  rühmten10),  und  auf  dieses  Geschlecht  berie- 
fen sich  die  Chier,  um  den  Anspruch,  ihre  Insel  sei  einst  der 
Wohnsitz  des  grofsen  Dichters  gewesen,  zu  begründen.11)  Die  Hö- 
rnenden trugen  jene  Gedichte  vor11),  und  wem  der  poetische  Geist 
nicht  versagt  war,  übte  auch  selbstständig  die  Kunst  des  Gesanges 
aus.  Wenn  später  die  Rhapsoden  insgesammt,  welche  Homerische 
Gesänge  öffentlich  recitirten,  Hörnenden  genannt  werden,  so  ist  dies 
der  beste  Beweis,  dafs  die  Ueberlieferung  und  Erhaltung  der  Ge- 
dichte zunächst  jenem  Geschlechte,  verdankt  wird.1')  Allein,  wie  die 
Dichtkunst  von  Jedem,  der  in  sich  Beruf  fühlte,  geübt  werden 
konnte,  und  niemals  Eigenthum  einer  geschlossenen  Zunft  war,  so 
blieben  auch  die  Hörnenden  nicht  im  ausschliefslichen  Besitze  der 
Hinterlassenschaft  ihres  Ahnherrn.  Frühzeitig  wurden  die  Homeri- 
schen Gedichte  Gemeingut,  Jeder,  wer  konnte  und  wollte,  trug  als 
wandernder  Rhapsode  dieselben  vor;  nur  so  erklärt  sich  die  rasche 
Verbreitung  jener  Poesie,  die,  wenn  die  Ausübung  der  Kunst  ein 
besonderes  Vorrecht  einer  Familie  gewesen  wäre,  sich  schwer  be- 
greifen liefse.    Thatsache  ist,  dafs  in  Samos  Creophylus")  und  seine 


10)  Als  Nachkommen  Homers  galten  die  Ofirj^iBai  nicht  'nur  im  Volks- 
glauben, sondern  auch  die  Logographeu  Acusilaus  und  HeUanicus,  sowie  der 
Grammatiker  Krates  betrachten  Homer  als  den  eponymen  Anherrn  des  Geschlech- 
tes. Nur  der  Grammatiker  Seleucus  bestritt  nicht  die  Existenz  des  Geschlechtes, 
die  zweifellos  war,  sondern  den  Zusammenhang  mit  dem  Namen  des  Dichters. 
Allein  seine  Erklärung,  die  Homeriden  seien  von  Geiseln  benannt,  welche  bei 
einem  Zwiste  zwischen  Männern  und  Frauen  in  Chios  gegenseitig  gestellt  wur- 
den, tragt  durchaus  das  Gepräge  einer  schlechten  Erfindung  an  sich. 

11)  Strabo  XIV,  645  und  die  kleine  Schrift  über  denAgon  des  Homer  und 
Hesiod. 

12)  Schol.  Pind.  Nem.  II,  l :  'Oftrj^iSas  i'leyop  rb  ftev  aq%diov  roie  anb 
rov  'Ofirj^ov  ytvovs,  ot  ttai  rtjv  nolyaiv  avrov  ix  dtaSoxffi  *}b*ovt  f**v&  b*i  ravra 
xal  oi  j>a\ptpBoi  ovxdrt  rb  ytvoi  ei<s  "OfitjQOv  avayorres. 

13)  Bei  Pindar,  Isokrates,  Plato  sind  Opr^idcu  die  Rhapsoden,  dann  im 
weiteren  Sinne  überhaupt  die  Freunde  und  Verehrer  der  Homerischen  Poesie. 

14)  Den  Creophylus  von  Samos  (welchen  Andere  nach  Chios  oder  los  ver- 
setzten) nennt  Plato  Polit.  X,  600  einen  Freund  des  Homer,  der  den  armen  und 
vernachlässigten  Sänger  gastlich  aufnahm;  Andere  machen  den  Creophylus  zum 
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Nachkommen  (das  Geschlecht  bestand  noch  in  der  Zeit  des  Pytha- 
goras)  schon  in  alter  Zeit  die  Gedichte  Homers  kannten  und  vor- 
trugen. Von  Samos  aus  hat  nach  glaubwürdiger  Ueberlieferung 
Lykurg  eben  durch  Vermittelung  dieser  Rhapsodenfamilie  die  Home- 
rische Poesie  nach  Lakonien  verpflanzt.  Ebenso  ist  Kynäthos  von 
Chios,  der  ausdrücklich  als  Rhapsode  und  Diaskeuast  der  Homeri- 
schen Poesie  bezeichnet  wird,  offenbar  dem  Geschlecht  der  Hörne- 
nden fremd.18)  Die  cyclischen  Dichter,  welche  sicherlich  als  wan- 
dernde Sänger  vor  allem  auch  die  Homerischen  Poesien  vortrugen, 
stehen  in  keinem  verwandtschaftlichen  Verhältnisse  zu  dem  Begrün- 
der des  Epos,  so  wenig  wie  Terpander,  der  gleichfalls  dem  Berufe 
der  Rhapsoden  sich  widmete,  obwohl  die  Gelehrsamkeit  der  Späteren 
diesen  Dichter  genealogisch  mit  Homer  zu  verknüpfen  sucht. 

Im  Männersaale  inmitten  der  schmausenden  Gäste  sitzt  bei  Ho- 
mer der  Sänger  und  trägt  seine  Heldenlieder  vor.  Gesang  und 
Saitenspiel  sind  die  höchste  Lust  und  Freude,  ohne  die  ein  genuß- 
reiches Fest  nicht  denkbar  ist.  Auch  die  Homerischen  Gedichte 
waren  zunächst  für  diese  Kreise  bestimmt.  An  den  fürstlichen 
Höfen  war  der  wandernde  Sänger,  der  die  ruhmvollen  Thaten  der 
Vorfahren  imLiede  feierte,  alle  Zeit  willkommen.  Als  dann  allmäh- 
lig  der  Glanz  und  die  Macht  der  fürstlichen  Geschlechter  erlosch, 
übten  die  Sänger  ihre  Kunst  in  den  gastlichen  Häusern  der  Edeln, 
oder  trugen  in  der  Lesche  und  wo  sonst  Leute  aus  dem  Volk  zu- 
sammenkamen, ihre  Lieder  vor.  Denn  trotz  der  veränderten  poli- 
tischen Verhältnisse,  erfreut  sich  die  epische  Poesie   wohlverdienter 


Eidam  Homers,  und  Verschwägerung  erscheint  allerdings  als  der  einfachste  Weg, 
um  jene  Poesie  aus  dem  geschlossenen  Kreise  der  Hörnenden  heraustreten  zu 
lassen.  AHein  recht  gut  können  die  alten  Homeriden  neidlos  jüngeren  Sängern, 
die  ihre  Unterweisung  genossen,  den  kostbaren  Schatz  mitgetheilt  haben,  ja 
Homer  selbst  mag  mit  seinem  Beispiel  vorausgegangen  sein.  Nach  dem  Scho- 
liasten  des  Plato  theilt  Homer  dem  Greophylus  zum  Dank  für  seine  gastliche  Auf- 
nahme die  Ilias  mit,  nach  der  gewöhnlichen  Tradition  überliefe  Homer  seinem 
Eidam  die  Oix^ag  alauns  als  Ei  gen  th  um. 

15)  Der  Dichter  des  Hymnus  auf  den  delischen  Apollo  (nach  der  gewöhn- 
lichen Ansicht  des  Alterthums  Homer  selbst,  während  Athenäus  I,  22  'OptjQos 
r\  xav  Tis  OpriQiScov  iv  roTs  eis  ^AnoXlatva  vftvois  es  unentschieden  läfst,  ob 
der  Hymnus  von  Homer  selbst  oder  einem  jüngeren  Dichter  der  Homerischen 
Schule  verfafst  ist)  bezeichnet  Chios  nur  als  seinen  Wohnort,  nicht  als  seine 
Heimath,  gehört  also  wahrscheinlich  nicht  zu  dem  Geschlecht  der  Homeriden. 
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Gunst;  ja  die  Theilnahme  am  Gesänge  breitet  sich  gerade  jetzt  in 
immer  weiteren  Kreisen  aus.  So  fand  das  Heldenlied  bald  auch 
an  den  religiösen  Festversammlungen,  denen  die  weltliche  Poesie 
ursprünglich  fremd  war,  Eingang16);  an  die  Hymnen  zu  Ehren  der 
Gottheit  schlofs  sich  der  Vortrag  epischer  Gesänge  an.  Ward  der 
Sänger  auch  überall  gern  gesehen  und  genofs  Lohn  und  Ehre,  so 
zog  ihn  doch  vor  allem  die  Panegyris  an,  wo  die  Stammgenossen 
zahlreich  von  nah  und  fern  mit  Frauen  und  Kindern  sich  zur  Fest- 
feier einfanden17);  denn  hier  konnte  der  Sänger  vor  allem  Volke 
seine  Meisterschaft  zeigen;  wenn  irgend  wo,  so  fand  hier  die  epi- 
sche Poesie  empfängliche  Ohren  und  Herzen,  und  der  Wetteifer 
der  Sänger  wurde  durch  ausgesetzte  Preise  noch  mehr  angefacht. 
Denn  wie  bei  Leichenspielen  oder  ähnlichen  Anlässen,  so  war  es 
auch  an  diesen  Festversammlungen  üblich,  einen  Agon  einzurich- 
ten.18) 

Der  epische  Dichter  trug  sein  Werk  selbst  vor;  noch  von 
Xenophanes  wird  dies  ausdrücklich  bezeugt 10),  und  Aristoteles  be- 
merkt ganz  richtig,  erst  spät  sei  im  Epos  wie  in  der  Tragödie  die 
Darstellung  durch  einen  Dritten  aufgekommen.20)  Daher  auch  Plato 
nicht  nur  den  Homerischen  Phemius,  sondern  auch  den  Homer 
selbst  als  Rhapsoden  bezeichnet.21)  Gewifs  blieben  die  Cycliker  und 
Andere  der  alten  Sitte  treu.  Da  nun  aber  das  epische  Gedicht  zu- 
nächst nicht  für  Leser,  sondern  für  Zuhörer  bestimmt  war,  mufsten 
alsbald  Andere  diese  Poesien   dem  Gedächtnifs  einprägen  und  den 


16)  Wenn  Phemius  in  der  Odyssee  XXJI,  346  sagt  ocre  &eoUri  xai  av- 
&(>c67xoi(jtv  aeiSco  und  naqatiduv  toaxe  &£$,  so  kann  man  dies  auf  den  Vor- 
trag epischer  Lieder  an  Götterfesten  beziehen,  doch  können  auch  religiöse  Ge- 
sänge gemeint  sein. 

17)  Homer  Hymn.  auf  Apollo  I,  148:  kvfra  rot  elxexircoves  *Iaovee  rjye^e» 
&ovxni  avv  atpdiaiv  rexeetrai  xai  aiSoirjs  aXoyoioiv. 

18)  Hom.  Hymn.  VI,  19.  Den  musischen  Agon  an  der  Panegyris  zu  Delos 
bezeugt  der  Hymnus  auf  Apollo  I,  149  (Thucyd.  IV,  104),  wo  allerdings  zu- 
nächst von  Ghorgesängen  die  Rede  ist;  aber  dafs  auch  Rhapsoden  auftreten, 
beweist  das  Prooemium  selbst.  Auch  die  Sage  erwähnt  öfter  solche  Wefttkämpfe, 
wie  bei  den  Leichenspielen  des  Pelias  Sibylla  den  Preis  davontrug,  Plut.  Quaest. 
Symp.  V,  2,  1. 

19)  Diog.  L.  IX,  18. 

20)  Aristot.  Rhet.  III,  1. 

21)  Plato  Ion  533.    Rep.  X,  600. 
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Vortrag  übernehmen.  Es  war  ja  dies  das  hauptsächlichste  Mittel, 
um  jenen  Gesängen  dauernde  Wirkung  zu  sichern,  sie  vor  dem 
Untergange  zu  bewahren.  Diese  Sitte  ist  so  alt  wie  das  Epos  im 
grofsen  Stil,  nur  schliefst  sie  den  Vortrag  von  Seiten  des  Verfassers 
nicht  aus.  Die,  welche  fremde  Gesänge  recitirten,  waren  meist 
selbst  Dichter;  noch  Terpander  trat  als  Rhapsode  auf,  wahrschein- 
lich auch  Klonas,  Polymnestus  und  andere  Lyriker  dieser  Epoche.99) 
Wenn  also  sogar  Dichter,  die  auf  einem  verschiedenen  Gebiete 
thätig  waren,  diesen  Beruf  nicht  verschmähten,  dürfen  wir  wohl 
voraussetzen,  dafs  vor  allem  die  Epiker,  denen  recht  eigentlich 
dieses  Amt  zukam,  wie  eben  die  Cycliker,  die  Kunst  des  rhapsodi- 
schen Vortrags  übten.  Später,  als  die  epische  Poesie  allmählig  ab- 
stirbt, ändert  sich  natürlich  das  Verhältnifs;  nur  ausnahmsweise 
betheiligt  sich  ein  Dichter  an  diesem  Geschäfte,  wie  der  Herakleote 
Nikeratos.23)  Die  Rhapsoden  nehmen  jetzt  ganz  dieselbe  Stellung 
ein  wie  später  die  Schauspieler,  sie  declamiren  berufsmäfsig  die 
Gedichte  der  Epiker,  und  rühmten  sich  auch  wohl  wegen  der  aus- 
schliesslichen Beschäftigung  mit  diesen  Denkmälern  ein  tieferes 
Verständnifs  als  Andere  zu  besitzen;  aber  viele  waren  eitele  und 
ungebildete  oder  geradezu  unwissende  Menschen,  welche  nur  rein 
mechanisch  ihre  Kunst  handhabten.24) 

Die  Sänger  oder  Dichter  sind  ursprünglich  von  den  Rhapsoden  Rhapsoden.  . 
nicht  verschieden,  obwohl  die  Neueren  gewöhnlich  ohne  Grund  das 
Geschäft  der  letzteren  als  ein  völlig  gesondertes  betrachten,  und 
meinen,  erst  in  der  späteren  Zeit,  wo  die  Productivität  auf  diesem 
Gebiete  nachläfst  oder  völlig  aufhört,  wo  man  sich  begnügt,  die 
alten  Gedichte  einfach  immer  wieder  von  neuem  vorzutragen, 
sei  der  Beruf  wie  der  Name  der  Rhapsoden  aufgekommen.  Der 
Name  selbst  ist  sicherlich  alt;  wenn  Homer  und  die  Epiker  sich 


22)  Plutarch  de  mus.  3  in  freilich  nicht  ganz  deutlichen  Fassung,  doch  will 
er  offenbar  sagen,  Klonas  und  Andere  hätten  gerade  so  wie  Terpander  die  Ho- 
merischen Gedichte  in  Musik  gesetzt.  Der  Rhapsode  Kynäthos  aus  Chios  hat 
sich  nicht  blofs  an  der  Ueberarbeitung  der  Homerischen  Gedichte  betheiligt, 
sondern  galt  auch  als  Verfasser  des  Prooemiums  auf  den  deliscben  Apollo. 

23)  Bei  Aristot.  Rhet.  III,  1 1  wird  ein  Wettkampf  des  Nikeratos  mit  dem  Rhapso- 
den Pratys  erwähnt,  offenbar  kein  dichterischer,  sondern  ein  rhapsodischer  Agon. 

24)  Plato  schildert  anschaulich  im  Ion  das  Treiben  der  Rhapsoden;  vergl. 
auch  Xenoph.  Memor.  IV,  2,  10. 
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desselben  nicht  bedienen,  so  erklärt  sich  dies  daraus,  weil  das 
Wort  sich  nicht  in  den  epischen  Vers  fügte.25)  Den  Ausdruck 
selbst  hat  man  auf  verschiedene,  aber  unzureichende  Weise  zu  er- 
klären versucht  und  daraus  wieder  unstatthafte  Folgerungen  in  Be- 
zug auf  die  Entstehung  so  wie  die  jetzige  Gestalt  der  Homerischen 
Gedichte  hergeleitet.  Aber  der  Ausdruck  bezeichnet  weder  eine  den* 
Epos  eigentümliche  Weise  des  Vortrags,  noch  geht  er  auf  das 
Verknüpfen  einzelner  Lieder  zu  einem  Ganzen,  sondern  bezeichnet 
ganz  allgemein  das  kunstreiche  Zusammenfügen  der  Worte  zum 
Liede,  geht  also  recht  eigentlich  auf  die  gestaltende  schöpferische 
Thätigkeit  des  Dichters,  und  so  ist  auch  Rhapsode  ursprünglich 
nichts  Anderes,  als  der  Verfasser  eines  Liedes,  der  Dichter.*)    Aber 


25)  Homer  und  die  Epiker  gebrauchen  das  einfache  dotSoe,  weil  der  Vers 
das  Compositum  $ay>aoi86e  (die  Böoter  noch  später  $ay>asv86e)  nicht  duldete. 
Pindar  bedient  sich  der  Umschreibung  $anrcov  inttov  aotSot,  Sophokles  nennt 
die  Sphinx,  weil  sie  Räthsel  in  dichterischer  Form  vorlegte,  (tayojdbs  xva>v. 

26)  cPayq>8b6,  ^axptaSeiv  soll  das  Aneinanderreihen  von  Versen  ohne  er- 
hebliche Abschnitte  und  Pausen,  den  ebenmäßigen  ununterbrochen  fortlaufenden 
Flufs  des  epischen  Vortrages  bezeichnen,  oder  nach  der  am  meisten  beliebten 
Auffassung  ist  der  Name  daher  abzuleiten,  weil  die  Rhapsoden  einzelne  Stücke  der 
Homerischen  Poesie  beliebig  aneinanderreihten  und  zum  Zweck  ihres  Vortrages  ver- 
banden; worin  denn  die  Anhänger  der  Liedertheorie  eine  erwünschte  Bestätigung 
ihrer  Ansicht  zu  finden  vermeinen.  'Paywdoe  ist  von  fytTXTeiv  doi8r,v  abzu- 
leiten (denn  die  Ableitung  von  fräßBos  ist  sprachwidrig);  wenn  es  nun  in  den 
dem  Hesiod  zugeschriebenen  Versen  (Schol.  Pind.  Nem.  II,  1)  heifst:  *Ev  J^ho 
Tore  7%qü>tov  iyto  xai  "0 firj (tos  doi8ol  Me'Xnopev,  iv  veagole  vpvois  QayavTei 
aoidrjv,  4>olßovt  so  zeigt  der  Aorist  $ayavres  (nicht  faitrovres),  dafs  nicht  von 
der  Weise  des  Vortrages  die  Rede  ist;  aber  ebenso  wird  dadurch  die  andere 
Erklärung  ausgeschlossen,  denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  die  Auswahl  und 
Verbindung  älterer  epischer  Gesänge,  sondern  um  neue  Lieder,  welche  die  Vor- 
tragenden selbst  gedichtet,  d.  h.  um  die  noch  vorhandenen  beiden  Proömien  auf 
Apollo.  Sind  diese  Verse  auch  dem  alten  Hesiod  fremd,  so  erläutern  sie  doch 
genügend  den  Sprachgebrauch  der  classischen  Zeit.  Panieiv  heifst  nähen, 
weben,  flechten,  daher  gdmeiv  doiSrjv t  womit  man  eben  die  gebundene 
Rede  zum  Unterschiede  von  der  Prosa  {Xoyoi)  bezeichnete;  daher  Pindar  die 
Rhapsoden  f>amo>v  iniav  aoiSol  nennt.  Es  ist  ein  bildlicher  Ausdruck,  wie 
ihn  die  alte  Sprache  liebt,  dem  ebensowenig  Unedles  anhaftet,  wie  wenn  man 
86Xov  fydnxew,  8oio(>(>a<poef  ftr^xavo^^wpoe  u.  s.  w.  sagte.  Ganz  ähnlich  sagte 
man  rexraivsaO'ai  dot8r}vy  wie  die  Dichterin  Böo  (Pausan.  X,  5,  7)  und  Demokrit, 
Theroves  vpva>v  bei  Pindar  und  Cratinus;  ebenso  die  Lateiner  teurere  oder 
contexere  Carmen.  Wenn  die  Dorier  (Hesych.)  den  Dichter  auch  $am$07tou>$ 
nannten,  so  ist  dies  wohl  ein  humoristischer  Ausdruck  für  (>a\p(p8fc.    Die  Rha- 
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als  später  andere  Gattungen  der  Poesie  aufkamen,  namentlich  die 
elegische  und  iambische  Dichtung,  das  Melos  und  der  Chorgesang, 
so  verstummte  allmählig  die  epische  Poesie,  indem  gerade  die  Be- 
gabteren sich  anderen  Bahnen  zuwendeten.  Jedoch  dem  Volke  sind 
die  alten  epischen  Gesänge  noch  eben  so  werth  als  früher,  und  so 
fuhren  die  Rhapsoden,  die  jetzt  nicht  mehr  wie  ehedem  Dichter 
waren,  fort 'in  hergebrachter  Weise  diese  Gedichte  zu  recitiren. 

Wie  früher  die  Sänger  von  einem  Fürstenhofe  zum  anderen 
zogen,  oder  sich  vor  dem  versammelten  Volke  hören  liefsen,  so 
führten  auch  die  Rhapsoden  ein  unstätes  Wanderleben.  Nicht  nur 
in  Athen,  sondern  auch  in  vielen  anderen  Städten  waren  Vorträge 
der  Homerischen  Gedichte  angeordnet,  wo  die  Rhapsoden,  mit  einan- 
der um  die  ausgesetzten  Preise  ringend,  Gelegenheit  fanden,  ihre 
Kunst  zu  zeigen.17)  So  lange  zwei  epische  Dichterschulen  neben 
einander  bestanden,  wird  natürlich  die  eine  die  Homerische,  die 
andere  die  Hesiodische  Poesie  als  ihr  ausschliefsliches  Eigenthum 
betrachtet  haben. .  Später  fällt  diese  Beschränkung  fort,  ja  nicht 
blofs  epische,  sondern  auch  andere  Gedichte  wurden  von  den  Rha- 
psoden declamirt.  Die  Weihgesänge  (xad-agfiol)  des  Empedokles 
wurden  in  Olympia  von  Kleomenes,  vielleicht  ,einem  Zeitgenossen 
des  Philosophen,  recitirt;  Andere  trugen  die  iambischen  Poesien 
des  Archilochus  und  Simonides  von  Amorgos  vor.28)  Indefs,  wie 
Homer  das  Haupt  der  epischen  Dichter  ist,  so  war  auch  die  Thätig- 

psoden  hiefsen  auch  <ntx<*>doit  weil  in  den  epischen  Gedichten  der  gleiche 
Vers  stetig  wiederholt  wird  (noirjfta  xara  arixov);  diese  Benennung  ist  natür- 
lich erst  aufgekommen ,  seit  das  Melos  mit  seinen  vielgestaltigen  Formen  dem 
Epos  zur  Seite  trat. 

27)  Darauf  zielt  die  Aeufserung  des  Heraklit  bei  Diog.  L.  IX,  1 :  rov  "Opq- 
qov  a^tov  k'faaxev  in  xa>v  ayatvair  äxßalXsa&ai  xai  $ait{£eG&at ,  *ai  *A(>xlm 
lo%ov  ofiotws ;  denn  dafe  neben  Homer  und  Hesiod  Archilochus  in  den  Vortragen 
der  Rhapsoden  besonders  beachtet  wurde,  bezeugt  auch  Plato  im  Ion  531,  A, 
auf  die  Geldpreise  für  die  Rhapsoden  zu  Athen  deutet  derselbe  Dialog  535,  auf 
den  Agon  zu  Epidaurus  530  hin.  Die  alten  Grammatiker  berichten,  die  Rha- 
psoden wären  auch  a(rvq>8ol  genannt,  weil  sie  als  Preis  ein  Lamm  erhielten; 
wahrscheinlich  betrug  das  Honorar  der  Rhapsoden  in  der  alten  Zeit  t  Drachme, 
soviel  kostete  zu  Athen  in  Solons  Zeit  ein  Schaf  (Plut.  Solon  23),  man  mochte 
also  die  Drachme  aqva  (apvbe)  nennen,  gerade  so  wie  in  Delos  der  Ausdruck 
ßovs  für  2  Drachmen  üblich  war,  Poll.  IX,  61.  Denn  die  Erklärung  der  Neueren 
£(>v(p8bs  sei  so  viel  als  iqvcpdos,  ist  unzulässig. 

28)  Athen.  XIV,  620. 
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keil  der  Rhapsoden  allezeit  vorzugsweise  der  Homerischen  Poesie 
zugewandt,  daher  heifsen  sie  auch  Homeriden  oder  Homeristen.*) 
In  der  alteren  Zeit  sangen  die  Rhapsoden  die  epischen  Verse 
unter  musikalischer  Begleitung;  auch  die,  welche  der  Hesiodischen 
Schule  angehörten,  wie  man  schon  daraus  erkennt,  dafs  sie  mit 
Homeriden  sich  im  Wettkampfe  versuchten.  Erst  nach  Terpander, 
als  die  lyrische  Poesie  sich  immer  selbstständiger  ausbildete,  gab 
man  das  Saitenspiel  auf.  Diese  Neuerung  mag  zuerst  in  der  bOo- 
tischen  Schule  mit  Rücksicht  auf  den  schlichten  verstandesmäfsigen 
Inhalt  der  Hesiodischen  Poesie  eingeführt  worden  sein*0),  und  die 
Anderen  werden  diesem  Beispiele  alsbald  gefolgt  sein.  Aber  den 
gesangartigen  Vortrag  scheint  man  noch  längere  Zeit  beibehalten 
zu  haben,  bis  zuletzt  (schon  vor  der  Zeit  des  Plato  und  Aristoteles)  die 
einfache  Declamation  allgemein  zur  Geltung  gelangte.31)  Der  Rha- 
psode hielt  jetzt  einen  Lorbeerzweig  in  der  Hand3*),  wie  es  ja  auch 
Brauch  war,  wenn  bei  fröhlichen  Gelagen  kurze  Trinklieder  ohne 
Begleitung  durch  Saitenspiel  gesungen  wurden,  ein  Lorbeer-  oder 
Myrthenreis  herumgehen  zu  lassen.  Auch  diese  Sitte  mag  im  Kreise 
der  böotischen  Schule  aufgekommen  sein ;  man  wollte  damit  an  die 
Dichterweihe  des  Hesiod  erinnern,  dem  die  Musen,  als  sie  ihm  ihre 


29)  'O^r^iBat  heifsen  sie  bei  Pindar  Nem.  II,  1,  'Ofir^iarai  wurden  sie 
nach  Aristokles  bei  Athen.  XIV, 620  genannt;  später  mufs  jedoch  dieser  Name 
eine  andere  Bedeutung  erhalten  haben,  da  Athen,  hinzufügt,  Demetrius  vonPha- 
lerus  habe  sie  zuerst  auf  das  Theater  gebracht.  Nach  der  Analogie  von  En- 
ni anist a  (Gell.  XVIII,  5)  könnte  man  an  Vorlesungen  denken,  wahrscheinlich 
aber  geht  diese  Notiz  auf  den  Gento  in  Homerischen  Versen,  eine  später  sehr 
beliebte  Gattung,  deren  Vertreter  auch  'OfirjQixol  izoirjTai  hiefsen. 

30)  Daher  übertrug  man,  was  so  nahe  lag,  später  diese  Sitte  auf  Hesiod 
selbst,  und  bezeichnete  diesen  Dichter  geradezu  als  den  ersten  Rhapsoden. 

31)  Wenn  Plato  vom  Vortrage  der  Rhapsoden  Sian&erat,  gebraucht  (Leg. 
II,  65S>,  so  bezeichnet  dieser  Ausdruck  eigentlich  die  Thätigkeit  des  Dichters, 
der  seinen  Stoff  gestaltet  und  in  Worten  darstellt;  man  kann  darin  noch  eine 
Erinnerung  an  die  alte  Zeit  finden,  wo  die  Rhapsoden  zugleich  Dichter  waren. 
Doch  wird  Siati&dvai  auch  von  dem  Vortrage  des  Dramas  durch  Schauspieler 
gebraucht  (Plato  Charmid.  162.  Diodor  XV,  7),  sowie  vom  Redner. 

32)  'PAß^oQ  oder  aXoaxos.  Daher  sagt  Pindar  Isthm.  IV,  38  vom  Homer, 
den  er  eben  wie  einen  späteren  Rhapsoden  darstellt,  xara  {ntßdov  fyqacw, 
und  Gallimachus  bezeichnet  die  epische  Poesie  mit  den  Worten :  tud  xbv  inl 
$aßSu>  uv&ov  ixpagvofAttov  t;vtxie  aeidca.  Darauf  zielt  auch  das  Wortspiel 
yevdogaßSfpSiat  ( H esych. ). 


SCHICKSALE  DER  HOMERISCHEN  POESIE  IM  ALTERTHUME.  493 

Gunst  gewährten  und  den  Geist  des  Gesanges  einhauchten,  einen 
frisch  gebrochenen  Zweig  darreichten.  Die  Vortragsweise  der  Rha- 
psoden fand  auch  in  den  Schulen  Eingang,  daher  traten  an  Fest* 
tagen  oder  bei  anderen  Gelegenheiten  Knaben  auf,  um  ihre  Fer- 
tigkeit im  Recitiren  epischer  Dichterstellen  an  den  Tag  zu  legen.33) 

Die  Thätigkeit  der  Rhapsoden  reicht  noch  weit  über  die  clas- 
sische  Zeit  hinaus.  Nicht  nur  die  Wettkämpfe  bestehen  fort34), 
sondern  auch  bei  Symposien  und  anderen  Anlässen  pflegte  man 
Rhapsoden  zuzuziehen.  Bei  den  Festlichkeiten,  die  Alexander  der 
Grofse  nach  der  Besiegung  des  Darius  veranstaltete,  trat  der  Rha- 
psode Alexis  aus  Tarent  nebst  vielen  anderen  Künstlern  auf35);  in 
Alexandria  benutzt  ein  Rhapsode  bei  der  Vermählung  des  Ptolemäus 
Philadelphus  mit  höfischer  Schmeichelei  eine  Stelle  der  Ilias,  um 
auf  die  Ehe  des  Bruders  mit  der  Schwester  anzuspielen36);  im  gros* 
sen  Theater  zu  Alexandria  fanden  regelmässige  Recitationen  des 
Homer  und  anderer  Dichter  statt37) 

Ilias  und  Odyssee,  wie  jedes  ein  einheitliches  auf  planmäfsiger  Die  Ge- 
Composition  beruhendes  Gedicht  war,  wurden  auch  als  Ganzes  vor- 0dJ^  *^r. 
getragen.     So  lange  die  Theilnahme  des  Volkes  an  der  epischen  getragen. 
Poesie  lebendig  war,  hiefs  es  der  Ausdauer  und  Geduld  der  Zu- 
hörer nichts  Außerordentliches  zumuthen.    Wenn   später  Hipparch 
für  die  Panathenäen  den  zusammenhängenden  Vortrag  dieser  Ge- 
dichte vorschrieb,  hat  er  keine  Neuerung  eingeführt,  sondern  nur 
den  alten  Brauch  wieder  hergestellt.     An  Umfang  übertrafen  aller- 
dings die  Dias  und  Odyssee  alle  anderen  epischen  Gedichte.38)  Sowohl 


33)  In  Athen  pflegten  Knaben  an  dem  Feste  der  Apaturieu  zu  rhapsodiren, 
Plato  Timaeus  21  und  dazu  Proclus,  auch  vergl.  man  Aristoph.  Frieden  1265  ff. 
In  Ghios  fand  ein  ayatv  avayvcaascoi  und  fayipdiae  statt  (Corp.  In.  2214),  in 
Teos  (ebendas.  3088)  vnoßolxß  und  vixoßolrjs  arranoSocsws. 

34)  Man  s.  die  böotischen  Inschriften  G.  Inscr.  1583 — 7.  die  bis  in  die 
römische  Kaiserzeit  reichen;  hier  erscheint  neben  dem  noenas  (oder  Ttonjrr^ 
in&v)  der  $*yasvd6s,  aber  auch  der  fayojSoi  allein. 

35)  Athen.  XII,  538.  Dieses  Fest  erinnert  ganz  an  die  Einrichtung  der 
böotischen  Panegyren. 

36)  Der  Rhapsode  begann  mit  Ilias  XVIII,  356,  s.  Plutarch  Qu.  Symp.  IX,  1.  2. 

37)  Athen.  XIV,  620. 

38)  Die  Ilias  enthalt  15693,  die  Odyssee  12110  Verse,  daher  nennt  Aeschines 
ein  umfangreiches  Psephisma  des  Demosthenes  (inCtesiph.  100)  fiax^oreQov  rrjs 

>Iha8o<5. 
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die  Cycliker,  als  auch  die  epischen  Dichter  der  folgenden  Zeit  hal- 
ten sich,  soviel  wir  wissen,  in  mäfsigen  Schranken.19)  Auch  Ari- 
stoteles, indem  er  verlangt,  die  Composition  des  Epos  solle  über- 
sichtlich sein,  ist  der  Ansicht,  dafs  dieser  Forderung  am  besten 
dann  genügt  werde,  wenn  das  Mafs  des  Umfangs  geringer  sei,  als 
in  den  alten  epischen  Gedichten.40)  Uebrigens  mufs  man  beachten, 
dafs  die  Ilias  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  vielleicht  kaum  halb 
so  grofs  war,  also  ungefähr  den  Umfang  der  Thebais")  oder  der 
Argonautika  des  Apollonius  von  Rhodus  erreichte,  während  die 
Odyssee  gleich  Anfangs  grofsartiger  angelegt  war.  Wenn  die  Athe- 
ner später  drei  tragische  Tetralogien  (mindestens  15000  Verse)  und 
aufserdem  noch  mehrere  Lustspiele  und  lange  lyrische  Dichtungen 
an  einem  Feste  mit  ungeteilter  Aufmerksamkeit  anhörten ,  werden 
wir  der  älteren  Zeit,  wo  die  Empfänglichkeit  für  ein  poetisches 
Kunstwerk  nicht  geringer  war  und  die  Gemüther  noch  nicht  durch 
so  verschiedenartige  Interessen  in  Anspruch  genommen  wurden, 
wohl  so  viel  geistige  Spannkraft  zutrauen  dürfen,  um  dem  vollstän- 
digen Vortrage  der  ilias  und  Odyssee  mit  lebendigem  Antheil  zu 
folgen.  An  einem  Tage  konnten  natürlich  Gedichte  von  solcher 
Ausdehnung  nicht  vorgetragen  werden;  weder  die  Kraft  des  Sän- 
gers, noch  die  Geduld  der  Zuhörer  hätte  ausgereicht.  Allein  ein 
paar  Abende  eines  Gastgelages  oder  einige  Festtage  genügten,  um 
mit  aller  Bequemlichkeit  ein  solches  Kunstwerk  vollständig  zu  re- 
produciren.  Denn  nur  ein  stätiger  und  zusammenhängender  Vor- 
trag dieser  Gedichte  vermochte  vollen  Genufs  und  wahre  Befriedi- 
gung zu  gewähren.  Bei  einer  Auswahl,  mochte  sie  auch  noch  so 
geschickt  getroffen  sein,  mufste  die  rechte  Wirkung  der  Homeri- 
schen Poesie  empfindliche  Einbufse  erleiden.  Eine  Zeit,  welche 
Dichter  hervorbrachte,  die  so  grofsaiüge  Werke  schufen,  besafs  ge- 
wifs  auch  die  Fähigkeit,  sie  in   ihrer  Totalität  geistig  zu  erfassen 


39)  Nonnus,  derjden  Homer  überbieten  wollte,  brachte  seine  Jtorveuuea 
bis  auf  48  Bächer. 

40)  Aristoteles  Poet.  c.  24,  wo  er  den  Umfang  einer  tragischen  Tetralogie, 
d.  h.  etwa  5  bis  6000  Verse  als  ausreichend  für  ein  episches  Gedicht  bezeichnet, 
bemerkt  selbst,  dafs  die  aqxaloi  (d.  h.  eben  Homer)  weiter  gehen ;  dagegen  die 
Praxis  der  Cycliker  näherte  sich  offenbar  der  von  Aristoteles  aufgestellten  Regel» 

41)  Die  Thebais  zählte  7000  Verse,  ebensoviel  ihre  Fortsetzung,  die  Epi- 
gonen. 
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und  sich  daran  zu  erfreuen.'9)  Die  Kraft  des  Gedächtnisses 
aber  war  in  jenen  Zeiten  so  ausgebildet,  dafs  ein  Sänger  mit 
Leichtigkeit  selbst  das  längste  Epos  einem  Kreise  empfänglicher 
Zuhörer  mittheilen  konnte,  da  es  an  den  nöthigen  Ruhepunkten 
nicht  fehlte;  und  später,  als  die  Rhapsoden  beim  Agon  einander 
ablösten,  wurde  die  Arbeit  wesentlich  erleichtert. 

Gedichte  von  so  bedeutender  Ausdehnung  zerfallen  ihrer  Natur 
nach  in  gröfsere  und  kleinere  Abschnitte,  so  dafs  ganz  von  selbst 
Pausen  eintraten,  wo  der  Sänger  frische  Kraft  sammeln  oder  den 
Vortrag  schicklich  abbrechen  konnte,  um  ihn  am  nächsten  Tage 
wieder  aufzunehmen.  Insbesondere  die  Odyssee,  deren  wohldurch- 
dachte Anlage  den  Kunstverstand  eines  grofsen  Meisters  verräth, 
gliedert  sich  ganz  passend  in  vier  Hauptstücke,  welche  sich  deut- 
lich von  einander  unterscheiden;  die  Erzählung  von  Telemachus 
und  seinen  Reisen  (1 — 4.  Gesang),  die  Heimkehr~des  Helden  (vom 
5.  bis  zum  Anfange  des  13  Gesanges),  die  Vorbereitung  zur  Rache 
(vom  Anfange  des  13.  bis  zum  Ende  des  19.  Gesanges),  und  die 
Rache  selbst  (20.  bis  24.  Gesang).  Nur  der  zweite  Abschnitt,  der 
längste  von  allen,  zählt  ungefähr  4000  |Verse.  Man  geht  wohl 
nicht  fehl,  wenn  man  annimmt,  dafs  der  Dichter  selbst  bei  dieser 
Gliederung  des  Stoffes  auch  auf  das  Bedürfnifs  des  Vortrages  Rück- 
sicht genommen  habe.  Diese  grOfseren  Abschnitte,  welche  man  mit 
den  Acten  eines  Drama  vergleichen  kann,  wurden  von  den  Rhapso- 
den für  ihre  Vorträge  wieder  in  Gesänge  zerlegt,  die  daher  Rha- 
psodien heifsen.43)  Zu  diesem  Zwecke  gestatteten  sie  sich  kleine 
Zusätze  oder  auch  Abänderungen ;  weil  nach  jedem  Abschnitte  eine 
Pause  eintrat,  oder  ein  Rhapsode  den  andern  ablöste,  pflegte  man  im 
Eingange  den  Schlufs  des  vorhergehenden  Abschnittes  zu  recapitu- 


42)  Vergeblich  sträuben  sich  die  Anhänger  der  Liedertheorie  dies  anzuer- 
kennen. An  den  langen  Abenden  in  des  Königs  Halle  war  Raum  genug,  um 
selbst  das  umfangreichste  Epos  vorzutragen,  und  wie  das  Streben  der  Hellenen 
stets  auf  das  Grofse  und  Ganze  gerichtet  ist,  so  besafsen  sie  auch  genug  Em- 
pfänglichkeit, um  einem  Dichter,  der  ein  grofsartig  angelegtes  Werk  ausgeführt 
hatte,  mit  lebendigem  Antheii  und  Ausdauer  zu  folgen.  Richtig  bemerkt  der 
Schol.  Od.  III,  267 :  (v  r«  rate  io^rale  k'v  ie  rals  avanavasciv  ini  noXlas 
f]pe(>as  cvkXeyofiepot  Tovrtov  fjxovor,  ei  7iov  inupaves  ytyovev  rj  xakov  k'^yov, 

43)  Neu  ist  die  Bemerkung  des  Schol.  Apoll.  Rhod.  I,  528  die  Rhapsodien 
seien  ciXpara  dia  ro  nlaros  genannt  worden. 
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liren,  damit  der  Zuhörer  sich  die  Situatiou  klar  vergegenwärtige; 
ebenso  versuchte  man  dem  einzelnen  Abschnitt  einen  schicklichen 
Abschlufs  zu  geben.41)  Mit  Rücksicht  auf  den  Inhalt  erhielten  dann 
auch  die  einzelnen  Gesänge  besondere  Benennungen,  welche  auf 
alter  volksmäfsiger  Tradition  beruhen,  und  sich  grofsentheils  auch 
später  behaupteten49),  als  man  jedes  dieser  Gedichte  in  24  Bücher 


44)  Diese  ältere  Abteilung,  welche  lange  vor  Onomacritus  die  Rhapsoden 
einführten,  läCst  sich  eben  nur  noch  an  den  Spuren  jener  Zusätze,  die  im  Texte 
zurückgeblieben  sind,  erkennen.  Ein  solcher  Zusatz  ist  z.  B.  der  letzte  Vers 
im  ersten  Buche  der  Ilias,  der  vielfachen  Anstofs  erregt  hat,  übrigens  sprachlich 
sich  vollkommen  rechtfertigen  läfst.  Ebenso  ist  11.  VI  der  recapitulirende  Vers 
312  eingefugt,  denn  mit  v.  31t  endet  die  JioftffleKx.  Dafs  beide  Verse  jetzt 
mitten  in  einem  Gesänge  für  den  Leser  störend  sind,  erkannten  die  alten  Kri- 
tiker, aber  sie  strichen  irrig  den  ersten.  Das  XVII.  Buch  die  Merelaov  aq*- 
oreia  zeigt  in  der  Mitte  die  Spur  einer  solchen  Gliederung,  mit  v.  426  begann 
ein  neuer  Gesang,  und  v.  424  5  sind  nur  der  Einleitung  zu  Liebe  vorausge- 
schickt. Aehnlich  verhält  es  sich  wohl  mit  dem  ersten  Verse  des  XVIII.  Buches. 
Schon  die  Fortsetzer  des  alten  Gedichtes  scheinen  diese  Manier  angewandt  zu 
haben,  der  Eingang  des  XXIII.  Gesanges  wiederholt  den  Schlufs  des  vorher- 
gehenden. Auch  in  der  Odyssee  lassen  sich  Spuren  desselben  Verfahrens  noch 
jetzt  erkennen ;  Od.  VI  fiel  die  alte  Abtheilung  mit  der  späteren  zusammen,  aber 
auch  hier  haben  die  Rhapsoden  den  Schlufs  erweitert;  fraglich  ist,  ob  man  VI, 
328—31,  oder  VI,  329— VII,  I  ausscheiden  soll. 

45)  Herodot,  Plato  und  Aristoteles  bedienen  sich  dieser  Ueberschriften,  wenn 
sie  beim  Gitiren  eine  Stelle  genauer  angeben  wollen.  Als  Titel  von  Tragödien 
sind  sie  merkwürdiger  Weise  in  der  älteren  Zeit  nicht  nachweisbar,  denn  die 
"JSxToqoe  kvxQa  des  Aeschylus  hiefsen  eigentlich  <P$vyes,  wohl  aber  finden  sich 
bei  den  jüngeren  Tragikern  wie  bei  den  römischen  Dramatikern  Titel  wie  eben 
"Exrofoe  Ivroa,  Nyctegertia,  Epinausimaehe.  Auch  Doppeltitel  desselben  Ab- 
schnittes kommen  vor,  wie  das  IJC^BucjLjiejLjljas  Airol  (offenbar  die  ältere 
Bezeichnung)  und  ityscßtia  n^os  AxiMta  überschrieben  ist;  ebenso  hiefs  die 
Jokoweia  auch  NvxreyepJia,  statt  "Emto^os  Xvr^a  gebraucht  Aristot.  Hist.  An. 
IX,  22  die  Bezeichnung  npiauov  l'goSoe,  und  Aehnliches  findet  sich  in  der 
Odyssee.  Andererseits  wird  auch  derselbe  Name  verschiedenen  Abschnitten  bei- 
gelegt, inl  ravai  futxq  (imvavaifiaxla)  heifst  gewöhnlich  das  XIIL,  nach  der 
sogenannten  Mischen  Tafel  das  XV.  Buch  der  llias.  Auch  hatten  diese  Namen 
öfter  ursprünglich  eine  umfassendere  Bedeutung,  während  sie  später  auf  ein  Buch 
beschränkt  wurden«  Die  Jioprfiovi  otfunela  umfafste  Buch  V  und  VI  (bis  v.  311, 
vergl.  Herod.  II,  116);  der  Name  narpoxXeta  reichte  gewife  weiter,  während 
jetzt  nur  das  XVI.  Buch  so  heifst,  welches  auch  unter  dem  besonderen  Titel 
nar^onlov  fgoSos,  der  ganz  angemessen  ist,  erscheint;  Abtlvov  anohoyos  {ano- 
Xoyot)  darf  nicht  auf  Od.  IX  beschränkt  werden,  sondern  umfafste  die  ganze  Er- 
zählung des  Odysseus  (Buch  IX— XII),  ja  Aristoteles  Poet.  16  rechnet  auch  das 
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oder  Rhapsodien  von  annähernd  gleichem  Umfange  abtheilte.48) 
Diese  Eintheilung,  weil  sie  den  Gedichten  mehr  einen  buchmäßigen 
Charakter  geben  sollte,  stimmt  mit  jener  älteren  Gliederung,  die  in 
den  Kreisen  der  Rhapsoden  üblich  war,  nur  theilweise  überein, 
während  sie  anderwärts  erheblich  abweicht. 

Weil  jeder  Theil  der  epischen  Erzählung  eine  gewisse  Selbst-  Vortrag 
ständigkeit  hat,  kam  sehr  bald  die  Sitte  auf,  einzelne  Rhapsodien  ^JJ^JJJ 
für  sich  gesondert  vorzutragen.  Je  vertrauter  allmählig  das  Volk 
mit  dem  ganzen  Gedichte  ward,  desto  eher  konnte  man  wagen, 
einzelne  Glieder  abzulösen ;  natürlich  hoben  die  Rhapsoden  vorzugs- 
weise die  Gesänge  heraus,  welche  besonders  gern  gehört  wurden, 
oder  wo  sie  ihr  Talent  ins  beste  Licht  zu  stellen  glaubten,  wie 
z.  B.  Stesander  in  Delphi  die  Schlachtenschilderungen  der  Ilias  reci- 
lirte.47)  Dieser  fragmentarische  Vortrag  war  für  die  Rhapsoden  sehr 
bequem,  so  konnten  sie  auch  da,  wo  ihnen  nur  ein  beschränktes 
Mafs  von  Zeit  vergönnt  war,  den  Wünschen  der  Zuhörer  nach- 
kommen; während  ferner  die   Einübung  eines  grofsen  zusammen- 


VIII.  Buch  hinzu.  Uebrigens  zeigen  die  Ueberschriften  der  Rhapsodien  zum 
Theil,  besonders  in  der  Odyssee,  ein  ziemlich  junges  Gepräge;  es  hat  sich  offen- 
bar nicht  überall  die  alte  Fassung  erhalten;  z.  B.  das  V.  Buch  der  Odyssee, 
jetzt  "OSvcaecJi  axe^ia  betitelt,  führt  Pausan.  VIII,  3,  7  unter  dem  Namen  avd- 
izAove  Ttaqa  KaXvyovs  an,  das  XIV.  (OSvaaicoz  nqoi  Evuatov  ofxtXia)  nennt 
Antigonus  Caryst.  24  avaßaais  kqos  ovßwrtjv. 

46)  Wie  die  llias  an  Umfang  die  Odyssee  erheblich  übertrifft,  so  sind  auch 
die  einzelnen  Bücher  gröfser;  durchschnittlich  kommen  in  der  llias  600,  in  der 
Odyssee  400  Verse  auf  ein  Buch.  Rücksicht  auf  den  Raum,  auf  den  Umfang 
der  Papyrusrollen  war  bei  dieser  Eintheilung  wohl  mafsgebend  (obwohl  später, 
wie  der  Papyrus  von  Elephantine  zeigt,  die  Abschreiber  nicht  einmal  an  diese 
Gliederung  sich  kehrten),  erst  in  zweiter  Linie  ward  der  Inhalt  berück- 
sichtigt. Nicht  selten  trifft  die  Eintheilung  mit  der  natürlichen  Gliederung  des 
Gedichtes  zusammen,  manchmal  sind  mehrere  kürzere  Abschnitte  zu  einem  Buche 
vereinigt,  dann  wieder  ein  längerer  Abschnitt  unter  mehrere  Bücher  und  zwar 
nicht  immer  geschickt  vertheilt.  Auf  sehr  schwache  Autorität  gestützt  legt  man 
diese  Zählung  der  Bücher  nach  den  vierundzwanzig  Buchstaben  den  alexandri- 
nischen  Grammatikern  bei,  während  sie  offenbar  älter  ist;  dafs  diesen  Kritikern 
die  früher  bei  den  Rhapsoden  übliche  Eintheilung  nicht  mehr  bekannt  war,  sieht 
man  deutlich,  vergl.  oben  Anmerk.  44.  Auch  würden  diese  Kritiker,  indem  sie 
den  Schlufs  von  Od.  XXIII  und  dann  Buch  XXIV  verwarfen,  wohl  diese  Partie 
zu  einem  einzigen  Buche  vereinigt  haben,  wenn  die  Eintheilung  in  vierund- 
zwanzig Bücher  von  ihnen  herrührte. 

47)  Athen.  XIV,  638,  B,  wo  aitb  Jw^Seiaä  st.  'OSvaveias  zu  lesen  ist. 
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hängenden  Epos  viel  Zeit  und  Mühe  erforderte,  konnten  sie  jetzt  in 
engbegränztem  Räume,  ohne  sonderliche  Anstrengung,  ihre  Geschick- 
lichkeit zeigen.  Freilich  das  rechte  Verstandnifs  und  die  tiefere 
Wirkung  des  Gedichtes  wurde  dadurch  beeinträchtigt,  und  indem 
durch  solche  Bevorzugung  andere  Theile  gar  leicht  in  Vergessen- 
heit geriethen,  war  diese  Weise  des  Vortrags  für  die  Erhaltung  der 
Gedichte  entschieden  ungünstig.48) 

Die  Sitte,  einzelne  Abschnitte  herauszuheben  und  für  sich  vor- 
zutragen, ist  niemals  völlig  verschwunden.  Gerade  die  Ilias  und 
Odyssee,  welche  an  Umfang  alle  anderen  Epen  weit  übertrafen,  for- 
derten vorzugsweise  dazu  auf,  zumal  da  immer  neue  epische  Dich- 
tungen entstanden,  welche  nicht  minder  günstiger  Aufnahme  sich 
erfreuten.  Als  nun  aber  neben  dem  Epos  andere  Gattungen  der 
Poesie  aufkamen  und  namentlich  die  fröhlich  aufblühende  lyrische 
Dichtung  die  allgemeine  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nahm,  als 
man  sich  an  der  behaglichen  Breite  des  Epos  gesättigt  hatte  und 
eine  gedrängte  Darstellung  der  alten  Sagen  vorzog,  trat  eine  beson- 
ders ungünstige  Zeit  ein.  War  auch  die  Homerische  Poesie  dem 
Volke  noch  immer  werth,  so  begnügten  sich  doch  die  Rhapsoden 
jetzt  immer  mehr  einzelne  beliebig  ausgewählte  Stücke  zu  reci- 
tiren.4*)  Die  Folge  war,  dafs  allmählig  auch  die  schriftliche  Ueber- 
lieferung  unzuverlässig  und  unvollständig  wurde;  indem  man  auf 
den  Zusammenhang  der  einzelnen  Theile  wenig  achtete,  entstanden 


48)  Diesen  Vortrag  einzelner  ausgewählter  Stücke  bezeichnete  man  mit  dem 
Ausdrucke  üTiogaSrjp  aeiSetv.  Auf  diese  Weise  mag  die  Homerische  Poesie  zu- 
erst in  Hellas  bekannt  worden  sein,  bis  Lykurg  für  den  vollständigen  Vortrag 
der  Gedichte  Sorge  trug ;  aber  die  Sitte  des  fragmentarischen  Vortrages  behaup- 
tete sich  fortwährend,  wie  dies  die  Bemerkungen  der  Pindarscholien  über  Cy- 
näthus  bezeugen;  daher  Hipparch  in  Athen  den  zusammenhängenden  Vortrag 
gesetzlich  vorschrieb,  und  anderwärts  wird  man  ähnliche  Einrichtungen  getroffen 
haben.  Wenn  auch  die  alte  Sitte  beliebige  Stücke  auszuwählen  niemals  ganz 
abkam,  so  konnte  sie  doch  jetzt,  wo  überall  schriftliche  Exemplare  verbreitet 
waren,  nicht  mehr  so  nachtheilig  wirken  wie  früher. 

49)  Schol.  Pindar  Nem.  11,  1 :  oi  8e  <paai  trfi  'Oprjg&v  noirpetos  py  v<py  £y 
avv7jyfievrjst  onoQa8rtv  Si  aXXtoi  xai  xara  /mqt]  8ijj(>t]pevr}S,  onöie  (>a\ptp8oUv 
avTfjv,  etQftep  rivi  xai  faff}  7ta.QanXrptov  noieiv ,  eis  iv  avrrfv  ayovras,  wo 
freilich  unrichtig  mit  dieser  Sitte  der  Name  der  Rhapsoden  in  Verbindung  ge- 
bracht wird.  Ebendas.  heilst  es  vom  Cynäthus  und  seinen  Nachfolgern:  ovrot 
yaqrTjv  OpriQOv  noirjüiv  ax$8affd'eiaav  Ifivrifibvevov  xaianrjyekkov,  und  gerade 
für  diese  Zeit  (Ol.  30  und  folgende)  mag  diese  Schilderung  besonders  zutreffen. 
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Lücken,  die  man  später  mühselig  zu  ergänzen  suchte.     Aber  auch 
sonst  behandelten  die  Rhapsoden  die  Gedichte,  welche  sie  vortru- 
gen, mit  grofser  Freiheit.    Den  überlieferten  Text  zu  variiren  und 
abzuändern  hatten   sie  sich   niemals   gescheut,    und  die  Epigonen 
der  rhapsodischen  Kunst,  wenn  sie  auch  an  dichterischer  Begabung 
tief  unter  ihren  Vorgängern  standen,   besafsen   schwerlich  grOfsere 
Achtung  vor  der  Ueberlieferung.      Dieser  Willkür   steuerte  zuerst    Anord- 
Solon  (OL  46,  3),  indem  er  anordnete,  dafs   die  Rhapsoden  bein™£nn^ 
öffentlichen  Vorträgen  sich  genau  an  den  überlieferten  Text  zu  hal-  Hippan*. 
ten  hätten.80)    In  Brauron  fand  wie  es  scheint  seit  alter  Zeit  ein 
Agon  der  Rhapsoden  statt,  welche  die  Homerische  Ilias  vortrugen S1) ; 
darauf  bezog  sich  eben  jene  Anordnung  des  Solon,  welche  offenbar 
in  den  Gesetzen  über  die  religiösen  Feste  verzeichnet  war.    Später, 


50)  Diog.  Leert.  I.  57 :  xa  'Ouqoov  4§  vxoßoXrje  yiyoa<fs  $ayq>8el<J&at, 
olov  onov  6  TtocJToe  i'Ärjj-ev,  ixeid'ev  aQxea&ai  xbv  ixojuvov.  Die  Erklärung, 
welche  Diogenes  hinzufugt ,  pafst  hier  nicht,  sie  geht  vielmehr  auf  die  Anord- 
nung des  Hipparchus  (i£  v7ioXrjyea>s  Qay'tpdeiG&at),  indefs  hei  einem  Compi- 
lator,  wie  Diogenes,  ist  diese  Verwirrung  nicht  auffallend.  Der  Ausdruck  i£  vno- 
ßolrfi  ist  allerdings  vieldeutig,  kann  aher  doch  nur  darauf  gehen,  dafs  dem 
Vortrage  ein  geschriebenes  Exemplar  zu  Gmnde  gelegt  werden  sollte,  um  die 
Rhapsoden  zu  controliren,  und  zugleich,  wenn  einmal  das  Gedächtnifs  sie  ver- 
liefs  (womit  sie  eben  ihre  willkürlichen  Abänderungen  beschönigen  mochten), 
ihnen  zu  Hülfe  zu  kommen.  Dadurch  ist  also  die  Existenz  geschriebener  Exem- 
plare bezeugt.  Wenn  man,  um  die  Autorität  des  Diogenes  zu  retten,  die  Aus- 
drücke i£  v7toßoXr(s  und  l£  virohfjycojs  für  identisch  erklärt,  dann  kann  diese 
Anordnung  auch  nur  entweder  von  Solon  oder  von  Hipparch  getroffen  worden 
sein,  und  der  Verfasser  des  Platonischen  Dialogs  ißt  allerdings  kein  besonders 
verlässiger  Gewährsmann.  Allein  zum  Beweise  für  die  Identität  jener  Ausdrücke 
darf  man  sich  nicht  auf  die  Inschrift  von  Teos  3066  berufen,  denn  die  hier 
gebrauchte  Formel  v7toßoXrts  und  das  noch  dunklere  vnoßoArje  avianoSocecae 
(es  ist  von  Knaben  die  Rede,  die  bei  einer  Öffentlichen  Prüfung  in  den  ver- 
schiedenen Unterrichtsgegenständen  einen  Preis  erhielten)  bedürfen  selbst  der 
Erklärung. 

51)  Dafs  diese  Vorträge  an  den  Pionysien  zu  Brauron  stattfanden,  ist  nicht 
wahrscheinlich,  wenigstens  darf  man  sich  nicht  auf  die  Stelle  des  Clearchus  bei 
Atheto.  VII,  275,  die  Athenäus  nur  aus  dem  Gedächtnifs,  also  schwerlich  ganz 
wortgetreu  mittheilt,  berufen.  Das  Fest  der  Rhapsoden  {iv  17  naftovree  ixa- 
cxtp  riov  &ea>v  olov  xtfiqv  anextkow  xrp  ftayxpSiav)  fand,  wie  es  scheint, 
unmittelbar  nach  dem  Dionysosfeste  statt  fisxa  xrjv  xav  Jiowai(ov}  doch  kann 
es  auch  geheifsen  haben  rjv  rjyov  (But  Trevrerr^iSos ,  as)  xai  xtjv  Jiowatwv, 
so  dafs  dieser  Agon  gerade  so  wie  das  Fest  der  Artemis  und  des  Dionysos  zu 
Brauron  nur  aller  vier  Jahre  abgehalten  wurde. 

32* 
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als  an  den  grofsen  Panatbenäeu  ein  Wettkampf  der  Rhapsoden  ein- 
geführt wurde,  bestimmte  Hipparchus,  dafs  die  Rhapsoden,  welche 
einander  ablösten,  genau  in  der  richtigen  Folge  recitiren  sollten.") 
Damit  war  also  der  Vortrag  der  vollständigen  Gedichte  gesichert 
Die  Rhapsoden  durften  wenigstens  bei  solchen  Anlässen  nicht  mehr 
nach  eigener  Wahl  oder  nach  dem  Wunsche  der  Zuhörer  einen  be- 
liebigen Abschnitt  herausheben.  Dafs  die  Redaction  der  Homeri- 
schen Gedichte  durch  Pisistratus  dieser  Anordnung  sehr  zu  Statten 
kam,  ist  klar,  und  wenn  dann  viele  andere  hellenische  Städte  sich 
Abschriften  der  neuen  Receusion  erwarben M),  so  geschah  dies  eben 
zu  dem  Zwecke,  um  die  Rhapsoden  zu  controliren  und  einen  zu- 
sammenhängenden Vortrag  zu  erzielen.  Es  ist  übrigens  sehr  wahr- 
scheinlich, dafs  Pisistratus,  als  er  das  Fest  der  Panathenäen 
organisirte,  auch  den  Agon  der  Rhapsoden  einführte"),  den  dann 
Hipparchus  genauer  regelte.  Den  Vortrag  auf  die  Uias  zu  beschrän- 
ken liegt  kein  Grund  vor;  dem  Pisistratus,  dessen  Familie  sich  der 
Abstammung  von  Nestors  Geschlecht  rühmte,  lag  gerade  ein  beson- 
deres Interesse  für  die  Odyssee  sehr  nahe.  Vielleicht  wurde  ab- 
wechselnd an  dem  einen  Feste  die  Uias,  an  dem  andern  die  Odyssee 
recitirt,  und  so  der  Vorzug,  den  allmählig  diese  beiden  Gedichte 
vor  allen  anderen  in  Anspruch  nahmen,  vorbereitet.    Für  den  voll- 


52)  So  der. Verfasser  des  dem  Plato  zugeschriebenen  Dialoges  Hipparch  229 : 
"iitTtcLQXOS,  oc  t«  Onißov  int]  nyiÖTOv  ixoptoev  eii  r?;p  ytjv  ravx^vi,  xai  rjvay- 
xcure  ravi  §a\fj(a8ovs  Ilavad'rjratort  ig  V7tokr{\^e<oi  &<pe£rje  avxk  8iuvait  aja^te^ 
vvv  ir#  oiSe  noiovaiv.  woraus  Aelian  V.  H.  VIII,  2  schöpft ,  ohne  jedoch  den 
Zweifel  an  derAechtheit  des  Dialoges  zu  verhehlen.  Dem  Hipparchus,  welchem 
es  an  Sinn  und  Interesse  für  Poesie  nicht  fehlte,  kann  man  wohl  eine  solche 
Anordnung  zutrauen,  indefs  dasZeuguifs  dieses  Dialoges  hat  nicht  viel  Gewicht ; 
rühmt  doch  jener  Sokratiker  vom  Hipparchus ,  er  habe  zuerst  die  Homerische 
Poesie  nach  Attika  verpflanzt,  was  ein  Lobredner  mit  gewohnter  Uebertreibung 
allenfalls  von  Pisistratus  sagen  konnte,  während  bei  dem  Sohne  jeder  Schein 
der  Berechtigung  fehlt.  Es  wäre  also  wohl  möglich,  dafs  auch  dieses  Verdienst 
nicht  sowohl  dem  Sohne,  sondern  vielmehr  dem  Vater  gebührte. 

53)  Dies  sind  die  ixSocets  al  ix  nöfacov,  die  Alexandriner  kannten  füc  die 
Uias  sechs,  A7«,  2tvoyntxrn  K(*t;rtxrj,  Kvxqia,  Aqyokixr,,  MnvaakuoTtxr;  (aus 
letzterer  werden  die  zahlreichsten  Lesarten  erwähnt),  für  die  Odyssee  aufeer 
der  ^Aqyohxi]  und  MauüahoiTtxr,  die  AlotXi  {Aiokixip,  wozu  noch  die  Kvx~ 
Xixrj  und  eine  andere  ix  Movoeiov  kommen. 

54)  Auf  Pisistratus  wird  die  gesetzliche  Bestimmung  zurückgehen,  welche 
Lykurg  gegen  Leokrates  102  anführt. 
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ständigen  Vortrag  eines  dieser  Gedichte  war  die  Zeit  ausreichend; 
allein  später,  als  seit  Perikles  zahlreiche  Chöre  auftraten,  behaup- 
tete zwar  die  Homerische  Poesie  noch  immer  ihr  historisches  Recht, 
aber  man  wird  sich  jetzt  wieder  auf  eine  Auswahl  einzelner  Par- 
tien beschränkt  haben,  zumal  da  auch  dem  Epos  des  ChOrilus  die 
gleiche  Ehre  zu  Theil  ward. 

Homer  ist  der  Dichterfürst  der  Hellenen ,   seine  Werke  waren  Die  Redac- 
ein  «ranz  unschätzbarer  Besitz,  so  ist  es  nicht  zu  verwundern ,  dafs  *lon  de8, 

°  Onomacri- 

gerade  erleuchtete  Staatsmänner  eingedenk  ihres  hohen  Berufes  die-  tu. 
ses  nationale  Denkmal  unversehrt  der  Gegenwart  und  Nachwelt  zu 
erhalten  strebten.  Lykurg  in  Sparta  war  vorausgegangen;  seinem 
Beispiele  folgten  später  in  Athen  Solon,  Pisistratus  und  Hipparchus. 
Die  Verdienste  dieser  Männer  werden  in  der  Geschichte  der  Home- 
rischen Poesie  unvergessen  bleiben,  aber  wahrhaft  epochemachend 
sind  vor  allem  die  Bemühungen  des  Pisistrasus.  Homers  Name  ist 
der  erste  beglaubigte,  welchen  die  griechische  Literaturgeschichte 
kennt.  Es  war  natürlich,  dafs  man  auf  diesen  hochberühmten  Homer 
Dichter,  welchen  das  hellenische  Volk  mit  Ehrfurcht  betrachtete,  inCollectlT" 

7  7  name, 

Zeiten,  denen  kritische  Prüfung  fern  lag,  ganz  unbedenklich  die 
Arbeiten  derer,  die  seinen  Spuren  folgten,  übertrug.58)  Es  ist  eben 
'  eine  entschieden  irrige  Ansicht,  wenn  man  meint,  die  Rhapsoden 
hätten  ihre  Thätigkeit  auf  Ilias  und  Odyssee  beschränkt,  wenn  man 
behauptet,  nur  diese  beiden  Gedichte',  welche  später  einzig  und 
allein  des  Homerischen  Namens  würdig  erschienen,  hätten  ausschliefs- 
lich  nationale  Bedeutung  gehabt,  nicht  aber  die  Werke  der  Nach- 
folger Homers.  Dieser  Unterschied  zwischen  Dias  und  Odyssee 
einerseits  und  den  Gedichten  der  Cycliker  war  dem  höheren  Alter- 
thum  unbekannt.  Jene  jüngeren  Epen,  wenn  sie  auch  die  Vollen- 
dung der  Ilias  und  Odyssee  nicht  erreichten,  waren  doch  nicht  min- 
der berühmt  und  geschätzt,  und  haben  wie  sie  allgemein  verbreitet 
waren,  so  auch  eine  acht  volksmäfsige  Wirkung  geübt.  Mit  dem 
gemeinsamen  Namen  Homers  ward  lange  Zeit  der  ganze  Schatz  epi- 
scher Dichtungen,  soweit  sie  der  ionischen  Schule  angehörten,  be- 
zeichnet.   Es  gab  zwei  grofse  Gruppen  epischer  Poesien ;  die  Namen 


55)  Homer  ist  eben  ein  Collectivname :  selbst  in  lichteren  Zeiten  kehrt  die-        7 
selbe  Erscheinung  in  der  griechischen  Literatur  wieder,    wie  die  Schriften  des 
Hippokrates  beweisen. 
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der  einzelnen  Dichter  waren  entweder  völlig  unbekannt  oder  fast 
verschollen,  nur  Homer  und  Hesiod  erhielten  sich  im  Andenken  des 
Volkes.  Jene  beiden  Dichter  erschienen  als  die'  Repräsentanten  des 
ionischen  und  des  böotischen  Epos  überhaupt;  auf  die  Führer, 
welche  den  Grund  gelegt,  fühlte  man  alle  die  verschiedenen  Ge- 
dichte zurück.  So  kennt  selbst  noch  Pindar  nur  Homer  und  He- 
siod; unter  diesem  Namen  ist  ihm  der  ganze  Schatz  epischer  Ge- 
sänge inbegriffen. 

Erst  seitdem  durch  die' Bemühungen  des  Pisistratus  die  epische 
Literatur  vollständig  gesammelt  und  geordnet  vorlag,  beginnt  die 
Kritik  sich  zu  regen.  Man  übersah  jetzt  die  ganze  Hinterlassen- 
schaft, so  weit  sie  gerettet  war,  man  erkannte  allmählig  die  Un- 
möglichkeit, Alles  auf  zwei  Dichter  zurückzuführen.  Denn  wie 
hätte  die  Kraft  eines  Mannes,  auch  wenn  er  noch  so  begabt  war, 
ausgereicht,  um  so  viele  und  umfangreiche  epische  Dichtungen  zu 
schaffen,  wie  sie  die  Tradition  dem  Homer  zuschrieb.  Die  grofse 
Ungleichartigkeit  der  einzelnen  Gedichte,  die  nicht  selten  ein  Zwi- 
schenraum von  Jahrhunderten  trennte,  konnte  schärferen  Blicken 
nicht  entgehen96),  man  lernte  Aelteres  von  Jüngerem,  Vollendetes 
von  Mittelmäfsigem  scheiden,  und  so  gelangte  man  nach  und  nach 
dahin,  nur  llias  und  Odyssee  als  die  vollkommensten  Werke  in 
ihrer  Art  des  Homerischen  Namens  für  würdig  zu  achten.  Natür- 
lich wurden  dadurch  die  anderen  Gedichte  in  Schatten  gestellt  und 
büfsten  so  allmählig  die  Gunst  des  Volkes,  die  sie  früher  in  glei- 
chem Grade  genossen  hatten,  ein.  Aber  diese  Sonderung  ist  eben 
erst  das  Resultat  kritischer  Studien.  Wenn  seit  Plato  und  Aristo- 
teles von  Homerischer  Poesie  die  Rede   ist57),   hat  man  allerdings 


56)  Der  Unterschied  zwischen  den  einzelnen  Gedichten  der  ionischen  Schule 
mag,  um  Grofses  mit  Kleinem  zu  vergleichen,  ungefähr  so  gewesen  sein,  wie 
zwischen  den  einzelnen  Proömien  der  noch  erhaltenen  Hymnensammlung ,  die 
kein  besonnener  Mann  insgesammt  einem  Verfasser  zueignen  wird. 

57)  Plato  berücksichtigt  nur  die  llias  und  Odyssee,  aber  diese  Gedichte 
citirt  er  sehr  häufig,  während  er  die  Kvn^ia  nur  ein  einziges  Mal  benutzt,  und 
die  Weise,  wie  er  dies  Gedicht  anführt  (Euthyphro  12  o  not^rrfi  6  noif^aa) 
deutet  an,  dafs  er  den  Dichter  nicht  mit  Homer  für  identisch  hält.  Aristoteles, 
der  an  zahlreichen  Stellen  sich  auf  Homer  beruft,  bezieht  sich  gleichfalls  nur 
auf  diese  beiden  Gedichte,  aufserdem  gilt  ihm  nur  der  Margites  als  ein  Home- 
risches Werk  (Poet.  c.  4  und  24) ;  die  Kinqia  und  7Am£  /uiKpa  spricht  er  ganz 
deutlich  dem  Homer  ab. 


SCHICKSALE  DER  HOMERISCHEN  POESIE  IM  ALTERTHUME.  503 

zumeist  nur  an  Was  und  Odyssee  zu  denken.  Allein  in  der  früheren 
Zeit  ist  der  Name  Homer  ein  gar  schwankender  und  unbestimmter 
Begriff,  der  bald  mehr,  bald  weniger  umfafst. 

Dies  ist  namentlich  von  Einflufs  auf  die  Beurtheilung  dessen, 
was  Pisistratus  für  die  Homerischen  Gedichte  that.  Der  sogenann- 
ten Redaction  des  Onomacritus  legt  mau  in  der  Regel  zu  wenig, 
in  anderer  Hinsicht  auch  wieder  zu  viel  Bedeutung  bei;  denn  man 
unterschätzt  das  Verdienst  des  Onomacritus  und  seiner  Genossen, 
wenn  man  den  Auftrag  des  Pisistratus  auf  Ilias  und  Odyssee  be- 
schränkt, während  man  andererseits  diesen  Männern  einen  so  durch- 
greifenden Einflufs  auf  die  Gestaltung  dieser  Gedichte  zuschreibt, 
dafs  dieselben  geradezu  als  ein  Product  der  Pisistrateischen  Zeit 
erscheinen.  Pisistratus,  ein  Mann  von  vielseitiger  Bildung  und 
lebendigem  Interesse,  wandte  seine  Aufmerksamkeit  ganz  besonders 
den  alten  epischen  Gedichten  zu.  Die  epische  Poesie  war  damals 
völlig  abgeschlossen,  da  regt  sich  naturgemäfs  das  Bestreben,  das, 
was  frühere  Zeiten  geschaffen  hatten,  zu  sammeln  und  zu  ordnen; 
gerade  in  solchen  Zeiten  mufs  die  literarische  Thätigkeit  eintreten, 
soll  nicht  manches  werthvolle  Werk  spurlos  untergehen. 

Pisistratus  konnte  natürlich  sich  nicht  selbst  diesem  Geschäft 
unterziehen,  er  übertrug  es  einer  Commission,  die  aus  drei  mit  der 
Poesie  wohlvertrauten  Männern  bestand,  Onomacritus  von  Athen, 
Zopyrus  von  Heraclea  und  Orpheus  von  Kroton.58)    Diese  Recension 

58)  Der  Auftrag  bezog  sich  auf  Homer  und  Hesiod,  d.  h.  die  gesammte 
ältere  epische  Literatur,  später  hat  dann  Onoinaeritus  gleichfalls  im  Auftrage 
der  Pisistratiden  Orakel  und  Verwandtes  gesammelt.  Die  Commission  bestand 
wohl  nur  aus  drei  Mitgliedern;  gerade  bei  solchen  aufserordentlichen  Aufträgen 
ist  die  Dreizahl  üblich ;  der  Bericht  spricht  freilich  von  vier  Männern,  aber  der 
Name  des  vierten  ist  unleserlich  oder  beruht  vielmehr  nur  auf  einem  Mifsver- 
slandnifs;  wollte  man  nach  einem  vierten  Namen  suchen,  so  würde  Herodicus, 
der  diesem  Kreise  nahe  stehen  mochte,  am  besten  passen.  UeJ>er  diese  Com- 
mission und  zugleich  über  die  alexandri  irischen  Bibliotheken  findet  sich  ein 
kurzer  Bericht  bei  einem  anonymen  Grammatiker  in  einer  Einleitung  zum  Ari- 
stophanes  (Cramer  An.  Paris.  I),  dann  bei  Joh.  Tzetzes  gleichfalls  in  den  Pro- 
legomenen  zu  Aristophanes  Plutus  (Rhein.  Mus.  VI)  und  zwar  in  doppelter 
Bearbeitung;  die  kürzere  Recension  hat  ein  unbekannter  italienischer  Philoiog 
im  15.  Jahrh.  in  einem  Commentar  zum  Plautus  mit  verstandigem  Urtheil  be- 
nutzt, z.  B.  Heliodorus  multa  aliler  (lies  aniliter)  nugatur,  quae  longo  con- 
vicio  Caeciu*  reprehendit.  Dieses  sogen,  scholion  Ptautinum  kann  aber  jetzt 
gar  nicht  mehr  in  Betracht  kommen,   ebensowenig  eine  dritte  Bearbeitung  der 
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des  Homer  konnte  nur  in  die  Zeit  der  letzten  Tyrannis  des  Pisistra- 
tus  fallen  (Ol.  59,  4 — 63,  2) ;  denn  die  beiden  früheren  waren  von 
zu  kurzer  Dauer,  auch  darf  man  schon  defshalb  nicht  so  weit  zurück- 
gehen, weil  Onomacritus  den  Pisistratus  um  ein  Bedeutendes  über- 
lebt hat  und  offenbar  kein  ganz  junger  Mann  war,  als  er  diesen 
Auftrag  übernahm.59) 


Proleg.  des  Tzetzes  (in  einer  Hdsch.  vom  Athos  zu  Paris,  die  aus  beiden  Re- 
censionen  zusammengesetzt  ist,  aber  nur  die  Bemerkungen  über  die  Bibliotheken 
enthält).  Wie  wenig  die  Byzantiner  über  diese  Dinge  wüteten,  sieht  man  aus 
den  Scholien  zur  Grammatik  des  Dionysius  Thrax  (Bekker  An.  II,  767,  weder 
Bekkers  Hdsch.,  noch  die  venetianische  bei  Vilioisson  oder  die  Neapolitaner  im 
Rh.  Mus.  XX  nennen  den  Verfasser  dieses  Scholion),  wo  auf  die  abenteuer- 
lichste Weise  die  siebenzig Dolmetscher  des  alten  Testamentes  mit  den  Gelehrten 
des  Pisistratus  zusammengeworfen,  und  Zenodot  und  Aristarch  zu  dieser  Gesell- 
schaft gerechnet  werden.  Dieses  Scholion  benutzte  Tzetzes  in  seiner  Erklärung 
zur  Ilias  S.  46,  125, 154.  Später  bei  der  Erklärung  des  Aristophanes  erkannte 
er,  dafs  dies  unsinnig  ist,  und  nennt  nun  als  seinen  früher  von  ihm  ausgeschrie- 
benen Gewährsmann  den  Heliodor,  den  wir  auch  anderweitig  als  Scholiast  des 
Dionysius  kennen.  Auf  den  richtigen  Weg  ward  Tzetzes  durch  eine  andere 
Quelle  gewiesen ,  entweder  ebenfalls  ein  Scholion  zu  Dionysius  oder  eine  Ein- 
leitung zu  Aristophanes;  hier  war  über  die  Bibliotheken  zu  Alexandria,  die 
Verdienste  der  Alexandriner  um  die  Kritik  des  Homer  und  die  Gommission  des 
Pisistratus  die  Rede.  Dieser  auf  guten  Quellen  beruhende  und  verständige  Bericht 
ist  uns  nicht  mehr  erhalten ;  aber  zur  Gontrole  des  Tzetzes  dient  der  Anon.  Paris. 
Tiegi  xwuwSiae,  der  gleichfalls  diesen  Bericht  ausschrieb  und  mit  eigenen  Zu- 
sätzen ausstattete,  indem  er  diese  richtige  Tradition  mit  den  Faseleien  des 
Heliodor  über  die  zweiundsiebenzig  Gelehrten  combinirt,  und  demgemäfs  Ari- 
starch und  Zenodot  der  Zeit  des  Pisistratus  und  dann  wieder  zwei  Grammatiker 
gleichen  Namens  der  alexandrinischen  Periode  zuweist;  denn  die  Stelle  xai  toi 
. . .  dtogd'aaavrcDv  ist  eigene  Zuthat  dieses  Anonymus.  Tzetzes  dagegen  be- 
nutzt die  neugewonnene  Einsicht,  um  die  Fabel  von  den  zweiundsiebenzig  Ge- 
lehrten entschieden  zu  verwerfen.  Tzetzes  und  der  Anonymus  sind  völlig 
unabhängig  von  einander,  sie  haben  nur  beide  aus  gemeinsamer  Quelle  geschöpft, 
die  aber  gerade  an  der  die  Gommission  betreffenden  Stelle  einen  verdorbenen 
Text  darbot;  tiaan^oi  fanden  beide  vor,  wahrscheinlich  nur  eine  Interpolation 
des  Abschreibers  der  Quelle  für  tqioiv.  Die  Notiz  über  die  Bibliotheken  scheint 
nach  einer  Randschrift  bei  Tzetzes  auf  Sostratus,  wahrscheinlich  den  Gramma- 
tiker aus  dem  karischen  Nysa,  einen  Zeitgenossen  des  Pom pejus,  die  Bemerkung 
über  die  Gommission  auf  Athenodorus  Kordyüon  zurückzugehen,  den  Vorsteher 
der  pergamenischen  Bibliothek,  der  zu  Rom  starb,  wo  er  im  Hause  des  jüngeren 
Cato  gastliche  Aufnahme  gefunden  hatte. 

50)  Onomacritus  stand  auch  bei  Hipparchus  in  Gunst,  wurde  aber  von  diesem 
aus  Athen  verbannt  (vor  Ol.  66,  3,  wo  Hipparch  starb),  später  schliefst  er  sich 
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Die  Tradition  läfst  den  Onomacritus  mit  Hülfe  der  Rhapsoden, 
welche  die  Homerischen  Gedichte  auswendig  wufsten,  seine  Aufgabe 
lösen.  Pisistratus  soll  für  die,  welche  einen  möglichst  vollständigen 
Text  überlieferten,  Preise  ausgesetzt  haben,  so  habe  die  Aussicht 
auf  .Gewinn  zahlreiche  Interpolationen  hervorgerufen.  Dies  klingt 
nicht  gerade  unwahrscheinlich;  die  Commission  wird  auch  diese 
Quelle  nicht  verschmäht  haben,  wie  wir  ja  auch  den  Spuren  der 
Volkslieder  im  Volksmunde  nachgehen,  selbst  wenn  sie  längst  ge- 
druckt sind;  allein  die  mündliche  Ueberlieferung  war  doch  nur 
eine  secundäre  Quelle.  Onomacritus  und  seine  Genossen  werden 
vor  allem  Abschriften  der  Homerischen  Gedichte  zusammengebracht 
und  mit  ihrer  Hülfe  den  Text  gereinigt  und  neu  constituirt  haben. 
Diese  Exemplare  waren  wohl  meist  noch  in  der  alten  Schrift  ge- 
schrieben, während  man  jetzt  die  Gedichte  in  das  sogenannte  ioni- 
sche Alphabet  der  24  Buchstaben  umsetzte.60) 

Das  Geschäft  dieser  Männer  wird  bald  als  eine  Revision  des 
Textes,  bald  als  ein  Sammeln  bezeichnet,  was  jedoch  kritische  Be- 
mühungen nicht  ausschliefst.61)  Dann  sprechen  andere  Zeugen  von 
dem  Zustande  der  Verwirrung,  in  welchem  die  Homerischen  Gedichte 
sich  befanden,  diesem  habe  eben  die  Thätigkeit  des  Onomacritus 
und  seiner  Freunde  ein  Ziel  gesetzt,  ihnen  sollen  wir  die  gegen- 
wärtige Anordnung  dieser  Gedichte  verdanken.  Da  das  Verdienst 
jener  Männer  im  Sammeln  und  Ordnen  der  Homerischen  Poesie  be- 
stand, lag  es  nahe,  dafs  schon  im  Alterthum  einige  späte  Gewährs- 
männer dies  auf  die  einzelnen  Theile  der  Ilias  und  Odyssee  bezo- 
gen, weil  eben  nur  diese  beiden  Gedichte  zuletzt  ausschliefslich 
Homers  Namen  trugen.  Indem  man  die  Tradition  in  diesem  Sinne 
auffafste,  gewann  es  das  Ansehen,  als  hätten  diese  Epen  erst  durch 
Onomacritus  ihre  gegenwärtige  Form  erhalten.02)    Den  alexandrini- 

an  die  vertriebenen  Pisistratiden  an,  zieht  mit  ihnen  nach  Susa,  und  wird  nament- 
lich gebraucht,  um  den  Perserkönig  zum  Kriege  gegen  Athen  zu  bestimmen. 

60)  Hätten  sie  aus  der  lebendigen  Ueberlieferung  geschöpft,  dann  wären 
sicherlich  Formen  wie  k'toe  und  retos,  die  sich  nur  pusMifeverständnirs  der  alten 
Schreibweise  erklären  lassen,  nicht  in  den  Text  gelangt.  Ebenso  ist  natürlich 
das  f  spurlos  verschwunden ;  denn  selbst  wenn  sich  in  den  älteren  Handschriften 
damals  noch  Spuren  davon  erhalten  hatten,  so  war  doch  in  der  neuen  Schrift 
für  das  ß  keine  Stelle,  es  ist  daher  vollständig  aus  dem  Texte  verdrängt. 

61)  Jwp&coaig,  avlkoyj]y  a&^oi^siv. 

62)  So  Cicero  de  Or.  III,  34:   Pisistratus  primus  Homer i  libros  confusos 
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sehen  Gelehrten,  die  mit  der  Geschichte  und  den  Schicksalen  der 
Homerischen  Poesie  besser  vertraut  waren,  darf  man  eine  so  aben- 
teuerliche Vorstellung  nicht  zutrauen63);  desto  bereitwilliger  sind 
die  Neueren  darauf  eingegangen.  Eben  in  jenem  Mifsverständnisse 
befangen,  weil  man  die  umfassende  Bedeutung  des  Homerischen 
Namens  nicht  erkannte,  folgert  man,  dafs  es  zwar  schon  vor  Pisi- 
stratus  eine  Anzahl  einzelner  Lieder  sehr  verschiedenen  Ursprungs 
gab,  die  jedoch  in  keinem  näheren  Verhältnifs  zu  einander  standen. 
Erst  Onomacritus  habe  diese  einzelnen  Gesänge  geordnet  und  zu 
einem  Ganzen  verbunden,  somit  existire  eine  Ilias  und  eine  Odyssee 
eigentlich  erst  seit  jener  Zeit. 

Diese  Ansicht  steht  mit  dem  ganzen  Entwicklungsgänge  der 
epischen  Poesie  im  schroffsten  Widerspruch.  Die  Cycliker  haben 
die  Homerische  Poesie  fortgesetzt,  nirgends  aber  läfst  sich  darthun, 
dafs  sie  denselben  Stoff,  welchen  die  Gesänge  der  Ilias  und  Odyssee 
enthalten,  von  Neuem  behandelten.  Die  Homerische  Poesie  gilt 
ihnen  als  geweihtes  Gebiet,  keiner  wagt  dasselbe  wieder  zu  berüh- 
ren "),  während  sie  gegen  einander  solche  Rücksicht  nicht  beobach- 
ten. Jene  Dichter  schliefsen  sich  vielmehr  genau  an  das  Home- 
rische Epos  an  und  nehmen  überall  den  Faden  der  Erzählung  auf, 
wo  ihn  der  ältere  Dichter  fallen  läfst.  Solche  Zurückhaltung  er- 
scheint einer  Anzahl  selbstständiger  nicht  zusammenhängender  Lie- 
der gegenüber  vollkommen  unerklärlich,  aber  man  versteht  jene 
ehrfurchtsvolle  Scheu,  wenn  sie  gegen   ein  grofses   Epos  eines  be- 


antea  sie  disposuisse  dicituri  ut  nunc  habemus.  Am  entschiedensten  spricht 
sich  Aelian  V.H.XIII,  13  aus,  ra'OfirjQov  int]  nqottqov  dtf)(nju*va  ffiov  oi  na- 
Aaiof,  d.  h.  die  einzelnen  Rhapsodien,  Lykurg  habe  zuerst  a&Qoav  eU  irtv  *E).* 
XdSa  ixofttae  xr(v  'Oprjgov  noir^tv ,  dann  vGreooe  I2ei<ri(Tr^aroi  arvayayav 
anttfrjvs  rrtv  "Ihäda  xai  'OBvaffßiav.  Besonnener  lauten  die  Worte  des  Pausan. 
VII,  26,  6:  rfvixa  k'nrj  ra  'Ofiri^ov  8ieonaOft£va  re  xai  aXXa  aXXa%ov  fivr(uo- 
vsaouera  Tj&goi'&To,  obwohl  auch  hier  gewifs  nur  die  einzelnen  Rhapsodien  der 
Ilias  und  Odyssee  gemeint  sind. 

63)  Wenn  sie  bemerken,  die  Doloneia  sei  ursprünglich  der  Ilias  fremd  (kein 
fitfoe  ttjs  'IhaSoe)  gewesen,  und  erst  durch  Pisistratus  diesem  Gedichte  ein- 
verleibt  worden  (rsraxd-ai  eis  rrtv  noirtaiv)t  so  erkannten  sie  damit  an,  dafs 
es  bereits  vor  Pisistratus  eine  Ilias  gab,  und  dasselbe  gilt  selbstverständlich 
auch  von  der  Odyssee. 

64)  Nur  der  Verfasser  der  Nosten  scheint  die  Abenteuer  und  Irrfahrten  des 
Odysseus  nach  dem  Vorgange  Homers,  aber  in  gedrängter  Kurze,  geschildert  zu 
haben. 
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rühmten  Meisters  geübt  wurde.  Will  man'  nichts  destoweniger  die 
Bildung  der  llias  und  Odyssee  aus  einzelnen  Liedern  festhalten, 
dann  mufs  diese  Anordnung  mindestens  in  eine  viel  frühere  Zeit 
fallen,  sie  mufs  bereits  vor  dem  Anfang  der  Olympiaden  existirt 
haben,  ehe  Arctinus,  Stasinus  und  Andere  das  Homerische  Epos 
fortsetzten.  Dann  hätten  also  erst  die  cyclischen  Dichter  die  höchste 
Stufe  der  Kunst  erreicht;  ihnen  würde  der  Preis  gebühren;  allein 
sie  umgeben  vielmehr  das  Homerische  Epos  wie  die  Planeten  die 
Sonne,  sie  huldigen  überall  dem  alten  Meister,  der  diese  unvergleich- 
lichen Werke  schuf  und  die  EpopOie  an  die  Stelle  der  früheren 
Einzellieder  setzte. 

Onomacritus  hat  nicht  selbstständige  Gesänge  zu  einem  Gan- 
zen zusammengefügt  und  daraus  llias  und  Odyssee  geschaffen, 
sondern  nur  die  Ordnung  und  den  Zusammenhang ,  wo  er  zerstört 
war,  wieder  hergestellt.  Denn  Gedichte,  welche  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  so  viel  Zusätze  in  sich  aufgenommen,  so  viel  Verän- 
derungen erfahren  hatten,  bedurften  immer  wieder  von  neuem  der 
ausgleichenden  Nachhülfe;  es  war  dies  nicht  die  erste,  sondern 
die  letzte  Redaction.65)  Die  alte  Ueberlieferung  kenut  zunächst  nur 
ein  Sammeln  der  Homerischen  Gedichte  durch  Onomacritus;  der 
einfachste  Ausdruck  dieser  Tradition  liegt  uns  in  dem  Epigramme 
auf  Pisistratus  vor,  wo  eben  dieses  Verdienst,  welches  sich  der  Ge- 
walthaber Athens  um  die  Natioualliteratur  erwarb,  hervorgehoben 
wird.*6)     Nun  war  aber  der  Name   Homers  damals   noch  nicht  auf 


65)  Suidas,  indem  er  die  llias  vom  Dichter  selbst  successiv  vcrfafst  werden 
läfst,   sagt  voreqov  aweredTj  xal  cvv€raxd'r}  vnb  7cokXa>vt   xal  paliara  vnb 

IJeiO iffj (WLTOV. 

66)  Die  Worte  des  Epigramms,  welches  zwei  Biographien  des  Homer  an- 
führen, lauten:  oe  rbv  "Ofi^qov  tj&(>ot«ra9  anoqaSr.v  rb  kqIv  clbiÄousvov.  Die 
Inschrift  befand  sich  unter  einer  Statue  des  Pisistratus ;  wann  diese  Statue  dem 
ehemaligen  Gebieter  Athens  errichtet  wurde,  ist  nicht  überliefert ;  wahrscheinlich 
bald  nach  dem  Ende  des  peloponnesischen  Krieges,  wo  man  auf  diese  Weise 
das  Andenken  der  grofsen  Männer  Athens  zu  ehren  suchte ;  indem  man  damals 
dem  Solon  eine  Bildsäule  errichtete,  mag  man  auch  seines  Nachfolgers  sich  er- 
innert haben,  indem  man  der  traditionellen  Furcht  vor  der  Tyrannis  entsagte. 
Sehr  bezeichnend  ist  übrigens,  dafs  auCser  der  Redegabe  am  Pisistratus  lediglich 
dies  Verdienst  um  die  Literatur  gepriesen  und  dabei  besonders  hervorgehoben 
wird,  dafs  Homer  Athen  naher  angehe,  gewissermaßen  ein  Landsmann  sei. 
Gerade  in  dieser  Zeit  müssen  kritische  Studien   sich   mit  besonderem  Eifer  der 
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Ilias  und  Odyssee  beschränkt,  sondern  umfafste  alle  heroischen 
Epen,  welche  dem  ionischen  Stamme  angehörten.  Die  Aufgabe  des 
Onomacritus  war  eben  keine  andere,  als  den  ganzen  Nachlaß  epi- 
scher Gedichte,  die  in  der  herrschenden  Meinung  des  Volkes  für 
Homerisch  galten,  zusammenzustellen.  Pisistratus  hat  der  Nation 
diesen  werthvollen  Besitz  gleichsam  wiedergegeben,  und  wenn  dann, 
um  den  früheren  Zustand  zu  bezeichnen,  die  Kenntnifs  dieser  Ge- 
dichte als  eine  unvollständige  dargestellt  wird,  so  geht  dies  nicht 
etwa  auf  die  einzelnen  Rhapsodien  der  Ilias  und  Odyssee,  wie 
Aeltere  und  Neuere,  getäuscht  durch  den  späteren  Sprachgebrauch, 
irrthümlich  gedeutet  haben,  sondern  auf  die  verschiedenen  gröfseren 
Gedichte,  von  denen  zwar  manche  allgemein  bekannt  waren,  wäh- 
rend andere  sich  nur  noch  in  einzelnen  Gegenden  in  der  Verbor- 
genheit erhalten  haben  mochten.  Es  ist  eben  das  grofse  Verdienst 
des  Pisistratus,  sie  dem  Untergange  entrissen  zu  haben.87)  Aller- 
dings läfst  der  Ausdruck,  den  jenes  Epigramm  gebraucht,  eine 
mehrfache  Deutung  zu.  Wir  begegnen  derselben  Tradition  schon 
früher  bei  Lykurg  und  dann  wieder  in  einer  späteren  Epoche,  wo 
von   der  Thätigkeit  des  Cynäthus   die   Rede    ist.68)     Diese  Formel 


Homerischen  Poesie  zugewandt  haben ;  denn  damals  vollzog  sich  die  Scheidung 
zwischen  den  ächten  Gedichten  Ilias  und  Odyssee  und  dem  Nachlafs  der  Schule, 
den  sogenannten  cyclischen  Epen.  Von  der  Bedeutung  der  Redaction  des  Ono- 
macritus hatte  man  also  damals  gewifs  eine  klare  und  bestimmte  Vorstellung, 
"OprjQoe  ist  hier,  wie  sich  gebührt,  in  dem  Sinne  der  älteren  Zeit  gefafst,  wie 
Pisistratus  selbst  und  seine  Zeitgenossen  den  Namen  verstanden.  Auch  in  dem 
Berichte  über  diese  Redaction,  den  Tzetzes  und  der  Anonymus  ausschreiben, 
war  das  Sachverhältnifs  richtig  aufgefafst,  indem  hier  die  Thätigkeit  des  Ono- 
macritus auf  den  epischen  Gyclus  (oder  auch  auf  Homer  und  den  ep.  Gyclus) 
bezogen  war;  weil  man  dies  nicht  recht  verstand,  glaubten  die  Abschreiber  und 
Ausschreiber  in  dem  imxos  xvxlos  den  Namen  eines  vierten  Mitgliedes  der 
Gommission  zu  finden. 

67)  Es  existirten  Abschriften  der  einzelnen  Gedichte,  aber  Niemand  besafs 
den  gesammten  Nachlafs  der  epischen  Poesie ;  die  Kenntnifs  derselben  war  selbst 
in  den  Kreisen  der  Rhapsoden  nur  fragmentarisch  und  unzulänglich.  Erst  Pisi- 
stratus brachte  diese  literarischen  Schätze  in  seiner  Bibliothek  zusammen. 

68)  Plutarch  Lyc.  4,  wo  es  von  den  'Oftrj^ov  noir^aia  heifst  ine'xTtjvro 
av  Ttoklol  f*e'(n]  iiva,  ano^aSrjv  irfi  Ttoiipecos,  co*  #rv%et  8ia(p6QOfLdvrji.  Schol. 
Pind.  Nem.  II,  1  sagt  von  den  Rhapsoden  ttjv  O^qov  izoirjaiv  axeSaa&efoav 
ifivr(ftovEvov  xal  in^yekkov  (lies  a7irty,)f  und  vorher  rrje  Ofirj^ov  noirpecos  firj 
vtp*  er  üvrrjyftevrje,  c^o^a8rtv  Si  akXco*  xal  xara  fit^rj  Sir^ueyfji, 
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kann  eben  sowohl  von  dem  Vortrag  ausgewählter  Stücke  der  grös- 
seren epischen  Gedichte,  wie  von  der  mangelnden  Bekanntschaft  mit 
dem  gesammten  Schatze  der  Homerischen   Poesie   verstanden   wer- 
den ,   allein    in   diesem  Zusammenhange  ist    nur  die    zweite    Auf-  * 
fassung  zulässig.09) 

Mit  dem  Sammeln  der  Gedichte  hatte  Onomacritus  seine 
Aufgabe  noch  nicht  vollständig  erfüllt,  es  galt  die  einzelnen  Epen 
zu  ordnen  und  zu  revidiren ,  die  Ueberlieferung  des  Textes,  welche 
vielfach  entstellt  war,  auf  eine  reinere  Gestalt  zurückzuführen. 
Gerade  die  llias  und  Odyssee  bedurften  am  meisten  der  kritischen 
Nachhülfe.  Jener  Commission,  der  ein  reiches  Material  vorlag, 
mufste  die  fortschreitende  Entartung  und  Verderbnifs  dieser  Ge- 
dichte recht  klar  werden;  Onomacritus  mufste,  wo  verschiedene 
Bearbeitungen  vorlagen,  eine  Entscheidung  treffen,  wo  der  Zusam- 
menhang gestört,  die  richtige  Ordnung  aufgelöst  war,  so  gut  es 
ging,  Abhülfe  bringen;  er  mufste  auffallende  Widersprüche  aus- 
gleichen und  überall,  wo  es  Noth  that,  bessernde  Hand  anlegen. 
Es  war  dies  eine  äusserst  schwierige  Aufgabe,  und  es  ist  wohl  mög- 
lich, dafs  mit  den  Hülfsmitteln,  welche  dem  Onomacritus  zu  Gebote 
standen,  in  Zeiten ,  die  reifere  Erfahrung  in  der  Handhabung  der 
Kritik  besafsen,  sich  vielleicht  mehr  hätte  leisten  lassen ;  aber  man 
wird  dem  Onomacritus  das  Zeugnifs  nicht  versagen,  dafs  er,  wenn 
auch  vielleicht  nicht  überall  mit  besonderem  Geschick,  doch  mit 
lobenswerther  Entsagung  und  grofser  Schonung  sich  seines  Auftra- 
ges entledigt  hat. 

Erst  jetzt  wurde  dieser  reiche  Schatz  epischer  Poesie  recht  Kritische 
eigentlich  Gemeingut,  jetzt  war  auch  der  weiteren  Verderbnifs  eini-  8cheldun&- 
germafsen  eine  Schranke  gesetzt,  und  nun  beginnt  die  kritische 
Beschäftigung  mit  diesen  Gedichten.  Man  hatte  die  ganze  Reihe 
epischer  Gesänge  vor  sich ,  konnte  sie  bequem  überschauen  und 
mit  einander  vergleichen,  und  wenn  sich  zuletzt  das  glänzende  Dop- 
pelgestirn llias  und  Odyssee  aus  der  Masse  ausschied,  so  ist  dies 
eben  erst  die  Folge  und  das  Resultat  der  verdienstlichen  Arbeiten 
des  Onomacritus  und  seiner  Freunde. 


69)  Man  könnte  auch  in  den  Worten  *'Ofirn>ov  ffno^dSrjv  rb  itQiv  aei- 
Sofiavov  Beides  zugleich  linden,  was  wenigstens  mit  dem  thatsächlichen  Zu- 
stande nicht  im  Widerspruch  stehen  wörde.    Die  oben  (Anm.  62)   angeführten 
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/  War  Homer  bisher  ein    Collectivname  gewesen,  der  das  Ver- 

'  schiedenartigste  umfafste70),  so  ward  allmählig  ein  Werk  nach  dem 
anderen  dem  Dichter  entzogen,  wenn  es  auch  nicht  überall  gelang, 
■'  den  wirklichen  Verfasser  mit  Sicherheit  zu  ermitteln.  Bei  Herodot 
treten  diese  kritischen  Versuche,  die  mit  der  durch  ihr  Alter  ge- 
heiligten Ueberlieferung  sich  in  Widerspruch  setzen,  noch  schüch- 
tern auf.71)  Allein  bereits  in  der  Zeit  des  Plato  und  Aristoteles7*) 
stand  bei  allen  vorurtheilsfreien  Männern  die  Ueberzeugung  fest, 
dafs  der  Antheil  Homers  an  dem  reichen  Nachlasse  der  epischen 
Poesie  wesentlich  zu  beschränken  sei.  Nur  Ilias  und  Odyssee  er- 
schienen des  berühmten  Namens  allein  würdig,  weil  sie  an  Vollen- 
dung alle  anderen  Epen  weit  überragten.  Noch  einen  Schritt  wei- 
ter gingen  die  sogenannten  Chorizonten.  Ihnen  schien  die  Annahme, 
dafs  ein  Dichter  llias  und  Odyssee  verfafst  habe,  mit  Rücksicht  auf 
die  zahlreichen  Verschiedenheiten  und  Widersprüche  der  beiden  Ge- 
dichte unter  einander  unzulässig.  Namentlich  urtheilten  sie,  die 
Odyssee  habe  weniger  Schwung  und  Grofsartigkeit,  zeige  einen 
minder  edlen  Ton,  daher  sie,  wie  es  scheint,  nur  die  Ilias  als  ein 
achtes  Werk  Homers  betrachteten.    Der  Erste,  wie  es  scheint,  der 


Worte  des  Pausanias  erläutern  ganz  gut  den  Gedanken  des  Epigramms,  obgleich 
der  Schreibende  von  einer  anderen  Vorstellung  ausging. 

70)  Noch  Pindar  gebraucht  den  Namen  Homers  nach  alter  Weise  in  jenem 
weiteren  Sinne;  wenn  dieser  Dichter  Nein.  VD,  21  und  Isthm.  IV,  37  Homers 
beim  Anlafs  des  Waffenstreites  zwischen  Ajax  und  Odysseus  gedenkt,  hat  er 
die  Darstellung  der  Gycliker  vor  Augen;  und  wenn  er  Pyth.  IV,  277  eine 
Gnome  Homers  citirt,  so  meint  er  nicht,  wie  die  Erklärer  annehmen,  eine  Stelle 
der  llias,  sondern  eines  cyclischen  Dichters.  Ebenso  mufs  man  in  diesem  wei- 
teren Sinne  Xenophons  Worte  fassen  Memor.  IV,  2, 10,  wo  berichtet  wird,  dafs 
Euthydemus  7tavxa  tk  'Ofttjinv  besitze;  denn  es  wird  dies  als  etwas  Beson- 
deres hervorgehoben,  daher  auch  Sokrates  fragt,  ob  er  etwa  Rhapsode  werden 
wolle.  Dagegen  Sympos.  3,  5  ist  unter  narret  ra  'OpfjiHw  wohl  nur  Ilias  und 
Odyssee  zu  verstehen 

71)  Herodot  II,  117  sucht  seine  Ansicht  zu  begründen,  dafs  die  Kvtxqio. 
nicht  von  Homer  verfafst  seien,  ebenso  spricht  er  in  bescheidenem  Tone  seine 
Zweifel  hinsichtlich  der  Epigonen  aus,  IV,  32. 

72)  Wenn  Plato  und  Aristoteles  Homer  namentlich  citiren,  meinen  sie  überall 
nur  Ilias  oder  Odyssee,  wie  sie  überhaupt  die  Cycliker  nur  wenig  berücksich- 
tigen, während  aus  den  Homerischen  Gedichten  Citate  mit  reicher  Hand  ge- 
spendet werden.  Was  Plato  Gorg.  516  aus  Homer  anfuhrt,  steht  allerdings 
nicht  in  unserem  Texte,  doch  ist  die  Annahme  eines  ungenauen  Citates  (wie 
Od.  IX,  175)  nicht  unwahrscheinlich. 
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diesen  Gedanken  aussprach,  war  Xenon;  der  Grammatiker  Hellani- 
cus,  der  Schule  des  Zenodot  verwandt  und  Zeitgenosse  des  Ari- 
starch, suchte  dann  denselben  weiter  zu  begründen.  Diese  Ansicht 
mufs  damals  vielfachen  Anklang  gefunden  haben ;  selbst  der  Aus-  Chori- 
druck  die  Trennenden73),  womit  gewohnlich  die  Vertreter  und  An- *ont6n* 
hänger  dieser  neuen  Lehre  bezeichnet  werden,  scheint  auf  eine 
ziemlich  zahlreiche  Partei  zu  deuten.  Indefs  Aristarch  trat  diesen 
Kritikern  mit  dem  ganzen  Gewicht  seines  Ansehens  entgegen;  er 
erklärte  diese  Hypothese  für  eine  Parodoxie,  er  glaubte  in  der  Ilias 
mehrfache  Beziehungen  auf  die  Odyssee  zu  finden,  indem  er  meinte, 
der  Dichter  habe  so  sein  späteres  Werk  gleichsam  vorbereitet74), 
und  suchte  namentlich  die  Widersprüche  dadurch  zu  rechtfertigen, 
dafs  er  nachwies,  wie  solche  Discrepanzen  auch  zwischen  einzelnen 
Theilen  desselben  Gedichtes  in  der  Ilias  so  gut  wie  in  der  Odyssee 
sich  vorfänden.73)  Daraus  geht  auch  deutlich  hervor,  dafs  die  Cho- 
rizonten  nicht  entfernt  daran  gedacht  hatten,  diese  Epen  in  einzelne 
Lieder,  wie  etwa  die  Neueren,  aufzulösen.78)  Ueberhaupt  bat  das 
gesammte  Alterthum  Ilias  und  Odyssee  ein  jedes  stets  als  ein  ein- 
heitliches Gedicht  betrachtet,  wenn  schon  die  Kritik  der  Alexan- 
driner im  Einzelnen  Manches  ausschied  und  beanstandete. 


73)  Ol  *<ö£/£o»tm.  Später  scheint  nur  Ptolemäus,  bekannt  unter  dem 
Zunamen  imd-irrie,  ein  Anhänger  des  Zenodot,  jene  Ansicht  vertreten  zu  haben. 

74)  Aristarch  brachte  in  der  Ilias  wiederholt  kritische  Zeichen  an,  wo  er 
die  Kunst  der  n^ooixovofiia  wahrzunehmen  glaubte,  und  benutzte  dies  gegen 
die  Chorizonten,  freilich  ein  sehr  trügerisches  Argument. 

75)  Vergl.  Schol.  zur  II.  VI,  252. 

76)  Ebensowenig  darf  in  diesem  Sinne  der  einmal  Schol.  II.  XVI,  57  ge- 
brauchte Ausdruck  oi  iäh>  Kvnqi&v  no^rai  gedeutet  werden,  womit  nur  aus- 
gesprochen ist,  dafs  der  wahre  Verfasser  dieses  Gedichtes  nicht  feststehe  und 
verschiedene  Namen  genannt  wurden. 
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#•  *X  Homer  bei  den  Neueren. 

*  ]  Liedertheorie.     Vertheidiger  der  Einheit.    Vermit- 

telnde  Versuche.      Unzulässigkeit    der   Liedertheorie. 
(Inwieweit  ältere   Lieder  zu    Grunde  liegen.     Homers 
Gedichte  gleich  anfangs  niedergeschrieben.     Ilias 
und  Odyssee  einheitliche  Dichtungen. 
Ueherarbeitungen.) 

Bei  den  Neueren  beschränkte  sich  das  Studium  Homers  lange 
!   Zeit  auf  das  Aeufserlichste.     Erst  seit  der  Mitte  des  vorigen  Jahr- 
j  hunderts  begann  man   tiefer  in   das  Verständnifs  des  Dichters  eiu- 
v  zudringen  und  lernte  den   reichen   Gehalt  dieser  unvergleichlichen 
i  Poesie  wieder  schätzen.     Aber  nun  regten  sich  auch  sofort  Zweifel 
gegen  den  traditionellen  Glauben  an  einen  Dichter  Homer,  der  jene 
umfangreichen  Werke  nach  einem  bestimmten  Plane  entworfen  und 
gleichmäfsig  ausgeführt  habe.     Die   Widersprüche    der  Erzählung, 
der  Mangel  an  Zusammenhang,  die  Verschiedenheiten   der  Sprache 
wie  des  ganzen  Tones  schienen  mit  der  Vorstellung  eines    einheit- 
lichen   zusammenhängenden    Epos    unvereinbar.      Dem    Scharfblick 
der  Kritiker  des  Alterthums   waren   diese  Schwierigkeiten  und  Be- 
denken keineswegs  entgangen,   sie   suchten   sich  so    gut  als  thun- 
lich  mit  Athetesen  zu  helfen.     Die  neuere  Kritik,  kühner  und  zu- 
versichtlicher, weil  sie  ein  weites  Feld  der  Erfahrung  übersieht  und 
analoge  Erscheinungen  aus  anderen  Literaturen  ihr  zur  Seite  stehen, 
verzichtet  darauf,    mit    diesen    unzulänglichen  Mitteln,   den    Glau- 
ben  an    eine    planmäßige    Anlage    und    dichterische    Einheit    der 
Lieder-  Uias    und    Odyssee    zu   retten ,    sie   sucht    sich   von    allen    diesen 
theorie.  schwjerj giften  zu  befreien,  indem  sie  in   einem  jeden  dieser  bei- 
den  Gedichte   nichts  Anderes   als   eine  Sammlung  einzelner  Lieder 
woir.  von  verschiedenen  Verfassern  erblickt.     Fr.  A.  Wolf  war  der  Erste, 
der  den  herkömmlichen   Glauben,   dafs    diese   Gedichte  das  Werk 
eines  einzelnen  reich  begabten  Geistes  seien,  erschütterte.1)     Wolf, 


1)  Wolf  bemerkt  selbst  in  seinen  Prolegomenen  (erschienen  1795),  dafs 
schon  vor  ihm  Gasaubonus  und  B.  Bentley  ähnliche  Vertnulhungen  kurz  ange- 
deutet hatten  (S.  115);    dafs    der    italienische    Philosoph  J.  B.  Vico   (1744) 
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indem  er  den  Text  der  Homerischen  Gedichte  mit  Benutzung  der 
kritischen  Hülfsmittel,  die  uns*  aus  dem  Alterthum  überliefert  sind, 
nach  festen  Grundsätzen  wieder  herzustellen  unternahm,  wurde 
jemehr  er  sich  in  diese  Aufgabe  vertiefte,  auf  die  Frage  über  die 
Entstehung  und  die  Schicksale  der  Homerischen  Poesie  selbst  hin- 
geführt. Hatte  man  früher  diese  Gedichte  ohne  sonderlichen  An- 
stofs  gelesen  und  als  Muster  vollendeter  Kunst  und  Einheit  geprie- 
sen, so  zeigte  ein  genaueres  Studium  des  kritischen  Apparates, 
namentlich  zur  llias,  wie  bereits  die  alexandrinischen  Kritiker  zahl- 
reiche Widersprüche  nachgewiesen,  vielfache  Zweifel  und  Bedenken 
gegen  die  Aechtheit  der  Ueberlieferung  erhoben  hatten.  Den  Glau- 
ben an  die  Persönlichkeit  des  Homer  liefs  Wolf  unangefochten,  aber 
indem  er  nach  dem  Vorgange  Woods  der  Zeit  des  Dichters  die 
Kenntnifs  der  Schrift,  oder  doch  ihre  Anwendung  im  Dienste  der 
Literatur  absprach,  und  den  Satz  aufstellte,  erst  spät  habe  die 
hellenische  Dichtkunst  gelernt,  grOfsere  einheitliche  Werke  zu 
schaffen,  schien  ihm  die  Abfassung  von  zwei  umfangreichen  und 
zusammenhängenden  Gedichten  durch  einen  einzelnen,  wenn  auch 
noch  so  reich  begabten  Dichter,  zumal  in  einer  Zeit,  wo  Alles 
Natur,  wo  bewufste  Kunst  unbekannt  war,  undenkbar.  Dias  und 
Odyssee  sind  nach  Wolf  eigentlich  erst  in  der  Zeit  des  Pisistratus  ent- 
standen, wo  man  die  älteren  Lieder  über  die  Ereignisse  des  troi- 
schen  Krieges,  die  bis  dahin  lediglich  durch  mündlichen  Vortrag 
und  die  Kraft  des  Gedächtnisses  sich  erhalten  hatten,  durch  die 
Schrift  fixirte,  sammelte  und  zu  zwei  grofsen  Gedichten  vereinigte. 
Dafs  Wolf  von  den  verschiedensten  Seiten  her  Zustimmung 
fand,  ist  nicht  zu  verwundern2);  hatten  doch  Forschungen  auf  an- 
deren Gebieten  schon  früher  zu  ähnlichen  Ergebnissen  geführt, 
jene  Ansicht  war  mit  den  herrschenden  wissenschaftlichen  Ideen 
durchaus  im  Einklänge.  Und  so  hatten  manche  von  Wolfs  Zeit-  ( 
genossen  bereits  früher  ähnliche  Gedanken  im  Stillen  gehegt,  wie  ; 
Zoega,  theils  mehr  oder  minder  bestimmt  ausgesprochen  und  nah-  ' 
men  geradezu  die  Priorität    der   neuen   Entdeckung    für  sich    in 


in  seinen  kühnen  Hypothesen   viel   weiter   gegangen  war,  erfuhr  Wolf  erst 
spater. 

2)  Beistimmend  iufserten  sieh  unter  den  Philosophen  Fichte,  und  vor  Allen 
W.  v.  Humboldt,  dann  Fr.  Schlegel. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  33 
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,  Anspruch,  wie  Herder  und  Heyne.  Freilich  blieb  auch  der  Wider- 
'   spruch  nicht  aus,   und  es  ist  sehr  bezeichnend,   dafs   namentlich 

unsere  grofsen  Dichter,  auf  deren  Unheil  und  Erfahrung  Wolf  selbst 
'  besonderen  Werth  legte,  den  Glauben  an  die  Einheit  der  Homeri- 
\  sehen  Epen  nicht  so  leicht  aufgeben  mochten.     Goethe  war  zwar 

anfangs  von  dem  mächtigen  Eindrucke,  den  Wolfs  Ansichten  auf 
,  die  Zeitgenossen  machten,   überwältigt  und   stimmte  bei,   erklärte 

i 

\  sich    aber   später    bei    ruhiger   Betrachtung   in    entgegengesetztem 
|  Sinne,  wie  gleich  anfangs  Schiller  und  J.  H.  Vofs.    Schiller  nannte 
die  Vorstellung,  als  wären  jene  Gedichte  aus   ursprünglich  selbst- 
i  ständigen,  nur  lose  mit  einander  verbundenen  Rhapsodien  entstan- 
1  den,  geradezu  barbarisch.    Noch  weniger  war  Vofs,  der  sich  durch 
\  seine  Uebersetzung  Homers  ein  unvergängliches  Verdienst  erworben 
hat,   gesonnen  sich  die  Ilias  und  Odyssee   rauben   zu  lassen.     In- 
dem er  den  Scharfsinn,  mit  welchem  Wolf  die  Untersuchung  ge- 
.  führt  hatte,  willig  anerkennt,  räumt  er  zwar  ein,  dafs  jedes  dieser 
Gedichte  anfangs  einen  nur  mäfsigen  Umfang  hatte;  aber  der  Dich- 
ter selbst  habe  später  den  ursprünglichen  Kern  immer  kunstreicher 
erweitert.     Ilias  und  Odyssee  seien  zwar  allmählig  erwachsen,  aber 
nicht  durch   fremdartige   Zusätze    von    aufsen   her,     sondern    aus 
\  innerem  Keime  und  Triebkraft  hätten   sie  sich  entwickelt,  indem 
"  der  Dichter,  durch  den  wachsenden  Beifall  gefordert,  ein  Stück  nach 
/  dem  andern  hinzufügte. 

Wolfs  Prolegomena  sind  ein  Bruchstück  geblieben,  er  fand 
später  weder  Lust  noch  Muse,  die  begonnene  Arbeit,  die  in  so 
hohem  Grade  die  allgemeinste  Aufmerksamkeit  erregt  hatte,  die 
ebenso  für  die  Einen  Gegenstand  der  Bewunderung  und  des  Nei- 
des wie  für  Andere  des  Anstofses  geworden  war,  weiter  zu  führen. 
Wolf  hat  eigentlich  nur  die  Vorfragen  eingehender  behandelt ;  indem 
er  vorsichtig  vom  Einzelnen  zum  Allgemeinen  aufsteigt  und  seine 
Zweifel  zu  begründen  sucht,  beschäftigt  er  sich  vorzugsweise  mit 
der  Geschichte  der  Kritik  des  Homerischen  Textes.  Wie  sich  Wolf 
die  Entstehung  der  Homerischen  Gedichte  dachte,  hat  er  nur  ganz 
kurz  angedeutet;  aber  nirgends  wird  der  Versuch  gemacht,  jene 
Hypothese  im  Einzelnen  näher  zu  begründen  und  ihre  Richtigkeit 
an  den  Gedichten  selbst  zu  erweisen.  Daher  hatte  diese  ganze 
Untersuchung,  wenn  sie  auch  schon  durch  die  Kühnheit  und  Zu- 
versicht, mit  welcher  Wolf  den  hergebrachten  Vorstellungen  ent- 
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gegentrat,    selbst  über  die  Kreise  der  Fachgenossen  hinaus  das  all- 
gemeine Interesse  in   Anspruch  nahm  und  nach  vielen  Seiten  hin  t 
anregend  wirkte,  doch  zunächst  nicht  eigentlich  praktische  Bedeu- , 
tung.     Ob  Ilias  und   Odyssee  als  Werke   eines  Dichters  oder  als  i 
Ueberreste  volksmäfsiger  Poesie  zu   betrachten   seien,   ob  uns  eine 

* 

Sammlung  ursprünglich   gesonderter  Lieder  oder  ein   einheitliches! 
mit  bewufster  Kunst  ausgeführtes  Epos  vorliege,  darüber  waren  die  \ 
Ansichten  getheilt;   aber  die  Kritik  und  das  Verständnifs  jener  un-  ' 
vergleichlichen  Poesie  wurde  durch  diesen  Widerstreit  der  Meinun-  i 
gen,  so  lange  sie  sich  in  jener  Allgemeinheit  hielten,  kaum  berührt,  i 
So  verflofs  längere  Zeit,  ehe  man  auf  eine  genauere  Prüfung  der 
von  Wolf  angeregten  Fragen   einging;   und  doch  galt  es  entweder 
in  Wolfs  Sinne  die  Untersuchung  weiter  zu  führen  oder  seine  An- 
sicht über  den  Ursprung  der  Homerischen  Gedichte  zu  widerlegen. 

G.  Hermann,  der  gleich  anfangs  auf  Wolfs  Seite  trat  und  Hermann, 
schon  früher  in  seiner  Ausgabe  der  Homerischen  Hymnen  (1806X 
zuerst  Umdichtungen  durch  Rhapsoden  nachgewiesen  hatte,  begann 
später  seit  1832  in  mehreren  Abhandlungen  die  verschiedenartigen 
Elemente  in  einzelnen  Theilen  der  Ilias  genauer  zu  sondern.  Aber 
Hermann  unterscheidet  sich  doch  darin  wesentlich  von  Wolf  und 
seinen  Anhängern,  dafs  er  jener  atomistischen  Ansicht  von  der 
Entstehung  der  Homerischen  Gedichte  nicht  unbedingt  zustimmt. 
Nach  Hermann  hat  ein  Dichter  den  Zorn  des  Achilles  und  die 
Heimkehr  des  Odysseus  in  zwei  Gedichten  von  mäfsigem  Umfange, 
aber  mit  mehr  Geist,  Kraft  und  Kunst  besungen  als  andere  Dichter 
dieser  Zeit.  Diese  Gedichte,  die  eben  als  die  vorzüglichsten  galten, 
wurden  dann  von  Anderen  immer  mehr  erweitert,  verbessert  oder 
verändert,  bis  sie  allmählig  die  Gestalt  erhielten ,  in  der  sie  uns 
überliefert  sind.  Den  wahren  Homer  wieder  herzustellen  erklärt 
Hermann  für  unmöglich;  die  Kritik  müsse  sich  begnügen,  so  viel 
als  thunlich  drei  wesentlich  verschiedene  Elemente  zu  sondern,  Vor- 
homerisches d.  h.  was  aus  älteren  Liedern  stammt,  Homerisches  und 
Nachhomerisches. 

Lachmann ,    durch  diese  Untersuchungen  Hermanns  angeregt,  Lachmann. 
und  durch  seine  Studien   auf  dem  Gebiete  der  älteren  deutschen 
Poesie  vor  vielen   Anderen   dazu  berufen,   unternahm  es,    wie  er 
schon  früher  das  Nibelungenlied  auf  seine  ursprünglichen  Bestand- 
teile zurückzuführen  versucht  hatte,  nun  auch  die  gesammte   Ilias 

33* 
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einer  ähnlichen  Analyse  zu  unterwerfen.  Indem  er  von  der  Vor- 
aussetzung ausgeht,  dafs  die  volksmäfsige  epische  Poesie  ihren  Sitz 
eigentlich  nur  im  Einzelliede  hat,  und  bei  der  Prüfung  des  inneren 
Zusammenhanges  der  Uias  zahlreiche  Unterbrechungen  und  Lücken 
der  Erzählung,  auffallende  Widersprüche  zwischen  einzelnen  Thei- 
len  des  Gedichtes,  eine  gewisse  Ungleichheit  des  Tones  wahrnahm, 
glaubte  er  diesen  Mangel  an  Uebereinstimmung,  der  mit  einem 
einheitlichen,  nach  einem  festen  Entwürfe  ausgeführten  Epos  un- 
vereinbar erschien,  nicht  anders  erklären  zu  können,  als  durch  die 
Auflösung  der  Uias  in  eine  Anzahl  kürzerer,  ursprünglich  selbst- 
ständiger Lieder.  Diese  Lieder  wären  von  verschiedenen  Dichtern 
meist  ohne  Rücksicht  auf  einander  verfafst,  jedes  Lied  bilde  ein 
abgeschlossenes  Ganze.  Später  seien  sie  von  Anderen  überarbeitet, 
fortgesetzt,  erweitert,  und  wie  dies  bei  blofs  mündlicher  Ueberlie- 
ferung  kaum  anders  geschehen  konnte,  vielfach  entstellt  worden,  bis 
ßie  zuletzt  durch  die  Redaction  des  Pisistratus  ihre  gegenwärtige 
Gestalt  erhielten  und  aufgezeichnet  wurden.  Diese  Sammlung  von 
Liedern,  die  wir  Dias  nennen,  wird  also  erst  dem  Onomacritus 
und  seinen  Genossen  verdankt.  So  scheidet  nun  Lachmann  bis 
zum  Ende  des  siebenzehnten  Buches  15  ächte  Lieder  aus;  dann 
wird  er  seiner  Theorie  gewissermafsen  untreu,  indem  er  die  folgen- 
den fünf  Bücher  (18 — 22),  die  man  doch  unmöglich  als  ein  einzel- 
nes selbstständiges  Lied  betrachten  kann,  einem  Dichter  zuschreibt3); 
jedoch  nimmt  er  an,  dafs  der  Verfasser  dieses  grofsen  sechzehnten 
Liedes  mehrere  ältere  benutzt  habe.  Nach  Lachmann  sind  diese 
Bücher  wie  aus  einem  Stück,  übereinstimmend  nicht  nur  in  der 
Darstellung  der  Begebenheiten,  sondern  auch  in  dem  Tone  und  der 
ganzen  Manier;  aber  zugleich  wird  das  dichterische  Vermögen  die- 
ses Sängers  viel  tiefer  gestellt,  als  das  aller  seiner  Vorgänger.  Als 
siebenzehntes  Lied  betrachtet  Lachmann  die  dreiundzwanzigste  Rha- 


3)  Schon  Wolf  hatte  bemerkt,  dafs  die  letzten  sechs  Bücher  der  Uias  auf 
ihn,  so  oft  er  sie  gelesen,  einen  ganz  anderen  Eindruck  als  die  vorhergehenden 
gemacht,  und  erklärte  dieselben  wegen  der  Uebereinstimmung  hinsichtlich  der 
Darstellung  wie  der  Sprache  für  eine  zusammenhängende  Dichtung.  Man  sollte 
darnach  glauben,  man  könne  hier  Alles  glatt  fortlesen;  gleichwohl  finden  sich 
auch  hier  sehr  heterogene  Elemente,  dieAnstöfse  sind  nicht  geringer  als  ander- 
wärts, und  man  kann  es  nur  der  Ermüdung  zuschreiben,  wenn  sowohl  Lach- 
mann als  Kochly  hier  auf  die  'Durchführung  der  Liedertheorie  verzichten. 
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psodie,  deren  Schlufs  er  jedoch  verwirft,  indem  er  sich  verwundert, 
dafs  nicht  schon  Aristarch  diese  Partie  wie  das  ganze  vierundzwan- 
zigste Buch  für  unächt  erklärt  habe. 

Nach  Lachmann  haben  dann  viele  andere,  meist  jüngere  Kri- 
tiker in  derselben  Richtung  sich  an  der  Jlias  versucht.  Am  aus- 
dauerndsten Köchly  in  einer  Reihe  scharfsinniger  Abhandlungen, 
zuletzt  in  seiner  Ausgabe  der  llias,  worin  das,  was  ihm  als  ächter 
Kern  alter  Poesie  erscheint,  von  den  Zuthaten  späterer  Ueberarbei- 
tung  befreit,  zusammengestellt  ist;  doch  giebt Köchly  eigentlich  nur 
die  selbstgemachten  Lieder,  weder  die  Doloneia  noch  die  Leichen- 
spiele des  Patroklos  haben  Aufnahme  gefunden,  die  doch  am  besten 
zeigen,  wie  Einzellieder  sich  ausnehmen,  während  die  Losung 
Hektors  dieser  Ehre  gewürdigt  ist,  obwohl  an  poetischem  Werthe 
weit  unter  dem  vorhergehenden  Gesänge  stehend.  Dabei  wird  zu- 
gleich der  Versuch  gemacht,  die  moderne  Strophentheorie,  die  frei- 
lich dem  griechischen  Epos  durchaus  fremd  ist,  einzuführen.4) 

Diese  verschiedenen  Versuche,  um  von  Wolfs  Standpunkte  aus 
das  Homerische  Epos  in  seine  Elemente  aufzulösen,  sind  zunächst        *    (&&£ 
von  der  llias  ausgegangen,  weil  hier  zahlreiche  Widersprüche  be-  15^' /f*/~ 
sonders  augenfällig  hervortreten,  und  die  einfache,  geradlinige  An-^^^f  L  ^ 
läge  des  Gedichtes  jenes   zersetzende  Verfahren  sehr   erleichterte;  ^* 
die  Odyssee  mit  ihrem  kunstreichen  Organismus  schien  jener  Hypo-  f* 
tbese  weniger  günstig;  wie  ja  auch  Wolf  die  Einheit  dieses  Gedich- 
tes eigentlich  stets  anerkannt  hat.     Indefs  fehlt  es  auch  hier  nicht 
an  Anlafs  zu  vielfachen  Bedenken;  und  schon  weil  die  Gegner  der 
Wolfschen  Ansicht  sich  immer  auf  die  Odyssee  als  Beispiel  eines 
streng  einheitlichen,   planmäfsig  angelegten  Epos  beriefen,  und  es 
daher  für  höchst  unwahrscheinlich  erklärten,   dafs  bei  der  unleug- 
baren nahen  inneren   Verwandtschaft  jener  Gedichte  ihr  Ursprung 
ein  wesentlich  verschiedener  sei,  hat  man  die  Liedertheorie  bald  auch 
hier  angewandt.    Nachdem  Verschiedene  in  dieser  Richtung  einzelne 
Partien  analysirt  haben,  hat  Kirchhof!,  der  übrigens  einen   eigen- Kirchhoff, 
thümlichen  Standpunkt  einnimmt,  die  verschiedenen  Bestandteile 


4)  Hätte  diese  Theorie  irgendwie  Berechtigung,  dann  wäre  die  ursprüng- 
liche schriftliche  Abfassung  der  Homerischen  Gedichte  erwiesen:  denn  diese 
strophische  Gliederung  ist  lediglich  durch  Zeichen  am  Rande  erkennbar  und 
läfst  sich  selbst  im  gedruckten  Buche  nur  sehr  schwer  verfolgen. 
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und  Umdichtungen  der  Odyssee  zu  sondern  unternommen.  Nach 
Kirchhoff  ist  die  Odyssee  keine  Sammlung  ursprünglich  selbststän- 
diger Lieder  verschiedener  Dichter  aus  verschiedenen  Zeiten,  wie 
die  Anhänger  Lachmanns  annehmen,  aber  ebensowenig  ein  einheit- 
liches zusammenhängendes  Gedicht,  welches  nur  unter  den  Händen 
der  Ueberarbeiter  entstellt  worden  ist,  sondern  die  Schicksale,  die 
der  alte  ächte  Kern  durch  mehrfache  Umdichtungen  erfahren  hat, 
sind  complicirter  Art.  Dem  ungeachtet  weifs  Kirchhoff  genau  anzu- 
geben, aus  welchen  Theilen  nach  und  nach  die  Odyssee  entstanden 
ist;  er  sucht  nicht  nur  den  Ort5)  und  die  Zeit,  welcher  die  ver- 
schiedenen Partien  angehören,  zu  fixiren,  sondern  er  vermag  selbst 
jedem  einzelnen  Verse  die  ihm  zukommende  Stelle  bestimmt  anzu- 
weisen.6) Kirchhoff  unterscheidet  eine  ältere  Redaction,  in  der  das 
Gedicht  bis  gegen  Ol.  30  sich  erhalten  haben  soll,  und  eine  jün- 
gere Bearbeitung,  die  er  zwischen  Ol.  30 — 50  setzt.  Die  ältere 
Redaction  zerfällt  aber  wieder  in  einen  älteren  und  einen  jüngeren 
Theil.  Der  erste  Theil,  der  ursprünglichste  der  ganzen  Dichtung, 
welcher  die  Erzählung  von  der  Heimkehr  des  Odysseus  bis  zu  dem 
Augenblicke,  wo  er  in  Ithaka  landet,  enthält,  sei  kein*  Volkslied, 
sondern  gehöre  bereits  der  Periode  der  kunstmäfsigen  epischen 
Poesie  an;  es  sei  dies  eine  selbstständige  Dichtung,  die  zwar  der 
volksmäfsigen  Ueberlieferung  folge,  aber  nicht  als  Ueberarbeitung 
älterer  Lieder  zu  betrachten  sei.  Dieser  Gesang  wird  aus  Bruch- 
stücken des  ersten,  fünften,  siebenten,  elften  und  dreizehnten  Buches 
wieder  hergestellt,  sei  aber  nicht  vollständig  erhalten;  doch  wären 
auch  noch  weitere  Bruchstücke  in  der  späteren  Bearbeitung  und 
daher  nicht  mehr  in  der  ursprünglichen  Fassung  überliefert.7)  Der 
zweite  Theil  sei  später,  aber  noch  vor  Ol.  1  mit  specieller  Berück- 


5)  Der  älteste  Theil  soll  in  Chios,  der  zweite  Theil  in  Kolophon  oder 
Smyrna  gedichtet  sein ,  ebcndort  soll  auch  die  spätere  Ueberarbeitung  stattge- 
funden haben;  doch  scheint  Kirchhoff  später  diese  Venrnithungen  nicht  mehr 
aufrecht  zu  halten. 

6)  Wie  trügerisch  diese  scharfsinnigen  Gombinationen  sind,  ersieht  man 
daraus,  dafs  Kirchhoff  die  achte  Rhapsodie,  welche  die  verschiedenartigsten 
Elemente  enthält  und  successiv  entstanden  ist,  als  Werk  eines  Dichters  ansieht, 
wenn  er  auch  die  Benutzung  eines  älteren  Liedes  annimmt.  Aber  gerade  die 
Schilderung  der  Kampfspiele  und  der  Phäakentänze,  die  Kirchhoff  auf  dieses 
Lied  zurückfährt,  sind  sehr  junge  Zuthal. 

7)  Namentlich  Buch  9,  v.  16 — 564  und  in  der  Nekyia. 
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sichtigung  des  ersten  Theiles  hinzugedichtet;  er  habe  keine  selbst- 
ständige Geltung  gehabt,  sondern  sei  eben  bestimmt  gewesen,  das 
ältere  Gedicht  fortzusetzen.  Der  poetische  Werth  sei  geringer,  der 
Verfasser  habe  vorzugsweise  ältere  Lieder  benutzt,  doch  sei  deren 
Ausscheidung  nicht  mehr  möglich.  Diese  Fortsetzung,  welche  die 
Rache  des  Odysseus  schildert,  enthält  den  wesentlichen  Theil  der 
Rhapsodien  13 — 23.  Dann  aber  habe  zwischen  Ol.  30 — 50  ein 
jüngerer  Dichter  das  Ganze  einer  erneuten  Umarbeitung  unter- 
worfen, indem  er  das  Gedicht  theils  durch  die  Benutzung  älterer 
Lieder  sehr  bedeutend  erweiterte,  theils  durch  eigene  Zusätze  ver- 
vollständigte; auch  dieser  Arbeit  wird  selbstständiger  dichterischer 
Werth  abgesprochen.  Zuletzt  habe  die  Commission  des  Pisistratus, 
die  eben  diese  jüngste  Redaction  zur  Grundlage  ihrer  Arbeit  machte, 
an  einzelnen  Stellen  sich  Zusätze  erlaubt. 

Diesen  neuen  Chorizonten  gegenüber  haben  Andere  die  Ein-J^*^*5* 
heit  beider  Gedichte  festgehalten.  In  dieser  conservativen  Richtung 
ist  vor  Allen  Nitzsch  thätig  gewesen ,  der  zuerst  Wolfs  Ansichten  NitMch.^ 
Schritt^für  Schritt  bekämpfte  und  einer  gründlichen  Prüfung  unter- 
zog, namentlich  das  höhere  Alter  des  Schriftgebrauches  in  Griechen- 
land in  Schutz  nahm,  ohne  jedoch  die  Frage  Über  die  ursprüng- 
liche schriftliche  Abfassung  der  Homerischen  Gedichte  endgültig  zu 
entscheiden.  Später  trat  Nitzsch  aber  auch  den  kritischen  Versuchen 
derer,  welche  die  Liedertheorie  praktisch  durchzuführen  unternah- 
men, wiederholt  entgegen.  Indefs  ist  selbst  Nitzsch  weit  davon 
entfernt,  den  alten  Glauben  an  die  Integrität  der  Homerischen  Ge- 
dichte in  seinem  ganzen  Umfange  festzuhalten,  sondern,  indem  er 
sowohl  einen  bestimmten  Grundgedanken  in  beiden  Gedichten,  als 
auch  eine  wohldurchdachte  Compositum  in  den  einzelnen  Theilen 
nachzuweisen  bemüht  ist,  erkennt  er  nicht  nur  an,  dafs  diese  Ge-~ 
dichte  später  vielfach  überarbeitet  worden  sind  und  beträchtliche 
Zusätze  von  fremder  Hand  empfangen  haben,  sondern  bringt  auch 
den  Einflufs  älterer  Lieder,  die  dem  Dichter  der  llias  und  Odyssee 
vorlagen,  mit  in  Rechnung.  Während  Nitzsch  früher  die  Odyssee 
als  das  jüngere  Epos  einem  anderen  Verfasser  zuzuschreiben  ge-  > 
neigt  war,  hält  er  später  den  gemeinsamen  Ursprung  beider  Ge- 
dichte fest. 

Zwischen   diesen  entgegengesetzten  Richtungen,   der  atomisti-  y£££ 
sehen  und  der  conservativen,  giebt  es  mancherlei  Uebergänge.   Wir  venuche. 
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finden  Vertreter  der  planmäfsigen  Einheit  jener  Gedichte,  die  zu- 
letzt ziemlich  zu  denselben  Resultaten  gelangen  wie  die  Anhänger 
der  Liedertheorie,  während  manche  Chorizonten  die  Grundlage  eines 
ursprünglichen  gröfseren  Gedichtes  einräumen.  Diese  entgegenstehen- 
Grote.  den  Ansichten  zu  vermitteln  hat  insbesondere  Grote  unternommen.*) 
Während  Grote  die  Einheit  der  Odyssee  im  ganzen  und  grofsen 
vertheidigt,  ist  er  in  der  Ilias  bemüht  die  verschiedenartigen  Theile 
zu  sondern.  Das  ursprüngliche  Gedicht,  welches  er  Achilleis  nennt, 
dem  er  Rhapsodie  1,  8,  11 — 22  zuweist,  sei  allmählig  durch  Zu- 
sätze verschiedener  Art  erweitert  worden,  namentlich  indem  man 
damit  ein  anderes  Epos,  eine  eigentliche  Ilias  auf  äufserliche  Weise 
verband;  zu  dieser  Ilias  rechnet  Grote  Ruch  2 — 7  und  Ruch  10. 
Als  spätere  Zusätze  werden  dann  insbesondere  die  neunte  Rhapsodie, 
sowie  die  beiden  letzten  Gesänge  der  Ilias  bezeichnet.  Diese  Hypo- 
these, obwohl  sie  die  grofsen  Schwierigkeiten  durchaus  nicht  hebt, 
hat  nichts  desto  weniger  Reifall  gefunden  und  ist  von  manchen 
Seiten  als  die  glücklichste  Losung  des  schwierigen  Problems  ge- 
priesen worden.  Allein  diese  sogenannte  Achilleis  bietet,  auch 
wenn  man  die  nach  Grote's  Ansicht  fremdartigen  Partien  ablöst, 
in  ihren  einzelnen  Theilen  so  viel  Widersprüche  und  Dissonanzen 
dar,  dafs  die  einheitliche  Composition  des  Gedichtes  gegen  die  An- 
griffe der  neuen  Chorizonten  nicht  im  mindesten  sicher  gestellt  er- 
scheint. Die  Rücher  aber,  auf  welche  Grote  den  Namen  der  Ilias 
beschränken  will,  können  nimmermehr  als  ein  selbstständiges  Ge- 
dicht, sondern  nur  als  Rruchstück  eines  gröfseren  Ganzen  gelten. 
Diese  Rhapsodien  setzen  überall  den  Zorn  des  Achilles  voraus; 
nun  ist  es  aber  ganz  undenkbar,  dafs,  wenn  ein  Dichter  nach  Ho- 
mer wagte,  eine  neue  Ilias  oder  Achilleis  zu  dichten,  er  den  Streit 
der  Fürsten  und  die  Entstehung  des  verhängnifsvollen .  Zerwürf- 
nisses, welches  den  Angelpunkt  der  ganzen  Handlung  bildet,  mit 
Stillschweigen  übergangen  habe.  Auch  finden  sich  in  diesen  Rha- 
psodien nicht  minder  auffallende  Widersprüche  und  Verschieden- 
heiten, sowie  Wiederholungen,  die  mit  der  Annahme  eines  einheit- 
lichen Epos  schwer  zu  vereinigen  sind.  Was  von  diesen  Gesängen 
der  ursprünglichen  Ilias  fremd  ist,  hat  doch  niemals  selbstständige 


8)  Aehnliche  Vorstellungen  über  die  Entstehung  der  Ilia9  6ind  schon  vor 
Grote  von  Düntzer  vorgetragen. 
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Geltung  gehabt,  sondern  ist  mit  stetem  Hinblick  auf  die  Homerische 
Hias  gedichtet  und  als  Erweiterung  des  anfänglichen  Planes  zu  be- 
trachten. Diese  Nachdichter  waren  gar  nicht  ängstlich  bemüht, 
ihre  Zusätze  überall  mit  den  älteren  Theilen  in  Einklang  zu  brin- 
gen; erst  später,  als  man  die  Gedichte  im  Zusammenhange  über- 
arbeitete, suchte  man  wenigstens  theil weise  jene  Widersprüche  aus- 
zugleichen, während  man  anderes  nicht  minder  Bedenkliche  ruhig 
bestehen  liefs.  Auf  rein  äufserliche  Weise  hat  man  endlich  die 
Liedertheorie  mit  der  althergebrachten  Anschauung  zu  vereinigen 
versucht,  durch  die  Annahme,  Homer  sei  allein  der  Verfasser  der 
ursprünglich  selbstständigen,  erst  später  in  der  Zeit  des  Pisistratus 
zur  Ilias  und  Odyssee  verbundenen  Lieder;  hier  wird  also  auf  die 
Einheit  der  Gedichte  Verzicht  geleistet,  um  die  Einheit  des  Dichters 
zu  retten.9) 

Die  vollständige  Integrität  der  Homerischen  Gedichte  werden 
wohl  fernerhin  nur  Wenige  aufrecht  zu  erhalten  versuchen,  die 
das,  was  ihnen  wünschenswerth  scheint,  als  wirklich  vorhanden  be- 
trachten und  sich  gegen  jede  Prüfung,  welche  die  Ruhe  ihrer  Ueber- 
zeugung  stören  könnte,  ablehnend  verhalten.  Allein  kein  Mann 
von  unbefangenem  Urtheil  wird  behaupten,  dafs  Ilias  und  Odyssee 
uns  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  tiberliefert  sind.  Es  bleiben 
nur  zwei  Möglichkeiten  übrig:  entweder  es  sind  einzelne  Lieder, 
die  dann  mehr  oder  minder  geschickt  von  Späteren  zu  einem  Gan- 
zen verschmolzen  sind,  o'der  es  gab  von  Anfang  an  zwei  gröfsere 
Epopöen,  die  aber  im  Verlaufe  der  Zeit  vielfach  erweitert  und  um- 
geformt wurden,  so  dafs  ihre  ächte  Gestalt  wesentliche  Einbufse 
und  Abänderungen  erfuhr.  Wer  unbefangenen  Sinnes  diese  Ge- 
dichte prüft,  wird,  je  vertrauter  ihm  die  Homerische  Poesie  gewor- 
den, immer  mehr  inne  werden,  dafs  ein  einheitlicher  Kern  vorhan- 
den ist,  der  allmählig  erweitert  wurde.  Mag  man  sich  auch 
sträuben,  diese  einfache  Wahrheit  anzuerkennen,  sie  wird  doch 
bald  zu  allgemeiner  Geltung  gelangen:  natürlich  darüber,  wie  viel 
oder  wenig  fremde  Zuthat  an  den  ursprünglichen  Entwurf  sich  an- 
geschlossen hat,  dürfte  nicht  sobald  ein  Einverständnifs  erzielt  werden. 


9)  So  Minckwitz,  aber  nicht  einmal  der  Grundgedanke  ist  neu,  er  gehört 
Voss  und  Weise  an,  nur  die  Manier  der  Beweisführung  ist  ausschliefsliches 
Eigenlhum  des  neuesten  Vertreters  dieser  Paradoxie« 
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ünxuiiUiig-  pje  Theorie  der  neuen  Chorizonten,  obwohl  sie  die  meisten 
"££  und  rührigsten  Vertreter  zählt  und  daher  im  gegenwärtigen  Augen- 
theorie.  Diicke  noch  als  die  herrschende  Ansicht  gelten  kann,  wird  doch  auf 
die  Länge  sich  nicht  zu  behaupten  vermögen.  Die  praktische  An- 
wendung dieser  Theorie  hat  nirgends  zu  festen  und  gesicherten 
Resultaten  geführt.  Die  Anhänger  dieser  Hypothese  sind  zwar  in 
den  allgemeinen  Principien  einig,  die  sie  als  völlig  zweifellos  von 
ihren  Vorgängern  adoptirt  haben,  aber  sonst  geht  Jeder  seinen 
eigenen  Weg  für  sich,  verwirft  oder  modificirt  die  Versuche  der 
Früheren  und  construirt  sich  immer  wieder  andere  Lieder  auf 
eigene  Hand.  Wären  Ilias  und  Odyssee  aus  einzelnen  Liedern  ge- 
bildet, so  sollte  man  erwarten,  dafs  es  noch  jetzt  möglich  wäre, 
wenn  auch  nicht  überall,  doch  wenigstens  einzelne  vollständige 
Lieder  auszuscheiden;  aber  dies  ist  nicht  gelungen.  Und  doch 
wissen  wir,  wie  ein  solches  Einzellied  aussah10);  denn  auch  nach- 
dem das  Epos  im  grofsen  Stile  fest  begründet  war,  fuhr  man  nach 
alter  Weise  fort,  einzelne  Abenteuer  der  Helden  in  einem  Liede 
von  mäfsigem  Umfange  darzustellen,  natürlich  in  dem  Tone,  wel- 
chen der  Gesetzgeber  der  epischen  Dichtung  vorgeschrieben  hatte.11) 
Gleich  das  erste  Lied  der  Ilias,  welches  nach  Lachmann  bis  I,  384 
reicht,  ist  ohne  Schlufs;  denn  es  mufste  doch  wenigstens  die  Rück- 
gabe der  Chryseis  und  die  Versöhnung  des  Apollo  erwähnt  werden. 
Noch  weniger  machen  die  kleinen  Trümmer  und  Bruchstücke,  in 
welche  man  nach  Ausscheidung  grösserer  Massen  die  Odyssee  zer- 
legt, den  Eindruck  selbstständiger  Lieder. 

Wollte  man  aber  annehmen,  der  Dichter  selbst  habe  einzelne 
Gesänge  verschiedenen  Ursprungs  mit  einander  zu  zwei  grösseren 
Gedichten  verbunden,  indem  er  dieselben  überarbeitete  und  Anderes 
von  dem  Seinigen  hinzuthat,  so  würde  nichts  Wesentliches  gewonnen, 
sondern  nur  jene  Redaction,  welche  in  rein  äufserlicher  Weise  die 


10)  Die  Lieder  von  den  Thaten  des  Nestor  und  Herakles,  welche  jetzt  in 
der  Ilias  (XI  und  XIX)  eine  Stelle  gefunden  haben,  ebenso  die  Erzählung  von 
Prometheus  bei  Hesiod  veranschaulichen  recht  deutlich  die  Natur  eines  solchen 
Einzelliedes;  natürlich  stehen  auch  sie  bereits  unter  dem  Einflüsse  der  Home- 
rischen Poesie. 

11)  Hierher  gehört  die  Homerische  Doloneia,  aus  Hesiods  Schule  der  Schild 
des  Herakles,  und  die  Alexandriner,  wie  6ie  überall  sich  versuchen,  haben 
auch  diese  Form  des  Einzelliedes  wieder  erneuert,  wie  z.  B.  Theokrit. 


HOMER  BEI  DEN  NEUEREN.  523 

llias  und  Odyssee  geschaffen   haben  soll,    ein   paar   Jahrhunderte 
höher  hinaufgerückt. 

Der  Dichter  fand  unzweifelhaft  ältere  Lieder  vor,  welche  den-  \t^e 
selben  Stoff  behandelten  und  ihm  nicht  unbekannt  sein  konnten.  Lleder  zu 
Sicher  verdankt  er  diesen  Vorgängern  Vieles,  wie  ja  Oberhaupt  die  uCgen. 
griechischen  Dichter  niemals  Bedenken  tragen,  das  Treffliche,  was 
Frühere  geleistet  haben,  für  sich  zu  verwenden.  Aber  man  darf 
nicht  glauben,  dafs  der  Dichter  diese  alteren  Lieder  nur  in  rein 
äufserlicher  Weise  überarbeitet  und  mit  einander  lose  verbunden 
habe,  und  ebenso  wenig  sind  darauf,  wie  man  mehrfach  be- 
hauptet hat,  die  zahlreichen  Unebenheiten  und  Widersprüche  in 
diesen  Gedichten  zurückzuführen.  Indem  der  Verfasser  der  llias 
ein  gröfseres  zusammenhängendes  Epos  zu  dichten  unternahm, 
schuf  er  etwas  wesentlich  Neues  und  noch  nicht  Dagewesenes.  Ent- 
sprechend der  grofsartigen  Anlage  des  Gedichtes  mufste  er  auch 
einen  anderen  Ton  anstimmen,  von  dem  die  knappe,  einfache  Weise 
der  früheren  Heldenlieder  weit  entfernt  war.  Zu  der  neuen  Kunst- 
form pafste  der  Stil  jener  älteren  Gesänge  nicht,  sie  konnten  daher 
auch  nicht  einfach  in  diese  Dichtung  herübergenommen  werden, 
sondern  vermochten  eben  nur  als  Vorarbeiten  anregend  und  för- 
dernd auf  den  schöpferischen  Geist  einzuwirken,  der  den  Grund  zu 
der  epischen  Poesie  der  Hellenen  gelegt  hat.  Und  so  macht  denn 
in  den  ursprünglichen  Theilen  der  llias  Alles  den  Eindruck,  als 
wenn  der  Dichter  ganz  von  neuem  und  in  völlig  anderer  Weise 
die  Sage  bearbeitet  habe.  Noch  eher  könnte  man  für  die  Odyssee 
eine  ausgedehnte  Benutzung  fremder  Lieder  gelten  lassen.  Die 
Odyssee  ist  das  jüngere  Gedicht;  die  Sagen  von  den  Abenteuern 
des  Odysseus  müssen  damals  bei  den  Sängern  wie  bei  dem  Volke 
selbst  sich  besonderer  Gunst  erfreut  haben12);  es  mochte  also  be- 
reits Einzellieder  geben,  welche  in  dem  neuen  Stile  die  Thaten  und 
Leiden  jenes  Helden  schilderten,  ehe  ein  Dichter  den  Plan  zu  einem 
gröfseren  einheitlichen  Epos  entwarf  und  ausführte;  und  die  Ver- 
muthung  liegt  nahe,  dafs  dieser  Dichter  besonders  bei  der  eigenen 
Erzählung  des  Odysseus    bei  den  Phäaken13)    solche    Vorarbeiten 


12)  Hom.  Od.  IX,  19:   et/*'  y08vo<reve  AasQtw8rii,  oe  näci  86foi<Ttv  l4v 
&(>cü7ToiGi  pihßy  xa(  fitv  xleoe  ovqavov  ixet. 
FJ    13)  In  den  siXxivov  axoloyoi  Odyssee  Buch  IX — XII. 


524  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.   G. 

benutzt  habe.  So  hat  man  denn  auch  behauptet,  dafs  den  drei 
Büchern  der  Odyssee  10 — 12  eine  nur  wenig  veränderte  ältere 
Fassung  zu  Grunde  liege,  wo  der  Dichter  in  eigener  Person  die 
Abenteuer  des  Odysseus  schilderte,  während  der  spätere  Bearbeiter 
diese  Erzählung  in  Form  eines  Berichtes  dem  Odysseus  selbst  in 
den  Mund  legte;  ja  man  hat  geglaubt  bei  der  mechanischen  Weise, 
mit  der  jener  Bearbeiter  verfuhr,  noch  mehrfache  Spuren  der  älte- 
ren Fassung,  die  mit  der  Form  der  Selbsterzählung  unverträglich 
seien,  nachweisen  zu  können,  während  im  neunten  Buche  gleich 
anfangs  die  Form  der  Selbsterzählung  streng  durchgeführt  sei.  Ab- 
gesehen davon,  dafs  es  auch  dem  talentvollsten  Dichter  in  einem 
so  ausführlichen  Berichte,  den  er  den  Helden  selbst  erstatten  läfst, 
leicht  begegnen  konnte,  unwillkürlich  in  den  ihm  geläufigen  Ton 
des  epischen  Erzählers  zu  verfallen,  erweisen  sich  jene  Anstöfse 
bei  näherer  Prüfung  als  unbegründet.  Nur  eine  Stelle  scheint  jene 
Vermuthung  zu  unterstützen,  allein  schon  Aristarch  schied  mit  rich- 
tigem Takte  diese  Partie  als  Zusatz  eines  späteren  Bearbeiters  aus.14) 
Auch  in  diesem  grofsen  Abschnitte  verhielt  sich  der  Dichter  der 
Odyssee,  obwohl  er  Vorgänger  hatte,  doch  nicht  blofs  receptiv,  in- 
dem er  ihre  Lieder  herübernahm  oder  rein  äufserlich  verarbeitete, 
sondern  er  hat  auch  hier  seinen  Stoff  selbstständig  gestaltet.  Die 
Wirkung  jener  älteren  Lieder  war  eine  dynamische,  wie  überhaupt 
jede  erneute  poetische  Behandlung  eines  Stoffes  förderlich  zu  sein 
pflegt.  Wenn  wir  in  der  Odyssee  in  denjenigen  Theilen,  welche 
auf  eigener  Erfindung  beruhen,  eine  gewisse  Verschiedenheit  des 
Tones  wahrnehmen  im  Vergleich  mit  den  Partien,  wo  der  Dichter 
die  volksmäfsige  Sage  darstellt  und  zum  Theil  auch  frühere  Dich- 
tungen vor  Augen  haben  mochte,  so  erkennt  man  eben,   wie  sehr 


14)  Odyssee  XII,  374 — 390.  Ben  Diaskeuasten  verräth  besonders  die  Art 
und  Weise,  wie  er  das  Wissen  des  Odysseus  von  dem  Vorgange  in  der  Götter- 
welt motivirt;  Odysseus  will  dies  von  der  Kalypso,  diese  wieder  von  Hermes 
erfahren  haben.  Aber  solche  Zusätze  sind  gewöhnlich  nicht  ohne  Schädigung 
der  ursprünglichen  Fassung  hinzugefügt,  so  ist  wohl  auch  hier  nach  v.  373  der 
Schlufs  der  Rede  des  Odysseus,  die  gar  zu  kurz  und  abgerissen  erscheint,  unter- 
drückt. In  diesen  nicht  mehr  vorhandenen  Versen  mochte  Odysseus  seine  Be- 
sorgnis aussprechen,  der  Sonnengott  werde  alsbald  den  Frevel  erfahren  und 
das  Strafgericht  des  Zeus  nicht  ausbleiben.  So  ward  der  Sturm,  den  Zeus- 
sendet, ganz  passend  motivirt. 
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diese  günstigen  Umstände  dem  Verfasser  der  Odyssee  zu  Statten 
kamen.  Wenn  das  neunte  Buch  der  Odyssee  in  der  Erzählung  der 
Abenteuer  mit  Polyphem  sich  vor  anderen  Gesängen  durch  eine 
gewisse  alterthümliche  Naivetät  und  acht  epischen  Geist  auszeichnet, 
so  ist  dies  vorzugsweise  durch  den  Charakter  der  Sage  selbst  be- 
gründet, die  uns  auf  ein  einsames  Eiland  in  eine  noch  jungfräu- 
liche grofsartige  Natur  und  in  ursprüngliche  Zustände  versetzt,  wo 
rohe  riesenhafte  Gesellen  unberührt  von  höherer  menschlicher  Ord- 
nung und  Gesittung  in  Felsengrotten  hausen;  wohl  aber  hat  )es 
der  Dichter  vortrefflich  verstanden,  den  einfachen  naturgemäfsen 
Ton  der  Erzählung  zu  wahren.  So  mag  in  der  alten  Ilias  und 
Odyssee  manches  frühere  Lied  benutzt  sein;  aber  was  der  Dichter 
vorfand,  ist  wesentlich  umgestaltet,  so  dafs  etwas  völlig  Neues  ent- 
stand. Und  es  wäre  eitle  Mühe,  wollte  Jemand  darauf  ausgehen, 
im  Einzelnen  die  Spuren  dieser  Lieder  aufzusuchen,  oder  gar  die- 
selben wieder  herzustellen. 

Dagegen  haben  die  Fortsetzer  und  Nachdichter  von  älteren  Lie- 
dern ausgedehnten  Gebrauch  gemacht,  indem  sie  theils  Lieder  aus 
anderen  Sagenkreisen  einflochten,  wie  in  der  Ilias  wiederholt15),  oder 
auch  Dichtungen  benutzten,  die  zwar  durch  die  Homerische  Poesie 
hervorgerufen  waren,  aber  doch  ursprünglich  eine  selbstständige 
Existenz  hatten.16) 

Die  allgemeinen  Voraussetzungen,  von  denen  die  Vertreter  der 
Liedertheorie  ausgehen,  erweisen  sich  bei  näherer  Prüfung,  nament- 
lich wenn  man  die  Homerischen  Gedichte  im  Zusammenhange  mit 
der  gesammten  Entwicklung  der  epischen  Poesie  betrachtet,  als 
durchaus  unhaltbar.  Diese  Theorie  konnte  nur  von  denen  aufge- 
stellt werden,  welche  das  Homerische  Epos  ganz  gesondert  von  seiner 
Umgebung  und  ohne  alle  Rücksicht  auf  die  Geschichte  der  griechi- 
schen Literatur  ihrer  zersetzenden  Kritik  unterwarfen. 

Man  geht  von  der  Vorstellung  aus,  der  Homerischen  Zeit  sei  der 


15)  So  in  der  Ilias  XI,  664 — 762,  wo  Nestor  in  sehr  ungehöriger  Weise 
die  Thaten  seiner  Jugendzeit  erzählt,  dann  XIX,  99  ff.,  wo  recht  ungeschickt 
ein  Lied  aus  der  Heraklessage  in  eine  Demegorie  eingeschaltet  wird. 

16)  Aus  einem  solchen  Liede  ist  z.  B.  in  der  Odyssee  VII  die  Schilderung 
der  Gärten  des  Alkinoos  entlehnt,  ebenso  ist  Od.  XXIV,  wo  die  Wiedererken- 
nung des  Odysseus  und  Laertes  erzählt  wird,  ein  älteres  Lied  benutzt,  was  weit 
mehr  dichterisches  Vermögen  bekundet,  als  seine  Umgebung. 
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Gebrauch  der  Schrift  unbekannt  oder  doch  die  Verwendung  dieses 
Hülfsmittels  zu  literarischen  Zwecken  fremd  gewesen ;  nur  durch  die 
Treue  des  Gedächtnisses  allein   hätten  sich  poetische  Schöpfungen 
behauptet,  welche  für  theilnehmende  Zuhörer,  nicht  für  Leser  be- 
stimmt waren;  und  schon  defshalb  sei  die  Bildung  eines   grofsen- 
zusammenhängenden  Epos  in  jenen  Zeiten  undenkbar. 
Homers  Ge-        Diese  epischen  Gedichte  waren  für  mündlichen  Vortrag  bestimmt, 
di^^gIcbaber  es  ist  ein  Fehlschlufs,   wenn  man,  darauf  sich  berufend,   die 
nieder-   schriftliche  Abfassung  und  Aufzeichnung  für  unzulässig  erklärt.    Mit 
gesc    e  ^'derjjgeUjgjj  Recnte  konnte  man  auch  bei  den  Gedichten  der  Lyriker, 
sowie  den  Dramen  des  Aeschylus  und  seiner  Nachfolger,  welche  die 
gleiche  Bestimmung  hatten,  die  ursprüngliche  Fixirung  durch  die 
Schrift  anzweifeln.    Das  Volk  vernahm  zunächst  jede  poetische  Schö- 
pfung aus  dem  Munde  des  Dichters,  aber  lange  bevor  es  ein  lesen- 
des Publicum  gab,   haben  die  Dichter  sich  der  Schrift  bedient;  sie 
waren  die  Ersten,  welche  von  der  Schreibkunst  ausgedehnten  Ge- 
brauch machten,  dann  vor  Allen  die  Rhapsoden. 

Es  ist  leichter  und  gefahrloser,  alte  überlieferte  Vorurtheile  als 
irrige  Hypothesen  der  nächsten  Vergangenheit  oder  unmittelbaren 
Gegenwart  zu  bekämpfen.  Die  früher  herrschende  Ansicht,  Homer 
habe  seine  Gedichte  schriftlich  abgefafst,  anzufechten,  war  nicht 
schwierig,  da  man  eben  nur  von  einer  stillschweigenden  Voraus- 
setzung ausging,  ohne  sich  Rechenschaft  zu  geben,  ob  dieselbe  auch 
genügend  begründet  sei.  Wolf  hat  diese  Vorstellung  nach  Woods 
Vorgange  so  geschickt  und  scharfsinnig  bekämpft,  dafs  selbst  Die- 
jenigen, welche  Wolfs  Zweifel  hinsichtlich  des  höheren  Alters  der 
Schrift  in  Griechenland  bestreiten  und  seine  eben  darauf  gegründete 
Hypothese  über  die  Entstehung  des  Homerischen  Epos  nicht  theilen, 
doch  dem  Dichter  den  Gebrauch  der  Schrift  absprechen,  oder  die 
Frage  unentschieden  lassen.  Man  rühmt  als  Hauptverdienst  Wotfs, 
dafs  er  die  alte  Vorstellung  gründlich  beseitigt  habe,  als  ob  Homer 
in  der  Weise,  wie  etwa  später  die  gelehrten  Dichter  Antimachus  oder 
Virgil,  Milton  oder  Klopstock  mit  der  Feder  in  der  Hand  seine  Werke 
abgefafst  habe.  Allein  bei  genauerer  Prüfung  dürfte  sich  zeigen,  dafs 
jene  verlachte  Vorstellung,  die  Homer  selbst  den  Griffel  führen  läfst, 
doch  nicht  so  grundlos  ist.  Homer  hat  gerade  so  gedichtet  wie  jeder 
Andere  auch;  von  seinen  Nachfolgern  in  der  alten  und  neuen  Zeit 
unterscheidet  er  sich  nur  durch  die  Gröfse  und  Freiheit  seines  dich- 
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terischen  Genius,  er  schöpft  wesentlich  aus  sich  seihst,  aus  dem 
eigenen  Inneren;  er  ist  ein  wahrhaft  originaler  Geist,  nicht  Nach- 
ahmer, aber  er  übt  seine  Kunst  mit  vollem  Bewufstsein.  Man  geht 
von  dem  Gegensatze  zwischen  Volks-  und  Kunstdichtung  aus,  dieser 
Gegensatz  hat  anderwärts  Berechtigung,  auf  die  griechische  Literatur 
ist  er  eigentlich  nicht  anwendbar.  Das  ist  eben  das  Eigentümliche, 
dafs  hier  Kunst  und  Natur  sich  das  Gleichgewicht  halten,  diese 
Dichter  sind  naiv  und  ganz  unmittelbar,  gleichwohl  stehen  sie  auf 
dem  Gipfel  der  Kunst. 

Wolf  behauptet,  ein  grofses  zusammenhängendes  Epos  habe  ohne 
Hülfe  der  Schrift  weder  entworfen  und  gedichtet,  noch  auch  lange 
Zeit  hindurch  lediglich  durch  mündliche  Tradition  fortgepflanzt  wer- 
den können.  Und  Wolfs  Bedenken  haben  Grund.  Gedichte  wie  Ilias 
und  Odyssee  auswendig  zu  lernen,  ist  ungeachtet  des  bedeutenden 
Umfanges  nicht  allzuschwierig.  Noch  in  spaterer  Zeit  war  es  gar 
nicht  ungewöhnlich,  dafs  Einer  beide  Gedichte  vollständig  inne 
hatte17);  die  Rhapsoden  leisteten  offenbar  noch  weit  mehr,  da  sie 
berufsmäfsig  die  Kraft  des  Gedächtnisses  vorzugsweise  ausbildeten. 
Allein  man  darf  nicht  übersehen,  dafs  man  eben  mit  Hülfe  eines 
geschriebenen  Exemplares  die  Worte  des  Dichters  dem  Geiste  ein- 
prägte. Ganz  anders  gestaltet  sich  die  Sache,  wenn  man  annimmt, 
dafs  die  Homerischen  Gedichte  sich  vielleicht  Jahrhunderte  lang  nur 
durch  mündliche  Ueberlieferung  erhalten  haben:  So  hoch  man  auch 
die  Stärke  des  Gedächtnisses  in  Zeiten,  wo  man  wenig  oder  gar 
nicht  schrieb,  anschlagen,  und  so  eng  auch  der  Verband  zwischen 
älteren  Meistern  und  ihren  Schülern  gewesen  sein  mag,  so  steigern 
sich  doch  hier  die  Schwierigkeiten  ganz  entschieden.  Aber  am  alier- 
schwersten  war  es  für  den  Dichter  selbst,  ein  gröfseres  Werk,  was 
er  im  Geiste  entworfen  und  ausgeführt  hatte,  sowohl  seinem  eigenen, 
als  auch  fremdem  Gedächtnisse  anzuvertrauen. 

Nun  ist  aber  die  Voraussetzung  Wolfs,  der  Zeit,  in  welcher  die  > 
Homerischen  Gedichte  entstanden,  sei  die  Schreibkunst  völlig  unbe- 
kannt gewesen   und  erst  verhältnifsmäfsig  spät  sei  sie   im  Dienste 
der  Literatur  verwendet  worden,  unbegründet.     Die  Anfänge   der  ( 
Schrift  bei   den  Hellenen   reichen  hoch  hinauf;   Homer  selbst  be-  1 
zeugt  die  Existenz  dieser  Kunst;   für   eine  ausgedehnte  frühzeitige  v 

1?)  Xenophon  Sympos.  III,  6. 
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Uebuug  spricht  vor  allem  die  durchsichtige  Gestalt  der  Sprache 
selbst.  Die  reiche  und  vielseitige  Entwicklung  der  Literatur  seit 
Ol.  1  ist  ohne  allgemeinen  Gebrauch  der  Schrift  nicht  denkbar. 
Freilich  über  die  unmittelbar  vorhergehende  Zeit,  der  eben  die  Ent- 
stehung und  Fortbildung  der  Homerischen  Gedichte  angehört,  sind 
wir  im  Ungewissen.  Durch  historische  Zeugnisse  läfst  sich  die 
Frage,  ob  diese  Gedichte  gleich  anfangs  niedergeschrieben  wurden, 
nicht  entscheiden.  Wenn  Josephus"),  wo  er  die  Cultur  der  Helle- 
nen im  Vergleich  mit  den  Völkern  des  Orientes  als  verhältnifsmäfsig 
jung  bezeichnet,  die  Homerische  Poesie  das  älteste  schriftliche  Denk- 
mal der  griechischen  Literatur  nennt  und  hinzufügt,  man  behaupte, 
dafs  selbst  Homer  seine  Gedichte  nicht  schriftlich  abgefafst  habe, 
sondern  dafs  dieselben  zunächst  nur  durch  mündliche  Ueberlieferung 
sich  erhielten,  so  ist  dies  eben  nur  eine  Ansicht  alexandrinischer 
Gelehrter,  die  im  wesentlichen  mit  den  Ideen  der  Neueren  zusammen- 
trifft Wenn  dagegen  Plutarch")  den  Lykurg  die  Homerischen 
Gedichte  abschreiben  läfst,  um  sie  nach  Sparta  zu  verpflanzen, 
so  folgt  er  unwillkürlich  der  gemeinen  Vorstellung,  welche  Uias 
und  Odyssee  auf  gleiche  Weise  wie  jedes  andere  literarische  Werk 
entstehen  liefs.  Wir  sind  also  lediglich  auf  Combinationen  ange- 
wiesen. 

Wenn  es  auch  nicht  unmöglich  ist,  dafs  ein  Dichter,  selbst 
ohne  Unterstützung  der  Schrift,  ein  grofses  zusammenhängendes 
Epos  allmählig  ausführte  und  sein  Werk  sich  nur  durch  die  Kraft 
des  Gedächtnisses  längere  Zeit  erhielt,  so  ist  es  doch  äufserst  un- 
wahrscheinlich, dafs  ein  Dichter,  der  in  einer  vorgeschrittenen  ge- 
bildeten Zeit  lebt,  wo  man  des  Schreibens  durchaus  nicht  mehr 
unkundig  war,  dieses  Hülfsmittel,  was  die  Ausarbeitung  so  grofs 
angelegter   Werke  wesentlich  erleichtern   mufste,   eigensinnig  ver- 


1S)  Josephus  contra  Apion.  It  2. 

19)  Plutarch  Lyk.  4:  roU  Oftrj^ov  n<HTjf*a<Jiv  6vxv%aiv  .  .  .  iyqayfaxo 
nqo&vfitoe  xai  avvrjyayev  cot  Sev^o  xopiatr.  Seine  Quelle,  Aristoteles  Politeia 
der  Lacedämonier,  berechtigte  ihn  schwerlich  dazu,  in  dem  Auszuge  des  sog. 
Heraciides  Po  oticus  steht  einfach  %r\v  'Ofit^^ov  nolrjaiv  . . .  Xaßtbv  Suxo/uaw  eis 
nsXonovrrjoov.  Noch  weniger  Gewicht  haben  Aeufserungen  der  Grammatiker, 
wie  in  den  Schoi.  zur  Ilias  XII,  22  die  Bemerkung  des  Aristarcheers  Aristonicus 
ave'yva)  'HafoSos  ra  'Ofirj^ov  cji  av  vb&tbqos  tovtov,  oder  gar  das  junge  Orakel 
rjsiSov  fikv  iytov,  6  £'  aniyqatfe  d'eios  "O/uij^oi  (Synes.  p.  59). 
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schmäht  haben  sollte.  So  lange  man  sich  mit  kürzereu  Liedern 
begnügte,  konnte  man  der  schriftlichen  Aufzeichnung  leicht  ent- 
rathen ;  aber  sowie  man  sich  an  gröfsere  Compositionen  wagte,  so- 
wie das  eigentliche  Epos  das  alte  einfache  Heldenlied  zu  verdrän- 
gen beginnt,  ward  man  fast  mit  Naturnotwendigkeit  zum  Gebrauch 
der  Schrift  hingeführt.  Es  scheint  angemessen,  dafs  wie  mit  Ho- 
mer die  selbstständige  und  höhere  Entwickelung  der  Literatur  be- 
ginnt, so  auch  damals  sofort  von  der  Schrift  im  grofsen  Anwen- 
dung gemacht  wurde. 

Man  beruft  sich  auf  die  schwankende  Gestalt  der  Sprache  in 
den  Homerischen  Gedichten  und  folgert  daraus,  dafs  die  Sprache 
überhaupt  noch  nicht  an  die  Schrift  und  eine  feste  Regel  gewöhnt 
war;  diese  Leichtigkeit,  mit  welcher  die  Worte  und  Wortforraen 
durch  abwechselnde  Dehnung  oder  Kürzung  der  Vocale,  durch  Ver- 
einfachung oder  Verdoppelung  der  Consonanten  sich  dem  Rhythmus  des 
Verses  anschmiegen,  sei  mit  der  Anwendung  der  Schrift  unverein- 
bar. Allein  diese  Vielgestaltigkeit  und  Wandelbarkeit  liegt  im  Wesen 
der  älteren  volksmäfsigen  Sprache  selbst,  und  darf  nicht  auf  den 
Mangel  der  Schrift  zurückgeführt  werden.  Wohl  aber  hat  im  Ver- 
laufe der  Zeit  der  constante  Gebrauch  der  Schrift  dazu  beigetragen, 
jene  Formfülle  und  Biegsamkeit  zu  ermäfsigen,  sowie  überhaupt  die 
Gestalt  der  Sprache  zu  vereinfachen.  Es  ist  völlig  unbegründet, 
wenn  man  behauptet,  die  Schrill  sei  gar  nicht  im  Stande  gewesen, 
diese  freie  Behandlung  der  Sprachform  darzustellen.  Man  über- 
sieht ganz,  dafs  die  ältere  Schreibweise,  welche  die  langen  und  kur- 
zen Vocale  E  und  0  nicht  unterschied,  welche  die  Verdoppelung 
der  Consonanten  nicht  kennt,  solchem  Schwanken  eben  so  gut 
diente,  als  Venu  man  gar  nicht  schrieb.  Ebensowenig  darf  man 
das  völlige  Verschwinden  des  Digamma  geltend  machen ;  denn  indem 
man  die  älteren  Exemplare  in  die  neue  Schrift  umsetzte,  indem 
man  das  jüngere  ionische  Alphabet  anwandte,  welches  gemäfs  der 
damaligen  Gestalt  dieses  Dialektes  jenes  Lautzeichen  bereits  völlig 
aufgegeben  hatte,  mufste  das  f  nothwendig  verdrängt  werden. 
Ganz  dasselbe  ist  noch  viel  später  in  dem  Texte  der  Pindarischen 
Gedichte  geschehen.  Der  thebanische  Dichter  blieb  der  heimi- 
schen Gewohnheit  treu  und  theilt  nicht  die  herrschende  Abneigung 
gegen  diesen  Laut;  aber  frühzeitig  haben  die  Abschreiber  der  atti- 
schen Buchhändler    das  s  überall   getilgt,   und  so   war  es   schon 
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in  den  Pindarischen  Handschriften  der  Alexandriner  spurlos  ver- 
schwunden. 

Wenn  die  WandelbarkeH  der  sprachlichen  Form  nicht  als  Be- 
weis gegen  die  Anwendung  der  Schrift  geltend  gemacht  werden 
darf,  so  scheint  vor  allem  der  kunstreiche  Satzbau  und  der  ganze 
Stil  der  Homerischen  Gedichte  für  die  ursprüngliche  schriftliche 
Abfassung  zu  sprechen.  Jede  Darstellung,  die  sich  nicht  auf  die 
Schrift  stützt,  pflegt  schlicht  und  gedrungen  zu  sein,  die  Verbin- 
dung der  Sätze  ist  lose  und  mehr  äufserlich.  Selbst  nachdem  man 
bereits  begonnen  hatte,  sich  der  Schrift  zu  bedienen,  behauptet 
sich  meist  die  althergebrachte  Weise;  wir  sehen  dies  deutlich  an 
der  griechischen  Prosa.  Wie  lange  hat  es  gedauert,  ehe  sie  zur 
periodischen  Gliederung  des  Gedankens  und  zu  einer  gewissen 
Fülle  des  Ausdrucks  gelangt.  Die  Homerische  Darstellung  dagegen 
ist  nichts  weniger  als  knapp  oder  einfach,  sondern  durch  Reich- 
thum  und  Mannichfaltigkeit  ausgezeichnet,  die  mit  Leichtigkeit  selbst 
die  feinsten  Nuancen  des  Gedankens  wiedergiebt  und  wahrhaft 
staunenswert!)  erscheint.  Nicht  minder  frei  und  mannichfaltig  ist 
das  Satzgefüge;  kürzere  Sätze  wechseln  mit  längeren  ab;  allein  so 
umfangreich  auch  oft  die  Perioden  sind,  indem  die  Rede  auf  einen 
Seitenweg  ablenkt,  indem  ein  Zusatz  oder  eine  Nebenbemerkung 
eingeflochten  wird,  so  wird  doch  Niemand  Ordnung  und  Klarheit 
vermissen;  kunstreich  wird  ein  Glied  mit  dem  andern  verknüpft, 
wobei  der  Reicbthum  der  Sprache  an  Partikeln  die  besten  Dienste 
leistet.  Aber  auch  da,  wo  die  Verbindung  nur  locker  ist,  wo  das 
rechte  Verhältnis  der  einzelnen  Theile  nicht  gewahrt,  die  Abrun- 
dung  und  Eurhythmie  zu  fehlen  scheint,  oder  sonst  eine  Abwei- 
chung von  der  strengen  Regel  zugelassen  ist,  wird  man  bei  ge- 
nauerer Prüfung  meist  die  Kunst  des  Individualisirens  und  jenen 
richtigen  Takt  wahrnehmen,  der  in  jedem  einzelnen  Falle  das 
Zweckmäfsige  zu  treffen  versteht.  Man  hat  zwar  behauptet,  die 
vielen  Anakoluthien,  die  längeren  Einschaltungen  und  andere  wirk- 
liche oder  vermeintliche  Unregelmäfsigkeiten  seien  für  einen  Dich- 
ter, der  seine  Verse  niederschrieb  und  überlesen  konnte,  unverzeih- 
lich; nun  mit  demselben  Rechte  mutete'  man  dem  Herodot,  bei 
dem  zahlreiche  Abweichungen  von  der  strengen  Regel  sich  Anden, 
die  Kenntnifs  der  Schrift  absprechen. 

Wer  trotz  alledem  die  ursprüngliche  Aufzeichnung  der  Home- 
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rischen  Gedichte,  weil  sie  nicht  glaubwürdig  bezeugt  wird,  leugnet, 
der  wird  doch  wenigstens  einräumen,  dafs,  als  seit  Ol.  1  eine  reiche 
Literatur  nach  den  verschiedensten  Richtungen  hin  sich  zu  entwickeln 
beginnt,  die  der  Unterstützung  durch  die  Schrift  gar  nicht  entbeh- 
ren konnte,  man  sofort  auch  begann,  die  Homerischen  Gedichte 
niederzuschreiben.  Denn  es  ist  ganz  undenkbar,  dafs  man  aus 
blofsem  Eigensinn  sich  gerade  nur  hier  mit  der  mündlichen  Ueber- 
liefening  begnügt  haben  sollte90),  dafs  noch  Jahrhunderte  verstri- 
chen, bis  man  endlich  in  der  Zeit  des  Pisistratus21)  sich  entschlofs 
diese  Denkmäler  durch  die  Schrift  zu  fixiren. 

Man  darf  auch  nicht  sagen,  der  zerrüttete  Zustand,  in  welchem 
*  gegenwärtig  die  Homerischen  und  Hesiodischen  Gedichte  sich  be- 
finden, widerstrebe  dieser  Annahme,  indem  eine  frühzeitige  schrift- 
liche Aufzeichnung  die  ursprüngliche  Gestalt  in  ihrer  Reinheit  be- 
wahrt haben  würde.  Allein  gerade  bei  mündlicher  Tradition  war 
die  treue  Erhaltung  im  Einzelnen  besser  gesichert,  ein  Gesang,  der 
blofs  von  Mund  zu  Mund  ging,  wurde  weit  eher  wie  man  ihn  em- 
pfangen hatte,  überliefert,  oder  wenn  er  eine  Umgestaltung  erfuhr, 
war  es  eine  durchgreifende;  dagegen  führte  die  schriftliche  Auf- 
zeichnung manchen  Nacbtheil  mit  sich.  Jeder  Rhapsode,  der  einen 
Gesang  für  sich  abschrieb,  konnte  mit  Leichtigkeit  ganz  nach  Be- 
lieben den  Text  umformen;  zumal  gröfsere  Gedichte  forderten  zu 
theilweiser  Abänderung,  zu  willkürlichen  Zusätzen  und  neuen  Ver- 
bindungen auf.  Die  ältere  epische  Poesie  ist  eben  höchst  wandel- 
bar, und  die  Schrift  selbst  setzt  dieser  Bewegung  keine  Gränze;  ja 
durch  die  Schrift  kann  eine  verderbte  und  mangelhafte  Aufzeich- 
nung gefördert  werden. 

An  Homers  Gedichten  haben   sich  zahlreiche   Geschlechter  er-ody8*ee ein- 
freut, als  ein   Ganzes  hat  man  jedes   dieser  Epen  betrachtet,  und*e*t,Ich6 

4  r  7  Dichtungen. 


20)  Es  wäre  dies  gerade  so,  wie  wenn  man  nach  Erfindung  der  Buch- 
druckerkunst  dieses  wichtige  Hüifsmitlel  des  literarischen  Verkehres  auf  neue 
Werke  hätte  beschränken  wollen,  dagegen  bei  allen  alteren  Schriften  sich  nach 
wie  vor  mit  handschriftlichen  Copien  begnügt  hätte«  Manche  Abschriften,  wie 
sie  in  den  Kreisen  der  Rhapsoden  cursirten,  mögen  übrigens  nicht  Copien  von 
Handschriften  gewesen  sein,  sondern  waren  nach  dem  Ged ach Inifs  aufgezeichnet ; 
daher  mögen  manche  Lücken  und  Alterationen  des  Textes  stammen. 

21)  Dafs  schon  die  Solonische  Zeit  geschriebene  Exemplare  der  Homerischen 
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nur  dichterische  Werke,  die  von  einem  überlegenen  Geiste  mit 
sicherer  Hand  entworfen  und  ausgeführt  waren,  vermochten  eine 
so  gewaltige  Wirkung  zu  üben,  die  unerklärlich  erscheinen  müsste, 
wenn  erst  Pisistratus  und  seine  Freunde  die  Dias  und  Odyssee  aus 
vereinzelten  und  losen  Bruchstücken  geschaffen  hätten,  und  so  Ho- 
mer eigentlich  erst  jetzt  Nationaldichter  geworden  wäre.  Allein 
dafs  Homer  von  Anfang  an  dieses  wohlverdiente  Ansehen  genofs, 
beweist  die  Polemik,  welche  Xenophanes  geraume  Zeit  vor  Onoma- 
critus gegen  Homer  und  Hesiod  führte,  sowie  das  Verhältnifs  der 
Abhängigkeit,  in  welchem  mehr  oder  minder  alle  folgenden  Dichter, 
nicht  blofs  die  Epiker,  zu  Homer  stehen.  Ilias  und  Odyssee  sind  für 
alle  hellenischen  Epiker,  nicht  blofs  die  späteren  wie  Pisander  und- 
Panyasis,  Chörilus  und  Antimachus,  Apollonius  und  die  Alexandri- 
ner, sondern  bereits  für  die  nächsten  Nachfolger  die  Cycliker  das 
normale,  wenn  auch  unerreichte  Vorbild.  Nicht  minder  bedeutend  ist 
der  Einflufs,  den  diese  Gedichte  auf  die  epische  Poesie  der  Römer, 
sowie  theils  mittelbar,  theils  unmittelbar  der  neueren  Nationen  aus- 
geübt haben.  Die  Theorie  des  Epos  bei  Aristoteles  sowie  bei  den 
modernen  Aesthetikern  gründet  sich  gröfstentheils  auf  die  Betrach- 
tung eben  dieser  beiden  Gedichte.  Nun  erweist  sich  zwar  zuweilen 
auch  ein  Irrthum  als  fruchtbringend,  aber  es  überschreitet  doch 
alles  Mafs  des  Glaubhaften,  wenn  die  moderne  Kritik  uns  zumuthet, 
in  jenen  beiden  Gedichten,  welche  nicht  blofs  das  einfache  natür- 
liche Gefühl  des  Volkes,  sondern  auch  das  einstimmige  Urtheil  der 
berufenen  Meister  in  Poesie  und  Philosophie  Jahrtausende  hindurch 
als  ein  untheilbares  Ganze  betrachtet  hat,  nur  ein  Aggregat  einzelner 
lose  verbundener  Lieder  zu  erkennen.  Lachmann  und  seine  An- 
hänger gehen  von  der  Ansicht  aus,  dafs  die  ächte  epische  Poesie 
nur  im  Einzelliede  ihren  Sitz  habe.  Wohl  geht  der  epische  Gesang 
zunächst  von  kürzeren  Liedern  aus;  das  Einzellied  ist  die  erste 
unvollkommene  Stufe.  Aber  höher  steht  das  umfassende,  planvoll 
angelegte  und  mit  bewufster  Kunst  ausgeführte  Epos.  Die  Hellenen 
sind  nicht,  wie  wohl  manche  andere  Völker,  auf  jener  Vorstufe 
stehen  geblieben,  sondern  ihr  reger,  stets  auf  das  Höchste  gericht- 
Jteter  Sinn  trieb  sie  bald  an,  auch  jene  schwierigere  Aufgabe  zu 
lösen.  Der  Fortschritt  vom  Heldenlied  zur  Epopöe  ist  ein  bedeu- 
tender; wer  ihn  auch  immer  gemacht  haben  mag,  er  mufs  als  Be- 
gründer und  Gesetzgeber  des  griechischen  Epos  gelten.    Die  Werke 
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der  nachhomerischen  Epiker  (leider  sind  darunter  gerade  alle  älteren 
Gedichte  verloren  gegangen),  gelten  auch  hei  den  Neueren  als  einheit- 
liche Epen;  wenigstens  hat  noch  Niemand  gewagt,  auch  auf  die 
Cycliker  und  ihre  Nachfolger  oder  gar  die  Alexandriner  jene  Lie- 
dertheorie auszudehnen,  sondern  es  wird  allgemein  anerkannt,  dafs 
die  Griechen  nicht  blofs  kürzere  Heldenlieder,  sondern  auch  gröfsere 
zusammenhängende  epische  Gedichte  besafsen.  Sind  nun  Ilias  und 
Odyssee  erst  durch  das  Aneinanderreihen  ursprünglich  selbstständi- 
ger Lieder  entstanden,  dann  hätte  die  epische  Poesie  der  Hellenen 
nicht,  wie  man  bisher  allgemein  annahm,  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten, sondern  erst  in  der  folgenden  Zeit  ihre  höchste  Blüthe  er- 
reicht; nicht  dem  vermeintlichen  Homer,  sondern  einem  Arctinus, 
Stasinus  oder  Lesches  würde  der  erste  Preis  gebühren.  Aber  es 
verhält  sich,  wie  auch  alle  Zeit  und  ganz  allgemein  zugestanden 
wird,  umgekehrt;  jene  jüngeren  Epiker  verhalten  sich  zu  Homer 
wie  die  Sterne  zur  Sonne,  von  der  sie  Licht  und  Leben  empfan- 
gen. Ihre  Werke  sind  nicht  auf  uns  gekommen,  aber  so  viel  er- 
kennt man  deutlich,  wie  diese  Dichter  in  allem  den  Spuren  der 
Homerischen  Poesie  nachgehen,  wie  sie  das  Gebiet,  welches  der 
Ilias  und  Odyssee  angehört,  als  ein  »geweihtes  betrachten,  was  sie 
kaum  zu  betreten  wagen;  wie  sie  jenem  wahrhaft  schöpferischen 
Geiste,  der  diese  grofsartigen  Werke  aussann,  überall  huldigen.  Die 
Cycliker  fanden  Ilias  und  Odyssee  als  grofse,  im  ganzen  abgeschlos- 
sene Dichtungen  vor22);  jene  ehrfurchtsvolle  Scheu  ist  einem  ein- 
heitlichen Epos  gegenüber  wohl  verständlich,  niemals  aber  würden 
sie  eine  Anzahl  Lieder  respectirt  haben,  die,  wenn  auch  noch  so 
ausgezeichnet,  nach  und  nach  und  unabhängig  von  einander  ent- 
standen waren,  indem  jeder  Sänger  nicht  den  anderen,  sondern 
nur  die  Sage  fortzusetzen  beabsichtigte;  die  Cycliker  hätten  dann 
sicherlich,  unbekümmert  um  ihre  Vorgänger,  auch  die  grofse  Ilias 
gedichtet.  Es  ist  überhaupt  undenkbar,  dafs  in  der  Zeit,  welcher 
Ilias  und  Odyssee  angehören,  die  epische  Dichtung  der  Hellenen  nur 
das  Einzellied  kannte,  und  erst  später  mit  bereits  ermattender  Kraft 


22)  Daher  finden  wir  auch  nirgends  einen  Versuch  die  Differenzen  zwischen 
der  Hoiherischen  Poesie  und  den  Cyclikern  auszugleichen,  oder  solche  Sagen, 
die  diesen  jüngeren  Dichtern  eigen th Cimlich  angehören,  wie  den  Zug  gegen 
Mysien,  die  Thesiden  u.  s.  w.,  in  die  Ilias  und  Odyssee   zu  bringen. 
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den  Versuch  gemacht  habe,  zu  gröfseren  organischen  Compositionen 
überzugehen.  Gegen  diese  Auffassung  spricht  auf  das  entschie- 
denste die  Gestalt  der  Homerischen  Gedichte  selbst;  auch  wenn  wir 
sie  in  einzelne  Lieder  auflösen,  so  treffen  wir  doch  hier  nirgend» 
die  aphoristische  Darstellung  und  den  knappen  Zuschnitt  volksmäfsi- 
ger  Heldenlieder,  wie  er  den  Anfängen  epischer  Dichtung  eigen  ist, 
sondern  Alles  erscheint  hier  im  grofsen  Stile,  Alles  ist  breit  und 
bedeutend  angelegt  und  strebt  auf  ein  bestimmtes  Ziel  hin;  so  dafs 
wir  nothwendig  auf  ein  einheitliches  Epos  zurückgewiesen  werden. 
Gleich  das  erste  Buch  der  Ilias  bekundet  deutlich,  dafs  es  bestimmt 
war  ein  kunstgerechtes  Epos  zu  eröffnen,  welches  in  behaglicher 
Breite  sich  ergehend  dem  Hörer  die  ganze  Fülle  der  Begebenheiten 
anschaulich  vorführt.  Erst  wenn  bereits  ein  grofses  zusammenhän- 
gendes Epos  sich  gestallet  hatte,  dann  konnte  man  auch  im  Ein- 
zelliede,  dem  veränderten  Geiste  der  Zeit  geinäfs,  solchen  Ton  an- 
stimmen; dann  müfste  man  also  annehmen,  die  Schöpfung  des 
einheitlichen  Epos  und  die  eigentliche  Blüthe  der  epischen  Dich- 
tung liege  vor  Homer.  Aber  wer  möchte  glauben,  dafs  so  grofs- 
artige  Werke,  von  denen  dann  die  Homerische  Poesie  eben  nur 
ein  Nachhall  sein  würde,  spurlos  untergegangen  seien;  wer  möchte 
glauben,  dafs,  nachdem  der  hellenische  Dichtergenius  bereits  die 
höchste  Aufgabe  gelöst,  eine  Periode  eingetreten  sei,  wo  man  zum 
Einzelliede  zurückkehrte  und  zwar  so,  dafs  diese  Dichtung  aus- 
schließlich vorwaltete,  um  dann  wieder  mit  schwächeren  Kräften 
einen  neuen  Anlauf  zu  nehmen  und  sich  an  gröfseren  Compositionen 
zu  versuchen?  Ein  so  seltsamer  Kreislauf  ist  wenigstens  mit  der 
allgemein  herrschenden  Ansicht  von  der  streng  organischen  Ent- 
wicklung der  griechischen  Literatur  unvereinbar. 

Auch  beachte  man  noch  ein  Anderes.  Jedes  dieser  Gedichte 
zeigt  zwar  in  den  einzelnen  Tbeilen  merkwürdige  Ungleichheiten, 
welche  mit  der  Annahme,  dafs  jedes  dieser  Werke  von  Anfang  bis 
zu  Ende  von  einem  Verfasser  herrühre,  unvereinbar  sind;  aber 
wenn  wir  Ilias  und  Odyssee  zusammenhalten,  zeigt  doch  wieder 
das  einzelne  Gedicht  seine  besondere  Art,  seinen  eigenen  Stil.  Aus 
der  Natur  des  Stoffes  allein  läTst  sich  diese  Gleichartigkeit  nicht 
ableiten.  Bei  der  Voraussetzung,  dafs  ein  Liederdichter  völlig  un- 
bekümmert um  den  andern  immer  wieder  von  neuem  anhob,  er- 
scheint diese  Ueberein  Stimmung  unerklärlich,  man  sollte  erwarten, 
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dafs  Lieder  im  Stile  der  Ilias  auch  in  der  Odyssee  sich  vorfänden  und 
umgekehrt;  dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Jene  Gleichmäfsigkeit 
des  Tones  und  Charakters,  die  wir  im  ganzen  und  grofsen  wahr- 
nehmen, ist  nur  dann  verständlich,  wenn  ein  fester  Kern  vorhan- 
den war,  an  den  sich  die  Fortsetzer  und  Umarbeiter  anlehnten :  ohne 
ihre  Selbstständigkeit  völlig  zu  verleugnen,  huldigen  sie  doch  dem 
Geiste  des  ersten  Entwurfes,  der  das*  Ganze  beherrscht.  Aber  nicht 
blofs  der  Stil  der  Homerischen  Gedichte,  sondern  in  noch  höherem 
Grade  die  Wahl  und  Anordnung  des  Stoffes  spricht  auf  das  ent- 
schiedenste gegen  die  Liedertheorie.  Wären  Ilias  und  Odyssee 
hinsichtlich  ihrer  Anlage  einem  anderen  uns  bekannten  Epos  ver- 
gleichbar, umfafsten  sie  wie  die  Thebais  oder  das  cyprische  Ge- 
dicht, um  von  den  Herakleen  und  Theseiden  nicht  zu  reden ,  eine 
längere  Folge  sagenhafter  Begebenheiten,  dann  wäre  eine  solche 
Entstehungsweise  noch  eher  glaublich.  Nun  aber  stellen  llias  wie 
Odyseee  jede  nur  eine  bedeutende  Handlung  dar33),  Alles  ist  in  dem 
Raum  weniger  Tage  zusammengedrängt,  das  Einzelne  steht  in  inner- 
licher enger  Beziehung  zur  Hauptbegebenheit,  die  ganze  Handlung 
ist  von  acht  dramatischem  Leben  beseelt;  keiner  der  späteren  Dich- 
ter hat  auch  nur  annähernd  diese  Höhe  der  Kunst  zu  erreichen 
verstanden,  und  dies  Alles,  was  gerade  den  innersten  Kern  und 
Organismus  des  Epos  berührt,  soll  nicht  das  Verdienst  eines  grofs- 
artigen  Dichtergeistes  sein,  der  mit  vollem  Bewufstsein  die  höchste 
Aufgabe  zu  lösen  unternimmt,  sondern  das  Werk  des  Zufalls  oder 
jenes  Anordners,  den  man  so  geringschätzig  beurtbeilt,  der  einzelne 
Lieder  verschiedener  Dichter,  welche  zufällig  den  gleichen  Stoff  be- 
handelten, gar  lose  und  ohne  rechtes  Geschick  miteinander  verband. 
Auch  die  zahlreichen  Beziehungen  auf  Früheres  oder  Späteres,  die 
viel  zu  kunstreich  sind,  als  dafs  man  sie  sämmtlich  auf  die  Thätigkeit 
der  späteren  Bearbeiter  zurückführen  oder  lediglich  aus  der  Sage 
herleiten  könnte,  bekunden  unzweideutig  die  bewufste  Kunst  eines 
Dichters,  der  ein  grofses  zusammenhängendes  Werk  zu  schaffen 
unternahm. 

Man  wird  einwenden,  die  Einheit,   die   wir  wahrnehmen,  ge- 


2ä»  Es  ist  ganz  undenkbar,  dafs  einzelne  Sänger  so  einträchtig  sich  hin- 
sichtlich der  Wahl  des  Stoffes  auf  den  Zorn  des  Achilles  und  die  Heimkehr  des 
Odysseus  beschränkt  haben  sollten. 
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hört  der  Sage  selbst,  nicht  dem  Dichter  an,  der  eben  nur  die 
Ueberlieferung  getreu,  wie  er  sie  vorfand,  wiedergab.  Allein  dies 
ist  entschieden  unwahr;  wenn  auch  die  volksmäfsige  Sage  die  Quelle 
aller  epischen  Dichtung  ist,  so  ist  sie  doch  nicht  so  detaillirt  und 
ausgeführt,  dafs  dem  Dichter  nur  die  Aufgabe  gestellt  wäre,  dem 
fertigen  StoiTe  metrische  Form  zu  verleihen;  nur  auf  untergeord- 
neter Stufe  der  Entwickelung  begnügt  sich  der  Dichter  damit,  ein- 
fach der  Erzählung,  wie  er  sie  aus  dem  Munde  Anderer  vernom- 
men hat,  zu  folgen.  Aber  so  wie  die  Kunst  zur  Freiheit  gelangt, 
beginnt  sie  die  Ueberlieferung  selbstständig  zu  gestalten;  erst  unter 
den  Händen  der  Dichter  gewinnt  dieselbe  Form,  Rundung,  Leben 
und  Seele.  Der  Dichter  entnimmt  wohl  der  Sage  den  Stoff,  der 
ihm  geeignet  erscheint;  das  Thatsächliche,  die  Grundzüge  der  Hand- 
lung im  ganzen  und  grofsen  findet  er  vor,  aber  er  begnügt  sich 
nicht,  die  Ueberlieferung  blofs  zu  copiren  und  so  eigentlich  einen 
Anderen  für  sich  dichten  zu  lassen,  sondern  auch  wo  er  der  Tra- 
dition sich  so  nahe  als  möglich  anschliefst,  ist  doch  die  Gestaltung 
des  Stoffes,  die  Motivirung  der  Begebenheiten,  die  Auffassung  und 
Darstellung  der  handelnden  Personen  sein  eigenes  Werk.  Erst  der 
Dichter  belebt  die  Handlung  mit  Ideen,  welche  entweder  gar  nicht 
in  der  Sage  sich  vorfinden,  oder  doch  nur  wie  im  Keime  verbor- 
gen liegen.  Dies  ist  die  Seele,  welche  der  Dichter  seiner  Schöpfung 
einbaucht;  hierin,  nicht  in  dem  blofsen  Stoffe  liegt  die  mächtige 
Wirkung,  welche  alle  ächte  Poesie  ausübt.  Der  Zorn  des  Achilles 
ist  gar  nicht  das  wichtigste  oder  inhaltvollste  Ereignifs  des  troischen 
Krieges;  was  die  volksmäfsige  Sage  davon  zu  berichten  wufste,  das 
bot  höchstens  Stoff  zu  ein  paar  Einzelliedern  dar.  Aus  älteren  Lie- 
dern hätte  man  vielleicht  ein  gröfseres  Epos  über  den  gesammten 
troischen  Krieg  bilden  können ;  denn  die  Hauptereignisse,  von  denen 
die  Sage  am  meisten  zu  melden  hatte,  wie  die  Entführung  der 
Helena,  die  Heerfahrt  der  Achäer  und  ihre  Landung  an  der  troi- 
schen Küste,  endlich  die  Eroberung  Troja's  mufsten  am  frühsten 
zu  dichterischer  Bearbeitung  auffordern.  Aber  der  Dichter  der  Ilias, 
welcher  die  reife  Blüthe  der  epischen  Kunst  darstellt,  vermeidet  die 
betretenen  Bahnen,  er  schildert  nicht  den  Fall  llions,  oder  was 
sonst  schon  von  Andern  im  Einzelliede  besungen  sein  mochte,  son- 
dern gerade  darin  zeigt  sich  die  wunderbare  Gröfse,  dafs  er  mit 
vollem   Bewufstsein   aus   der  Fülle  der  Sagen   diesen  Stoff  heraus- 
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bebt,  von  welchem  sicherlich  nur  ein  paar  hervorragende  Züge 
überliefert  waren,  dafs  er  eine  Episode  des  Kampfes  vor  Troja, 
welche  frühere  Dichter  zu  ein  paar  kurzen  Heldenliedern  angeregt 
haben  mochte,  zu  einer  grofsen  organischen  Composition  benutzt, 
um  so  den  ganzen  Reichthum  seiner  Kunst  entfalten  zu  können. 
Mit  der  Odyssee  verhält  es  sich  ahnlich;  die  Heimkehr  des  Odys- 
seus  war  ein  geeigneter  Stoff  für  ein  Einzellied  im  alten  Stil,  wäh- 
rend die  Irrfahrten  und  Abenteuer  des  Helden  zu  anderen  Liedern 
Anlafs  boten.  Aber  wie  glücklich  bat  die  freie  Kunst  des  Dichters 
verstanden,  das,  was  ihm  die  Sage  und  die  Arbeiten  seiner  Vor- 
gänger darboten,  zu  einem  Epos  im  grofsen  Stil  zu  verwenden,  so 
dafs  selbst  die  Anhänger  der  Liedertheorie  genöthigt  sind,  unfrei- 
willig dieser  Leistung  Anerkennung  zu  zollen.  Aus  Einzelliedern 
konnte  nimmermehr  ein  Werk  von  so  kunstreicher  und  durchdach- 
ter Composition,  wie  die  Odyssee  ist,  hervorgehen.  Vergeblich 
sträubt  man  sich,  einen  ursprünglichen  Zusammenhang  in  den  Ho- 
merischen Gedichten  anzuerkennen  und  den  Fortschritt  von  den 
ersten  unvollkommenen  Versuchen  des  epischen  Gesanges  zu  dem 
planmäfsigen  kunstgerechten  Epos,  was  man  doch  den  Hellenen 
-nicht  streitig  zu  machen  wagt,  eben  hier  zu  finden.  Nicht  erst  die 
spätem  Kunstdichter  haben  es  geschaffen,  auch  nicht  die  Cycliker, 
die  dann  eine  Stufe  höher  stehen  würden  als  Homer,  sondern  eben 
der  Dichter,  dessen  Ilias  und  Odyssee  allgemein  von  den  Folgenden 
als  unübertroffene  Muster  betrachtet  wurden,  wenn  man  auch  gegen 
einzelne  Mängel  und  Schwachen  keineswegs  blind  war.  So  hat  die 
Theorie  der  modernen  Chorizonten,  indem  sie,  von  willkürlichen 
Voraussetzungen  ausgehend,  diese  ehrwürdigen  Denkmäler  losge- 
löst von  dem  historischen  Zusammenhange  betrachtet,  und  bei  ihrer 
Kritik  im  Einzelnen  vielfach  die  Freiheit  und  Gröfse  des  wahren 
Dichters  verkennt,  unheilvolle  Verwirrung  gestiftet.  üeiwarbei- 

Ilias  und  Odyssee  sind  ursprünglich  einheitliche  Gedichte,  wur-  tragen. 
den  aber  dann  von  jüngeren  Dichtern  überarbeitet,  erweitert,  fort- 
gesetzt, wie  dies  auch  später  in  lichteren  Zeiten  vielfach  geschehen 
isU  Die  Geschichte  der  epischen  Poesie  selbst  bietet  Analogien 
dar.  Pisander  soll  in  seiner  Herakleia  ein  Epos  gleichen  Inhalts 
von  dem  älteren  Peisinous  in  einer  Weise  benutzt  haben,  dafs  ihn 
die  Späteren  geradezu  des  Plagiates  beschuldigten.  Wie  sich  Eugam- 
mon  zu  der  unter  Musäus  Kamen  überlieferten  Thesprotis  verhielt, 
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steht  dabin,  jedenfalls  hatte  ein  Dichter  den  anderen  ausgeschrie- 
ben. Auch  in  den  Anfängen  der  inelischen  Poesie  kehrt  die  gleiche 
Erscheinung  wieder;  Stesichorus  schlofs  sioh  in  der  Oresüe  so  eng 
an  Xanthus  an,  dafs  das  neue  Gedicht  fast  nur  wie  eine  Ueberarbei- 
tung  des  älteren  erschien.  Noch  lehrreicher  ist  die  Geschichte  der  dra- 
matischen Poesie,  wo  dies  Verfahren  ganz  gewohnlich  war.  Die  Stücke 
des  Aeschylus  durften  Jüngere  mit  Öffentlicher  Genehmigung  in  theil- 
weise  veränderter  Gestalt  wieder  auf  die  Bühne  bringen ;  nicht  blofs 
Euphorion,  sondern  auch  Andere  mögen  in  dieser  Richtung  thätig 
gewesen  sein,  wie  ja  auch  Iophon  Tragödien  seines  Vaters  Sophokles 
überarbeitet  hat.  Bei  den  Komikern  war  es  gar  nicht  ungewöhn- 
lich, fremde  Stücke  älterer  Dichter  dem  Publicum  wieder  vorzu- 
führen.24) Es  ist  also  nach  diesen  Analogien  gewifs  gerechtfertigt, 
wenn  wir  annehmen,  dafs  auch  die  Homerischen  Gedichte  ein  glei- 
ches Schicksal  traf,  und  dafs  die  zahlreichen  Widersprüche,  der 
Mangel  an  Zusammenhang  und  Symmetrie,  die  Verschiedenheit  des 
Tones,  die  wir  wahrnehmen,  die  mit  der  Vorstellung  eines  einheit- 
lichen Werkes  nicht  vereinbar  erscheinen,  eben  auf  die  Thätigkeit 
dieser  Nachdichter  zurückzuführen  sind. 

Aber  die  ächten  Bestandteile  dieser  Werke  von  den  Umdich-, 
tungen  zu  sondern,  ist  keine  leichte  Aufgabe.  Man  darf  an  alter- 
tümliche Dichtungen  keinen  abstracten  oder  willkürlichen  Mafs- 
stab  anlegen;  es  gilt  jede  kleinliche  Kritik  fernzuhalten  und  die 
Freiheit  des  wahren  Dichters  zu  achten.  Zahlreiche  Widersprüche 
finden  sich  sowohl  in  der  Ilias  als  auch  in  der  Odyssee;  mancher 
ist  so  auffallend  und  offen  zu  Tage  liegend,  dafs  schon  die  Kritik 
des  Alterthums  Anstofs  nahm  oder  Abhülfe  suchte,  während  andere 
geringfügiger  und  so  unmerklich  sind,  dafs  sie  dem  Zuhörer  oder 
Leser  des  Gedichtes,  der  gefesselt  durch  die  Schönheit  des  Ganzen 
der  Führung  des  Dichters  willig  folgt,  leicht  entgehen,  und  nur  von 
den  bedächtig  Prüfenden,  die  nicht  sowohl  Genufs  suchen,  sondern 
sich  kritisch  verhalten,  wahrgenommen  werden.  Für  die  Anhänger 
der  Liedertheorie  ist  jeder  wirkliche  oder  vermeintliche  Widerspruch, 
(denn  nicht  selten  bürden   sie   ihre   eigenen  Mifsverständnisse  dem 


24)  Auch  die  Geschichte  des  römischen  Lustspiels  bietet  analoge  Beispiele 
dar,  namentlich  die  Komödien  des  Plautus  sind  uns  zum  Theil  nur  in  jüngeren 
Umarbeitungen  erhalten. 
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Dichter  auf),  ein  sicheres  Kriterium,  dafs  hier  die  Arbeiten  ver- 
schiedener Dichter  nur  äufserlich  mit  einander  verbunden  sind. 
Vieles,  was  mit  Recht  Bedenken  erregt  und  gegen  die  Gesetze  .der 
Kunst  zu  verstöfsen  scheint,  werden  wir  auf  Rechnung  der  späteren 
Bearbeiter  setzen  dürfen35),  aber  Anderes  mag  der  Dichter  selbst 
verschuldet  haben.  Auch  dem  geschicktesten  Erzähler  kann  ein 
Versehen  begegnen,  zuweilen  begeht  er  mit  vollem  Bewufstsein 
einen  Fehler.  Bei  Virgil  ünden  sich  in  der  Aeneide  selbst  in  den 
sorgfältig  ausgearbeiteten  Theilen  des  Werkes  nicht  wenige  theils 
offen  zu  Tage  liegende,  theils  verborgene  Widersprüche,  so  dafs 
man  hier  ebensogut  jenes  zersetzende  Verfahren  anwenden  und 
dieses  Epos  als  eine  Sammlung  von  Liedern  verschiedener  Dichter 
bezeichnen  könnte.  Mit  der  Chronologie  der  Handlung  nimmt  es 
Virgil  durchaus  nicht  genau,  es  ist  nicht  möglich  nach  den  unzu- 
länglichen oder  abweichenden  Andeutungen  eine  bestimmte  Zeit- 
rechnung aufzustellen.  Auch  der  Charakter  des  Helden  ist,  wenn 
man  will,  nicht  überall  der  gleiche ;  Aeneas  zeigt  anfangs  noch  nicht 
die  Selbstständigkeit  und  Unabhängigkeit,  welche  er  später  gewinnt. 
Allerdings  lassen  sich  diese  Widersprüche  in  der  Regel  zwischen 
den  einzelnen  Büchern,  nicht  innerhalb  eines  Buches  nachweisen; 
es  erklärt  sich  dies  leicht  aus  der  allmähligen  Entstehung  eines 
Werkes,  an  welches  die  letzte  bessernde  Hand  anzulegen  dem  Ver- 
fasser nicht  vergönnt  war.26)  Aber  warum  soll  dasselbe  nicht  auch 
einem  griechischen  Dichter  begegnet  sein? 

Das  erste  Buch  der  Ilias,  welches  der  neueren  Kritik  zu  mehr-  . 


25)  Bei  der  Freiheit,  mit  welcher  die  Nachdichter  verfuhren,  konnten  Wi- 
dersprüche nicht  ausbleiben.  Schon  die  Alten  nahmen  Anstofs  an  dem  zweimal 
getödteten  Pylamenes  11.  V,  576  und  XIII,  658,  aber  nicht  minder  Bedenkliches 
findet  sich  anderwärts.  Das  Haar  des  Odysseus  wird  Od.  VI,  233  und  XIII,  399 
als  blond  bezeichnet,  aber  XVI,  176  als  dunkel,  wo  man  vergeblich  allerlei 
künstliche  Mittel  der  Erklärung  versucht  hat. 

26)  Schon  die  alten  Erklärer  des  Virgil  haben  diese  Mängel  wohl  beachtet, 
und  sieh  mit  der  Lösung  der  Schwierigkeiten  beschäftigt ,  oder  auch  einzelne 
Fälle  für  unlösbar  erklärt.  Häufig  entschuldigen  sie  solche  Nachlässigkeit  mit 
dem  Vorgange  Homers;  wenn  Turnus  zweimal  einen  Cretheus  tödtet  (IX, 
774.  XII,  538),  so  wird  darauf  hingewiesen,  dafs  auch  bei  Homer  im  ähnlichen 
Falle  die  Namen  Pylamenes  und  Adrastus  wiederkehren,  wie  man  denn  über- 
haupt dem  römischen  Dichter  vorwarf:  dum  nimio  studio  Virgilitu  ad  Ho- 
merum  trahitur,  nequc  lemporis  neque  loci  habet  curam.    (Asper  zu  X,  559). 
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fachen  Ausstellungen  Anlafs  gegeben  hat,  die  aber,  wenn  man  ge- 
nauer prüft,  nur  auf  augenfällige  Mifsverständnisse  und  falsche 
Erklärungen  der  Kritiker  hinauslaufen,  ist  vollkommen  tadellos  und 
in  allen  einzelnen  Theilen  mit  sich  im  Einklänge.  Nur  eine  Stelle 
ist  befremdlich;  denn  wenn  es  heifst87):  gestern  begab  sich  Zeus 
zu  den  Aethiopen  und  die  übrigen  Götter  sind  ihm  gefolgt,  so  ist 
damit  nicht  gut  vereinbar,  dafs  unmittelbar  vorher  mehrere  der  Götter 
an  der  Handlung  sich  direct  betheiligt  hatten.  Aber  diesen  gering- 
fügigen Anstofs,  den  selbst  ein  aufmerksamer  Leser  kaum  wahrnimmt, 
werden  wir  dem  Dichter  leicht  nachsehen ;  vielleicht  trägt  aber  auch 
hier  nur  die  Mangelhaftigkeit  der  Ueberlieferung  die  Schuld.28)  Allein 
auch  da,  wo  ein  offenbarer  und  störender  Widerspruch  in  der  Er- 
zählung vorliegt,  gilt  es  richtigen  Gebrauch  von  der  Erkenntnifs  des 
Fehlers  zu  machen.  Wenn  in  der  Ilias89),  ungeachtet  vorher  drei 
Abgeordnete  an  Achilles  namentlich  aufgeführt  waren,  die  Erzählung 
so  fortschreitet,  als  hätten  nur  zwei  sich  diesem  Geschäfte  unter- 
zogen, so  darf  man  nicht  etwa  alle  diese  Verse  streichen  und  darin 
Zusätze  eines  Interpolators  finden,  der  nur  aus  Versehen  den  Dual 
statt  des  Plurals  gebrauchte;  denn  wie  hätte  ein  Rhapsode,  wenn 
er  jene  Verse  hinzufügte,  sich  nicht  erinnern  sollen,  dafs  unmit- 
telbar vorher  drei  Gesandte  genannt  waren;  sondern  gerade  der  an- 
stöfsige  Dual  beweist,  dafs  sich  hier  die  ursprüngliche  Fassung  der 
Erzählung  erhalten  bat;  und  wenn  damit  die  Dreizahl  der  Gesandten 
nicht  vereinbar  ist,  so  erkennt  man  daraus,  wie  eben  erst  eine 
spätere  Hand  den  Phönix  nicht  gerade  sehr  geschickt  eingeführt  hat, 
und  hier  eine  willkürliche,  tief  einschneidende  Umdicbtung  vorliegt. 
Besondere  Schwierigkeiten  verursachen  die  Episoden,  die,  wenn 
auch  im  einzelnen  Falle  noch  so  angemessen,  doch  niemals  unent- 
behrlich sind,  und  da  sie  meist  da  eingeflochten  werden,  wo  ein 
gewisser  Abschnitt  der  Erzählung  eintritt,  sich  leicht  ausscheiden 
lassen.  Um  so  gröfsere  Vorsicht  ist  hier  geboten,  besonders  mufs 
man  sich  hüten,»  wegen  Einzelheiten,  die  vielleicht  gegründetes  Be- 
denken erwecken,  ohne  Weiteres  den  ganzen  Abschnitt  zu  verdäch- 


27)  Ilias  1,  424. 

28)  In  den  Scholien  zu  jener  Stelle  ist  statt  inorro  auch  die  Lesart  &r<w- 
rai  überliefert,  möglicherweise  nur  eine  Verbesserung  älterer  Kritiker,  die  aber 
jene  Schwierigkeit  beseitigt. 

29)  Ilias  IX,  1S2  ff. 
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tigen.  Die  Episode  von  dem  Bogen  des  Odysseus30)  ist  nicht  sowohl 
durch  ihre  Ausführlichkeit,  sondern  mehr  durch  die  ungeschickte  Art 
der  Erzählung  anstöfsig;  aber  es  entspricht  ganz  der  Weise  des  Ho- 
merischen Epos,  dafs  berichtet  wird,  wie  der  Bogen  in  den  Besitz 
des  Odysseus  gelangte.  So  mag  also  diese  kurze  Episode  nur  er- 
weitert und  umgestaltet  sein.  Die  Erzählung  vom  Thersites  im 
zweiten  Buche  der  Ilias  bietet  im  Einzelnen  manchen  Anlafs  zu 
Zweifeln  dar;  so  wird  nicht  nur  zweimal  gesagt81),  dafs  Thersites 
den  Agamemnon  angriff,  woran  schon  die  Kritik  der  Alexandriner 
Anstofs  nahm,  sondern  es  ist  auch  ganz  gegen  die  Art  Homers, 
vorher  zu  sagen,  welche  Wirkung  eine  Rede  hatte,  ehe  er  die  Rede 
selbst  mittheilt.  Nicht  minder  auffallend  ist,  dafs  Odysseus  sich  selbst 
mit  Stolz  als  Vater  des  Telemachus  bezeichnet. 32)  Wenn  dieser  Vers 
wirklich  von  dem  Verfasser  der  Episode  herrührte,  dann  könnte  diese 
ganze  Partie  erst  gedichtet  sein,  nachdem  die  Odyssee  bereits  allge- 
mein bekannt  war;  denn  Telemachus,  obwohl  keine  Fiction  des 
Dichters,  sondern  auf  volksmäfsiger  Ueberlieferung  beruhend,  ge- 
winnt doch  eigentlich  erst  durch  die  Poesie  Bedeutung;  erst  nach- 
dem der  Genius  des  Dichters  den  liebenswürdigen  Jüngling  in  der 
Odyssee  verherrlicht  hatte,  besafs  dieser  Name  einen  besonders  guten 
Klang.  Aber  wir  werden  lieber  diesen  und  andere  Verse  tilgen,  als 
die  Episode  Preis  geben,  welche  ihren  Zweck  vortrefflich  erfüllt. 

Grammatische  Kriterien,  Beobachtungen  über  die  Sprache,  den 
Versbau  und  dergleichen  sind  bei  einer  Poesie,  deren  Ueberlieferung 
so  wandelbar  war,  äufserst  unsicher  und  trügerisch,  zumal  wenn 
es  sich  lediglich  um  Einzelnes  handelt.  Nur  da,  wo  eine  Partie 
sehr  viel  Eigentümliches  und  Abweichendes  enthält,  oder  wo  diese 
Beobachtungen  mit  anderen  Bedenken  zusammentreffen,  mag  es  ge- 
lingen, auf  diesem  Wege  die  Spuren  verschiedenen  Ursprungs  nach- 
zuweisen. Auch  die  Entlehnung  einzelner  Verse,  oder  selbst  längerer 
Stellen  reicht  noch  nicht  aus,  den  Verdacht  gegen  die  Ursprünglich- 


30)  Od.  XXI,  13  ff. 

31)  II.  II,  221  ff. 

32)  IL  II,  260.  Aehnlich  IV,  355,  wo  man  freilich  den  Vers  nicht  so  ein- 
fach, wie  hier,  ausscheiden  kann;  allein  diese  ganze  Partie  gehört  nicht  zu  der 
alten  Ilias.  Sonst  findet  sich  nichts  Aehnliches,  obwohl  Nestor  sich  ebensogut 
als  Vater  des  Antilochus,  oder  Agamemnon  als  Vater  des  Orestes  bezeichnen 
konnte,  zumal  da  Orestes  eine  in  der  Sage  berühmte  Persönlichkeit  war. 
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keit  eines  Abschnittes  genügend  zu  begründen,  da  dergleichen  sieh 
auch  in  unzweifelhaft  ächten  Theilen  findet,  sei  es,  dafs  der  Dichter 
selbst  eigene  oder  fremde  Verse  wiederholte,  oder  auch  ein  Rha- 
psode später  den  überlieferten  Text  variirte.  Wohl  aber  giebt  es 
Abschnitte,  die  ganz  oder  grofsentheils  aus  Reminiscenzen  und  er- 
borgten Versen  bestehen  und  sich  deutlich  als  armseliges  Füll-  und 
Flickwerk  verrathen. 

Wären  die  Homerischen  Gedichte  nur  durch  Zusätze  von  frem- 
der Hand  erweitert  worden,  dann  dürfte  es  wohl  gelingen,  durch 
Ausscheidung  derselben  die  ursprüngliche  Gestalt  dieser  Werke  wie- 
derherzustellen. Allein  nicht  selten  ward  die  ältere  Form  von  jüngeren 
Dichtern  zum  Theil  mit  grofser  Willkür  überarbeitet;  endlich  sind 
ächte  und  unentbehrliche  Abschnitte  gänzlich  verloren  gegangen, 
oder  durch  schlechtes  Machwerk  ersetzt.  Diese  jüngeren  Bestand- 
teile der  Ilias  und  Odyssee  bilden  eine  gar  ungleichartige  Masse. 
Nicht  lange  hielt  sich  die  epische  Dichtung  auf  der  Höhe,  welche 
die  ächten  Theile  der  Ilias  und  Odyssee  zeigen,  die  den  Eindruck 
vollendeter  Kunst  hinterlassen.  Unter  den  Fortsetzern  war  manchen 
ein  bedeutendes  dichterisches  Talent  verliehen,  aber  keiner  reichte 
an  den  Schöpfer  des  ersten  Entwurfes  heran;  so  besafs  der  Dia- 
skeuast  der  Ilias  glänzende  Vorzüge,  ist  aber  doch  vom  Höchsten  weit 
entfernt.  Andere  verrathen  nur  geringes  poetisches  Vermögen,  wenn 
auch  eine  gewisse  formelle  Gewandtheit  ihnen  nicht  gerade  abge- 
sprochen werden  darf.  Wie  verschieden  aber  auch  das  Verfahren 
der  Nachdichter  und  ihre  Stellung  zu  dem  ursprünglichen  Werke 
war,  eine  gewisse  Virtuosität,  die  sich  im  Steigern,  im  Wiederholen 
früherer  Motive  gefällt,  kennzeichnet  meist  die  Thätigkeit  der  Nach- 
dichter, denen  die  Gabe  genialer  Erfindung,  welche  den  Schöpfern 
des  ersten  Entwurfes  in  so  hohem  Grade  verliehen  war,  abgeht.  In 
der  Ilias  dient  der  Schiffskatalog,  die  Mauerschau  und  die  Heerschau 
des  Agamemnon  wesentlich  dem  gleichen  Zwecke;  aber  jedes  Stück 
erfüllt  seine  Aufgabe  in  durchaus  neuer  und  eigentümlicher  Weise. 
Für  die  ursprüngliche  Ilias  war  eines  dieser  Motive  vollkommen  aus- 
reichend; allein  für  die  Nachdichter  war  die  Gelegenheit  zu  ver- 
lockend, ihr  Talent  im  selbstständigen  Variiren  zu  bethätigen.  Im  achten 
Buche  der  Odyssee  ist  es  ein  überaus  glücklicher  und  des  genialen 
Dichters  würdiger  Gedanke,  dafs  Odysseus,  der  noch  unerkannt  die 
Gastfreundschaft  des  Königs  der  Phäaken  geniefst,  bei  dem  Gesänge 
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des  Demodocus,  der  sein  eigenes  Schicksal  berührt,  Thränen  vergiefst; 
aber  wenn  dann  am  Ende  der  Rhapsodie  Demodocus,  von  Odysseus 
aufgefordert,  abermals  ein  Lied  aus  dem  troiscben  Kreise  anstimmt 
und  den  Odysseus  zu  Thränen  rührt,  so  hat  auch  diese  Partie  ihre 
eigenthümlichen  Schönheiten  und  ist  an  sich  tadellos,  allein  dureh 
die  Wiederholung  des  gleichen  Motivs  wird  die  Wirkung  entschie- 
den beeinträchtigt.  Endlich,  da  einmal  in  dieser  Rhapsodie  die 
Kunst  des  Sängers  verherrlicht  wird,  fügte  dann  ein  Dritter  noch 
ein  Tanzlied  ein,  indem  er  sehr  ausführlich  das  Liebesabenteuer  des 
Ares  und  der  Aphrodite  schilderte.  Diese  Episode  hat  zwar  einen 
anderen  Charakter,  sie  soll  zu  jenen  ernsten  Liedern  gleichsam  das 
heitere  Gegenbild  bieten,  entfernt  sich  aber,  wie  schon  die  alten 
Kritiker  erkannten,  durchaus  von  dem  Geiste  der  ächten  Dichtung. 
Wohl  gab  es  unter  diesen  Nacbdichtern  einzelne  reichbegabte 
Naturen,  welche  mit  bestem  Erfolge  in  glücklichen  Erfindungen 
mit  der  alten  Ilias  und  Odyssee  wetteifern,  wie  z.  B.  im  sechsten 
Gesänge  der  llias  die  Zusammenkunft  des  Hector  mit  Andromache 
beweist.  Das  Epos  liebt  eine  gewisse  behagliche  Breite  der  Erzäh- 
lung und  verschmäht  nicht  längere  oder  kürzere  Parekbasen ;  daher 
hat  sich  die  Kunst  der  Nachdichter  gerade  mit  Vorliebe  in  solchen 
Erweiterungen  versucht.  Hatte  schon  der  Dichter  selbst,  dem  der 
Entwurf  der  Ilias  und  Odyssee  verdankt  wird,  durch  Einführung 
neuer  Gestalten  die  Dichtung  belebt  und  ihr  bunte  Mannichfaltig- 
keit  verliehen,  so  folgen  die  Fortsetzer  auch  bierin  bereitwillig  dem 
Vorgange  des  Meisters,  wenn  schon  mit  ungleichem  Erfolge.  So 
hat  erst  eine  spätere  Hand  den  Phönix,  welcher  der  alten  llias 
fremd  war,  im  neunten  Buche  nicht  eben  geschickt  eingefügt;  dieser 
Diaskeuast  arbeitete  so  flüchtig,  dafs  er  nicht  einmal  darauf  bedacht 
war,  seine  Zuthat  mit  der  älteren  Dichtung  völlig  in  Einklang  zu 
bringen;  denn  es  haben  sich  noch  deutliche  Spuren  erhalten,  dafs 
ursprünglich  nur  zwei  Gesandte  an  Achilles  abgeschickt  wurden, 
Odysseus  und  Ajas.  Eben  an  dieser  Nachlässigkeit  erkennt  man 
ganz  unzweideutig  die  Arbeit  des  Nachdichters,  während  Andere, 
wenn  sie  neue  Gestalten,  die  der  volksmäfsigen  Sage  und  dem 
älteren  Gedichte  fremd  waren,  einführen,  mit  gröfserem  Geschick 
verfahren,  obwohl  auch  hier  die  Zuthat  sich  meist  auf  die  eine  oder 
andere  Weise  verräth.  Gerade  diese  Nachdichter,  deren  poetisches 
Vermögen  zum  Theil  nicht  ausreichte,  um   etwas  Selbstständiges  zu 
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schaffen,  haben  zur  Erweiterung  des  ursprünglichen  Gedichtes  mehr- 
fach fremde  Lieder  benutzt.  Im  Uebrigen  ist  das  Verhaltnifs  dieser 
jüngeren  Stücke  zu  der  alten  Ilias  und  Odyssee  nicht  überall  das 
gleiche.  Das  Meiste  ist  allerdings  mit  bewufster  Absicht  in  mehr 
oder  minder  engem  Anschlufs  an  das  ältere  Epos  gedichtet;  so  such- 
ten alsbald  jüngere  Meister  die  Ilias  wie  die  Odyssee  fortzusetzen 
und  zum  Abschlufs  zu  bringen,  während  Andere  sich  wohl  an  das 
ältere  Gedicht  anlehnen,  aber  doch  in  einem  ganz  freien  Verhaltnifs 
stehen,  wie  z.  B.  die  Doloneia  als  eine  ursprünglich  selbstständige 
Arbeit  gelten  mufs. 

So  sind  die  Homerischen  Gedichte  von  jüngeren  Dichtern, 
welche  sich  berufsmäfsig  mit  dem  Vortrage  dieser  Gesänge  abgaben, 
vielfach  umgestaltet  worden.  Bald  wurde  ein  Abschnitt  erweitert, 
bald  variirt,  dann  aber  auch  etwas  ganz  Neues  hinzugefügt,  ohne 
dafs  man  Wiederholungen  und  Widersprüche  ängstlich  vermieden 
hätte.  Jene  ehrfurchtsvolle  Scheu ,  welche  das  Eigenthum  der 
älteren  Dichter  unversehrt  zu  wahren  und  den  kommenden  Geschlech- 
tern treulich  zu  überliefern  gebot,  ist  ihnen  im  allgemeinen  fremd. 
Das  dichterische  Vermögen  war  meist  noch  zu  mächtig,  als  dafs  sie 
solcher  Resignation  fähig  gewesen  wären.  Sie  suchen  vielmehr  ihr 
eigenes  Talent  zu  zeigen  und  durch  den  Reiz  der  Neuheit  ihre 
Zuhörer  zu  fesseln.  Dem  Volke  aber  war  das  Neue,  was  an  das 
Alte  und  Aechte  sich  anschlofs,  und  allmählig  wie  üppiges  Schling- 
gewächs den  ehrwürdigen  Bau  überwucherte,  nicht  minder  lieb  und 
werth;  man  mochte  es  nicht  missen,  und  suchte  daher  diese  ver- 
schiedenartigen Bestandteile  zu  vereinigen.  So  wurden  Ilias  und 
Odyssee  von  fremden  Händen  überarbeitet.  Man  war  nicht  sowohl 
darauf  bedacht,  das  ursprüngliche  Gedicht  in  seiner  Reinheit  herzu- 
stellen, sondern  mehr  besorgt,  nichts  untergehen  zu  lassen,  und  die 
Nachdichtungen ,  so  gut  es  gehen  wollte,  einzuschalten.  Allein  die 
Thätigkeit  dieser  Redactoren  ging  weiter,  sie  fügten  auch  Eigenes 
hinzu  oder  überarbeiteten  mit  mehr  oder  minder  Willkür  die  ältere 
Poesie,  suchten  Widersprüche  und  Unebenheiten  auszugleichen, 
wirkliche  oder  vermeintliche  Lücken  der  Darstellung  auszufüllen. 
Doch  ward  diese  Verschmelzung  verschiedenartiger  Elemente  nur 
sehr  oberflächlich  vollzogen,  so  dafs  zahlreiche  Discrepanzen  und 
Spuren  des  mangelnden  Zusammenhanges  zurückblieben. 

Die  Anzeichen  einer  solchen  Umarbeitung,  welche  nicht  minder 
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nachtheilig  wirkte  als  jene  Bestrebungen  der  Fortsetzer,  nehmen  wir 
überall  wahr,  auch  bestätigen  bestimmte  Zeugnisse,  die  zu  ver- 
werfen nicht  der  mindeste  Grund  vorliegt,  jene  Thätigkeit  der  Be- 
arbeiter, namentlich  für  die  Uias33),  die  wie  sie  die  allgemeinste 
Gunst  genofs  und  besonders  zahlreiche  Zusätze  von  fremder  Hand 
empfing,  so  auch  am  meisten  einer  solchen  Bedaction  bedürftig 
war.  Allein  nicht  nur  die  Uias  zeigt  überall  die  Spuren  einer 
successiven  Fort-  und  Umbildung,  sondern  auch  in  der  Odyssee 
erkennt  man  deutlich  die  Hand  eines  Anordners,  der  die  verschie- 
denen Elemente  zu  verbinden  unternahm.  Zu  dieser  Kategorie 
gehurt  auch  Cynäthus  von  Chios3'),  der  wie  es  scheint  dem  Ge- 
schlecht der  Homeriden  fremd  war,  aber  gerade  so  wie  diese  als 
wandernder  Rhapsode  die  Homerischen  Gedichte  vortrug,  und  sich 
wohl  auch  selbstständig  als  Dichter  versuchte.  Dieser  Cynäthus,  den 
Manche  im  Alterthume  als  den  Verfasser  des  Homerischen  Hymnus 
auf  den  delischen  Apollo  betrachteten,  wird  beschuldigt,  jene 
Epen  vielfach  durch   eigene  Zuthaten  bereichert  zu    haben.3*)     Die 


33)  Suidas  v.  "OftrjQoe '  fyoay/8  r'rjv  'iXiaBa  ov%  afjta  ovBi  xara rb  awex&f 
xad'anso  ovyxetrai,  aXX*  avrbs  fiev  ixaarrjv  (>a\p<pBlav  yoayas  xal  im8ei£a- 
fievoe  iv  rep  nsoivoaTBiv  Tag  noXeie  iQCHprfö  ivexev  aniXmev  *  vffreoov  Bi  ffvve- 
te'&rj  xal  <rwerax&f}  vnb  noXXwv  xal  fiaXtara  vnb  IJeiaiar^drov  rov  tcüv 
'Adyvai&v  rvoawov.  Selbst  wenn  diese  Notiz  mehr  auf  Combination,  als  auf 
historischer  Ueberlieferung  beruht,  so  hat  doch  der  Gewährsmann,  dem  Suidas 
folgt,  richtig  erkannt,  dafs  schon  vor  Pisistratns  Andere  für  die  Ordnung  und 
Redaction  der  einzelnen  Theile  der  Dias  Sorge  trugen,  und  es  ist  nicht  gerecht- 
fertigt, den  Grammatiker  eines  Mifsverständnisses  zu  beschuldigen,  als  habe  er 
aus  den  Gehulfen  des  Pisistratns  Vorganger  des  Onomacritus  gemacht.  Im 
Leben  des  Aratus  wird  berichtet,  dieser  habe  sich  in  Syrien  bei  Antiochus 
aufgehalten  xal  rjgicjad'ai  vn'  avrov,  a>ore  rrp>  iXuxBa  Btoqd'foaaa&at  Bul 
rb  vnb  izoXX&v  XeXvpav&cu ,  diese  mit  Suidas  stimmende  Notiz  ist  auf  den 
pergamenischen  Grammatiker  Garystius  zurückzuführen,  wie  die  lateinische 
Uebersetzung  zeigt. 

34)  Unrichtig  hat  man  ihn  mit  dem  epischen  Dichter  Kinathon  aus  Lako- 
nien  für  eine  Person  erklärt. 

35)  Schol.  Pind.  Nem.  II,  1  intyaveXe  Bi  iyevorro  oi  neoi  Kvvai&ov,  ove 
tpaoi  noXXa  iwv  inatv  izoiijGavras  i/xßaXslv  eie  rqv  OfirjQov  nolrjoiv,  und 
'OfitjoiBai  nooreoov  fiev  oi  'Ofirjoov  naWes,  vaxeoov  Bi  oi  ttboI  Kvvai&ov 
jtaßByBol,  ovrot  ya^  rrp>  'Ofirjoov  7tolr}<riv  axeBaff&eUrav  ifivr}fiovsvov  *ai 
anrjyyeXXov  iXvfirpsavro  Bi  avrrjv  naw.  Daraus  hat  Eustath.  6  geschöpft. 
Ist  auch  hier  von  den  Rhapsoden  im  allgemeinen  die  Rede,  so  wird  doch  Cy- 
näthus vorzugsweise  als  Repräsentant  dieser  Richtung  bezeichnet. 

Bergk,  Griech.  Literatargeschicht«  I.  35 
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Zeit  des  Cynäthus  steht  freilich  nicht  fest,  doch  dürfte  er  zu  den 
jüngsten  Diaskeuasten  gehören,  deren  Thätigkeit  ungefähr  mit  OL 
30  abschloß.")  Jetzt  mute  eine  ziemlich  ungünstige  Periode  für 
die  Homerische  Poesie  eingetreten  sein;  die  Werke  der  Cycliker, 
die  sich  schon  durch  den  Reiz  der  Neuheit  und  die  ungemeine 
Fülle  des  Stoffes  empfahlen,  erfreuten  sich  damals  gewifs  ganz  be- 
sonderer Theilnahme;  ebenso  mochte  die  vielseitige  Entwickelung 
der  lyrischen  Poesie  nachtheilig  einwirken.  Ilias  und  Odyssee  sind 
nicht  mehr  im  ausschliefslichen  Besitze  der  Volksgunst;  die  Sitte, 
jene  Gedichte  vollständig  und  in  geordneter  Folge  vorzutragen,  kam 
immer  mehr  ab;  die  Rhapsoden  begnügten  sich,  einzelne  Abschnitte 
herauszuheben,  welche  ihrer  individuellen  Neigung  oder  dem  Ge- 
schmacke  des  *Publicums  besonders  zusagten.  Dies  war  freilich  auch 
früher  alle  Zeit  geschehen,  aber  indem  jetzt  diese  eklektische  Weise 
des  Vortrags  zu  fast  ausschliefslicher  Geltung  gelangte,  wirkte  dies 
auf  die  Erhaltung  der  Gedichte  entschieden  nachtheilig  ein.  Der  Zu- 
sammenhang der  einzelnen  Theile  wurde  gelockert,  manche  Partien 
geriethen  fast  in  Vergessenheit,   so  fielen   in  Folge   der  Sorglosig- 

36)  In  den  Pindarischen  Schotten  wird  nach  Hippostratus  berichtet,  dafs 
Cynäthus  zuerst  in  Syrakns  die  Gedichte  Homers  vorgetragen  habe  und  zwar 
Ol.  69.  Diese  Zeitbestimmung  ist  entschieden  falsch;  durch  Pisistratus  war 
der  Willkür  der  Diaskeuasten  ein  Ende  gemacht,  dann  aber  ist  die  Homerische 
Poesie  in  Sicilien  und  Unteritalien  schon  sehr  frühzeitig  verbreitet  worden,  es 
ist  undenkbar,  dafs  erst  so  spät  ein  Rhapsode  zum  ersten  Male  seine  Kunst  in 
Syrakus  geübt  haben  sollte.  Man  könnte  annehmen,  der  Scholiast  habe  unge- 
nau berichtet;  Hippostratus  konnte  unter  Ol.  69  einen  Agon  der  Rhapsoden  in 
Syrakus  erwähnen  und  bei  diesem  Anlasse  hinzufügen,  ohne  bestimmte  Zeitan- 
gabe, dafs  Cynäthus  zuerst  (d.  h.  in  einer  viel  früheren  Zeit)  in  Syrakus  als 
Rhapsode  aufgetreten  sei.  Allein  wahrscheinlich  ist  Ol.  69  statt  29  verschrieben. 
Gerade  in  diese  Zeit  fallen  unzweifelhaft  einzelne  Interpolationen  und  Umdich- 
tungen  der  Odyssee ;  es  ist  daher  wohl  möglich,  dafs  die  Thätigkeit  des  Cynä- 
thus sich  besonders  auf  dieses  Gedicht  bezog ,  sowie  dafs  er  vorzugsweise  die 
Odyssee  in  Syrakus  vortrug,  die  fortan  in  jenen  Gegenden  besonderer  Gunst 
genofs.  Ob  man  aber  diesem  Cynäthus  mit  Recht  den  Hymnus  auf  Apollo 
beilegte,  steht  dahin.  Die  Zeit  dürfte  stimmen,  denn  auch  dieser  Hymnus 
setzt  eine  vielseitige  Entwickelung  der  lyrischen  Poesie  voraus,  bezeugt 
namentlich  die  Ausbildung  des  Hyporchems,  dem  wir  auch  in  den  jüngsten 
Partien  der  Odyssee  begegnen.  Doch  darf  man  nicht  etwa  die  Episode 
von  Ares  und  Aphrodite  dem  Verfasser  jenes  Hymnus  zuschreiben,  wenig- 
stens zeigt  sich  keine  nähere  Verwandtschaft  zwischen  der  Manier  dieser 
Poesien. 
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keit,  die  bei  schriftlicher  Ueberlieferung  eben  so  gut  wie  bei  münd- 
licher einreifsen  konnte,  ganze  Abschnitte  aus,   und  es  entstanden 
Lücken,  welche  die  Rhapsoden  später,   um   die   gestörte  Ordnung 
herzustellen,  nothdürftig  ergänzten.    Zu  diesen  Füllstücken  gehört 
die  Schilderung  des  versammelten  Kriegsrathes   im  zweiten  Buche 
der  Dias,  sowie  die  Beschreibung  der  Götterversammlung  im  Ein- 
gange des  fünften  Buches  der  Odyssee,  die  beide  das  vollständigste 
dichterische   Unvermögen  verrathen.     Diese  Ergänzungen    gehören 
sichtlich  einer  Zeit  an,  wo  die  Kunst  des  epischen  Stils  schon  fast 
erloschen,  wo  in  den  Rhapsoden,  die  ihren  Beruf  handwerksmäfsig 
übten,  kaum  noch  ein  Funke  poetischen  Geistes  war.    Solche  Stel- 
len zeigen  am  besten,  wie  schonend  Onomacritus  und  seine  Freunde 
mit  der  Ueberlieferung  umgingen,  indem  sie  so  geringhaltiges  Mach- 
werk duldeten.     Ebenso  mufste  die  Kritik  der  Alexandriner,  deren 
scharfem  Blick  die  Schwächen    keineswegs    entgingen,    diese    und 
ähnliche  Partien,  weil   sie  für  den  Zusammenhang  unentbehrlich 
waren,  respectiren.     Dagegen   den  Schlufs  der  Odyssee,   wo  solche 
Rücksicht  nicht  mafsgebend  war,  verwarfen  schon  die  alten  Kritiker, 
während  man  in  der  letzten  Rhapsodie  der  Ilias  sich  mit  zahlreichen 
Athetesen  zu  helfen  suchte. 

Den  Beschlufs  macht  die  Redaction  des  Pisistratus,  die,  soviel 
sich  erkennen  läfst,  mafsvoll  verfuhr,  und  vor  allem  bedacht  war 
den  überlieferten  Bestand  zu  wahren.  Allein  ohne  Aenderungen 
war  eine  solche  Aufgabe  kaum  durchführbar.  Onomacritus  und 
seine  Genossen  werden  eben  hie  und  da  durch  Einfügung  einzelner 
Verse  den  gestörten  Zusammenhang  herzustellen,  oder  einen  auf- 
fallenden Anstofs  durch  eine  Verbesserung  zu  beseitigen  gesucht 
haben ;  denn  die  kritische  Gewissenhaftigkeit  jener  Zeit  ging  nicht 
so  weit,  um  auf  die  Herstellung  eines  lesbaren  und  verständlichen 
Textes  zu  verzichten.  Ueber  das  Verfahren  jener  Männer  waren 
schon  die  Alexandriner  nicht  genauer  unterrichtet,  da  die  Ueber- 
lieferung über  diese  Redaction  nicht  lünausreichte.  Dafs  die  Dolo- 
neia  erst  jetzt  der  Ilias  einverleibt  wurde,  erscheint  durchaus  glaub- 
würdig, und  zwar  gründet  sich  diese  Notiz  wohl  auf  das  Zeugnifs 
eines  der  älteren  Schriftsteller  über  Homer,  wie  Theagenes.  Aber 
was  sonst  von  Interpolationen  der  Commission  berichtet  wird,  beruht 
lediglich  auf  Vermuthungen ,  die  sehr  unsicher  oder  entschieden 
irrig  sind,  da  man  Alles,  was  ein  speciell  attisches  Interesse  ver- 

35* 
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rieth,  auf  Rechnung  des  Pisistratus  und  jener  Commission  setzte.97) 
Durch  diese  Redaction  des  Pisistratus  wurde  die  Interpolation  der 
Rhapsoden,  welche  bei  einem  so  wandelbaren  Texte  niemals  gänz- 
lich geruht  hat,  zwar  beschränkt,  aber  nicht  völlig  ausgeschlossen.38) 


37)  Wollte  man  doch  sogar  die  Verse  des  Schiffskataloges,  wo  Menestheos 
als  der  tüchtigste  Feldherr  gepriesen  wird,  worauf  die  Athener  nicht  wenig 
stolz  waren,  als  Zusatz  des  Pisistratus  verdächtigen. 

38)  Indem  die  Rhapsoden  bemüht  waren  die  Rede  zu  variiren  und  zu  ver- 
schönern, finden  wir  oft  nicht  unerhebliche  Verschiedenheiten  der  Lesart.  II.  9, 
212 :  avrof  inel  xara  nx>Q  ixar]  xal  yÄof  ifiaQavdri  lasen  Andere  avxaQ  inü 
7tv(>6«  av&os  aninxato ,  itavaaxo  Be  <p).6£,  hier  ist  nv^bs  av&oe  zwar  ein 
untadeliger,  acht  poetischer  Ausdruck,  aber  Aristarch  verwarf  mit  richtigem 
Takt  diese  Lesart  als  ungeeignet  für  die  schlichte  Erzählung;  andere  endlich 
schrieben :  clvtoq  inel  xara  nvq  ifia^^varo,  ytavtsaxo  Be  <pX6£.  Zusätze  und 
Abänderungen  im  Kleinen  haben  sich  die  Rhapsoden  ebenso  in  älterer  Zeit  wie 
später  erlaubt ;  öfter  mochte  die  Rücksicht  auf  die  Umgebung  oder  die  Stimmung 
des  Augenblickes  maßgebend  sein.  Hinter  II.  II,  568  fügte  ein  Rhapsode  in 
Argos,  wo  die  Homerische  Poesie  besonders  beliebt  war,  zwei  Verse  hinzu:  kv 
8'  avBpee  noXifioio  Barj/ioves  iaTtxoavTO  Idgyeloi  hvod'ojQtjxes  ,  xbvtqo.  nro- 
Xe/wto  (s.  die  Schrift  über  den  Agon),  welche  die  Alexandriner  wie  so  manche 
andere  Verse  getilgt  haben,  vielleicht  schon  defshalb,  weil  linnene  Panzer,  die 
Homer  nicht  kennt  (wohl  aber  Alcäns),  anstöfsig  waren,  vergl.  Schol.  II,  529. 
Ein  argivischer  Rhapsode  hat  wahrscheinlich  zur  Zeit  des  Königs  Pheidon  II.  II,  10$ 
deu  Vers  noXXf^iv  vrtaoiat  xal  "Aqye'i  natni  avacaeiv  eingefügt,  der  schon  ein 
sachliches  Bedenken  bei  Thucydides  erregte,  und  auch  grammatisch  sich  deut- 
lich als  fremder  Zusatz  verräth.  Der  Vers  Od.  XVII,  385  rj  xal  friomv  aotBov, 
o  xev  rtQTifiOiv  aTtavxas  könnte  in  Sparta  mit  Beziehung  auf  die  Berufung 
Terpanders  eingeschaltet  sein.  Wie  die  Rücksicht  auf  die  politische  Stimmung 
einwirkte  sieht  man  aus  dem  kleinen  Gedichte,  was  Homer  angeblich  im  Pry- 
taneion  zu  Athen  unter  König  Medon  gemacht  haben  soll ;  hier  ist  die  ursprüng- 
liche Fassung:  X^fiara  B'av&i  olxov  arag  yeoaqol  ßaailtjes  Tjfisvoi  eiv 
ayoQJj  xoopoe  Xaolaiv  oqaa&ai,  wegen  dieser  aristokratischen  Färbung  ward 
später  für  diese  beiden  Verse  gesetzt:  labt  B1  eiv  ayoqjjtn  xa&rjfuvos  eitoqa- 
ao&at  (s.  d.  Schrift  über  d.  Agon).  Oft  sind  die  Interpolationen  der  Rhapsoden 
sehr  ungeschickt  und  daher  leicht  zu  erkennen ;  aber  nicht  selten  haben  sie  eine 
gewisse  Berechtigung,  sie  dienen  dazu,  um  eine  Lücke,  die  man  von  richtigem 
Gefühl  geleitet  wahrnahm,  zu  verdecken ;  wie  z.  B.  Od.  X,  475  ff. ;  eben  so  ist 
IL  XXIV,  45  und  zwar  sehr  unpassend  ein  Hesiodischer  Vers  eingefügt,  der  Rha- 
psode nahm  an  der  Härte  der  abgerissenen  Rede  Anstofs;  offenbar  ist  hier  ein 
oder  der  andere  Vers  ausgefallen;  ebenso  XXIV,  790.  Dafs  IL  I,  469  ovtoq 
inel  noaios  xai  iBrjtvoe  i£  k'qov  €vro  widersinnig  ist,  haben  weder  alte  noch 
neuere  Kritiker  erkannt,  wie  denn  überhaupt  meist  die  handgreiflichsten  In- 
terpolationen geduldet  werden,  während  Untadeliges  die  Athetesc  trifft;  aber 
man  kann  den  Vers  nicht  einfach  tilgen,  der  auch  hier  eine  Lücke  verbirgt    Wie 
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Analyse  der  Gedichte. 

Uias  und  Odyssee  sind  nicht  aus  einzelnen  Liedern  zusammen- 
gesetzt, dieser  untergeordneten  Gattung,  welche  überall  die  Anfänge 
der  epischen  Dichtung  bezeichnet,  macht  gerade  Homer  ein  Ende 
oder  beschränkt  doch  ihre  Alleinherrschaft;  aber  leider  sind  uns  die 
Homerischen  Gedichte  nicht  in  der  ursprünglichen  Gestalt,  wie  sie 
aus  der  Hand  des  Dichters  hervorgingen,  erhalten.  Sie  sind  dem 
Gemälde  eines  trefflichen  Meisters,  was  von  ungeschickter  Hand 
restaurirt  wurde  oder  einem  grofsen  architektonischen  Werke  ver- 
gleichbar, an  dem  Generationen  gebaut  haben,  wo  das  Unvollendete 
nicht  immer  im  Sinne  des  ersten  Entwurfes  weitergeführt  und  je 
länger  je  mehr  fremdartiges  störendes  Beiwerk  hinzugefügt  wurde. 
Wenn  in  der  Ilias  und  Odyssee  ein  Grundgedanke  herrscht,  wenn 
die  Handlung  nach  einem  bestimmten  Ziele  hinstrebt,  wenn  die 
hauptsächlichsten  Träger  derselben  mit  festen  charakteristischen 
Zügen,  welche  dieser  Auffassung  entsprechen,  geschildert  werden, 
so  ist  dies  der  deutlichste  Beweis  für  die  ursprüngliche  Einheit  die- 
ser Gedichte.  Aber  sie  sind  dann  von  Anderen  mit  ungleichem  Erfolge 
erweitert  und  fortgesetzt  worden;  daher  erscheint  die  ursprüngliche 
Anschauung  nicht  überall  festgehalten,  die  leitenden  Gedanken  wer- 
den verdunkelt,  daher  stammt  die  Disharmonie  vieler  Theile;  wir 
stofsen  überall  auf  Ungleichartiges  und  Widersprechendes,  was  den 
reinen  Genufs  stört  und  eben  beweist,  dafs  diese  Werke,  so  wie 
sie  uns  vorliegen,  nicht  von  einer  Hand  herrühren  können. 

Diese  fremdartigen  Bestandteile  zeigen  nicht  sowohl  einen 
altertümlichen  Geist,  der  sich  durch  eine  gewisse  Einfalt  oder  auch 
Rohheit,  wie  sie  den  Anfängen  eigen  zu  sein  pflegt,  absondert,  son- 
dern man  nimmt  deutlich  das  Streben  wahr,  durch  glänzende  Far- 


unbekümmert  selbst  um  die  grammatische  Correctheit  der  Rede  die  Rha- 
psoden diese  Gedichte  interpolirt  haben,  zeigt  unter  anderen  Od.  XX,  382  rovs 
geivovs  iv  vrji  noXvxXr^Si  ßaXovTEi,  der  getilgt  werden  mufe,  obwohl  kein 
Kritiker  dieses  offenbare  Emblem  erkannt  hat.  Schon  das  Folgende  o&sv  x«  rot 
ä£tov  ahpot  zeigt,  dafs  nur  von  Theoklymenos  die  Rede  war,  auch  konnte  man 
für  einen  alten  Bettler,  wie  Odysseus  erschien,  keinen  besonderen  Kaufpreis 
erwarten. 
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ben,  durch  äufseren  Schmuck  der  Poesie  zu  wirken,  wie  dies  zu 
geschehen  pflegt,  wenn  die  Kunst  den  Höhepunkt  bereits  über- 
schritten hat;  aber  man  vermifst  häufig  das  rechte  Mafs,  noch 
häufiger  jenes  Feuer  wahrer  Begeisterung,  die  uns  unwillkürlich 
mit  fortreitst,  jene  wohlthuende  Wärme  der  Empfindung,  die  das 
Gemüth  fesselt.  Die  Tiefe  des  Gemüths  wird  durch  Rhetorik  er- 
setzt, die  mit  den  Dingen  spielt  und  sich  auf  der  Oberfläche  be- 
wegt, der  Ernst  der  Gesinnung  macht  einer  leichteren  Lebensan- 
schauung Platz.  Dann  finden  sich  wieder  Stellen,  wo  eine  weit 
geringere  poetische  Kraft  sich  zeigt;  der  Ton  ermattet  sichtlich, 
die  Darstellung  wird  trocken,  leblos,  skizzenhaft.  Diese  Umdich- 
tungen  gehören  eben  verschiedenen  Zeiten  an;  die  am  tiefsten  ein- 
greifenden sind  in  der  Regel  als  die  frühesten  zu  betrachten,  und 
bekunden  meist  auch  in  einem  höheren  Grade  dichterische  Begabung; 
die  jüngsten  Partien,  welche  sich  oft  ganz  in's  Flache  verlieren, 
verrathen  deutlich  die  Spuren  der  sinkenden  Kunst. 

Wenn  wir  auch  meist  im  Stande  sind  mit  mehr  oder  minderer 
Sicherheit  die  ächten  Theile  von  der  fremden  Zuthat  abzusondern, 
so  ist  es  doch  nicht  möglich  die  ursprüngliche  Gestalt  dieser  Ge- 
dichte wiederzugewinnen.  Wir  müssen  uns  begnügen,  in  der  jün- 
geren Ueberarbeitung  die  grofsartige  Anlage  der  alten  Dichtung  wie- 
derzuerkennen, aber  es  wird  niemals  gelingen,  durch  Ausscheiden 
des  fremden  Gutes  den  Kern  der  Ilias  und  Odvssee  rein  und  un- 
versehrt  herzustellen.  Aechte  Theile  sind  eben  durch  die  Ueber- 
arbeiter  ganz  verdrängt;  anderwärts  liegt  wohl  die  erste  Fassung 
der  Umdichtung  unmittelbar  zu  Grunde;  gerade  solche  Partien 
machen  vorzugsweise  einen  zwiespältigen  Eindruck,  indem  oft  ein- 
zelne Züge  von  unübertroffener  Schönheit  unter  höchst  mittelmäs- 
siger  Umgebung  sich  finden.  Eine  bis  ins  Einzelnste  eingehende 
kritische  Analyse  dieser  Gedichte,  wenn  sie  überhaupt  mit  Erfolg 
durchführbar  ist,  liegt  aufserhalb  unseres  Bereiches;  aber  auch  der 
Geschichtschreiber  der  Literatur  kann  und  darf  eine  gewissen- 
hafte Prüfung  nicht  von  sich  abweisen.  Es  gilt  wenigstens  im 
ganzen  und  grofsen  zu  ermitteln,  was  dem  ersten  Entwürfe  ange- 
hört und  was  dann  von  zweiter  oder  dritter  Hand  hinzugedichtet 
ist.  Wenn  die  Homerische  Kritik  bereits  zu  festen  und  zweifel- 
losen Resultaten  gelangt  wäre,  dann  könnte  der  Literarhistoriker 
sich  begnügen,  das  Allgemeine,  so  weit  es  durch  die  Uebereinstim- 
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mung  stimmfähiger  Beurtheiler  gesichert  wäre,  darzulegen.  Allein, 
wenn  man  auch  einverstanden  ist,  dafs  die  Homerischen  Gedichte 
nicht  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  überliefert  sind,  und  im  Laufe 
der  langen  Zeit  sehr  wechselnde,  zum  Theil  widrige  Schicksale  erfahren 
haben,  so  hört  doch  darüber  hinaus  der  Einklang  alsbald  auf. 
Die  Vertreter  der  Einheit  und  Untheilbarkeit,  obwohl  sie  bald  mehr 
bald  weniger  von  der  Strenge  ihres  Principes  nachlassen,  stehen 
doch  den  Anhängern  der  Liedertheorie  schroff  gegenüber,  und  die 
Trennenden,  sowie  sie  den  Versuch  machen,  ihre  Grundsätze  prak- 
tisch durchzuführen,  gehen  wieder  in  ihren  Vermuthungen  weit 
auseinander.  Dafs  von  beiden  Seiten  schätzbare  Beiträge  für  die 
Kritik  der  Homerischen  Poesie  geboten  werden,  wird  Niemand  ver- 
kennen; aber  das  verwickelte  Problem  zu  lösen  ist  bisher  Keinem 
gelungen.  So  gilt  es,  die  Untersuchung  von  neuem  aufzunehmen. 
Schon  früher  ist  das  Geschick,  welches  die  Homerische  Poesie« 
betroffen  hat,  angedeutet.  Ilias  und  Odyssee  sind  gröfsere  einheit- 
liche und  nach  bestimmtem  Plane  ausgeführte  Gedichte ;  aber  durch  : 
willkürliche  Umdichtungen  und  Erweiterungen  ist  der  Ursprung-  .' 
liehe  Organismus  mehr  oder  minder  entstellt  und  gestört.  Es  ist 
dies  das  Ergebnifs  eingehender  kritischer  Beschäftigung  mit  diesen  ; 
ehrwürdigen  Denkmälern  der  hellenischen  Poesie;  und  wenn  die 
Betrachtung  des  literarhistorischen  Zusammenhanges,  die  man  sehr 
zum  Schaden  der  Sache  verabsäumt  hat,  damit  stimmt,  so  dürfen 
wir  wohl  hoffen,  einer  befriedigenden  Lösung  der  vielverschlun- 
genen Frage  näher  getreten  zu  sein.  Aber  um  dieser  Ueberzeugung 
auch  bei  Anderen,  unbefangen  Urtheilenden  Eingang  zu  verschaffen, 
dürfen  wir  den  mühsamen  Weg  kritischer  Forschung  zu  betreten 
nicht  scheuen.  Wir  beginnen  mit  der  Ilias,  denn  diese  ist  unzwei- 
felhaft das  ältere  Gedicht.  Der  Name  selbst,  der  gewifs  auf  alten 
Tolksmäfsigen  Ursprung  zurückgeht,  scheint  anzudeuten,  dafs  es 
nicht  nur  das  erste,  sondern  auch  geraume  Zeit  hindurch  das  ein- 
zige grofse  Epos  vom  troischen  Kriege  war,  denn  sonst  hätte  man 
wohl  eine  andere  speciellere  Benennung  wie  Achilleis  vorgezogen.1) 


1)  Später  ward  der  Titel  Ilias  auch  für  das  Epos  des  Lesches  beibehalten, 
aber  diese  Ilias  hiefs  nun  zum  Unterschiede  fu*(>a,  was  nicht  auf  den  ver- 
schiedenen Umfang  geht,  sondern  eben  nur  das  jüngere  Gedicht  bezeichnet. 
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Analyse  der  Ilias. 

Prooemimn.  Es  war  allgemein  Sitte,  dafs  der  epische  Dichter  in  einem  kur- 
zen Prooemium  den  Inhalt  seines  Gedichtes  ankündigte.  Die  Cycli- 
ker  wie  die  späteren  gelehrten  Epiker  haben  dies  durchgehends 
beobachtet;  wir  dürfen  das  Gleiche  auch  bei  den  Homerischen 
Gedichten  voraussetzen.  Die  kürzeren  Heldenlieder  der  alten  Zeit 
konnten  einer  solchen  Einleitung  entbehren,  zumal  da,  wo  die  Zu- 
hörer dem  Sänger  eine  bestimmte  Aufgabe  gestellt  hatten.  Aber 
indem  nach  altherkömmlichem  Brauche  der  Sänger  im  Eingange 
stets  zunächst  den  göttlichen  Beistand  anrief,  lag  nichts  näher,  als 
dieser  Bitte,  welche  an  die  Muse  oder  eine  andere  Gottheit  gerich- 
tet war1),  gleich  ein  bestimmtes  Ziel  zu  geben  und  damit  die  An- 
gabe des  Inhaltes  zu  verbinden.  Homer,  wenn  er  im  Eingange  der 
Ilias  als  seine  Absicht  bezeichnet,  den  verhängnifsvollen  Zorn  des 
Achilles  zu  besingen,  hat  keine  Neuerung  eingeführt,  sondern  ist 
nur  dem  Herkommen  gefolgt.  Und  zwar  ist  dies  Prooemium 
so  eng  mit  dem  darauf  folgenden  Gesänge  verknüpft,  dafs,  wollte 
man  dasselbe  streichen,  der  Anfang  der  Erzählung  ganz  unverständ- 
lich sein  würde.  Dieser  im  Alterthum  bewunderte  Eingang  des 
Epos9)  hat  von  Seiten  der  neueren  Kritik  mannichfache  Anfechtung 
erfahren.  Man  hat  entweder  die  Ankündigung  des  Inhaltes  unzu- 
länglich befunden,  oder  auch  durch  Entfernung  einzelner  Verse  das 
Ganze  zu  verbessern  geglaubt.  Für  die  Anhänger  der  Liedertheorie 
hat  ohnedies  das  Prooemium  gar  keinen  Wcrth,  denn  man  meint, 
es  sei  erst  hinzugefügt,  als  man  die  einzelnen  Gesänge  zu  einem 
gröfseren  Ganzen  vei einigte,  d.  h.  in  der  Zeit  des  Pisistratus. 
Allein  schon  der  Dichter  des  cy prischen  Epos  hatte  dies  Prooemium 
vor  Augen,  und  in  der  Ilias  "selbst  wird  nicht  undeutlich  darauf 
Bezug  genommen.3)     Mit  um  so   gröfserer   Sicherheit  werden  wir 


1)  Auch  mitten  im  Verlaufe  der  Erzählung,  jedoch  nur  bei  besonders  be- 
deutsamen Momenten,  wendet  sich  der  Dichter  an  die  Muse  und  nimmt  ihren 
Beistand  in  Anspruch,  so  in  der  Ilias  II,  484.  761.  XI,  218.  XV,  508.  XVI,  112, 
denn  bemerkenswert!!  ist,  dafs  die  Odyssee  keinen  Beleg  dafür  bietet. 

2)  Quintil.  IV,  l,  34  und  besonders  X,  I,  48. 

3)  Wenn  es  IL  XI,  52  heifst :  £v  8e  xvSoifiov  opqos  xanbv  Kqortöije,  uara 
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andere  abweichende  Fassungen  des  Eingangs  verwerfen ,  die  sieh 
auch  sonst  als  willkürliche  Variationen  verrathen.4) 

Das  erste  Buch  der  Utas,  welches  man  in  mehrere  einzelne  tum 
Lieder  auflösen  will ,  hat  schon  der  Verfasser  des  cyprischen  Epos  u  BüdL 
als  eine  zusammenhängende  Rhapsodie ,  als  Theil  des  grofsen  Epos 
vorgefunden.  Sorgfältig  knüpft  dieser  Dichter  überall  an  und  sucht 
Dunkeles  aufzuklären;  wenn  erzählt  wird (llias  1,366),  dafs  die  Chryseis 
bei  der  Eroberung  Thebens  dem  Achilles  als  Beute  zufiel,  während 
doch  vorher  Chryse  als  ihre  Heimath  genannt  wurde,  so  dichtet  er, 
sie  sei  damals  nur  vorübergend  in  Theben  gewesen,  um  der  Arte- 
mis zu  opfern.  Stasinus  bezieht  sich  also  auf  eine  Stelle  dieses  Ge- 
sanges, welche  nach  der  Ansicht  der  neuen  Chorizonten  einem  Fort-  • 
setzer  des  ersten  Liedes5)  angehören  soll,  dem  es  nicht  gelungen 
sei,  die  Anschauung  des  ersten  Dichters  festzuhalten.  Die  erste 
Rhapsodie  ist  im  ganzen  und  grofsen  völlig  unversehrt  erhalten; 
den  hohen  dichterischen  Werth  nicht  nur  der  ersten,  sondern  auch 
der  zweiten  Hälfte  hat  selbst  die  zersetzende  Kritik  der  neueren 
Zeit  wider  Willen  anerkannt.  Wenn  man  Widersprüche  zwischen 
den  einzelnen  Theilen  der  Erzählung  zu  finden  geglaubt  hat,  so 
beruht  dies  auf  Mifsverständnissen,  namentlich  auf  Unkenntnifs  der 
kunstreichen  Composition  des  Dichters,  der  mit  grofsem  Geschick 
parallellaufende  Handlungen  in  einander  verwebt.  Nur  eine  Un- 
genauigkeit  in  Betreff  der  Abreise   der  Götter  zu   den   Aethiopen6) 

#'  vtpo&ev  rjxev  ie^aas  aipaii  fivSaXeai  i£  aid"e(>os,  ovvex*  k'psXXev  TioXXas 
if&ifiovs  xeyaXae  "A'CSi  nQÖiayeiv,  so  wird  wohl  eben  auf  das  Prooeraium  v.  3 
angespielt,  obwohl  die  neuere  Kritik  unter  anderen  auch  diesen  Vers  als  unächt 
bezeichnet  hat. 

4)  Die  sogenannte  alte  Flias  begann  Movaae  aeiSco  xal  ^AnoXhova  kXvto- 
ro£or  (Atjtovg  xal  Jtos  vlovt  6  ya<>  ßaatXrjt  x<>Xa>&eie  mtX.),  wo  der  Eingang 
höchst  unpassend  ist,  da  es  aussieht,  als  wolle  der  Dichter  den  Apollo  und 
die  Musen  verherrlichen;  man  sieht,  es  liegt  hier  die  ungeschickte  Variation 
eines  Rhapsoden  vor.  Etwas  besser  lautet  die  von  Aristoxenus  überlieferte 
Fassung:  "Eoneie  vvv  fioi  Movaat,  ^OXvftnta  BcapaT*  f%ovüatt  "ünnate  Brj 
prp>is  re  %o)J><i  &1  iXe  JIrjXeiafva  Arjrovs  (t')  ayXabv  viov  6  yao  xrX,j  aber 
auch  hier  ist  die  Verbindung  des  Achilles  und  Apollo  nicht  eben  angemessen, 
und  das  folgende  ßaadrii  unklar  oder  doppelsinnig. 

5)  Nach  Lachmanns  Ansicht  reicht  das  erste  Lied  von  11.  I,  1 — 348,  die 
erste  Fortsetzung  von  431 — 492,  die  zweite  Fortsetzung  von  348 — 429  und 
von  493—611. 

6)  llias  I,  221  vergl.  mit  423. 
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haben  schon  die  alten  Kritiker  gerügt.  Diese  Nachlässigkeit,  wenn 
sie  wirklich  der  Dichter  verschuldet  hat,  und  nicht  vielmehr  eine 
leichte  Verderbnifs  des  Textes  vorliegt,  ist  jedenfalls  verzeihlich;  sie 
ist  weit  geringer,  als  andere  ähnliche  Fehler  bei  älteren  wie  neueren 
Dichtern.  Nur  der  Kritiker,  der  genau  die  Tage  der  Handlung  be- 
rechnet, nicht  der  Hörer,  der  mit  Aufmerksamkeit  dem  Vortrage 
des  Dichters  folgt,  wird  dies  Versehen  wahrnehmen,  und  kein  be- 
sonnener Beurth  euer  wird  defshalb  den  ersten  Gesang,  dessen  ein- 
zelne Theile  sonst  im  schönsten  Zusammenhange  stehen,  in  drei 
Stücke  zerreifsen,  die  von  zwei  oder  drei  verschiedenen  Dichtern 
herrühren  sollen.7)  Denn  die  ängstlichen  Kritiker,  denen  es  Sorge 
•  macht,  dafs  Zeus,  indem  er  mit  seinem  Haupte  Himmel  und  Erde 
bewegt,  sich  selbst  verrathe,  zu  beruhigen,  ist  wohl  kaum  nöthig.*) 
2.  Bach.  Anders  gestaltet  sich  die  Sache  beim  zweiten  Gesänge.  Wie  die 
Homerischen  Gedichte  zahlreiche,  zum  Theil  ganz  fremdartige  Zu- 
sätze erhalten  haben,  wie  ächte  Theile  frühzeitig  untergegangen 
sind  und  der  Verlust  durch  unfähige  Hände  ersetzt  wurde,  erkennt 
man  hier  recht  deutlich.  Nur  die  erste  Hälfte  dieser  Rhapsodie 
gehört  der  alten  Ilias  an9);  aber  auch  dieser  Theil  ist  nicht  unver- 
sehrt überliefert,  während  man  die  zweite  Hälfte  vollständig  aus- 
scheiden mufs.  Wie  überhaupt  dieser  Gesang  mehr  gelitten  hat 
als  der  erste,  so  erweckt  insbesondere  die  Schilderung  des  Fürsten- 
rathes10)  gegründete  Bedenken;  denn  eine  wirkliche  Berathung,  die 
man  erwartet,  findet  gar  nicht  statt.  Agamemnon,  nachdem  er 
seinen  Traum  erzählt  hat,  macht  den  Vorschlag,  zuvor  die  Stim- 
mung des  Heeres  zu  erforschen,  und  dieser  Vorschlag  wird,  obwohl 


7)  Wenn  Patroclus  I,  307  einfach  mit  dem  Patronymikon  MerotruxSrjs  be- 
zeichnet wird,  so  weicht  dies  allerdings  von  der  Weise  des  Dichters  ab,  der, 
wenn  er  einen  Helden  zum  ersten  Male  einfuhrt,  den  Namen  selbst  nennt;  nur 
l4r^eiSr]S  ava£  clv8q<ov  v.  7  ist  vollkommen  gerechtfertigt,  aber  fiarrie  0e- 
aTOQi$r]£  v.  69  hat  keine  rechte  Gewähr.  Indefs  wenn  man  meint,  dies  sei  die 
Manier  der  Einzellieder  gewesen,  warum  soll  nicht  auch  Homer  ein  und  das 
andere  Mal  davon  Gebrauch  gemacht  haben  ?  Denn  anzunehmen,  das  Prooemium 
habe  ursprünglich  anders  gelautet,  hier  sei  der  Tod  des  Menötiaden  Patroclus 
hervorgehoben  worden,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

8)  Nur  die  Erwähnung  des  Idomeneus  hier  I,  145  wie  II,  405  verrath  die 
Hand  des  Diaskeuasten. 

9)  Dieser  Theil  hiefs  ganz  passend  dianet^a,  s.  Strabo  I,  17. 

10)  II.  II,  53—86. 
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er  nicht  im  geringsten  motivirt  wird  und  in  seiner  kurzen  Fassung 
nahezu  unverständlich  ist,  von  den  Fürsten  nach  einigen  nichts- 
sagenden empfehlenden  Worten  Nestors  gut  geheifsen.  Dieses  er- 
bärmliche Machwerk  «kann  weder  von  Homer  noch  einem  älteren 
Dichter  herrühren;  aber  man  darf  diese  Partie  auch  nicht  als  will- 
kürlichen Zusatz  eines  Rhapsoden  betrachten;  durch  die  Tilgung 
dieser  Verse  würde  nichts  gewonnen.  In  der  darauf  folgenden  Volks- 
versammlung wird  wiederholt  auf  die  vorausgegangene  Berathung 
der  Fürsten  Rücksicht  genommen,  wie  ja  auch  der  feststehende 
Brauch  dies  erheischt,  zumal  hier,  wo  Agamemnon  ohne  volles 
Einverständnifs  mit  den  gleichberechtigten  Fürsten  nichts  auszu- 
führen vermag.  Der  Fürstenrath  ist  aber  auch  durch  Rücksicht 
auf  die  dichterische  Compositum  geboten;  die  Fürsten,  wenn  sie 
nicht  vorher  von  der  Absicht  des  Agamemnon  unterrichtet  waren, 
hätten  nicht  vermocht  den  eigentlichen  Sinn  seiner  Rede  vor 
dem  Volke  zu  verstehen;  sie  mufsten  von  dem  Traumgesicht  des 
Agamemnon,  welches  er  vor  dem  Volke  gar  nicht  erwähnt,  Kennt- 
nifs  erhalten,  um  des  Fürsten  Plan  unterstützen  zu  können.  Eine 
solche  Berathung  gab  zugleich  dem  Dichter  Gelegenheit,  die  Gesin- 
nungen der  Führer  anschaulich  zu  schildern,  wie  die  Volksversamm- 
lung uns  die  Stimmung  des  Heeres  kennen  lehrt.  Freilich  wie  die 
Erzählung  jetzt  lautet,  wird  dieser  Zweck  nicht  erfüllt,  da  die  Für- 
sten sich  eigentlich  gar  nicht  aussprechen.  Die  ganze  Partie,  worin 
die  Verhandlungen  des  Kriegsrathes  offenbar  ziemlich  ausführlich 
geschildert  waren,  ist  frühzeitig  in  Folge  nachlässiger  Ueberlieferung 
ausgefallen.  Man  erkannte,  dafs  eine  solche  Schilderung  unentbehr- 
lich war;  so  suchte  ein  jüngerer  Rhapsode  mit  seinen  unzuläng- 
lichen Mitteln  diese  Lücke  auszufüllen.  Der  Gang  der  Berathung 
war  offenbar  ein  ganz  anderer;  Agamemnon  wird  seinen  Traum 
erzählt  haben,  aber  er  konnte  nicht  den  Vorschlag  machen,  das 
Heer  zu  versuchen,  da  er  ganz  von  Siegeshoffnung  erfüllt  ist,  son- 
dern er  wird  entschlossen  gewesen  sein,  sofort  das  Volk  zum 
Kampfe  aufzufordern,  indem  er  auch  in  der  Versammlung  das 
Traumgesicht,  was  ihm  glücklichen  Erfolg  verhiefs,  wiederholen 
wollte.  Aber  dieser  Vorschlag  stiefs  im  Rath  auf  Widerspruch. 
Wie  Odysseus  und  Nestor  in  der  Volksversammlung  hauptsächlich 
das  Wort  führen,  so  werden  auch  beide  im  Fürstenrathe  vor  den 
Anderen  ihre  Ansicht  geltend  gemacht  haben,   wie  dies  schon  die 
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Vorliebe  der  griechischen  Kunst  für  Symmetrie  und  einen  gewissen 
Parallelismus  wahrscheinlich  macht.  Der  vorsichtige  und  besonnene 
Odysseus  mochte  auf  das  Gefahrvolle  einer  entscheidenden  Schlacht 
hinweisen,  zumal  da  Achilles  sich  vom  Kampfer  fern  hielt,  vielleicht 
auch  die  bedenkliche  Stimmung  des  Heeres  hervorheben.  Dann  erst 
wird  der  greise  Nestor,  dem  es  vorzugsweise  zukam,  die  Gegensätze 
zu  vermitteln,  dem  Agamemnon  gerathen  haben,  vor  dem  Volke 
seinen  Traum  zu  verschweigen  und  zunächst  die  Gesinnung  des 
Heeres  zu  erforschen,  indem  er  vorschlage,  alsbald  heimzukehren, 
da  doch  kein  glücklicher  Erfolg  des  Krieges  zu  erwarten  sei ;  zeige 
trotzdem  das  Volk  Lust  zum  Kampfe,  dann  möge  man  ihn  getrost 
beginnen.  Indem  Agamemnon  und  die  Uebrigen  diesem  Rathe  bei- 
pflichten, schliefst  sich  unmittelbar  die  Volksversammlung  an,  deren 
Verlauf  bewies,  wie  verständig  jener  Vorschlag  war.11) 

Dr  too^  ^s  ^er  Schiflfskatalog  nicht  zum  ursprünglichen  Gedicht  ge- 
hörte, wird  wohl  allgemein  zugestanden.  Dafs  der  Dichter  eines 
Kriegsepos  im  grofsen  Stil  eine  Uebersicht  der  Völker,  die  am 
Kampfe  sich  betheiligten,  sowie  ihrer  Führer  giebt,  wird  man  nicht 
gerade  unpassend  finden;  das  erste  Ausrücken  der  beiden  feind- 
lichen Heere  ist  dafür  die  schicklichste  Stelle.  Die  jüngeren  Epiker 
wie  Stasinus  und  Chörilus,  Virgil  und  andere  römische  Dichter 
pflegen  in  ähnlicher  Weise  die  Streitkräfte  aufzuzählen ;  freilich  war 
für  diese  Epigonen  eben  das  Beispiel  der  Homerischen  Ilias  mafs- 
gebend.  Hätte  nun  der  Dichter  selbst  oder  einer  seiner  Fortsetzer 
ein  solches  Verzeichnis  der  Heerschaaren  eingeflochten,  dann  würde 
er  auch  die  Situation  festhalten,  er  würde  schildern,  wie  die  Völker 
unter  ihren  Fürsten  sich  in  Schlachtordnung  aufstellen,  nicht  aber 
die  Schiffe  aufzählen,  was  hier,  wo  ein  Kampf  auf  dem  Lande  ge- 
schildert wird,  ganz  ungehörig  erscheint.  Dies  Lied  ist  nicht  im 
Anschlufs  an  die  llias  gedichtet,  sondern  erst  später  in  ziemlich 
mechanischer  Weise  eingefügt.  Es  ist  eigentlich  ein  selbstständiger 
Gesang,  der  uns  nicht  in  das  zehnte  Jahr  des  Krieges,  sondern  in 
den  Anfang  versetzt.  Der  Dichter  wollte  den  Auszug  des  Agamem- 
non von  Aulis  schildern;  hier  war  die  Aufzählung  der  Schiffe  voll- 

11)  Dafs  gerade  von  Nestor  der  Rath,  das  Volk  auf  die  Probe  zu  stellen, 
ausging,  deutet  IF,  350  an;  denn  die  Partikel  avre  hat  nur  dann  Sinn, 
wenn  auch  im  Kriegsrathe  die  Umsicht  des  Nestor  den  Ausschlag  gegeben 
hatte. 
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kommen  gerechtfertigt.12)  Dieser  Schiffskatalog  ist  jedenfalls  nur 
ein  Bruchstück  entweder  eines  grosseren  Epos,  welches  denselben 
Stoff  behandelte,  wie  später  Stasinus  in  dem  cyprischen  Gedichte 
(Spuren  eines  solchen  Epos  lassen  sich  auch  im  achten  Buche  der 
Odyssee  erkennen),  oder  doch  eines  kürzeren  Gedichtes,  welches 
die  Versammlung  des  achäischen  Heeres  in  Aulis  und  seinen  Aus- 
zug darstellte,  wobei  wohl  auch  der  Anlafs  des  Krieges  selbst  er- 
zählt ward.  Aber  dies  Gedicht  ist  frühzeitig  verschollen;  nur  diese 
Liste,  die  nicht  ihr  poetischer  Werth,  sondern  der  sachliche  Inhalt 
der  Nation  werth  machen  mufste,  hat  sich  erhalten,  indem  sie  mit 
der  Uias  verbunden  wurde.  Bereits  Stasinus  fand  das  Verzeichnifs 
in  der  Ilias  vor,  ebendefshalb  unterliefs  er  die  Heerschaaren  des 
Agamemnon  aufzuzählen,  wozu  doch  gerade  für  ihn,  der  die  Anfänge 
des  grofsen  Völkerkrieges  schilderte,  die  Aufforderung  so  nahe  lag. 
Indem  nun  dies  Verzeichnifs  in  das  Homerische  Epos  aufge- 
nommen wurde,  suchte  man  dasselbe  so  gut  als  möglich  mit  der 
llias  in  Einklang  zu  bringen,  da  ja  seit  dem  Beginn  der  Heerfahrt 
bis  zum  zehnten  Jahre  des  Krieges  wesentliche  Veränderungen  ein- 
getreten waren.  Wie  schonend  man  verfuhr,  zeigt  die  Erwähnung 
des  Achilles  und  der  Myrmidonen ;  da  Achilles  sich  ganz  vom  Kampfe 
zurückgezogen  hatte,  brauchte  seiner  hier  gar  nicht  gedacht  zu  wer- 
den ;  aber  man  behielt  die  auf  Achilles  bezüglichen  Verse  des  alten 
Kataloges  bei13),  die  man  allerdings  ohne  eine  durchgreifende  Aen- 
derung  nicht  gut  beseitigen  konnte,  da  hier  ein  neuer  gröfserer 
Abschnitt  beginnt,  und  fügte  dann  mit  Rücksicht  auf  die  Situation 
hinzu,  dafs  die  Myrmidonen  sich  vom  Kampfe  fernhielten,  wobei 
passend  auf  das  baldige  Wiederauftreten  des  Achilles  hingewiesen 
wird.     Protesilaus  war  gleich  bei  der  ersten  Landung  gefallen,  Phi- 


12)  Dalier  heifst  es  gleich  im  Anfange  v.  509:  vsee  xtov,  iv  Si  exaarr) 
xovqoi  BoiwTwr  exarov  xal  eixoffi.  ßalvov  t  wo  ganz  anschaulich  die  Abfahrt 
beschrieben  wird,  wahrend  diese  Verse  mit  der  Aufstellung  eines  grofsen  Heeres 
in  Schlachtordnung  unvereinbar  sind,  und  ebenso  an  anderen  Stellen  vrjee  Snovro 
oder  ioTixöovro,  oder  vrjat  aye.  Mit  Recht  heifst  daher  diese  Liste  vewv  xara-. 
Aoyoe,  diesen  Namen  fährte  der  Gesang  von  Anfang  an,  als  er  noch  gesondert  für 
sich  bestand,  und  behauptete  denselben  auch  später  nach  der  Einverleibung  in 
die  llias.  Die  Ankündigung  v.  493  a^ove  av  ttjcav  igen,  vrtas  re  itQOTtaoas 
entspricht  genau  dem  Inhalte,  so  wenig  sie  auch  in  den  Zusammenhang  der 
llias  pafst. 

13)  11.  11,  65 1— 85. 
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loktet  in  Lemnos  zurückgeblieben ;  auch  hier  ist  durch  Zusätze  dem 
Verständnis  zu  Hülfe  gekommen,  und  es  werden  namentlich  die  He- 
roen genannt,  welche  jetzt  die  Führung  der  Krieger  übernommen 
hatten. u) 

Als  Erweiterungen  des  ursprünglichen  Gedichtes  geben  sich  be- 
sonders alle  die  Stellen  kund,  wo  die  Aufstellung  der  Heerschaaren 
oder  das  Rüsten  der  Krieger  oder  die  Ankunft  vor  Ilion  erwähnt 
wird15);  denn  dies  pafst  wohl  für  die  Situation  in  der  Ilias,  nicht 
aber  für  die  Ausfahrt  von  Aulis.  Ob  diese  Zusätze  insgesammt  von 
einer  Hand  herrühren,  ist  fraglich.  Allein  das  Gedicht,  welches 
offenbar  ursprünglich  knapp  angelegt  war  und  auf  das  Notwen- 
digste sich  beschränkte,  hat  sicherlich  auch  noch  andere  Erweite- 
rungen erfahren.  Wohl  mag  der  Dichter  selbst  bemüht  gewesen 
sein  hier  und  da  die  Trockenheit  einer  solchen  Aufzählung  von 
Orts-  und  Heroen-Namen  zu  beleben,  aber  noch  mehr  mögen  Spä- 
tere in  dieser  Richtung  thätig  gewesen  sein.16)    Dagegen  scheint 


14)  Bei  Philoktet  wird  auf  die  glückliche  Wendung,  die  sein  Schicksal 
nehmen  sollte,  hingedeutet;  die  Versöhnung  dieses  Heros  fällt  zwar  nicht  in  den 
Bereich  der  Homerischen  Ilias,  aber  es  war  dies  ein  wohlbekanntes,  auf  alter 
Sage  beruhendes  Ereignifs.  Auch  könnte  man  eine  Beziehung  aufArctinus,  den 
Fortsetzer  Homers,  finden;  dann  wäre  das  Verzeichnifs  in  der  Zeit  zwischen 
Arctinus  und  Stasinus  der  Ilias  einverleibt  worden. 

15)  So  v.  525.  26,  dann  die  sehr  entbehrlichen  Verse  577 — 80  (denn  für 
die  Auszeichnung  des  Agamemnon  war  in  dem  vorausgehenden  Gesänge  v.  477  ff. 
genügend  gesorgt),  v.  587 — 90,  wo  die  ursprüngliche  Fassung  verkürzt  ist,  um 
einen  Zusatz  anzubringen  ,  der  die  besondere  Kriegslust  des  Menelaus  hervor- 
heben soll,  die  Verse  sind  übrigens  z.  Th.  aus  II.  11,365  erborgt.  Hierher  ge- 
hört auch  der  berufene  Vers  vom  Ajax,  588,  der  eigentlich  nur  für  den  Zeit- 
punkt pafst,  wo  das  Schiffslager  aufgeschlagen  wurde ,  sowie  v.  673—75  von 
Nireus. 

16)  Die  Episode  von  Thamyris  594  gehört  wahrscheinlich  dem  ursprünglichen 
Liede  an.  Der  Verfasser  des  Kataloges  hat  wohl  in  der  Regel  jeden  Abschnitt  mit 
Angabe  der  Zahl  der  Schüfe  geschlossen ;  wird  etwas  Weiteres  hinzugefügt,  so 
ist  es  schon  dadurch  verdächtig ,  meist  unterstützen  noch  andere  Gründe  diesen 
Verdacht,  so  aufser  den  schon  früher  als  Zusatz  von  zweiter  Hand  bezeichneten 
Stellen  v.  535,  611—14.  Zweifelhaft  ist  die  Entscheidung  über  620-24,  denn 
wenn  man  diese  Verse  ausschiede,  dann  würden  die  Anführer  der  Epeier  namenlos 
eingeführt,  aber  gerade  dies  konnte  veranlassen  jene  Verse  hinzuzufügen ;  in  der 
Ilias  werden  übrigens  sonst  nur  zwei  von  den  vier  hier  genannten  Führern 
erwähnt.  Die  ausführliche  Schilderung  der  Rhodier  653— 70  sondert  sich  über- 
haupt sehr  merklich  von  allen  übrigen  ab.    Bei  der  Schilderung  des  Eumelus, 
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weder  der,  welcher  dies  Verzeichnis  der  Dias  einverleibte,  noch 
auch  ein  späterer  Rhapsode  sich  erlaubt  zu  haben  einen  ganz  neuen 
Abschnitt  hinzuzufügen,  um  auf  diese  Weise  das  Andenken  einer 
hellenischen  Völkerschaft,  oder  eines  Heroen  zu  verewigen;  denn 
es  wird  hier  überall  die  ursprüngliche  Anschauung  des  Auszuges 
der  Schiffe  festgehalten.  So  nahe  auch  die  Versuchung  lag  jene 
verzeihliche  Eitelkeit  zu  befriedigen,  so  hat  man  doch  gerade  dieses 
alte  Denkmal,  das  goldene  Buch  der  hellenischen  Volkerschaften  und 
edlen  Geschlechter,  mit  ganz  besonderer  Gewissenhaftigkeit  respectirt. 
Wohl  aber  mag  der  ursprüngliche  SchiiTskatalog,  ehe  er  in  die  llias 
aufgenommen  ward,  von  solchen  Zusätzen  nicht  frei  geblieben  sein. 
Hierher  gehört  die  ausführliche  Schilderung  der  rhodischen  Kriegs- 
macht17), die  von  der  schlichten  Weise  des  Kataloges  entschieden 
abweicht.  Die  Erwähnung  der  Insel  Rhodus  ist  überhaupt  auffal- 
lend, da  die  alte  Sage,  wie  leicht  begreiflich,  von  dem  Antheil  der 
dorischen  Colonien  auf  der  Westküste  Kleinasiens  am  troischen 
Kriege  Nichts  weifs.  Wenn  nun  hier  mit  unverkennbarer  Absicht- 
lichkeit die  Blüthe  der  Insel  Rhodus  und  ihr  Held,  der  Heraklide 
Tlepolemus,  gepriesen  wird ,  der  in  der  llias  nur  ein  einziges  Mal 
in  einer  Episode  des  fünften  Buches  vorkommt18),  so  müssen  ganz 
besondere  Gründe  diese  Auszeichnung  der  dorischen  Insel   in  dem 


der  nur  im  zweiundzwanzigsten  Buche  der  llias  auftritt,  sowie  des  Gouneus,  der 
sonst  gar  nicht  vorkommt,  ist  das  Streichen  einzelner  Verse  ebensowenig  zulässig. 
Aber  auch  Verse,  die  in  der  Mitte  eines  Abschnittes  eingeschoben  sind  und  zur 
weiteren  Ausfuhrung  dienen,  erwecken  öfter  gegründeten  Verdacht,  wie  v.  529. 
30  vom  lokrischen  Ajas,  welche  schon  die  alten  Kritiker  wegen  der  Ausdrucke 
hvo&wQfiit  und  IlaysXXtjvee  verwarfen.  Völlig  verwerflich  ist  es,  wenn  man 
versucht  hat  durch  Abtheilung  in  fünfz eilige  Strophen  den  ächten  Kern  von  der 
späteren  Zuthat  zu  sondern.  Wie  nichtig  dieses  rein  mechanische  Verfahren 
ist,  erhellt  daraus,  dafs  dadurch  handgreifliche  Interpolationen  in  Schutz  ge- 
nommen werden. 

17)  II.  II,  653-70. 

18)  Diese  Episode  (V,  627—698),  wo  Tlepolemus,  nachdem  erden  Sarpedon 
verwundet  hat,  selbst  fallt,  enthält  des  Auffallenden  sehr  Vieles,  und  zwar  ist 
die  Beziehung  zu  dem  Zusätze  im  Kataloge  nicht  zu  verkennen ;  beginnen  doch 
beide  Partien  mit  demselben  Verse.  Man  könnte  glauben,  die  eine  Partie  sei 
durch  die  andere  hervorgerufen,  und  verschiedene  Dichter  seien  hier  thätig  ge- 
wesen, aber  recht  gut  kann  derselbe  Dichter  die  Episode  in  die  llias  und  zu- 
gleich jene  Verse  in  den  Katalog,  der  damals  noch  nicht  zur  llias  gehörte, 
eingeschoben  haben. 
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ionischen  Epos  veranlagt  haben.  Es  war  offenbar  die  Blüthe  der 
rhodischen  Seemacht,  die  jener  Dichter  im  Sinne  hatte:  die  kühnen 
Handelsleute  und  Seefahrer  von  Rhodus,  welche  Rhode  an  der  ibe- 
rischen Rüste  gründeten,  die  balearischen  Inseln  besetzten  und  auf 
italischem  Boden  Parthenope,  Salpiae  und  Sybaris  inne  hatten,  waren 
wohl  einer  solchen  Auszeichnung  würdig.  Der  Höhepunkt  der  rho- 
dischen  Seemacht  fällt  aber  in  die  Jahre  928 — 905  oder  auch  etwas 
spater.19)  Sind  nun  diese  Verse  zu  Ehren  der  Insel  Rhodus  etwa 
um  900  gedichtet,  dann  reicht  die  Entstehung  des  alten  Katalogs 
noch  höher  hinauf,  die  Dichtung,  zu  der  er  gehörte,  rückt  ganz 
nahe  an  die  Ilias  heran.  Wie  gewöhnlich  eine  Interpolation  andere 
nach  sich  zieht,  so  hat  man  dann  auch  den  schönen  Nireus  von 
Syme,  sowie  die  Helden  von  Kos  und  den  benachbarten  Inseln,  von 
denen  die  Ilias  Nichts  weifs  und  die  der  troischcn  Sage  fremd  sind, 
hinzugefügt.10)  Aber  auch  sonst  mag  der  alte  Katalog  Erweiterungen 
von  fremder  Hand  erhalten  haben;  hierher  mögen  die  Abschnitte 
über  Eumelus,  sowie  über  die  Aenianen  und  Perrhäber  gehören, 
und  diese  Interpolation  wird  dann  den  weiteren  Zusatz  von  den 
Magneten  veranlafst  haben. 

Unter  den  Händen  der  Dichter  hatte  die  Sage  vom  troischen 
Kriege  eine  ganz  andere  Gestalt  gewonnen.  Die  Heerfahrt  gegen 
Ilion  erscheint  als  ein  grofsartiges  nationales  Unternehmen,  an  dem 
die  namhaftesten  Helden  aus  allen  Theilen  Griechenlands  mit  ihren 
Völkern  sich  betheiligten.  Indem  der  Verfasser  des  Katalogs  eine 
Uebersicht  der  Streitkräfte  giebt,   welche  sich  zum  Kampfe  gegen 


19)  Nämlich  256  Jahre  (wenn  wir  die  Summen  der  vorausgehenden  drei 
Thalassokratien  zusammenrechnen)  nach  Troja's  Fall  1184,  nach  einer  an- 
deren Angabe  ward  aber  den  Rhodiern  die  fünfte  Stelle  angewiesen,  was  also 
auf  eine  etwas  jüngere  Zeit  hinfuhren  wurde.  Die  Angaben  bei  Eusebius 
stimmen  nicht  recht,  doch  ist  es  nicht  möglich  hier  diese  Verwirrung  iu 
schlichten. 

20)  Die  Koer  waren  vereint  mit  den  Rhodiern  bei  der  Gründung  von  Sal- 
piae thätig.  Die  Abschnitte  über  Syme  und  Kos  können  übrigeus  nicht  von 
demselben  Dichter  herrühren,  der  den  Ruhm  der  Rhodier  verherrlichte,  denn 
dieser  ist  bescheiden  und  giebt  den  Rhodiern  nur  neun  Schiffe,  während  die 
Führer  der  Koer  und  angranzenden  Inseln  dreifsig  stellen.  Die  Stelle  über  Nireus 
ist  vielleicht  nochmals  von  einem  jüngeren  Rhapsoden  überarbeitet,  doch  können 
auch  alle  Verse  von  einer  Hand  herrühren,  da  eben  diese  Partie  nicht  dem  ur- 
sprünglichen Kataloge  angehört. 
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die  Troer  vereinigten,  bietet  er  uns  eine  geographische  und  ethno- 
graphische Skizze  des  alten  Hellas  in  der  Heroenzeit,  und  wie  er 
in  der  Schilderung  des  Landes  und  Volkes  sich  als  wohl  unter- 
richtet und  durchaus  verlässig  bewährt,  so  verdient  er  auch  Glauben 
in  seinen  historischen  Angaben,  wenn  es  erlaubt  ist,  hier  diesen 
Ausdruck  zu  gebrauchen,  wo  wir  uns  im  Gebiet  der  Poesie  und 
Sage  befinden.  Es  läfst  sich  nicht  erweisen,  dafs  dieser  Dichter, 
um  ehrgeizigen  Wünschen  und  Ansprüchen  zu  genügen,  Helden  und 
Völkerschaften  beliebig  diesem  Verzeichnisse  einreihte.  Wenn  solche 
Willkür  sich  zeigt,  liegt  überall  der  Verdacht  einer  späteren  Zuthat 
nahe.  Dieser  Dichter  hat  vielmehr  nur  dasjenige,  was  Sage  und 
Dichtung  ihm  darbot,  was  in  seinen  Augen  den  Werth  wirklicher 
Geschichte  hatte,  zu  dieser  Zusammenstellung  sorgsam  verwendet. 
Dafs  die  Bewohner  des  arkadischen  Binnenlandes  sich  an  einer  Heer- 
fahrt  über  das  Meer  betheiligen,  mag  befremdlich  scheinen,  zumal 
da  die  Homerische  llias  der  Arkadier  nirgends  gedenkt;  gleichwohl 
liegt  hier  keine  willkürliche  Erfindung  des  Dichters  vor.  Agapenor 
galt  als  Gründer  einer  alten  arkadischen  Niederlassung  zu  Paphos 
auf  der  Insel  Cypern;  genauer  mochte  die  Zeit  der  Gründung  nicht 
bekannt  sein,  man  rückte  daher  die  Colonie  bis  zu  den  Zei- 
ten des  troischen  Krieges  hinauf,  liefs  den  Agapenor  an  diesem 
Kampfe  theilnehmen,  und  dann  auf  der  Rückfahrt  durch  einen 
Sturm  verschlagen,  in  der  Fremde  sich  ansiedeln.  Dieser  Sage, 
welche  von  den  hellenischen  Colonisten  auf  Cypern  ausging,  folgt 
der  Dichter. M)  Vielleicht  hatte  auch  ein  Epiker  bereits  die  Ar- 
kadier am  troischen  Kriege  Theil  nehmen  lassen;  denn  es  gab 
aufser  der  llias  gewifs  zahlreiche  ältere  und  jüngere  Lieder  über 
die  Kämpfe  vor  llion,  die  der  Verfasser  des  Katalogs  benutzte. 
Hauptquelle  aber  ist  für  ihn  eben  die  llias,  und  zwar  lag  ihm 
dieses  Gedicht  bereits  in  der  Gestalt  vor,  welche  es  unter  den  Hän- 
den des  kecken  Diaskeuasten  erhalten  hatte.  Daher  werden  hier 
ohne  alles  Bedenken  die  Creter  Idomeneus  und  Meriones,  die  Fürsten 
der  Lapithen  und  die  Asklepiaden  aufgezählt,  welche  eben  erst 
durch  jenen  Nachdichter  eine  Stelle  im  Homerischen  Epos  gefun- 
den hatten.    Befremdend  ist  die   Bevorzugung  des  Atheners  Mene- 


21)  Die  Existenz  griechischer  Niederlassungen  auf  Cypern  im  10.  Jahrhun- 
dertc ist  nicht  zweifelhaft. 

Bergk,  Qriech.  Literaturgeschichte  I.  36 


562  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIß  776  V.  CHR.  G. 

stheus*),  der  als  der  tüchtigste  Heerführer  bezeichnet  wird;  zu 
dieser  Auszeichnung  gab  wenigstens  die  Homerische  Ilias  keinen 
Anlafs;  aber  schwerlich  liegt  uns  hier  die  ursprüngliche  Fassung 
vor;  und  der  gleiche  Zweifel  erhebt  sich  unmittelbar  darauf,  wo 
die  Kürze  anstöfsig  ist,  mit  welcher  Ajas  behandelt  wird23),  der 
doch  zu  den  hervorragendsten  Helden  des  troischen  Kreises  gebort. 
Da  also  der  Katalog  in  seiner  älteren  Gestalt  gar  nicht  für  die 
Ilias  bestimmt  war,  wenn  schon  dieses  Gedicht  vorzugsweise  berück- 
sichtigt wird,  so  können  Widersprüche  und  Abweichungen  im  Ein- 
zelnen nicht  befremden,  zumal  Niemand  behaupten  wird,  die  Ilias 
habe  damals  ganz  dasselbe  Aussehen  gehabt  wie  gegenwärtig.   Gleich- 


22)  Nicht  übel  läfst  der  sogenannte  Herodot  (28)  den  Homer  diese  Verse 
in  den  Katalog  einfügen,  weil  man  fand,  dafs  Athen  nirgends  genannt  wurde, 
während  Argos  überall  gepriesen  werde ;  und  der  megarische  Historiker  Dieuchi- 
das  (Diogenes  L.  1, 57)  scheint  geradezu  die  Athener  zu  beschuldigen,  als  hätten 
sie  diese  ganze  Stelle  gefälscht.  Wie  9tolz  später  die  Athener  auf  dieses  Lob 
waren  ist  bekannt. 

23)  Dem  Ajas  sind  nur  zwei  Verse  gewidmet,  und  die  Aechtheit  des  zweiten 
Verses  war  schon  im  Alterthurae  bestritten;  dieser  Vers  arrjae  8*  ayovy  JV* 
^Ad'tivaitav  taravro  <pdXayyes  liefse  sich  nur  dann  rechtfertigen,  wenn  man  an- 
nähme, dafs  nicht  sowohl  der  Auszug  von  Aulis,  sondern  die  Versammlung  der 
Krieger  und  Schiffe  im  Hafen  von  Aulis  geschildert  werden  solle.  Streicht  man 
aber  diesen  Vers,  dann  würde  Ajas  gar  nur  mit  einem  Verse  abgefertigt,  was 
ganz  gegen  die  Weise  des  alten  Kataloges  ist,  der  bei  allem  Streben  nach  Kürze 
doch  ein  gewisses  Gleichmafs  wahrt;  und  Ajas  konnte  natürlich  in  diesem  Ver- 
zeichnifs  nicht  fehlen.  Wenn  Ajas  beiläufig  v.  52$  wegen  seiner  Körpergröße 
erwähnt,  und  v.  76S  als  der  tapferste  nach  Achilles  gepriesen  wird,  so  durfte 
er  doch  gerade  eben  defshalb  nicht  so  dürftig,  wie  hier  geschieht,  geschildert 
werden,  zumal  da  Stoff  die  Fülle  vorlag,  und  der  Verfasser  des  Kataloges 
schwerlich  Grund  hatte  gegen  Ajas  Partei  zu  nehmen.  Wie  die  Interpolation 
nicht  selten  zur  Kürzung  benachbarter  Stellen  führt,  so  mag  es  auch  hier  ge- 
schehen sein ;  ein  alter  Rhapsode  mag  im  attischen  Interesse  ebenso  den  Mene- 
stheus  besonders  hervorgehoben,  wie  den  Ajas  um  seinen  verdienten  Ruhm 
verkürzt  haben,  indem  er  die  diesem  Helden  bestimmten  Verse  in  einen  Hexa- 
meter zusammendrängte,  und  dann  jene  Worte  hinzufügte,  um  Salamis  in  ein 
engeres  Verhältnifs  zu  Attika  zu  bringen.  Dies  deutet  auch  der  sog.  Herodot 
mit  den  Worten  an :  AXavxa  top  TeXajucüros  xai  JZalafitviovg  Iv  vtc^v  xara- 
koyio  frage  hqos  *Adyvaiovs  Xiy&v  cutis  xrX.  Die  Schwierigkeiten  dieser  Stelle 
scheint  man  auch  empfunden  zu  haben ;  nach  Themistius  403  sollte  man  fast 
schliefsen,  dafs  Einige  das  hier  dem  Menestheus  gespendete  Lob  auf  Ajas  über- 
trugen, während  Daxes  den  Ajas  auch  die  Eleer  anführen  läfst  (doch  hat  viel- 
leicht dort  der  Epitomator  Verwirrung  gestiftet). 
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wohl  sind  die  Differenzen  äußerst  geringfügig;  Meges  in  der  Dias 
König  der  Epeier  in  Elis  ist  nach  dem  Verzeichnisse  Fürst  von  Du- 
lichium,  jedoch  seiner  Abkunft  nach  Epeier,  womit  auch  andere 
Ueberlieferungen  stimmen.  Ein  anderer  Widerspruch  zeigt  sich  hin- 
sichtlich der  Führer,  welche  an  die  Stelle  des  Protesilaus  und  Phi- 
loktet  traten ;  auch  hier  ist  die  Darstellung  im  Katalog  glaubwürdig, 
und  in  der  Stelle  der  Ilias,  die  damit  nicht  im  Einklang  steht,  mufs 
man  wohl  eine  Verwirrung  des  überlieferten  Textes  annehmen.  In- 
dem dies  Verzeichnifs  in  die  llias  aufgenommen  wurde,  theilte  es 
die  Schicksale  dieses  Gedichtes,  und  es  konnte  nicht  fehlen,  dafs 
die  ursprüngliche  Fassung  mehrfach  verändert  oder  durch  spätere 
Zuthat  bereichert  wurde.24)  * 

Ein  solches  Verzeichnifs  ist  wesentlich  Sache  des  Fleifses ;  aber 
der  Verfasser  dieses  Kataloges  bewährt  nicht  nur  seine  Länder-  und 
Volkerkunde,  seine  Vertrautheit  mit  der  Heldensage  und  der  epi- 
schen Poesie,  sondern  es  fehlt  ihm  auch  nicht  an  poetischem  Ta- 
lente. Eine  solche  Häufung  der  Namen25)  hat  eigentlich  etwas 
Nüchternes,  aber  charakteristische  Beinamen  beleben  insbesondere 
die  Schilderung  der  Oertlichkeiten,  bei  den  Führern  wird  ein  ehren- 
des Epitheton  hinzugefügt,  auch  wohl  die  Genealogie  angegeben,  da- 
gegen auf  eine  individuelle  Charakteristik  der  Helden  läfst  sich  der 
Dichter  nicht  ein;  was  von  dieser  Art  sich  findet,  ist  als  Zugabe 
von  späterer  Hand  zu  betrachten.20) 

Ohne  genügenden  Grund  hat  man  vermuthet,   Böotien  sei  als 

24)  Sparen  einer  doppelten  Recension  zeigen  sich  bei  den  Abanten  v.  541  ff., 
sowie  in  dem  Zusätze  über  Protesilaus  v.  703  ff.  Das  Alterthum  kannte  manche 
Zusätze,  die  jetzt  vollständig  getilgt  sind ;  so  hatte  ein  Rhapsode,  der  in  Argos 
den  Katalog  vortrug,  nicht  nur  nach  v.  563  den  Vers  Tvdetövjs,  ov  nar^os 
$%wv  fuvoe  Oivttöao,  sondern  auch  am  Schlüsse  zu  Ehren  der  Argiver:  Sv  £' 
ar$(>6S  noXtfAOio  Sarjfiovee  l<f%i%b(ovxo  jjqyäioi  Xwo&G>oT}xssy  xerrga  TXroXeftoto, 
eingefügt,  wie  die  kleine  Schrift  fiber  den  Sängerkrieg  17  zeigt.  In  dem  Ab* 
schnitte  fiber  die  Arkadier  müssen  ein  paar  Verse  auf  Stentor  bezüglich  sich 
gefunden  haben,  s.  Schol.  11.  V,  780 ;  diese  Verse  sind  entfernt,  während  andere, 
die  ebenso  deutlich  das  Gepräge  jüngeren  Ursprunges  an  sich  tragen  (wie  542 
—44),  sich  erhalten  haben. 

25)  Im  Katalog  der  Achäer  finden  sich  nahezu  400,  im  Troerkatalog  über 
100  Eigennamen. 

26)  So  ist  v.  528  dem  alten  Katalog  ebenso  fremd,  wie  die  beiden  folgen- 
den Verse.  Das  Gleiche  gilt  von  der  ausgeführten  Schilderung  des  Atheners 
Menestheus. 

36* 
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die  Heimath  dieses  Gedichtes  zu  betrachten;  dafe  der  Dichter  die 
Aufzählung  der  hellenischen  Rriegerschaaren  mit  den  Böotern  be- 
ginnt, hat  einfach  darin  seinen  Grund,  dafs  der  Auszug  von  Aulis 
ausgeht.  Dafs  der  Dichter  die  Böoter,  die  zur  Zeit  des  troischen 
Krieges  in  Thessalien  sefshaft  waren,  bereits  als  Herren  der  städte- 
reichen Landschaft,  die  von  ihnen  später  den  Namen  empfing,  dar- 
stellt, ist  ein  Anachronismus27),  der  bei  einem  Fremden  nichts  Auf- 
fälliges hat,  während  ein  heimischer  Dichter  mit  der  Vorgeschichte 
seines  Landes  besser  vertraut  sein  mufste.  *•)  Woher  auch  der  Ver- 
fasser stammen  mag,  jedenfalls  war  es  ein  viel  gewanderter  Sänger, 
der  aus  eigener  Anschauung  einen  grofsen  Theil  von  Griechenland 
kannte  und  wohl  auch  Böotien  besucht'  hatte.20) 

Noch  weniger  ist  es  statthaft  den  Dichter  der  Hesiodischen 
Schule  zuzuweisen,  die  damals  noch  gar  nicht  existirte,  wenn  es 
auch  böotische  Dichter  schon  vor  Homer  gegeben  haben  mag.  In 
der  genealogischen  Poesie  ist  allerdings  die  Form  des  Namenver- 
zeichnisses besonders  beliebt,  und  die  dort  übliche  Manier  vier  Namen 
oder  Beinamen  zu  einem  Hexameter  zu  verbinden,  findet  sich  auch 
hier  nicht  selten;  aber  es  ist  dies  keine  Eigenthümlichkeit  des  He- 
siod,  sondern  die  Sitte  stammt  aus  der  alten  religiösen  Dichtung. 

So  hat  also  der  Schiflskatalog  nicht  nur  ein  grofses  sachliches 
Interesse,  sondern  ist  auch  für  die  Geschichte  der  Homerischen  Poesie 


27)  Auch  in  der  Uias  V,  708  werden  Böoter  in  Böotien  aufgeführt,  daher 
auch  Thucydides  1, 12,  um  diesen  Widerspruch  mit  der  historischen  Ueberlieferung 
auszugleichen  annimmt,  schon  vor  dem  troischen  Kriege  habe  eine  theilweise 
Auswanderung  der  Böoter  in  das  Gebiet  der  Kadmeionen  stattgefunden.  Da- 
gegen deutet  der  Dichter  richtig  an,  dafs  die  Burg  Thebens  zur  Zeit  des  troischen 
Krieges  in  Trümmern  lag  und  nur  die  Unterstadt  bewohnt  war. 

28)  Nach  Thucydides  erfolgt  die  Ansiedelung  der  Böoter  60  Jahre  nach 
dem  troischen  Kriege,  also  nach  der  Aera  des  Eratosthenes  im  J.  1124;  ein 
böotischer  Dichter,  der  im  zehnten  Jahrhunderte  den  Katalog  verfafste,  mufste 
wissen,  dafs  seine  Vorfahren  damals  noch  im  thessalischen  Arne  wohnten. 

29)  Wenn  in  keiner  anderen  Landschaft  so  viele  Städte  namhaft  gemacht 
werden,  wie  in  Böotien,  so  mufs  man  berücksichtigen,  dafs  gerade  diese  Land- 
schaft eine  besonders  alte  Gultur  und  reiche  Geschichte  hatte.  Es  könnte  auf- 
fallen, dafs  unter  den  böo tischen  Führern  Thersander  nicht  genannt  wird,  aber 
diesen  Helden  hat  wohl  erst  die  jüngere  Dichtung  in  den  troischen  Kreis  ein- 
geführt; Stasi nus  liefs  ihn  schon  im  Anfange  des  Krieges  fallen,  so  dafs  er 
also  der  Ilias  auch  so  fremd  sein  würde ,  aber  Spätere  erwähnen  ihn  noch  bei 
der  Zerstörung  Troia's. 
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nicht  ohne  Bedeutung.  Der  alte  Rhapsode,  welcher  dieses  Lied  der 
llias  einfügte,  hat  wohl  auch  die  Verse  über  den  tapfersten  Helden 
und  die  besten  Rosse  hinzugedichtet.90)  Nichts  lag  näher,  als  Der  Trow- 
gleichsam  als  Seitenstück  ein  Vcrzeichnifs  der  Troer  und  ihrer  kaUlog- 
Bundesgenossen  folgen  zu  lassen,  welches  vielleicht  derselbe  Rha- 
psode verfafst  hat.  Eine  Uebersicht  der  troischen  Streitkräfte  nahm 
das  nationale  Interesse  nicht  in  gleichem  Mafse  in  Anspruch ,  auch 
darf  man  bei  einem  hellenischen  Dichter  hier  nicht  die  genaue 
Länder-  und  Völkerkunde  voraussetzen,  wie  dort,  wo  er  die  alte 
Heimath  schildert.  Daher  ist  dieses  Verzeichnifs  dürftiger  ausge- 
fallen, und  eben  dies  mochte  den  Stasinus  bestimmen,  einen  neuen 
offenbar  ausführlichen  Katalog  der  Troer  seinem  Epos  einzureihen.91) 
Dieses  Verzeichnifs  ist  für  die  llias  bestimmt  und  mit  beständiger 
Rücksicht  auf  das  Homerische  Epos  gedichtet.  Wenn  hier  die  Le- 
leger  und  Kaukonen  vermifst  werden,  so  ist  zu  bemerken,  dafs 
beide  Völker  in  der  llias  nirgends  bedeutend  hervortreten.92)  Aufser- 
dem  aber  sah  der  Text  des  Gedichtes,  wie  es  dem  Verfasser  des 
Kataloges  vorlag,  gewifs  vielfach  anders  aus;  so  mag  er  namentlich 
die  Schlacht  am  Flusse  (Buch  21)  in  abweichender  Gestalt  gekannt 
haben.99)  Auffallend  ist,  dafs  Asteropäus,  der  in  der  llias  wieder- 
holt mit  Auszeichnung  genannt  wird,  im  Kataloge  nicht  erscheint, 
wo  nur  Pyrächmes  als  Führer  der  Päoner  auftritt;  die  ausführliche 
Schilderung  der  llias  von  dem  Kampfe  des  Achilles  mit  Asteropäus94) 
war  dem  Verfasser  des  Kataloges  offenbar  unbekannt,  sie  wird  spä- 
ter hinzugedichtet  sein.  Wenn  weder  der  Pelasger  Pyläus  noch  der 
König  der  Kikonen  Euphemus  oder  der  Mäonier  Antiphus  und  der 
Halizone  Epistrophus")  jetzt  in  der  llias  genannt  werden,  so  können 


30)  Hier  wird  offenbar  auf  den  Wagenkampf  im  23.  Buche  der  llias  Rück- 
sicht genommen. 

31)  Dafs  Stasinus  das  Troerverzeichnifs  in  der  llias  nicht  vorfand,  oder  dieser 
Katalog  nur  ein  Auszug  aus  dem  cyprischen  Epos  sei,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

32)  In  der  Doloneia  werden  beide  Völkerschaften  unter  den  troischen  Bun- 
desgenossen aufgezählt,  aber  diese  Rhapsodie  gehört  nicht  zur  alten  llias. 

33)  Sowohl  der  mysisehe  Weissager  Ennomos  (v.  858),  als  auch  der  Karer 
Nastes  oder  Amphimachus  (967,  denn  die  Erklärung  dieser,  wie  es  scheint,  in- 
terpolirten  Stelle  war  streitig)  wurden  in  diesem  Kampfe  von  Achilles  erschlagen ; 
von  diesen  Kämpfen  ist  in  unserer  llias  keine  Spur  mehr  vorhanden. 

34)  llias  XXI,  139  ff. 

35)  Allerdings  ist  v.  856  sichtlich  dem  Vers  517  des  Schiflskataloges  nach- 
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wir  voraussetzen,  dafs  diese  Namen  in  dem  alten  Gedichte  wirklich 
vorkamen;  denn  auch  der  Verfasser  des  Troer -Kataloges  hat  wohl 
nichts  willkürlich  erfunden;  was  er  erwähnt,  fand  er  in  der  Dias 
vorM),  während  natürlich  sein  Schweigen  nicht  ohne  weiteres  be- 
nutzt werden  darf,  um  einzelne  Stellen  der  llias  zu  verdächtigen, 
der  Dichter  konnte  doch  nicht  jede  Einzelheit  erwähnen.97) 
iiim  3.  n.  4.  Das  dritte  und  der  gröfsere  Theil  des  vierten  Buches  machen, 
Bnch>  auch  wenn  wir  von  dem  Zusammenhange  der  Begebenheiten,  die 
hier  vorgeführt  werden,  absehen,  einen  ganz  anderen  Eindruck  als 
die  vorausgehenden,  als  acht  erkannten  Theile  der  Uias.  An  Stelle 
des  grofsartigen  Ernstes  zeigt  sich  hier  ein  entschiedenes  Talent 
leichter  und  anmuthiger  Erzählung,  während  anderwärts  eine  sehr 
freie  und  kecke  Manier  wahrnehmbar  ist.  Hier  liegen  offenbar 
Arbeiten  verschiedener  Nachdichter  vor,  wie  dies  eben  die  Verschie- 
denheit des  Tones  in  den  einzelnen  Theilen  beweist.  Ein  grofses 
Epos  nach  dem  Vorbilde  Homers  zu  entwerfen  und  auszuführen, 
reichte  das  poetische  Vermögen  der  meisten  Nachfolger  des  grofsen 
Dichters,  auch  wenn  sie  glücklich  begabt  waren,  nicht  aus.  Von 
richtiger  Selbsterkenntnis  geleitet,  fuhr  man  daher  fort,  Einzellieder 
nach  alter  Weise,  aber  im  neuen  Stil  zu  dichten,  oder  da  diese 
Gattung  sich  minderer  Gunst  erfreuen  mochte,  versuchte  man  sich 
um  so  eifriger  in  Erweiterungen  und  Umdichtungen    der   Homeri- 


gebildet,  und  es  könnte  daher  eben  der  Name  des  *E7ti<jTQo<pos  entlehnt  sein; 
denselben  Namen  führt  auch  an  einer  anderen  Stelle  des  Schiffsverzeichnisses 
(692)  einer  der  Bundesgenossen  der  Troer,  der  bereits  im  Kampfe  gefallen  war; 
Dictys  II,  35  identificirt  ungeschickt  beide ,  indem  er  die  Führer  der  Halizoneu 
als  filii  Minui  (Mvvov)  bezeichnet. 

36)  Ghromis  ist  offenbar  mit  dem  in  der  llias  genannten  Ghromius  identisch, 
Askanios  tritt  auch  in  der  llias  auf,  obwohl  die  Chronologie  nicht  recht  stimmt. 
Wenn  v.  S28  die  Söhne  des  Merops  erwähnt  werden,  so  hat  der  Verfasser  II.  XI, 
329  vor  Augen,  und  es  könnte  scheinen,  als  habe  er  die  Namen  Adrastus  und 
Amphius  aus  eigener  Erfindung  hinzugefügt;  allein  es  ist  sehr  auffallend,  dafs 
in  jener  Stelle  der  llias  keine  Namen  genannt  werden ,  wahrscheinlich  lag  dem 
Verfasser  des  Schiffskataloges  diese  Partie  in  vollständigerer  Fassung  vor;  dann 
erhalten  wir  ein  Seitenstück  zu  dem  zweimal  getödteten  Pylämenes,  denn 
Amphius  aus  Päsus  (im  Kataloge  Apäsus)  wird  schon  früher  von  Ajas  getodtet, 
II.  V,  612,  heifst  aber  hier  Sohn  des  Selagus,  während  er  im  Troerkatalog  (und 
also  wohl  auch  II.  XI)  ein  Sohn  des  Merops  ist. 

37)  Der  Troerkatalog  hiefs  Tqqjixos  dtaxoffuos  oder  kurzweg  diaxoa/uos, 
s.  Strabo  XU,  524. 
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sehen  Epen.  Hier  nun  nehmen  wir  ganz  deutlich  diese  Thätigkeit 
der  Nachdichter  wahr.  Wiederholen  und  Variiren  desselben  Motives 
kennzeichnet  besonders  ihre  Versuche,  und  nicht  blofs  die  genialen 
Erfindungen  des  ursprünglichen  Werkes  forderten  zu  solcher  Nach- 
ahmung auf,  sondern  auch  die  Zuthat  eines  talentvollen  Nachdich- 
ters kann  die  gleiche  Wirkung  ausüben.  Hier  liegen  zwei  Scenen 
vor,  welche  obwohl  in  beschränkterem  Umfange  die  gleiche  Auf- 
gabe lösen  wie  der  Schiffskatalog;  nämlich  die  Mauerschau  im  drit- 
ten und  die  Heerschau  Agamemnons  im  vierten  Gesänge.  Während 
die  «vollständige,  gleichsam  statistische  Aufzählung  der  Streitkräfte  im 
Katalog  etwas  Prosaisches  hat,  erfüllen  diese  Scenen  den  Zweck, 
hier  wo  der  Krieg  im  zehnten  Jahre  mit  neuer  Kraft  beginnt,  den 
Zuhörern  gleich  im  Eingange  des  Epos  einen  Ueberblick  über  das 
Heer  zu  geben,  auf  acht  poetische  Weise,  wenn  auch  in  verschie- 
dener Form.  Helena  zeigt  dem  Priamus  vom  Thurme  die  hervor- 
ragendsten Helden  des  achäischen  Heeres,  Agamemnon  richtet  vor 
dem  Beginne  der  Schlacht  an  die  einzelnen  Führer  ermunternde 
oder  tadelnde  Worte.  Schon  die  fast  unmittelbare  Aufeinanderfolge 
dieser  Abschnitte  mufs  auffallen,  da  für  jenen  Zweck  der  eine  oder 
der  andere  vollkommen  genügte.  Euripides  trägt  zwar  kein  Be- 
denken, in  den  Phönissen  auf  die  dem  Homer  nachgebildete  Scene,' 
wo  Antigone  auf  dem  Söller  des  Palastes  sich  vom  Pädagogen  die 
sieben  Führer  des  argivischen  Heeres  zeigen  läfst,  einen  ausführ- 
lichen Botenbericht  folgen  zu  lassen,  der  dieselben  Führer  mit 
ihren  Schildzeichen  schildert.  Aber  abgesehen  davon,  dafs  beide 
Scenen  durch  einen  breiten  Zwischenraum  getrennt  sind,  konnte 
der  jüngere  Dichter  sein  Verfahren  eben  durch  das  hohe  Ansehen 
des  Homerischen  Vorganges  rechtfertigen. 

Die  Mauerschau  übertrifft  an  poetischem  Gehalt  entschieden 
die  Heerschau  des  vierten  Buches.  Zwar  hat  gerade  diese  Partie 
mehrfachen,  meist  ungerechtfertigten  Tadel  erfahren ;  man  findet  es 
namentlich  unpassend,  dafs  Priamus  erst  jetzt  im  zehnten  Kriegs- 
jahre die  namhaften  Führer  des  feindlichen  Heeres  durch  Helena 
kennen  lernt,  sowie  dafs  die  troischen  Greise  so  ganz  von  Bewun- 
derung der  schönen  Frau  erfüllt  sind,  als  wenn  dieser.  Anblick 
ihnen  zum  ersten  Male  vergönnt  gewesen  wäre.  Das  heilst  die 
Freiheit  der  ächten  Poesie  verkennen ;  was  diesen  Kritikern  verfehlt 
erscheint,  enthält  eine  hohe  dichterische  Schönheit.     Der  Dichter 
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hat  das  Rechte  getroffen,  gleichviel,  ob  er  in  naiver  Unbekümmert- 
heit oder  mit  Bewufstsein  und  unbeirrt-  durch  kleinliche  Bedenken 
diese  Episode  in  den  Eingang  der  Ilias  einfügte.  Um  jene  Beden- 
ken zu  beseitigen,  hat  man  wohl  auch  vermuthet,  es  sei  dies 
ein  Lied ,  welches  sich  auf  eine  frühere  Periode  des  Krieges 
beziehe;  dann  müfsie  aber  vor  Allen  Achilles  unter  den  Helden 
der  Achäer  genannt  werden,  und  wollte  man  annehmen,  diese 
Stelle  sei  getilgt  worden,  als  man  die  Episode  mit  der  Ilias  ver- 
schmolz, so  beweist  die  Erwähnung  der  zahlreichen  Kämpfe  der 
Achäer  und  Troer  um  Helena,  welche  das  kunstreiche  Gewebe  dar- 
stellte38), sowie  die  Weise,  in  welcher  der  Gesandtschaft  des  Odys- 
seus  und  Menelaus39)  gedacht  wird,  dafs  die  Partie  von  Anfang  an 
für  dieses  Stadium  des  Krieges  bestimmt  war.  Jedenfalls  liegt 
hier  ein  Stück  ächter  Poesie  vor,  an  dem  man  sich  allezeit  so  gut 
wie  das  gesammte  Alterthum  erfreuen  wird,  auch  wenn  es  nicht 
vom  Verfasser  der  Ilias  herrührt.  Dafs  aber  diese  Scene  nicht  zum 
ursprünglichen  Gedicht  gehört,  beweist  schon  die  ihr  angewiesene 
Stelle;  denn  diese  anmuthige  Episode  ist  in  eine  Partie  eingefügt, 
welche  mit  der  Composition  der  Ilias  unvereinbar  ist,  anderwärts 
aber  ist  für  diese  Scene  kein  Raum. 

Auch  sonst  findet  sich  hier  manches  Eigenthümliche,  wie  wenn 
Aethra,  die  greise  Mutter  des  Theseus,  im  Gefolge  der  Helena  er- 
scheint, dann  die  Erwähnung  der  streitbaren  Amazonen40);  hier 
wird  auf  Sagen  hingewiesen,  welche  von  den  jüngeren  Epikern  mit 
Vorliebe  behandelt  werden.  Charakteristisch  ist  eine  gewisse  Naivi- 
tät, die  mehr  alterthümlich  scheint,  als  wirklich  ist;  so  der  Ge- 
brauch der  formelhaften  Wendung,  Helena  habe  sich  ihrer  Heimath 
und  ihrer  Eltern  erinnert41),  was  so  aussieht,  als  würde  Tynda- 
reus  als  der  rechte  Vater  der  Helena  betrachtet;  oder  wenn  sich 
Helena  verwundert,  dafs  ihre  Brüder  nicht  in  den  Reihen  der 
Achäer  sichtbar  sind,   und  dann  der  Dichter  hinzusetzt,  sie  (d.  h. 


36)  III,  126.  Daher  auch  Manche  dieses  Kunstwerk  von  Helena's  Hand 
als  Quelle  historischer  Kunde  für  den  Dichter  der  Ilias  betrachteten;  nur  darf 
man  diese  wunderliche  Vorstellung  nicht  dem  Aristarch  zutrauen. 

39)  III,  205. 

40)  III  144  (sehr  mit  Unrecht  haben  alte  wie  neuere  Kritiker,  s.  Plutarch. 
Thes.  34,  diesen  Vers  tilgen  wollen)  und  189. 

41)  III,  140. 
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die  Dioskuren)  ruhten  schon  längst  im  Grabe.  Aber  man  darf  des- 
halb nicht  etwa  diese  Episode  einer  jüngeren  Zeit  zuweisen;  eine 
solche  Vermuthung  wird  schon  dadurch  widerlegt,  dafs  wir  hier 
deutlich  die  Thätigkeit  des  alten  Diaskeuasten  wahrnehmen;  denn 
die  Episode  ist  nicht  unversehrt  überliefert.  Befremdlich  ist  die 
Kürze,  mit  welcher  des  Ajas  gedacht  wird ;  gerade  bei  diesem  Hel- 
den erwartet  man  eine  genauere  Charakteristik  sowie  gebührende 
Anerkennung  seines  Verdienstes ;  hier  ist  sicherlich  die  ursprüngliche 
Fassung  verkürzt,  entweder  um  Raum  für  einen  weiteren  Zusatz 
zu  gewinnen  oder  auch,  weil  Ajas  überhaupt  bei  den  Spätem  in 
gewisser  Ungunst  steht.  Ebenso  waren  wohl  noch  andere  Helden 
genannt,  besonders  vermifst  man  den  Diomedes,  der  doch  gleich 
nachher  in  der  Ilias  in  den  Vordergrund  gerückt  wird.42)  Der 
Ueberarbeiter  wird  dies  Alles  gestrichen  haben ,  und  benutzt  dafür 
die  Gelegenheit,  hier  zum  ersten  Male  seinen  Lieblingshelden,  den 
Kreterfürsten  Idomeneus  einzuführen,  den  die  alte  Ilias  gar  nicht 
gekannt  zu  haben  scheint.  Schon  die  abgebrochene  Weise  des 
Uebergangs  zu  Idomeneus,  nach  dem  gar  nicht  gefragt  war,  verräth 
die  Hand  des  Bearbeiters. 

Diese  Mauerschau,  obwohl  an  sich  vorzüglich,  rührt  nicht  von 
dem  Verfasser  des  Gesanges  her,  in  welchen  sie  eingefügt  ist.  Man 
kann  sie  nicht  nur  ohne  allen  Schaden  für  die  Umgebung  heraus- 
nehmen, sondern  sie  unterbricht  auch  in  unpassender  Weise  den 
raschen  Gang  der  Handlung.  •  Aufserdem  unterscheidet  sie  sich 
durch  den  eigentümlichen  weichen  Ton  sehr  entschieden  von  dem 
Charakter  des  sie  umgebenden  Liedes;  aber  sie  ist  eben  für  diese 
Stelle  gedichtet,  wo  sie  auch  der  Diaskeuast  bereits  vorfand. 

Auch  das  Lied43)  vom  Zweikampfe  des  Paris  und  Menelaus,  sowie 
dem  verrätherischen  Schusse  des  Pandarus  ist  für  die  Stelle  der 
Ilias,  welche  es  einnimmt,  bestimmt  und  dient  wesentlich  der  Ex- 
position. Hatte  der  Dichter  der  alten  Ilias  die  Zustände  im  griechi- 
schen Heere  anschaulich  geschildert,   so  ist  dieser  Nachdichter  be- 


42)  Dieser  Homeride  wird  nicht  versäumt  haben  die  Kunst  der  nqootxovo- 
fiia  zu  üben,  die  auch  dem  Homer  selbst  nicht  unbekannt  war.  In  der  Volks- 
meinung  waren  Ajas  und  Diomedes  die  gröfsten  Helden  nach  Achilles,  wie  dies 
in  den  attischen  Skolien  (17.  18.  10)  ausgesprochen  ist. 

43)  Dies  Lied  beginnt  III.  v.  1  und  endet  IV.  v.  221.  Auf  den  Titel  der 
ersten  Hälfte  der  IV.  Rhapsodie  bqxiotv  oxyxixtrt  bezieht  sich  Plato  Rep.  II,  379. 
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müht,  ein  lebensvolles  Bild  der  troischen  Verhältnisse  vorzufahren 
und  so  die  Darstellung  des  grofsen  Völkerkampfes  zu  vervollstän- 
digen. Es  ist  ein  geistvoller  und  begabter  Dichter,  aber  ihm  fehlt 
der  Ernst,  welcher  die  ächten  Theile  der  Ilias  auszeichnet,  er  ver- 
hält sich  zu  dem  Verfasser  der  llias  etwa  wie  Euripides  zu  So- 
phokles. 

Dieses  Lied  bildet  keinen  Bestandteil  des  alten  Gedichtes,  mag 
man  die  Schilderung  des-  Zweikampfes  und  des  Vertragsbruches  auch 
an  sich  passend  finden,  so  wird  doch  dadurch  fh  unangemessener 
Weise  der  Zusammenhang  gestört.  Die  Vorbereitungen  im  zweiten 
Buche  kündigen  eine  grofse  Feldschlacht  an,  aber  diese  Erwartung 
wird  getäuscht,  indem  sofort  Paris  den  Menelaus  zum  Zweikampfe 
herausfordert,  welchem  die  Heere  ruhig  zuschauen.  Erst  nach  dem 
Bruche  des  Waffenstillstandes  kommt  es  zur  förmlichen  Schlacht, 
und  hier  bietet  Hektor  im  siebenten  Gesänge  den  feindlichen  Füh- 
rern von  neuem  einen  Zweikampf  an.  Diese  Wiederholung  des 
gleichen  Motives  im  Verlaufe  eines  Tages  wird  Niemand  einem  kunst- 
verständigen Meister  zutrauen,  es  ist  dies  immer  ein  deutliches  Merk- 
mal der  Thätigkeit  der  Nachdichter.  Aulserden)  müfste  nach  dem 
vorausgegangenen  Treubruche  der  Troer  eine  solche  erneute  Auf- 
forderung zum  Zweikampf  von  Seiten  der  Troer  in  hohem  Grade 
unziemlich  erscheinen.  Endlich  aber  fehlt  jede  Beziehung  auf  den 
Eidbruch  gerade  da,  wo  man  sie  am  ersten  erwartet;  weder  die  Achäer 
zeigen  Erbitterung  über  den  an  ihnen  geübten  Verrath,  noch  auch 
die  Götter,  denen  die  Strafe  des  Meineids  oblag,  zumal  da  im  Liede 
selbst  dieser  Gesichtspunkt  gebührend  hervorgehoben  wird.44)  Wo 
sich  Beziehungen  auf  diesen  Zweikampf  oder  auf  den  Bundesbruch 
finden,  wird  man  bei  näherer  Prüfung  überaH  die  redigirende  Thä- 
tigkeit Späterer  erkennen.4*) 

44)  II.  IV,  158.  Aach  der  Verfasser  der  unmittelbar  darauffolgenden  Heer- 
schau vergiCst  nicht  diesen  Gesichtspunkt  geltend  zu  machen  IV,  235.  Wenn 
dagegen  im  fünften  Buche  Pandarus,  welcher  heimtückisch  den  Menelaus  ver- 
wundet hatte,  durch  Diomedes'  Hand  fallt,  so  lag  doch  gewifs  nichts  näher  als 
den  Tod  mit  jener  That  in  Verbindung  zu  bringen ,  aber  nirgends ,  so  oft  sich 
auch  Gelegenheit  darbot,  wird  auf  den  Verrath  angespielt;  man  sieht  deutlich, 
dafs  dem  Dichter  der  Aristie  des  Diomedes  dieses  Lied  unbekannt  war. 

45)  So  V,  206.  fT.  und  VII,  69  ff.,  Verse ,  die  eben  der  Diaskeuast  hinzu- 
gesetzt hat,  wie  er  auch  in  der  Heerschau  diesen  Vorgang  in  Erinnerung  bringt. 
Sonst  findet  sich  eine  indirecte  Beziehung  auf  den  Zweikampf  nur  noch  VI,  339 
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Auch  diesen  Gesang  hat  der  Diaskeuast  überarbeitet,  er  hat 
namentlich  die  Scene  zwischen  Paris  und  Helena46)  hinzugedichtet, 
die  das  Ebenmaß  der  Erzählung  aufhebt  und  ganz  die  eigentüm- 
liche Manier  dieses  Nachdichters  zeigt,  welche  nicht  nur  von  dem 
Geiste  des  ächten  Homerischen  Epos  sich  weit  entfernt,  sondern 
auch  zu  dem  Tone  dieses  Liedes  nicht  recht  pafst.  Aber  auch  die 
Versammlung  der  Götter  im  Eingange  der  vierten  Rhapsodie47)  wird 
von  dem  Diaskeuasten  herrühren.  Die  Behandlung  der  Götterwelt, 
z.  B.  die  Rohheit  des  volksmäfsigen  Ausdrucks  v.  35,  das  Einflech- 
ten theogonischer  Mythen  v.  58  ff.,  das  seltsame  Gleichnifs  v.  75 
entspricht  ganz  seiner  Manier,  die  sich  auch  deutlich  verrüth  durch 
die  Gleichgültigkeit  gegen  offenbare  Widersprüche  mit  der  Homeri- 
schen Uias48),  die  er  doch  fortzusetzen  beabsichtigt.  Durch  die 
Einschaltung  des  Götterrathes  ward  übrigens  eine  Theil  des  älteren 
Liedes  beseitigt;  denn  auch  hier  wird  der  Verrath  durch  das  Ein- 
wirken der  Gottheit  herbeigeführt  worden  sein.  Wahrscheinlich 
liefs  Hera  durch  Athene  den  Pandarus  zum  Bruch  des  beschworenen 
Vertrages  verlocken,  um  so  die  Wiederaufnahme  des  Kampfes  zu 
motiviren.  Der  Bearbeiter,  dem  dies  zu  einfach  schien,  zog  es  vor, 
den  beliebten  Mechanismus  einer  olympischen  Versammlung  in  An- 
wendung zu  bringen.40)  Endlich  bat  der  Diaskeuast  den  Asklepia- 
den  Machaon,  der  mit  seinem  Bruder  und  den  Kreterfürsten  zu  den 
Lieblingsfiguren  dieses  Dichters  gehört,  eingeführt,  um  die  Wunde 
des  Menelaus  zu  heilen.*0) 


in  einer  Partie,  die  wohl  eben  von  dem  Verfasser  des  Liedes  vom  Zweikampfe 
herrührt,  jedenfalls  aber  der  alten  Utas  fremd  ist. 

46)  II.  III,  382  -  449. 

47)  D.  IV,  1—85. 

48)  Wie  z.  B.  die  Rede  des  Zeus  v.  19  ff.,  die  mit  dem  Plane  des  Home- 
rischen Zeus  schlechthin  unvertraglich  ist. 

49)  Mit  IV,  86  beginnt  wieder  das  altere  Lied ;  es  mögen  nur  wenige  Verse 
getilgt  sein,  welche  hinreichten,  um  das  Einwirken  der  Hera  zu  schildern.  Im 
Folgenden  erinnert  allerdings  die  Apostrophe  v.  127.  146  an  die  Manier  des 
Diaskeuasten,  so  dafs  man  auch  hier  seine  umgestaltende  Hand  wahrzunehmen 
versucht  ist,  allein  recht  gut  kann  auch  der  Verfasser  des  älteren  Liedes  diese 
Figur  gebraucht  haben.  Der  alten  Ilias  scheint  diese  Form  der  Anrede  fremd 
zu  sein,  wohl  aber  finden  wir  sie  in  der  Odyssee,  sowie  bei  den  Fortsetzern 
der  Ilias.  ( 

50)  II.  IV,  190  ff. 
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Hierauf  folgt  die  Heerschau  des  Agamemnon.  Wenn  sowohl 
der  Schiffskatalog  als  auch  die  Mauerschau  dem  alten  Gedicht  fremd 
sind,  so  könnte  man  um  so  mehr  geneigt  sein,  diese  der  Feld- 
schlacht vorausgeschickte  Charakteristik  der  hervorragenden  Achäer- 
helden  in  Schutz  zu  nehmen.  Allein  auch  diese  Partie  ist  eine 
selbstständige  Zuthat  des  Diaskeuasten,  welche  durch  das  Bestreben 
hervorgerufen  wurde,  ein  Seitenstück  zu  der  Mauerschau  zu  liefern, 
der  sie  jedoch  an  dichterischem  Werthe  weit  nachsteht.  Diese  Par- 
tie schliefst  sich  unmittelbar  an  das  vorhergehende  Lied  an;  auf 
den  Treubruch  der  Troer  wird  ausdrücklich  Bezug  genommen;  mit 
Erfindungen  nimmt  es  der  Verfasser  sehr  leicht"),  recht  bezeich- 
nend ist,  dafs  Agamemnon  an  erster  Stelle  sich  an  die  Heerführer 
der  Kreter  wendet.  Sonst  ist  der  Ton  dieser  Ansprachen  oft  gar 
wunderlich;  man  erhält  namentlich  den  Eindruck,  als  müsse  dieser 
Dichter  ein  ganz  besonderes  Wohlgefallen  an  den  Genüssen  des 
Mahles  und  Bechers  haben.  Unpassend  und  unmotivirt  erscheint 
die  schnöde  Weise,  in  der  Odysseus  von  Agamemnon  gescholten 
wird,  dessen  Vorwürfe  nebenbei  auch  den  Athener  Menestheus  tref- 
fen. Indem  Odysseus  sich  mit  Stolz  als  Vater  des  Telemachus  be- 
zeichnet, erkennt  man,  wie  damals  die  Odyssee  bereits  bekannt  war 
und  in  hohem  Ansehen  stand.  Nicht  minder  gehässig  ist  der  Ton, 
den  Agamemnon  dem  Diomedes  gegenüber  anstimmt,  und  am  wenig- 
sten will  die  geschwätzige  Breite  der  Wechselreden  sich  für  diesen 
Zeitpunkt  schicken.  Die  Sagenkunde,  welche  der  Dichter  hier 
zeigt,  mag  er  der  Thebais  oder  anderen  alten  Liedern  verdanken. 
Wie  wenig  der  Dichter  darauf  ausgeht,  sich  mit  der  alten  llias  in 
Einklang  zu  setzen,  sieht  man  daraus,  dafs  er  unbedenklich  und 
ohne  rechten  Grund  gerade  die  Helden,  welche  Homer  so  hoch 
stellt,  den  Odysseus  und  Diomedes,  herabzusetzen  sucht.  Kurz 
Alles  bekundet  die  Thätigkeit  eines  zwar  nicht  unbegabten,  aber  doch 
geringeren  Dichters. 

Wir  müssen  also  hier  drei  wesentlich  verschiedene  Bestand- 
teile unterscheiden.  Der  Gesang  vom  Zweikampfe  und  Vertrags- 
bruch war  wohl  einer  der  ersten  Versuche,   die  Uias  fortzusetzen. 


51)  Eurymedon,  der  Wagenlenker  des  Agamemnon,  kommt  nur  hier  vor; 
ebenso  helfet  der  Diener  des  Nestor,  der  gleichfalls  der  Phantasie  des  Diaskeu- 
asten seinen  Ursprung  verdankt ;  dieser  Dichter  sucht  die  Homonymie  mehr  auf, 
als  dafs  er  sie  zu  vermeiden  bemüht  wäre. 
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Ein  talentvoller  jüngerer  Dichter  fügte  dann  die  Episode  von  der 
Mauerschau  hinzu,  und  später  hat  der  Diaskeuast  nicht  nur  jenen 
Gesang  fortgesetzt,  sondern  auch  beide  Partien  in  sehr  freier  Weise 
überarbeitet.  Es  sind  nicht  selbstständige  Lieder,  auch  schildern 
sie  nicht  etwa  eine  frühere  Periode  des  Krieges,  sondern  diese 
Stücke  sind  in  unmittelbarem  Anschlufs  an  die  Ilias  oder  deren 
Fortsetzungen  gedichtet  Alle  diese  Partien  schieben  die  Eröffnung 
des  Kampfes,  den  der  Dichter  angekündigt  hatte,  hinaus;  der  ge- 
radeausschreitende Verlauf  der  Erzählung  wird  dadurch  nur  ge- 
hemmt. Scheiden  wir  diese  Zusätze  aus,  so  stehen  wir  gegen  Ende 
des  vierten  Gesanges  wieder  auf  festem  Boden.52)  Hier  tritt  uns 
ein  ganz  anderer  Charakter  der  Darstellung  entgegen,  als  in  Allem, 
was  vorhergeht;  der  lebendige  Athem  kriegerischen  Geistes,  den 
wir  überall  in  den  ächten  Theilen  der  Ilias  wahrnehmen,  weht  uns 
von  neuem  an. 

Das  fünfte  Buch,  welches  bestimmt  war,  die  Heldenthaten   des  5  Bnch# 
Diomedes  zu  verherrlichen,  ist  das  umfangreichste  von  allen,   denn 
es  zählt  mehr  als  900  Verse.    Dazu  gehörte  aber  nach  der  älterei* 
Eintheilung,  von  der  sich  auch  sonst  Spuren  erhalten  haben,  aufser- 
dem  noch  der  gröfsere  Theil  des  sechsten  Buches53),   da  Diomedes 


52)  IL  IV,  422  schliefst  sich  unmittelbar  an  II,  483  an,  doch  mag  die 
Partie  II,  455 — 483  schon  wegen  der  gehäuften  Gleichnisse  als  problematisch 
gelten.  Am  Schlüsse  des  vierten  Buches  könnte  nur  die  Erwähnung  des  Thoas 
(527)  Verdacht  erwecken ;  denn  auch  dieser  Aetoler  gehört  zu  den  bevorzugten 
Helden  des  Diaskeuasten ,  aber  er  kann  ihn  recht  gut  aus  der  alten  Ilias 
entnommen  haben.  Doch  hat  gerade  an  dieser  Stelle  die  Wiederholung  des 
Namens  etwas  Auffälliges,  so  dafs  der  Verdacht  einer  Umarbeitung  ange- 
zeigt ist. 

53)  Die  Verbindung  des  fünften  mit  dem  sechsten  Buche  ist  so  innig,  dafs 
der  erste  Vers  der  sechsten  Rhapsodie  nur  durch  den  Schlufsvers  des  vorher- 
gehenden Gesanges  sein  Verständnifs  empfängt.  Herodot  II,  116  fahrt  II.  VI, 
289—292  mit* den  Worten  iv  Jcoprfleoe  a^reir)  an;  man  könnte  glauben, 
dieser  Titel  habe  beide  Bücher  (V,  VI)  vollständig  umfafst,  allein  die  Aristie 
des  Diomedes  endigt  ganz  deutlich  VI,  311,  wie  der  von  Rhapsoden  hinzuge- 
fügte Vers  312  beweist,  wo  man  eben  den  Anfang  eines  neuen  Abschnittes 
durch  eine  kurze  Recapitulation  markirte.  Die  alte  Rhapsodie  begann  aber  wohl 
schon  IV,  422,  hatte  also  einen  Umfang  von  mehr  als  1300  Versen,  ein  genü- 
gendes Pensum  für  den  Vortrag  eines  Rhapsoden.  Sonst  ist  diese  Abtheilung 
nicht  gerade  geschickt,  sie  zerreifst  das  sechste  Buch,  welches  die  Späteren 
von  richtigem  Gefühl  geleitet  als  ein  Ganzes  betrachten. 
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hier  nochmals  auftritt.  Das  fünfte  Buch  macht  den  Eindruck  grof- 
ser  Verworrenheit,  so  dafs  es  nicht  möglich  ist,  hier  Ordnung  zu 
stiften.  Es  enthält  eben  eine  ausführliche  Schilderung  der  Schlacht; 
je  beliebter  lange  Zeit  solche  kriegerische  Scenen  bei  den  Griechen 
waren,  desto  willkürlicher  haben  Nachdichter  und  Rhapsoden  mit 
der  Ueberlieferung  geschaltet.  Wenn  die  erste  Hälfte  verhältnifs- 
mäfsig  mehr  befriedigt,  so  rührt  dies  daher,  weil  uns  hier  gröfsere 
Bruchstücke  des  ursprünglichen  Werkes  erhalten  sind.  In  das 
fünfte  Buch  gehört  eigentlich  auch  eine  längere  Partie  des  sechs- 
ten54), die  Begegnung  des  Diomedes  mit  Glaucus,  die  dort,  als  Epi- 
sode eingeschaltet,  nicht  eben  geschickt  den  Gang  der  Erzählung 
unterbricht;  auch  wird  ausdrücklich  bezeugt,  dafs  nicht  einmal  nach 
der  älteren  Ueberlieferung  die  Stelle  jener  Episode  feststand.66) 
Sie  ist  im  freien  edlen  Stil  gedichtet  und  zugleich  unversehrt  er- 
halten. Ob  diese  Partie  dem  ursprünglichen  Epos  angehörte,  oder 
von  einem  geist-  und  gemüthvollen  Jünger  Homers  hinzugesetzt 
ward,  läfst  sich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden,  da  wir  nicht  mehr 
zu  ermitteln  vermögen,  wie  der  Dichter  der  Dias  die  Kämpfe  des  Dio- 
medes angelegt  hatte.  Wenn  hier  ein  milder  Ton  vorherrscht,  der 
uns  an  die  übrigen  Theile  des  sechsten  Buches  erinnert,  mit  denen 
das  Stück  jetzt  Verbunden  ist,  so  wird  doch  auch  der  Ernst  nicht 
vermifst,  und  ganz  schicklich  konnte  der  grofse  Dichter  selbst  diese 
friedliche  versöhnende  Scene  mitten  im  Getümmel  des  blutigen 
Krieges  gleichsam  als  Ruhepunkt  für  die  erregten  Gemüther  ein- 
flechten.**) Der  Diaskeuast  kennt  dieses  Stück;  in  den  Worten, 
die  er  der  Dione  in  den  Mund  legt,  nimmt  er  unverkennbar  auf 
die  Aeufserung  des  Diomedes  dem  Glaucus  gegenüber  Rücksicht57) 
Dafs  diese  Stellen  einander  direct  widersprechen,  erklärt  sich  aus 
der  ganz  abweichenden  Art,  wie  der  Diaskeuast  den  Charakter  des 

54)  II.  VI,  1 19-236.   ' 

55)  Der  Scholiast  bemerkt:  17  Sutlrj  (d.  h.  wohl  die  ne^uonyfuv^),  ort 
fierari&ieuri  nvee  allaxooe  tccvttjv  rrjv  ot&Tainv.  Vielleicht  war  in  älteren 
Ausgaben  die  Episode  nach  V,  518  eingeschaltet;  anf  den  Kampf  des  Diomedes 
mit  Aeneas  konnte  schicklich  dies  friedlich  verlaufende  Zusammentreffen  des 
Diomedes  mit  Glaucus  folgen. 

56)  Die  Stelle  nach  dem  Kampfe  mit  Aeneas  erscheint  in  der  That  für 
diese  Episode  ganz  angemessen,  worauf  dann  der  Kampf  von  neuem  fortge- 
setzt wurde. 

57)  II.  V,  406  vergi.  mit  VI,  128  ff. 
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Diomedes  auffafst.86)  Widerspruch  mit  der  alten  Dichtung  kümmert 
ihn  wenig,  aber  diese  Partie,  gegen  welche  er  ganz  offen  polemi- 
sirt,  hat  er  wohl  ganz  zu  beseitigen  versucht.  Glücklicherweise  ist 
dies  nicht  gelungen,  seinem  poetischen  Werthe  hat  das  Stück  die 
Rettung  zu  danken,  indem  es  im  sechsten  Buche   Aufnahme  fand. 

Aufser  dem  Diaskeuasten  sind  in  diesem  Gesänge  auch  noch 
andere  Hände  thätig  gewesen.  Die  Erzählung  von  dem  Kampfe  des 
Rhodiers  Tlepolemus  mit  Sarpedon")  ist  selbstverständlich  der  alten 
llias  fremd,  die  von  dem  Antheil  der  Rhodier  am  troischen  Kriege 
nichts  wufste;  auch  wird  der  Rhodier,  wenn  wir  vom  Kataloge 
absehen,  nur  an  dieser  einen  Stelle  gedacht  Schon  der  prahlerische 
Ton  in  der  Rede  des  Tlepolemus  verräth  deutlich  einen  geringeren 
Dichter.00)  Diese  Episode,  in  welcher  Tlepolemus  von  dem  Lykier 
Sarpedon  erschlagen  wird,  ist  an  dieser  Stelle,  wo  die  Troer  im 
Vortheile  sind,  nicht  gerade  unpassend,  aber  sie  läfst  sich  nicht 
nur  ohne  allen  Nachtheil  für  den  Zusammenhang  ablösen,  sondern 
beeinträchtigt  auch  die  Klarheit  und  Uebersichtlichkeit  der  Darstel- 
lung, da  auf  das  Zurückweichen  des  Diomedes  vom  Kampfe  als- 
bald das  Einschreiten  der  Götter  folgen  mufste.61)  Diese  Episode 
ist  aber  in  eine  Partie  eingeschaltet,  welche  von  dem  Diaskeuasten 
überarbeitet  ist,  sie  wird  also  späteren  Ursprungs  sein.  Ist  nun 
diese  Scene,  welche  offenbar  durch  die  damalige  Blüthe  des  see- 
mächtigen Rhoduß  veranlagt  wurde,  etwa  um  900  gedichtet,  so 
mufs  die  Thätigkeit  des  Diaskeuasten  noch  höher  hinauf  gerückt 
werden. 

Dem  ersten  Theile  des  fünften  Gesanges  liegt  das  alte  Gedicht 
zu  Grunde,  aber  der  Diaskeuast  hat  es  überarbeitet,  er  hat  nicht 
nur  ganze  Partien  eingefügt,  sondern  auch  in  den  ächten  Theilen 
Beziehungen  auf  seine  Zusätze  angebracht,  um  dieselben  desto  fester 


58)  Es  hiefse  das  richtige  Verhältnifs  verkennen,  wenn  man  annehmen 
wollte,  ein  jüngerer  Dichter  habe,  veranlafst  durch  den  Tadel  des  Diomedes, 
welchen  die  Worte  der  Dione  enthalten,  die  Episode  hinzugedichtet,  um  den 
Charakter  des  Helden  in  Schatz  zu  nehmen. 

6»)  11.  V,  628—698. 

60)  Eiteles  Prahlen  ist  den  Helden  des  ächten  Gedichtes  ebenso  fremd,  wie 
das  Poltern  des  Agamemnon  in  der  Heerschau  im  vierten  Buche. 

61)  Jetzt  bezieht  sich  auf  das  Zurückweichen  des  Diomedes  V,  600  ff.  erst 
v.  822  ff.,  wo  die  Rechtfertigung  dieser  scheinbaren  Feigheit  erfolgt. 
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mit  dem  Ganzen  zu  verbinden.  So  läfst  er  den  Ares  durch  Athene 
vom  Kampfplatze  entfernen;  in  welcher  Absicht  ist  leicht  zu  er- 
kennen.8*) Aber  nur  ein  Dichter,  der  das  stets  bereite  Mittel  des 
Eingreifens  der  Götter  in  rein  äufserlicber  Weise  anzuwenden  ge- 
wohnt ist,  konnte  so  leichthin  auf  jedes  Motiviren  verzichten ;  denn 
willenlos,  ohne  ein  Wort  zu  erwidern,  folgt  Ares,  während  Athene, 
trotz  ihres  gegebenen  Wortes,  den  Kampfplatz  nicht  verläfst.  Natür- 
lich treten  alsbald  auch  die  kretischen  Heroen  Idomeneus  und  Me- 
riones  auf.  Mit  v.  85  vernehmen  wir  wieder  den  Ton  des  Home- 
rischen Epos;  aber  auch  hier  ist  die  ursprüngliche  Fassung  nicht 
überall  unversehrt  erhalten.  Wenn  Athene  den  Diomedes  warnt, 
gegen  die  Götter  seine  Waffen  zu  führen,  so  schiebt  der  Bearbeiter 
einige  Verse  ein63),  wo  hinsichtlich  der  Aphrodite  eine  Ausnahme 
gestattet  wird,  um  so  den  Kampf  mit  dieser  Göttin,  der  die  eigene 
Erfindung  des  Bearbeiters  ist,  vorzubereiten.  In  der  Rede  des 
Pandarus"),  die  durch  ihre  Breite  auffällig  ist,  bringt  er  unter 
Anderem  eine  Beziehung  auf  die  heimtückische  Verwundung  des 
Menelaus  im  vierten  Buche  an.  Die  Verwundung  der  Kypris65)  ist 
vollständig  ein  Zusatz  des  Diaskeuasten,  der  hier,  wo  er  Vorgänge 
der  Götterwelt  in  seiner  leichtfertigen  Manier  schildern  kann,  ganz 
auf  seinem  Gebiete  ist.69)  In  der  alten  Ilias  nahm  sich  wohl  Apollo 
des  verwundeten  Aeneas  an67),  dessen  Hülfe  auch  der  Diaskeuast 
nicht  entbehren  kann69),  da  Kypris  durch  ihre  Wunde  verhindert 
ist;    hier   zeigt   sich   recht   deutlich   die  frivole  Willkür,    mit   der 


62)  11.  V,  29  (f.;  später  (355)  übertätet  der  abseits  sitzende  Ares  seinen 
Wagen  der  Kypris. 

63)  II.  V,  131,  2. 

64)  IL  V,  180-216. 

65)  II.  V,  311—431. 

66)  Der  Name  KvTtqie  findet  sich  nur  hier,  er  ist  sonst  der  Homerischen 
Poesie  völlig  fremd. 

67)  Es  pafst  ganz  zu  dem  Charakter  des  Homerischen  Diomedes,  dafs  er 
in  seiner  Kampflast  nneingedenk  der  Warnung  der  Athene  auf  Apollo,  obwohl 
er  ihn  erkennt,  einstürmt,  und  erst  zurückweicht,  als  ihn  der  Gott  auf  die 
Schranken  zwischen  Göttern  und  Menschen  hinweist.  Namentlich,-  wenn  dann 
ein  ernster  Kampf  zwischen  Diomedes  und  Ares  erfolgt,  ist  es  der  Homerischen 
Kunst  ganz  gemäfs,  das  Aufserordentliche  vorzubereiten  und  zu  zeigen,  wie 
der  Held  mehr  und  mehr  die  Bahn  der  Mäfsigung  verläfst. 

68)  Fl.  V,  344. 
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dieser  Dichter  den  Mechanismus  der  Götter  zu  seinen  Zwecken 
gebraucht.  Ein  kurzes  Bruchstück  des  alten  Gedichtes  mag  sich 
unverändert  v.  432 — 44  erhalten  haben,  aber  dann  zeigt  sich  wie- 
der die  Hand  des  Bearbeiters,  der  den  Ares,  den  er  oben  ent- 
fernt hatte,  durch  Apollo  in  das  Schlachtgetümmel  zurückführt, 
und  dabei  auf  seine  Parekbase  von  der  Verwundung  der  Kypris 
hindeutet. 

Diomedes  ist  einer  der  tapfersten  Helden  vor  Troja,  der  vor 
keiner  Gefahr  sich  scheut,  aber  eben  defshalb  auch  von  seinem  Un- 
gestüm sich  leicht  fortreifsen  läfst,  wenn  ihn  nicht  fremde  Mäfsi- 
gung  und  Einsicht  zurückhält.  So  steht  ihm  Athene  schützend  zur 
Seite,  die  schon  seinem  Vater,  dem  wilden  Tydeus,  geneigt  gewesen 
war.  Wie  nach  dem  griechischen  Volksglauben  die  Götter  vor 
allem  in  der  Schlacht  ganz  unmittelbar  ihre  Macht  offenbaren,  sicht- 
bar oder  unsichtbar  eingreifen,  theils  hemmend,  theils  hülfreich 
auftreten,  so  warnt  Athene  ihren  Schützling,  sich  in  einen  unglei- 
chen Kampf  mit  Göttern  einzulassen.09)  Scheint  auch  Diomedes 
nachher  in  der  Hitze  des  Gefechtes  dem  Apollo  gegenüber  diese 
Mahnung  vergessen  zu  haben70;,  so  wird  er  doch  durch  die  drohen- 
den Worte  des  Gottes  sofort  zur  Besinnung  gebracht,  und  die  Be- 
gegnung mit  Glaucus,  wenn  diese  Scene  unmittelbar  darauf  folgte, 
zeigt,  dafs  der  Held  die  warnende  Götterstimme  wohl  beachtet.  Der 
Bearbeiter,  der  ganz  besondere  Freude  am  Mafslosen  hat  und  sich 
nicht  scheut,  die  edelste  Poesie  durch  seine  kecken  Erfindungen 
zu  verderben,  läfst  den  Diomedes  die  Kypris,  welche  ihren  Sohn 
zu  retten  versucht,  verwunden,  weil  es  ein  ohnmächtiges,   unkrie- 


69)  11.  V,  130.  Wahrscheinlich  begründete  Athene  ihre  Warnung  noch 
näher,  indem  sie  darauf  hinwies,  dafs,  wer  seine  Hand  gegen  die  Götter  erhebe, 
einem  sicheren  Untergange  geweiht  sei,  frühzeitig  sein  Leben  verliere.  Der 
Diaskeuast  wird  dies  gestrichen  haben,  um  das  Motiv  für  sich  zu  verwenden 
v.  406  ff. ;  insbesondere  die  letzten  Verse  jener  Rede  (412—15)  konnten  schicklich 
hier  stehen,  diese  ernsten,  ahnungsvollen  Worte  sind  des  Dichters  der  Ilias 
durchaus  würdig.  Denn  die  ältere  Ueberlieferung  liefs  den  Diomedes  wohl  jung 
sterben,  sie  wufste  nichts  von  der  Untreue  der  Gattin  und  der  Auswanderung 
des  Helden  nach  Italien.  Der  älteste  Zeuge  dafür  ist  Mimnermus,  und  wenn  das 
Mifsgeschick  des  Diomedes  auf  den  Zorn  der  Aphrodite  zurückgeführt  wird,  so 
gab  dazu  eben  erst  die  Dichtung  des  Diaskeuasten  von  der  Verwundung  der 
Göttin  Anlafs. 

70)  II.  V,  434  flf. 

Berg*,  Qriech.  Literatargeschichte  I.  37 
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gerisches  Weib  ist"),  ohne  zu  bedenken,  wie  tief  er  eben  dadurch 
seinen  Helden  herabsetzt.  Ja  er  ist  so  frivol,  dafs  er  die  Auffor- 
derung zu  dieser  That  der  Athene  andichtet72);  und  wenn  dann 
Dione  den  Frevel  des  Diomedes  rügt,  so  klingt  dies  im  Munde 
dieses  Dichters  fast  wie  Hohn.  Unmittelbar  darauf  folgt  der  Kampf 
des  Diomedes  mit  Ares.  Das  Uebertriebene  und  Mafslose  der  Dar- 
stellung, das  breite  Ausmalen  des  Aeufserlichen  und  Nebensächlichen, 
das  Wohlgefallen  an  prunkender  Rede  stimmen  durchaus  nicht  zu 
dem  Charakter  der  flehten  Theile  der  Uias,  wohl  aber  ist  dies  die 
Art  des  Diaskeuasten.  Jedoch  das  Motiv  selbst  ist  schwerlich  seine 
eigene  Erfindung;  diese  Nachdicbter  wiederholen  die  originalen  Ge- 
danken ihrer  Vorgänger,  schreiben  sich  aber  nicht  leicht  selbst  ab. 
Diese  feindliche  Begegnung  des  Diomedes  mit  Ares  kannte  sicher- 
lich auch  die  alte  Uias;  eben  diese  Scene  gab  dem  Diaskeuasten 
Anlafs,  die  Verwundung  der  Kypris  hinzuzudichten;  dann  aber  hat 
er  auch  jenen  Kampf  mit  grofser  Freiheit  tiberarbeitet,  so  dafs  von 
der  ursprünglichen  Dichtung  nur  wenig  gerettet  sein  dürfte.  Als 
Diomedes  erkennt,  dafs  Ares  neben  Hektor  kämpft,  weicht  er  nicht 
nur  selbst  zurück,  sondern  gebietet  dasselbe  auch  den  Kriegern, 
indem  er  sie  warnt,  gegen  Gotter  zu  kämpfen13);  dieser  Zug  wird 
der  flehten  Dichtung  angehören.  Wenn  aber  dann  Athene  erscheint, 
dem  Diomedes  Feigheit  vorwirft74),  und  da  dieser  sich  auf  die  frühere 
Warnung  der  Göttin  beruft,  ihm  befiehlt,  sich  vor  keinem  Gotte 
zu  fürchten,  sondern  getrosten  Muthes  den  Ares  anzugreifen,  so 
hat  nicht  der  Dichter  der  Uias  diesen  schroffen  Widerspruch  ver- 
schuldet, sondern  der  Diaskeuast.  In  der  alten  Uias  wird  Ares 
den  Diomedes,  der  sich  zurückzog,  aufgesucht  und  mit  höhnenden 
Worten  gereizt  haben,  so  dafs  der  Held  wider  Willen  den  Kampf 
mit  dem  Gotte  bestand.  Das  eben  ist  das  Tragische,  dafs,  was  der 
Mensch,  durch  eine  innere  Stimme  gewarnt,  sorgsam  zu  meiden 
sucht,  dennoch  an  ihn  herantritt  und  das  Verhängnifs  sich  erfüllt. 
Im  Kampfe  selbst  mochte  Athene  auch  in  der  alten  Dias  dem  Dio- 
medes beistehen;  dies  war  der  Weise  Homers  gemäfs  und  mit  den 
früheren  Mahnungen  der  Göttin  wohl  vereinbar.    Aber  die  Schilde- 


71)  IL  V,  331.  348. 

72)  II.  V,  131.  405. 

73)  11.  V,  596  ff. 

74)  U.  V,  800  ff. 
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rang  des  Kampfes,  wie  sie  jetzt  vorliegt,  ist  dürftig  und  skizzen- 
haft, und  wird  dem  Diaskeuasten  angehören,  der,  indem  er  umständ- 
lich bei  Nebendingen  verweilt,  wenn  er  zur  Hauptsache  kommt, 
seine  beste  Kraft  verbraucht  hat  Dem  alten  Gedicht  ist  wohl  auch 
der  Wortwechsel  zwischen  Hektor  und  Sarpedon75)  entlehnt,  nicht 
blofs  defshalb,  weil  die  Einführung  der  lykischen  Helden  von 
Homer  ausgeht,  sondern  hauptsächlich,  weil  am  Schlüsse  ein  sehr 
ungeschickter  Zusatz  die  Hand  des  Diaskeuasten  verräth78);  denn 
auch  diese  Partie  ist  nicht  unversehrt  überliefert.  Die  Stelle  vom 
Tode  des  Pylämenes  mag  gleichfalls  der  alten  Ilias  angehören77), 
aus  der  auch  das  unmittelbar  Folgende  vom  Bearbeiter  für  seine 
Zwecke  benutzt  ist.  Die  Schilderung  des  Auftretens  der  Hera  und 
Athene  ist  vollständiges  Eigenthum  des  Nachdichters;  hier  ist  be- 
sonders bemerkenswerth  die  Beziehung  auf  das  Urtheil  des  Paris78), 
eine  Sage,  welche  in  der  alten  Ilias  nirgends  berührt  wird.  Der 
Dichter  hat  sich  übrigens  seine  Aufgabe  sehr  leicht  gemacht,  indem 
er  die  Rüstung  und  Fahrt  der  Göttinnen  beschreibt,  hat  er  meist 
wörtlich  fremdes  Gut  sich  angeeignet 79) ;  und  so  mag  auch  vieles 
Andere  entlehnt  sein,  wo  wir  nur  die  Quelle  nicht  mehr  nachzu- 
weisen im  Stande  sind;  daher  macht  auch  die  Darstellung  des 
Diaskeuasten  so  oft  den  Eindruck  des  Ungleichartigen.*0)  Die  Vor- 
liebe des  Diaskeuasten  für  dunkele  verlegene  Mythen  zeigt  sich  in 
der  Vergleichung  des  lauten  Rufes  der  Hera  mit  Stentor  d.  i.  dem 
Donnergotte.81)  Dabei  ist  gerade  hier  die  Darstellung  so  knapp  und 
unklar,  dafs  man  schon  im  Alterthume  den  Sinn  des  Bildes  nicht 
mehr  zu  fassen  vermochte;  ja  es  fragt  sich,  ob  der  Dichter  selbst 
noch  ein  rechtes  Verständnis  besafe,  der  vielleicht  jene  Formel  nur 
aus  der  Erinnerung  älterer  Poesie  wiederholte.    Dafs  derselbe  Dichter, 


75)  11.  V,  471  ff. 

76)  n.  V,  508  ff. 

77)  11.  V,  576  ff.  So  ist  es  auch  nicht  befremdend,  wenn  11.  XIIF,  643  in 
einer  Stelle,  die  vom  Diaskeuasten  herrührt,  der  bereits  getödtete  Pylimenes 
wieder  auftritt.  Der  Diaskeuast,  indem  er  aus  den  verschiedenartigsten  Mate- 
rialien sein  Gebäade  ziemlich  roh  aufführt,  hatte  dies  eben  ganz  vergessen. 

78)  11.  V,  7!  5. 

79)  Die  meisten  Verse  dieser  Schilderung  finden  sich  im  achtenBuche  wieder. 
SO)  Man  mufs  sich  aber  hüten  vorschnell  den  Dichter  zu  tadeln,  an  dem 

Nebel  U.  V,  776  konnten  nur  kleinliche  Pedanten  Anstofs  nehmen. 
81)  IL  V,  785. 
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der  die  Verwundung  der  Kypris  einschaltete,  auch  hier  thätig  war, 
zeigen  besonders  die  Verse  820.  21 82),  welche  eigentlich  ganz 
raüTsig  sind;  aber  auch  hier  war  er  bemüht,  auf  sein  Eigenthum 
hinzuweisen.  Mit  dem  Motiviren  macht  er  es  sich  sehr  leicht;  um 
dem  Groll  der  Athene  gegen  Ares,  den  sie  des  Unbestandes  zeiht, 
zu  begründen,  dichtet  er  frischweg  hinzu,  Ares  habe  ihr  und  der 
Hera  kürzlich  versprochen,  er  wolle  den  Achäern  gegen  die  Troer 
beistehen.63)  Dafs  Ares,  als  Diomedes  sich  ihm  nähert,  gerade  einen 
ätolischen*  Helden  tödtet84),  erklärt  sich  aus  der  Neigung  des  Dich- 
ters, die  Aetoler,  welche  noch  nicht  verbraucht  waren,  überall  an- 
zubringen. Endlich  wird  nur  hier  am  Schlüsse  des  Buches,  sowie 
im  Eingange  der  vierten  Rhapsodie,  den  derselbe  Diaskeuast  ge- 
dichtet hat,  Athene  mit  dem  Zunamen  Alalkomeneis  bezeichnet. 
(..  BaoL  ^er  sechste  Gesang  nimmt  die  Schilderung  der  Schlacht  wie- 
der auf.  Die  Achäer  sind  den  Troern  gegenüber  überall  im  Vor- 
theil;  aber  was  dann  folgt,  hat  einen  entschieden  friedlichen  Cha- 
rakter. Mit  v.  73  beginnt  ein  neuer  selbstständiger  Abschnitt,  der 
bis  zum  Eingange  des  siebenten  Gesanges  reicht,  und  wenn  wir 
die  ungehörige  Episode  von  Glaucus  und  Diomedes  ausscheiden,  ist 
hier  Alles  im  besten  Zusammenhange85);  auch  ist  diese  Partie  wohl 
erhalten.  Im  Einzelnen  mögen  freilich  die  Rhapsoden  sich  auch 
hier  in  Zusätzen  und  Variationen  versucht  haben,  namentlich  au 
Hektors  Abschiede  von  Andromache,  dem  Glanzpunkte  dieses  Ge- 
sanges; aber  die  Kritik  mufs  sich  vor  allem  wüsten  Dreinfahren 
sorgfältig  hüten,  zumal  wo  es  gilt,  erst  die  Eigenthümlichkeit  und 
besondere  Art  der  Poesie  kennen  zu  lernen;  denn  dieses  Stück, 
obwohl  es  vieles  Anmuthige  und  Vortreffliche  enthält,  ist  dennoch 
der  alten  Ilias  fremd. 

Auf  des  Sehers  Rath  begiebt  sich  Hektor  nach  der  Stadt,  um 
einen  Bittgang  zu  veranlassen  und  die  Athene  zu  besänftigen,   um 


82)  Auch  v.  883  ff.  wird  darauf  Rücksicht  genommen. 

83)  II.  V,  832.  Es  wäre  ganz  verkehrt,  wollte  man  hier  und  in  ähnlichen 
Fällen  eine  Beziehung  auf  verschollene  Lieder  finden. 

84)  11.  V,  842.  Der  Scholiast  sucht  dies  damit  zu  rechtfertigen,  dafs  Dio- 
medes aus  Aetolien  stammt,  und  bezieht  sich  auf  Nikanders  Aixtohxa,  wo 
Periphas  als  Enkel  des  Oeneus  aufgeführt  war;  dagegen  nach  den  'Era^oiav- 
fuva  desselben  Nikander  (Antonin.  Lib.  c.  2)  war  Periphas  ein  Sohn  des  Oeneus. 

85)  IL  VI,  73—118.  237— VII,  7. 
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so  die  drohende  Gefahr  abzuwenden.  Nachdem  Hektor  mit  der 
greisen  Mutter  die  nöthigen  Anordnungen  getroffen,  hat,  geht  er  zu 
Paris,  der  sich  vom  Kampfe  fernhaltend,  bei  Helena  verweilt,  und 
bestimmt  ihn,  der  unrühmlichen  Unthätigkeit  zu  entsagen;  dann 
sucht  er  die  Gattin  auf,  um  sich  von  ihr  zu  verabschieden,  und 
kehrt  mit  Paris  zum  Schlachtfelde  zurück.  Dieser  Gang  Hektors  zur 
Stadt  unterbricht  wie  eine  grofse  Episode  den  Verlauf  der  Schlacht. 
Das  Gebet  und  die  Gabe  der  troischen  Frauen  hat  keinen  rechten 
Erfolg;  dann  aber,  wenn  die  Troer  sich  in  so  grofser  Bedrängnifs 
befanden,  mufste  vor  allem  Hektor  in  der  Schlacht  zurückbleiben; 
jenen  Auftrag  konnte  jeder  Andere,  am  besten  Helenus  selbst,  der 
den  Vorschlag  gemacht  hatte,  vollziehen.  Man  erkennt  deutlich, 
wie  auch  hier  durch  die  Thätigkeit  eines  jüngeren  Dichters  die 
einfache  Anlage  des  originalen  Werkes  gestört  ist ;  es  ist  kein  selbst- 
ständiges Lied,  sondern  im  Anschlufs  an  die  Ilias  gedichtet  und 
eben  für  die  Stelle,  die  es  einnimmt,  bestimmt;  denn  durch  die 
Siege  des  Diomedes,  dem  Athene  schützend  zur  Seite  steht,  wird 
der  Bittgang  begründet;  auch  herrscht  hier  entschieden  ein  milder, 
fast  weicher  Ton  vor,  der  von  dem  männlichen  Charakter  der  alten 
Ilias  sich  merklich  unterscheidet.  Das  Lied  ist  wohl  von  demselben 
Homeriden  verfafst,  der  das  Lied  vom  Zweikampfe  des  Paris  und 
Menelaus  dichtete.  Dieser  Dichter,  der  an  poetischem  Geschick 
und  gebildetem  Geschmack  die  anderen  Fortsetzer  entschieden  über- 
trifft, sucht  hauptsächlich  die  troischen  Zustände  zu  schildern  und 
so  die  Ilias  zu  ergänzen.  Dieses  Lied  nun  ist  vorzugsweise  der 
Verherrlichung  Hektors  gewidmet.  Wenn  im  folgenden  Buche  der 
Zweikampf  Hektors  mit  Ajas  Gelegenheit  gab,  die  Stärke  und  den 
Muth  des  Kriegers  zu  veranschaulichen,  so  wird  hier  der  geistige 
Adel  des  Fürsten  und  Mannes  geschildert,  der  ein  tiefes  Gemüth 
und  warmes  Herz  für  Weib  und  Kind  hat,  dem  aber  doch  des 
Vaterlandes  Wohl  und  Wehe  über  Alles  geht.  Der  ergreifende  Ab- 
schied Hektors  von  seiner  Gattin  gehört  zu  dem  Schönsten,  was 
die  griechische  Poesie  geschaffen  hat.  Dieser  Dichter,  der  mit  innig- 
ster Theilnahme  das  tragische  Geschick  seines  Helden  erfafst,  er- 
scheint hier  dem  alten  Homer  durchaus  ebenbürtig.  Sehr  geschickt 
ist  auch  die  Gelegenheit  zur  Charakteristik  der  Hekabe,  des  Paris 
und  der  Helena  benutzt  Wenn  Einzelnes  minder  befriedigt,  wie 
die  Entfernung  des  Hektor  in  der  Stunde  der  Noth  durch  Helenus, 
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der  dann  in  ganz  ähnlicher  Weise  im  Eingange  des  folgenden 
Buches  wieder  auftritt,  so  ist  dies  eben  durch  das  Verhältnifs  des 
Nachdichters  entschuldigt,  der  ein  abgeschlossenes  Epos  zu  erwei- 
tern unternahm. 

Beachtenswert  ist  das  Zwiegespräch  des  Hektor  mit  Paris. 
Hektor  setzt  voraus,  dafs  Paris  aus  Groll  gegen  die  Troer  sich  vom 
Kampfe  fernhalte86),  worauf  Paris  erwidert,  dafe  er  nicht  sowohl 
aus  Empfindlichkeit,  sondern  vor  Schmerz  und  Betrttbnifs  über 
seine  Niederlage  sich  zurückgezogen  habe87);  damit  ist  ganz  deutlich 
auf  den  Zweikampf  zwischen  Paris  und  Menelaus  hingewiesen. 
Ebenso  erwähnt  Hektor  am  Schlüsse88)  die  schlimmen  Reden  der 
Troer  über  Paris,  die  er  mit  anhören  müsse.  Wenn  schon  diese 
Aeufserungen  der  Situation  angemessen  sind,  so  hinterlassen  sie 
doch  den  Eindruck,  als  wenn  der  Dichter  auf  Früheres  Bezug  nehme. 
Wahrscheinlich  hat  der  Diaskeuast,  indem  er  dem  früheren  Liede 
dieses  Dichters  einen  Nachtrag  anhängte,  dasselbe  gekürzt  Der 
Dichter  wird  nach  dem  Schusse  des  Pandarus  geschildert  haben, 
wie  sich  der  Unwille  der  Troer  in  tadelnden  Worten  ebenso  gegen 
Pandarus  wie  gegen  Paris,  als  den  Urheber  alles  Unheils  Luft  machte, 
und  die  Ahnung  sich  kundgab,  dafs  dieser  treulose  Verrath  den 
Troern  verhängnifsvoll  werden  möchte.  So  war  nicht  nur  der 
Forderung  des  sittlichen  Gefühles  genügt,  sondern  es  gewinnen 
auch  hier  erst  die  Reden  des  Hektor  und  Paris  ihr  rechtes  Ver- 
ständnis. Allein  der  Bearbeiter  bat  nach  seiner  leichtfertigen  Art 
dies  wie  Anderes  getilgt.89)  Die  Hand  jenes  Bearbeiters,  der  durch 
unzeitige  und  willkürliche  EinMe  so  vielfach  die  originale  Dichtung 
wie  die  älteren  Fortsetzungen  verunstaltet  hat,  nimmt  man  auch  in 
diesem  Gesänge  an  einer  Stelle  wahr.     Schon  Aristarch  erkannte 


86)  II.  VI,  326  ff. 

87)  Paris  tröstet  sich  selbst  VI,  339  über  seine  Niederlage  mit  den  Worten 
vixt]  y  inüfttißerai  avd(>a£. 

88)  II.  VI,  524. 

80)  Dafs  Paris,  der  nicht  selbst  gegenwärtig  sein  konnte,  als  der  Unwille 
der  Troer  sich  unverholen  aussprach,  bereits  durch  Andere  davon  unterrichtet 
war,  durfte  der  Dichter  stillschweigend  voraussetzen.  Dies  überschreitet  nicht 
die  Gränzen  der  wahren  poetischen  Freiheit;  die  von  alten  wie  neueren  Er- 
klärern Romers  oft  gemi fsbrauchte  Figur  xara  rb  at&itwfispov  ist  hier  voll- 
kommen an  der  Stelle;  nur  ein  kleinlicher  Kritiker  wird  verlangen,  dafs  der 
Dichter  dann  auch  berichten  müsse,  wie  Paris  dies  erfahren  habe. 
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mit  richtigem  Gefühl,  dafs  die  Rede  der  Andromache  v.  432  endet, 
und  dafs  die  folgenden  sieben  Verse,  in  welchen  Hektor  von  seiner 
Gattin  belehrt  wird,  wo  er  das  Heer  aufstellen  müsse,  welches  die 
schwächste  Stelle  der  trojanischen  Mauer  sei,  auszuscheiden  seien. 
Dieser  Bearbeiter  liebt  es,  seine  Sagenkunde  anzubringen;  wahr- 
scheinlich war  in  älteren  Liedern  jene  Stelle  der  Hauer,  die  dem 
Feigenbaum  gegenüberlag,  als  diejenige  bezeichnet,  wo  nach  des 
Schicksals  Schlufs  die  Achaer  eindringen  und  die  Stadt  erobern 
würden.00)  Dagegen  der  dreimalige  Angriff  der  Achaer  auf  diesen 
Theil  der  Stadtmauer  ist  eigene  Erfindung  des  Bearbeiters,  der  auch 
hier  den  Creter  Idomeneus  nicht  vergessen  hat 

Das  siebente  Buch ,  welches  aus  sehr  verschiedenartigen  Be-  7  B^ 
standtheilen  zusammengesetzt  ist,  enthält  die  Fortsetzung  der  gros- 
sen Feldschlacht,  deren  Ende  durch  den  Zweikampf  des  Hektor 
und  Ajas,  oder  vielmehr  durch  die  hereinbrechende  Nacht  herbei- 
geführt wird.  Eigentümlich  ist  die  Einleitung:  Apollo  und  Athene 
einigen  sich,  die  Schlacht  vorläufig  durch  einen  Zweikampf  zu  be- 
endigen, aber  sie  wirken  nicht  unmittelbar  ein,  sondern  Helenus 
verkündet  dem  Hektor  den  Willen  der  Götter.  Dafs  Helenus  hier 
eingreift,  dazu  gab  wohl  das  ähnliche  Auftreten  des  Sehers  im  Ein- 
gange des  sechsten  Buches  Anlafs.  Ebenso  erinnert  die  Schilde- 
rung, wie  Hektor  die  Waffenruhe  bewirkt,  an  die  gleiche  Scene  im 
dritten  Buche;  nur  ist  dort  die  Darstellung  anschaulich  und  lebens- 
voll, hier  ganz  summarisch.  Ein  Stück  älterer  Poesie  liegt  in  der 
Rede  Hektors  vor91),  dies  beweist  die  sehr  ungeschickt  angebrachte 
Beziehung  auf  den  Bundesbruch,  ein  deutlicher  Zusatz  des  Anord- 
ners.02)  Wenn  dann  Henelaus,  während  die  Andern  furchtsam 
zögern,  zuerst  bereit  ist,  Hektors  Herausforderung  anzunehmen93), 
so  ist  dies  unzweifelhaft  eine  freie  Zuthat  des  Diaskeuasten ,  der 
um  das  Angemessene  wenig  bekümmert  war.    Hatte  doch  Menelaus 


90)  Man  vergl.  Pindar  Ol.  VIII,  33  ff. 

91)  II.  Vü,  67  ff. 

92)  Nicht  blofs  v.  69—72  sind  eingerügt,  sondern  auch  v.  73,  der  schon 
durch  das  ganz  massige  Füllwort  ITaraxaicäv  sich  als  Flickvers  verräth.  Aber 
auch  hier  sind  ächte  Verse  verdrängt,  denn  es  ist  unpassend,  dafs,  nachdem 
Hektor  Troer  und  Achaer  angeredet  hat,  seine  Worte  doch  eigentlich  nur  den 
Achäern  gelten. 

93)  II.  VII,  94  ff. 
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eben  erst  an  demselben  Tage  den  Zweikampf  mit  Paris  bestanden, 
und  wenn  ihn  dann  Agamemnon  zurückhält,  so  sollte  man  wenig- 
stens erwarten,  dafs  er  eben  auf  diesen  Vorgang  hinweisen  würde, 
aber  er  zieht  es  vor,  seinen  Bruder  als  Schwächling  darzustellen, 
der  nicht  wagen  dürfe,  sich  mit  Hektor  einzulassen,  den  selbst 
Achilles  in  der  Schlacht  gemieden  habe.01)  Dem  Diaskeuasten  ge- 
hört auch  die  Scheltrede  Nestors,  die  recht  unzeitig  sich  in  weit- 
schweifigen historischen  Erinnerungen  ergebt;  und  wenn  dann  neun 
Helden  bereit  sind,  dem  Hektor  entgegen  zu  treten,  so  fehlen  auch 
hier  nicht  die  Creterfürsten  und  der  Aetoler  Thoas.  Die  Entschei- 
dung wird  dem  Loose  überlassen,  und  erst  hier  beginnt  wieder  die 
alte  Tlias.9*)  Die  Schilderung  des  Kampfes  ist  mafsvoll  und  dem 
Charakter  des  heroischen  Epos  entsprechend  ausgeführt;  wenn  der 
Ton  hier  nicht  so  gehoben  ist,  wie  wohl  anderwärts  in  der  alten 
Ilias,  sondern  eine  gewisse  Trockenheit  sich  bemerklich  macht,  so 
mufs  man  bedenken,  dafs  selbst  der  genialste  Dichter  sich  nicht 
immer  auf  der  gleichen  Höhe  zu  halten  vermag. 

Der  Schlu fs  des  Gesanges  zeichnet  sich  nur  durch  die  Ver- 
worrenheit und  offenbaren  Widersprüche  der  Erzählung,  sowie  die 
ungewöhnliche  Dürftigkeit  der  Darstellung  aus.  Die  Vorgänge  in 
beiden  Heerlagern  sind  mannichfaltig,  insbesondere  der  Mauerbau, 
der  jetzt  auf  Nestors  Rath  unternommen  wird,  mufs  als  ein  be- 
deutendes Ereignifs  gelten;  aber  Alles  wird  mit  derselben  summa- 
rischen Kürze  abgethan.  Von  der  anschaulichen  Breite  des  epi- 
schen Stils  ist  hier  nichts  wahrzunehmen;  nur  das  Essen  und 
Trinken,  was  für  den  Bearbeiter  offenbar  ein  besonders  wichtiger 
Act  war,  wird  nicht  vergessen,  und  nicht  nur  das  Abendmahl  der 
Fürsten  in  Agamemnons  Zelte  grofsentheils  mit  den  herkömmlichen 
Formeln    beschrieben96),  sondern   auch  die  Versorgung  des   achäi- 


94)  Früher  V,  787  hatte  derselbe  Dichter  gesagt,  die  Troer  hatten,  so  lange 
Achilles  mitwirkte,  sich  niemals  in  eine  Feldschlacht  eingelassen.  Dieser  Dichter 
ist  eben  um  Widerspräche  ganz  unbekümmert;  er  legt  seinen  Personen  Worte 
in  den  Mund,  wie  sie  für  die  jedesmalige  Situation  zu  passen  schienen.  Sehr 
befremdlich  klingt  hier  auch  die  Anschauung  v.  99:  aJU'  vfisie  fiep  navref 
v8to(>  xal  ydia  yevoiff&s,  was  die  Alten  veranlafste  den  Homer  als  Vor- 
läufer des  Eleaten  JCenophanes  zu  bezeichnen.  Auch  die  Apostrophe  v.  104 
erinnert  an  die  Manier  des  Diaskeuasten. 

95)  II.  VII,  175-312. 

96)  II.  VII,  313  ff. 
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sehen  Heeres  mit  Wein  von  Lemnos  ausführlich  geschildert.87)  Der 
Diaskeuast  hat  Stücke  der  alten  Ilias  sowie  des  Fortsetzers  nicht 
sowohl  selbstständig  verarbeitet,  sondern  weil  er  diese  Mühe  scheute, 
rein  äufserlicb  und  ungeschickt  verbunden;  aufserdem  aber  auch 
Eigenes  binzugethan.  Indem  hier  die  verschiedenartigen  Werkstücke 
des  Gebäudes  ganz  unverbunden  neben  einander  liegen,  ist  gerade 
diese  Partie  vorzugsweise  geeignet,  zur  richtigen  Einsicht  in  die 
Geschichte  des  Textes  der  Homerischen  Ilias  zu  verhelfen.  Die 
Stelle  über  die  Verhandlungen  der  Troer  mit  den  Achäern98)  ge- 
hört dem  Nachdichter,  der  das  Lied  vom  Zweikampfe  des  Paris 
mit  Menelaus  und  dem  Bundesbrucbe  verfafst  hat.  Dann  folgt  ein 
Stück  der  alten  Ilias99);  hier  werden  einfach,  ohne  dafs  es  beson- 
derer Verhandlungen  bedürfte,  am  Morgen  nach  der  Schlacht  die 
Gefallenen  auf  beiden  Seiten  bestattet,  und  so  geht  denn  die  Sonne 
eigentlich  zum  zweiten  Male  an  demselben  Tage  auf;  und  der  Dia- 
skeuast, indem  er  zum  Schlufs  seine  eigene  Erfindung,  den  Mauer- 
bau, hinzufügt,  beginnt  die  Erzählung  wiederum  mit  dem  ersten 
Grauen  des  Tages.  Da  man  nun  doch  diesem  leichtfertigen,  aber 
begabten  Dichter  keine  vollständige  Gedankenlosigkeit  zutrauen  darf, 
mufs  man  annehmen,  dafs  er,  indem  er  diese  drei  heterogenen 
Stücke  zusammenschweifste,  von  der  Vorstellung  ausging,  die  Ereig- 
nisse auf  drei  Tage  zu  vertheilen.  Am  ersten  Tage  werden  die 
Todten  aufgesucht  und  Holz  herbeigebracht,  am  zweiten  Tage  die 
Leichname  verbrannt,  am  dritten  der  Grabhügel  errichtet  und  die 
Mauer  aufgeführt.  Freilich  werden  auch  so  Unzuträglichkeiten  nicht 
vermieden,  namentlich  zwischen  der  Darstellung  der  alten  Ilias  und 
der  Arbeit  des  Fortsetzers  bleibt  die  Disharmonie  ungelöst,  aber 
über  solche  Bedenken  ging  der  Diaskeuast  leicht  hinweg. 

Der  Mauerbau  ist  gleich  anstöfsig,  mag  man  nun  die  Sache 
selbst  oder  die  Form  der  Darstellung  ins  Auge  fassen;  denn  wenn 
wir  annehmen,  dafs  die  Griechen  bisher  eines  solchen  Schutzes 
entbehrt  hatten,  so  ist  doch  in  diesem  Momente,  wo  noch  keine 
entschiedene  Niederlage  erfolgt  ist,  die  Anlage  des  Werkes  nicht 
genügend  begründet.     Dann  aber  mufs  die  wunderbare  [Schnellig- 


97)  11.  VII,  467  ff. 

98)  II.  VII,  345  ff. 

99)  II.  VII,  420—32. 
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keit  befremden,  mit  welcher  die  Mauer  aufgeführt  wird.  Man  wird 
der  Poesie  grofse  Freiheit  gestatten,  aber  es  überschreitet  doch 
alles  Mafs  des  Glaubhaften,  wenn  ohne  alle  Vorbereitungen  auf 
Nestors  Vorschlag  ein  grofsartiges  steinernes  Mauerwerk  mit  Thür- 
men  und  Thoren  im  Laufe  eines  Tages  wie  durch  Zauberkraft  sich 
aus  dem  Boden  erhebt,  ohne  dafs  der  Dichter  auch  nur  den  Ver- 
such machte,  der  Phantasie  des  Hörers  irgendwie  zu  Hülfe  zu 
kommen.  Die  Beschreibung  des  Mauerbaues  ist  so  dürftig,  dafs 
man  die  Bedeutung  des  Werkes  nicht  ahnt;  nur  der  Zorn  des  Posei- 
don deutet  an,  dafs  es  sich  um  etwas  Grofses  handelt. 

Das  Natürlichste  ist,  dafs  ein  grofses  vor  einer  Feste  lagerndes 
Heer  sich  sofort  mit  Wall  und  Graben  gegen  UeberftUe  und  An- 
griffe zu  schützen  sucht.100)  Der  Dichter  der  Ilias  setzt  die  Befesti- 
gung des  Lagers  voraus;  so  lange  im  offenen  Felde  gekämpft  wird, 
hatte  er  keinen  Anlafs,  dieser  Werke  zu  gedenken;  so  werden  ja 
auch  im  siebenzehnten  Gesänge  aus  dem  gleichen  Grunde  weder 
Wall  noch  Graben,  weder  Thürroe  noch  Mauern  erwähnt;  aber  im 
weiteren  Verlaufe  des  Krieges,  als  die  siegreichen  Troer  das  Lager 
selbst  angreifen,  tritt  die  Befestigung  in  den  Vordergrund.  Der 
Diaskeuast  hat  nun  den  Mauerbau  hinzugedichtet,  um  den  schein- 
baren Widerspruch  zwischen  den  früheren  Gesängen  und  den  spä- 
teren Theilen  der  llias  zu  entfernen.  Indem  man  aus  dem  Schwei- 
gen des  Dichters  schlofs,  dafs  das  griechische  Lager  bisher  jeder 
Befestigung  entbehrt  habe,  ergriff  man  dieses  schlechte  Auskunfts- 
mittel, um  das  Vorhandensein  von  Bollwerken  in  den  späteren 
Büchern  zu  motiviren.  Wie  aber  die  jüngeren  Dichter  stets  zu 
steigern  geneigt  sind,  sieht  man  auch  hier.  Die  alte  Ilias  kennt 
offenbar  nur  einen  Graben  mit  Wall  und  Palissaden,  was  zum 
Schutze  des  Schiffslagers  vollkommen  ausreichte101);  jetzt  aber  wird 


100)  So  fafst  auch  Thucydides  mit  seinem  gewohnten  klaren  Blicke  für 
wirkliche  Verhältnisse  die  Sache  auf  1,11,  wo  der  Scholiast  die  Auffassung  des 
Historikers  mit  der  Darstellung  der  Ilias  zu  vermitteln  sucht:  ff^v/ta  Xfyet  vvv 
oi)%  otibq  iv  rfj  rf  Xiytt  "Ofuj^os  yevto&cu,  aXXa  Tt^ort^ov  fUK^atB^av  &ia  tas 
xmv  ßa<>ßa(><»v  diadfopae.  Auch  der  lateinische  Dichter,  der  einen  Auszug  der 
Ilias  verfafst  hat,  sucht  die  Unwahrscheinlichkeit  zu  vermeiden,  indem  er  v.  648 
einfach  sagt:  tunc  renovant  fossas  et  Valium  robore  cingunt. 

101)  Die  Schiffe  selbst,  die  man  an'sLand  gezogen  hatte,  vertreten  gleich- 
sam die  Stelle  der  Mauer,  wie  die  Griechen  auch  später  zu  diesem  Zwecke 
Schiffe  zu  verwenden  pflegten. 
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aus  gewaltigen  Werkstücken  eine  Mauer  mit  Thürmen  und  Thoren 
aufgeführt  und  ein  tiefer  Graben  gezogen.  Allein  diese  Anschau- 
ung wird  nicht  festgehalten;  zwar  wird  wiederholt  auf  den  Mauer- 
bau Rücksicht  genommen,  und  ebenso  in  den  Kämpfen  selbst, 
namentlich  im  zwölften  Gesänge10*)  der  steinernen  Mauer  gedacht, 
aber  nebenher  geht  auclt  die  Vorstellung  vom  einfachen  Walle  und 
Graben.  Je  nachdem  ältere  oder  jüngere  Bestandteile  der  Ilias 
vorliegen,  je  nachdem  der  Diaskeuast  seine  Aufgabe  lässig  oder 
sorgsam  durchführte,  wird  bald  die  eine,  bald  die  andere  Befesti- 
gung erwähnt.  So  hat  auch  hier  der  kecke  Interpolator  unheil- 
vollen Schaden  gestiftet;  denn  es  ist  nicht  möglich,  die  durch- 
gehende Verwirrung  zu  schlichten. 

Während  in  der  alten  Ilias  wohl  an  demselben  Morgen ,  als  8<  ^"# 
man  beiderseits  die  Todten  bestattet  hatte,  die  Schlacht  sich  er- 
neuert, läfst  der  Diaskeuast,  der  wenigstens  einen  Tag  für  seinen 
Mauerbau  nöthig  hatte,  einen  neuen  Tag  beginnen,  an  welchem 
Zeus  die  Götter  beruft  und  ihnen  verbietet,  sich  ferner  in  den 
Streit  der  feindlichen  Völker  zu  mischen;  denn  auch  diese  Götter- 
versammlung ist  lediglich  ein  Werk  des  Bearbeiters,  dessen  kühne, 
das  Ungeheuerliche  liebende  Phantasie  sich  besonders  in  der  Rede 
des  Zeus  verräth.  Das  Nächstfolgende  ist  grofsentheils  aus  Remi- 
niscenzen  zusammengesetzt;  Eigenes  und  Fremdes  verwendet  der 
Diaskeuast;  am  wenigsten  geschickt  ist  es,  wenn  Zeus  die  Schick- 
salsloose  beider  Heere  auf  die  Wage  legt109),  denn  dies  ist  eine 
wörtliche  Nachahmung  der  bekannten  Scene  im  zweiundzwanzigsten 
Gesänge,  wo  Zeus  die  Todesloose  des  Hektor  und  Achilles  abwägt. 
Aber  was  dort  wirksam,  erscheint  hier  matt,  und  ist  um  so  weniger 
angemessen,  da  der  Kampf  noch  lange  unentschieden  schwankt, 
während  der  Dichter  durch  jenes  Bild  eben  zeigen  will,  dafs  jetzt 
eine  Entscheidung  zu  Gunsten  der  Troer  eingetreten  sei.  Weil  also 
dieser  Einleitung  das  Folgende  gar  nicht  recht  entspricht,  könnte  man 
glauben,  sich  von  jetzt  an  wieder  auf  dem  festen  Boden  des  alten 
Gedichtes  zu  befinden,  wenn  nur  nicht  sofort  Idomeneus  aufträte. 

Diomedes  tritt  dann  in  den  Vordergrund;  es  ist  wahrscheinlich, 
dafs  die  alte  Ilias  auch  an  diesem  Schlachttage  die  Tapferkeit  und 


102)  Diese  Rhapsodie  ist  ebendaher  unter  dem  Titel  reixofiaxia  überliefert. 

103)  IL  VIII,  67  ff. 


588  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

den  Muth  dieses  Helden  verherrlichte,  und  der  Bearbeiter  mag 
diese  Darstellung  der  seinigen  zu  Grunde  gelegt  haben  ,  nur 
hat  er  sie  wesentlich  umgestaltet.  Wenn  Diomedes  den  Nestor 
aus  grofser  Gefahr  errettet,  so  wird  dabei  Odysseus  ohne  allen 
Grund  als  feiger  Flüchtling  eingeführt.  In  der  kurzen  Rede  des 
Diomedes l04) ,  welche  auch  sonst  manches  Bedenkliche  enthält, 
werden  drei  Verse  wiederholt,  welche  früher  Aeneas  zu  Pandarus 
gesprochen  hatte100),  und  dann  sagt  Diomedes  von  den  Rossen,  die 
er  am  Tage  zuvor106)  erbeutet  hatte,  „die  ich  einst  dem  Aeneas 
abnahm,"  als  wäre  von  einem  weitzurückliegenden  Vorfalle  die 
Rede.  Ganz  im  Geiste  dieses  Bearbeiters  ist  es,  wenn  flektor  dem 
Diomedes  höhnend  zuruft,  er  werde  die  Auszeichnung,  die  man 
ihm  bisher  beim  Mahle  durch  Ehrenplatz,  durch  Fleisch  und  vollen 
Becher  erwiesen  habe,  verlieren.107) .  Nicht  sonderlich  geschickt  wird 
dann  von  neuem  der  Donner  als  warnendes  Zeichen  des  Zeus  an- 
gebracht108), und  gleich  darauf  flicht  der  Diaskeuast  eine  Beziehung 
auf  seinen  Mauerbau  ein.  Recht  deutlich  tritt  seine  Manier  in  der 
Ansprache  hervor,  welche  Hektor  an  seine  Rosse  richtet;  dafs  hier 
Hektor  ganz  gegen  den  Gebrauch  der  Homerischen  Poesie  ein  Vier- 
gespann hat109),  war  schon  den  alten  Kritikern  anstöfsig;  die  Namen 
der  Rosse  sind  tiberall  her  entlehnt,  wie  überhaupt  dieser  Dichter 
in  der  Erfindung  der  Namen  kein  sonderliches  Talent  bekundet. 
Dafs  die  Rosse  Wein  zu  trinken  erhalten,  war  den  Alexandrinern 
so  anstöfsig,  dafs  sie  den  betreffenden  Vers110)  tilgen  wollten;  aber 
dann  würde  die  Stelle  geradezu  in   den  Ton   parodischer  Dichtung 


104)  II.  VIII,  102  fT. 

105)  II.  V,  221  fT. 

106)  Wenigstens  nach  der  Darstellung  der  alten  Hias.  Aristarch  verwarf 
ebendefshalb  diesen  Vers.  Aber  bei  dem  Diaskeuasten ,  der  rasch  arbeitet  und 
so  oft  den  Zusammenhang  der  Dichtung  aus  dem  Auge  verliert,  [darf  man  an 
dergleichen  keinen  Anstofs  nehmen. 

107)  II.  VIII,  161  ff.  Nicht  minder  befremdlich  sind  die  nächsten  Verse, 
welche  ebendefshalb  schon  den  Verdacht  der  alten  Kritiker  erregten,  aber  man 
darf  sie  nicht  streichen,  sonst  würde  die  Rede  gar  zu  kurz  und  dürftig  ausfallen. 

108)  II.  VIII,  170. 

109)  Wenn  trotzdem  in  der  Anrede  der  Rosse  der  Dualis  gebraucht  wird 
(v.  186  und  191),  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dafs  diese  Verse  aus  einer 
ähnlichen  Stelle  eines  unbekannten  Dichters  entlehnt  sind. 

110)  II.  VIII,  189. 
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verfallen.  Ob  der  Dichter  bei  Nestors  Schilde,  dessen  Ruhm  wie 
er  sagt,  zum  Himmel  emporsteigt,  an  die  erbeuteten  Waffen  des 
Ereuthalion,  bei  dem  Panzer  des  Diomedes,  den  Hephästus  gear- 
beitet haben  soll,  an  die  von  Glaucus  eingetauschte  Rostung  ge- 
dacht hat,  ist  sehr  fraglich;  es  können  dies  recht  gut  augenblick- 
liche Erfindungen  dieses  Dichters  sein.  Ebenso  ist  das  Zwiegespräch 
zwischen  Hera  und  Poseidon,  welches  ganz  unmotivirt  die  Erzäh- 
lung unterbricht,  die  schon  so  an  einer  gewissen  Unruhe  leidet, 
durchaus  der  Weise  dieses  Dichters  entsprechend,  der  überall  die 
Götterwelt  hereinzieht  Wenn  Teucer  auftritt111)  und  die  Erzählung 
sofort  an  Ruhe  und  Klarheit  gewinnt,  so  ist  dies  eben  ein  Beweis, 
dafs  hier  ältere  Poesie  vorliegt.  Aber  auch  an  dieser  Partie,  hat 
der  Bearbeiter  sich  versucht,  wie  gleich  die  einleitenden  Verse  zei- 
gen, wo  Idomeneus  unter  den  Streitern  genannt  wird.112)  Auffällig 
ist  auch,  dafs  Mekisteus  und  Alastor  den  verwundeten  Teucer  aus 
dem  Kampfe  entfernen 11S),  die  später  im  dreizehnten  Buche  in  einer 
Stelle,  welche  dem  Bearbeiter  gehört,  ganz  in  gleicher  Weise  als 
Krankenträger  fungiren.  Man  hat  es  bedenklich  gefunden ,  dafs 
Teucer,  der  hier  kampfunfähig  wird,  in  den  späteren  Gesängen  sich 
wieder  am  Kampfe  betheiligt,  ohne  dafs  seiner  Verwundung  gedacht 
wird.  Abgesehen  davon,  dafs  erst  zu  ermitteln  ist,  wie  viel  von 
diesen  späteren  Stellen  der  ursprünglichen  Dichtung  angehört,  darf 
man  nicht  vergessen,  dafs  die  Wunden  der  Homerischen  Helden 
rasch  heilen.  Wir  befinden  uns  hier  nicht  in  der  wirklichen,  durch 
Naturgesetze  vielfach  bedingten  Welt,  sondern  in  dem  idealen  Ge- 
biete der  Poesie.  Wenn  dann  Hera  und  Athene  den  Achäern  zu 
Hülfe  eilen,  aber  von  Zeus  daran  verhindert  werden,  so  mag  auch 
diese  Scene  der  alten  llias  angehören,  und  ist,  wenn  nicht  Alles 
täuscht,  von  dem  Diaskeuasten  bereits  im  fünften  Gesänge  benutzt 
worden.     Aber  auch  dieser  Abschnitt  zeigt  deutliche   Spuren  einer 


llt)  II.  VIII,  273. 

112)  IL  VIII,  261 — 72,  wo  neun  Helden  gerade  so  aufgezählt  werden,  wie 
bei  dem  Zweikampfe  zwischen  Ajas  und  Hektor. 

113)  11.  VIII,  332—4,  die  gleichen  Verse  wiederholt  XIII,  421—3.  Auch 
sonst,  wo  die  Namen  Mekisteus,  Alastor,  Echios  in  der  llias  vorkommen,  er- 
kennt man  die  Thätigkeit  des  Diaskeuasten,  und  dies  eben  spricht  dafür,  dafs 
auch  hier  diese  Verse  dem  Bearbeiter  angehören.  Daran ,  dafs  derselbe  später 
seine  eigenen  Verse  wiederholt,  ist  kein  Anstofs  au  nehmen. 


/ 


i 
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Ueberarbeftung;  die  Farben  sind  stärker  aufgetragen  und  fremd- 
artige Zusätze  eingeschaltet.  Die  Beziehung  auf  die  Heraklessage IU) 
die  Fahrt  des  Zeus  vom  Ida  zum  Olympos1"),  der  Wortwechsel 
zwischen  Zeus  und  Hera116),  wo  besonders  am  Schlufs  die  Benutzung 
der  alten  Göttersage  zu  beachten  ist,  lassen  nicht  zweifelhaft,  wer 
diese  Umgestaltung  der  alten  einfacheren  Dichtung  vorgenommen 
hat.  Den  Schlufs  des  Gesanges  bildet  eine  wesentlich  unversehrt 
erhaltene  Partie  der  originalen  Dichtung.117) 
^m  Das  neunte  Buch  hat  von  Seiten  der  neueren  Kritik  eine  ziem« 

lieh  ungünstige  Beurtheilung  erfahren.  Nicht  blofs  die  Anhänger 
der  Liedertheorie  behandeln  diesen  Gesang  sehr  geringschätzig,  son- 
dern auch  Kritiker,  welche  die  Existenz  eines  grofsen  Epos  fest- 
halten, geben  gerade  diese  Rhapsodie  Preis,  indem  man  meint,  die- 
selbe sei  dem  ursprünglichen  Plane  des  Gedichtes  fremd  und  erst 
später  eingefügt  worden.  Dieser  Gesang  soll  überall  den  Charakter 
später  unselbstständiger  Nachdichtung  zeigen;  dieser  Tadel  trifft 
einzelne  Partien,  geringhaltige  Stellen,  wie  sie  auch  sonst  in  der 
Hias  vorkommen;  aber  im  ganzen  und  grofsen  ist  der  Ton  der 
ächten  Homerischen  Poesie  nicht  zu  verkennen.  Eben  so  wenig 
ist  die  Ansicht  von  der  Unvereinbarkeit  dieses  Gesanges  mit  der 
organischen  Composition  des  Gedichtes  begründet.  Das  neunte 
Buch  kann  man  nicht  herausnehmen,  es  ist  ein  Grundpfeiler  des 
ganzen  Gebäudes,  was  mit  ihm  steht  und  fällt. 


114)  D.  VIII,  362  ff. 

115)  II.  VIÜ,  438  ff. 

116)  Die  Formel  VIII,  461  "H^g  £'  ovx  £xa$*  gttj&og  %6lov  gebraucht 
dieser  Dichter  auch  IV,  24.  Höchst  armselig  ist  die  Rede  der  Hera  aus  der 
Götterversammlung  in  dem  Eingänge  der  Rhapsodie  v.  31 — 37,  die  eben  der 
Diaskeuasi  gedichtet  hat,  wiederholt.  Die  Athetese  der  Alexandriner  ist  unzu- 
lässig, und  ebensowenig  dürfen  in  der  Rede  des  Zeus  die  beiden  Verse  475.  6 
gelöscht  werden.  Der  hier  gebrauchte  Ausdruck  fjpari  rq>  scheint  freilich  auf 
einen  entfernteren  Zeitpunkt  hinzudeuten,  während  der  Tod  des.Patroclus  schon 
am  folgenden  Tage,  für  den  der  Dichter  selbst  (v.  470)  eine  entscheidende 
Schlacht  ankündigt,  erfolgt.  Wahrscheinlich  entlehnte  der  Diaskeuast  diese 
Verse  aus  einem  älteren  Liede,  worin  vielleicht  Kalchas  mit  denselben  Worten 
das  Wiederauftreten  des  Achilles  in  Aussicht  gestellt  hatte,  daher  heilst  es  auch 
afc  yaq  &totpaxov  ieriv.  So  befremdet  auch  weniger  das  jetzt  ganz  abgerissen 
dastehende  oi  per.  Gerade  in  diesem  Gesänge  erscheint  die  Arbeit  des  Dia- 
skeuasten  vorzugsweise  unselbstständig  und  eilfertig. 

117)  II.  Vni,  489  ff. 
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Ohne  die  Vorgänge  dieser  Rhapsodie  ist  ein  Homerischer  Achil- 
les nicht  denkbar.  Achilles  zürnt  nicht  nur  dem  Agamemnon,  son- 
dern auch  den  Achäern  insgesammt;  denn  sie  haben  die  Krän- 
kung, die  ihm  der  Heerführer  zufügte,  ruhig  zugelassen.  Indem 
sich  Achilles  vom  Kampfe  zurückzieht,  wünscht  er  den  Achäern 
alles  Unglück,  in  der  sichern  Erwartung,  dafs  sie  in  der  Noth  sei- 
ner bedürfen  und  ihm  für  jene  Kränkung  volle  Genugthuung  leisten 
werden.  Achilles,  dem  der  Ruhm  das  Höchste  ist,  erscheint  auf 
das  tiefste  verletzt,  und  verlangt  vollständige  Wiederherstellung  sei- 
ner Ehre,  die  ihm  auch  Zeus  auf  Fürbitte  derThetis  zusichert.  So 
wird  Achilles  gleich  im  ersten  Gesänge  der  Ilias  geschildert;  damit 
ist  nicht  nur  der  Charakter  des  Helden  klar  und  mit  festen  Zügen 
umschrieben,  sondern  auch  der  Gang  des  Epos  vorgezeichnet. 
Nimmt  man  das  neunte  Buch  heraus,  so  entsteht  ein  offenbarer 
Widerspruch  in  der  Anlage  des  Gedichtes  wie  im  Charakter  des 
Achilles;  denn  dann  wird  der  Held  seinem  Entschlüsse  untreu, 
ohne  dafs  ihm  die  geringste  Genugthuung  zu  Theil  ward;  aus 
Mitgefühl  und  seines  Grolles  ganz  vergessend,  sendet  er  dann  den 
Patroclus  und  seine  Krieger  den  Achäern  zu  Hülfe.  So  würde  also 
das  eigentliche  Motiv  ganz  verdunkelt  werden.  Der  Dichter  be- 
währt vielmehr  auch  hier  seinen  hohen  Kunstverstand  und  seine 
tiefe  Menschenkenntnifs,  indem  er  die  Gesandtschaft  an  Achilles 
einfügte.  Die  Achäer  müssen  in  ihrer  Noth  wenigstens  einen  Ver- 
such machen,  den  Achilles  zu  versöhnen;  er  bleibt  erfolglos,  denn 
Achilles  verharrt  in  seinem  Grolle,  er  will  abwarten,  bis  die  Be- 
drängnifs  der  Achäer  den  höchsten  Grad  erreicht  hat;  aber  obwohl 
Achilles  das  Anerbieten  der  Gesandten  zurückweist,  so  ist  doch 
diese  Demüthigung  des  Agamemnon  für  den  stolzen  Helden  eine 
Genugthuung.  Nur  wenn  dies  vorausgegangen  war,  konnte  Achil- 
les unbeschadet  seiner  Ehre  sich  entschliefsen ,  seinen  Freund  den 
Achäern  zu  Hülfe  zu  senden.118)  Der^  Dichter  wmfatP  di*  das  Mqff 
überschreitende  Leidenschaftlichkeit  des  Achilles  klar  und  anschau- 
lich schildern ;  diesem  Zwecke  dient  eben  der  mifslungene  Sühnver- 
such des   Agamemnon.     Zugleich  aber  wird    dadurch   auch    einer 


*-V 


118)  Der  jüngere  Dichter,  der  den  Phönix  einführte,  macht  mit  richtigem 
Gefühl  dieses  Motiv  geltend  IX,  604 :  ei  de'  x5  utsq  Siögatv  izoXepov  tp^arjvo^aj 
dvt}St  ovne&  6pa>G  T'/utfC  foecu,  nöXepov  neg  aXalxar.  '  «/•/•  ys  3") 
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r  ,  sm      '■  anderen   Forderung   genügt.  /   Achilles  ist  der  Hauptheld   der  Ilias, 

*^wX***    die  eigentliche  Seele  und  der  Mittelpunkt  des  Gedichtes;  mit  grofsen 

Zügen  hat  ihn  der  Dichter  im  ersten  Buche  vorgeführt;  von  da  an 

tritt  er  zurück,  aber  Alles ,  was  geschieht ,  hat  Beziehung  auf  ihn ; 

die  unseligen  Folgen  des  Zwistes  der  Fürsten  werden  anschaulich 

geschildert./  Allein   Achilles ,  wenn  er  auch  erst  gegen  Ende  des 

Gedichtes  wieder  handelnd  eingreift,  indem   er  seinem  Zorne   ent- 

,  sagt  und  blutige  Rache  für  den  Tod  des  Freundes  nimmt,  darf  doch 

:  in  der  Zwischenzeit  nicht  gänzlich  verschwinden.     Daher  zeigt  ihn 

\  der  Dichter  hier  von  neuem,   und   vervollständigt  so   das  Bild   des 

i  Helden,  welches  er  im  ersten  Gesänge  entworfen  hatte.    Aber  weder 

;  die  Demüthigung  des  Agamemnon,   noch  die   Bitten   der  Freunde 

\  oder  die  Noth  des  Heeres  machen  auf  den  Unbeugsamen  Eindruck; 

■  so  zieht  er  sich  wieder  zurück;  neues,  noch  gesteigertes  Elend  ist 

•  die  Folge,  bis  endlich  der  Tod  des  Patroclus  seinen  harten  Sinn  er- 

[  weicht.119) 

Man  hat  sich  darauf  berufen,  dafs  in  den  späteren  Gesängen 
theils  gar  keine  Rücksicht  auf  die  hier  erzählten  Vorgänge  genom- 
men werde,  theils  Aeufserungen  sich  finden,  welche  mit  dem  Sühn- 
versuche des  Agamemnon  in  ofienem  Widerspruch  ständen.  Wenn 
wirklich  die  folgenden  Gesänge  nirgends  die  hier  geschilderten  Be- 
gebenheiten berührten,  dann  wäre  allerdings  ein  solches  Schweigen 
in  hohem  Grade  auffällig;  aber  wir  finden  eine  ganze  Anzahl  Stel- 
len, in  welchen  auf  die  Gesandtschaft  des  neunten  Buches  Bezug 
genommen  wird.  Wenn  man  anderwärts  eine  solche  Hindeutung 
vermifst,  so  fragt  sich,  ob  eine  solche  Partie,  welche  das  Haupter- 
eignifs  dieses  Buches,  die  Demüthigung  des  Agamemnon  nicht  zu 
kennen  scheint,  der  alten  Ilias  angehört,  oder  in  der  ursprünglichen 
Fassung  überliefert  ist.  Vor  allem  mufs  man  sich  hüten,  zu  Gun- 
sten einer  vorgefafsten  Ansicht  eine  Erwähnung  dieser  Vorgänge 
zu  verlangen,  wo  sie  gar  nicht  hingehört.     Patroclus  fordert  die 


\  119)  Man  hat  wohl  auch  geltend  gemacht,  dafs  Achilles,  indem  er  durch 

'  die  Zurückweisung  der  angebotenen  Versöhnung  das  Mafs  des  berechtigtet! 
i  Zornes*  überschreitet,  eben  für  diese  Mafslosigkeit  durch  den  Tod  des  Freundes 
bestraft  werde,  und  dafs  das  schwere  Leid,  welches  den  Achilles  trifft,  durch 
den  erfolglosen  Sühnversuch  motivirt  werde.  Allein  dieser  ethische  Gesichts- 
punkt tritt  nirgends  in  der  Homerischen  Dichtung  deutlich  hervor,  nur  bei 
dem  Nachdichter  II.  IX,  496  ff.  zeigen  sich  Anklänge  an  diesen  Gedanken. 
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Myrniidonen  auf190),  tapfer  zu  kämpfen,  um  dem  Achilles  Ehre  zu 
machen,  damit  Agamemnon  erkenne,  wie  sehr  er  gefehlt,  indem  er 
den  Achilles  aufs  tiefste  krankte.  Jeder  Unbefangene  sieht,  wie 
unpassend  in  diesem  Momente  im  Munde  des  Patroclus  ein  Hinweis 
auf  die  Genugthuung  wäre,  welche  Achilles  zurückgewiesen  hatte, 
der  erfolglose  Versuch  konnte  hier  gar  nicht  in  Betracht  kommen. 
Wichtiger  als  das  Schweigen  des  Dichters,  dem  doch  immer 
nur  negative  Beweiskraft  zugestanden  werden  kann,  sind  Aeusserun- 
gen,  welche  anzudeuten  scheinen,  dafs  jene  Demüthigung  des  Aga- 
memnon, das  Anerbieten,  die  Briseis  mit  reichem  Ersatz  zurückzu- 
geben, gar  nicht  stattgefunden  hat.  Aber  dann  bedürfen  vor  allem 
diese  Stellen  einer  gewissenhaften  Prüfung,  ehe  man  über  das  neunte 
Buch  ein  entscheidendes  Urtheil  fällt.  Im  elften  Gesänge  ruft  Achil- 
les121), indem  er  die  Bedrängnifs  der  Achäer  mit  eigenen  Augen, 
wahrnimmt,  dem  Patroclus  im  Tone  vollster  Befriedigung  zu,  jetzt- 
sei  der  Zeitpunkt  gekommen,  wo  die  Achäer  fufsföllig  seine  Hülfe  .' 
in  Anspruch  nehmen  würden.  Gerade  auf  diese  Stelle  hat  man  sich ' 
vor  allen  berufen,  als  Beweis,  dafs  bisher  kein  Sühneversuch  statt- 
gefunden haben  könne;  allein  diese  ganze  Partie  ist  der  alten  Ilias 
fremd,  und  zwar  hat  sich  auch  an  dieser  Arbeit  eines  Homeriden 
der  Diaskeuast  versucht,  von  dem  wir  zur  Genüge  wissen,  wie 
wenig  er  bei  seinen  Um-  und  Zudichtungen  einen  umfassenden 
Ueberblick  bewährt,  oder  auf  den  Zusammenhang  des  Ganzen  achtet. 
Er  kennt  natürlich  den  neunten  Gesang,  auf  den  er  sich  bald  nach- 
her in  der  Rede  des  Nestor  mit  klaren  Worten  bezieht.15*)  Anders 
verhält  es  sich  mit  der  Rede  des  Achilles  im  sechszehnten  Ge- 
sänge, sie  gehört  dem  ursprünglichen  Gedichte  an,  ist  aber  von 
dem  Diaskeuasten  überarbeitet.  Wenn  hier  Achilles  sagt "■),  er  habe 
sich  dahin  ausgesprochen,  nicht  eher  seinem  Grolle  zu  entsagen, 
als  bis  der  Kampf  bis  zu  seinen  Schiften  gedrungen  sei,  so  wird 
damit  so  bestimmt  als  möglich  auf  die  Erklärung  des  Achilles  im 
neunten  Buche  hingewiesen.  Diese  Verse  des  sechzehnten  Gesan- 
ges sind  durch  den  Zusammenhang  gegen  jeden  Verdacht  geschützt. 


120)  11.  XVI,  269,  wo  die  Wiederholung  der  Verse  aus  11.1,410  ganz  an- 
gemessen ist. 

121)  U.  XI,  608. 

122)  II.  XI,  666  vergl.  mit  IX,  650. 

123)  11.  XVI,  61  vergl.  mit  IX,  650. 
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Wenn  wir  dann  im  weiteren  Verlauf  der  Rede  Aeufserungen  an- 
treffen, die  nicht  recht  damit  harmoniren,  so  deutet  dies  eben  auf 
die  Thätigkeit  eines  Nachdichters  hin,  der  um  Widersprüche  wenig 
bekümmert  war.  So  sagt  Achilles:  „Weil  ich  mich  vom  Kampfe 
fernhalte,  wagen  die  Troer  bis  zu  den  Schiffen  vorzudringen;  dies 
würde  ganz  anders  sein,  wenn  Agamemnon  mit  mir  versöhnt  wäre." 
Da  Agamemnon  bereits  seinen  versöhnlichen  Sinn  bekundet  und  sich 
zu  jeder  Genugthuung  bereit  erklärt  hatte,  war  Achilles  nicht  be- 
rechtigt, in  diesem  Tone  zu  reden.  Allein  die  Verse  sind  nichts 
weiter,  als  ein  müfsiger  Zusatz  des  Piaskeuasten ,  der  zu  steigern 
liebt,  und  so  auch  hier  dem  Achilles  Worte  mafsloser  Leidenschall 
in  den  Mund  legt.1")  Gleichen  Ursprungs  sind  die  störenden  Verse, 
wo  Achilles  dem  Patroclus  gebietet,  sobald  er  die  Troer  von  den 
Schiffen  zurückgedrängt  habe,  möge  er  umkehren,  „damit  du  mir 
hohe  Ehren  von  Seiten  der  Achäer  verschaffst,  damit  sie  mir  nicht 
nur  die  Briseis  zurückgeben,  sondern  auch  reiche  Gaben  hinzu- 
fügen." Diese  Verse  sind  so  störend,  so  gegen  allen  Zusammen- 
hang, dals  man  sie  streichen  müfste,  auch  wenn  hier  wirklich  ein 
Einzellied  vorläge.125) 

Auch  sonst  finden  sich  in  den  späteren  Gesängen  Stellen,  wo  die 
Gesandtschaft  des  neunten  Buches  ausdrücklich  erwähnt  wird.  Um 
das  Gewicht  dieser  Zeugnisse  zu  entkräften,  hat  man  hier  überall 
die  Thätigkeit  eines  späteren  Bearbeiters  wahrzunehmen  geglaubt; 
dies  summarische  Verfahren  ist  nicht  zu  billigen.  Allerdings  die 
Stelle  des  achtzehnten  Buches,  wo  Thetis  im  Zwiegespräche  mit 
Hephästos  die  dem  Achilles  zugefügte  Kränkung  schildert,  und  dabei 
des  Sühneversuches  gedenkt,  hat  keine  rechte  Beweiskraft;  denn 
diese  ganze  Partie  ist  der  alten  Ilias  fremd,  und  so  hat  auch  die 
Ungenauigkeit  der  Erzählung,  welche  mit  der  Homerischen  Darstel- 
lung nicht  recht  stimmt,  nichts  Auffallendes.126)    Anders  verhält  es 


124)  Nur  XVI,  v.  69—73  sind  Zuthat  des  Fortsetzers,  das  Nächstfolgende 
ist  alte  Poesie. 

125)  Auf  XVI,  v.  83  mufs  unmittelbar  v.  87  4h  rrjalv  ilaaas  folgen,  das 
Asyndeton  ist  hier  ganz  angemessen. 

126)  IL  XVIII,  444  ff.  Aristarch  strich  die  Verse,  aber  dann  würde  eine 
empfindliche  Lücke  der  Darstellung  entstehen.  Auffallend  ist  allerdings,  dafe 
es  den  Anschein  hat,  als  sei  die  Tt^eaßeia  unmittelbar  der  Patroklie  vorausge- 
gangen, doch  darf  man  daraus  nicht  schliefsen,  der  Verfasser  habe  die  Ilias  in 
einer  anderen  Gestalt  gekannt. 
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sich  mit  dem  neunzehnten  Buche,  wo  wiederholt  hervorgehoben 
wird 127),  dafs  die  Gaben,  mit  welchen  hier  Agamemnon  den  Achilles 
zu  versöhnen  sucht,  schon  früher  von  Odysseus  in  Agamemnons 
Namen  angeboten  waren.  Indem  aber  hier  die  Gesandtschaft  auf 
den  unmittelbar  vorhergehenden  Tag  verlegt  wird,  was  mit  dem 
Verlaufe  der  Begebenheiten  in  unserer  Ilias  nicht  stimmt,  also  eine 
offenbare  Disharmonie  vorliegt,  ist  dies  eben  ein  deutlicher  Beweis, 
dafs  uns  hier  ein  Stück  der  ächten  Dichtung  erhalten  ist,  wo  die 
Handlung  einfacher  verlief.  Freilich  zeigt  sjch  auch  in  diesem' Ab- 
schnitte die  Thätigkeit  des  Bearbeiters;  doch  wir  müssen  ihm  dank- 
bar sein,  dafs  er  in  seiner  fahrlässigen  Weise  gar  nicht  bemüht 
war,  die  alte  Dichtung  mit  den  späteren  Erweiterungen  und  seinen 
eigenen  Zusätzen  vollständig  in  Einklang  zu  bringen. 

Das  neunte  Buch  ist  ein  unentbehrlicher  Theil  des  alten  Ge- 
dichtes, aber  es  ist  von  verschiedenen  Händen  überarbeitet  und  er- 
weitert. Hierher  gehört  vor  allem  die  nicht  eben  geschickte  Ein- 
führung des  Phönix,  den  die  alte  Ilias  gar  nicht  kannte.  Phönix, 
der  eigentlich  ein  Vasall  des  Peleus  und  Achilles  war,  befindet  sich 
hier  in  der  Umgebung  des  Agamemnon  und  wird  mit  Odysseus  und 
Ajas  an  Achilles  abgeordnet.  Die  Stelle  des  Phönix  war  vielmehr 
an  der  Seite  des  Achilles;  hier  konnte  er  mit  seinem  Zuspruch  die 
Gesandten  unterstützen  und  durch  das  Gewicht  seines  Ansehens  auf 
das  Gemüth  seines  Zöglings  einwirken.  Aber  eine  Umdichtung  in 
dieser  Richtung  erforderte  besonderes  poetisches  Geschick;  der  Nach- 
dichter macht  sich  die  Sache  leicht,  indem  er  ohne  Weiteres  den 
Phönix   an   die   Spitze   der   Gesandtschaft  stellt.128)     Dabei  geht  er 


127)  II.  XIX,  140.  195.  243.  Wenn  auch  nicht  alle  Stellen  der  origiuellen 
Dichtung  angehören,  so  hat  doch  der  Bearbeiter  auch  in  seinen  Zusätzen  die 
Anschauung  der  alten  Ilias  festgehalten. 

128)  Nicht  eben  geschickt  wird  IX,  16S  Phönix  als  Führer  der  Gesandt- 
schaft bezeichnet,  während  doch  Odysseus  der  eigentliche  Wortführer  war, 
und  als  solcher  auch  XIX,  141,  wo  auf  diesen  vergeblichen  Versuch  Ruck- 
sicht genommen  wird,  erscheint,  wie  er  denn  auch  später  ebendas.  194  ff. 
dem  Achilles  die  Gaben  überbringt.  Ein  deutliches  Merkmal  der  ungeschickten 
Arbeit  zeigt  sich  IX,  223  veva^  AXas  <Poivtxi}  rörjoe  Se  frios  ^OBvavevi,  wo  es 
das  Ansehen  gewinnt,  als  wenn  Odysseus  dem  Phönix  das  Wort  wegnähme? 
was  jenem  gebührte;  in  der  alten  Ilias  winkt  der  ungeduldige  Ajas  dem  Odys- 
seus und  dieser  ergreift,  wie  ihm  zukam,  das  Wort.  Auch  IX,  690  ff.  verräth 
sich  deutlich  als  Zusatz  des  Nachdichters. 

3fc* 
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ziemlich  oberflächlich  zu  Werke ,  indem  er  sich  nicht  einmal  die 
Mühe  nimmt,  seine  Zusätze  mit  der  ursprünglichen  Darstellung  iu 
Einklang  zu  bringen.129)  Diese  Einführung  des  Phönix  rührt  nicht 
von  dem  Diaskeuasten  her,  der  seine  wohlbekannte  Art  auch  hier 
nicht  verleugnen  würde;  sondern  ein  älterer  Dichter  hat  diese  Zu- 
sätze verfafst.130)  • 

Schon  dem  Diaskeuasten  lag  das  Lied  von  der  Gesandtschaft 
in  dieser  Umgestaltung  vor191),  und  er  hat  dann  auch  diese  Rha- 
psodie revidirt.  Der  Eingang  (v.  1 — 8)  mag  aus  dem  alten  Ge- 
dichte gerettet  sein,  aber  die  Schilderung  der  Volksversammlung  ist 
Arbeit  eines  Nachdichters,  der  ein  Seitenstück  zu  der  troischen 
Versammlung  am  Schlüsse  des  achten  Gesanges  einfügte  und  eben 
daher  auch  die  Nachtwachen  entlehnte.  Die  Ausführung  ist  sehr 
mittelmäfsig;  die  Rede  des  Agamemnon  ist  gar  unpassend  aus  dem 
zweiten  Buche  wiederholt;  der  Schlufsvers  von  Nestors  Rede  ist 
Hektors  Ansprache  ungeschickt  nachgebildet.133)  Dafs  aber  auch 
diese  Partie  dem  Diaskeuasten  angehört,  zeigt  die  deutliche  Bezieh- 
ung auf  Agamemnons  Heerschau133),  das  grofse  Gewicht,  welches 
auf  das  dem  Fürstenrathe  vorangehende  Mahl  gelegt  wird 134),  die 
Aufnahme  des  Meriones  unter  die  Führer  der  Nachtwachen,  sowie 
die  Mauer  mit  dem  Graben.135)  Die  alte  Uias,  welche  sich  mit  der 
Berathung  der  Fürsten  begnügte,  beginnt  wieder  v.  89. 

Die  Reden  haben  gleichfalls  offenbar  mehrfache  Erweiterungen 
erfahren,  lag  doch  hier  die  Aufforderung  zur  Interpolation  beson- 
ders nahe.     Schon  der  Homeride,  der  den  Phönix  einführte,  mag 


129)  Dafs  ursprünglich  nur  zwei  Abgesandte  waren,  beweisen  Verse  wie 
IX,  182.  183.  192.  196.  197.  198.  Unbekümmert  um  sprachliche  Gorrectheit 
hat  der  Nachdichter  hier  den  Dualis  beibehalten ,  den  dann  die  alten  Gramma- 
tiker auf  künstliche  Weise  zu  rechtfertigen  suchten. 

130)  Die  breiten  Reden  des  Phönix  enthalten  auch  sonst  manches  Auffal- 
lende ,  wie  z.  B.  wenn  Phönix  Hellas  als  seine  Heimath  im  Gegensatze  zu 
Phthia  bezeichnet,  was  dem  Sprach  gebrauche  der  Ilias  durchaus  widerstreitet. 

131)  Daher  hat  er  auch  später  selbst  an  anderen  Stellen  den  Phönix  an- 
gebracht. 

132)  II.  IX,  77  vergl.  mit  VIII,  541. 

133)  II.  IX,  34  vergl.  mit  IV,  370. 

134)  II.  IX,  70.  Schiffe  bringen  hier  den  Wein  von  der  thrakischen  Küste, 
wie  Vn,  467  ff.  Lemnos  die  Achäer  mit  Wein  versorgt. 

135)  11.  IX,  83  und  87. 
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Einzelnes  hinzugefügt  haben;  andere  Zusätze  sind  vielleicht  erst 
nach  der  abschließenden  Redaction  in  den  Text  gekommen ,3a) ;  aber 
auch  der  Diaskeuast  war  hier  thätig.  Die  Schilderung  des  gastlichen 
Empfanges  bei  Achilles197)  könnte  er  weiter  ausgeführt  haben,  in 
der  Rede  des  Achilles  hat  er  natürlich  die  Erwähnung  des  Mauer- 
baues eingeschaltet138),  von  ihm  sind  wahrscheinlich  auch  die  Verse 
über  die  grofsen  Reichthümer  des  minycischen  Orchomenos  und  des 
ägyptischen  Thebens  verfafst,  die  nicht  nur  überflüssig  sind,  sondern 
auch  wegen  der  Beziehung  auf  die  unmittelbare  Gegenwart  nicht 
der  alten  Was  angehören  können;  denn  die  hohe  Blüthe  Thebens 
fällt  eben  ungefähr  in  die  Zeit,  in  welcher  der  Diaskeuast  die  Um- 
arbeitung des  Homerischen  Epos  vornahm,  ebenso  mag  derselbe  die 
in  diesem  Zusammenhange  entbehrlichen  Verse  über  die  Tempel- 
schätze von  Delphi139)  hinzugefügt  haben;  freilich  wird  auch  die 
ganze  nächste  Umgebung  dieser  Verse  der  originalen  Dichtung 
abgesprochen  werden  müssen.  Denn  als  Zuthat  von  fremder  Hand 
ist  unzweifelhaft  das  Anerbieten  der  Vermählung  mit  einer  von  Aga- 
memnons  Töchtern,  sowie  die  ablehnende  Erwiederung  des  Achilles140) 
zu  betrachten,  wo  eben  der  Reichthümer  Pytho's  gedacht  wird ;  da- 
her ist  denn  auch  von  diesem  Anerbieten  im  neunzehnten  Gesänge 
nicht  weiter  die  Rede,  während  die  anderen  Gaben  ganz  so  wie 
hier  aufgezählt  werden.  Und  so  stofsen  wir  in  der  neunten  Rha- 
psodie noch  auf  manche  bedenkliche  Stelle.111) 

Das  zehnte  Buch,  die  Doloneia,  ist  nach   einer  alten  Ueberlie-  ]0  B"h. 
ferung  erst  von  der  Commission  des  Pisistratus  der  Ilias  einverleibt 
worden.148)     Dieser  Nachricht  Glauben  zu  versagen,  liegt  um  so 


136)  So  sind  die  Verse  IX,  125— 127  als  jüngere  Zuthat  zu  betrachten,  wo 
ausgeführt  wird,  wieviel  kostbare  Preise  die  Rosse  in  den  Agonen  erworben. 

137)  n.  IX,  202  ff. 

138)  11.  IX,  348  ff. 

139)  II.  IX,  404.  405. 

140)  II.  IX,  283  ff.    388  ff. 

141)  Wenn  Odysseus  in  seinem  Berichte  IX,  677  nur  die  Drohung  des 
Achilles  alsbald  mit  den  Seinen  heimzukehren  (IX,  356  ff.,  am  Schlüsse  417  ff. 
und  nochmals  427  ff.  vom  Nachdichter  wiederholt)  berichtet,  und  auf  die  Aeus- 
serung  des  Achilles  dem  Ajas  gegenüber  (v.  650),  er  werde  nicht  eher  am  Kampfe 
sich  wieder  betheiligen,  als  bis  Hektor  seine  eigenen  Schiffe  und  Zelte  bedrohe, 
keine  Rücksicht  nimmt,  so  ist  dies  zwar  auffällig,  läfst  sich  jedoch  rechtfertigen. 

142)  Eustathius  bemerkt:  <Paul  Si  oi  nalaiol  rrp>  (taycpSlav  ravrr^v  vy* 
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weniger  Grund  vor,  da  der  Thatbestand  damit  vollständig  stimmt. 
Der  elfte  Gesang  beginnt  genau  da,  wo  der  neunte  schliefst ;  wenn 
man  die  zehnte  Rhapsodie  entfernt,  wird  man  nicht  die  mindeste 
Lücke  oder  Störung  des  Zusammenhangs  wahrnehmen143);  das 
Abenteuer  selbst  ist  ohne  jeden  Einflufs  auf  die  Handlung  der  llias, 
daher  wird  auch  im  Folgenden  nicht  die  mindeste  Rücksicht  darauf 
genommen.  Die  Doloneia  ist  ein  selbstständiges  abgeschlossenes 
Lied,  welches  sich  an  die  llias  anlehnt,  und  wenn  man  es  dem 
Homerischen  Gedichte  einfügen  wollte,  war  dies  die  aHein  schick- 
liche Stelle.  Die  Schilderung  der  Bedrängnifs  der  Achäer  im  Ein- 
gang der  Doloneia  pafst  ganz  zu  der  Lage,  wie  sie  das  achte  Buch 
darstellt;  dafs  Achilles  grollend  sich  vom  Kampfe  fernhält,  beweist 
v.  106;  wenn  Hektor  dem  Späher  Dolon  zum  Lohne  die  Rosse  des 
Achilles  verheilst l44),  so  steht  dies  damit  nicht  in  Widerspruch.  Die 
Wachtposten  entnimmt  der  Dichter  dem  neunten  Buche;  daher  ent- 
lehnt er  den  Thrasymedes  und  Meriones14*);  denn  dem  Dichter  liegt 
die  llias  bereits  in  der  Gestalt  vor,  welche  ihr  der  Diaskeuast  ge- 
geben hatte;  daher  erscheint  auch  hier  Idomeneus  im  Fürsten- 
rathe.146)  Dagegen  macht  der  Dichter  von  dem  Mauerbau  keinen 
Gebrauch,  sondern  begnügt  sich  mit  dem  einfachen  Graben.  Die 
Doloneia  ist  also  jünger,  als  die  abschliefsende  Recension  der  llias, 
die  wir  dem  ungenannten  Diaskeuasten  verdanken.147)  Eben  weil 
dieser  Gesang  keine  Aufnahme  in  der  llias  fand,  ist  er  auch  von  den 
Händen  der  Umdichter  unberührt  geblieben.148)    Dafs  von  den  Ein- 

'OfirjQOv  iBicL  iera%&ai  Mai  firt  4yxara?^yrjvai  rote  fiiged  rrjS^D.taSos,  vitb  Bi 
neiaKix(HXTOv  ivta%d'ai  eis  rtjv  notyatr.  Das  Gleiche  berichtet  ein  altes  Scholion. 
Wahrscheinlich  geht  die  Nachricht  auf  Theagenes  oder  einen  anderen  älteren 
Schriftsteller  über  Homer  zurück.  Dafs  in  den  Scholien  zu  diesem  Gesänge  keine 
Varianten  der  nolirwal  ixBöaeis  erwähnt  werden,  ist  wohl  nur  Zufall,  und  man 
darf  daraus  nicht  schliefsen,  daCs  die  Doloneia  in  diesen  Ausgaben  gefehlt  habe. 

143)  Vielmehr  entstehen  durch  die  Verbindung  Uebelstände ,  indem  dann 
Odysseus  in  derselben  Nacht  zugleich  an  der  Gesandtschaft  und  an  dem  Streif- 
zuge Theil  nimmt.  Auch  wird  dadurch  der  Schein  übermäfsiger  Efslust  her- 
vorgerufen, dem  freilich  auch  der  Odysseus  der  Odyssee  nicht  entgeht. 

144)  II.  X,  391. 

145)  II.  X,  57.  196.  22S.  255.  260,  vergl.  IX,  80. 

146)  II.  X,  53.  112. 

147)  Indem  er  den  Phönix  im  neunten  Buche  vorfand,  gab  ihm  dies  wohl 
Anlafs  zu  der  Parekbase  II.  X,  266  ff. 

14$)  Einzelne  Zusätze  finden  sich  natürlich  auch  in  diesem  Liede,  so  viel- 
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zelliedern,  deren  es  neben  Ilias  und  Odyssee  gewifs  noch  manche 
gab149),  nur  die  Doloneia  gerettet  ist,  mag  Zufall  sein,  der  ja  viel- 
fach über  das  Schicksal  literarischer  Denkmäler  entscheidet;  jeden- 
falls ist  uns  ein  werthvolles  Stück  alter  Poesie  erhalten.  Das  ge- 
fahrvolle nächtliche  Abenteuer  des  Odysseus  und  Diomedes,  welche 
als  Späher  in  das  Lager  der  Troer  schleichen,  und  nicht  nur  Alles, 
was  sie  zu  wissen  verlangen,  von  dem  troischen  Kundschafter  Dolon 
erfahren,  sondern  auch  den  Thrakerfürsten  Rhesus  im  Schlafe  todten, 
und  seine  edlen  Rosse  entführen,  war  wohl  geeignet,  das  Interesse 
zu  fesseln  und  neben  den  zahlreichen  Kampfesscenen ,  welche  die 
grösseren  epischen  Gedichte  enthielten,  sich  zu  behaupten,  zumal 
da  dieses  Lied  auch  durch  dramatisches  Leben  und  meist  treffende 
Charakteristik  der  Handelnden  sich  vortheilhaft  auszeichnet;  denn 
man  darf  von  diesem  Gesänge  nicht  so  gering  denken,  wie  bei  den 
Neueren  meist  herkömmlich  ist.  Spuren  einer  gewissen  Flüchtig- 
keit sind  freilich  nicht  zu  verkennen;  die  Erzählung  ist  zuweilen 
ungeschickt  und  erreicht  nicht  die  Ruhe  und  Klarheit  der  Homeri- 
schen Kunst;  ebenso  findet  sich  in  der  Sprache  und  Ausdrucks- 
weise manches  Eigenthümliche.  Wie  dieser  Dichter  ein  besonderes 
Wohlgefallen  an  der  Beschreibung  der  äufseren  Erscheinung  und 
Tracht  der  handelnden  Personen  zeigt,  so  liebt  er  überhaupt  eine 
gewisse  behagliche  Breite  der  Rede,  wenn  dagegen  am  Schlufs  der 
Bericht  des  Odysseus  sehr  kurz  ausfällt,  so  verdient  der  Verfasser 
nur  Lob,  indem  er  jede  unnütze  Wiederholung  vermied. 

Das  elfte  Buch  ist  in  seinem  ersten  Theile,  wo  Agamemnon  11IUB„ch 
tapfer  und  erfolgreich  kämpft,  bis  er  verwundet  die  Schlacht  ver- 
lassen mufs,  wie  das  gleiche  Schicksal  bald  auch  den  Diomedes  und 
Odysseus  trifft,  im  ganzen  und  grofsen  alte  Poesie.  Sowohl  der 
Gedanke,  den  Agamemnon  hier  hervortreten  zu  lassen,  und  die 
persönliche  Tapferkeit  des  obersten  Heerführers  zu  verherrlichen, 
als  auch  die  Ausführung  erscheint   des  Dichters  der  Ilias  würdig. 


leicht  v.  214—7,  wo  den  Helden  schwarze  Schafe  als  Ehrenpreis  verheifsen 
werden,  jedenfalls  v.  576.  7,  da  das  warme  Bad  nach  dem  kalten  Seebade  sehr 
auffällig  ist. 

149)  So  konnte  z.  B.  die  Verkleidung  des  Odysseus  als  Bettler  und  der 
Raub  des  Palladiums  in  solchen  Einzelliedern  in  diese  Zeit  verlegt  worden  sein, 
wie  dies  der  Verfasser  der  Tragödie  Rhesus  thut,  während  Lesches  diese  Re- 
gebenheiten in  der  kleinen  Ilias  schilderte. 
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Allein  auch  hier  hat  sich  der  Bearbeiter  Zusätze  und  Abänderungen 
erlaubt;  ihm  gehört  unter  Anderem  die  ausführliche  Beschreibung 
der  Rüstung  des  Agamemnon.150)  Der  zweite  Theil  dieser  Rhapso- 
die dient  hauptsächlich  dazu,  das  Auftreten  des  Patroclus  im  sechs- 
zehnten Gesänge  vorzubereiten.  Nestor  führt  auf  ldomeneus'  Rath 
den  verwundeten  Asklepiaden  Machaon  auf  seinem  Wagen  aus  der 
Schlacht  zum  Zeltlager  zurück.  Achilles  sendet  den  Patroclus  aus, 
um  sich  zu  erkundigen,  wer  der  Verwundete  sei;  dieser  verweilt 
längere  Zeit  in  Nestors  Zelte,  der  sich  in  ausführlicher  Rede  ergeht; 
und  als  Patroclus  endlich  in  Begriff  ist,  zu  Achilles  zurückzukehren, 
trifft  er  mit  dem  verwundeten  Eurypylus  zusammen,  den  er  sorg- 
sam pflegt  und  unterhält.  Hier'  schliefst  der  elfte  Gesang.  Patro- 
clus verschwindet  in  den  folgenden  Büchern  vollständig,  nur  ein- 
mal wird  erwähnt,  dafs  er  sich  seines  Auftrags  wieder  erinnert  und 
von  Eurypylus  verabschiedet,  um  zu  Achilles  zu  eilen ,M);  aber  erst 
im  Eingange  des  sechszehnten  Buches  erscheint  er  vor  Achilles, 
ohne  jedoch,  wie  man  erwartet,  den  verlangten  Bericht  abzustatten. 
Dieses  ungebührlich  lange  Säumen  des  Patroclus,  der  anfangs  selbst 
sich  zu  beeilen  scheint,  seinem  ungeduldig  harrenden  Gebieter  die 
gewünschte  Kunde  zu  überbringen,  der  aber  dann,  seines  Auftrages 
völlig  uneingedenk,  ruhig,  wie  mitten  im  Frieden,  bei  Eurypylus 
verweilt,  während  die  drohende  Gefahr  immer  näher  rückt,  hat  mit 
Recht  vielfachen  Anstofs  erregt.  Es  ist,  wenn  irgend  etwas,  sicher, 
dafs  diese  unnatürliche  Unterbrechung  des  Zusammenhangs,  welche 
allen  Gesetzen  der  dichterischen  Composition  widerstreitet,  nur  durch 
Zusätze  und  Erweiterungen  von  späterer  Hand  veranlafst  worden 
ist.  Und  man  erkennt  auch  ganz  deutlich  in  den  vier  dazwischen 
liegenden  Gesängen  (XII — XV)  überall  die  Thätigkeit  des  Nachdicbters. 
Die  Hand  des  Diaskeuasten  nimmt  man  allerdings  auch  in  der 
zweiten  Hälfte  des  elften  Buches  wahr;  allein  hier  liegt  ein  Stück 
älterer  Poesie  zu  Grunde.  Die  Sendung  des  Patroclus  fand  der 
Diaskeuast  vor,  und  indem  er  dann  seine  eigenen  Versuche  ein- 
schaltete, ward  eben  der  Verlauf  der  wohl  zusammenhängenden  Er- 
zählung willkürlich  zerrissen.  Der  Asklepiade  Machaon  gehört  wie 
sein  Bruder  Podalirius  zu  den  bevorzugten  Helden  des  Diaskeuasten ; 


150)  ii.  xr,  20  m 

151)  II.  XV,  390-404. 
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aber  er  hat  ihn  nicht  wie  andere  Heroen  zum  ersten  Male  in 
den  troischen  Kreis  eingeführt,  sondern  fand  ihn  bereits  an  dieser 
Stelle  vor;  daher  erklärt  sich  auch  ganz  einfach  der  Widerspruch, 
dafs  der  Diaskeuast  mit  gewohnter  Sorglosigkeit  auf  die  Verwundung 
des  Machaon  im  Folgenden  gar  nicht  weiter  Rücksicht  nimmt.  Da- 
gegen Idomeneus,  auf  dessen  Rath  Nestor  den  Machaon  aus  dem 
Getümmel  des  Kampfes  entfernt,  ist  offenbar  von  dem  Diaskeuasten 
eingeführt  und  hat  den  Namen  eines  anderen  Heros  verdrängt.  Die 
Yergleichung  des  Patroclus  mit  Ares15*)  ist  ein  Rild,  was  der  Dia- 
skeuast zu  wiederholen  nie  müde  wird;  die  schadenfrohen  Worte 
des  Achilles153),  welche  auf  den  unmittelbar  vorausgegangenen  Sühne- 
versuch des  Agamemnon  gar  keine  Rücksicht  nehmen,  passen  ganz 
zu  der  Gleichgültigkeit  dieses  Dichters  gegen  den  Zusammenhang 
der  Begebenheiten  im  alten  Epos,  welches  er  fortzusetzen  unter- 
nahm; doch  kann  er  diese  Rede  auch  vorgefunden  haben,  da  jeden- 
falls hier  kein  Stück* der  alten  Ilias  vorliegt.  Die  Trinkscene  in 
Nestors  Zelte  verräth  ganz  die  Manier  des  Diaskeuasten,  der  hier 
recht  eigentlich  zu  Hause  ist;  besonders  ungeschickt  erscheint  die 
Verherrlichung  des  greisen  Nestor,  der  allein  im  Stande  war,  den 
schweren  gefüllten  Humpen  mühelos  zu  heben.154)  Die  Rede  des 
Nestor  fand  der  Diaskeuast  vor,  aber  er  hat  sie  durch  eine  umfang- 
reiche Episode155)  nicht  eben  geschickt  erweitert,  wozu  er  wahr- 
scheinlich ein  älteres  Lied  von  Nestor  benutzte.  Schliefslich  hat  er 
die  Begegnung  mit  dem  verwundeten  Eurypylus  hinzugedichtet 1M),  um 
das  lange  Säumen  des  Patroclus  wenigstens  einigermafsen  zu  motiviren. 
Liegt  so  hier  der  Arbeit  des  Diaskeuasten  ältere  Poesie  zu 
Grunde,  so  ist  es  doch  kein  Stück  der  ächten  Ilias;  denn  im  Ein- 
gange des  sechszehnten  Buches,  wo  Patroclus  wieder  auftritt,  ist 
von  dem  Auftrage  des  Achilles  weiter  keine  Rede ;  Patroclus  stattet 
keinen  Bericht  ab,   wie  man  doch  erwarten  sollte.     Dort  ist  uns 


152)  II.  XI,  604. 

153)  II.  XI,  609  fT. 

154)  11.  XI,  636. 

155)  II.  XI,  664-762.  Hier  wird  v.  666  auf  die  Worte  des  Achilles  IX, 
650  Bezug  genommen.  Im  Widersprach  mit  der  Homerischen  Schilderung  der 
Heroensitte  bringt  er  v.  699  ein  Viergespann  an,  wie  er  auch  VIII,  185  sich 
die  gleiche  Freiheit  gestattet  hatte. 

156)  II.  XI,  805  ff,  wo  er  auch  nicht  versäumt  die  beiden  Asklepiaden 
(v.  833  ff.)  anzubringen. 
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wohl  die  ursprüngliche  Fassung  der  Erzählung  erhalten,  indem  Patro- 
clus,  der  die  gefahrvolle  Lage  der  Achäer  beobachtet  hat,  aus  eigenem 
Antriebe  zu  Achilles  eilt  und  schmerzlich  bewegt  um  die  Erlaubnifs 
bittet,  mit  den  Kriegern  des  Achilles  den  Achäern  beistehen  zu  dürfen. 
Ein  Nachdichter  dagegen  legte  dem  Achilles  selbst  die  Initiative  bei, 
indem  er,  als  der  Kampf  eine  ungünstige  Wendung  nahm,  den 
Patroclus  aussandte.  In  unserer  Ilias  sind  beide  Fassungen,  obwohl 
eigentlich  unvereinbar,  ganz  lose  verschmolzen;  und  nur,  weil  An- 
fang und  Ende  der  Erzählung  weit  von  einander  getrennt  sind,  tritt 
die  Discrepanz  nicht  so  schroff  hervor. 

Die  vier  folgenden  Gesänge  (12 — 15),  welche  den  Vertheidigern 
der  Einheit  der  Ilias  eben  so  grofse  Schwierigkeiten,  wie  den  An* 
hängern  der  Liedertheorie  bereiten,  sind  zum  grofsen  Theile  eine 
ganz  selbstständige  Arbeit  des  Diaskeuasten  und  eben,  weil  uns  hier 
eine  umfangreiche  zusammenhängende  Partie  von  seiner  Hand  vor- 
liegt, kann  man  die  Art  und  Weise  dieses  kecken  Dichters  am  besten 
kennen  lernen. 
ni"  Das  zwölfte  Buch157)  schildert  die  Erstürmung  der  Mauer  und 

'  des  Schißslagers,  und  kann  schon  defshalb  nicht  der  alten  Ilias  an- 
gehören, weil  diese  keine  derartige  Befestigung  kennt.  Die  steinerne 
Mauer  mit  ihren  Thürmen  und  Thoren  ist  eine  Erfindung  des  Dia- 
skeuasten, und  nun  mufs  nothwendig  dem  Kampfe  bei  den  Schiffen 
ein  Kampf  um  die  Mauer  vorausgehen.  Im  siebenten  Buche  hatte 
der  Nachdichter  geschildert,  wie  die  Achäer  ohne  alle  Vorbereitung 
mit  wunderbarer  Schnelligkeit  und  scheinbar  mühelos  das  grofsartige 
Werk  aufführten,  hier  verkündet  er  gleich  im  Eingange  des  Liedes, 
dafs  Apollo  und  Poseidon  unmittelbar  nach  dem  troischen  Kriege 
die  Mauer  vollständig  vertilgen  würden,  indem  diese  prophetischen 
Worte  nicht,  wie  sonst  in  der  Homerischen  Poesie  üblich  ist,  einer 
Gottheit  in  den  Mund  gelegt  werden,  sondern  der  Erzähler  selbst 
die  nächste  Zukunft  enthüllt.  Dies  ist  nicht  ungeschickt  erfunden, 
denn  da  der  Schauplatz  des  troischen  Krieges  vor  den  Augen  der 
hellenischen  Welt  lag,  war  zu  erwarten ,  dafs  die  Wifsbegierde  der 
Zeitgenossen  die  Spuren  jenes  mächtigen  Baues  aufsuchen  würde. 
Dieser  lästigen  Controle  weifs  der  Dichter  sich  klug  zu  entziehen, 
indem  er  das  Wunderwerk,  was  seine  Phantasie  aus  Nichts  geschaffen 


157)  Teixofiaxia  überschrieben. 
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hatte,  alsbald,  nachdem  es  seinen  Dienst  geleistet,  spurlos  verschwin- 
den läfst. 

Wie  dieser  Dichter  mit  der  thessalischen  Sage  besonders  ver- 
traut ist,  so  führt  er  die  Lapithen  als  Vertheidiger  der  Mauer  ein, 
von  denen  die  Homerische  llias  Nichts  weife,  und  sucht  diese  Hel- 
den durch  den  Glanz  farbenreicher  Darstellung  zu  verherrlichen,  wie 
er  auch  den  Athener  Menestheus  sichtlich  auszeichnet.  Auffallend 
ist,  dafs  der  Angriff  des  Asius  auf  das  Thor,  welches  die  Lapithen 
bewachen,  eigentlich  ohne  jedes  Resultat  verläuft.  Man  weife  nicht 
recht,  ob  das  Ungeschick  des  Erzählers,  der  den  Asius  für  den 
nächsten  Gesang  aufsparen  wollte,  oder  die  Nachlässigkeit  der  Ueber- 
lieferung  die  Schuld  trägt.158)  Einzelne  Bruchstücke  älterer  Poesie 
mag  übrigens  der  Diaskeuast  auch  in  diesem  Gesänge  für  seine 
Zwecke  verwendet  haben. 

Im  dreizehnten  Buche  beginnt  der  Kampf  bei  den  Schiffen,  der  j"  Bnc^ 
sich  in  den  beiden  folgenden  Gesängen  fortsetzt.  Auch  die  alte  llias 
hatte  ihre  Epinausimache,  wo  hauptsächlich  dem  Ajas  die  Aufgabe 
zufiel,  Hektors  Angriffe  abzuwehren,  da  die  anderen  hervorragenden 
Helden  durch  ihre  Wunden  unfähig  waren,  sich  am  Kampfe  zu  be- 
theiligen. Aber  diese  ursprüngliche  Dichtung  ist  durch  das  Werk 
des  Nachdichters  verdrängt,  dem  die  einfache  Gröfse  und  Mäfsigung 
des  älteren  Epos,  die  wir  auch  hier  voraussetzen  dürfen,  nicht  ge- 
nügte. Ein  ganz  anderer  Geist  tritt  uns  entgegen,  ein  begabter 
Dichter,  der  glänzende  Vorzüge  besitzt,  aber  doch  vom  Höchsten  weit 
entfernt  ist,  ein  Talent,  wie  sie  eben  die  Zeit  der  Epigonen  her- 
vorzubringen pflegt.  Hier  erkennt  man  recht  deutlich,  wie  wenig 
zutreffend  die  Behauptung  ist,  dafs  die  Sage  die  ausschliefsliche 
Grundlage  aller  epischen  Poesie  sei,  dafs  der  epische  Erzähler  nur 
die  volksmäfsige  Ueberlieferung,  wie  er  sie  vorfand,  treulich  wieder- 
zugeben suche.  Der  Verfasser  dieser  Gesänge  setzt  das  Epos  fort, 
geht  aber  nicht  darauf  aus,  die  Sage  weiter  zu  erzählen;  er  hat  den 
Boden  der  Ueberlieferung  vollständig  verlassen  und  steht  ganz  auf 
eigenen  Füfsen.  Eben  weil  ihm  die  Sage  vom  troischen  Kriege 
nichts  weiter  bot,  ist  er  lediglich  auf  Erfindungen  seiner  Phantasie 


158)  Durch  die  Athetese  der  Verse  XII,  175 — 181,  welche  allerdings  vieles 
Bedenkliche  enthalten  und  daher  schon  den  alten  Kritikern  verdächtig  waren, 
wird  Nichts  gewonnen. 
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angewiesen  und  hilft  sich,  so  gut  es  geht,  indem  er  die  Helden, 
welche  noch  nicht  verbraucht  sind,  in  den  Vordergrund  rückt  oder 
ganz  neue  Gestalten  einführt.  In  den  Schilderungen  der  Kämpfe 
selbst  wiederholt  er  meist  frühere  Motive,  und  zwar  gefällt  er  sich 
in  Uebertreibungen ,  während  ihm  hier  die  eigene  Erfindung  nicht 
sonderlich  glückt.  Die  Wechselfälle  und  verschlungenen  Wendungen 
der  Schlacht  darzustellen,  ist  überhaupt  weniger  seine  Sache,  und 
so  wird  gleichsam  zum  Ersatz  die  Götterwelt  in  einer  Weise  her- 
eingezogen, welche  dem  älteren  Epos  durchaus  fremd  ist.  Die  Vor- 
gänge der  Gotterwelt  halten  den  Ereignissen  in  der  Menschenwelt 
das  Gleichgewicht;  der  Streit  und  Kampf  ist  recht  eigentlich  von 
der  Erde  in  den  Kreis  der  Olympier  verlegt.  Hier  hatte  der  Dichter 
die  beste  Gelegenheit,  ganz  ungehindert  dem  Fluge  seiner  Einbil- 
dungskraft zu  folgen.  Es  ist  eigentlich  ein  keckes,  verwegenes  Spiel, 
was  derselbe  mit  den  ehrwürdigen  Ueberlieferungen  der  Vorzeit  treibt, 
sie  sind  für  ihn  eben  nur  ein  Stoff  wie  jeder  andere,  an  dem  er 
seinen  Witz  und  seine  rhetorischen  Künste  versucht.  Sinnlich  leben- 
dige Bilder,  prachtvoll  grofsartige  Scenen  versteht  dieser  Dichter 
vorzuführen,  aber  er  sinkt  auch  öfter  in  die  Sphäre  der  gemeinen 
Wirklichkeit  herab,  oder  gefallt  sich  im  Ungeheuerlichen  und  Mafs- 
losen.  Der  Ernst,  die  düstere  Gröfse,  zu  der  sich  nicht  selten  die 
ächte  Homerische  Poesie  erhebt,  ist  ihm  fremd.  Da  der  Dichter, 
wo  er  die  alte  Uias,  wie  eben  hier,  durch  umfangreiche  Zusätze 
erweitert,  ganz  auf  sich  selbst  gestellt  war,  flicht  er  gelegentlich 
aus  der  Göttersage,  wie  aus  anderen  Kreisen  der  Heldensage  Vieles 
ein.  Man  erkennt  leicht,  dafs  der  Dichter  mit  dem  reichen  Schatze 
der  theogonischen  und  heroischen  Mythen  wohl  vertraut  ist;  aber 
man  mufs  sich  hüten,  Alles  ohne  Unterschied  für  volksmäfsige  Ueber- 
liefcrung  zu  halten;  gar  Manches  ist  freie  Erfindung  der  dichteri- 
schen Phantasie. 

Das  Talent  leichter,  anmuthiger  Schilderung,  welches  diesem 
Dichter  verliehen  war,  offenbart  sich  gerade  in  diesen  Gesängen 
recht  deutlich;  obwohl  auch  hier,  wie  anderwärts,  eine  gewisse 
Ungleichheit,  wie  sie  der  flüchtigen  Arbeit  anzuhaften  pflegt,  nicht 
zu  verkennen  ist.  Wie  dieser  Dichter  blühenden  Ton,  eine  glän- 
zende, farbenreiche  Sprache  liebt,  so  dienen  vor  allem  zahlreiche 
Gleichnisse  zum  Schmuck  der  Bede.  Darunter  findet  sich  manches 
hochpoetische  Bild,  manches  naturwahre  und  treffende  Gemälde;  aber 
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nicht  selten  wird  die  Grenzlinie  des  Angemessenen  überschritten. 
Während  die  ächte  Homerische  Poesie  in  Vergleichungen  vorzugs- 
weise von  der  Anschauung  der  Natur  und  des  menschlichen  Lebens 
ausgeht,  und  nur  ausnahmsweise  mythische  Gestalten  verwendet,  liebt 
es  dieser  Dichter  die  Helden,  welche  er  auszeichnen  will,  mit  Got- 
tern zu  vergleichen,  und  selbst  ausgefühlte  Schilderungen  mythischer 
Vorgänge  einzuflechten. ,w)  Indem  der  Dichter  den  festen  Boden  der 
Wirklichkeit  verläfst  und  Phantasiebilder  vorführt,  wird  der  Zweck 
jedes  Gleichnisses,  die  Schilderung  zu  beleben  und  die  sinnliche 
Wahrheit  zu  erhöhen,  nur  sehr  unvollkommen  erreicht.  Selbst  Vor- 
gänge des  inneren  Seelenlebens  werden  zu  Vergleichungen  heran- 
gezogen, die  in  noch  höherem  Grade  der  Anschaulichkeit  entbehren, 
und  daher  am  wenigsten  für  die  epische  Poesie  passen.160)  Aber 
auch  unter  den  Naturbildern  begegnet  uns  manches  Seltsame  und 
Befremdliche. tsl)  Endlich  sind  die  Gleichnisse  öfter  ohne  rechten 
Zweck  gehäuft,  der  Dichter  zeigt  auch  hier,  wie  ihm  der  Sinn  für 
das  Mafs  abgeht.  In  der  häufigen  Anwendung  rhetorischer  Figuren, 
wohin  besonders  die  beliebte  Wendung  des  Vortrages  zu  rechnen 
ist,  wo  der  Erzähler  plötzlich  seinen  Helden  anredet,  sowie  der  Vor- 
liebe für  Gnomen  und  lehrhaften  Ton  erkennt  man  den  jüngeren 
Dichter.  Ebenso  zeigt  sich  im  Gebrauche  der  Worte  und  Wort- 
formen manches  Eigentümliche.  Einzelnes  dieser  Art  ist  schon 
der  Beobachtung  der  Alten  nicht  entgangen,  die  dann  geneigt  waren, 
soviel  als  thunlich  das  Abweichende  durch  Athetesen  oder  auch  Cor- 
recturen  zu  beseitigen. 

Wenn  so  die  Form,  der  hier  herrschende  Ton  und  Geist  be- 
weisen, wie  weit  diese  Gesänge  von  der  alten  Dichtung  sich  ent- 
fernen,  so  wird  schon  ein  oberflächlicher  Blick  auf  .das,   was  uns 


159)  So  II.  XIII,  298,  wo  Idomeneus  und  Meriones  mit  Ares  und  Phobos 
verglichen  werden,  die  gegen  die  Ephyrer  und  Phlegyer  in's  Feld  ziehen;  hier 
ist  die  weitere  Ausführung,  obwohl  sie  wahrscheinlich  auf  ein  bestimmtes  sagen- 
haftes Ereignifs  hindeutet,  doch  für  den  vorliegenden  Fall  entschieden  un- 
geeignet. 

160)  Auch  Homer,  wenn  er  die  äufserste  Schnelligkeit  darstellen  will,  ge- 
braucht das  Bild  a>aei  nttqbv  rji  vorjpa,  aber  der  Diaskeuast  begnügt  sich  nicht 
mit  diesem  einfachen  und  wirksamen  Gleichnisse ,  sondern  XV,  80  ff.  schildert 
er  die  Wünsche  und  Gedanken  des  vielgereisten  Mannes;  man  glaubt  den  Dichter 
selbst  zu  hören,  der  vieler  Menschen  Städte  und  Länder  gesehen  hat. 

161)  Wie  II.  XIII,  754:  6  3*  OJQfxrj&r]  5(>ei  pupoevri  doiucos,  xexkrjycas. 
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erzählt  wird,  lehren,  dafs  dies  Alles  Zuthat  von  fremder  Hand  ist. 
Es  ist  wohl  richtig,  dafs  die  epische  Poesie  im  Gegensatze  zur  dra- 
matischen, welche  gerade  auf  das  Ziel  loszugehen  pflegt,  die  Kunst 
des  Retardirens  anzuwenden  liebt;  allein  diese  hemmenden  Motive 
dürfen  die  Stetigkeit  des  Fortschrittes  nicht  auflieben,  sie  müssen 
das  Bild  der  Welt,  welches  uns  der  Dichter  vorführt,  vervollstän- 
digen. Wenn  so  der  Organismus  des  Epos  auf  strenge  Geschlos- 
senheit verzichtet,  so  lag  eben  defshalb  für  jüngere  Dichter,  deren 
Kunstvermögen  nicht  ausreichte  ein  grösseres  selbstständiges  Werk 
zu  schaffen,  die  Versuchung  nahe,  die  Arbeit  eines  älteren  Meisters 
zu  erweitern.  Je  einfacher  die  Anlage  eines  epischen  Gedichtes, 
desto  mehr  war  es  der  Fortbildung  in  dieser  Richtung  fähig,  wie 
eben  die  Homerische  llias.  Wo  der  Dichter  dieses  Epos  auf  seinem 
Wege  inne  hält  oder  abzulenken  scheint,  wird  man  bei  genauerer 
Prüfung  meist  fremde  Thätigkeit  wahrnehmen.  Während  Einzelne 
unter  den  Nachdichtern  mit  glücklichem  Erfolge  diese  Bahn  be- 
treten, kann  man  dies  hinsichtlich  der  zahlreichen  Erfindungen,  mit 
denen  der  Diaskeuast  das  herrliche  Denkmal  der  epischen  Poesie  zu 
bereichern  sucht,  im  allgemeinen  nicht  zugeben.  Seine  Zusätze  sind 
nicht  nur  entbehrlich,  sondern  meist  geradezu  störend.  Wenn  man 
sieht,  wie  gerade  hier  diese  grofse  retardirende  Partie  in  nicht  zu 
rechtfertigender  Weise  den  Zusammenhang  des  Epos  unterbricht, 
sollte  man  aufhören  von  künstlerischen  Absichten,  von  einem  tief- 
durchdachten und  wohlangelegten  Plane  zu  reden;  diese  Hemm- 
nisse haben  keinen  inneren  Grund  oder  Berechtigung.  Das  vielfach 
Verschlungene  der  Handlung  wird  nur  dadurch  herbeigeführt,  dafs 
ein  jüngerer  Dichter  der  Versuchung  nicht  widerstehen  konnte,  seine 
Zweige  auf  den  Stamm  des  alten  Gedichtes  zu  pfropfen.  Homer  hat 
mit  diesen  Scenen,  welche  den  Gang  der  Ereignisse,  die  er  schil- 
dern will,  die  Stetigkeit  des  Fortschrittes  zwecklos  hemmen,  Nichts 
zu  schaffen ;  aber  ebensowenig  liegt  eine  selbstständige  Dichtung  oder 
Bruchstücke  von  einzelnen  Liedern  vor,  sondern  alle  diese  Gesänge 
sind  im  Anschlufs  an  das  ältere  Werk  gedichtet,  wenn  sie  auch  nur 
lose  damit  verknüpft  sind. 
13  BU,h  *m  Eingange  des  dreizehnten  Gesanges 1M)  wird  Zeus  eingeführt, 

'  der,  nachdem  er  bisher  dem  Kampfe  zugeschaut  hatte,  seinen  Blick 


162)  Gewöhnlich  fiapi  M  TaU  vaval  benannt. 
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abwendet,  weil  er  erwartet,  dafs  keiner  der  Gotter  den  Streitenden 
beistehen  werde  l6S) ;  dies  erinnert  an  die  von  dem  Diaskeuasten  hin- 
zugefügte Götterversammlung  im  achten  Buche,  wo  Zeus  den  Olym- 
piern jede  fernere  Theilnabme  am  Kampfe  untersagt  hatte.  Poseidon 
nimmt  nun  sofort  den  günstigen  Augenblick  wahr,  wo  Zeus  achtlos 
ist,  und  kommt  den  Acbäern  zu  Hülfe.  Mit  reichem  Farbenschmucke 
wird  das  Erscheinen  des  Meergottes  beschrieben,  der  auf  seinem 
Wagen  über  die  freudig  bewegte  See  dahinföhrt.  Man  hat  diese 
Schilderung  unvereinbar  gefunden  mit  einer  späteren  Stelle  dieses 
Gesanges164),  wo  es  heifst,  Poseidon  habe  die  Achäer  zum  Kampfe 
ermuthigt,  nachdem  er  heimlich  aus  den  Tiefen  des  Meeres  empor- 
gestiegen. Indefs  ein  thatsächl icher  Widerspruch  ist  nicht  vorhanden; 
eben  weil  Poseidon  den  Blick  des  Zeus  meiden  mufs,  fährt  er  nur 
bis  zur  Insel  Tenedos,  und  läfst  hier  seinen  Wagen  in  einer  Fels- 
grotte im  Grunde  der  See.  WTenn  er  nun  sich  von  da  zum  Heere 
der  Achäer  begiebt,  mufs  er  nothwendig  aus  dem  Meere  empor- 
tauchen und  unbemerkt  sein  Ziel  zu  erreichen  suchen.169)  Wohl 
aber  liegt  eine  Disharmonie  zwischen  Zweck  und  Mittel  vor;  denn 
eben  weil  Poseidon  nur  heimlich  auftreten  durfte,  pafst  dazu  nicht 
die  glänzende  Schilderung  von  der  Fahrt  des  Gottes  über  das  Meer. 
Allein  auf  jenes  Prachtstück  mochte  der  Dichter,  der  keinen  rechten 
Sinn  für  das  Angemessene  hat,  am  wenigsten  verzichten.  Indem 
Poseidon  die  Helden  der  Achäer  zum  Kampfe  antreibt,  werden  wie 
gewöhnlich  auch  der  Aetoler  Thoas  und  der  Creter  Meriones  ge- 
nannt. 166) 

Die  Darstellung  des  Kampfes  selbst,  dem  der  Dichter  eben 
durch  Poseidons  Hülfe  eine  den  Troern  ungünstige  Wendung  zu 
geben  bemüht  war,  ist  sehr  umfangreich,  und  doch  geschieht  eigent- 
lich nichts  Bedeutendes;  noch  weniger  gelingt  es,  ein  anschauliches 
Bild  zu  gewinnen.     Der  Dichter  mag  auch  hier  einzelne  Beste  der 


163)  II.  XIII,  &,  vergl.  auch  v.  524  (T. 

164)  II.  XIII,  325. 

165)  U.  XIII,  3S  heifst  es  einfach:  6  S"  ii  oxqarov  to/tx*  ^A%ai(ovy  der 
Dichter  hätte  recht  gut  hier  die  nachher  (325)  gebrauchten  Worte  hinzufügen 
können:  lad'QH  vitegavadve  TtoLrji aA6e,  und  Niemand  würde  darin  einen  Wider- 
spruch finden  oder  auf  die  Thätigkeit  verschiedener  Sänger  schliefsen,  aber 
der  Dichter  hält  absichtlich  hier  die  Beschreibung  möglichst  knapp. 

166)  II.  XIII,  92  ff. 
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alten  Dichtung  benutzt  haben187),  woraus  nothwendig  Widersprüche 
und  eine  gewisse  Unklarheit  entspringen  mufsten.  Damit  hängt  wohl 
auch  das  Abgerissene,  was  mehrfach  wahrnehmbar  ist,  sowie  die  Un- 
gleichheit des  Vortrages  zusammen;  glänzender  Redeschmuck  wechselt 
mit  schlichter,  selbst  dürftiger  Darstellung.  Im  wesentlichen  aber 
ist  auch  diese  Partie  Eigenthum  des  Diaskeuasten,  daher  treten  die 
Führer  der  Athener  auf,  darunter  Stichius,  den  dieser  Dichter  nach- 
her durch  Hektors  Hand  fallen  läfst168);  Poseidon  nimmt  die  Gestalt 
des  Thoas  an109),  besonders  aber  werden  Idomeneus  und  Meriones 
bevorzugt.  Ganz  gegen  die  Weise  der  alten  Ilias  wird  ein  verwun- 
deter Gefährte  des  Idomeneus  namenlos  eingeführt.  I7°)  Nicht  minder 
befremdlich  erscheint  das  lange  Zwiegespräch  der  Creter171)  über  die 
Eigenschaften  eines  tapferen  und  eines  feigen  Kriegers,  wo  die  Rede 
eine  ganz  didaktische  Haltung  annimmt.  Wie  wenig  für  solche 
Verhandlungen  mitten  in  der  Schlacht  ein  schicklicher  Platz  war, 
scheint  der  Dichter  selbst  gefühlt  zu  haben. m)  Wenn  derselbe  das 
heimliche  Wirken  des  Poseidon  schildert,  so  versäumt  er  nicht,  eine 
Beziehung  auf  die  alte  theogonische  Ueberlieferung  anzubringen. m) 
Dafs  Pylämenes,  der  bereits  im  fünften  Buche  von  Menelaus  getödtet 
worden  war,  hier  der  Leiche  seines  Sohnes  folgt,  ein  Problem,  wel- 
ches schon  den  Scharfsinn  der  alten  Erklärer  und  Kritiker  beschäftigt 
hat,  kann  bei  diesem  Dichter  nicht  auffallen.174)  Sehr  viel  Unge- 
wöhnliches bietet  auch   die  Aufzählung  der  achäischen  Contingente 


167)  II.  XIII,  126—133  trägt  Homer  im  Liede  vom  Sängerkriege  vor,  dann 
folgen  noch  sechs  weitere  Verse,  die  erst  später  (XIII,  339  fT.)  ihre  Stelle  haben. 
Dafs  Lesches  oder  wer  sonst  der  Verfasser  jenes  Liedes  ist,  diesen  Gesang  in 
einer  anderen  Fassung  gekannt  haben  sollte,  ist  unwahrscheinlich,  denn  die  alte 
Ilias  war  durch  die  Bemühungen  des  Diaskeuasten  längst  beseitigt.  Offenbar 
sollte  nur  angedeutet  werden,  Homer  habe  den«  ganzen  Abschnitt  XIII,  126— 345 
vorgetragen.  Es  ist  übrigens  wohl  möglich,  dafs  der  Diaskeuast  diese  und  ähn- 
liche Prachtstücke  aus  der  älteren  Dichtung  unverändert  herübernahm,  auch 
wiederholt  er  XVI,  255  einen  Theil  dieser  Verse. 

168)  II.  XIII,  195,  vergl.  XV,  329. 

169)  II.  XIII,  216. 

170)  II.  XIII,  210. 

171)  II.  XIII,  249  ff. 

172)  II.  XIII,  292:  firptixi  ravra  Xeytope&a  vrjnvxüH  «Stf. 

173)  II.  XIII,  354. 

174)  U.  XIII.  657  vergl.  V,  576. 


Illai 
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dar. l")  Gegen  den  Schlufs  des  Liedes,  wo  die  Bedrängnifs  der  Troer 
sich  immer  mehr  steigert,  mufs  Polydamas 176),  wie  üblich,  mit  seinem 
klugen  Rathe  eintreten. 

Im  vierzehnten  Buche,  die  Täuschung  des  Zeus177)  über-  4IBucw 
schrieben,  weil  Hera  den  Zeus  einschläfert,  damit  Poseidon  ungestört 
den  Achäern  beistehen  kann,  wird  Hektor  von  Ajas  verwundet  und 
bewufstlos  aus  der  Schlacht  entfernt,  während  die  Troer  über  den 
Graben  zurückweichen.  Der  Dichter,  nicht  zufrieden  mit  der  Ein- 
führung des  Poseidon,  wodurch  er  die  für  die  Achäer  günstige 
Wendung  des  Kampfes  genügend  begründen  konnte,  setzt  aufserdem 
noch  Hera  in  Bewegung,  um  die  Aufmerksamkeit  des  Zeus  abzu- 
lenken. Aber  auch  Hera's  hinterlistige  Zärtlichkeit  schien  ihm  nicht 
ausreichend,  obwohl  sie  der  Unterstützung  der  Aphrodite  sich  ver- 
sichert hatte,  sondern  es  bedarf  aufserdem  noch  der  Beihülfe  des 
Schlummergottes.  Eigentlich  wird  dieser  Aufwand  an  Kunstmitteln 
blofs  gemacht,  um  Hektor  für  kurze  Zeit  durch  einen  Steinwurf 
kampfunfähig  zu  machen  und  so  das  Zurückweichen  der  Troer  zu 
motiviren,  als  ob  nicht  Poseidon,  der  schon  im  vorigen  Gesänge 
für  die  Achäer  thätig  war,  auch  ohne  Hera's  Vermittelung  dies  hätte 
bewerkstelligen  können.178)    Man  sieht  deutlich,  wie  das,  was  für 


175)  Schon  die  alten  Erklärer  erinnern  daran,  dafs  mit  der  hier  beschrie- 
benen Aufstellung  andere  Partien  der  Dias  nicht  recht  stimmen.  Die  Bezeich- 
nung 'Ad-rjvaiot  wird  neben  'laoves  als  gleichbedeutend  gebraucht.  Die  Epeier 
heifeen  peuSipoevree,  eine  neue  Bildung ,  womit  wohl  eben  dieser  Dichter  den 
Sprachschatz  bereichert  hat.  Die  <P&ioi  werden  überhaupt  nur  hier  erwähnt, 
der  Dichter  versteht  darunter  die  Mannen  des  Phüoktet  und  Protesilaus,  deren 
Gebiete  aber  gar  nicht  aneinander  gränzten,  sondern  durch  die  Herrschaft  des 
Achilles  getrennt  waren ;  Strabo  rechnet  auch  noch  die  Heimath  des  Eurypylus 
dazu.  Als  Führer  werden  Medon  und  Podarkes  bezeichnet,  die  auch  im  Katalog 
vorkommen,  aber  dort  vertritt  Podarkes  den  Protesilaus,  Medon  den  Philoktet, 
und  der  Katalog  scheint  im  Rechte  zu  sein,  da  er  den  Podarkes  als  Verwandten 
des  Protesilaus  bezeichnet,  und  der  Name  Phylakides  auf  Phylake  hinweist. 
Da  der  Katalog  in  der  Regel  mit  der  Darstellung  des  Diaskeuasten  stimmt,  ist 
vielleicht  hier>  ein  alter  Schreibfehler  anzunehmen  und  v.  696  für  iv  <PvAax$ 
vielmehr  ßavpaxig  zu  lesen. 

176)  II.  XIII.  725  ff. 

177)  Jibe  anarjj. 

178)  Da  der  Diaskeuast  die  grofse  und  schwierige  Aufgabe,  die  er  sich  ge- 
stellt hatte,  nur  successiv  ausfuhren  konnte,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dafs 
er  seine  eigene  Arbeit  in  derselben  Weise  erweiterte,  wie  das  alte  Gedicht.    Die 

Bergt,  Grlech.  LltermturgeachichU  I.  39 
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deo  Epiker  nur  Mittel  sein  darf,  für  diesen  Dichter  Selbstzweck  ist. 
Und  sa  wird  auch  an  die  Darstellung  der  olympischen  Verhältnisse 
aller  Schmuck  der  Poesie  verwandt.  Wie  keck  und  doch  zugleich 
anmuthig  ist  die  Schilderung  des  Zeus  und  der  Hera  auf  dem  Ida 
dem  alten  Mythus  von  der  heiligen  Hochzeit  des  Himmelsgottes  nach* 
gebildet,  wie  der  Dichter  selbst  andeutet.17*)  Wird  auch  dieser  Vor- 
wurf zart  und  mit  einer  gewissen  unschuldigen  Natürlichkeit  behan- 
delt, wie  dies  überhaupt  die  Art  der  Homerischen  Poesie  ist,  wenn 
sie  solche  Verhaltnisse  berührt,  so  macht  doch  das  Bild  des  weltbe- 
herrschenden Zeus,  welcher  der  sinnlichen  Lust  unterliegt,  in  diesetia 
Zusammenhange  einen  unerfreulichen  Eindruck.  Es  ist  unwürdig, 
dafs  der  Dichter  die  alte  Sage,  der  ein  tieferer  Sinn  innewohnt, 
rein  willkürlich  zum  Mechanismus  der  epischen  Handlung  benutzt 
und  mit  der  ehrwürdigen  Ueberlieferung  gleichsam  Spott  treibt. 
Nirgends  tritt  das  gleichgültige  Verhältnifs  des  Diaskeuasten  zur 
Sage  so  deutlich  hervor  wie  in  der  Stelle,  wo  Zeus  der  Hera  be- 
theuert, niemals  so  inniges  Verlangen  empfunden  zu  haben,  und 
seine  Liebesverhältnisse  mit  sterblichen  Frauen  aufzählt.180)  Die 
Kritik  hat  jene  Verse  streichen  wollen,  weil  man  eine  solche  Aeufse- 
rung  im  Munde  des  Zeus  unziemlich  fand  und  meinte,  diese  der 
Hera  verhafsten  Erinnerungen  müfsten  die  Wirkung  der  Rede  beein- 
trächtigen. Allein  in  diesen  Worten  liegt  eben  nur  eine  gewisse 
Selbstverhöhnung;  wenn  man  die  Verse  tilgt,  dann  erscheint  die 
Rede  des  Gottes  matt  und  entbehrt  alles  rhetorischen  Pathos,  worauf 
es  dieser  Dichter  überall  abgesehen  hat,  der  weder  religiöses  Gefühl, 
noch  tieferes  Gemüth  besitzt,  dem  es  daher  auch  gar  nicht  sonder- 


Episode  von  der  Hera  (XIV,  153-362)  läfst  sich  ganz  glatt  ausscheiden; 
wenn  sie  spater  eingefugt  ist,  dann  erklärt  sich  auch  einfach,  warum  v.  363 
nicht  gesagt  ist,  in  welcher  Gestalt  Poseidon  auftrat,  diese  Stelle  schlofs  sich 
eben  ursprünglich  unmittelbar  an  v,  136  an.  Dann  sind  natürlich  aoeh  die  Vor- 
gänge der  Götterwelt  im  Eingange  des  XV.  Gesanges,  die  mit  dieser  Episode 
aufs  engste  zusammenhängen,  später  gedichtet.  Nehmen  wir  eine  solche  all- 
mählige  Erweiterung  der  einfacheren  Dichtung  an,  dann  ist  das  Ungehörige 
dieser  Partie  wenn  auch  nicht  gerechtfertigt,  doch  in  seinem  Ursprünge  erklärt. 
Der  Diaskeuast  trägt  aber  die  volle  Verantwortlichkeit,  denn  von  seiner  Hand 
ist  dies  Alles  vertatst,  die  Fortsetzung  der  Ilias  wie  die  Zusätze  und  Erwei- 
terungen dieser  Nachdichtung. 

179)  II.  XIV,  295. 

ISO)  II    XIV,  317  ff. 
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lieb  um  psychologische  Wahrheit  zu  ihun  ist;  daher  läfst  er  die 
Figuren  der  alten  Göttersage  Alles  thun  und  sagen,  was  ihm  sein 
eigener  Witz  gerade  eingab.  Wie  er  das  Ungeheuerliche  hebt,  so 
läfst  er  auch  hier  den  Poseidon  so  laut  rufen  wie  neun-  oder  zehn- 
tausend Krieger;  Hera  fafst  beim  Eidschwur  mit  der  einen  Hand 
die  Erde,  mit  der  anderen  das  Meer.181)  In  gewohnter  Weise  wird 
wiederholt  auf  das  frühere  Geschlecht  der  Götter,  auf  die  Titanen 
verwiesen.182)  Eigentümlich  ist,  dafs  Hera  sich  nach  Lemnos  be- 
giebt,  um  dort  den  Gott  des  Schlafes  aufzusuchen;  bei  jedem  andern 
Dichter  würde  man  eine  tiefere  Beziehung  voraussetzen,  man  möchte 
yennuthen,  dafs  in  den  örtlichen  Culten  jener  Insel  auch  Hypnos 
eine  Stelle  gehabt  habe;  aber  die  alten  Erklärer,  die  doch  sonst 
dergleichen  beachten ,  wissen  nichts  davon.  Freilich  lag  Lemnos 
für  Hera  gerade  am  Wege,  allein  diese  Rücksicht  erscheint  doch 
zu  nichtig,  da  die  Göttin  den  Dämon  herbeirufen  konnte,  ohne  dafs 
der  Dichter  nöthig  hatte,  seinen  Aufenthalt  näher  zu  bezeichnen. 
Es  mag  irgend  ein  individueller  Grund  sein,  da  dieser  Dichter  auch 
sonst  eine  gewisse  Vorliebe  für  Lemnos  zeigt183) 

Auch  in  den  anderen  Abschnitten  dieses  Gesanges  tritt  die 
Weise  dieses  Diaskeuasten  deutlich  hervor.  Die  Frage  des  Agamemnon 
an  Nestor,  weshalb  er  den  Kampf  verlassen  habe  und  zu  ihm 
komme104),  beweist  eben  nur,  wie  flüchtig  der  Dichter  arbeitete. 
Wenn  dann  Agamemnon  vorschlägt,  die  Schiffe  zu  besteigen  und 
heimzukehren,  so  ist  dies  eine  wenig  geschickte  Wiederholung  eines 
früheren  Motives.  Während  die  Erwiderung  des  Odysseus,  welcher 
diesen  Plan  energisch  bekämpft,  ganz  schicklich  ist,  wird  die  Rede 
des  Diomedes  zu  einer  langen  genealogischen  Abschweifung  benutzt 
Am  wunderlichsten  aber  ist  es,  dafs  Poseidon,  der  schon  vorher 
in  der  Gestalt  eines  Greises  den  Agamemnon  angeredet  hatte,  jetzt 
(in  welcher  Weise  wird  seltsamer  Weise  gar  nicht  gesagt)1*6)  das 
achäische  Heer  gleichsam  anführt,  und  den  Ralh  zum  Waffentausche 


181)  IL  XIV,  148  und  271. 

182)  II.  XIV,  201.  245.  274.  279.  301. 

183)  Vielleicht  war  es  der  vortreffliche  Wein  von  Lemnos,  der  bei  dem 
Dichter  io  gutem  Andenken  stand  und  ihn  veranlafste,  die  Insel  nach  Kräften 
im  Homerischen  Epos  zu  verherrlichen. 

1*4)  II.  XIV,  43. 

185)  II.  XIV,  136  vergl.  mit  v.  363., 
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giebt,  der  auch  alsbald  zur  Ausführung  kommt.  Nur  ein  Dichter, 
dem  das  Waffenhandwerk  fern  lag,  konnte  auf  den  abenteuerlichen 
Gedanken  verfallen,  einen  so  unpraktischen  Vorschlag,  noch  dazu 
mitten  im  Kampfe,  einer  rettenden  Gottheit  in  den  Mund  zu  legen.186) 
Dafs  die  See,  indem  der  Gott  des  Meeres  das  Heer  der  Achäer  in 
den  Kampf  führt,  brandend  an  die  Schiffe  und  Zelte  anschlägt187), 
ist  bei  diesem  Dichter  nicht  befremdend,  wohl  aber  der  karge  und 
nüchterne  Ausdruck,  so  dafs  man  die  Bedeutsamkeit  dieses  Zuges 
leicht  ganz  übersieht;  auch  nimmt  es  sich  nicht  gut  aus,  wenn  un- 
mittelbar nachher  das  Getöse  der  Kriegsvölker  mit  dem  Rauschen 
der  aufgeregten  See  verglichen  wird.  Die  Söhne  des  Panthus  fehlen 
in  diesem  Kampfe  so  wenig,  wie  der  allezeit  bereite  Meriones. 

Der  Schlufs  dieses  Gesanges  scheint  übrigens  später  durch  die 
Willkür  eines  Rhapsoden  Einbufse  gelitten  zu  haben.  Ganz  kurz 
wird  geschildert,  wie  Menelaus  den  Hyperenor  tödtet188),  ohne  dafs 
wir  erfahren,  wer  dieser  bisher  gar  nicht  genannte  Troer  war;  erst 
im  Eingange  des  siebenzehnten  Buches  in  einer  Stelle,  welche  gleich- 
falls der  Diaskeuast  verfafst  hat,  wo  eben  auf  den  hier  ganz  oben- 
hin beschriebenen  Kampf  zwischen  Menelaus  und  Hyperenor  Bezug 
genommen  wird189),  erfahren  wir,  dafs  er  ein  Sohn  des  Panthus  und 
Bruder  des  Euphorbus  war,  und  dafs  er  durch  Schmähreden  den 
Menelaus  gereizt  hatte;  aber  von  einem  solchen  Wortwechsel  ist 
jetzt  keine  Spur  mehr  vorhanden.  Dieser  Dichter  liebt  es  zwar, 
Beziehungen  auf  Vorgänge  einzuflechten,  die  wie  Verweisungen  auf 
Früheres  aussehen,  denen  aber  im  Gedichte  nichts  entspricht180); 
allein  hier  spielt  er  auf  eine  Scene  an,  die  wirklich  vorhanden  ist, 
die  der  Diaskeuast  selbst  gedichtet  hat;  wo  er  aber  sonst  auf  seine 
eigene  Arbeit  verweist,  was  er  gern  thut,  pflegt  er  genau  zu  sein. 


186)  Der  Diaskeuast  hat,  wie  es  scheint,  an  diesem  Motiv  besonderes  Wohl- 
gefallen,  denn  auch  XIV,  10  nimmt  Nestor  seines  Sohnes  Schild,  während  dieser 
den  des  Vaters  tragt.  Uebrigens  mufs  man  die  Verse  XIV,  376.  7  nicht  sowohl 
defshalb  ausscheiden ,  weil  sie  das  Absurde  des  Vorschlages  erst  recht  an's 
Licht  bringen,  sondern  weil  die  Rede  deutlich  mit  v.  375  abschliefst. 

187»  II.  XIV,  392. 

188)  II.  XIV,  516—19. 

189»  IL  XVII,  24  ff. 

190)  So  z.  B.  IL  XV,  721  ff,  wo  lediglich,  um  zu  motiviren,  dato  Hektor 
nicht  schon  früher  das  Lager  der  Achäer  angegriffen  habe,  die  Abmahnungen 
der  troischen  Demogeronten  erwähnt  werden. 
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Auch  lauten  die  Worte  so  bestimmt,  dafs  jeder  Gedanke  an  die 
Möglichkeit  eines  Irrthumes  auf  Seiten  des  Diaskeuasten  ausgeschlos- 
sen ist.191) 

Der  fünfzehnte  Gesang1*2)  schliefst  sich  genau  an  das  Vorher-  15IBüCh< 
gehende  an.  Zeus,  aus  dem  Schlafe  erwachend,  nimmt  die  Bedräng- 
nifs  der  Troer  wahr  und  verhilft  ihnen  von  neuem  zum  Siege,  indem 
er  den  Poseidon  entfernt  und  Apollo  zu  Hektor  sendet,  um  ihm 
frische  Kraft  zu  verleihen.  So  werden  uns  auch  zuerst  wieder 
Scenen  aus  der  olympischen  Welt  vorgeführt,  die  durch  die  listige 
Täuschung  der  Hera  im  vorigen  Gesänge  veranlafst  sind,  aber  man 
mufs  anerkennen,  dafs  selbst  da,  wo  der  Zwiespalt  und  Streit  der  Götter 
dargestellt  wird,  eine  bei  diesem  Dichter  ungewöhnliche  Mäfsigung 
und  Feinheit  der  Zeichnung  hervortritt.  Sonst  aber  verleugnet  er 
auch  hier  nirgends  seine  Eigentümlichkeit.  So  wird  z.  B.  wiederum 
auf  Herakles,  den  der  Sturm  nach  der  Insel  Kos  verschlagen  hatte, 
eine  Sage,  die  schon  im  vorhergehenden  Gesänge  ausführlich  er- 
zählt war,  Bezug  genommen193);  ebenso  wird  der  Tod  des  Ascala- 
phus  berührt,  den  dieser  Dichter  gleichfalls  in  jenem  Liede  berichtet 
hatte194);  der  Eidschwur  der  Hera  erinnert  an  die  ähnliche  Scene 
desselben  Gesanges.195)  Reminiscenzen  aus  der  alten  Göttersage 
werden  wiederholt  eingeflochten.198) 

Auszuscheiden  ist  eine  längere  Stelle197),  welche  schon  den 
Verdacht  der  alten  Kritiker  erweckte,  wo  ganz  in  der  Weise  eines 
Euripideischen  Prologs  der  weitere  Verlauf  der  Begebenheiten  ver- 
kündet wird.  An  sich  pafst  dies  wohl  zu  der  Manier  des  Diaskeuasten, 
aber  es  ist  befremdlich,  dafs  diese  Prophezeihung  noch  über  die 
Ilias  hinausgeht,  auf  deren  Redaction  doch  die  Thätigkeit  des  Dich- 
ters sich  beschränkte.  Man  könnte  daher  hier  vielleicht  eine  Andeutung 
finden,  als  wenn  derselbe  beabsichtigt  habe,  die  Homerische  Ilias 
bis  zur  Zerstörung  Trojas  fortzusetzen;    allein  die  Verse  sind  un- 


191)  Die  Thätigkeit  des  abkürzenden  Rhapsoden  wird  sich  nicht  auf  diese 
Scene  beschränkt,  sondern  die  ganze  Schiurspartie  des  Liedes  betroffen  haben. 

192)  IIaUcü£iG  7ta$a  rwv  vscäv  überschrieben. 
193»  II.  XV,  25,  vergl.  XIV,  250  ff. 

194)  II.  XV,  111,  vergl.  XIV,  518  ff. 

195)  D.  XV,  36,  vergl.  XIV,  271  ff. 

196)  II.  XV,  16.  187.  225. 

197)  II.  XV,  63  ff. 
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zweifelhaft  von  fremder  Hand  eingeschaltet,  den«  es  ist  uagehOrig, 
dafß  Zeus  hier  der  Hera  gegenüber  seinen  Rathschlufs  in  dieser 
Vollständigkeit  offenbart,  während  er  nachher  dem  Apollo,  dessen 
Dienst  in  Anspruch  genommen  wird,  nur  das  Nothwendige  und 
Nächstliegende  mittheilt,  und  dann  kurz  abbricht.198)  Hätte  der  Dia- 
skeuast  beabsichtigt,  eine  solche  Uebersicht  des  troiscfaen  Krieges 
einzuflechten,  so  würde  er  zu  diesem  Zwecke  sicherlich  die  spätere 
Stelle,'  die  Unterredung  des  Zeus  mit  Apollo  benutzt  haben.  Dafs 
aber  hier  ein  fremdartiger  störender  Zusatz  vorliegt,  beweist  un- 
widerleglich der  Mangel  an  Zusammenhang199);  so  kann  auch  die 
unklare  Fassung,  in  der  hier  das  Wiederaufnehmen  des  Kampfes 
durch  Achilles  erwähnt  wird,  nicht  eben  befremden. 

Nachdem  Apollo  den  betäubten  Hektor  wieder  belebt  und  er- 
muthigt  hat,  werden  die  Achäer  von  den  Troern  unter  Hektors  und 
Apollo's  Führung  bis  hinter  die  Mauer  zu  den  Schiffen  zurückge- 
trieben, wobei  weder  Thoas  noch  die  Creterfürsten  fehlen.*00)  Be- 
fremdlich ist  die  Einführung  Nestors,  der  mit  den  Uebrigen  zu  den 
Göttern  betet;  Zeus  vernimmt  auch  die  Bitte  und  donnert  gleichsam 
zum  Zeichen  der  ErhOrung;  aber  dieses  Wahrzeichen  übt  die  ent- 
gegengesetzte Wirkung  aus,  indem  es  den  Muth  der  Troer  noch 
mehr  steigert.  Es  ist  dies  wohl  gleichfalls  eine  Erweiterung  von 
jüngerer  Hand.901)  Dann  weist  der  Diaskeuast  auf  seine  Episode 
von  Patroclus  und  Eurypylus  zurück*04),  igdem  er  zugleich  das 
Wiederauftreten  des  Patroclus  vorbereitet.  Hier  wird  genau  zwi- 
schen den  zwei  Stadien  der  Schlacht,  dem  Kampfe  um  die  Mauer 
und  dem  Kampfe  bei  den  Schiffen,  wie  eben  der  Diaskeuast  den 
Verlauf  der  Begebenheiten  geordnet  hatte,  unterschieden.  Wenn 
die  Beschreibung  des  erneuten  Streites  bei  den  Schiffen,  der  nun 

198)  II.  XV,  232  ff. 

199)  Die  Verse  II.  XV,  72  ff.  sind  mit  dem  unmittelbar  Vorhergehenden 
nicht  vereinbar;  die  Interpolation  reicht  nämlich  nur  von  v.  63—71,  die  alex- 
andrinischen  Kritiker  irren,  indem  sie  auch  die  folgenden  Vera«  tilgen  wollen. 
Veranlafet  ward  dies  Emblem  offenbar  durch  die  kurz  abgebrochene  Wendung, 
mit  der  Zeus  den  Apollo  entlafst  (XV,  234.  5). 

200)  IL  XV,  281.  301. 

201)  Die  Verse  XV,  368—380  mag  ein  Rhapsode  eingefügt  haben,  weil  hier 
ein  neuer  Abschnitt  für  den  Vortrag  der  sich  ablösenden  Rhapsoden  begann. 
Die  ursprüngliche  Fassung  w*r  wohl:  Thaies  3'  t/tre  uvp*  —  ie  Tqwk. 

202)  IL  XV,  390. 
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folgt,  manches  Störende  und  Bedenkliche  enthält,  so  erklärt  sich 
dies  daraus,  dafs  hier  keine  vollkommen  selbstständige  Arbeit  des 
Ordners  vorliegt,  denn  gerade  hier  mögen  sich  Bruchstücke  ans 
der  Epinausimache  der  alten  llias  erhalten  haben,  welche  der  Dia- 
skeuast  für  seinen  Zweck  verwendet;  jedoch  ist  es  nicht  möglich, 
diese  verschiedenen  Elemente  mit  Sicherheit  zu  sondern.  Aufserdein 
mag  auch  der  Witz  der  Rhapsoden  sich  in  Erweiterungen  versucht 
haben.**) 

Der  sechzehnte  Gesang,  die  Patroklie,  welche  den  Auszug  und  1(^>dl 
Tod  des  Patroclus  vorführt,  bildet  einen  Wendepunkt  der  Handlung. 
Wir  dürfen  schon  defshalb  mit  gröfserem  Vertrauen  herantreten, 
den  festen  Grund  der  ursprünglichen  Dichtung  wiederzufinden,  und 
diese  Erwartung  wird  nicht  getäuscht.  Indefs  ist  auch  dieser  Ab- 
schnitt von  der  Willkür  des  letzten  Bearbeiters  nicht  verschont  ge- 
blieben. Wenn  die  Apostrophe,  die  wir  bisher  in  der  llias  nur  an 
solchen  Stellen  gefunden  haben,  wo  der  Diaskeuast  thätig  war,  und 
die  offenbar  zu  seinen  Manieren  gehört,  gerade  hier  besonders  häufig 
und  zwar  nur  bei  dem  Namen  des  Haupthelden  dieses  Gesanges 
vorkommt104),  so  ist  diese  Beobachtung  allerdings  wohl  geeignet,  Ver- 
dacht gegen  die  Aechtheit  des  ganzen  Liedes  wach  zu  rufen,  allein 
man  darf  dieses  Kriterium  bei  einer  Poesie,  deren' Form  so  viel- 
fachen Wandel  erfahren  hat,  doch  nur  mit  Vorsicht  anwenden. 
Diese  rhetorische  Figur  ist  auch  dem  Epos  nicht  fremd ;  indem  der 
Dichter,  den  Ton  der  Erzählung  verlassend,  zur  Anrede  übergeht, 
wird  die  Darstellung  belebt,  der  Erzähler  setzt  sich  in  ein  gemüth- 
liches  Verhältnis  zu  der  Person,  welche  er  redend  oder  handelnd 
einführt.  Zunächst  gehört  diese  Wendung  wohl  der  lyrischen  Poesie 
an,  die  auch  später  davon  üeifsig  Gebrauch  macht20*);  ebenso  mag 
aber  auch  bereits  die  älteste  epische  Dichtung,  welche  der  lyrischen 
noch  näher  stand,  diese  Form  der  Anrede  gekannt  haben,  die  dann, 
wie  so  vieles  andere  Traditionelle  aus  jenen  Heldenliedern  auf  das 
Epos  im  grofsen  Stil  überging.  In  der  Odyssee  wird  die  Apostrophe 
nicht  selten,  aber  immer  nur  vom  Sauhirten  Eumäus  gebraucht, 
und  zwar  ist  damit  keine  besondere  Wirkung  beabsichtigt,  sondern 


203)  Einzelnes   Anstöfsige  suchten  die  Alexandriner  durch  Athetesen  zu 
beseitigen,  wie  XV,  610  ff.  668  ff. 

204)  Achtmal  in  diesem  Gesänge  wird  Patroclus  angeredet 

205)  Man  vergl.  Pindar  Ol.  IX,  18. 
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lediglich  das  metrische  Bedttrfnifs  empfahl  diese  Wendung.906)  Wie 
in  der  Odyssee  die  Figur  immer  bei  demselben  Namen  und  daher 
nur  in  gewissen  Abschnitten  angetroffen  wird,  so  ist  es  nicht  zu 
verwundern,  dafs  auch  in  der  alten  Ilias,  aber  eben  nur  in  einem 
bestimmten  Falle  und  gleichfalls  unter  dem  Einflüsse  des  Vers- 
mafses907),  dem  gerade  Eigennamen  sich  nicht  immer  willig  fügten, 
die  Anrede  mit  der  Form  der  ruhigen  Erzählung  vertauscht  wird. 
Dafs  dann  die  Nachdichter,  wie  eben  der  Diaskeuast,  mit  besonderer 
Vorliebe  sich  dieser  Figur  bedienen,  ist  nicht  auffallend. 

Die  Hand  des  Diaskeuasten  veräth  sich  gleich  im  Eingange,  wo 
die  in  der  Schlacht  verwundeten  Helden  aufgezählt  werden;  hier 
fügt  er  den  Eurypylus  hinzu908),  um  auf  die  von  ihm  gedichtete 
Episode  hinzuweisen ;  ebenso  hat  er  den  Rath,  Achilles  möge  seine 
Waffen  dem  Patroclus  überlassen,  eingeschaltet.900)  Die  folgende 
Rede  des  Achilles  ist  zwar  in  ihren  wesentlichen  Theilen  acht,  aber 
durch  zahlreiche  Zusätze  nicht  gerade  geschickt  erweitert.910)  Wenn 
Patroclus  sich  rüstet,  so  beweist  die  flüchtige  Art,  wie  auf  Achills 
Rüstung  hingewiesen  wird,  dafs  dies  ein  Stück  der  alten  Dichtung  ist911) 


206)  Der  Vers  lautet  regelmäfsig  ibv  #'  anafABtßofuvoi  n^osifprjs  Evpcue 
avßc^ra,  doch  wird  daneben  abwechselnd  gebraucht  iov  #'  avxs  itooeeewi  av- 
ßcorrje,  Sox^ftoe  avdocjv,  rbv  #'  a7ta/ieiß6fievo£  nqomptoveB  Bios  vtpooßbs  und 
ahnliche  Formeln,  wo  der  Eigenname  ganz  vermieden  wird. 

207)  Ein  absoluter  Zwang  findet  nicht  gerade  statt,  z.  ß.  die  dreimal  vor- 
kommende Wendung  7t(>oS£<pr}S  JJar^oxXees  innev  hätte  mit  ngositpri  IIccz(>oxlos 
aftvfiwv,  oder  kv&*  a^a  tot  üaxQOxXe  tpavr}  ßioroio  TeXevrr;  mit  &&*  a(>ct  IIa' 
TooxXq*  fyavri  vertauscht  werden  können. 

208)  II.  XVI,  27. 

209)  II.  XVI,  40  ff.,  aus  XI,  798  ff.  wiederholt. 

210)  So  ist  XVI,  64  vom  Diaskeuasten  hinzugesetzt,  wo  Achilles  auf  den 
Waffentausch  eingeht,  und  durch  diesen  Zusatz  ein  oder  der  andere  Vera  der 
alten  Dichtung  verdrängt.  Dagegen  v.  129  braucht  man  nicht  nothwendig  von 
Achills  Rüstung  zu  verstehen. 

211)  11.  XVI,  130—139.  Nur  v.  134,  der  sich  glatt  ausscheiden  labt,  ist 
vom  Diaskeuasten  hinzugefügt;  wenn  die  übrige  Beschreibung  von  ihm  her- 
rührte, würde  gewifs  der  Schild  mit  seinem  reichen  Bilderechmuck  besonders 
hervorgehoben  werden.  Aufserdem  hat  aber  der  Diaskeuast  v.  140—144,  die 
er  aus  der  Schilderung  vom  Auszuge  des  Achilles  borgt,  nicht  eben  geschickt 
eingeschaltet;  diese  Verse  würden  passender  nach  v.  138  ihre  Stelle  finden, 
aber  dann  hätte  der  Bearbeiter  v.  139  ändern  müssen,  da  der  Name  des  Pa- 
troclus nicht  entbehrt  werden  konnte.  Lediglich  aus  Bequemlichkeit  zieht  er 
die  unpassende  Folge  der  Sätze  vor. 
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Wenn  gleich  darauf  der  Streitwagen  des  Achilles  für  Patroclus 
gerüstet  wird,  so  ist  auch  dies  eine  Zuthat  des  Bearbeiters S1S);  da 
Patroclus  als  Wagenlenker  des  Achilles  erscheint,  war  es  ange- 
messen, dafs  Achilles  ihm  seinen  Wagen  ttberläfst;  aber  zunächst, 
wo  der  Kampf  unmittelbar  bei  den  Schiffen  entbrannt  ist,  war  für 
die  Rosse  gar  kein  Raum ;  der  Diaskeuast  nimmt  auch  hier  auf  das, 
was  der  jedesmaligen  Situation  angemessen  ist,  keine  Rücksiebt 
Die  Aufzahlung  der  Kriegerschaaren  des  Achilles  und  ihrer  fünf 
Führer  zeigt  einen  von  der  acht  Homerischen  Poesie  sehr  abweichen- 
den Charakter.  Hier  erscheinen  unter  Anderen  Phönix,  von  dem 
die  alte  Dias  nichts  weifs,  und  Alkimedon,  den  Homer  unter  dem 
Namen  Alkimos  eingeführt.313)  Recht  bezeichnend  ist  auch  die 
Weise,  wie  der  genealogischen  Schmuck  liebende  Dichter  über  den 
Ursprung  der  Göttersöhne  Menesthius  und  Eudorus  berichtet,  die 
völlig  unbekannt  sind;  es  ist  dies  eben  Alles  lediglich  eigene  Er- 
findung dieses  Dichters. 

Von  Vers  220  an  ist  die  alte  Dichtung  ziemlich  unversehrt  er- 
halten, nur  hier  und  da  erkennt  man  einen  Zusatz  von  zweiter 
Hand.214)  Dagegen  ist  anderwärts  die  ursprüngliche  Dichtung  ver- 
kürzt. Wenn  Patroclus,  indem  die  Verfolgung  der  Troer  beginnt, 
auf  seinem  Streitwagen  erscheint918),  so  ist  difcs  ganz  schicklich, 
aber  die  alte  Ilias  wird  nicht  versäumt  haben  zu  bemerken,  dafs  er 
erst  jetzt  den  Wagen  bestieg.  Wäre  V.  381  acht,  dann  hätte  auch 
der  ältere  Dichter  dem  Patroclus  die  unsterblichen  Rosse  des  Achilles 
geliehen,  aber  diese  Worte  sind  unzweifelhaft  spätere  Zuthat.116) 


212)  11.  XVI,  145— 154.  Dem  Diaskeuasten  gehört  auch  v.  167,  wo  ebenso 
unpassend  die  Rosse  und  Wagen  der  Mynnidonen  erwähnt  werden. 

213)  Die  Namensform  Alkimedon  behält  der  Diaskeuast  auch  im  17.  Ge- 
sänge bei,  während  der  Verfasser  der  24.  Rhapsodie  nach  Homers  Vorgange 
Alkimos  gebraucht. 

214)  So  11.  XVI,  248,  278  ff.,  auch  werden  Meriones  und  Idomeneus  nicht 
vergessen  v.  342.  395. 

215)  II.  XVI,  377  fT. 

216)  Wahrscheinlich  hat  der  Diaskeuast  den  Vers  zugesetzt;  dafs  er  am 
Schlüsse  des  Gesanges  (v.  867)  wiederholt  wird,  ist  bei  diesem  Dichter  nicht 
ungewöhnlich;  er  ist  eben  bemüht  die  Zusätze,  wodurch  er  die  ältere  einfache 
Dichtung  erweitert  hat  (und  dazu  gehört  die  Stelle  v.  145  ff.,  wo  Achilles  dem 
Patroclus  seine  Rosse  überläfst),  durch  immer  erneute  Hinweisungen  möglichst 
eng  mit  dem  Homerischen  Epos  zu  verflechten.    Der  Vers  ist  übrigens  hier 
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Den  Kampf  des  Patroclus  mit  Sarpedon  fand  der  Ordner  vor, 
sachte  aber  das  Original  in  seiner  Weise  zu  verschönern.  So 
schiebt  er  das  Zwiegespräch  des  Zeus  und  der  Hera  ein*17),  wo- 
durch zugleich  ein  späterer  Zusatz  vorbereitet  wird;  Sarpedon  t&dtet 
das  sterbliche  Rofs  des  Achilles.118)  Da  dieser  Dichter  oben  in 
zwölften  Gesänge  den  Glaucus  kampfunfähig  werden  liefs,  so  erinnert 
er  hier  an  die  Verwundung  des  Helden,  den  er  durch  göttliche 
Hülfe  wieder  genesen  läfst*19)  Aber  der  Antheil  des  Glaucus  am 
Kampfe  um  den  Leichnam  des  Sarpedon210)  erscheint  ziemlich  un- 
bedeutend; entweder  rühren  auch  diese  Verse  vom  Diaskeuasten 
her,  oder  er  hat  die  ausführlichere  Darstellung  der  alten  Iüas  ge- 
kürzt, wie  er  auch  gleich  nachher  seinen  Lieblingshelden  Meriones 
in  den  Vordergrund  stellt2*1);  ebenso  hat  er  die  Bestattung  des 
Sarpedon  hinzugedichtet.**9)  Auch  im  Folgenden  stöfst  man  auf 
manches  Bedenkliche.*99)  Dem  letzten  Theile  des  Gesanges934)  liegt 
zwar  die  alte  Dichtung  zu  Grunde,  aber  vom  Diaskeuasten  über- 
arbeitet. So  bringt  er  hier  die  für  seine  Anordnung  der  Begeben- 
heiten passende  Zeitbestimmung  an*"),  wie  er  auch  darauf  hin- 


eigentlich  ganz  unpassend,  da  der  Diaskeuast  au  den  beiden  unsterblichen  Reisen 
noch  ein  drittes  sterbliches  hinzugefügt  hatte  (gegen  die  Sitte  der  alten  Itias, 
denn  VIII,  87  ist  ebenfalls  Arbeit  des  Diaskeuasten);  allein  in  solchen  Dingen 
nimmt  es  dieser  Dichter  nicht  genau.  Doch  kann  der  Vers  auch  erst  später 
von  einem  Rhapsoden  gedankenlos  aas  867  wiederholt  sein:  denn  dort  "fallt 
diese  Schwierigkeit  weg,  da  inzwischen  das  sterbliche  Rofo  gefödtet  worden  war. 

217)  D.  XVI,  432  ff. 

218)  n.  XVI,  467  ff. 

219)  11.  XVI,  509-530  vergl.  XII,  388  ff.  Die  Arbeit  des  Diaskeuasten  reicht 
wohl  noch  aber  diesen  Znsatz  hinaus ;  denn  dem  Wunsche  des  sterbenden  Sar- 
pedon gemäfs  mufste  Glaucus  nicht  nur  die  Lykier  zum  Kample  auffordern, 
sondern  auch  selbst  den  Leichnam  vertheidigen.  Der  Diaskeuast,  der  diese 
Darstellung  nicht  recht  brauchen  konnte ,  hat  sie  gestrichen  und  durch  eigene 
Arbeit  ersetzt;  daher  wird  v.  558  die  Mauer  des  Lagers  erwähnt,  daher  findet 
sich  v.  534  die  Formel  ftax^a  fiißao&ow,  ein  eigenthtimlich  gebildetes  Zeitwert, was 
nur  der  Diaskeuast  gebraucht,  wie  auch  die  analoge  Bildung  uto&mv  ihm  angefctrt 

220)  II.  XVI,  593  ff. 

221)  II.  XVI,  613. 

222)  II.  XVI,  666  ff. 

223)  So  besonders  XVI,  698  ff. 

224)  Von  v.  727  an. 

225)  II.  XVI,  777  ff.  Diese  Verse  knöpfen  deutlich  an  XI,  84  an  «ad  bereiten 
zugleich  darauf  vor,  dato  der  Kampfan  diesem  Tage  mit  Patroclus'  Falle  enden  soll. 
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deutet,  dafe  Patroclus  die  Rüstung  des  Achilles  trug.  Ebenso  hat 
er  den  Euphorbus  eingeführt**),  während  in  der  alten  Ilias  Hektor 
dem  Patroclus  die  erste  Wunde  beibrachte.  Am  Schlufs  endlich 
wird  auf  Automedon  und  den  Streitwagen  des  Achilles  hingewiesen.*17) 

Das  siebzehnte  Buch")  schildert  den  hartnäckigen  Kampf  um  I]B 
den  Leichnam  des  gefallenen  Patroclus,  der  auch  in  der  alten 
Ilias  nicht  fehlen  durfte;  und  auch  dort  wird  dem  Menelaus  und 
Ajas  ein  hervorragender  Anthefl  zugefallen  sein,  aber  dieses  Lied 
gehört  grofsentheils  dem  Diaskeuasten;  nur  einzelne  Stücke  der 
originalen  Dichtung  sind  uns  erhalten.  Eben  weil  hier  Aelteres  und 
Jüngeres  in  bunter  Mischung  lose  mit  einander  verbunden  ist,  er- 
scheint die  Darstellung  verworren  und  unklar;  wir  stofsen  auf  mehr 
oder  minder  offene  Widersprüche  und  vermissen  den  rechten  Zu* 
sammenhang;  der  Wechsel  derScenen  erzeugt  eine  gewisse  Unrohe 
und  läfst  es  nicht  zu  einem  anschaulichen  Bilde  des  auf-  und  ab- 
wogenden Kampfes  kommen.  Gleichwohl  fehlt  es  nicht  an  einzelnen 
gelungenen  Stellen,  und  besonders  bemerkenswerth  ist,  wie  die 
ernste  Stimmung,  welche  der  Homerischen  Poesie  eigen  ist,  und 
gerade  der  Patroklie  besonders  angemessen  war,  unwillkürlich  auch 
auf  den  Nachdichter  übergeht,  so  dafs  er  seiner  gewohnten  Fri- 
volität ganz  entsagt  zu  haben  scheint. 

Gleich  der  Eingang  der  Rhapsodie,  der  sich  eng  an  den  ab- 
geänderten Schlufs  des  vorigen  Gesanges  anschliefst,  indem  hier 
Euphorbus  von  Menelaus  erschlagen  wird,  ist  eine  völlig  freie  Zu- 
diohtung  des  Bearbeiters  "•);  ebenso  die  folgende  Scene,  wo  er  den 


226)  IJ.  XVI,  799, 

227)  II.  XVI,  864  fT. 

228)  MeveXaov  dfunsia  überschrieben.' 

229)  Wie  wenig  dieser  Dichter  auf  den  Zusammenhang  achtet,  zeigt  XVII, 
13  ff.,  wo  Euphorbus  sich  der  Rüstung  des  Patroclus  bemächtigen  will.  In  der 
alten  Ilias  hatte  Hektor  (den  der  Diaskeuast  sieb  entfernen  läfst  XVI,  864,  um 
für  seine  Zusätze  Raum  zu  gewinnen)  unmittelbar,  nachdem  Patroclus  gefallen 
war,  die  Rüstung  erbeutet,  und  so  wird  um  den  nackten  Leichnam  gekämpft. 
Dieses  Stück  der  alten  Dichtung  hat  der  Bearbeiter  unterdrückt,  kehrt  aber 
nichtsdestoweniger  zu  dieser  Anschauung  zurück  XVII,  122. 125.  Wenn  Mene- 
laus XVII,  24  ff.  sich  auf  den  Wortwechsel  mit  Hyperenor  bezieht  und  die  be- 
treffende Stelle  (XIV,  516)  damit  nicht  stimmt,  so  darf  man  den  Diaskeuasten 
nicht  der  Vergeßlichkeit  anklagen ,  sondern  jene  Scene  ist ,  wie  schon  früher 
erinnert,  von  einem  Rhapsoden  aus  Bequemlichkeit  in  eine  Art  Auszug  gebracht. 
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Hektor  von  seiner  fruchtlosen  Verfolgung  des  Achilleischen  Streit- 
wagens zurückkehren  läfst.  Wenn  hier  Apollo  in  der  Gestalt  des 
Kikonen  Mentes  auftritt390),  ist  darin  wohl  der  Einflufs  der  Odyssee 
nicht  zu  verkennen.  Wenn  dann  Menelaus  und  Ajas  dem  Hektor 
entgegengehen,  der  sich  der  Waffen  des  Patroclus  bemächtigt  hat01), 
so  mögen  hier  Bruchstücke  des  älteren  Gedichtes  zu  Grunde  liegen. 
Aber  gar  wunderlich  ist  es,  dafs  Hektor,  als  Ajas  erscheint,  sich 
zurückzieht239),  seinen  Wagen  besteigt  und  die  Rüstung  den  Troern 
übergiebt,  um  sie  nach  llion  zu  bringen,  darauf  von  Glaucus  wegen 
seiner  Feigheit  gescholten  den  Troern,  welche  die  Waffen  forttragen, 
nacheilt,  die  erbeutete  Rüstung  d.  h.  die  des  Achilles,  anlegt133), 
und  nun,  da  ihm  auch  Zeus,  wenn  schon  fast  widerwillig,  sich 
günstig  gesinnt  erweist,  von  kriegerischem  Muth  erfüllt  in  den 
Kampf  zurückkehrt.  Diese  sonderbare  Dichtung  ist  vollständiges 
Eigenthum  des  Bearbeiters,  der  auch  gleich  darauf  die  cretischen 
Helden  auf  den  Kampfplatz  bringt.934)  Dann  stöfst  man  aber  wie- 
der auf  Trümmer  älterer  Poesie,  wie  wenn  Hektor  den  Fürsten  der 
Phoker  Schedios,  Lykomedes  den  Päonen  Apisaon  erlegt936);  denn 
diese  Helden  hatte  der  Diaskeuast  selbst  bereits  in  früheren  Käm- 
pfen fallen  lassen939);  dagegen  die  Verse,  wo  der  Sühne  Nestors, 
des  Antilochus  und  Thrasymedes  gedacht  wird937),  gehören  dem 
Fortsetzer,  der  damit  nur  die  spätere  Einführung  des  Antilochus 
vorbereiten  wollte.  Unmittelbar  darauf  folgt  ein  unversehrt  erhaltenes 
Bruchstück  der  alten  Ilias938),  was  schon  durch  die  nicht  eben  ge- 
schickte Art,  wie  dann  der  Nachdichter  den  Faden  der  Erzählung 
wieder  aufnimmt,  sich  ganz  deutlich  von  seiner  Umgebung  absondert 


230)  n.  XVII,  73  ff. 

231)  11.  XVII,  122.  125. 

232)  11.  XVII,  129  ff. 

233)  II.  XVII,  186  ff. 

234)  II.  XVII,  258  ff. 

235)  11.  XVII,  306  ff.  und  348  ff. 

236)  Schedios  II.  XV,  515,  Apisaon  XI,  577. 

237)  II.  XVII,  377  ff.  Dafs  Nestor  seinen  Söhnen  ihren  Platz  im  Kampfe  ange- 
wiesen haben  soll,  wovon  in  unserer  Ilias  Nichts  steht,  ist  eigene  Erfindung  des  Nach- 
dichters, der  Alles  möglichst  genau  zu  motiviren  sucht,  und  nie  inVerlegenheit 
ist,  augenblicklich  einen  passenden  oder  unpassenden  Grund  anzuführen.  Data  er 
anderwärts  auf  jede  Motivirung  verzichtet,  darf  bei  diesem  Dichter  nicht  befremden« 

238)  R.  XVII,  384—432. 
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Der  Diaskeuast  führt  dann  wieder  die  Rosse  des  Achilles  vor,  die 
aus  Schmerz  über  den  Tod  des  Patroclus  Thränen  vergiefsen;  für 
diese  Scene  ist  das  Vorbild  in  der  alten  Ilias  gegeben,  wo  Achilles 
bei  seinem  Auszuge  mit  prophetischen  Worten  von  seinen  Rossen 
angeredet  wird.239)  Und  so  weifs  der  Nachdichter  hier  auch  in 
der  Rede,  welche  er  dem  Zeus  in  den  Mund  legt,  den  tief  ernsten 
schwermüthigen  Ton  des  alten  Gedichtes  glücklich  zu  treffen. 
Dafs  dann  Alkimedon  erscheint240),  der  in  dem  alten  Gedichte  Alki- 
mos  heifst,  dafs  Athene  die  Gestalt  des  Phönix  annimmt,  und  die 
Creterfürsten  verherrlicht  werden,  dies  und  Anderes  verräth  hinläng- 
lich die  Thätigkeit  des  Fortsetzers,  der  auch,  um  das  Auftreten  des 
Antilochus  im  Anfange  des  folgenden  Gesanges  vorzubereiten,  den  Me- 
nelaus  Nestors  Sohn  an  Achilles  absenden  läfst,  um  jenem  die  traurige 
Botschaft  von  Patroclus  Tode  zu  überbringen.241)  Nicht  einmal  der 
Schlufs  des  Gesanges,  wo  Menelaus  und  Meriones  den  Leichnam  unter 
dem  Schutze  der  beiden  Ajas  aus  dem  Gewühl  entfernen,  ist  unver- 
ändert überliefert,  wie  schon  der  Antheil  der  cretischen  Helden  be- 
weist, obwohl  sonst  diese  Partie  zu  Bedenken  weniger  Anlafs  giebt242) 
Nach  dem  Urtheile  der  neueren  Kritiker  scheint  es,  als  wenn 
das  letzte  Viertheil  der  Ilias  sich  wesentlich  von  den  übrigen 
Theilen  des  Gedichtes  unterscheide.149)    Man  glaubt  hier  nicht  nur 


239)  II.  XIX,  404  ff. 

240)  II.  XVII,  467  ff. 

241)  II.  XVII,  673  ff.  Höchst  ungeschickt  läfst  der  Dichter  den  Antilochus 
geinen  Wagen  verlassen  und  die  Waffen  ablegen,  um  zu  Achilles  zu  eilen  (v.  698), 
was  sich  nur  daraus  erklärt,  dafs  er  seine  Darstellung  mit  II.  XVIÜ,  2  in  Ein- 
klang zu  setzen  suchte. 

242)  Die  letzte  Partie  von  XVII,  722  an  kann  recht  gut  dem  älteren  Ge- 
dicht entlehnt  sein,  nur  waren  dort  die  Gleichnisse  gewife  nicht  so  über  Gebühr 
gehäuft.  Gerade  hier  mögen  aber  auch  noch  später  die  Rhapsoden  ihre  Kunst 
versucht  haben. 

243)  Schon  Wolf  glaubte  in  den  letzten  sechs  Büchern  ein  Abnehmen  des 
dichterischen  Vermögens  zu  erkennen,  er  meinte,  ein  jüngerer  minder  begabter 
Dichter  habe  diese  Gesänge  hinzugefügt.  Lachmann  urtheilt  ähnlich,  nur  ver- 
bindet er  auch  noch  das  achtzehnte  Buch  damit ;  ihm  schienen  die  Bücher  1 8—22 
wie  aus  einem  Gusse,  aber  im  Vergleiche  mit  der  Patroklie  und  den  edleren 
Theilen  der  Ilias  sollen  sie  sich  kühl  und  ärmlich  ausnehmen.  Wenn  die  Kritik 
der  Trennenden  hier  auf  die  Durchführung  ihres  Principes  verzichtet,  so  kann 
man  dies  nur  der  Ermüdung  zuschreiben,  welche  bei  dem  mühevollen  Geschäft 
der  kritischen  Analyse  sich  zuletzt  einzustellen  pflegt 
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einen  durchaus  gleichmäfsigen  Ton  zu  Buden ,  sondern  vennifat 
auch  weder  den  Zusammenhang  der  Erzählung,  noch  die  Ueber- 
einstimmung  der  Begebenheiten.  Dies  trifft  aber  nicht  zu.  Wir 
nehmen  offene  und  verdeckte  Widersprüche  gerade  so  wie  ander- 
wärts wahr;  neben  vielen  störenden  und  geringhaltigen  stossen  wir 
auf  Partien  von  hoher  dichterischer  Vollendung.  Auch  diese  Gesänge 
hat  offenbar  ganz  das  gleiche  Schicksal  betroffen  wie  die  vorher- 
gehenden, es  gilt  daher  auch  hier  so  viel  als  möglich  die  verschie- 
denen Bestandteile  zu  sondern. 
t&  Bach.  Im  achtzehnten  Buche,  nach  seinem  hauptsächlichsten  Inhalte 

*  OnXonotia  überschrieben,  Wimen  vor  allen  die  Theile,  welche  sich 
eben  darauf  beziehen,  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspruch.  Diese 
Waffen,  welche  Hephästus  für  Achilles  anfertigt,  gewinnen  später 
in  der  Sage  und  Poesie  hohe  Bedeutung,  wie  der  Waffenstreit  be- 
weist, dessen  schon  die  Odyssee  in  ausführlicher  Schilderung  ge- 
denkt'44), und  den  nachher  Arctinus  in  der  Aethiopis,  sowie  Lesches 
in  der  kleinen  Dias  dargestellt  haben.  Es  ist  sehr  wahrscheinlich, 
dafs  schon  die  alte  volksmäfsige  Sage  den  Patroclus  in  der  Rüstung 
des  Achilles  ausziehen  liefs.  Wenn  nun  Achilles  selbst  sich  wieder 
am  Kampfe  betheiligen  soll,  bedarf  er  einer  neuen  Rüstung,  und 
es  war  natürlich  Sache  der  Thetis,  dem  Sohne  Ersatz  zu  schaffen 
für  die  verlorenen  Waffen,  welche  einst  die  Götter  dem  Peleus  ver- 
liehen hatten.  Indefs,  wenn  man  sieht,  wie  die  Dichter  die  Sage 
immer  reicher  gestalten,  und  wie  solche  freie  Erfindungen  der  Phan- 
tasie sehr  bald  ganz  das  gleiche  Ansehen  geniefsen,  wie  die  alte 
Ueberlieferung,  so  könnte  immerhin  dieser  Vorgang  erst  dem  Dichter 
der  Ilias,  dessen  Einflufs  auf  seine  Nachfolger  so  mächtig  war,  oder 
einem  Fortsetzer  seinen  Ursprung  verdanken. 

Die  Erzählung  von  dem  Wirken  der  Thetis,  welche  in  unserer 
Dias  in  zwei  getrennte  Abschnitte  zerfällt™),  ist  an  sich  untadelig, 
und  die  einzelnen  Theile  stehen  unter  sich  im  besten  Zusammen- 
bange, doch  ist  auch  hier  nicht  überall  die  ursprüngliche  Fassung 
erhalten.  So  befremdet  namentlich  der  abgerissene  Schlufs  der 
achtzehnten  Rhapsodie,  wo  sich  Thetis  ohne  ein  Wort  des  Dankes 
vom  Hephästus  verabschiedet.    Dies  hat  sicherlich  nicht  der  Dichter 


244)  Od.  XI,  544  ff. 

245)  II.  XVIII,  35—148.  369-X1X,  39. 
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verschuldet,  sondern,  weil  die  ältere  Dichtung  durch  Zusätze  er- 
weitert ward  und  nun  die  Darstellung  über  das  rechte  Mafs  ausge- 
dehnt schien,  suchte  man  hier  durch  eilfertige  Kürzung  diesem 
Uebelstande  zu  begegnen.  Ein  handgreiflicher  Zusatz  von  späterer 
Hand  ist  das  Namensrerzeichnifs  der  Nereiden,  welches  schon  den 
Verdacht  der  alten  Kritiker  erweckte946),  die  hier  den  Charakter  der 
Hesiodischen  Poesie  fanden.  Und  allerdings  ist  es  nicht  Homers 
Art,  eine  Reihe  von  Namen  ohne  rechten  Zweck  aufzuzählen;  zumal 
hier,  wo  der  Dichter  den  Kummer  der  Thetis  und  die  Theilnahme 
der  Meerfrauen  schildern  will,  würde  eine  solche  Unterbrechung  die 
Aufmerksamkeit  des  Zuhörers  ganz  von  der  Hauptsache  ablenken.147) 
Die  ausführliche  Beschreibung  der  Bildwerke  des  Schildes148) 
läfst  sich  zwar  ohne  Schaden  für  den  Zusammenhang  glatt  aus* 
scheiden,  aber  diese  Schilderung  ist  nicht  nur  an  sich  tadellos149), 
sondern  auch  für  die  Stelle,  welche  sie  einnimmt,  angemessen,  Ja 
nothwendig.  Es  ist  begreiflich,  dafs  eine  kriegerische  ritterliche 
Zeit  besonderes  Wohlgefallen  an  kunstreich  und  zierlich  gearbeiteten 
Waffen  fand,  namentlich  an  Schilden,  deren  Fläche  den  Leistungen 
der  Technik  genügenden  Spielraum  gewährte.     Es  ist  daher  nicht 


246)  Auch  fehlte  das  Verzeichnifs  in  der  fxSocis  *AqyoXixr\.m 

247)  Der  Tadel,  dafs  der  Dichter,  indem  er  von  fünfzig  Namen  nur  fünf- 
unddreifsig  nennt  und  dann  abbricht,  gleichsam  der  lästigeu  Mühe  überdrüssig 
sei  oder  seine  mangelhafte  Kenntnifs  verbergen  wolle,  ist  nicht  gerecht- 
fertigt. Der  Dichter  nennt  überhaupt  keine  Zahl,  und  kannte  wohl  gar  keine 
geschlossene  Gruppe  der  Meerfranen,  während  Hesiod  die  Zahl  auf  fünfzig  an- 
giebt  and  dann  auch  alle  mit  Namen  aufzählt.  Die  bei  Homer  genannten  Namen 
finden  sich  z.  Tb.  auch  bei  Hesiod,  aber  andere  sind  neu  und  eigentümlich. 
Es  liegen  hier  zwei  selbstständige  Verzeichnisse  vor.  Wenn  einige  Mal  bei 
beiden  Dichtern  dieselben  Namen  in  derselben  Folge  wiederkehren  und  daher 
gleichlautende  oder  doch  ähnliche  Verse  sich  finden,  60  deutet  dies  auf  eine 
ältere  gemeinschaftliche  Quelle  hin.  Wahrscheinlich  ist  auch  dieser  Zusatz  auf 
den  Diaskeuasten  zurückzuführen. 

248)  II.  XV111,  483—609. 

249)  Den  Unterschied  zwischen  einem  originalen  Diehtergeistc  und  den 
Nachahmern  wird  man  leicht  wahrnehmen ,  wenn  man  «damit  den  Schild  des 
Herakles  von  Hesiod  und  ähnliche  Beschreibungen  von  Kunstwerken  bei  den 
Aleiandrinern  oder  den  Römern  vergleicht.  Zumal  bei  CatuU  (64)  steht  die 
Schilderung  des  gestickten  Gewandes  nicht  nur  in  einem  offenbaren  Mifsver- 
hältnifs  zum  Gedichte  selbst,  sondern  es  ist  auch  der  Charakter  der  Beschreibung 
nicht  gewahrt,  wir  erhalten  eine  epische  Erzählung  mitten  in  der  Haupterzählung 
gleichsam  als  Parekbase  eingeschaltet. 


624  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

zu  verwundern,   wenn   die  epischen   Dichter  der  Hellenen,   indem 
sie  den  Wünschen  ihrer  Zuhörer  entgegen  kamen,  mehr  oder  min- 
der   ausgeführte  Beschreibungen    solcher    Kunstwerke    einflochten. 
Gerade  das  Epos  im  grofsen  Stil  bot    passenden  Anlafs  wie  aus- 
reichenden Raum  für  solche  Schilderungen  dar.    Wenn   irgend  wo 
im  Organismus  des  Epos  eine  detaillirte  Beschreibung  dieser  Art  ge- 
rechtfertigt war,  so  gewifs  hier,  wo  Achilles  neuer  Waffen  bedurfte, 
und  ein  Gott  selbst,  der  kunstfertige  Meister  Hephästus,  Hand  ans 
Werk  legt.   Die  Bedeutung  der  Rüstung  beruht  vor  allem  auf  ihrem 
künstlerischen  Werthe,  diesen  aber  konnte  der  Dichter*  nur  durch 
eine  ins  Einzelne  eingehende  Schilderung  anschaulich  machen.  Wollte 
man  dieselbe  entfernen,  dann  würde  der  Aufwand,  der  auf  die  Ein- 
führung der  Thetis  verwendet  wird,  ganz  unangemessen  erscheinen. 
Die  Beschreibung  des  Schildes  ist  also  in  vorliegendem  Falle  nicht 
zu  entbehren;  sie  ist  offenbar  auch  von  demselben  Dichter  verfafst, 
welcher  die  Thetis  einführte.     Und  zugleich   erzielt  dieser   sinnige 
Meister,  der  mit  vollem  Bewufstsein  seine  Kunst  übt,   eine  weitere 
Wirkung,   die  man   nicht  unterschätzen  darf.     Auf  die  Handlung 
selbst  hat  freilich  diese  Episode  keinen  Einflufs;  sie  dient  auch  nicht 
wie  andere  zur  Charakteristik  der  handelnden  Personen   oder  Zu- 
stände.    Aber  indem  der  Dichter  eine  Reihe  Bilder  aus  dem  wirk- 
lichen Leben  zeichnet,  die  gleichsam  vor  unsern  Augen  unter  der 
Hand  des  kunstfertigen  Meisters  entstehen,  wird  der  Zuhörer  nicht 
nur  durch  den  reichen  Wechsel  anschaulicher  Scenen  gefesselt,  son- 
dern   empfindet   auch    mitten    im  Getümmel  des  Krieges,    wo  die 
schmerzlichsten   Eindrücke  das  Gemüth    bewegen,  das  Gefühl  der 
Ruhe  und  des  Friedens.     Die  Kunst,  in  deren  Gebiet  der  Dichter 
uns  einführt,  verfehlt  auch  hier  nicht,  ihre  befreiende  und  läuternde 
Gewalt  zu  üben.     Allerdings  tritt  uns  auch  hier  Streit  und  Kampf 
entgegen,  indem,  wie  es  üblich  war,  der  Contrast  in  angemessener 
Weise  angewandt  wird;   allein  die  friedlichen    idyllischen    Scenen 
herrschen  entschieden  vor.    Auch  darf  man  nicht  sagen,  es  sei  ein 
Mifsverhältnifs,  dafc,  während  der  reiche  Bilderschmuck  des  Schildes 
ausführlich  beschrieben  wird,  den  übrigen  Waffenstücken  nur  wenige 
Verse  gewidmet  sind.    Gerade  daran  erkennt  man  die  weise  Mäfsigung 
des  Dichters,  der  aus  der  Fülle  des  Stoffes  nur  einen  Punkt  heraus- 
hebt, und  um  so  sicherer  seinen  Zweck  erreicht  die  Gemüther  zu 
beruhigen,  ohne  den  Geist  zu  ermüden. 
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Man  hat  die  Beschreibung  des  Schildes  für  jüngere  Zuttiat  er- 
klärt, weil  sie  eine*  Höhe  der  bildenden  Kunst  voraussetze,  wie  sie 
der  alten  Zeit  völlig  unbekannt  gewesen  sei.  Versteht  man  darunter 
die  Periode  des  troischen  Krieges,  so  wäre  dies  Bedenken  wohl 
gerechtfertigt;  aber  der  Dichter  hat  offenbar  die  Kunst  seiner  Zeit 
im  Auge,  von  deren  Leistungen  man  nicht  so  gering  denken  darf; 
denn  wir  haben  es  hier  nicht  mit  einem  reinen  Erzeugnisse  poeti- 
scher Phantasie  zu  thun ;  nur  wenn  die  Wirklichkeit  Analoges  dar- 
bot, konnte  der  Dichter  eine  solche  Schilderung  entwerfen.280)  Ver- 
hältnifsmäfsig  früh  hat  die  bildende  Kunst  der  Hellenen  sich  an 
grosseren  Compositionen  versucht;  nur  darf  man  nicht  die  Form- 
vollendung der  späteren  Zeit  voraussetzen,  den  Figuren  haftete  noch 
lange  etwas  Steifes  und  Manierirtes  an,  wie  wir  dies  auf  den  älteren 
Vasenzeichnungen  überall  wahrnehmen,  an  welche  der  Bilderschmuck 
dieses  Schildes  hinsichtlich  der  Auswahl  und  Anordnung  vielfach 
erinnert.841) 


250)  Die  Annahme,  als  ob  der  Dichter  ein  wirkliches  Kunstwerk  seiner  Zeit 
beschreibe,  ist  unzulässig;  die  ganze  figurenreiche  Composition  ist  eigene  Erfin- 
dung, aber  er  hatte  ähnliche  Arbeiten  im  Leben  vor  Augen.  Ebenso  gehören 
einzelne  Zuge  der  Phantasie  des  beschreibenden  Dichters  an,  wie  dies  auch  bei 
allen  ähnlichen  Schilderungen  mehr  oder  minder  der  Fall  ist,  indem  der  Dichter 
auch  das ,  was  nicht  dargestellt  ist  oder  dargestellt  werden  kann ,  beschreibt, 
um  so  der  Einbildungskraft  zu  Hülfe  zu  kommen,  den  geistigen  und  gemuth- 
lichen  Gehalt  der  Bilder  vollständig  zu  erschliefsen. 

251)  Der  Schild  des  Achilles  bestand  aus  fünf  Lagen  von  verschiedenem  Metall 
(wie  wenigstens  der  Diaskeuast  XX,  268  ergänzend  berichtet)  mv^es,  (vergl. 
11.  VII,  247),  die  sich  aber  nicht  völlig  deckten,  sondern  jede  hatte  immer 
geringeren  Umfang,  die  oberste  bildete  den  kleinsten  Kreis  (6^<paX6e).  Auf  dem 
Rande  jeder  Schicht,  so  weit  sie  nicht  von  der  darüber  befindlichen  bedeckt 
war,  befanden  sich  die  Bildwerke.  Der  Dichter  beginnt  mit  der  Beschreibung 
der  Mitte,  wo  das  Weltall  dargestellt  war,  und  schliefst  mit  dem  Oceanus,  der 
ganz  schicklich  den  äufsersten  Rand  des  Schildes  einnahm.  Die  übrigen  Bild- 
werke sind  also  auf  die  dazwischen  liegenden  drei  kreisförmigen  Streifen  zu 
vertheilen,  und  der  Dichter  selbst  giebt  uns  eine  Andeutung,  indem  er  bei  jedem 
Streifen  ein  anderes  Verbum  gebraucht,  frevle  beim  6fi<pal6et  faoirjae  beim 
zweiten  Streifen,  ixlfrei  dreimal  von  den  drei  Scenen  der  mittelsten  Sohicht, 
dann  wieder  noirjae  zweimal  von  den  Bildern  der  vierten,  und  £rAfc«\on  der 
fünften  Schicht.  Die  zweite  Schicht  enthielt  Bilder  des  Krieges  und  Friedens, 
eine  friedliche  Stadt,  wo  eine  Hochzeitsfeier  und  Gericht  auf  dem  Markte  dar- 
gestellt war,  und  eine  vom  Feinde  belagerte  Stadt;  indem  die  Belagerten  zum 
Ueberfall  der  Heerden  ausziehen  und  es  dann  zur  Schlacht  kommt,  kann  man 

Bergk,  Grlech.  Literatargeschichte  I.  40 
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Trotz  alledem  mufs  diese  ganze  Partie  dein  Homer  abgesprochen 
werden;  denn  die  Zeitrechnung  der  alten  llias  ist  damit  nicht  ver- 
einbar, da  hier  Achilles  noch  an  demselben  Tage,  wo  Patroclus  ge- 
fallen war,  seiner  Unthätigkeit  entsagt  und  als  Radier  des  Freundes 
den  Kampf  mit  Hektor  besteht.  Durch  die  Einfügung  dieser  Parek- 
base  wird  der  einfache  Verlauf  der  Begebenheiten  gehemmt,  die 
Chronologie  des  ursprünglichen  Gedichtes  gestört.  Denn  indem 
dieser  längere  Zeit  in  Anspruch  nehmende  Vorgang  mit  der  Haupt- 
handlung in  Verbindung  gebracht  wurde,  galt  es,  den  Anforderungen 
der  Wirklichkeit  zu  genügen,  den  Schein  des  Möglichen  zu  wahren ; 
es  wird  also  inzwischen  Nacht  und  wieder  Tag,  und  so  erfolgt  auch  die 
Aussöhnung  zwischen  Achilles  und  Agamemnon  nicht  mehr  am  ersten, 
sondern  am  zweiten  Tage  nach  dem  vergeblichen  Sühneversuche.*5*) 


auch  hier  deutlich  zwei  gesonderte  Scenen  unterscheiden.  Der  dritte  Streifen 
führte  in  drei  Bildern  die  hauptsächlichsten  Arbeiten  des  Landmannes  vor,  die 
Bestellung  des  Feldes,  Ernte  und  Weinlese,  damit  zugleich  auf  die  verschiedenen 
Jahreszeiten  hinweisend,  während  in  dem  Hesiodi sehen  Gedieh le  noch  ein  viertes 
Bild,  die  Jagd,  hinzukommt.  Auf  dem  vierten  Streifen  waren  zwei  Scenen  aus  dem 
Hirtenleben  abgebildet,  eine  Rinderheerde  von  Löwen  angefallen,  und  eine  fried- 
liche Seh afheerde,  sodafs  also  auch  hier  der  Gegensatz  nicht  fehlte.  Befremdlich 
ist  nur  die  Kürze,  mit  welcher  die  zweite  Scene  geschildert  wird;  die  griechi- 
schen Dichter  suchen  in  solchen  Fällen  das  Gleichgewicht  zu  wahren,  wenn 
auch  nicht  gerade  in  der  äufserlichen  Weise,  welche  bei  der  neueren  Kritik  in 
Ehren  steht,  durch  gleiche  Zahl  der  Verse;  aber  hier  vermifst  man  die  An- 
schaulichkeit der  Schilderung,  die  sonst  nirgends  fehlt,  dafür  erhalten  wir  ein 
drittes  Bild,  was  zu  dem  Hirtenleben  in  keiner  Beziehung  steht,  überhaupt  zu 
den  beiden  anderen  Scenen  nicht  recht  pafsl;  Jungfrauen  und  mit  kurzen 
Schwertern  bewaffnete  Jünglinge  führen  einen  Reigentanz  auf.  Aber  diese 
ganze  Partie  (590 — 606),  die  auch  im  Einzelnen  manches  Auffallende  enthält, 
verräth  sich  schon  durch  das  nur  hier  gebrauchte  Verbum  TtoCxdfa  (währeud 
man  Tiofyae  erwartete)  als  ein  fremdartiger  Zusatz;  bezeichnend  ist  endlich, 
dafs  dieses  Bildwerk  verglichen  wird  mit  einem  ähnlichen,  welches  einst  Dädalus 
in  Knossos  für  die  Ariadne  fertigte;  hier  wird  ganz  deutlich  auf  ein  in  Creta 
vorhandenes  Kunstwerk  hingewiesen,  diese  Verse  hat  offenbar  der  in  Creta 
wohlgelittene  Nachdichter  hinzugefügt;  indem  auch  auf  den  beiden  anderen 
Streifen  bei  der  Hochzeit  und  bei  der  Weinlese  Tanzende  auftreten,  meinte  er, 
auch  hier  dürfe  ein  Tanz  nicht  fehlen,  und  verkürzte  über  Gebühr  die  voraus- 
gehende Schilderung,  um  für  seinen  ungehörigen  Zusatz  Raum  zu  gewinnen. 
Das  Marmorrelief  in  Knossos,  welches  Pausanias  IX,  40, 3  als  Werk  des  Dädalus 
erwähnt,  ist  freilich  nicht  jenes  Vorbild  des  Diaskeuasten ,  sondern  erst  auf 
Anlafs  dieser  Verse  der  llias  angefertigt. 

252)  Der  Ausdruck  z&t£oi  II.  XIX,  1J1  (worüber  nachher  Genaueres),  wo 
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Dafs  aber  dieser  Abschnitt  ein  Zusatz  von  zweiter  Hand  ist,  er- 
kennt man  auch  daraus,  dafs  zwar  mehrfach  in  den  folgenden 
Gesängen  auf  die  neue  Rüstung  des  Achilles  Rücksicht  genommen 
wird,  und  ebenso  wird  wiederholt  berichtet,  dafs  Patroclus  in 
der  Rüstung  des  Achilles  auszog,  die  dann  der  siegreiche  Hektor 
anlegte;  aber  anderwärts,  und  zwar  gerade  an  Stellen,  wo  man 
eine  solche  Beziehung  mit  Fug  erwartet ,  wird  jede  Andeutung 
vermifst,  dafs  Patroclus  an  dem  verhängnifsvollen  Tage  in  fremder 
Rüstung  auftrat.  Der  Vorschlag,  Patroclus  solle  Achilles  Waffen 
anlegen,  geht  von  Nestor  aus  und  wird  dann  von  Patroclus  selbst 
dem  Freunde  gegenüber  wiederholt.1*3)  Dieser  Vorschlag  wird  damit 
begründet,  dafs  die  Troer,  durch  den  äufseren  Schein  getauscht, 
glauben  würden,  Achilles  selbst  stehe  ihnen  gegenüber.  Allein 
diese  Täuschung  hält  nicht  vor,  sie  wird  nur  anfangs  kurz 'erwähnt, 
dann  gar  nicht  weiter  berücksichtigt.  Es  mag  gerade  dieser  Zug 
auf  volksmäfsiger  Sage  beruhen,  von  der  auch  Homer  Kunde  haben 
mochte;  aber  er  verschmäht  den  Waffentausch  zu  benutzen,  weil 
derselbe  eine  unnöthige  Verzögerung  herbeiführen  mufste,  welche 
mit  der  einfachen  Anlage  seines  Werkes  nicht  gut  vereinbar  war. 
Dann  aber  erkannte  der  kunstverständige  Meister  wohl  auch,  wie 
schwierig  es  für  den  epischen  Dichter  war,  eine  solche  Täuschung 
durchzuführen,  während  diese  Kriegslist  für  die  Sage,  die  überhaupt 
Unwahrscheinlichkeiten  weniger  zu  meiden  bedacht  ist,  zumal  bei 
der  knappen  Form  volksmäfsiger  Ueberlieferung,  nichts  Anstöfsiges 
hatte.  Ueberhaupt  stimmt  dieser  ganze  Abschnitt  nicht  recht  mit 
dem  Charakter  der  Homerischen  Uias;  die  Handlung  bewegt  sich 
ausschliefslich  im  Kreise  der  Götter361))  die  Beschreibung  des  Schildes 
selbst  setzt  ein  sorgfaltiges  Anlehnen  an  die  unmittelbare  Gegen- 
wart des  Dichters  voraus,  während  die  ächte  Homerische  Poesie  auf 
eine  möglichst  getreue  Schilderung  der  alten  ritterlichen  Zeit  aus- 
geht.   Ebenso  findet  sich  im  Einzelnen  manches  Eigentümliche  >Si% 


uns  glücklicherweise  durch  die  Flüchtigkeit  des  Bearbeiters  die  alte  Fassung 
erhalten  ist,  beweist,  dafs  das  ursprüngliche  Gedicht  keine  onloTtotta  kannte. 

253)  ll.  XI,  797  und  XVI,  40. 

254)  Natürlich  der  Eingang  und  der  Schluß*  des  Liedes  erfordert  die  An- 
wesenheit des  Achilles. 

255)  So  die  seltsame  Schilderung  der  aus  Gold  gefertigten  Dienerinnen  des 
Hephacstus  II.  XV111,  417  ff. 

40* 
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wobei  freilich  unentschieden  bleiben  mag,  wieviel  davon  dem  späteren 
Bearbeiter  angehört. 

Obwohl  also  diese  Scene  dem  originalen  Gedicht  abgesprochen 
werden  mufs,  so  ist  es  doch  ein  werth volles  und  vielfach  interessantes 
Stück  alter  Poesie,  welches  der  Diaskeuast  kannte  und  überarbeitete.08) 
Es  war  wohl  ursprünglich  ein  selbstsUfndiges  Einzellied,  welches 
sich  nach  Art  der  Doloneia  an  die  Homerische  Ilias  anlehnte,  aber 
nicht  bestimmt  war,  das  altere  Gedicht  fortzusetzen.257)  Erst  der 
Diaskeuast  hat  dieses  Lied  eingeschaltet,  was  manche  tief  einschnei- 
dende Aenderungen  und  Zusätze  nothwendig  machte. 

Aus  der  alten  Ilias  ist  im  achtzehnten  Gesänge  wohl  nur  der 
Eingang,  wenn  auch  nicht  ganz  unversehrt  erhalten,  wo  Antilochus, 
dessen  Auftreten  schon  früher  vorbereitet  wird"8),  dem  Achilles  die 
traurige  Botschaft  überbringt;  wenigstens  erscheint  der  ritterliche 
Sohn  Nestors  vorzugsweise  für  diese  Aufgabe  geeignet.  Im  alten 
Gedichte  mag  dann  alsbald  der  Leichnam  des  Patroclus  zu  Achills 
Zelte  getragen  sein,  und  der  Klage  des  Achilles  bei  diesem  Anlasse09) 
liegt  wohl  die  ächte  Darstellung  zu  Grunde.  Aber  sonst  ist  Alles, 
was  die  Erzählung  von  derThetis  unterbricht,  Arbeit  des  Diaskeuasten. 
Das  wiederholte,  meist  wenig  motivirte  Auftreten  der  Götter,  das 
Wohlgefallen  am  Uebertriebenen  und  Ungeheuerlichen,  die  nächt- 
liche Volksversammlung  der  Troer  mit  dem  Streite  des  Hektor  und 
Polydamas,  verrathen  ganz  die  bekannte  Manier  des  Nachdichters. 
19.  Bach.  D'e  neunzehnte  Rhapsodie  stellt  die  Aussöhnung  des  Achilles 
mit  Agamemnon  dar,  die  natürlich  auch  in  der  alten  Ilias  nicht 
fehlen  durfte,  und  Spuren  der  ächten  Poesie  sind  noch  erkennbar. 
Aber  das  Meiste  in  diesem  Gesänge  ist  mittelmäfsig  in  der  Erfin- 
dung und  Ausführung,  voll  von  Ungleichheiten,   und  verräth  einen 

256)  Die  bn)jonoua  kann  nicht  vom  Diaskeuasten  vertatst  sein,  er  besafs 
nicht  das  Geschick  und  die  plastische  Kunst,  welche  die  Schilderung  der  Bild- 
werke verräth.  Aber  er  hat  die  Stelle  von  dem  Reigentanze  (IL  XVIII,  590—606), 
welche  auf  das  dem  Diaskeuasten  so  werthe  Creta  hinführt,  eingeschaltet  und 
wiederum  in  gewohnter  Weise  die  vorhergehende  Scene  abgekürzt. 

257)  Dann  brauchte  es  auch  gar  nicht  Nacht  und  wieder  Tag  zu  werden, 
für  ein  Einzellied  war  die  genauere  Bestimmung  der  Zeit  ziemlich  gleichgültig; 
erst  der  Bearbeiter  liefs  die  Sonne  untergehen  (XVIII,  239)  und  dann  wieder 
Tag  werden  (XIX,  1). 

258)  II.  XVII,  630  AT. 

259)  11.  XVIII,  324  ff. 
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kleinlichen  Geist.  Die  Rede  des  Achilles260),  worin  er  seinem  Grolle 
entsagt,  ist  durchaus  unbedenklich;  auch  in  der  langen  Erwiderung 
des  Agamemnon  ist  der  Grundgedanke,  dafs  Agamemnon  sein  Un- 
recht eingesteht,  aber  die  Schuld  den  Göttern  beimißt,  die  ihn  be- 
thört, sicherlich  dem  alten  Gedichte  entlehnt.  Nur  in  der  ganz 
ungehörigen  Parekbase201),  wo  Agamemnon  ausführt,  dafs  selbst 
Zeus  einst  von  der  Hera  getäuscht  worden  sei,  erkennt  man  sofort 
die  Hand  des  Nachdichters.  Dagegen  der  Schlufs  der  Rede  und 
die  Erwiderung  des  Achilles262)  sind  in  der  Hauptsache  untadelig. 
Befremdend  ist  allerdings,  dafs  Agamemnon  sagt,  er  sei  bereit,  dem 
Achilles  alle  die  Gaben  auszuhändigen,  welche  ihm  gestern  Odysseus 
in  seinem  Auftrage  angeboten  habe*13);  denn  dies  setzt  voraus,  dafs 
die  Gesandtschaft  den  Abend  vorher  abgeordnet  wurde,  und  Alles, 
was  vom  elften  Gesänge  an  bis  zu  diesem  Augenblicke  erzählt  wor- 
den ist,  sich  am  heutigen  Tage  zugetragen  hat.  Allein  dies  ist  mit 
der  Darstellung  unserer  Ilias  nicht  vereinbar,  wo  inzwischen  die 
Sonne  nochmals  untergeht  und  es  wieder  Tag  wird.964)  Diesen 
offenbaren  Widerspruch  haben  alte  wie  neuere  Erklärer  durch  künst- 
liche Erklärung  vergeblich  zu  beseitigen   sich  bemüht.96')     Es   ist 

260)  II.  XIX,  56—75. 

26t)  Dieses  Beispiel  (XIX,  55  ff.)  ist  überhaupt  nicht  recht  zutreffend  und 
in  seiner  breiten  Ausführung  störend ;  denn  es  erregt  Anstofs,  dafs  Agamemnon 
sich  auf  einen  Vorgang  aus  der  Götterwelt  beruft ;  sonst  pflegt  wohl  der  sagen- 
kundige Dichter  selbst  alte  olympische  Geschichten  zu  erzählen,  aber  nur  aus- 
nahmsweise legt  er  den  handelnden  Personen  solche  Kenntnifs  bei,  und  dann 
versäumt  er  nicht,  dies  besonders  zu  motiviren.  Gar  seltsam  endlich  nehmen 
sich  in  einer  Rede  die  wörtlich  angeführten  Reden  der  Götter  aus.  Das  Un- 
schickliche dieser  Form  wird  nur  dadurch  entschuldigt,  dafs  hier  keine  freie 
Dichtung  des  Diaskeuasten  vorliegt,  sondern  derselbe  benutzt,  wie  er  dies  auch 
anderwärts  thut,  ein  älteres  Lied  aus  der  Heraklessage  für  seinen  Zweck. 

262)  II.  XIX,  135  ff.  und  146  ff.    Später  zugesetzt  ist  wohl  v.  153. 

263)  II.  XIX,  141. 

264)  II.  XVIII,  239  und  XIX,  1. 

265)  Der  Ausdruck  x&'&s  (II. XIX,  141)  soll  hier  vorgestern  bedeuten, 
indem  man  sich  darauf  beruft,  dafs  die  Griechen  den  astronomischen  Tag  von 
Nacht  zu  Nacht  rechneten  (s.  Gensorin.  de  d.  n.,  unrichtig  Servius  Aen.  V,  738). 
Allein  diese  Deutung  hat  etwas  Gezwungenes,  auch  ist  kein  weiteres  Beispiel 
dieses  Sprachgebrauches  bekannt,  wo  x&&  den  vorgestrigen  Abend  oder  urj/ue^ov 
die  gestrige  Nacht  bezeichnete;  denn  II.  VIII,  541  rjptQf}  V$e  ist  anderer  Art. 
Auch  die  Griechen  müssen  beide  Ausdrücke  gerade  so  gebraucht  haben,  wie 
wir  gestern  und  heute,  sonst  würden  nicht  schon  die  Alten  hier  eineVer- 
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dies  vielmehr  ein  deutliches  Merkmal,  dafs  diese  Stelle  der  alten 
llias  entlehnt  ist,  und  dafs  der  Arbeiter  in  seiner  flüchtigen  acht- 
losen Weise  es  versäumte,  diese  Homerischen  Verse  mit  der  späteren 
Gestalt  des  Epos  in  Einklang  zu  bringen.366)  Der  alten  llias  ist 
eben  die  Episode  von  der  Thetis  und  der  Anfertigung  einer  neuen 
Rüstung  unbekannt.  Achilles  ergreift  ohne  Verzug,  nachdem  er  die 
traurige  Botschaft  von  Patroclus'  Tode  erhalten  hat,  die  Waffen,  und 
an  demselben  Tage,  wo  Patroclus  starb,  fällt  auch  Hektor  durch 
Achilles*  Hand.267)  Dafs  gleich  an  demselben  Tage,  an  welchem 
Patroclus  fällt  und  um  seinen  Leichnam  hartnäckig  gekämpft  wird, 
Achilles  auszieht,  ist  auch  an  einer  früheren  Stelle  angedeutet, 
welche  der  Diaskeuast  aus  einem  älteren  Liede  geborgt  hat.268)  Da- 
mit scheint  freilich  die  Verheifsung  des  Zeus  im  elften  Gesänge,  er 
werde  den  Troern  Sieg  verleihen,  bis  Hektor  zu  den  Schilfen  ge- 
kommen sei  und  die  Sonne  untergehe,  nicht  im  Einklänge;  denn 
dann  würde  die  Aussöhnung  der  Fürsten  und  die  nachfolgenden 
Heldenthaten  des  Achilles  in  die  Nacht  fallen.  Allein  diese  Schwierig- 
keit läfst  sich  leicht  lösen,  man  erkennt  auch  hier  einen  Zusatz  des 
Diaskeuasten,  der  nöthig  wurde,  weil  derselbe  die  Begebenheiten, 
welche  in  der  alten  llias  ein  Umlauf  der  Sonne  umfafste,  auf  zwei 
Tage  vertheilt  hatte.269)     Diese  rasche  Folge  der  Begebenheiten,  wo 

worrenheit  der  Zeitrechnung  gefunden  haben,  die  sie  eben  durch  jene  Erklärung 
zu  schlichten  suchten. 

266)  Der  Widerspruch  wäre  kaum  erklärlich,  wenn  hier  eigene  Dichtung 
des  Diaskeuasten  vorläge,  da  ja  der  Forlschritt  der  Zeit  unmittelbar  vorher  in 
der  Mitte  des  achtzehnten  und  im  Eingange  des  neunzehnten  Buches  hervor- 
gehoben war,  und  zwar  in  Versen,  die  eben  vom  Bearbeiter  selbst  hinzugefügt 
sind.  Diese  Divergenz  verbärgt  die  Aechtheit  der  Stelle,  welche  der  Diaskeuast 
unverändert  heriibernahm. 

267)  Zu  erwünschter  Bestätigung  dient  die  vorangehende  Rede  des  Achilles 
XIX,  69:  otqvvov  Tzofeuovfle  xa(n;xofi6a>vT(te  l^x^tove,  o<p(>9  tri  xnl  Tgcaatv 
neiQTjaofiat  avrtoe  ikfrcbv,  ai  x*  ifrtlaMr1  iirl  vavaiv  Utvstv.  Hier  ist  tri  xai, 
da  Achilles  am  frühen  Morgen  in  der  Volksversammlung  redet,  eigentlich  ohne 
rechten  Sinn;  wenn  diese  Verse  vom  Diaskeuasten  herrührten,  wäre  der  Aus- 
druck nicht  zu  rechtfertigen,  aber  für  die  alte  llias  war  er  angemessen.  Achilles 
will  unverweilt  auch  jetzt  noch  bei  vorgerückter  Stunde  des  Tages  die  Troer 
angreifen,  sie  sollen  nicht  hoffen  dürfen,  die  nächste  Nacht  bei  den  Schiffen 
zuzubringen  [taten).  Ob  dagegen  auch  v.  69  in  der  ächten  Fassung  erhalten 
ist,  mag  unentschieden  bleiben. 

268)  II.  VIII,  475. 

269)  11.  XI,  192   (wiederholt  XI,  207,   nachgebildet  XVII,  435),   hier  ist 
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nach  fruchtloser  DemUthigung  des  Agamemnon  gleich  am  anderen 
Tage  die  wirkliche  Aussöhnung  erfolgt,  ist  für  ein  Gedicht  von 
mäfsigem  Umfange  und  einfacher  Anlage  ganz  angemessen;  aber 
nachdem  der  ursprüngliche  Entwurf  des  Epos  durch  Zusätze  immer 
mehr  erweitert  worden  war  und  die  Fülle  der  Ereignisse  sich 
drängte,  ward  es  nöthig,  die  Zeitfolge  der  Handlung  anders  zu 
ordnen,  um  den  Gesetzen  der  Wahrscheinlichkeit  zu  genügen.270) 

Die  Versöhnung  der  Fürsten  findet  vor  dem  versammelten 
Volke  statt,  an  sich  schicklich,  da  der  Streit  unter  den  Augen  des 
Heeres  ausgebrochen  war;  allein  während  der  Schlacht  konnte  man 
nicht  die  Krieger  zur  Agora  berufen,  um  so  Zeugen  der  neubefestigten 
Eintracht  zu  sein.  In  der  alten  Ilias  wird  die  Aussöhnung  in  Aga- 
memnons  Zelte  in  Gegenwart  der  Fürsten,  die  wegen  ihrer  Wunden 
sich  vom  Kampfe  hatten  zurückziehen  müssen,  erfolgt  sein.  Der 
Diaskeuast,  dessen  Vorliebe  für  öffentliche  Verhandlungen  der  Volks- 
gemeinde wir  genügend  kennen,  zieht  auch  hier  die  Agora  vor171), 
und  konnte  dies  um  so  leichter  thun,  da  er  die  Ausgleichung  auf 
den  Morgen  des  nächsten  Tages  verlegt.  Wie  es  die  Art  dieses 
Dichters  ist,  endlose  Reden  einzuflechten,  welche  nicht  nur  die 
rasche  Handlung  hemmen  und  unterbrechen,  sondern  auch  öfter 
ganz  ungehörigen  und  absonderlichen  Inhaltes  sind,  so  streiten  hier 
thörichter  Weise  Achilles  und  Odysseus  alles  Ernstes  sich  darüber, 
ob  das  Heer  vor  dem  Auszuge  der  Schlacht  frühstücken  solle  oder 
nicht.     Ganz  wie  ein  wohlgeschulter  Rhetor  der  späteren  Zeit  läfst 


der  Vers    dvt]   t'  feXios    xai    iizi    xvt<pae    iegov   £&#"?/   Zusatz    von  zweiter 
Hand. 

270)  Dreimal  wird  in  diesem  Gesänge  der  Gesandtschaft  gedacht;  von  diesen 
Stellen  gehört  nur  die  erste  (v.  141)  der  alten  llias  an;  die  andere  Stelle  (v.  195) 
ist  Zudichtung  des  Diaskeuasten,  der  den  Wortlaut  der  früheren  Stelle  wieder- 
holt und  daher  unwillkürlich  die  Anschauung  des  älteren  Gedichtes  festhält; 
die  dritte  Stelle  (v.  243),  die  gar  keine  Zeitbestimmung  enthält,  ist  gleichfalls 
vom  Bearbeiter  hinzugefugt,  wie  schon  die  Auswahl  derer,  welche  die  Geschenke 
überbringen,  darunter  Meriones  und  Thoas,  beweist ;  auch  Lykomedes  war  nach 
dem  Scholiasten ,  der  sich  auf  Hesiod  beruft ,  ein  Creter.  In  dem  ursprüng- 
lichen Epos  war  wohl  der  Aushändigung  der  Geschenke  gar  nicht  weiter 
gedacht. 

27!)  Vorbereitet  wird  diese  Versammlung  schon  durch  XIX,  34.  Die  Manier 
des  Diaskeuasten  erkennt  man  auch  darin,  dafs  er  geflissentlich  hervorhebt,  wie 
selbst  die  Steuerleute  und  die,  welche  für  die  Verpflegung  des  Heeres  sorgten 
gerade  dieser  Versammlung  beiwohnten. 
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dieser  Dichter  die  alten  Helden  jeden  Gedanken  aussprechen,  den 
sein  eigener  Witz  erzeugt;  er  selbst  hat  eben  ein  ganz  besonderes 
Wohlgefallen  an  sinnlichem  Lebensgenuß,  daher  soll  auch  Agamemnon 
den  Achilles  reichlich  bewirthen,  um  ihm  eine  vollständige  Genug- 
tuung zu  gewähren.  Indem  Achilles  auf  seinem  Vorsatze,  bis  zum 
Untergang  der  Sonne  zu  fasten,  verharrt,  und  die  zurückgebliebenen 
Freunde  ihn  vergeblich  davon  abzubringen  suchen,  hat  Zeus  zwar 
mit  ihnen  insgesammt  Mitleid,  aber  Athene  erquickt  doch  nur  den 
Achilles  mit  Nektar  und  Ambrosia;  die  Anderen  scheinen  sich  in 
demselben  Augenblicke  aus  Ungeduld  entfernt  zu  haben,  um  beim 
gemeinsamen  Mahle  ihren  Hunger  zu  stillen.272)  Man  fühlt,  wie  dies 
Alles  hart  an  die  Gränze  des  Komischen  streift.  Wie  dieser  Dichter 
den  Achilles  durch  die  Erinnerung  an  seinen  jungen  Sohn  auf 
Skyros  bewegt  werden  läfst,  so  führt  er  auch  die  Briseis  mit  anderen 
gefangenen  Frauen  um  den  Tod  des  Patroclus  klagend  ein.*73) 
Eigen thümlich  ist  die  Bemerkung,  mit  der  diese  Scene  abschliefst: 
„sie  klagten  dem  Scheine  nach  um  Patroclus,  dachten  aber  dabei 
an  ihren  eigenen  Kummer",  und  bald  nachher  wird  der  gleiche 
Gedanke  bei  der  Schilderung  der  Freunde,  welche  dem  trauernden 
Achilles  zur  Seite  stehen,  wiederholt.274)  Es  beruht  dies  allerdings 
auf  richtiger  Erkenntnifs  der  menschlichen  Natur,  aber  es  ist  sonst 
nicht  die  Gewohnheit  der  epischen  Dichter,  wenn  sie  einen  Charakter 
schildern,  dabei  gleichsam  selbst  laut  zu  werden ;  gerade  hier  macht 
eine  solche  Aeufserung  fast  den  Eindruck  der  Ironie.  Wenn  Achilles 
endlich  sich  rüstet,  so  knirscht  er  mit  den  Zähnen  und  seine  Augen 
leuchten  wie  Feuer275);  den  alten  Kritikern  schien  diese  Schilderung 
so  wenig  dem  Geiste  Homerischer  Kunst  entsprechend,  dafs  sie  die 
Verse  tilgen  wollten ;  allein  dieser  Dichter  gefällt  sich  auch  sonst  in 
Uebertreibungen,  und  hat  Freude  an  einer  gewissen  Wildheit  und  rohem 
Wesen,  wie  es  dem  Heldengesange  vor  Homer  eigen  sein  mochte; 
daher  scheint  Dieses  und  Aehnliches  zu  stammen;  denn  mit  dem 
alten  Liederschatze  ist  der  Diaskeuast  wohlvertraut.  Erst  am  Schlüsse 
des  Gesanges  treffen  wir  wieder  ein  Bruchstück  der  alten  Ilias276), 

272)  II.  XIX,  345. 

273)  II.  XIX,  326  und  2S2. 

274)  II.  XIX,  302  und  339. 

275)  II.  XIX,  365  ff. 

276)  II.  XIX,  3S7-424. 
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wo  Achilles  die  Lanze  seines  Vaters  Peleus  ergreift  und  seinen  Streit- 
wagen besteigt.  Das  Gespräch  des  Helden  mit  seinen  Rossen  ist  des 
grofsen  Meisters  vollkommen  würdig,  der  hier  das  Wunderbare  und 
Ahnungsvolle  in  wirksamster  Weise  verwendet.  Der  Diaskeuast  hat 
übrigens  diese  Schlufspartie  anderwärts  mehrfach  benutzt.277) 

Der  zwanzigste  Gesang:  „der  Götterkampf"  überschrieben278),  ^ß"^ 
ist,  abgesehen  von  den  letzten  Versen,  der  alten  Ilias  durchaus  fremd ; 
aber  er  ist  auch  nicht  vollständig  Eigenthum  des  Bearbeiters,  son- 
dern wir  stofsen  auf  zwiespältige  Elemente.  Der  mit  grofser  Aus- 
führlichkeit geschilderte  Zweikampf  zwischen  Achilles  und  Aeneas279) 
sondert  sich  ganz  deutlich  von  seiner  Umgebung;  aber  man  darf 
nicht  glauben,  hier  ein  Stück  Homerischer  Poesie  zu  finden;  die 
weit  ausgesponnenen  Reden  schicken  sich  am  wenigsten  für  die 
Situation,  wo  der  von  glühendem  Rachedurst  erfüllte  Achilles  sich 
zum  ersten  Male  wieder  am  Kampfe  betheiligt;  von  dieser  gesteiger- 
ten Leidenschaftlichkeit  ist  jedoch  in  den  Worten  des  Achilles  nichts 
wahrzunehmen,  der  nirgends  auf  den  Tod  des  Patroclus,  was  doch 
so  nahe  lag,  Bezug  nimmt,  und  statt  schonungslos  auf  den  verhafsten 
Gegner  einzudringen,  ihm  vielmehr  höhnisch  sich  zurückzuziehen  räth. 
Beachtenswerth  ist  auch,  dafs  Poseidon,  der  sonst  überall  für  die 
Achäer  Partei  nimmt,  hier  den  Aeneas  aus  der  drohenden  Gefahr 
rettet.  Es  ist  dies  ein  Einzellied,  verfafst  von  einem  jüngeren 
Dichter,  der  eine  Kampfscene  aus  dem  troischen  Kriege  schildert, 
ohne  dabei  eine  bestimmte  Situation  vor  Augin  zu  haben.  Dieser 
Dichter  sucht  tiberall  seine  Sagenkunde  anzubringen;  so  wird  auf 
den  Raub  des  Ganymedes  Bezug  genommen,  indirect  auf  das  Urtheil 
des  Paris  hingewiesen,  eigentümlich  ist  auch  die  Prophezeiung 
von  der  künftigen  Herrschaft  der  Aeneaden   in  Troas.280)    Der  Be- 


277)  Der  Bearbeiter  überträgt  XVI,  141  ff.  die  Verse  XIX,  368  ff.  auf  das 
Rüsten  des  Patroclus,  ebendaselbst  v.  197  veränderter  mit  zulässiger  Freiheit  den 
*Alxijutos  (XIX,  392)  in  ^kufuBav,  wie  er  dort  auch  das  Gespann  des  Achilles 
dem  Patroclus  giebt,  indem  er  noch  ein  drittes  Rofs  hinzufügt,  während  er 
VIII,  185  aus  dem  Zweigespann  ein  Viergespann  macht.  Der  Stammbaum  der 
Rosse  (XVI,  150  ff.)  ist  wahrscheinlich  eine  Erfindung  des  Diaskeu asten ,  wozu 
XIX,  415  den  Anlafs  gab. 

278)  eeopaxict. 

279)  II.  XX,  156—352. 

280)  II.  XXI,  232  ff.  313.  306  ff. 
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arbeiter  hat  dieses  Lied  seiner  eigenen  Fortsetzung  eingeschaltet, 
indem  er  in  gewohnter  Weise  dasselbe  vorbereitet291)  und  auch  im 
Einzelnen  überarbeitet:  denn  obwohl  er  nicht  erkennt,  wie  wenig 
ein  Kampf,  der  ohne  ein  Resultat  abgebrochen  wird,  und  endlos  ge- 
schwätzige Reden  sich  für  diesen  Moment  eignen,  so  fühlt  er  doch, 
wie  unpassend  eigentlich  dieser  Aufwand  von  Rhetorik  war,  und 
übt  gleichsam  mit  bewufster  Ironie  selbst  Kritik.282)  Alles  Uebrige 
in  diesem  Gesänge  ist  Zuthat  des  Bearbeiters,  der,  indem  er  das 
alte  Gedicht  mit  seinen  Erfindungen  zu  bereichern  glaubt,  dasselbe 
verflacht  und  verdirbt.  Die  Unruhe  der  Darstellung,  das  Zwecklose 
und  Widerspruchsvolle  kennzeichnen  diese  Partie  von  Anfang  bis 
zu  Ende;  so  wird  namentlich  in  rein  äufseiiicher  Weise  die  Maschi- 
nerie der  Gotter  in  Bewegung  gesetzt.  Auch  der  Stil  zeigt  die 
Eigenthümlichkeiten  dieses  Nachdichters,  wie  z.  B.  die  Figur  der 
Apostrophe  mehrmals  vorkommt;  ebenso  ist  bemerkenswert!!  die 
Beziehung  auf  die  unmittelbare  Gegenwart  in  einem  Gleichnisse283), 
wo  das  Stieropfer  für  Poseidon  an  der  Panegyris  der  ionischen 
Eidgenossenschaft  geschildert  wird.  Nur  die  Schlufsverse  der  Rha- 
psodie284) machen  einen  anderen  Eindruck  und  sind  wohl  aus  der 
alten  Ilias  herübergenommen,  wie  sie  auch  ganz  passend  sich  mit 
dem  Ausgange  des  neunzehnten  Gesanges  unmittelbar  verbinden 
lassen.285) 
2i.1Bnch.  ^er  eiQUndzwanzigste  Gesang:  „die  Schlacht  am  Flusse"286)  ist 
aus  sehr  verschiedenartigen  Bestandteilen  zusammengesetzt.  Den 
eigentlichen  Kern  und  Höhepunkt  des  Liedes  bildet  der  Kampf  des 
Achilles  mit  dem  Skamander  (denn  die  Schlacht  am  Flusse  wird 
allmählig  zum  Kampfe  mit  dem  Flufsgotte  selbst),  ein  Stück  edelster 
Poesie,  ob  wirklich  von  dem  Dichter  der  alten  Ilias  verfafst,  steht 


281)  II.  XX,  79. 

282)  Daher  hat  der  Diaskeuast  in  die  Rede  des  Aeneas  die  Verse  XX,  244  ff. 
eingefügt;  denn  von  dem  Bestreben  geleitet,  Nichts  untergehen  zu  lassen,  was 
irgend  wie  an  die  Homerische  Dichtung  sich  anschlofs,  mag  er  auch  auf  diese 
Episode  nicht  verzichten. 

283)  II.  XX,  403. 

284)  II.  XX,  490  If. 

285)  An  XIX,  424  schlierst  sich  recht  gut  XX,  490  an ,  vielleicht  ist  aber 
das  erste  Gleichnifs  auszuscheiden,  so  dafs  erst  mit  495  die  alte  Dichtung  wie- 
der anhebt. 

286)  Ma%r\  naQanoxafiios. 
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dahin.  Aber  es  war  ein  genialer  Meister,  den  die  Schwierigkeiten 
dieser  Aufgabe  nicht  abschreckten,  sondern  vielmehr  reizten,  seine 
Kräfte  an  einem  würdigen  Gegenstande  zu  versuchen.  Aus  der 
Ueberlieferung  vom  troiscben  Kriege  hat  er  dieses  Motiv  gewifs 
nicht  geschöpft ;  es  ist,  wenn  man  will,  eigene  Erfindung  des  Sän- 
gers, aber  die  hellenische  Heroensage  bot  ähnliche  Scenen  dar, 
wie  das  Ringen  des  Herakles  mit  Achelous.  Wenn  das  hochpoetische 
grofsartige  Phantasiebild  des  kühnen  Dichters  nicht  überall  gleich- 
mäfsig  befriedigt,  so  mag  eben  auch  hier  die  ältere  Dichtung,  nament- 
lich am  Schlüsse,  wo  Hephästus  eingreift,  durch  die  Betriebsamkeit 
des  Bearbeiters  geschädigt  sein,  die  sich  wohl  auch  in  der  Einfüh- 
rung der  Götter387)  verräth.  Allein  die  jüngere  Zuthat  von  dem 
ächten  Kerne  vollständig  zu  sondern  ist  nicht  mehr  möglich.188) 

Gleich  im  Eingange  der  Rhapsodie  erkennt  man  die  Thätigkeit 
des  Diaskeuasten,  der  nicht  vergifst,  eine  Beziehung  auf  die  durch 
ihn  abgeänderte  Zeitrechnung  der  alten  Ilias  anzubringen.289)  Der 
Kampf  des  Achilles  mit  Lykaon*90)  ist  zwar  nicht  von  Homer  ver- 
fafst;  das  alte  Gedicht,  welches  rasch  zum  Ziele  drängte,  hatte  für 
die  ausführliche  Schilderung  solcher  Einzelkämpfe  keinen  Raum; 
aber  er  ist  von  einem  alten  Homeriden  für  diesen  Abschnitt  des 
Epos  gedichtet,  und  der  Diaskeuast  entnahm  aus  dieser  Schilderung 
nicht  nur  das  Motiv  zum  Tode  des  Polydorus291),  welches  er  im 
vorigen  Gesänge  verwendet,  sondern  er  fügt  unmittelbar  darauf  den 
Kampf  des  Achilles  mit  Asteropäus  hinzu*92),  ein  schwächeres  Seiten- 
stück der  vorhergehenden   Scene,  was  theihveise  auch  an  die  Be- 


287)  IL  XXI,  254  ff. 

288)  Die  ganz  zwecklose  Einführung  des  Apollo  (XXI,  228  ff.)  ist  so  thöricht, 
dafs  man  sie  nicht  einmal  dem  Diaskeuasten  zutrauen  mag.  Die  Berufung  auf 
das  Gebot  des  Zeus,  den  Troern  bis  zum  späten  Abend  beizustehen,  beruht  auf 
einem  handgreiflichen  Mifsverständnifs  früherer  Stellen,  welche  der  Diaskeuast 
überarbeitet  hatte;  denn  nach  der  Anordnung  des  Diaskeuasten  ist  dieser  Zeit- 
punkt bereits  abgelaufen.  Auch  die  eigenthümliche  Variation  des  sonst  in  diesem 
Falle  gebrauchten  Ausdruckes  liifst  uns  hier  den  Zusatz  eines  späteren  Rha- 
psoden erkennen. 

2S9)  II.  XXI,  5. 

290)  II.  XXI,  34  fT.    Wahrscheinlich  vom  Bearbeiter  zugesetzt  ist  v.  41. 

291)  II.  XX,  407  fT.  vergl.  XXI,  90  ff. 

292)  II.  XXI,  139  ff.  Diese  beiden  Scenen  erinnern  selbst  in  Einzelheiten 
an  einander,  man  vergl.  nur  v.  45  und  81  mit  156,  oder  126  ff.  mit  203  ff. 
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gegnuDg  des  Diomedes  und  Glaucus  im  sechsten  Gesänge  erinnert. 
Die  Vorliebe  für  genealogische  Stammtafeln  der  Helden,  sowie  die 
theogonische  Gelehrsamkeit  lassen  über  den  Verfasser  dieser  Partie 
keinen  Zweifel  zurück.  Ferner  hat  der  Diaskeuast  den  Götterkampf  **) 
hinzugedichtet.  Während  der  Dichter  der  alten  llias  in  solchen 
Dingen  überall  Mafs  zu  halten  und  die  Würde  der  olympischen 
Gestalten  zu  wahren  weifs,  zeigt  sich  hier  wie  meist,  wo  wir  die 
Spuren  dieses  Fortsetzers  antreffen,  eine  überaus  kecke  und  frivole 
Behandlung  der  Götterwelt,  und  dabei  ist  der  Vortrag  geschmack- 
los, schwülstig  und  überladen.  Die  deutliche  Beziehung  auf  Vor- 
gänge des  fünften  Gesanges **)  in  der  Gestalt,  welche  eben  dein 
Bearbeiter  verdankt  wird,  verbürgt  zum  Ueberflufs  den  Ursprung 
dieser  Partie,  welche  selbst  die  eifrigsten  Vertheidiger  der  Einheit 
und  Untheilbarkeit  der  Homerischen  llias  preisgegeben  haben.  Da- 
gegen der  Schlufs  des  Liedes2*5),  wenn  auch  kein  Abschnitt  des 
ursprünglichen  Gedichtes,  mag  doch  wenigstens  ältere  Poesie  sein, 
die  bis  in  den  Anfang  des  folgenden,  Buches  hineinreicht. 
22.  Bach.  Der  zweiundzwanzigste  Gesang,  der  den  letzten  entscheidenden 
Kampf  zwischen  Achilles  und  Hektor  schildert,  gehört  im  grofsen 
und  ganzen  der  ursprünglichen  Dichtung  an.  Aber  auch  hier  nimmt 
man  den  willkürlichen  Einflufs  des  letzten  Bearbeiters  wahr;  so  bat 
auch  dieses  Lied  etwas  Zwiespältiges  und  gewährt  keinen  unge- 
trübten Genufs.  So  ist  gleich  im  Eingange  der  Rhapsodie  die  Rede 
des  Priamus886)  in  Gedanken  und  Vortrag  des  alten  Meisters  durch- 
aus würdig,  aber  der  Nachdichter  hat  auch  hier  eine  Beziehung  auf 
die  beiden  von  Achilles  erschlagenen  Söhne  des  Priamus,  Lykaon 
und  Polydorus  eingeflochten.  Die  Rede  des  Hektor  W7),  wo  er  be- 
klagt, auf  die  Warnungen  des  Polydamas**)  nicht  geachtet  zuhaben, 
und  erwägt,  ob  es  nicht  gerathen  sei,  den  Krieg  durch  Vergleich 
zu  beendigen  und  die  Helena  mit  den  geraubten  Schätzen  heraus 
zu  geben,  was  an  die  Erzählung  im  dritten  Gesänge  erinnert,  nmfs 
man  dem  Bearbeiter  zuweisen,   dessen   Manier  sich  auch  in  dem 


293)  II.  XXI,  365—525. 

294)  IL  V,  396  IT. 

295)  IL  XXI,  526  ff. 

296)  IL  XXII,  38  ff. 
2fc7)  IL  XXII,  99  ff. 

298)  Dies  geht  auf  IL  XVIII,  249  ff,  eine  Arbeit  des  Diaskeuasten. 
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Gleichnifs  von  Ares*99)  zu  verrathen  scheint.  Athene  mag  auch  in 
der  alten  Ilias  dem  Achilles  zur  Seite  gestanden  haben,  aber  der 
Bearbeiter  hat  dieses  Motiv  in  nicht  eben  würdiger  Weise  weiter 
ausgesponnen,  wie  er  auch  auf  die  neue  Rüstung  des  Achilles  an- 
spielt.300) Wenn  der  Zweikampf  selbst,  der  eine  lange  Reihe  wechsel- 
seitiger Niederlagen  und  blutiger  Kämpfe  abschliefst,  in  einem  fast 
strengen  Tone  und  ohne  sonderlichen  Schmuck  der  Rede  beschrie- 
ben wird,  so  hat  gerade  diese  Schlichtheit  etwas  Wohlthuendes,  und 
bekundet  von  neuem  den  sicheren  Takt  und  Kunstverstand  des  alten 
Meisters,  der  Mafs  zu  halten  weifs,  der  nicht  nutzlos  zu  steigern 
und  sich  selbst  zu  überbieten  liebt,  aber  gerade,  weil  er  nicht  nach 
Effect  hascht,  eine  desto  tiefere  Wirkung  im  Gemüthe  empfäng- 
licher Zuhörer  erzeugt.  Achilles  wird  hier  in  seiner  ganzen  furcht- 
baren Wildheit  und  mafslosem  Grimme  gezeichnet;  selbst  Schimpf- 
worte und  Züge  der  Rohheit301),  wie  sie  wohl  in  der  älteren 
Heldenpoesie  der  Hellenen  häuüger  vorkommen  mochten,  haben  hier 
ihre  Berechtigung.  Um  den  Fall  des  edlen  Helden,  wodurch  das 
Schicksal  Troja's,  der  Untergang  des  ganzen  Volkes  eigentlich  schon 
entschieden  ist,  klagen  die  greisen  Eltern  und  die  Gattin.  Wahr 
und  naturgetreu  ist  namentlich  der  tiefe  Schmerz  der  Andromache 
dargestellt;  vor  allem  ergreifend  der  Zug,  wie  sie,  ohne  etwas  von 
der  Gefahr  zu  wissen,  in  welcher  Hektor  schwebt,  im  Frauenge- 
mache am  Webstuhl  emsig  arbeitet,  und  als  sie  aus  der  Ferne  den 
Ton  der  Wehklage  vernimmt,  sofort  die  volle  Bedeutung  des  Un- 
heils ahnt  Diese  Lebendigkeit  und  Wahrheit  der  Schilderung,  diese 
scharfe  Beobachtungsgabe  und  Kenntnifs  des  menschlichen  Herzens 
bekunden  hinlänglich  den  ächten  Dichter. 

Mit  der  Klage  um  Hektor  endet  entsprechend  seinem  ernsten,  ^^j1' 
tragischen  Charakter  das  alte  Gedicht.  Die  beiden  folgenden  Ge- 
sänge sind  jüngere  Zuthat  und  zwar  von  verschiedenen  Dichtern 
verfafst.  Man  hat  freilich  geltend  gemacht,  dafs  ein  solcher  Schlufs 
wohl  für  die  dramatische  Behandlung  dieses  Stoffes,  nicht  aber  für 
ein  episches  Gedicht  sich  eigne,  da  hier  nothwendig  der  Forderung 
zu  genügen  sei,   die  aufgeregten  Gemüther  wieder  zu  beruhigen. 


299)  II.  XXII,  132. 

300)  II.  XX!!,  316. 

301)  11.  XXII,  345  ff. 
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Eine  solche  Wirkung  wird  allerdings  durch  diese  beiden  Gesänge 
erreicht.  Indem  Achilles  dem  geliebten  Freunde  die  letzte  Ehre  er- 
weist und  die  Wettkämpfe  veranstaltet,  dann  aber,  indem  er  auf  die 
angedrohte  Beschimpfung  des  todten  Gegners  verzichtend,  Hektors 
Leichnam  an  den  greisen  Vater  ausliefert,  werden  uns  nach  den  er- 
greifenden Scenen  des  Streites  und  Kampfes  friedliche  Bilder  vor- 
geführt; Achilles,  der  von  ungemessener  Leidenschaft  beherrschte 
Held,  erscheint  hier  mild  und  versöhnlich,  und  unwillkürlich  löst 
sich  die  Spannung  des  Gemttthes.  Allein  bei  der  Beurtheilung  eines 
poetischen  Werkes  kommt  nicht  blofs  der  Stoff  und  die  Wirkung, 
welche  derselbe  übt,  sondern  vor  allem  auch  die  Form  in  Betracht. 
Wer  unbefangen  diese  letzten  Gesänge,  sowohl  unter  sich  als  auch 
mit  den  ächten  Theilen  der  Ilias  vergleicht,  wird  bald  inne  werden, 
dafs  hier  nicht  Reste  der  Homerischen  Poesie,  sondern  Arbeiten 
von  jüngeren  Sängern  vorliegen.  Das  dreiundzwanzigste  Buch  steht 
allerdings,  was  poetischen  Werth  anbelangt,  in  seinen  besten  Theilen 
d.  h.  in  der  Schilderung  des  Agon  hoher  als  das  vierundzwanzigste 
Buch,  obwohl  auch  dieses  nicht  ohne  Verdienst  ist,  reicht  aber  doch 
nicht  an  das  originale  Werk  heran.  Wollte  man  nun  das  letzte 
Buch,  welches  schon  den  alexandrinischen  Kritikern  zu  vielfachen 
Ausstellungen  und  Bedenken  Anlafs  gab,  Preis  geben,  um  das  vor- 
letzte zu  schützen,  so  würden  doch  die  Leichenspiele  allein,  zumal 
in  dem  leichten  freien  Tone,  der  die  Darstellung  beherrscht,  kein 
recht  schicklicher  Schlufs  für  die  Homerische  Ilias  sein. 

Homer  konnte  allerdings  den  Faden  der  Erzählung  so  wie  in 
unserer  Ilias  auch  nach  Hektors  Tode  fortfuhren ;  dann  müfste  man 
annehmen,  jüngere  Dichter  hätten  im  Sinne  des  älteren  Meisters 
das  unvollendet  gebliebene  Werk  zum  Abschlüsse  gebracht.  Allein 
wenn  wir  erwägen,  dafs  die  Ilias  als  das  erste  Epos  im  grofsen 
Stil  nur  mäfsigen  Umfang  hatte,  dafs  der  Dichter  sich  überall  auf 
das  Mothwendige  beschränkt,  erscheint  es  nicht  eben  glaublich,  dafs 
er  den  Plan  seiner  Arbeit  über  diese  Gränze  hinaus  auszudehnen 
beabsichtigt  habe.  Wie  Homers  Dichtung  ganz  von  dramatischen* 
Leben  erfüllt  ist,  wie  Homer  den  Griechen  selbst  mit  Recht  als  der 
Vorläufer  der  Tragödie  gilt,  so  schliefst  er  auch  sein  Epos  mit  der 
Katastrophe  ab.  Wenn  nun,  wie  wir  sahen,  jüngere  Dichter  überall 
wo  sich  ein  Anlafs  darbot,  anknüpfend  bemüht  waren,  die  Home- 
rische Ilias  zu  erweitern,  so  ist  es  um  so  weniger  zu  verwundern, 
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wenn  diese  Thätigkeit  der  Epigonen  sich  auch  in  Fortsetzungen 
des  Werkes  über  den  eigentlichen  Abschlufs  der  Handlung  hinaus 
versuchte. 

Wenn  man  vom  dreiundzwanzigsten  zum  vierundzwanzigsten 
Gesänge  übergeht,  wird  man  alsbald  eine  merkliche  Verschiedenheit 
des  Tones  wahrnehmen,  die  auf  einen  anderen  Dichter  hinzudeuten 
scheint;  aber  es  wäre  irrig  zu  glauben,  zunächst  habe  ein  Home- 
ride das  dreiundzwanzigste,  später  ein  Anderer  das  letzte  Buch  hin- 
zugefügt. Wenn  man  genauer  zusieht,  wird  man  erkennen,  dafs 
der  dreiundzwanzigste  Gesang  aus  keineswegs  homogenen  Bestand- 
teilen zusammengesetzt  ist.  Die  Schilderung  des  Agon  sondert  sich 
durch  acht  poetischen  Gehalt  und  Vollendung  der  Form  sichtlich  von 
ihrer  Umgebung  ab.  Was  vorausgeht  ist  geringere  Poesie,  die  sich 
von  der  Manier  des  vierundzwanzigsten  Buches  nicht  wesentlich  unter- 
scheidet. Offenbar  hat  zuerst  ein  jüngerer  Dichter,  welcher  die  Ilias 
fortzusetzen  und  ihr,  wie  er  meinte,  den  rechten  Abschlufs  zu  geben 
unternahm,  die  Bestattung  des  Patroclus  und  die  Lösung  Hektors 
gedichtet302;;  dann  aber  hat  ein  anderer  talentvoller  Homeride  die 
Episode  von  den  Kampfspielen  eingeschaltet. 

Der  erste  Fortsetzer  schliefst  sich  genau  an  die  Ilias,  wie  sie 
ihm  vorlag,  an;  er  benutzt  sorgsam  die  Andeutungen,  welche  die 
früheren  Gesänge  darboten  und  führt  sie  weiter  aus.  Die  feierliche 
Bestattung  wird  so,  wie  Achilles  früher  verheifsen  hatte,  vollzogen, 
namentlich  das  Todtenopfer  der  troischen  Kriegsgefangenen  felüt 
nicht.303)  Von  Leichenspielen  weifs  dieser  Dichter  Nichts,  denn  diese 
waren  nicht  in  Aussicht  gestellt;  dagegen  kann  es  auffallen,  dafs  er 
die  Andeutung  über  die  Todtenklage  troischer  Jungfrauen  nicht  be- 
nutzt hat;  die  betreffenden  Verse301;  werden  eben  eine  spätere  Zu- 
that  sein,  die  der  Fdrtsetzer  nicht  kannte.  Das  Motiv  zu  der  Lösung 
Hektors  entnahm  er  aus  Stellen  des  zweiundzwanzigsten  Gesanges, 
namentlich  aus  der  Rede  des  Priamus305),  und  wenn  man  unbefangen 
prüft,  was  auf  Grund  dieser  Anregung  geleistet  ist,  wird  man  von 

302)  11.  XXIII,  1 — 257  und  XXIV.  Der  Zusammenhang  zwischen  beiden 
Theilen  läfst  sich  leicht  herstellen,  der  verbindende  Vers  lautete  wohl  %tvavtB$ 
Si  rb  arjua  d'oai  trti  vfjas  h'xaGioi  ioxidrarr*  U'rat. 

303)'  Man  vergl.  II.  XVIJI,  336  ff.    XXI,  27  ff.  mit  XXIII,  20  IT.,  175.  160. 

304)  II.  XVIII,  339—42. 

305)  11.  XXII,  416  ff,  außerdem  vergl.  man  258.  337.  349. 
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dem  Dichter  nicht  so  gering  denken,  wie  manche  neuere  Kritiker, 
die  sich  verwundern,  dafs  Aristarch  nicht  das  letzte  Buch  vollständig 
verworfen  habe.  Beide  Theile,  die  Bestattung  des  Patroclus  und  die 
Lösung  Hektors,  obwohl  jetzt  durch  die  Arbeit  des  zweiten  Fort- 
setzers getrennt,  hängen  genau  zusammen.  So  ist  z.  B.  im  drei- 
undzwanzigsten Buche,  wo  Aphrodite  und  Apollo  Hektors  Leichnam 
vor  Verderbnifs  bewahren,  mit  der  Scene  im  Eingange  des  vierund- 
zwanzigsten Buches  vollkommen  im  Einklänge.306)  Dafs  beide  Ab- 
schnitte von  demselben  Dichter  verfafst  sind,  bestätigen  auch  gleich- 
mäßig wiederkehrende  Eigentümlichkeiten  des  Stiles.  ^)  Diese 
Fortsetzung  ist  unberührt  von  der  Willkür  des  Diaskeuasten,  sie  ist 
offenbar  jünger  als  jene  Recension  der  Ilias;  wohl  aber  kennt  der 
Nachdichter  das  Homerische  Epos  in  der  abschliefsenden  Gestalt, 
die  es  durch  jenen  Bearbeiter  empfangen  hatte,  und  trägt  daher 
auch  kein  Bedenken ,  als  beliebten  Nothbehelf  den  wohlbekannten 
Meriones  einzuführen. 3M) 

Die  Arbeit  dieses  Fortsetzers  ist  nicht  frei  von  Mängeln  und 
Schwächen,  aber  Vieles  ist  in  der  Anlage  wie  in  der  Ausführung 
wohl  gelungen.  Der  Verfasser  bekundet  nicht  allein  dichterische 
Begabung,  sondern  hat  vor  allem  auch  Gemüth  und  warmes  Gefühl. 
So  ist  nicht  nur  der  greise  Priamus  mit  sichtlicher  Liebe  und  Natur- 
wahrheit gezeichnet,  sondern  auch  der  Charakter  des  Achilles  vor- 
trefflich geschildert;  zumal  die  Stelle,  wo  Achilles,  indem  ihn  Priamus 
an  seinen  greisen  Vater  Peleus  erinnert,  in  Thränen  der  Rührung 


306)  11.  XXIII,  184  ff.  vergl.  mit  XXIV,  32  ff. 

307)  So  die  Formel  XXIII,  227  xpoxonertlos  vneiq  aka  x&varai  rta>s  und 
XXIV,  12  ov8e  fuv  rt<as  <patvoptvr]  Iföeaxev  vtcbIq  a)<a  r'  rfüvas  re ,  die 
nur  an  diesen  beiden  Stellen  sich  findet,  und  darauf  hindeutet,  dafs  der  Ver- 
fasser nicht  an  der  Westküste  Kleinasiens  zu  Hause  war.  Aber  er  kennt  Klein- 
asien aus  eigener  Anschauung;  wenn  XXIV,  614  ff.  die  Sage  von  der  Niobe 
erzählt  wird,  hatte  der  Dichter  wohl  das  alte  Bild  der  trauernden  Niobe  an 
einer  steilen  Felswand  des  Sipylos,  über  welche  ein  Gewässer  herabrinnt,  vor 
Augen.  Pausan.  I,  21,  3  besuchte  selbst  die  Oerllichkeit ,  und  mit  seiner  Be- 
schreibung stimmen  die  Berichte  neuerer  Beisenden.  Dasselbe  Bild  schildert 
der  Epiker  Quintus,  der  in  Smyrna  zu  Hause  war  1,  293  ff,  indem  er  gerade 
so  wie  Pausanias  und  der  Engländer  Stevart  bemerkt,  das  Bild  trete  nur  deutlich 
hervor,  wenn  man  es  aus  der  Ferne  betrachte,  während  man  in  der  Nähe  nur 
die  nackte  Felswand  zu  sehen  glaube. 

308)  II.  XXIII,  113.  123. 
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ausbricht,  und  der  Adel  seiner  Natur  über  die  Wildheit  und  den 
leidenschaftlichen  Schmerz  den  Sieg  davonträgt,  so  dafs  er  milden 
und  versöhnlichen  Sinnes  der  Rache  gegen  den  todten  Feind  ent- 
sagt, ist  von  hoher  Schönheit,  und  man  erkennt,  wie  auch  die  Jünger 
noch  erfolgreich  mit  dem  grofsen  Meister  zu  wetteifern  vermochten. 
Ebenso  hat  der  Klaggesang  der  Frauen  um  Hektor  am  Schlüsse  des 
Liedes  die  Vergleichung  mit  der  ähnlichen  Scene  der  alten  Ilias  im 
zweiundzwanzigsten  Gesänge  nicht  zu  scheuen. 

Dieser  Dichter  ist  wohl  vertraut  mit  der  Homerischen  Poesie800), 
er  sucht  den  Stil  des  alten  Epos  sorgfältig  nachzuahmen,  aber  dabei 
kann  es  nicht  fehlen,  dafs  er  anderwärts  dagegen  verstöfst  und  seine 
eigentümliche  Art  nicht  ganz  verleugnet.810)  Er  hat  sowohl  die 
Ilias  als  auch  die  Odyssee  sehr  fleifsig  benutzt;  Beispiele  von  An- 
lehnung oder  auch  wörtlicher  Entlehnung  und  Wiederholung  finden 
sich  in  bedeutender  Zahl311);  ein  deutlicher  Beweis,  dafs  der  Ver- 
fasser kein  im  vollen  Sinne  des  Wortes  selbstständiger  Geist  war, 
und  dafs  die  epische  Poesie  ihren  Höhepunkt  damals  bereits  über- 
schritten hatte.  Abweichendes  von  der  Homerischen  Gewohnheit, 
oder  doch  von  der  Weise  der  Ilias  nimmt  man  vielfach  wahr.  Hermes, 
der  sonst  in  der  Ilias  so  gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt  wird 3l2),  wäh- 
rend er  in  der  Odyssee  überall  als  Bote  der  Götter  erscheint,  tritt  hier 
neben  Iris  auf,  indem  er  den  Priamus  auf  seiner  Fahrt  geleitet313); 


309)  In  der  Schilderung  vom  Tode  des  Astyanax  II.  XXIV,  735  ff.  ist  der 
Verfasser  nicht  dem  Arctinus  gefolgt,  sondern  der  volksmäfsigen  Sage  oder 
einem  alten  Liede;  denn  diese  Fortsetzung,  obwohl  zu  den  jüngsten  Theilen  der 
Ilias  gehörend,  reicht  über  Arctinus  und  den  Anfang  der  Olympiaden  hinaus. 
Aus  II.  XXIV,  45  darf  man  nicht  auf  Benutzung  der  Hesiodischen  Werke  und 
Tage  schliefsen,  denn  dieser  Vers  ist  ungeschickt  eingeschaltet,  um  eine  Lücke 
zu  verdecken. 

310)  So  z.  B.  II.  XXIV,  351  inl  xv&pcts  tfivfre  yaiav ,  während  es  sonst 
einfach  heifst  inl  xvs'ipas  rjl&e. 

31 1)  Besonders  einzelne  Abschnitte  bekunden  diese  Abhängigkeit,  wie  im 
XXIV.  Buche  die  Mitte  (v.  300— 400),  sowie  derSchlufs  von  v.  620  an.  Manch- 
mal ist  man  in  Zweifel,  auf  welcher  Seite  eigentlich  die  Entlehnung  liegt;  so 
finden  sich  die  Verse  II.  XXIV,  230.  31  auch  Od.  XXIV,  276.  77 ;  denn  der 
Verfasser  dieser  Fortsetzung  der  Odyssee  könnte  eben  den  Schlufs  der  Ilias 
benutzt  haben. 

312)  Die  Stellen  der  Ilias,  wo  Hermes  erwähnt  wird,  gehören,  abgesehen 
etwa  von  II,  104,  dem  Diaskeuasten  an. 

313)  Für  dieses  Geschäft  war  allerdings  Hermes  besser  geeignet  als  Iris,  nur 
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die  Winde  versammeln  sich  im  steinernen  Palaste  des  Zephyrus, 
um  daselbst  zu  schmausen314);  die  Sage  vom  Urtbeil  des  Paris, 
welche  Homer  nicht  kennt  oder  doch  nicht  berührt,  wird  als  all* 
gemein  bekannt  vorausgesetzt.  Religiöse  Sühngebräuche  einer  Blut- 
schuld erwähnt  Homer  nirgends,  wohl  aber  die  Cycliker;  hier  wird 
wenigstens  in  einem  Gleichnisse  bereits  auf  diese  Sitte  Rücksicht 
genommen.8")  Ausdrücke,  welche  einer  jüngeren  Zeit  angehören, 
oder  die  das  Epos  als  minder  edle  meidet,  werden  unbedenklich 
gebraucht.316)  Die  alexandrinischen  Kritiker  erkannten  mit  gewohntem 
Scharfblicke  diese  und  ähnliche  Abweichungen  von  der  Norm  des 
alten  Epos,  suchten  sich  aber,  weil  sie  den  Homerischen  Ursprung 
auch  dieser  Partie  festhielten,  durch  zahlreiche  Athetesen  zu  helfen, 
ein  Verfahren,  was  natürlich  nicht  gebilligt  werden  kann. 

Später  ist  dann  von  einem  anderen  Dichter  eine  zweite  Fort- 
setzung, die  Leichenspiele  des  Patroclus317),  eingeschaltet.  Die  ältere 
Ilias  gab  dazu  keinen  Anlafs,  denn  Wettkämpfe  zu  Ehren  des  Pa- 
troclus waren  nicht  in  Aussicht  gestellt,  sondern  eben  die  erste 
Fortsetzung  rief  diese  ganz  selbstständige  Dichtung  hervor.  Wenn 
Einzelnes  auch  in  diesem  Liede  an  die  Art  des  Diaskeuasten  erinnert, 
so  darf  man  doch  defshalb  keine  Ueberarbeitung  durch  jenen 
Nachdichter  annehmen,  und  noch  weniger  ihm  das  ganze  Lied  bei- 
legen; denn  die  Kunst  der  Charakteristik,  die  wir  hier  antreffen, 
ist  für  jenen  unerreichbar.  Die  Leichenspiele  des  Patroclus  sind, 
wie  auch  die  erste  Fortsetzung,  später  verfafst;  der  Sänger  dieses 
Liedes  kennt  bereits  die  Umarbeitung  der  Ilias,  welche  dem  Dia- 
skeuasten verdankt  wird,  und  stellt  unter  seinem  Einflüsse.  So 
folgt  er  namentlich  seinen  Spuren,  indem  er  die  cretischen  Hel- 
den Idomeneus  und  Meriones   wiederholt  auftreten   läfst.3")     Auch 


ist  es  auffallend,  dafs  der  Dichter  daneben  auch  die  Göttin  in  Bewegung  setzt, 
da  Hermes  auch  die  Botschaft  des  Priamus  übernehmen  konnte. 

314)  II.  XXIII,  206. 

315)  II.  XXIV,  4^2  av8(>6e  ii  ayvtrov,  wie  der  Scholiast  las,  nicht  a<pvuov% 
was  ganz  unstatthaft  ist. 

316)  Wie  z.B.  II.  XXIV,  23  ^ta%hxsvvriy  ein  Ausdruck,  den  sonst  nur  flesiod 
gebraucht  hat. 

317)  Homer  II.  XXIII,  257— S97. 

318)  Wenn  Meriones  hier  (XXIII,  476)  als  bejahrter  Mann  erscheint,  so 
stimmt  dies  ganz  mit  der  Schilderung  11.  XIII,  361  (fie<Tai7töXws).  Man  könnte 
vermuthen,  erst  ein  späterer  Rhapsode  habe  den  Meriones  am  Wagenkampfe 
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der  Gebrauch  der  Apostrophe  mahnt  an   die  Manier   des  Diaskeu- 
asten. 3iö) 

Wenn  man  unbeirrt  von  vorgefafsten  Meinungen  herantritt, 
wird  man  der  dichterischen  Begabung  des  Verfassers,  der  diesen 
inhaltsvollen  und  an  Schönheiten  reichen  Gesang  ganz  aus  sich  seihst 
schuf,  die  verdiente  Anerkennung  nicht  versagen;  denn  die  volks- 
mäfsige  Ueberlieferung  bot  ihm  Nichts  dar,  höchstens  konnte  ein 
älteres  Lied,  wo  gleichfalls  Wettkämpfe  geschildert  waren,  als  Vor- 
bild dienen.  Es  ist  ein  sinniger  Dichter,  der  nach  freier  Erfindung 
die  im  Kriege  und  Streite  bewährten  Helden  des  troischen  Kreises 
uns  beim  Kampfspiele  vorführt,  und  so  den  hohen  Ernst  der  alten 
Dichtung  durch  heitere  Bilder  mildert.  Wenn  noch  heute  diese 
treffliche  Schilderung  nicht  verfehlt,  empfängliche  Gemüther  zu  fes- 
seln, um  wieviel  mächtiger  mufste  die  Wirkung  auf  die  Zeitgenossen 
und  überhaupt  auf  die  Hellenen  sein,  für  welche  gymnische  Agone 
so  hohe  Bedeutung  hatten,  die  hier  ein  ideales  Lebensbild  im  besten 
Sinne  fanden.  Wie  fein  ist  der  Zug,  dafs  im  Ringkampfe  zwischen 
Ajas  und  Odysseus  der  Sieg  unentschieden  bleibt;  ebenso  kommt 
es  beim  Speerwurfe,  den  der  Dichter  absichtlich  bis  zuletzt  aufspart, 
gar  nicht  zum  Kampfe,  indem  Achilles  dem  obersten  Heerführer, 
der  zu  Ehren  des  Patroclus  bereit  ist  an  dem  Kampfspiele,  in  dem 
er  Meister  war,  sich  zu  betheiligen,  alsbald  den  Preis  zuerkennt,  und 
zugleich  den  Mitbewerber  durch  eine  Ehrengabe  befriedigt. 

Mit  acht  Homerischer  Kunst  sind  die  Charaktere  der  einzelnen 
Helden  gezeichnet,  namentlich  des  Achilles,  der  ebenso  selbstbewufst, 
wie  geschickt  die  Spiele  leitet.  Die  liebenswürdige  Gestalt  des  jugend- 
lichen Antilochus  darf  sich  dem  Homerischen  Telemachus  ebenbürtig 
zur  Seite  stellen.  Minder  befriedigt  die  Streitscene  zwischen  dem 
Creter  Idomeneus  und  dem  lokriscjien  Ajas;  es  ist  zwar  ein  glück- 
licher Gedanke,  die  Schilderung  des  Wettfahrens  durch  Bemerkungen 
der  Zuschauer  zu  beleben;  auch  bietet  uns  der  Dichter  hier  sicherlich 


theilnehmen  lassen  (die  darauf  bezüglichen  Verse  lassen  sieh,  abgesehen  etwa 
von  v.  614  ff.,  leicht  ausscheiden),  um  das  Interesse  des  Idomeneus  an  diesem 
Kampfe  (v.  450  ff.)  zu  motiviren:  aber  eben  diese  Scene  zwischen  Idomeneus 
und  Ajas  gehört  jedenfalls  dem  Verfasser  dieser  Fortsetzung  an.  Uebrigens 
waren  auch  auf  der  Lade  des  Kypselos  bei  den  Leichenspielen  des  Pelias  fünf 
Gespanne  dargestellt,  wie  hier  fünf  zum  Wagenkampfe  sich  melden. 
319)  II.  XXIII,  600. 

41* 
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ein  treues  Bild  hellenischen  Lebens ;  treffend  ist  namentlich  der  Zug, 
dafs  Idomeneus  dem  Ajas  eine  Wette  anbietet;  aber  das  junkerhafte 
Wesen  entspricht  offenbar  mehr  der  unmittelbaren  Gegenwart  des 
Dichters,  als  der  ritterlichen  Sitte  der  alten  Heldenpoesie.3*0) 

Auch  dieses  Lied  ist  nicht  ganz  frei  von  Zusätzen  zweiter  Hand. 
Gerade  die  Aufgabe,  welche  sich  der  Dichter  hier  gewählt  hatte, 
mufste  zu  Erweiterungen  auffordern.  Wenn  Achilles  nach  dem  Wagen- 
rennen noch  vier  Spiele  in  Aussicht  stellt:  Faustkampf,  Ringen,  Speer- 
werfen und  Wettlauf,  und  wenn  Nestor  in  seiner  Erwiderung  gleich- 
falls gerade  diese  vier  Spiele  nebst  dem  Wettfahren  erwähnt821),  so 
ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dafs  eben  nur  die  Darstellung  dieser 
fünf  Kämpfe  im  Plane  des  Dichters  lag.  Schon  defshalb  unterliegt 
die  Stelle,  wo  noch  drei  weitere  Spiele:  ein  Waffenkampf  in  voll- 
ständiger Rüstung,  Werfen  der  Scheibe  und  Bogenschiefsen  einge- 
schaltet werden82*),  gegründetem  Verdachte,  und  die  Darstellung,  die 
gerade  hier  manches  Bedenkliche  hat,  deutet  gleichfalls  auf  eine 
spätere  Interpolation  hin. 

Das  Lied  von  den  Leichenspielen  des  Patroclus  gehört  zu  den 
jüngsten  Theilen  der  Ilias;  denn  es  ist  gedichtet  im  Anschlufs  an 
das  Lied  von  Patroclus'  Bestattung  und  Hektors  Losung,  welches 
erst  hinzugefügt  wurde,  nachdem  bereits  die  Redaction  der  Ilias  vom 
Diaskeuasten  vollendet  war.  Defshalb  aber  darf  man  diese  werthvollc 
Poesie  nicht  etwa  jener  lichteren  Periode  zuweisen,  wo  die  cyclische 
Dichtung  in  voller  Blüthe  steht.  Denn  wenn  Arctinus,  der  überall 
beflissen  ist,  in  die  Fufstapfen  der  älteren  Meister  zu  treten,  in  der 
Aethiopis  die  Leichenspiele  des  Achilles  schilderte,  so  diente  ihm 
gewifs  eben  dieses  Lied  als  Muster  und  Vorbild ;  also  hatte  die  Ilias 
schon  vor  Beginn  der  Olympiaden  wesentlich  die  Gestalt  gewonnen, 
in  welcher  sie  uns  vorliegt. 


320)  Auch  der  Scholiast  bemerkt  zu  XXHf,  474  ayQoixotörjs  r;  )u>i8o$ia. 

321)  11.  XXIII,  621  ff.  und  634  fl".  Auf  der  Lade  des  Kypselos  waren  bei 
der  Leichenfeier  des  Pelias  gleichfalls  fünf  Kampfspiele  dargestellt ,  und  zwar 
dieselben  wie  hier,  nur  vertritt  dort  das  Discuewerfen  die  Stelle  des  Speer- 
wurfes, und  Iolaus  mit  einem  Viergespann  deutet  auf  eine  Erweiterung  des 
Agon  hin. 

322)  II.  XXIII,  798-883.  Ob  das  Turnier  {onXofiaxltt)  bereits  in  der 
ritterlichen  Zeit  üblich  war,  ist  zweifelhaft,  hat  aber  auf  die  vorliegende  Frage 
keinen  Einflufs. 
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So  nehmen  wir  also  in  der  llias  drei  wesentlich«  verschiedene  Er*ebnift 
Elemente  wahr:  die  ursprüngliche  Dichtung,  die  Arbeiten  der  Fort-  7  *7 
setzer,  die  abschliefsende  Redaction  des  Diaskeuasten.  Die  alte  llias 
war  ein  Gedicht  von  mäfsigem  Umfange,  der  sich  freilich  nicht  genau 
bestimmen  läfst,  da  nicht  alle  Theile  erbalten  sind;  so  wie  das  Ge- 
dicht jetzt  vorliegt,  nehmen  die  jüngeren  Zuthaten  gröfseren  Raum 
ein.323)  Ebenso  war  die  Anlage  des  Epos  einfach.  Den  Zorn  des 
Achilles  mit  seinen  verhängnifsvollen  Folgen  zu  besingen,  bezeichnet 
der  Dichter  gleich  im  Eingange  als  seine  Aufgabe  und  behält  dies 
Ziel  fest  im  Auge,  ohne  wesentlich  von  der  vorgezeichneten  Bahn 
abzulenken.  Der  Dichter  ist  durchaus  Herr  über  seinen  Stoff,  er 
arbeitet  sicher  und  mit  vollem  Bewufstsein.  Gleich  von  Anfang  an 
ist  Alles  bedeutend  angelegt  und  bereitet  auf  noch  Gröfseres  vor, 
aber  mit  solcher  Kunst,  dafs  man  meist  das  Kommende,  den  weiteren 
Verlauf  der  Handlung  nicht  voraussieht.  Man  hat  vielfach  getadelt, 
dafs  Achilles,  obwohl  er  als  der  eigentliche  Held  der  Dichtung  an- 
gekündigt war,  doch  alsbald  von  dem  Schauplatze  verschwindet,  und 
andere  Helden,  zum  Theil  unbedeutende  Nebenpersonen,  in  den  Vor- 
dergrund treten,  so  dafs  der  Dichter  seines  Helden  und  der  eigent- 
lichen Aufgabe  völlig  zu  vergessen  scheine.  Es  ist  nicht  ganz  un- 
begründet, wenn  man  die  Fülle  von  Ereignissen,  welche  vor  unserem 
Blicke  vorüberziehen,  bis  endlich  der  Hauptheld  aus  seinem  Dunkel 
wieder  hervortritt,  mit  der  Einheit  eines  poetischen  Kunstwerkes 
nicht  recht  vereinbar  findet.  Dies  hat  eben  grofsentheils  die  Thä- 
tigkeit  der  Nachdichter  verschuldet,  welche  nach  und  nach  das  ein- 
fache Epos  von  Achilles  und  seinem  Zorne  recht  eigentlich  zur  llias 
erweiterten.324)     Aber  auch  die  alte  llias  mufste  den  thatenreichen, 


323)  Etwas  mehr  als  ein  Drittheil  (höchstens  zwei  Fünf  theil)  mögen  der  alten 
llias  angehören,  die  also  wohl  nicht  einmal  den  Umfang  der  Thebais  oder  der 
Argonautica  des  Apollonius  von  Rhodus  erreichte. 

324)  Für  das  Gedicht,  wie  es  jetzt  vorliegt,  ist  der  althergebrachte  Name 
'Utas  ganz  angemessen,  der  vielleicht  erst  aufkam,  nachdem  es  unter  den  Hän- 
den jüngerer  Kunstgenossen  zu  einem  umfassenden  Gemälde  des  troischen  Krieges 
geworden  war;  denn  das  alte  Gedicht,  als  das  erste  gröfsere  Epos,  kann  recht 
gut  eine  Zeit  lang  namenlos  überliefert  worden  sein.  A  c  h  il  1  e  i  s  hiefs  es  sicher 
nicht,  diesen  Namen  durch  einen  anderen  zu  verdrängen,  wäre  nicht  gelungen. 
Wohl  aber  konnte  das  Gedicht  von  Anfang  an  llias  heifsen  zur  Unterscheidung 
des  Epos  im  gröfseren  Stil  von  den  älteren  Einzelliedern,  die  immer  nur  ein 
Abenteuer  und  einen  einzelnen  Helden  verherrlichten.   Zu  den  Zeiten  der  Cycliker 
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wechselvollen  Kampf  schildern ;  denn  nur  so  konnte  das  Unheil  des 
Zwistes,  die  Folgen  der  Unthätigkeit  des  Achilles  anschaulich  gemacht 
werden.  Agamemnon  und  die  Achäer  mufsten  die  ganze  Schwere 
dieses  Verlustes  empfinden,  ehe  sie  bereit  waren,  dem  tiefgekränkten 
Helden  die  verlangte  Genugthuung  zu  gewähren.  Dafs  Achilles  hier 
zurücktritt,  dafs  der  Dichter  diese  Gelegenheit  benutzt,  um  die  rühm- 
lichen Thaten  anderer  Helden  zu  schildern,  ist  vollkommen  gerecht- 
fertigt und  ein  Beweis  wohl  durchdachter  Anlage;  aber  die  Beziehung 
auf  Achilles  und  seinen  Zorn  bildet  überall  den  Hintergrund,  und  die 
Bedeutung  des  Achilles  wird  eben  durch  den  schweren  Nachtheil, 
den  sein  Fernbleiben  vom  Kampfe  bringt,  in  das  richtige  Licht  ge- 
stellt. Erst  nachdem  die  Bedrängnifs  der  Achäer  den  höchsten  Grad 
erreicht  hat,  nachdem  das  in  Erfüllung  gegangen  war,  was  Achilles 
kaum  für  möglich  hielt,  als  er  das  Anerbieten  der  Aussöhnung  zu- 
rückwies und  drohend  ausrief,  er  werde  nicht  eher  am  Kampfe  theil- 
nehmen,  als  bis  Hektor  das  SchifTslager  selbst  bedrohe,  sendet  der 
Held,  obwohl  noch  immer  grollend,  den  Patroclus  den  Achäern  zu 
Hülfe;  und  nachdem  dieser  im  Kampfe  gefallen  ist  und  so  den 
Achilles  das  schwerste  Leid  betroffen  hat,  vergifst  er  des  Haders  und 
ergreift  wieder  die  Waffen,  nur  von  dem  Wunsche  beseelt,  des  Freun- 
des Tod  zu  rächen.  Man  hat  getadelt,  dafs  jetzt  neben  Achilles  die 
anderen  Helden  gänzlich  verschwinden;  aber  dieser  Vorwurf  ist  nicht 
gerechtfertigt.  Wie  der  Dichter  in  den  vorhergehenden  Kämpfen, 
während  Achilles  sich  fern  hält,  die  Tapferkeit  der  anderen  Helden 
ins  hellste  Licht  setzt,  so  müssen  sie  jetzt,  wo  Achilles  sich  wieder 
am  Kampfe  betheiligt,  naturgemäfs  zurücktreten;  auch  waren  gerade 
die  bedeutendsten  durch  Wunden  kampfunfähig  geworden. 

Die  ächten  Theile  der  Ilias  sind  von  unvergleichlicher  Schönheit 
und  Grofsheit.  Wenn  es  jemals  gelingen  könnte,  sie  völlig  von  der 
späteren  Zuthat,  welche  das  edle  Werk  verunstaltet,  zu  befreien,  würde 
uns  der  reinste  Genufs  zu  Theil  werden,  und  unsere  Bewunderung 
sich  noch  steigern.  Dem  würdigen  bedeutungsvollen  Stoffe  ist  die 
Form  entsprechend;  wenn  die  Darstellung  nicht  überall  die  gleiche 
ist,  so  erkennt  man  auch  in  dieser  Verschiedenheit  des  Tones  den 
bewährten  Meister,  der  mit  richtigem  Takte  stets  das  Angemessene 


war  der  Name  bereits  allgemein  anerkannt ,   wie  die  *Ihas  fux^n  des  Lesclies 
beweist. 
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zu  treffen  versteht.  Eine  gewisse  Schlichtheit,  die  aber  der  männ- 
lichen Kraft  und  Würde  nicht  entbehit,  kennzeichnet  die  alte  Ilias, 
wie  gleich  im  Eingange  des  Epos,  wo  der  Dichter  absichtlich  auf 
reicheren  Schmuck  der  Darstellung  verzichtet"5),  und  dieselbe  edle 
Einfachheit,  welche  sich  jedoch  nie  ins  Flache  oder  Gemeine  ver- 
läuft, treffen  wir  anderwärts.  Aber  wo  die  Natur  des  Stolfes  es  er- 
heischt, wo  es  gilt  bedeutende  Begebenheiten,  mächtige  Leiden- 
schaften, gewaltige  Charaktere  zu  schildern,  da  nimmt  auch  die 
Darstellung  einen  höheren  Aufschwung,  da  ergiefst  sich  der  Strom 
der  höchsten  dichterischen  Begeisterung  voll  und  rein,  man  fühlt, 
wie  der  Dichter  von  der  Gröfse  seiner  Aufgabe  ganz  erfüllt  ist; 
und  das  innere  Leben,  die  Wärme  der  Empfindung  fesselt  unwill- 
kürlich das  Gemüth  des  empfänglichen  Hörers  und  reifst  es  mit 
fort.  Dies  gilt  ganz  besonders  von  den  Schlachtscenen ,  die  einen 
kriegerischen  Geist,  ein  Feuer  der  Begeisterung  athmen,  dem  nichts 
vergleichbar  ist.  Hier  ist  auch  die  Pracht  der  reichen  Darstellung, 
welche  durch  den  unnachahmlichen  Wohllaut  der  Sprache  und  des 
Versbaues  unterstützt  wird,  ganz  an  ihrer  Stelle.  Ueberall  aber  weifs 
der  Dichter  Mafs  zu  halten ;  gerade  diese  Tugend  der  Entsagung  be- 
kundet am  deutlichsten  den  kunstverständigen  Meister,  und  diesen 
Veifasser  der  alten  llias  haben  wir  wohl  das  Recht  Homer  zu  nennen. 
An  die  Leistungen  eines  Dichters,  der  zum  ersten  Male  ein 
grofses  Epos  auszuführen  unternahm,  dürfen  wir  keinen  übertrie- 
benen Mafsstab  anlegen.  Der  Dichter  konnte  ein  solches  Werk, 
mochte  er  es  nun  lediglich  im  Kopfe  und  Gedächtnifs  ausarbeiten, 
oder  sich  bereits  des  Hülfsmittels  der  Schrift  bedienen,  doch  nur 
langsam  und  allmählig  vollenden.  Aus  dieser  successiven  Entstehung 
des  Gedichtes  lassen  sich  manche  Widersprüche  sowie  Differenzen 
des  poetischen  Tones  hinlänglich  erklären.  Haben  doch  auch  jün- 
gere Dichter  in  helleren  Zeiten,  wo  die  Voraussetzung  einheitlicher 
Composition  nicht  dem  mindesten  Zweifel  unterliegen  kann,  solche 
Differenzen  keineswegs  ängstlich  vermieden,  manchmal  sogar  absicht- 
lich zugelassen.  Ebenso  wenig  darf  man  selbst  von  dem  begabtesten 
Sänger  verlangen,  dafs  er  sich  stets  auf  gleicher  Höhe  halte.  Schon 
die  Natur  des  Stoffes,  der  nicht  überall  gleich  günstig  ist,  pflegt 
leicht  eine    gewisse   Ungleichheit  des   Vortrags  zu    erzeugen.      Es 


325)  So  z.B.  findet  sich  hier  kein  ausgeführtes  Gleichnifs;  und  die  gleiche 
Mäfsigung  beobachtet  auch  der  Dichter  der  Odyssee. 
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kann  sogar  bewirfste  Kunst  des  Dichters  sein,  der  sich  eine  Zeit 
lang  gehen  läfst,  um  dann  wieder  einen  höheren,  frischeren  Ton 
anzustimmen  Und  dadurch  eine  desto  kräftigere  Wirkung  zu  erzielen. 
Allein  der  Abstand  der  einzelnen  Theile  ist  doch  zu  grofs,  des 
Störenden  und  Ungleichartigen,  was  den  reinen  Genufs  verkümmert* 
zu  viel,  als  dafs  es  denkbar  wäre,  die  ilias  könne  in  ihrer  gegen- 
wärtigen Gestalt  von  einer  Hand  herrühren.  Es  macht  einen  ganz 
eigenthümlichen  Eindruck,  wenn  unmittelbar  neben  Stücken  der 
edelsten  Poesie,  die  eine  bewundernswürdige  Freiheit  und  Leichtig- 
keit der  Behandlung  zeigen,  eine  weit  geringere  poetische  Kraft 
wahrzunehmen  ist,  wo  der  Ton  sichtlich  ermattet,  die  Darstellung 
trocken,  leblos,  skizzenhaft  erscheint,  oder  auch  eine  überreiche 
Fülle  poetischen  Schmuckes,  ein  ungewöhnlicher  Aufwand  von  Kunst 
den  Sinn  für  das  rechte  Mafs  vermissen  läfst.  So  wechselt  Dürftig- 
keit mit  Reichthum,  Wärme  der  Empfindung  mit  Kälte,  eine  natur- 
getreue Darstellung,  die  von  genauester  Menschenkenntnifs  zeugt, 
mit  oberflächlicher  Charakteristik.  Aber  nicht  weniger  anstöfsig,  als 
diese  Verschiedenheit  des  Tones,  ist  der  Mangel  an  Zusammenhang, 
die  zahlreichen  Widersprüche  der  Erzählung,  die  nicht  selten  an 
derselben  Stelle  von  ganz  unvereinbaren  Voraussetzungen  oder  An- 
schauungen ausgeht;  Episoden,  die  nur  lose  mit  der  Haupthandlung 
verknüpft  sind,  oder  ohne  rechten  Grund  eingeflochten  werden,  so- 
wie Wiederholungen  der  gleichen  Motive. 

Dies  Alles  deutet  auf  die  Thätigkeit  sehr  verschiedener  Hände 
hin,  welche  das  ursprüngliche  Gedicht  zu  erweitern  bemüht  waren. 
Fortgebildet  ward  das  Werk  des  grofsen  Meisters  alsbald  von  jüngeren 
Kunstgenossen,  die  wir  wohl  zunächst  in  der  unmittelbaren  Umgebung 
des  Dichters  zu  suchen  haben  und  als  Horneriden'  bezeichnen  können. 
Aber  auch  Andere,  die  diesem  Kreise  nicht  durch  Geburt  verbunden 
waren,  betheiligten  sich  an  der  Arbeit.  Ein  Zusatz  rief  wieder  neue 
Nachdichtungen  hervor.  Auch  sind  gar  nicht  alle  dieser  jüngeren 
Lieder  bestimmt,  das  ältere  Epos  zu  ergänzen  und  fortzusetzen,  son- 
dern lehnen  sich  zum  Theil  in  freier  Weise  an.  Von  diesen  Nach- 
dichtern besitzt  mancher  ein  ausgezeichnetes  Talent,  wenn  auch 
keiner  an  den  Schöpfer  des  Ersten  Entwurfes  heranreichen  dürfte. 
Diese  vereinzelten  Versuche,  das  Homerische  Epos  weiter  fortzu- 
führen und  das  Bild  des  grofsen  Kampfes  zwischen  den  Achäern 
und  Troern  immer  reicher  und  mannichfaltiger  auszustatten,  haben 
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nicht  eigentlich  nachtheilig  gewirkt.  Wenn  diese  Sänger  auch  in 
ihren  Zuthaten  sich  nicht  immer  genau  an  die  alte  Ilias  anschlössen, 
wenn  sie  Widersprüche  nicht  gerade  ängstlich  vermieden,  so  ver- 
fuhren sie  doch  mit  dem  ursprünglichen  Werke  schonend;  sie  fügen 
Neues  und  Eigenes  hinzu,  haben  aber  doch  zuviel  Ehrfurcht  vor 
der  Homerischen  Poesie,  um  sie  willkürlich  zu  überarbeiten.  Wenn 
auch  diese  Zudichtungen  den  Organismus  mehr  oder  minder  störten, 
so  waren  sie  doch  dem  Volke  nicht  weniger  werth,  welches  zunächst 
Interesse  am  Stoffe  hat  und  auch  die  Schönheit  der  einzelnen  Theile 
sehr  wohl  empfindet,  aber  gegen  den  streng  gegliederten,  auf  innerer 
Notwendigkeit  beruhenden  Bau  eines  Kunstwerkes  gleichgültig  ist. 
Durch  den  Reiz  der  Neuheit  und  sinnige  Erfindungen,  wie  durch 
die  Kunst  des  Vortrages  wufsten  diese  Dichter  die  Zuhörer  zu  ge- 
winnen, wie  auch  wir  uns  die  Freude  an  diesen  Zuthaten,  welche 
die  Kritik  vom  alten  Epos  ablösen  mufs,  nicht  verkümmern  lassen. 

Diese  zurückhaltende  Bescheidenheit,  welche  jene  Sänger  aus- 
zeichnet, war  leider  dem  Ordner  unbekannt,  der  die  jüngeren  Lieder 
mit  der  alten  llias  zu  verschmelzen  und  zugleich  die  Arbeit  der 
Nachdichter  weiterzuführen  unternahm.  Daher  hat  derselbe  nicht 
nur  das  ursprüngliche  Werk  und  die  Fortsetzungen  überarbeitet, 
sondern  auch  bald  kürzere,  bald  längere  Partien  selbstständig  hin- 
zugedichtet. Diese  eigenen  Zuthaten  des  Bearbeiters  übertreffen  an 
Umfang  wie  an  Kühnheit  Alles,  was  seine  Vorgänger  nach  dieser 
Richtung  hin  geleistet.  Den  gröfsten  Schaden  aber  hat  er  der  Ho- 
merischen Poesie  dadurch  zugefügt,  dafs  er  wesentliche  Theile  des 
älteren  Gedichtes  völlig  unterdrückte  und  durch  seine  Arbeit  ersetzte, 
oder  so  umgestaltete,  dafs  man  das  Alte  kaum  mehr  erkennt,  und 
zwar  nicht  blofs  da,  wo  jene  Zusätze  eine  solche  Abänderung  er- 
heischten, sondern  auch  rein  aus  Willkür  und  ohne  Noth.  Den  Ein- 
tlufs  dieses  kecken  Dichters  nachzuweisen,  dem  wir  recht  eigentlich 
die  gegenwärtige  Gestalt  der  Ilias  verdanken,  war  die  hauptsächlichste 
Aufgabe  unserer  kritischen  Zergliederung  des  Gedichtes;  denn  ob- 
wohl dieser  Diaskeuast  Allem,  was  durch  seine  Hand  gegangen  ist, 
ein  bestimmtes  Gepräge  aufdrückte,  so  haben  doch  unsere  Kritiker 
von  dem  wahren  Sachverhalte  bisher  keine  Ahnung  gehabt. 

Dieser  Bearbeiter  der  Ilias  ist  kein  eigentlich  schöpferischer 
Geist;  er  besitzt  nicht  das  Feuer  ächter  Begeisterung,  die  Tiefe  der 
Empfindung,  wie  der  Dichter  des  älteren  Epos.    Er  behandelt  seine 
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Aufgabe  oft  ganz  wie  später  die  Rhetoren  ein  Thema  der  Schule; 
wie  überhaupt  bei  ihm  das  rhetorische  Element  schon  stark  hervor- 
tritt, daher  man  oft  die  Empfindung  hat,  als  sei  es  ihm  gar  nicht 
rechter  Ernst  mit  dem  Erzählen.  Jene  Kunst  der  Menschenkenntnifs, 
die  nicht  gelehrt  oder  erlernt  werden  kann,  wirf  man  meist  ver- 
missen, daher  ihm  nur  ausnahmsweise  die  Charakteristik  der  han- 
delnden Personen  gelingt.  Das  Ebenmafs  beachtet  er  wenig,  indem 
er  unbekümmert  um  das,  was  die  Anlage  eines  grofsen  Epos  er- 
heischt ,  nur  seiner  Neigung  zum  Ausschmücken ,  zur  Detailmalerei 
folgt.  Aber  ein  bedeutendes  formales  Geschick,  Leichtigkeit  und 
Gewandtheit  der  Darstellung  ist  ihm  nicht  abzusprechen,  mit  dem 
Machwerk  der  Kunst  ist  er  vollkommen  vertraut;  nur  arbeitet  er 
offenbar  rasch,  nicht  selten  eilfertig;  seine  Zusätze  zu  der  alten 
Dichtung  machen  oft  geradezu  den  Eindruck  einer  Improvisation, 
die  für  die  Wirkung  des  Augenblickes  berechnet  ist;  und  so  ist  es 
nicht  auffallend ,  wenn  dieser  Dichter  öfter  ebensowohl  Eigenes  als 
Fremdes  wiederholt.  Defshalb  ist  auch  seine  Darstellung  voll  Un- 
gleichheiten; wir  finden  wohlgelungene  Partien,  welche  nicht  nur 
durch  den  Schmuck  der  Rede,  sondern  auch  durch  Feinheit  und 
poetischen  Sinn  fesseln,  aber  Anderes  ist  dürftig,  oder  streift  anTs 
Platte.  Seine  Schilderungen  verrathen  häufig  entschiedenen  Mangel 
an  Klarheit,  zumal  da,  wo  er  Bruchstücke  der  älteren  Dichtung  für 
seine  Zwecke  verwendet.  Gegen  Widersprüche  ist  er  gleichgültig; 
die  Aufgabe  eines  Bearbeiters  wäre  gewesen,  Discrepanzen  der  ein- 
zelnen Theile,  wo  sie  vorlagen,  zu  entfernen  oder  zu  verdecken; 
aber  auf  eine  solche  Ausgleichung  läfst  er  sich  nur  selten  ein,  und 
indem  er  die  Anschauung  der  älteren  Dichtung,  die  er  fortzusetzen 
unternahm,  nicht  fest  hält,  entstehen  neue  Widersprüche.  Da  die 
llias  bei  dem  bedeutenden  Umfange,  den  sie  eben  durch  den  Dia- 
skeuasten  gewonnen  hatte,  nur  stückweise  und  in  Zwischenräumen 
vorgetragen  werden  konnte,  durfte  er  erwarten,  dafs  die  Zuhürer 
solche  Discrepanzen  weniger  empfinden  würden. 

Eine  bestimmte  Manier  im  Ausdrucke  kennzeichnet  diesen 
jüngeren  Dichter,  wie  z.  B.  die  sichtliche  Vorliebe  für  die  Figur 
der  Apostrophe.  Auch  die  Gleichnisse,  von  denen  er  ausgedehnten 
Gebrauch  macht,  verrathen  einen  eigentümlichen  Geist.  Er  liebt 
glänzende  Farben  aufzutragen  und  verwendet  daher  reichen  Rede- 
schmuck;  aber  unmittelbar  daneben  findet  sich   auch   nicht  selten 
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ein  Ausdruck  oder  eine  Wendung  des  gemeinen  Lebens,  die  für  den 
epischen  Stil  nicht  recht  pafst.3*)  Charakteristisch  ist  vor  allem 
die  überaus  freie  Behandlung  der  Göttersage,  die  nicht  selten  in 
ein  nahezu  frivoles  Spiel  mit  der  alten  Ueberlieferung  ausartet. 
Diese  kecke,  verwegene  Weise,  in  der  die  ehrwürdigen  mythischen 
Gestalten  behandelt  werden,  ist  dem  alten  Epos  fremd.  Dieser 
Dichter  weifs  von  der  troischen  Sage  durch  volksmäfsige  Ueber- 
lieferung nicht  mehr  als  seine  Vorgänger;  er  ist  daher  entweder  auf 
eigene  Erfindung  angewiesen,  oder  benutzt  die  reichen  Schätze  an- 
derer Sagenkreise,  mit  denen  er  wohl  vertraut  war;  auch  Lieder 
früherer  Sänger  mag  er  gekannt  und  benutzt  haben.  Die  Einflech- 
tung  alter  Mythen  von  den  Göttern,  insbesondere  theogonischer  Tra- 
ditionen, wird  ihm  vorzugsweise  verdankt,  aber  nicht  minder  ist  er 
zu  Hause  auf  dem  Gebiete  der  Heldensage,  namentlich  der  thessa- 
lischen.  Er  ist  es,  der  mit  sichtlicher  Vorliebe  eben  thessalische 
Helden,  wie  Eurypylus,  Podalirius,  Machaon  einführt:  die  Cycliker, 
welche  alles  dieses  in  der  Homerischen  Ilias  lasen,  sind  diesem 
Vorgange  gefolgt;  so  erscheinen  Machaon  und  Podalirius  auch  bei 
Arctinus  in  der  Aethiopis  als  Theilnehmer  des  troischen  Krieges. 
Wie  frei  dieser  Bearbeiter  der  Ilias  zu  Werke  ging,  zeigt  besonders 
das  Auftreten  der  Lapithen  als  Vertheidiger  der  Mauer,  die  in  dieser 
Umgebung  eine  höchst  fremdartige  Erscheinung  bilden. 

Aber  auch  die  Creter  ldomeneus  und  Meriones,  von  denen 
die  volksmäfsige  Ueberlieferung  wohl  nur  Weniges  zu  berichten 
wufste,  hat  dieser  Dichter  eingeführt.  Auf  seinen  Wanderungen 
mochte  er  auch  nach  Creta  gekommen  sein  und  bei  den  Fürsten 
dieser  Insel  wohlwollende  Aufnahme  gefunden  haben.  Dies  persön- 
liche Verhältnifs  veranlafste  ihn,  den  cretischen  Heroen  in  der  Ilias 
ein  rühmliches  Andenken  zu  stiften.  Hat  sich  doch  noch  die  Ueber- 
lieferung erhalten,  Homer  sei  in  Crela  hoch  geehrt  worden,  wie 
später  Simonides  bei  den  Aleuaden  in  Thessalien,  der  Philosoph 
Plato  bei  Dionysius  von  Syrakus,  der  Historiker  Theopomp  bei  Phi- 
lipp von  Macedonien.8*7)    Freilich  mufs  dahingestellt  bleiben,  ob  hier 

326)  Hierher  gehören  z.  B.  Ausdrücke  wie  nanna^ovoa  oder  y.a^t%ov<ta. 

327)  Sozomentfs  hist.  eccles.  I,  p.  4 :  ov  roiovrot  K^r^rcäv  oi  natoi  iyivovro 
ittQl  xov  aotöipov  iiulvov^OfirjQov.  Was  von  dem  Geldgeschenke  und  der  darüber 
ausgestellten  Urkunde  berichtet  wird,  ist  natürlich  eine  schlechte  Erfindung.  Da- 
her liefsen  auch  Manche  (Suidas)  den  Homer  aus  Kuossos  abstammen.  Begreiflicher- 
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wirklich  eine  ältere  Tradition  oder  nur  die  Vermuthung  eines  Bio- 
graphen Homers  vorliegt;  aber  auch  in  diesem  Falle  mufs  man  den 
Scharfblick  des  Mannes,  der  hier  sicher  das  Rechte  traf,  bewundern. 
Nur  war  es  nicht  Homer  selbst,  sondern  sein  jüngerer  Fortsetzer, 
der  die  Gastfreundschaft,  welche  er  in  Creta  genossen  hatte,  dankbar 
zu  vergelten  suchte.3*8)  Aufserdem  hat  dieser  kecke  Dichter  auch 
anderen  hellenischen  Stämmen  und  Helden  in  der  Uias  ein  ehrendes 
Denkmal  zu  setzen  sich  bemüht,  so  namentlich  den  Athenern  und 
Aetolern.829)  Aber  auch  die  Troer  werden  bedacht;  um  das  Gleich- 
gewicht einigermafsen  herzustellen,  benutzt  er  vor  Allen  den  Poly- 
damas  und  die  anderen  Sohne  des  Panthus. 

Bei  einem  Dichter,  dessen  ganze  Art  einen  so  eigentümlichen, 
scharf  ausgeprägten  Charakter  hat,  ist  der  Wunsch,  Genaueres  über 
seine  persönlichen  Verhältnisse  zu  wissen,  wohl  gerechtfertigt,  aber 
leider  nicht  zu  befriedigen.  Er  war  ein  vielgewanderter  Sänger830), 
der  eben  von  Ort  zu  Ort  zog  und  die  Homerische  Ilias  vortrug,  die 
er  nach  Art  der  Epigonen  auf  die  freieste  Weise  durch  seine  Zu- 
sätze und  Umdichtungen  erweiterte.  Dem  Geschlechte  der  Hörne- 
nden gehörte  er  wenigstens  durch  Geburt  gewifs  nicht  an,  vielleicht 
stammte  er  aus  Kyme  oder  aus  dem  äolischen  Smyrna;  daher  dürfte 
eben  die  innige  Vertrautheit  mit  der  thessalischen  Heldensage  so- 
wie mit  theogonischen  Mythen,  welche  ihn  vor  allen  Anderen  aus- 
zeichnet, abzuleiten  sein.331)     Indefs  sind  alle  solche  Vermuthungen 


weise  wurden  in  Greta  namentlich  in  der  älteren  Zeit  die  Homerischen  Gedichte 
gern  gehört,  daher  auch  Manche  den  Lykurg  aus  Creta  die  Homerischen  Poesie  nach 
Sparta  verpflanzen  liefsen ;  auf  Agone  der  Rhapsoden  führt  auch  die  KpjTtxi]  kxSocte 
des  Homer. 

328)  Bezeichnend  ist  unter  anderem  der  Nachdruck,  mit  welchem  11.  IV, 
261  hervorgehoben  wird,  dafs  Idomeneus  beim  Mahle  der  Fürsien  hochgeehrt 
sei,  dafs  nur  ihm  allein  sowie  dem  Agamemnon  der  Becher  stets  gefüllt  sei. 
Dafs  aber  eben  der  mit  thessalischen  Sagen  wohlvertraute  Dichter  die  cretischen 
Helden  einführte,  beweist  ganz  deutlich  das  unhomerische  Gleichnifs  H.  IV,  298. 
Greter  hatten  sich  allerdings  auch  in  Milet  (Pausan.  VII,  2,  5)  und  in  Erythrae 
(VII,  3,  7)  niedergelassen,  aber  daraus  allein  ist  schwerlich  die  Einführung 
cretischer.  Helden  in  der  Uias  zu  erklären. 

329)  Dafs  auch  hier  dieselbe  Hand  thätig  war,  zeigt  z.  B.  II.  XIII,  21 5,  wo  Posei- 
don, der  dem  Idomeneus  erscheint,  die  Gestalt  des  Aetolerfürsten  Thoas  annimmt. 

330)  Dies  deutet  er  selbst  an  in  dem  ungewöhnlichen  Gleichnifs  II.  XV» 
80  fT.,  nachgeahmt  in  freier  Weise  von  Apollopius  Rhod.  II,  541  ff. 

331)  Magnesische  Geschlechter  waren  in  Kyme  ansässig,  von  denen  der 
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trügerisch.832)  Dafs  er  in  Creta,  angefeuert  durch  den  Beifall,  den 
seine  Versuche,  .die  Homerische  Ilias  auszuschmücken,  dort  finden 
mochten,  die  vollständige  Umarbeitung  des  alten  Gedichtes  durch- 
führte, ist  wenigstens  wahrscheinlich.  Mit  gröTserer  Sicherheit  läfst 
sich  die  Zeit  seiner  Thätigkeit  bestimmen.  Noch  vor  Ablauf  des 
zehnten  Jahrhunderts  wird  diese  Arbeit  ausgeführt  sein,  die  also 
von  der  alten  Ilias  gar  nicht  durch  einen  weiten  Zwischenraum  ge- 
trennt ist.  Wenn  in  einem  Zusätze,  der  wahrscheinlich  von  der 
Hand  des  Diaskeuasten  herrührt,  der  Reichthum  und  die  Macht  des 
•ägyptischen  Thebens  erwähnt  wird,  dessen  neue  Blütbe  mit  dem 
Regierungsantritt  der  zweiundzwanzigsten  Dynastie  im'  J.  933  be- 
ginnt, so  stimmt  dies  vollkommen;  in  Creta  konnte  dieser  Dichter 
von  den  damaligen  Verhältnissen  Aegyptens  genauere  Kunde  erhalten. 
Weiter  herabzugehen  und  den  Diaskeuasten  in's  neunte  Jahrhundert 
zu  versetzen,  ist  nicht  gerathen;  denn  der  Verfasser  des  Schiffskata- 
loges  hat  bereits  die  Umarbeitung  der  Ilias  vor  Augen.  In  den 
Zusätzen  zu  jenem  Verzeichnifs  finden  wir  eine  unverkennbare 
Beziehung  auf  die  rhodische  Seemacht  (928 — 905);  sind  die  jene 
Insel  betreffenden  Verse  auch  nicht  nothwendig  gleichzeitig,  so  müssen 
sie  doch  gedichtet  sein,  als  jene  ruhmreiche  Periode  der  Rhodier 
noch  in  frischem  Andenken  stand. 

Dieser  Diaskeuast  gab  der  Ilias  wesentlich  ihre  jetzige  Gestalt. 
Später  ist  nur  Weniges  von  Bedeutung  hinzugekommen,  wie  der 
Schiffskatalog  und  die  Fortsetzungen,  welche  den  dreiundzwanzigsten 
und  vierundzwanzigsten  Gesang  bilden.     Aber  auch   diese  Zusätze 


sog.  Herodot  Homers  Geschlecht  ableitet:  von  Kyme  aus  ward  Smyrna  ge- 
gründet. Die  Magneten  haben  aber  auch  selbstständige  Niederlassungen  gegründet, 
sowohl  in  Creta,  wo  sie  freilich  keinen  Bestand  hatten,  als  auch  in  Kleinasien. 
Eben  wegen  der  Vorliebe  für  thessalische  Landessagen  in  vielen  Partien  der  Ilias 
mochten  Manche  den  Homer  selbst  zum  Thessalier  machen,  Antipater  Anth. 
Plan.  296:  ol  Se  vv  ia>v  Aantd'itov  fiaxiga  Seaaalirjv. 

332)  So  könnte  man  rathen,  dieser  Diaskeuast  sei  kein  anderer  als  der 
bekannte  Creophylus  von  Samos  (nach  Anderen  von  Ghios  oder  los),  der  gast- 
liche Wirth  des  Homer  oder  auch  sein  Schwiegersohn,  der  nach  einer  Tradition 
eben  die  Ilias  von  ihm  gleichsam  als  Gastgeschenk  empfing,  s.  Schol.  zu  Plato 
Rep.  X,  600:  xcti  oxi  vnoSe^dfievos  "Ofirj^ov  k'laße  nag'  avxov  rb  7iod]fia 
rrfi  'IltaSos.  Und  wenn  der  ungewöhnliche,  schwer  zu  erklärende  Name  Kqb(6- 
<pvlos  von  Spöttern  in  Kgecofikoe  verändert  wurde,  wie  Plato  andeutet,  so 
würde  dieser  Scherz  bei  dem  Diaskeuasten  wohl  zutreffen. 
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gehören  der  Zeit  vor  Beginn  der  Olympiaden  an,  so  dafs  bereits 
dem  Arctinus  und  den  anderen  Cyclikern  das  Gedicht  völlig  abge- 
schlossen vorlag.  Hat  so  die  Willkür  jüngerer  Kunstgenossen,  wie 
die  Ungunst  der  Zeit  das  alte  Gedicht  vielfach  geschädigt,  so  dafs 
die  ursprünglichen  Züge  nicht  selten  entstellt  oder  verwischt  sind, 
die  Kraft  und  Energie  jener  edeln  Poesie  abgeschwächt  erscheint, 
so  bleibt  die  Ilias  doch  trotz  dieser  Mängel  ein  Werk  von  unver- 
gleichlicher Schönheit. 


Analyse  der  Odyssee. 

Die  Odyssee  macht  in  weit  höherem  Grade  den  Eindruck  einer 
geschlossenen  Einheit,  als  die  Ilias,  wo  wir  schon  bei  den  alten 
Kritikern  der  Vorstellung  von  einer  allmähligen  Entstehung  aus 
ursprünglich  selbstständigen  Theilen  begegnen.  Selbst  Wolf  macht 
das  Zugeständnifs ,  dafs  in  der  Odyssee  Alles  von  Anfang  bis  zu 
Ende  wohlgeordnet  und  im  besten  Zusammenhange  sei;  man  könne 
nichts  Ueberflüssiges  ausscheiden,  und  eben  so  wenig  werde  man 
Nothwendiges  vermissen;  gleichwohl  läfst  er  sich  durch  diese  Be- 
trachtung in  seiner  vorgefafsten  Ansicht  von  der  Entstehung  der 
Homerischen  Gedichte  nicht  irre  machen.  Wäre  uns  die  Odyssee 
allein  erhalten,  so  würde  vielleicht  niemals  der  Zweifel  gegen  die 
Existenz  des  Dichters  und  die  Einheit  dieses  Epos  sich  erhoben 
haben.  Allein  da  die  Ilias  den  Anforderungen  an  ein  planmäfsiges 
Werk,  wo  alle  einzelnen  Theile  wie  durch  innere  Nothwendigkeit 
zusammengehalten  werden,  wenig  entsprach,  so  übertrug  man  die 
Resultate  der  zersetzenden  Kritik,  welche  man  dort  gefunden  zu 
haben  glaubte,  ohne  weiteres  auch  auf  die  Odyssee,  während  die 
Vertheidiger  der  Untheilbarkeit  beider  Gedichte  sich  eben  auf  die 
kunstreiche  Composition  der  Odyssee  beriefen,  um  die  Einheit  der 
Ilias  in  Schutz  zu  nehmen.  Aber  diese  beiden  Gedichte,  die  uns 
allein  aus  dem  grofsen  Vorrathe  der  griechischen  Heldenpoesie  ge- 
rettet sind,  brauchen  nicht  nothwendig  ganz  gleichen  Ursprungs  zu 
sein.  Der  Anschein  gröfserer  Abrundung  der  Odyssee  ist  eben  so 
wenig  für  die  einheitliche  Composition  der  Ilias  beweisend,  wie  der 
Mangel  an   Zusammenhang  in   diesem  Gedichte  gegen  den   kunst- 
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reichen  Plan  der  Odyssee  zeugt.  Auch  wenn  wir  über  die  Ent- 
stehung und  die  späteren  Schicksale  der  Homerischen  Poesie  ver- 
lässige Kunde  besäfsen,  wäre  uns  die  Mühe  einer  selbstständigen 
Prüfling  nicht  erspart;  jetzt,  da  uns  jene  völlig  abgeht,  sind  wir 
lediglich  auf  die  Betrachtung  der  Gedichte  selbst  angewiesen. 

Haben  die  modernen  Chorizonten  nicht  vermocht,  an  der  Ilias 
die  Richtigkeit  ihrer  Theorie  zu  erweisen,  so  sind  diese  Bestrebungen 
in  der  Odyssee  noch  erfolgloser  gewesen.  Da  die  Auflösung  in 
kürzere  Lieder  hier  nicht  glücken  wollte,  hat  man  zunächst  das 
Epos  in  gröfsere  selbstständige  Gedichte  zu  zerlegen  versucht.  So 
sollen  die  vier  ersten  Bücher,  welche  die  Ausfahrt  des  Telemachus, 
um  Kunde  von  seinem  Vater  einzuziehen,  enthalten,  eine  soge- 
nannte Telemachie1)  bilden,  obwohl  dieser  Stoff  gar  kein  selbst- 
ständiges Interesse  haben  kann.  Die  Bücher  vom  fünften  bis  zum 
Eingange  des  dreizehnten,  welche  die  Irrfahrten  des  Odysseus  und 
seine  Heimkehr  enthalten,  betrachtet  man  wieder  als  ein  besonderes 
Epos2),  während,  doch  ein  Gedicht  von  der  Ankunft  des  Helden  in 
seiner  Heimath,  ohne  die  Darstellung  der  rächenden  Vergeltung,  die 
er  an  den  Freiern  übt,  gar  nicht  denkbar  ist.  So  wird  der  Orga- 
nismus des  Epos  willkürlich  zerrissen ;  denn  nicht  so  sehr  das  Ver- 
hältnifs  der  gröfseren  Abschnitte  zu  einander  verursacht  Schwierig- 
keiten, sondern  gegründete  Bedenken  erheben  sich  hauptsächlich 
innerhalb  dieser  Abschnitte;  und  so  sieht  man  sich  genöthigt,  diese 
vermeintlich  selbstständigen  Gedichte  wieder  in  gröfsere  und  kleinere 
Bruchstücke  aufzulösen. 

Die  Odyssee  zeigt  überall  die  deutlichsten  Spuren  eines  ursprüng- 
lich wohlangelegten  Planes,  den  nur  ein  Meister,  der  auf  der  Höhe 
künstlerischen  Bewufstseins  stand,  auszudenken  vermochte.  Die  Vor- 
stellung, als  ob  ^in  Ordner  und  Ueberarbeiter  aus  lose  verbundenen 
Bruchstücken  selbstständiger  Gedichte  oder  Einzellieder  die  Odyssee 
gebildet  habe,  ist  gänzlich  abzuweisen.  Obwohl  an  den  eigent- 
lichen Kern  der  Sage  sich  ein  reicher  und  vielgestaltiger  StofT  an- 
schliefst, wird  doch  die  Einheit  nicht  vermifst.  Odysseus  ist  überall 
der  eigentliche  Träger  der  Handlung,  auf  dessen  Thun  und  Leiden 
sich  alles  Interesse  concentrirt,   auf  den,  mag  er  gegenwärtig  oder 


1)  Oder  wie  Andere  lieber  wollen  l\fopaxov  aTtofyuia. 

2)  Man  hat  dafür  die  Bezeichnung  'OSiaoecoe  voeros  empfohlen. 


656  ERSTE  PERIODE  VON  950  RIS  776  V.  CHR.  G. 

fern  sein,  sich  jedes  Ereignifs  bezieht,  dem  sich  alle  Personen,  so 
viele  auch  an  der  Handlung  betheiligt  sind,  unterordnen.  Nicht  nach 
Zufall  und  Willkür,  sondern  mit  grolser  Kunst  und  Geschick  sind 
die  Haupttheile  des  Gedichtes  wie  durch  innere  Notwendigkeit  ver- 
bunden. Von  Anfang  bis  zum  Schlüsse  verläuft  die  Handlung  im 
ganzen  und  grofsen  so  folgerecht,  dafs  nicht  abzusehen  ist,  wie 
man  etwas  Wesentliches  entfernen  oder  hinzuthun  könnte,  ohne  den 
mit  sicherer  Hand  entworfenen  Plan  zu  schädigen.  Allein  auch 
dieses  Gedicht  ist  uns  nicht  unversehrt  überliefert;  die  Thätigkeit 
der  Nachdichter,  Fortsetzer  und  Ordner  hat  sich  vielfach  daran  ver- 
sucht. Indessen  sind  die  eingeschobenen  Pallien  nicht  so  umfang- 
reich, dafs  sie,  wie  nicht  selten  in  der  llias,  das  Ursprüngliche  ganz 
überwucherten,  noch  stören  sie  den  Organismus  in  dein  Grade  wie 
dort.  Während  einzelne  Gesänge,  wie  z.  B.  der  sechste,  sich  fast 
ganz  frei  von  Interpolationen  erhalten  haben,  erkennt  man  ander- 
wärts, wie  iin  achten,  nur  einen  mäfsigen  Rest  der  alten  Dichtung. 
Im  Allgemeinen  hat  übrigens  die  erste  Hälfte  der  Odyssee  unter 
den  Händen  der  Bearbeiter  weniger  gelitten,  als  die  zweite,  die  da- 
her auch  bei  den  Neueren  vorzugsweise  eine  ungünstige  Beurtheilung 
erfahren  hat.  Aufserdem  ist  bemerkenswerth,  dafs  der  Text  der 
Odyssee  in  ungleich  höherem  Grade  als  die  llias  durch  kleinere  Zu- 
sätze, oft  nur  einen  oder  ein  paar  Verse,  bereichert  ist. 

Auch  in  der  Odyssee  werden  wir  sofort  mitten  in  die  Begeben- 
heiten versetzt;  der  Dichter  erzählt  nicht  etwa  der  Reihe  nach  die 
Abenteuer  des  Odysseus  seit  seiner  Abfahrt  von  Ilion  nach  der  Weise 
der  jüngeren  Epiker,  der  sogenannten  Cycliker,  sondern  er  beginnt 
mit  dem  Ende  der  Irrfahrten  seines  Helden.  Er  führt  uns  die 
Heimkehr  des  Odysseus  und  den  Kampf,  durch  den  er  seine  Gattin, 
sowie  die  Herrschaft  über  Land  und  Leute  wiedergewinnt,  vor, 
während  die  Erzählung  der  frühereu  Schicksale  kunstreich  einge- 
flochten wird,  indem  sie  der  Dichter  dem  Helden  selbst  in  den 
Mund  legt.  So  ist  auch  hier  wie  in  der  llias  die  Handlung  dra- 
matisch belebt,  und  die  Fülle  der  Ereignisse  auf  einen  mäfsigen  Zeit- 
raum zusammengedrängt.  Während  aber  in  der  llias  die  Einheit 
des  Ortes  gewahrt  wird,  wechselt  hier  das  Local  der  Handlung  wieder- 
holt. Eben  daher  ist  auch  die  Anlage  des  Gedichtes  weit  kunstvoller 
und  verschlungener  als  in  der  llias,  wo  die  Handlung,  wenn  auch 
durch  eingeflochtene  Episoden  und  retardirende  Momente  aufgehalten, 
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doch  im  Ganzen  gerades  Weges  ihrem  Ziele  entgegengeführt  wird; 
aber  freilich  erscheint  diese  wohlüberdachte  Anordnung  und  Com- 
Position  der  Odyssee  mehrfach  gestört. 

Eröffnet  wird  das  Epos  durch  eine  Versammlung  der  Götter; 
auf  Athene's  Betrieb  wird  beschlossen,  Hermes  solle  der  Kalypso,  die 
auf  einsamer  Insel  den  Odysseus  zurückhält,  gebieten,  den  Dulder, 
der  allein  von  allen  achäischen  Helden  fern  von  der  Heimath  sich 
in  Sehnsucht  verzehrt,  zu  entlassen,  während  Athene  nach  Ithaka 
eilt  und  den  Telemachus  zu  einer  Fahrt  nach  Pylos  und  Sparta  ver- 
anlafst,  um  Kunde  über  den  abwesenden  Vater  einzuziehen.  Die 
Ausfahrt  des  Telemachus  bildet  den  Inhalt  der  vier  ersten  Gesänge, 
während  von  der  Sendung  des  Hermes  keine  Rede  ist.  Erst  am 
Eingange  des  fünften  Buches  findet  eine  neue  Götterversammlung 
statt,  und  nun  begiebt  sich  Hennes  zur  Kalypso,  ohne  dafs  diese 
Verzögerung  irgendwie  motivirt  würde.  Aber  die  Schilderung  der 
zweiten  Götterversammlung  ist  ein  armseliges,  höchst  ungeschicktes 
Machwerk,  und  der  ursprünglichen  Dichtung  völlig  fremd.3)  Offen- 
bar war  der  Anfang  des  fünften  Buches4)  frühzeitig  untergegangen; 
um  diese  Lücke  zu  ergänzen,  dichtete  ein  Rhapsode  ohne  rechtes 
Verständnifs  die  zweite  Götterversammlung  hinzu,  und  suchte  so  die 
Erzählung  auf  Odysseus  selbst  hinzulenken.  Aber  eines  solchen 
müfsigen  Hülfsmittels  bedurfte  es  nicht.  Der  Dichter  der  Odyssee 
wird  ganz  einfach  den  Faden  der  Erzählung,  den  er  1,  95  abge- 
brochen hatte,  wieder  aufgenommen  haben,  indem  er  berichtete, 
wie  Hermes  sich  in  Folge  des  Beschlusses  der  Götter  sofort  zur 
Kalypso  begab.  Dann  läuft  also  die  Handlung  vom  fünften  Buche 
an  parallel  mit  der  Erzählung  der  vier  ersten  Bücher.  Das  ist  eben 
die  Weise  des  Homerischen  Epos,  Gleichzeitiges  nacheinander  zu  er- 
zählen; aber  diese  Kunst,  die  so  einfach  und  naturgemäfs  ist,  war 


3)  Diese  Partie  (v.  1—50)  ist  nach  Art  eines  Cento  fast  ganz  aus  Home- 
rischen Versen  zusammengesetzt;  dagegen  die  Beschreibung  der  Reise  des 
Hermes  zur  Kalypso  (v.  51 — 86)  ist  ächte  Poesie;  aber  die  darauf  folgende 
Unterredung  des  Gottes  mit  der  Nymphe  (v.  87 — 115)  ist  wieder  mühselige 
Arbeit  eines  Spätlings ;  die  Hälfte  der  Verse  ist  auch  hier  lediglich  abgeschrieben  ; 
was  der  Verfasser  aus  eigenen  Mitteln  hinzuthut,  ist  durchweg  verfehlt  und 
ungeschickt. 

4)  Diese  Rhapsodie,  gewöhnlich  'O8vc<jd<os  axsBla  überschrieben,  bezeichnet 
Aelian  V.  H..  13, 14  Kaivxpove  avr^ov  xal  rä  ne^l  ttjv  ax&lav,  Pausan.  VIII, 
3,  7  'Odvocc'cJt  avankovi  naga  KaXvyove, 
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den  Späteren  ganz  fremd  worden.  So  wird  auch  die  Zeit  der  Haud- 
lung  der  Odyssee  wesentlich  verkürzt;  die  41  Tage,  die  man  ge- 
wöhnlich berechnet,  würden  sich  auf  36  reduciren,  und  die  Unzu- 
träglichkeiten der  Chronologie,  an  denen  die  neuere  Kritik  nicht 
mit  Unrecht  Anstofs  genommen  hat,  werden  zwar  nicht  vollständig 
beseitigt,  aber  doch  gemindert.  Denn  noch  immer  befremdet  das 
lange  Verweilen  des  Telemachus  im  Peloponnes,  was  mit  seiner 
sonstigen  Eile  nicht  stimmt;  auch  ist  es  durch  nichts  motivirt, 
dafs  Odysseus  18  Tage  auf  dem  Flosse  herumfährt,  und  doch  von 
dieser  langwierigen  Fahrt  nichts  zu  melden  war.  Nicht  minder  auf- 
fallend ist,  dafs  Poseidon  nach  der  gewöhnlichen  Rechnung  29  Tage 
bei  den  Aethiopen  verweilt.  Jene  18  Tage  sind  nichts  als  Ueber- 
treibung  eines  Rhapsoden,  dem  die  ursprüngliche  Zahl  zu  gering 
erschien;  da  einmal  das  richtige  Verhältnifs  zwischen  den  beiden 
parallellaufenden  Handlungen  verrückt  war,  glaubte  er  die  Fahrt  des 
Helden  beliebig  verlängern  zu  können.  Poseidon,  der  der  Versamm- 
lung der  Götter  nicht  beigewohnt  hatte,  ist,  als  Odysseus  im  Ange- 
sichte des  Landes  der  Phäaken  sich  befand,  gerade  auf  der  Heim- 
fahrt von  den  Aethiopen  begriffen;  dort  wird  er,  wie  es  Brauch 
war,  11  Tage  sich  verweilt  haben,  am  zwölften  kehrt  er  heim.  So 
ordnet  sich  alles  in  rascher  Folge  aufs  beste ;  am  ersten  Tage,  un- 
mittelbar nachdem  Poseidon  sich  entfernt  hat,  findet  die  Götterver- 
sammlung statt;  Athene  begiebt  sich  nach  Ithaka,  Hermes  zur  Kalypso. 
Während  der  3  folgenden  Tage  zimmert  sich  Odysseus  ein  Flofs6) 
und  verläfst  am  fünften  die  Insel  der  Kalypso.  Am  zwölften  Tage 
kehrt  Poseidon  zurück,  während  Odysseus  die  Küste  der  Phäaken 
erblickt.  Also  bringt  der  Held  7  Tage  auf  der  Meerfahrt  zu,  gerade 
genug,  um  die  Vorstellung  einer  weiten  Fahrt  auf  ödem  Meere,  wo 
man  keine  Küste  sieht,  zu  vergegenwärtigen6);  am  achten  ist  er 
nahe  am  Ziel,  als  ihn  Poseidon  erblickt  und  das  Flofs  zertrümmert : 
auf  den  Wogen  schwimmend  gelangt  er  noch  an  demselben  Tage 
gegen  Abend  ans  Ufer.  Auch  hier  hat  der  Ueberarbeiter  sich  eine 
sehr  ungeschickte  Aenderung  erlaubt,  indem  er  den  Odysseus  trotz 
des  hülfreichen  Beistandes  der  Götter  zwei  volle  Tage  und  Nächte 

5)  Wenn  es  Od.  5,  262  heifst :  Titqatov  r\fiaq  typ,  so  ist  dies  von  dem 
Anfange  der  Haupthandlung  zu  berechnen. 

6)  Aus  den  sieben  Tagen  hat  der  Diaskeuast  siebenzehn  gemacht  (V,  27S 
und  VII,  267). 
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auf  dem  Meere  schwimmen  und  erst  am  dritten  landen  läfst:  aber 
an  einer  anderen  Stelle,  die  der  Diaskeuast  abzuändern  vergafs,  hat 
sich  glücklicher  Weise  noch  das  Richtige  erhalten.7)  So  kommt 
Odysseus  bereits  am  dreizehnten  Tage  im  Hause  des  Alkinoos  an, 
und  wenn  am  Abend  dieses  Tages  die  Abfahrt  auf  morgen  festge- 
setzt wird8),  so  geschieht  dieses  zwar  nicht,  ist  aber  eben  ein  Be- 
weis, dafs  auch  hier  der  Gang  der  Handlung  gestört  ist;  denn  die 
Abfahrt  verzögert  sich  bis  zum  dritten  Tage,  und  nicht  nur  die 
Schiffer  warten  inzwischen  vergeblich,  sondern  was  schlimmer  als 
Alles  ist,  den  dritten  Tag  bringt  Odysseus  ganz  müssig  zu,  ohne 
dafs  irgend  etwas  geschieht.  Und  doch  wäre  es  leicht  gewesen, 
wenn  der  Dichter  den  Aufenthalt  des  Odysseus  bei  den  Phäaken 
weiter  ausdehnen  wollte,  die  Begebenheiten  passend  zu  vertheilen  und 
so  den  ganzen  Zeitraum  schicklich  auszufüllen.  Aber  auch  hier  ist 
durch  spätere  Zusätze  der  ursprüngliche  Verlauf  der  Handlung  ge- 
stört. Das  Natürlichste  ist,  dafs  Odysseus  beim  Mittagsmahle  des 
vierzehnten  Tages  seine  Abenteuer  erzählt9),  noch  an  demselben  Abend 
besteigt  er  das  Schiff  und  gelangt  am  fünfzehnten  Tage  nach  Ithaka. 
Aber  indem  später  die  Schilderung  der  Kämpfe  bei  den  Phäaken 
eingefügt  wurde,  und  man  sich  mit  dem  einmaligen  Gesänge  des  De- 
mo docus  nicht  begnügte,  und  aufserdem  die  Erzählung  des  Odysseus 
selbst  mehrfache  Zusätze  und  Erweiterungen  erhielt,  schien  die  Zeit 
nicht  ausreichend;  so  verlegte  man  den  Bericht  des  Helden  auf  die 
Abendmahlzeit;  da  wird  es  mitten  in  der  Erzählung  Nacht10)  und  wie- 

7)  Der  Diaskeuast,  der  üebertreibung  liebt,  welche  die  ächte  Poesie  niemals 
zwecklos  anwendet,  hat  V,  388  die  zwei  Tage  hereingebracht,  und  dem  ent- 
sprechend läfst  er  VI,  170  den  Odysseus  sagen:  x&i&e  ieixoaTip  yvyov  rjuarc 
oiroTza  ttovtov,  aber  VII,  275,  wo  Odysseus  selbst  seine  Schicksale  erzählt, 
ist  von  diesem  unnatürlich  langen  Kampfe  mit  den  Wogen  kein  Wort  gesagt. 
Aehnlich  verhält  es  sich  mit  den  zehn  Tagen ,  die  Odysseus  auf  den  Schiffs- 
trümmern zubringt,  ehe  er  die  Insel  Ogygia  erreicht;  schon  der  sog.  Longin 
ttsqI  vy/ovs  9,  14  rechnet  dies  unter  die  ani&ava.  Wenn  der  Dichter  dies 
motivirte,  wenn  er  die  Leiden  und  Qualen  des  Helden  schilderte,  wäre 
nichts  dagegen  zu  erinnern;  aber  diese  dürftige,  herzlose  Art  ist  nicht  Ho- 
merisch. 

8)  Vn,  318. 

9)  Wenn  es  XII,  93  t  am  Schlüsse  der  Erzählung  heifst  x&i&e  ifiv&eo/uijp, 
so  wird  damit  auf  den  Bericht  am  vorhergehenden  Abend  des  dreizehnten 
Tages  hingewiesen. 

10)  XI,  373. 

42* 
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der  Tag11),  mit  dem  das  Ungeschick  des  Diaskeuasten  nichts  anzu- 
fangen wütete,  da  die  geheimnifsvolle  Fahrt  nur  bei  nächtlicher  Weile 
erfolgen  durfte.  Am  fünfzehnten  Tage  nach  berichtigter  Rechnung 
noch  vor  Aufgang  der  Sonne  unterredet  sich  Odysseus  mit  Athene, 
und  diese  geht  nach  Laced&mon  zu  Telemachus,  während  Odysseus 
sich  zum  Eumäus  begiebt1*);  so  ist  die  Handlung  der  vierzehnten 
Rhapsodie  wiederum  parallel  der  Erzählung  im  fünfzehnten  Buche. 
Telemachus  bricht  alsbald  auf  und  bringt  die  Nacht  vom  fünfzehnten 
zum  sechzehnten  Tage,  wo  Odysseus  bei  Eumäus  verweilt,  in  Pherae 
zu,  am  Tage  geht  er  nach  Pylos,  besteigt  dann  sein  Schiff  und  fährt 
die  Nacht  hindurch;  während  Odysseus  wieder  mit  Eumäus  den  Abend 
zubringt.  Früh  am  Morgen  des  siebenzehnten  Tages  ist  Telemachus 
wieder  daheim13)  und  eilt  zu  Eumäus.  So  ist  die  Zeitrechnung  im 
schönsten  Einklänge.  Am  zweiten  Tage  war  Telemachus  abgereist, 
er  war  also  gerade  15  Tage  entfernt,  während  er  eine  Abwesen- 
heit von  etwa  12  Tagen  in  Aussicht  gestellt  hatte.14) 

Die  vier  ersten  Gesänge,  welche  wie  der  erste  Act  eines  Drama 
der  Exposition  der  Handlung  dienen,  hat  man  ablösen  wollen.  Es 
ist  dies  kein  glücklicher  Gedanke;  denn  diese  Rhapsodien  können 
unmöglich  als  ein  selbstständiges  Gedicht  gelten,  dem  es,  auch  wenn 
wir  annehmen  wollten,  Telemachus  treffe  bei  der  Heimkehr  den 
Vater  bereits  als  Sieger  im  Kampfe  mit  den  Freiern  an,  an  allen 
Bedingungen  eines  ächten  Epos  fehlen  würde;  nur  in  der  Verbin- 
dung mit  der  eigentlichen  Odyssee  liegt  das  tiefere  Interesse  dieses 
Abschnittes,  der  gleichsam  den  Einschlag  des  kunstreichen  Gewebes 
enthält.  Diese  Bücher  sind  auch  nicht  nachträglich  von  zweiter 
Hand  hinzugedichtet;  denn  das  alte  Gedicht  konnte  einer  solchen 
Einleitung  nicht  entbehren,   die  uns  auf  das  Terrain   der  Haupt- 

11)  XIII,  18. 

12)  XIII,  438,  vergl.  mit  XV,  1. 

13)  XV,  500  ist  die  Erwähnung  des  BeXnvov  angeschickt,  es  konnte  nur 
das  Frühmahl  erwähnt  werden. 

14)  Am  zweiten  Tage  reist  Telemachus  von  Ithaka  ab,  am  dritten  ist  er 
in  Pylos,  am  vierten  geht  er  von  Pylos  nach  Pherae,  wo  er  die  Nacht  zu- 
bringt, am  fünften  langt  er  in  Sparta  an,  welches  er  am  fünfzehnten  früh 
wieder  verläfst;  so  verweilt  Telemachus  dort  zehn  Tage;  dies  wird  nicht  aus- 
drücklich gesagt,  was  auch  gar  nicht  nothwendig  war;  ebensowenig  wird  er- 
zählt, wie  Telemachus  diese  Zeit  in  Sparta  zubrachte;  doch  mag  gerade  hier 
die  Ueberlieferung  des  Gedichtes  lückenhaft  sein. 
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handlung  versetzt.  Wenn  auch  der  eigentliche  Held  des  Epos  noch 
nicht  auftritt,  so  lernen  wir  doch  die  andern  handelnden  Personen 
kennen,  das  Treiben  der  Freier  in  Ithaka,  die  Bedrängnifs  des  alten 
Fürstenhauses  wird  anschaulich  geschildert;  man  fühlt,  wie  der 
Conflict  so  zugespitzt  ist,  dafs  eine  Entscheidung  nahe  bevorsteht. 
Die  Reise  des  Telemachus  nach  Pylos  und  Sparta,  um  Kunde  über 
den  schmerzlich  vermifsten  Vater  einzuziehen,  ist  nicht  zwecklos. 
Im  Verkehr  mit  Nestor  und  Menelaus  wendet  sich  das  Interesse 
vorzugsweise  dem  Haupthelden  zu.  Odysseus,  auf  den  alle  Wünsche 
und  Besorgnisse  sich  beziehen,  wird  uns  zwar  nur  in  weiter  Ferne 
gezeigt,  aber  die  Aussicht  eröffnet,  dafs  einst  der  Tag  der  Rache 
kommen  werde.  Wenn  der  Dichter  bei  dieser  Gelegenheit  die 
Schicksale  anderer  Helden  auf  ihrer  Rückkehr  von  Troja  einflicht, 
so  kann  ihn  defshalb  kein  Tadel  treffen.  Statt  die  Sage  von  der 
unheilvollen  Heimfahrt  der  Achäer,  offenbar  schon  damals  ein  be- 
liebter Vorwurf  in  den  Kreisen  der  Sänger15),  zu  einem  grofsen 
Epos  zu  verarbeiten,  und  den  reichen  Stoff  vollständig  zu  erschöpfen, 
wo  freilich  auf  geschlossene  Einheit  und  kunstreiche  Composition 
verzichtet  werden  mufste,  hebt  er  mit  vollem  Bewufstsein  und  feinem 
Takte  nur  die  Abenteuer  des  einen  Odysseus  heraus,  um  ein  Epos 
im  grofsen  Stil  zu  schaffen,  benutzt  aber  hier  die  schickliche  Ge- 
legenheit, das  Weltbild  zu  erweitern  und  zu  vervollständigen,  indem 
er  ähnliche  Schicksale  anderer  Helden  berührt.16)  Man  hat  tadelnd 
bemerkt,  die  Ausfahrt  des  Telemachus  sei  zwecklos  unternommen 
und  ende  ohne  rechten  Erfolg,  der  Charakter  des  Telemachus 
werde  in  diesen  Büchern  ganz  anders  aufgefafst  als  in  den  späteren 
Gesängen  der  Odyssee.  Aber  der  schüchterne  bescheidene  Jüngling 
hat  eben,  indem  er  aus  der  Stille  des  Hauses  in  die  Welt,  die  ihm 
bisher  fremd  war,  eintritt,  Reife  und  männliche  Kraft  gewonnen. 
Gerade  zu  diesem  Zwecke  läfst  der  Dichter  den  Telemachus  aus- 
ziehen; es  ist  ein  des  geistvollen  Dichters  durchaus  würdiger  Ge- 
danke, das  Werden  des  Charakters,  das  allmählige  Reifen  des  Jüng- 
lings zu  zeigen;  und  wir  werden  diese  Leistung  um  so  höher 
anschlagen,  wenn  wir  sehen,  wie  selbst  die  spätere  Kunst,  nament- 

15)  So  singt  Phemius  gleich  Od.  1,  326   "Axaiwv  vbaxov  Xvy^6vy   ov  he 
Tqoitjs  inereO.aro  IlaXkas  Id&fjvr}. 

16)  So  in  der  Erzählung  Nestors  Od.  III,  102  ff.  und  253  ff.,  dann  in  dem 
Berichtendes  Menelaus  IV,  78  ff,  351  ff. 
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lieh  die  dramatische,  uns  in  der  Regel  nur  fertige  Charaktere  vor- 
führt. Man  hat  endlich  in  diesen  Gesängen  jede  directe  Beziehung 
auf  die  folgenden  Bücher  vermifst;  dieser  Vorwurf  wäre  nur  dann 
begründet,  wenn  man  nachzuweisen  vermöchte,  wo  eine  solche  Be- 
rücksichtigung erwartet  wird  oder  nothwendig  erscheint.  Auch  ist 
es  nicht  einmal  richtig,  dafs  jede  Beziehung  fehle ;  denn  im  zweiten 
Buche  werden  die  in  der  Höhle  des  Cyclopen  umgekommenen  Ge- 
fährten des  Odysseus  erwähnt.17) 
Prooemiam.  Das  Prooemium  der  Odyssee  hat  eine  sehr  verschiedene  Beur- 
theilung  erfahren;  während  einige  liier  den  erquickenden  Hauch 
naiver  Ursprünglichkeit  wahrnehmen,  sind  dieselben  Verse  von  anderen 
Kritikern  sehr  scharf  angegriffen  worden;  man  hat  namentlich  ge- 
rügt, dafs  Alles,  was  von  dem  Haupthelden  gesagt  wird,  nicht  in- 
dividuell und  bestimmt  genug  sei.  Im  Einzelnen  geht  freilich  der 
Tadel  zu  weit,  und  man  könnte  leicht  durch  Streichen  einiger  Verse 
manches  Anstöfsige  entfernen;  allein  der  ganze  Eingang  leidet  an 
einer  gewissen  Unklarheit  des  Ausdruckes,  die  um  so  mehr  auf- 
fällt, da  der  Name  des  Odysseus  zuerst  im  Gedichte  selbst  und  auch 
da  nur  gelegentlich  genannt  wird.  Wenn  man  auch  in  einem 
Prooemium  nicht  gerade  eine  vollständige  und  detaillirte  Inhalts- 
angabe des  ganzen  Gedichtes  erwarten  darf,  so  ist  es  doch  sehr 
merkwürdig,   dafs  auf  die  Handlung  des  zweiten  Theiles  gar  keine 


17)  Hom.  Od.  II,  24  ff.  Man  hat  freilich  gerade  diese  Stelle,  aber  ohne 
triftigen  Grund  verdächtigt;  denn  es  ist  unrichtig,  wenn  man  hier  eine  Nach- 
ahmung der  Stelle  Od.  XXIV,  422  ff.  zu  finden  glaubt,  vielmehr  hat  der 
Verfasser  des  letzteren  Liedes  eben  unsere  Stelle  vor  Augen  gehabt  und  nach- 
gebildet. Wohl  aber  ist  hier  ein  Vers  ausgefallen,  der  sich  mit  Hülfe  der  Nach- 
dichtung sicher  ergänzen  läfsl;  nach  v.  16  sind  die  Worte  einzufügen:  dax^v- 
%iav  nsvd'os  yag  kvi  f^eülv  r\v  oi  alaarov.  Ebensowenig  darf  man,  wenn 
Mentes,  der  Fürst  der  Taphier,  oder  vielmehr  Athene  I,  197  ff.  erzählt,  wilde 
Männer  hielten  den  Odysseus  auf  einer  Insel  zurück,  einen  Widerspruch  mit 
.  der  ursprünglichen  Dichtuug  erblicken  und  dies  als  Beweis  für  die  selbstständige 
Existenz  dieser  Gesänge  geltend  machen.  Diese  Partie  gehört  zwar  wohl  nicht  der 
alten  Odyssee  an,  aber  es  ist  dies  ganz  geschickt  erzählt;  denn  wenn  Kalypso 
genannt  wäre,  so  würde  Mentes  ein  sicheres  Wissen  verrathen,  dieser  Name 
mutete  Erstaunen  und  Fragen  hervorrufen.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs 
dieser  Zug  aus  dem  älteren  Gedichte  entlehnt  ist;  der  Dichter  konnte  recht  gut 
als  dunkel  es  Gerücht  erwähnen,  dafs  Odysseus  als  Gefangener  auf  einer  ent- 
legenen Insel  verweile,  und  daran  die  Hoffnung  seiner  baldigen  Befreiung  und 
Heimkehr  knüpfen. 
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Rücksicht  genommen  wird10),  und  das,  was  hier  hervorgehoben 
wird,  ist  nicht  minder  befremdlich  als  was  unausgesprochen  bleibt. 
Allein  wer  bürgt  uns  dafür,  dafs  dies  das  ursprüngliche  Prooemium 
der  Odyssee  war?  Wie  uns  von  dem  Eingange  der  Ilias  drei  ver- 
schiedene Fassungen  erhalten  sind,  von  denen  nur  eine  des  grofsen 
Dichters  würdig  ist,  so  kann  hier  die  ächte  Einleitung  frühzeitig 
ganz  verdrängt  sein. 

Auch  der  Dichter  der  Odyssee  ist  bemüht,  den  Hörer  mitten 
in  die  Handlung  hinein  zu  versetzen,  er  beginnt  daher  sein  Ge- 
dicht ganz  in  der  Weise,  wie  sonst  mitten  im  Epos  ein  Gesang 
an  den  anderen  anknüpft  und  die  Erzählung  fortführt.  Es  mag 
dies  die  Weise  der  älteren  Lieder  gewesen  sein,  die  auch  noch 
später  im  Einzelliede  üblich  war,  wie  die  Doloneia  zeigt,  und  welche 
selbst  von  den  alexandrinischen  Nachahmern  festgehalten  wird.10) 
Ebenso  erinnert  wohl  noch  an  die  ältere  Manier,  dafs  der  Dichter 
nicht  sofort  den  Namen  des  Helden  nennt,  sondern  denselben  für 
eine  spätere  Stelle  aufspart.20) 

Gleich  das  erste  Buch  enthält  nicht  wenig  Bedenkliches ;  dies  u%^ 
gilt  ganz  besonders  von  der  langen  Rede,  welche  Athene  in  der 
Gestalt  des  Taphierkönigs  Mentes  an  Telemachus  richtet,  um  ihn 
auf  seinen  Beruf  vorzubereiten.*1)  Athene  hatte  in  der  Götterver- 
sammlung erklärt28),  sie  wolle  nach  Ithaka  gehen,  um  den  Sohn 
des  Odysseus  zu  veranlassen,  offen  und  mit  männlichem  Muthe  den 
Freiern  entgegen  zu  treten  und  dann  nach  Pylos  und  Sparta  zu 
reisen,  um  Kunde  von  seinem  Vater  einzuziehen.  Diese  Unterredung 
der  Göttin  mit  ihrem  Schützlinge  ist  also  unentbehrlich ;  der  weitere 


IS)  Das  Schweigen  des  Dichters  liefse  sich  rechtfertigen  durch  die  Absicht, 
der  Darstellung  selbst  nicht  vorzugreifen;  der  Dichter  konnte  sich  begnügen 
nur  das  zu  erwähnen,  was  dem  Odysseus  bis  zu  dem  Zeitpunkte  begegnet  ist, 
wo  der  Held  selbst  auftritt.  Allein  das,  was  hier  im  Eingänge  über  die  früheren 
Schicksale  des  Odysseus  angedeutet  wird,  ist  mindestens  sehr  auffallend. 

19)  So  Moschus  in  der  Megara  und  Theokrit  im  Herakles,  der  den  Löwen 
erwürgt,  wenn  nicht  vielleicht  hier  der  eigentliche  Eingang  verloren  ist. 

20)  Indem  der  Sänger  aufgefordert  wurde,  ein  Lied  von  einem  ihm  namentlich 
bezeichneten  Helden,  wie  Odysseus  oder  Herakles,  vorzutragen,  konnte  er  im 
Eingange  des  Liedes  den  Namen  recht  wohl  verschweigen  und  erst  nachher 
gelegentlich  anbringen. 

21)  Od.  I,  253—305,  besonders  von  v.  270  an  häuft  sich  das  Anstöfsigc. 

22)  Od.  1,  88  ff. 
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Verlauf  der  Ereignisse  in  den  folgenden  drei  Gesängen  ist  dadurch 
bedingt.  Allein  die  Darstellung  in  dieser  Rede  ist  so  verworren 
und  unklar,  die  Gedanken  zum  Theil  so  ungehörig,  dafs  man  mit 
voller  Sicherheit  diese  Partie  dem  Dichter  der  alten  Odyssee  ab- 
sprechen darf.  Die  Nachdichter  haben  häufig  die  originale  Dichtung, 
wenn  sie  ihnen  zu  knapp  und  einfach  erschien,  erweitert  und  aus- 
geschmückt, allein  hier  empfängt  man  nicht  den  Eindruck,  als  wäre 
ältere  Poesie  von  zweiter  Hand  umgeformt,  sondern  es  ist  selbststän- 
dige Arbeit  eines  Jüngeren,  der  mit  einer  gewissen  handwerks- 
mäfsigen  Fertigkeit  die  ihm  gestellte  Aufgabe  zu  lösen  sucht.  Wahr- 
scheinlich war  in  Folge  nachlässiger  Ueberlieferung  die  Rede  der 
Athene,  die  recht  eigentlich  den  Kern  und  Mittelpunkt  dieser  Ge- 
sänge bildet,  untergegangen ;  der  Ordner,  dem  wir  die  gegenwärtige 
Gestalt  der  Odyssee  verdanken,  suchte  diese  empfindliche  Lücke 
nach  bestem  Vermögen  zu  ergänzen,  indem  er  nicht  gerade  geschickt 
die  Andeutungen  des  Dichters  im  zweiten  Gesänge  benutzte.  Dafs 
Athene  als  ein  Fremder  in  der  Gestalt  des  Königs  der  Taphier 
Mentes,  der  als  Gastfreund  des  Odysseus  bezeichnet  wird,  auftritt, 
ist  für  die  Exposition  glücklich  gewählt;  denn  einem  Fremden  gegen- 
über war  die  beste  Gelegenheit  geboten,  die  Zustände  im  Hause  des 
Odysseus  und  in  Ithaka  ausführlich  zu  schildern.  Wenn  man  aber 
sieht,  wie  die  Nachdichter  bemüht  sind,  die  alte  einfache  Dichtung 
immer  reicher  auszuschmücken,  wie  sie  zu  diesem  Zwecke  beson- 
ders auch  neue  Figuren  einfuhren,  welche  schon  durch  ihren  Namen 
an  ähnliche  Gestalten  des  originalen  Werkes  erinnern,  wie  später 
Eurynome  neben  Eurykleia  auftritt,  so  drängt  sich  unwillkürlich 
der  Verdacht  auf,  ob  nicht  die  Einführung  des  Taphierfürsten  Mentes, 
die  allerdings  sehr  angemessen  ist23),  erst  von  einem  Nachdichter 
herrührt,  während  in  dem  alten  Epos  Athene  die  Gestalt  des  Mentor 
von  Ithaka  annahm,  in  welcher  sie  nachher  dem  Telemachus  überall 
zur  Seite  steht.24)     Alsdann   wäre  freilich  von   der  ursprünglichen 


23)  Auch  kennt  der  Diaskeuast  der  llias,  wie  es  scheint,  bereits  den  Mentes 
der  Odyssee,  an  den  11.  XVII,  73  der  Kikonenförst.  Mentes  erinnert. 

24)  Man  könnte  sogar  noch  eine  Spur  dieser  vorausgesetzten  älteren  Fassung 
Od.  II,  260  zu  finden  glauben ;  dort  bittet  Telemachus  die  Gottheit,  welche  ihm 
am  gestrigen  Tage  in  seinem  Hause  erschienen  war,  sie  möge  sich  seiner  annehmen, 
und  alsbald  tritt  Athene  in  Mentors  Gestalt  zu  ihm,  wahrend  man  erwarten 
durfte,  sie  würde  gerade  hier  die  Rolle  des  Mentes  wieder  aufnehmen. 
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Poesie  in  diesem  Gesänge  nur  Weniges  erhalten.  Aber  auch  der 
Ausgang  der  Rhapsodie  erregt  Bedenken,  zumal  die  wenig  passende, 
herausfordernde  Weise,  mit  der  Telemachus  den  Freiern  seine  Ab- 
sicht kund  giebt,  am  nächsten  Tage  eine  Volksversammlung  zu  be- 
rufen.25) 

Das  zweite  Buch  dagegen  ist  im  wesentlichen  unversehrt  über-  2.  boc*! 
liefert,  besonders  die  Verhandlungen  in  der  Versammlung,  welche 
Telemachus  auf  Athene's  Rath  beruft,  sind  angemessen  und  lebendig 
geschildert.  Sehr  wirksam  läfst  der  Dichter,  nachdem  Telemachus 
gesprochen  hatte,  zwei  Adler  erscheinen M),  ein  Zeichen,  was  sofort 
von  dem  der  Vogelschau  kundigen  Halitherses  auf  die  nahe  bevor- 
stehende Heimkehr  des  Odysseus  und  den  Untergang  der  Freier 
gedeutet  wird.  Im  Einzelnen  ist  freilich  sowohl  hier  als  auch  im 
Folgenden  Manches,  was  der  Bearbeiter  hinzugefügt  hat,  auszu- 
scheiden. 

Das  dritte  Buch  ist  nicht  frei  von  kurzen  Zusätzen,  wie  deren  °  f^6 
überhaupt  weit  mehr  in  der  Odyssee  als  in  der  Ilias  vorkommen, 
und  zwar  sind  solche  Verse  keineswegs  erst  später  von  Rhapsoden 
hinzugefügt,  sondern  stammen  meist  aus  älterer  Zeit.  So  ist  offen- 
bar die  Beschreibung  des  Opfers  für  Poseidon  in  Pylos  von  zweiter 
Hand  im  Peloponnes  mit  ein  paar  Versen  bereichert,  um  das  Bild 
einer  grofsen  messenischen  Festversammlung  zu  vervollständigen.27) 
Ebenso  ist  in  das  Verzeichnifs  der  glücklich  von  Troja  heimgekehrten 
Helden  der  Creter  Idomeneus  aufgenommen38),  weil  man  sich  der 


25)  Od.  I,  368  ff.  Der  Gesang  schliefst  übrigens  eigentlich  mit  v.  422, 
das  Folgende  bildet  den  Eingang  der  nächsten  Rhapsodie,  dies  beweist  deutlich 
die  Recapitulation  v.  423,  denn  in  dieser  Weise  pflegten  die  Rhapsoden  einen 
neuen  Abschnitt  zu  eröffnen. 

26)  Od.  II,  147. 

27)  Od.  III,  7.  8.  Die  Zahl  der  Festgenossen  betragt  4500,  gerade  soviel 
Burger  scheint  Sparta  im  Zeitalter  Lykurgs  gehabt  zu  haben.  Die  alten  Er- 
klärer haben  vielleicht  nicht  so  Unrecht,  wenn  sie  damit  die  Angabe  des 
Schiffckataloges  vergleichen,  wo  Nestor  neunzig  Schiffe  gegen  Ilium  führt; 
rechnet  man  auf  jedes  Schiff  fünfzig  Mann,  so  ergiebt  sich  wiederum  4500  als 
Gesammtzahl  der  waffenfähigen  Pylier.  Wenn  derselbe  Dichter  dem  Menelaus 
nur  sechszig  Schiffe  giebt,  so  wollte  er  offenbar  andeuten,  dafs  das  minder 
fruchtbare  Lakonien  eine  geringere  Bevölkerung  hatte;  sechszig  Schiffe  würden 
nach  demselben  Verhaltnisse  bemannt  3000  Krieger  fassen. 

28)  Od.  III,  191.  2. 
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hervorragenden  Stelle  erinnerte,  welche,  Dank  dem  Diaskeuasten, 
dieser  Held  in  der  Ilias  einnimmt.  Allein  auch  an  gröfseren  Er- 
weiterungen hat  sich  die  Thätigkeit  der  Nachdichter  versucht.  So 
ist  es  höchst  befremdend,  dafs  Nestor  dem  Telemachus  gar  keine 
Auskunft  über  Odysseus  giebt,  er  sagt  nicht  einmal,  dafs  er  keine 
Kunde  habe;  noch  mehr  aber  mufs  auffallen,  dafs  Telemachus,  wenn 
Nestor  es  vergafs,  den  Greis  nicht  weiter  darüber  ausforscht,  da  er 
doch  eben  zu  diesem  Zwecke  die  Reise  unternommen  hatte,  während 
er,  seiner  Aufgabe  völlig  uneingedenk,  sich  nach  den  Schicksalen  der 
Atriden  genauer  erkundigt.  Hierauf  antwortet  Nestor  ausführlich; 
allein  dieser  Bericht,  obwohl  nicht  ungeschickt  erzählt,  ist  deutlich 
ein  Zusatz  von  zweiter  Hand.  Dies  zeigt  am  klarsten  der  Rath 
Nestors"),  Telemachus  möge  sich  selbst  zu  Menelaus  begeben,  der 
erst  kürzlich  heimgekehrt  sei  aus  der  Fremde,  aus  weit  entlegenen 
Ländern,  woher  man  nicht  leicht  hoffen  durfte  zurückzukehren, 
wenn  einen  die  Stürme  dahin  verschlagen  hätten,  da  selbst  nicht 
einmal  die  Vögel  in  Jahresfrist  die  weite  Strecke  des  Meeres  zurück- 
zulegen vermöchten.  So  unbestimmt  durfte  Nestor  nicht  reden,  wenn 
er  eben  erst  selbst  die  Irrfahrten  des  Menelaus  geschildert  hatte. 
Mit  v.  242,  wo  Telemachus  an  der  Rückkehr  des  Vaters  verzweifelt, 
wird  in  der  alten  Odyssee  Nestor  das  Wort  ergriffen  haben,  um  den 
Jüngling  zu  trösten ;  er  wird  gesagt  haben,  ich  besitze  keine  Kunde 
von  deines  Vaters  Schicksal,  aber  auch  Menelaus  ist  erst  vor  kur- 
zem nach  Hause  zurückgekehrt  und  weifs  vielleicht  Genaueres,  an 
ihn  mufst  du  dich  wenden.  Hier  ist  ein  Stück  der  alten  Dichtung 
verdrängt  worden,  die  erst  mit  v.  317  wieder  anhebt;  was  wir  un- 
mittelbar vorher  lesen,  ist  als  jüngerer  Zusatz  zu  betrachten.30) 

^bT  ^er  v*erte  ^s^K  ze*&  gleich  im  Eingänge   eine  Erweiterung 

von  fremder  Hand.  Die  Beschreibung  der  Hochzeit  im  Hause  des 
Menelaus,  die  schon  an  sich  mehrfachen  Anstofs  erregt,  pafst  gar 
nicht  in  den  Zusammenhang,  da  wie  man  deutlich  sieht,  kein  Fest- 
mahl stattfindet,  das  Haus  nicht  von  Gästen  überfüllt  ist.  Offenbar 
glaubte  der  Nachdichter,  die  allerdings  befremdliche  Frage  des  Eteo- 
neus,  die  wenig  Gastlichkeit  zu  verrathen  schien,  ob  man  die  frem- 
den Ankömmlinge  nicht  abweisen  solle,  durch  jenen  Zusatz  motiviren 


29)  Od.  in,  317  fT. 

30)  Od.  III,  243-316. 
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zu  müssen.31)  Auch  sonst  ist  die  Erzählung  von  kleineren  Zusätzen 
nicht  frei  geblieben,  wie  z.  B.  der  Bericht  des  Menelaus  von  dem 
Abenteuer  im  hölzernen  Rosse  in  doppelter  Fassung  vorliegt,  wozu, 
wie  es  scheint,  die  Darstellung  in  der  Zerstörung  Troia's  von  Lesches 
den  Anlafs  gab.32)  Sehr  verständig  läfst  der  Dichter  hier  keinen 
Sänger  auftreten;  dies  Motiv  verspart  er  für  die  spätere  Scene  bei 
den  Phäaken.  Die  Erzählungen  des  Menelaus  und  der  Helena, 
welche  Selbsterlebtes  schildern  und  der  Thaten  des  Odysseus  ge- 
denken, vertreten  die  Stelle  des  Liedes.  Aber  hier  wie  dort  werden 
die  Zuhörer  durch  die  Erinnerung  an  vergangene  Zeiten  zu  Thränen 
gerührt. 

Der  Anschlag  der  Freier  am  Ende  dieses  Gesanges,  welche  ein 
Schiff  ausrüsten,  um  dem  heimkehrenden  Telemachus  aufzulauern, 
erscheint  als  ein  glücklich  erfundenes  Motiv.  Es  ist  angemessen, 
dafs  der  Zorn  der  Freier  über  die  heimliche  Fahrt  des  Telemachus 
sich  nicht  blofs  in  Worten  Luft  macht,  sondern  sie  zu  thätigem 
Handeln  antreibt;  der  Uebermuth  der  Freier  steigert  sich  so  bis 
zu  offenbarem  Frevel.  Gleichwohl  erheben  sich  gegründete  Bedenken 
gegen  die  Ursprünglichkeit  dieses  Theiles  der  Odyssee.  Die  Schil- 
derung des  Anschlages  selbst  ist  dürftig  und  unlebendig,  man  hat 
den  Eindruck,  wie  wenn  eine  zweite  Hand  diese  Partie  in  die  fer- 
tige Dichtung  eingefügt  habe.  Ist  es  doch  die  Gewohnheit  der  Spä- 
teren zu  steigern,  und  selbst  bei  geistvoller  Erfindung  ist  die  Aus- 


3  t)  Wahrscheinlich  spielte  der  Dichter  mit  jener  Frage,  die  am  wenigsten 
zu  der  Sitte  der  alten  ritterlichen  Zeit  zu  passen  scheint,  auf  die  Weise  der 
Spartaner  an  ,  die  argwöhnisch  gegen  Fremde  und  karg  nicht  gleich  Jedem, 
der  anklopfte,  die  Thüre  öffnen  mochten.  Waren  doch  defshalb  die  Spartaner 
später  übel  berufen ;  in  der  Zeit,  wo  die  Odyssee  entstand,  wo  die  alt-hellenische 
Tugend  der  Gastfreundschaft  noch  allgemein  geübt  wurde,  mufste  dies  abschlies- 
sende Wesen  noch  weit  mehr  Anslofs  erregen.  Jene  Verse  sind  wohl  von  einem 
Nachdichter  in  Sparta  eingeschaltet,  der  eben  dadurch  die  Spartaner  gegen  jenen 
versteckten  Vorwurf  schätzen  wollte,  und  die  spartanische  Localsage  zur  Dar- 
stellung der  Doppelhochzeit  benutzte.  Aber  das  Emblem  ist  alt:  bereits  der 
Verfasser  der  Noaroi  fand  es  vor  und  scheint  irrthömlich  ix  SovkrjG  (IV,  12) 
als  Eigennamen  gefafst  zu  haben.  Verkehrt  war  es,  wenn  alte  Kritiker  v.  12 — 14 
streichen  wollten.  Merkwürdig  ist,  dafs  Aristarch  diese  Verse  eingefugt  haben 
soll,  wie  die  gleiche  Ueberlieferung  auch  bei  v.  14—19  wiederkehrt,  was  ganz 
undenkbar  ist.  Verständiger  verfuhr  Diodor,  ein  Schüler  des  Aristophanes,  der 
wie  es  scheint  auf  einzelne  Athetesen  verzichtete  und  die  ganze  Partie  verwarf, 

32)  Hom.  Od.  IV,  2S5—S9. 
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Führung  nicht  selten  mangelhaft.  Dann  vermifst  man  jede  Beziehung 
auf  dies  Unternehmen  der  Freier  gerade  an  solchen  Stellen,  wo  der 
Dichter  der  alten  Odyssee  nicht  schweigen  durfte,  wenn  der  Mord- 
anschlag von  ihm  selbst  hinzugedichtet  war.  Dafs  im  elften  Gesänge 
weder  die  Mutter  des  Odysseus  noch  Tiresias  die  dem  Telemachus 
drohende  Gefahr  erwähnen,  hat  freilich  nichts  zu  bedeuten;  denn 
die  Erinnerung  der  Antikleia  endet  mit  ihrem  Abscheiden  vom 
Leben,  der  Spruch  des  Sehers  aber  fafst  nur  die  Hauptsachen  sum- 
marisch zusammen,  endlich  ist  die  ganze  Scene  in  der  Unterwelt 
der  ursprünglichen  Dichtung  fremd.  Allein  dafs  Telemachus,  wenn 
er  der  Mutter  Bericht  über  seine  Reise  erstattet,  mit  keinem  Worte 
des  Hinterhaltes  gedenkt33),  und  dafs  Odysseus,  wo  er  im  Begriff 
ist,  sein  blutiges  Strafgericht  an  den  Freiern  zu  üben  und  ihnen 
ihre  Gewaltthaten  vorwirft,  diesen  arglistigen  Mordanschlag  gänzlich 
zu  vergessen  scheint34),  ist  in  hohem  Grade  auflallend.  Allerdings 
finden  sich  anderwärts  Beziehungen  auf  den  Hinterhalt  der  Freier; 
aber  man  erkennt  deutlich,  dafs  sie  erst  nachträglich  eingeschaltet 
sind,  um  jenen  Zusatz  mit  der  alten  Odysee  zu  verbinden.38)  Diese 
Verweisungen  auf  die  vorliegende  Scene  rühren  wohl  von  dem  Ordner 
her,  der  das  ganze  Gedicht  einer  durchgreifenden  Revision  unter- 
warf, während  ein  alter  Sänger  den  Anschlag  der  Freier  im  vierten 
Buche  hinzusetzte.  Der  Anlafs  zu  dieser  Umdichtung  war  durch 
die  ursprüngliche  Dichtung  gegeben,  indem  mehrmals  die  Besorgnifg 
ausgesprochen  wird,  die  Freier  möchten  dem  Telemachus  nach  dem 
Leben  trachten.36)  Ebenso  ist  der  zweite  Anschlag  im  sechzehnten 
Buche  unzweifelhaft  ein  Zusatz  von  jüngerer  Hand,   der  durch  die 


33)  Od.  XVII,  148  ff.  Fraglich  ist  allerdings,  inwieweit  uns  dieser  Bericht 
in  der  achten  Fassung  erhalten  ist. 

34)  Od.  XXII,  35  ff. 

35)  So  erweist  sich  am  Schlüsse  des  sechszehnten  Buches  die  Beziehung 
auf  den  Hinterhalt  der  Freier  ganz  deutlich  als  Emblem ;  die  formelhaften  Verse 
478  ff.,  welche  vom  Zurfisten  des  Mahles  handeln,  schliefsen  sich  nicht  an 
und  sind  jetzt  kaum  verstandlich;  diese  Schwierigkeit  wird  entfernt,  wenn 
auf  453  nur  ein  paar  Verse  folgten,  in  welchen  £um§us  in  aller  Kürze 
meldete,  dafs  er  den  Auftrag  vollzogen,  dann  aber  sofort  v.  478  ff.  sich  an- 
schlössen. 

36)  So  Od.  II,  367  ff.,  wo  Eurykleia  den  Telemachus  von  der  Reise  abzu- 
halten sucht,  indem  sie  ihn  vor  einer  solchen  Gefahr  warnt.  Und  eine  ähnliche 
Besorgnifs  hatte  Telemachus  selbst  Od.  I,  251  ausgesprochen. 
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allgemein  gehaltene  Drohung,  mit  welcher  Antinous  seine  Rede 
Schlote,  veranlafst  wurde.  Wenn  später  im  zwanzigsten  Gesänge 
erzählt  wird,  dafs  die  Freier  selbst  diesen  Plan  fallen  lassen,  so 
zeigt  dies  am  besten,  welches  Ursprungs  dieses  Emblem  ist. 

Auch  in  der*  Scene  des  vierten  Buches,  welche  auf  die  Berathung 
der  Freier  unmittelbar  folgt,  kann  man  die  Spur  des  Nachdichters 
verfolgen.  Die  Abwesenheit  des  Telemachus  konnte  der  Mutter 
nicht  verborgen  bleiben;  da  die  greise  Schaffnerin  Schweigen  ge- 
lobt hatte,  wird  auch  in  der  alten  Odyssee  Penelope  die  erste  Kunde 
von  der  Entfernung  des  Sohnes  durch  den  Herold  erhalten  haben. 
Medon  mochte  der  Fürstin  irgend  eine  Meldung  in  Betreff  der 
Freier  überbringen,  Penelope  das  Verlangen  haben,  den  Sohn  zu 
sprechen  und  bei  diesem  Anlasse  seine  Abreise  erfahren.  Der  Fort- 
setzer hat  dann  die  ältere  Dichtung  seinem  Zwecke  gemäfs  umge- 
staltet. Vielleicht  war  diese  Scene  in  der  alten  Odyssee  an  einer 
früheren  Stelle  eingefügt,  da  es  unwahrscheinlich  ist,  dafs  die  Mutter 
längere  Zeit  hindurch  den  Sohn  gar  nicht  vermifst  habe.  Der  Fort- 
setzer hat  die  Scene  an  das  Ende  des  vierten  Gesanges  gerückt37), 
weil  eben    der  Schlufs  gröfserer  Abschnitte  am   meisten   geeignet 


37)  Zur  Bestätigung  dient  das  Traumgesicht ,  welches  Athene  der  beküm- 
merten Penelope  sendet;  die  Göttin  erscheint  nicht,  wie  sonst  üblich  ist,  der 
schlafenden  Fürstin,  sondern  schafft  ein  Trauingebild  (IV,  796);  der  Grund  zu 
dieser  Abweichung  ist  offenbar,  weil  Athene  in  Mentors  Gestalt  den  Telemachus 
nach  Pylos  begleitet  hat,  daher  heifst  es  IV,  826:  roty  yaq  ol  nofinos  a/i* 
i'ffnerai  . . .  IJnlXas  Idfrrjvair].  Diese  Scene  ist  also  dem  ersten  Reisetage  des 
Telemachus  zuzuweisen,  wo  der  Jüngling  mit  Athene  bei  Nestor  verweilt ;  denn, 
als  es  Nacht  geworden  ist,  verabschiedet  sich  Athene  von  ihrem  Schützlinge 
(III,  329  ff.).  Penelope,  erschöpft  von  den  quälenden  Sorgen,  war  gegen  Abend 
eingeschlafen,  da  sendet  ihr  Athene  den  tröstlichen  Traum,  noch  ehe  sie 
selbst  Pylos  verliefs;  denn  wxroe  a/uoXyy  IV,  841,  eine  Formel,  deren  Er- 
klärung ohnehin  nicht  fest  steht,  kann  von  dem  Bearbeiter  herrühren.  Man 
erkennt  auch  hier  den  denkenden  Künstler,  der  mit  vollem  Bewufstsein  arbeitet. 
Die  ganze  Scene,  wo  Penelope  die  Abreise  des  Sohnes  erfahrt,  gehört  also 
eigentlich  in  das  dritte  Buch,  entweder  unmittelbar  vor  v.  329  oder,  wenn  man 
die  Scene  lieber  auf  den  Abend  verlegen  will,  gleich  nach  diesem  Verse.  Der 
Ordner  versetzt  diese  Partie  an  das  Ende  des  vierten  Buches,  indem  er  auch 
hier  auf  den  chronologischen  Zusammenhang  nicht  achtet;  denn  nun  befindet 
sich  Telemachus  bereits  in  Sparta  und  Athene  hat  ihn  längst  verlassen.  Da- 
gegen vergipst  er  nicht  v.  822.  3  eine  Beziehung  auf  den  Hinterhalt  der  Freier 
anzubringen;  diese  Verse  sind  ganz  deutlich  von  fremder  Hand  zugesetzt. 
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war,  um  eigene  Erfindungen  anzubringen;  daher  vorzugsweise  an 
solchen  Stellen  der  organische  Zusammenhang  des  ursprünglichen 
Gedichtes  aufgelöst  und  gelockert  erscheint. 

Die  vier  ersten  Bücher  der  Odyssee,  welche  zur  Einleitung  des 
Epos  dienen,  sind  ganz  freie  Poesie;  was  der  Dichter  hier  erzählt, 
ist  wesentlich  sein  Eigenthum.3*)  Der  zweite  Theil,  welcher  uns 
den  Helden  selbst  vorführt,  beginnt  mit  den  jüngsten  Schicksalen 
des  Odysseus,  und  schildert  dann  ausführlich  seinen  Aufenthalt  bei 
den  Phäaken.39)  Dieser  Theil  zerfällt  wieder  in  zwei  Abschnitte,, 
deren  erster  die  Befreiung  des  Odysseus  aus  seiner  Gefangenschaft 
bei  der  Nymphe  Kalypso  und  die  gastliche  Aufnahme  bei  Alkinoos 
enthält40),  während  der  folgende  Abschnitt  die  Erzählung  der  wun- 
derbaren Abenteuer  des  Helden  umfafst41)  und  so  das  Lebensbild 
vervollständigt.  In  dem  ersten  Abschnitte  bot  die  Sage  zwar  die 
allgemeinen  Umrisse  dar,  aber  es  bedurfte  eines  aufserordenüichea 
Geistes,  um  aus  den  einfachen  Elementen  ein  so  reiches  Gemälde 
zu  schaffen,  welches  durch  die  Treue  und  Frische  der  Schilderung,, 
durch  die  Gediegenheit  der  Charaktere,  durch  die  Kunst  der  plasti- 
schen Gruppirung  und  durch  sinnige  Gedanken  noch  heute  wie 
ehemals  jedes  empfängliche  Gemüth  fesselt  und  erfreut  Wie  an- 
schaulich wird  das  Naturleben  auf  der  einsamen  Insel  der  Kalypso 
dem  Auge  vorgeführt,  mit  welcher  Treue  und  Wahrheit  wird  der 
Sturm  auf  der  See  beschrieben,  welcher  das  gebrechliche  Fahrzeug 
des  Odysseus  zerschellt.  Mit  feinem  Geschmack  und  meisterhafter 
Sicherheit  sind  die  Charaktere  der  Handelnden  gezeichnet.  Als  Ka- 
lypso den  letzten  Versuch  macht,  den  Odysseus  zurückzuhalten,  in- 
dem sie  ihn  auf  die  schweren  Leiden  hinweist,  die  ihm  noch  bevor- 
stehen, und  ihm  die  Unsterblichkeit  zusagt,  wenn  er  bleiben  wolle* 
so  weifs  die  hohe  Kunst  des  Dichters  dem  Helden  auch  in  dieser 
Versuchung  den  würdigsten  Ausdruck  der  Standhaftigkeit  und  des 
Adels  zu  verleihen,  wie  er  nachher  bei  dem  Liede  des  Demodocus 
die  tiefe  Rührung  und  Wehmuth  des  Odysseus  ergreifend  schildert 


38)  Absichtlich  ist  in  diesem  einleitenden  Theile  die  Darstellung  möglichst 
schlicht  und  einfach,  daher  finden  sich  hier  nur  wenige  anai  leyoueva,  in  den 
ersten  drei  Gesängen  kommt  kein  Gleichnifs  vor. 

39)  Od.  V  bis  XVII  zu  Anfang. 

40)  Od.  V  bis  Vm. 
4t)  Od.  IX  bis  XIII. 
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Die  gesammte  griechische  Poesie  hat  keine  jungfräuliche  Gestalt 
aufzuweisen,  die  sich  mit  dem  zart  umschriebenen  Bilde  der  Nau- 
sikaa  vergleichen  liefse.  Auch  wo  sich  Aufserordentliches  zuträgt, 
wo  die  Welt  des  Wunders  hereinragt,  weifs  der  Dichter  doch  den 
Schein  des  wirklichen  Lebens  zu  wahren.  Aristoteles  bemerkt  ganz 
richtig42),  wenn  ein  anderer  geringerer  Dichter  die  nächtliche  Fahrt 
über  das  Meer  und  die  Aussetzung  des  schlafenden  Odysseus  am 
Strande  von  Ithaka  darzustellen  versucht  hätte,  würde  uns  diese 
Scene  unerträglich  vorkommen,  während  jetzt  das  Unwahrscheinliche 
alles  Auffallende  verliert,  da  die  vollendete  Kunst  des  Meisters  den 
Zauber  der  poetischen  Form  darüber  breitet.  Aber  auch  in  diesem 
Abschnitte  ist  uns  nicht  überall  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Dich- 
tung überliefert;  obwohl  gerade  hier  die  kunstreiche  Anlage  des 
Epos  der  Thätigkeit  der  Nachdichter  Schranken  setzte,  fehlt  es  doch 
nicht  an  mehr  oder  minder  umfangreichen  Zusätzen  und  willkür- 
lichen Abänderungen,  die  zum  Theil  tief  in  den  Organismus  des 
Ganzen  einschneiden.  Während  einzelne  Partien  von  dem  Dünkel 
und  Vorwitz  der  jüngeren  Sänger  fast  unberührt  geblieben  sind, 
haben  andere  desto  mehr  gelitten. 

Gleich  der  Eingang  des  fünften  Buches  ist  ein  sehr  junges  und  5.  ßuX 
äufserst  armseliges  Machwerk,  in  dem  man  den  gestörten  Zusam- 
menhang auf  die  allerungeschickteste  Weise  herzustellen  suchte; 
sonst  aber  ist  dieser  Gesang,  abgesehen  von  kleineren  Interpola- 
tionen, wie  sie  nirgends  fehlen,  gut  erbalten;  nur  gegen  die  Epi- 
sode von  der  Leukothea  könnte  sich  einiger  Zweifel  regen,  da  hier 
das  einzige  Beispiel  der  Apotheose  eines  Sterblichen  in  der  Home- 
rischen Poesie  vorliegt.  Allein  die  Episode  ist  so  eng  mit  der 
übrigen  Erzählung  verflochten,  dafs  sie  nicht  ohne  weiteres  sich 
ausscheiden  läfst;  auch  ist  das  Motiv  an  sich  ganz  schicklich  benutzt. 
Wenn  im  siebenten  Buche  in  der  Kecapitulation  dieser  Vorgänge 
der  Leukothea  nicht  gedacht  wird43),  so  darf  man  dies  nicht  be- 
nutzen, um  dieses  Stück  zu  verdächtigen,  denn  dort  ist  Alles  ganz 
summarisch  zusammengefafst. 

Auch  die  edle  Poesie  des  sechsten  Gesanges,  der  in  jeder  Zeile  °dJ"^ 
den  ächten  kunstsinnigen  Dichter  bekundet,  ist,  abgesehen  von  ein- 


42)  Aristoteles  Poet.  24. 

43)  Od.  VII,  274  ff. 
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zelnen  Zusätzen  oder  Lücken44),  wie  sie  überall  vorkommen,  un- 
versehrt überliefert. 
7^dBuob!  Desto  mehr  ist  die  Darstellung  im  siebenten  Buche  beschädigt. 
Der  Dichter  der  alten  Odyssee  liefs  den  Helden  in  Nebel  gehüllt 
durch  die  Gassen  der  Stadt  schreiten,  damit  er  unbemerkt  sich  dem 
Palaste  des  Alkinoos  nähern  konnte;  darauf  beschränkte  sich  die 
Einwirkung  der  Athene;  leicht  erkennbar  war,  wie  Nausikaa  be- 
merkt hatte,  das  Haus  des  Vaters,  daher  bedurfte  Odysseus  keines 
Führers.  Aber  ein  Nachdichter,  welchem  dies  nicht  genügte,  führt 
die  Göttin  selbst  ein,  die  in  Gestalt  einer  wassertragenden  Jungfrau 
dem  Odysseus  entgegentritt  und  den  Weg  zeigt.45)  Diesen  Anlafs 
benutzt  der  Nachdichter,  um  eine  ausführliche  Genealogie  des  könig- 
lichen Hauses  der  Phäaken  einzuflechten,  welche  bereits  Hesiod,  oder 
wer  sonst  der  Verfasser  der  grofsen  Eoeen  war,  benutzte,  und  wie 


44)  So  ist  die  Schilderung  des  Olympos  VI,  41—47  Zuthat  von  zweiter 
Hand,  ebenso  das  Gebet  des  Odysseus  an  Athene  am  Schlüsse  des  Gesanges 
v.  323 — 27.  An  sich  wäre  hier,  wo  Odysseus  im  heiligen  Haine  der  Athene 
verweilt,  ein  an  die  Göttin  gerichtetes  Gebet  wohl  schicklich,  aber  die  Worte 
des  Helden  sind  mit  der  alten  Dichtung  nicht  recht  im  Einklänge,  da  dort 
Athene,  wenn  auch  unsichtbar,  sich  des  Odysseus  während  seiner  Fahrt  über 
das  Meer  wiederholt  annahm,  s.  V,  382.  427.  437.  Diese  Stelle  hat  ein  Nach- 
dichter eingefügt,  um  die  von  ihm  eingeschobene  Erscheinung  der  Göttin  im 
folgenden  Gesänge  vorzubereiten.  Dann  hat  der  Ordner,  der  überall  auf  den 
Vortrag  der  sich  ablösenden  Rhapsoden  Rücksicht  nahm,  die  letzten  Verse  (VI, 
328—31)  zugesetzt.  Dagegen  hatte  im  alten  Gedichte  offenbar  Nausikaa,  wie 
sich  gebührt,  den  Namen  der  Mutter  nicht  verschwiegen,  nach  VI,  305  ist  ein 
Vers  ausgefallen,  etwa  ^AQrjxfj  &vyaxt^  'Prj^vo^oi  amfreoio,  denn  Odysseus 
begrüfst  nachher  (VII,  146)  die  Fürstin  mit  Namen;  diesen  Vers  hat  wahr- 
scheinlich der  Nachdichter,  der  im  siebenten  Gesang  die  Genealogie  der  Arete 
einflocht,  absichtlich  getilgt. 

45)  Anlafs  zu  dieser  Erfindung  gaben  die  Worte  der  Nausikaa  in  der  alten 
Odyssee  VI,  283  ff.  Der  Nachdichter  bezieht  sich  später  (XIII,  323)  selbst  auf 
dieses  Emblem.  Wenn  auf  das  hohe  Ansehen  der  Fürstin  ganz  besonderer 
Nachdruck  gelegt  wird,  so  war  zwar  auch  dieser  Zug  durch  die  Rede  der 
Nausikaa  dem  Nachdichter  unter  die  Hand  gegeben,  allein  hauptsächlich  wirkte 
die  Anschauung  des  spartanischen  Familienlebens  ein;  denn  dieser  Fortsetzer 
hat  wahrscheinlich  in  Sparta  die  alte  Odyssee  überarbeitet;  daher  wird  hier 
(VII,  53)  die  Fürstin  als  Beaitotva  bezeichnet,  ein  Ausdruck,  der  einem  ioni- 
schen Dichter  durchaus  fremd  war,  aber  einem  Sänger  in  Sparta  sehr  nahe  lag. 
Auch  VII,  347  und  111,  403  sind  aus  dem  gleichen  Grunde  dem  alten  Gedichte 
abzusprechen. 
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es  scheint  mifsverstand.")  Dafs  dieser  Nachdichter,  der  im  eigent- 
lichen Griechenland  lebte  und  wirkte,  die  Athene  in  ihr  Heiligthum 
auf  der  Burg  zu  Athen  sich  zurückziehen  läfst47),  kann  nicht  be- 
fremden. Die  Schilderung  des  glänzenden  Palastes  mit  seinen  wun- 
derbaren Kunstwerken,  wozu  gleichfalls  die  Rede  der  Nausikaa  den 
ersten  AnstoTs  geben  mochte,  ist  von  demselben  Nachdichter  ver- 
ratet, dem  die  im  Peloponnes  und  namentlich  in  Sparta  übliche  Sitte, 
die  Wände  der  Tempel  und  anderer  Gebäude  mit  Erzplatten  zu 
belegen,  vor  Augen  war.  Die  Beschreibung  selbst  ist  nicht  son- 
derlich geschickt;  denn  es  mufs  Befremden  erregen,  dafs  die  innere 
Einrichtung  des  Palastes  geschildert  wird,  während  Odysseus,  an  der 
Schwelle  stehend,  den  Bau  bewundert.  Dagegen  das  Nächstfolgende 
kann  nicht  von  der  Hand  dieses  jüngeren  Dichters  herrühren.  Wenn 
hier  die  Thätigkeit  der  dienenden  Frauen  im  Hause  des  Alkinoos, 
sowie  der  Garten  des  Königs  ausführlich  beschrieben  wird,  so  ist  das 
durchaus  gegen  die  Gewohnheit  der  epischen  Erzählung  hier  durch- 
gehe nds  gebrauchte  Präsens  höchst  auffallend.  Diese  ganze  Stelle, 
die  auch  sonst  nicht  recht  in  den  Zusammenhang  pafst48),  verräth 
sich  deutlich  als  ein   wenig  geschicktes  Einschiebsel.  49j     Doch  ist 


46)  Diese  Genealogie  beruht  nicht  auf  volksnuäfsiger  Sage,  sondern  ist  Er- 
findung des  Dichters.  Da  er  nicht  recht  wnfste,  wie  er  dem  Könige  eines 
Volkes,  welches  aufserhalb  alles  Verkehres  zu  stehen  schien,  eine  ebenbürtige 
Gemahlin  verschärfen  sollte ,  läfst  er  den  Alkinoos  seines  Bruders  Tochter  hei- 
reihen.  Wenn  Hesiod  wirklich  Alkinoos  und  Arete  als  Geschwister  bezeichnete, 
so  hat  er  die  allerdings  unklaren  Worte,  die  ihr  rechtes  Verstandnifs  erst  durch 
das  Folgende  erhalten,  falsch  gedeutet.  Ehen  zwischen  leiblichen  Geschwistern 
kennt  wohl  die  Göttersage,  wo  die  Ehe  überhaupt  nur  als  ein  symbolischer 
Ausdruck  innigster  Verbindung  zu  fassen  ist,  nicht  die  Heldensage,  wo  alle 
Verhältnisse  genau  der  menschlichen  Sitte  und  Rechtsordnung  nachgebildet  sind. 
Mach  VII,  54  ist  wohl  ein  Vers  ausgefallen,  denn  man  sieht  zwar,  dafs  der 
Dichter  sagen  will,  weil  die  Geburt  des  Kindes  einen  lange  gehegten  Wunsch 
der  Aeltern  erfüllte,  heifst  sie  mit  Recht  l4^rjrr]t  aber  dies  mufate  auch  klar 
und  bestimmt  ausgedrückt  werden.  In  welchem  Gedichte  Hesiod  diese  Genea- 
logie berührte,  ist  nicht  überliefert;  aber  da  andere  Stellen  dieses  Dichters,  wo 
die  Benutzung  der  Odyssee  unzweifelhaft  vorliegt,  den  Eoeen  angehören,  ist 
auch  hier  an  dieses  Gedicht,  nicht  an  den  xaraloyos  ywouxwv  zu  denken. 

47)  Od.  VII,  80,  was  an  die  ähnliche  Stelle  im  Schiffskataiogc  Was  II, 
547  ff.  erinnert.  Alten  Kritikern,  wie  dem  scharfsinnigen  Chäris,  erschien  die 
Stelle  der  Odyssee  verdachtig,  aber  eine  einfache  Athetese  reicht  hier  nicht  aus. 

48)  Od.  Vll,  103—  131,  denn  v.  132  schliefst  sich  sehr  passend  an  102  an. 

49)  Dies  beweist   namentlich   Vll,  103  und  122  oi,   was  jetzt  gar  keine 
Bergt,  Oriech.  Literaturgeschichte  I.  43 
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dies  schwerlich  ein  eigener  dichterischer  Versuch  des  Ordners,  son- 
dern er  hat  dieses  Stück  wohl  so  ziemlich  unverändert,  aber  hier 
und  dort  abgekürzt,  aus  einem  anderen  epischen  Gedichte  entlehnt. 
Neben  der  alten  Odyssee  gab  es  offenbar  auch  selbstständige  Lieder, 
welche  den  gleichen  Stoff  zum  Theil  in  neuer  und  eigentümlicher 
Weise  behandelten.  Wenn  der  Dichter  der  Odyssee  den  Helden  seine 
Irrfahrten  und  Abenteuer  beim  Alkinoos  erzählen  läfst,  so  mochte 
dadurch  ein  jüngerer  Dichter  angeregt  werden,  den  Odysseus,  nach- 
dem er  in  seine  Heimath  zurückgekehrt  war,  über  seine  Schicksale 
und  Erlebnisse  bei  den  Phäaken  und  wohl  auch  über  seine  Heim- 
kehr berichten  zu  lassen.  Aus  diesem  Gedichte  ist  ein  längeres 
Stück,  eben  die  Beschreibung  der  Gärten  des  Alkinoos,  in  die  Odys- 
see aufgenommen.  Im  Munde  des  Odysseus,  der  von  den  Wundern 
des  Phäakenlandes  erzählte,  war  jener  auffallende  Sprachgebrauch 
wohl  gerechtfertigt,  das  Praesens  diente  eben  dazu,  die  Anschaulich- 
keit der  Schilderung  zu  erhöhen. 

■ 

Auch  die  Aufnahme  des  Odysseus  im  gastlichen  Hause  des 
Königs  der  Phäaken  liegt  nicht  in  der  ächten  Gestalt,  sondern  in 
einer  Ueberarbeitung  vor.  Befremdend  ist  namentlich,  dafs  weder 
Alkinoos  noch  Arete  sich  um  den  Fremden  kümmern,  sondern  es 
erst  der  Aufforderung  des  Echeneos  bedurfte,  um  den  Herrn  des 
Hauses  an  seine  Pflicht  zu  mahnen.  Wenn  bei  Alkman,  der  in 
einem  lyrischen  Gedichte  den  Aufenthalt  des  Odysseus  in  Scheria 
dargestellt  hatte,  die  Schafiherin,  wie  es  scheint,  dem  Ankömmlinge 
Platz  macht80),  so  ist  es  ungewifs,  ob  dem  spartanischen  Lyriker 
eine  andere  Fassung  der  Homerischen  Scene  vorlag,  der  er  sich 
anschlofs,  oder  ob  er  eine  selbstständige  Aenderung  vornahm.51)  Es 
ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  in  der  alten  Odyssee  an  diesem 
ersten  Abend  nur  die  Familienglieder  um  den  Herd  vereinigt  waren, 


rechte  Beziehung  hat,  obwohl  man  sieht,  dafs  es  auf  Alkinoos  geht.  Vorv.  122 
sind  wahrscheinlich  einige  Verse  absichtlich  ausgeschieden;  ebenso  mag  v.  131 
o&sv  oSqevovro  nofärat,  wo  auf  einmal  das  Praeteritum  an  die  {Stelle  des 
Praesens  tritt,  zugesetzt  sein. 

50)  Alkman  fr.  31 .  icp  8i  yvva  ra/uia  a<pea£  &tf«  X^ae*%. 

51)  Wenn  Alkman  fr.  29  den  Wunsch  der  Nausikaa  (Od.  VI,  244)  ihren 
Begleiterinnen  in  den  Mund  legt,  so  ist  dies  eine  bewufste  Aenderung,  zu  welcher 
den  Dichter  ein  gewisses  Zartgefühl  veranlagte,  und  dabei  kam  ihm  die  freiere 
Form  der  chorischen  Lyrik  zu  statten. 
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während  erst  der  Nachdichter  diesen  engen  Kreis  zu  einer  Versamm- 
lung der  schmausenden  Phäakenfürsten  erweiterte;  darauf  scheint 
auch  die  geflissentliche  Art  hinzudeuten,  mit  welcher  im  Vorher- 
gehenden der  Fürsten  gedacht  wird.53)  Aber  auch  noch  andere 
Hände  waren  hier  thätig.  Die  Rede,  mit  welcher  Alkinoos  die  Phä- 
aken  entläfst  und  die  sich  daranschliefsenden  Worte  des  Odysseus 
sind  ein  fremdartiger  störender  Zusatz,  wie  schon  die  ungeschickte 
und  lose  Verbindung  deutlich  verräth.83)  Hier  wird  eigentlich  der 
für  die  Berathung  des  nächsten  Morgens  bestimmte  Gegenstand  schon 
vorweg  genommen;  man  kann  auch  nicht  zur  Entschuldigung  an- 
führen, es  solle  dies  eine  Art  Fürstenrath  sein,  welcher  der  Volks- 
versammlung des  folgenden  Tages  vorausgehe;  denn  der  Verfasser 
dieses  Stückes  weist  selbst  darauf  hin,  dafs  eine  vollzählige  Sitzung 
des  Fürstenrathes  erst  später  stattfinden  solle.  Ueberhaupt  stimmt 
die  Anordnung,  welche  Alkinoos  trifft,  gar  nicht  mit  der  Erzählung 
im  achten  Gesänge;  denn  hier  sollen  sich  die  Fürsten  im  Palaste 
des  Königs  zum  Opfer  und  Schmause  versammeln  und  dann  über 
das  Geleit  des  Fremden  berathen,  dort  beginnt  der  Tag  mit  der 
Volksversammlung,  welche  über  das  Gesuch  des  Ankömmlings  ent- 
scheidet, und  dann  begeben  sich  die  Fürsten  zum  Schmause  in  den 
Saal  des  Alkinoos.  Wegen  dieses  offenbaren  Widerspruches  kann 
man  diese  Partie  nicht  dem  Ordner  zuschreiben,  der  dieselbe  bereits 
vorfand.  Der  Verfasser  beabsichtigte  wohl  die  Vorgänge,  welche 
der  achte  Gesang  schildert,  in  dem  hier  angedeuteten  Sinne  darzu- 
stellen. Diese  Umarbeitung,  wenn  sie  uns  erhalten  wäre,  würde 
wohl  noch  weiter  von  dem  originalen  Gedichte  sich  entfernen,  als 
die  jetzt  vorliegende  Darstellung. 

Wie  die  alten  epischen  Gedichte  erweitert  und  fortgesetzt  wur-  £  J"e£ 
den,  zeigt  recht  deutlich  der  achte  Gesang,  wo  sehr  viel  fremdartige 
Zuthat  den  ursprünglichen  Kern ,   der  nur  mäfsigen  Umfanges  ist, 
umgiebt.     Der  Eingang   gehört  der  alten  Odyssee  an,   ob  er  aber 


5*2)  Od.  VF1,  49,  obwohl  man  hier  den  Ausdruck  diorgsfiae  ßaoikr{as  auf 
die  forstliche  Familie  beschränken  könnte,  und  VII,  98;  damit  mochte  der 
Nachdichter  nacli  der  hergebrachten  Weise  die  von  ihm  überarbeitete  Scene 
vorbereiten. 

53)  Od.  VII,  185—227.  Denn  ganz  deutlich  schlierst  sich  v.  229  unmit- 
telbar an  184  an,  und  v.  228  ist  nur  wiederholt,  um  den  Zusammenhang  einiger- 
maßen herzustellen. 

43* 
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überall  in  der  ächten  Form  überliefert  ist,  erscheint  zweifelhaft.  Die 
Einführung  der  Athene,  welche  als  Herold  die  Versammlung  beruft 
und  der  Gestalt  des  Odysseus  Anmuth  und  Kraft  verleiht,  ist  nicht 
unpassend,  gehört  aber  wohl  erst  dem  Nachdichter  an,  der  die  origi- 
nale Dichtung  überall  mit  Theophanien  ausschmückt,  und  sich  später 
nicht  undeutlich  gerade  auf  diese  Scene  zu  berufen  scheint. ")  Aber 
auch  die  Hand  des  Ordners  nimmt  man  wahr,  der  ziemlich  unge- 
schickt eine  Beziehung  auf  die  nachfolgenden  Kampfspiele  anbringt.") 
Die  Schilderung  der  Verhandlungen  über  das  Geleit  des  Odysseus 
ist  ziemlich  dürftig;  Alkinoos  trägt  einfach  seine  Ansicht  vor,  und 
es  wird  nicht  einmal  der  Zustimmung  der  Anderen  gedacht.  Hier 
mag  die  ältere  Darstellung  verkürzt  sein. 

Es  ist  ein  wundervoller  Zug  und  des  gröfsten  Dichters  würdig, 
dafs  beim  Mahle  in  der  Halle  der  Sänger  aufgefordert,  ein  Lied  zu 
singen,  sich  gerade  eine  Begebenheit  aus  dem  troischen  Sagenkreise 
wählt,  welche  den  Odysseus  unmittelbar  angeht,  so  dafs  der  Held 
nur  mühsam  seine  tiefe  Rührung  zu  verbergen  vermag,  und  dafs 
nun  eben  dies  ihm  Anlafs  giebt,  seinen  Namen  zu  nennen,  den  er 
bis  dahin  verschwiegen  hatte.  So  ist  die  darauffolgende  Erzählung 
auf's  Schicklichste  vorbereitet,  und  dabei  ist  Alles  mit  Rücksicht 
auf  den  langen  Apolog  so  knapp  als  möglich  gehalten.  Das  Lied 
leidet  sogar  an  einer  auffallenden  Unklarheit,  die  jedoch  sicherlich 
nicht  der  Dichter  der  Odyssee  verschuldet  hat,  sondern  auch  hier 
ist  die  Ueberlieferung  mangelhaft.  Wann  und  bei  welchem  Anlasse 
der  hier  erwähnte  Streit  zwischen  Achilles  und  Odysseus  stattfand, 
wird  nicht  gesagt;  dies  ist  ein  entschiedener  Mangel;  denn  wenn 
schon  die  verständige  Mäfsigung  des  Dichters  sich  mit  kurzen  An- 
deutungen über  den  Inhalt  des  Liedes  begnügte,  so  mufste  er  doch 
so  viel  mitiheilen,  dafs  die  Wirkung  des  Gesanges  verständlich  wurde. 
Die  alten  Erklärer  verlegen  den  Handel  in  die  Zeit  nach  Hektors 
Tode ;  allein  dies  ist  eine  durchaus  grundlose  Vermuthung.  Weder 
die  Sage  noch  die  nachhomerische  Poesie  kennt  einen  solchen  Vor- 
fall. Die  Cycliker,  welche  sonst  überall  den  Spuren  der  Homeri- 
schen  Poesie    treulich   folgen    und   die   Andeutungen   des   älteren 

54)  Od.  Xffl,  302  vergl.  VIII,  21. 

55)  Od.  VIII,  22. 23,  die  sich  deutlich  als  späterer  Zusatz  verrathen ;  unge- 
schickt ist  besonders  das  Füllwort  noXlove,  daran  erkennt  man,  dafs  eine 
fremde  Hand  diese  Verse  eingeschaltet  hat. 


ANALYSE  DER  ODYSSEE.  677 

Dichters  sorgsam  weiter  ausführen,  schweigen  davon,  weder  bei 
Arctiniis  noch  bei  Lesches  findet  sich  eine  Spur;  dagegen  war  in 
dem  cyprischen  Epos  erzählt,  wie  Agamemnon  sich  mit  Achilles 
verfeindete,  als  die  Achäer  zuerst  auf  der  Insel  Tenedos  im  Ange- 
sicht der  troischen  Küste  gelandet  waren,  und  der  gekrankte  Achilles 
in  rasch  aufloderndem  Zorn  heimzukehren  drohte.  Bei  diesem  An- 
lasse entzweiten  sich  auch  Achilles  und  Odysseus,  indem  sie  über 
den  Ausgang  des  grofsen  Unternehmens  verschiedener  Ansicht  waren ; 
Odysseus  behauptete,  Troja  könne  nur  durch  List  und  Klugheit  er- 
obert werden,  während  Achilles  allein  von  der  Tapferkeit  und  dem 
männlichen  Muthe  sich  günstigen  Erfolg  versprach.96)  Stasinus,  der 
sich  überall  möglichst  eng  an  das  Homerische  Epos  anschliefst,  hatte 
wohl  eben  diese  Stelle  der  Odyssee  vor  Augen,  die  ihm  in  voll- 
ständigerer Fassung  vorliegen  mochte.  Der  einsichtige  Dichter  der 
Odyssee  wird  natürlich  kein  ausgeführtes  Lied  des  Demodocus  ein- 
geflochten haben,  aber  ebensowenig  darf  man  ihm  die  Unbestimmt- 
heit und  Unklarheit  zutrauen,  an  welcher  jetzt  die  Darstellung  leidet"7); 
denn  der  Dichter  mufste  anschaulich  machen,  wie  gerade  dieser  Ge- 
sang im  Stande  war,  einen  so  mächtigen  Eindruck  auf  den  uner- 
kannt zuhörenden  Odysseus  zu  machen.  Der  Dichter  konnte  sich 
aber  kurz  fassen,  da  er  sich  wohl  auf  ein  damals  allgemein  be- 
kanntes und  beliebtes  Lied  bezieht.  **)     Dieses  Gedicht,  welches  wie 


56)  Der  öfter,  aber  stets  ohne  Angabe  des  Dichters  angeführte  Vers  ßovXfj 
x(d  fAv&ouu  xal  7pxe$ont]t8t  rt'x*^  gehört  in  das  cyprische  Epos;  diese  Worte 
gebrauchte  Odysseus  selbst,  als  er  dem  Achilles  gegenüber  seine  Ansicht  be- 
gründete. Dafs  dieser  Streit  vor  Hektors  Falle  auf  Tenedos  stattfand,  bezeugt 
Sophokles  in  seinem  Drama  ''Axaiwv  ovlJLoyos,  wo  der  Tragiker  wie  gewöhnlich 
der  Führung  der  Gycliker  folgt. 

57)  Offenbar  war  die  Meinungsverschiedenheit  der  beiden  Helden  klar  an- 
gedeutet. Da  der  Erfolg  später  die  Ansicht  des  Odysseus  rechtfertigte,  war 
das  Lied  recht  eigentlich  eine  Verherrlichung  des  klugen  Helden.  Ebenso  war 
mit  deutlichen  Worten  der  Inhalt  des  Orakels  angegeben,  dafs  Agamemnon  dann 
Troja  erobern  würde,  wenn  die  Besten  der  Achäer  sich  entzweien  wurden; 
daher  glaubte  Agamemnon  in  kurzsichtiger  Verblendung  am  Ziele  seiner  Wünsche 
zu  sein,  als  der  Zwist  zwischen  Achilles  und  Odysseus  entbrannte,  und  bedachte 
nicht,  dafs  gerade  Uneinigkeit  und  Zwietracht  das  hauptsächlichste  Hindernifs 
eines  günstigen  Erfolges  sein  müsse.  Dafs  die  Stelle  lückenhaft  und  theil weise 
unverständlich  ist,  hat  man  auch  gefühlt,  daher  alte  Kritiker  die  Schlufsverse 
de«  Liedes  (v.  81.  82)  streichen  wollten,  wodurch  aber  nichts  gewonnen  wird. 

58)  Dies  ist  klar  ausgesprochen  v.  74  oi/ti?«,  rfje  tot*  a^a  xieos  ov^avbv 
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so  manche  andere  früh  verschollen  sein  mag,  war  gewissermafsen 
ein  Seitenstück  zur  Homerischen  Ilias  von  einem  jüngeren  Dichter 
im  Wetteifer  mit  dem  älteren  Meister  verfafst. 

Wie  ein  glückliches  Motiv  von  den  Spateren  gern  wiederholt 
wird,  so  läfst  auch  hier  ein  Nachdichter,  angeregt  durch  den  sin- 
nigen Gedanken  des  originalen  Epos,  den  Demodocus  von  Neuem 
seinen  Gesang  beginnen  und  die  Geschichte  vom  hölzernen  Rosse 
vortragen,  wodurch  Odysseus  wieder  bis  zu  Thronen  gerührt  wird.58) 
Diese  Schilderung  an  sich  betrachtet,  ist  nicht  ohne  Schönheit,  aber 
doch  mit  der  früheren  Scene  unvertraglich.  Dieses  Lied  war  übri- 
gens bestimmt,  sich  unmittelbar  an  das  erste  anzuschliefsen60),  ist 
aber  jetzt,  da  noch  weitere  Nachdichtungen  eingedrungen  sind,  be- 
sonders das  handgreifliche  Emblem,  wo  der  Sänger  zum  dritten 
Male  und  zwar  mit  einem  Tanzliede  auftritt,  von  seiner  ursprüng- 
lichen Stelle  weit  entfernt.  Dieses  zweite  Lied  ist  offenbar  von  dem 
Nachdichter  verfafst,  dessen  Thätigkeit  wir  sowohl  in  den  unmit- 
telbar vorhergehenden,  als  auch  in  den  folgenden  Abschnitten  der 
alten  Odyssee  wahrnehmen;  seine  Manier  erkennt  man  besonders 
daran,  dafs  er  überall  bemüht  ist,  die  hülfreiche  Thätigkeit  der 
Athene  anzubringen. 

Die  Partie  von  den  Wettkämpfen  wurde  später  und  von  einem 
anderen  Dichter  hinzugefügt.  Abgesehen  davon,  dafs  diese  Episode 
in  höchst  störender  Weise  den   Zusammenhang    unterbricht,  wird 


evqw  ixavsv.  Jede  Beziehung  auf  die  Kmqux  int}  ist  ausgeschlossen,  obwohl 
dort  derselbe  Vorfall  erzählt  war,  denn  die  vorliegende  Stelle  gehört  unzweifel- 
haft der  alten  Odyssee  an,  die  Kvnpta  knrj  sind  weit  später  gedichtet.  Ob 
Stasinus  dieses  ältere  Lied  noch  kannte,  steht  dahin.  Der  Fortsetzer  hat  den 
Stoff  zu  seinem  Liede  sehr  passend  gewählt;  denn  die  Geschichte  mit  dem 
hölzernen  Rosse  ist  die  Erfüllung  der  Yoraussagung  des  Odysseus.  Auch  dieser 
Nachdichter  hatte  sicherlich  ein  älteres  Gedicht  vor  Augen  ;  ob  die  %Iliov  ns^cts 
des  Arctinus,  so  dafs  diese  Fortsetzung  erst  nach  Ol.  I  hinzugedichtet  wurde, 
ist  ungewifs.  Noch  viel  jünger  ist  das  mittlere  Lied  des  Demodocus,  welches  um 
Ol.  30  verfafst  sein  mag,  und  zwar  hat  der  Verfasser  dieses  Liedes  v.  362  ff. 
wohl  eine  bekannte  Stelle  der  Kvnpia  Sny  nachgeahmt. 

59)  Od.  VIII,  4S6  ff. 

60)  So  erst  gewinnt  das  Lob,  welches  Odysseus  dem  Sänger  spendet  VW, 
489 :  Xlrjv  yaq  xara  xooftov  *A%aia>v  olrov  astöeis,  welches  eben  auf  das  erste 
Lied  zurückweist,  sein  rechtes  Verständnifs.  Die  jetzige  Anordnung  wird  der 
Redaction  verdankt,  welche  die  verschiedenen  Fortsetzungen  zu  einem  Ganzen 
zu  verbinden  suchte. 
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auch  in  der  Schilderung  der  Kämpfe  selbst  die  Homerische  Kunst 
vermifst,  und  der  besondere  Nachdruck,  der  auf  den  Ruhm  eines 
Sieges  im  gymnischen  Agon  gelegt  wird,  stimmt  wenig  zu  dem 
Charakter  der  heroischen  Zeit,  sondern  verräth  unzweideutig  die 
Anschauungsweise  einer  ziemlich  vorgeschrittenen  Periode.61)  Da 
nun  aber  gemäfs  der  Sitte  der  jüngeren  Zeit  die  musische  Kunst 
der  gymnischen  ebenbürtig  zur  Seite  steht,  so  wurde,  wie  es  scheint, 
noch  später  und  wieder  von  einem  anderen  Verfasser  der  Tanz  der 
Phäaken  hinzugedichtet M),  und  Demodocus  mufste  zum  dritten  Male 
auftreten,  um  die  orchestischen  Bewegungen  mit  seinem  Saitenspiele 
und  Gesänge  zu  begleiten.63)  Während  aber  sonst  der  Inhalt  des 
Liedes  nur  in  aller  Kürze  angegeben  wird,  wie  ja  auch  noch  der 
erste  Fortsetzer  der  Versuchung,  sich  in's  Breite  zu  ergehen,  glücklich 
widersteht,  erhalten  wir  hier  ein  ausgeführtes  Tanzlied  in  aller  Voll- 
ständigkeit, wodurch  das  richtige  Mafs  weit  überschritten  wird,  und 
man  erkennt  deutlich,  wie  der  rechte  dichterische  Takt  immer  mehr 
abnimmt.  Indem  so  eine  Erweiterung  stets  neue  Zusätze  hervorrief, 
sah  man  sich  genOthigt,  sehr  zum  Nachtheil  der  planvollen  Anlage 
des  Gedichtes  die  Erzählung  des  Odysseus  vom  Mittag  auf  den  Abend 
zu  verlegen. 

Nachdem  die  Wettkämpfe  und  der  Tanz  beendet  sind,  fordert 
Alkinoos  die  Fürsten  der  Phäaken  auf,  den  Fremdling  reichlich  zu 
beschenken,  damit  er  wohlgemuth  das  Nachtmahl  geniefsen  könne. ") 
Dies  geschieht  alsbald,  und  der  König  selbst  fügt  werthvolle  Gaben 
hinzu ;  dann  wird  Odysseus  gebadet  und  verabschiedet  sich  von  der 
Nausikaa,  die  ihm  begegnet,  als  er  sich  wieder  zum  Männersaale 
begiebt,  wo  ihn  die  Gäste  bereits  erwarten.     Diese  Partie  kann  in 


61)  Od.  VIII,  147:  av  uev  yaq  juei^ov  xtios  avegoi,  6<p$a  nev  rjtftv,  rj  o  n 
Ttoaaiv  tb  $e'!;T}  xal  %eqülv  ir^aiv. 

62)  Diese*  Partie  ist  vielleicht  erst  nachträglich  von  einem  jüngeren 
Dichter  eingeschaltet,  nachdem  die  Redartion  der  Odyssee  bereits  abge- 
schlossen war. 

63)  Dafs  dieses  Lied  wirklich  ein  Tanzlied  (vrcoQxn^  sein  soll,  dessen 
Vortrage  die  Jünglinge  mit  ihren  Tanzschritten  und  ihrer  Mimik  folgten,  ist 
nicht  zweifelhaft;  nur  hat  der  Dichter  dieses  Zusammenwirken  nicht  klar  und 
anschaulich  genug  ausgedrückt.  Natürlich  liefs  sich  im  Epos  die  Form  des 
Tanzliedes  nicht  nachbilden,  aber  den  Inhalt  eines  solchen  Hyporchems  hat  der 
Verfasser  wohl  ziemlich  gelreu  wiedergegeben. 

64)  Od.  VIII,  395. 
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der  Gestalt,  wie  sie  jetzt  vorliegt,  nur  von  einem  Nachdichter  her- 
rühren; denn  Alkinoos  gebietet  dem  Euryalus,  der  während  der 
Kampfspiele  den  Odysseus  beleidigt  hatte,  sich  mit  dem  Fremdlinge 
auszusöhnen.  Wahrscheinlich  ist  dieses  Stück  von  demselben  Dichter 
verfafst,  welcher  vorher  eben  jene  Schilderung  des  Agon  eingeschaltet 
hatte.  Die  Stelle  übrigens,  welche  diese  Partie  in  unserer  Odyssee 
einnimmt,  ist  wenig  passend;  denn  sonst  werden  die  Gastgeschenke 
unmittelbar  vor  der  Abreise  eingehändigt,  hier  aber  folgt  -auf  das 
Nachtmahl  der  ausführliche  Bericht  des  Odysseus  von  seinen  Schick- 
salen, der  sich  bis  tief  in  die  Nacht  hinzieht,  und  dann  bringt  der 
Held  noch  einen  ganzen  Tag  bei  den  Phäaken  zu,  bis  er  sich  von 
Alkinoos  und  Arete  verabschiedet,  während  der  Nausikaa  gar  nicht 
weiter  gedacht  wird.  Es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  diese 
Partie  ursprünglich  für  den  Eingang  des  dreizehnten  Buches  bestimmt 
war;  nur  dort  hat  die  letzte  Begrüfsung  der  Jungfrau  Sinn,  welche 
auch  in  der  alten  Odyssee  nicht  fehlen  durfte,  und  die  der  Nach- 
dichter wohl  ziemlich  unverändert  dem  originalen  Werke  entlehnt 
hat.  Es  sieht  zwar  aus,  als  wäre  die  Persönlichkeit  des  Gastes  den 
Phäaken  noch  nicht  genauer  bekannt  gewesen61);  allein  dafs  die 
Scene  bestimmt  war,  auf  den  Apolog  des  Odysseus  zu  folgen ,  er- 
giebt  sich  aus  den  warnenden  Worten  der  Arete,  Odysseus  möge 
die  Gastgeschenke  wohl  verwahren,  damit  nicht  ein  Anderer  auf  der 
Fahrt,  wenn  er  wieder  einschlafen  sollte,  die  Kiste  öffne  und  ihm 
Schaden  zufüge.  Denn  diese  feine  Bemerkung  spielt  deutlich  auf 
das  Abenteuer  an,  wo  die  unvorsichtigen  Gefährten  des  Odysseus, 
während  er  schlief,  den  Schlauch  öffneten,  in  welchem  Aeolus  die 
Sturmwinde  verschlossen  hatte66);  von  diesem  Vorgange  konnte  Arete 
keine  Kunde  haben,  ehe  nicht  Odysseus  selbst  seine  Schicksale  auf 
der  Rückfahrt  von  Troia   erzählt  hatte.     Durch   diese  Umdichtung 


65)  So  z.  B.  VIII,  3S8.  Aber  der  Ordner  mag  hier  und  da  die  Fassung 
abgeändert  haben. 

66)  Od.  VIII,  444:  firj  rii  toi  und"*  6S6v  Srjkrperat,  onnor*  av  ccvtb 
evSya&a  ylvxvr  vnvov  icov  iv  vrjt  fishtivi}.  Wollte  man  festhalten,  die  Scene 
sei  von  Anfang  an  für  diese  Stelle  bestimmt  gewesen,  dann  müfstc  man  an- 
nehmen, der  Verfasser  habe  die  Anschauung  der  Situation  nicht  festgehalten 
und  schon  die  nachfolgende  Erzählung  des  Odysseus  im  Sinne  gehabt.  Einem 
Nachdichter  konnte  ein  solches  Versehen  wohl  begegnen,  doch  spricht  nichts 
für  diese  Rechtfertigung;  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dafs  auch  dieser  Zug  aus 
dem  alten  Gedichte  entnommen  ist. 
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gerieth  wie  gewöhnlich  die  ältere  Passung  in  Vergessenheit.  Der 
Ordner,  dem  diese  Scene  im  Eingange  des  dreizehnten  Buches  sehr 
gute  Dienste  leisten  konnte,  da  sie  die  Leere  und  Unthätigkeit  des 
letzten  Tages  einigermafsen  verdeckte,  hat  es  vorgezogen,  sie  dem 
achten  Gesänge  einzuverleiben.  Dazu  bestimmte  ihn  wohl  aufser 
dem  Auftreten  des  Euryalus  hauptsächlich  die  Erwähnung  des  Sängers 
bei  dem  bevorstehenden  Mahle07);  er  glaubte  also  seine  Sache  recht 
geschickt  zu  machen,  wenn  er  diese  Partie  unmittelbar  vor  dem 
letzten  Liede  des  Dcmodocus  einfügte,  unbekümmert  um  die  Unge- 
hörigkeiten, welche  durch  diese  Anordnung  hervorgerufen  wurden. 
Natürlich  mufste  er  nun  die  Lücke  am  Eingange  des  dreizehnten 
Gesanges  durch  eigenes  Machwerk  auszufüllen  suchen. 

Der  Schlufs  dieser  Rhapsodie  gehört  wieder  der  alten  Odyssee 
an.  Hier  wird  Alkinoos  unmittelbar  nach  dem  ersten  Liede  des 
Sängers,  als  er  die  schmerzliche  Bewegung  des  Gastes  wahrnahm, 
denselben  nach  seinem  Namen  und  seiner  Heimath  gefragt  haben, 
was  eben  hier  geschildert  wird,  nur  ist  jetzt  die  Scene  von  ihrer 
früheren  Stelle  weit  entfernt;  auch  ist  die  ächte  Fassung  nicht 
tiberall  unversehrt  erhalten,  namentlich  sind  Beziehungen  auf  die 
eingeschalteten  Partien  angebracht68);  daher  rührt  das  Zwiespältige 
der  Darstellung,  welche  zu  manchen  Bedenken  Anlafs  giebt. 

Mit  dem  neunten  Gesänge  beginnt  die  ausführliche  Erzählung  ody,ae*h 
des  Odysseus,  welche  mit  dem  zwölften  abschliefst.09)    Indem  der 
Held  hier  seine  Irrfahrten  und  Abenteuer,   seitdem  er  die  troische 


67)  Od.  VIII,  429. 

68)  Od.  VIII,  539  wird  nachdrücklich  hervorgehoben,  dafs  dieses  Lied  beim 
Abendessen  vorgetragen  wurde,  nicht  eben  geschickt,  da  die  ähnliche  frühere 
Scene  beim  Miitagsmahle  mit  inbegriffen  ist.  Wahrscheinlich  hat  der  Ordner 
nur  So^neofiey  an  die  Stelle  von  8et7tveopev  gesetzt ;  aber  diese  Verse  werden 
nicht  der  alten  Odyssee  angehören,  sondern  dem  Nachdichter,  der  das  Lied 
vom  hölzernen  Rosse  verfafst  hat.  Ebenso  ist  an  sehr  unpassender  Stelle  v.  545 
eingeschoben,  um  auf  die  Gastgeschenke  und  die  betreifende  Scene,  welche  der 
Ordner  vorher  eingeschaltet  hatte,  hinzuweisen.  Endlich  sind  die  Verse  478— 80 
hinzugefügt,  welche  ganz  deutlich  auf  das  Lied  vom  hölzernen  Rosse  Bezug 
nehmen. 

69)  ^Ahtivov  anoh>yo£  ö&zt  anSkoyoi  ist  der  gemeinsame  Titel  für  diese 
vier  Bücher,  während  jedes  einzelne  wie  gewöhnlich  noch  eine  besondere  Be- 
nennung führt,  das  neunte  KvxXmnsia  (oder  vielmehr  Kvxfojneia),  das  zehnte 
ra  neQl  AioXov  xai  Aatcrqvyovatv  xal  Kijpnfiy  das  elfte  Nduvui,  das  zwölfte 
JSsiQtjvee,  JSnvXXa,  Xa^vß8ief  ßSee  'Htiov. 
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Küste  verlassen  hatte,  bis  zu  dem  Zeitpunkte  schildert,  wo  er  bei 
der  Kalypso  anlangte70),  erhalten  wir  gleichsam  ein  Epos  im  Epos. 
Der  Vorschrift  des  Aristoteles,  der  epische  Dichter  dürfe  so  wenig 
wie  möglich  erzählen,  die  auf  den  ersten  Anblick  befremdet  und 
doch  so  wohl  begründet  ist,  wird  hier  vollkommen  genügt.  Eben 
dadurch,  dafs  wir  die  wunderbaren  Schicksale  des  Helden  aus  seinem 
eigenen  Munde  vernehmen,  wird  die  Darstellung  individuell  belebt. 
Wenn  Odysseus  die  Leiden  und  Freuden  eines  zehnjährigen  Wan- 
derlebens aus  der  Erinnerung  schildert,  so  geht  ein  Ton  warmer 
EmpGndung  hindurch,  der  unwillkürlich  den  Hörer*  und  Leser  er- 
greift und  in  die  rechte  Stimmung  versetzt;  namentlich  die  Sehn- 
sucht nach  Haus  und  Heimath  giebt  sich  unverholen  kund.  Indem 
der  Dichter  der  Odyssee  die  Wunder  einer  fernen  und  fremden 
Welt  den  Odysseus  erzählen  läfst,  erhält  selbst  das  Unwahrschein- 
liche und  Uebernatürliche  den  Schein  des  Wirklichen  und  Thal- 
sächlichen;  der  Held  übernimmt  gleichsam  die  Verantwortung  und 
Bürgschaft  für  die  Erzählung  des  Dichters.  Zugleich  gewinnt  die 
Darstellung  an  gedrängter  Kürze,  während  der  Dichter,  wenn  er  in 
eigener  Person  erzählen  würde,  bei  der  reichen  Fülle  des  Stoffes 
einen  weit  gröfseren  Raum  in  Anspruch  nehmen  mufste.  Aber  auch 
für  die  Composition  des  Epos  ist  diese  Anordnung  entschieden  vor- 
teilhaft. Indem  der  Dichter  da  anhebt,  wo  der  Held  dem  Ziele 
seiner  langen  leidenvollen  Laufbahn  nahe  ist,  und  die  Erzählung 
der  zahllosen  Unfälle  und  Widerwärtigkeiten,  die  den  Weg  zur  Hei- 
math erschweren,  womit  ein  anderer  Dichter  seine  Arbeit  begonnen 
haben  würde,  episodisch  in  die  Mitte  des  Gedichtes  einschaltet,  er- 
reicht er  damit  gröfsere  Geschlossenheit,  Abrundung  und  Concen- 
tration.  Nur  ein  Dichter,  der  ein  vollständiges  Bewufstsein  seiner 
Kunst  besafs,  vermochte  einen  so  wohl  durchdachten  Plan  zu  ent- 
werfen und  mit  fester  Hand  auszuführen ;  aus  der  Zusammenfügung 
einzelner  lose  mit  einander  verbundener  Lieder  konnte  nimmermehr 
ein  so  kunstreiches  einheitliches  Ganze  hervorgehen. 

Wenn  in  diesen  Gesängen  der  Ton  der  Darstellung  vorzugs- 
weise den  Geist  der  ächten  epischen  Poesie  athmet,  so  rührt  dies 
daher,   dafs  hier  nicht   nur  die  sagenhafte  Ueberlieferung  reichen 


70)  Das  jüngste  Abenteuer,   die  Fahrt  von  der  Insel  der  Kalypso  bis  zum 
Lande  derPhäaken,  hatte  Odysseus  schon  im  siebenten  Buche  (v.  244  ff.)  erzählt. 
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Stoff  darbot,  sondern  auch  andere  Sänger  hatten  sicherlich  bereits 
die  Abenteuer  des  Odysseus  besungen ;  ihre  Lieder  wird  der  Dichter 
der  Odyssee  benutzt  haben,  nur  nicht  in  der  mechanischen  Weise, 
wie  neuere  Kritiker  annehmen,  so  dafs  er  sich  einfach  begnügte, 
die  dritte  Person  in  die  erste  zu  verwandeln.  Namentlich  in  der 
Erzählung  des  Abenteuers  mit  Polyphemus  ist  der  eigenthtlmliche 
Geist  der  Sage  sehr  geschickt  gewahrt  und  der  epische  Ton  vor- 
züglich getroffen.71)  Es  ist  dies  eine  alte  weit  verbreitete  Volks- 
sage, deren  Spuren  sich  auch  anderwärts  nachweisen  lassen;  das 
eine  Auge  des  Cyclopen,  welches  geblendet  wird,  ist  das  Sonnen- 
auge. Ob  die  mythische  zwerghafte  Gestalt,  welche  den  Kampf  mit 
dem  Himmelsriesen  besteht,  gleich  ursprünglich  Odysseus  war,  steht 
dahin;  recht  gut  kann  später  die  volksmäfsige  Sage,  oder  auch  ein 
früherer  Dichter  dieses  Abenteuer  auf  den  vielgewanderten  Helden 
übertragen  haben.  Ueberhaupt  ist  die  ursprüngliche  Bedeutung  des 
Mythus  wie  gewöhnlich  schon  früh  verdunkelt  worden,  der  Dichter 
der  Odyssee  hat  von  dem  Sinne  des  Mährchens  keine  rechte  Vor- 
stellung. Dafs  derselbe  hier  nicht  frei  verfährt,  ersieht  man  daraus, 
dafs  die  Schlauheit,  welche  sonst  der  Grundzug  im  Charakter  des 
Homerischen  Odysseus  ist,  hier  theilweise  vermifst  wird. 

Im  zehnten  Buche  zeigt  sich  Anlehnung  an  den  Mythus  von 
der  Argonautenfahrt.  Wie  viel  hier  die  Sage  im  Volksmunde  selbst, 
wie  viel  frühere  Sänger  oder  endlich  der  Dichter  der  Odyssee  zu 
dieser  Uebertragung  mitgewirkt  haben,  läfst  sich  schwer  entscheiden. 
Zehn  Jahre  irrt  Odysseus  nach  der  Sage  umher,  es  galt  also  den 
langen  Zeitraum  mit  Abenteuern  auszufüllen.  Hier  ist  nun  offenbar 
mancher  Zug  aus  der  Argonautensage  entlehnt,  wie  die  Insel  Aeaea 
und  Kirke.  Wenn  diese  Zauberin  ein  Seitenstück  zur  Kalypso  bildet, 
so  ist  man  defshalb  noch  nicht  berechtigt,  darin  einen  Zusatz  von 
fremder  Hand  zu  erblicken.  Bei  der  entschiedenen  Vorliebe  der 
griechischen  Kunst  für  einen  gewissen  Parallelismus  ist  nichts  ge- 
wöhnlicher als  diese  Verknüpfung  ähnlicher  oder  auch  contrastiren- 
der  Scenen.     So  ist  ja   auch   eine  gewisse  Analogie  zwischen   der 


71)  Auch  diese  Partie  hat  hier  und  da  unter  den  Händen  der  Nachdichter 
gelitten;  so  ward  in  dem  Abschnitte,  wo  Odysseus  beim  Abschiede  sich  dem 
Polyphem  zu  erkennen  giebt,  IX,  475  ff.  eingeschaltet;  hier  wird  nicht  nur  das 
Motiv  der  alten  Dichtung  ungeschickt  wiederholt,  sondern  der  Nachdichter  ist 
auch  ganz  unbekümmert  um  den  Widerspruch,  in  den  er  sich  verwickelt. 
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Erzählung  tod  den  Lästrygonen  und  dem  meoschenfressenden  Cyc- 
lopen  nicht  zu  verkennen.  Wenn  die  Irrfahrten  des  Odysseus  mehr- 
fach an  den  Zug  der  Argonauten  erinnern,  so  darf  man  nicht  dar- 
aus folgern,  dafs  die  Odyssee  erst  spät  ihre  gegenwärtige  Gestalt 
erhalten  hat;  denn  jene  weit  verbreitete  Sage  ist  uralt,  wenn  schon 
die  Tradition,  wonach  diese  Fahrt  nach  dem  schwarzen  Meere  ge- 
richtet war,  erst  seit  der  Bekanntschaft  mit  den  reichen  Goldländern 
am  Phasis  und  der  Gründung  der  milesischen  Colonien  in  jenen  Gegen- 
den sich  ausgebildet  haben  mag;  allein  an  diese  jüngere  Fassung  der 
Argonautensage  erinnert  in  der  Odyssee  nur  der  Brunnen  Artakia.7*) 
Dieser  Name,  den  eine  Quelle  bei  der  Stadt  Cyzicus  führte,  ist  kein 
altmythischer,  sondern  ein  localer,  wie  es  scheint  der  phrygischen 
Sprache  angehörend.  Der  Name  kann  also  auch  erst  in  die  Argo- 
nautensage gekommen  sein73),  seitdem  man  die  Fahrt  in  den  Pontus 
verlegte.  Allein  in  der  Odyssee  ist  der  Vers,  wo  jener  Quell  ge- 
nannt wird,  nicht  nur  überflüssig,  sondern  störend,  da  man  billiger- 
weise fragt,  woher  Odysseus  so  genau  den  Namen  des  Brunnens  in 
einem  völlig  unbekannten  Lande  wissen  konnte.74)  Der  Vers  ist 
einfach  als  Zusatz  eines  Rhapsoden  zu  betrachten;  indem  man  sich 
erinnerte,  dafs  das  Abenteuer  mit  Antiphates  in  der  Odyssee  mit 
dem,  was  in  der  Argonautensage  von  dem  riesenhaften  Unholde 
Amycus  berichtet  wird,  eine  entfernte  Aehnlichkeit  hat,  oder  auch, 
weil  die  Beschreibung  des  Hafens  in  dem  Homerischen  Gedichte 
das  Bild  der  Gegend  von  Cyzicus  in's  Gedächtnifs  zurückrief,  fügte 
man  willkürlich  jenen  Vers  hinzu.  Nach  der  Vorstellung  der  Ho- 
merischen Odyssee  liegt  sowohl  die  Insel  der  Kirke  als  auch  der 
Wohnsitz  des  Aeetes  im  fernen  Westen,  also  war  dem  Dichter  der 
Wandel  der  Sage,  wodurch  Kolchis  als  Ziel  der  Argonautenfahrt 
erschien,  unbekannt,  und  die  Erwähnung  der  Quelle  Artakia  erweist 
sich  als  handgreifliche  Interpolation.75) 


72)  Od.  X,  107:  »J  pev  aQ1  £e  MQqvrjv  xareß^cero  xaXktQ^e&^ov  yAfnti- 
xirpf  •  &>&ev  yaq  vStaQ  rtQori  aürv  (pe^eaxov. 

73)  Apollon.  Rhod.  Arg.  I,  1054,  wo  der  Scholiast  sich  auf  das  Zeugin fs 
des  Alcaus  und  Gallimachus  beruft ;  Theokrit  im  22.  Idyll  schildert  zwar  die 
Quelle,  verschweigt  aber  den  Namen. 

74)  Schon  die  alten  Erklarer  beschäftigten  sich  mit  dieser  Frage,  wie  man 
ans  den  Scholien  ersieht. 

75)  So  sind  schon   aus  diesem  Grande  die  Folgerungen  hinfallig,  welche 
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Dieser  sogenannte  Apolog,  wo  der  Dichter  dem  Helden  selbst 
die  Erzählung  seiner  wechselvollen  Schicksale  zuweist,  hat  im  All* 
gemeinen  nur  wenig  gelitten,  aber  auch  er  hat  eine  sehr  bedeutende 
Erweiterung  erfahren.  Als  Odysseus  nach  Jahresfrist  die  Kirke  ver- 
lassen will,  weist  ihn  diese  zunächst  an  den  Seher  Tiresias,  den  er 
im  Todtenreiche  aufsuchen  soll,  um  über  seinen  weiteren  Weg  und 
die  Heimkehr  sich  Kunde  zu  verschaffen.  Dies  ist  auffallend,  da 
die  Göttin  dem  Odysseus  denselben  Dienst  leisten  konnte;  indefs, 
wenn  die  Sage  diese  neue  schwere  Prüfung  dem  Dulder  auferlegte, 
würde  der  Dichter,  der  den  Odysseus  die  Fahrt  zum  Hades  antreten 
liefs,  ehe  er  von  der  Kirke  auf  immer  Abschied  nahm,  keinen  Tadel 
verdienen.  Nun  aber  giebt  die  Zauberin,  nachdem  der  Held  aus 
der  Unterwelt  zurückgekehrt  ist,  ihm  den  genauesten  Aufschlui's 
über  seine  weitere  Reise,  warnt  ihn  namentlich,  sich  nicht  an  den 
Rindern  des  Sonnengottes  in  Thrinakia  zu  vergreifen;  denn  wenn 
er  gegen  dieses  Verbot  handele,  stehe  ihm  und  seinen  Genossen 
das  Verderben  bevor,  und  sollte  er  auch  selbst  entrinnen,  werde  er 
doch  erst  spät  und  ganz  allein  heimkehren.76)  Man  kann  die  Hades- 
fahrt vollständig  überschlagen  und  wird  nichts  vermissen.  Zwar 
warnt  auch  Tiresias  den  Odysseus  vor  den  Sonnenrindern  und  pro- 
phezeit ihm  mit  denselben  Worten  wie  Kirke  späte  und  unglück- 
liche Rückkehr  in's  Vaterland,  aber  die  Belehrung  des  Tiresias  ist 
ganz  kurz  und  summarisch,  während  die  der  Kirke  vollkommen  ihren 
Zweck  erfüllt.     Wenn  dann  Tiresias  dem  Helden   noch  über  seine 


man  aus  jenem  Verse  gezogen  hat ,  als  wenn  dieser  Theil  der  Odyssee  erst 
nach  der  Gründung  von  Cyzicus  (Ol.  7)  entstanden  sei,  als  wenn  der  Dichter 
der  Noslen  noch  nichts  von  dem  Verkehre  des  Odysseus  mit  der  Kirke  wisse 
(was  nicht  erwiesen  ist),  und  erst  zwischen  Ol.  30 — 50  der  letzte  Bearbeiter 
der  Odyssee  ihre  gegenwärtige  Gestalt  gegeben  habe.  Allein  in  der  Haupt- 
sache war  die  Odyssee  um  Ol.  30  längst  abgeschlossen,  nur  einzelne  Partien 
mögen  um  diese  Zeit  noch  hinzugekommen  sein.  Bereits  Hesiod  in  denEoeen 
(die  man  sehr  mit  Unrecht  erst  nach  OL  37  gedichtet  werden  läfst)  folgt  treulich 
den  Spuren  der  Homerischen  Dichtung,  und  versetzt  die  Kirke  an  das  tyrrhe- 
nische  Meer,  womit  anch  der  Schlots  der  Theogonie  stimmt,  wo  die  Sohne,  die 
Odysseus  mit  der  Kirke  nod  Kalypso  erzeugte,  aufgezählt  werden  und  der  Kirke 
Geschlecht  über  die  tyrrhenischen  Stämme  herrscht.  Auch  AUunan  um  Ol.  30, 
wenn  er  erwähnt  wie  Odysseus,  als  er  sich  den  Sirenen  naht,  auf  des  Rath  der 
Kirke  die  Ohren  seiner  Gefährten  mit  Wachs  verstopft,  hat  die  Odyssee  in  ihrer 
jetzigen  Gestalt  vor  Augen. 

76)  Od.  XII,  25—27.  39 — 141. 
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ferneren   Lebensschicksale  Aufschluß   giebt,   so  ist  dies  zwar,   da 
Odysseus    einmal  das   Todtenorakel  befragte,    der   Situation  ange- 
messen; allein  diese  Enthüllungen  sind,  abgesehen  davon,  dafs  Odys- 
seus gar  kein  Verlangen  darnach  trug,  für  die  Composition  des  Epos 
gleichgültig,  wo  nicht  störend.    Dafs  zahlreiche  Freier  um  Penelope's 
Hand   werben,  dafs  dem  Heimgekehrten'  ein  schwerer  Kampf  um 
sein  Haus  und  seine  Gattin  bevorstand,   erfährt  er  passender  erst 
da,  wo  er  wieder  in  der  Heimath  angelangt  ist     Auch  mufs  es  auf- 
fallen,  dafs  diese  überraschende  Kunde  auf  Odysseus  gar  keinen 
Eindruck  macht,  dafs  er  in  der  langen  Zeit,  die  er  noch  fern  vom 
heimischen  Herde  zubringt,  sich  der  Bedrängnifs  der  Gattin,  die  ihm 
Tiresias  mit  deutlichen  Worten  verkündet  hat,  gar  nicht  zu /erinnern 
scheint.    Nach  dem  Morde  der  Freier  stehen  dem  Odysseus,  wie 
ihm  Tiresias  eröffnet,   neue  Irrfahrten  bevor;  zuletzt  aber  wird  er 
im   hohen  Greisenalter   eines  ungewöhnlichen  Todes  sterben;  dies 
Alles  liegt  über  den  geschlossenen  Kreis  der  Odyssee  hinaus,  und 
ist  daher  für  die  Dichtung  ganz  unwesentlich.     Die  Weissagung  des 
Tiresias,   um  derentwillen   der  Held  die  Fahrt  in   das  Todtenreicb 
unternimmt,  ist  also  neben  den  Belehrungen  der  Kirke  völlig  über- 
flüssig.    Wollte  der  Dichter  die  Befragung  der  Todten   nicht  fallen 
lassen,    dann    mufste   er  wenigstens   auf  die  Unterweisung  durch 
die  Zauberin  verzichten.     Wir  haben  hier  zwei  Darstellungen,   die 
sich  decken  und  gegenseitig  ausschliefsen,  von  denen  also  eine  der 
alten  Dichtung  fremd  sein  mufs.     Welche  von  beiden  auszuscheiden 
ist,  kann  nicht  zweifelhaft  sein.     Schon  das  lose  Gefüge  am  Anfange 
und  Schlüsse  der  Hadesfahrt  beweist,  dafs  diese  Episode  von  einem 
jüngeren  Dichter  herrührt;  mit  voller  Zuversicht  können  wir  dieses 
Lied  der  alten  Odyssee  absprechen. 

Die  Fahrt  des  Odysseus  in  den  Hades  beruht  unzweifelhaft  auf 
alter  volksmafsiger  Sage;  dergleichen  erfindet  kein  Dichter.  Hat 
doch  dieses  Abenteuer  mit  anderen  Mythen,  wo  gleichfalls  ein  Held 
die  Wunder  der  Unterwelt  schaut  und  wieder  zurückkehrt,  nur  eine 
sehr  entfernte  Aehnlichkeit.  Nur  hier,  nicht  in  den  Sagen  von  Sisy- 
phus,  Theseus,  Orpheus  oder  Herakles,  ist  die  Geisterbeschwörung 
der  eigentliche  Zweck  des  kühnen  Unternehmens.  Auch  die  Sage 
liefs  wohl  den  Odysseus  von  dem  Eilande  der  Kirke,  was  im  fernen 
Westen  lag,  zu  dem  nahen  Eingange  der  Unterwelt  fahren;  dafs 
aber  Odysseus  gerade  den  Tiresias  befragt,  mag  dichterische  Zuthat 
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sein.  Der  Dichter  der  Odyssee  kennt  sicherlich  diese  Sage,  allein 
er  fühlte,  dafs  die  bisherigen  Abenteuer  des  Helden  und  was  ihm 
noch  bevorstand,  ehe  er  den  Boden  der  Heimath  wieder  begrüfste, 
des  Wunderbaren  und  Ungewöhnlichen  genug  enthielten ;  auch  mochte 
er 'Scheu  empfinden,  sich  an  eine  ausführliche  Schilderung  der  un- 
bekannten, geheimnifsvollen  Geisterwelt  zu  wagen,  wie  sie  das  Epos 
in  diesem  Falle  verlangt. 

Der  Nachdichter  kennt  diese  verständige  Mäfsigung  nicht,  ihn 
mochte  gerade  die  Neuheit  und  Schwierigkeit  der  Aufgabe  reizen. 
Das  Motiv  selbst  bot  die  Sage  dar,  aber  sonst  erhalten  wir  eine 
vollkommen  freie  und  selbstständige  Dichtung,  die  sich  zwar  an  die 
Odyssee  anlehnt  und  auf  dieselbe  gebührende  Rücksicht  nimmt,  aber 
doch  nicht  von  Anfang  an  bestimmt  war,  in  den  Organismus  des 
Epos  eingefügt  zu  werden.  Hätte  der  Nachdichter  dies  beabsichtigt, 
so  wäre  es  ihm  ein  Leichtes  gewesen,  seine  Zuthat  passend  mit  dem 
alten  Gedichte  zu  verknüpfen  und  die  nun  unangemessene  Belehrung 
der  Kirke  zu  beseitigen ;  denn  so  viel  künstlerische  Einsicht  dürfen 
wir  diesem  Dichter  wohl  zutrauen,  während  der  Ordner  kein  Be- 
denken trug  rein  mechanisch  das  Neue  mit  dem  Alten  zu  vereinigen. 
Es  war  ein  Einzellied,  gerade  so  wie  die  Doloneia.  Auch  hier  er- 
zählt nicht  der  Dichter  selbst,  sondern  legt  den  Bericht  dem  Odys- 
seus  in  den  Mund.  Aber  die  Anschauung  des  alten. Gedichtes  wird 
nicht  überall  festgehalten,  so  erscheint  z.  B.  Telemachus  nach  der 
Erzählung  der  Antikleia  als  Jüngling77);  diese  Vorstellung  pafst  für 
den  Zeitpunkt,  wo  Odysseus  seine  Heimath  wiedersah,  nicht  für  den 
Moment,  wo  er  im  Todtenreiche  verweilt.  Nach  den  Worten  des 
Tiresias  sieht  es  so  aus,  als  wenn  die  Freier  bereits  im  Hause  des 
Odysseus  ihr  Unwesen  trieben78),  während  nach  der  Darstellung  der 
alten  Odyssee  noch  Jahre  verflossen,  ehe  jene  übermtithigen  Be- 
werber der  Penelope  sich  einstellten.  Wie  nahe  einem  Fortsetzer 
ein  solches  Abirren  lag,  erkennt  Jeder. 

Aus  unzureichenden  Gründen  hat  man  vermuthet,  diese  Rha- 
psodie sei  in  Böotien  gedichtet;  allein  jene  trostlose  Ansicht  von 
dem  Scbattenleben  in  der  Unterwelt,  von  der  volligen  Auflösung 
der  menschlichen  Existenz  ist  wohl  erst  in  Ionien  entstanden.    Ge- 


77)  Od.  XI,  164  ff. 

78)  Od.  XI,  116. 
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rade  im  elften  Buche  der  Odyssee  tritt  uns  diese  Ansicht  in  klar 
ausgeprägten  Zügen  entgegen,  nirgends  wird  sie  so  eindringlich  wie 
hier  vorgetragen.70)  Nur  in  Ionien,  nicht  aber  im  eigentlichen  Hellas, 
am  wenigsten  in  Bttotien,  wo  man  die  trostlicheren  Vorstellungen 
der  älteren  Zeit  sehr  lange  festhielt,  kann  dieser  Gesang  entstanden 
sein;  eher  könnte  man  annehmen,  der  Dichter  sei  in  Kolophon  zu 
Hause  gewesen.  Tiresias,  dessen  Schatten  Odysseus  hier  aufsucht, 
war  nach  kolophonischer  Sage  in  jener  Stadt  gestorben  und  be- 
stattet; diese  Localsage  hat  später  der  Dichter  der  Nosten  behan- 
delt. Wenn  nun  hier  in  dem  Kataloge  der  Heroinen  pylische  und 
böotische  Sagen  eine  hervorragende  Stelle  einnehmen,  so  scheint 
auch  dies  jene  Vermuthung  zu  unterstützen,  da  Pylier  und  Kad- 
meionen  unter  den  ersten  Ansiedlern  Kolophons  sich  finden.  Na- 
türlich sind  alle  solche  Vermuthungen  unsicher. 

Später  ist  dieses  Lied,  wozu  auch  der  Scblufs  des  zehnten  und 
der  Eingang  des  zwölften  Buches  gehören,  mit  der  Odyssee  verbunden 
worden.80)  Dafs  dieses  Lied,  dessen  Umfang  sich  genau  ermitteln  läfst, 
indem  es  der  Odyssee  einverleibt  wurde,  die  einleitenden,  wie  die 
Schlufsverse  eingebüfst  hat,  darf  man  dem  Ordner  nicht  zum  Vor- 
wurfe machen;  auch  ist  begreiflich,  dafs  dabei  Aenderungen  der  alten 
Odyssee  nötbig  wurden,  wenn  nur  der  Ordner  mit  mehr  Geschick 
sich  seiner  Aufgabe  entledigt  hätte.  Auch  der  Anfang  dieser  Epi- 
sode, besonders  die  lange  Rede  der  Kirke,  scheint  von  Aenderungen 
nicht  verschont  geblieben  zu  sein.81)    Die  Erzählung  von  dem  Tode 

79)  Insbesondere  die  hier  vorgetragene  Unterscheidung  zwischen  awpa, 
&v/u6s  und  yvxy  geht  nicht  aus  alter  volksmäfsiger  Anschauung  hervor;  nur 
die  Reflexion  des  Verstandes  kann  so  wie  hier  geschieht  scheiden.  Auch  wird 
die  Lehre  mit  sichtlicher  Aufdringlichkeit  vorgetragen,  Od.  XI,  224:  ravra  Si 
Ttavra  ia&\  tva  xal  ptrinsixa  rejj  unr\ad,a  ywouxi. 

80)  Das  alte  Gedicht  bricht  X,  498  ab  und  beginnt  wieder  XII,  23,  dieser 
Vers  schliefst  sich  unmittelbar  an  jenen  an;  nur  ist  hier  und  da  geändert;  so 
sind  X,  475—9  aus  XII,  28  ff.  wiederholt;  Odysseus,  nachdem  die  Gefährten 
ihre  Sehnsucht  nach  der  Heimath  kund  gegeben  hatten,  begiebt  sich  sofort  zu 
Kirke  und  bittet  lim  Entlassung,  natürlich  nicht  auf  dem  Lager,  wie  hier  X,  490 
erzählt  wird.  Ebenso  ist  XII,  32 — 38  Einzelnes  corrigirt,  um  die  Darstellung 
mit  der  vorausgehenden  Episode  in  Einklang  zu  setzen. 

81)  So  ist  namentlich  X,  534  das  Praeteritum  xars'xeiro,  was  nur  für  XI, 
95  pafst,  ganz  unangemessen ;  die  Aenderung  xaraxeiTtu  liegt  nahe,  aber  wahr- 
scheinlich ist  hier  die  ursprüngliche  Fassung  der  Stelle  nicht  erhalten,  eine  spatere 
Hand  hat  ungeschickt  die  Rede  der  Kirke  der  folgenden  Erzählung  accommodirt. 
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des  Elpenor  bietet  zwar  hier  und  da  Anlafs  zu  Bedenken89),  aber 
sie  rührt  sicher  von  dem  Verfasser  der  Episode  her,  der  dieses  Motiv 
sehr  passend  benutzt,  um  die  Darstellung  zu  beleben ;  in  dem  langen 
Apolog  des  Odysseus  wäre  freilich  die  Einführung  dieser  Neben- 
figur, der  eine  gewisse  Ausführlichkeit  gewidmet  wird,  störend, 
während  sie  in  einem  Einzelliede,  was  solche  Rücksicht  nicht  zu 
nehmen  hatte,  gerechtfertigt  erscheint.  Die  Weissagung  des  Tire- 
sias83)  ist  unverfälscht  überliefert,  absichtlich  wird  über  die  weitere 
Fahrt  des  Odysseus  nur  Weniges  mitgetheilt,  da  dieser  Dichter  nicht 
weitläufig  wiederholen  mochte,  was  in  der  alten  Odyssee  der  Held 
aus  dem  Munde  der  Kirke  vernommen  hatte;  dagegen  benutzt  der 
Dichter  die  Gelegenheit,  um  die  späteren  Erlebnisse  des  Odysseus 
zu  offenbaren.  Das  Orakel  des  Sehers  ist  ja  der  eigentliche  Kern 
der  ganzen  Handlung,  nur  um  das  Zukünftige  zu  erfahren,  hatte 
der  Held  dies  Abenteuer  unternommen;  es  hiefse  die  Bedeutung, 
welche  die  Prophezeihung  des  Tiresias  für  dieses  Lied  hat,  voll- 
ständig vernichten,  wenn  man  den  inhaltvollen  Schlufs  der  Rede 
tilgen  wollte.84)  Wir  haben  es  eben  hier  nicht  mit  dem  alten  Ge- 
dichte, sondern  mit  der  selbstständigen  Arbeit  eines  jüngeren  Sängers 
zu  thun. 


82)  Anstofs  erregt  hauptsächlich,  dafs  Elpenor  auf  die  Frage  des  Odysseus, 
auf  welche  Weise  er  in  die  Unterwelt  gelangt  sei,  keine  rechte  Auskunft  giebt ; 
denn  er  berichtet  nur  den  Anlafs  seines  Todes,  den  Odysseus  selbst  kennt; 
wahrscheinlich  sind  nach  XI,  66  mehrere  Verse  ausgefallen,  worin  die  Wan- 
derung Elpenors  zum  Schattenreiche  genauer  beschrieben  war.  Verzeihlich  ist 
es,  wenn  Elpenor  XI,  69  ff.  sagt,  er  wisse,  dafs  Odysseus  nach  der  Insel  der 
Kirke  zurückkehren  werde;  nach  der  Ansicht  dieses  Dichters  haben  die  Todten 
keine  Erinnerung,  sind  überhaupt  aller  geistigen  Kräfte  beraubt,  aber  es  galt 
hier  die  Bitte  um  Beerdigung  des  Leichnams  zu  motiviren ;  so  wird  man  diesen 
Widerspruch,  in  den  der  Dichter  leicht  verfallen  konnte,  nicht  hoch  anschlagen, 
man  hat  also  auch  nicht  nöthig  die  Verse  69—71,  in  denen  man  allerdings 
einen  Zusatz  des  Ordners  finden  könnte,  zu  streichen. 

83)  Od.  XI,  100—137. 

84)  Od.  XI,  119 — 137;  diese  Verse  sind  nicht  etwa  durch  Interpolation 
aus  XXUI,  251,  267  IT.  hereingekommen,  sondern  dort  hat  ein  Fortsetzer 
die  Prophezeihung  aus  der  Nekyia  wiederholt.  Man  darf  übrigens  nicht  be- 
haupten, diese  Weissagung  weise  auf  eine  spätere  Gestalt  der  Sage  hin;  es 
mag  dies  die  alte  volksmäfsige  Ueberlieferung  sein,  welcher  dieser  Dichter  folgt; 
auch  dem  Verfasser  der  Odyssee  kann  sie  bekannt  gewesen  sein,  wenn  er  auch 
keinen  Gebrauch  davon  macht. 

Berjrk,  Griech.  Literatorgeschichte  I.  44 
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Nachdem  Odysseus  den  Schicksalsspruch  aus  dem  Munde  des 
Tiresias  empfangen  und  im  Zwiegespräch  mit  der  Mutter  seines 
Herzens  Sehnsucht  befriedigt  hat,  war  der  eigentliche  Zweck  der 
Hadesfahrt  erfüllt;  aber  wer  möchte  den  Dichter  tadeln,  dafs  er 
noch  eine  ganze  Reihe  berühmter  Heldengestalten  vorführt.  Dafs 
zunächst  edle  Frauen  erscheinen,  darf  man  nicht  benutzen,  um  diesen 
ganzen  Abschnitt  der  Nekyia  zu  verdächtigen;  es  war  eine  beliebte 
Form,  die  Heroensage  zu  erzählen,  indem  man  die  Mütter  berühmter 
Helden  aufzählte  und  so  den  Ruhm  ihrer  Söhne  verherrlichte.  Ge- 
rade für  diesen  Dichter  war  jene  Form  besonders  angemessen,  da 
sie  eine  gedrängtere  Darstellung  gestattete,  als  wenn  er  die  Helden 
selbst  hätte  auftreten  lassen.  Nichts  berechtigt  zu  der  Vermuthung, 
als  wäre  dieses  Verzeichnifs  der  Heroinen85)  erst  in  einer  Zeit  ge- 
dichtet, wo  bereits  das  Hesiodische  Epos  ausgebildet  war,  und  ins- 
besondere der  Katalog  der  Frauen  und  die  grofsen  Eoeen  existirten, 
deren  Abfassungszeit  sich  nicht  einmal  genau  bestimmen  läfst86); 
denn  die  genealogische  Dichtung  der  Hellenen,  wenn  auch  nicht  so 
alt  wie  das  Heldenlied,  reicht  sicherlich  über  Hesiod  hinaus,  der 
nur  diese  Gattung  mit  Vorliebe  ausbildete.  Dem  Dichter  der  Ne- 
kyia konnte  es,  auch  wenn  seine  Thätigkeit  vor  Hesiod  fällt,  an 
ähnlichen  Vorbildern  nicht  fehlen. 

Plötzlich  bricht  Odysseus  seinen  Bericht  ab,  was  er  mit  der 
vorgerückten  Zeit  rechtfertigt,  und  erinnert  an  die  Abfahrt,  nimmt 
aber  nachher,  als  wäre  gar  keine  Unterbrechung  eingetreten,  den 
Faden  der  Erzählung  wieder  auf.  Dieser  kurze  Abschnitt87)  ist 
natürlich  nicht  von  dem  Dichter  der  Nekvia  verfafst;  in  einem 
Einzelliede  war  das  Bedürfnifs  eines  solchen  Absatzes  am  wenigsten 
vorhanden,  der  Ordner  hat  diese  Verse,  deren  poetischer  Werth 
grofsentheils  sehr  gering  ist,  eingeschaltet,  zunächst  um  einen  Ruhe- 
punkt für  die  sich  ablösenden  Rhapsoden  zu  gewinnen;  denn  der 
Apolog  war  jetzt  durch  die  Einfügung  der  Nekyia  so  angewachsen« 
dafs  die  Kraft  eines  Rhapsoden  nicht  ausreichte,  um  das  Ganze  bis 
zu  Ende  vorzutragen88);   dann   aber  fühlte  der  Ordner,  wie  durch 


85)  Od.  XI,  225—329. 

86)  Mit  der  Odyssee  sind  diese  genealogischen   Gedichte  wohl  bekannt, 
Benutzung  der  Nekyia  läfst  sich  jedoch  nicht  nachweisen. 

87)  Od.  XI,  330—384. 

88)  Dieser  Abschnitt,  der  durch  das  Pausiren  des  Odysseus  markirt  wird, 
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die  zahlreichen  Zusätze  im  achten  Buche  und  durch  die  Einschaltung 
der  Nekyia  die  Fülle  der  Begebenheiten  zu  grofs  war,  um  mit  Wahr- 
scheinlichkeit in  den  engen  Raum  eines  einzigen  Tages  sich  zu  fügen ; 
er  zog  es  daher  vor  die  Abreise  des  Odysseus,  welche  auf  diesen 
Abend  festgesetzt  war,  auf  den  Abend  des  nächsten  Tages  zu  ver- 
schieben; so  wird  für  den  noch  rückständigen  Theil  der  Erzählung 
des  Odysseus  die  Nacht  verwendet.  Mit  dem  folgenden  Tage  weifs 
freilich  der  ungeschickte  Dichter  nichts  anzufangen ;  und  auch  hier 
ist  die  Weise,  in  welcher  die  unerwartete  Verlängerung  des  Aufent- 
haltes motivirt  wird,  nichts  weniger  als  gelungen.  Wohl  aber  be- 
nutzt der  Ordner  die  Gelegenheit,  um  schon  hier  die  erneute  Be- 
schenkung  des  Odysseus  im  dreizehnten  Buche  vorzubereiten. 

Wenn  dann  Odysseus  weiter  erzählt,  wie  er  die  berühmten 
Helden  des  troischen  Krieges  schaute,  den  Agamemnon,  den  Achilles 
und  den  noch  immer  wegen  des  Waflenstreites  grollenden  Ajas,  so 
ist  dies  Alles  untadelig,  wie  überhaupt  der  Verfasser  dieses  Liedes 
eine  dichterisch  begabte  Natur  war.  Dagegen  der  nun  folgende 
letzte  Abschnitt  erschien  schon  den  alexandrinischen  Kritikern  fremd- 
artig. Die  frühere  Anschauung  wird  hier  nicht  festgehalten,  die 
Heroen  treten  nicht  zu  Odysseus  heran,  der  am  Eingange  der  Unter- 
welt verweilt,  noch  begehren  sie  von  dem  Opferblute  zu  trinken, 
sondern  es  werden  uns  vielmehr  Bilder  aus  dem  Inneren  des  Todten- 
reiches  vorgeführt  und  Helden  der  grauen  Vorzeit  geschildert,  welche 
auch  unten  ihre  früher  im  Leben  geübte  Thätigkeit  fortsetzen,  oder 
für  ihre  Frevelthaten  schwer  büfsen.  Odysseus,  der  seine  Stelle 
nicht  verlassen  durfte  und  den  Hades  nicht  betrat,  konnte  diese 
Erscheinungen  eigentlich  gar  nicht  beobachten.  Indefs  der  ächten 
Dichtung  darf  man  selbst  eine  solche  Freiheit  gestatten,  zumal  auf 
diesem  geheimni fsvollen  Gebiete,  v*o  der  Phantasie  freier  Spielraum 
vergönnt  ist,  sobald  nur  der  Dichter,  indem  er  die  Einheit  der  An- 
schauung Preis  giebt,  damit  etwas  Wesentliches  erreicht.  Dies  ist 
jedoch  hier  nicht  der  Fall;  jene  Gestalten  des  Todtenreiches  stimmen 
nicht  einmal  recht  zu  der  in  diesem  Liede  herrschenden  Auffassung 


umfafst  den  neunten,  zehnten  und  die  erste  Hälfte  des  elften  Gesanges,  also 
ungefähr  1460  Verse,  gerade  genug  für  den  Vortrag  eines  Rhapsoden;  das 
folgende  Pensum  enthielt  wohl  die  zweite  Hälfte  des  elften,  den  zwölften 
und  dreizehnten  Gesang,  also  etwa  1200  Verse,  wenn  nicht  vielleicht  schicklich 
schon  XIII,  93  ein  anderer  Rhapsode  eintrat. 

44  • 
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des  Jenseits.  Man  mufs  daher  die  den  Minos,  Orion,  Tityus,  Tan- 
talus  und  Sisyphus  betreffenden  Verse89)  als  Zusatz  eines  jüngeren 
Dichters  betrachten,  der  die  Schilderung  der  Unterwelt  durch  diese 
charakteristischen  und,  wie  es  ihm  dünkte,  unentbehrlichen  Bilder 
zu  vervollständigen  suchte.  Der  Vortrag  in  diesen  Versen  ist  zu 
gut,  als  dafs  man  sie  dem  Ordner  zuschreiben  dürfte,  er  wird  diesen 
Zusatz  bereits  vorgefunden  haben ;  dagegen  liegt  kein  rechter  Grund 
vor,  nach  dein  Vorgange  der  alten  Kritiker,  die  Begegnung  des  Odys- 
seus  mit  Herakles  zu  verwerfen.  Während  die  eben  erwähnten  Heroen 
in  keine  Beziehung  zu  Odysseus  gesetzt  werden,  redet  Herakles  den- 
selben an;  auch  ist  es  ganz  angemessen,  dafs  Odysseus  aufser  den 
Helden  des  troischen  Krieges  einem  Heros  der  entfernten  Vorzeit 
und  zwar  gerade  dem  gröfsten  von  allen,  in  der  Unterwelt  nahe 
tritt;  selbst  das  Dämonische  der  Erscheinung  pafst  sehr  gut  für 
den  Schlufs  der  Geisterbeschwörung.  **) 

Beziehungen  auf  dieses  Lied  finden  sich  in  den  späteren  Ge- 
sängen nur  selten,  wie  im  zwölften  Buche,  wo  der  Ordner  es  für 
nöthig  erachtete,  daran  zu  erinnern,  dafs  die  Warnungen  der  Kirke 
mit  der  Weissagung  des  Tiresias  übereinstimmten01);  dann  im  drei- 
undzwanzigsten Gesänge,  wo  Odysseus  seiner  Gattin  erzählt,  nach 
dem  Spruche  des  Tiresias  ständen  ihm  noch  weitere  Prüfungen 
bevor91),  wobei  die  Worte  des  Sehers  genau  nach  dem  Berichte  im 
elften  Gesänge  wiederholt  werden;  dies  ist  natürlich  gleichfalls  ein 
Zusatz  zu  dem  älteren  Gedichte.  Endlich  wird  der  Hadesfahrt  ganz 
kurz  gedacht  in  dem  summarischen  Apologe  am  Schlüsse  des  drei* 
undzwanzigsten  Buches93),  dem  das  Epos  in  seiner  späteren  Gestalt 
zu  Grunde  liegt. 

Läfst  sich  auch  das  Alter  dieses  Liedes  nicht  genau  bestimmen, 
so  gehört  es  doch  wohl  zu  den  frühesten  Nachdichtungen,  welche 


89)  Od.  XI,  565—600. 

90)  Am  Schlüsse  dieser  Rhapsodie  sind  wohl  nach  XI,  632  die  Verse  38 
— 43  einzufügen,  die  dort  an  ganz  ungeeigneter  Stelle  stehen  und  schon  den 
Verdacht  der  alten  Kritiker  erweckten.  Die  Verse  waren  wohl  von  einem  Rha- 
psoden nach  v.  37  wiederholt,  fanden  sich  also  zweimal  im  Texte  vor,  und 
wurden  dann  von  einem  ungeschickten  Kritiker,  der  lediglich  an  der  Wieder- 
holung Anstofs  nahm,  an  der  zweiten  Stelle  getilgt. 

91)  Od.  XII,  267  und  272. 

92)  Od.  XXIU,  251  und  267  ff. 

93)  Od.  XXIII,  322. 
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die  Odyssee  hervorrief.  Der  Dichter  der  Nosten  kennt  es,  und  ward 
eben  dadurch  veranlagt  seinem  Epos  gleichfalls  eine  Hadesfahrt  ein- 
zuverleiben, worin,  wie  es  scheint,  auch  eine  Aufzählung  der  Hel- 
denfrauen nicht  fehlte,  was  für  die  Aechtheit  des  ähnlichen  Ver- 
zeichnisses in  der  Nekyia  spricht.04)  zweit* 

Der  dritte  Theil  der  Odyssee,  welcher  die  ganze  zweite  Hälfte  Hälfte  dor 
des  Gedichtes  umfafst85),  beginnt  mit  der  Landung  des  Helden  in 
seiner  Heimath,  wo  ihn  die  phäakischen  Schiffer,  nachdem  die  nächt- 
liche Fahrt  rasch  zurückgelegt  ist,  schlafend  an  der  Küste  mit  den 
Gastgeschenken  des  Alkinoos  aussetzen.  Der  Schauplatz  der  Hand- 
lung ist  fortan  Ithaka,  indem  der  Dichter  nur  noch  einmal  episodisch 
zu  Telemachus  zurückkehrt,  um  auch  diesen  von  Sparta  heimzu- 
führen. Im  Bettlergewande  begiebt  sich  Odysseus  zu  dem  treuen 
Sauhirten  Eumäus  und  verweilt  auf  dem  Hofe  bis  zur  Ankunft  des 
Telemachus.  Als  Bettler  betritt  er  dann  unerkannt  sein  eigenes 
Haus  und  erträgt  geduldig  den  Uebermuth  der  Freier,  wie  die  Frech- 
heit der  ungetreuen  Dienerschaft,  indem  er  das  Werk  der  Vergeltung 
vorbereitet.  Der  verhängnifsvolle  Bogenkantyf,  zu  welchem  Penelope 
die  Freier  auffordert,  giebt  Gelegenheit  die  Rache  zu  vollziehen.  Mit 
der  Wiedervereinigung  der  lange  Zeit  getrennten  Gatten  hat  das 
Gedicht  den  passenden  Abschlufs  gewonnen. 

Diese  zweite  Hälfte  der  Odyssee  hat  verhältnifsmäfsig  mehr  ge- 
litten, als  die  erste.  Obwohl  die  Handlung  rasch  zum  Ziele  schreitet, 
war  doch  den  Nachdichtern  vielfach  Gelegenheit  gegeben,  sich  in 
Episoden  und  Zusätzen,  in  Variationen  und  Fortsetzungen  zu  ver- 
suchen. Die  Homerischen  Gedichte  sind  eben  durch  viele  Hände 
gegangen;  je  talentvoller  die  jüngeren  waren,  welche  sich  berufs- 
mäfsig  dem  Vortrag  dieser  Gedichte  widmeten,  desto  weniger  ver- 
mochten sie  die  Entsagung  zu  üben,  die  einem  fremden  Werke 
gegenüber  geboten  ist.  Die  hohe  Vollendung  des  alten  Gedichtes 
schreckte  diese  Epigonen  nicht  ab ,  sondern  regte  vielmehr  ihren  « 
Wetteifer  immer  von  neuem  an;  daher  ist  die  ursprüngliche  Ge- 
stalt des  Gedichtes  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt,  daher  rühren 


94)  Die  Hadesfahrl  des  Odysseus  erwähnt  Theognis  1119  ff.  mit  deutlicher 
Beziehung  auf  die  Homerische  Dichtung. 

95)  Die  Abtheilung  in  einzelne  Gesänge  ist  auch  hier  nicht  sonderlich  ge- 
schickt. Mit  XIII,  92  schliefst  sehr  passend  der  zweite  Theil  der  Odyssee  ab, 
und  eben  so  schicklich  beginnt  mit  v.  93  der  neue  Abschnitt. 
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die  Wiederholungen  gleicher  Motive,  die  zahlreichen  Widersprüche 
der  Erzählung,  die  auffallende  Verschiedenheit  des  Tones,  welche 
wir  wahrnehmen.  Aber  dann  tritt  uns  auch  wieder  die  unvergleich- 
liche Schönheit  und  der  hohe  Adel  der  alten  Dichtung  in  voller 
Reinheit  entgegen  und  gewährt  den  ungetrübtesten  Genufs.  Nichts 
ist  ungerechter  und  thörichter,  als  wenn  neuere  Kritiker,  die  eben 
nur  die  schwachen  Seiten  des  Werkes,  wie  es  jetzt  vorliegt,  in's 
Auge  fassen,  über  die  zweite  Hälfte  der  Odyssee  kühl,  oder  gar 
geringschätzig  urtheilen.  Einer  oberflächlichen  summarischen  Be- 
trachtung kann  sich  Nichts  ergeben;  es  gilt  auch  hier  den  ächten 
Kern  von  der  Zuthat  zu  befreien. 

Wie  diese  Gesänge  allmählig  erweitert  wurden  und  sich  sehr 
verschiedene  Hände  daran  versuchten,  erkennt  man  recht  deutlich 
an  den  Stelleu,  welche  sich  auf  die  Entfernung  der  Rüstungen  aus 
dem  Männersaale  im  Palaste  des  Odysseus  beziehen.  In  dem  ur- 
sprünglichen Epos  liefs  der  Dichter,  als  er  den  Kampf  des  Odysseus 
mit  den  Freiern  schilderte,  die  Waffen  aus  der  Rüstkammer  des 
Hauses  herbeiholen06);  das  Fehlen  der  Schilde  und  Speere  an  den 
Wänden  des  Saales  war  stillschweigend  vorausgesetzt.  Später,  als 
man  die  einfache  Dichtung  immer  mehr  ausschmückte  und  das  Ein- 
zelne vorzubereiten  und  zu  niotiviren  bemüht  war,  dichtete  ein  alter 
Rhapsode,  um  die  überlegene  Klugheit  des  Helden  in  desto  helleres 
Licht  zu  setzen,  hinzu,  Odysseus  habe  bereits  in  der  Hütte  des 
Eumäus  dem  Telemachus  gerathen,  die  Waffen  aus  dem  Männersaale 
zu  entfernen.  Zu  diesem  Zwecke  hat  jener  Rhapsode  im  sechs- 
zehnten Gesänge  ein  kurzes  Stück  eingeschaltet07),  und  mufste  nun 
seiner  Intention  gemäfs  nicht  nur  eine  weitere  Episode  einfügen, 
wo  Telemachus,  des  Vaters  Rath  entsprechend,  die  Waffen  entfernt, 
sondern  auch  die  Erzählung  im  zweiundzwanzigsten  Gesänge,  wo 
Telemachus  für  sich  und  die  Seinen  die  nöthigen  Waffen  aus  der 
.Rüstkammer  entnimmt,  in  diesem  Sinne  umarbeiten.  Aber  entweder 
hat  er  seinen  Plan  nicht  ausgeführt,  oder  es  erhielten  sich  die  fol- 
genden Abschnitte  nur  in  der  früheren  Gestalt,  während  jenes  Em- 
blem des  sechszehnten  Gesanges  sich  im.  Texte  behauptete,  und  da 


96)  Die  alte  volksmafsige  Dichtung  liefs  wahrscheinlich  den  Odysseus  das 
Werk  der  Rache  einfach  mit  Pfeil  und  Bogen  vollstrecken. 

97)  Od.  XVI,  281—99. 
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man  bald  wahrnahm,  dafs  damit  das  Uebrige  nicht  mehr  stimmte, 
so  schaltete  ein  Dritter  im  Eingange  des  neunzehnten  Gesanges  eine 
Scene  ein08),  indem  er  jenes  Motiv  nicht  gerade  geschickt  wieder 
aufnahm.  Diese  Episode  lehnt  sich  an  das  Emblem  im  sechszehnten 
Gesänge  an,  aber  mit  einer  bemerkenswerthen  Abweichung,  welche 
deutlich  zeigt,  dafs  diese  Verse  nicht  von  jenem  alteren  Rhapsoden 
herrühren.  Telemachus  lafst  hier  Nichts  von  WafTenstücken  im  Saale 
zurück,  während  oben  Odysseus  dem  Sohne  befahl,  wenn  er  die 
Waffen  aus  dem  Männersaale  fortschaffe,  solle  er  zwei  Rüstungen 
für  sich  und  Odysseus  zurückbehalten.  Diesen  Punkt  läfst  der  zweite 
Bearbeiter  fallen,  weil  er  erkannte,  dafs  ohne  eine  vollständige  Um- 
gestaltung des  älteren  Gedichtes  davon  kein  Gebrauch  zu  machen 
war;  diese  Arbeit  schien  ihm  offenbar  zu  schwierig,  und  so  ge- 
stattet er  sich  lieber  eine  Abweichung  von  dem  Plane  des  älteren 
Nachdichters,  unbekümmert  um  den  Widerspruch  der  Erzählung, 
der  nun  entstand.  Von  demselben  zweiten  Nachdichter  rühren  wohl 
auch  die  Stellen  im  zweiundzwanzigsten  Gesänge  her,  wo  auf  die 
Entfernung  der  Waffen  hingewiesen  wird.*9)  Alle  diese  Verände- 
rungen müssen  einer  verhältnifsmäfsig  frühen  Zeit  angehören,  wie 
man  am  besten  daraus  erkennt,  dafs  schon  der  Dichter,  welcher 
<len  Schlufs  der  Odyssee  hinzusetzte,  mit  klaren  Worten  sich  auf 
das  zweite  Emblem  bezieht ion);  wie  denn  überhaupt  dieser  Dichter 
die  Odyssee  wesentlich  in  der  Gestalt  vor  Augen  hatte,  in  welcher 
sie  jetzt  vorliegt.101) 

Wie  die  Umdichter  der  llias   eifrig  bemüht  waren,    den  Kreis 


9%)  Od.  XIX,  1—50. 

99)  Od.  XXII,  21  ff.  und  140  ff. 

IOC)  Od.  XXIV,  165  ff. 

101)  Schon  die  alexandrinischen  Kritiker  haben  XVI,  281—298  als  Inter- 
polation ausgeschieden,  in  der  Meinung,  als  wenn  dazu  der  Eingang  des  neun- 
zehnten Gesanges  den  Anlafs  gegeben  habe;  ein  neuerer  Kritiker  hat  dagegen 
die  erste  Stelle  in  Schutz  genommen,  während  er  die  zweite  verwirft.  Allein 
keine  von  beiden  gehört  dem  ursprunglichen  Gedichte  an.  Uebrigens  ist  im 
sechszehnten  Gesänge  auch  die  unmittelbar  darauf  folgende  Partie  v.  304—320 
auszuscheiden,  die  durchaus  ungehörig  ist  und  offenbar  nicht  von  dem  Diaskeu- 
asten  herrührt,  der  v.  281  ff.  einfügte,  sondern  von  dem  Ordner,  der  sich  auch 
hier  durch  die  ziemlich  unklare  Beziehung  auf  ein  Vorzeichen  der  Götter  (XVI, 
320)  verräth.  Es  sind  eben  vorzugsweise  die  Endpunkte  längerer  Erzählungen 
der  Entstellung  und  Erweiterung  ausgesetzt. 
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der  Helden  vor  Troia  durch  Einführung  neuer  Gestalten  zu  be- 
reichern, so  zeigt  sich  dieses  Bestreben  auch  hier;  während  aber 
dort  die  Heldensage  eine  genügende  Auswahl  geeigneter  Persönlich- 
keiten darbot,  war  man  hier  zumeist  auf  eigene  Erfindung  ange- 
wiesen. Der  Seher  Theoclymenus  ist  unzweifelhaft  von  späterer 
Hand  eingeführt,  er  ist  im  fünfzehnten  Buche  nicht« ungeschickt 
benutzt,  aber  man  kann  dieses  Stück  nicht  nur  unbeschadet  des 
Zusammenhanges  ausscheiden,  sondern  auch  der  Ton  der  Darstel- 
lung weicht  merklich  ab.  Dieser  Seher  tritt  dann  nochmals  im  sie- 
benzehnten Buche  auf,  ganz  eigenthümlich  aber  ist  sein  Verschwinden 
im  zwanzigsten  Gesänge,  nachdem  er  den  Freiern  das  bevorstehende 
Strafgericht  mit  feierlich  pathetischen  Worten  verkündet  hat.  An 
dem  Kampfe  gegen  die  Freier  nimmt  er  keinen  Theil;  die  alte 
Odyssee  kannte  offenbar  diese  Figur  nicht,  die  nur  herangezogen 
ward,  um  der  Vorliebe  einer  jüngeren  Zeit  für  das  mantische  Ele- 
ment zu  genügen.  Der  Nachdichter,  welcher  den  Seher  einführte, 
bringt  ihn  mit  dem  berühmten  Geschlechte  der  Melampodiden  in 
Verbindung,  dessen  Schicksale  ein  Hesiodisches  Gedicht  besungen 
hatte,  und  so  war  hier  Gelegenheit  zu  einer  ausführlichen  genea- 
logischen Digression  geboten,  wobei  der  Nachdichter  ältere  Ueber- 
lieferungen  benutzte;  aber  ob  Theoclymenus  der  Sage  selbst  an- 
gehört, ist  ungewifs.  Die  Mifshandlung  des  Odysseus  durch  den 
übermüthigen  Ctesippus  im  zwanzigsten  Buche  ist  müssige  Wieder- 
holung eines  früher  passend  gebrauchten  Motivs  und  der  ursprüng- 
lichen Dichtung  sicherlich  fremd ;  schon  die  Art,  wie  das  Abenteuer 
eingeleitet  wird,  hat  etwas  künstlich  Gemachtes  und  verräth  die  Hand 
eines  Fortsetzers.  Ctesippus  mag  in  der  alten  Odyssee  bei  der  Er- 
mordung der  Freier  genannt  worden  sein10*),  daher  entlehnt  der 
Nachdichter  den  Namen,  und  versäumt  nun  nicht  später,  wo  jener 
von  dem  Rinderhirten  getödtet  wird,  auf  den  an  Odysseus  verübten 
Frevel  anzuspielen.103)  Geradezu  störend  ist  es,  wenn  neben  der 
bejahrten  Schaffnerin  Eurykleia  noch  eine  andere  Dienerin  auftritt, 
welche  ganz  dieselben  Geschäfte  versieht  und  auch  durch  ihren  Namen 


102)  Od.  XXII,  279.  285. 

103)  Od.  XXII,  286—91,  doch  kann  man  diese  Verse  nicht  glattweg  aus- 
scheiden. Schon  der  Ausdruck  v.  290  ov  nox*  iStoxe  zeigt,  dafs  der  Nach- 
dichter keine  recht  klare  Anschauung  des  Zusammenhanges  hat;  dem  Verfasser 
des  ursprunglichen  Gedichtes  wäre  dieses  nicht  begegnet. 
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Eurynome    an  jene    erinnert;    diese  Doppelgängerin    ist  eine  rein 
willkürliche  Erfindung  der  Nachdichter. 

Der  Verfasser  der  alten  Odyssee  ist  gerade  so  wie  sein  grofser 
Kunstverwandter,  der  die  Uias  dichtete,  nicht  gerade  eine  religiös 
gestimmte  Natur;  diese  Vertreter  der  weltlichen  Poesie  nehmen 
eine  freie  Stellung  ein,  sie  halten  sich  gleichweit  entfernt  von  Fri- 
volität wie  von  Aberglauben.  Theophanien,  gottliche  Offenbarungen 
und  Wahrzeichen  gehören  zu  den  herkömmlichen  Kunstmitteln  der 
epischen  Poesie;  auch  der  Dichter  der  Odyssee  macht  davon  Ge- 
brauch, aber  mit  weiser  Mäfsigung,  während  die  jüngeren  Dichter 
auch  hier  den  richtigen  Takt  vermissen  lassen.  Diese  Epigonen  ge- 
fallen sich  überhaupt  darin,  einzelne  Züge  des  originalen  Werkes 
immer  wieder  zu  copiren.  Die  Art,  wie  Penelope  gewöhnlich  durch 
göttliche  Einwirkung  zu  jeder  Zeit  des  Tages,  wenn  es  diesem  Dichter 
beliebt,  einschläft,  streift  hart  an  die  Gränze  des  Komischen.  Wie 
naturwahr  bat  der  ältere  Dichter  das  Benehmen  der  wachsamen 
Hunde  auf  dem  einsamen  Hofe  des  Eumäus  gegenüber  dem  fremden 
Bettler  und  dann  wieder  dem  Telemachus  geschildert;  daher  vergifst 
nun  auch  der  Nachdichter  der  Hunde  nicht,  wenn  er  im  sechzehnten 
Gesänge  die  Athene  auftreten  läfst,  und  man  mufs  zugeben,  dafs  er 
hier  das  Thema  geschickt  variirt  bat.  Indem  die  Nachdichter  glück- 
lich erfundene  Motive  der  älteren  Dichtung  unablässig  wiederholen, 
wird  nicht  nur  die  Wirkung  entschieden  abgeschwächt,  sondern 
auch  nicht  selten  die  Schilderung  des  Charakters  der  handelnden 
Personen  wesentlich  beeinträchtigt.  So  wird  die  mifstrauische  Schlau- 
heit des  Odysseus,  seine  Gewandtheit  durch  erdichtete  Erzählungen 
über  seine  Person  Andere  zu  täuschen,  seine  gesunde  Efslust  mafs- 
los  gesteigert;  und  auch  da,  wo  die  Darstellung  nicht  gerade  ins 
Gemeine  versinkt,  wird  doch  durch  die  beständige  Wiederholung 
solcher  Züge  der  Charakter  des  Helden  mehr  und  mehr  von  seiner 
idealen  Höhe  herabgezogen.  Wenn  Penelope  sich  bei  jeder  Gelegen- 
heit den  Freiern  zeigt,  so  empfängt  man  unwillkürlich  den  Eindruck 
ekeln,  gefallsüchtigen  Wesens,  was  doch  der  strengen  und  herben 
Würde  dieses  Charakters  ganz  fern  lag.  Endlich  fehlt  es  nicht  an 
offenen  oder  versteckten  Widersprüchen ;  die  jüngeren  Zusätze  stim- 
men nicht  recht  mit  dem  alten  Gedichte,  und  da  diese  Erweiterungen 
von  verschiedenen  Verfassern  herrühren,  harmoniren  sie  nicht  ein- 
mal unter  einander.     Man  darf  von  diesen  Nachdichtern,   die  zum 
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Theil  nur  mäfsiges  poetisches  Talent  besafsen  und  aufserdem  flüch- 
tig arbeiteten,  gar  nicht  verlangen,  dafs  sie  die  Anschauung,  welche 
dem  ersten  Urheber  des  Gedichtes  in  voller  Bestimmtheit  vor  Augen 
war,  unverrückt  festhalten;  hätten  sie  diese  Umsicht  besessen,  dann 
würden  sie  auf  manchen  Zusatz  ganz  verzichtet  haben,  weil  er  mit 
den  Conceptionen  des  alten  Meisters  überhaupt  unvereinbar  war. 
Der  Ordner  ist  zwar  bemüht,  Unebenheiten  auszugleichen,  Wider- 
sprüche zu  verdecken,  sowie  die  Zuthaten  mit  der  originalen  Dich- 
tung zu  verschmelzen ,  allein  das  schwierige  Unternehmen  überstieg 
seine  Kräfte;  das  Flickwerk  ist  glücklicherweise  meist  noch  deutlich 
zu  erkennen. 
13.  Buch.  Indem  der  Ordner  die  von  einem  Umdichter  herrührende  Scene, 
wo  Alkinoos  seine  fürstliche  Milde  zeigt,  in  den  achten  Gesang  ver- 
setzte104), mufste  er  für  das  Fehlende  Ersatz  zu  bieten  versuchen. 
Wenn  hier  die  Rede  des  Alkinoos  des  rechten  Zusammenhanges  ent- 
behrt, so  rührt  dies  daher,  weil  der  Ordner  zunächst  die  Fassung 
des  Umdichters  beibehielt.105)  Dann  gebietet  der  König  seinen 
Gästen,  den  Fremden  von  neuem  zu  beschenken,  ein  Jeder  soll  ihm 
einen  ehernen  Kessel  und  Dreifufs  geben;  wenn  sie  dann  sich  dies 
vom  Volke  wiedererstatten  lassen  wollen,  so  spricht  sich  darin  eine 
Gemeinheit  der  Gesinnung  aus,  welche  dem  Dichter  der  Odyssee 
völlig  fremd  ist.  Def  Abschied  des  Odysseus  ist  im  wesentlichen 
unversehrt  überliefert;  wenn  hier  Nausikaa  vermifst  wird,  so  hat 
dies  lediglich  der  Ordner  verschuldet,  der  die  betreffende  Stelle,  die 
freilich  in  der  vorliegenden  Fassung  nur  dem  Umdicbter  verdankt 
wird,  dem  achten  Gesänge  einfügte.  Wenn  die  phäakischen  Schiffer 
den  schlafenden  Odysseus  mit  den  Gastgeschenken  an  der  Küste  von 
Ithaka  ans  Land  setzen  und  bemerkt  wird,  diese  Gaben  verdanke 
Odysseus  der  Athene108),  so  könnte  man  dies  leicht  für  eine  leere 
Phrase  nicht,  des  Dichters,  wohl  aber  des  Bearbeiters  halten;  allein 
auch  weiterhin  rühmt  sich  Athene  selbst,  dafs  sie  diese  reichen 
Gaben  dem  Helden  verschafft  habe.107)    Dies  weist  deutlich  auf  eine 


104)  Auf  diese  Scene  nimmt  er  auch  hier  Rucksicht  XIII,  10. 

105)  Aus  der  Darstellung  des  Umdichters  sind  die  Verse  XIII,  4—9  ent- 
lehnt ;  auf  diese  Verse  folgten  eigentlich  VIII,  392  ff. ;  um  nun  die  dort  ent- 
standene Lücke  zu  ergänzen,  hat  der  Ordner  VIII,  386 — 9i  hinzugesetzt. 

106)  Od.  XIII,   121  :  cjnaaav  oixad    iovri  8ia  fisya&vftov  ^Afrijvrjr. 

107)  Od.  XIII,  305  wnajtsav  oX*aB*  iovrt,  ififj  ßovlfj  r«  roto  re. 
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nicht  mehr  vorhandene  Darstellung  hin,  wo,  abweichend  sowohl  von 
der  Schilderung  des  Nachdichters  im  achten,  als  auch  der  summa- 
rischen Skizze  des  Ordners  im  dreizehnten  Gesänge,  Athene  die  Frei- 
gebigkeit der  Phäaken  anregte.  Dem  Dichter  der  alten  Odyssee,  der 
ohne  triftigen  Grund  göttliche  Beihülfe  nicht  in  Anspruch  nimmt, 
ist  solche  Darstellung  fremd,  die  von  einem  Umdichter  herrührt,  der 
auch  im  Folgenden  das  ältere  Werk  überarbeitet  hat  und  daher 
wiederholt  auf  diese  seine  Arbeit  hindeutet.  Dieser  Dichter,  den 
man  vom  Ordner  unterscheiden  mufs,  ist  wahrscheinlich  derselbe, 
welcher  das  letzte  Lied  des  Demodocus  verfafst  hat  "*) ;  seiner  Spur 
begegnen  wir  auch  weiterhin.  Wenn  der  Dichter  der  alten  Odyssee 
schildert,  wie  dichter  Nebel  die  Landschaft  bedeckt,  als  Odysseus  am 
Morgen  erwacht,  so  dafs  ihm  Alles  fremdartig  vorkommt,  und  er  die 
Heimath,  auf  welche  alle  seine  Sehnsucht  gerichtet  war,  nicht  wieder 
erkennt,  bis  endlich  Athene  den  Nebel  zerstreut109),  und  der  Held 
mit  freudigem  Herzen  die  heimische  Erde  begrüfst,  so  hat  der  Be- 
arbeiter diesen  wunderbar  schönen  Zug,  der  so  ganz  geeignet  ist, 
die  rechte  Stimmung  des  Zuhörers  und  Lesers  hervorzurufen,  durch 
einen  unverständigen  Zusatz  gründlich  verdorben110),  indem  er  den 
natürlichen  Vorgang  in  ein  göttliches  Wunder  verwandelt.  Dafs 
Athene  dem  verlassenen  rathlosen  Odysseus  entgegentritt,  ist  ge- 
rechtfertigt, aber  diesem  Bearbeiter  genügte  die  edle  Einfachheit  der 
alten  Dichtung  nicht,  sondern  er  zog  es  vor,  die  mifstrauische 
Schlauheit  des  Odysseus  selbst  der  Göttin  gegenüber  zu  steigern,  und 
dem  Helden  legt  er  eine  erdichtete  Erzählung  seiner  Schicksale  in 
den  Mund.111)    Recht  bezeichnend  für  die  Manier  dieses  Dichters  ist 


103)  Daher  findet  sich  der  Ausdruck  dia  fieya&vfiov  'A&rpfjv  gleichmäfsig 
VIII,  520  und  XIII,  12  t,  während  sonst  dieses  Epitheton  niemals  weder  der 
Athene  noch  einer  anderen  Gottheit  beigelegt  wird. 

109)  Od.  XIII,  189  und  352. 

110)  Od.  Xlll,  190—3.  Ein  Rhapsode  hätte  gewifs  nicht  gewagt,  diese  in 
Jeder  Beziehung  ungeschickten  Verse  hinzuzufügen;  nur  ein  Nachdichter!  der 
gewohnt  war,  rein  äufserlich  überall  den  Mechanismus  göttlichen  Einschreitens 
anzubringen,  konnte  so  fehlgreifen. 

Hl)  Die  sonst  nicht  gerade  ungeschickte  Erzählung  ist  eben  nur  eine  freie 
Nachbildung  der  beiden  ächten  Berichte,  welche  Odysseus  im  vierzehnten  Buche 
dem  Eumäus  und  im  neunzehnten  Buche  der  Penelope  erstattet.  Einem  Nach- 
dichter gehört  auch  die  Erzählung,  welche  Oydsseus  im  siebenzehnten  Buche  den 
Freiern  vorträgt;  hier  ist  die  Variation  desselben  Thema 's  besonders  defshalb 
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es,  wenn  Athene,  die  sich  dem  Odysseus  in  Gestalt  eines  jungen 
Hirten  genähert  hatte,  hier  plötzlich  von  neuem  verwandelt,  als  Frau 
auftritt,  vielleicht  nur  um  die  auffallende  Vertraulichkeit  der  Göttin 
zu  motiviren.  Ueberhaupt  enthält  die  Fortsetzung  des  Zwiegespräches 
manches  Unpassende  und  Befremdliche;  das  Seltsamste  ist,  wenn 
Odysseus  seine  Verwunderung  äufsert,  dafs  Athene,  die  im  troischen 
Kriege  ihm  stets  treulich  zur  Seite  stand ,  während  seiner  Irrfahrten 
sich  niemals  habe  blicken  lassen  und  zum  ersten  Male  im  Phäaken- 
lande  sich  seiner  wieder  angenommen  habe.  Hier  übt  der  jüngere 
Dichter  an  dem  älteren  gewissermafsen  Kritik  aus.  Von  richtigem 
Kunstverständnis  geleitet  hatte  der  Dichter  der  Odyssee  in  der  lan- 
gen Erzählung  von  den  Irrfahrten,  die  des  Au fser ordentlichen  und 
Wunderbaren  genug  enthält,  und  die  er  dem  Helden  selbst  in  den 
Mund  legt,  auf  den  ganzen  Apparat  göttlicher  Beihülfe  verzichtet, 
über  welchen  die  epische  Poesie  der  Hellenen  verfügt.  Und  auch 
da,  wo  der  Dichter  der  Odyssee  in  eigener  Person  erzählt,  macht 
er  von  diesem  Mechanismus  nur  sparsamen  Gebrauch.  •Den  Jün- 
geren war  diese  Entsagung  unverständlich  ,  und  so  haben  sie  auch 
nach  dieser  Bichtung  hin  das  ältere  Gedicht  mehrfach  mit  Zusätzen 
bedacht.112)  Erst  v.  344  vernehmen  wir  wieder  die  Worte  des  alten 
Dichters.  Da  Odysseus,  obwohl  ihm  Athene  bereits  gesagt  hatte,  er 
befinde  sich  in  Ithaka113),  noch  immer  zweifelt,  zeigt  sie  ihm  alle 
einzelnen  Punkte  der  nächsten  Umgebung,  indem  sie  den  Nebel, 
welcher  mit  seinem  Schleier  die  Landschaft  verhüllt,  schwinden 
läfst.    Auch  hier  bestätigt  sich  die  Erfahrung,  dafs  die  alte  Dichtung 


als  ein  Beweis  der  Keckheit  oder,  wenn  man  will,  des  Ungeschickes  der  Fort- 
setzer zu  betrachten,  weil  Eumäus,  dem  Odysseus  früher  ganz  anders  berichtet 
hatte,  anwesend  ist.  Der  Verfasser  des  vierund zwanzigsten  Buches,  der  gleich- 
falls dem  Odysseus  eine  erdichtete  Erzählung  bei  Laertes  in  den  Mund  legt, 
weicht  insofern  von  den  ächten  wie  unächten  Vorbildern  ab,  als  hier  Sikanien 
die  Stelle  der  Insel  Greta  vertritt. 

112)  Es  ist  nicht  zu  billigen,  wenn  man  die  Verse  XIII,  320—3  getilgt 
hat,  daraus  erhellt  ganz  deutlich,  dafs  die  völlig  überflüssige  Einführung  der 
Athene  im  achten  Gesänge  eben  diesem  Nachdichter  verdankt  wird.  Wenn 
dort  Odysseus  die  Athene  nicht  erkennt,  während  er  hier  weifs,  dafs  ihn  die 
Göttin  durch  die  Stadt  der  Phäaken  geleitet  hat,  so  ist  entweder  hier  die  Dar- 
stellung ungenau,  oder  dort  ist  durch  lassige  Ueberlieferung  die  Erzählong  ver- 
kürzt und  es  sind  einige  Verse  ausgefallen,  worin  die  Erkennung  geschildert  war. 

1 13)  Od.  XIII,  24*. 
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oft  gerade  da,  wo  sie  erweitert  wurde,  zugleich  Einbufse  erlitten 
hat;  Odysseus,  der  nach  langer  Abwesenheit  aus  der  Fremde  zurück- 
kehrt, mutete  hier,  wo  er  den  heimischen  Boden  wieder  betritt,  von 
den  Zuständen  seines  Hauses  und  Landes  genauer  unterrichtet  wer- 
den. Und  zwar  war  eine  solche  Belehrung  seitens  der  Athene  um 
so  notwendiger,  da  die  Hadesfahrt  nicht  zur  alten  Odyssee  gehört, 
folglich  der  Held  auch  nicht  bereits  früher  durch  Tiresias  von  dem 
Unwesen  der  Freier  Kunde  erhalten  hatte.  Aber  was  wir  hier 
lesen '")  ist  gar  zu  dürftig  und  ungenügend.  Dagegen  am  Schlüsse 
vergifst  der  Ordner  nicht,  auf  den  Hinterhalt  der  Freier  hinzu- 
weisen.115) 

Der  vierzehnte  Gesang  ist  uns  so  vollkommen  erhalten ,  dafs  u/bmL 
die  Kritik  nur  Weniges  zu  beanstanden  oder  auszuscheiden  hat.118) 
Die  gastliche  Aufnahme  des  Odysseus  bei  dem  alten  Hirten  so  wie 
die  Gespräche,  welche  sie  mit  einander  wechseln,  sind  sowohl  was 
Erfindung  als  Ausführung  anlangt  gleich  vortrefflich.  Da  Odysseus, 
von  Eumäus  nach  seiner  Herkunft  gefragt,  nicht  die  Wahrheit  be- 
richten darf,  bietet  er,  in  behaglicher  Breite  sich  ergehend,  eine  er- 
dichtete Schilderung  seiner  Lebensverhältnisse  und  Abenteuer 117),  und 
sucht  zugleich  den  Hirten  durch  die  tröstliche  Nachricht  von  Odysseus' 
baldiger  Heimkehr  zu  erfreuen,  von  dem  er  im  Lande  der  Thesproten 
gehört  zu  haben  vorgiebt.  Greta  bezeichnet  der  Fremde  als  seine 
Heimath,  nicht  sowohl  weil  es  von  Ithaka  weit  entfernt  war,  und 
daher  die  Richtigkeit  seiner  Angaben  sich  am  leichtesten  der  Prü- 
fung entzog,  sondern  weil  die  Creter  als  kühne  Seeleute  selbst  nach 
entlegenen  Ländern  wie  eben  hier  Aegypten  fuhren,  um  Handel  zu 
treiben  oder  Raubzüge  zu  unternehmen.118)    Wach  Troja  will  Odysseus 


114)  Od.  XIII,  373  fT. 

115)  Od.  XIII,  425. 

116)  Wie  z.  B.  XIV,  180  der  Ordner  eine  Erinnerung  an  den  Hinterhalt 
der  Freier  einschaltet.  XIV,  495  ist  aus  der  Ilias  interpolirt,  weil  man  ya$ 
am  Anfange  der  Rede  nicht  verstand. 

117)  Seinen  Namen  verschweigt  hier  der  fahrende  Bettler,  während  er  sich 
der  Penelope  gegenüber  Aethon  nennt. 

118)  Wenn  Odysseus  Erdichtetes  von  seiner  Vergangenheit  erzählt,  wird 
meist  Greta  genannt,  so  dafs  es  fast  den  Anschein  einer  bewuftten  Ironie  ge- 
winnt, da  Creta  als  die  Heimath  der  Lügner  übel  berufen  war.  Allein  diese 
Wiederholungen  sind  eben  erst  auf  Rechnung  der  Nachdichtcr  zu  setzen ;  nur 
der  Verfasser  von  Od.  XXIV,  309  ff.  ist  verstandig  genug  und  variirt  das  Local, 
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mit  Idomeneus  gezogen  sein110),  nicht  sowohl  weil  die  Sage  oder 
ältere  Poesie  von  dem  Antheil  der  Creter  an  jenem  Kampfe  be- 
richtete, sondern  weil  der  Name  dieses  Helden  mit  Rücksicht  auf 
das  gewählte  Local  sich  gleichsam  von  selbst  darbot,  und  die  Fort- 
setzer haben  wie  gewöhnlich  sich  diesem  Vorgange  angeschlossen.120) 
Wenn  dann  der  Sauhirt,  um  das  Mifstrauen  zu  rechtfertigen,  welches 
er  in  die  Nachrichten  über  Odysseys  setzt,  erzählt,  wie  er  durch 
einen  ätolischen  Flüchtling  getäuscht  worden  sei,  der  ihm  von  des 
Odysseus'  Aufenthalt  in  Creta  bei  Idomeneus  erzählt  habe,  so 
könnte  man  glauben,  dafs  sich  eben  darin  der  Nachdichter  verrathe, 
allein  sonst  ist  die  Rede  des  Eumäas  angemessen  und  untadelig; 
der  Dichter  hatte  wohl  einen  besonderen  Grund,  wieder  auf  Ido- 
meneus zurück  zu  kommen.  Mit  unvergleichlicher  Feinheit  ist  die 
Geschichte  von  dem  Hinterhalte  vor  Troja  erzählt,  durch  welche 
sich  Odysseus  ein  warmes  Nächtiger  zu  verschaffen  sucht.  Wenn 
hier  der  Aetoler  Thoas,  ven  dessen  Theilnahme  an  jenem  Kriege 
die  alte  Sage  sicherlich  nichts  wufste,  als  Genosse  des  Odjsseus  er- 
scheint, so  zeigt  sich  auch  hier  das  Streben  des  Dichters  in  diesen 
erdichteten  Erzählungen  jede  Berührung  mit  der  alten  Homerischen 
Ilias  zu  vermeiden,  daher  zieht  er  es  vor,  neue  Personen  und  Namen 
einzuführen,  die  noch  nicht  verbraucht  waren,  wie  eben  Thoas  und 
Idomeneus,  und  eben  dieser  Vorgang  des  Dichters  der  Odyssee  mag 
den  Diaskeuasten  der  Ilias  in  seinem  Vorsatze  die  cretischen  und 
ätolischen  Helden  einzuführen  bestärkt  haben.131) 
15.  Bach!  Am  Schlüsse  des  dreizehnten  Buches  verliefs  Athene  den  Odysseus 

um  sich  nach  Lacedämon  zu  begeben  und  den  Telemachus  abzube- 
rufen; am  Eingange  des  fünfzehnten  Gesanges  tritt  die  Göttin  zu 
dem  schlafenden  Jünglinge  und  mahnt  ihn  an  die  Abreise.  Der 
Faden  der  Erzählung,  den  der  Dichter  dort  fallen  liefs,  wird  also 
hier  wieder  aufgenommen;   die  Vorgänge  des  vierzehnten  Buches, 


indem  er  Italien  nennt;   außerdem  wissen  wir  nicht,  wie  hoch  der  übele  Leu- 
mund der  Creter  hinaufreicht,  den  zuerst  Epimenides  (K^rjrrts  aei  yeverat)  bezeugt. 

119)  Od.  XIV,  237. 

120)  Wenn  III,  191.2  Idomeneus  unter  denen  genannt  wird,  welche  glücklich 
von  Troia  heimkehrten,  so  sind  diese  Verse  von  jüngerer  Hand  zugesetzt. 

121)  Doch  schliefsen  sich  die  Fortsetzer  der  Ilias  nicht  überall  an  die  alte 
Odyssee  an;  in  der  Odyssee  (XIV,  336)  ist  Acastus  König  von  Dulichion,  in 
der  Ilias  Meges. 
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der  Verkehr  des  Odysseus  mit  dem  Sauhirten  in  Ithaka,  laufen  paralell 
mit  dem,  was  im  Anfange  des  fünfzehnten  Buches  erzählt  wird, 
der  Abreise  des  Telemachus  von  Sparta  und  seiner  Ankunft  in 
Pherae,  wo  er  übernachtet;  allein  die  Rechnung  will  nicht  stimmen. 
Bei  nächtlicher  Weile  hatten  die  phäakischen  Fährleute  die  geheim- 
nifsvolle  Meerfahrt  angetreten,  unmittelbar  vor  Tages  Anbruch 1Ä)  be- 
fand sich  das  Schiff  im  Angesicht  der  Insel  Ithaka.  Der  schlafende 
Odysseus  wird  mit  seiner  Habe  ans  Land  gesetzt,  als  er  erwacht 
(offenbar  war  es  schon  längere  Zeit  Tag),  naht  sich  ihm  Athene 
und  knüpft  mit  ihm  ein  längeres  Zwiegespräch  an.  So  konnte 
also  die  Göttin,  wenn  sie  von  Ithaka  nach  Lacedämon  eilte,  auch 
erst  am  Morgen  dieses  Tages  dem  Telemachus  erscheinen,  aber  sie 
unterredet  sich  mit  ihm  des  Nachts,  und  bald  darauf  bricht  der  Tag 
an.i2S)  Hier  liegt  ein  unlöslicher  Widerspruch  vor,  an  dem  alle 
Künste  der  Erklärer  zu  Schanden  werden.  Dem  Dichter  der  alten 
Odyssee  wird  Niemand  zutrauen,  dafs  er  ohne  alle  Noth  in  so  auf- 
fallender Weise  die  Einheit  der  Anschauung  zerstört  habe.  Wie  im 
sechsten  Gesänge  Athene  der  Nausikaa  des  Nachts  im  Traume  er- 
scheint, so  war  auch  hier  diese  Form  der  Theophamie  wohl  ange- 
messen; aber  der  Dichter  konnte  sich  ihrer  nur  dann  bedienen, 
wenn  Athene  zuerst  dem  Telemachus  nahe  trat,  dann  zu  Odysseus 
nach  Ithaka  eilte.  Jedoch  diese  Folge  der  Begebenheiten  hat  der 
Dichter  mit  Recht  verschmäht,  indem  er  es  vorzog,  seinen  Helden 
nicht  eher  zu  verlassen,  als  bis  er  in  der  gastlichen  Hütte  des 
Eumäus  geborgen  war.  Dann  mufste  er  aber  auf  das  Traumgesicht 
verzichten,  und  er  wird  dies  um  so  lieber  gethan  haben,  da  er  das 
eben  erst  gebrauchte  Motiv  nicht  wiederholen  mochte.  Für  diesen 
genialen  Dichter  war  es  leicht,  auch  am  bellen  Lichte  des  Tages  die 
Göttin  mit  Telemachus  zusammen  zu  führen  und  so  die  chronologische 
Schwierigkeit  zu  umgehen.  Schon  aus  diesem  Grunde  kann  die 
vorliegende  Form  der  Erzählung  nicht  für  ursprünglich  gelten,  aber 
auch  sonst  erheben  sich  Bedenken.  Athene  erscheint  ihrem  Schützlinge 
nicht  im  Traume,  sondern  trifft  ihn  wachend  auf  dem  Lager  an, 
ohne  dafs  es  zu  einem  Zwiegespräch  kommt,  indem  Athene  sofort 
verschwindet.    Mit  der  Darstellung  der  Odyssee  stimmt  es  durchaus 


122i  Od.  XIII,  93. 

123)  Od.  XV,  50  und  56. 
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nicht,  wenn  hier  erzählt  wird,  Penelope  werde  von  ihrem  Vater 
und  ihren  Brüdern  gedrängt114),  den  Eurymachus  zu  heirathen,  der 
reichere  Geschenke  als  alle  anderen  Freier  biete.  Höchst  unwürdig 
ist  es,  wenn  Athene,  um  den  Telemachus  zur  Eile  anzutreiben, 
sagt,  es  sei  zu  befürchten,  dafs  die  Mutter  werthvollen  Besitz  des 
Hauses  mit  fortnehme,  er  möge  daher  alsbald  eine  treue  Magd  mit 
der  Aufsicht  betrauen.  Wenn  dann  Telemachus  vor  den  Freiern, 
die  ihm  auflauern,  gewarnt  wird,  so  erkennt  man  deutlich  die  Hand 
des  Ordners,  dem  offenbar  der  ganze  Eingang  dieser  Rhapsodie  ge- 
hört. Was  ihn  bestimmte,  die  ursprüngliche  Dichtung  völlig  zu  be- 
seitigen, statt  sich  mit  einzelnen  Zusätzen  zu  begnügen,  wissen  wir 
nicht,  doch  verfährt  er  auch  anderwärts  mit  ähnlicher  Willkür.  Wie 
ihm  ein  umfassender  Ueberblick  abgeht,  so  scheint  er  gar  nicht  be- 
merkt zu  haben,  dafs  der  alte  Dichter  hier  Gleichzeitiges  nacheinander 
erzählt,  und  so  verlegt  er,  unbekümmert  um  den  chronologischen 
Widerspruch,  die  Erscheinung  der  Athene  auf  das  Ende  der  Nacht, 
vielleicht  nur,  um  etwas  mehr  Zeit  für  die  bevorstehende  Reise  zu 
gewinnen. 

Der  Abschied  von  Menelaus  und  Helena  ist  im  wesentlichen  un- 
versehrt erhalten.  Wenn  bei  der  Ausfahrt  ein  Adler  mit  einer 
Gans  zur  Rechten  auffliegt,  so  erinnert  dies  an  die  Weise  archaischer 
Vasenbilder,  wo  ein  Glück  und  Sieg  oder  auch  Unheil  und  Tod  ver- 
kündender Vogel  selten  fehlt,  wenn  der  Auszug  eines  Helden  dar- 
gestellt wird.  Und  wenn  Helena  sofort  in  dem  Wahrzeichen  eine 
Vorbedeutung  der  glücklichen  Rückkehr  des  Odysseus  und  seiner 
Rache  an  den  Freiern  erblickt,  so  hat  der  Dichter  den  alten  Volks- 
glauben sehr  wirksam  für  seinen  Zweck  benutzt.  Freilich  haben 
vorzugsweise  die  Nachdichter  dies  mantische  Element,  welches  in 
der  Strömung  der  Zeit  lag,  mehr  und  mehr  gesteigert,  aber  eine 
gewisse  Vorliebe  für  das  Ahnungsvolle  war  schon  der  alten  Odyssee 
eigen.  Gerade  der  Ueberarbeiter  huldigt  besonders  diesem  hieratischen 
Geiste,  und  so  führt  er  hier  den  Weissager  Theoclymenus,  der  wegen 
eines  Mordes  das  Land  verlassen  mufs,  in  dem  Augenblicke  ein1*8), 
wo  Telemachus  bei  Pylos  sein  Schiff  besteigt,  um  heim  zu  fahren. 


124)  Od.  XV,  16  ff.    Der  Ausdruck  xaaiyvrjrot  kann   übrigens   hier   auch 
die  nähere  Verwandtschaft  bezeichnen. 

125)  Od.  XV,  220  ff. 
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Indem  die  Erzählung  zu  Odysseus  zurückkehrt1**),  der  den 
Abend  des  zweiten  Tages  nach  seiner  Ankunft  in  Ithaka  in  trau- 
lichem Gespräche  mit  Euniäus  zubringt,  so  beginnt  hier  wieder  die 
ahe  Dichtung.  Dafs  Odysseus  nach  seinem  Vater  und  seiner  Mutter 
sich  bei  dem  Sauhirten  erkundigt,  ist  angemessen;  so  wird  das  Bild 
▼on  der  Familie  des  Helden  vervollständigt.  Wenn  eine  Schwester 
des  Odysseus  erwähnt  und  als  das  jüngste  Kind  bezeichnet  wird, 
die  sonst  nicht  vorkommt,  so  streitet  dies  wenigstens  nicht  mit  den 
Worten  des  Telemachus  im  sechzehnten  Gesänge iaT),  wo  Odysseus 
der  einzige  Sohn  seiner  Eltern  heifst;  denn  dort  ist  eben  nur  von 
männlichen  Erben  die  Rede.  Dann  schildert  Eumäus  mit  behag- 
licher Breite  und  Ausführlichkeit  seine  eigenen  Lebensereignisse, 
ein  sehr  passendes  Seitenstück  zu  der  Erzählung  des  Odysseus  im 
vorigen  Gesänge.  Wenn  am  Schlüsse  des  Liedes  Telemachus  in 
Ithaka  landet,  so  bringt  der  Ordner  wieder  den  Theoclymenus  an; 
und  zwar  erscheint  auch  hier  wie  in  Sparta  ein  günstiges  Vorzeichen, 
was  der  Seher  ausdeutet198);  hier  hat  dieser  Nachdichter  eben  nur 
die  alte  Dichtung  copirt.  Wunderlich  ist,  dafs  Telemachus  den 
Seher,  dem  er  im  eigenen  Hause  keine  gastliche  Aufnahme  zu  ver- 
heifsen  vermag,  erst  an  Eurymachus  weist,  als  ob  der  übermüthige 
Freier  der  geeignete  Mann  wäre,  um  einen  von  Telemachus  empfoh- 
lenen Fremden  aufzunehmen ;  dann  aber  ganz  unmotivirt  abbrechend, 
einen  der  Schiffsgenossen  bittet,  den  Seher  zu  beherbergen.  Eury- 
machus ist  hier  offenbar  nur  benutzt,  um  den  Habicht  mit  der 
Taube  und  die  prophetischen  Worte  des  Weissagers  anzubringen; 
hier  erkennt  man  recht  deutlich,  wie  sehr  es  diesem  Dichter  an 
Geschick  und  frei  thätiger  Erfindung  gebricht. 

Der  sechzehnte  Gesang  führt  den  Telemachus  und  Odysseus  l6  |™* 
im  Hofe  des  Sauhirten  zusammen.  Der  erste  Theil  gehört  dem  alten 
Gedichte  an  und  enthält  vieles  Vortreffliche,  ist  aber  von  dem  Ordner 
theilweise  überarbeitet,  der  besonders  die  Scene  der  Wiedererkennung 
in  seiner  Weise  ausgeschmückt  hat.  In  der  alten  Odyssee  wird  der 
Vater  sich   einfach   dem  Sohne  zu  erkennen   gegeben   haben;   dies 


126)  oa.  XV,  301. 

127)  Od.  XVI,  119  ff. 

128)  Od.  XV,  525  IT.    Die  Stelle  ist  lückenhaft,  lallst  sich  aber  ungefähr 
aus  XVI,  155  ff.  ergänzen,  wo  auf  dieses  Wahrzeichen  Bezug  genommen  wird. 
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genügte  dem  Ordner  nicht,  der  daher  die  Athene  erscheinen  lätet, 
welche  dem  Odysseus  die  frühere  Gestalt  wiedergiebt,  um  den  Tele- 
machus  durch  dies  plötzliche  Wunder  in  Erstaunen  zu  setzen,  und 
nachher,  als  Eumäus  aus  der  Stadt  zurückkehrt,  ihn  wieder  in  einen 
Bettler  verwandelt.  Die  Umdichtung  verräth  sich,  wie  auch  ander- 
wärts, durch  auffallende  Fahrlässigkeit,  indem  dem  Odysseus  dunkles 
Haar  zugeschrieben  wird,  während  er  sonst  blondes  hatte199),  ein 
Widerspruch ,  den  ältere  und  neuere  Erklärer  vergeblich  zu  lösen 
sich  bemüht  haben.  Der  Vorschlag  des  Odysseus,  Telemachus  solle 
aus  dem  Männersaale  alle  Waffen  entfernen,  ist  Zusatz  eines  älteren 
Nachdichters130),  welchen  der  Ordner  unverändert  aufnahm.  Wenn 
die  Schiffsleute  des  Telemachus  nach  ihrer  Ankunft  im  Hafen  von 
Ithaka  einen  Boten  an  Penelope  senden,  um  ihr  die  glückliche 
Ankunft  des  Sohnes  zu  melden131),  so  ist  dies  ganz  überflüssig,  da 
Telemachus  den  Eumäus  damit  beauftragt  hatte;  aber  der  Ordner 
hat  diese  Verse  hinzugefügt,  um  den  darauffolgenden  Zusatz  zu 
motiviren;  er  wollte  damit  andeuten,  dafs,  indem  der  Bote  der 
Königin  im  Kreise  der  Dienerinnen  die  Botschaft  überbringt,  auch 
die  Freier  alsbald  die  Heimkehr  des  Telemachus  erfahren  hätten.131) 
Daraus  entsteht  aber  die  Unschicklichkeit,  dafs  gleichzeitig  dieselbe 
Mittheilung  der  Penelope  erst  öffentlich,  dann  insgeheim  gemacht 
wird.133)  Den  Mordanschlag  der  Freier  im  vierten  Gesänge,  dessen 
Erfolglosigkeit  hier  berichtet  wird,  fand  der  Ordner  vor,  aber  der- 
selbe dichtet  nun  hier  im  Anschlüsse  die  Versammlung  der  Freier 


129)  Od.  XVI,  175.  6  vergl.  mit  XIII,  399. 

130)  Od.  XVI,  281—298. 

131)  Od.  XVI,  327  fT. 

132)  Uebrigens  bedurfte  es  eigentlich  gar  keiner  solchen  Vermittelung,  nach 
der  Ankunft  des  Schiffes  im  Hafen  konnte  die  Ruckkehr  des  Telemachus  den 
Freiern  nicht  verborgen  bleiben. 

133)  In  der  Berichterstattung  des  Eumäus  XVI,  468.  9  hilft  sich  der 
Ordner  so  gut  es  geht,  um  dieses  Ungeschick  zu  verbergen.  Oben  v.  339, 
40  sieht  es  zwar  aus,  als  habe  Eumäus  der  Penelope  noch  Anderes  mitge- 
theilt,  allein  davon  ist  in  der  Bede  des  Telemachus  nichts,  erwähnt  Es  ist 
dies  übrigens  ein  Beweis,  dafs  Telemachus  befohlen  hatte,  der  Peoelope  allein 
die  Nachricht  mitzutheilen,  und  dafs  die  Verse  132—4  dem  alten  Gedichte  an- 
gehören: denn  wenn  Eumäus  die  Nachricht  offen  vortrug,  konnte  der  Ordner 
des  zweiten  Botens  entbehren.  Die  Worte  v.  134  noXlol  ya$  Afioi  uana  ^17. 
Xttvoawrcu  braucht  man  nicht  noth wendig  auf  die  Nachstellung  der  Freier  so 
beziehen. 
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hinzu,  wo  sie  die  Sache  von  neuem  in  Erwägung  ziehen184),  wie 
er  auch  später  nochmals  in  ähnlicher  Weise,  nur  in  mehr  gedrängter 
Kürze  dies  Motiv  wiederholt.135)  Der  Weise  dieses  Dichters  entspricht 
es  ganz,  dafs  die  Ausführung  von  einem  göttlichen  Wahrzeichen 
abhängig  gemacht  wird,  ein  Zug,  der  auch  an  der  späteren  Stelle 
wiederkehrt.  Dann  läfst  derselbe  Dichter  die  Penelope  in  Mitten 
der  Freier  auftreten ;  auch  von  diesem  Mittel  hat  er  weiterhin  noch- 
mals nicht  gerade  geschickten  Gebrauch  gemacht.  Seiner  Manier 
gemäfs  ist  auch  die  Art,  wie  er  die  geheimen  Gedanken  der  han- 
delnden Personen  andeutet;  der  zweizüngige  Eurymachus  heuchelt 
der  Penelope  gegenüber  warme  Freundschaft  für  Telemachus,  indem 
er  um  die  bekümmerte  Mutter  zu  beruhigen  sagt,  jener  habe  nichts 
Schlimmes  von  den  Freiern  zu  befürchten,  während  er  doch,  wie 
der  Dichter  selbst  hinzusetzt,  auf  sein  Verderben  sann.136) 

Wenn  im  siebzehnten  Buche  Telemachus  sich  vom  Lande  in  l7.  Buch. 
die  Stadt  begiebt  und  nach  längerer  Abwesenheit  die  tiefbekümmerte 
Mutter  begrüfst,  so  sollte  man  erwarten,  dafs  er  zuerst  über  seine 
Reise  berichten  werde;  statt  dessen  heifst  er  der  Penelope  den 
Göttern  ein  Opfer  zu  geloben,  und  geht  auf  den  Markt,  um  seinen 
Gastfreund,  den  Theoclymenus  aufzusuchen.  Hier  erkennt  man  deut- 
lich die  Hand  des  Nachdichters.137)  Auch  der  Reisebericht,  wel- 
chen endlich  Telemachus  der  Mutter  erstattet,  ist  zum  guten  Theil 
aus  der  Erzählung  des  Dichters  über  die  Vorgänge  der  Reise  ent- 
lehnt; hier  ist  wahrscheinlich  durch  die  Arbeit  des  jüngeren  Dich- 
ters  die  Arbeit  des  alten  Meisters  vollständig  verdrängt,   die  erst 


134)  Wahrscheinlich  liefs  der  ältere  Nachdichter  den  Antinous  kurz  berichten 

XVI,  369 — 71,  und  die   allgemein   gehaltene  Drohung ,  mit  welcher  die  Rede 
Schlots,  veranlafste  den  Ordner  zu  dieser  weiteren  Ausfährung. 

135)  Od.  XX,  241—47. 
13h)  Od.  XVI.  448. 

137)  Die  prophetischen  Worte  des  Theoclymenus,  namentlich  XVII,  160 
stimmen  nicht  recht  mit  der  früheren  Erzählung  des  Nachdichters;  hier  sitzt 
er  auf  dem  Schiffe,  dort  ist  er  auf  dem  Lande  Bei  der  Flüchtigkeit,  mit  welcher 
dieser  Nachdichter  arbeitet,  ist  dieser  Widerspruch  nicht  auffallend.  Abe;  auch 
der  Inhalt  der  Prophezeihung  ist  verschieden;  doch  ist  dies  nicht  Schuld  des 
Dichters,  sondern  der  nachlässigen  Uehe rlieferung,  denn  die  Erklärung  des  Wahr- 
zeichens, die  man  erwartet,  wird  dort  gar  nicht  gegeben.  Es  sind  XV,  532 
einige  Verse  ausgefallen,  welche  im  wesentlichen  denselben  Sinn  enthielten  wie 

XVII,  155—159. 

45* 
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v.  182  wieder  anhebt,  wo  Odysseus  und  Euniäus  in  der  Stadt  auf- 
treten. Die  Reihe  der  Prüfungen  und  Mifshandlungen,  welche  der 
Held  in  seinem  eigenen  Hause  erdulden  sollte,  beginnt  schon  unter- 
wegs, wo  er  mit  dem  Hirten  Melantheus  zusammentrifft,  der  ihn 
schnöde  behandelt  und  weitere  Schmach  von  Seiten  der  Freier  in 
Aussicht  stellt.138)  Der  Tod  des  treuen  Hundes  bildet  zu  den  Be- 
gegnung mit  dem  ungetreuen  Diener  ein  angemessenes  Gegenstück. 
Hier  ist  die  edelste  Poesie  und  man  begreift  nicht,  wie  die  Anhänger 
der  Liedertheorie  der  zweiten  Hälfte  der  Odyssee  höheren  dichterischen 
Werth  absprechen  können.  Solche  summarische  Urtheile  sind  über- 
haupt nicht  gerechtfertigt,  hier  aber  am  wenigsten  zutreffend.  Die 
weise  Mäfsigung  des  Dichters  zeigt  sich  sofort  darin,  dafs,  als 
Odysseus  wie  ein  Bettler  im  Kreise  der  schmausenden  Freier  herum- 
geht, ihn  alle  Anderen  mit  Gaben  bedenken,  nur  Antinous  zeigt  ihm 
den  Fufsschemel  und  verräth  so  seine  Gesinnung.130)  Die  thätliche 
Mifshandiung  seitens  der  Freier  spart  der  Dichter  für  eine  spätere 
Scene  auf,  welche  er  schon  hier  ankündigt,  von  dem  richtigen  Ge- 
fühle geleitet,  dafs  die  ächte  Kunst  nur  allmählig  steigern  darf. 
Aber  der  Bearbeiter  konnte  der  lockenden  Versuchung  nicht  wider- 
stehen und  fügt  eine  Scene  ein,  wo  die  versteckte  Drohung  sofort 
zur  That  wird,  indem  Antinous  den  Bettler,  der  seinen  Umgang  von 
neuem  beginnt,  mit  dem  Schemel  wirft.140)  Hier  wird  also  ein 
Motiv,  welches  die  alte  Dichtung  später  passend  verwendet,  in  un- 
geschickter Weise  vorweggenommen.  Wenn  Penelope  diesen  Vor- 
gang in  ihrem  Gemache  belauscht  und  mit  der  Eurynome  Worte 
wechselt,  so  ist  auch  dies  freie  Zuthat  des  Nachdichters.  Dagegen 
dem  Gespräche  der  Penelope  mit  Eumäus,  wodurch  die  Zusammen- 
kunft zwischen  Odysseus  und  seiner  Gattin  im  neunzehnten  Gesänge 
vorbereitet  wird,  liegt  die  alte  Dichtung  zu  Grunde,  aber  von  dem 
Umdichter  überarbeitet,  der  seiner  Vorliebe  für  Wahrzeichen  ge- 
mäfs  nicht  versäumt,  das  Heil  verkündende  Niefsen  des  Telemachus 
anzubringen.141) 
i^buc"  Im  achtzehnten  Gesänge  wird  zunächst  der  Kampf  des  Odysseus 

mit  dem  fahrenden  Bettler  Irus  erzählt,  dessen  Name  und  Charakter 


138)  Od.  XVII,  231. 

139)  Od.  XVII,  409. 

140)  Od.  XVII,  414  ff. 

141)  Od.  XVn,  541  ff. 
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an  ähnliche  Vorfälle  im  ionischen  Erythrae  erinnert,  welche  der 
Dichter  der  Odyssee  wohl  bei  der  Schilderung  der  Zustände  in 
Ithaka  vor  Augen  hatte.  Um  so  weniger  darf  man  diese  lebendige 
und  vortrefflich  erzählte  Scene  der  alten  Odyssee  absprechen.  Wenn 
auch  gerade  hier,  wo  der  Held  sein  Haus  zuerst  wieder  betritt,  eine 
reiche  Fülle  von  Begebenheiten  sich  zusammendrängt,  so  sind  doch 
die  Bilder,  welche  der  Dichter  uns  vorführt,  immer  neu  und  immer 
dem  Zwecke  entsprechend;  nur  mag  auch  diese  Partie  hie  und 
da  von  dem  Ueberarbeiter  ausgeschmückt  sein.148)  Vortrefflich  ist 
auch  die  von  sittlichem  Ernst  erfüllte  Ansprache  des  Odysseus  an 
Amphinomus 143),  wo  der  Dichter  bereits  auf  den  Schlufs  des  Epos 
hindeutet,  indem  er  sagt,  jener  werde  durch  die  Hand  und  Lanze 
des  Telemachus  fallen.  Wenn  nachher  bei  der  Schilderung  des 
Mordes  der  Freier  Amphinomus  gar  nicht  vorkommt,  so  hat  nicht 
der  Dichter  sich  einer  Vergefslichkeit  schuldig  gemacht,  sondern 
jener  Abschnitt  ist  eben  lückenhaft  überliefert.  Wenn  aber  dann 
Penelope  vor  den  Freiern  erscheint144),  so  ist  dies  eine  vollkommen 
freie  Dichtung  des  Bearbeiters.  Die  Einführung  der  Eurynome,  die 
würdelose  Weise,  mit  der  das  Auftreten  und  der  Charakter  der 
Penelope  geschildert  wird,  ihre  Verjüngung  durch  Athene,  wozu 
es  wunderlicher  Weise  erst  des  Einschlummerns  bedurfte,  ihre  völlig 
unmotivirte  Rüge  des  Telemachus145),  endlich  die  Rede  der  Pene- 
lope, wo  sie  ganz  unverholen  von  den  Freiern  Brautgeschenke  for- 
dert und  dieselben  auch  auf  der  Stelle  empfängt140),  verrathen  deut- 
lich den  jüngeren  Ursprung;  und  zwar  bekundet  der  Nachdichter, 
dem  sonst  poetisches  Talent  nicht   ganz   abzusprechen   ist,   gerade 


142)  WennAntinous  sagt,  der  Sieger  solle  eine  Wurst  als  Preis  sich  selbst 
auswählen,  so  entspricht  dies  nicht  genau  der  folgenden  Erzählung,  wo  Anti- 
nous  (XVIII,  118)  dem  Odysseus  selbst  eine  solche  Gabe  reicht.  Vielleicht  sind 
v.  42—50  Zusatz  von  zweiter  Hand,  üafe  v.  46  auch  in  der  Dias  vorkommt, 
ist  Zufall,  vergl.  v.  83.  Ebenso  könnte  der  Ordner  v.  1 11—117  hinzugesetzt 
haben,  um  auch  hier  eine  Vorbedeutung  anzubringen. 

143)  Od.  XV1IT,  135  hat  Archilochus  fr.  70  vor  Augen. 

144)  Od.  XVIII,  158-304. 

145)  Sehr  unklar  ist  der  Ausdruck  XVIII,  222,  Telemachus  bezieht  nach- 
her diese  Worte  auf  den  Kampf  des  Odysseus  mit  dem  Bettler  Irus. 

146)  Besonders  anstöfsig  ist  der  rohe  Zug  Od.  XVIII,  284,  wo  es  heilst, 
Penelope  habe  sich  die  Geschenke  mit  schmeichelnden  Reden  erworben  und  da- 
bei Arges  im  Sinne  gehabt. 
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hier  einen  auffallenden  Mangel  an  richtigem  Takt  und  künstlerischem 
Geschick.  Indem  der  Abend  hereinbricht147),  wird  Odysseus  von 
der  frechen  Magd  Melantho  verhöhnt;  diese  Schmähungen  wieder- 
holen sich  im  folgenden  Gesänge148),  aber  letztere  kündigen  sich 
sofort  als  Arbeit  des  Nachdichters  an,  der  dies  Motiv  nicht  gerade 
ungeschickt  variirte,  nur  ist  eben  die  Wiederholung,  zumal  in  so 
unmittelbarer  Nähe  tadelnswerth.  Während  früher  Antinous  gleich- 
sam auf  symbolische  Weise  dem  Fremdlinge  seine  feindselige  Ge- 
sinnung nur  gezeigt  hatte,  verhöhnt  hier  Eurymachus  den  Odysseus 
in  schnödester  Art  und  geht  selbst  zu  thäü icher  Beleidigung  über. 
Sehr  passend  hat  der  Dichter  für  den  späten  Abend  das  volle  Mafs 
des  Uebermuthes  aufgespart.149) 
i£dBncb.  *m  neunzehnten  Gesänge  ist  der  Eingang150),  wo  Telemachus 

die  Waffen  aus  dem  Männersaale  entfernt,  wie  schon  erinnert,  von 
dem  Ordner  hinzugefügt.  Das  Zwiegespräch  des  Odysseus  und  der 
Penelope  geholt  zwar  der  alten  Odyssee  an,  ist  aber  von  dem  Um- 
dichter überarbeitet,  der  auch  hier  die  Eurynome  statt  der  Eury- 
kleia  anbringt.  Die  Mittheilung,  welche  hier  Odysseus  der  Penelope 
über  seine  Person  und  seine  Schicksale  macht,  war  unentbehrlich. 
Der  Dichter  konnte  allerdings  sich  mit  einer  summarischen  Wieder- 
holung dessen,  was  Odysseus  im  neunzehnten  Buche  dem  Eumäus 
berichtet  hatte,  abßnden ;  aber  wenn  die  Erzählung  an  dieser  Stelle 
nur  eine  gewisse  allgemeine  Aehnlichkeit  mit  der  früheren  zeigt, 
indem  Einzelheiten  ganz  neu  und  eigenthümlich  sind,  so  darf  man 
defshalb  noch  nicht  ihre  Aechtheit  in  Zweifel  ziehen.  Es  ist  dem 
Charakter  des  erfindungsreichen  Odysseus  ganz  gemäfs,  dafs  er  da, 
wo  er  genöthigt  war,  sich  zu  verstellen  und  Andere  durch  eine 
täuschende  Erzählung  hinzuhalten,  sich  in  seinen  Angaben  nicht 
gleich  bleibt,  sondern   bald  so,  bald  anders  berichtet.     Wenn  man 


147)  Mit  XVIII,  305  schlofs  ursprünglich  ein  Abschnitt  nach  der  für  die 
Vorträge  der  Rhapsoden  gemachten  Eintheilung;  der  Anbruch  der  Nacht  bildete 
ganz  schicklich  den  Anfang  eines  neuen  Abschnittes,  daher  röhrt  auch  die  kune 
Recapitulation  im  Eingange. 

148)  Od.  XVIII,  326  ff.  und  XIX,  65  ff. 

149)  Nur  die  auffallende  Aehnlichkeit  der  Rede  des  Eurymachus  Od.XVTÜ, 
357  ff.  mit  den  Schmähreden  des  Melantheus  XVII,  223  ff.  könnte  Verdacht 
erwecken,  allein  dort  sind  v.  223—28  auszuscheiden,  Zusatz  entweder  eines 
Rhapsoden  oder  auch  des  Bearbeiters,  der  eben  die  vorliegende  Stelle  nachahmte. 

150)  Od.  XIX,  1—50. 
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genauer  zusieht,  wird  man  finden,  dafs  die  Darstellung  der  Schick- 
sale des  Odysseus  jedesmal  mit  Rücksicht  auf  die  Persönlichkeit, 
die  ihm  gegenübersteht,  eine  andere  und  zwar  stets  angemessene 
Gestalt  annimmt.  Hier  erkennt  man  die  grofse  Gewandtheit  und 
Virtuosität  des  Dichters;  und  eben  weil  bereits  die  alte  Odyssee  ge- 
zeigt hatte,  wie  dasselbe  Thema  sich  variiren  liefs,  wie  man  ihm 
immer  neue  Seiten  abgewinnen  könne,  haben  die  Nachdichter  nicht 
versäumt,  sich  in  ähnlichen  Erzählungen  zu  versuchen.  Die  be- 
rühmte Scene,  wo  Eurykleia  beim  Fufsbade  den  Odysseus  erkennt, 
ist  ächte  alte  Poesie.  Man  hat  zwar  hier  Anstofs  genommen  an  der 
ausführlichen  Erzählung  von  der  Verwundung  des  Odysseus  bei  der 
Eberjagd  auf  dem  Parnafs,  welche  allerdings  den  raschen  Verlauf 
der  Handlung  unterbricht  und  sich  leicht  ausscheiden  läfst151),  allein 
wenn  es  vor  allen  dem  epischen  Dichter  gestattet  ist,  von  der  ge- 
raden Bahn  der  Erzählung  abzulenken,  so  kann  man  es  nicht  tadeln, 
dafs  der  Dichter  dem  natürlichen  Verlangen  der  Zuhörer  entgegen 
kam  und  mit  behaglicher  Breite  schildert,  woher  die  Narbe  am 
Fufse  des  Odysseus  rührte,  die  hier  Anlafs  zur  Wiedererkennung 
gab.  Die  Darstellung  in  dieser  Episode,  welche  ein  lebendiges 
Bild  aus  der  Jugendzeit  des  Helden  vorführt,  ist  durchaus  untadelig, 
und  wenn  hier  die  treue  Pflegerin  Eurykleia  erscheint15*),  so  liegt 
auch  darin  eine  Bürgschaft  für  die  Aechtheit  dieser  Partie.183)  Eben 
sowenig  darf  man  den  ganzen  Abschnitt  von  der  Fufswaschung  des 


151)  Od.  XIX,  395—466. 

152)  Od.  XIX,  401,  obwohl  Manche  die  Mutter  des  Odysseus  Antikleia  hier 
vorzogen. 

153)  Man  hat  sich  auch  auf  Arislot.  Poet.  c.  8  bezogen,  um  diese  Episode 
zu  verdächtigen.  Data  dieses  Stück,  welches  auch  Sophokles  (fr.  877)  vor  Augen 
hatte,  erst  nach  Aristoteles  in  den  Text  der  Odyssee  gekommen  sei,  wird  wohl 
Niemand  sich  einbilden.  Der  Philosoph  konnte  seinem  Zwecke  gemäfs  gar  nicht 
auf  diese  Episode  Rücksicht  nehmen;  denn  wenn  der  Dichter  seitwärts  ablenkt, 
ist  er  in  der  Wahl  seines  Stoffes  nirgends  gebindert;  daher  ist  auch  die  Ver- 
muthung  hinler  iv  r<p  ayegfidj  die  Negation  ov  einzuschieben  unzulässig.  Ari- 
stoteles lobt  die  kunstvolle  Composition  und  Geschlossenheit  der  Odyssee;  Homer 
habe  es  nicht  so  gemacht,  wie  andere  Epiker,  die  Alles,  was  ihrem  Helden  be- 
gegnet ist,  der  Reihe  nach  erzählen,  auch  wenn  die  einzeloen  Regebenheiten  in 
gar  keinem  näheren  Zusammenhange  stehen,  wie  z.  R.  wenn  man  auf  die  Eber- 
jagd am  Parnass  die  Scene  folgen  läfst,  wo  sich  Odysseus  wahnsinnig  stellt 
Es  ist  möglich,  dafs  Aristoteles  bei  diesem  Reispiele  einen  bestimmten  Dichter 
im  Sinne  hatte. 
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Odysseus  und  seiner  Wiedercrkcimung  durch  die  Pflegerin  verdäch- 
tigen, weil  dadurch  die  Unterredung  des  Helden  mit  Penelope 
unterbrochen  wird.  Wenn  die  beiden  Theile  dieses  Zwiegesprächs 
sich  eng  an  einander  anschlössen,  wäre  allerdings  der  Zweifel  an 
der  Aechtheit*  dieser  Scene  gerechtfertigt;  allein  eben  die  Fortsetzung 
jener  Unterredung  unterliegt  gegründeten  Bedenken.  Das  Natür- 
liche war,  dafs  erst,  nachdem  Penelope  sich  aus  dem  Saale  entfernt 
und  zur  Ruhe  begeben  hatte,  Eurykleia  das  Fufsbad  zubereitet, 
und  sicherlich  nahm  die  Handlung  in  der  alten  Odyssee  diesen  Ver- 
lauf. Allein  der  Anordner  versetzte  die  Scene  der  Fufswaschung 
mitten  in  das  Zwiegespräch,  indem  so  durch  die  Anwesenheit  der 
Penelope  die  Gefahr  der  Entdeckung  gesteigert  ward,  und  änderte 
zu  diesem  Zwecke  die  Darstellung  ab.154)  Dieser  Ordner  nahm  eben 
auf  das  Schickliche  und  Naturgemäfse  wenig  Rücksicht,  er  sah  nicht 
ein,  wie  mit  der  Besonnenheit  des  Helden,  der  gerade  von  der 
Eurykleia  diesen  Dienst  verlangt  hatte,  die  Anwesenheit  der  Gattin 
unvereinbar  war;  und  eben  sowenig  erkannte  er,  dafs  die  ausführ- 
liche Parekbase  des  Dichters  über  die  Eberjagd,  wenn  sie  das  Zwie- 
gespräch der  Gatten  hinausrückt,  ungehörig  erscheinen  mufste,  wäh- 
rend am  Schlüsse  des  Gesanges  die  längere  Abschweifung  alles 
Auffallende  verliert. 

Wenn  dann  Penelope  das  Gespräch  mit  Odysseus  wieder  auf- 
nimmt, so  ist  der  Eingang  ihrer  Rede  untadelig  und  von  hoher 
Schönheit,  aber  indem  sie  ihre  bedrängte  Lage  schildert,  wird  ledig- 
lich Früheres  wiederholt.  Däfs  Penelope  dem  Fremdlinge  ein  Traum- 
gesicht mittheilt  und  sich  von  ihm  ausdeuten  läfst,  war  wohl  zu- 
lässig, aber  das  Traumbild  mufste  dann  eben  ein  doppeldeutiges 
sein,  was  die  verzweifelnde  Frau  ihrer  Stimmung  gemäfs  in  un- 
günstigem Sinne  auffafste,  während  Odysseus  darin  ein  Anzeichen 
baldiger  Errettung  fand.  Allein  der  hier  erzählte  Traum  war  so 
klar,  dafs  er  keiner  Deutung  bedurfte;  es  kam  nur  darauf  an,  ob 
Penelope  überhaupt  geneigt  war,  einem  Traume  Glauben  zu  schen- 
ken, und  in  diesem  Falle  war  die  fremde  Ueberzeugung  ohne  Ein- 
flufs.  Dem  menschen-  und  weltkundigen  Dichter  der  Odyssee 
kann  man  einen  solchen  Fehlgriff  nicht  zutrauen;  ein  Nachdichter, 
der  das  Ahnungsvolle  zu   steigern   bemüht  war,  hat  dies  hinzuge- 

154)  Od.  XIX,  476  ff. 
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dichtet,    vielleicht    derselbe,    der   auch   den    Theoclymeous    einge- 
führt hat. 

Endlich  tritt  Penelope  mit  dem  Plane  hervor,  die  Entscheidung 
ihres  Schicksales  selbst  herbeizuführen,  indem  sie  einen  Wett- 
kampf  im  Bogenschiefsen  den  Freiern  am  nächsten  Tage  vorschlagen 
will.  Liest  man  den  Eingang  des  einundzwanzigsten  Buches,  wo 
der  Wettkaropf  stattfindet,  so  sieht  es  fast  aus,  als  habe  Penelope 
erst  in  diesem  Augenblicke  und  ganz  plötzlich  auf  Eingebung  der 
Athene  ihren  Entschlufs  gefafst.  In  dem  alten  Heldenliede  würde 
ein  so  unmotivirter  Entschlufs  nicht  gerade  befremden;  aber  in 
einem  planvollen  Gedichte,  wo  Alles  wohl  abgewogen  ist,  mufste 
ein  so  entscheidendes  Ereignifs  genügend  vorbereitet  werden.  Dafs 
hier  der  Gedanke  des  Bogenkampfes  von  Penelope  ausgeht,  kann 
als  eine  sinnige  Erfindung  gelten,  indem  so  das,  was  der  Hoffnungs- 
losen als  der  Gipfel  des  Unglücks  erscheinen  mufste,  unerwartet 
zum  Heile  ausschlägt,  und  Penelope,  ohne  etwas  zu  ahnen,  dem 
Gatten  in  die  Hände  arbeitet.  Aber  dann  mufste  dieser  Vorschlag 
genügend  motivirt  werden,  man  mufste  klar  erkennen,  dafs  der 
Hülflosen  und  Bedrängten  keine  andere  Wahl  bleibe;  es  mufste  der 
tiefe  Schmerz  und  das  Widerstreben  sich  kundgeben,  das  ganze 
Lebensglück  der  Entscheidung  des  Zufalls  anheim  zu  stellen.  Den 
Freiern  gegenüber  war  die  kalte  Ruhe  am  Orte156);  aber  wenn  hier 
mit  denselben  Worten  der  verzweifelte  Entschlufs  angekündigt  wird, 
so  vermifst  man  durchaus  die  Homerische  Kunst.  Dafs  Odysseus 
unerkannt  im  eigenen  Hause  bei  einem  Wettkampfe,  der  über  die 
Hand  der  Gattin  entscheiden  soll,  da  keiner  der  Freier  im  Stande 
ist,  den  Bogen  des  verschollenen  Helden  zu  spannen,  die  wohlbe- 
kannte Waffe  selbst  ergreift,  den  Meisterschufs  thut  und  sofort  das 
Werk  der  Rache  an  den  übermüthigen  Freiern  vollzieht,  beruht  un- 
zweifelhaft auf  volksmäfsiger  Ueberlieferung,  welcher  der  Dichter  ge- 
folgt ist,  da  er  gar  nichts  Besseres  zu  erfinden  vermochte;  aber  im 
Einzelnen  wird  er  seine  Selbstständigkeit  gewahrt  haben.  In  der 
alten  einfachen  Sage  mochte  der  Vorschlag  zum  Pfeilschusse  von 
der  Penelope  ausgehen,  der  Sage  ist  auch  der  jüngere  Umdichter 
gefolgt,  dessen  Arbeit  uns  hier  vorliegt.  Aber  schon  dies  macht  es 
wahrscheinlich,  dafs  in  der  alten  Odyssee  die  Darstellung  eine  ganz 


155)  Od.  XXI,  73  ff. 
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andere  war.  Wie  der  Held  dieser  Dichtung  alle  Fäden  mit  fester 
Hand  leitet  und  die  Katastrophe  umsichtig  vorbereitet,  so  wird  er 
auch  diesen  Wettkampf  vorgeschlagen  haben.  Nachdem  Penelope 
dem  unbekannten  Fremdlinge  ihre  Noth  und  Bedrängnifs  dargelegt 
hatte,  wird  Odysseus  ihr  geratben  haben,  die  Freier,  gegen  deren 
Drängen  kein  Widerstand  mehr  möglich  schien,  zu  einem  Wettkampfe 
im  Bogenschiefsen  einzuladen.  Indem  er  voraussah,  dafs  Keiner 
fähig  sein  werde,  der  Forderung  zu  genügen,  konnte  er  leicht  die 
Penelope  für  diesen  Plan  gewinnen,  der  ihr  einen  Ausweg  aus 
ihrer  hoffnungslosen  Lage  verhiefs.  Und  so  legt  auch  der  Verfasser 
der  zweiten  Nekyia  diesen  schlauen  Vorschlag  dem  Odysseus  bei.15*) 
Dieser  Fortsetzer  kennt  die  Odyssee  schon  wesentlich  in  der  Gestalt, 
in  welcher  sie  uns  überliefert  ist,  allein  hiei*  hatte  er  offenbar  die 
ältere  Fassung,  nicht  die  Arbeit  des  Nachdichters  vor  Augen.  Eine 
Andeutung  hat  sich  glücklicherweise  noch  in  dem  Gedichte  selbst 
erhalten;  denn  wenn  es  in  der  Einleitung  zur  Unterredung  des 
Odysseus  mit  Penelope  heifst,  der  Held  sei  allein  im  Gemache  zurück 
geblieben,  auf  den  Mord  der  Freier  mit  Hülfe  der  Athene  sinnend ,57), 
so  ist  diese  Bemerkung  jetzt,  wo  Odysseus  nichts  für  diesen  Zweck 
thut,  sondern  nur  den  Vorschlag  der  Penelope  anhört,  ohne  rechten 
Sinn;  aber  sie  gewinnt  Bedeutung,  wenn  der  Plan  von  dem  erfin- 
dungsreichen Helden  selbst  ausging:  und  zwar  ward  offenbar  mit 
Wohlbedacht  der  Pfeilkampf  auf  das  unmittelbar  bevorstehende  Fest 
des  Apollo  angesetzt168);  jetzt  freilich  ist  diese  Vorstellung  unter  den 
Händen  der  Nachdichter  verdunkelt.  Natürlich  wird  dann  auch  Tele- 
machus  vorher  unterrichtet  worden  sein,  um  nicht  durch  die  Er* 
klärung  der  Penelope  vor  den  Freiern  überrascht  zu  werden.  Hier 
ist  eben  der  alten  Dichtung  ein  unersetzlicher  Schade  zugefügt 
Wie  dann  Penelope,  ehe  sie  sich  entfernte,  für  die  Pflege  des 
Fremden  Sorge  trug,  ersieht  man  aus  einer  späteren  Stelle,  wo  dar- 
auf Bezug  genommen  wird.150)  Dann  erst,  nachdem  die  Fürstin  den 
Saal  verlassen  hatte,  erweist  die  greise  Schaffnerin  dem  Odysseus 
den  aufgetragenen  Dienst  der  Fufswaschung. 


156)  Od.  XXIV,  167. 

157)  Od.  XIX,  52:  firrjtrr^eaat  yovov  Gvv  jid'rjvrj  fi8Qfxr}^C^o>v» 

15S)  Ob  gerade  am  Neumonde  steht  dahin;   doch   scheint  der  Interpolator 
XIV,  152  die  Sache  so  aufgcfafst  zu  haben. 
159)  Od.  XX,  136  ff. 
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Das  zwanzigste  Buch  macht  einen  sehr  fremdartigen  Eindruck;  ^  3*^ 
es  haben  sich  eben  hier  nur  einzelne  Reste  der  alten  Odyssee  er- 
halten.  Gleich  im  Eingange160)  bekundet  das  Auftreten  der  Eury- 
nome,  welche  über  Odysseus,  der  sich  im  Vorhause  ein  Lager  be- 
reitet hatte,  eine  wollene  Decke  breitet,  die  Thätigkeit  des  Nachdichters. 
Gerade  diese  Stelle  beweist  unzweideutig,  dafs  Eurynome  der  origi- 
nalen Dichtung  unbekannt  war,  und  erst  ein  jüngerer  Sänger  will- 
kürlich diese  Benennung  statt  des  Namens  Eurykleia  gebrauchte,  wie 
die  treue  Schaffnerin  in  der  alten  Odyssee  hiefs;  denn  gleich  nach- 
her, wo  uns  ein  Bruchstück  des  ächten  Gedichtes  vorliegt,  tritt 
Eurykleia  selbst  auf  und  erzählt,  sie  habe  über  Odysseus  eine  wollene 
Decke  ausgebreitet.161)  Durch  die  Nachdichtung  ist  natürlich  ein 
Stück  alter  Poesie  verdrängt,  und  zwar  ersieht  man  aus  den  Worten 
der  Eurykleia  deutlich,  dafs  Penelope  angelegentlich  für  die  Pflege 
des  fahrenden  Bettlers  gesorgt  hatte,  und  dafs  wir  die  Schilderung, 
die  jetzt  den  Schlufs  des  neunzehnten  Gesanges  bildet,  nicht  mehr 
in  der  ursprünglichen  Gestalt  besitzen.  Gar  seltsam  ist  das  Gebet, 
welches  die  Fürstin  an  die  Artemis  richtet162),  namentlich  erscheint 
die  in  das  Gebet  eingeflochtene  Erzählung  von  den  Töchtern  des 
Pandareos  sehr  ungehörig,  aber  man  mufs  sich  hüten  bei  den  Ar- 
beiten der  Nachdichter  durch  Athetesen  Abhülfe  zu  bringen.  Wenn 
nachher  abermals  ein  Mordanschlag  der  Freier  gegen  Telemachus 
eingeschaltet  wird,  so  erkennt  man  deutlich  die  Hand  des  Ordners.163) 
Ueberhaupt  herrscht  hier  grofse  Verworrenheit;  so  wird  mitten  in 
der  Beschreibung  des  Mahles  der  Freier  im  Hause  des  Odysseus  auf 
ein  Opfer  im  heiligen  Haine  des  Apollo  hingewiesen161),  offenbar 
ein  Bruchstück  der  älteren  Fassung,  mit  welcher  die  Erzählung,  wie 
sie  jetzt  vorliegt,  unvereinbar  ist.  Die  Scene,  wo  Ctesippus  den 
Odysseus  mifshandelt165),  ist  unzweifelhaft  Arbeit  eines  Nachdichters, 
der  ein  früheres  Motiv  wiederholt  und  in  seiner  Weise  variirt.  Wenn 


160)  Od.  XX,  4. 

161)  Od.  XX,  143. 

162)  Od.  XX,  60  ff. 

163)  Od.  XX,  241  ff.;  eine  Beziehung  darauf  hat  er  auch,  wie  es  scheint, 
unmittelbar  nachher  273,  4  eingeschaltet. 

16t)  Od.  XX,  276 — 8;  darauf  zielt  wohl  auch  XX,  156;  man  vergl.  auch 
XXI,  258. 

165)  Od.  XX,  287  ff. 


716  ERSTE  PERIODE  VOR  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

dann  der  Seher  Theoclymenus  auftritt  und  in  orakelhaftem  Tone 
den  Freiern  das  nahe  bevorstehende  Verderben  verkündet166),  so  ist 
natürlich  auch  dies  jüngere  Zuthat.  Höchst  unklar  ist  endlich  der 
Schlufs  der  Rhapsodie,  wo  Penelope  wohl  nur  eingeführt  wird,  um 
einen  Uebergang  zum  folgenden  Gesänge  zu  bahnen,  in  welchem 
wir  uns  wieder  auf  dem  festen  Boden  des  alten  Gedichtes  befinden. 

2?.dBach!  ^aß  einundzwanzigste  Buch  ist  im  wesentlichen  unversehrt 
überliefert,  wenn  es  auch  hier  und  da  Aenderungen  durch  Zusätze 
oder  Kürzungen  erfahren  hat.  So  befremdet  besonders  am  Schlüsse 
des  Gesanges,  dafs  der  Meisterschufs  des  Odysseus  gar  keine  Ver- 
wunderung erweckt,  sondern  die  Freier  unbekümmert  fortzechen; 
hier  hat  offenbar  die  alte  Fassung  gelitten. 

i^Buciu  ^e^r  unbegründeten  Tadel  hat  die  zweiundzwanzigste  Rhapsodie 

erfahren;  man  hat  namentlich  gerügt,  dafs  der  Muth  des  Odysseus 
bei  dem  Morde  der  Freier  alles  Mafs  überschreitet;  wäre  dieser  Vor- 
wurf gegründet,  so  würde  er  den  Verfasser  eines  Einzelliedes  nicht 
minder  treffen,  wie  den  Dichter  eines  grofscn  Epos.  Der  Mord  der 
Freier  beruht  unzweifelhaft  auf  volksmäfsiger  Ueberlieferung;  wir 
wissen  Alle,  wie  die  Sage  solche  Dinge  schlicht  und  naiv  erzählt, 
sie  muthet  uns  oft  viel  zu,  aber  wir  nehmen  wie  Kinder  Alles  un- 
befangen hin.  Ganz  anders  ist  die  Stellung  des  epischen  Dichters; 
denn  er  erzählt  nicht  einfach,  sondern  seine  Aufgabe  ist,  die  Hand- 
lung in  voller  Anschaulichkeit  vorzuführen,  alles  Einzelne  mit  dra- 
matischem Leben  zu  erfüllen.  Hier  gilt  es,  das  Ungewöhnliche,  ohne 
es  abzuschwächen,  so  darzHstellen,  dafs  es  wie  ein  natürlicher  Ver- 
lauf erscheint.  Das  Wunderbare  allein  vermag  den  Zuhörer  nicht 
zu  fesseln,  es  kommt  Alles  darauf  an,  ob  der  Dichter  versteht,  seiner 
Darstellung  den  Reiz  der  Illusion  zu  verleihen.  Auf  diesem  höchsten 
Gipfel  der  Kunst  steht  Homer,  wie  schon  im  Alterthume  selbst 
nüchterne  Kritiker  zugestanden  haben;  und  diese  Kunst  bewährt  der 
Dichter  auch  in  dem  Kampfe  des  Odysseus  mit  den  Freiern.  Man 
hat  getadelt,  dafs  der  Dichter  hier  nicht  einmal  die  Götter  eigentlich 
wirksam  eingreifen  lasse;  aber  dies  bezeichnet  gerade  die  Höhe  der 
Kunst,  dafs  der  Dichter  auf  dieses  alle  Zeit  bereite  Mittel  verzichtet, 
oder  es  doch  nur  als  etwas  Nebensächliches  ansieht,  und  dennoch 
seinen  Zweck  erreicht.    Wir  folgen  der  Schilderung  mit  Spannung, 


166)  Od.  XX,  350  ff. 
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begleiten  den  Helden  mit  regster  Theilnahme,  und  wenn  Odysseus 
noch  Außerordentlicheres  vollbrächte,  wir  würden  es  glauben.  Aber 
wie  gerade  solche  Kampfscenen  am  meisten  von  der  Willkür  der 
Umdichter  gelitten  haben,  so  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  Wider- 
sprüchen und  einer  gewissen  Verworrenheit.  So  sind  einzelne  Verse 
eingeschaltet,  um  eine  Beziehung  auf  den  Anschlag  der  Freier  gegen 
Teleinachus  anzubringen107),  ebenso  wird  nachher  auf  die  schnöde 
Behandlung  hingewiesen,  welche  Ctesippus  früher  dem  Odysseus  zu- 
gefügt hatte 168),  und  eben  in  Folge  dieses  Zusatzes  ward  die  Schil- 
derung des  Kampfes  zwischen  Odysseus  und  Agelaus  verkürzt,  die 
gewifs  nicht  so  kahl  und  dürftig  war,  wie  sie  jetzt  erscheint.  Dafe 
überhaupt  auch  sonst  dieser  Abschnitt  Einbufse  erlitten  hat,  sieht 
man  deutlich  aus  einer  Stelle  des  achtzehnten  Gesanges,  wo  der  Tod 
des  Freiers  Amphinomus  erwähnt  wird199),  wovon  jetzt  keine  Spur 
mehr  vorhanden  ist.  Befremdlich  ist  vor  allem  die  Scene,  wo  Athene 
in  Mentors  Gestalt  auftritt,  aber  man  darf  nicht  etwa  diese  Partie 
als  jüngere  Zuthat  ausscheiden. no)  Abgesehen  davon,  dafs  auch  im 
Folgenden  wiederholt  der  Mitwirkung  der  Göttin  gedacht171)  und 
sogar  ausdrücklich  auf  diese  Scene  Bezug  genommen  wird  t7aj,  Stellen, 
welche  sich  nicht  so  glatt  entfernen  lassen,  durfte  auch  Athene,  die 
treue  Beschützerin  des  Helden,  in  diesem  letzten  Kampfe  nicht  fehlen. 
Auch  war  der  Beistand  der  Götter  wiederholt  im  voraus  für  diesen 
Moment  angekündigt,  so  im  dreizehnten  Buche,  wo  Athene  dem 
Odysseus,  der  eben  in  Ithaka  gelandet  ist,  ihre  Hülfe  im  Kampfe 
gegen  die  Freier  zusagt ,73) ;  dann  im  sechzehnten  Buche,  wo  Odys- 
seus den  Telemachus,  der  Bundesgenossen  für  das  schwere  Werk 
der  Rache  werben  möchte,  auf  Athene's  Schutz  verweist,  der  ihm 
im  entscheidenden  Augenblicke  nicht  fehlen  werde174);  ferner  wird 
im  achtzehnten  Gesänge  vorausgesagt,  dafs  Amphinomus  durch  Athene 


167)  Od.  XXII,  52.  53. 

168)  Od.  XXII,  286-92. 

169)  Od.  XVIII,  155. 

170)  Od.  XXIIt  205—40. 

171)  Od.  XXII,  256.  273.  297.  8. 

172)  Od.  XXII,  249. 

173)  Od.  XIII,  386  ff.    Ebenso  auch  Od.  XVI,  171   in  einem  Zusätze   des 
Nachdichters. 

174)  Od.  XVIt  260  ff. 
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und  Telemachus  fallen  werde.178)  Diese  für  die  alte  Odyssee  un- 
entbehrliche Scene  hat  eben  durch  nachlässige  Ueberlieferung  ge- 
litten; denn  es  ist  sinnlos,  wenn  Athene  dem  Odysseus  zuruft,  er 
solle  ihr  Thun  ansehen  und  erkennen,  wie  Mentor  Wohlthaten  zu 
vergelten  pflege,  während  sie  doch  unmittelbar  darauf  unsichtbar 
wird,  ohne  etwas  gethan  zu  haben.  Offenbar  ist  hier  Mehreres 
ausgefallen;  der  Dichter  berichtete  Wohl,  wie  Athene  einen  Freier, 
der  eben  den  Odysseus  bedrohte,  erschlug,  und  dann  noch  einige 
höhnende  Worte  über  den  Gefallenen  aussprach,  welche  den  Zorn 
und  die  Wuth  der  Freier  erregten.  ,76j  Dann  tritt  die  Göttin  in  den 
Hintergrund  und  greift  nur  hier  und  da  indirect  ein.  Darin  zeigt 
sich  eben  die  weise  Mäfsigung  des  Dichters,  welcher  der  Athene 
keinen  hervorragenden  Antheil  am  Kampfe  zuschreibt,  indem  er 
zeigen  wollte,  was  der  Held  durch  eigene  Kraft  vermochte. 
Odyssee  23.         im  dreiundzwanzigsten  Buche  wird  zunächst  die  Wiedervereini- 

o.  24.  Bach.  . 

gung  des  Odysseus  mit  seiner  Gattin  geschildert,  eine  Aufgabe,  deren 
Lösung  selbst  einem  geringeren  Dichter  nicht  geradezu  mifslingen 
konnte;  aber  hier  finden  wir  eine  belebte  und  beseelte  Darstellung, 
wie  nur  in  den  ächtesten  und  edelsten  Theilen  der  Homerischen 
Poesie.  Indefs  Spuren  des  Diaskeuasten  nehmen  wir  auch  hier 
wahr,  wie  aufser  manchem  Geringhaltigen  oder  Befremdenden  (hier- 
her gehört  vor  allem  der  Beigentanz,  der  im  Hause  aufgeführt  wird, 
damit  man  draufsen  den  Mord  der  Freier  nicht  bemerke,  eine  sehr 
ungeschickte  Bereicherung  des  alten  Gedichtes)  ganz  deutlich  das 
Nebeneinanderauftreten  der  Eurynome  und  Euryklein  beweist. 

Schon  die  alexandrinischen  Kritiker  Aristophanes  und  Aristarch 
verwarfen  den  Schlufs  der  Odyssee  von  XX1I1,  296  an  als  späteren 
Zusatz.  Allein  auch  die  unmittelbar  vorhergehende  Scene  verräth 
unverkennbar  ihren  jüngeren  Ursprung,  indem  hier  Odysseus  der 

175)  Od.  XVIII,  155. 

176)  Nach  Od.  XXII,  235  ist  eine  Lücke  anzunehmen,  die  durch  den  gleichen 
Versanfang  ij  §a  veranlagt  ward.  Indem  Athene  nach  dieser  einen  Thal  uu- 
sichlbar  ward,  konnte  Agelaus  v.  249  wohl  sagen:  Mdvrtoq  piv  iftrj  mt" 
n/fiara  ein&v.  Nun  erscheinen  auch  die  Worte  des  Nachdichters  XXIV,  445  fT., 
welche  mit  der  vorliegenden  Darstellung  nicht  recht  zu  stimmen  scheinen,  nicht 
mehr  auffallend,  wenn  man  auch  zugeben  mag,  dafs  er  das  Motiv  der  göttlichen 

flülfe  mit  einer  gewissen  läßlichen  Freiheit  behandelt.  Uebrigens  hat  man  die 
Worte  der  Athene  XXII,  231  mißverstanden,  man  mufs  interpuugiren :  nmi  Btf 
rvv  ...  6Ao<pv(>eai;  äkapoe  slvai ,  wo  elvat  die  Stelle  des  Imperativs  vertritt. 
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Penelope  die  Prophezeiung  des  Tiresias  über  seine  ferneren  Schick- 
sale erzählt,  wobei  die  Darstellung  im  elften  Gesänge  zu  Grunde 
liegt177);  wie  die  alte  Odyssee  die  Hadesfahrt  nicht  kennt,  so  ist 
natürlich  auch  diese  Scene,  wo  auf  jenes  Abenteuer  Bezug  genommen 
wird,  jüngeren  Ursprungs.  Aufserdem  würde  v.  296  ein  wenig  pas- 
sender Schlufs  für  das  Epos  sein;  nicht  einmal  den  Ordner  darf 
man  einer  solchen  Taktlosigkeit  für  fähig  halten.  Das  ächte  Ge- 
dicht hört  schon  mit  v.  240  auf;  der  eigentliche  Schlufs  ist  verloren 
gegangen,  da  der  Fortsetzer  seine  Zuthat  mit  der  alten  Odyssee 
unmittelbar  verknüpfen  mufste.  Wahrscheinlich  ist  nur  Weniges 
getilgt,  indem  der  Dichter  hier  rasch  abbrach,  ohne  die  Handlung 
weiter  fortzusetzen ;  denn  der  Dichter  braucht  nicht  Alles  im  Detail 
auszuführen.  Dafs  ein  Held  wie  Odysseus  sich  den  Ithakesiern  gegen- 
über behaupten  würde,  diese  Ucberzeugung  mufste  jeder  Hörer  des 
Gedichtes  gewonnen  haben.  Die  Begrüfsung  des  greisen  Laertes, 
obwohl  an  sich  zweckmäfsig,  erscheint  doch  nicht  nothwendig;  jeden- 
falls ist  der  Schlufs,  wie  er  jetzt  vorliegt,  dem  ursprünglichen  Ge- 
dichte fremd  und  von  einem  geringeren  Dichter  hinzugefügt. 

Dem  Verfasser  dieser  Partie178),  welcher  dem  Epos  den  letzten 
Abschlufs  zu  geben  unternahm,  lag  die  Odyssee  schon  wesentlich 
in  derselben  Gestalt  vor /wie  wir  das  Gedicht  besitzen;  nicht  nur 
zahlreiche  Reminiscenzen  und  Entlehnungen  im  Einzelnen  bekunden 
die  Abhängigkeit  dieses  Fortsetzers,  sondern  vor  allem  beweisen  die 
zusammenhängenden  gedrängten  Erzählungen  von  den  Abenteuern 
des  Odysseus  im  dreiundzwanzigsten,  sowie  von  den  Vorgängen  auf 
Ithaka  im  vierundzwanzigsten  Buche179),  dafs  das  Epos  bereits  ab- 
geschlossen war,  und  weder  hinsichtlich  des  Umfanges  noch  auch 
der  Anordnung  der  einzelnen  Theile  später  erhebliche  Aenderungen 

177)  Od.  XI,  119-137. 

17*)  Od.  XXIII,  240  bis  zu  Ende  und  das  XXIV.  Buch. 

179)  Od.  XXIII,  310- 341  und  XXIV,  125-187.  Hier  wird  die  Hadesfahrt 
(XXIII,  322)  als  integrirender  Theil  der  Odyssee  anerkannt,  und  wenn  ebeodas. 
v.  341  unter  den  Geschenken  der  Phäaken  auch  %ahtbs  erwähnt  wird,  so  geht 
dies  auf  die  ehernen  Dreifüsse,  welche  der  Ordner  im  Eingänge  des  dreizehnten 
Buches  den  Odysseus  empfangen  läfst.  Ebenso  wird  XXIV,  164  die  Entfernung 
der  Waffen  aus  dem  Männersaale  im  Anschlufs  an  die  Darstellung  im  neun- 
zehnten Gesänge  geschildert,  während  XXIV,  167  die  Erwähnung  des  Bogen- 
kampfes  eine  abweichende  Fassung  voraussetz»,  die  eben  nur  der  alten  Odyssee 
angehören  kann. 
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erfahren  hat.  Man  könnte  daher  vermuthen,  dafs  gerade  der  Ver- 
fasser dieses  letzten  Theiles  der  Odyssee  an  der  abschliefsenden 
Redaction  des  ganzen  Gedichtes  wesentlichen  Antheil  habe.  Allein 
dann  würde  sicherlich  gerade  so  wie  in  der  uns  erhaltenen  Bear- 
beitung der  Vorschlag  zum  Pfeilkampfe  von  Penelope  ausgehen, 
während  die  zweite  Nekyia  diesen  Plan  dem  Odysseus  zuschreibt1*0); 
dies  weist  unzweideutig  auf  die  Thätigkeit  verschiedener  Dichter  hin. 
Wie  die  Ilias  erst  nach  der  durchgreifenden  Umgestaltung  des  Dia- 
skeuasten  durch  die  Fortsetzungen  im  dreiundzwanzigsten  und  vier- 
undzwanzigsten Gesänge  erweitert  ward,  so  hat  auch  die  Odyssee, 
nachdem  der  Ordner  seine  Aufgabe  vollendet  hatte,  noch  einen  Fort- 
setzer am  Schlüsse  gefunden.  Dafs  dieser  Fortsetzer  jünger  ist, 
ergiebt  sich  aus  der  Aufzählung  der  Geschenke,  welche  Odysseus 
von  den  Phäaken  empfängt,  denn  hier  folgt  er  ganz  deutlich  der 
Zuthat  des  Ordners.181)  Ebenso  läfst  er  die  Eurynome  mit  Eury- 
kleia  das  Lager  für  Odysseus  und  Penelope  zurüsten18*);  die  Eury- 
nome hat  der  Ordner  eingeführt,  aber  doch  niemals  gewagt,  beide 
Dienerinnen  neben  einander  auftreten  zu  lassen183);  einem  jüngeren 
Dichter,  der  in  gutem  Glauben  Alles  als  alte  Poesie  hinnahm,  lag 
es  sehr  nahe,  eben  noch  einen  Schritt  weiter  zu  gehen.  Wenn 
dieser  Fortsetzer  in  der  Darstellung  des  Rogenkampfes  von  der  revi- 
dirten  Odyssee  abweicht,  so  sieht  man  daraus,  dafs  damals  noch 
Reste  der  alten  Dichtung  erhalten  waren,  welche  später  spurlos 
verschwunden  sind,  und  dafs  der  Verfasser  der  Schlufspartie  mit 
Auswahl  verfuhr. 

Dieser  Nachdichter  bekundet  nicht  gerade  bedeutendes  poetisches 
Vermögen;  weder  in  der  Erfindung  noch  in  der  Darstellung  zeigt 
sich  ein  originaler  Geist.  Der  recapitulirende  Bericht,  welchen 
Odysseus  über  seine  Erlebnisse  der  Penelope  erstattet,  obwohl  Ari- 
stoteles denselben  mit  Anerkennung  beurtheilt184),  war  entbehrlich, 


160)  Od.  XXIV,  167. 

181)  Od.  XXIII,  341. 

182)  Od.  XX1I1,  289  ff. 

183)  Schon  aus  diesem  Grunde  kann  man  nicht  etwa  die  Partie  XXM, 
241 — 296  dem  Ordner,  das  Uebrige  dem  Fortsetzer  zuschreiben,  sondern  Alles 
ist  von  derselben  Hand  hinzugefügt. 

184)  Aristot.  Rhet.  III,  15:  naoaSeiy/ia  6  'AXhIvov  anoXoyos,  ot*  n$oe  rrp> 
n^vtlonriv  tv  egrptovra   kneoi  nenoi^rat.     Die  Zahl  der  Verse  stimmt  nicht, 
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die  Schilderung,  wie  die  Freier  in  die  Unterwelt  hinabsteigen,  ist 
eine  nicht  gerade  glückliche  Wiederholung  der  Hadesfahrt  des  Odys- 
seus  und  stimmt  nicht  einmal  mit  der  früheren  Nekyia  in  den  An- 
schauungen des  Todtenreiches  recht  überein.  Wenn  die  Scene  des 
vierundzwanzigsten  Buches*85),  wo  Odysseus  den  Vater  aufsucht  und 
sich  ihm  zu  erkennen  giebt,  in  höherem  Grade  befriedigt,  so  liegt 
offenbar  ein  älteres  Lied  zu  Grunde,  welches  der  Fortsetzer  wohl 
ziemlich  unverändert  seiner  Arbeit  einverleibte;  denn  hier  ist  gehalt- 
volle  Poesie,  obwohl  auch  dieser  Dichter  vielfach  Fremdes  sich  an- 
geeignet haben  mag1M);  auch  ist  es  nicht  gerade  geschickt,  wenn 
für  den  alten  Diener  des  Laertes  der  Name  Dolios  gewählt  wird l87), 
denn  dies  mufste  die  Vorstellung  erwecken,  als  sei  der  Vater  der 
frechen  Melantho  und  des  ungetreuen  Melanthius  gemeint.188)  Dafs 
die  Schilderung  von  dem  Leben  des  Laertes  auf  dem  Lande  nicht 
genau  mit  dem  Bilde,  welches  der  erste  Gesang  der  Odyssee  uns 
vorführt189),  übereinstimmt,  hat  nichts  Auffallendes. 

So  hat  auch  der  reiche  und  schön  gegliederte  Organismus  derd*ej^*es 
Odyssee  nicht  vermocht,  dem  zersetzenden  Einflüsse  der  Nachdichter 
zu  widerstehen.  Wenn  diese  fremdartigen  Zuthaten  nicht  so  um- 
fangreich sind  wie  in  der  Ilias,  wenn  die  Willkür  und  Keckheit  hier 
nicht  so  weit  geht  wie  dort,  so  stehen  dafür  auch  die  Dichter, 
welche  sich  an  dem  Ausbau  der  Odyssee  betheiligten,  an  Talent 
jenen  im  Allgemeinen   nach.     Während   in  der  Ilias  auch  die  jün- 


dies  ist  aber  nur  ein  leicht  verzeihlicher  Gedächtnifsfehler  des  Aristoteles,  wenn 
nicht  vielleicht  roiaxovra  zu  schreiben  ist  (v.  310—341). 

185)  Od.  XXIV,  205—412. 

186)  So  ist  XXIV,  267 :  xal  ovnco  ns  ßporos  aXAog  %eiva>v  r^XsSanafv 
tpt\i(ov  ifibv  ixero  diö/ia  der  Stelle  XIX,  350  nachgebildet:  ov  yaq  nco  r*e 
avr\f>  iteitwfi&vos  code  1*elv<ov  rrjXeSanoJv  (piXtcov  ifibv  ixero  Saifia ,  nur  dafs 
(pilicov  hier  ganz  anders  zu  fassen  ist,  als  dort,  ohne  dafs  man  ein  Mifsver- 
ständnifs  anzunehmen  berechtigt  wäre.  Ebenso  sind  die  Verse  XXIV,  276.  7 
ganz  unverändert  aus  11.  XXIV,  230.  31  entlehnt. 

187)  Od.  XXIV,  222  ff. 

188)  Die  Erfindungsgabe  dieser  jüngeren  Dichter  ist  eben  gering,  sie  suchen 
auch  in  der  Namenschöpfung,  wo  man  ihnen  doch  gern  jede  Freiheit  gestatten 
würde,  sich  an  das  Original  anzuschließen ;  so  hat  auch  der  Nachdichter,  der 
im  vierten  Gesänge  die  Scene  zwischen  Penelope  und  Eurykleia  mit  dem  Mord- 
plane der  Freier  in  Verbindung  gesetzt  hat,  einen  alten  Gärtner  der  Penelope 
Dolios  benannt  IV,  735. 

189)  Od.  I,  189. 
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geren  Partien  nicht  selten  durch  glänzende  Vorzüge  den  gewöhn- 
lichen Leser,  der  nur  auf  das  Einzelne,  nicht  auf  den  Zusammen- 
hang seinen  Blick  richtet,  fesseln  und  befriedigen,  thut  in  der 
Odyssee  dies  Beiwerk,  wo  selbst  blöden  Augen  die  geringere  poe- 
tische Kraft  nicht  entgeht,  der  Wirkung  des  Gedichtes  entschieden 
Eintrag.  Doch  ist  auch  hier  der  Werth  der  einzelnen  Zusätze  sehr 
ungleich;  wir  finden  Partien,  welche  durch  lebendiges  Gefühl  und 
Kunst  der  Darstellung  sich  auszeichnen ;  anderwärts  hat  eine  glück- 
liche Idee  nur  unzulängliche  Ausführung  gefunden,  Vieles  erhebt 
sich  weder  nach  Form  noch  Inhalt  über  die  Mittelmäfsigkeit.  Diese 
Zudichtungen  gehören  eben  verschiedenen  Verfassern  und  verschie- 
denen Zeiten  an.  Ein  wahrhaft  originaler  Dichter,  der  fähig  war, 
selbst  ein  gröfseres  Werk  zu  schafTen,  trug  Scheu,  der  Arbeit  eines 
anderen  Meisters  zu  nahe  zu  treten ;  geringere  Talente,  deren  Kraft 
zu  einer  frei  schöpferischen  Thätigkeit  nicht  ausreichte,  kennen 
solche  Zurückhaltung  nicht.  Diese  Epigonen  haben  auch  die  Odyssee 
auszuschmücken  und  zu  verschönern  gesucht,  wo  die  Einfachheit 
der  älteren  Dichtung  ihnen  nicht  genügte;  neue  Personen  werden 
eingeführt  und  zwar  nach  freier  Erfindung,  wie  der  Seher  Theo- 
clymenus  oder  die  Schaffnerin  Eurynome;  frühere  Motive  werden 
wiederholt,  manchmal  mit  Geschick  variirt.  Indem  diese  Nachdichter 
die  Eigentümlichkeiten  des  originalen  Werkes  copiren  und  stei- 
gern, wird  nicht  selten  das  rechte  Mafs  überschritten;  so  wird  bei 
jeder  Gelegenheit  Athene,  welche  sich  auch  in  dem  alten  Gedichte 
dem  Odysseus  und  vor  allem  dem  Telemachus  hülfreich  erwies,  oft 
ganz  mechanisch  in  die  Handlung  verflochten ;  Wahrzeichen,  welche 
den  Menschen  ihr  Geschick  verkünden,  die  auch  der  alte  Dichter 
sehr  geschickt  zur  Warnung  oder  Ermunterung  zu  benutzen  ver- 
steht, bis  zum  Uebermafs  angebracht.  Selbst  in  sprachlichen  Einzel- 
heiten und  formelhaften  Ausdrücken  schliefsen  die  Nachdichter  sich 
an  das  alte  Epos  an,  obwohl  sie  auch  im  Stil  ihre  Eigentümlich- 
keit nie  ganz  verleugnen.100)  So  ist  die  alte  Odyssee  nicht  nur 
vielfach  erweitert,    sondern   es   sind  auch  ächte    Theile  verdrängt 


190)  Der  Ausdruck  ßvaao8ofieveivt  der  alten  Odyssee  nicht  unbekannt,  war 
ein  Lieblingswort  der  Nachdichter;  die  Formel  rfj  8*  anre^os  UnUro  pv&os 
findet  sich  nur  in  der  zweiten  Hälfte  der  Odyssee,  und  zwar  zunächst  in  Stücken, 
welche  dem  alten  Gedichte  fremd  sind ;  es  ist  wohl  möglich ,  dafs  [sie  Überall 
von  zweiter  Hand  herrührt. 
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worden,  andere  haben   eine  Ueberarbeitung  erfahren,  die  den  Ein- 
druck des  Zwiespältigen  und  Verworrenen  hinterläfst. 

Auch  in  der  Odyssee  gehen  zunächst  einzelne  Versuche  der 
Umdichter  voraus,  die  dann  in  einer  durchgreifenden  Revision  des 
Ganzen  ihren  Abschlufs  finden.  Diese  Zuthaten,  welche  sich  an 
den  Kern  der  alten  Odyssee  anschliefsen ,  sind  grofsentheils  in  der 
bestimmten  Absicht  gedichtet,  das  Epos  zu  erweitern ;  nur  Einzelnes, 
wie  die  Nekyia,  nahm  eine  selbstständige  Stellung  ein.  Der  Ordner 
hat  dann  dies  Alles,  so  weit  es  ihm  bekannt  war,  oder  geeignet  er- 
schien, aufgenommen,  und  zugleich  das  ältere  Gedicht  durch  eigene 
Zusätze  bereichert  Was  von  dem  Ordner,  was  von  Früheren  her- 
rührt, läfst  sich  nicht  überall  mit  Sicherheit  entscheiden.  Was  der 
Ordner  gab,  ist  eben  ungleich  an  Werth;  vieles  verräth  nur  mäfsige 
Fertigkeit,  wie  sie  in  der  älteren  Zeit  mehr  oder  weniger  jeder  Rha- 
psode besafs,  während  Anderes  ihm  besser  gelungen  ist.  Die  Wider- 
sprüche und  Ungleichheiten  der  einzelnen  Theile  sucht  zwar  der 
Ordner  zu  verdecken,  jedoch  ohne  diese  Ausgleichung  streng  durch- 
zuführen. Ebenso  ist  er  bemüht,  fremde  wie  eigene  Zuthat  durch 
häufige  Verweisungen  möglichst  eng  mit  dem  alten  Epos  zu  ver- 
schmelzen, vergilst  aber  gewöhnlich,  eine  Beziehung  anzubringen, 
wo  man  sie  am  ersten  erwartet.  Durch  diese  Erweiterung  erlitt 
der  ursprüngliche  Plan  des  Gedichtes  wesentliche  Abänderungen; 
einzelne  Partien  wurden  versetzt,  wie  die  Scene,  wo  Penelope  die 
Abreise  des  Telemachus  gleich  am  andern  Tage  erfuhr,  aus  dem 
dritten  in  den  vierten  Gesang  versetzt  wurde,  um  damit  den  Hinter- 
halt der  Freier  zu  verbinden.  Auch  die  Zeitrechnung  ward  mehrfach 
modificirt;  so  wurde  der  Aufenthalt  des  Odysseus  bei  den  Phäaken, 
der  in  der  alten  Odyssee  nur  zwei  Tage  umfafste,  um  einen  Tag 
verlängert,  weil  mit  Rücksicht  auf  die  umfangreichen  Zusätze  die 
Zeit  für  die  Fülle  des  Stoffes  nicht  mehr  ausreichend  erschien. 
Namentlich  aber  ward  die  wohlgeordnete  Folge  der  Begebenheiten 
und  die  vollendete  Kunst  der  Composition  dadurch  gestört,  dafs 
diesen  Epigonen  die  Kunst  des  älteren  Dichters,  Gleichzeitiges  nach 
einander  zu  erzählen,  völlig  fremd  geworden  war.  Wir  dürfen  uns 
darüber  nicht  wundern,  da  selbst  neuere  Kritiker  mehrfach  solche 
Parallelacte  der  epischen  Handlung,  wie  gleich  im  ersten  Gesänge 
der  Ilias,  verkannt  haben.  Hat  man  doch  behauptet,  keine  Aufgabe 
gelinge  der  Homerischen  Poesie  weniger  als  die,  dem  romantischen 

46* 
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Dichter  so  leichte,  Gleichzeitiges  neben  einander  fortzuführen,  wäh- 
rend .Andere  uns  gar  mit  Berufung  auf  Lessing  belehren,  für  die 
epische  Dichtkunst  sei  es  unangemessen,  dafs,  was  der  Zeit  nach 
zusammen  fällt,  hintereinander  zu  erzählen.191)  Da  der  alte  Dichter 
nicht  geradezu  mit  deutlichen  Worten,  wie  etwa  ein  Historiker,  aus- 
spricht, dafs  eine  Handlung  einer  vorher  berichteten  Begebenheit 
gleichzeitig  sei,  sondern  der  wachen  Aufmerksamkeit  der  Zuhörer 
vertraut,  so  kann,  wer  flüchtig  liest  und  sich  nicht  recht  in  die 
Anschauung  des  Dichters  hinein  zu  versetzen  vermag,  über  das 
wahre  Zeitverhältnifs  leicht  getäuscht  werden.  Dies  ist  dem  Ordner 
im  Eingange  des  fünfzehnten  Buches  begegnet,  wo  er  die  alte  Dich- 
tung nicht  so  unbedacht  überarbeitet  haben  würde,  wenn  ihm  der 
streng  chronologische  Zusammenhang  der  Ereignisse  klar  gewesen 
wäre.  Ein  ähnlicher  Fall  liegt  in  der  Einleitung  des  fünften  Ge- 
sanges vor;  nur  darf  man  für  diesen  groben  Mifsgriff  nicht  den 
Ordner  verantwortlich  machen;  diese  grofsentheils  aus  entlehnten 
Versen  mühselig  zusammengesetzte  Partie  ist  von  einem  Rhapsoden 
verfafst,  dem  poetisches  Vermögen  völlig  versagt  war;  diese  Stelle 
ist  jünger  als  die  Revision  der  Odyssee19*),  und  sichtlich  nur  ein- 
geschaltet, um  eine  empfindliche  Lücke  des  Textes,  so  gut  es  gehen 
wollte,  auszufüllen.  Aber  auch  der  Ordner  scheint  bereits  schad- 
hafte Stellen  vorgefunden  zu  haben,  wie  seine  ungeschickte  Ergän- 
zung der  Rede  des  Mentes  im  ersten  Buche  beweist  Auch  nach- 
dem der  Ordner  seine  Arbeit  vollendet  hatte,  ruht  die  Thätigkeit 
der  Fortsetzer  nicht  ganz;  so  ward  später  der  Schlufs  der  Odyssee 
hinzugefügt193)  und  auch  sonst  mag  Einzelnes  nachträglich  abge- 
ändert oder  eingeschaltet  sein.194) 


191)  Aristoteles  Poet.  24  macht  ausdrücklich  darauf  aufmerksam,  dafs  das 
Epos  insofern  von  der  Tragödie  sich  unterscheide,  als  diese  nicht  mehreres 
gleichzeitig  Geschehene  darstellen  könne,  wahrend  das  Epos ,  weil  es  sich  der 
erzählenden  Form  bedient,  in  dieser  Beziehung  volle  Freiheit  habe,  und  dadurch 
an  Kraft  und  Mannichfaltigkeit  entschieden  gewinne. 

192)  Der  Verfasser  dieses  Emblems  benutzt  V,  23.  24  die  Verse  XXIV, 
479.  80;  der  Schlufs  der  Odyssee  ist  aber  erst  hinzugefügt,  nachdem  die  Re- 
daction  bereits  abgeschlossen  war. 

193)  Od.  XXIII,  von  v.  240  bis  zu  Ende  und  XXIV. 

194)  So  mag  man  besonders  im  achten  Gesänge  das  Tanzlied  des  Demo- 
docus  als  einen  jüngeren  Zusatz  betrachten ,  indefs  könnte  auch  der  Ordner 
dasselbe  verfafst  haben;  denn  obwohl  das  Hyporchem   in  die  Literatur  erat, 
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Durch  Lykurg  ward  die  Homerische  Poesie  nach  Sparta  ver- 
pflanzt; gerade  die  Odyssee  stand  dort  ganz  besonders  in  Gunst; 
hier  in  Sparta  ist  offenbar  das  ältere  Gedicht  vorzugsweise  erwei- 
tert worden,  auch  der  Ordner  hat  dort  seine  abschliefsende  Redacüon 
veranstaltet.  Wo  sich  in  der  Odyssee  Beziehungen  auf  locale  Ver- 
hältnisse erkennen  lassen,  werden  wir  auf  den  Peloponnes  hinge- 
wiesen. So  haben  beide  Homerische  Gedichte  die  durchgreifende 
Umgestaltung,  welche  ihnen  ihre  gegenwärtige  Form  gab,  nicht  in 
der  Heimath  in  Ionien,  sondern  unter  Doriern  erfahren ;  denn  auch 
der  Diaskeuast  der  llias  hat  seine  Arbeit  wahrscheinlich  in  Creta 
vollendet.  Die  Thätigkeit  dieser  Nachdichter  und  Bearbeiter  fallt 
also  in  die  Zeit  unmittelbar  nach  Lykurg,  und  noch  vor  dem  Be- 
ginn der  Olympiaden  mag  die  Revision  der  Odyssee  fertig  abge- 
schlossen worden  sein.  Die  Zusätze  selbst  bieten  allerdings  nirgends 
.einen  sicheren  Anhalt  für  die  Bestimmung  der  Zeit  dar195);  aber 
der  Dichter  der  Nosten,  den  wir  nicht  vor  Ol.  6  ansetzen  dürfen, 
kennt  nicht  nur  die  Odyssee,  sondern  auch  die  Nekyia  und  zwar 
wohl  bereits  als  integrirenden  Abschnitt  des  Epos,  nicht  als  ^lbst- 
ständiges  Lied;  denn  derselbe  Dichter  kennt  auch  die  Hochzeit  im 
Hause  des  Menelaus  im  vierten  Gesänge   der  Odyssee106),  also  die 


wie  es  scheint,  durch  Thaletas  eingeführt  wurde,  so  ist  doch  die  Gattung  selbst 
weit  älter,  und  schon  der  Diaskeuast  der  llias  XVIII,  590  ff.  schildert  ein  cre- 
tisches  Hyporchem. 

195)  Aus  den  Worten  XXIV,  88  gaWwr«*  vioi,  wo  der  Scholiast  Un- 
passendes bemerkt,  könnte  man  schliefsen,  dafs  in  der  Zeit  dieser  Fortsetzung 
die  Kämpfer  sich  noch  nach  alter  Sitte  gürteten.  In  Olympia  ward  der  Gurt 
zuerst  Ol.  15  abgelegt,  allein  in  Greta  und  Sparta  mag  schon  lange  vorher  diese 
Neuerung  aufgekommen  sein.  Diese  Stelle  ist  eben  nach  keiner  Seite  hin  ent- 
scheidend; selbst  nach  Ol.  15  konnte  ein  epischer  Dichter,  wie  sich  gebührte, 
die  Sitte  der  alten  Zeit  wahren ,  obwohl  sonst  die  jüngeren  Epiker  Anachro- 
nismen nicht  gerade  ängstlich  mieden.  Der  Vers  Od.  XVII,  386  scheint  auf  die 
Berufung  Terpanders  nach  Sparta  anzuspielen,  dieser  Vers  kann  aber  recht  gut 
von  späterer  Hand  zugesetzt  sein. 

196)  Das  Scholion  zu  Od.  IV,  12  ist  leider  verdorben.  Wenn  der  Dichter 
der  Nosten  wirklich  dovXrjt  als  Eigenname  fafste,  so  ist  dies  freilich  ein  offen- 
bares Mifsverständnifs,  aber  dergleichen  ist  auch  anderwärts  älteren  Dichtern 
begegnet.  Allein  auch  wenn  er  einen  Eigennamen  nannte,  während  die  Sklavin 
in  der  Odyssee  namenlos  erscheint,  erkennt  man  deutlich  die  Weise  des  jüngeren 
Dichters,  der  die  Andeutungen  der  älteren  von  ihm  benutzten  Poesie  weiter 
ausführt. 
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Arbeit  eines  Fortsetzers,  ob  gerade  des  Ordners,  mag  unentschieden 
bleiben.  In  dem  Hesiodischen  Gedicht,  den  Eoeen,  waren  die  Irr- 
fahrten des  Odysseus  geschildert,  und  zwar  nimmt  man  hier  ebenso 
das  Anlehnen  an  die  Homerische  Odyssee,  wie  andererseits  den 
Einflute  einer  vorgeschrittenen  Zeit  wahr.  Der  Verfasser  dieses 
genealogischen  Epos  hat  auch  bereits  die  Zusätze  der  Nachdichter 
vor  Augen,  denn  daher  entnimmt  er  die  Angabe  von  den  nahen 
verwandtschaftlichen  Verhältnisse  des  Alkinoos  und  der  Arete.  Die 
Zeit  der  Abfassung  dieses  Gedichtes  läfst  sich  freilich  nicht  mit 
Sicherheit  bestimmen197),  aber  dasselbe  bis  nach  Ol.  37  herab  zu 
drücken,  ist  in  keiner  Weise  statthaft  Die  Telegonie  schlofs  sieb 
natürlich  genau  da  an,  wo  jetzt  die  Odyssee  endet,  und  begann  daher 
mit  einer  Leichenfeier  für  die  ermordeten  Bewerber  der  Penelope.198) 
So  waren  also  nicht  nur  die  Uias,  sondern  auch  die  Odyssee, 
nachdem  sie  längere  Zeit  hindurch  die  Betriebsamkeit  und  den  Wett- 
eifer der  Bearbeiter  beschäftigt  hatten,  gegen  Anfang  der  Olympiaden 
im  wesentlichen  abgeschlossen,  und  es  ist  wohl  zu  beachten,  wie 
gerade  jetzt  die  epische  Dichtung  innerhalb  der  ionischen  Schule 
einen  neuen  Anlauf  zu  selbstständiger  Production  nimmt.  Die 
Cycliker,  deren  Blüthe  eben  um  diese  Zeit  beginnt,  nehmen  sich 
zwar  die  Homerische  Poesie  in  Form  und  Darstellung  zum  Muster, 
aber  ihre  Thätigkeit  war  doch  eine  selbstständige  und  beruht  auf 
eigener  Kraft,  während  die  Homeriden  fast  nur  der  Umdichtung  des 
Nachlasses  der  alten  Meister  ihre  Bemühungen  gewidmet  hatten. 
Ilias  und  Odyssee  mögen  auch  nach  OL  1  noch  einzelne  Erweite- 
rungen und  Abänderungen  erfahren  haben ,  in  dieser  Richtung  wird 
namentlich  Kynäthos  von  Chios  thätig  gewesen  sein;  aber  nichts 
berechtigt  uns,  ihm  einen  hervorragenden  Antheil  an  der  Umgestal- 
tung der  Homerischen  Gesänge  zuzuschreiben.199) 


197)  Die  Genealogie  des  Alkinoos  und  der  Arete  wird  allerdings  nicht 
ausdrücklich  aus  den  Eoeen  angeführt,  gehört  übrigens  doch  wohl  diesem  Ge- 
dicht, nicht  dem  xaxaXoyes  ywauxeor  an,  da  hier  eine  Benutzung  der  Odyssee 
nicht  nachweisbar  ist.  Jene  Genealogie  beruht,  wenn  sie  genau  fiberliefert  ist, 
allerdings  auf  einem  Mifsverständnifs  der  Verse  Od.  VII,  54. 5,  was  sehr  nahe  lag. 

19S)  Wenn  es  eine  ältere  Telegonie  von  dem  Lakonen  Kinäthon  um  Ol.  3 
gab,  so  ist  auch  dies  ein  Beweis,  data  damals  bereits  die  Odyssee  im  wesent- 
lichen abgeschlossen  war,  doch  wissen  wir  über  dieses  cyclische  Epos  nichts 
Genaueres. 

199)  Leber  Kynäthos  wissen  wir  eben  nur  das  Wenige,  was  Schol.  Pind. 
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Verschiedenheit  der  Ilias  und  Odyssee. 

Ilias  und  Odyssee,  obwohl  jedes  dieser  Gedichte  seinen  beson- 
deren Charakter  hatte,  unterschieden  sich  doch  von  der  grofsen  Zahl 
der  älteren  Heldengedichte  ganz  bestimmt.  Als  man  daher  im  Alter- 
thum  den  Nachlafs  der  epischen  Poesie,  der  bisher  ohne  weiteres 
unter  dem  Namen  Homers  überliefert  war,  kritisch  zu  sichten  be- 
gann, und  ein  Werk  nach  dem  anderen  ausschied,  war  es  die  hohe 
dichterische  Vollendung  der  Ilias  und  Odyssee,  sowie  eine  gewisse 
Gleichheit  der  äufseren  Form,  welche  die  Ueberzeugung  fest  be- 
gründete, dafs  nur  diese  beiden  Gedichte  des  berühmten  Namens 
würdig  seien.  Nur  die  Chorizonten  gingen  in  ihrem  kritischen 
Zweifel  weiter;  die  Differenzen  zwischen  Ilias  und  Odyssee  erschienen 
ihnen  zu  bedeutend,  als  dafs  damit  die  Annahme  eines  Verfassers 
sich  vereinigen  lasse.  Diese  Kritiker  nahmen  für  sich  ganz  das 
gleiche  Recht  in  Anspruch  wie  die,  welche  früher  die  Thebais,  die 
Kyprien,  das  Gedicht  von  OechahYs  Zerstörung  oder  irgend  ein 
anderes  dem  Homer  abgesprochen  hatten.  In  der  herrschenden 
Meinung  des  Volkes  galt  freilich  Homer  für  den  Verfasser  der  Ilias 
und  Odyssee,  aber  auf  denselben  gefeierten  Namen  übertrug  ja  das 
Volk  auch  zahlreiche  andere  Heldengedichte.  Allein  es  steht  dahin, 
ob  die  Trennenden  ihre  Behauptung  ausreichend  begründet  hatten; 
die  Widersprüche  im  Einzelnen,  auf  welche  sie  sich  beriefen,  um 
ihre  Hypothese  zu  unterstützen,  haben  nicht  viel  zu  bedeuten.  Da- 
her ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  diese  Bedenken  und  Zweifel 
bei  den  Späteren  so  gut  wie  gar  keine  Beachtung  oder  Anerkennung 
fanden,  zumal  da  alsbald  der  erste  Meister  in  der  Homerischen  Kri- 
tik Einspruch  erhob. 

Die  Möglichkeit,  dafs  ein  Dichter  im  Laufe  eines  langen  Lebens 
zwei  Werke  von  so  bedeutendem  Umfange,  wie  Ilias  und  Odyssee 
schon  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  gewesen  sein  müssen,  vollendet, 
habe,  ist  nicht  zu  bestreiten;  die  Kraft  eines  wahrhaft  schöpferischen 
Geistes  ist  unausmefsbar.     Und  sobald  man  nur  die  Ansicht  auf- 


Nem.  II,  1  berichtet  wird ,  und  nicht  einmal  die  Lebenszeit  des  Mannes  steht 
fest,  wenn  es  auch  wahrscheinlich  ist,  dafs  dort  Ol.  69  nur  verschrieben  ist  für 
Ol.  29. 
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giebt,  dafs  der  Dichter  bei  der  Ausarbeitung  sich  auf  keine  Schrift 
stützte,  braucht  man  nicht  einmal  seine  Zuflucht  zu  der  Auskunft 
zu  nehmen,  Homer  habe,  nachdem  er  in  jüngeren  Jahren  in  der 
Fülle  geistiger  Kraft  die  llias  selbst  gedichtet,  im  Greisenalter  den 
Entwurf  der  Odyssee,  mit  dem  er  sich  lange  Zeit  beschäftigt,  einem 
jüngeren  Kunstverwandten  mitgetheilt  und  diesem  die  Ausführung 
überlassen. 

Dafs  die  Odyssee  jünger  ist  als  die  llias,  hat  man  ziemlich  all- 
gemein angenommen.1)  Es  ist  dies  der  unmittelbare  Eindruck,  den 
diese  Gedichte  auf  jeden  Unbefangenen  machen,  und  so  hat  es  für 
Viele  etwas  Ansprechendes,  sich  zu  denken,  dafs  ein  Dichter  im 
Feuer  frischer  Begeisterung  den  jugendlichen  Helden  Achilles,  im 
reiferen  Mannes-  oder  Greisenalter,  wo  schon  ein  Nachlassen  der 
Kraft  eintrat,  den  männlichen  Dulder  Odysseus  verherrlicht  habe.*) 
Für  die  Anhänger  der  Liedertheorie  hat  dies  Problem  überhaupt 
keine  rechte  Bedeutung.  Die  Vertheidiger  der  einheitlichen  Com- 
position  dieser  Gedichte  werden  ihrer  conservativen  Bichtung  ge- 
mäfs,  geneigt  sein,  auch  hier  die  alte  Ueberlieferung  in  Schutz  zu 
nehmen,  und  indem  sie  mehr  das  beiden  Epen  Gemeinsame  und 
Gleichartige,   als  das  Abweichende  betonen,  den  Anspruch  Homers 

1)  Dafs  die  Frage  in  verschiedenem  Sinne  beantwortet  wurde,  geht  schon 
daraus  hervor,  dafs  es  ein  stehendes  Problem  der  Grammatiker  war,  wieSeneca  de 
brev.  vitae  13  sagt:  prior  scripta  esset  Was  an  Odyssea,  praeterea  an  ejusdem 
esset  auctoris.  Der  sog.  Herodot  26  ff.  läfst  den  Homer,  wie.es  scheint,  zu- 
erst die  Odyssee  dichten  (vielleicht  wollte  er  die  llias  als  das  höher  geschätzte 
Epos  dem  höhereu  Älter  zuweisen),  während  der  Agon  16  mit  klaren  Worten 
das  Gegentheil  bezeugt.  Der  sog.  Longin  n.  vyove  9, 1 1  spricht  sich  mit  Ent- 
schiedenheit för  das  jüngere  Alter  der  Odyssee  aus ,  und  es  war  dies  offenbar 
die  vorherrschende  Ansicht;  daher  wird  gewöhnlich  «auch  die  llias  an  erster, 
die  Odyssee  an  zweiter  Stelle  genannt,  obwohl  man  damit  zugleich  die  höhere 
Wertschätzung  der  llias  andeuten  wollte.  Um  so  auffallender  ist  Lucians  Be- 
hauptung Ver.  Hist.  II,  20,  wo  Homers  Schatten  gefragt  wird  ei  n^orioav  fyqaye 
rijv  'Odvooetav  rrje  'iAidSoe ,  coe  ol  ttoXIoi  (fauiv,  was  er  verneint;  vielleicht 
ist  dies  nur  verschrieben  statt  rrjv  'Iltada  rrjs  'OSvaaeiae. 

2)  Daher  vergleicht  der  unbekannte  Verfasser  der  Schrift  über  das  Er- 
habene c.  9,  13,  die  uns  unter  Longins  Namen  überliefert  worden  ist,  in  seiner 
geistreichen  Weise  die  Odyssee,  wenn  sie  gegen  die  llias  gehalten  werde, 
mit  der  untergehenden  Sonne,  erkennt  in  der  Odyssee  überall  Spuren  des 
Alters,  aber  wie  er  sich  sinnig  ausdrückt  yrjoas  8*  o/ucoe  'Oprjoov.  Üeberhaupt 
enthält  jene  Stelle  manchen  beachtungswerthen  Beitrag  zur  Charakteristik  beider 
CJedichte. 
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auf  Ilias  und  Odyssee  festhalten,  oder  höchstens  die  Frage  als  eine 
offene  betrachten,  welche  mit  unsern  Mitteln  keine  befriedigende 
Lösung  finden  könne.  Historische  Zeugnisse  verlassen  uns  gänzlich, 
die  Untersuchung  ist  auf  schwankende  Vermuthungen  angewiesen; 
unwillkürlich  mischt  sich  das  subjective  Gefühl  ein,  was  gar  leicht 
trügt.  Ein  verständiger  Mann  wird  sich  daher  hüten,  die  lieber- 
zeugung,  welche  er  nach  gewissenhafter  Prüfung  gewonnen  hat, 
Anderen  aufdringen  zu  wollen.  Es  handelt  sich  eben,  wenn  man 
die  Differenzen  zwischen  Ilias  und  Odyssee  abwagt,  meist  um  Einzel- 
heiten, die  zum  Theil  nicht  gröfser  sind,  als  auch  sonst  zwischen 
zwei  Werken  eines  Dichters,  welche  verschiedenen  Zeiten  angehören 
und  verschiedene  Aufgaben  behandeln.  An  einen  Dichter,  der  nach 
längerem  Zwischenräume  auf  sein  erstes  Werk  ein  zweites  Epos 
folgen  läfst,  dessen  Stoff  zwar  demselben  Sagenkreise  entnommen, 
aber  doch  ganz  anderer  Art  ist,  darf  man  nicht  die  Forderung  völ- 
liger Gleichmäßigkeit  stellen,  sondern  man  wird  ihm  billigerweise 
die  gleiche  Freiheit  gönnen,  welche  andere  Dichter  zu  allen  Zeiten 
sich  genommen  haben.  Die  unleugbare  Verschiedenheit  des  Tones, 
welche  wir  wahrnehmen,  ist  zum  Theil  durch  die  Verschiedenheit 
der  Aufgabe  selbst  bedingt.  In  der  Ilias  finden  wir  namentlich  in 
den  ächten  Theilen  ein  Streben  nach  farbenreicher  Darstellung,  eine 
Energie  und  Kühnheit  der  Sprache,  wie  sie  der  Odyssee  fremd  ist; 
ein  sonniger  Glanz  ist  ausgebreitet,  eine  Pracht  und  Fülle  der 
Schilderung  tritt  uns  entgegen,  wie  sie  der  moderne  Geist  kaum 
zu  fassen  vermag.  Gegen  diesen  Glanz  gehalten  erscheint  der  Vor- 
trag in  der  Odyssee  blasser,  farbloser,  Alles  ist  hier  ruhiger,  schlichter 
und  der  Rede  des  gewöhnlichen  Lebens  näher  gerückt.3)  Aber  das 
kriegerische  Epos,  was  mit  eisernem  Tritte  einherschreitet,  verlangt 
auch  einen  anderen  Stil  als  die  Erzählung  von  den  Irrfahrten  und 
der  Heimkehr  eines  Helden.  Zwar  fehlt  es  auch  hier  nicht  an 
Kämpfen  und  Gefahren  aller  Art;  aber  anmuthige  Scenen  des  häus- 
lichen und  ländlichen  Lebens  bilden  ein  schickliches  Gegengewicht. 
Während  in  dem  ersten  Theile  die  Wunder  der  Märchenwelt  mit 
den  Abenteuern  des  Helden  verflochten  werden,   entwickelt  sich  in 


3)  Die  Verschiedenheit  des  Stiles  zwischen  beiden  epischen  Gedichten  ist, 
wenn  eine  Vergleichung  gestattet  wird,  ungefähr  so  wie  zwischen  den  Tra- 
gödien des  Sophokles  und  Euripides. 
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der  letzten  Hälfte  immer  mehr  das  Friedlich-Idyllische  neben  dem 
Heroischen,  und  die  Stille  und  Enge  dieser  Scenen  bildet  zu  der  Un- 
ruhe der  Aufsenwelt  den  wirksamsten  Contrast.  Die  Aufgabe  des 
wahren  Dichters  ist  es,  nicht  so  sehr  seine  Individualität,  sondern  den 
Stoff  wirken  zu  lassen,  und  in  jedem  Falle  den  rechten  Ton  zu  treffen, 
den  man  im  ganzen  und  grofsen  in  den  Homerischen  Gedichten 
nicht  vermissen  wird.  Man  ist  also  noch  nicht  genöthigt,  aus  dem 
ungleichen  Charakter  dieser  Gedichte  auf  Verschiedenheit  der  Ver- 
fasser zu  schliefsen;  zeigt  doch  auch  Aeschylus  in  seinen  drama- 
tischen Arbeiten  erhebliche  Verschiedenheiten  des  Stiles.  Dazu 
kommt  noch  ein  Anderes.  Zwischen  zwei  Gedichten,  welche  wie 
Ilias  und  Odyssee  längere  Zeit  hindurch  in  beständiger  Fortbildung 
begriffen  waren  und  mancherlei  eigenmächtige  Ueberarbeitungen  er- 
fuhren, wird  Niemand  völlige  Uebereinstimmung  bis  ins  Einzelnste 
verlangen.  Gerade  in  solchen  Fällen,  welche  für  die  Entscheidung 
der  Frage  besonders  wichtig  zu  sein  scheinen,  drängt  sich  immer 
der  Zweifel  auf,  ob  wir  es  mit  der  ursprünglichen  Dichtung  oder 
mit  jüngerer  Zugabe  zu  thun  haben. 

Indefs,  wenn  man  das  Für  und  Wider  gewissenhaft  abwägt  und 
die  getheilten  Ansichten  ruhig  prüft,  dürfte  auch  hier  eine  Ent- 
scheidung und  Lösung  zu  erreichen  sein.  Allerdings  betreffen  die 
Differenzen  zwischen  beiden  Gedichten  zum  Theil  nur  Einzelnheiten, 
die  eben  darum  keine  grofse  Bedeutung  zu  haben  scheinen,  aber 
wenn  man  dieselben  wie  billig  zusammenrechnet  und  den  Total- 
eindruck auf  sich  wirken  läfst,  so  gewinnt  man  je  länger  je  mehr 
die  Ueberzeugung ,  dafs  Ilias  und  Odyssee  von  verschiedenen  Ver- 
fassern herrühren,  und  dafs  eben  die  Odyssee  das  jüngere  Epos 
sein  müsse. 

Vergleicht  man  die  kunstreiche  Composition  der  Odyssee  mit 
der  schlichten  geradlinigen  Anlage  der  Ilias,  so  kann  es  kaum  zweifel- 
haft sein,  dafs  die  Odyssee  den  naturgemäfsen  Fortschritt  der  epi- 
schen Kunst  darstellt.  Für  das  jüngere  Zeitalter  der  Odyssee  spricht 
insbesondere  die  Abnahme  des  Plastischen  der  Darstellung.  Mao 
hat  dies  häufig  als  einen  eigentümlichen"  Vorzug  der  Homerischen 
Poesie  überhaupt  bezeichnet ;  wenn  man  aber  genauer  zusieht,  wird 
man  finden,  dafs  dieses  Lob  vor  allem  von  der  Ilias  gilt.  Recht 
augenfällig  tritt  der  verschiedene  Charakter  beider  Gedichte  in  den 
Gleichnissen  hervor,   deren  Zahl  in  der  Odyssee  weit  geringer  ist, 
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als  in  der  Ilias,  und  zwar  nehmen  in  dein  jüngeren  Gedichte  die 
Bilder  aus  dem  Kreise  des  Menschenlebens  schon  einen  breiteren 
Raum  ein,  wenn  sie  auch  an  Zahl  hinter  den  Naturbildern  noch 
zurückstehen. 

Auch  in  der  Sprache  nimmt  man  manche  zum  Theil  nicht 
unerhebliche  Verschiedenheiten  wahr.  Dabei  ist  weniger  Gewicht 
auf  den  eigentümlichen  Wortschatz  beider  Gedichte  zu  legen,  denn 
diese  Differenz  läfst  sich  schon  aus  der  Verschiedenheit  der  Aufgabe 
naturgemäfs  erklären,  aber  auffallend  bleibt  doch,  dafs  manches 
Wort  in  der  llias  häufig,  in  der  Odyssee  gar  nicht  oder  nur  ver- 
einzelt vorkommt,  obwohl  es  hier  eben  so  gut  hätte  Platz  finden 
können.4)  Andererseits  hat  auch  die  Odyssee  manches  Eigentüm- 
liche.5) Noch  befremdender  ist  es,  wenn  dasselbe  Wort  zwar  in 
beiden  Gedichten,  aber  in  wesentlich  verschiedenem  Sinne  verwendet 
wird;  doch  bedürfen  gerade  diese  Fälle  meist  noch  einer  genaueren 
Prüfung.6)  Im  allgemeinen  ist  nicht  zu  verkennen,  dafs  der  Wort- 
schatz der  Ilias  nicht  nur  reicher  und  mannichfaltiger  ist,  sondern 


4)  Eine  erhebliche  Anzahl  von  Worten  ist  ausschliefsliehes  Eigenthum  der 
llias,  wie  xqaiGfieiv,  kotyoe,  iavoS,  ai%uj;f  8r[ioit  iQsßsvvöi,  frov^oe,  Tvvr\  u.  A.  in. 
In  der  Ilias  kommt  ayos  und  ryye^aiv  an  vielen  Stellen  vor,  ersteres  ist  der 
Odyssee  ganz  fremd,  letzteres  wird  nur  ein  paar  Mal  gebraucht.  JSxoros  und 
tpoßslad'at  sind  in  der  Odyssee  jedes  nur  ein  Mal  nachweisbar,  jnjywa&ai  mit 
seinen  Zusammensetzungen  der  Odyssee  fast  ganz  unbekannt. 

5)  So  ist  z.  B.  ole&Qoi  zwar  beiden  Gedienten  geläufig,  aber  in  der  Odyssee 
doch  viel  häufiger;  die  Form  e|^»  findet  sich  nur  hier,  z?'„ua  und  das  beson- 
ders beliebte  negiffgeov  sind  der  Ilias  unbekannt,  a&t'afaros  wenigstens  der 
alten  Ilias  fremd,  8vrjt  ßvaaodopeveiv  kommen  nur  in  der  Odyssee  vor,  ebenso 
a.7io<pa>h.oio. 

6)  JaupQcw  heifst  in  der  Ilias  kriegerisch,  in  der  Odyssee  verstän- 
dig; aber  wir  müssen  eigentlich  zwei  Worte  verschiedenen  Stammes  und  da- 
her auch  verschiedener  Bedeutung  sondern.  JaTtpgav,  verständig,  schreibt 
man  wohl  richtiger  8  aetep  geor,  aus  8aecl<p^cov  wie  ratxtlipQtov  aus  rnXa~ 
oi<pQcov  gebildet.  Indefs  auch  so  wird  die  Verschiedenheit  des  Sprachgebrauches 
beider  Gedichte  bestätigt;  nur  im  vierundzwanzigsten  Buche  der  Ilias  wird  das 
Wort  in  demselben  Sinne,  wie  in  der  Odyssee  gebraucht,  auch  hier  sondert  sich 
dieser  Gesaug,  in  dem  man  überall  den  Einflufs  der  Odyssee  wahrnimmt,  ganz 
klar  und  bestimmt  von  der  Ilias.  *Aitirj  yain  fafsten  die  alten  Erklärer  in  der 
Ilias  als  Eigennamen,  d.  i.  der  Peloponnes,  in  der  Odyssee  als  Appellativum  auf, 
es  bedeutet  aber  überall  ein  entlegenes  Land,  von  anb  gerade  'so  gebildet,  wie 
arrioi  von  avrl,   während  sonst  das  Suffixum  J102  vorgezogen  wird,  z.  B. 
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auch  vorzugsweise  alterthümlichen  Besitz  der  Sprache  gewahrt  hat, 
während  die  Odyssee  gemäfs  der  größeren  Schlichtheit  der  Dar- 
stellung sich  mehr  beschränkt,  und  da  sie  nicht  verschmäht  auch 
in  die  niederen  Kreise  der  menschlichen  Gesellschaft  herabzusteigen. 
Ausdrücke  des  alltäglichen  Lebens  nicht  ängstlich  meidet.7) 

Die  Vernachlässigung  der  schwachen  Position6)  ist  in  der 
Odyssee  weit  häufiger  als  in  der  Dias,  und  man  erkennt  auch  hieran 
die  allmählig  fortschreitende  Entwickelung  der  Sprache.  Damit 
haben  wir  eigentlich  das  Gebiet  der  Metrik  berührt,  wo  sich  eben- 
falls eine  beachtenswerthe  Differenz  herausstellt.  Dafs  die  Behand- 
lung des  Verses  in  Gedichten,  an  welchen  ganz  verschiedene  Hände 
gearbeitet  haben,  nicht  in  allen  Theilen  die  gleiche  sein  kann, 
läfst  sich  von  vorn  herein  erwarten,  obwohl  die  Untersuchung  noch 
keineswegs  zu  völlig  gesicherten  und  klaren  Ergebnissen  gelangt  ist. 
Aber  man  erkennt  deutlich,  dafs  im  allgemeinen  der  Bau  des  Hexa- 
meters in  der  Odyssee  einförmiger  ist,  während  die  Verse  der  llias 
sich  durch  gröfsere  Mannichfaltigkeit  auszeichnen.9) 

Auch  in  der  Schilderung  der  äufseren  Zustände  der  Menschen- 
wie  der  Götterwelt  wird  die  volle  Uebereinstimmung  vermifst;  wenn 
schon  gerade  hier  die  Voreicht  gebietet,  das  Urtheil  öfter  zurückzu- 
halten, so  ist  doch  Einzelnes  sehr  lehrreich.  Während  in  den 
ächten  Theilen  der  llias  Hellas  nur  die  thessalische  Landschaft  der 


7)  Wenn  fr^yos  nur  in  der  llias,  dagegen  d(ws  in  beiden  Gedichten  sich 
findet,  so  hängt  dies  damit  zusammen,  dafs  iprjybs  der  allerthümliche  Ausdruck 
für  Eiche  ist;  denn  dafs  yrjyoe  bei  Homer  so  viel  als  8(n>e  bedeutet,  erkannten 
schon  die  alten  Grammatiker  (Apoll.  Soph.).  AuchHesiod  gebraucht  sonst  fytfc, 
aber  die  heilige  Eiche  bei  Dodona  nannte  er  yrjyos.  In  Italien  ist  zwar  die 
Buche  nicht  unbekannt,  und  ihr  kommt  der  Name  fagus  zu,  aber  in  der  alten 
Zeit  mag  man  auch  die  Eiche  so  benannt  haben;  daher  heifst  der  Hain  des 
Jupiter  bei  Rom  fagulal,  während  das  benachbarte  Thor  porta  Querquelulana 
genannt  wird. 

8)  D.  h.  die  Verkürzung  eines  Vocales  bei  nachfolgendem  stummen  und 
flüssigen  Gonsonanten. 

9)  So  ist  z.  B.  in  der  llias  die  männliche  Gaesur  im  vierten  Fufse  durch- 
schnittlich viel  häufiger  als  in  der  Odyssee;  um  aber  das Verhältnifs  genau  zu 
ermitteln,  muffe  man  eine  richtige  Vorstellung  von  den  Einschnitten  des  Hexa- 
meters haben,  und  sich  namentlich  vor  dem  Irrthum  hüten,  als  ob  in  einem 
Verse  die  Penthemimeres  und  Hepthemimeres  zugleich  zulässig  wären;  um  in 
Fällen,  wo  eine  verschiedene  Auffassung  möglich  ist,  eine  sichere  Entscheidung 
zu  treffen,  kommt  es  vor  allem  auf  die  Beachtung  der  Gedankenabschnitte  an. 
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Myrmidonen  bezeichnet,  versteht  die  Odyssee  darunter  das  ganze  i 
mittlere  Griechenland  im  Gegensatze  zum  Peloponnes;  man  nimmt 
hier  deutlich  wahr,  wie  jener  Ausdruck  allmählig  eine  umfassendere 
Bedeutung  gewinnt,  die  Odyssee  als  das  jüngere  Gedicht  sondert 
sich  auch  hier  ganz  bestimmt  von  der  llias  ab.10)  Eine  erhebliche  ' 
Differenz  würde  sich  ergeben ,  wenn  es  begründet  wäre ,  dafs  die 
llias  neben  dem  epi rotischen  Dodona  der  Odyssee  noch  ein  anderes 
gleichnamiges  Heiligthum  des  Zeus  in  Thessalien  kenne;  allein  dies 
beruht  auf  einem  Mifsverständnisse ,  auch  die  llias  versteht  unter 
Dodona  das  epirotische.  Die  Odyssee  bezeugt  eine  sichtliche  Zu- 
nahme des  epischen  Gesanges,  die  Sänger  und  ihre  Thätigkeit  treten 
in  den  Vordergrund,  man  erkennt  darin  eben  die  mächtige  Wirkung, 
welche  der  Dichter  der  llias  in  seiner  Umgebung  ausübte.  Als  die  llias 
entstand,  war  die  Kunst  des  Gesanges  schon  längst  geübt  und  das 
Heldenlied  nicht  unbekannt,  aber  es  ist  doch  nicht  zufällig,  dafs 
hier  nur  selten  dieser  Kunst  gedacht  wird.  Der  Dichter  der  llias 
läfst  wohl  den  Achilles  seine  Mufse  ausfüllen,  indem  er  Heldenlieder 
singt  und  mit  dem  Spiele  der  Phorminx  begleitet,  allein  kein 
Sänger  von  Beruf  folgt  den  Achäern  auf  ihrer  Heerfahrt  nach  Troja, 
obwohl  das  Lager  für  ihn  eine  so  passende  Stelle  gewesen  wäre, 
während  in  der  Odyssee  der  Sänger  nirgends  fehlt11),  und  gleich- 
sam als  unentbehrliches  Glied  einer  fürstlichen  Hofhaltung  er- 
scheint. Eben  durch  die  llias  war  ein  mächtiger  Anstofs  gegeben, 
es  herrschte  die  regste  Thätigkeit,  ein  zahlreicher  Sängerstand  hatte 
sich  gebildet;  und  zwar  ist  sehr  bezeichnend,  dafs  in  der  Odyssee 
hervorgehoben  wird,  wie  die  Heldenthaten  des  troischen  Krieges  vor- 
zugsweise den  Inhalt  jener  Lieder  ausmachten. 

Hermes  ist  der  alten  llias  so  gut  wie  unbekannt,  während  er 
in  der  Odyssee  mehrfach  als  Götterbote  verwendet  wird,   dagegen 


10)  Nur  im  neunten  Buche  der  llias   in   der  Eraflhlpny  \nm  Phftp'*   wird 
dieser  Sprachgebrauch  nicht  beobachtet,    aber  diese  Partie  ist  eben  ein  Zusatz 


von  jüngerer  Hand.  Bei  Hesiod  in  den  Werken  und  Tagen  653  ist  unter  'El- 
las ganz  Griechenland  zu  verstehen,  man  darf  aber  diese  Stelle  nicht  benutzen, 
um  damit  die  allmählige  Fortbildung  der  Begriffe  zu  erweisen,  denn  die  betref- 
fende Partie  ist  dem  alten  Gedichte  fremd. 

11)  Gesang  und  Saitenspiel  werden  als  die  Zierde  jedes  festlichen  Mahles 
bezeichnet,  Phemius  singt  in  Ithaka  bei  den  Freiern  Tag  für  Tag,  Demodocus 
bei  Alkinoos  und  den  Phäaken ;  auch  bei  Menelaus  in  Sparta  in  einer  allerdings 
problematischen  Stelle  wird  der  Sänger  erwähnt  (Od.  IV,  17),  Agamemnon  hat, 


(+**> 
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ist  Iris,  die  in  der  Ilias  regelmässig  auftritt,  dem  jüngeren  Gedichte 
fremd.  Mit  der  alten  Ilias  stimmt  die  Odyssee  darin  überein,  dafs 
sie  theogonische  Mythen  fern  hält;  wo  dieses  Gebiet  in  der  Ilias 
berührt  wird,  erkennt  man  überall  die  Thätigkeit  des  jüngeren  Be- 
arbeiters, der  an  diesen  alten  Ueberlieferungen  besondere  Freude 
hatte.  Sonst  aber  verräth  die  Darstellung  der  Götterwelt,  die  Be- 
handlung des  Mythischen  und  Religiösen  in  der  Odyssee  trotz  der 
unverkennbaren  Gleichheit  mit  der  Ilias  in  allgemeinen  Lebensan- 
sichten doch  schon  einen  veränderten  Geist.  Gerade  die  Art  und 
Weise,  wie  der  Dichter  der  Ilias  die  Götter  in  die  Handlung  ver- 
flicht, scheint  mit  der  Ansicht,  dafs  beide  Epen  von  einem  Verfasser 
herrühren,  schwer  vereinbar.  Die  Theilnahme  der  Götter  an  den 
Schicksalen  der  Helden  artet  in  der  liias  nicht  selten  in  ungestüme 
Leidenschaftlichkeit  aus;  der  Aufruhr  und  Zwist,  der  die  Menschen- 
welt entzweit,  theilt  sich  dem  Kreise  der  Olympier  mit,  der  Men- 
schen Thun  und  Treiben  spiegelt  sich  gleichsam  in  diesen  Scenen 
ab.  Fehlt  es  auch  im  Einzelnen  nicht  an  grofsartigen  Zügen,  so 
tritt  doch,  indem  der  Dichter  willkürlich  die  Götterfabel  als  alle 
Zeit  bereites  Hülfsmittel  der  epischen  Handlung  verwendet,  das 
Menschenartige  der  Göttergestalten  ganz  unverhüllt  hervor,  während 
die  Würde  und  der  sittliche  Adel  nothwendig  Einbufse  erleidet. 
Diese  freie  Weise,  welche  die  Götter  nicht  sowohl  erhebt  und 
verherrlicht,  sondern  mit  dem  Ewigen  gleichsam  spielt  und  es 
herabzieht,  ist  der  Odyssee  im  allgemeinen  fremd.11)  Wenn  man 
auch  einräumen  mufs,  dafs  gerade  diejenigen  Partien  der  Ilias, 
wo  vorzugsweise  ein  kecker,  fast  frivoler  Ton  hervorbricht,  dem 
ursprünglichen  Gedichte  fremd  sind,  so  haben  doch  die  Fortsetzer 
auch  hier  nur  die  Keime,  welche  sich  vorfanden,  weiter  entwickelt, 
und  wie  es  untergeordnete  Talente  lieben,  mafslos  übertrieben.   So 


als  er  Haus  und  Heimath  verliefs,  seine  Gattin  der  Obhut  des  verständigen 
Sängers  anvertraut,  den  der  buhlerische  Aegisthus  entfernt,  indem  er  ihn  auf 
einer  öden  Insel  aussetzt. 

12)  Nur  die  Episode  von  dem  Liebesverhältnis  des  Ares  und  der  Aphro- 
dite im  achten  Buche  der  Odyssee  erinnert  an  die  Manier  des  Nachdichters  der 
Ilias.  Auch  der  Verfasser  der  Schrift  über  das  Erhabene  bemerkt  c.  9,  7 : 
"Ofit](>oe  yd(>  fioi  SoxeT  TiagadiSove  TQavftara  frech,  crddeiSj  iiucoglas,  £«. 
xqva,  deafta,  7ta&r]  ndfjnpv^ray  tov£  piv  ini  xmv  'Ifaaxwv  av&Qtonove ,  oaov 
inl  Tjj  Swdfieif  freove  7t67toiijxe'vatt  ravs  &80vs  Se  av&^cSrrove.  Dies  gilt  eben 
vor  allem  von  der  Ilias. 
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finden  wir  bereits  in  der  alten  llias,  wo  der  hinkende  Hephästus 
als  Friedensstifter  eingeführt  wird,  jenen  muthwilligen,  schalkhaften 
Ton  angeschlagen;  diese  harmlose  Laune  steigert  sich  hei  den  Nach- 
dichtern zu  keckem  Muth willen,  wie  sie  auch,  da  sie  die  grofsartige 
Erhabenheit  der  alten  Dichtung  nicht  zu  erreichen  fähig  waren, 
das  Riesenhafte  und  Ungeheuerliche  mit  Vorliebe  anwenden,  und 
nicht  selten  in's  Rohe  und  Gemeine  verfallen,  oder  sich  mit  äufser- 
lichem  Prunk  der  Rede  begnügen.  Freilich  ist  auch  die  Odyssee 
in  dieser  Beziehung  nicht  unversehrt  erhalten,  indem  die  Nachdichter 
Öfter  nichts  weniger  als  geschickt  die  Götter  handelnd  und  redend 
einführen.  Allein  wie  die  Fortsetzer  überhaupt  im  grofsen  und 
ganzen  bemüht  sind ,  den  herrschenden  Ton  jedes  Gedichtes  zu 
wahren,  so  folgen  sie  auch  in  solchen  Scenen  den  Spuren  des 
älteren  Meisters.  Die  Differenz,  die  wir  hier  zwischen  Ilias  und 
Odyssee  wahrnehmen,  mufs  auf  die  ursprüngliche  Dichtung  selbst 
zurückgeführt  werden.  Wenn  schon  die  Auswahl  der  Götter  und 
die  Art  ihres  Wirkens  durch  den  Helden  und  die  epische  Handlung 
vielfach  bestimmt  wird,  so  kann  man  doch  diese  Verschiedenheit  aus 
der  Eigenthümlichkeit  des  Stoffes  und  der  gestellten  Aufgabe  nicht 
erklären,  und  eben  so  wenig  reicht  hier  die  Berufung  auf  das  verschie- 
dene Lebensalter  des  Dichters  aus,  um  die  herrschende  Ueberlieferung 
von  dem  gemeinsamen  Ursprünge  beider  Gedichte  aufrecht  zu  halten. 
Auch  in  der  Odyssee  greifen  die  Götter  in  die  Handlung  ein, 
nehmen  für  und  wider  Partei,  aber  der  Friede  im  Olymp  wird  da- 
durch nicht  gestört,  Alles  nimmt  einen  ruhigen  und  leidenschafts- 
losen Verlauf.  Während  in  der  llias  das  Thun  und  (Leiden  der 
Helden  fast  durchaus  durch  eine  höhere  Führung  bis  in's  Einzelnste 
bestimmt  wird,  erscheinen  in  der  Odyssee  die  Helden  mehr  auf  sich 
selbst  gestellt;  wenn  sie  auch  des  Beistandes  eines  gegenwärtigen 
Gottes  sich  erfreuen,  oder  durch  eine  höhere  Gewalt  sich  gehemmt 
fühlen,  so  tragen  sie  doch  die  volle  Verantwortlichkeit  ihres  Han- 
delns. Man  erkennt,  wie  eine  Vertiefung  des  religiös -sittlichen 
Bewufstseins  eingetreten  ist.  Sehr  bezeichnend  ist,  dafs  die  Odyssee 
ausdrücklich  bezeugt,  wie  der  unmittelbare  persönliche  Verkehr  der 
Götter  mit  den  Menschen,  der  das  charakteristische  Merkmal  der 
alten  Heroenzeit   war,   abgenommen  hat13);    nur  einzelnen  bevor- 


13)  Homer  öd.  XVI,  161    ov   yag  nw  Ttavreuot  &*oi  tpaivovxai  dvagyeU, 
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zugten  Helden  wird  diese  Gnade  zu  Theil.  Wird  doch  selbst  die 
Vorstellung  von  dein  Aufenthalte  der  Götter  auf  dem  Olymp,  welche 
uns  in  der  Ilias  überall  entgegentritt,  mit  unzweideutigen  Worten 
als  blofse  Volkssage  bezeichnet,  und  die  Schilderung  des  Olymp, 
die  sich  daran  schliefst,  entspricht  wohl  dem  Bilde  von  dem  idealen 
Götterberge,  oder  von  dem  Lande  der  seligen  abgeschiedenen  Geister, 
aber  nicht  dem  thessalischen  Gebirge  mit  seinen  schneebedeckten 
Gipfeln.14)  Indem  so  die  Götter  zurücktreten  oder  doch  nicht  so 
unmittelbar  in  das  irdische  Treiben  verflochten  über  der  Menschen- 
welt stehen,  haftet  ihrer  Erscheinung  der  Reiz  des  GeheimnifsVollen, 
Dämonischen  an. 

Den  veränderten  Geist  der  Zeit  erkennt  man  auch  darin ,  dafs 
zwar  die  Götter  in  der  llias  dem  allgemeinen  Volksglauben  ent- 
sprechend ihren  Willen  vielfach  durch  Zeichen  offenbaren,  entweder 
aus  eigenem  Antriebe  oder  zum  Beweise,  dafs  sie  die  Bitte  eines 
Sterblichen  um  Beistand  erhören;  aber  erst  in  der  Odyssee  gehen 
die  Helden  die  Götter  geradezu  an,  ihnen  ein  Wahrzeichen  günstigen 
Erfolges  zu  senden.15)  Sehr  bezeichnend  ist  überhaupt  für  die  Odys- 
see das  Hervortreten  der  Mantik,  der  feste  Glaube  an  die  Bedeutung 
der  Orakel;  die  Odyssee  erinnert  bereits  an  die  Cycliker,  in  deren 
Gedichten  der  hieratische  Geist  sichtlich  im  Wachsen  begriffen 
war.  Auch  in  einer  anderen  Eigenthümlichkeit  trifft  die  Odyssee 
mit  den  jüngeren    Epikern  zusammen,    in    der    Vorliebe    für  das 


wie  der  erzählende  Dichter  selbst  bemerkt,  vergl.  auch  VII,  201.  Eigenthümiich 
übrigens  ist,  dafs,  während  sonst  die  Götter  nur  momentan  den  Menschen  zur 
Seite  treten,  in  der  Odyssee  Athene  den  Telemachus  in  der  Gestalt  des  Mentor 
auf  einer  Reise  zu  Nestor  begleitet  und  diese  Rolle  vollständig  durchführt,  da- 
her der  Erzähler,  wenn  der  vermeintliche  Mentor  spricht,  immer  die  Wendung 
so  sprach  Athene  gebraucht.  Darüber  spottete  Sotades,  indem  er  das  Wort 
MsvTOQa&rivri  bildete,  um  so  die  Doppelnatur  zu  bezeichnen. 

14)  Homer  Od.  VI,  42 — 47.  Diese  Steile  ist  zwar  dem  ursprünglichen  Ge- 
dichte abzusprechen,  nicht  weil  anderwärts  die  traditionelle  Vorstellung  fest- 
gehalten wird  (Od.  V,  50  in  einer  problematischen  Partie),  sondern  weil  in 
diesem  Zusammenhange  die  ganze  Bemerkung  nicht  gerechtfertigt  erscheint, 
und  die  Verse  ohne  allen  Schaden  für  die  Erzählung  sich  ausscheiden  lassen ; 
aber  in  die  Ilias  hätte  kein  Nachdichter  solche  Verse  einzufügen  gewagt,  in 
der  Odyssee,  wo  die  sinnlich-menschenartige  Seite  der  Götternatur  zurücktritt, 
erregte  dieser  Zusatz  keinen  Anstofs. 

15)  So  z.  B.  Od.  III,  173.  XX,  98  ff.  Nur  II.  XXIV,  310  findet  sich  Aehn- 
liches,  aber  dieser  Gesang  ist  eben  später  als  die  Odyssee  gedichtet. 


VERSCHIEDENHEIT  DER  ILIAS  UND  ODYSSEE.  737 

Gnomische  und  einem  gewissen  Vorherrschen  der  verständigen  Re-  ' 
flexion. 

Auffallend  ist  endlich  und  mit  der  Annahme  eines  Verfassers 
für  beide  Gedichte  schwer  vereinbar,  dafs  in  der  Odyssee  jede  spe- 
cielle  Beziehung  auf  die  Ilias  vermifst  wird.  Man  empfängt  unwill- 
kürlich den  Eindruck,  dafs  dieser  Dichter  mit  bewufster  Absicht, 
wenn  auch  nicht  gerade  aus  Rivalität,  die  Arbeit  des  älteren  Meisters 
stillschweigend  ignorirt.  In  der  Odyssee  wird  vielfach  auf  Ereig- 
nisse des  troischen  Krieges  Rücksicht  genommen;  nicht  blos  von 
Odysseus,  sondern  auch  von  Agamemnon,  Menelaus,  Achilles,  Nestor 
und  Anderen,  die  vor  Troia  kämpften,  werden  einzelne  Thaten  bald 
kürzer,  bald  ausführlicher  erwähnt.  Man  sollte  erwarten,  dafs  wenig- 
stens eine  oder  die  andere  Begebenheit  des  älteren  Gedichtes,  dafs 
insbesondere  das,  was  der  Odysseus  der  llias  in  der  Feldschlacht 
oder  im  Rathe  der  Fürsten  gewirkt  hat,  Berücksichtigung  finden 
würde,  aber  nirgends  wird  eines  der  dort  geschilderten  Ereignisse 
berührt.  Wenn  die  Züchtigung  des  Thersites  nicht  erwähnt  wird, 
so  konnte  man  dies  damit  rechtfertigen,  dafs  diese  Partie  der  Ilias 
jünger  sei,  als  die  Odyssee,  wie  dies  von  der  Erzählung  des  Aben- 
teuers mit  Rhesus  jedenfalls  gilt18);  allein  die  Gesandtschaft  an 
Achilles  und  Anderes  wird  ebensowenig  berücksichtigt.  In  unter- 
geordneten Dingen  zeigt  sich  allerdings  hier  und  da  ein  Anlehnen 
der  Odyssee  oder,  wenn  man  lieber  will,  Uebereinstimmung  hin- 
sichtlich sagenhafter  Ueberlieferungen.17)  Man  sieht  nicht  ein,  was 
den  Dichter  veranlassen  konnte,  nachdem  er  in  jüngeren  Jahren  die 
Ilias  gedichtet,  jeder  Rückbeziehung  auf  sein  erstes  grofses  Werk, 
die  doch  so  nahe  lag,  geflissentlich  aus  dem  Wege  zu  gehen;  aber 
wohl  begreift  man,  wie  ein  jüngerer  Dichter  eine  solche  Erinnerung 


16)  Wenn  in  der  Odyssee  IV,  34  t  der  Ringkampf  des  Odysseus  mit  Philo- 
nieleides  in  Lesbos  (eine  verschollene  Sage ,  die  wie  es  scheint  bei  den  Cyc- 
likern  nicht  vorkam,  wohl  aber  in  älteren  Liedern  besungen  sein  mochte),  nicht 
aber  der  gleiche  Kampf  zwischen  Odysseus  und  Ajas  im  dreiund zwanzigsten 
Buche  der  Ilias  beröhrt  wird,  so  erklärt  sich  dies  hinlänglich  daraus,  dafs  eben 
dieses  Buch  junger  ist  als  die  Odyssee. 

17)  Eurybates,  der  Herold  des  Odysseus,  kommt  in  beiden  Geschichten  vor, 
ebenso  Diokles  von  Pherae.  Neoptolemus,  der  in  der  Odyssee  öfter  genannt 
wird,  kommt  in  der  Ilias  nur  XIX,  326  ff.  vor  in  einem  Zusätze  von  der  Hand 
des  Diaskcuasten,  wie  auch  IX,  668,  gleichfalls  einem  Nachdichter  angehörend, 
die  Eroberung  der  Insel  Skyros  durch  Achilles  erwähnt  wird. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  47 
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scheute,  ohne  gerade  dadurch  den  Vorwurf  der  Undankbarkeit  gegen 
den  grofsen  Meister,  dem  er  so  Vieles  schuldete,  sich  zuzuziehen. 
In  der  künstlerischen  Gestaltung  des  Stoffes  erinnert  die  Odyssee 
vielfach  an  die  Ilias,  und  zwar  tritt  uns  nicht  etwa  jene  Befangen- 
heit entgegen,  mit  welcher  untergeordnete  Geister  ein  grofses  Vor- 
bild nachahmen;  aber  wir  erhalten  auch  nicht  den  Eindruck,  als 
ob  ein  Dichter,  seiner  eigenen  Art  treu  bleibend,  seine  Kunst  von 
neuem  mit  voller  Sicherheit  übt,  sondern  es  sieht  ganz  so  aus,  wie 
wenn  ein  ebenbürtiger  Geist  die  Weise  des  älteren  Meisters,  durch 
den  er  angeregt  und  gefördert  worden  ist,  selbstständig  fortbildet. 

Wenn  daher  in  der  Odyssee  einzelne  Stellen  wörtlich  wieder- 
holt werden,  die  sich  in  der  Ilias  finden,  so  wird  man  den  Ver- 
dacht, dafs  hier  oder  dort  die  Thätigkeit  der  Nachdichter  vorliege, 
kaum  abweisen  können.18)  Anders  verhält  es  sich  mit  einzelnen 
Versen;  wo  das  Epos  wiederkehrende  Handlungen  beschreibt,  da 
haben  stehende  Formeln  ihre  Stelle,  die  gleichen  Ausdrücke  und 
Verse  werden  unbedenklich  wiederholt,  daher  ist  es  nicht  zu  ver- 
wundern, wenn  beide  Gedichte  hier  häufig  übereinstimmen.  Zum 
Theil  mag  diese  Gemeinschaft  auf  ältere  Ueberlieferung  zurückzu- 
führen sein,  dann  aber  mögen  Verse  dieser  Art,  welche  der  Dichter 
der  Ilias  zum  ersten  Male  anwandte,  alsbald  Gemeingut  geworden 
sein,  so  dafs  der  Verfasser  der  Odyssee  unbedenklich  davon  Gebrauch 
machte.  Andererseits  finden  sich  auch  in  der  Odyssee  formelhafte 
Wendungen  und  stehende  Verse,  welche  diesem  Epos  ausschließlich 
eigen  sind.  Dabei  gilt  es  im  einzelnen  Falle  immer  erst  zu  prüfen, 
ob  wir  die  ursprüngliche  Dichtung  oder  die  Arbeit  eines  Fortsetzers 
vor  uns  haben.  Endlich  mögen  auch  noch  später  nicht  selten  die 
Rhapsoden  gerade  solche  Verse  aus  einem  Gedichte  in  *  das  andere 
übertragen  haben, 
kommt' h"  Wenn  wir  uns  so  auf  die  Seite  der  Chorizonten  stellen  und 
men  Name  die  Odyssee  als  das  jüngere  Gedicht  dem  Homer  absprechen19),   so 

i«.         

IS)  Die  Verse  der  Ilias  VI,  490 — 93  kehren  mit  geringer  Aenderuug  Od. 
XXI,  350— 53  und  nochmals  1,356—9  wieder;  an  letzterer  Stelle  wollten  schon 
die  alten  Kritiker  diese  Verse  tilgen.  Jene  Partie  der  Ilias  gehört  aber  nicht 
dem  ursprünglichen  Gedichte  an,  sondern  ist  die  Arbeit  eines  Homeriden.  Uebri- 
gens  erinnert  auch  11.  VI,  289  ff.  an  Od.  XV,  105  ff. 

19)  Dafs  dies  die  Ansicht  der  Chorizonten  war,  bezeugt  Proclus:  WtV- 
aeiavt  rjv  Eivcov  Mal  EMAnxoe  ay>ai^ovvrai  avrov. 
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darf  man  wohl  fragen,  mit  welchem  Rechte  man  den  Namen  Ho-     * 
mers  der  Ilias  belasse,  da  der  Dichter  der  Odyssee  gleiches  Anrecht 
auf  diesen  Namen  zu  haben  scheint.     Aber  es  ist  doch   das  Natür- 
lichste und  wird  durch  zahlreiche  Analogien  unterstützt,    dafs  der 
Name  Homers  dem  zukommt,  der  zuerst  bahnbrechend  voranschritt, 
der  den   Gedanken  fafste,    ein  grofses  einheitliches  Epos  zu  ent- 
werfen und  auszuführen.   Das  griechische  Epos  hat  unter  den  Ioniern 
seine  höhere  Ausbildung  gewonnen;   wir  treffen  hier  eine  grofs- 
artige  Productivität  an,  die  nicht  das  Werk  eines  Dichters  oder  eines 
Menschenalters  ist,    sondern  es   bedurfte    längerer   Zeit   und    des 
Zusammenwirkens  vieler  begabter  Dichter,    um   so  zahlreiche  und 
umfassende  Werke    zu    schaffen.     Der    Anstofs   zu   dieser  reichen 
Entwickelung  ist   nothwendig  von   einem   wahrhaft   schöpferischen 
Geiste  ausgegangen ;  als  dieser  Gesetzgeber,  als  das  Haupt  der  ioni- 
schen Dichterschule  wird  im  ganzen  Alterthume  Homer  betrachtet; 
ihm  schrieb  man  die  eiltesten  und  zugleich  die  vollendetsten  Denk- 
mäler der  epischen  Poesie  zu.    Eine  jede  solche  Ueberlieferung  pflegt 
im  ganzen  einen  wahren  Kern  in  sich  zu  schliefsen,  und  wenn  die- 
selbe eben  den  Homer  an  die  Spitze  der  Entwickelung  stellt,    ihn 
als  den  ältesten,   nicht   als  den  jüngsten  Vertreter    der    epischen 
Poesie  bezeichnet,  so  dürfen  wir  ihr  um  so  weniger  Glauben  ver- 
sagen, da  das,  was  die  Gedichte  selbst  uns  lehren,  damit  aufs  beste 
stimmt.    Es  ist  das  Einfachste,  dafs  jene  Verpflanzung  der  achäischen 
Heldenlieder  auf  ionischen   Boden,   wo   sie   neu  aufblühen  sollten, 
eben  durch  einen  Dichter  äolischer  Abstammung  erfolgte;   ihm  ge- 
hört die  alte  Ilias  an,   die  unzweifelhaft,  das  frühere  Gedicht,  das 
erste  Epos  im   grofsen  Stile   ist.     Selbst  der  feurige  Geist,  der  in 
den   ächten   Theilen   dieses  Epos  herrscht,    scheint  einen   Dichter 
äolischer  Herkunft  zu  verrathen;  und  wir  haben  kein  Recht,  dem- 
selben den  Namen  Homers  streitig  zu  machen.     Ihm  schliefst  sich 
dann   ein  jüngerer  Dichter  an,   wohl   ein  Iönier  von  Geburt;    ob 
aber  dem  Geschlechte  der  Homeriden  angehörig,  muss  unentschieden 
bleiben,    wie  sich  auch   seines  Namens  Gedächtnifs  nicht  erhalten 
hat.     Aber  es  war  ein  bedeutender  reichbegabter  Dichter,  der  im 
Sinne  Homers   die  epische  Kunst  ausübte,    der  an  Genialität,    an 
Fülle    sinniger  Erfindungen  und  an   Tiefe  der  Menschenkenntnifs 
seinem  grofsen  Vorgänger  nicht  nur  gleichzustellen  ist,  sondern  ihn 
sogar  noch  übertrifft. 

47* 
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blia  ich*  Schwerlich  sind  Iiias  und  Odyssee  durch  einen  längeren  Zeit- 
der  iiias  gc-raum  von  einander  getrennt;  diese  beiden  Gedichte  bezeichnen  den 
Höhepunkt  der  epischen  Poesie;  in  der  Blüthezeit  einer  Kunst 
drängt  sich  meist  alle  Entwicklung  auf  kurzen  Raum  zusammen. 
Es  ist  begreiflich,  dafs  ein  originales  Dichterwerk,  wie  die  Uias, 
mit  mächtiger  Gewalt  die  Geister  ergriff  und  zu  ähnlichen  Schöpfungen 
anfeuerte.  Mitten  in  diese  Bewegung,  in  diese  Periode  des  regsten 
Eifers  und  Schaffens  wird  eben  die  Odyssee  fallen.  Man  könnte 
vielleicht  glauben,  für  einen  grösseren  Zwischenraum  scheinen  eben 
die  charakteristischen  Verschiedenheiten  beider  Gedichten  selbst  zu 
sprechen.  Allein  über  die  damaligen  Culturzustände  wissen  wir 
viel  zu  wenig,  um  beurtheilen  zu  können,  wie  lange  Zeit  es  be- 
durfte, bis  solche  Veränderungen  in  der  Sprache,  den  Sitten  und 
religiösen  Vorstellungen  eintraten.  Gerade  in  religiösen  Anschauungen 
vollzieht  sich  oft  plötzlich  ein  Wandel ;  und  wir  vermögen  nicht  zu 
sagen,  welchen  Antheil  daran  die  Richtung  der  ganzen  Zeit  oder 
des  Dichters  eigenes  Gemüth  hatte.  Nehmen  doch  Euripides  und 
Sophokles,  obwohl  unmittelbare  Zeitgenossen,  in  religiösen  Dingen 
einen  durchaus  verschiedenen  Standpunkt  ein.  Entscheidend  aber 
ist,  dafs  wir  den  Einflufs  der  Odyssee  auf  die  Fortsetzer  der  Uias 
schon  in  den  Erweiterungen  dieses  Gedichtes  wahrnehmen,  die  von 
der  alten  Iiias  nur  durch  einen  massigen  Zwischenraum  geschieden  waren. 
So  mufs  also  auch  der  Dichter  der  Odyssee  ganz  nahe  an  seinen 
Vorgänger  heranrücken, 
^dywee*  Wenn   man   Chios    als    den   Ausgangspunkt  der  Homerischen 

gedichtet?  Poesie  betrachtet,  so  folgt  daraus  noch  nicht,  dafs  die  fernere  Pflege 
und  Ausbildung  dieser  Poesie  lediglich  jener  Insel  angehörte;  selbst 
wenn  man  beide  Gedichte  einem  Verfasser  zuschriebe,  würde  bei 
dem  unstäten  Wanderleben,  welches  die  alten  Sänger  führten,  jede 
Entscheidung  unsicher  sein;  aber  wenn  man  mit  den  Chorizonten 
die  Odyssee  dem  Dichter  der  Uias  abspricht,  brauchen  noch  weniger 
beide  Epen  an  demselben  Orte  entstanden  zu  sein.  Es  liegt  in  der 
Natur  der  Sache,  dafs  sich  über  diesen  Punkt  niemals  etwas  Sicheres 
ermitteln  läfst.  Neuere  haben  die  Insel  Samos  als  Heimath  der 
Odyssee  betrachtet,  eine  Vermuthung,  welche  nicht  die  geringste 
Wahrscheinlichkeit  hat  *°j ;    mit  gleichem  Rechte  könnte  man  auf 


20)  Da  die  Umgebung  allezeit  Einflufs  auf  den  Dichter  übt,  sollte  man 
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Kolophon    oder    andere   Orte    rathen.      Allein   sowie  sich   in   der 
Was  mehrfache  Andeutungen  finden,    welche  auf  Chios   und  seine 
nächste  Umgebung,  besonders  Erythrae,  hinweisen,  so  stimmt  gerade 
hier  die  Odyssee  mit  der  Ilias  überein.     Der  ächte  Dichter  schöpft 
unmittelbar  aus  der  Fälle  des  Lebens;  was  er  selbst  beobachtet  hat 
oder  aus  der  lebendigen  Erinnerung  Früherer  entnimmt,   wird  er 
vorzugsweise  mit  voller  Naturwahrheit  schildern.     Es  waren  wohl 
Vorgänge  aus  nächster  Nähe,  die  dem  Dichter  der  Odyssee  bei  der 
Darstellung  des  seltsamen  Treibens  der  Freier  vorschwebten.     Dafs 
zahlreiche  Freier  um  die  Hand  einer  Frau  warben  und  längere  Zeit 
Gastfreundschaft  genossen ,    kam  in   der  ritterlichen  Periode  nicht 
selten  vor;    noch   später  haben   sich  Spuren  dieser  alten  Sitte  er- 
halten, wie  die  Brautwerbung  um  die  Tochter  des  Kleisthenes  von 
Sikyon    beweist,    die   uns   Herodot  anschaulich   schildert.11)      Die 
Odysseussage  selbst  wird  dem  Dichter  die  Grundlage  geboten  haben ; 
aber  seine  Darstellung  hinterläfst  ganz  den  Eindruck,  als  habe  der 
Dichter  politische  Wirren   vor  Augen   gehabt.     Die  Abfassung  der 
Odyssee    fällt   in    die    Zeit    des    untergehenden    Königthums,    wo 
aristokratische  Factionen  die  königliche  Gewalt  usurpirten  oder  auch 
wohl  ein  Fürst  der  Verwirrung  steuert  und  mit  starker  Hand  das 
Königthum   wiederherstellt.     Jene  Vorgänge   in  Ithaka   erinnern   in 
überraschender  Weise   an  Ereignisse,    von   denen   Hippias  in   den 
Jahrbüchern   seiner  Vaterstadt  Erythrae  meldet.*2)     Knopos,  König 
dieser  Stadt,    im  Begriff  zum  Orakel   nach  Delphi  zu  reisen,    was 
ihn  bereits  vor  Nachstellungen  gewarnt  hatte,  wird  auf  dem  Schiffe 
von  seiner  Umgebung  meuchlings  aus  dem  Wege   geräumt.     Die 

erwarten,  dafs  dann  die  in  Samos  hochverehrte  Hera  in  dem  Gedichte  nicht  so 
völlig  mit  Stillschweigen  übergangen  würde;  aber  der  Name  der  Göttin  wird 
nur  einmal  beiläufig  genannt,  wo  die  Argonautensage  berührt  wird,  und  der 
Dichter  folgt  hier  nur  der  alten  Ueberliefemng. 

21)  Herodot  VI,  126  fT.  Der  stolze  Füret  will  seine  Tochter  dem  besten 
aller  Hellenen  geben,  fordert  daher  öffentlich  zu  Olympia  auf,  um  seine  Tochter 
zu  freien,  nimmt  die  Bewerber  ein  ganzes  Jahr  gastlich  in  seinem  Hause  auf, 
wo  er  eine  Palästra  mit  Rennbahn  errichtet ,  und  sucht  so  die  Freier ,  die  er 
auf  manche  Probe  stellt,  genauer  kennen  zu  lernen.  Dafs  hier  die  Erinnerung 
der  alten  ritterlichen  Sitte  einwirkte,  ist  nicht  zu  bezweifeln. 

22)  Athenaus  VI,  259  theilt  die  darauf  bezügliche  Stelle  aus  den  Historien 
des  Hippias  von  Erythrae  mit;  welcher  Zeit  Hippias  angehört,  ist  nicht  be- 
kannt; da  er  nicht  ionisch  schreibt,  darf  man  ihn  nicht  zu  hoch  hinaufrücken. 
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Verschworenen  bemächtigen  sich  mit  Unterstützung  der  Fürsten 
von  Chios  des  Regimentes;  die  Königin  Kleonike  flüchtet  nach 
Kolophon,  zahlreiche  Anhänger  des  Knopos  werden  ermordet,  es 
beginnt  eine  willkürliche  Gewaltherrschaft  und  ein  zügelloses  Treiben 
der  Oligarchen,  bis  Hippotes,  des  ermordeten  Königs  Bruder,  mit 
den  Vertriebenen  wie  es  scheint,  und  unterstützt  von  dem  ge- 
knechteten Volke,  die  Gewalthaber  während  eines  Festes  überfallt 
und  blutige  Rache  nimmt.  Liest  man  die  ausführliche  Schilderung 
dieser  Vorgänge,  so  wird  man  unwillkürlich  an  das  frevelhafte 
Treiben  der  Freier  in  Ithaka,  an  die  Bedrängnifs  der  Penelope  und 
die  Wiederherstellung  der  königlichen  Gewalt  durch  die  kühne  That 
des  Odysseus  erinnert.  Selbst  Einzelheiten  bieten  überraschende 
Parallelen  dar;  der  landläufige  Bettler  Irus,  den  der  Dichter  mit 
sichtlichem  Behagen  und  so  naturgetreu  schildert,  führt  wohl  nicht 
zufällig  diesen  Zunamen;  denn  grade  so  hiefs  eines  der  Häupter 
der  Oligarchen  von  Erythrae,  der  treulos  seinen  Fürsten  erschlug.83) 
Diese  Ereignisse  führen  auf  die  Anfänge  der  ionischen  Niederlassung 
in  jener  Stadt.24)  Man  wird  geneigt  sein,  dieser  Ueberlieferung 
jeden  Glauben  zu  versagen,  man  wird  es  für  unmöglich  halten, 
dafs  eine  so  detaillirte  Erinnerung  aus  fernen  Zeiten,  wo  schriftliche 
Aufzeichnung  unbekannt  war,  sich  erhalten  haben  sollte;  aber  der 
Bericht  macht  doch  den  Eindruck  des  Thatsächlichen ,  und  lonien 
ist  ja  die  Wiege  der  griechischen  Historiographie,  hier  sind  am 
frühesten  Sfädte-Chroniken  abgefafst  worden ;  solche  alte  Jahrbücher 
wird  eben  Hippias  benutzt  haben.    Allerdings  hat  Hippias  das,  was 


23)  Hippias :  rjaav  S1  ovtoi  Ytyrv^tf  xai  V^oc  xai  "Exagoi,  ol  ixalovvxo 
dta  xb  nsqi  ras  d'E^aneias  tlvai  rmv  imtpaviov  nqoGxvve*  xai  xolaxei,  wo 
wohl  der  dritte  Name  in  "Eox<*(>oe  zu  verwandeln  ist.  Nachdem  historischen 
Irus  ist  der  Bettler  in  der  Odyssee  benannt,  nicht  umgekehrt. 

24)  Kvcünoe,  angeblich  ein  Sohn  des  Godrus,  war  der  Fährer  der  ioni- 
schen Ansiedler  (Strabo  XIV,  633.  Pausan.  VII,  3,  7.  Steph.  Byz.  'E^v&^a{) 
in  Erythrae:  die  dortigen  Oligarchen  werden  von  den  Gewalthabern  in  Chios 
Amphiklos  und  Polyteknos  unterstützt;  dieser  Amphiklos  ist  eben  der  erste 
Gründer  der  ionischen  Golonie  in  Chios.  Ohne  alle  Begründung  hat  man  diese 
Ereignisse  in  das  siebente  Jahrhundert  versetzt;  damals  war  das  Königthum  in 
lonien  langst  beseitigt.  Auch  wäre  es  ganz  seltsam,  dafs  die  Namen  Knopos 
und  Amphiklos,  die  im  elften  Jahrhunderte  die  ionischen  Ansiedler  nach  Ery- 
thrae und  Chios  führten,  vier  Jahrhunderte  später  wieder  zusammen  in  der 
Geschichte  dieser  Städte  auftreten  sollten.  . 
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ihm  die  Ueberlieferung  darbot,  weiter  ausgemalt ;  um  die  Darstellung 
zu  beleben,  überträgt  er  nach  der  herkömmlichen  Weise  Züge, 
welche  dem  hellenischen  Mittelalter  zukommen,  wo  das  ent- 
wickelte Bürgerthum  sich  üppigem  Wohlleben  ergab,  auf  jene  alte 
Zeit;  aber  nirgends  erhält  man  den  Eindruck,  als  hätte  der  Historiker 
das  Bild,  welches  uns  Homer  vorführt,  vor  Augen  gehabt;  und  eben 
dies  bürgt  dafür,  dafs  ihm  eine  alte  volksmässige  Tradition  vorlag, 
die  auch  dem  Dichter  der  Odyssee  nicht  unbekannt  sein  mochte, 
zumal  ja  auch  Chios  in  diese  Ereignisse  verflochten  war.  Natürlich 
ist  jeder  Gedanke,  als  ob  der  Dichter  eben  diese  Vorgänge  der 
Wirklichkeit  im  Gewände  der  alten  Sage  gleichsam  unter  allegorischer 
Verhüllung  und  mit  bestimmter  Tendenz  dargestellt  habe,  entschieden 
abzuweisen;  aber  das  Bild  jenes  wüsten  Treibens  und  der  Sturz 
der  Adelsherrschaft  in  Erythrae  schwebte  seinem  Geiste  vor.88)  Gerade 
einem  Dichter  in  Chios  lagen  diese  Erinnerungen  besonders  nahe  *") ; 
es  hat  daher  innere  Wahrscheinlichkeit,  dafs  Chios  nicht  nur  die 
Heimath  der  Homerischen  Uias,  sondern  auch  der  Odyssee  war. 


Homers  sonstiger  Nachlaß?. 

Hymnen.     Scherzhafte  Poesien.    Kleinere  Gedichte. 

Aufser  llias  und  Odyssee  besitzen  wir  noch  unter  Homers 
Namen  eine  Sammlung  von  Hymnen,  sowie  einige  kleinere  Gedichte, 
während  Anderes,  namentlich  scherzhafte  Poesien,  die  zum  Theil  im 
Alterthume  ein  grofses  Ansehen  genossen,  untergegangen  sind.  Dieser 
Nachlafs   nicht  Homers,    sondern   seiner  Schule1),   rührt  von   sehr 


25)  Auch  mochten  ähnliche  Vorgänge  aus  der  unmittelbaren  Gegenwart 
dem  Dichter  vor  Augen  sein ;  denn  seit  dem  Ende  des  zehnten  Jahrhunderts 
ward  das  Königthum  überall  vom  Adel  bedrängl. 

26)  Der  sog.  Herodot  17,  18  läfst  den  Homer,  ehe  er  nach  Chios  kommt, 
auch  in  Erythrae  verweilen.  Die  Erythräer  werden  eben  auch  Anspruch  auf 
Homer  erhoben  haben;  darauf  zielt  Properz  II,  34,  29:  aut  quid  Erythraei 
tibi  protunt  carmina  locta,  denn  so  schrieb  wohl  der  gelehrte  Dichter. 

1)  Nur  der]  zweite  Hymnus  auf  Apollo  gehört  der  Heaiodischen  Schule 
an,  auch  die  Batrachomyomachie  ist  eigentlich  auszuscheiden,  und  ebenso  ist 
der  Ursprung  eines  und  des  anderen  Gedichtes  problematisch. 
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verschiedeuen  Verfassern  her;  daher  sind  diese  Dichtungen  auch 
sehr  ungleich  an  Werth.  Von  dem  Homerischen  Zeitalter  sind  sie 
offenbar  durch  einen  längeren  Zwischenraum  getrennt,  und  wenn 
sich  auch  die  einzelnen  Poesien  meist  nicht  genau  chronologisch 
ftxiren  lassen,  so  gehört  doch  wenigstens  was  uns  überliefert  ist 
unzweifelhaft  erst  der  folgenden  Periode  an.  Indefs  finden  doch 
diese  Versuche  der  Homeriden  und  ihrer  Nachfolger  am  passendsten 
hier  ihre  Stelle, 
risdien  Die  Sammlung  der  Homerischen  Hymnen  ist  aus  sehr  ungleich- 

Hymnen,  artigen  Bestandteilen  gebildet.  Voran  gehen  fünf  umfangreiche 
Dichtungen,  die  übrigen  bestehen  zum  Theil  nur  aus  wenig  Versen, 
während  andere  weiter  ausgeführt  sind.  Die  herkömmliche  Be- 
zeichnung Hymnen,  obwohl  nicht  nur  durch  die  handschriftliche 
Ueberlieferung,  sondern  auch  durch  Anführungen  der  alten  Gram- 
matiker geschützt,  ist  durchaus  ungeeignet sj;  denn  diese  Gedichte 
haben  weder  Bezug  auf  den  Gottesdienst3),  noch  enthalten  sie  den 
Ausdruck  lyrischer  Empfindung,  sie  gehören  nicht  der  religiösen, 
sondern  der  weltlichen  Poesie  an.4)    Der  Ton  des  heroischen  Epos 


2)  Veranlafst  ist  diese  Bezeichnung  wahrscheinlich  durch  die  angeblichen 
Verse  Hesiods  Fr.  227,  wo  die  beiden  Hymnen  auf  Apollo  mit  den  Worten  iv 
vBagoTe  vprote  bezeichnet  werden;  v/ivoe  heifst  eben  in  weiterem  Sinne  jedes 
Lied.  Bemerkenswerth  ist,  dafs  die  Leidener  Handschrift  in  der  Ueberschrift 
jedes  einzelnen  der  größeren  Gedichte  den  Plural  vpvoi  bietet;  wenn  der  Hym- 
nus auf  Apollo  wie  in  den  übrigen  Hdschr.  an  der  Spitze  stände,  so  könnte 
man  vermuthen,  es  habe  sich  eine  Erinnerung  an  die  ursprüngliche  Trennung 
erhalten,  wie  auch  Athenaus  I,  22  hier  ebenfalls  den  Plural  gebraucht;  allein 
in  dieser  Handschrift  geht  der  Hymnus  auf  Demeter  voraus  (der  uns  nur  in 
dieser  einen  Hd  schritt  erhalten  ist)  und  vor  diesem  stand  ein  Hymnus  auf  Dio~ 
nysus,  von  dem  nur  die  Schlufsverse  gerettet  sind.  Wahrscheinlich  standen 
zwei  gröfsere  Proömien  auf  Dionysus  an  der  Spitze  dieser  Sammlung,  daher 
war  hier  wie  bei  den  Proömien  auf  Apollo  der  Plural  vpvoi  gebraucht,  der 
dann  durch  Gedankenlosigkeit  der  Abschreiber  auch  auf  die  übrigen  gröfseren 
Gedichte  übertragen  wurde.  Unter  dem  Namen  vpvoi  werden  diese  Poesien 
zuerst  in  der  Biographie  des  sog.  Herodot  9  genannt,  der  dieselben  zu  Ni&r 
relxoi  den  Homer  dichten  lSfst. 

3)  Dafür  waren  die  No/un  bestimmt,  die  den  religiösen  Charakter  streng 
wahrten. 

4)  Dafs  diese  Gedichte  einen  ganz  persönlichen  Charakter  haben,  beweist 
die  einigemal  (Hymnus  auf  die  Demeter  und  30  auf  die  Erdmutter)  vorkom- 
mende Formel,  wo  der  Dichter  als  Lohn  für  sein  Lied  [avr  ySrp)  |um  ßlo* 
&vpr}(>T}e  bittet. 
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ist  der  vorherrschende,  obwohl  der  Inhalt  ausschliesslich  aus  dem 
Kreise  der  Götter  entnommen  ist,  und  mit  dem  Epos  stehen  sie 
auch  in  der  allerengsten  Verbindung ;  dies  beweist  schon  der  dieser 
Gattung  ursprünglich  und  zwar  mit  gutem  Rechte  zukommende 
Name  Prooemium6);  denn  diese  Gedichte  dienten  als  Einleitung  zu  f 
dem  Vortrage  der  Rhapsoden,  welche  epische  Gesänge  recitirten, 
die  seit  alter  Zeit  olfiai  heifsen.6)  Wie  der  Sänger  jedesmal,  ehe 
er  sein  Lied  begann,  eine  Gottheit  anrief7),  so  hat  sich  dieser 
Brauch  auch  später  bei  den  Rhapsoden  erhalten,  und  eben,  weil 
dieser  vorausgeschickte  Eingang,  der  kurz  und  bündig  sein  mufste, 
keine  selbstständige  Geltung  hatte,  hiefs  derselbe  Prooemium. 9)  Dafs 
Terpander  solche  Vorspiele  dichtete,  in  denen  die  Beziehung  auf 
den  nachfolgenden  Vortrag  der  Gedichte  Homers  und  anderer  Epiker 
klar  ausgesprochen  war,  ist  glaubwürdig  überliefert.  °)    Und  so  weist 

5)  Pindar  Nem.  II,  1  o&evneQ  xai  'Ofitjgtöai  ftaTtrcav  ini<ov  ra  noXV 
aoidoi  «£#0*'t«*  Jtoe  ix  Ttoooifiim.  Thuc.  III,  104  SrjXol  vOfAt}Qos  iv  röis 
frzeai  rolade,  a  iariv  ix  n^ootfiiov  u47t6XXo)vo€ ,  und  Aristides  II,  558  von 
demselben  Gedichte  "OfirjQos  xaraXv&v  rb  n^ooifuov  (prjalr. 

6)  Oi'/urj,  ursprunglich  wohl  jedes  Lied,  jede  Weise  des  Gesanges,  be- 
zeichnet speciell  das  erzählende  Lied,  dessen  Inhalt  die  xXea  ävBqtov  bilden, 
so  wiederholt  in  der  Homerischen  Odyssee;  olfios  dagegen  wird  noch  durch 
einen  weiteren  Zusatz  wie  aotBr-e,  £rrea>p,  Xvprjs  näher  bestimmt. 

7)  Homer  Od.  VIII,  499  6  8'  6(*prj  freie  freov  rJQXero' 

8)  Später  zur  Zeit  der  ausgebildeten  Lyrik  nannte  man  auch  selbstständige 
Gedichte  n^oolpua,  Pausanias  X,  8, 10  nennt  den  Hymnus  auf  Apollo  vonAlcäus  ) 
TtQooifitov,  weil  diese  Hymnen  des  Alcäus  nicht  eigentlich  der  religiösen  Poesie 
angehören,  mochte  man  den  Ausdruck  itgoolfiiov  vorziehen;  derselbe  Pausanias 
erwähnt  ein  Prooemium  Pindars  eis  32axa8av  fr.  251 ;  Diog.  Laert.  V11I,  57 
führt  ein  Prooemium  des  Empedokles  auf  Apollo  an,  wie  bekanntlich  Sokrates 
im  Kerker  ein  solches  Prooemium  auf  denselben  Gott  in  Hexametern  verfafste. 
Die  Ttpootfiia  des  Arion,  die  nur  Suidas  nennt,  sind  völlig  unbekannt.  Timo- 
theus  dichtete  nqooi^ia,  da  dieselben  auch  nqovofiia  genannt  werden  (falls  die 
Bezeichnung  richtig  ist)  könnte  man  vermuthen,  dafs  sie  zur  Einleitung  der 
voftoi  dienten.  Wie  es  scheint  nannte  man  später  Gedichte  religiösen  Inhaltes, 
aber  mäfsigeren  Umfanges  Proömien;  hierher  könnte  man  z.  ß.  das  zweite 
und  dritte  Gedicht  des  Mesomedes  rechnen,  während  das  erste  ein  Prooemium 
im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  ist. 

9)  Plutarch  de  mus.  6,  wo  der  vofwe  des  Terpander  und  seiner  Schule 
geschildert  wird ,  ra  yaq  tzqos  tov«  freave  ayoaiGHSafievot  (d.  h.  nachdem  der 
vopoe  vorgetragen,  der  Pflicht  gegen  die  Götter  genügt  war)  i&ßtuvov  evfrvi 
ini  re  rtjv  'Oprßov  xai  räiv  äXXwv  nolrjüiv  8rjXov  8s  rovr*  iari  8ut  rmv 
Te^7iav8qov  ngootpiMv. 
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auch  der  Schlufs  der  Homerischen  Prottmien  meist  ganz  bestimmt 
darauf  hin,  dafs  diese  Verse  nur  zur  Einführung  eines  anderen 
Vortrages  dienen  sollten.10)  Dafs  Heldenlieder  darauf  folgten,  wird 
ein  paar  Mal  mit  klaren  Worten  ausgesprochen11),  auch  fehlt  es 
nicht  an  Beziehungen  auf  den  Wettstreit  der  Rhapsoden12);  denn 
an  Festtagen,  nachdem  der  eigentliche  Hymnus  oder  Nomos  zu 
Ehren  der  Götter  gesungen  war,  wurden  die  älteren  epischen  Ge- 
dichte von  den  Rhapsoden  vorgetragen.13)  Aber  es  ist  nicht  ge- 
rechtfertigt, den  Gebrauch  dieser  Proömien  auf  die  Agone  und 
Panegyren  zu  beschränken,  sondern  regelmässig  wurde  jeder  Vortrag 
der  epischen  Lieder  mit  einem  solchen  Vorspiel  eröffnet. 

Bei  religiösen  Panegyren  lag  es  nahe,  den  Gott,  dem  das  Fest 
geweiht  war,  anzurufen  ") ;  aber  anderwärts  mochten  die  Rhapsoden 


10)  Der  Schlufs  deutet  meist  ganz  bestimmt  auf  einen  nachfolgenden  Vor- 
trag hin,  eine  solche  Hinweisung  fehlt  nur  bei  dem  ersten  Hymnus  auf  den 
delischen  Apollo,  bei  dem  Hymnus  auf  Ares  (8),  der  ganz  verschiedener  Art 
ist  und  von  den  übrigen  sich  deutlich  absondert,  auf  Athene  (11),  auf  Hera 
(12),  auf  Herakles  (15),  auf  dieDioskuren  (17),  auf  Hephästus  (20),  auf  Poseidon 
(22),  auf  Zeus  (23)  und  auf  Dionysus  (26).  Vielleicht  ist  aber  die  herkömm- 
liche Formel  hier  manchmal  nur  ausgefallen,  man  vergl.  z.  B.  17  und  23  (beide 
Gedichte  den  Dioskuren  gewidmet);  selbst  22,  wo  Poseidon  angerufen  wird  den 
Seefahrern  beizustehen  (ein  Wunsch,  der  z.  B.  bei  der  Festversammlung  im 
Panionium  oder  in  Delos  angemessen  war),  konnte  recht  gut  mit  ovtoq  dya> 
xal  aelo  xai  akXrjs  fjtvfjaofi*  aoiSrp  schliefsen.  Wenn  in  der  Schill fsformel 
einigemal  statt  doi8rj  der  Ausdruck  v/ivog  vorkommt,  aev  81  iya>  aggaperoe 
peraßrjijoficu  allov  ie  v/ivov,  wie  auf  Aphrodite  (4),  auf  Artemis  (9),  auf  Hermes 
(18),  so  ist  dies  nicht  etwa  von  einem  anderen  Liede  zu  Ehren  einer  Gottheit 
zu  verstehen,  sondern  vpvos  ist  hier  gleichbedeutend  mit  aotdrj,  wie  bei  Homer 
Od.  VIII,  429  vfivos  aotSrje,  bei  Hesiod  W.  u.  T.  675  vfivq}  vucr^as  sich  findet. 

11)  Dafs  epische  Gedichte  darauf  folgten,    beweist  der  Hymnus  auf  Helios 
(3t):  ix  aeo  8'  a^gdfievos  xkrjaw  fieqonoiv  ydvoe  av8(>ä>v  rifiid'd<m>  >  a>v  £(>ya 
d'eoi  d'vtjTolatv  töeiSav  (hier  ist  wahrscheinlich  ein  Vers  ausgefallen)  und  auf 
Seleue  (32):   cio  81  a^xopevoe  xie'a   yturatv  qao/iai  rjiu&itov,   o>v  xXelova* 
Ityjiar*  aotSoi  Movaaafv  d's^anovrei  anb  tfxo/uarofv  igoevrcuv. 

12)  Ganz  klar  wird  auf  der  Rhapsoden  Wettkampf  und  Sieg  angespielt  in 
dem  kürzeren  Hymnus  auf  Aphrodite  (6):  86s  81  iv  aymvi  vixriv  rtj>8e  pe'i«- 
o&at,  ifirjv  8*  ivrwov  aoiSrp,  aber  auch  Wendungen,  wie  24  %<uqw  8*  ap' 
onaacov  aotSfi  oder  25  ififp  xifirpa^  aoi8ip>  sind  deutlich  genug. 

13)  Plutarch  de  mus.  6,  was  der  Hymnus  auf  den  delischen  Apollo  be- 
stätigt. 

14)  So  richtet  der  Sänger  von  Ghios,  der  in  Delos  am  Feste  des  Apollo 
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nach  freiem  Belieben  das  Lob  bald  dieser,  bald  jener  Gottheit  vor- 
ausschicken; den  Gott,  welcher  in  der  Stadt,  wo  ein  Rhapsode 
auftrat,  vorzugsweise  verehrt  wurde,  hat  man  sicherlich  nicht  über- 
gangen; aber  auch  die  Rücksicht  auf  den  Inhalt  des  sich  an- 
schliefsenden  Liedes  mag  bei  der  Wahl  mafsgebend  gewesen  sein. 
Ueberhaupt  war  hier  der  Individualität  der  Rhapsoden  freier  Spiel- 
raum vergönnt,  mau  pflegte  mit  Rücksicht  auf  Zeit  und  Ort  abzu- 
wechseln. So  mochten  Manche  vorzugsweise  den  Dionysus  anrufen  ") ; 
Hesiod  sagt,  die  Musen  hätten  ihm  geboten,  im  Anfang  und  Schlüsse 
des  Liedes  ihrer  zu  gedenken16);  daraus  darf  man  jedoch  nicht 
folgern,  dafs  die  Schule  des  Hesiod  sich  auf  die  Anrufung  der 
Musen  beschränkt  habe.  Noch  weniger  ist  es  gerechtfertigt,  aus 
einer  Stelle  Piudars  zu  schliefsen,  die  Homerische  Schule  habe  nach 
altem  Herkommen  regelmässig  ein  Prooemium  zu  Ehren  des  Zeus 
vorausgeschickt17);  vielleicht  pflegten  gerade  in  Böotien  die  Rhapso- 
den vorzugsweise  den  Zeus  anzurufen,  und  Pindar  mag  ein  damals 
allgemein  bekanntes  Vorspiel  im  Sinne  gehabt  haben.  Zeus,  der 
im  Cultus  die  oberste  Stelle  einnimmt,  ward  natürlich  niemals  ver- 
nachlässigt, zumal  da  gerade  zu  ihm  die  Musen  in  einem  besonders 
nahen  Verhältnisse  standen.18)  Wenn  in  unserer  Sammlung  nur 
ein  ganz  kurzes  Prooemium  auf  Zeus  (23)  erhalten  ist,  so  mufs 
man  bedenken,  dafs  in  solchen  Sammlungen  oft  gerade  das  allgemein 
Bekannte  am  wenigsten  Berücksichtigung  findet.19)  Wie  jedem 
Vortrage  der  Rhapsoden  ein  Prooemium  vorausgeschickt  wurde,  so 


auftritt,  sein  Prooemium  eben  an  diesen  Gott;  das  kleine  Prooemium  an  die 
Aphrodite  (10)  war  vielleicht  zunächst  bestimmt  am  Feste  der  Göttin  in  Salamis 
auf  Cypern  vorgetragen  zu  werden,   und  ähnlich  mag  es  sich  mit  6  verhalten. 

15)  Man  vergl.  Hymn.  7  und  34. 

16)  Hesiod  Theog.  34,  vergl.  auch  104.  Das  kurze  Prooemium  an  die  Musen 
(25)  ist  den  Hesiod i sehen  Versen  Theog.  94  ff.  nachgebildet. 

17)  Pindar  Nem.  II,  1  spricht  von  den  Rhapsoden  Oberhaupt  (Ofi^iSai), 
und  dafs  sie  nicht  ausschliefslich  den  Vortrag  mit  der  Anrufung  des  Zeus  er- 
öffneten, beweist  der  Zusatz  ra  noXla. 

18)  Hesiod  läfst  daher  Theog.  43  die  Musen  den  Zeus  anrufen,  wenn  sie 
ein  Lied  anstimmen. 

\9)  Ein  anderes  Prooemium  auf  Zeus  ist  im  Eingange  von  Hesiods  W.  u. 
T.  erhalten,  was  zu  diesem  Gedichte  in  gar  keinem  näheren  Verhältnisse  steht, 
und  eher  von  einem  Hörnenden,  als  einem  Dichter  der  Hesiodischen  Schule 
herrühren  mag. 
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durfte  auch  ein  kurzes  Schlufsgebet  nicht  fehlen,  doch  bietet  unsere 
Sammlung  dafür  keine  Belege.90) 

Während  früher  die  Rhapsoden  selbst  diese  Proömien  jedes- 
mal für  ihre  Vorträge  verfafsten,  oder,  wenn  sie  denselben  Eingang 
wiederholten,  doch  immer  nur  Eigenes  benutzten,  begnügte  man 
sich  später,  wo  das  dichterische  Vermögen  in  diesen  Kreisen  er- 
lischt und  die  Kunst  des  Rhapsodirens  immer  mehr  handwerks- 
mäfsig  betrieben  wurde,  mit  den  Arbeiten  der  Vorgänger,  die  man 
dem  Gedäcbtnifs  einprägte,  auch  wohl  variirte,  abkürzte  oder  er- 
weiterte. Für  den  Gebrauch  der  Rhapsoden  zum  Zwecke  einer 
beliebigen  Auswahl  ist  die  noch  erhaltene  Sammlung  veranstaltet, 
die  vielleicht  in  Attika  entstanden  ist.11) 

Diese  Proömien  waren  in  der  Regel,  wie  es  ihre  Bestimmung 
erforderte,  kurz;  man  begnügte  sich  mit  der  Anrufung  des  Gottes, 
oder  führte  dem  Zuhörer  ein  anschauliches  Bild  aus  dem  Kreise 
der  Götterwelt  vor.22)     Aber  es  lag  nahe,  dafs  bei  besonderen  An- 


20)  Ein  beliebtes  E\odion  war  JSvv  8e  freol  fiaxa^ee  r&v  ia&Xoiv  a<p&o*>oi 
faxe,  s.  Eustath.  zur  llias  239  und  Hesychius,  während  die  Parömiographen 
seltsamerweise  2vv  8i  &soi  schreiben.  Natürlich  war  dies  nur  eines  von  vielen, 
es  hatte  ebensowenig  ausschliefsliche  Geltung,  wie  die  Schlufsworte  mancher 
Euripideischen  Tragödie  nokXai  fwqtpal  xrL  Irrig  haben  Manche  geglaubt, 
die  Schlufsvcrse  der  Proömien  wären  zu  diesem  Zwecke  verwendet  worden; 
dies  wird  widerlegt  durch  die  gröfseren  Proömien,  die  eines  Abschlusses  nicht 
entbehren  konnten,  dann  durch  die  Hinweisung  auf  den  unmittelbar  folgenden 
Gesang,  was  am  Ende  des  ganzen  Vortrages  widersinnig  wäre,  vor  allem  durch 
Prooem.  31  und  32. 

21)  Das  Fest  der  Rhapsoden  in  Brauron,  wo  dieselben,  wie  Clearchus  bei 
Athen.  VII,  275  berichtet  na^iopres  dxaarqß  tcop  d'eiap  olov  riftrjv  ansxdkow 
irp  QayjcpSiav,  konnte  recht  gut  den  Anlafs  zu  einer  solchen  Sammlung  geben, 
und  damit  stimmt  sehr  wohl,  daß  in  den  Proömien  selbst  manche  Beziehungen 
auf  Attika  hinführen.  Man  könnte  dafür  auch  geltend  machen,  dafs  eine  Hdsch. 
auf  folgende  Ordnung  der  gröfseren  Hymnen  hindeutet:  Dionysus,  De- 
meter, Apollo  I.  II.,  Hermes,  Aphrodite.  Allein  dies  ist  trügerisch, 
denn  es  ist  wohl  nicht  zweifelhaft,  dafs  die  alexandrinischen  Grammatiker  nach 
gewohnter  Weise  die  beiden  Hymnen  auf  Apollo  voranstellten,  weil  in  dem 
ersten  dieser  Gedichte  eine  persönliche  Beziehung  auf  den  Verfasser  vorlag. 

22)  Hier  wird  meist  mehr  oder  minder  eingehend  eine  Situation  geschil- 
dert; einige  stellen  einen  Mythus  dar,  wie  dasProoemium  auf  Pan  (19)  und  das 
auf  Dionysus  (7);  diese,  die  schon  umfangreicher  sind,  nehmen  eine  mittlere 
Stellung  ein.  Der  andere  nur  bruchstückweise  erhaltene  Hymnus  aut  Dionysus 
(34)  gehörte  offenbar  zu  den  gröfseren  Proömien,  und  scheint  in  manchen 
Handschriften  die  Sammlung  eröffnet  zu  haben. 
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lassen,  namentlich  bei  Panegyren,  mit  denen  ein  Agon  verbunden 
war,  die  Rhapsoden  ihr  dichterisches  Talent  reicher  zu  entfalten 
suchten.  So  entstanden  die  gröfseren  ProOmien,  wie  das  auf  den 
Apollo  zu  Delos,  welches  für  die  dortige  Festversammlung  bestimmt 
war.23)  Man  ist  versucht,  diese  gröfseren  Proömien  für  selbst- 
ständige Gedichte  zu  halten,  allein  sie  hatten  die  gleiche  Bestimmung 
wie  die  kürzeren;  dies  beweist  die  Schlufsformel,  die  in  der  Regel 
hier  wie  dort  auf  einen  weiteren  Vortrag  hindeutet.  Ganz  passend 
geht  so  die  Göttersage,  die  hier  selbstständig  zur  Darstellung  ge- 
langt, der  Heldensage  voraus.  Ein  bestimmter  Mythus,  ein  Ereignifs  I 
aus  dem  Leben  eines  Gottes  bildet  jedesmal  den  Inhalt  dieser 
gröfseren  Gedichte,  und  es  ist  vorzugsweise  das  Interesse  an  der 
poetischen  Gestaltung  des  Stoffes,  welches  den  Dichter  leitet,  mag 
er  auch  selbst  erwähnen,  dafs  er  aus  der  reichen  Fülle  der  Ueber- 
lieferung  gerade  diese  Sage  zur  Ehre  des  Gottes  herausgehoben  habe. 
Diese  Proömien  unterscheiden  sich  wesentlich  von  den  Hymnen 
des  Callimachus,  wo  der  Preis  des  Gottes  als  die  eigentliche  Auf- 
gabe anzusehen  ist,  und  der  Mythus,  obwohl  auch  hier  der  Schwer- 
punkt des  Gedichtes,  nur  eingeflochten  wird,  um  jenem  Zwecke  zu 
dienen;  Callimachus  hat  die  alte  Nomenpoesie  zu  erneuern,  nicht 
aber  diese  Homerischen  Hymnen  nachzubilden  versucht.  Eher  kann 
man  Theokrits  Hymnus  auf  die  Dioskuren  mit  diesen  Proömien 
zusammenhalten.  Es  sind  eben  nicht  religiöse,  sondern  rein  weit-  ) 
liehe  Dichtungen;  daher  ist  auch  von  der  kunstreichen  Gliederung 
des  Nomos,  den  Terpander  theils  vorfand,  theils  vervollkommete, 
keine  Spur  wahr  zu  nehmen.24)  Wie  diese  Proömien  in  den 
Kreisen  der  Rhapsoden  entstanden  sind,  so  finden  wir  auch  hier 
im    ganzen    und    grofsen   den  Ton   des  heroischen   Epos   wieder; 


23)  Vergl.  den  Schlufs  des  Prooemiums  v.  146  ff.  und  Thucyd.  111,  104. 

24)  Nur  in  formelhaften  Wendungen,  namentlich  im  Eingange  und  Schlüsse 
sowohl  der  gröfseren  als  auch  der  kürzeren  Proömien  werden  wir  an  den  Stil 
der  alten  religiösen  Poesie  erinnert;  so  im  Eingange  ap<pl  Juowaov  . . .  firrjaofiai 
7  und  ähnlich  19,22,33;  vergl.  auch  auf  Hermes  v.  57,  und  in  dem  eingescho- 
benen Gesänge  des  Demodocus  Od.  VIII,  268.  Bei  Terpander  und  den  Nomen- 
dichtern mag  die  Formel  besonders  üblich  gewesen  sein,  aber  auch  die  jüngeren 
Dithyrambiker  gebrauchen  sie,  wie  der  Spott  der  Komödie  beweist ;  in  Chorliedern 
wendet  sie  Aristophanes  eben  so  gut  an  (Wolken  595,  Frösche  215),  wieEuri- 
pides  (Troad.  511).  Als  Schlufsformel  des  Nomos  wird  aXla  ava$  paka  #<*!(>« 
bezeichnet,  und  ganz  ähnliche  Wendungen  kehren  auch  hier  wieder. 
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nur  bricht  bereits  hie  und  da  die  Subjectivität  des  Dichters  hervor, 
wie  auch  ein  gewisser  schalkhafter  Humor  nicht  fehlt,  der  überhaupt 
das  Zeitalter  kennzeichnet,  welchem  diese  Poesien  angehören.  Aus 
diesen  gröfseren  Hymnen  sind  manche  der  kleineren  durch  Ab- 
kürzung entstanden,  wie  z.  B.  der  (19)  auf  Hermes  aus  dem  Eingange 
und  den  Schlufsversen  des  gröfseren  Hymnus  gebildet  ist.  Ebenso 
ist  die  kurze  Begrüfsung  der  Dioskuren  (17)  nur  eine  Art  Auszug 
aus  dem  längeren  Gedichte  (33),  auch  die  ganz  unbedeutenden  Verse 
auf  Demeter  (13)  lehnen  sich  an  den  gröfseren  Hymnus  an.  Ueber- 
haupt  mögen  die  kürzeren  Proömien  auch  sonst  manche  Einbufse 
erlitten  haben,  wie  z.  B.  das  Gedicht  auf  Hestia  (24). 

Wenn  das  höhere  Alterthum,  dem  überhaupt  Kritik  fern  lag, 
in  gutem  Glauben  diese  Gedichte  dem  Homer  zuschrieb,  so  trug 
dazu  wohl  am  meisten  der  Hymnus  auf  den  delischen  Apollo  bei, 
welcher  mit  Vorbedacht  an  die  Spitze  der  Sammlung  gestellt  war. 
Während  sonst  der  epische  Dichter  hinter  sein  Werk  zurücktritt, 
bezeichnet  sich  hier  am  Schlüsse  des  Hymnus  der  Verfasser  selbst 
als  einen  blinden  Sänger,  der  in  Chios  wohnt.  Wird  auch  kein  Name 
genannt,  so  lag  es  doch  ganz  nahe,  hier  den  Homer  zu  finden,  der 
ja  der  Sage  nach  gleichfalls  des  Augenlichtes  beraubt  war  und  in 
Chios  gelebt  hatte.24)  Thucydides  berief  siel)  daher  ganz  unbe- 
denklich auf  diesen  Hymnus,  wie  auf  ein  historisches  Zeugnifs;  und 
auch  Aristophanes    scheint    sich  auf  dieses  Gedicht    zu   beziehen, 


25)  Der  ruhmredige  Vers  173  rov  nacat  fiexomad'tv  cLQiorevovotv  aotSai 
ist  als  Interpolation  auszuscheiden,  Thucydides  kennt  ihn  nicht,  ebensowenig 
Aristides,  der  nicht  etwa  aus  Thucydides  abschreibt.  Der  Historiker  konnte 
den  Vers  als  für  seinen  Zweck  entbehrlich  weglassen,  nicht  so  Aristides,  der 
eben  nachweist,  wie  hier  das  Selbstgefühl  des  Dichters  sich  unverholen  aus- 
spricht, II,  588,  und  auf  diese  Stelle  bezieht  er  sich  auch  in  einer  anderen 
Abhandlung  11,497  (wo  ayye'XXetv  Bt.xaXeXv  zu  schreiben).  Der  Vers  ist  über- 
haupt störend ;  wenn  auch  die  Hinweisung  auf  die  Anerkennung  bei  der  Nach- 
welt mit  der  Denkweise  des  Dichters  und  seiner  Zeit  wohl  vereinbar  wäre,  so 
mufs  man  doch  die  Feinheit  und  Mäfsigung  beachten,  mit  der  der  Dichter  hier 
seinen  eigenen  Ruhm  verkündet;  er  läTst  einfach  einen  Fremden  an  die  deli- 
schen Jungfrauen  die  Frage  richten,  wer  von  den  fremden  Sängern,  die  in  Delos 
sich  einfanden,  ihnen  am  meisten  gefalle,  und  darauf  sollen  sie  ein- 
stimmig {vnoxQivaa&ai  ayrjpcos  oder  besser  a<pr,pwi)  erwiedern:  der  blinde 
Sänger  aus  Chios ;  der  Dichter  vermeidet  absichtlich  irgend  etwas  Weiteres 
zu  seinem  Lobe  hinzuzufügen,  jener  Vers  würde  die  Feinheit  vollständig 
vernichten. 
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welches  damals  in  Athen  gewifs  Jedermann  bekannt  war.16)  Wenn 
nun  dieser  Hymnus  als  ein  Werk  des  grofsen  Dichters  galt,  so  ist 
es  erklärlich,  wie  man  alsbald  die  ganze  Sammlung  demselben  bei- 
legte, obschon  gleich  das  nächste  Gedicht  auf  den  pythischen  Apollo 
unzweifelhaft  von  einem  ganz  anderen  Verfasser  herrührt,  und  im 
Alterthume  selbst  dem  Hesiod  zugeschrieben  ward.  Die  Kritik  der 
Alexandriner  liefs  sich  durch  das  Ansehen  der  Tradition  nicht  be- 
stimmen ;  eben  jenen  ersten  Hymnus  führte  man,  wir  wissen  nicht 
mit  welchen  Gründen,  auf  einen  jüngeren  Rhapsoden  Kynäthos 
von  Chios  zurück,  während  man  bei  den  übrigen  darauf  verzichtete, 
den  wahren  Verfasser  zu  ermitteln,  und  sich  begnügte,  sie  der  Ge- 
nossenschaft der  Homeriden  zu  überweisen.17) 

Auf  den  Namen  Homers  haben  diese  Proömien  durchaus  ? 
keinen  Anspruch,  sie  sind,  obwohl  verschiedenen  Zeiten  angehörend.  ) 
sämmtlich  jüngeren  Ursprungs.  Ungeachtet  einer  gewissen  Aehn- 
lichkeit  des  Stiles  und  der  poetischen  Technik,  die  eben  in  dem 
gemeinsamen  Charakter  der  Gattung  begründet  ist,  zeigt  sich  doch 
eine  grofse  Verschiedenheit  der  Sprache'  und  des  Tones,  wie  des 
dichterischen  Vermögens,  so  dafs  vielleicht  kaum  zwei  Proömien 
von  demselben  Verfasser  herrühren.8*)  Diese  Gedichte  gehören 
nicht  einmal  alle  der  ionischen  Schule  an,  denn  auch  die  Hesiodische 
hat  beigesteuert,  wie  der  zweite  Hymnus  auf  Apollo  beweist  Das 
kurze  Prooemium  auf  Apollo  und  die  Musen  (25)  ist  fast  wörtlich 
aus  dem  Eingange  der  Hesiodischen  Theogpnie  entlehnt  In  dem 
Hymnus  auf"Pau  (19)  erinnert  die  etymologische  Namendeutung  an 
die  Manier  der  böotischen  Schule,  sonst  aber  ist  gerade  dieses 
Gedicht  mit  seiner  glatten,  eleganten  Form,  welche  deutlich  auf 
eine  jüngere  Zeit  hinweist,  von  dem  Charakter  der  älteren  epischen 
Poesie  weit  entfernt. 


26)  Aristoph.  Vögel  575  indem  er  sagt,  Homer  vergleiche  die  Iris  mit  einer 
Taube,  scheint  sich,  wie  auch  der  Scholiast  bemerkt,  auf  v.  114  dieses 
Hymnus  zu  beziehen;  doch  konnte  der  Komiker  auch  das  Gedicht  eines  Cyc- 
likers  im  Sinne  haben.  Ganz  unstatthaft  sind  die  Aenderungen  "H^rjv  . .  ßrpai 
st.  ^Iqiv  . .  tlvai,  um  Uebereinstimmung  mit  Ilias  V,  778  zu  erzielen. 

27)  Athenaus  I,  22:  "OftTj^os  r;  tiop  ns  'Oftr^^tSav  iv  toXs  ti^Anh'khava 
vfivoie.  Schol.  Pind.  Nem.II,  2:  rtov  irny^atpo^ivotv  'O/iiiQov  Ttotfjfiarafv  %ov 
eis  siTtoXAcava  yeyqafifiivov  vpvov. 

29)  Die  beiden  Proömien  auf  Helios  und  Selene  (31  und  32)  sind  wahr- 
scheinlich einem  Dichter  zuzuschreiben. 
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Dafs  diese  Sammlung  Aelteres  und  Jüngeres  in  bunter  Mischung 
enthält,  ist  unverkennbar,  aber  wohl  ohne  Ausnahme  gehören  die 
hier  vereinigten  Gedichte  der  zweiten  Periode  der  griechischen 
Literatur  an,  und  zwar  dürfte  nicht  vieles  über  Ol.  30,  wo  das 
cyclische  Epos  mit  Lesches  eigentlich  abschliefst,  hinaufreichen. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  der  Vorgang  des  Terpander, 
dessen  Proömien  sicherlich  nicht  auf  das  knappe  Mafs  weniger 
Verse  sich  beschränkten,  andere  Dichter  anregte,  sich  in  umfang- 
reichen Vorspielen  zu  versuchen,  wie  sie  eben  unsere  Sammlung 
enthält.  Wenn  es  schon  mifslich  ist,  bei  den  gröfseren  Gedichten 
die  Zeit  der  Abfassung  auch  nur  annähernd  zu  bestimmen,  so  bieten 
natürlich  die  kürzeren  Proömien  noch  weniger  Anhaltspunkte  für 
chronologische  Combinationen  dar.  Das  kleine  Gedicht  auf  Artemis 
(9)  weist  auf  eine  engere  Verbindung  zwischen  Smyma  und  Klaros 
hin,  die  doch  wohl  erst  eintrat,  seitdem  Smyrna  durch  Kolophonier 
erobert  und  ein  Glied  der  ionischen  Eidgenossenschaft  geworden 
war,  kurz  vor  Ol.  23;  da  nun  aber  Smyrna  bereits  um  Ol.  45 
durch  Alyattes  völlig  vernichtet  wurde,  ist  der  Zeitraum,  welchem 
dieser  Hymnus  angehören  kann ,  ziemlich^  eng  umschrieben.  Völlig 
von  der  Gemeinschaft  der  übrigen  sondert  sich  der  Hymnus  auf 
Ares  (8),  der  offenbar  gar  nicht  als  ein  Prooemium  gelten  kann. 
Die  gehäuften  Beiworte  im  Eingange,  Eigentümlichkeiten  der 
Sprache99),  der  ganze  Ton  und  Geist,  insbesondere  das  Schlufs- 
gebet  um  Frieden,  sind  durchaus  fremdartig  und  weisen  diesen 
Hymnus  einer  verhältnifsmäfsig  späten  Zeit  zu,  ohne  dafs  man 
jedoch  berechtigt  wäre,  das  Gedicht  mit  den  sogenannten  Orphiscben 
Hymnen  auf  gleiche  Stufe  zu  setzen.  Am  auffallendsten  ist,  dafs 
der  Kriegsgott  hier  als  Planet  bezeichnet  wird,  und  zwar  weisen 
die  Ausdrücke  ziemlich  bestimmt  auf  eine  Himmelssphäre  hin;  daran 
ist  aber  vor  Anaximander  nicht  zu  denken.  Wenn  dem  Ares  in 
der  Reihe  der  Planeten  die  dritte  Stelle  angewiesen  wird,  so  läfst 
sich  daraus  kein  sicherer  Schlufs  ziehen,  da  die  Ansichten  der 
Aelteren  über  die  Reihenfolge  der  Namen  bedeutend  von  einander 
abweichen,  und  aufserdem  die  Ordnung  je  nach  dem  verschiedenen 
Ausgangspunkte  veränderlich  ist.     Andere  Merkmale  sind  unsicher. 


29)  Hierher  gehört  v.  5  der  Ausdruck  rv^awos,  ein  aus  dem  Phrygischen 
entlehntes  Wort,  welches  vor  Archttochns  nicht  nachweisbar  ist. 
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Im  sechsten  Gedicht  auf  Aphrodite  erinnert  zwar  die  Ausschmückung 
der  Gottin   an  eine  ähnliche  Schilderung  bei  Stasinus;    allein   die 
Uebereinsümmung  in  einer  solchen  mit  Vorliebe  von  den  Epikern 
geschilderten  Scene  kann  zufällig  sein;   ebenso,  wenn  der  Hymnus 
auf  Herakles  (15)  an  eine  Interpolation  in  der  Odyssee  erinnert,  die 
man  gewöhnlich  dem  Onomacritus  zuschrieb.30)    Den  Hymnus  auf 
Dionysus  (7)  weist  die  Eleganz  des  Stiles  allerdings  einer  späteren 
Zeit  zu,  allein   darauf,  dafs  Dionysus  hier  nicht  als  reifer  Mann, 
sondern  als  Ephebe  erscheint,   ist  gar  kein  Gewicht  zu  legen,  da 
hier   eine   Verwandlung    geschildert   wird;    den   Hymnus    auf  die 
Geburt  der  Athene  (28),   die  in  voller  Rüstung    aus  des  Vaters 
Haupte  emporsteigt,  hat  man   der  Zeit  nach  Stesichorus  zuweisen 
wollen;    indefs  die  Vorstellung    von  der  Geburt  der  bewaffneten 
Gottin  findet  sich  auch  in  einer  alten  Bearbeitung  der  Hesiodischen 
Theogonie. 

Man  hat  längst  richtig  erkannt,  dafs  der  Hymnus  auf  Apollo.  Br,tor 
welcher  an  der  Spitze  der  Sammlung  steht,  und  den  die  hand-  Apollo, 
schriftliche  Ueberlieferung  als  ein  einheitliches  Gedicht  ankündigt, 
vielmehr  aus  zwei  selbstständigen  ProOmien  besteht.  Das  erste 
schildert  die  Geburt  des  Gottes  und  die  Gründung  seines  Cultus 
auf  der  Insel  Delos,  das  andere  die  Stiftung  des  delphischen 
Heiligthums  und  Orakels  durch  Apollo  selbst.31)  Für  die  Trennung 
spricht  nicht  nur  die  Selbstständigkeit  des  Inhalts  der  beiden  Theile, 
sondern  ebenso  sehr  auch  die  Verschiedenheit  der  Sprache  und  des 
ganzen  Tones.  Eben  defshalb  ist  es  auch  unzulässig,  beide  Gedichte 
einem  Verfasser  beizulegen;  man  erkennt  vielmehr  deutlich,  dafs 
dieselben  nicht  nur  verschiedenen  Dichtern,  sondern  auch  ganz  ver- 


30)  Homer  Od.  XI,  603. 

31)  Die  handschriftliche  Bezeichnung  ist  eti  Anbllwa  oder  vfivos  «u 
AnbXhava,  nur  eine  Handschrift  bietet  den  Plural  vfivot  dar.  Auch  Athen.  1, 
22  sagt  iv  rot»  eisAnöMUova  vfivon,  wo  er  das  zweite  Gedicht  meint.  Wenn 
Pausanias  X,  37,  5  dasselbe  Gedicht  ohne  weiteren  Zusatz  als  vjivos  eis  'Anol- 
Xan>a  bezeichnet,  so  darf  man  daraus  nicht  schliefsen,  dafs  schon  damals  jene 
Verwirrung  eingerissen  war ;  dieselbe  ist  wie  gewöhnlich  dadurch  herbeigeführt, 
dafs  ein  nachlässiger  Abschreiber  eine  Golumne  übersah,  daher  ist  auch  der 
Eingang  des  zweiten  Prooemiums  verloren  gegangen.  Dafs  mit  v.  178  das  erste 
Gedicht  abschlots,  zeigt  nicht  nur  die  Fassung  des  Abschnittes,  der  sich  deutlich 
als  Epilog  ankündigt,  sondern  wird  auch  durch  Aristides  U,  558  bestätigt ,  wo 
er  v.  169 — 172  mit  den  Worten  xarakvctv  xo  n^ooifuov  einführt. 

Bergk,  0 riech.  Literaturgeschichte  I.  »48 
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schiedenen  Schulen  angehören.  Wie  überhaupt  die  griechische 
Poesie,  wenn  sie  das  Gebiet  der  heiligen  Geschichte  betritt,  mit 
Vorliebe  die  Geburt  der  einzelnen  .Gottheiten  behandelt,  so  war  für 
einen  Dichter,  der  in  Delos  an  dem  Feste  des  Apollo  auftrat,  zu 
welchem  die  Ionier  von  den  Inseln  und  von  dem  asiatischen  Fest- 
lande in  grofser  Zahl  sich  einfanden,  kein  Stoff  passender,  als  eben 
die  Sage  von  der  Geburt  des  Gottes.  Und  zwar  hinterläfst  dies 
Prooemium  weit  mehr  als  alle  anderen  den  Eindruck  eines  Gelegen- 
heitsgedichtes; der  Dichter  benutzt  jenen  Stoff  nicht  so  sehr,  um 
Apollo  zu  preisen,  sondern  um  den  Ruhm  der  Insel  zu  verkünden, 
die  allein  der  von  Land  zu  Land  irrenden  Leto  mitleidig  eine  Ruhe- 
statte gewährte.  Indem  zum  Schlufs  die  festliche  Panegyris  mit  ihren 
Wertkämpfen  geschildert  wird,  wendet  sich  der  Dichter  an  die  Jung- 
frauen von  Delos,  deren  Meisterschaft  im  Gesang  und  mimischen 
Tanz  er  rühmt,  wobei  er  zugleich  sein  eigenes  Lob  einflicht.  Hier 
nähert  sich  das  Prooemium  ganz  dem  gemischten  Charakter  der 
Parthenien  und  Hyporcheme;  man  wird  unwillkürlich  an  den  sub- 
jektiven Ton  erinnert,  der  dem  Alkman  eigen  ist,  und  schon  defs- 
halb  darf  man  das  Gedicht  nicht,  wie  Manche  gethan  haben,  nahe 
an  das  Zeitalter  Homers  heranrücken.  Dagegen  spricht  auch  die 
Schilderung  der  Festfeier  selbst;  neben  dem  gymnischen  Agonwi 
erscheint  ein  musischer  von  bedeutender  Ausdehnung;  das  eigent- 
liche Festlied  zu  Ehren  des  Apollo,  der  Artemis  und  Leto  wird 
nicht  nach  der  Sitte  der  älteren  Zeit  von  einem  Sänger,  sondern 
von  einem  Jungfrauenchore  vorgetragen;  darauf  folgt  ein  Tanzlied, 
dessen  Stoff  aus  der  Heldensage  entnommen  war,  gleichfalls  durch 
einen  Jungfrauenchor  ausgeführt;  den  Beschlufs  macht  ein  Wett- 
kampf der  Rhapsoden,  an  dem  auch  der  Verfasser  dieses  Prooemiums 
sich  betheiligt.  Dies  setzt  eine  reiche  Entwickelung  der  chorischen 
Poesie  voraus,  die  hauptsächlich  von  Terpander  und  seinen  nächsten 
Nachfolgern  ausgeht.  Das  Prooemium  wird  also  ungefähr  um  Ol.  30 
verfafst  sein.33)    Der  Verfasser  dieses  Gedichtes   ist,   wie  sich  dies 


32)  Ausdrücklich  erwähnt  wird  der  Faustkampf,  der  in  Olympia  erat  Ol. 
23  Aufnahme  fand,  und  zwar  trug  ein  Ionier  den  Preis  davon. 

33)  Wenn  die  alten  Kritiker  dem  Rhapsoden  Kynäthos  von  Chfos  dieses 
Prooemium  beilegen,  so  würde  dies  mit  diesem  Resultate  stimmen,  denn  die 
Blüthezeit  des  Kynäthos  scheint  in  Ol.  29  |zu  fallen.    Bas  Gedicht  für  jünger 
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vob  einem  Rhapsoden  erwarten  läfst,  mit  der  Homerischen  Poesie 
wohl  vertraut;  er  besitzt  eine  leichte  und  gewandte  Art  zu  erzählen, 
aber  abgesehen  von  dem  Hervortreten  der  Individualitat  zeigt  sich 
nichts  Eigentümliches.  Das  lebhafte  Selbstgefühl,  welches  der 
Dichter  kund  gibt,  deutet  darauf  hin,  dafs  er  bei  seinen  Zeitgenossen 
in  Ansehen  stand;  ob  er  diese  Anerkennung  mehr  der  Kunst,  mit 
welcher  er  ältere  epische  Poesien  vorzutragen  und  aufzufrischen 
wufste,  oder  seinen  eigenen  Dichtungen  verdankte,  mufs  unent- 
schieden bleiben.  Da  er  geschickt  zu  loben  verstand,  begreift  man, 
wie  er  überall  wohl  gelitten  war.  Dafs  namentlich  diese  Leistung 
sich  besonderen  Beifall  erwarb,  zeigt  der  zweite  Hymnus  auf  Apollo, 
der  sichtlich  nach  diesem  Vorbilde  von  einem  anderen  Dichter  ge- 
arbeitet ist.  Es  war  vielleicht  das  erste  Mal,  dafs  ein  Rhapsode  mit 
einem  so  ausgeführten  Vorspiele  seinen  Vortrag  eröffnete;  bald 
mochten  andere  diesem  Beispiele  folgen.  Dafs  später  in  Delos  eine 
Copie  des  Gedichtes  öffentlich  aufgestellt  wurde,  ist  begreiflich;  die 
Delier  waren  stolz  auf  das  ihnen  gespendete  Lob,  zumal  da  dieses 
Prooemium  allgemein  für  ein  Werk  des  Homer  selbst  galt. 

Ein  Seitenstück  zu  diesem  Gedicht  ist  der  zweite  Hymnus  auf„Zw6lter  m 

J  Hymnus  auf 

den  pythischen  Apollo34);  denn  die  Gründung  des  Apollodienstes  Apoiio. 
zu  Delphi,  die  der  Hauptsache  nach  auf  Grund  örtlicher  Sage  er- 
zählt wird,  bildet  den  Inhalt  des  Prooemiums.  Apollo  selbst  begiebt 
sich  auf  die  Erde,  um  eine  geeignete  Stätte  für  ein  Heiligthum  und 
Orakel  aufzusuchen.  Die  Quelle  Telphusa  in  Böotien  schien  ihm 
dazu  geeignet,  aber  die  Nymphe  des  Quelles,  die  darin  eine  Beein- 
trächtigung ihrer  Rechte  erblickte,  suchte  den  Gott  fern  zu  halten 
und  gab  ihm  heimtückisch  den  Rath,  sich  am  Fufse  des  Berges 
Parnassus,  wo  in  der  waldigen  Thalschlucht  ein  Drache  hauste,  an- 
zusiedeln. Dort  gründet  auch  Apollo  seinen  Tempel,  besteht  glück- 
lich den  Kampf  mit  dem  Drachen,  und  setzt,  nachdem  er  die  ver-  ) 
rätherische  Nymphe  bestraft  hat,  cretische  Schiffer  zu  Priestern  und 
Dienern  des  Heiligthums  ein.  In  der  Anlage  zeigt  dies  Gedicht  eine 
unverkennbare  Aehnlichkeit    mit    dem  vorangehenden  Prooemium. 


als  Ol.  30  zu  halten  ist  wegen  des  Sängerkampfes  auf  Chalkis,  der  eben  dieser 
Zeit  angehört,  nicht  geralhen. 

34)  So  haben  die  Neueren  das  Gedieht  nicht  unpassend  mit  Bezug  auf 
▼.  195  genannt,  wo  übrigens  statt  IIv&iov  wohl  üv&cpov  zu  schreiben  ist, 
vergl.  Steph.  v.  Byzanz. 

48* 
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Wie  dort  der  Dichter  im  Eingange  das  Auftreten  des  mit  dem  Bogen 
bewaffneten  Apollo  im  Kreise  der  olympischen  Götter,  sowie  die 
ehrfurchtsvolle  Begrüfsung  des  Gottes  schildert,  und  mit  diesem 
lebensvollen  Bilde  auf  die  würdigste  Weise  seinen  Gesang  einleitet, 
gerade  so  führt  der  Dichter  hier  den  Laute  spielenden  Apollo  von 
Delphi  nach  dem  Olymp,  wo  das  Erscheinen  des  Gottes  allgemeine 
Lust  und  Behagen  erweckt;  auch  hier  wird  alle  Kunst  der  Dar- 
stellung aufgewandt,  um  das  Lied  würdig  zu  eröffnen.98)  Den  Ueber- 
gang  zu  der  eigentlichen  Aufgabe  bahnen  sich  beide  Dichter,  indem 
sie  auf  die  Fülle  des  Stoffes  verweisen,  so  dafs  die  Wahl  dem,  der 
den  Apollo  preisen  wolle,  Verlegenheit  bereite.  Diese  Wendung  ist 
nicht  neu,  sie  geht  sicherlich  auf  die  religiöse  Lyrik  zurück38); 
aber  beide  Proömien  entsprechen  sich  auch  hier  so  genau,  dafs 
man  deutlich  sieht,  wie  ein  Dichter  die  Arbeit  des  andern  vor  Augen 
hatte.37)  Ebenso  bilden  die  Wanderungen  des  Apollo  ein  passendes 
Seitenstück  zu  den  Irrfahrten  der  Leto  im  ersten  Gedichte.33)  Aber 
alles  dies  beweist  nur,  dafs  der  Dichter  die  Arbeit  seines  Vorgängers 
kannte  und  durch  ihn  angeregt,  gleichsam  wetteifernd  sich  eine  ähn- 
liche Aufgabe  stellte;  dagegen  athmet  das  Prooemium  selbst  einen  ganz 
andern  Geist,  es  ist  wesentlich  der  Charakter  der  böotischen  Schule, 
der  uns  hier  entgegentritt.  Einem  böotischen  Dichter  lag  es  weit 
näher,  [als  einem  Homeriden,  die  Stiftungslegende  des  delphischen 
Orakels  poetisch  zu  bearbeiten;  dann  aber  ist  das  Motiv  von  dem 
boshaften  Rathe  der  Nymphe  Telphusa  unzweifelhaft  aus  der  böo- 
tischen Localsage  geschöpft,  und  mit  der  Ueberlieferung  der  Delphier 


35)  Homer  befleifsigt  sich  im  Eingänge  der  gröfsten  Einfachheit,  die  jüngere 
Kunst  dagegen  liebt  es  ein  rrjXavyis  nqoacanav  (Pindar  Ol.  VI,  3)  zu  zeigen. 
Der  Eingang  dieses  Prooemiums  ist  übrigens  nicht  vollständig  erhalten. 

36)  Diese  Form  der  anoqia  finden  wir  bei  Pindar  in  religiösen  Gedichten 
wie  in  den  Epinikien  ,  bei  Callimachus  in  den  Hymnen ;  später  war  sie  auch 
bei  den  Rednern  beliebt. 

37)  Gerade  diese  Partie  ist  in  beiden  Gedichten  sehr  schlecht  überliefert, 
beidemal  aber  wird  dieser  Abschnitt  mit  dem  gleichen  Verse  rcaie  t*  a$  <r* 
vuvtjGco,  ndvrcüe  svvpvov  iovra  begonnen. 

38)  Der  Hymnus  auf  den  pythischen  Apollo  gliedert  sich ,  abgesehen  von 
dem  Prooemium  und  Epilog,  in  drei  Hauptstucke,  welche  die  Wanderungen 
des  Gottes,  den  Kampf  mit  dem  Drachen  und  die  Einsetzung  des  Orakels  ent- 
halten. In  ähnlicher  Weise  werden  bei  dem  ersten  Hymnus  die  Irrfahrten  der 
Leto,  die  Geburt  des  Apollo  und  die  Panegyris  zu  Delos  geschildert. 
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verknüpft.  Mit  der  Oertlichkeit  von  Delphi  ist  der  Dichter,  wie 
seine  Schilderung  beweist,  wohl  vertraut.  Wenn  die  topographischen 
Verhältnisse  Böotiens  dem  Verfasser  minder  klar  gewesen  zu  sein 
scheinen,  so  ist  diese  Verwirrung  wohl  nur  auf  die  nachlässige 
Uebeiüeferung  des  Textes  zurückzuführen.39)  Entscheidend  ist  vor 
allem  die  Neigung  zur  etymologischen  Deutung  der  Namen  aus  dem 
Kreise  der  Götterwelt,  die  gerade  hier  mit  sichtlicher  Vorliebe  ge- 
übt wird,  denn  dies  -ist  ein  charakteristisches  Merkmal  der  Hesiodi- 
schen  Schule.  *°)  Wenn  einerseits  eine  gewisse  schwermüthige  Auf- 
fassung der  Welt  und  des  Menschenlebens  durchbricht,  dann  aber 
auch  gutmüthiger  Humor  nicht  ganz  fehlt41),  wie  z.  B.  wenn 
Apollo  die  delphischen  Priester,  die  für  ihren  Lebensunterhalt  be- 
sorgt sind,  auf  den  reichen  Ertrag  der  Opfer  verweist,  so  sind  auch 
dies  Züge,  die  zu  dem  Charakter  jener  Schule  sehr  wohl  passen. 
Ob  der  Verfasser  dieses  Prooemiums  von  Geburt  Böotien  angehört, 
ist  natürlich  ungewifs,  aber  jedenfalls  steht  er  unter  dem  Einflüsse 
der  dortigen  Dichterschule,  und  so  schrieb  eine  alte  Tradition  dies 
Gedicht  dem  Hesiod  selbst  zu,  wie  dies  einige  unter  Hesiods  Namen 
überlieferte  Verse  bezeugen.43)  Diese  Verse  sind  freilich  apokryphisch, 
aber  man  sieht,  das  Alterthum  kannte  zwei  Hymnen  auf  Apollo, 
von  denen  der  eine  dem  Homer,  der  andere  dem  Hesiod  beigelegt 
wurde.  Natürlich  liefs  nun  die  Volkssage  beide  Dichter  in  einem 
Wettkampfe  auf  Delos  ihre  Hymnen  vortragen,  und  um  dafür  ein 
vollgültiges  Zeugnifs  zu  gewinnen,  hat  man  sich  nicht  gescheut, 
eben  jene  Verse  dem  Hesiod  unterzuschieben.    Ein  solcher  Sänger* 


39)  So  lautete  die  Stelle  v.  65  wohl  ursprünglich :  iv&ev  olq  tUAUa^tov 
ayixeo  noirjevra  (v.  102)  iv  xakfj  /&7<r<r»J  Kr^tciSoi  iyyv&i  lipvrje,  (IlBQprja- 
aov)  81  aq*  fnura  xiyr]<jao  xaXhQie&fyov,  tov  diaßas  Exae^ye  xai  *S2xaAärjv 
nolv7tv(>ov  Bjjs  inl  Tehpovaris.  Dann  ist  v.  99  zu  schreiben:  b'v&ev  8i  nqo- 
ri(>ü>  ixue  SxarrjßoX*  ^AnbXhov ,  (62.  63)  Krjtptabv  8*  clq  k'nsvra  w^aa 
xaXX^is&QOVy  oare  Ailatrj&ev  n$o%tei  xaXXiqqoov  v8toQy  l£se  8'  4e*PAeyva>v* 

40)  Anspielungen  auf  die  Bedeutung  menschlicher  Namen  finden  sich  auch 
bei  Homer,  aber  die  Erklärung  der  Namen  und  Beinamen  der  Götter  ist  dem 
Hesiod  eigenthümlich. 

41)  Vergl.  v.  12  ff.  und  v.  354  ff. 

42)  Die  Verse  hat  der  Scholiast  zu  Pindar  Nem.  II,  1  erhalten,  der  sie 
wahrscheinlich  aus  Philochorus  abschrieb:  'Ev  JrÄq>  rcre  tiqcStov  iyta  xai 
"OftrjQOS  aoi8ol  MiXnofuv,  iv  ven^oU  vfivote  fayavree  aoi8rjrf  <Polßov3j4n6l* 
la>va  XqrvftojoqoVy  ov  rixs  Ar^tw. 
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kämpf  zwischen  einem  Hörnenden  und  einem  gleichzeitigen  Dichter 
der  bootischen  Schule  in  Delos  ist  zwar  an  sich  nicht  unwahr- 
scheinlich, allein  wenn  man  das  zweite  Prooemiwn  betrachtet»  er- 
scheint jene  Ueberlieferung  sehr  zweifelhaft,  denn  es  fehlt  hier  jftde 
Beziehung  auf  Delos;  dann  aber  schliefst  gerade  die  enge  Wechsel- 
beziehung beider  Gedichte  auf  einander  einen  eigentlichen  Agon 
aus.  Man  müfste  annehmen,  das  Prooemium  des  hesiodischen  Dichters 
sei  aus  dem  Stegreife  vorgetragen,  aber  den  Eindruck  des  Impro- 
visirten  macht  der  Hymnus  keineswegs.  Wäre  er  aber  vorher  für 
den  Rbapsodenwettkampf  in  Delos  ausgearbeitet  worden,  dann  wäre 
jenes  Zusammentreffen  in  der  poetischen  Technik,  was  man  doch 
unmöglich  dem  Zufall  zuschreiben  kann,  unerklärlich.  Diese«  Ge- 
dicht, welches  offenbar  ein  Zeitgenosse  des  Rhapsoden  aus  Chios 
mit  sichtlichem  Hinblick  auf  das  erste  Prooemium  ausarbeitete ,  war 
wohl  für  einen  Vortrag  in  Delphi  bestimmt,  dessen  Gründung  eben 
der  Dichter  darstellt.  Hier  erscheint  namentlich  die  Schilderung 
des  Laute  spielenden  Apollo  im  Eingange  eben  so  angemessen,  wie 
die  des  wehrhaften  Gottes  in  dem  deüschen  Hymnus.  Es  fehlt 
allerdings  jede  ausdrückliche  Beziehung  auf  den  Ort,  für  den  das 
Lied  bestimmt  war;  man  sieht  daraus,  dafs  der  Dichter  hier  ab- 
sichtlich seinem  Vorbilde  nicht, .folgt.  Das  Geltendmachen  der  In- 
dividualität mochte  ihm  mit  der  Würde  seiner  Kunst  und  der  ört- 
lichen Festfeier  nicht  recht  vereinbar  erscheinen. 

Indem  nun  die  Beziehung  beider  Gedichte  klar  zu  Tj^e  lag, 
entstand  jene  Sage  von  dem  Wettkampf  auf  Delos,  und  in  der 
Sammlung  der  Proömien  wies  man  eben  defshalb  diesem  Gedichte 
die  zweite  Stelle  unmittelbar  neben  seinem  Vorbilde  an.  Dafs  der 
Name  des  Hesiod  hier  allmählig  verdrängt  wurde  und  man  das  Pro- 
oemium wie  alle  andern  dem  Homer  zuschrieb,  ist  leicht  erklärlich.43) 


43)  Unter  Homers  Namen  fuhren  das  Gedicht  Pausanias,  Athenln»,  Ste- 
phanus  Byz.  (v.  Tav^ccbe)  an,  auf  v.  19  ff.  könnte  man  die  Stelle  des  Plinios 
N.  H.  XXXV,  06  von  dem  Gemilde  des  Apelles  beziehen :  Dianam  uteri- 
ficanlium  virginum  ckoro  mixlam ,  quibus  vicitte  Homeri  vertu*  vuhtur  id 
iptum  detcribenlis,  allein  die  Worte  des  Plinius  wollen  weder  zu  dieser  Schil- 
derang noch  zu  Homer  Od.  VI,  102  recht  passen,  Plinioa  meint  wohl  eine 
berühmte  Stelle  aus  einem  cyclischen  Epos,  die  vielleicht  der  Verfasser  dieses 
Hymnus  in  seiner  ziemlich  matten  Beschreibung  vor  Augen  hatte.  Ob  gerade 
die  Opferscene  der  Iphigenia  aus  dem  cyclischen  Epos  gemeint  ist,  steht  dahin. 
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Gleichwohl  ist  das  wahre  Verbältnifs  nicht  gänzlich  verdunkelt,  in- 
dem das  Gedicht  auch  später  noch  unter  Hesiods  Namen  angeführt 
wird.44)  Dies  Prooemium  ist  also  der  Zeit  nach  von  dem  Pytnnus 
auf  den  delischen  Apollo  nicht  weit  entfernt.  fyan  hat  freilich  in 
den  Schlu  fs versen,  wo  Apollo  der  delphischen  Priesterschaft  ver- 
kündet, sie  würde  durch  eigene  Schuld  unter  fremde  Gewalt  kommen, 
eine  Beziehung  auf  den  heiligen  Krieg  (Ol.  47)  zu  finden  geglaubt, 
aber  diese  Vermuthung  ist  unzulässig.  Der  Dichter  dieses  Hymnus 
weifs  nichts  von  Wettrennen  der  Wagen,  die  in  Delphi  bekanntlich 
unmittelbar  nach  Beendigung  jenes  Krieges  eingeführt  wurden.45) 
Diese  Schlußworte  beziehen  sich  natürlich  auf  bestimmte  historische 
Vorgänge;  allein  die  ältere  Geschichte  Delphi's  ist  wie  gewöhnlich 
dunkel,  wahrscheinlich  deutet  der  Dichter  auf  das  Aufsichterecht 
hin,  welches  der  Amphiktyonenbund  ausübte. 

Der  Verfasser  ist  ein  wohlunterrichteter  Mann.  Die  Erzählung, 
Wftin  sie  auch  den  leichten  Flufs  ihres  Vorbildes  nicht  erreicht, 
ist  klar  und  sorgfältig  ausgeführt.  Wenn  der  Kampf  n~iit  dem 
Drachen  nur  in  aller  Kürze  geschildert  wird,  so  bewährt  der  Dichter 
eine  sehr  verständige  Häfsigung,  da  dies  Thema  in  Delphi  gewifs 


44)  In  den  Scholien  zur  Ilias  II,  523  wird  v.  63  aus  Hesiod  angeführt, 
und  wenn  derselbe  Schol.  zu  IX,  246  bemerkt ,  rrjv  ohrp>  ITeXonovrTjaov  ovk 
otösv  o  noiffxrfi,  'HaioSos  #«',  so  geht  dies  wohl  eben  auf  diesen  Hymnus  v.  73. 
113.  240.  252.  Vielleicht  war  der  Hymnus  auch  in  die  Sammlung  der  Hesio- 
dischen  Gedichte  aufgenommen. 

45)  Das  Geräusch  der  Rosse  und  Wagen  wird  84  ff.  als  dem  Apollo  mifs- 
fallig  bezeichnet,  daher  warnt  ihn  die  Nymphe  bei  dem  Quell  Telphusa  sich 
anzqsiedeln.  Der  Hymnus  ist  jedenfalls  erheblich  älter  als  der  heilige  Krieg; 
der  Verfasser  weifs  nichts  von  der  Hafenstadt  Ktyqa,  sondern  er  kennt  nur 
das  weiter  landeinwärts  liegende  K^Ura,  während  er  Delphi  gar  nicht  nennt. 
Folgt  daraus  auch  nicht,  dafs  der  Verfasser  eher  lebte,  als  Kl^a  gegründet 
wurde,  so  war  er  doch  mit  dem  Historischen  wohl  bekannt  und  vermied  den 
starken  Anachronismus.  Ki^a  und  Kontra  ist  offenbar  derselbe  Name ;  seitdem 
der  Verkehr  immer  mehr  zunahm,  mochten  sich  die  Bewohner  des  alten  K^Xca 
nach  dem  nahen  Hafen  hinziehen,  die  neue  Stadt  ward  mit  dem  alten  Namen 
nur  in  etwas  veränderter  Form  benannt,  Kqiaa  mochte  fast  veröden,  bis  das 
rasch  aufblühende  mächtige  Klqqa  durch  den  heiligen  Krieg  vollständig  zer- 
stört wurde.  Wenn  ferner  v.  232  aEloe  in  Lakonien  genannt  wird,  so  exi- 
stirte  zwar  dieser  Ort  damals  nicht  mehr,  aber  der  Dichter  ist  in  seinem  Rechte, 
da  er  eben  die  alte  Zeit  schildert,  und  man  braucht  gar  nicht  eine  gedanken- 
lose Reminiscenz  an  den  Homerischen  Schiffskatalog  anzunehmen. 
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zur  Genüge  behandelt  war.  Im  Einzelnen  könnte  die  Darstellung 
geschickter  sein;  so  befremdet,  dafs  der  allwissende  Apollo  die 
feindselige  Absicht  der  Telphusa  nicht  sofort,  sondern  erst,  nachdem 
er  den  Drachen  besiegt  hat,  durchschaut.  Aber  freilich,  wenn 
Apollo,  ungeachtet  er  das  Verrätherische  des  Vorschlages  erkannte, 
dennoch  denselben  befolgt,  so  mufste  dies  motivirt  werden;  der 
Dichter  zieht  es  daher  vor,  der  volksmäfsigen  Sage  zu  folgen,  die 
uln  dergleichen  unbekümmert  ist.  Ebenso  wird  in  der  schlichten 
Weise  der  volksmäfsigen  Erzählung  berichtet,  dafs  Apollo  einen 
steinernen  Tempel  aufführen  liefs,  und  dafs  daneben  sich  eine  Quelle 
befand,  wo  der  Gott  den  Drachen  erlegte,  so  dafs  es  den  Anschein 
gewinnt,  als  wenn  der  Bau  des  Heiligthums  dem  Drachenkampfe 
vorausgegangen  sei.  Dagegen  die  ausführliche  Episode  vom  Typhaon, 
den  Hera  erzeugt  und  der  Drache  grofs  zog,  wodurch  in  höchst 
störender  Weise  der  Zusammenhang  unterbrochen  wird46),  ist  als 
Zusatz  von  fremder  Hand  auszuscheiden;  aber  auch  diese  Episode 
ist  von  einem  Dichter  der  Hesiodischen  Schule  verfafst,  der  mit  der 
alten  Göttersage  wohl  bekannt  war.47) 
Hernes."         Der  Hymnus  auf  Hermes  beweist  recht  deutlich,    dafs  diese 


46)  Die  Einführung  des  Typhaon  ist  ohne  allen  Ein  flu  fs  auf  den  Kampf 
mit  dem  Drachen ,  sie  dient  lediglich  dazu  das  unheilvolle  Wesen  des  Unge- 
thümes  zu  veranschaulichen,  aber  die  breite  Darstellung  steht  in  keinem  Ver- 
hältnifs  zu  der  gedrängten  Kürze,  mit  welcher  der  Drachenkampf  geschildert 
wird. 

47)  Die  Art,  wie  hier  die  Geburt  der  Athene  geschildert  wird,  erinnert 
ganz  an  die  frühzeitig  verschollene  Bearbeitung  der  Hesiodischen  Theogonie; 
hinsichtlich  der  Geburt  des  Hephästus  weicht  allerdings  der  Verfasser  von 
Hesiod  ab,  indem  er  der  Homerischen  Auffassung  folgt  (v.  139  ist  zuschreiben: 
ov  rdxov  avT<p  iv  fpirXotTjr t  piyeTaa  ...  avxrj  $iya).  Wenn  das  Ge- 
schlecht der  Götter  und  Menschen  von  den  Titanen  abgeleitet  wird,  so  stimmt 
dies  mit  den  Ansichten  der  Orphiker.  Typhaon  ist  nach  Hesiod  ein  Sohn  der 
Gaea,  nach  dieser  Episode  und  Stesichorus  hat  ihn  Hera  erzeugt;  man  könnte 
daher  vermuthen,  eben  die  Dichtung  des  Stesichorus  habe  diese  Episode  ver- 
anlafst,  aber  es  ist  wahrscheinlicher,  dafs  der  Verfasser  der  Episode  und  Ste- 
sichorus aus  gleicher  Quelle,  aus  einem  frühzeitig  verlorenen  Gedichte  der 
Hesiodischen  Schule,  der  Stesichorus  so  viel  verdankt,  geschöpft  haben.  Viel- 
leicht ist  die  ganze  Stelle  unverändert  aus  diesem  Epos  herübergenommen 
(von  v.  128 — 174;  der  Abschnitt  begann  und  schlofs  mit  dem  gleichen  Verse, 
was  natürlich  beabsichtigt  ist),  so  dafs  der,  welcher  diese  Partie  in  den  Hymnus 
einschob,  nur  am  Eingange  und  Schlüsse  ein  paar  Verse  hinzufügte,  um  die 
Episode  nothdürftig  mit  dem  Prooemium  zu  verknüpfen. 
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Dichtungen  einen  durchaus  weltlichen  Charakter  haben.  Der  Stoff 
ist  auch  hier  der  Göttersage  entlehnt  aber  ganz  profan  ist  die  Auf- 
fassung und  Darstellung  des  Mythus.  Jemehr  die  ursprüngliche 
Bedeutung  der  Mythen  sich  verdunkelte,  jemehr  die  Götter  rein 
menschliche  Gestalt  und  Wesen  gewannen,  desto  näher  lag  die  Auf- 
forderung zu  einer  solchen  Behandlung.  Die  ältere  Poesie,  nament- 
lich Hesiod,  hatte  ohne  Arg  und  ungestört  durch  Reflexion  diese 
seltsamen  Göttergeschichten,  wie  sie  im  Volksmunde  überliefert 
waren,  wiedergegeben.  Allein  dieser  treuherzigen  Frömmigkeit  war 
man  allmählig  entfremdet.  Schon  durch  das  ionische  Epos  war 
man  an  eine  sehr  freie,  oft  spielende  Behandlung  der  Göttersage 
gewöhnt,  aber  es  ruht  doch  noch  immer  ein  idealer  Schein  auf 
diesen  Gestalten.  Erst  nachdem  etwa  seit  Ol.  1  schlichte  bürger- 
liche Verhältnisse  vollständig  das  alte  ritterliche  Wesen  verdrängten, 
macht  sich  auch  hier  mehr  und  mehr  eine  realistische  Auffassung 
geltend.  Es  ist  jener  auf  heiteren  Lebensgenufs  gerichteten,  froh- 
muthigen  Zeit  gemäfs,  mit  Vorliebe  gerade  die  humoristische  Seite 
dieser  Ueberlieferungen  herauszukehren,  ohne  den  Widerspruch 
zwischen  der  Heiligkeit  des  göttlichen  Wesens,  die  das  gläubige 
Gemüth  fordert,  und  der  sinnlichen  Erscheinung  der  Götter  recht 
inne  zu  werden ;  denn  noch  nicht  ward  der  Mythus  zu  parodischen 
Zwecken  gemifsbraucht,  noch  nicht  nahmen  tiefere  Gemüther  wie 
Xenophanes  ernsthaften  Anstofs  aif  diesen  alten  Göttergeschichten. 
Gerade  in  solchen  Proömien48)  mag  dieser  scherzhafte  Ton  üblich 
gewesen  sein,  aber  auch  den  Hyporchemen  und  ähnlichen  Gedichten 
war  er  nicht  fremd;  drang  er  doch  selbst  in  das  Epos  ein,  wie  die 
Episode  von  Ares  und  Aphrodite  in  der  Odyssee  bezeugt.  Diese 
naive  Schalkhaftigkeit  tritt  uns  nirgends  in  so  deutlichen  Zügen 
entgegen,  wie  eben  in  dem  Hymnus  auf  Hermes,  denn  hier  durch- 


48)  Von  der  grofsen  Zahl  der  Gedichte  dieser  Gattung  sind  uns  gewifs 
nur  mafeige  Reste  erhalten.  In  solchen  Gedichten  mag  auch  der  Mythus  von  der 
Fesselung  der  Hera  durch  Hephastus,  der  sich  wegen  seiner  Verbannung  aus 
dem  Olymp  zu  rächen  sucht,  von  dem  vergeblichen  Versuche  des  Ares  die 
Göttin  zu  befreien,  und  von  der  Rückkehr  des  kunstreichen  Meisters,  die  Dio- 
nysus  bewirkt,  indem  er  ihn  trunken  macht,  behandelt  worden  sein.  Dafs  dies 
ein  beliebtes  Thema  der  alteren  Poesie  war,  erkennt  man  aus  den  Beziehungen 
auf  diesen  Mythus  bei  Sappho,  Alcfius,  Pindar  und  Epicharm ,  sowie  ans  den 
bildlichen  Barstellungen  auf  bemalten  Vasen. 
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dringt  er  die  ganze  Dichtung,  während  er  anderwärts  nur  ab  und 
zu  hervortritt.  Dieser  Humor  ist  aber  weder  unfein  (abgesehen 
von  einer  ganz  vereinzelten  Stelle)  noch  auch  frivol,  sondern  harm- 
los und  gemüthlich;  auch  das  Niedrige  und  Komische  versteh! 
dieser  Dichter  in  anmuthiger  und  ergötzlicher  Weise  zu  schildern, 
während  der  jüngere  Dichter,  von  dem  der  letzte  Theil  des  Hymnus 
herrührt,  bereits  einen  sehr  freien  Standpunkt  einnimmt:  be- 
wufster  Hohn  und  Ironie  blicken  hier  unter  der  treuherzigen  Maske 

hervor. 

Der  Dichter  beginnt  auch  hier  mit  der  Geburt  des  Gottes, 
knüpft  aber  daran  die  Schilderung  der  wunderbaren  Thaten,  welche 
derselbe  unmittelbar  nach  seiner  Geburt  verrichtete.  Der  Raub  der 
Rinder  des  Apollo,  die  der  listige,  erfindungsreiche  Hermes  von 
Pierien  nach  der  Küste  von  Pylos  entführt,  tritt  wie  hillig  in  den 
Vordergrund ;  damit  hängt  aber  die  Erfindung  der  Laute  genau  zu- 
sammen, welche  Hermes  aus  der  Schale  einer  Schildkröte  sieh 
verfertigt.  Indem  Hermes  das  neue  Instrument  dem  Apollo,  der 
alsbald  den  Räuber  seiner  Rinderheerde  entdeckt  hatte,  überläfst, 
wird  die  Versöhnung  herbeigeführt.  Passend  ist  auch  der,  Zug  in 
die  Erzählung  verflochten,  dafs  Hermes  Feuer  anzündet,  zwei  der 
Rinder  schlachtet  und  den  zwölf  Göttern  opfert49);  denn  die  Ge- 
winnung des  Feuers  vermittelst  eines  Reibholzes  wird  dem  Hermes 
verdankt;  dadurch  ist  aber  der*Genufs  des  Fleisches  bedingt,  und 
den  Göttern  gebühren  natürlich  die  Erstlinge  der  Mahlzeit.      So 


49)  Nach  der  gewöhnlichen  Ueberlieferuog  gehört  Hermes  selbst  zu  den 
zwölf  Göttern;  data  der  Dichter  dieses  Hymnus  eine  andere  Auswahl  vor  Auges 
hatte,  kann  man  daraus  nicht  mit  Sicherheit  schliefsen,  sondern  es  giebt  sich 
auch  hier  wohl  nur  die  naive  Alterthämlichkeit  der  Sage  kund,  welcher  der 
Dichter  treulich  folgt  Hermes  wird  eben  ganz  nach  menschlicher  Weise  ge- 
schildert, er  opfert,  obwohl  selbst  ein  Gott,  den  zwölf  Göttern,  und  der  naive 
Dichter  ist  unbekümmert  um  den  Widerspruch',  der  darin  Hegt,  dafs  Hermes 
selbst  zu  jenen  Hauptgottheiten  gehört.  Das  System  der  zwölf  Götter  reicht 
in  das  höhere  AUerthum  hinauf,  es  tritt  uns  nicht  nur  in  der  Hesiodischen  Theo- 
gonie  entgegen,  wo  die  Zwölfzahl  der  Titanen,  der  alten  Götter,  dem  olympi- 
schen Götterkreise  nachgebildet  ist,  sondern  liegt  auch  dem  griechischen  Kalender 
zu  Grunde,  indem  die  Monatsnamen  bis  auf  wenige  Ausnahmen  von  Festen  der 
zwölf  Götter  entlehnt  sind.  Völlig  grundlos  ist  die  Ansicht,  welche  die  erste 
Einfuhrung  dieses  Systems  demSolon  zuschreibt,  da  doch  bereits  bei  der  Grün- 
dung von  Leontini  in  Sicilien  Ol.  12,  3  ein  Opfer  und  Festzug  zu  Ehre«  der 
zwölf  Götter  bezeugt  ist. 
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hebt  4er  Dichter  aus  dem  reichhaltigen  Stoffe,  den  ihm  die  Sage 
darbot,  diejenigen  Thaten  und  Erfindungen  des  Hermes  hervor, 
welche  das  eigentümliche,  vielgestaltige  Wesen  des  Gottes  am 
besten  veranschaulichten.  Man  hat  zwar  gerade  in  diesem  Hymnus 
die  Einheit  vermifst,  welche  in  den  anderen  gröfseren  Proömien 
klar  hervortritt;  indefs  auch  hier,  wo  der  Dichter  die  erste  Jugend- 
zeit des  Gottes  schildert,  fehlt  der  Grundgedanke,  der  das  Einzelne 
verbindet,  keineswegs,  wenn  schon  die  Erzählung  hier  und  da  ge- 
schickter sein  könnte.  Begründeter  Tadel  würde  nur  den  Schlufs 
des  Gedichtes  treffen,  wenn  dieser  wirklich  von  derselben  Hand 
herrührte,  allein,  dafs  hier  ein  fremdartiger  Zusatz  vorliegt,  läfst 
sich  mit  voller  Bestimmtheit  erweisen.  Mit  v.  506  schliefst  das 
Prooemium  ab;  was  folgt  ist  eine  müfsige  durch  nichts  motivirte 
Wiederholung  des  Früheren;  denn  obwohl  die  Aussöhnung  des 
Hermes  mit  Apollo  bereits  erfolgt  war,  findet  hier  eine  neue  Aus- 
einandersetzung zwischen  den  beiden  Söhnen  des  Zeus  statt.  Ent- 
scheidend ist,  dafs,  während  Hermes  schon  früher  aus  den  Händen 
des  Apollo  die  glänzende  Geifsel  als  Gegengabe  für  die  Laute  em- 
pfangen hatte,  hier  nochmals  zu  gleichem  Zwecke  ihm  der  Zauber- 
stab verliehen  wird.  Die  Geifsel  und  der  Zauberstab  sind  identisch, 
Apollo  selbst  hatte,  als  er  die  Heerden  des  Admetus  weidete,  jene 
wunderbare  Ruthe  geführt.  "J  Dergleichen  konnte  nicht  einmal  dem 
ungeschicktesten  Dichter  begegnen.  Jedoch  liegt  hier  nicht  ein 
selbstständiger  Zusatz  eines  Nachdichters  vor,  sondern  das  Bruch- 
stück eines  anderen  Liedes  ist  ganz  äufserlich  angefügt,  und  zu 
diesem  Zwecke  ein  paar  armselige  Verse  hinzugedichtet. 5t)  Es  war 
wohl  ebenfalls  ein  Prooemium ;  der  Verfasser  hatte  sich  die  gleiche 
Aufgabe  gestellt  wie  sein  Vorgänger,  dessen  Arbeit  ihm  nicht  un- 
bekannt war.     In  unserem  Hymnus  ist  die  Bedeutung  des  Stabes, 


50)  Ein  künstlicher  Versuch  die  Schwierigkeit  zu  lösen  findet  sich  bei 
ApoUodor  Bibl.  DI,  10,  der  im  ganzen  der  Darstellung  des  Prooemiums  folgt; 
hie*  Oberläfst  Hermes  dem  Apollo  die  Lyra  und  empfangt  dafür  die  Rinder 
(was  mit  den  klaren  Worten  des  Gedichtes  streitet),  dann  tauscht  er  den  Stab 
gegen  die  Syrinx  ein,  *AnblXtav  8i  %ai  zavrrjv  (die  Syrinx)  ßovAo/upoe  Xa- 
ßair  rrpf  xqvoyv  $aß8ov  tötöov,  rjv  ixdxrrjro  ßovxoXoir,  aber  auch  dies  ist 
hereingetragen,  und  mit  der  Syrinx  hat  Apollo  überhaupt  nichts  zu  schaffen. 

51)  V.  507— 512,  wo  dem  Hermes  auch  die  Anfertigung  der  Syrinx,  die  ihm 
eben  die  Lyra  ersetzen  soll,  beigelegt  wird. 
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welchen  Apollo  als  Unterpfand  des  Friedens  dem  Hermes  schenkt, 
nicht  so,  wie  es  die  Wichtigkeit  der  Gabe  erheischte,  hervorgehoben. 
Man  weifs  nicht  recht,  ob  der  Dichter  selbst  kein  klares  Verstand- 
nifs  der  Sage  hatte,  oder  ob  er  gegen  Ende  rasch  zum  Schlufs  eilte, 
wie  dies  bei  Gelegenheitsgedichten,  wo  die  Zeit  oft  knapp  zuge- 
messen ist,  zu  geschehen  pflegt.  Diesen  Fehler  hat  der  jüngere 
Dichter  vermieden.  ")  Eigentümlich  ist  die  Besorgnifs  des  Apollo, 
Hermes  möge  ihm  nicht  nur  die  Laute,  sondern  auch  Pfeil  und 
Bogen  entwenden;  diesen  Zug  scheint  Alcäus  in  seinem  Hymnus 
auf  Hermes  ausgeführt  zu  haben.63)  Wenn  dann  Hermes  versichert, 
dafs  er  die  Schätze  des  delphischen  Tempels  nicht  antasten  werde, 
so  sieht  man  auch  daraus,  dafs  der  Verfasser  dieses  Liedes  das 
ältere  Prooemium  vor  Augen  hatte.54)  Uebrigens  mag  gerade  hier 
die  Ueberlieferung  durch  Verkürzung  gelitten  haben;  denn  die  Reden 
der  beiden  Götter  lassen  die  volle  Uebereinstimmung,  die  in  diesem 
Falle  unerläfslich  war,  vermissen.  Neu  ist  ferner,  dafs  Apollo  dem 
Hermes,  der  offenbar  Anspruch  auf  die  Mantik  erhoben  hatte,  die 
Berechtigung  dazu  streitig  macht,  ihm  aber  schliesslich  die  Weis- 
sagung aus  Loosen  überläfst.65)  Obwohl  der  hier  herrschende  Ton 
unverkennbare  Verwandtschaft  mit  dem  älteren  Gedicht  zeigt,  unter- 


52)  Wenn  Apollo  v.  460  schwört  val  fia  roSe  x<>avetvov  omvuov  dem 
Heimes  genügenden  Ersatz  für  die  Laute  zu  geben,  so  ist  darunter  der  Hirten- 
stab mit  dem  Stachel,  die  axtuvn,  die  der  Rinderhirt  führt,  zu  verstehen,  und 
wenn  er  ihm  dann  v.  496  die  paGriya  <paetrr]v  einhändigt,  so  ist  damit  die 
Geifsel  der  Rofshirten  bezeichnet  Diese  Verschiedenheit  erklärt  sich  daraus, 
dafs  Apollo  bald  die  Rinder ,  bald  die  Rosse  des  Admet  geweidet  haben  soll 
der  Dichter  fand  in  verschiedenen  Ueberlieferungen  diese  Ausdrücke  vor  und 
gebraucht  sie  neben  einander  ohne  rechtes  Verstand  nifs ,  wie  er  überhaupt  die 
Bedeutung  des  Wunderstabes  nicht  kennt,  die  der  jüngere  Dichter  v.  529 
gebührend  hervorhebt. 

53)  Horaz  Od.  I,  12  hat  diesen  Zug,  wie  Porphyrion  andeutet,  eben  aus 
dem  Gedichte  des  Alcäus  entlehnt.  Ob  dies  volksmäfsige  Ueberlieferung  oder 
Erfindung  eines  Dichters  war,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Jedenfalls  wird  die 
Entwendung  des  Bogens  in  dem  jüngeren  Prooemium  als  bekannt  vorausge- 
setzt ,  aber  gewagt  wäre  es  daraus  zu  folgern ,  dieser  Dichter  habe  eben  da» 
Lied  von  Alcäus  vor  Augen  gehabt,  obwohl  die  Aeufserungen  über  die  Orakel 
auf  eine  jüngere  Zeit  hinzuführen  scheinen. 

54)  V.  522  vergl.  mit  v.  178. 

55)  V.  533  fiavTeirjv  rjv  fyeetveie,  was  in  dieser  Kürze  kaum  verständlich 
ist,  weist  offenbar  auf  den  verlorenen  Theil  des  Prooemiums  zurück.} 
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scheidet  es  sich  doch  von  jenem  sehr  deutlich  durch  die  entschieden 
ungünstige  Stimmung  gegen  Hermes.  Freilich  wird  auch  Apollo, 
der  dem  jüngeren  Bruder  gegenüber  anspruchsvoll  und  hochfahrend 
auftritt,  nicht  gerade  geschont;  insbesondere  die  kecke  Ironie,  mit 
welcher  Apollo  von  seinem  Weissageramte  redet56),  ist  ein  deutliches 
Wahrzeichen  der  veränderten  Stimmung  der  Zeit,  und  als  der  frü- 
heste Angriff  auf  das  Ansehen  der  Orakel  sehr  beachtenswerte 

Die  Zeit  der  Abfassung  des  älteren  Gedichtes  läfst  sich  nicht 
mit  voller  Sicherheit  bestimmen.  Wenn  die  siebensaitige  Lyra  er- 
wähnt wird,  so  hat  man  daraus  gefolgert,  der  Hymnus  könne  erst 
nach  Terpander  gedichtet  sein;  dies  hat  jedoch  keine  rechte  Be- 
weiskraft. Das  siebensaitige  Instrument  ist  offenbar  älter,  seine 
Construction  ward  nur  damals  durch  Kapion,  den  Schüler  des  Ter- 
pander, verbessert.  Wäre  dies  eine  ganz  neue  Erfindung  gewesen, 
so  konnte  der  Verfasser  des  Hymnus  dies  Verdienst  unmöglich  dem 
Hermes  beilegen ;  nur  wenn  die  siebensaitige  Lyra  schon  längst  all- 
gemein im  Gebrauch  war,  erscheint  ein  solcher  Anachronismus  zu- 
lässig. Doch  mag  allerdings  der  Hymnus  von  der  Zeit  des  Terpander 
nicht  weit  abliegen;  namentlich  die  Art,  wie  der  Wirkung  der 
Poesie  gedacht  wird,  läfst  voraussetzen,  dafs  die  Lyrik  bereits  sich, 
selbstständiger  entwickelt  hatte.87)  Auf  eine  jüngere  Zeit  weist  die 
Erwähnung  des  Komoszuges  hin,  sowie  die  Charakteristik  des 
Flötenspieles.5*)  Die  Sage  vom  Rinderraube  hatte  auch  Hesiod  in 
den  Eoeen  erzählt50),  später  Alcäus  in  einem  Hymnus  auf  Hermes 
geschildert;  so  dürfte  das  Prooemium  in  der  Zeit  zwischen  dem 
Hesiodischen  Gedicht  und  Alcäus  verfafst  sein.  Ebensowenig  läfst 
sich  die  Heimath  des  Verfassers  ermitteln ;  dieser  Dichter  hat  seine 
eigene  Art,  und  scheint  keiner  Schule  anzugehören.     Die  Neigung 

56)  v.  541  ff. 

57)  v.  481  ff. 

58)  Der  xöb/we  wird  v.  481  erwähnt,  von  der  Flöte  heifst  es  v.  452  ifu- 
qoeie  ßqopoe  avläh>,  die  Weisen  der  Flöte  waren  ursprünglich  ernst,  ja  düster, 
einen  heiteren  Charakter  nahmen  sie  erst  in  der  Zeit  an,  wo  die  elegische  Dich- 
tung auftritt. 

59)  Antonin.  Über.  23  (schol.  Eurip.  Ale.  1),  doch  weife  man  nicht  recht, 
wie  weit  diese  Darstellung  auf  Hesiod  zurückgeht,  da  der  Mythograph  auch 
noch  andere  Quellen  benutzt  hat.  Das  hier  angewandte  Mittel  die  Spuren  der 
entführten  Rinder  zu  tilgen  ist  einfacher  und  natürlicher  als  das,  welches  Hermes 
im  Prooemium  erfindet. 


766  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

zu  mythologischer  und  geographischer  Gelehrsamkeit,  welche  die 
Anhänger  der  böotischen  Schule  kennzeichnet,  ist  ihm  fremd.  Aber 
der  scharf  ausgeprägte  humoristische  Zug  scheint  ebensowenig  für 
einen  Vertreter  der  ionischen  Schule  zu  sprechen.  Der  Verfasser 
gehört  wohl  dem  eigentlichen  Griechenland  an60),  oder  wenn  er 
von  Geburt  Ionier  war,  hat  er  doch  durch  langen  Verkehr  mit  den 
Stämmen  des  Mutterlandes  sich  ihrer  Art  genähert. 

^^oditir  ^uc**  ^as  Pro0611"*1111  auf  Aphrodite  zeigt  einen  entschieden 
weltlichen  Charakter,  der  jedoch  von  dem  im  Hymnus  auf  Hermes 
herrschenden  Geiste  sich  wesentlich  unterscheidet.  Nicht  jener 
schalkhafte  Ton,  sondern  eine  entschieden  sinnliche  Färbung  kenn- 
zeichnet diese  Dichtung.  Es  liegt  im  Wesen  des  Dienstes  der 
Aphrodite  selbst,  dafs  die  Göttin  frühzeitig  jene  Hoheit  und  Würde, 
die  auch  ihr  nicht  fremd  war,  wovon  sich  noch  später  Reste  in 
localen  Culten  und  Sagen  erhalten  haben,  einbüfste.  Schon  die 
jüngeren  Epiker,  vor  allen  Stasinus,  hatten  die  Anmuth  und  den 
sinnlichen  Reiz  der  Gottin  mit  glänzenden  Farben  geschildert.  Ihrem 
Vorgange  ist  auch  der  Verfasser  dieses  Hymnus  gefolgt;  nur  hier 
und  da  taucht  eine  Erinnerung  an   die  alte  Naturgöttin  auf,  wie 

60)  Den  westlichen  Peloponnes  kennt  er  offenbar  nicht  aus  eigener  An- 
schauung, sonst  würde  er  nicht  den  Alpheios  in  die  unmittelbare  Nähe  von 
Pylos  versetzen,  wozu  den  Dichter  die  Erinnerung  Homerischer  Verse  leicht 
verleiten  konnte;  daher  kennt  er  auch  die  Hermesgrotte  bei  Coryphasium  mit 
ihren  Stalaktiten  sicherlich  nur  aus  der  Ueberlieferung.  Wenn  abweichend  von 
der  Sage  der  Greis,  der  den  Raub  verräth,  aus  dem  Peloponnes  nach  Onchestos 
in  Böotien  versetzt  wird,  so  ist  dies  wohl  eigene  Erfindung  des  Dichters,  der 
bemüht  war,  den  einen  Punkt  der  zweiten  Reise,  den  er  erwähnt,  so  ziemlich 
in  die  Mitte  des  Weges  zu  verlegen.  Der  Dichter  gebraucht  gegen  die  Home- 
rische Weise  das  Metronymikon  yirjroiSijs,  was  zuerst  bei  Hesiod  und  Alkman 
vorkommt;  die  Verkürzung  der  Endung  v.  106  a&qoas  ovaas  nach  Hesiodischer 
Weise  ist  unsicher.  V.  36  scheint  aus  Hesiods  W.  und  T.  356  entlehnt,  ist 
aber  eigentlich  ein  alter  Spruchvers,  der  vielleicht  auf  eine  Thierfabel  zurück- 
geht. Sonst  enthält  der  Wortschatz  dieses  Gedichtes  manches  Eigentümliche. 
Leider  hat  der  Text  vielfach  gelitten,  ist  namentlich  durch  Lücken  ebenso  wie 
durch  Interpolationen  entstellt.  So  mufs  man  gleich  v.  17  — 19  streichen,  denn 
der  Verfasser  des  Hymnus"  weifs  offenbar  noch  nichts  von  der  Sage,  dafe  Her- 
mes am  vierten  Tage  des  Monats  geboren  ist,  da  v.  100  der  Mond  am  frühen 
Morgen  scheint;  axomr]  bezeichnet  hier  den  mythischen  Gotterberg,  über  den 
Selene  hinschreitet,  wie  dies  ein  Vasenbild  veranschaulicht.  Dagegen  v.  25  ist 
nicht  zu  tilgen,  mit  diesem  Verse  beginnt  ganz  schicklich  die  Erzählung,  wBh- 
rend  die  Einleitung  mit  v.  24  abschliefst. 
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wenn  der  Dichter  die  Aphrodite  von  Wölfen  und  Löwen,  von  Bären 
und  Panthern  begleitet61)  das  Waldgebirge  durchwandern  läfst.  Indem 
der  Dichter  im  Eingange  die  Allgewalt  der  Göltin  hervorhebt,  er- 
zählt er,  wie  sie  nach  dem  Rathschlusse  des  Zeus  von  der  Liebe 
zu  einem  sterblichen  Manne,  dem  Troer  Anchises,  ergriffen  wird, 
den  sie  hei  seinen  Heerden  auf  den  einsamen  Höhen  des  Ida  auf- 
sucht, indem  sie  die  Gestalt  einer  phrygischen  Fürstentochter  an- 
nimmt; beim  Abschiede  aber  giebt  sie  sich  zu  erkennen  und  ver- 
kündet, dafs  sie  einen  Sohn  Aeneas  gebären  werde,  dessen  Geschlecht 
berufen  sei,  über  die  Troer  zu  herrschen,  indem  sie  den  Anchises 
zugleich  warnt,  dafs,  wenn  er  das  Geheimnifs  ihrer  Liebe  verrathe, 
der  Blitzstrahl  des  Zeus  ihn  treffen  werde. 

Die  Sage  von  dem  Liebesverhältnifs  des  Anchises  und  der 
Aphrodite01)  bot  dem  Bearbeiter  wohl  nicht  viel  individuelle  Züge 
dar;  der  Hymnus  ist  daher  im  wesentlichen  als  eine  freie  selbst- 
ständige Dichtung  zu  betrachten.  Der  Verfasser  besitzt  nur  mäfsiges 
Talent;  eine  leichte  gefällige  Art  zu  erzählen  wird  man  ihm  nicht 
absprechen,  aber  er  weifs  nicht  recht  Mafs  zu  halten,  die  Dar- 
stellung verliert  sich  öfter  ins  Breite,  und  eben,  weil  der  Dichter 
zumeist  auf  sich  selbst  angewiesen  war,  sucht  er  sich  durch  mytho- 
logische Digressionen  zu  helfen,  welche  kein  sonderliches  Geschick 
verrathen,  wie  in  der  Abschiedsscene,  wo  Aphrodite  die  göttergleiche 
Schönheit  des  troischen  Fürstenhauses  rühmt  und  das  Schicksal 
des  Ganymedes  und  Tithonos  einflicht;  ebenso  schildert  sie  aus- 
führlich das  Geschlecht  der  Waldnymphen,  indem  sie  diesen  die 
erste  Pflege  ihres  künftigen  Sohnes  zu  überweisen  beabsichtigt. 
Der  Verfasser  ist  offenbar  in  Kleinasien  zu  Hause"),  daher  weifs  er 
seiner  Darstellung  die  passende  Localfarbe  zu  verleihen,  wie  er  auch 
mit  dem  troischen  Sagenkreise  wohl  bekannt  ist.  Im  Gebirge  Ida  be- 
haupteten noch  zur  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  Reste  der  alten 
Teukrer  in  der  Stadt  Skepsis  ihre  Unabhängigkeit  unter  eigenen  Dyna- 
stien, welche  wahrscheinlich  ihr  Geschlecht  von  Aeneas  ableiteten04); 


61)  v.  68  ff. 

62)  Acusilaus  hatte  diese  Sage  berührt,  s.  Schol.  II.  XX,  307. 

63)  So  wird  der  Unterschied  zwischen  der  Sprache  der  Phrygier  und  der 
Troer  hervorgehoben  v.  113. 

64)  Strabo  XIII,  607,  der  neben  Ascanius  auch  noch  Skamandrios   Hektors 
Sohn  nennt ;  die  Homerische  Ilias  kennt  aber  nur  Aeneaden,  XX,  306 :   rßrj  yaq 
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darauf  deutet  wohl  auch  der  Dichter  hin"),  ohne  dals  man  be- 
rechtigt wäre,  ein  näheres  persönliches  Verhältnifs  vorauszusetzen; 
denn  hätte  der  Rhapsode  dies  Prooemium  für  einen  Vortrag  am 
Hofe  jener  Fürsten  bestimmt,  so  würde  er  gewifs  nicht  verfehlt 
haben,  dies  deutlicher  hervorzuheben.  Dafs  auch  dieses  Gedicht 
auf  kein  höheres  Alter  Anspruch  machen  kann,  beweist  der 
Totaleindruck;  bezeichnend  ist  besonders,  dafs  der  Verfasser  die 
Episode  von  Ares  und  Aphrodite  im  achten  Buche  der  Odyssee 
kennt00);  wenn  es  feststände,  dafs  dieses  Tanzlied  erst  um  Ol.  30 
vertatet  sei,  wäre  damit  auch  das  Zeitalter  dieses  Prooemiums  näher 
bestimmt.  Sonst  mufs  das  Gedicht  in  der  nächstfolgenden  Zeit  nur 
geringe  Beachtung  gefunden  haben,  aber  eben  diesem  Umstände 
verdankt  es  die  fast  unversehrte  Erhaltung,  wodurch  es  vor  den 
übrigen  Poesien  unserer  Sammlung  sich  vorteilhaft  auszeichnet. 
\  HymnM  a«f        Wenn  uns  im  Prooemium  auf  Demeter  ein  ernster  Sinn  ent- 

Dfttnetor« 

gegentritt,  so  ist  dies  durch  die  Natur  des  Mythus,  den  der  Dichter 
sich  zum  Vorwurf  gewählt  hatte,  bedingt.  Der  Hymnus  schildert 
die  Entführung  der  Persephone,  das  vergebliche  Suchen  der  von 
leidenschaftlichem  Schmerz  ergriffenen  Mutter,  bis  sie  endlich  vom 
Sonnengotte"7)  erfährt,  dafs  Hades  mit  Einwilligung  des  Zeus  ihr  die 
Tochter  geraubt  habe.  Grollend  hält  sich  nun  Demeter  von  der 
Götterwelt  fern  und  verweilt  unerkannt  in  Eleusis  als  Pflegerin  des 
Königssohnes  Demophon;  bald  aber  wird  die  wahre  Natur  der 
greisen  Dienerin  erkannt,  und  nun  befiehlt  die  Göttin  den  Eleusiniern 
ihr  einen  Tempel  zu  erbauen,  in  welchen  sie  sich  zurückzieht, 
bis  endlich  Zeus  sich  mit  Demeter  aussöhnt,  und  die  Göttin,  welche 
mit  der  Tochter  wieder  vereinigt  ist,  in  Eleusis,  zum  Dank  für  die 


Jloid/iov  yevßrjv  f}X^19e  Koovitav    vvv  8e  drj  Aivtiao  ßtrj  T(>a>e<J<Siv    ava£ei 
Kai  na(Sa)v  ndidei,  toi  xbv  fuxomvd'e  yercoyjat. 

65)  Hymn.  auf.Aphr.  196:  cot  8*  taten  tpiios  vioi,  o*  iv  Tftoteiwiv  ava£ei, 
Mal  TCalSee  itaiBtcat  Bia/meoii  ixysyaovtai. 

66)  Die  Stelle  des  Hymnus  v.  58  ff.  ist  wörtlich  aus  Od.  VIII,  362  IT. 
entlehnt. 

67)  Der  Dichter  hält  diese  offenbar  älteste  Form  der  Sage  fest,  woraach 
nur  der  Alles  schauende  Helios  der  Demeter  Auskunft  zu  geben  vermag,  wie 
dies  auch  ganz  zu  der  Weise  der  epischen  Poesie  pafst.  Nach  der  späteren 
vielfach  variirten  Localsage  erfährt  Demeter  durch  sterbliche  Menschen  das 
Schicksal  der  Tochter;  Apollodor  Bibl.  1, 5,  der  sonst  dem  Hymnus  folgt,  nennt 
die  Bewohner  von  Hermione. 
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gastliche  Aufnahme  ihre  heiligen  Weihen  stiftet  Dafs  in  diesem 
Hyoinus  Beziehungen  «nrf  den  Cukus,  namentlich  den  geheimen 
Dienst  der  eleusinischen  Göttinnen  vorkommen,  erklärt  sich  einfach 
aus  der  Natur  des  Stoffes,  ohne  dafs  man  befugt  wäre,  das  Werk 
eiftem  priesterlkhen  Sänger  beizulegen;  auch  mag  der  Verfasser 
ältere  religiöse  Dichtungen  gekannt  n»d  bemitet  haben,  namentlich 
einen  Hymnus  des  Pamphos.*8)  Sonst  aber  hat  dies  Gedacht  ganz 
den  gleichen  Zweck  wie  alle  anderen  Proönriea.  Dafs  es  zunächst 
für  Attika  bestimmt  war,  ist  wahrscheinlich,  nur  gewife  nicht  für 
die  Panathenäen;  denn  die  Rhapsoden  vortrüge  an  diesem  Feste  ge- 
hören erst  der  Zeit  der  Pisistratiden-Herrschaft  an.  Aber  defskalb 
braucht  der  Hymnus  nicht  nothwendig  von  einem  attischen  Dichter 
vertafst  zu  sein.  Man  hat  zwar  gerade  hier  Spuren  des  attischen 
Dialektes  zu  finden  geglaubt,  allein  dies  beruht  nur  auf  unsicheren 
oder  unbegründeten  Voraussetzungen.  Man  darf  nicht  unbedingt 
den  Mafestab  der  Homerischen  Sprache  anlegen;  wie  alle  diese 
Hymnen  mehr  oder  minder  in  Worten  und  Wortformen  den  Cha- 
rakter einer  jüngeren  Periode  zeigen,  so  entfernt  sich  auch  hier 
die  Sprache  mehrfach  van  dem  hergebrachten  epischen  Stile. M) 
Jedenfalls  _geh#rt  der Dichter  dem  ionischen  Stamme  an,  und  war, 
wie  seine  Arbeit  bezeugt,  mit  den  örtlichen  Verhältnissen  Attika's 
wie  der  Localsage  wohl  vertraut.  Das  Gedicht  macht  keinen  ent- 
schieden altertümlichen  Eindruck,  ist  aber  auch  fern  von  der  Glätte 
und  dem  leichten  tändelnden  Tone  der  jüngeren  Poesie,  wozu  gerade 
dieser  StofT  in  einzelnen  Theilen  leicht  verleiten  konnte.  Der  Ver- 
fasser erweist  sich  im  ganzen  als  ein  geschickter  epischer  Erzähler, 
die  Darstellung  ist  einfach,  naturgemäfs  und  lebendig,  nur  hier  und 
da  zeigt  sich  ein  gewisses  Ermatten.  Nicht  nur  mit  Ernst  und 
Würde,  wie  es  dieser  Abschnitt  der  heiligen  Geschichte  erheischt, 
sondern  auch  mit  gemüthlichem  Antheil  und  Wärme  behandelt  der 
Dichter  seinen  Gegenstand;  waren  doch  der  Schmerz  und  Zorn 
einer  Mutter  über  den  Verlust  des  geliebten  Kindes,  das  Glück  der 
Wiedervereinigung,  die  zärtliche  Innigkeit  der  Tochter  wohl  ge- 
eignet, den  Ausdruck  der  Sympathie  hervorzurufen.    Von  grOfseren 


68)  Siehe  Pausan.  I,  38,  3,   VIII,  37,  9,   IX,  31,  8  und  If  39,  1. 

69)  So  t.  6.  wenn  die  Formel  cos  kcpwvo  v.  316  und  448  gebraucht  wird, 
ohne  dafs  zuvor  die  "Worte  in  dtreeter  Fassung  angeführt  sind. 
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Interpolationen,  welche  die  Hand  eines  Bearbeiters  verrathen,  ist 
der  Hymnus  ziemlich  frei  geblieben70),  sonst  aber  finden  sich  nicht 
nur  kleinere  Zusätze  und  Lücken,  sondern  der  Text  ist  überhaupt 
vielfach  arg  entstellt.71) 

Wie  lange  sich  die  Sitte  erhielt,  einen  jeden  Vortrag  der  älteren 
epischen  Gedichte  mit  einem  solchen  Prooemium  zu  eröffnen,  wissen 
wir  nicht.  Mit  dem  Beginn  der  alexandrinischen  Zeit,  wo  über- 
haupt der  Beruf  der  Rhapsoden  seine  frühere  Bedeutung  mehr  und 
mehr  einbüfste,  mag  auch  dieser  Brauch  erloschen  sein.  Die  kür- 
zeren Proömien,  welche  hauptsächlich  für  die  Rhapsoden  von  In- 
teresse waren,  fanden,  wie  leicht  begreiflich,  in  der  attischen  Periode 
keine  Beachtung.  Aber  auch  die  gröfseren  Gedichte  vermochten 
bei  der  reichen  Fülle  literarischer  Schätze,  da  sie  weder  durch  be- 
deutenden Umfang,  noch  durch  inneren  Gehalt  aus  der  Masse  her- 
vorragten, die  allgemeine  Aufmerksamkeit  nicht  zu  fesseln.  Nur  der 
Hymnus  auf  den  delischen  Apollo,  an  welchem  der  gefeierte  Name 
Homers  lange  Zeit  haftete,  sowie  sein  Seitenstück,  welches  man 
dem  Hesiod  zuschrieb,  machen  eine  Ausnahme.  Später  haben  so- 
wohl alexandrinische  Dichter  wie  Callimachus ,  als  auch  gelehrte 
Forscher  von  sachlichem  Interesse  geleitet  diese  Poesien  des  Stu- 
diums gewürdigt.72)      Dagegen  die  Grammatiker  von    der  stricten 


70)  Nur  die  Erzählung  von  der  Iambe  v.  195 — 205  dürfte  Zusatz  von 
anderer  Hand  sein.  Die  Erwähnungen  der  Hekate,  v.  24  ff.  53  ff.  43S  ff.,  ob- 
wohl sie  auffällig  sind  und  die  letzte  Stelle  sich  leicht  ausscheiden  läfst,  schützen 
sich  gegenseitig.  Entschieden  unrichtig  ist  die  Vermuthung,  als  wenn  dieses 
Gedicht  noch  in  der  alexandrinischen  Periode  Erweiterungen  und  durchgreifeude 
Umänderungen  erfahren  habe;  es  gründet  sich  dies  lediglich  auf  die  irrige  An- 
sicht, dafs  unter  dem  Nvaiov  itedior  v.  17  das  karische  Nysa,  eine  Gründung 
des  syrischen  Königs  Antiochus  (was  übrigens  sehr  unsicher  ist,  denn  Nysa 
war  offenbar  der  ältere  Name  des  Ortes,  der  dann  mit  l4vn6%£ta  vertauscht 
wurde),  zu  verstehen  sei.  Allein  Nysa  {NTXIA)  und  das  nysische  Feld  ist 
ursprünglich  eine  mythische  Localität,  das  Reich  der  Nacht,  welches  der  Dichter 
mit  Recht  an  den  Oceanus  in  den  fernen  Westen  verlegt.  Wenn  Nysa  vor 
allem  im  Sagenkreise  des  Dionysus  hervortritt,  so  ist  doch  jeder  Gedanke  an 
willkürliche  Vermischung  verschiedenartiger  Vorstellungen  fern  zu  halten;  Nysa 
ist  dem  Jiowaoe  (d.  h.  dem  &eoe  vv%uoi)  ebenso  werth,  wie  es  das  geeignetste 
Local  war,  aus  dem  der  Gott  der  Unterwelt  emporsteigt,  um  die  Persephone 
zu  rauben. 

71)  Pausanias  hat  eine  mehrfach  abweichende  Recension  benutzt 

72)  So  Antigonus  Carystius,  Apollodor  sowohl  in  der  Bibliothek ,  wo  er 
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Observanz,  die  eben  vorzugsweise  sich  für  das  Sprachliche  interes- 
sirten,  sahen  auf  diese  Gedichte,  nachdem  einmal  die  Kritik  die- 
selben insgesammt  dem  Homer  abgesprochen  hatte,  mit  Gering- 
schätzung herab,  und  haben  sie  nur  wenig  berücksichtigt.73)  Wir 
dürfen  uns  diesem  verwerfenden  Urtheile  nicht  anschliefsen.  Sind 
auch  diese  Proömien  jüngeren  Ursprungs  und  gehören  einer  Zeit 
an,  wo  die  epische  Dichtung  ihren  Höhepunkt  bereits  über- 
schritten hatte,  verrathen  sie  auch  im  allgemeinen  nur  ein  mäfsiges 
Talent,  so  dienen  doch  gerade  solche  untergeordnete  Werke  dazu, 
das  Verdienst  der  älteren  grofsen  Meister  in  das  rechte  Licht  zu 
setzen;  für  uns  aber  sind  diese  Denkmäler  um  so  werthvoller,  da 
sie  in  eine  Periode  fallen,  aus  welcher  uns  nur  dürftige  Reste  der 
reichen  literarischen  Production  erhalten  sind.  Aufserdem  aber 
bieten  diese  Gedichte  der  sprachlichen  wie  der  sachlichen  Forschung 
ein  höchst  schätzbares  Material  dar.  Hier  eröffnet  sich  eine  reiche 
Fundgrube  nicht  nur  für  die  Erkenntnifs  der  Mythen  und  der  alter- 
tümlichen Volkssitte,  sondern  auch  für  grammatische  Studien. 
Gerade  die  Abweichung  von  der  strengen  Regel  der  epischen  Diction, 
welche  auch  hier  die  Grundlage  bildet,  sind  besonders  lehrreich, 
und  erläutern  die  allmählige  Fortbildung  der  Sprache.  Um  so 
empfindlicher  ist  die  überaus  schlechte  Ucberlieferung  des  Textes. 
Gerade  Gedichte  wie  diese,  welche  lange  Zeit  dem  allgemeinen  Ge- 
brauche dienten,  waren  am  meisten  der  Entstellung  ausgesetzt. 
Später  blieb  die  Geringschätzung  der  Alexandriner  nicht  ohne  üble 
Folgen.  Die  alten  Kritiker  scheinen  nur  wenig  für  die  Herstellung 
eines  gereinigten  Textes  gethan  zu  haben;  auch  waren  wohl  die 
Hülfsmittel,  die  ihnen  zu  Gebote  standen,  weder  zahlreich  noch 
durch  innern  Werth  oder  höheres  Alter  ausgezeichnet.74) 


vorzugsweise  der  Darstellung  der  gröfseren  Hymnen  folgt,  als  auch  in  seiner 
Schrift  Ttegi  &ec5t>t  wie  die  Compilationen  des  Philodemus  beweisen,  Diodor 
und  Pausanias;  letzterer  bemerkt  (IX,  30,  12)  diese  Hymnen  überträfen  die 
Orphischen  an  Formvollendung,  während  jene  mehr  religiöse  Innigkeit  zeigten; 
ausdrücklich  citirt  Pausanias  die  Hymnen  auf  Apollo  und  Demeter. 

73)  Von  den  kleinen  Hymnen  wird  nur  der  sechzehnte  in  den  Scholien 
zu  Pindar  Pyth.  III,  S  citirt,  und  durch  dies  Zeugnifs  die  jüngere  Wortform 
itjrrj^a  voatov  bestätigt,  obwohl  der  Dichter  ebensogut  vovccav  itjrifea  schreiben 
konnte. 

74)  Thucydides  HI,  104  führt  einige  Verse  aus  dem  Prooemium  auf  den 
delischen  Apollo  an  mit  sehr  bemerkenswerthen  Abweichungen:   wenn  v.  146 

49  • 
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scherzhaft«        IVoch  gab  es  u»  Alterthume  eine  Anzahl  scherzhafter  Gedichte") 

Poesien.  ^ 

von  verschiedenen  Verfassern,  aus  verschiedenen  Zeilen  und  gewife 
auch  sehr  verschieden  an  poetischem  Werth,  welche  die  Tradition 
insgesamrnt  dem  Homer  zuschrieb.  Uns  ist  von  diesen  Poesien 
nichts  erhalten,  als  ein  ziemlich  junges  und  unbedeutendes  Gedicht, 
mj^chie.  diefiatrachomyomachie76),  welches,  wie  es  scheint,  in  der  classischen 
Zeit  wenig  Beachtung  fand.  ")  Als  Verfasser  galt  Pigres  von  Hali- 
karnass,  Sohn  des  Lygdamis,  Bruder  der  Artemisia,  die  in  den  Perser- 
kriegen sich  durch  Tapferkeit  auszeichnete.78)  Dieser  Pigres  hat 
den  Versuch  gemacht,  die  Utas  mit  eingefügten  Pentametern  zu 
iaterpoliren;  er  konnte  also  wohl  ein  solches  Gedicht  verfassen, 
weiches  dann  der  Zeit  um  Ol.  70 — 75  angehören  würde.  Freilich 
scheint  das  Gedicht,  wie  es  jetzt  vorliegt,  der  classischen  Zeit  ganz 
unwürdig,  so  dafs  man  fast  versucht  wird  zu  vermuthen,  ein  Parade 
ans  der  letzten  Epoche  der  sinkenden  Literatur  habe,  als  das  altere 

bei  Thttcydides  aXXots  JrjXqt  <Po%fie  juiXiara  ye  &vfwv  MQy&ye  lautet,  so 
scheint  dies  zwar  weniger  passend  als  aXXa  <sv  JrjXro  <Poiße  fuxXiar*  imri(>- 
itBtu  ijtoq  ,  allein  die  Fassang  der  vorhergehenden  Verse  mag  bei  Thucydides 
ebenfalls  eine  andere  gewesen  sein;  v.  145  crvr  a<poUnv  rexdeoai  yweugi  re 
<fijv  is  ayvwtv  hat  Thuc.,  unsere  Recension  avrole  <xvv  naiSeoci  xai  aiSoüne 
aloxotftr.  Die  Lesart  des  Th.  orav  xa&faaxJtv  ayiav*  st.  orav  errfcovra* 
dy.  empfiehlt  sich  durch  sinnliche  Anschaulichkeit,  denn  aya>v  ist  die  Fest- 
versammlung, welche  sitzend  den  Spielen  und  Kämpfen  zuschaut,  wie  in  der 
alten  Inschrift  von  Teos  C.  I.  Gr.  3044:  xa&rjfiivov  rmy&vos.  Wenn  t.  168 
st.  ielrot  raXaxttytoe  iX&wr  bei  Th.  raXarcsi^tog  dXXos  dxeX&dw  gelesen 
wird,  so  ist  freilich  aXXos  unpassend,  aber  wohl  nur  verschrieben  für  ay%6ve 
oder  ein  anderes  Wort 

75)  Daher  gewöhnlich  italyvia  genannt. 

76)  BarQaxofivofiaxla  oder  ftvoßar^axoftaxla ,  daneben  finden  sich  auch 
die  kürzeren  Beseichnungen  fivofia%ia  (Plutarch  und  Prochis),  und  ßar^axo- 
fiaxia  (Proclus  und  Suidas),  für  welche  auch  die  Analogie  der  verwandten 
Gedichte  spricht. 

77)  Abgesehen  von  dem  sog.  Herodot  (24)  enthält  ein  freilich  nur  in- 
direetes  Zengnifs  das  hochmüthige  Wort  Alexanders  des  Großen  (Plnt.  AgesiL 
15),  der  den  Sieg  des  Antipater  über  Agis  Ton  Sparta  im  Vergleich  mit  der 
gleichzeitigen  Schlacht  bei  Arbela  (Ol.  112,  2)  eine  ftvopaxta  nannte.  Erst 
ans  der  römischen  Kaiserzeit,  wo  das  Gedicht  einen  gewissen  Ruf  genof»,  liegen 
bestimmtere  Zeugnisse  Tor. 

78)  Suidas;  wenn  Suidas  sie  als  Gemahlin  des  Mausofas  bezeichnet,  so 
findet  wohl  eine  Verwechselung  mit  der  jüngeren  Artemisia  statt.  Plntarch 
de  Herod.  malign.  43  gebraucht  vom  Pigres  den  Ausdruck  6  li^r$fuctagf 
womit  er  wohl  denselben  als  Bruder,  nicht  als  Sohn  bezeichnen  will.  M 
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Gedicht  bereits  untergegangen  war,  sein  eigenes  armseliges  Mach- 
werk untergeschoben.  Doch  sind  einzelne  Spuren  des  Alterthums 
nicht  zu  verkennen,  die  eben  auf  die  Zeit  der  Perserkriege  hin- 
weisen70); aber  das  Ganze  ist  durch  Willkür  und  nachlässige  Ueber- 
liefernng  arg  mifshandelt,  und  öfter  bis  zur  Sinnlosigkeit  entstellt, 
namentlich  der  zweite  Theil,  der,  weil  er  Schlachtbeschreibung  und 
Götterversammlung  enthält,  dazu  den  meisten  Anlafs  bot.  Verbält- 
nifsmäfsig  am  besten  erhalten  sind  Eingang  und  Schlufs  des  Ge- 
dichtes. Man  darf  nicht  glauben,  hier  eine  naive  Darstellung  der 
Thiersage  zu  finden;  die  Einleitung  freilich,  wie  die  Maus  der  gast- 
lichen Einladung  des  Frosches  folgt,  und  in  dem  ungewohnten  Ele- 
mente ihren  Tod  findet,  ist  der  Thierfabel  abgeborgt;  auch  der 
Ausgang,  wo  die  Krebse  als  Bundesgenossen  eingeführt  werden, 
mag  eben  daher  entlehnt  sein;  allein  im  Kampfe  selbst,  der  sich 
entspinnt  und  nach  der  hergebrachten  Weise  des  Epos  unter  Ein- 
mischung der  Götter  vollzieht,  tritt  die  Natur  und  das  eigentüm- 
liche Leben  der  Thierwelt  ganz  zurück.  Auch  von  naivem  Humor 
zeigt  sich  nur  ganz  vereinzelt  ein  leiser  Anflug.80)  Das  Gedicht 
gehört  in  die  Kategorie  der  parodischen  Poesie,  ist  aber  nicht  so- 
wohl gegen  Homer  und  die  epische  Poesie  überhaupt,  sondern 
gegen  die  ohnmächtigen  Versuche  gerichtet,  die  man  damals  machte, 
um  das  fast  erstorbene  Heldengedicht  neu  zu  beleben.  Das  Auf- 
treten des  Panyasis,  der  zuerst  wieder  einen  gewissen  Erfolg  hatte, 
mag  etwas  später  fallen11),   aber  er  hatte  vielleicht  manche  ver- 

79)  Höher  hinaufzugehen  verbietet  schon  die  Sprache  und  Behandlung  der 
Prosodie  in  solchen  Partien,  die  am  meisten  unversehrt  erscheinen.  Manche  pro- 
sodische  Fehler  beruhen  nur  auf  Verderbnifs  der  handschriftlichen  Ueberlieferung, 
so  ist  v.  295  und  öfter  die  Form  ß^araxoe  herzustellen,  v.  214  und  253  statt 
6&£i  i%oivy  vielmehr  bhmfrivap  wie  v.  164  au  schreiben.  Oft  ist  der  richtige 
Ausdruck  nur  durch  Glosseme  verdrängt,  wie  7tsXei  ofcvc  statt  rceXe  norpoe, 
13fr  t&  n  ******  q  t&  6  pvdw  st.  o  &(riXAa£  oder  opiXoe  (da  man  die  Be- 
deutung von  juv&os  nicht  mehr  verstand),  192  fjeion>  aXAnaq  st.  ißorjam^  oder 
hpm*iawp  303  k«J  noUpoto  tikoi  povaqjUfv  i^ereXaod^  st.  uol  noUfiov 
mUrt?  p0v*jyt*i*o6.  V.  107  ist  umaustellen  ouft  noQ*  oxfreue  t/r  rMptopr, 
if&T]  .«*tfff<p  &'  kn*vj)%*xo  xovrtp.  Gerade  solche  geringfügige  Werke  waren 
der  interpolation  am  meisten  ausgesetzt,  da  man  die  Ueberlierening  nicht 
rtsfMctiite  un4  ein  Jader  sich  beliebige  AeBderongen  erlaubte. 

8»)  Wie  v.  m  C 

81)  Panyaaj*  fand  um  Ol.  82  seinen  Tod  m  den  Parteikampfw  gegen  den 
jüngeren  Lygdamk,  den  Bnkel  der  Artemrata. 
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Schollene  Vorgänger,  die,  wenn  sie  die  überlieferten  epischen  For- 
meln gebrauchten,  auf  den  Dichternamen  Anspruch  machten.  So 
bezieht  sich  Pigres  wiederholt  auf  Darstellungen  der  Giganten-, 
Titanen-  und  Centaurenkämpfe,  wobei  man  unwillkürlich  an  die 
Polemik  des  Xenophanes  erinnert  wird");  mit  deutlichen  Worten 
wird  auf  ein  Gedicht  von  der  Entführung  der  Europa  angespielt.83) 
Auch  der  Eingang  ist  gewifs  mit  Hinblick  auf  die  Proömien  der 
damaligen  Epiker,  deren  Arbeiten  für  ein  lesendes  Publicum  be- 
stimmt waren,  verfafst.  Bewufster  Spott  ist  es,  wenn  Kämpfer,  die 
bereits  gefallen  sind,  wieder  lebendig  auf  dem  Schauplatze  auftreten ; 
man  siebt  deutlich,  wie  der  Dichter  die  Sorglosigkeit  der  epischen 
Erzähler  verhöhnt.84)  Höchst  merkwürdig  bleibt  jedenfalls,  wie  dieses 
mittelmäfsige  Product  in  älteren  und  neueren  Zeiten  eine  ganze  Reihe 
Nachahmungen  hervorgerufen,  und  so  eine  Wirkung  ausgeübt  hat, 
welche  seinem  inneren  Werthe  durchaus  nicht  entspricht.85) 
Margite».  Weit  berühmter  war  in  der  classischen  Zeit  der  Margites,  wie 
denn  auch  dieses  Gedicht  auf  höheres  Alterthum  begründeten 
Anspruch  hat.  Schon  Archilochus  bezog  sich  darauf,  was  nicht 
befremden  darf,  da  der  Margites  gewissermafsen  ein  Vorläufer  der 
Archilochischen  Poesie  war.  Und  so  hat  das  Gedicht  lange  Zeit 
als  ein  Homerisches  gegolten86);    Aristoteles,   obwohl  er  sorgfältig 


82)  Xenophanes  Eleg.  I,  21  ff. 

83)  v.  78  ff.  Der  hier  gebrauchte  Ausdruck  <p6(>roe  iptoroe  erinnert  an 
Anakreon,  ist  aber  sicherlich  aus  einem  unbekannten  Epiker  entlehnt  An 
Eumelus,  dem  man  sowohl  die  Titanomachie  als  auch  eine  Europeia  zuschrieb, 
ist  schwerlich  zu  denken,  eher  an  Idäus  aus  Rhodus. 

84)' Die  Homerischen  Gedichte  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  bieten  mehrfach 
Belege  solcher  Widersprüche  dar. 

85)  Dafs  eben  der  Vorgang  des  Pigres  alle  diese  Nachdichtungen  veran- 
lafste,  ist  wahrscheinlich;  doch  wissen  wir  über  diese  selbst  gar  nicht 9  Genaues. 
Gleich  aus  der  nächsten  Zeit  mag  die  Va^ofiaxia  stammen  (die  der  sog.  Herodot 
erwähnt ),  vielleicht  auch  die  ^Aqaxvofut%la  und  rsqxvofiaxia  (Suidas).  Die 
Beliebtheit  der  Thierfabel  und  das  Aufkommen  der  Parodie  in  dieser  Zeit  waren 
der  ganzen  Richtung  förderlich.  Vielleicht  gab  es  auch  eine  rafoofiazfa,  denn 
die  bildlichen  Darstellungen  (Phaedrus  IV,  6,  2,  wo  kistoria  cauponum  in 
labernis  pingilur  zu  schreiben)  scheinen  auf  literarische  Bearbeitung  der  volks- 
mäfsigen  Sage  hinzudeuten.  Die  rakeofivoftaxla  des  Byzantiners  Theodoros 
Prodromus  ans  dem  zwölften  Jahrhundert,  der  den  Stoff  dramatisch  in  iam- 
bischen  Versen  bearbeitete,  ist  natürlich  davon  ganz  unabhängig. 

86)  Unter  Homers  Namen    führten    dieses   Gedicht    auch    der    Komiker 
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Kritik  übt  und  dem  Homer  von  gröfseren  epischen  Gedichten  nur 
Was  und  Odyssee  beläfst,  schreibt  ihm  unbedenklich  den  Margites 
zu97),  indem  er  ausführt,  wie  Homer  nicht  blofs  an  ernsten  und 
würdigen  Stoffen  sich  versucht,  sondern  auch  geringere  Gegenstände 
nicht  verschmäht,  und  durch  Darstellung  des  Lächerlichen  der  spä- 
teren Komödie  gleichsam  den  Weg  vorgezeichnet  habe.  Wie  es 
scheint  war  der  Schauplatz  des  Gedichtes  nach  Kolophon  verlegt88), 
daher  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  die  Kolophonier  behaup- 
teten, Homer  habe  das  Gedicht  in  ihrer  Stadt  verfafst,  und  es  sei 
dies  der  erste  Versuch  des  grofsen  Dichters  gewesen89),  wie  denn 
auch  später  die,  welche  Homers  Anrecht  festzuhalten  suchten,  wie 
der  Sophist  Dio  Chrysostomus,  darin  eine  Jugendarbeit  erblickten, 
gleichsam   ein  scherzhaftes  Vorspiel    für  die   grofsen   und   ernsten 


Cratinus  und  Callimachus  an;  in  seinen  Epigrammen  ferner  wie  es  scheint 
Aristophanes  in  den  Vögeln  909,  dann  der  Verfasser  des  zweiten  Plato- 
nischen Dialogs  Älcibiades  147  und  149,  sowie  der  Stoiker  Zeno,  der  nach 
Dio  Ghrys.  53.4  nicht  nur  über  die  Ilias  und  Odyssee,  sondern  auch  den  Mar- 
gites schrieb.  Dafs  das  Gedicht  von  dem  sog.  Herodot  nicht  namentlich  er- 
wähnt wird,  wo  er  die  Homerischen  naiyvia  aufzählt,  kann  nur  Zufall  sein. 
Wenn  Dio  Ghrysost.  7,  116  das  Gedicht  dem  Hesiod  zuschreibt,  so  ist  dies 
offenbar  nur  Schreib-  oder  Gedachtnifsfehler.  Suidas  legt  {THy^e,  ebenso  Eudocia) 
den  Margites  dem  Pigres  zu,  dies  ist  ein  Irrthum  und  man  darf  dies  Zeugnifs 
nicht  benutzen,  um  den  Pigres  als  Ueberarbeiter  des  alten  Gedichtes  zu  be- 
trachten, der  die  iambischen  Verse  hinzugefügt  habe.  Wie  jene  falsche  Notiz 
auf  eine  mifsverstandene  Randbemerkung  zurückgeht,  sieht  man  aus  der  Home- 
rischen Biographie  des  Proclus. 

87)  Aristoteles  Poet.  4,  wo  er  meint,  es  möge  schon  vor  Homer  Spott- 
gedichte gegeben  haben,  wenn  auch  keines  bekannt  sei,  anb  8i  'OpTjQov  agga- 
fiivoa  iffriVf  olov  kxeivov  o  MagyiTqe  xal  ra  toiavra,  iv  oh  xal  rb  aqfwxrov 
iapßeiov  rX&e  ^ixqov.  Vielleicht  betrachtete  Aristoteles  auch  die  anderen  ähn- 
lichen Ttaiyvta  als  Homerische  Poesien ;  jedenfalls  ist  der  Gebrauch  des  iambi- 
schen Trimeters  nicht  blofs  auf  den  Margites  zu  beschränken,  wie  er  auch  in 
der  Eiresione  vorkommt.  Denn  dafs  Aristoteles  nur  der  Kürze  halber  dem  ge- 
wöhnlichen Sprachgebrauche  folge,  ohue  damit  ein  Urtheil  auszusprechen,  ist 
gerade  in  diesem  Falle  wenig  wahrscheinlich;  auch  wird  Elh.  Nicom.  VI,  7 
ausdrücklich  Homer  im  Margites  citirt. 

89)  Wie  der  noch  erhaltene  Eingang  des  Gedichtes  vermuthen  läfst:  xHk&i 
«r*«  eis  Kohxpüiva  yiqoov  xal  &eioe  aoiSoe,  Movaaotv  d"e(>ana>v  xal  dxrfßolov 
^AnoXhavos ,  <plXrjs  tix&v  iv  %bqgIv  evvpfroyyov  Xv(>r]v.  Nichts  aber  berechtigt 
zu  dem  Schlüsse,  dafs  das  Gedicht  gerade  in  Kolophon  oder  von  einem  kolo- 
phonischen  Dichter  verfafst  sei. 

89)  Vergl.  die  Schrift  über  den  Wettkampf  des  Homer  und  Hesiod  5. 
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Aufgaben  des  reiferen  Alters.90)  Es  war  kein  parodiscbes  Gedicht 
(ist  doch  überhaupt  die  Parodie  der  Zeit,  wo  das  Epos  noch  in 
voller  Blitthe  stand,  fremd),  aber  auch  kein  Spottlied  in  der  Weise 
des  Archilochus  mit  bestimmter  Tendenz  und  persönlichen  Angriffen, 
softdern  der  Margites  enthielt  die  schalkhafte,  aber  harmlose  Schil- 
derung eines  einfältigen  Menschen,  der  Alles  und  Nichts  recht  ver- 
steht, der  in  allen  Lebensverhältnissen  immer  das  gleiche  Ungeschick 
zeigt,  und  der  thörichtsten  Streiche  fähig  ist.  Margites,  ein  ver- 
zogener Muttersohn  aus  reichem  Hause,  kann  nicht  fünf  zählen  und 
versucht  doch  die  Meereswellen  zu  zählen,  zum  Jüngling  heran- 
gereift, fragt  er  die  MuUer,  ob  er  vom  Vater  geboren  sei,  in  der 
Brautnacht  wagt  er  die  Braut  nicht  zu  berühren,  aus  Furcht,  dafs 
sie  ihn  bei  der  Mutter  verklage.  Daher  ward  ganz  allgemein  der 
Name  des  Margites  als  Schimpfwort  gebraucht,  um  das  Uebermafs 
von  Dummheit  und  Blödsinn  zu  bezeichnen.  Die  Grundzüge  dieses 
Charakterbildes  hat  der  Dichter  sicherlich  der  Volkssage  entnommen; 
denn  die  lustigen  Geschichten  und  Narrheiten  seines  Helden  zeigen 
ein  entschieden  volksmäfsiges  Gepräge.  Entsprechend  war  die  me- 
trische Form  behandelt,  indem  der  iambische  Trimeter  von  Zeit  zu 
Zeit  das  heroische  Vermafs  unterbrach.  Der  lambus,  der  mit  seinem 
beweglichen  Wesen  recht  eigentlich  für  die  satirische  Poesie  pafst, 
wechselte  in  diesem  scherzhaften  erzählenden  Gedichte  mit  dem 
ruhigen  gemessenen  Rhythmus  des  Epos  ab.  Wie  es  scheint,  ward 
jeder  Gedankenabschnitt  mit  einem  Trimeter  geschlossen,  so  dafs 
das  Gedicht  in  kürzere  oder  längere  Strophen  sich  gliederte;  dies 
erinnert  ganz  an  die  Weise  des  Archilochus,  nur  war  die  strenge 
Regel  der  epodischen  Form  dem  Margites  noch  fremd.  Aber  auch 
so  erkennt  man,  wie  der  Margites  den  Uebergang  vom  Epos  zu  der 
jambischen  Poesie  bildet,  die  sich  bald  nachher  selbstständig  ent- 
wickelte. 

Diesem  scherzhaften  Epos  nahe  verwandt  waren  einige  andere 
Gedichte,  die  ebenfalls  den  Homerischen  Namen  trugen,  wenn  sie  auch 
nicht  den  gleichen  Ruf  genossen.  Ueber  die  Kerkopen,  welche  einen 
mythischen  Stoff,  der  sich  durch  derben  Humor  empfahl,  behandelten, 


90)  Statins  Silv.  I  praeL  stellt  es  mit  Virgils  Culex  zusammen  und  bezeichnet 
es  als  nalyviov.  Das  Gedicht  fand  offenbar  in  Rom  gewisse  Beachtung»  a. 
Martial  XIY,  183. 
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wissen  wir  nichts  Genaueres.  In  den  'Eituu%kldeQ  trat  das  erotische 
Element  hervor,  wie  wir  durch  Kleareb  erfahren,  der  das  Gedicht 
mit  den  Poesien  des  Archilocbus  zusammenhält.  Wie  es  scheint, 
war  das  Lied  schönen  Knaben  gewidmet,  die  dem  Dichter  zum  Lohn 
dafür  Drosseln  schenkten,  mit  deren  Fang  sie  sich  beschäftigen 
mochten.  Von  einem  dritten  Gedichte  ist  nicht  einmal  der  Name 
sicher  überliefert. 91)  Der  Verfasser  der  unter  Herodots  Namen  über- 
lieferten Biographie  des  Homer  läfst  denselben  ab  Schulmeister  in 
Bolissos  auf  Chios  alle  diese  scherzhaften  Gedichte  verfassen,  um  auch 
dieser  Insel  einigen  Antheü  an  der  Homerischen  Poesie  zu  gönnen. 

Aufeerdem  sind  uns  in  derselben  Biographie  eine  Anzahl  Gedieh". 
kleiner  Gedichte  unter  Homers  Namen  erhalten.02)  Diese  höchst 
schätzbaren  und  viel  zu  gering  geachteten  Denkmäler  aus  der  Jugend- 
zeit der  griechischen  Dichtung  sind  mannichfaltigster  Art  Man 
darf  nicht  glauben,  dafs  Homer  und  seine  Schule  nur  gröfsere 
Heldengedichte  verfafst  hätten,  die  Poesie  dient  auch  sonst  dazu, 
das  Leben  zu  verschönern ;  aber  die  epische  Form  ist  die  allgemein 
gültige,  so  dafs  selbst  das  Volkslied,  dem  sonst  der  Hexameter  nicht 
gerade  eignet,  dieses  Gesetz  annimmt.  Es  ist  begreiflich,  dafs  von 
dieser  Gelegenheitsdichtung,  die  mehr  flüchtiger  Natur  war,  nur 
Weniges  durch  die  Tradition  der  Rhapsoden  sich  erhielt,  und  dafs 
man  Alles,  was  sich  gerettet  hatte,  dem  einen  Homer  beilegte.  Viel- 
leicht keine  Zeile  gehört  dem  alten  Dichter  an,  aber  ebenso  ist  jeder 
Gedanke  an  spätere  Fälschung  fern  zu  halten;  hier  liegen  ohne 
Ausnahme  Reste  ächter  Poesie  vor.  Höchst  merkwürdig  ist  das 
anrauthige  Gedicht,  der  Abschied  des  Sängers  von  seiner  Heimath 
Smyrna.  Dem  Dichter  der  Dias,  wenn  er  in  jüngeren  Jahren  durch 
irgend  eine  Unbill  oder  Zurücksetzung  veranlafst  ward,  seine  Vater- 
stadt zu  verlassen,  darf  man  am  wenigsten  diesen  weichen  Ton  der 
Ergehung  zutrauen;  von  einem  jüngeren  Dichter  aus  Smyrna,  der, 
indem  ihn  das  gleiche  Schicksal  traf,  das  Gedicht  verfafst  haben 
konnte,  ist  nichts  bekannt.03)    Wir  haben  hier  lyrische  Poesie  in 


91)  Wie  es  scheint  war  dti  Titel  «rwr;e**T#c  «t$. 

92)  Der  Verfasser  dieser  Schrift  hat  jene  Poesie«  wahrscheinlich  aus  Thea- 
genca  oder  änderet  alten  Schriften  aber  Homer  entnommen. 

93)  Der  Rhansod*  Magnet  aus  Smyrna,  Verfasser  einer  Amaiatua  zur 
Zeit  des*  &ygea,  gehört  der  Periode  an,  wo  Smyrna  bereits  tonische  Bwdes- 
stadt  war. 
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epischer  Form.     Smyrna,   die  Vaterstadt  des  berühmten   Dichters, 
hat  den  Mann,  dessen  Genius  sie  nicht  zu  schätzen  wufste,  ausge- 
stofsen   und  so   sich  selbst  des  höchsten  Ruhmes  beraubt.94)    Ein 
jüngerer  Dichter,  vielleicht  ein  Homeride  aus  Chios,  führt  uns  den 
Dichter  vor,   wie   er  wehmüthig  aber  gefafst   von  seiner  Heimath, 
dem  stolzen   äolischen   Smyrna ,   Abschied  nimmt.     Der  Homeride 
nahm  nicht  in  trügerischer  Weise  die  Maske  des  alten  Sängers  an, 
sondern  ihn  reizte  lediglich  die  poetische  Situation.95)     Von  der- 
selben Hand  rührt  wahrscheinlich  auch  das  kleine  Gedicht  her,  wo 
der  Rhapsode  den  Homer  nach  Neonteichos  bei  Kyme  sich  wenden 
und  um  gastliche  Aufnahme  bitten  läfst;   vielleicht  nur  der  Anfang 
eines   grösseren  Gedichtes,    von   dem  uns  auch  noch  ein  oder  das 
andere  Bruchstück  erhalten  sein  dürfte.9")    Manches  ist  individueller 
Art,   ohne  dafs  man   berechtigt  wäre,   gerade  eine  Beziehung  auf 
Homer  vorauszusetzen,  wie  das  scherzhafte  Gebet  an  die  Kurotrophos, 
was  wahrscheinlich  nach  Samos  gehurt.97)    Dann  finden  sich  Gnomen 
oder  Denksprüche,  die  aus  den  Wettkämpfen  der  Rhapsoden  in  den 
Mund  des  Volkes   übergingen.     Aus  alter  Räthseldichtung  stammt 
die  bekannte  Anekdote,  von  den  Fischern,  die  sich  vom  Ungeziefer 
gesäubert  hatten,  und  dem  nichts  ahnenden  Frager  die  zweideutige 
Antwort  gaben,  was  wir  fingen,  haben  wir  zurückgelassen,  was  wir 
nicht  fingen,   bringen  wir  mit;   diese  Anekdote  ward  später  in  der 
Volkssage    auf  Homer    übertragen,    und    mit  dem  Lebensende  des 

— ^M^— .        ■   ■  ^      i   mm 

94)  Dafs  Homer  in  seiner  Vaterstadt  Smyrna  keine  rechte  Anerken- 
nung fand  und  so  in  die  Fremde  zog,  wird  eben  volksmäfsige  Sage  ge- 
wesen sein. 

95)  Nothwendig  ist  im  vorletzten  Verse  des  Gedichtes  statt  Kvpri$  viel- 
mehr SpvQvrfi  zu  schreiben;  Kv/iijs  ist  eine  ungeschickte  und  mit  dem  Ein- 
gange des  Gedichtes  ganz  unvereinbare  Aenderung  des  Verfassers  der  Biographie, 
der  willkürlich,  aber  seinem  Zwecke  gemäfs,  den  Vorfall  auf  Kyme  übertrug. 
Eine  solche  Correctur  beweist  am  besten,  dafs  hier  altere  Poesie  vorliegt.  Dafs 
dieses  Gedicht  verfafst  wurde,  ehe  Smyrna  ionisch  ward,  kann  man  nicht  mit 
Sicherheit  behaupten. 

96)  Wie  z.  B.  die  Verse  Alya  Kodes  /ue  yioouv  4s  nidoiov  nokv  avS^aiv, 
rdfv  yaq  xal  &vfios  n^otpqcov  xal  firjrtG  a^ierrj. 

97)  Bestimmte  Personen  (Glaucus  und  Thestorides)  werden  angeredet,  auf 
Kyme  weist  das  Gedicht  an  die  Fichte,  aufErythrae  das  an  Poseidon  gerichtete 
Gebet,  was  ganz  persönlich  gehalten  ist,  ein  drittes  auf  Niov  rsixoe,  eineColonie 
von  Kyme;  auf  eine  bestimmte  Situation  gehen  die  beiden  an  die  Schiffer  ge- 
richteten Verse  {vfiias  a>  £eivoi  xrX,), 
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Dichters  in  Verbindung  gebracht. M)  Von  besonderem  Interesse  ist 
die  Aufschrift  für  das  Grabdenkmal  des  phrygischen  Königs  Midas, 
indem  hier  die  Zeit  mit  Sicherheit  sich  bestimmen  läfst;  denn  die 
Verse  beziehen  sich  unzweifelhaft  auf  den  Fürsten,  der  Ol.  21  zur 
Zeit  des  Einfalls  der  Kimmerier  starb.  Dieser  Midas  war  mit  De- 
modike,  der  Tochter  des  Königs  Agamemnon  von  Kyme,  vermahlt, 
und  auf  Bitten  der  Schwäger  hat  zwar  nicht  Homer,  aber  doch  ein 
kymäischer  Rhapsode  diese  Verse  zum  Gedächtnifs  eines  Fürsten, 
der  für  hellenische  Cultur  empfänglich  war,  verfafst.99) 


98)  Dem  sogen.  Herodot  lag  hier  eine  doppelte  Ueberlieferung  vor;  in  der 
einen  Quelle,  wohl  der  älteren,  war  das  Zwiegespräch  zwischen  Homer  und 
den  Fischern  von  los  in  schlichter  Prosa  berichtet  (in  dieser  Form  mag  auch 
dem  ephesischen  Philosophen  Heraklit  die  Erzählung  vorgelegen  haben,  s.  Hippolyt. 
adv.  haeret:  281),  in  der  anderen  Quelle  waren  Rede  und  Antwort  in  Verse  ge- 
bracht, und  mit  dieser  Fassung  stimmen  die  übrigen  Biographien,  nur  theilen 
sie  die  versificirte  Anekdote  nicht  so  vollständig  mit. 

99)  Der  Verf.  des  Agon  weife ,  dafs  der  Dichter  zum  Lohne  eine  silberne 
Schale  erhielt,  die  er  mit  einer  Aufschrift  in  Hexametern  dem  delphischen 
Apollo  weihte.  Ueber  die  Gattin  des  Midas  s.  Pollux  IX,  53  und  den  sogen. 
Heracl.  Pont.  Polit.  11,  (wo  der  Name  anders  lautet) ;  so  wird  klar,  was  der  sogen. 
Herodot,  der  sich  auf  die  Ueberlieferung  der  Kymäer  beruft ,  von  dem  Antheil 
der  Schwäger  des  phrygischen  Königs  berichtet.  Das  Epigramm  selbst  führt 
Plato  im  Phaedrus  264  an,  und  zwar  besteht  die  eigentümliche  Kunst  des 
zierlichen  Gedichtes  darin ,  dafs  man  ohne  Schaden  für  den  Sinn  die  Verse 
beliebig  umstellen ,  also  die  Lesung  ebensogut  von  vorn  wie  von  hinten 
beginnen  kann;  daher  nannte  man  ein  solches  Kunststück,  wie  Philoponus 
zu  Aristoteles  Anal.  Post.  I,  9  bemerkt,  xvxXoe,  nach  Hermias  zum  Phaedrus 
TQtyavov,  denn  eigentlich  gilt  dies  nur  von  den  drei  letzten  Versen,  doch  ist 
darum  der  erste  nicht  zu  verdächtigen.  Wohl  aber  ist  auch  dieses  Gedicht 
durch  zwei  Verse  xai  norrtfiol  7tkrj&a>(Tiv,  avaxlv^tj  8e  d"akaoaa,  yHeXtos  t* 
avuov  yaivri  JLttfi7t(>TJ  je  aeXrpnj  bereichert  worden,  die  sich  schon  dadurch  als 
fremdartigen  Zusatz  verrathen,  dafs  sie  jene  vom  Dichter  beabsichtigte  Kunst- 
form zerstören.  Wahrscheinlich  sind  sie  nur  entlehnt  aus  einem  ähnlichen  Epi- 
gramm zu  Rhodus,  welches  man  nach  einer  nahe  liegenden  Vermuthung  dem 
Gleobulus  beilegte;  dieses  rhodische  Epigramm,  welches  offenbar  dem  Home- 
rischen nachgebildet  war,  kritisirt  Simonides  Fr.  57,  wo  er  sichtlich  eben  diese 
beiden  Verse  im  Auge  hat.  Simonides  kannte  sicherlich  auch  die  ältere  Auf- 
schrift für  Midas,  allein  für  seinen  Zweck  war  das  rhodische  Epigramm  besser 
geeignet.  Irrig  ist  es,  wenn  alte  Kritiker  (Diog.  L.  1,  89)  daraus  schlössen, 
Simonides  habe  das  Epigramm  für  Midas  dem  Cleobulus  zugeschrieben.  Gegen 
die  Identität  spricht  schon  die  Verschiedenheit  des  Materials;  die  rhodische 
Aufschrift  geht  auf  ein  Denkmal  von  Stein,  die  Homerischen  Verse  auf  eine 
Figur  von  Bronze ,  entweder  gegossen  oder  mit  dem  Hammer  getrieben ;   die 


780  ERSTE  PBIQ6M  TON  950  WS  776  V.  CHR.  G. 

Dazu  kommen  zwei  in  volksmäfsigem  Tone  gehaltene  Lieder. 
Der  Topferofen100)  ist  ein  scherzhaftes  Gedicht;  indem  die  Töpfer 
ihre  Gefäfse  in  den  Ofen  schieben,  bittet  der  wandernde  Sänger, 
die  Gefäfse  vor  Schaden  zu  behüten,  falls  die  Töpfer  den  Sanger 
fttr  sein  Lied  reichlich  belohnen  würden;  widrigenfalls  ruft  er  die 
schlimmen  Dämonen,  den  Sabaktes  und  seine  Genossen,  die  Zauberin 
Kirke  und  die  Kentauren,  todte  wie  lebende,  wie  der  launige  Sänger 
sich  mit  volksmäfsigem  Humor  ausdrückt,  herbei  um  den  ganzen 
Brand  zu  vernichten.  Das  zweite  Lied,  Eiresione,  ist  für  Knaben 
bestimmt,  die  nach  alter  Sitte  am  Feste  des  Apollo  im  Herbst  von 
Haus  zu  Haus  zogen  und  Gaben  einsammelten.  In  Samos  mag  es 
sich  lange  im  Munde  des  Volkes  behauptet  haben,  war  aber  auch 
wohl  anderwärts  nicht  unbekannt 101)  Uebrigens  liegt  uns  hier  nur 
ein  Bruchstück  vor;  denn  der  Spruch  wurde  nach  den  Umständen 
variirt.  Das  Lied  ist  auch  formell  beachtenswerth,  denn  am  Schlufs, 
wo  die  Knaben  im  Begriff  sind  weiter  zu  ziehen,  lösen  iambische 
Trimeter  den  Hexameter  ab. 


Charakteristik  der  Homerischen  Poesie. 

Das  Weltbild.     Wahl  und  Behandlung  des  Stoffes/ 
Anlage  der  Gedichte.     Der  epische  Stil. 

Sprachliche  Form. 

JhB  Weltbild*  Das  Epos  ist  die  objectivste  Gattung  der 
Poesie,  gelangt  daher  auch  entsprechend  dem  streng  organischen 
Entwicklungsgänge  der  griechischen  Literatur  zuerst  zu  selbststän- 
diger Ausbildung.    Die  Begebenheiten,  welche  der  epische  Dichter 


Phrygier  mögen  frühzeitig  es  in  der  Metallarbeit  zu  einer  gewissen  Fertigkeit 
gekracht  haben. 

100)  Kaptvoe  betitelt  oder  auch  Ksptfieis  (denn  xa^ajuie  ist  nur  Schreib- 
fehler). Man  begreift  leicht,  wie  spätere  Kritiker  dieses  artige  Lied,  w«  die 
Poesie  nicht  verschmäht  zum  Handwerk  herabzusteigen»  lieber  dem  bürgerlichen 
ttesiod  als  dem  ritterlichen  Homer  beilegen  mochten. 

101)  Von  einem   ähnlichen  Liede,  was  bei  demselben  Anlasse  in 
gesungen  wurde,  sind  nur  noch  eiaielne  Reste  erhalten. 
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schildert,  gehören  der  Vergangenheit  an,  liegen  also  völlig  abge- 
schlossen da;  Ereignisse  der  äufseren  Welt  trägt  der  Dichter  an- 
schaulich und  mit  ruhiger  Klarheit  vor,  für  die  Darstellung  der 
eigenen  Gemüthszustände  ist  hier  kein  rechter  Raum;  denn  wenn 
der  epische  Dichter  selbst  laut  wird,  seine  Gefühle  und  Empfin- 
dungen kund  giebt,  oder  gar  Kritik  übt,  so  wird  durch  dieses  Vor- 
drängen des  Subjectiven  das  Gleichmafs  gestört 

Jener  naiven  Unmittelbarkeit,  wo  der  Dichter  die  Ueberlieferung 
in  ihrem  ganzen  Umfange  als  geschichtliche  Wahrheit  betrachtet,  und 
sich  begnügt  Dolmetscher  der  Sage  zu  sein,  ist  Homer  entwachsen; 
stine  Thätigkeit  ist  eine  freie,  mit  vollem  Bewufstsein  wird  die  Sage 
umgebildet  Aber  Homer  ist  doch  weit  entfernt  von  der  Willkür, 
mit  welcher  jüngere  Dichter,  die  den  Glauben  an  die  Welt  der  Sage 
verloren  hatten,  zu  verfahren  pflegen.  Die  Homerische  Poesie  be- 
hauptet auch  hier  eine  glückliche  Mitte;  während  der  unbedingte 
Bespect  vor  der  Tradition  kein  wahres  Kunstwerk  zu  schaffen 
vermag,  die  subjective  oder  ironische  Auffassung  der  Dinge  dem 
Wesen  des  ächten  Epos  widerstreitet,  sucht  Homer,  indem  er  den 
überlieferten  Stoff  neu  gestaltet,  doch  sorgfältig  den  Charakter  der 
Sage  zu  wahren,  dem  Geiste  der  alten  Zeit  treu  zu  bleiben. 

Wie  im  Heldenliede,  so  ist  auch  im  Epos  ein  Held  Mittelpunkt 
der  Handlung;  aber  er  steht  nicht  isolirt  da,  das  Epos  verlangt  eine 
reiche  Fülle  des  Stoffes,  eine  breitere  Grundlage.  Der  epische 
Dichter  stellt  die  Thaten  und  Leiden  der  Einzelnen  in  engster  Ver- 
bindung mit  einem  grösseren  Kreise  dar;  das  Volk,  die  ganze  Zeit 
bilden  den  Hintergrund,  auf  den  die  Schicksale  und  Zustände  indi- 
viduellen Lebens  überall  Bezug  haben.  Und  eben  weil  die  Home- 
rische Poesie,  wie  es  dem  ächten  Epos  geziemt,  nicht  blos  den 
einzelnen  Helden,  sondern  auch  das  Leben  der  Nation  und  den  Geist 
des  Volkes  in  höchster  Blüthe  darstellt,  trägt  dieselbe  ein  acht  natio- 
nales Gepräge  an  sich  und  hat  eine  ganz  unvergleichliche  Wirkung 

aU9*eÜbt  Wahrheit 

Die  überlieferte  Götter-  und  Heroensage  behandelt  Homer  mit  und  Trene 
Freiheit;  es  galt  den  oft  spröden  und  widerstrebenden  Stoff  dender  8chUde" 

'  °  r  rangen. 

Gesetzen  der  Kunst  gemäfs  zu  gestalten ;  der  Dichter  gebraucht  nur 
sein  unveräufserliches  Recht,  wenn  er  hier  seiner  Phantasie  freien 
Spielraum  gestattet  Aber  das  ideale  Wellbild,  was  uns  vorgeführt 
wird,  hat  doch  den  Schein  des  vollen  Lebens.    Mit  hellem  Dichter- 
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auge  hat  der  Gesetzgeber  des  Epos  die  ihn  umgebenden  Dinge  an- 
geschaut und  weifs  daher  auch  seinem  Werke  überall  den  Ausdruck 
der  Wirklichkeit  zu  geben.  Wir  befinden  uns  bei  ihm  in  einer 
höheren,  idealen  Sphäre,  und  doch  stehen  wir  auf  dem  Boden  er- 
fahrungsmäfsig  gegebener  Zustände,  daher  fühlen  wir  uns  sofort 
heimisch.  Diese  Treue  und  vollendete  Naturwahrheit  ist  ein  cha- 
rakteristisches Merkmal  der  Homerischen  Poesie. 
^•^ot"  Wie  wahr  und  zugleich  von  warmer  Empfindung  beseelt  ist  die 
Auffassung  der  belebten  wie  der  leblosen  Natur.  Jedes  Beiwort  ist 
schicklich  gewählt  und  führt  der  Einbildung  die  Eigentümlichkeit 
des  Gegenstandes  anschaulich  vor.  Mag  auch  der  Dichter  häufig 
nur  den  herkömmlichen  Ausdruck  beibehalten  haben,  so  hat  er  doch 
sicherlich  Anderes  aus  der  Fülle  seines  Geistes  hinzugethan.  Mit 
vollendeter  Kunst  sind  die  Naturbilder  in  den  Gleichnissen  ausge- 
führt, jeder  Zug  ist  treffend,  dient  der  Schärfe  der  Zeichnung,  oder 
verstärkt  die  Stimmung,  welche  der  Dichter  hervorrufen  will.  Wie 
die  Auswahl  der  Bilder  zweckmäfsig  ist,  so  überrascht  die  grofse 
Mannichfaltigkeit  der  Scenen,  welche  unserem  Auge  vorgeführt  wer- 
den. Der  Wandel  der  Jahreszeiten,  die  Klarheit  einer  sternenhellen 
Nacht,  der  Zug  der  Wolken,  heftiger  Schneefall,  der  reifsende  vom 
Regen  geschwellte  Bergstrom,  die  Wuth  der  Stürme,  die  verheerende 
Gewalt  des  Feuers,  und  vor  allem  das  Element  des  Meeres,  das  mit 
seinem  regen  Leben  die  Einbildungskraft  eines  hellenischen  Dichters 
vorzugsweise  beschäftigen  mufste,  der  hier  in  dem  unendlichen 
Wechsel  der  Erscheinungen  gleichsam  den  Ausdruck  der  eigenen 
Stimmung  fand,  alles  dies  wird  mit  wunderbarer  Treue  geschildert. 
Mit  gleicher  Kunst  wie  diese  Gemälde  der  leblosen  Natur  werden 
Scenen  aus  dem  Thierleben  gezeichnet.  Der  Löwe  nimmt,  wenn 
der  Dichter  der  Ilias  eine  Schlachtscene  durch  ein  Naturbild  zu 
beleben  sucht,  wie  billig  die  erste  Stelle  ein;  hat  doch  auch  die 
bildende  Kunst  der  alten  Zeit  an  solchen  Scenen,  wie  sie  hier  die 
Heldenpoesie  beschreibt,  ein  ganz  besonderes  Wohlgefallen.  Man 
sieht  deutlich,  wie  der  Dichter  den  König  der  Thierwelt  aus  eigener 
Anschauung  kennt;  der  Löwe  mufs  damals  in  den  Waldgebirgen 
Kleinasiens  noch  ganz  heimisch  gewesen  sein.  Aber  auch  andere 
Thiere  der  Wildnifs,  der  Schakal,  Eber  u.  s.  w.  werden  ebenso  wie 
das  edle  Rofs  und  was  sonst  den  Menschen  dienstbar  ist,  die  Vögel 
in  der  Luft  und  die  Fische  im  Meere,  die  Schlange  so  gut  wie  die 
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Bienen,  Fliegen  oder  Heuschrecken  vorgeführt,  und  immer  weifs  der 
Dichter  einen  charakteristischen  Zug  des  Thierlebens  zu  treffen,  einen 
malerischen  Moment  herauszugreifen.  Selbst  da,  wo  der  Gegenstand 
des  Gleichnisses  wiederholt  wird,  versteht  die  Kunst  der  Homerischen 
Poesie  demselben  in  der  Regel  eine  neue  Seite  abzugewinnen,  das 
Bild,  mag  es  nun  dem  Gebiete  der  belebten  oder  der  leblosen  Natur 
angehören,  mit  anderen  Zügen  und  Beziehungen  auszustatten.  Wenn 
diese  Naturbilder  der  Gleichnisse  zumeist  der  Ilias  angehören,  so 
bietet  dagegen  die  Odyssee  selbstständige  Naturschilderungen  dar, 
welche  in  anmuthigster  Weise  das  Local  der  Handlung  veranschau- 
lichen, wie  die  Beschreibung  der  Waldeinsamkeit  auf  der  Insel  der 
Kalypso,  wo  besonders  der  Zug  bedeutsam  ist,  dafs  Hermes,  als  er 
das  Gebiet  der  Göttin  betritt,  sich  dem  Zauber  der  Landschaft  nicht 
zu  entziehen  vermag  und  mit  Wohlgefallen  bei  der  Betrachtung 
verweilt.  Nicht  minder  lebendig,  aber  in  streng  objeetiver  Weise 
wird  der  heilige  Hain  der  Athene  und  die  Nymphengrotte  in  Ithaka 
beschrieben,  während  die  Gärten  des  Alkinoos,  da  hier  schon  mensch- 
liche Thätigkeit  und  Kunst  der  Natur  nachhilft,  nicht  als  reines 
Naturbild  gelten  können.  Geogm- 

Wie  in  Naturschilderungen  die  Treue  und  Wahrheit  des  Dichters  phuche 
sich  überall  auf  das  überraschendste  bewährt,  so  dürfen  wir  auch  bJ[^(Bi' 
in  den  geographischen  Beschreibungen  im  ganzen  und  grofsen 
gewifs  die  gleiche  Treue  voraussetzen;  nur  darf  man  das  unver- 
äufserliche  Recht  der  dichterischen  Phantasie  nicht  verkennen,  und 
mufs,  wo  Widersprüche  vorliegen,  der  eigentümlichen  Schicksale 
dieser  Gesänge  eingedenk  sein.  Die  Schilderung  Troia's  beruht 
unzweifelhaft  auf  eigener  Anschauung;  lag  doch  der  Schauplatz  dieser 
Begebenheiten  der  Heimath  des  Dichters  nicht  allzufern,  und  schon 
die  alte  Tradition  liefs  den  Homer  sich  zu  Kenchreae  im  troischen 
Gebiete  aufhalten,  um  das  Local  jener  Kämpfe  mit  eigenen  Augen 
kennen  zu  lernen.  Freilich  war  der  Ort,  wo  das  heilige  Troia 
gestanden,  schon  im  Alterthume  streitig.  Die  Bewohner  der  Stadt 
Ilion,  welche  erst  unter  lydischer  Herrschaft  um  700  v.  Chr.  nahe 
an  der  Küste  auf  mäfsiger  Höhe  gegründet  worden  war,  nahmen 
mit  leicht  begreiflichem  Selbstgefühle  diese  Ehre  für  sich  in  An- 
spruch, und  zeigten  den  zahlreichen  Wallfahrern  nicht  nur  alle 
Oertlichkeiten,  welche  durch  die  Homerische  Dichtung  geweiht  waren, 
sondern  selbst  Reliquien  ihrer  angeblichen  Vorfahren,  wie  die  Lyra 
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des  Paris.  Allein  schon  Demetrius  Ten  Skepsis,  ein 
mit  den  Ortlichen  Verhältnissen  vertrauter  Forsober,  dem  Strabo 
folgt,  erhob  gegründeten  Widerspruch1),  indem  er  wohl  erkannte, 
dafs  diese  Ansprache  der  liier  mit  den  Vorstellungen ,  welche  dem 
Homerischen  Epos  zu  Grunde  liegen,  unvereinbar  waren;  und  zwar 
glaubte  Demetrius  das  alte  Ilium  im  Hintergründe  des  Skamander- 
thales  bei  einer  kleinen  Ortschaft  der  Hier2)  wiederzufinden.  Sie 
wahre  Lage  des  alten  Troia's,  welches  von  Grund  aus  von  den 
Siegern  zerstört  und  niemals  wieder  aufgebaut  wurde,  hat  man  haupt- 
sächlich mit  Bezug  auf  die  Stelle  der  Sias  22,  145  wiedererkannt*) 
Am  Skamander,  auf  einer  Anhöhe  am  Fufee  des  Idagebirges,  wo  der 
Simoeis  entspriogt,  entspricht  das  türkische  Dorf  Bunarbaschi  roil- 
konmen  den  Schilderungen  Homers.  Auch  die  nähere  und  ent- 
ferntere Umgebung  Troia's  ist  dem  Dichter  wohlbekannt;  wenn  man 
dem  Dichter  Unkenntnifs  der  geographischen  Verhältnisse  vorwirft, 
weil  es  in  einer  Stelle  der  llias4)  heifst,  täglich  führen  Schiffe  Wein 
von  der  thrakischen  Rüste  zu,  so  beweist  man  durch  diesen  Tadel 
nur,  dafs  der  nüchterne  Realismus  in  gleiche  Fehler  verfallt,  wie 
der  phantastische  Idealismus,  indem  er  von  unerwiesenen  oder  will- 
kürlichen Voraussetzungen  ausgeht  und  die  Worte  Homers  miß- 
versteht, um  den  Dichter  zu  meistern. 

Anders  gestaltet  sich  die  Sache  in  der  Odyssee,  wo  der  Dichter 
Oertlichkeiten  schildert,  welche  weit  von  seiner  Heimath  entfernt 
waren.  Gleich  die  Angaben  über  die  Insel  Ithaka,  die  Heimath  des 
Odysseys,  stimmen  nicht  recht  weder  mit  der  Wirklichkeit  noch 
auch  unter  sich.  Im  neunten  Buche8)  liegt  die  Insel  weit  entfernt 
von  den  anderen  nach  Westen  zu,  während  sie  nach  anderen  Stellen*) 
nur  durch  eine  Meerenge  von  Kephallenia  oder  Same  getrennt  er- 


1)  Schon  vorher  hatte  Hestiaea,  eine  grammatisch-gebildete  Alexandrinerin, 
in  ihrer  Schrift  nefl  'Ofifyov  'IktaSoe  Zweifel  gegen  die  herkömmliche  Ansicht 
erhoben. 

2)  Ktüfxrj  ylXi£a>v. 

3)  Zuerst  der  französische  Reisende  Le  Chevalier  1785. 

4)  H.  IX,  71  rjfMPt$eu  heifst  nicht  Bta  fuas  tjf$d^afi,  sondern  «ra  4xaffrrtr 
fipiqav,  vecgl.  Hesiod  Theog.  597.  Tag  für  Tag  bringen  die  Schiie  Wein,  dies 
schliefst  nicht  aus,  dafs  die  Fahrt  selbst  eine  längere  Zeit  in  Anspruch  nahm, 
nur  eine  ununterbrochene  Zufuhr  wird  bezeugt. 

5)  Od.  IX,  25. 

6)  Od.  IV,  671.  XV,  29. 
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scheint,  was  der  geographischen  Lage  entspricht,  besonders  wenn 
man  Kephallenia  als  die  westliche  Insel  ansieht,  was  freilich  Homer 
nicht  sagt  und  was  auch  mit  der  Beschreibung  im  neunten  Gesänge 
nicht  vereinbar  ist.  Im  neunten  Gesänge  ist  wohl  der  Dichter  in 
der  Schilderung  der  geographischen  Lage  Ithaka's  einem  älteren 
Liede,  was  ihm  vorlag,  gefolgt;  der  Widerspruch  mit  dem  vierten 
und  fünfzehnten  Buche  löst  sich  einfach  dadurch,  dafs  die  Partien, 
wo  die  Nachstellung  der  Freier  erzählt  wird,  der  alten  Odyssee 
fremd  sind.  Zwar  nicht  mit  dem  neunten  Buche,  aber  mit  der 
Wirklichkeit  stimmt  es,  wenn  nach  den  späteren  Büchern  der  Odys- 
see das  Festland  nicht  weit  entfernt  ist;  denn  Odysseus  hat  dort 
Heerden,  Vieh  wird  von  dort  für  die  Freier  nach  Ithaka  gebracht. 
Die  kleine  Insel  Asteris,  wo  die  Freier  dem  Telemachus  auflauern, 
hat  man  zwar  in  einem  Felseneiland  wiederzuerkennen  geglaubt, 
aber  von  den  zwei  Häfen,  welche  die  Dichtung  erwähnt,  ist  keine 
Spur  vorhanden,  und  das  Inselchen  seiner  Lage  nach  zu  jenem 
Zwecke  wenig  geeignet.  Nun  der  jüngere  Dichter,  der  die  Odyssee 
mit  jener  Episode  erweiterte,  ist  eben  seiner  Phantasie  gefolgt,  und 
konnte  dieser  Freiheit  sich  um  so  eher  bedienen,  da  er  wufste,  dafs 
vielleicht  keiner  seiner  Zuhörer  diese  weit  entlegene  Gegend  genauer 
kannte.  Viel  auffallender  ist  es,  dafs  es  bisher  nicht  gelungen  ist 
die  Insel  Dulichium  nachzuweisen ,  die  doch  nach  Homers  Schilde- 
rung die  groTste  von  allen  war  und  das  bedeutendste  Contingent 
an  Freiern  lieferte. 

Dafs  die  Schilderung  der  Insel  Ithaka  der  Wirklichkeit  nicht 
entspricht,  erkannten  schon  die  Alten;  daher  Strabo  zu  der  aben- 
teuerlichen Vermuthung  seine  Zuflucht  nimmt,  durch  aufserordent- 
liche  Naturereignisse  sei  die  Oertlichkeit  im  Laufe  der  Zeit  wesentlich 
verändert  worden.7)  Trotz  der  grofsen  nicht  zu  beseitigenden  Be- 
denken haben  selbst  neuere  Reisende  das  Ithaka,  wie  es  der  Dichter 
schildert,  vollständig  in  allen  Einzelheiten  wiederzuerkennen  geglaubt, 
und  man  hat  sogar  behauptet,  der  Dichter  selbst  sei  nach  Ithaka 
gewandert,  um  den  Schauplatz  der  Begebenheiten  seines  Epos  aus 
eigener  Anschauung  kennen  zu  lernen.8)     Diese  Täuschungen  einer 


7)  Strabo  1,  59. 

8)  Schon  im  Alterthume  liefsen  Manche  den  Dichter  zu  diesem  Zwecke 
nach  Ithaka  reisen,  ebenso  unter  den  Neueren  der  Engländer  Gell,  der  im  Jahre 
1806  die  Insel  besuchte. 

Bergk,  Grleoh.  Literaturgeschichte  I.  50 
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lebhaften  Phantasie,  wenn  sie  auch  mehrfach  Beistimmung  fanden, 
konnten  vor  dem  verständigen  Realismus  der  Neuzeit  nicht  bestehen. 
Weder  der  steile  Burgfelsen  mit  seiner  schmalen  Fläche  und  seiner 
polygonen  Ringmauer  will  sich  für  den  geräumigen  Palast  des  Odys- 
seus,  wie  ihn  der  Dichter  «schildert,  schicken,  noch  ist  es  gelungen, 
die  Nymphengrotte,  nach  der  schon  die  alten  Periegeten  der  Insel 
vergeblich  gesucht  hatten,  mit  Sicherheit  nachzuweisen.  Der  Dichter 
kennt  eben  Ithaka  nicht  aus  eigener  Anschauung  und  hatte  auch 
schwerlich  von  Augenzeugen  verlässige  Kunde  erhalten.  So  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  dafs  während  sonst  bei  Homer  namentlich  in  der  llias 
die  Beiworte  bei  Ortsbeschreibungen  meist  angemessen  sind,  Ithaka 
in  der  Odyssee  ein  paar  mal  als  fruchtbares,  reiches  Land  be- 
zeichnet wird,  was  nicht  einmal  mit  der  Schilderung  der  Insel  in 
anderen  Stellen  stimmt.8)  Doch  darf  man  auch  hier  nicht  mikro- 
logisch verfahren;  nur  allzugewissenhafte  Pedanten  konnten  an 
dem  Misthaufen  vor  dem  Palaste  des  Odysseus,  der  zum  Düngen 
der  Ländereieu  des  abwesenden  Herrn  benutzt  wird10),  Anstofs 
nehmen. 

Scheria,  das  Land  der  Phäaken,  fand  schon  das  Altherthum  in 
der  Insel  Korkyra  wieder;  Alkinoos  wurde  dort  als  Heros  verehrt 
und  man  zeigte  den  Besuchern  alle  Stätten,  welche  die  Homerische 
Poesie  erwähnt.  Es  war  dies  der  herrschende  Volksglaube,  auch 
lag  eine  solche  Beziehung  nahe,  da  Homer  sonst  nirgends  der  Insel 
Korkyra  erwähnt,  was  man  doch  wegen  der  Nähe  von  Ithaka  er- 
warten durfte ;  die  Fruchtbarkeit  und  Schönheit  der  Insel  erinnerte 
au  die  Schilderung  des  Homerischen  Scheria;  tüchtige  Seefahrer 
waren  die  hellenischen  Ansiedler  in  Korkyra  gerade  so  wie  die  alten 
Phäaken.     Offenbar  ist  jene  Ansicht  alsbald,    nachdem  Corinth  von 


9)  Der  Dichter  gebraucht  unbedenklich  die  stehende  Formel  'IfrdxTp  di 
niova  8rtfiw ,  die  gerade  hier  nicht  zutrifft.  Ebenso  wird  im  letzten  Gesänge 
v.  468  xqo  aareoe  bvqvxoqoio  das  übliche  Beiwort  hellenischer  Städte  auch 
auf  den  Hauptort  der  Insel  ohne  Weiteres  übertragen. 

10)  Od.  XVII,  297  iv  noXkfi  xonqtp,  tj  oi  riQonaQOi&e  d"vQa<ov  rifitoveov 
tb  ßoäip  je  aXie  xe'xvr*,  oif^  av  ayouv  Sficöes  'Otivoaijoe  (oder  avayxaXot) 
tifitvos  fti'ya  xoTtgianovres.  Wenn  auch  die  Rinderheerden  des  Odysseus  auf 
dem  Festlande  weideten,  so  brachte  man  doch  Rinder  zum  Schlachten  zum 
Palaste,  und  Maulthiere  werden  auch  in  der  Wirklichkeit  nicht  gefehlt  haben; 
grofs  aber  ist  ein  relativer  Begriff.  Es  gilt  auch  hier  die  Freiheit  des  ächten 
Dichters  zu  achten. 
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der  Insel  Besitz  ergriffen  hatte,  aufgekommen;  nicht  ohne  Stolz 
betrachteten  sich  diese  (Kolonisten  als  Nachfolger  der  altberühmten 
Phäaken.  Es  ist  dies  also  kein  historisches  Zeugnifs,  sondern  man 
erkennt  auch  hier  wieder  den  mächtigen  Einflufs,  welchen  die 
Homerische  Poesie  auf  alle  Lebensverhältnisse  und  Vorstellungen 
des  hellenischen  Volkes  ausübte.  Nun  stimmt  aber  die  Wirklichkeit 
sehr  wenig  mit  der  Schilderung  Homers  überein11);  man  müfste 
also  auch  hier  den  Dichter  damit  entschuldigen,  dafs  er  jene  Insel 
niemals  mit  eigenen  Augen  gesehen  habe,  allein  es  läfst  sich  gar 
nicht  erweisen,  dafs  Homer  bei  seiner  Schilderung  Rorkyra  im  Sinne 
hatte,  vielmehr  hat  der  Dichter  mit  bewufster  Absicht  Alles  in  einem 
gewissen  Halbdunkel  gehalten. 

Die  Schilderung  des  Landes  und  Volkes  der  Phäaken  gehört 
wesentlich  der  Phantasie  des  Dichters  an ;  aber  wie  gewöhnlich  sind 
Wahrheit  und  Dichtung,  mythische  Züge  und  Wirkliches  mit  ein- 
ander verschmolzen.  Bei  dem  Gemälde,  welches  der  Dichter  von 
dem  behaglichen  Leben  der  Phäaken  entwirft,  hat  er  zumeist  seine 
eigene  Zeit  und  Umgebung  vor  Augen;  das  genußreiche  Wohlleben 
der  lonier  wird  hier  mit  idealen  Farben  geschildert,  aber  die  Phäaken 
selbst,  ein  Schiffervolk,  welches  seinen  Namen  der  dunkelen  Kleidung 
verdankte,  die  sie  ihrem  Berufe  gemäfs  trugen,  sind  kein  rein  my- 
thisches Gebilde,  wie  man  behauptet  hat,  sondern  beruhen  auf  realer 
Grundlage.  Entscheidend  ist  das,  was  Homer  selbst  über  ihren 
früheren  Wohnsitz  Hypereia  berichtet;  so  hiefs  in  alter  Zeit  ein 
durch   seinen  Weinbau  berühmter   Gau   im  Gebiete  von  Trözen.12) 


11)  Dafs  Scheria  als  Insel  zu  denken  sei,  sagt  Homer  nirgends  mit  klaren 
Worten,  doch  scheint  der  Ausdruck  7ioXvxkvCTa>  M  Ttorrqr  VI,  204  und  noch- 
mals v.  8  in  einem  jetzt  getilgten  Verse  exas  akhav  ahpr^racov  ^Av&Qomov 
anavBvd'e,  noAvxXvOTip  ivi  novrtp  auf  eine  Insel  hinzudeuten;  aber  sonst  nennt 
der  Dichter  Scheria  überall  yata,  gebraucht  sogar  von  der  Küste  den  Ausdruck 
rJ7zeiQO£,  wie  V,  350,  399,  und  der  Name  selbst  2%iqia  d.  i.  £>7?>7  weist  auf 
das  Festland  hin. 

12)  Hypereia  oder  Hypera,  s.  das  Orakel  bei  Athen.  1, 31,  Plutarch  Quaest. 
Gr.  19.  Nach  Plutarch  führte  auch  die  Insel  Kalauria  denselben  Namen,  an 
diese  ist  jedoch  nicht  zu  denken,  da  Homer  das  Beiwort  ev^vxoQOi  sonst  nicht 
von  Inseln  gebraucht.  Der  trözenische  Gau  hiefs  auch  Argos;  Steph.  Byz. 
fuhrt  unter  Argos  an  elfter  Stelle  rj  <Pcuaxo>v  'Tncfeta  an,  während  er  an 
sechster  Stelle  ein  Argos  xarä  T^ot^va  hat,  hier  ist  aus  Unken ntnifs  was 
zusammengehört  gesondert. 

50* 
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Von  dort  wurden  sie  nach  Homer  durch  die  Cyclopen  vertrieben 
d.  h.  durch  die  Bewohner  des  benachbarten  Argolis. ,J)  Trözen  hat 
eine  alte,  wechselvolle  Geschichte;  wie  in  die  ionische  Landschaft 
Achäer  und  später  Dorier  einwanderten,  so  haben  Trözenier  mehr- 
fach ihre  Heimath  verlassen ;  während  Einige  in  Halikarnass,  Andere 
in  Attika  neue  Wohnsitze  fanden,  mögen  wieder  Andere  nach  dem 
fernen  Westen  d.  h.  nach  Italien  gezogen  sein,  wie  ja  auch  später 
in  historischer  Zeit  Trözenier  vereint  mit  Achäern  Sybaris  grün* 
deten,  wo  gewissermafsen  das  Ideal  des  Dichters  sich  verwirklichen 
sollte.  Wie  früh  und  allgemein  man  auch  das  Homerische  Scheria 
auf  Korkyra  bezog,  so  haben  sich  doch  Erinnerungen  an  die  Wohn- 
sitze der  Phäaken  in  Italien  erhalten14);  der  Dichter  selbst  mochte 
keine  genauere  Kunde  haben,  er  wufste  nur,  dafs  sie  im  Westen 
eine  neue  glückliche  Heimath  sich  gegründet  hatten,  und  so  liegt 
ihm  auch  Scheria  in  weiter  Ferne  von  Hellas;  aber  gerade  dieser 
ungewisse  dämmernde  Hintergrund  verleiht  der  Schilderung  einen 
eigentümlichen  Reiz.  So  ist  überhaupt  das  Local  der  Irrfahrten 
des  Odysseus  fast  ausnahmslos15)  unbestimmt  und  in  nebelhafte 
Ferne  gerückt,  nicht  so  sehr  aus  Unkenntnifs  der  geographischen 
Verhältnisse,  als  mit  bewufster  Absicht. 

*  Italien  war  für  die  Hellenen  damals  schon  längst  kein  unbekanntes 
Land,  aber  wie  weit  der  Dichter  in  den  östlichen  Grenzmarken  von 
der  weitentlegenen   westlichen  Halbinsel    unterrichtet  war,   wissen 

13)  Argolis  heifst  ja  geradezu  das  Cyclopeuland ,  ya  Kvxkconia  Eurip. 
Orest.  957. 

14)  Tzetzes  zum  Lykoph.  615  versetzt  die  Phäaken  nach  Italien  in  das 
Gebiet  der  Daunier  mit  Berufung  auf  Tiroäus  und  Lycus;  aber  Timäus  hielt 
Korkyra.  fest.  Nach  dem  Etym.  M.  138  befand  sich  im  Gebiete  von  Kroton 
das  Grabmal  der  Arete  auf  einer  vom  Flusse  Aretan  (den  auch  Plinius  H.  N. 
HI,  96  erwähnt,  wo  Aretas  st.  Arocas  zu  schreiben  sein  wird)  gebildeten 
Insel.  Die  Ansprüche  Krotons  und  Korkyra's  sucht  die  Sage  zu  vermitteln,  wo- 
nach Alkinoos  und  Kroton  Söhne  des  Phäax  waren,  der  eine  herrschte  in  Korkyra, 
der  andere  in  Kroton  (schol.  Theoer.  IV,  33).  Nach  Konon  c.  3  sind  die  Söhne 
des  Phäax  Alkinoos  und  Lokros,  Letzterer  vcrläfst  Korkyra  und  gründet  das 
italische  Locri.  Aber  auch  Camarina  in  Sicilien  galt  als  Sitz  der  Phäaken, 
schol.  Od.  VI,  4. 

15)  Höchstens  die  Schilderung,  wie  Odysseus,  nachdem  er  vor  Malea  und 
der  Insel  Gythera  vorbeigefahren  ist,  durch  den  Sturm  nach  dem  Laode  der 
Lotophagen  verschlagen  wird,  macht  eine  Ausnahme;  hier  beginnen  aber  recht 
eigentlich  die  Irrsale  des  Helden. 
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wir  nicht.  Thrinakia,  die  heilige  Insel  des  Sonnengottes,  liegt 
im  äufsersten  Westen  und  ist  von  Erytheia,  wie  das  Eiland  in  an- 
deren Sagenkreisen  hiefs,  nicht  verschieden;  erst  eine  jüngere  Zeit 
hat  den  Namen  Thrinakia  auf  Sicilien  bezogen,  aber  dem  Homer  ist 
diese  Vorstellung  völlig  fremd.  Indem  die  Hellenen  die  Küsten  des 
thyrrhenischen  Meeres  genauer  kennen  lernten,  verlegte  man  den 
Schauplatz  der  abenteuerlichen  Fahrten  des  Odysseus  nach  Italien 
und  Sicilien.  Eben  durch  die  erneute  dichterische  Bearbeitung 
hatte  diese  Sage  ein  früher  nicht  gekanntes  Interesse  gewonnen; 
der  Glaube  an  die  Wahrheit  der  mythischen  Ueberlieferungen  war 
bei  den  Hellenen  so  mächtig,  dafs  sie  überall  in  der  Fremde  die 
Gestalten  und  Namen  der  heimischen  Heldensage  wahrzunehmen 
glaubten.  Nun  sind  aber  gerade  die  Schilderungen  der  Homerischen 
Odyssee  höchst  anschaulich  und  von  wirklichem  Leben  erfüllt,  da- 
her ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  die  griechischen  Ansiedler 
in  jenen  Gegenden  überall  die  Spuren  des  gefeierten  Helden  zu 
erblicken  vermeinten.  Wie  früh  sich  dieser  Wandel  der  Sage  voll- 
zog beweist  Hesiod;  denn  wenn  bereits  dieser  Dichter  die  Irrfahrten 
des  Odysseus  in  das  tyrrhenische  Meer  verlegt,  so  ist  das  keine  ihm 
eigenthümliche  Neuerung,  sondern  er  folgt  nur  der  volksmäfsigen 
Auffassung. 

Ob  die  alte  Odyssee  Italien  kannte  ist  zweifelhaft,  in  den  jüngeren 
Partien  ist  ein  ziemlich  lebhafter  Verkehr  zwischen  dem  westlichen 
Griechenlande  und  Unteritalien,  sowie  Sicilien  zu  bemerken;  und 
es  ist  wohl  denkbar,  dafs  alle  Beziehungen  auf  die  italische  Halb- 
insel erst  von  zweiter  Hand  herrühren.  So  fahren  die  Taphier  nach 
Temesa,  um  Erz  einzutauschen;  denn  das  italische  Tempsa  ist  ge- 
meint, wo  noch  in  späterer  Zeit  Spuren  alter  längst  verlassener 
Kupferbergwerke  sich  fanden,  nicht  das  weit  entfernte  Tamassus  in 
Cypern,  welches  nicht  einmal  an  der  Küste,  sondern  tief  im  Inneren 
jener  Insel  lag.  Nicht  minder  bemerkenswerth  ist  der  Sklavenhandel 
zwischen  Ithaka  und  Unteritalien;  nicht  nur  eine  sikelische  d.  h. 
italische  Dienerin  erscheint  im  Haushalte  des  Laertes,  sondern  auch 
die  Freier  drohen  den  Seher  Theoclymenus  an  die  Sikeler  zu  ver- 
kaufen. In  dem  letzten  Theile  der  Odyssee  hat  der  Nachdichter 
den  glücklichen  Gedanken,  den  Schauplatz  der  erdichteten  Erzählung 
des  Helden  nicht  wie  seine  Vorgänger  immer  wieder  nach  Creta  zu 
verlegen,  sondern  Odysseus  giebt  vor,  aus  Alybas  d.  h.  der  Gegend 
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von  Metapont  zu  stammen  und  von  Sicanien  d.  h.  der  Insel  Sicilien 
nach  Ithaka  verschlagen  zu  sein.16) 

Wenn  schon  also  in  der  Odyssee  die  Schilderung  des  Locales 
vorzugsweise  der  Phantasie  des  Dichters  angehört,  so  wird  uns  doch 
das  landschaftliche  Bild  so  wahr  und  naturgetreu  vorgeführt,  dafs 
es  den  Eindruck  der  Wirklichkeit  hinterläfst.  Diese  wunderbare 
Treue,  mit  der  der  Dichter  schildert,  sind  alle  die  recht  inne  worden, 
die  selbst  jene  Gegenden  sahen,  welche  nach  einer  weit  verbreiteten 
Vorstellung  der  Schauplatz  der  Irrfahrten  des  Odysseus  waren. 17) 

Selbst  die  Beiworte,  mit  denen  der  Dichter  meist  kurz  eine 
Gegend  zu  schildern  pflegt,  sind  in  der  Regel  anschaulich  und  heben 
ein  charakteristisches  Merkmal  hervor. ,8)  Die  Stadt  Oloosson  in  Thes- 
salien wird  weifs  oder  leuchtend  genannt  wegen  der  Kalkfelsen, 
die  den  Ort  noch  heute  kenntlich  machen;  das  lakonische  Messe, 
mag  man  es  nun  bei  Sparta  selbst  oder  nordwestlich  vom  Vorge- 
birge Tänaron  suchen,  heifst  reich  an  Tauben,  was  ganz  der 
Natur  des  lakonischen  Küstenlandes  entspricht;  nicht  minder  pas- 
send wird  Lakedämon  das  schluchtenreiche  genannt.    Dafs  der 

16)  Alybas  (Od.  XXIV,  364)  ist  in  der  Gegend  von  Siris  und  Metapont  zu 
suchen,  während  andere  Erklärer  es  irrig  nach  Thracien  verlegten,  s.  Schol. 
und  Steph.  Byz.  Sicania  (Od.  XXIV,  307)  ist  der  ältere  Name  der  Insel  Sicilien, 
namentlich  hiefs  so  die  Umgegend  von  Agrigent. 

17)  Goethe  Briefwechsel  mit  Schiller  IV,  102:  „Uns  Bewohner  des  Mittel- 
landes entzückt  zwar  die  Odyssee,  es  ist  aber  nur  der  sittliche  Theil  des 
Gedichtes,  der  eigentlich  auf  uns  wirkt;  dem  ganzen  beschreibenden  Theile 
hilft  unsere  Imagination  nur  unvollkommen  und  kümmerlich  nach.  In  welchem 
Glänze  aber  dieses  Gedicht  vor  mir  erschien,  als  ich  Gesänge  desselben  in  Neapel 
und  Sicilien  las!  Es  war  als  wenn  man  ein  eingeschlagenes  Bild  mit  Firnifs 
überzieht,  wodurch  das  Werk  zugleich  deutlich  und  in  Harmonie  erscheint.  Ich 
gestehe,  dafs  es  mir  aufhörte  ein  Gedicht  zu  sein,  es  schien  die  Natur  selbst, 
die  auch  bei  jenen  Alten  um  so  notwendiger  war ,  als  ihre  Werke  in  Gegen- 
wart der  Natur  vorgetragen  wurden.  Wie  viele  von  unseren  Gedichten  würden 
aushalten  auf  dem  Markte  oder  sonst  unter  freiem  Himmel  vorgetragen  zu  wer- 
den" !  und  an  einer  anderen  Stelle  bemerkt  er  bei  Gelegenheit  seines  Besuches 
der  Insel  Sicilien,  die  Worte  des  unvergleichlichen  Gedichtes  seien  ihm  so  frisch 
und  lebendig  vor  die  Seele  getreten,  als  wären  sie  eben  heute  gedichtet,  sie 
hätten  mit  wunderbarer  Gewalt  das  Gemüth  ergriffen,  als  wenn  nicht  Jahr- 
tausende inzwischen  verflossen  wären. 

19)  Der  Geograph  Eratosthenes  (beiStrabol,  16)  rühmt  an  der  Homerischen 
Poesie,  dafs  sie  oiSsfiiav  Trgoad'tpcrjv  xevwg  ano^inret,  während  derselbe  mit 
Recht  in  anderen  Punkten  den  Einflufs  der  dichterischen  Phantasie  anerkennt. 
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Schiffskatalog  der  Insel  Creta  hundert  Städte  zutheilt,  hat  man  nicht 
correct  gefunden,  aber  es  ist  eine  runde  Zahl,  die  sich  durch  Ana- 
logien wie  die  hundert  Städte  Lakoniens  oder  die  hundert  Gemein- 
den Attika's  empfahl;  ebenso  hat  das  winterliche  Dodona  Anstofs 
erregt,  der  Dichter  nannte  wohl  so  die  Orakelstätte  mit  Rücksicht 
auf  die  angränzenden  Perrhäber,  die  eine  rauhe  Gebirgsgegend  be- 
wohnten. Wenn  man  fragt,  wober  der  Dichter  und  seine  Genossen, 
die  doch  gewifs  nicht  alles  dieses  aus  eigener  Anschauung  kannten, 
ihre  genaue  Weltkunde  schupften,  so  mufs  man  sich  vergegenwär- 
tigen, dafs  die  Panegyren  im  Panionion  und  zu  Delos  einem  Sänger 
die  beste  Gelegenheit  darboten  seine  geographische  Kenntnifs  der 
Heimath  wie  der  Fremde  zu  erweitern.  Hier  kamen  die  Stamm- 
genossen aus  alten  Theilen  des  Gebietes  zusammen,  hier  fanden  sich 
weitgereiste  Schiffer  ein,  die  von  ihren  Fahrten  in  ferne  Länder 
erzählten  und  Wahres  wie  Falsches  berichteten;  hier  konnte  ein 
ionischer  Dichter  recht  wohl  auch  von  Italien  nähere  Kunde  er- 
halten. Wie  willkommen  andererseits  einem  Kreise  weitgereister 
Männer  ein  Gedicht  wie  die  Odyssee  sein  mufste,  begreift  sich. 

Nicht  nur  das  Naturleben  stellt  Homer  wunderbar  treu  dar,  ^6™*™°* 
sondern  mit  gleicher  Wahrheit  schildert  er  auch  die  Sitten  und  Zu-  l,ch6r 
stände  der  Menschenwelt,  natürlich  so,  wie  in  guter  Stunde  ein 
Dichter  mit  hellen  Augen  das  Leben  anschaut  und  der  Phantasie 
theilnehmender  Hörer  zur  Freude  und  zum  Genufs  vorführt.  Wenn  er 
dabei  zuweilen  glänzendere  Farben  aufträgt,  so  macht  er  eben  nur 
von  seinem  Rechte  als  Dichter  Gebrauch. 19)  Der  Ilias  und  Odyssee 
allein  verdanken  wir  ein  anschauliches  Rild  des  ritterlichen  Lebens 
der  Hellenen.  Der  Hochmuth  überfeinerter  Cultur  vermag  ebenso- 
wenig wie  die  naive  Unbefangenheit  einer  minder  gebildeten  Epoche 
sich  in  fremde  Zustände,  in  entlegene  Zeiten  zu  versetzen;  die  fran- 
zösischen Tragiker  wie  unsere  mittelalterlichen  Epiker  leihen  bewufst 
oder  unbewufst  Allem ,  was  sie  schildern ,  das  Costüm  ihrer  Zeit. 
Aber  Homer,  obwohl  kein  buchgelehrter  Dichter  wie  die  Alexan- 
driner, weifs  auch  hier  das  Rechte  zu  treffen  und  bleibt  der  histo- 
rischen Wahrheit  treu.  Homer  schildert  nicht  etwa  seine  Zeit,  oder 
überträgt  willkürlich  die  Zustände  der  Gegenwart  auf  die  Vergangen- 


19)  Richtig    urlheilt  in  einem  solchen  Falle  Thucydide9  I,  10  eben   über 
Homer  sixbs  inl  rb  fitCCpv  7iotrjrrtv  ovxa  xoaprpai. 
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heit,  sondern  ist  sich  des  Unterschiedes  der  Zeiten  wohl  bewufst 
und  sucht  daher  Alles  fern  zu  halten,  was  ihm  mit  der  Sitte  und 
den  Verhältnissen  des  Heroenzeitalters  nicht  vereinbar  schien.  Wenn 
die  Phönicier  als  Herren  des  griechischen  Meeres  auftreten,  der  Handel 
und  Verkehr  vorzugsweise  in  ihrer  Hand  liegt,  so  entspricht  diese 
Schilderung  genau  der  historischen  Wahrheit,  da  die  auf  den  troi- 
schen  Krieg  unmittelbar  folgenden  Coloniegründungen  der  Hellenen 
jener  Herrschaft  ein  Ende  machten ;  und  ebenso  ist  es  ganz  correct, 
wenn  der  Dichter  nur  der  Sidonier,  nicht  der  Tyrier  gedenkt,  denn 
erst  nach  dem  troischen  Kriege  erhob  sich  das  rasch  aufblühende 
Tyrus  zu  gröfserer  Bedeutung  und  verdunkelte  allmählig  Sidon.  Erz 
erscheint  als  das  vorherrschend  gebrauchte  Metall,  selbst  die  Waffen 
zum  Angriff  werden  aus  Bronze  gefertigt10),  obwohl  in  Homers  Zeit 
der  Gebrauch  des  Erzes  durch  das  Eisen  sicherlich  schon  bedeutend 
beschränkt  war,  sonst  hätte  nicht  Hesiod,  dessen  Wirksamkeit  nicht 
allzufern  von  der  des  ionischen  Epikers  angesetzt  werden  darf,  sein 
Zeitalter  als  das  eiserne  bezeichnen  können.  Die  Sitte,  sich  zu 
bekränzen,  welche  in  Griechenland  bei  religiösen  und  weltlichen 
Anlässen  ganz  allgemein  war,  erwähnt  Homer  nirgends,  nicht  ein- 
mal bei  heiligen  Handlungen ;  unbekannt  war  sie  ihm  gewifs  nicht, 
aber  sie  schien  ihm  offenbar  (ob  mit  Grund,  mag  unentschieden 
bleiben)  zu  einem  treuen  Bilde  der  ritterlichen  Zeit  nicht  zu  passen.*1) 
Den  Heroencultus  übergeht  Homer  mit  Stillschweigen,  wohl  nicht 
defshalb,  weil  er  der  Zeit  des  Dichters  noch  fremd  war,  sondern 
weil  er  recht  wohl  wufste,  dafs  diese  Verehrung  der  Helden  der 
Vorzeit  erst  nach  Ablauf  der  ritterlichen  Zeit  aufgekommen  war.*) 


20)  £9  ist  entschieden  irrig,  wenn  man  meint,  in  diesem  Falle  bezeichne 
%alx6e  und  %aht*oi  bei  Homer  soviel  als  Eisen.  Dafs  übrigens  das  Eisen  [<si- 
SrjQoi)  der  Homerischen  Poesie  nicht  fremd  ist,  dafs  namentlich  ciStjqcios  öfter 
in  übertragenem  Sinne  gebraucht  wird,  ist  bekannt. 

21)  Das  Beiwort  ivcre^apot  (in  einer  Stelle  Od.  II,  120  nicht  einmal  hin- 
länglich sicher)  beweist  nichts.  Die  Cycliker  weichen  auch  hier  von  ihrem 
Vorbilde  ab,  (in  der  Alkmäonis  werden  Kränze  bei  der  Todtenbestattung  er- 
erwähnt),  ebenso  Hesiod  Th.  576,  W.  u.  T.  73.  Nach  Valer.  Max.  II,  6,  t 
bedienten  sich  die  Ionier  zuerst  der  Salben  und  Kränze  beim  Gastmahle. 

22)  Arctinus  nimmt  unbedenklich  auf  den  Heroendienst  Rücksicht,  und 
noch  vor  Ol.  1  finden  wir  diesen  Cultus  in  Sparta,  wie  die-  Orakel,  welche 
Lykurg  erhielt,  beweisen. 
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Die  Nachdichter  und  Fortsetzer,  obwohl  sie  in  manchen  Fällen  sich 
dem  Beispiele  des  Meisters  anschliefsen,  nehmen  es  doch  anderwärts 
nicht  so  genau;  nicht  blofs  in  Gleichnissen  und  bildlichen  Aus- 
drücken, wo  unwillkürlich  die  Persönlichkeit  des  Dichters  sich  geltend 
macht,  sondern  auch  in  der  Erzählung,  die  den  objectiven  Charakter 
des  Epos  strenger  zu  wahren  pflegt,  wird  der  Unterschied  der  alten 
Zeit  und  der  Gegenwart  des  Dichters  nicht  selten  aufser  Acht  ge- 
lassen. ö) 

Indefs  hat  man  wohl  manchmal  allzu  freigebig  dem  Homer  das  Anachr°- 
Lob  gespendet,  dafs  er  die  Heroenzeit  mit  vollkommener  Treue 
schilderte;  den  Einwirkungen  der  Gegenwart  vermag  kein  Dichter 
sich  ganz  zu  entziehen;  auch  Homer,  obwohl  eingedenk  der  objec- 
tiven Haltung,  die  der  epischen  Poesie  zukommt,  belebt  nicht  selten 
das  Bild  der  entlegenen  Vergangenheit  mit  Zügen,  welche  der  un- 
mittelbaren Gegenwart  angehören,  und  dadurch  erst  wird  die  Schil- 
derung recht  wirksam.  Es  gilt  dies  nicht  nur  von  Gleichnissen, 
wo  zuweilen  das  eigene  Antlitz  des  Dichters  hervorschaut,  sondern 
auch  von  der  Schilderung  der  Heroenwelt.  Der  Kampf  zwischen 
fürstlicher  Gewalt  und  den  Geschlechtern  tritt  uns  in  der  Odyssee 
anschaulich  entgegen ;  aber  auch  in  der  Ilias  wird  die  Stellung  der 
Fürsten  zu  den  Edeln,  die  Frage,  ob  Königthum  oder  Vielherrschaft 
dem  Gemeinwesen  mehr  fromme,  mehrfach  berührt.  Diese  Gegen- 
sätze, welche  zu  der  Zeit,  wo  die  Homerische  Poesie  entstand,  die 
griechischen  Staaten  aufs  tiefste  erschütterten,  waren  in  der  Periode, 
welche  der  Dichter  darstellt,  offenbar  noch  nicht  vorhanden.  Wenn 
Homer  die  Gabe  der  Rede  der  kriegerischen  Tüchtigkeit  überall  als 
ebenbürtig  an  die  Seite  stellt,  wenn  Volksversammlungen  und  Heer- 
fahrten das  Leben   der  Nation   ausfüllen24),  wenn   in   der  Odyssee 


23)  Anachronismen  lassen  sich  hier  mehrfach  nachweisen;  der  Diaskenast 
der  Ilias  erwähnt  mehrmals  ein  Viergespann,  was  Homer  nicht  kennt;  im  Kata- 
loge haben  die  Böoter ,  die  in  den  troischen  Krieg  ziehen ,  bereits  die  später 
nach  ihnen  benannte  Landschaft  inne,  obwohl  sie  damals  noch  in  Thessalien 
ansässig  waren.  Der  Dichter,  welcher  im  achtzehnten  Buche  der  Ilias  die  Be- 
schreibung des  Schildes  verfafste,  hat  die  Leistungen  der  hellenischen  Kunst 
in  seiner  Zeit  vor  Augen;  die  Schilderungen  der  Tänze  bei  den  Phäaken  im 
achten  Buche  der  Odyssee  erinnern  an  das  spätere  Hyporchem. 

24)  Die  Volksfreiheit  ist  so  alt  wie  der  griechische  Staat;  aber  in  der 
alten  Zeit  war  die  Zahl  der  Volksversammlungen  eine  sehr  beschränkte;  zu 
bestimmten  Zeiten  wurde  die  Gemeinde  berufen,  und  nur  in  aufserordentlichen 
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der  Markt  bereits  als  der  Mittelpunkt  des  täglichen  Verkehrs  er* 
scheint,  wenn  Schiffahrt  und  Handel  berufsmäfsig  betrieben  werden, 
so  hat  der  Dichter  unzweifelhaft  das  reichentwickelte  politische  und 
städtische  Leben  seiner  Zeit  vor  Augen. 

Dafs  im  allgemeinen  solche  der  Gegenwart  entlehnte  Züge 
mehr  in  der  Odyssee  als  in  der  Ilias  sich  finden,  ist  erklärlich. 
Abgesehen  davon,  dafs  die  Handlung  der  Uias  weniger  Anlafs  dar- 
bot, jene  Seiten  des  Lebens  zu  berühren,  ist  die  Ilias  das  ältere 
Gedicht;  in  dem  wenn  auch  kurzen  Zeitraum,  welcher  die  Ilias  von 
der  Odyssee  trennt,  mag  die  Entwicklung  des  Volkslebens  rasch 
vorgeschritten  sein,  da  gerade  die  griechischen  Colonien  ungewöhn- 
lich schnell  alle  Stufen  der  Entwicklung  zurücklegen.  Aufserdem 
ist  die  Odyssee  wahrscheinlich  von  anderer  Hand  verfafst;  scheint 
doch  die  Subjectivität,  welche  der  Dichter  der  Ilias  sichtlich  zurück- 
drängt, sich  in  der  Odyssee  schon  hier  und  da  geltend  zu  machen. 
Unwillkürlich  drängt  sich  die  Vermuthung  auf,  dafs  der  Dichter  in 
dem  blinden  Sänger  Demodocus  sich  selbst  schilderte25),  und  wenn 
in  den  Liedern  dieses  Sängers  jede  Beziehung  auf  die  Ilias  vermifsl 
wird ,  so  ist  auch  dies  gewifs  nicht  zufällig.  Irus ,  der  Bettler, 
erinnert  durch  seinen  Namen  wie  seine  Stellung  zu  den  Freiern 
an  den  Oligarchen  Irus  und  die  Vorgänge  in  Erythrae.  Indefs 
ist  es  immer  mifslich,  in  einem  so  alten  Gedichte,  zu  dessen 
vollem  Verständnisse  uns  alle  gleichzeitigen  Quellen  fehlen,  persön- 
lichen Beziehungen  oder  Anspielungen  auf  Zeitverhältnisse  nachzu- 
spüren. M) 
MbeKuuit         ^as  Grofse  bei  Homer  ist,  dafs  er  eine  Welt-  und  Menschen- 


Fällen  auch  aufser  der  Zeit  eine  Versammlung  angesagt.  Sparta  hat  noch 
lange  Zeit  die  einfache  strenge  Weise  des  Alterthumes  festgehalten;  hier  gab 
es ,  wie  es  scheint,  nur  vier  gebundene  Versammlungen  im  Jahre  {fieyakcu 
arteXXai). 

25)  Auch  wenn  Od.  XXII,  347  der  Sänger  Phemius  sich  mit  besonderem 
Nachdrucke  als  avro8i8axros  bezeichnet,  könnte  man  eine  persönliche  Beziehung 
finden,  so  dafs  der  Dichter  selbst  seine  eigene  Kunstfertigkeit  rühme,  die  er 
keinem  fremden  Meister  verdanke.  Der  Dichter  der  Odyssee  kounte  wohl  mit 
Bezug  auf  die  Ilias  und  deren  Fortsetzer  sagen ,  er  gehe  seinen  eigenen  Weg, 
seine  Kunst  sei  nicht  angelernt. 

26)  In  dem  grausamen  Echetos  glaubten  schon  die  alten  Erklärer  einen 
Zeitgenossen  des  Dichters  zu  erkennen ;  mit  dem  Namen  des  Thesproter-Königs 
Pheidon  und  des  Creters  Dmetor  könnte  es  sich  ähnlich  verhalten. 
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kenntnifs  besitzt,  wie  kein  anderer  Dichter,  weder  des  Alterthums, 
noch  der  neueren  Zeit;  nur  Shakespeare  steht  ihm  ebenbürtig  zur 
Seite.  Man  wird  immer  wieder  von  neuem  überrascht  durch  den 
Reichthum  und  die  Tiefe  psychologischer  Beobachtung,  durch  die 
bewundernswürdige  Kunst,  mit  welcher  der  Dichter  das  Innere  des 
menschlichen  Gemüthes  und  die  Beweggründe  der  Handelnden; 
welche  sich  dem  Blick  entziehen,  uns  enthüllt.  Da  ist  fast  kein 
Motiv  im  Menschenleben,  keine  Leidenschaft  und  Regung  des  Ge- 
müthes, die  der  Dichter  nicht  wahr  und  mit  warmer  Empfindung 
schilderte.  Die  plastische  Anschaulichkeit  der  äufseren  Erscheinung 
thut  der  Feinheit  und  der  Bestimmtheit  der  Charaktere  keinen  Ab- 
bruch; überall  weifs  Homer  die  charakteristischen  Züge  der  Natur 
gleichsam  abzulauschen,  und  dabei  hält  er  sich  frei  von  jeder  Ueber- 
treibung  und  Manier,  in  welche  die  Nachahmer  so  leicht  verfallen. 
Oft  genügt  ein  einziges  Wort,  um  uns  eine  Gestalt  klar  vor  das 
Auge  zu  rücken.27)  In  den  ächten  Theilen  der  Homerischen  Poesie 
ist  selbst  das  Kleinste  und  Unscheinbarste  bedeutsam ;  je  mehr  man 
sich  in  diese  wunderbaren  Dichtungen  vertieft,  desto  mehr  wird  man 
inne,  wie  sich  hier  ein  nie  versiegender  Quell  ächter  Menschen- 
kenntnifs  erschliefst,  die  dem  genialen  Dichter  gleichsam  angeboren 
war,  die  nicht  gelehrt  oder  gelernt  werden  kann,  und  daher  den 
Epigonen  der  epischen  Poesie  mehr  oder  minder  versagt  blieb. 
Namentlich  in  der  Odyssee,  die  überhaupt  durch  eine  Fülle  origi- 
naler Schönheit  sich  auszeichnet,  tritt  diese  hohe  psychologische 
Kunst  des  Dichters  ganz  entschieden  hervor. 

Die  Sicherheit  und  Consequenz,  mit  der  im  allgemeinen  die 
Haupt  Charaktere  gezeichnet  werden,  ist  ein  unbestrittener  Vorzug 
der  Homerischen  Gedichte.  Nicht  mit  Unrecht  legen  die  Verthei- 
diger  der  Einheit  darauf  besonders  Gewicht,  müssen  doch  selbst  die 
Anhänger  der  Liedertheorie  in  diesem  Punkte  fast  wider  Willen 
Concessionen  machen.  Indessen  ist  die  Harmonie  der  Charakteristik 
im  einzelnen  Falle  noch  kein  untrügliches  Merkmal  der  Aechtheit; 
denn  auch  die  Fortsetzer  haben  von  dem  alten  Meister  gelernt,  und 


27)  Der  alte  Biograph  dos  Sophokles  (13)  bemerkt  mit  Recht,  dafs  diese 
Kunst  der  rftonotta ,  welche  die  Homerische  Poesie  auszeichnet,  unter  den 
Tragikern  vor  allen  Sophokles  sich  angeeignet  habe,  äox*  ix  jmxqov  faicn- 
Xtov  7]  Xt&ai  fitas  olov  rj&OTtou'iv  txqogwjiov. 
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bemühen  sich,  die  ursprüngliche  Anschauung  fest  zu  halten.  Anderer- 
seits mufs  man  sich  hüten,  wo  Widersprüche  in  der  Charakteristik 
der  Helden  vorliegen,  darin  sofort  einen  vollgültigen  Beweis  zu  er- 
blicken, dafs  verschiedene  Hände  thätig  waren.  Vieles  dieser  Art 
kommt  unzweifelhaft  auf  Rechnung  der  Ueherarbeiter  und  Fortsetzer, 
allein  Anderes  gehört  schon  der  ursprünglichen  Dichtung  an.  Der 
Dichter  schildert  eben  lebensvolle  Charaktere,  individuelle  Gestalten ; 
da  darf  mitunter  auch  ein  fremdartiger  Zug  nicht  fehlen,  der  zur 
Naturwahrheit  des  menschlichen  Treibens  pafst,  und  oft  sehr 
wirkungsvoll  ist.  In  der  Wirklichkeit  haften  dem  Einzelnen  immer 
auch  Schwächen  an,  ein  Charakter  setzt  sich  oft  aus  sehr  ver- 
schiedenartigen Zügen  zusammen;  der  Dichter  aber  ist  mit  der 
menschlichen  Natur  wohl  vertraut.  Homer  schildert  zwar  ideale 
Gestalten,  aber  es  sind  keine  abstracten  Charaktere,  sondern  lebens- 
volle Persönlichkeiten,  die  bei  aller  Tüchtigkeit  doch  von  Irrthümeru 
und  Schwächen  nicht  frei  sind.  Dann  aber  darf  man  nicht  ver- 
gessen, dafs  jede  Zeit  und  jedes  Volk  seinen  eigenen  Mafsstab  ver- 
langt; bei  den  Griechen  galt  Manches  als  erlaubt,  was  mit  strengen 
sittlichen  Begriffen  nicht  vereinbar  ist.  Anderwärts  ist  die  Ab- 
weichung dadurch  gerechtfertigt,  dafs  der  Dichter  sich  eng  an  die 
volksmäfsige  Ueberlieferung  anschlofs.  In  der  Odyssee  bewährt 
Odysseus  in  dem  Abenteuer  mit  Polyphem  zwar  seine  vielgerühmte 
Schlauheit,  aber  die  Besonnenheit,  die  den  Helden  sonst  auszeichnet, 
wird  vermifst;  der  Dichter  hält  sich  eben  treu  an  die  überlieferte 
Sage,  die  er  nicht  abändern  konnte  oder  mochte;  er  giebt  daher 
die  starre  Consequenz  in  der  Zeichnung  des  Charakters  auf.  Auch 
dafs  Odysseus,  nachdem  er  bereits  aus  dem  Bereiche  des  Cyclopen 
ist,  den  ungeschlachten  Riesen  höhnt  und  herausfordert,  ist  (ab- 
gesehen von  der  wenig  geschickten  Wiederholung  des  Motives, 
die  erst  einem  Nachdichter  verdankt  wird)  sicherlich  ein  Zug 
der  volksmäfsigen  Sage,  den  der  Dichter  sehr  geschickt  benutzt 
hat,  um  damit  das  Verhängnifs  des  Odysseus  zu  motiviren.  Der 
Cyclop  darf  erst  jetzt  den  Namen  des  Helden  erfahren,  vor  dem 
ein  Seherspruch  ihn  im  Voraus  gewarnt  hatte.  Nun  erst  giebt  auch 
der  Cyclop  sich  als  Sohn  des  Poseidon  zu  erkennen,  und  nimmt 
die  Rache  seines  Vaters  in  Anspruch;  der  Fluch,  den  er  über 
Odysseus  ausspricht,  der  ihm  sein  Auge  geraubt,  verkündet  dem 
Helden  sein  künftiges  Geschick.     Ebenso  wird  man  in  der  Schil- 
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derung  des  Abenteuers  mit  den  Sirenen28)  die  Selbstbeherrschung 
des  Helden  vermissen;  aber  der  Dichter  hat  eben  nur  den  märchen- 
haften Ton  der  alten  Erzählung  treulich  gewahrt.  Anderwärts  be- 
stimmt die  Rücksicht  auf  die  Composition  den  Dichter,  auf 
strenge  Consequenz  zu  verzichten.  Wenn  im  zehnten  Buche  der 
Odyssee,  was  überhaupt  manchen  unbegründeten  Tadel  erfahren  hat, 
Odysseus  ein  volles  Jahr  bei  der  Zauberin  Kirke  verweilt,  wenn  er 
die  Heimath  scheinbar  vergifst  und  erst  von  den  Gefährten  an  seine 
Pflicht  gemahnt  werden  mute,  so  ist  dies  freilich  eine  Inconsequenz, 
die  sich  aber  rechtfertigen  läfst,  weil  es  galt,  den  langen  Aufenthalt 
zu  motiviren.  Aber  allerdings  haben  die  Nachdichter  vielfach  störende 
Unebenheiten  und  Mängel  verschuldet;  sie  vermögen  nicht,  mit  so 
klaren  und  festen  Zügen  die  Gestalt  zu  umschreiben,  sie  gefallen 
sich  in  Uebertreibungen ,  da  ihnen  die  weise  Mäfsigung  des  alten 
Meisters  fremd  war,  und  pflegen  selbst  offene  Widersprüche  nicht 
gerade  ängstlich  zu  meiden. 

Die  epische  Poesie  verlangt  eine  objective  Haltung,  liebt  AdelKo^"che- 
und  Würde.  Mit  dem  hohen  Stil  des  heroischen  Epos  scheint  das 
Komische  nicht  recht  vereinbar;  daher  wird  von  dem  Scherzhaften 
und  Lächerlichen  nur  behutsam  und  mit  Mäfsigung  Gebrauch  ge- 
macht, zumal  sich  hier  unwillkürlich  der  Ausdruck  subjeetiver  Stim- 
mung einmischt.  Unter  Umständen  kann  jedoch  auch  das  Komische 
eine  schickliche  Wirkung  ausüben;  zur  Vervollständigung  des  Welt- 
bildes darf  auch  das  Niedrige  nicht  fehlen,  was  oft  schon  durch  den 
Contrast  wirkt.  Namentlich  in  dem  ersten  Theile  der  Ilias  tritt  ein 
heiterer,  manchmal  neckender  Ton  mehrfach  hervor;  hierher  ge- 
hört besonders  die  Episode  vom  Thersites,  die  Schilderung  des 
Paris,  der  zur  Helena  flüchtet,  die  Leichtgläubigkeit  des  Pandarus; 
und  auch  in  der  Behandlung  der  Göttersage  zeigt  sich  diese  scherz- 
hafte Weise,  während  die  späteren  Gesänge  einen  entschiedenen 
tragischen  Charakter  haben;  hier  wo  der  Ernst  der  Entscheidung 
drängt,  wäre  jener  launige  Ton  wenig  angemessen  gewesen.  Ob- 
wohl manche  Scenen  dieser  Art  den  Nachdichtern  angehören,  darf 
man  doch  nicht  alles  ohne  Unterschied  verdächtigen.  Die  Episode 
vom  Thersites  ist  der  Homerischen  Kunst  durchaus  nicht  unwürdig; 
auch   in  der  höheren  Poesie  hat  die  Darstellung  des  Unschönen, 


28)  Od.  XII,  192  ff. 
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mag  es  der  physischen  oder  der  sittlichen  Welt  angehören,  eine  ge- 
wisse Berechtigung;  das  oberste  Gesetz  der  Kunst  ist  Naturwahrheit ; 
indem  der  Dichter  darauf  ausgeht,  ein  getreues  Bild  des  mensch- 
lichen Lebens  zu  bieten,  darf  neben  dem  Lichte  der  Schatten  nicht 
fehlen.  Ebensowenig  ist  in  der  Odyssee  der  Kampf  des  Helden  mit 
dem  Bettler  Irus,  wo  die  schalkhafte  Laune  des  Dichters  vorüber- 
gehend den  Ernst  ermäfsigt,  anzufechten.  Aber  anderwärts  erkennt 
man  in  der  Odyssee  die  Thätigkeit  der  Fortsetzer,  namentlich  im 
zweiten  Theile,  wo  man  in  der  Schilderung  der  Mifshandlungen , 
welche  der  heimgekehrte  Odysseus  von  den  Freiern  und  seinen 
eigenen  Dienern  erfahrt,  wie  in  der  Charakteristik  des  Helden  selbst, 
dem  die  Rolle  des  unermüdlich  heischenden,  stets  hungrigen  Bettlers 
zugetheilt  wird,  die  rechte  Mäfsigung  vermifst.  Hier  ist  eben  das 
komische  Element,  was  die  Würde  des  Epos  beeinträchtigt,  grofsen- 
theils  auf  Rechnung  der  Nachdichter  zu  setzen. 
'umm*  Homer  geht  nicht  darauf  aus,  den  überlieferten  StofT,  wie  er 
ihn  vorfand,  wiederzugeben,  sondern  er  gestaltet  ihn  frei  nach  den 
Gesetzen  der  Kunst.  Nicht  allein  die  Auswahl  und  Anordnung  ist 
sein  Verdienst,  sondern  er  giebt  diesen  Gestalten  erst  Leben  und 
Charakter,  streift  alles  Zufällige,  alles  Unschöne  ab,  und  führt  ein 
Bild  der  Menschenwelt  vor,  nicht  wie  sie  wirklich  ist,  aber  durch- 
aus das  Gepräge  der  Naturwahrheit  an  sich  tragend.  Eben  defshalb 
steht  Hesiod  und  seine  Schule  zu  Homer  in  einem  schroffen  Gegen- 
satze, dessen  sich  der  böotische  Dichter  sehr  wohl  bewufst  war*9); 
daher  pflegten  die  Spartaner,  die  von  Hause  aus  entschieden  positive 
Naturen  waren,  trotz  des  Wohlgefallens,  welches  sie  an  der  Ho- 
merischen Poesie  fanden,  wenn  von  erdichteten  Dingen  die  Rede 
war,  zu  sagen,  wie  Homer  lügen.30)  Das  ist  gerade  das  Grofse, 
dafs  die  glückliche  Phantasie  des  Dichters  seinem  Werke  den  Schein 
vollen  Lebens  zu  verleihen  weifs;  wir  folgen  willig  seiner  Führung, 
auch  wo  er  uns  noch  so  Unwahrscheinliches  zumuthet,  kein  anderer 
hellenischer  Dichter  hat  diese  Kunst  der  Illusion  mit  der  vollendeten 
Meisterschaft  geübt,  wie  Homer,  von  ihm  haben  mehr  oder  weniger 
alle  grofsen  Dichter  gelernt.    Das  Alterthum  wufste  sehr  wohl  diesen 


29)  Der  Dichter  selbst  bekennt  dies  nicht  undeutlich  in  dem  Prooemium 
der  Theogonie  v.  27 :  iBpiev  yevdea  nokin  Xt'yetv  Mpoiaiv  ofiota,  iSftev  3  * 
evt*  i&thxtfitVt  aÄrj&ta  (ivd"r4oaad'ai. 

30)  'OfATHilddw  yevfoo&ai  Hesychius. 
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hohen  Vorzug  zu  schätzen;  selbst  die,  welchen  jene  Mischung  von 
Wahrheit  und  Dichtung  nicht  zusagte,  müssen  wenngleich  wider- 
strebend Homers  wunderbarer  Begabung  huldigen,  wie  Hesiod  und 
sein  Landsmann  Pindar31);  um  so  rückhaltsloser  ist  die  Anerkennung 
Aller,  die  ein  unbefangenes  Urlheil  besitzen.  Aristoteles  sagt,  Homer 
habe  vor  allem  die  Anderen  gelehrt,  Erdichtungen  in  der  rechten 
Weise  vorzutragen,  das  Wunderbare  und  selbst  das  Unwahrschein- 
liche so  darzustellen,  dafs  es  Glauben  finde  und  den  Zuhörer 
fessele.32)  Horaz,  wenn  er  bemerkt,  Dichter  und  Maler  hätten  von 
jeher  die  Freiheit  gehabt,  Alles  zu  wagen,  verweist  auf  Homer, 
welcher  Wahrheit  und  Dichtung  in  der  Art  mische,  dafs  Alles  har-  ' 
monisch  zu  eiuander  stimme.33)  ^    m 

J  Dm  Wan- 

Auch  wenn  Homer  die  Wunder  der  poetischen  Welt  schildert,  derbare. 
sucht  er  den  Forderungen  des  Verstandes  gerecht  zu  werden;  mit 
weiser  Mäfsigung  wird  besonders  in  der  Odyssee  das  Wirkliche  und 
Phantastische  verbunden,  und  gerade  diese  Mischung  übt  einen 
eigenthümlichen  Zauber  aus.  Indem  hier  nicht  der  Dichter,  sondern 
der  Held  selbst  die  wunderbarsten  Begebnisse  erzählt,  gewinnt  durch 
diese  glückliche  Wendung  die  Dichtung  den  Schein  des  Glaub- 
würdigen, und  so  wird  den  Forderungen  des  Verstandes  gentigt. 

Das  Wunderbare  ist  ein  wesentliches  Element  der  epischen 
Dichtung;  die  Heldensage  ist  mit  Wundern  gleichsam  durchwirkt, 
die  Thaten  und  Leiden  der  Heroen  stehen  zu  der  Götterwelt  in 
der  engsten  Verbindung,  überall  greifen  die  Götter  hemmend  oder 
fördernd  in  die  Geschicke  der  sterblichen  Helden  ein.  Die  höheren 
sittlichen  Mächte,  welche  des  Menschen  Schicksal  lenken,  die  natür- 
lichen Ursachen  und  Bedingungen,  ebenso  wie  die  Entschlüsse, 
welche  in  des  Menschen  eigener  Brust  reifen3'),  werden  verkörpert 
und  erscheinen   gleichsam  in  leibhafter  Gestalt.     Indem  die  Götter 


31)  Pindar  Nein.  VII,  20 :  iyio  $i  nliov^  ihiopcu  Xoyov'Odvooeoe  rj  na&ev, 
dia  rbv  a&vsnri  yere'od''  'Ofirjgov  iTtsi  xpev&eai  ol  7iojavct  re  fia^avq  oeuvbv 
kneaii  t*'  aocpia  de  xXijtrei  naqayoiaa  uvd'ots. 

32)  Aristot.  Poet.  24 :  8edida%6  8i  paltora  "OprjQoe  xai  rovs  aXXove  yevdij 
Xeyetr  tot  del. 

33)  Hör.  A.  Poet.  151. 

34)  So  in  der  llias  I,  194,  wo  Athene  dem  Achilles  erscheint,  indem  der 
innere  Vorgang,  die  Ruckkehr  zur  Besonnenheit  und  Mäfsigung  als  eine  äussere 
Einwirkung  aufgefafst  wird. 
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durchaus  in  menschlicher  Weise  dargestellt  werden,  und  der  Dichter 
auch  hier  in  der  Regel  seiner  Schilderung  Klarheit  und  Naturtreue 
zu  verleihen  weifs,  macht  das  Hereinragen  der  überirdischen  Welt 
ganz  den  Eindruck  des  Wirklichen. 

Wie  auf  griechischen  Vasenbildern  oftmals  in  dem  obern  Felde 
Götter,  in  dem  untern  Vorgänge  aus  der-  Menschenwelt  dargestellt 
sind,  so  erscheinen  auch  hier  die  Götter  theils  zuschauend,  theils 
mitwirkend.  Der  Wille  der  Götter  bestimmt  der  Menschen  Geschick; 
so  tritt  in  entscheidenden  Augenblicken  der  Rath  der  Olympier  zu- 
sammen, und  der  persönliche  Antbeil,  den  die  Götter  an  hervor- 
ragenden Helden  nehmen,  verflicht  sie  in  das  irdische  Treiben, 
laTst  sie  für  und  wider  Partei  ergreifen;  besonders  das  Schlacht- 
feld ist  der  Ort,  wo  sich  die  höhern  Mächte  unmittelbar  offenbaren. 
Homer  hat  diese  Behandlung  der  Kampfscenen,  die  Versammlungen 
der  Götter  sowie  ihre  unmittelbare  Theilnahme  an  menschlichen 
Dingen  von  den  älteren  Sängern  überkommen,  und  die  volksmäfsige 
Ueberlieferung  war  der  Poesie  vorausgegangen.  Aber  im  Epos  im 
grofsen  Stil  nimmt  dies  Element  einen  breiteren  Raum  ein;  zumal 
in  der  llias  geht  der  Zwiespalt  der  Götterwelt  gleichsam  neben  den 
Kämpfen  der  Menschen  her. 

Indem  die  Götter  unmittelbar  neben  den  Menschen  handelnd 
auftreten,  fällt  auf  das  Bild  des  Lebens  ein  idealer  Schein.  Freilich 
liegt  die  Gefahr  nahe,  dafs  die  höheren  Mächte,  indem  sie  in  das 
irdische  Treiben  verflochten  werden,  an  Hoheit  und  Würde  ein- 
büfsen,  und  der  Dichter  selbst  fällt  leicht  in  die  Versuchung,  dieses 
wirksame  poetische  Mittel,  den  Eindruck  zu  erhöhen,  rein  mechanisch 
zu  gebrauchen.  Auch  die  Homerische  Poesie  hat  sich  von  diesen 
'  Verirrungen  nicht  frei  gehalten.  Wenn  man  übrigens  in  dem  Ein- 
wirken der  Götter  und  in  der  ganzen  Art,  wie  das  Göttliche  be- 
handelt wird,  die  sonst  mafsvolle  Haltung  des  Dichters  nicht  selten 
vermifst,  so  ist  dies  grofsentheils  auf  die  Thätigkeit  der  Umarbeiter 
zurückzuführen,  es  sind  dies  meist  eigene  Erfindungen  der  Nach- 
dichter; aber  Man  dies  ist  aus  älteren  mythologischen  Gesängen  ent- 
lehnt, welche  die  Thaten  und  Schicksale  der  Götter  sich  zu  selbst- 
ständigem Vorwurfe  gewählt  hatten. 
r  imIöm  u  ^'ne  entscn'eden  innerlich-religiöse  Stimmung  tritt  bei  Homer 
sittliche,  eigentlich  nicht  hervor;  wo  sich  tieferes  Gefühl  kundgiebt,  liegt  es 
weniger  in  des  Dichters  eigenen  Gedanken,    als  in  der  Form,   die 
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sich  durch  ununterbrochene  Tradition  im  Epos  vererbt  hatte,,  wie 
z.  B.  da  wo  die  verschiedenen  Erscheinungen  der  Natur  in  ihrer  ein« 
fachen  Gröfse  geschildert  werden,  eine  gewisse  Ehrfurcht  und  heilige 
Scheu  nicht  zu  verkennen  ist.  Den  freien  Standpunkt  des  Dichters 
kennzeichnet  nichts  so  sehr,  als  die  Abwesenheit  alles  Aberglaubens, 
wovon  sowohl  in  den  Homerischen  Hymnen35)  als  auch  bei  Hesiod 
sich  maunichfache  Spuren  finden,  während  Homer  nur  des  harm- 
losen Besprechens  der  Wunden  gedenkt,  an  dessen  Wirksamkeit  selbst 
heutzutage  ganz  nüchtern  Verständige  glauben.  Der  Dichter  lebt 
offenbar  in  Kreisen,  die  auf  der  Hohe  der  Cultur  stehend  von  diesen 
V«rurtheilen  dos  Volkes  sich  frei  gemacht  hatten.  Im  eigentlichen 
Hellas,  wo  das  Leben  mühseliger  war,  wo  Land  und  Klima  die  Be- 
wohner niemals  völlig  erschlaffen  liefsen,  sondern  Arbeit  und  Kampf 
mit  der  Natur  sich  immer  erneute,  bleibt  der  Hellene  sich  auch  mehr 
der  Abhängigkeit  von  höheren  Mächten  bewufst.  Anders  in  den 
Colonien,  besonders  an  der  asiatischen  Küste,  die  von  der  Natur  so 
reich  ausgestattet  waren ;  im  Genüsse  dieser  Fülle  wird  der  Mensch 
seiner  Hülfsbedürftigkeit  weniger  inne,  das  Religiöse  tritt  zurück, 
man  meint  Sich  selbst  zu  genügen  und  vertraut  der  eigenen  Kraft, 
bis  besondere  Unfälle  den  Blick  wieder  auf  jene  unsichtbaren  Mächte 
lenken,  die  des  Menschen  Leben  regieren.  Frühzeitig  müssen  in  diesen 
Colonien  freiere  Richtungen  sich  entwickelt  haben,  während  das 
Mutterland  das  reichere  Gemüths-  und  Glaubensleben  der  alten  Zeit 
noch  wahrte.36)    Entsprechend  der  volksmäfsigen  Ansicht  wird  bei 


35)  Bei  Homer  wird  nur  das  Besprechen  der  Wunden  ÜTiaotSr;)  erwähnt, 
denn  die  Zauberwurzel  {fttSXv),  die  rein  mythischer  Art  ist,  kann  man  nicht 
anfuhren.  Im  Hymnus  auf  Hermes  37  wird  die  i7trjkva£rj  nohmriiuov  erwähnt 
(d.  h.  eigentlich  der  Angriff  feindlicher,  dämonischer  Mächte,  dann  jeder  schäd- 
liche Zauber),  gegen  die  das  Fleisch  der  Schildkröte  helfen  soll;  in  dem  Hymnus 
auf  Demeter  v.  228  wird  aufserdem  des  Erdschnittes  gedacht:  ovr*  «(*'  inrikvolri 
Srjkrjaerai  ov&1  v  Ttorafireav  olSa  ya$  avrixofwv  fityn  ft^re^ov  olSo- 
rofioio,  otöaS*  k7if]Xv<JiT}i  Ttokvnrjfjiovos ia&kbv  fyvapov,  denn  somufs  diese 
mi fsverstandene  Stelle  gebessert  werden.  Ausschneiden  des  Rasens,  auf  dem 
der  Fufs  eines  Menschen  geruht  hatte,  um  ihm  zu  schaden,  war  im  Alterthume 
nicht  ungewöhnlich,  auch  den  Römern  ist  dieser  Aberglaube  nicht  fremd;  harm- 
loser Art  ist,  was  Plinius  H.  N.  XXX,  25  angiebt ,  wenn  man  den  ersten  Ruf 
des  Kuckuks  höre,  solle  man  vettigium  dextri  pedis  ausschneiden  und  die  Erde 
ausstreuen  als  wirksames  Mittel  gegen  Flöhe. 

36)  Bei  den  Ioniera  hat  das  mystische  Element  überhaupt  niemals  recht 

Bergt,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  51 
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Homer  hauptsächlich   Gewicht  auf  äufserliche  Frömmigkeit  gelegt, 
die  mit   Opfern  und  Gebet   die  Götter  ehrt;   wenn  Odysseus   sich 
besonderen  göttlichen  Schutzes  erfreut,  so  wird  dies  damit  begründet, 
dafs  er  die  Götter  stets   reichlich  mit  Gaben  bedacht  habe.37)     Die 
Götter  selbst  und  die  mythischen  Lieberlieferungen  von  den  Göttern 
werden  mit  einer  Freiheit  behandelt,  die  mit  der  Innerlichkeit  eines 
aufrichtigen  religiösen  Gefühles  unvereinbar  ist,  denn  sie  überschreite! 
nicht  selten  alles  Mafs  und  artet  in  ein  frivoles  Spiel  aus.     Aller- 
dings mufs  man  hier  zwischen  Ilias  und  Odyssee,  zwischen  den  alten 
Dichtungen  und  den  Zuthaten  der  Nachdichter  unterscheiden ;  allein 
dem  hellenischen  Volke  ist  solche  kritische  Sonderung  fremd,  es 
lrefs   diese  altehrwürdigen  Denkmäler  der  Poesie   in   ihrer  Totalität 
auf  sich  einwirken;  indem   hier  vorzugsweise  die  sinnlich-mensch- 
liche Seite  an    den   Göttern   hervortritt,    nahm    diese   lebensfrohe, 
farbenreiche  Schilderung  der  Götterwelt  alle  Geister  und  Gemüther 
gefangen.    Die  lebhafte  Phantasie  des  Hellenen  fand  in  diesen  plasti- 
schen Gestalten,  die  ihm  menschlich  nahe  gerückt  wurden,  die  Götter 
seines  alten  Glaubens  wieder;  insofern  hat  llerodot  ganz  Recht,  wenn 
er  sagt,  Homer  und  Hesiod  hätten  den  Hellenen  ihre  Götter  gleichsam 
geschaffen,  aber  eine  weite  Kluft  trennt  diese  Vorstellungen  von  den 
Ursprüngen  und  Anfängen   der  hellenischen   Religion;    und   es  ist 
begreiflich ,  wie  später  Zweifel  sich  regten,  wie  aUmählig  ein  gewisser 
Ueberdrufs  und  Sättigung  sich  einstellte,  und  tiefere  Gemüther,  von 
diesen  Anschauungen  sich  abwendend,   die  sie  als  unwürdig  ver- 
warfen,   eine  Veredelung  der  Gottesverehrung  und  des  religiösen 
Lebens  anstrebten.     Nirgends  zeigt  sich  der  Abfall  vom  alt-helleni- 
schen Glauben  so  deutlich,   wie  in   den  Ansichten  vom  Tode  und 
vom  Leben  nach  dem  Tode,  die  uns  in  den  Homerischen  Gedichten 

Eingang  gefunden,  daher  auch  Demeter  und  Dionysos  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten entschieden  zurücktreten. 

37)  Od.  I,  66:  os  ndQi  fUv  voov  tffri  ß^artav,  niqi,  S^  iqcl  &edUnr  «fr*« 
varoiav  &<oxe.  Denselben  Gedanken  spricht  das  Gebet  des  Odysseus  aus  an 
Athene  IV,  763,  und  ganz  ähnlich  wird  die  Bitte  des  Priesters  Ghryses  an 
Apollo  begründet  II  1,39  ff  Oefter  kehrt  der  Gedanke  wieder,  dafs  der  Mensch 
durch  Opfer  die  Gnade  der  Götter  gewinnen  oder  Unheil  abwehren  könne,  wie 
II.  VII,  450.  XXIII,  863.  Besonders  bezeichnend  für  diese  äußerliche  Werk- 
tbätigkeit  ist  Nestors  Gebet  II.  XV,  372  ff.,  wo  Zeus  an  die  reichlich  darge- 
brachten Opfer  erinnert  wird  und  sofort  das  Gebet  erhörend  (a$aa>v  a£an>) 
donnert. 
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entgegentreten.  In  den  asiatischen  Colonien,  wo  die  verschieden- 
artigsten Elemente  zusammentrafen,  wo  die  unmittelbare  Berührung 
mit  fremden  Völkern  un<k fremden  Religionen  unwillkürlich  einwirkte, 
haben  sich  diese  trostlosen  Vorstellungen  ausgebildet,  die  zu  dem 
leichten,  frohmuthigen  Leben  den  schroffsten  Gegensatz  bilden.  Aber 
eben  weil  man  völlig  dem  Genüsse  der  Gegenwart  zugewandt  war, 
und  in  dieser  glücklichen  Existenz  volle  Befriedigung  fand,  mufste  mit 
Nothwendigkeit  sich  diese  herbe  Auffassung  der  Zukunft  ausbilden. 
Und  diese  Ideen  sind  dann  durch  den  mächtigen  Einflufs  der  Ho- 
merischen Gedichte  in  das  allgemeine  Bewufstsein  des  Volkes  über- 
gegangen, indem  sie  die  früheren  Anschauungen  trübten  und  allmählig 
verdrängten.  Nur  in  den  Mysterien  erhielten  sich  Reste  reineren 
Glaubens,  die  aber  nur  in  eng  geschlossenen  Kreisen  veredelnd 
wirkten.  Das  Volk  hielt  an  den  Homerischen  Vorstellungen  fest, 
wenn  auch  Kunst  und  Poesie  ihre  Härte  zu  mildern  bemüht  waren. 
Wie  überhaupt  die  Völker  des  Alterthums,  nachdem  sie  eine 
gewisse  Stufe  der  Cultur  erreicht  haben,  dem  Ethischen  höheren 
Werth  beilegen,  als  dem  Religiösen,  so  bestätigen  auch  die  Ho- 
merischen Gedichte  die  Richtigkeit  dieser  Beobachtung;  denn  während 
das  letztere  Element  entschieden  zurücktritt,  ist  der  sittlichen  Lebens- 
betrachtung desto  mehr  Raum  vergönnt.  Ueberall  in  der  llias  wie 
in  der  Odyssee  finden  wir  an  passender  Stelle  Reflexionen  und 
kurze  Sittensprüche  eingeflochten;  man  sieht,  wie  der  Dichter  das 
Thun  und  Treiben  der  Menschen  mit  scharfem  Blicke  beobachtet 
und  gewissenhaft  über  die  Probleme  des  sittlichen  Lebens  nach- 
gedacht hat.  Ernst  der  Ueberzeugung ,  gereiftes  Unheil  und  ein 
freier  Blick  giebt  sich  überall  in  diesen  Gnomen  kund.  Der  volle 
Muth  des  Mannes  gehörte  dazu,  um  in  einer  Zeit,  wo  das  König- 
thum  schon  tief  erschüttert  war,  und  von  allen  Seiten  angefochten 
wurde,  sein  politisches  Glaubensbekenntnis  so  offen  abzulegen,  wie 
dies  der  Dichter  der  llias  thut.88)  Ebenso  wenn  Hektor,  die  un- 
günstigen Vorzeichen  nicht  achtend,  erklärt,  nur  eines  thue  noth, 
das  Vaterland  zu  vertheidigen,  und  dies  als  göttliches  Gebot  gegen- 
über den  trügerischen  Wahrzeichen  hinstellt39),  so  erkennt  man  den 


w 


38)  11.  II,  201  :   ovx  ayafrbv  noXvxoigarirj  •    eh  xolqavoi  iara)f    eh  ßaat- 
Xevs,  n>  tdwxe  Kqovov  itdle  ayxvAojurjrea). 

39)  11.  XII,  243:  eh  oicoros  aqtcroe  apvpe<r&cu  neqi  natqr\i. 
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tiefen  sittlichen  Ernst  des  Dichters;  denn  damals  setzte  man  sich 
noch  nicht  so  leicht  über  religiöse  Bedenken  hinweg,  oder  suchte 
sich  in  frivoler  Weise  mit  den  hergebrachten  Satzungen  abzufinden. 
Nach  der  volksmäfsigen  Vorstellung  ist  der  Ursprang  der  Schuld  in 
einer  unglücklichen  Verblendung  zu  suchen,  die  von  aufsen  heran- 
tritt und  den  Menschen  ohne  sein  Zuthun  bethört;  für  jedes  Un- 
glück, für  jede  Schuld  macht  man  die  Götter  verantwortlich.  Der 
Dichter  der  Odvssee  tritt  dieser  Ansicht  mit  Entschiedenheit  ent- 
gegen,  wenn  er  an  einer  sehr  bedeutsamen  Stelle  dem  Zeus  seihst 
im  Götterrathe  die  Worte  in  den  Mund  legt,  nicht  die  Götter  sind 
die  Urheber  alles  Hebels  auf  Erden,  sondern  durch  eigene  Schuld 
und  Thorheit  ziehen  sich  die  Menschen  schweres  Leid  zu.*0)  Hier 
giebt  sich  eine  Vertiefung  des  sittlichen  Bewufstseins  kund,  welche 
sich  über  den  Standpunkt  der  populären  Lebensweisheit  erhebt, 
wenn  auch  der  Dichter  anderwärts  über  die  Schranken,  welche  Zeit 
und  Umgebung  um  einen  Jeden  ziehen,  nicht  hinausgeht. 

Die  Homerischen  Gnomen  waren  in  aller  Mund  und  Gedächtnifs, 
aber  der  Einflufs  des  Dichters  auf  das  sittliche  Leben  der  Nation 
beruht  nicht  blofs  auf  diesen  gelegentlich  eingeflochtenen  Reflexionen, 
sondern  eben  so  sehr  wirkt  er  indirect  durch  die  Lebensbilder,  die 
er  in  gröfster  Mannichfaltigkeit  vorführt.  Die  Charaktere  und  Schick- 
sale der  Helden  üben  bald  als  leuchtendes  Vorbild,  bald  als  war- 
nendes Beispiel  eine  tiefe  sittliche  Wirkung  aus.  Homers  Gedichte 
waren  von  Anfang  an  für  die  heranwachsende  Jugend  das  vorzüg- 
lichste Bildungsmittel;  aber  auch  der  gereifte  Manu  besafs  an  dem 
Dichter  einen  sichern  Führer  in  der  Verworrenheit  des  Lebens. 
Gerade  in  dieser  Darstellung  der  Charaktere  liegt  der  eigentliche 
Schwerpunkt. 

Wenn  Homer,  indem  er  einen  einzelnen  Abschnitt  aus  der  Sage 
vom  Rachezuge  der  Achäer  gegen  Troia  heraushebt,  den  verhäng- 
nifsvollen  Streit  der  Fürsten,  den  Zorn  des  Achilles  in  seinem 
ganzen  Verlaufe  schildert,  so  leuchtet  überall  der  leitende  Gedanke 
hindurch,  dafs  es  eine  höhere  Macht  giebt,  welche  keine  Mafslosig- 
keit  duldet,  kein  Unrecht  ungeahndet  lafst.  Die  gleiche  Betrachtung 
tritt  uns  in  der  Odyssee  entgegen,  nicht  aufdringlich  in  der  Form 
abstracter   Belehrung   ausgesprochen,    sondern    mit    innerer   Noth- 

40)  Od.  1,  32. 
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wendigkeit  ergiebt  sich  dies  Resultat  aus  den  Thaten  und  Leiden 
der  Handelnden,  An  Tiefe  sittlichen  Gehaltes  steht  die  Odyssee 
hinter  der  llias  nicht  zurück,  sondern  übertrifft  sie  durch  den  Reich- 
thum  von  Lebensbildern,  welche  unwillkürlich  eine  läuternde  Wir- 
kung ausüben.  So  wird  insbesondere  die  Treue  uns  in  allen  Ge- 
stalten vorgeführt;  die  Liebe  des  Helden  zur  Heimath  und  den 
Seinen;  die  unwandelbare  Treue  der  vielgeprüften  Gattin,  die  An- 
hänglichkeit alter  erprobter  Diener  des  Hauses,  die  Standhaftigkeit 
bewährter  Freunde,  selbst  der  Hund  Argos,  der  noch  sterbend  den 
heimkehrenden  Herrn  begrüfst,  harmoniren  aufs  beste  ;  kurz  die 
ganze  Odyssee  erscheint  recht  eigentlich  als  eine  Verherrlichung  dieser 
Tugend.  Natürlich  fehlt  es  auch  nicht  an  Reispielen  des  Gegen- 
theils,  indem  der  Dichter  vom  Contraste  wirksamen  Gebrauch  macht. 
Wie  Homer  von  feinem  sittlichen  Gefühl  geleitet  wird,  wie  er 
über  seiner  Zeit  und  Umgebung  steht,  erhellt  daraus,  dafs  er  der 
Knabenliebe  nirgends  gedenkt,  selbst  wenn  sich  der  Anlafs  unge- 
sucht darbot.  Die  Sage  vom  Raube  des  Ganymedes  wird  zweimal 
erwähnt,  aber  das  eigentliche  Motiv  verschwiegen41);  man  erkennt, 
dafs  der  Dichter  jene  Unsitte,  die  schon  damals  den  Griechen  nicht 
unbekannt  war,  wenn  sie  auch  noch  nicht  so  ausgeartet  sein  mochte 
wie  später,  mifsbilligt.  Wenn  der  Dichter  der  llias  für  die  Acbäer 
und  Troer  unser  Interesse  gleichmäfsig  zu  wecken  und  zu  erhalten 
versteht,  so  zeigt  sich  darin  nicht  nur  der  höchste  Gipfel  der  Kunst, 
sondern  auch  die  schönste  Rlüthe  der  Humanität.  Gerade  in  einer 
Dichtung,  deren  Vorwurf  ein  nationaler  Krieg  ist,  erscheint  diese 
Unbefangenheit  doppelt  bewundernswürdig.  Diese  Freiheit  von  jedem 
nationalen  Vorurtheile,  die  aber  weit  entfernt  ist  von  Gleichgültig- 
keit oder  der  Untreue  gegen  die  eigene  Sache,  diese  Milde  und 
Versöhnlichkeit  setzt  eine  vollkommene  Durchbildung  des  sittlichen 
Charakters  voraus,  wie  sie   zu  allen  Zeiten  und  bei  allen  Völkern 


41)  IL  V,  266.  XX,  232,  an  der  zweiten  Stelle  wird  zwar  gesagt,  wegen 
seiner  Schönheit  hatten  ihn  die  Götter  entrückt,  »V  a&avajoiai  ^ereir},  aber  man 
sieht,  wie  der  Dichter  absichtlich  jede  unlautere  Vorstellung  fern  zu  halten  sucht. 
Erst  die  Späteren  trugen  in  die  Schilderung  des  vertrauten  Freundschaftsver- 
hältnisses zwischen  Achilles  und  Patroclus  Beziehungen  auf  den  naiSixbi  fyot 
hinein,  um  ihre  eigene  Lasterhaftigkeit  zu  beschönigen  ,  wie  wir  aus  der  Rede 
des  Aeschines  für  Timarch  sehen.  Freilich  hatten  schon  vorher  grofse  Dichter 
wie  Aeschylus  sich  dieser  Auffassung  angeschlossen. 
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nicht  gerade  häufig  erscheint.  Wie  verschwinden  dagegen  einzelne 
Züge  von  Rohheit  und  Leidenschaftlichkeit,  an  denen  man  nicht 
selten  ohne  rechten  Grund  Anstofs  genommen  hat;  dienen  doch 
auch  solche  Züge  oft  recht  wirksam  der  Charakteristik  der  Han- 
delnden, ohne  dafs  man  berechtigt  wäre,  danach  sofort  des  Dichters 
Standpunkt  zu  beurtheüen.  Aufserdem  fragt  sich,  wie  viel  davon 
der  ursprünglichen  Dichtung  angehört;  denn  an  die  Fortsetzer  darf 
man  nicht  den  gleichen  Mafsstab  legen.42)  Immer  aber  ist  be- 
achtenswert!], dafs  die  Odyssee,  wie  sie  einer  vorgeschrittenen  Zeit 
angehört,  minderen  Aulafs  zu  solchen  Ausstellungen  bietet,  als  die 
Ilias,  die  eben  einen  mehr  altertümlichen  Charakter  zeigt.  Dafs 
der  Held,  der  in  der  Schlacht  seinen  Gegner  niedergeworfen  hat, 
sich  mit  bitterem  Hohn  über  den  Besiegten  ausspricht,  ist  in  der 
Ilias  ganz  gewöhnlich43),  während  Odysseus  auch  nach  dem  Siege 
die  gröfste  Mäfsigung  zeigt,  und  der  Wandelbarkeit  menschlichen 
Glückes  eingedenk,  sich  von  jeder  Ueberhebung,  jeder  Herabsetzung 
des  Gegners  fern  hält. 

Wahl  und  Behandlung  des  Stoffes.  Nichts  bekundet  so  ent- 
schieden die  Gröfse  des  dichterischen  Genius,  als  die  Wahl  des 
Stoffes.  Homer  geht  nicht  darauf  aus,  wie  seine  Nachfolger,  den 
ganzen  Verlauf  einer  Begebenheit  zu  schildern44),  sondern  von  an- 
geborenem richtigen  Gefühl  geleitet,  greift  er  aus  der  Fülle  der 
Sagen  Ereignisse  und  Verwickelungen  heraus,  die  nicht  nur  für  die 
Zeitgenossen  des  Dichters  und  für  das  hellenische  Volk,  sondern 
auch  für  andere  Völker  und  für  andere  Zeiten  bedeutungsvoll  sind. 
Und  Homer  weifs   nicht   nur  diesen  Stoff  geistig  zu  beherrschen, 


42)  Z.  B.  nenn  Zeus  zur  Hera  sagt  11.  IV,  34:  ei  8i  avyy  ...  topov  ße~ 
ß^oj&on  TT^iauov  Ilqtafioio  re  nalSas ,  so  ist  dies  freilich  nur  eine  starke 
Redensart,  die  an  die  unmenschliche  Sitte  der  rohen  Vorzeit  erinnert,  aber  doch 
zumal  im  Munde  des  Zeus  ein  unziemlicher  Ausdruck.  In  der  volksmäfsigen 
Rede  hat  sich  diese  Bezeichnung  des  äufsersten  Hasses  lange  Zeit  erhalten,  Xeno- 
phon  Hell.  III,  3, 6  schildert  die  Gesinnung  des  Kinadon  und  der  Mitverschwo- 
renen gegen  die  Spartiaten  mit  den  Worten :  ovSeva  Svvaad'at,  xQvnreiv,  rb  py 
ovz  rfletoi  av  xai  copajv  ivfrleiv  avrdfp.  Anab.  IV,  8,  14  referirt  Xenophon  sogar 
von  sich  die  Aeusserung  rovrovi  rjv  ncoi  Swiapefra  xai  cofioii  Sei  xara<payelr. 

43)  Zumeist  übrigens  in  Stellen,  die  unzweifelhaft  von  anderer  Hand  her- 
rühren oder  doch  bedenklich  sind. 

44)  Ausonius  S.  303  (ed.  Bip.)  hebt  anerkennend  hervor,  dafs  Homer  nicht 
den  ganzen  Krieg,  sondern  nur  einen  Theil  darstelle. 
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sondern  auch  gemütblich  zu  erwärmen ;  wie  der  Dichter  durch  an- 
schaulich belebte  Schilderung  auf  die  Einbildungskraft  wirkt,  so 
versteht  er  auch  Gefühle  zu  erwecken,  die  zu  allen  Zeiten  auf  das 
tiefste  das  menschliche  Herz  bewegen  und  ergreifen.  Der  Dichter 
der  ilias  berührt  grofsartige  Begebenheiten;  ein  bedeutendes  Ereig- 
nifs,  gewaltige  von  heiligen  Leidenschaften  bewegte  Charaktere  boten 
hier  der  Poesie  den  würdigsten  und  dankbarsten  Stoff  dar,  die  llias 
ist  das  ächte  Kriegsepos,  welches  mit  eisernem  Tritte  einherschreitet; 
aber  das  Menschliche  blickt  überall  durch ,  mit  kriegerischen  Scenen 
wechseln  friedliche  Bilder  ab,  wenn  Einzelnes  noch  an  die  rauhen 
Sitten  der  alten  Zeit  erinnert,  so  gehören  eben  diese  Züge  zur  Cha- 
rakteristik der  griechischen  Heroenwelt;  der  Dichter  selbst  verleugnet 
seine  humane  Gesinnung  nicht,  und  das  GrOfste  ist,  dafs  der  Billig- 
keitssinn sich  selbst  in  der  Anerkennung  der  Feinde  äussert;  namentlich 
Hektors  hohe  edle  Gestalt  hat  Homer  mit  sichtlicher  Liebe  gezeichnet. 
Eben  weil  in  der  Ilias,  wie  überhaupt  in  der  Homerischen  Poesie 
weder  die  Rivalität  der  Stämme  noch  Geringschätzung  der  Fremde 
hervortritt,  ist  der  wandernde  Sänger,  der  diese  Gedichte  vorträgt, 
überall  bei  Hellenen  wie  bei  Barbaren  gleich  willkommen.45) 

Die  Odyssee,  wo  das  ruhig  Verständige,  nicht  leidenschaftliche 
Erregung  vorherrscht,  erscheint  der  grossartigen  Pracht  der  Ilias 
gegenüber  farbloser,  schlichter,  aber  dafür  entschädigt  reichlich  die 
Innerlichkeit  und  der  tiefe  Antheil  des  Gemüthes,  der  sich  überall 
kund  giebt;  namentlich  die  ausgeführten  Schilderungen  des  Still- 
lebens, welche  zu  den  Abenteuern  und  Gefahren,  die  vorhergehen 
und  folgen,  einen  höchst  wirksamen  Gegensatz  bilden,  haben  etwas 
ungemein  Wohlthuendes  und  Heimliches.  Eine  gewisse  Heiterkeit 
und  Freude  am  Leben  scheint  über  die  Homerische  Poesie  ausge- 
gossen, aber  wer  genauer  zusieht,  wird  besonders  in  den  ächten 
Theilen  dieser  Gedichte  den  Ernst  nicht  vermissen ;  öfter  tritt  sogar 
ein  entschieden  wehmüthiger  Zug,  ein  tiefes  Gefühl  von  der  Hin- 
fälligkeit und  Vergänglichkeit  der  irdischen  Dinge  uns  entgegen.      Umbildung 

Man  überschätzt  gewöhnlich  sowohl  den  Einflufs   der  älteren ttnd  En"1" 

tenrag  der 

Lieder,  als  auch  der  Sage.    Vor  Homer  hatten  sich  nicht  nur  Viele     sage. 


45)  Wenn  Isokrates  Paneg.  159  behauptet,  die  Homerische  Poesie  verdanke 
ihre  Popularität,  sowie  die  Aufnahme  in  die  Agone  und  den  Jugend  Unterricht 
der  Tendenz  den  Hafs  gegen  die  Barbaren  zu  erwecken,  so  ist  dies  eine  ganz 
grandiose  Behauptung  des  sophistischen  Rhetors. 


808  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

schon  längst  im  Heldenlied e  versucht,  sondern  auch  sicherlich  den 
gleichen  Stoff  behandelt.48)  Homer  hat  das  Gute  seiner  Vorgänger 
sich  angeeignet,  aber  es  sieht  doch  nirgends  so  aus,  als  hätte  er 
diese  älteren  Lieder  nur  mit  mehr  oder  minderem  Geschick  ver- 
arbeitet47), Homer  ist  ein  originaler  Dichtergeist,  der  sich  haupt- 
sächlich an  den  lebendig  strömenden  Quell  der  Sage  hält,  und  diese 
selbstständig  umgestaltet  und  bereichert;  denn  die  Sage  bietet  nur 
den  eigentlichen  Kern  dar,  reicht  aber  nicht  aus,  um  ein  Epos  im 
grofsen  Stil  zu  schaffen;  die  Form  ist  Werk  des  Dichters,  und 
gerade  die  Weise,  wie  Homer  die  Form  handhabt,  bekundet  den 
genialen  Meister.  Was  die  Volkssage  an  sich  ist,  ohne  dafs  die  ge- 
staltende Thäügkeit  des  Dichters  hinzukommt,  zeigt  Hesiod,  der  ein- 
fach und  getreu  die  Uebcrlieferung  wiederzugeben  pflegt. 

Dem  Dichter  der  Ilias  lag  eine  Fülle  sagenhafter  Erinnerungen 
vor,  frühere  Sänger  hatten  bereits  sich  daran  versucht  und  den 
Boden  vorbereitet;  aber  man  darf  nicht  glauben,  dafs  Homer  sich 
begnügte,  jene  älteren  Lieder  umzuarbeiten  oder  lediglich  die  Sage 
wieder  zu  erzählen,  sondern  er  hat  etwas  völlig  Neues  geschaffen. 
Die  Ueberlieferung  erweitert  Homer,  indem  er  neue  Personen  ein- 
führt, wie  Nestor  und  die  Seinen  oder  Glaucus  und  die  Lykier; 
denn  dafs  diese  erst  in  Ionien  in  den  Troischen  Kreis  gelangt  sind, 
ist  sicher.48)  Die  Fortsetzer  folgen  auch  hierin  dem  älteren  Meister, 
wie  Idomeneus  und  die  Creter  oder  die  rhodischen  Helden  beweisen. 
Aus  dem  thebauischen  Kreise  sind  Diomedes  und  Sthenelus  herüber- 


46)  Der  Dichter  der  Odyssee  deutet  darauf  hin  I,  10,  wenn  er  die  Muse 
bittet  twv  afiofrep  ye  den,  öryareg  Jioe,  eine  xal  rjplv.  Auch  die  Worte 
des  Odysseus  IX,  19  o*  . . .  dvfrgajnoMJi  ftiXto  aal  ftev  xke'os  oigavor  tuet 
weisen  auf  Verherrlichung  im  Liede  hin. 

47)  Wenn  in  der  Odyssee  der  Held  in  dem  langen  Berichte  über  seine 
Abenteuer  an  einzelnen  Stellen  den  Vorgang  nicht  wie  Selbsterlebtes,  sondern 
wie  der  epische  Erzähler  schildert,  so  ist  dies  in  der  Regel  Absicht  und  Kunst 
des  Dichters,  der  sich  in's  Breite  zu  verlieren  scheut,  wenn  er  den  Odysseus 
sagen  liefse:  nachher  erfuhr  ich  dies  oder  das.  Man  darf  daraus  nicht 
schliefsen,  Homer  habe  ältere  Lieder  mit  geringen  Veränderungen  herüberge- 
nommen ;  wo  ältere  Poesie  in  dieser  Weise  benutzt  ist,  da  erkennt  man  in  der 
Regel  die  Thätigkeit  der  Fortsetzer. 

48)  Die  lykischen  Helden  einzufuhren  lag  ein  volksmäfsiges  Interesse  vor» 
anderwärts  mag  eine  persönliche  Beziehung  den  Dichter  oder  seine  Fortsetter 
zu  ähnlichen  Erweiterungen  veranlagt  haben. 
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genommen;  vielleicht  waren  schon  äolische  Liederdichter  in  dieser 
Neuerung  vorausgegangen.  Dafs  aber  Diomecies  später  eingeführt 
ist,  erkennt  man  schon  daraus,  dafs  seine  Stellung  zu  Agamemnon 
in  Argos  Schwierigkeiten  bereitet19);  denn  indem  er  zum  Zeit- 
genossen Agamemnons  wird,  gerieth  man  in  Verlegenheit,  ihm  neben 
dem  Atriden  ein  gesondertes  Reich  anzuweisen,  wie  dies  besonders 
der  Verfasser  des  Schilfskataloges  sehr  wohl  empfand.80)  Wenn 
Diomedes  als  jüngerer  Mann  erscheint,  so  hielt  man  im  Wesent- 
lichen die  Alterstufe  fest,  welche  ihm  im  thebanischen  Kreise  zukam. 
Nestor  dagegen,  weil  er  einer  weiter  zurückliegenden  Zeit  angehört, 
wird  als  hocbbetagter  Greis  eingeführt.  Für  ein  Epos  in  grofsem 
Stil  war  eine  würdige  Greisengestalt  sehr  passend;  kann  Nestor  an 
Thatkraft  sich  auch  nicht  mit  den  jugendlichen  Helden  messen,  so 
gewahrt  ihm  doch  die  ruhmvolle  Erinnerung  an  seine  thatenreiche 
Jugend,  vor  allem  aber  seine  gereifte  Erfahrung  und  Einsicht  hohes 
Ansehen ;  sein  mildes  Wesen  und  die  Gabe  behaglicher  Rede  machen 
ihn  vorzugsweise  geeignet,  die  schroffen  Gegensätze  zu  vermitteln. 
So  erkennt  man  überall,  wie  der  Dichter  bei  diesen  Neuerungen 
und  Umbildungen  der  Sage  mit  richtigem  Versüiudniis  verfährt. 

Die  Odyssee  ist  noch  in  höherem  Grade  wie  die  Uias  als  selbst- 
ständige  Schöpfung  eines  genialen  Dichters  zu  betrachten.  Die 
Grundzüge  der  Sage  von  Odysseus'  Irrfahrten  und  Heimkehr  fand 
der  Dichter  vor,  auch  existirten  sicherlich  schon  früher  Lieder,  welche 
einzelne  Abenteuer  des  Helden  darstellten;  allein  zur  Grundlage  für 
ein  Epos  im  grofsen  Stil  reichte  dies  nicht  aus,  der  Verfasser  der 
Odyssee  mufs  Vieles  umgeändert,  Vieles  von  dem  Seinen  hinzugethan 
haben.  Da  der  Dichter  der  Odyssee  nicht  so  ins  Breite  geht,  die 
Einheit  der  Person  strenger  festhält,  konnte  er  von  der  Freiheit, 
Personen  aus  andern  Sagenkreisen  einzuführen,  keinen  Gebrauch 
machen;  wohl  aber  hat  er  manches  Motiv  entlehnt  und  auf  seinen 
Helden  übertragen,  zumal  bei  der  Schilderung  der  Irrfahrten,  ob- 
wohl gewifs  gerade  hier  am  meisten  überlieferter  Stoff  vorlag.  Gute 
Dienste  leistete   namentlich   der  Mythus  von   der  Argonautenfahrt, 


49)  Im  Einzelliede  erregt  die  Verknüpfung  verschiedener  Sagenkreise  ge- 
ringeren Anstofs:  anders  in  einem  grofsen  Epos. 

50)  Er  giebt  dem  Agamemnon  Mykenae,  dem  Diomedes  Tirynth  und  Argos ; 
letzteres  ward  wohl  erst  nach  der  dorischen  Wanderung  eine  Stadt  von  Be- 
deutung. 
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der  ja  verwandten  Inhalts  war51);  ebenso  mögen  Schiffermärchen 
benutzt  worden  sein,  wie  sie  seit  langer  Zeit  im  Munde  des  Volkes 
umliefen.52)  Daher  rührt  jener  märchenhafte  Ton,  den  wir  in  manchen 
Tbeilen  der  Odyssee  wahrnehmen,  wie  z.  B.  in  der  Schilderung 
des  Phäakenlandes, ,  der  zuweilen  ganz  an  die  naiven  Vorstellungen 
der  Kinderwelt  erinnert.  Weil  der  Strom  der  Sage  nicht  so  reich 
flofs,  folgt  der  Dichter  der  Odyssee  in  weit  höherem  Grade  dem 
eigenen  Genius.  Vieles  ist  freie  selbstständige  Dichtung,  wie  gleich 
die  vier  ersten  Gesänge ,  welche  zur  Einleitung  des  Epos  dienen. 
Die  Gestaltung  des  Stoffes,  die  Ausführung  und  Motivirung  ist  ganz 
das  Werk  eines  wahrhaft  schöpferischen  Dichtergeistes;  mit  welcher 
Liebe  hat  er  Charaktere  wie  Telemachus  und  Nausikaa  geschaffen, 
von  denen  die  Sage  wohl  kaum  mehr  als  den  Namen  kannte,  beides 
so  anmuthige  und  lebensvolle  Gestalten,  wie  sie  nur  je  aus  der  Hand 
eines  Dichters  hervorgegangen  sind.  Ebenso  gehört  der  alte  treue 
Sauhirt  Eumäus  lediglich  der  Erfindung  des  Dichters  an. 
Naiven-  j)je  Homerischen  Gedichte  enthalten  eine  reiche  Fülle  von  Namen, 
besonders  die  Ilias;  die  Schilderungen  der  Kämpfe  gaben  dazu  vor- 
züglich Anlafs,  da  hier  regelmäßig  jeder  Einzelne  mit  seinem  Namen 
benannt  wird.  Dagegen  in  der  Odyssee  ist  die  Zahl  der  Namen  weit 
geringer;  Nebenpersouen  werden  oft  gar  nicht  näher  bezeichnet, 
i  von  den  Freiern,  deren  mehr  als  hundert  waren,  sind  nur  fünfzehn, 
von  den  Gefährten  des  Odysseus  nur  vier  namentlich  aufgeführt 

Die  Namen  der  Haupthelden  waren  von  der  Sage  und  früheren 
Dichtern    überliefert,    von    den   Nebenpersonen   gehören  nur    sehr 


51)  Die  ersten  Bearbeiter  der  Argonautensage  verrühren  ganz  ähnlich,  sie 
entlehnen  Manches  aus  der  Sage  von  Cadmus,  wie  den  Kampf  mit  dem  Drachen 
und  das  Aussäen  der  Zahne;  dafs  dieser  Zug  der  thebanischen  Sage  ursprüng- 
lich angehört,  beweist  der  Umstand,  dafs  die  alten  thebanischen  Geschlechter 
ihren  Ursprung  auf  die  Drachensaat  zurückführten. 

52)  Die  Scylla  und  Charybdis  deuten  auf  die  Ebbe  und  Fluth  des  Oceans 
hin,  von  denen  die  Griechen  bereits  damals  durch  Hörensagen  Kunde  haben 
mochten;  das  Land  der  Lästrygonen  erinnert  an  die  fernen  Nordländer,  wo  im 
Sommer  Tag  und  Nacht  sich  unmittelbar  berühren.  Nur  darf  man  nicht  darauf 
Gewicht  legen,  dafs,  wie  Tacitus  berichtet,  Odysseus  auf  seinen  Irrfahrten  auch 
nach  dem  Rheine  kam  und  Asciburgium  gründete;  wenn  dies  nicht  blofs  mas- 
sige Erfindung  eines  gelehrten  Querkopfes  ist,  so  mochten  die  Fahrten  und 
Abenteuer  des  Odysseus  an  einen  in  jenen  Gegenden  heimischen  Helden  er« 
innern,  von  dem  die  Römer  dunkele  Kunde  vernommen  hatten. 
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wenige  der  Tradition  an,  wie  Talthybius,  der  Herold  des  Agamemnon53); 
bei  weitem  die  Mehrzahl  hat  erst  der  Dichter  eingeführt  und  ihnen 
Namen  beigelegt54);  aber  Homer  verfährt  auch  hier  sinnig  und  mit 
grofsem  Geschick.  Von  der  Verlegenheit,  in  welcher  sich  öfters  die 
Späteren  befinden,  besonders  die  römischen  Dichter,  deren  Erfin- 
dungen nicht  selten  armselig  erscheinen,  ist  nichts  wahrzunehmen55); 
den  Griechen  kam  auch  hier  die  Bildsamkeit  ihrer  Sprache,  wie  der 
Reichthum  an  wohlklingenden,  durchsichtigen  und  bedeutsamen 
Eigennamen  zu  Statten.  Die  Namen  der  Phäaken  in  der  Odyssee  ' 
gehen  fast  ausschließlich  auf  Schiffahrt  und  Seeleben;  so  giebt  sich 
die  charakteristische  Eigentümlichkeit  dieses  Volkes  gleich  in  den 
Namen  der  Einzelnen  kund,  und  die  Dichtung  hinterläfst  ganz  den 
Eindruck  der  Wirklichkeit. M)  Nicht  minder  bezeichnend  sind  die  * 
Namen  der  Herolde  ausgewählt;  sie  denten  auf  solche  Eigenschaften, 
deren  jene  Diener  des  gemeinen  Wesens  vorzugsweise  bedurften: 
auf  raschen  Gang,  laute  Stimme,  Umsicht  und  Klugheit.  Ueberhaupt 
in  den  Lebenskreisen,  wo  ein  bestimmter  Beruf  sich  vom  Vater  auf 
den  Sohn  zu  vererben  pflegt,  hat  der  Dichter,  von  treuer  Beob- 
achtung der  Volkssitte  geleitet*7),  gern  charakteristische  Namen  ge- 
wählt.    Aber  auch  sonst,   wenn   der  Dichter  Personen  eigener  Er- 


53)  Das  Geschlecht  der  Takd'vßiaBai  behauptete  nach  altem  Erbrecht  das 
Heroldsamt  in  Sparta,  Herod.  VIF,  134. 

54)  Dagegen  der  Dichter  des  Schiflskataloges  hat  sich  nicht  erlaubt  Namen 
zu  erfinden,  sondern  giebt  die,  welche  er  in  der  älteren  Dichtung  vorfand ;  und 
dasselbe  gilt  wohl  auch  vom  Troerkataloge.  Wenn  der  Schol.  II.  XX,  40.  be- 
hauptet, Homer  habe  9ich  nicht  gestattet  Namen  zu  erfinden  oder  selbst  zu 
bilden,  sondern  sich  an  die  Ueberlieferung  gehalten,  so  ist  diese  Bemerkung  in 
solcher  Allgemeinheit  nicht  richtig,  auch  erkennt  Äristarch  und  seine  Schule 
anderwärts  das  Geschick  des  Dichters  bei  der  Namengebung  an.  Mit  gleicher 
Freiheit  verfuhren  auch  die  Kunstler  der  älteren  Zeit;  die  auf  Vasenbildern, 
Gemälden  und  anderwärts  bei  geschriebenen  Namen  sind  allerdings  zum  guten 
Theile  aus  der  Sage  und  Poesie  entlehnt ,  aber  andere  beruhen  auf  freier  Er- 
findung der  Künstler. 

55)  Homonymie  wird  nicht  gerade  ängstlich  gemieden,  z.  Th.  ist  dieselbe 
auf  den  Einflute  der  Fortsetzer  und  Nachdichter  zurückzufahren. 

56)  Auch  in  Athen  finden  wir  unter  den  Trierarchen  öfter  sehr  bezeich- 
nende Namen,  wie  Navxf}i  in  einer  Inschrift  aus  dem  peloponnesischen  Kriege, 
NavaixXip  aus  der  Demosthenischen  Zeit,  vergl.  Aristoph.  Ritter  1311. 

57)  So  heifst  auch  in  Athen  ein  Schiffsbaumeister  ^Aqx(v6q>s,  ein  anderer 


J 
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findung  einführt,  begegnen  wir  Öfter  bedeutungsvollen  Namen,  in 
denen  der  Charakter  der  Persönlichkeit  sich  abspiegelt.  So  heifst 
der  freche  Volksredner  in  der  llias  Thersites51);  Mentor,  sowie  sein 
Seitenstuck  Mentes  in  der  Odyssee  bezeichnen  wohl  den  versündigen 
Mann;  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  gleichfalls  in  der  Odyssee 
auftretenden  Noemon.58)  Ein  Sohn  des  Laomedon,  der  die  Heerden 
seines  Vaters  weidet,  heifst  Bukolion;  der  Künstler,  der  den  Schild 
des  Ajas  anfertigte,  ist  Tychios,  was  den  geschickten  Mann,  der  das 
Rechte  trifft,  bedeutet;  möglicherweise  hat  der  Dichter  hier,  wie  man 
schon  im  Alterthume  vermuthete,  eine  bestimmte  Persönlichkeit 
seiner  Zeit  im  Sinn.60)  Der  Name  des  Bettlers  Irus  ist  allerdings 
bezeichnend  (d.  h.  einer  der  Botschaft  trägt),  beruht  aber  auf  ge- 
schichtlicher Ueberlieferung.  Ueberhaupt  macht  der  Dichter  von 
diesem  Mittel  nur  mit  Mäfsigung  Gebrauch.  Wenn  die  Odyssee  den 
Uebermuth  und  die  Frevel  der  Freier  schildert,  so  lag  es  nahe,  den 
Einzelnen  Namen  eben  mit  Bezug  auf  ihr  Schicksal  oder  ihren  Cha- 
rakter zu  geben ;  aber  der  Dichter,  indem  er  ausnahmslos  heroische 
Namen  von  gutem  Klange  wählt,  hat  so  die  Würde  und  den  Ernst 
der  epischen  Poesie  gewahrt.  Im  Allgemeinen  ist  bei  der  Mehrzahl  der 
Namen,  insbesondere  solcher  Persönlichkeiten,  die  nur  einmal  vor- 
kommen, wie  die  vielen,  welche  in  den  Kämpfen  der  llias  fallen, 
mehr  Rücksicht  auf  Wohllaut  oder  metrisches  Gesetz,  sowie  der 


5S)  Wenn  Pherecydes  (Schol.  11.  II,  212)  den  Thersites  an  der  Jagd  des 
kalydonischen  Ebers  theilnehmen  lieCs,  so  ist  dies  unzweifelhaft  ein  Zusatz  zu 
der.  volksmäfsigen  Sage,  wozu  eben  die  Episode  der  llias  Anlafs  gab. 

59)  Auch  die  Namen  der  Väter  sind  öfter  beziehungsvoll,  so  heifst  der 
Vater  dieses  Ithakesiers  Noemon  <P$6vtoi,  des  Sängers  Phemius  TtqmaBr^,  Peri- 
phas  der  Herold  desAeneas  wird  mit  dem  Patronymicum  *H7ivri8ffit  Phereclus, 
der  dem  Paris  Schiffe  zimmerte,  als  idgporifye  bezeichnet,  wie  auch  später  die 
Volkssitte  zahlreiche  Analogien  bietet. 

60)  Freilich  die  Vermuthung,  Tv%los  habe  in  Nt'ov  reißoe  gewohnt  und 
den  Dichter  auf  seiner  Reise  von  Smyrna  nach  Kolophon  gastlich  aufgenommen, 
ist  völlig  haltlos,  und  nicht  minder  verkehrt  ist  es,  wenn  man  meinte,  im  Ther- 
sites habe  der  Dichter  den  treulosen  Vormund,  der  ihn  um  Hab  und  Gut 
brachte,  züchtigen  wollen.  Wohl  aber  mag  bei  anderen  Namen  eine  bestimmte 
Beziehung  zu  Grunde  liegen,  wie  bei  dem  Sänger  Demodocus,  dem  Könige 
Echetus  u.  A.,  doch  entbehren  alle  solche  Vermuthungen  des  sicheren  Grundes. 
Wenn  man  übrigens  JE*«™«  mit  Haltefest  vergleicht,  so  ist  dies  sprachwidrig, 
dies  müfste  "Extrr(i  heifsen,  und  auch  dies  würde  vielmehr  den  Reichen  be- 
zeichnen. 
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Zufall  mafsgebend 61) ;  manchmal  mag  jedoch  auch  Absicht,  die  uns 
nicht  mehr  erkennbar  ist,  auf  die  Wahl  eingewirkt  haben. 

In  der  Ilias  war  der  Dichter,  in  allein  was  Troia  und  die 
Troianer  angeht,  vorzugsweise  auf  eigene  Erfindung  angewiesen. 
Persönlichkeiten  und  Namen  wie  Priamus,  Paris,  Aeneas,  beruhen 
auf  alter  Ueberlieferung,  aber  merkwürdig  ist,  dafs  Paris  auch  den 
Namen  Alexander  führt,  wahrscheinlich  eine  griechische  Uebersetzung 
des  einheimischen  Namens.62)  In  älteren  Liedern  war  wohl  nur  die 
eine  oder  die  andere  Bezeichnung  angewandt,  aber  da  beide  gleich 
bekannt  waren,  gebraucht  sie  Homer  ganz  nach  Belieben  abwech- 
selnd. 63)  Hektor,  der  heldenmüthige  Vertheidiger  seiner  Vaterstadt, 
war  gewifs  weder  der  Sage  noch  den  älteren  Liedern  fremd,  aber 
der  Name  ist  nicht  nur  acht  griechisch,  sondern  auch  zutreffend  und 
sinnvoll.  In  der  Ilias  selbst,  in  der  Todtenklage  der  Andromache, 
wird  auf  die  Bedeutung  des  Namens  ganz  deutlich  angespielt"),  und 
auch  Plato  bemerkt fti),  dafs  dieser  Name  einem  Fürsten  wohl  anstehe. 
Es  ist  zweifellos,  dafs  auch  hier  die  Uebertragung  eines  troischen 
Namens  vorliegt;  nach  glaubwürdiger  Nachricht  hiefs  der  Sohn  des 
Priamus  eigentlich  Dareios66),  diesen  fremden  Namen  vertauschten 
die  Hellenen  gerade  so  mit  dem  entsprechenden  einheimischen  Hektor, 


61)  Bemerkeuswerth  ist,  dafs  bei  der  Aufzählung  der  Namen  zuweilen  auf   I 
gleichen  Anlaut  Rücksicht    genommen   wird,    wie  II.  VIII,  274  'OqgIIoxov  uev 
7CQü)tci    xal   "Oq/isvov   rß*    *0<p6Xi<FTr]v ,     oder    Od.  XXII,  243    ÜsiffavS^os   re 
JIohvKTOQiSrjs  JloXvßoe  re  dai<poon>. 

62)  Was  die  griechischen  Tragiker  über  den  Ursprung  des  Namens  *Ale§- 
avdgos  berichten,  ist  eine  spätere  Erfindung.  Der  Name  des  Vaters  ÜQiafioi 
gehört  demselben  Wortstamme  an;  er  hiefs  wohl  eigentlich  Wtoiafw*  (gebildet 
wie  der  lydische  Name  stxiauoe,  der  lykische  He<jy.iau<os),  daher  im  äolischen 
Dialekte  Tle^a^ios. 

63)  In  ähnlicher  Weise  wechseln  die  Ausdrücke  'Agyeloi  und  Javaoi. 

64)  11.  XXIV,  700  &x8*  ^  aXoxovS  xe$vae  xal  v^ma  rixva.  Gerade  in 
solchen  wichtigen  Momenten  pflegen  die  griechischen  Dichter  an  den  verbor- 
genen Sinn  der  Eigennamen  zu  erinnern. 

65)  Plato  Cratyl.  393,  wo  er  zugleich  bemerkt,  dafs  der  Name  dasselbe 
bedeute  wie  Astyanax,  vergl.  auch  394.  "ExxtoQ  ist  soviel  als  Halter,  Stütze, 
Anker. 

66)  Hesychius :  Jageioi  vixb  üe^aajv  6  tpoovifios,  vno  de  <P(tvyöiv  Sxtcoq. 
Herodot  VI,  98  erklärt  den  persischen  Königsnamen  durch  igStys.  Ja^rjs  kommt 
als  troischer  Name  in  der  Ilias  selbst  vor  und  mag  bei  den  Phrygern  gewöhnlich 
gewesen  sein. 
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wie  sie  Paris  in  Alexander  verwandelten.  Wie  die  Griechen  in 
Namen  das  Bedeutungsvolle  liebten,  so  wurden  auf  diese  Weise  auch 
die  fremden  Eigennamen  näher  gerückt.  Vielleicht  ging  diese  Um- 
formung eben  von  dem  Dichter  der  Ilias  aus,  der  damit  zugleich 
das  Andenken  des  gleichnamigen  ritterlichen  Königs  von  Chios  ehren 
mochte,  der  nach  langwierigen  Kämpfen  das  hellenische  Element^zu 
ausschliefslicher  Geltung  brachte  upd  die  Aufnahme  der  Insel  in 
die  ionische  Eidgenossenschaft  bewirkte.  Wie  es  sich  mit  Antenor, 
einer  in  der  späteren  Poesie  und  Sage  bedeutenden  Persönlichkeit, 
die  auch  in  der  Ilias  in  den  Vordergrund  tritt,  verhalten  mag,  ist 
ungewifs.  Am  wenigsten  befremden  griechische  Namen  da,  wo 
deren  Träger  der  schöpferischen  Phantasie  des  Dichters  ihren  Ur- 
sprung verdanken.  Hektors  Gattin  heifst  Andromache,  ebenso  er- 
hält der  Sohn  Skamandrios  den  charakteristischen  Zunamen  Astyanax. 
Daher  finden  sich  neben  einheimischen  Namen  wie  Dares,  griechische 
wie  Ukalegon  (ohne  Sorgen);  so  nennt  der  Dichter  der  Ilias 
einen  troischen  Demogeronten  mit  sichtlichem  Anfluge  von  Humor, 
so  dafs  man  fast  eine  bestimmte  Beziehung  vermuthen  mufs.*7) 
Bemerkenswerth  ist,  dafs,  um  der  Schilderung  Localfarbe  zu  ver- 
leihen, öfter  Namen  von  Flüssen,  Bergen  u.  s.  w.  benutzt  werden, 
um  davon  Personennamen  zu  bilden.68)  Bei  den  Hülfsvölkern  der 
Troer  treffen  wir  grofsentheils  rein  griechische  Namen  an,  doch 
werden  auch  hier  einzelne  fremdartig  klingende  eingemischt,  um  die 
.  landschaftliche  Färbung  zu  wahren.09) 
E1chom  o-°r  Anlage  der  Gedichte.  Moderne  Kunstkritiker  haben  behauptet, 
sition.  der  Umfang  einer  epischen  Dichtung  sei  eigentlich  unbegränzt,  das 
Epos  könne  vorwärts  wie  rückwärts  beliebig  fortgesetzt  und  ebenso 
durch  Episoden  erweitert  werden.     Durch  die  Vergleichung  mit  dem 


67)  Ov%aUytov  war  schwerlich  ein  wirklicher  griechischer  Eigenname» 
sondern  eher  ein  Spottname,  wie  JloXXaXiyow  bei  Alkman. 

68)  So  'JdaToe,  0vftß(>aXos ,  JSxaftavfytoe ,  ^tfioeioios ,  JEaTvtos  u.  s.  w. 
Auch  die  römischen  Epiker  verfahren  ahnlich,  vielleicht  .von  der  Erinnerung  an 
die  Homerische  Weise  der  Namenschöpfung  geleitet. 

69)  Theils  sind  es  einheimische  Namen,  wie  die  Namen  der  karischen 
Fürsten  Idrv/urtoe  und  ^ptocöSaQos  (was  an  den  karischen  Namen  JIt£etöcy>oe 
oder  n«j(68a.QOi  erinnert),  IlaXpve,  d.  h.  der  König,  wie  noch  Hipponax  das 
Wort  gebraucht,  was  sicherlich  den  eingeborenen  Stammen  angehört,  theils  mag 
•ie  der  Dichter  selbst  gebildet  haben ,  wie  Idcxartos.  Aber  auch  hier  erkennt 
man  den  Sinn  für  das  Charakteristische. 
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Reltef  in  der  Sculptur,  welches  auch  die  Figuren  nicht  sowohl 
gruppire,  sondern  aneinanderreihe,  hat  man  diese  Ansicht  zu  unter- 
stützen geglaubt.  Diese  läfsliche  Theorie,  welche  eigentlich  den 
Begriff  des  Kunstwerkes  völlig  preisgiebt,  steht  in  offenem  Wider- 
spruche mit  der  Poetik  des  Aristoteles,  welche  auch  hier  einen  wohl-  ' 
gegliederten  Organismus  verlangt.  Das  Epos  soll  eine  einheitliche, 
in  sich  geschlossene  Handlung  darstellen,  welche  Anfang,  Mitte  und 
Ende  hat.  Gerade  durch  diese  Einheit  unterscheidet  sich  die  epische 
Dichtung  von  der  Geschichtserzählung,  der  eine  freiere  Bewegung 
gestattet  ist.  Dieser  Forderung  genügt  aber  nach  dem  Urtheile  des 
Aristoteles  gerade  Homer  in  ausgezeichnetem  Mafse70),  während  dem 
cyprischen  Gedichte  und  der  kleinen  Ilias,  den  Epen  von^den  Thaten 
des  Herakles  oder  Theseus  diese  organische  Einheit  abgesprochen 
wird.  Sind  auch  llias  und  Odyssee  hinsichtlich  ihres  Planes  nach 
Aristoteles  verschieden,  so  wird  doch  jenes  Lob  beiden  Gedichten 
gleichmäfsig  zuerkannt.  Es  ist  dies  keine  individuelle  Ansicht  des 
grofsen  Denkers,  sondern  er  hat  nur  genauer  bestimmt,  wodurch 
gerade  diese  beiden  Gedichte,  denen  man  allgemein  die  erste  Stelle 
anwies,  sich  vor  den  meisten  übrigen  auszeichneten;  denn  als  ein* 
heitliche  Gedichte  hat  das  gesammte  Alterthum  mit  vollem  Rechte 
die  llias  wie  die  Odyssee  betrachtet. 

Wie  der  Dichter  mit  bewundernswürdigem  Kunstverständnisse 
einen  bestimmt  abgegränzten  Stoff  auswählte,  der  zur  Concentration 
nüthigte  und  nicht  zuliefs,  sich  in's  Schrankenlose  zu  verlieren,  so 
hat  er  mit  gleicher  Meisterschaft  diesen  Stoff  zu  einem  planmäfsig 
angelegten  Gedichte  ausgestaltet.  Die  Homerische  Ilias  wie  die  Odys- 
see erscheint  als  ein  abgeschlossenes  Ganze,  wo  alle  wesentlichen 
Theile  sich  um  einen  gemeinsamen  Mittelpunkt  gruppiren.  Wenn 
jetzt  der  Zusammenhang  vielfach  gelockert  oder  gestört  ist,  so  hat 
diese  Mängel,  nicht  der  Verfasser  des  ersten  Entwurfes  verschuldet, 
sondern  erst  durch  die  Betriebsamkeit  der  Umdichter  und  Fortsetzer 
ist  die  ursprünglich  tadellose  Anlage  der  Gesänge  entstellt.  Zu 
solchen  Erweiterungen  forderte  das  Epos  im  grofsen  Stile  gewisser- 
mafsen  von  selbst  auf.  Die  kurzen  Lieder  der  älteren  Zeit  hatten 
immer  nur  eine  Begebenheit  dargestellt,  bei  dieser  Beschränkung 
war  ein   Abschweifen   von   der  gestellten   Aufgabe    kaum    zulässig. 

70)  Aristot.  Poet.  c.  8  und  c.  24. 
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Ganz  anders  in  dem  neuen  Epos,  welches  eine  Reihe  von  Begeben- 
heiten umfafste.  Indem  hier  der  Dichter  sich  in  behaglicher  Breite 
ergeht,  und  nicht  nur  die  Fülle  des  überlieferten  Stoffes  zu  erschöpfen 
sucht,  sondern  auch  Eigenes  hinzuthut,  erlaubt  er  sich  hier  und  da 
von  der  geraden  Linie  abzulenken,  um  nachher  den  Faden  der  Er- 
zählung wieder  aufzunehmen. 
Episoden.  Die  Berechtigung  der  Episode  im  Epos  hat  Aristoteles  aner- 
kannt, obwohl  er  den  Ausdruck  im  weiteren  Sinne  fafst  und  nicht 
nur  wirkliche  Parekbasen,  wie  den  Schiffskatalog  in  der  llias,  dar- 
unter versieht,  sondern  alles  was  dazu  dient,  den  einfachen  Stoff, 
welcher  dem  Dichter  vorlag,  zu  gestalten,  zu  beleben  und  zu  indi- 
vidualisiren.71)  Eine  Episode  ist  nur  in  seltenen  Fällen  uothwendig 
oder  unentbehrlich,  aber  sie  darf  auch  nicht  störend  wirken,  nichts 
durchaus  Fremdartiges  hereinziehen.  Indem  der  Dichter  bald  vor- 
wärts, bald  rückwärts  greift,  aus  der  Nähe  wie  aus  der  Ferne  ge- 
eigneten Stoff  aufnimmt,  gewinnt  das  Epos  nicht  nur  an  bunter 
Mannichfaltigkeit,  sondern  es  wird  auch  das  Lebensbild  vervollstän- 
digt. So  ist  in  der  llias  Thersites  sehr  geschickt  benutzt,  um  die 
Schilderung  einer  aufrührerischen  Volksversammlung  recht  anschau- 
lich unserem  Blicke  vorzuführen.  Wenn  der  Dichter  der  Odyssee 
dem  Odvsseus  selbst  den  Bericht  seiner  Irrfahrten  in  den  Mund 
legt,  so  ist  gerade  hier  die  episodische  Behandlung  durch  innere 
Notwendigkeit  geboten;  denn  ohne  den  Apolog  im  Palaste  des 
Alkinoos  wäre  das  Geschick  des  Helden,  den  wir  ohne  alle  Ge- 
fährten auf  der  einsamen  Insel  Ogygia  antreffen,  unverständlich. 
Man  verlangt  die  Erlebnisse  des  Odysseus  seit  seiner  Abfahrt  von 
Ilion  bis  zu  dem  Augenblicke,  wo  er  wieder  den  heimischen  Boden 
betritt,  vollständig  zu  erfahren;  aber  der  Dichter  beginnt  nicht  nach 
der  Weise  der  Cycliker  mit  dem  Moment,  wo  der  Eroberer  von  llion 
die  troische  Küste  verliefs,  um  in  eigener  Person  <}ie  Abenteuer 
des  Helden  während  zehn  langer  Jahre  zu  schildern,  sondern  ver- 
setzt uns  sofort  in  den  Zeitpunkt,  wo  die  Erlösung  des  Dulders 
nach  göttlichem  Rathschlusse  entschieden  ist,  wo  er  dem  ersehnten 
Ziele  nicht  mehr  fern  steht;  und  dann  wird  das,  was  eigentlich  den 
Anfang  bilden  sollte,  episodisch  nachgeholt.  So  wird  die  Einheit 
der  Handlung,  auf  welche  bei  einer  streng  chronologischen  Folge 


71)  Aristoteles  Poet.  c.  17  und  c.  23. 
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der  Erzählung  verzichtet  werden  mufste,  gewahrt;  die  reiche  Fülle 
des  Stoffes  wird  auf  einen  mäfsigen  Raum  zusammengedrängt,  und 
das  Epos  gewinnt  nicht  nur  an  Uebersichtlichkeit  und  Concentration, 
sondern  auch  an  dramatischem  Leben,  da  nun  nicht  der  Dichter, 
sondern  der  Held  selbst  den  gröfseren  Theil  seiner  wunderbaren 
Abenteuer  berichtet.  Und  zwar  ist  die  Stelle  für  diese  Episode  auf 
das  glücklichste  gewählt;  wohl  nirgends  erscheint  die  kunstreiche 
Anlage  der  Odyssee  in  so  klarem  Lichte  wie  gerade  hier. 

Die  Darstellung  des  Epos  bewegt  sich  in  ruhigem  Fortschritt. 
Nicht  selten  ist  der  Gang  ein  zögernder,  der  Dichter  scheint  gleich- 
sam still  zu  stehen,  oder  den  geraden  Weg  zu  verlassen;  aber  in- 
dem er  auf  einen  Seitenpfad  einlenkt,  gewinnt  er  nur  einen  Ruhe- 
punkt. So  ist  in  der  Ilias  die  Episode  von  dem  Waffentausche  des 
Diomedes  und  Glaucus  ein  friedliches  Bild,  welches  ganz  angemessen 
die  Scenen  des  blutigen  Kampfes  unterbricht.  Wenn  auch  Episoden 
die  Entwickelung  der  Handlung  nicht  gerade  fördern,  so  dürfen  sie 
doch  den  Verlauf  der  Ereignisse  nicht  entschieden  hemmen  oder 
über  Gebühr  retardiren.  Die  verständige  Einsicht  des  älteren  Dich- 
ters weifs  in  der  Regel  die  passende  Stelle  zu  finden,  während  die 
Nachdichter  öfter  fehl  greifen  und  an  ungehörigem  Orte  Episoden 
einflechten.  Indefs  ist  die  Stelle  allein  noch  nicht  mafsgebend,  um 
mit  voller  Sicherheit  eine  solche  Partie  zu  verwerfen  oder  für  acht 
zu  erklären,  denn  manchmal  ist  eine  Episode  durch  die  Willkür  der 
Diaskeuasten  von  ihrem  ursprünglichen  Platze  entfernt,  wie  z.  B.  in 
der  Odyssee  die  Erzählung  von  der  Verwundung  des  Helden  auf 
der  Eberjagd,  welche  die  Kritik  sehr  mit  Unrecht  angefochten  hat, 
der  Tadel  trifft  nicht  den  Dichter  der  alten  Odyssee,  sondern  den 
Ordner.7*)  Wie  überhaupt  das  Epos  eine  gewisse  Selbstständigkeit 
der  Theile  liebt73),  so  ist  auch  die  Verknüpfung  der  Episode  oft 
ziemlich  lose,  doch  darf  man  dies  nicht  ohne  weiteres  als  Grund 
zur  Verdächtigung  benutzen.  Wenn  es  auch  sicher  ist,  dafs  zahl- 
reiche Episoden  in  den  Homerischen  Gedichten  von  zweiter  Hand 
herrühren,  so  ist  es  doch  nicht  immer  leicht,  die  alte  Poesie  von 


72)  Auch  der  Tadel,  dafs  der  Dichter  hier  selbst  erzählt,  statt  an  geeigneter 
Stelle  dem  Odysseus  oder  der  Amme  den  Bericht  in  den  Mund  zu  legen,  ist 
unberechtigt. 

73)  Aristot.  Poet.  26. 
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der  jungen  Zuthat  zu  sondern.  Die  Compositum  dieser  epischen 
Gedichte  war  nicht  so  fest  geschlossen,  dafs  es  nicht  möglich  ge- 
wesen wäre,  entweder  ohne  weiteres  oder  mit  geringen  Abände- 
rungen bald  hier  bald  dort  Zusätze  anzubringen,  insbesondere  der 
Schlufs  der  einzelnen  Abschnitte  rief  die  Thätigkeit  der  Fortsetzer 
hervor,  daher  vorzugsweise  hier  der  Zusammenhang  gestört  erscheint, 
Unebenheiten  und  Widersprüche  hervortreten.  Ebenso  lag  es  nahe, 
am  Ende  des  ganzen  Gedichtes  den  Faden  der  Erzählung  weiter 
fortzuführen,  als  in  der  Absicht  des  älteren  Dichters  lag. 
ElpemB.er  Mit  Rechl  bemerkt  Aristoteles,  dafs  die  epischen  Dichter  oft 
meinen  je  der  Forderung  zu  genügen,  wenn  sie  die  Einheit  der  Person 
festhalten,  während  eine  in  sich  zusammenhängende  Handlung  ver- 
mifst  wird.  Allein  die  Einheit  der  Handlung  wird  doch  am  ein- 
fachsten gewahrt,  wenn  eine  Hauptperson  das  Ganze  beherrscht; 
und  gerade  die  Homerischen  Gedichte  bestätigen  die  Wahrheit  dieses 
Satzes.  Wohl  drängen  sich  die  Ereignisse,  immer  neue  Personen 
treten  auf,  welche  gleichfalls  unser  Interesse  in  Anspruch  nehmen ; 
aber  wie  die  reiche  Mannichfaltigkeit  der  Begebenheiten  die  Einheit 
der  Handlung  nicht  aufhebt  oder  stört,  sondern  nur  das  Bild  des  Lebens* 
vervollständigt,  so  ordnen  sich  auch  die  zahllosen  Figuren,  welche 
nach  und  nach  an  der  Handlung  sich  betheiligen,  der  Hauptperson 
unter.  Auch  wenn  momentan  der  eigentliche  Held  zurücktritt  und 
ganz  zu  verschwinden  scheint,  wie  im  Eingange  der  Odyssee  und 
eine  Zeit  lang  in  der  Ilias,  bezieht  sich  doch  Alles,  was*  der  Dichter 
erzählt,  auf  das  Schicksal  dessen,  dem  die  Kunst  des  Dichters  die 
dominirende  Stelle  anwies.  Selbst  die  Thätigkeit  der  Nachdichter, 
welche  ohne  Rücksicht  auf  die  weise  Oekonomie  des  originalen 
Werkes  neue  Figuren  hinzufügten,  hat  nicht  vermocht  dieses  Ver- 
bältnifs  zu  verdunkeln. 

Jedes  dieser  Gedichte,  obwohl  durch  Reichthum  der  Begeben- 
heiten und  Fülle  der  handelnden  Personen  gleich  ausgezeichnet, 
stellt  doch  einen  Helden  in  den  Vordergrund,  der  das  Ganze  be- 
herrscht und  der  Dichtung  ihren  eigenthümlichen  Charakter  verleiht. 
Charakter  0je  jijas  schildert  den  jugendlichen  Helden,  der  von  hohem  Selbst- 
Aehities.  gefühl  erfüllt  nur  ungern  Andere  über  sich  duldet;  gewaltig  in  der 
Feldschlacht  erscheint  er  nicht  minder  grofs  auch  in  seinem  Grolle. 
Der  Ruhm  ist  ihm  das  höchste  Ziel  alles  Strebens,  um  ein  ewiges 
Gedächtnifs  bei  der  Nachwelt  zu  gewinnen,  verzichtet  er  gern  auf 
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langes  Leben.  Obwohl  leidenschaftlich  bis  zum  Uebermalse  ist  er 
doch  für  zartere  Empfindungen  nicht  unzugänglich;  menschliches 
Gefühl  hat  auch  in  diesem  ehernen  Herzen  eine  Stätte,  Achilles 
verleugnet  nirgends  den  angeborenen  Adel  einer  grofsartig  ange- 
legten Natur.  Hektor,  der  für  eine  höhere  sittliche  Idee  kämpft, 
der  für1  das  Vaterland  und  die  Seinen  das  Leben  dahingiebt,  ist  zwar 
von  dem  Dichter  der  Ilias  mit  wärmster  Theilnahme  behandelt,  aber 
aller  Glanz  der  Poesie  wird   doch  vorzugsweise  auf  Achilles  über- 

tra&eD-  Charakter 

Die  Odyssee  stellt  den  gereiften  Mann  dar,  der  sich  in  den  des 
verschiedenartigsten  Lagen  des  Lebens  erprobt  hat.  Entschlossenheit  0dyMen* 
und  zähe  Ausdauer,  die  unverrückt  ihr  Ziel  im  Auge  behält  und  in 
den  schwersten  Prüfungen  nicht  verzagt,  dann  aber  Schlauheit  und 
unerschöpfliche  Erfindungsgabe,  die  stets  Mittel  auszusinnen  weifs, 
der  aber  auch  jedes  Mittel  recht  ist,  sind  die  hervorragendsten 
Eigenschaften  des  Helden. 

Achilles  und  Odysseus  sind  recht  eigentlich  Repräsentanten  des 
hellenischen  Volkscharakters;  glänzende  Eigenschaften  des  griechi- 
schen Naturells  treten  uns  hier  in  deutlichen  Zügen  entgegen,  aber 
auch  Anlagen  von  zweifelhaftem  Werthe  und  Schlimmes  fehlt  nicht. 
Das  Volk  erkannte  sich  selbst  in  diesen  Gestalten  wieder;  eben 
defshalb  waren  die  Homerischen  Gedichte  der  Nation  so  werth. 
Unter  den  epischen  Gedichten  wurde  ganz  allgemein  der  Ilias  und 
Odyssee  die  erste  Stelle  angewiesen,  wenn  man  aber  wieder  unter 
diesen  einen  Unterschied  machte,  entschied  man  sich  für  die  Ilias. 
Der  Sophist  Hippias74),  wenn  er  diesem  Epos  den  Vorzug  gieht, 
spricht  nicht  seine  individuelle  Ansicht  aus,  sondern  das  allgemeine 
Urtheil    des   Alterthums. 75)      Die   Ilias ,    welche    mit   ihrem    ener- 


74)  Plato  Hippias  IL  Freilich  der  Grund,  welchen  Hippias  geltend  macht, 
dafs  der  Charakter  des  Odysseus  weniger  sittlichen  Adel  zeige,  als  der  des 
Achilles ,  obwohl  an  sich  nicht  unberechtigt,  dürfte  doch  nicht  gerade  das 
Urtheil  des  griechischen  Volkes  bestimmt  haben. 

75)  Es  ist  eine  nicht  zu  unterschätzende  Thatsache,  dafs  viel  häufiger 
Verse  aus  der  Homerischen  Ilias  angeführt,  auf  die  Charaktere  und  Situationen 
dieses  Gedichtes  Bezug  genommen  wird ,  während  die  Odyssee  immer  nur  in 
zweiter  Linie  erscheint;  und  zwar  wird  dieses  Ergebnifs  durch  alle  Schriftsteller 
aller  Jahrhunderte  der  griechischen  Literatur  bestätigt;  man  sieht,  wie  vorzugs- 
weise die  Ilias  einem  jeden  immer  gegenwärtig,  ihre  Denksprüche  und  glänzenden 
Stellen  gleichsam  in  Fleisch  und  Blut  übergegangen  waren. 

52' 
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gischen,  begeisterten  Tone  unwillkürlich  den  Hörer  mit  fortreifst 
und  zu  thatkräftigem  Handeln  auffordert,  war  für  das  heranwachsende 
Geschlecht  ein  Kleinod  von  unschätzbarem  Werthe,  Achilles  war  alle- 
zeit das  Ideal  der  hellenischen  Jugend.  Die  Odyssee,  welche  mehr 
zu  ruhiger  Betrachtung  einladet,  bot  vorzugsweise  dem  reifen  Aller 
unerschöpflichen  Genufs  und  Belehrung  dar.  Odysseus  ist  recht 
eigentlich  das  Vorbild  eines  tüchtigen  Charakters  für  den  weit-  und 
menschenkundigen  Mann.  Daher  lag  auch  die  Vorstellung  so  nahe, 
dafs  man  die  llias  als  ein  Werk  des  jugendlichen  Dichters,  die 
Odyssee  als  eine  Arbeit  des  Greisenalters  ansah. 
Einheit  der         j)je  Einheit  der  Zeit  und  des  Ortes  ist  für  die  epische  Poesie 

Zelt  nnd  r 

des  Ortes,  nicht  unerläfslich ;  aber  in  beiden  Homerischen  Gedichten  ist  der 
Verlauf  der  Begebenheiten  in  einen  möglichst  kurzen  Zeitraum  zu- 
sammengedrängt und  daher  leicht  übersehbar.  In  der  llias  war  es 
nicht  schwierig,  dieser  Forderung  zu  genügen,  in  der  Odyssee,  wo 
die  Heimkehr  des  Helden  eigentlich  zehn  Jahre  währt,  vermochte 
nur  die  kunstreiche  Composition  die  Handlung  so  abzugränzen,  dafs 
sie  gleichfalls  nur  eine  mäfsige  Zahl  von  Tagen  beansprucht.  Ebenso 
ist  in  der  llias  die  Einheit  der  localen  Anschauung  festgehalten, 
im  Heerlager  vor  Troia  und  in  den  Mauern  der  Stadt  vollzieht  sich 
Alles,  was  geschieht,  nur  die  kurze  Fahrt  des  Odysseus  nach  Chryse 
im  ersten  Gesänge  überschreitet  diesen  engen  Kreis.  Dagegen  in  der 
Odyssee  wechselt  der  Ort  der  Handlung  wiederholt;  zunächst  führt 
uns  der  Dichter  nach  Ithaka,  von  wo  wir  den  Telemachus  nach 
Sparta  und  Pylos  begleiten,  dann  tritt  uns  Odysseus  auf  der  ein- 
samen Insel  der  Kalypso  und  im  gastlichen  Lande  der  Phäaken 
entgegen.  In  der  zweiten  Hälfte  des  Gedichtes  ist  wieder  Ithaka 
der  Schauplatz  der  Begebenheiten.  Die  Erzählung  des  Odysseus 
von  seinen  Abenteuern  berührt  natürlich  die  verschiedensten  Loca- 
litäten  und  führt  uns  bis  zu  den  äufsersten  Gränzen  der  Welt. 

positionier  ^ie  Anlage  der  llias  ist  einfach,  vvie  in  gerader  Linie  schreitet 
Gedichte,  die  Handlung  vorwärts  bis  sie  am  Ziele  anlangt.  Wie  eben  diese 
Schlichtheit  des  Entwurfes  die  Nachdichter  zu  Erweiterungen  und 
Ausschmückungen  des  originalen  Werkes  anreizen  mufste,  liegt  auf 
der  Hand,  daher  hat  au<;h  die  llias  sich  verhältnifsmäfsig  weiter 
von  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  entfernt,  als  die  Odyssee.  Dies 
jüngere  Gedicht  übertrifft  die  llias  entschieden  an  Abrundung  und 
Geschlossenheit  des  Planes,  die   einzelnen   Theile  sind   kunstreich 
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ineinander  verflochten,  die  Reihe  der  Ereignisse  ist  wie  durch 
innere  Notwendigkeit  zu  einem  festen  Organismus  verbunden.  Es 
ist  naturgemäß,  dafs  erst  das  jüngere  Gedicht  diese  gereifte  Kunst 
zeigt,  während  der  Meister  der  Ilias,  der  zum  ersten  Male  ein  grofses 
zusammenhängendes  Epos  zu  entwerfen  unternahm,  mit  einer 
schlichten  Oekonomie  auskommt.  Aber  diese  Verschiedenheit  beider 
Gedichte  ist  zugleich  auch  durch  die  Verschiedenheit  des  Vorwurfes 
bedingt  und  somit  gegeben.  In  diesem  Sinne  heifst  dem  Aristoteles  f 
die  Ilias  einfach,  die  Odyssee  verschlungen.  ( 

Aristoteles,  indem  er  die  Verwandtschaft  der  epischen  Poesie  i 
mit  der  Tragödie  hervorhebt,  stellt  die  beiden  Gedichte  Homers  ein- 
ander gegenüber,  und  bemerkt,  die  Ilias  habe  eine  einfache  Anlage 
und  pathetischen  Charakter,  während  der  Odyssee  ein  verwickelterIU"gae^f^J 
Plan  und  gemüthlicher  Charakter  beigelegt  wird.76)  Das  Treffende  tragiacher 
dieser  Bemerkung  wird  Niemand  verkennen.  Die  ganze  Anlage  der 
Ilias  ist  schlicht  und  übersichtlich;  wenn  auch  eine  grofse  Zahl 
von  handelnden  Personen  auftritt  und  eine  Fülle  von  Thatsachen 
sich  drängt,  so  dafs  der  Gang  der  Ereignisse  nicht  selten  gehemmt 
erscheint,  so  schreitet  doch  die  Handlung  in  grader  Linie  vorwärts 
und  verläuft  gleichmäfsig,  wie  sie  einmal  begonnen.  Die  Entwicke- 
lung  erfolgt  ohne  plötzlichen  Wechsel  des  Schicksals  oder  Lösung 
eines  Irrthums,  Alles  drängt  in  rascher  Folge  zu  dem  tragischen 
Ausgange  hin,  den  nichts  abzuwenden  vermag.  Mächtige  Leiden- 
schaften, welche  nicht  nur  die  sterblichen  Helden  mit  unwider- 
stehlicher Gewalt  ergreifen,  sondern  auch  die  Götterwelt  aufregen, 
führen  die  gröfsten  Unfälle  und  herbsten  Verluste  herbei"),  zu  dem 
Untergange  tapferer  Helden  und  den  Leiden  der  Völker,  welche  uns 
anschaulich  vorgeführt  werden,  bilden  der  Fall  Troia's  und  der  frühe 
Tod  des  jugendlichen  Achilles  den  dunklen  Hintergrund.  Das 
tragische  Pathos,  welches  später  die  dramatische  Poesie  vollständig 
zu  entwickeln  bemüht  war,  erscheint  bereits  hier,  nur  in  gemilderter 
Form,  wie  es  dem  objeetiven  Wesen  der  epischen  Poesie  ziemt. 
Das  Selbstgefühl,  in  dem  alles  Heroenthum  wurzelt,  überschreitet 
das  rechte  Mafs,  und  die  Nemesis,  welche  der  hochfahrende  8inn 
oder  Frevel  der  Menschen  gleichsam  herausfordert,  bleibt  nicht  aus ; 


76)  Aristot.  Poet.  c.  24. 

77)  Darauf  geht  auch  das  bekannte  Sprächwort  JXwte  xanwv. 
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darin  liegt  die  Verschuldung  des  Achilles  so  gut  wie  des  Agamemnon. 
Aber  auch  wer  eigene  Schuld  nicht  zu  büTsen  hat,  der  wird  in  ein 
fremdes  Verhängnifs  verflochten  und  verfällt  dem  gleichen  Verderben, 
wie  Hektor  und  sein  Geschlecht.  Das  ist  gerade  das  Tieftragische, 
'  wenn  ein  nach  menschlicher  Vorstellung  unverschuldetes  Leid  den 
Menschen  trifft.  So  geht  ein  Ton  des  tiefsten  Ernstes  und  der 
Wehmuth  durch  das  ganze  Gedicht  hindurch.  Diese  Stimmung  giebt 
sich  recht  unzweideutig  besonders  da  kund,  wo  an  bedeutungsvoller 
Stelle  eine  allgemeine  Wahrheit  ausgesprochen  wird;  das,  was  des 
Dichters  GemUth  auf  das  Tiefste  bewegt,  was  das  Resultat  einer 
langen  Lebenserfahrung  ist,  wird  hier  kurz  und  treffend  zusammen- 
gefafst.  So  sagt  Zeus,  von  allen  Geschöpfen,  die  auf  der  Erde  leben 
und  weben,  ist  der  Mensch  das  unglückseligste.78)  Wie  hier  eine 
düstere  Weltbetrachtung  den  herbsten  Ausdruck  gefunden  hat,  so 
nehmen  wir  anderwärts  eine  leise  Wehmuth  wahr,  wie  wenn  in  der 
bekannten  Episode  Glaucus  im  Zwiegespräch  mit  Diomedes  das 
Menschengeschlecht  mit  den  Blättern  der  Bäume  im  Walde  ver- 
gleicht, die  der  rauhe  Herbstwind  abstreift,  bis  sie  im  Frühjahr  sich 
wieder  erneuern.79)  Der  epische  Dichler  lebt  vorzugsweise  in  den 
Erinnerungen  der  grofsen  Vorzeit;  das  Geschlecht  der  Mitlebenden 
kommt  ihm  gering  vor  im  Vergleich  mit  den  alten  Helden,  und 
unwillkürlich  stellt  sich  eine  elegische  Stimmung  ein.  Wenn  Nestor 
mit  wehmüthigem  Blick  auf  seine  Jugendzeit  sagt:  „solche  Männer 
wie  damals  habe  er  nicht  wieder  gesehen  und  werde  sie  auch 
nimmer  erblicken",  so  stellt  der  Dichter  den  greisen  Heros  nicht 
blos  als  einen  Lobredner  der  vergangenen  Zeit  dar,  sondern  spricht 
recht  eigentlich  seine  eigene  Ueberzeugung  aus.80) 

Der  Dichter  mag  manche  bittere  Erfahrung  im  Leben  gemacht, 


78)  II.  XVII,  446.  Gehören  diese  Verse  auch  nicht  der  alten  Ilias  an,  so 
hat  der  Nachdichter  doch  hier  den  Ton  des  ursprünglichen  Gedichtes  treulich 
gewahrt,  ebenso  ein  anderer  Fortsetzer  II.  XXIV,  525  ff. 

79)  11.  VI,  146  ff.  Simonides  nennt  diese  Verse  eines  der  schönsten  Worte, 
die  der  Sänger  von  Chios  gesprochen,  85,  2:  iv  8i  ro  xaXXiaxov  Xlos  iemev 
avr\Q,  otrjiteQ  (pvkkvv  yevey,  roirjSe  xai  avS^ayv.  Herder  (Nachlafs  III,  128) 
berichtet,  als  Schulknabe  habe  er  geweint,  als  er  zum  ersten  Male  jene  Home- 
rischen Verse  las:  „Kein  Volk  ist  in  der  Welt  reicher  an  Bildern  der  Art,  als 
die  Griechen;  sowie  ich  überhaupt  glaube,  dafs  kein  Volk  Moral  und  mensch- 
liches Leben  mit  so  gesunden,  naturlichen  Augen  angesehen  hat,  als  sie." 

80)  Die  Formel  oloi  vvv  ßQoroi  slow  kommt  nur  in  der  Ilias,  nicht  in  der 
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mag  tiefes  Leid  erduldet  haben,  aber  diese  schwermüthige  Stimmung 
vermag  doch  nicht  die  Freiheit  seines  männlichen  Geistes  zu  lähmen. 
Eine  hohe  Begeisterung,  eine  bewundernswürdige  Energie  tritt  uns 
überall  in  den  ächten  Ueberresten  der  Ilias  entgegen,  man  erkennt 
wie  der  Dichter,  indem  er  sein  unsterbliches  Werk  schuf,  sich  von 
allem,  was  ihn  innerlich  quält  und  peinigt,  befreit.  Und  diese 
Hoheit  und  Gröfse  des  Geistes,  welche  den  Dichter  auszeichnet,  geht 
auch  auf  die  Gebilde  seiner  Hand  über.  Die  Helden  der  Ilias  sind 
sich  ihrer  Hinfälligkeit,  des  leidvollen  menschlichen  Looses  voll- 
kommen bewufst,  aber  unverzagt  und  muthig  gehen  sie  ihrem  Ge- 
schick entgegen.  Achilles  weifs,  dafs  ihm  nur  ein  kurzes  Leben 
beschieden  ist,  Hektor  ahnt,  dafs  alle  seine  Anstrengung  nicht  ver- 
mag, das  Vaterland  vom  Untergange  zu  retten,  aber  dies  Vorgefühl 
des  nahen  Endes  ist  für  beide  lediglich  ein  Sporn  zu  erhöhter 
Thatkraft.  Wenn  in  dem  ersten  Theile  der  Ilias  der  Ernst  öfter 
durch  heitere  Partien  unterbrochen  und  gemildert  wird,  während 
in  den  späteren  Theilen  das  Tieftragische  vorwaltet,  so  ist  zu  be- 
achten, dafs  eben  diese  Partien,  wo  ein  launiger,  schalkhafter  Ton 
sich  geltend  macht,  zum  Theil  der  alten  Ilias  fremd  sind,  wie  auch 
die  Schilderung  der  Leichenspiele  des  dreiundzwanzigsten  .Buches, 
in  welcher  naturgemäfs  eine  mehr  heitere  Stimmung  herrscht,  erst 
von  einem  Fortsetzer  hinzugedichtet  ist.  plan  der 

Odyssee  ver* 

Anders    ist  die   Odyssee  angelegt,    sie  übertrifft  durch  ihren  aChiungen, 
kunstreichen  Plan  die  Ilias,   weil  eben  schon  der  überlieferte  Stoff  &emüth- 

»iii  licher 

wesentlich  verschieden  gestaltet  war.  Die  Ilias  wirkt  durch  ge-  Charakter. 
waltige  Schicksale,  durch  mächtige  Leidenschaften,  welche  schwere 
Leiden  und  Unfälle  herbeiführen ;  dem  Dichter  der  Odyssee  bot  die 
Sage  wunderbare  Abenteuer  in  buntester  Mannichfaltigkeit,  sowie 
Irrungen  und  Verwickelungen,  aber  diesen  Reichthum  des  Stoffes 
weifs  der  Dichter  mit  sicherer  Hand  zu  beherrschen  und  die  Ver- 
worrenheit des  Lebens  zu  schlichten.  In  der  Odyssee  sind  alle 
einzelnen  Theile  mit  grofsem  Geschick  in  einander  geflochten,  was 
eigentlich  den  Anfang  bilden  sollte,  ist  in  die  Mitte  gerückt;  die 
Fäden  der  Erzählung  laufen  gesondert  neben  einander  her,  bis  sie 
der  Dichter  an  passender  Stelle  verknüpft;   so   gewinnt  das  Ganze 


Odyssee  vor,  sie  wird  übrigens  nur  gebraucht,   um  die  physische  Starke  der 
alten  Recken  hervorzuheben. 
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an  Concentration  und  Rundung.  Während  das  ältere  Gedicht  tragisch 
endet,  arbeitet  hier  alles  auf  einen  glücklichen  Ausgang  hin,  die 
Verwickelung  wird  durch  Erkennung  gelöst,  ein  unerwarteter  Schick- 
salswechsel tritt  ein81),  und  der  Held,  wenn  er  auch  Schweres  er- 
duldet, empfängt  doch  am  Ziele  reichen  Lohn  seiner  Mühen.  In  der 
Odyssee  herrscht  die  ruhige  Betrachtung  des  Lebens  vor'*),  ein 
wunderbar  verständiger  und  kluger  Geist  tritt  uns  überall  entgegen. 
Nicht  mit  Unrecht  nannte  der  Sophist  Alkidamas  dieses  Gedicht 
einen  trefflichen  Spiegel  des  menschlichen  Lebens M),  und  in  der 
That  hat  die  griechische  Literatur  kein  anderes  Gedicht  aufzuweisen, 
welches  so  reich  ist  an  Sittenschilderungen  und  daher  so  lehrhaft  im 
besten  Sinne  des  Wortes,  so  mächtig  auf  die  Sitte  einwirkend.  Von 
Gefahren  jeder  Art  umringt,  bewährt  sich  Odysseus  als  ächter  Held, 
der  durch  alle  Verwickelungen  und  Abenteuer,  die  ihm  den  Weg  zu 
der  heifeersehnten  Heimath  verlegen,  sich  hindurchkämpft,  und  endlich 
für  die  ihm  und  den  Seinen  zugefügte  Unbill  blutige  Rache  nimmt 
Klugheit  und  rasche  Erfindungsgabe,  ruhige  Ausdauer  und  hingebende 
Treue  ist  eine  Tugend,  welche  im  heroischen  Zeitalter  besonders 
hoch  im  Werthe  steht.  Auch  die  llias  bietet  namentlich  in  der 
ausdauernden  und  hingebenden  Freundschaft  des  Achilles  und  Pa- 
troclus  Belege  dafür  dar.  Aber  vor  allen  geht  die  Odyssee  darauf 
aus,  diese  Tugend  zu  preisen  und  in  den  verschiedensten  Lebens- 
lagen vorzuführen.  Odysseus  hängt  mit  inniger  Liebe  an  der  Hei- 
math und  Gattin ;  Penelope,  wie  sie  dem  Odysseus  mit  ihrem  ruhig 
verständigen  Wesen  ebenbürtig  erscheint,  bewahrt  unter  allen  Prü- 
fungen fest  ausharrend  dem  Gatten  die  Treue;  der  alte  Sauhirt 
Eumäus  ist   ebenso  das  Muster  eines  bewährten  Dieners  wie  die 


81)  Indem  die  Odyssee  mit  dem  Siege  des  Odysseus  und  dem  Untergange 
der  Freier  endet,  findet  Aristoteles  Poet.  13  hier  eine  zwiefache  Entwicklung: 
Ssvxi^a  8*  tj  nftanri  Xeyofie'rrj  vno  nvtov  iaxiv  [<Tv<rra<ris]  tj  SmXrjr  t«  t^t 
avaraatv  $%ov<say  xai  reXsvrmaa  i£  ivavrias  rote  ßeXjloot  xai  gel£0<r«,  xa&a- 
7ts(>  r\  *OSvoaaia,  denn  hierher  gehören  diese  Worte;  die  Odyssee  wird  nur 
beispielsweise  angezogen,  um  das  zu  erläutern,  was  Aristoteles  über  die  Tra- 
gödie bemerkt ,  wobei  er  namentlich  gegen  abweichende  Ansichten  anderer 
Theoretiker  polemisirt. 

82)  Man  vergl.  auch  die  dem  Longin  beigelegte  Schrift  über  das  Erhabene 
c.  9  gegen  Ende,  wo  die  Odyssee  eben  wegen  des  Vorherxschens  des  Gemüth- 
liehen  und  der  Sittenzeichnung  als  eine  Arbeit  des  höheren  AHers  betrachtet  wir!. 

83)  Aristot.  Rhet.  III,  3. 
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Schaffnerin  Eurykleia;  selbst  der  Hund  Argos,  der  in  dem  Augen* 
blicke  stirbt,  wo  er  seinen  Herrn  nach  zwanzigjähriger  Abwesenheit 
wieder  erkennt,  ist  ein  rührendes  Bild  treuer  Anhänglichkeit  Natür- 
lich fehlt  es  auch  nicht  an  Beispielen  des  Gegentheils;  die  unge- 
treuen Diener  und  Dienerinnen  stellen  ebenso  anschaulich  die  sitt- 
liche Auflösung  eines  Hauses  dar,  dem  der  Herr  und  Gebieter  fehlt, 
wie  sie  durch  den  Contrast  den  Werth  jener  Tugend  recht  wirksam 
ins  Licht  stellen.  Wie  der  Held  dieses  Gedichtes  bei  allem  Unge- 
mach und  Mifsgeschick  sich  doch  den  frohen  Lebensmuth  zu  wahren 
versteht,  so  geht  ein  Ton  stillen  Behagens  und  der  Freude  am  Leben 
durch  das  ganze  Epos  hindurch.  Eben  daher  erscheint  auch  der 
Tod,  der  dem  irdischen  Dasein  ein  Ziel  setzt,  als  das  grOfste  Un- 
glück, was  den  Menschen  treffen  kann;  diese  Anschauung  ist  zwar 
auch  der  Ilias  nicht  fremd,  aber  in  der  Odyssee  wird  sie  mit  ganz 
besonderem  Nachdruck  geltend  gemacht.  Selbst  in  der  Verworren- 
heit des  Lebens,  welche  der  letzte  Theil  schildert,  hält  sich  der 
Dichter  von  aller  Bitterkeit  frei  und  weifs  seiu  Werk  durch  glück- 
lichen Ausgang  angemessen  zum  Abschlufs  zu  bringen.  Indefs  der 
Ernst  fehlt  auch  der  Odyssee  nicht;  jene  ruhig  heitere  Grund- 
stimmung wird  durch  wehmüthig  elegischen  Ton,  durch  den  Aus- 
druck  tiefen  Gefühles,   durch   ernste  Mahnungen14),   schicklich  er- 

mäfeigt.  Erxählang 

Dem  Charakter  der  epischen  Handlung  gemäfs  ist  auch  die  rohl* fort- 
Darstellung  des  Epos  eine  ruhig  fortschreitende;  soll  der  Zuhörer „n*  genau. 
eine  klare  Anschauung  gewinnen,  so  mufs  auch  das  Bild  ihm  in 
deutlichen  und  bestimmten  Umrissen  vor  das  geistige  Auge  geführt 
werden.  Je  gröfser  die  Mannichfaltigkeit  der  Zustände  und  Ereig- 
nisse ist,  welche  ein  episches  Gedicht  umfafst,  desto  weniger  darf 
die  Erzählung  hastig  vorwärts  schreiten.  Homer  verweilt  bei  allen 
Gegenständen,  grofsen  wie  kleinen,  mit  gleicher  Liebe;  er  hält  es 
nicht  unter  seiner  Würde,  selbst  die  täglichen  Bedürfnisse  des 
Lebens,  wie  Essen  und  Trinken,  Schlafengehen  und  Aufstehen,  An- 
kleiden und  Ausziehen  mit  wohlgewählten  aber  einfachen  Worten 
zu  erzählen,  meist  ohne  den  Ausdruck  zu  variiren.  Ebenso  wird 
häufig  des  Verhältnisses  der  beiden  Geschlechter  gedacht,   aber  mit 


84)  Man    vergl.  nur  die  Rede   des  Odysseus  Od.  XVI11,  130  ff.,  oder  die 
Worte  des  Laertes  XXIV,  351  ff. 
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naiver  Unbefangenheit,  ohne  je  Zucht  und  Anstand  zu  verletzen. 
Diese  Ausführlichkeit  der  Darstellung,  welche  dem  Hörer  vollständig 
Gelegenheit  giebt  Alles,  was  der  Dichter  berührt,  treu  und  still  in 
sich  aufzunehmen,  ist  jedoch  weit  entfernt  von  lästiger  Breite.  Der 
Dichter,  von  seinem  angeborenen  Sinne  für  Mafs  und  Harmonie  ge- 
leitet, fügt  keinen  müssigen  Zug,  kein  überflüssiges  Wort  hinzu, 
und  wenn  er  etwas  übergeht,  so  liegt  auch  diesem  Schweigen  meist 
ein  lebendiges  Gefühl  für  das  Rechte  und  Schickliche  zu  Grunde. 
Homer  schildert  anschaulich,  oft  bis  in's  Detail,  hält  sich  aber  von 
allem  kleinlichen  Wesen  frei.  Bei  der  Schilderung  einer  Reise, 
gleichviel  ob  zu  Lande,  oder  auf  den  nassen  Strafscn,  fafst  er  sich 
möglichst  kurz  und  führt  seine  Personen  rasch  an's  Ziel,  ohne  hin- 
zuzufügen, wie  sie  von  Zeit  zu  Zeit  rasten  und  sich  mit  Speise  und 
Trank  erquicken.  Nur  Pedanten  können  an  solcher  Kürze  Aerger- 
nifs  nehmen,  wie  z.  B.  wenn  ihnen  der  Dichter  nicht  erzählt,  was 
aus  den  Lebensmitteln  geworden  ist,  welche  Telemacbus  bei  seiner 
Fahrt  nach  Pylos  aufs  Schiff  bringen  läfst85);  und  diese  überweisen 
Kritiker  schellen  den  gedankenlosen  Dichter,  wenn  er  berichtet,  wie 
die  sorgliche  Anjte  den  Odysseus  für  seine  nächtliche  Meerfahrt  mit 
Brod  und  Wein  versieht86),  während  doch  der  Held  in  seinem  tiefen 
Zauberschlafe  gar  nicht  daran  denken  konnte,  etwas  zu  geniefsen. 
Das  Auftreten  von  Nebenpersonen,  welche  der  Dichter  zu  irgend 
einem  augenblicklichen  Zwecke  nöthig  hat,  wird  nicht  immer  aus- 
drücklich angekündigt.87)  Homer  verfährt  überhaupt  mit  läfslicher 
Freiheit,  man  mufs  hei  ihm  an  Vieles  einen  idealen  Mafsstab  an- 
legen und  darf  nicht  Alles  streng  nach  der  Wirklichkeit  beurtheilen, 
wie  z.  B.  die  Ortsentfernungen  auf  der  Reise  des  Telemacbus  in 
der  Odyssee,  oder  das  wunderbar  schnelle  Heilen  der  Wunden  in 
der  llias.  Es  ist  daher  unnütz  zu  fragen,  wie  die  Bucht  von  Aulis 
so  zahlreiche  Flotten  zu  fassen  im  Stande  war,  oder  wie  die  stei- 
nernen Sitze  vor  dem  Palaste  des  Odysseus  für  die  Masse  der  Freier 
ausreichen  konnten;  noch  weniger  darf  man  es  mit  der  Zeitrech- 
nung ängstlich  nehmen,  sich  über  das  Nichtaltern  schöner  Frauen 
oder  die   rasche   Reife  jugendlicher  Helden   verwundern;    die  Sage 

85)  Od.  II,  410. 

86)  Od.  XIII,  69. 

87)  So  leistet  Automedon  (II.  IX,  209)  bei  der  Bewirthung  Dienste,   auch 
ohne  dafs  der  Dichter  erzählt,  wie  Achilles  den  Diener  herbeirief. 
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kennt  eben  keine  Chronologie,  und  der  Dichter  ist  vollkommen  in 
seinem  Rechte,  wenn  er  der  Ueberlieferung  treulich  folgt,  ohne  auf 
die  Forderungen  nüchterner  Verständigkeit  zu  hören. 

Eben  weil  die  Erzählung  Homers  im  höchsten  Grade  anschau-    Homer 

immer  neu« 

lieh  und  durch  sinnliche  Lebendigkeit  ausgezeichnet  ist,  fühlt  sich 
der  Zuhörer  oder  Leser  nie  ermüdet,  sondern  folgt  mit  regem 
Antheile  dem  Dichter,  der,  auch  wenn  er  denselben  Gegenstand 
behandelt,  immer  neu  ist.88)  Wenn  in  der  Odyssee  Schilderungen 
der  gefahrvollen  Mehrfahrt  sich  wiederholen ,  so  weifs  doch  der  seeleben. 
Dichter,  dessen  Phantasie  aus  dem  Vollen  schöpft,  selbst  das  Gleich- 
artige naturgemäfs  zu  variiren.  Das  Seeleben,  der  Sturm  und  Auf- 
ruhr der  Elemente  wird  immer  wieder  in  anderen  Bildern  vor  unser 
geistiges  Auge  gerückt,  so  dafs  die  Darstellung  ebenso  durch  den 
Reiz  der  Abwechselung,  wie  durch  die  wunderbare  Naturwahrheit 
fesselt;  man  fühlt,  wie  vertraut  der  Dichter  mit  diesen  Dingen  ist; 
es  weht  uns  gleichsam  der  frische  Athem  des  Meeres  entgegen. 
Wenn  die  llias  nicht  den  reichen  Wechsel  der  Schicksale  und' 
Lebensverhältnisse  darbietet  wie  die  Odyssee,  so  hat  doch  auch  hier 
jene  Kunst  des  Dichters  sich  glänzend  bewährt.  Indem  die  ruhm- 
vollen Kriegsthaten  der  Helden  vor  Troia  uns  vorgeführt  werden,  8Cenen. 
nehmen  die  Schilderungen  des  Kampfes  einen  breiten  Raum  ein. 
Für  ein  ritterliches  Volk  mufsten  solche  Scenen  von  besonderem 
Interesse  sein,  wie  ja  auch  in  der  bildenden  Kunst  der  Griechen 
sich  diese  Vorliebe  für  Schlachtscenen  unzweideutig  kund  giebt.  Den 
Zuhörern  jener  Gesänge,  welche  mit  Leichtigkeit  die  Anschauungen 
des  Dichters  im  Geiste  reproducirten,  konnten  gerade  diese  Bilder 
am  wenigsten  kalt  oder  unlcbendig  erscheinen.  Wenn  uns  Einzelnes 
minder  befriedigt,  so  rührt  dies  daher,  dafs  besonders  diese  Partien 
durch  willkürliche  Ueberarbeitungen  gelitten  haben.  Wie  sehr  Homer 
bemüht  war  diese  Kampfscenen  mit  allem  Glänze  und  Schmuck  der 
Poesie  auszustatten,  erhellt  schon  daraus,  dafs  die  reiche  Bilderfülle 
der  Verglcichungen  hier  vorzugsweise  Anwendung  gefunden  hat. 
Ebenso  charakteristisch  als  mannichfaltig  sind  die  Wendungen,  mit 
denen  das  Zusammentreffen  der  streitenden  Schaaren,  die  Einzel- 
kämpfe der  Führer,  der  Tod  der  verwundeten  Krieger  und  der 
Jammer  des  Schlachtfeldes  geschildert  wird.     Man  fühlt  es  deutlich, 


88)  Plutarch  de  garrul.  c.  5:  "Oftqgoe  asl  v£o%  a>v  xal  ngbs  xagiv  axfia£a>v. 
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der  Dichter  kennt  den  Krieg  aus  eigener  Anschauung,  er  ist  völlig 
vertraut  mit  dem  Waffenhandwerke.  Dieser  Dichter  war  sicherlich, 
wie  Archilochus  von  sich  rühmte,  nicht  nur  Diener  der  Musen, 
sondern  auch  des  Ares.  Eben  weil  er  seihst  an  manchem  Kampfe 
Theil  genommen  oder  im  Hinterhalte  den  Feinden  aufgelauert  hatte, 
schildert  er  das  Kampfgetümmel  so  lebendig.  Selbst  die  genaue  und 
naturgetreue  Schilderung  der  Wunden  verräth  genaue  Kenntnifs  der 
Natur  und  den  scharfen  Blick  des  erfahrenen  Beobachters.  Nur 
ein  streitbarer  Mann  vermochte  mit  solcher  Energie,  mit  diesem 
Feuer  der  Begeisterung  immer  wieder  von  neuem  die  gleiche  Auf- 
gabe zu  lösen.  Die  Einzelkampfe  der  Heroen  treten  natürlich  in 
den  Vordergrund  und  entscheiden  vorzugsweise  das  Schicksal  der 
Schlacht.  Schon  die  Verschiedenheit  des  Alters  und  Charakters, 
sowie  der  Lebensverhältnisse  der  Streitenden  dienen  dazu,  jede  Ein- 
tönigkeit fern  zu  halten ;  namentlich  aber  zeigt  sich  bewufste  Kunst 
in  der  wohlabgewogenen  Weise,  wie  der  Dichter  die  Heroen  im 
Kampfe  einander  gegenüber  stellt,  wie  er  seine  Helden  durch  die 
Wahl  des  Gegners  ehrt,  ihren  Charakter  durch  den  Contrast  des 
feindlichen  Streiters  auszeichnet  und  ins  hellste  Licht  setzt  Auch 
hier  fehlen  Reden  nicht,  wenn  schon  meist  kurz  zugemessen; 
dadurch  wird  nicht  nur  die  Handlung  dramatisch  belebt,  sondern 
vor  allem  dienen  sie  der  Charakterschilderung.  Stolz  und  bitterer 
Hohn  finden  hier  ebenso  ihren  Ausdruck  wie  warmes  menschliches 
Gefühl,  indem  der  Dichter  hier  gleichsam  seiner  eigenen  Stimmung 
Ausdruck  verleiht;  denn  er  schildert  nicht  als  kalter  Beobachter, 
sondern  sucht  hier  wie  anderwärts  den  Jammer  und  das  Elend  des 
Krieges  durch  Züge  inniger  Empfindung  zu  mildern,  ohne  die  ob- 
jective  Haltung,  die  der  epischen  Poesie  ziemt,  Preis  zu  geben. 

kfn*?«  be-  **er  e*gen^icnen  Beschreibung  pflegt  die  Homerische  Poesie 
■ohreibendennur  mäfsigen  Raum  zu  gönnen,  und  man  hat  mit  Recht  bemerkt, 
Elementes.  ^  aucb  die  Beschreibung  sich  der  Erzählung  nähert,  dafs  Homer 
nicht  gern  Einzelheiten  aufzählt  und  aneinander  reiht,  sondern  seine 
Schilderung  gleichsam  historisch  einkleidet,  so  dafs  sie  den  Schein 
lebendiger  Handlung  gewinnt;  jedoch  ist  diese  kunstvolle  Weise 
hauptsächlich  der  Ilias  eigen.  Selbst  die  Fortsetzer  haben  die  Art 
des  alten  Meisters  wohl  gewahrt,  wie  der  Homeride,  der  im  acht- 
zehnten Gesänge  der  Rias  die  Beschreibung  des  Achilleischen  Schildes 
hinzufügte;  denn  der  reiche  Bilderschmuck  entsteht  gleichsam  vor 
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unsern  Augen  unter  den  Händen  des  Hepbästos,  nicht  ein  fertiges, 
sondern  ein  werdendes  Kunstwerk  wird  uns  vorgeführt.89)  Die 
Odyssee,  wie  sie  überhaupt  durch  ruhigere  Haltung  sich  von  der 
Ilias  unterscheidet,  hat  mehr  oder  minder  ausgeführte  Beschreibungen, 
die  des  Fortschrittes  der  Handlung  eigentlich  entbehren.  Indefs 
vereinzelte  Belege  finden  sich  auch  in  der  llias,  wie  die  Schilderung 
des  Thersites90),  wo  der  Dichter  auf  eine  detaillirte  Beschreibung 
der  aufseren  Erscheinung  des  widerwärtigen  Gesellen  eingeht 
Wenn  die  Homerische  Poesie  die  Schönheit  einer  Gestalt  anschau* 
lieh  machen  will,  begnügt  sie  sich  mit  einigen  charakteristischen 
Beiworten,  wendet  ein  Gleichnifs  an,  oder  schildert  die  Wirkung 
auf  die  Umgebung01);  der  Dichter  fühlt  sehr  wohl,  wie  eine  Zer- 
gliederung der  Schönheit  eher  die  entgegengesetzte  Wirkung  aus- 
geübt haben  würde;  hier  dagegen,  wo  es  galt  die  Häfslichkeit  in 
abschreckender  Gestalt  vorzuführen,  genügte  es  nicht  einen  einzelnen 
körperlichen  Fehler  herauszugreifen,  denn  wie  selten  ist  eine  Er- 
scheinung vollkommen  tadellos;  daher  mufste  der  Dichter,  um  den 
beabsichtigten  Eindruck  hervorzurufen,  in  diesem  Falle  die  einzelnen 
Züge  aufzählen.  Auch  bei  der  Zeichnung  der  Charaktere  pflegt  Homer 
das  gleiche  Gesetz  zu  beobachten.  Der  Dichter  schildert  weniger  die 
Denk-  und  Sinnesweise  der  handelnden  Personen,  indem  er  ein- 
zelne Züge  und  Eigenschaften  hervorhebt,  sondern  durch  ihre  Reden 
und  Handlungen  offenbaren  sie  selbst  das  eigene  Innere,  oder  was 
gleichfalls  sehr  wirksam  ist,  wir  erhalten  zuweilen  die  Charakteristik 
aus  dem  Munde  eines  Dritten.  Ganz  anders  die  Hesiodische  Poesie; 
hier  mufs  das  beschreibende  Element  sehr  entwickelt  gewesen  sein, 
hier  waren  Schilderungen  der  äufsern  Gestalt  wie  des  Charakters, 
die  jeden  Schein  des  Fortschrittes  entbehrten,  ganz  gewöhnlich. 
Ebenso   gehörten  Genealogien   und  Namenregister   zu   den   hervor- 


89)  Dem  Verfasser  des  unter  Hesiods  Namen  überlieferten  Gedichtes,  der 
Schild  des  Herakles,  ist  diese  Kunst  fremd;  statt  der  Zeitworte  der  Hand- 
lung und  Bewegung,  die  wir  an  dieser  Stelle  der  llias  antreffen,  gebraucht  er 
Verba  der  Ruhe,  wie  rfr,  obwohl  dieser  jüngere  Dichter  die  Homerische  jiontBo- 
notta  sonst  überall  vor  Augen  hat  und  nachahmt. 

90)  11.  II,  212  ff.,  aber  auch  anderwärts,  wie  VI,  243  ff. 

91)  Wie  in  der  unübertroffenen  Stelle  IL  Hl,  156  ff.,  wo  die  troischen  Greise 
auf  dem  Tburme  die  Helena  ansichtig  werden:  ov  riutats  T^coas  xai  ivxvif- 
judae  yixatoii  rot^d*  aft<pi  yvvaixi  noXvv  %qovov  dXysa  ndcx^iv '  aiv&e 
afrararyat  &er}Q  sie  o>na  foixtv. 


Element. 
Reden. 
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slechendsten  Eigentümlichkeiten  der  böotischen  Schule,  während  die 
Homerische  Poesie  in  ihren  ächten  und  edlen  Theilen  davon  gar 

Dmma-    deinen  oc*er  doch  nur  mäfsigen  Gebrauch  macht. 

usches  Das  Eigenthümliche  der  Homerischen  Poesie  ist,  dafs  Erzählung 

und  Beschreibung  eigentlich  nur  Nebensache  ist;  die  Reden  der 
handelnden  Personen  nehmen  den  breitesten  Raum  in  Anspruch, 
alles  ist  Leben  und  Handlung.  Seit  Homer  geht  das  Epos  nicht 
nur  auf  eine  Schilderung  des  Geschehenen,  sondern  vor  allem  auf 
Darstellung  des  inneren  Menschen  aus.  Dieser  Fortschritt  ward 
offenbar  dem  Gesetzgeber  des  Epos  im  grofsen  Stil  verdankt,  wenn 
schon  die  alten  Heldenlieder  vor  Homer  bereits  die  ersten  Ansätze 
enthalten  mochten.  Diesen  Vorzug  des  Homerischen  Vorbildes 
suchen  auch  die  Nachfolger  sich  anzueignen;  allein  kein  anderer 
hellenischer  Epiker  hat  diese  Höhe  der  Kunst  wieder  erreicht; 
ja  manchem  scheint  der  Sinn  für  das  dramatische  Element,  welches 
in  der  Homerischen  Poesie  so  entschieden  entwickelt  ist,  ganz  ver- 
sagt gewesen  zu  sein.  Mit  Recht  verlangt  Aristoteles92)  von  dem 
epischen  Dichter,  er  solle  so  wenig  als  möglich  selbst  erzählen, 
sondern  gleich  die  handelnden  Personen  auftreten  lassen,  um  uns 
so  ein  treues  Bild  des  Lebens  und  bestimmt  umschriebene  Cha- 
raktere vorzuführen.  Dieses  höchste  Lob  erkennt  er  nur  dem  einen 
Homer  zu,  während  die  Anderen,  wie  er  ihnen  vorwirft,  fast  durch 
das  ganze  Epos  selbst  redeten  und  nur  selten  zur  eigentlichen  Nach- 
ahmung vorschritten.  Dabei  hat  Aristoteles  gewifs  nicht  blofs  die 
jüngeren  Epiker  wie  Antimachus  und  Chörilus,  sondern  auch  die 
unmittelbaren  Fortsetzer  Homers,  die  Cycliker,  im  Sinne.  Wenn 
der  Akademiker  Polemo  sagte03),  Homer  sei  der  Sophokles  unter 
den  Epikern,  Sophokles  der  Homer  unter  den  Tragikern,  so  wissen 
wir  zwar  nicht  sicher,  von  welchem  Gesichtspunkte  der  Philosoph 
bei  dieser  Vergleichung  ausging,    aber  in  der  That  tritt  durch  So- 


92)  Aristot.  Poet.  24. 

93)  Diog.  Laert.  IV,  3.  7.  Den  Polemo  scheint  das  Herbe  im  Sophokles 
vorzugsweise  angezogen  zu  haben,  was  seiner  eigenen  Natur,  die  von  Trott 
und  Härte  nicht  frei  war  (Diog.  L.  IV,  3.  4),  besonders  zusagte,  und  so  könnte 
es  scheinen,  als  habe  Polemo  in  diesem  Sinne  die  beiden  Dichter  mit  einander 
verglichen;  ist  doch  auch  in  der  Homerischen  Poesie,  namentlich  in  der  Utas, 
stellenweise  eine  gewisse  Herbigkeit  wahrzunehmen;  doch  ist  diese  kein  her- 
vorstechendes Merkmal  der  Homerischen  Gedichte. 
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phokles  das  Drama  in  dasselbe  Stadium  ein,  welches  das  Epos  durch 
Homer  erreicht;  denn  erst  jetzt  gelangt  in  der  Tragödie  das  drama- 
tische Element  zur  vollständigen  Entfaltung,  erst  jetzt  erscheint  die 
Darstellung  der  Charaktere  nicht  als  blofse  Zugabe,  sondern  als  der 
eigentliche  Schwerpunkt;  daher  erklärt  sich  auch  die  geistige  Ver- 
wandtschaft zwischen  Homer  und  Sophokles,  die  nicht  aus  bewufster 
Nachahmung  des  älteren  Meisters  herzuleiten  ist04),  sondern  der 
Gang  der  geschichtlichen  Entwicklung  selbst  führte  wie  mit  Not- 
wendigkeit dahin. 

Indem  der  Dichter  den  Zuhörer  eigentlich  nur  einführt  und  m^Lmt!* 
dann  sofort  die  Gestalten  selbst  redend  auftreten  und  gleichsam  un- 
mittelbar gegenwärtig  sieb  vor  unseren  Augen  bewegen  läfst,  konnte 
es  niebt  fehlen,  dafs  das  rhetorische  Element,  welches  so  tief  in 
dem  hellenischen  Charakter  wurzelt  und  gewissermafsen  der  Nation 
angeboren  ist,  bereits  in  dem  Homerischen  Epos  entschieden  her- 
vortritt. Wenn  tiberall  Berathungen  der  Fürsten  und  des  Volkes 
neben  der  Feldschlacht  hergehen,  wenn  die  Redegabe  des  Mannes 
der  kriegerischen  Tüchtigkeit  als  vollkommen  ebenbürtig  erscheint, 
so  erkennt  man  deutlich,  wie  schon  damals  die  Beredsamkeit  eine 
Macht  im  öffentlichen  Leben  war;  man  fühlt,  dafs  der  Dichter  uns 
auch  hier  ein  getreues  Weltbild  darbietet,  wenn  schon  man  zugeben 
mag,  dafs  ihm  dabei  mehr  die  unmittelbare  Gegenwart  als  die  ferne 
heroische  Zeit  vor  Augen  war.  Wir  treffen  hier  eine  Kunst  und 
Fülle  der  Rede  an,  welche  wahrhaft  staunenswerth  ist,  und  ein  un- 
zweideutiges Zeugnifs  ablegt  für  die  Höhe  der  Cultur,  welche  das 
Zeitalter  des  Dichters  gewonnen  hatte.  Aber  bei  aller  Kunst  ist 
die  Homerische  Beredsamkeit  doch  natürlich,  der  Sinn  für  das  rechte 
Mafs  und  das  Schickliebe  bewahrt  den  Dichter  vor  der  falschen 
Rhetorik,  eine  Klippe,  welche  schon  die  Nachdichter,  besonders 
der  Diaskeuast  der  llias,  nicht  immer  zu  meiden  verstehen.  In  den 
ächten  Theilen  des  Homerischen  Epos  sind  die  Reden  dem  Cha- 
rakter, der  Lebensstellung  und  der  jedesmaligen  Lage  des  Sprechen- 
den stets  angemessen;  alles  eitele  Spiel  mit  Worten,  Gedanken 
und  Empfindungen,  worin  das  oberflächliche  Talent  der  Späteren 
sich  nicht  selten  gefällt,  ist  dem  alten  Dichter  fremd. 

94)  Dafs  Sophokles  in  anderen  Punkten  in  bewufster  Weise  sich  an  Homer 
anschlofs,  soll  nicht  bestritten  werden. 
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Gnomen.  Eine  Poesie,  welche  die  Darstellung  des  inneren  Menschen  sich 

als  Aufgabe  gestellt  hat,  wird  unwillkürlich  zum  Nachdenken  über 
die  Verhältnisse  des  Lebens,  über  die  Natur  und  über  den  Beruf 
des  Menschen  hingeführt.  So  sind  auch  Homers  Gedichte  reich  an 
Kernsprüchen,  in  denen  sich  der  originale  Dichtergeist  bethätigt; 
denn  man  sieht  es  diesen  Gnomen,  die  im  Tone  fester  Ueberzeugung 
vorgetragen  werden,  an,  dafs  sie  auf  eigener  Lebenserfahrung  be- 
ruhen, dafs  der  Dichter  nicht  blofs  fremde  Weisheit  wiederholt,  wie 
solches  Nachsprechen  später  fast  allgemein  üblich  war.  Wir  be- 
wundern hier  eben  so  sehr  den  scharfen  und  gesunden  Blick,  mit 
welchem  der  Dichter  der  Welt  Lauf  und  die  menschliche  Natur  be- 
obachtet hat,   wie   den  sittlichen   Ernst  und  Adel  der  Gesinnung. 

Mit  Recht  erschien  Homer  den  Hellenen  als  der  ehrwürdige 
Dolmetscher  des  nationalen  Denkens  und  Glaubens,  und  doch  tritt 
uns  zugleich  ein  freier,  durch  die  Sitte  und  herrschende  Ansicht 
der  Zeit  nicht  befangener  Geist  entgegen.  Der  unerschrockene 
Muth  des  Mannes  gehörte  dazu,  um  in  einer  Zeit,  wo  die  könig- 
liche Gewalt  tief  erschüttert  war  und  die  Geschlechter  die  aus- 
schliefsliche  Herrschaft  des  Gemeinwesens  beanspruchten,  die  Viel* 
herrschaft  als  das  gröfste  Uebel  zu  bezeichnen  und  das  von  Zeus 
eingesetzte  Königthum  in  Schutz  nehmen95),  oder,  während  man 
ängstlich  jede  eigene  Entscheidung  des  Schicksals  mied  und  nach 
zufälligen  Wahrzeichen  sich  umschaute,  offen  zu  bekennen,  im 
Kampfe  für  das  Vaterland,  wo  die  höchsten  Interessen  auf  dem 
Spiele  stehen,  sei  es  nicht  an  der  Zeit,  der  Vögel  Flug  zu  be- 
fragen. M) 

Wie  im  Epos  der  Dichter  hinter  sein  Werk  zurücktritt  und 
nicht  selbst  laut  werden  darf,  so  flicht  Homer  solche  allgemeine 
Gedanken  und  Sprüche  nicht  sowohl  den  erzählenden  Partien  ein, 
sondern  legt  sie  meist  den  handelnden  Personen  in  den  Mund,  und 
gerade,  weil  diese  Lehren   und  Betrachtungen  von  der  geeigneten 


95)  Homer  II.  II,  204:  ovx  dya&bv  noXvxotQttviri'  eh  xotyavoe  4era>,  aig 
ßaffiXsvG,  qt  iScDxa  Koovov  tcolis  dyxvXourjreo}. 

96)  Homer  11.  XII,  243 :  tfo  oicovbe  dourroe,  dfivvsüd'cu  neai  ndx(nfi.  Den 
freien  unbefangenen  Standpunkt  des  Dichters  kennzeichnen  Aeufserungen,  wie 
in  der  Odyssee  XXII,  412:  ovx  oclrj,  xraftevotaiv  in  dvSpdatr  Bvxsrdaa&eUy 
oder  XVII,  323 :  rjfuffv  ydo  r'  a^err/s  dnoahnnai  svqvona  Zevs  dvifos,  mtr% 
olv  fiiv  xard  Bovhov  rfftctQ  ffkrjciv. 
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Person  und  im  rechten  Augenblicke  ausgesprochen  werden,  üben  sie 
eine  desto  mächtigere  Wirkung  aus ;  namentlich  wird  gern  mit  einem 
kräftigen  Kernsprucbe  geschlossen,  um  so  recht  eindringlich  den 
Grundgedanken  der  vorangehenden  Rede  zusammen  zu  fassen,  was 
später  die  ausgebildete  Theorie  ausdrücklich  vorschrieb.  Aber  dies 
lehrhafte  Element,  obwohl  es  schon  in  der  Odyssee  einen  breiteren 
Raum  einnimmt,  als  in  der  Ilias,  drängt  sich  niemals  unzeitig  oder 
ungebührlich  auf;  Homer  ist  auch  hier  durchaus  malsvoll.  Dieser 
erlesene  Schatz  von  treffenden  Wahrheiten  wurde  alle  Zeit  in  Ehren 
gehalten ;  Homers  Gnomen,  wie  sie  des  griechischen  Volkes  Stimme 
sinnvoll  aussprachen,  erfreuten  sich  allgemeiner  Geltung,  sie  waren 
in  Jedermanns  Munde,  wurden  überall  angewendet,  auch  wohl  variirt 
und  abgeändert,  oder  nach  Belieben  gedeutet. 

Der  epische  Stil.  Homer  ist  der  Gesetzgeber  des  epischen 
Stiles,  alle  anderen  Epiker  folgen  seiner  Führung,  erreicht  hat  ihn 
keiner.  Mit  sicherer  Hand  verwendet  Homer  jede  Weise  der  dich- 
terischen Darstellung  zu  seinen  Zwecken;  neben  dem  Erhabenen 
hat  auch  das  Anmuthige  und  Rührende  seine  Stelle;  selbst  das 
Niedrige  und  Alltägliche  wird  nicht  gemieden,  wenn  es  eine  schick- 
liche Wirkung  übt.  Die  unerschöpfliche  Phantasie  des  Dichters 
bot  ihm  einen  reichen  Schatz  von  Bildern  und  lebendigen  An- 
schauungen dar,  Sprache  und  Vers  sind  allezeit  seinen  Intentionen 
dienstbar;  die  wunderbare  Fügsamkeit  und  Vielgestaltigkeit  der 
griechischen  Sprache  kam  dem  Dichter,  der  davon  den  rechten  Ge- 
brauch zu  machen  versteht,  wohl  zu  Statten.  Bei  aller  Kunst,  die 
wir  in  den  Homerischen  Gedichten  wahrnehmen,  ist  doch  die  Form 
durch  ungemeine  Leichtigkeit  und  Einfachheit  ausgezeichnet,  nament- 
lich der  Satzbau  und  die  Wortstellung  ist  klar  und  natürlich;  das 
ist  eben  die  höchste  Stufe  der  Kunst,  wenn  sie  den  Eindruck  des 
Mühelosen  hinterläfst.  Allein  wie  hoch  man  auch  das  Verdienst 
des  genialen  Meisters  um  die  Ausbildung  dieser  Form  anschlagen 
mag,  so  darf  man  doch  nicht  vergessen,  dafs  er  sehr  vieles  seinen 
Vorgängern  schuldet.  Schon  die  Gewandtheit  des  Satzbaues,  sowie 
die  ungemein  grofse  Mannichfaltigkeit  der  Partikeln,  welche  wir  in 
den  Homerischen  Gedichten  antreffen,  setzt  eine  lange  und  un- 
unterbrochene Ausübung  des  epischen  Gesanges  voraus.97) 


97)  Auch  der  Umstand,  dafs  man  das  rechte  Verstandnifs  mancher  Formen 
Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  L  53 
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Trtdltl0"  Eine  jede  Gattung,  nicht  blofs  der  Poesie,  sondern  auch  der 
Prosa,  hat  bei  den  Griechen  ihre  besondere  Stilart,  die  auch  wenn 
sie  im  Laufe  der  Zeit  vielfach  modificirt  wird;  doch  niemals  ihre 
Eigenthümlichkeit  vollständig  aufgiebt.  Gerade  der  epische  Gesang 
liebt  feste  Formen,  verlangt  entsprechend  der  ruhigen  objectiven 
Haltung  eine  gewisse  Stetigkeit.  Hat  doch  überhaupt  die  griechische 
Kunst  der  alten  Zeit  einen  typischen  Charakter,  der  auf  langjähriger 
Ueberlieferung  ruht.  So  ist  auch  die  epische  Dichtung,  mit  der 
die  literarische  Entwickelung  beginnt,  deren  Anfänge  bis  in  die 
vorgeschichtliche  Zeit  hinaufreichen,  an  bestimmte  Regeln  und  Be- 
obachtungen gebunden.  •  Wie  es  Heldenlieder  lange  vor  Homer  gab, 
so  fand  er  auch  eine  fest  ausgeprägte  Weise  des  epischen  Gesanges 
vor.  Allein  der  originale  Dichtergeist,  -der  zuerst  ein  grofses  plan- 
mäfsiges  Epos  zu  dichten  unternahm,  wird  bei  aller  Ehrfurcht  vor 
der  Ueberlieferung  seinem  Eigenthümlichkeit  nicht  verleugnet  haben. 
Zeigen  doch  llias  und  Odyssee,  ungeachtet  der  Aehnlichkeit  des 
Stiles,  im  ganzen  und  grofsen  jedes  wieder  eine  besondere,  gleich- 
sam individuelle  Art  des  Tones  und  Vortrags.  Indem  das  Epos 
durch  Homer  seinen  Höhepunkt  erreichte,  wird  auch  die  Form  ent- 
sprechende Aenderungen  erfahren  haben.  Der  Grundcharakter  blieb, 
aber  dem  reichen  Inhalte  konnte  die  Schlichtheit  des  alten  Helden- 
liedes nicht  mehr  genügen,  es  galt  einen  volleren  Ton  anzustimmen. 
Eine  Vergleichung  der  älteren  Weise  und  der  Homerischen  Art  ist 
uns  leider  nicht  vergönnt;  allein,  dafs  der  grofse  Dichter  auch 
hier  das  Rechte  traf,  ist  zweifellos,  daher  ist  Homers  Stil  für  alle 
folgenden  Epiker  das  normale  Vorbild,  und  selbst  die  anderen 
Gattungen  der  Poesie  sind  ohne  Ausnahme  bei  diesem  Meister  in 
die  Schule  gegangen.  Ebenso  haben  alle  stimmfähigen  Richter  im 
Alterthume  die  vollendete  Kunst  des  Homerischen  Stiles  anerkannt.99) 
Auch   das   Homerische  Epos  verleugnet  nirgends  seinen   Zu- 

sowie  den  Sinn  für  den  etymologischen  Gehalt  vieler  Worte  bereits  eingebüfct 
hat,  beweist,  dafs  uns  hier  nicht  die  ersten  Anlange  hellenischer  Poesie  vor- 
liegen. 

98)  Wenn  Demokrit  (bei  Dio  Chrys.  53)  von  Homer  sagte:  "Oprjfoe  fvaos 
Xa%6iv  &$a^ovarjet  Inttov  xotrpor  HBxxrjvaro  navroiatv,  hatte  er  gewifc  auch 
diesen  formalen  Thcil  mit  im  Auge.  Bändig  ist  das  Lob  des  Aristot.  Poet.  24 
Xe£ei  xai  Siavoia  izdvras  vTzeQßeßXrjxev ,  und  ebeuso  zeigt  dieser  Philosoph 
überall  ein  richtiges  Verständnifs,  wenn  er  auf  Einzelheiten  des  Homerischen 
Stiles  eingeht. 
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sammenhang  mit  der  alten  Heldenpoesie;  wenngleich  es  sich  freier 
bewegt,  hat  es  doch  jene  strenge  schlichte  Weise  der  volksmäfsigen 
Dichtung  nicht  verschmäht.  Für  den  Anfang  der  Gedichte"),  für 
die  Uebergänge  der  Erzählung,  für  Frage  und  Antwort,  für  die 
Schilderung  regelmässig  wiederkehrender  Zustände  des  Natur-  und 
des  Menschenlebens,  wie  Sonnenaufgang  und  Einbruch  der  Nacht, 
Opfer  und  Mahlzeiten,  Bereitung  des  Lagers,  Abfahren  und  Landen 
der  Schiffe,  Anschirren  der  Rosse  und  dergleichen,  finden  wir 
auch  bei  Homer  bestimmte  wiederkehrende  Wendungen;  jedoch 
bindet  sich  der  Dichter  niemals  streng  an  die  Formel,  sondern  unter 
Umständen  wird  der  Ausdruck  variirt,  oder,  was  er  ausführlicher 
geschildert  hatte,  ein  andermal  ins  Kurze  zusammengezogen.  Eine  ^^ 
Anzahl  dieser  wiederkehrenden  Verse  sind  der  llias  und  Odyssee  vem. 
gemeinsam,  andere  sind  nur  dem  einen  oder  anderen  Gedichte 
eigentümlich.  Diese  Differenzen  erklärlich  theils  aus  der  Ver- 
schiedenheit des  Inhalts  und  Charakters  dieser  Gedichte,  theils  mag 
der  Zufall  eingewirkt  haben;  andererseits  sind  Verse,  welche  der 
Odyssee  eigentümlich  angehören,  durch  die  Nachdichter  auch  in 
die  llias   gekommen.  10°)     Wenn   der  Hexameter  schon   vor  Homer 


99)  Wahrscheinlich  auch  für  den  Schlufs  der  Lieder. 

100)  Nicht  wenige  Verse  sind  beiden  Gedichten  gemeinsam,  wie  avtag 
inti  nocioi  xai  idrjzvos  ££  k'oov  €vro,  fiiarvXXov  8i  aoa  laXXa  xai  ap<p* 
oßeXoiaiv  insioav,  rtuoi  8'  r^Xwi  xartSv  xai  im  xvttpas  rjX&e,  tjfios  8*  tiqi- 
y&vsia  <pävr\  $<no8axzvlo*  jyö>»,  tSs  oi  fiiv  roiavia  Ttoos  aXXr>Xovs  ayooevoVy 
toSe  8ä  ii£  eiTteaxev  iScov  ie  TtXfjoiov  aXtov.  Manches  ist  wohl  erst  durch  die 
Fortsetzer  aus  einem  Gedichte  auf  das  andere  übertragen;  der  in  der  Odyssee 
beliebte  Vers  aXX"  aye  fioi  rode  eine,  xai  drgsxe'ws  xardXe^ov  findet  sich  auch 
11.  X,  384,  405,  XXIV,  380,  656,  also  in  solchen  Theilen,  welche  nicht  zur 
alten  llias  gehören ;  die  Formel  i'v&*  «vt*  aXXy  iv6r(cs  &eä  yXavxomi6l4d,r^ij 
(der  Ausgang  natürlich  auch  variirt),  die  der  Odyssee  eigentümlich  und  sehr 
angemessen  ist,  wird  auch  11.  XXIII,  140,  193  gebraucht.  Die  in  der  Odyssee 
übliche  Wendung  caSe  8t  oi  tpgoviovti  Soaaaaro  xioSiov  elvat  kommt  auch 
in  der  llias  einigemal  vor,  aber  an  Stellen,  die  nicht  zu  dem  alten  Gedichte 
gehören.  Nur  in  der  llias  kommt  die  Formel  vor  ei  firj  ao*  oft»  votjob  Jtbe 
&vyaTT}(>  ld<p$o8 irr]  (der  Ausgang  wird  variirt),  nur  in  der  Odyssee  der  Vers : 
Svgcto  r'  rje'Xwe  oxioanno  xe  naoai  ayviai,  der  allerdings  für  die  Schilderung 
einer  Reise  besonders  pafst.  Diese  Differenzen  lassen  sich  z.  Th.  genügend 
aus  der  Verschiedenheit  des  Inhaltes  und  Charakters  dieser  Gedichte  erklären; 
so  z.  B.  lesen  wir  nur  in  der  llias  coi  oi  fiiv  noviovio  xara  xgaregrjv  vapi* 
vijv,  nur  in  der  Odyssee  ip&ev  8e  nooTioa  nXiofiev  dxap^futvoi  rjxoq.  Auch 
die  Wiederholung  anderer  Ausdrücke,  die  einen  formelhaften  Charakter  haben, 

'      53* 


836  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

im  Heldenliede  angewandt  wurde,  dann  kann  ein  Theil  dieser  Verse 
unverändert  aus  der  älteren  Poesie  herübergenommen  sein;  aber 
auch,  wenn  erst  Homer  dieses  Versmafs  einführte,  so  hat  er  doch 
gewifs  herkömmliche  Formeln  benutzt  und  soviel  als  tbunlich  sich 
an  die  Ueberlieferung  angeschlossen. 

Wie  eine  gewisse  Einfachheit  dem  Epos  eigen  ist,  so  richten 
auch  Boten  mit  denselben  Worten  den  Auftrag  aus,  mit  denen  der- 
selbe ertheilt  war.  Das  Epos  kennt  gar  nicht  in  dem  Grade ,  wie 
die  spätere  Poesie,  das  Streben,  zu  variiren;  daher  wird  auch  die 
Wiederholung  desselben  Wortes  nicht  ängstlich  gemieden;  nicht 
selten  kehrt  der  gleiche  Ausdruck  in  bestimmter  Absicht  und  sehr 
wirksam  wieder. 
Beiworte.  Nicht  minder  liebt  das  Epos  stehende  Beiworte,  die  sich  theils 
in  einer  gewissen  Allgemeinheit  halten,  so  dafs  dasselbe  Epitheton 
verschiedenen  Gegenständen  beigelegt  werden  kann101),  während 
andere  so  eigenartig  sind,  dafs  sie  nur  bestimmten  Personen  und 
Dingen  zukommen.  In  der  Regel  aber  gehen  sie  auf  das  eigentliche 
Wesen  der  Dinge ;  mit  glücklichem  Griff  wird  diejenige  Eigenschaft, 
die  auf  den  ersten  Anblick  sich  sofort  darbietet,  und  ein  charak- 
teristisches Merkmal  ist,  herausgehoben.  Man  erkennt  wie  der 
Dichter  mit  scharfem  Sinn  und  liebevoller  Hingebung  die  Aufsen- 
welt  beobachtet  hat;  die  Bezeichnung  aber,  welche  einmal  gefunden 


ist  nicht  auffallend ,  wie  wenn  der  Vers  txfrQos  Y*(>  P0i  ^Xvoq  opuüs  yAi$ao 
TTvXyatp  II.  IX,  312  und  Od.  XIV,  156  an  beiden  Stellen  in  ganz  ähnlicher 
Verbindung  gebraucht  wird.  Allein  wenn  drei  Verse  der  Rias  (in  einer  Partie, 
die  zu  den  ältesten  gehört,  wenn  sie  auch  dem  ursprünglichen  Gedichte  fremd 
war)  VI,  490 — 93  akV  eis  olxov  ioiaa  u.  s.  w.,  die  dort  durchaus  angemessen 
sind,  zweimal  mit  geringer  Veränderung  in  der  Odyssee  wiederkehren  1,356  ff. 
und  XXI,  350  ff.  (die  ganze  Stelle  350—58  findet  sich  mit  geringen  Veränderungen 
schon  I,  356—64),  so  wäre  diese  Wiederholung  selbst  dann  höchst  befremdlich, 
wenn  beide  Gedichte  von  einem  Verfasser  herrührten;  wenn  man  aber  sieht, 
wie  der  Dichter  der  Odyssee  das  Zusammentreffen  mit  seinem  grofsen  Vorgänger 
eher  meidet,  als  aufsucht,  so  erhebt  sich  gegen  beide  Stellen  der  Odyssee 
gleichmäfsig  Verdacht.  An  der  ersten  Stelle  wollten  die  alexandrinischen  Kri- 
tiker die  Verse  als  Interpolation  ausscheiden,  ein  Verfahren,  was  auch  hier  wie 
anderwärts  nicht  gebilligt  werden  kann,  während  sie  an  der  anderen  Stelle,  wo 
freilich  mit  einer  einfachen  Alhetese  nicht  auszukommen  ist,  die  Verse  unan- 
gefochten liefsen. 

101)  Man  vergleiche  z.  B.  die  Art,  wie  der  Dichter  Adjectiva  wie  *axoe, 
oloos  und  ähnliche  verwendet. 
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war,  behauptet  ausschliessliche  Geltung;  das  Beiwort  verschmilzt  so 
eng  mit  dem  Gegenstande,  dafs  beide  gleichsam  einen  untrennbaren 
Begriff  bilden,  dafs  mit  dem  Namen  der  Sache  oder  Person  sich 
auch  sofort  das  charakteristische  Epitheton  einstellt.  Indem  der 
gleiche  Ausdruck  beständig  wiederholt  wird,  trifft  es  sich  manchmal, 
dafs  derselbe  für  die  besondere  Situation  minder  geeignet  erscheint ; 
aber  der  epische  Erzähler  wie  seine  Zuhörer  nehmen  daran  keinen 
Anstofs.  Erst  die  lyrische  Dichtung  liebt  mehr  individualisirende 
Beiworte,  die  den  jedesmaligen  Verhältnissen  entsprechen;  obwohl 
die  griechische  Lyrik  den  engen  Zusammenhang,  in  welchem  sie 
zur  epischen  Poesie  steht,  niemals  völlig  aufgiebt,  und  sehr  Vieles 
gemeinsamer  Besitz  beider  Dichtungsarten  geblieben  ist.10*) 

Auch  Homer  hat  diese  Weise  des  alten  epischen  Gesanges  ge- 
wahrt, ohne  jedoch  auf  freie  Wahl  des  Ausdrucks  zu  verzichten; 
daher  eine  reiche  Mannichfaltigkeit  charakteristischer  Epitheta  die 
Homerische  Poesie  auszeichnet;  oft  liegt  in  einem  einzigen  Bei- 
worte eine  Fülle  von  Poesie  und  lebendigster  Anschauung.103)  Je 
bedeutender  eine  Persönlichkeit  ist,  desto  zahlreicher  sind  die 
ehrenden  Beiworte,  mit  der  sie  der  Dichter  ausstattet;  will  er  einen 
Gegenstand  recht  anschaulich  schildern,,  so  begnügt  er  sich  nicht 
mit  einem  Prädicate,  sondern  fügt  immer  neue  hinzu,  bis  ein  voll- 
ständiges Bild  dem  Zuhörer  klar  vor  das  Auge  tritt.  Viele  dieser 
Beiworte  beruhen  auf  Ueberlieferung,  daher  sie  den  Späteren  zum 
Theil  nicht  mehr  recht  verständlich  waren;  Homer  hat  sie  von 
seinen  Vorgängern  überkommen,  während  er  Anderes  aus  der  volks- 
mäfsigen  Sprache  entlehnt,  durch  die  ja  von  Hause  aus  ein  dich- 
terischer Zug  geht.  Insbesondere  die  stehenden  Epitheta  der  Götter 
stammen  meist,  die  der  hervorragenden  Helden  wenigstens  zum  Theil 
aus  alter  Poesie. 104)  Aber  der  Dichter  geht  auch  nicht  selten  über 
die  Schranken  der  herkömmlichen  Formel  hinaus;    das,   was    ihm 


102)  Die  dramatische  Poesie,  wie  sie  an  den  Eigentümlichkeiten  des  Epos 
und  der  Lyrik  Theil  hat,  verwendet  beide  Arten  von  Beiworten;  z.  B.  in  den 
erzählenden  Partien  (den  ayyekxnl  frrjosis  und  ahnlichen  Scenen).  Bei  Soph. 
Philoct.  354  sagt  Neoptolemus,  obwohl  er  sich  als  erbitterten  Gegner  desOdya- 
seus  darstellt,  Slos  'OSvacevs. 

103)  Wenn  der  Dichter  ein  Gebirg  6qo£  eivoaicpvklov  nennt,  vernimmt 
man  gleichsam  das  Rauschen  der  Blätter  im  Walde. 

104)  So  z.B.  die  Bei  worte  der  Morgen  röthe  r^r/eveux,  xQoxoTienloi,  $o$o- 


f 
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eigentümlich  gehört,  ist  in  der  Regel  mehr  individualisirt.  während 
die  altepischen  Beiworte  in  einer  gewissen  Allgemeinheit  verharren.105) 
Indefs  stammen  auch  nicht  wenige  Epitheta,  die  durch  eine  gewisse 
Kühnheit  der  Phantasie  und  Energie  des  Ausdrucks  sich  auszeichnen, 
unzweifelhaft  aus  vorhomerischer  Poesie.108) 

Das  Gepräge  höheren  Alterthums  tragen  aufserdem  bei  Homer 
zahlreiche  andere  formelhafte  Wendungen  an  sich,  die  vorzugsweise 
der  Darstellung  einen'  eigenthümlichen  Reiz  verleihen.107)  Bei  aller 
Einfachheit  liebt  die  alte  Sprache  eine  gewisse  Fülle,  sie  sucht 
jeden  Begriff  möglichst  klar  und  erschöpfend  auszudrücken,  daher 
werden  gern  zwei,  drei  oder  mehr  sinnverwandte  Worte  verbunden. 
Im  Rechtsleben  hat  diese  Weise  sich  lange  Zeit  erhalten,  in  der 
Poesie  erschien  später  diese  Tautologie  der  nüchternen,  verständigen 
Kritik  geradezu  fehlerhaft;  daher  bei  Aristophanes  Aeschylus  von 
Euripides  wegen  solcher  vermeintlichen  Flickworte  getadelt  wird. 
Allein  die  früheren  Zeiten,  wo  das  Gefühl  für  die  ursprüngliche 
Bedeutung  der  Worte  noch  nicht  abgestumpft  war,  wo  man  sehr 
wohl  empfand,  wie  jedem  Ausdrucke  eine  bestimmt  umschriebene 

/  SaxrvXos,  (pasaifißQOToe,  xovaö&Qovos,  ivd'Qovoe ;  in  der  älteren  Zeit  trat  offenbar 
die  Persönlichkeit  der  Eos  deutlicher  hervor,  als  später.  Ebenso  die  Epitheta 
des  Achilles,  noSas  dxvs,  noSoncrjs  u.  s.  w.t  die  wohl  auf  Lieder  zurückgehen, 
in  welchen  die  Jugendzeit  des  Achilles  in  der  Pflege  des  Kentauren  Chiron 
geschildert  war. 

105)  Man  vergleiche  z.  B.  ovqavbs  evgve,  oqos  ainv,  noh,r\  &aXao<ra,  novro* 
aix&iqoyv  und  Aehnliches,  was  ganz  an  die  Schlichtheit  alter  volksmäfsiger  Poesie 
erinnert ;  dagegen  oivoy  oder  ioeiäye  Ttövros,  wo  eine  bestimmte  Farbe  hervor- 
gehoben wird,  oqos  eivoa(<pvXh>v  (axQiTofvXlov),  wo  mit  einem  Zuge  das  Wald- 
leben anschaulich  geschildert  wird,  und  dergl.  gehören  wohl  dem  Dichter  selbst  an. 

106)  Die  Kühnheit  und  energische  Kürze  alterthümlicher  Poesie  giebt  sich 
kund,  wenn  das  Epitheton  evffvtoQ  sowohl  dem  Weine  als  auch  dem  Erze  bei- 
gelegt wird;  in  der  Verbindung  vijXtjs  /«Axo»  spricht  sich  tiefe  Empfindung 
aus,  knea  TtxeqoBvra  ist  die  treffendste  Bezeichnung,  welche  poetischer  Sinn 
finden  konnte;  denn  wie  der  Gedanke  sich  mit  Flügelschnelle  bewegt,  ebenso 
das  Wort,  in  dem  der  Gedanke  sich  offenbart. 

107)  Die  Kühnheit  der  alten  Bildersprache  erkennt  man  in  Formeln,  wie 
noXov  oz  faüs  tpvyev  Gqkos  oSovtwv,  von  den  Erklärern  vielfach  mifsverstan- 
den;  den  richtigen  Sinn  deutet  Solon  Eleg.  27, 1  an,  vergl.  auch  Apulej.  Apol.  7: 
sermo,  qui  ut  ait  poeta  praeeipuus,  e  dentium  muro  profieücitur  und  Florid. 
IT,  15  verba  intra  murum  candentium  dentium  prsmere.  Nicht  mindere  Noth 
bereitet  den  Exegeten  die  sicherlich  aus  alter  Poesie  entnommene  Formel  anre^s 
knXero  /uvfros.    JtjftrfrsQoe  axrrj  mag  zunächst  der  Orakelpoesie  angehören. 
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Sphäre  angewiesen  ist,  nahmen  daran  keinen  Anstofs,  und  so  ge-  ' 
braucht  auch  Homer   nicht  selten  solche  tautologische  Wendungen, 
wodurch  die  Rede  ebenso  an  sinnlicher  Fülle,  wie  an  Feierlichkeit 
des  Tones  gewinnt,  die  dem  ächten  Epos  sehr  wohl  ansteht.108)        ^ 

An  alte  volksmäfsige  Gewohnheit  erinnert  auch  die  Alliteration. 
Wenn  schon  die  Neigung,  den  gleichen  Anlaut  zu  wiederholen,  bei 
den  Griechen  nicht  so  tief  wurzelt  wie  bei  ihren  Blutsverwandten, 
den  italischen  Stämmen  10°) ,  oder  doch  frühzeitig  zurückgedrängt 
wurde ,  so  haben  sich  doch  auch  in  der  hellenischen  Poesie  und 
Sprache  Spuren  jener  Form  erhalten,  und  auch  Homer  hat  dies 
ebenso  einfache  als  wirksame  Mittel  nicht  verschmäht. ll0)  Dagegen 
Gleichklänge  im  Auslaut  der  Verse,  die  ohnedies  zu  der  plastischen 
Form  antiker  Mafse  nicht  recht  passen,  hat  der  Dichter  eher  ge- 
mieden als  aufgesucht.  Wo  wir  dergleichen  antreffen,  ist  es  meist  ' 
Spiel  des  Zufalls,  nur  hier  und  da  scheint  der  Dichter  mit  Bewufst- 
sein  und  Absicht  reimartige  Wendungen  zugelassen  zu  haben.111) 

Wie  das  Epos  bedeutende  Ereignisse  schildert,   grofse  Schick-  ^i™^ 
sale  und  Menschen  von  nicht  gewöhnlichem  Mafse  vorführt,  so  ver-  Darstellung. 
langt  es  auch  einen  gewissen   Adel  und  Würde  der  Darstellung. 
Homer  hat  dieser  Forderung  durchaus  genügt;  aber  dabei. tritt  der 


108)  Am  gewöhnlichsten  ist  die  zweigliedrige  Tautologie,  aber  auch  drei 
oder  vier  verwandte  Begriffe  werden  mit  einander  verbunden;  am  häufigsten 
Substantivs,  wie  ov  dtfiag  ovSi  tpvtpf ,  ovr'  ao'  cpgevas  ovSi  ri  foya,  vCfil-  t 
vai  re  fiäxai  re  tpovot  r '  av8#öxraoiai  re,  aber  auch  Adjectiva,  wie  xah'j  re  ' 
peyakri  re,  oder  Verba,  wie  jjyeffrev  oprjyeoeee  r*  iye'rovro,  wo  man  deutlich 
den  Fortschritt  der  Handlung  wahrnimmt.  Auch  wird  der  positive  Ausdruck 
durch  den  nachfolgenden  negativen  aber  gleichbedeutenden  verstärkt,  fiiwvd'a 
tcsq  ov  ri  fidXa  drp ,  xar*  alaav  ov$*  vniQ  alcav.  Doch  macht  Homer  von 
solchen  Wendungen  nur  sparsamen  Gebrauch,  während  die  Attiker  entsprechend 
ihrer  Vorliebe  für  antithetische  Rede  dergleichen  zuweilen  bis  zum  Uebermafse 
anwenden. 

109)  Nicht  blofs  bei  den  Römern  zeigt  sich  diese  Vorliebe  für  Alliteration, 
sondern  auch  den  Umbrern  war  sie  nicht  unbekannt,  wie  die  Gebetsformeln 
der  Eugubinischen  Tafeln  beweisen.  Dafs  im  Oskischen  bisher  keine  Spuren 
nachweisbar  sind,  ist  wohl  nur  Zufall. 

110)  So  z.  B.  II.  III,  50:   narqi  re   aqi   fieya   nr^a   nölrft  re  navri  re 

Hl)  So  in  der  Rede  des  Sehers  Kalchas  11.1,96:  rovven  a^  aXye*  if8a>- 
xev  £xT}ßöloi  t]8'  i'rt  Ücaaei,  ovS*  oye  ixqlv  Javaoiciv  aeuee'a  Aoiyov  ancoaei, 
wo  die  Bedeutsamkeit  der  prophetischen  Worte  durch  den  GUichklang  erhöht  wird. 
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charakteristische  Unterschied  beider  Gedichte  sehr  klar  hervor.  Wie 
die  Ilias  uns  in  das  Getümmel  des  Kampfes  einführt,  so  harmonirt 
auch  die  Darstellung  mit  dem  Gefühle  der  Kraft  und  kriegerischen 
Lust,  welches  sich  durch  das  ganze  Epos  hindurchzieht;  der  Strom 
der  Begeisterung  fliefst  voller,  der  Dichter  entfaltet  allen  Reichthum 
und  Glanz  der  Sprache,  erhebt  sich  zu  kühner,  freudiger  Energie, 
wo  es  gilt  eine  mächtige  Wirkung  zu  erzielen,  aber  er  hält  mit 
diesen  Kunstmitteln  haus  und  verzichtet  auf  ihre  Anwendung,  wo 
der  Gegenstand  und  die  Stimmung  eine  gemessenere  Haltung  er- 
fordern. In  der  Odyssee  herrscht  ein  milderer  und  weicherer  Ton, 
eine  ruhige  Klarheit  ist  ausgegossen,  Alles  ist  einfacher  und  schlichter, 
aber  doch  von  der  Nüchternheit  der  Prosa  entfernt.  Dagegen  den 
Nachdicbtern  geht  mehr  oder  minder  diese  weise  Mäfsigung  ab,  sie 
können  wie  gewöhnlich  der  Versuchung  nicht  widerstehen,  ihr  Vor- 
bild zu  überbieten ;  daher  die  Fortsetzer  der  Ilias  vor  allem  bemüht 
sind,  die  Pracht  der  Darstellung  zu  steigern,  durch  verschwen- 
derischen Bilder-  und  Redeschmuck  zu  wirken,  während  die  Fort- 
setzer und  Bearbeiter  der  Odyssee  nicht  selten  zur  Trockenheit  und 
Dürftigkeit  herabsinken. 

Auch  der  Stil  der  Reden  sondert  sich  in  bemerkenswerther 
Weise  von  dem  Tone  der  Erzählung  ab.  Feierliche  Wendungen 
werden  mit  richtigem  Takt  von  der  Rede  fern  gehalten,  die  eben 
mehr  sich  der  schlichten  Weise  des  täglichen  Lebens  nähert.11*) 
Gleichnisse,  welche  den  vorzüglichsten  Schmuck  der  epischen  Er- 
zählung bilden,  hat  Homer  in  den  Reden  sich  nur  ganz  ausnahms- 
weise gestattet. 1IS)  Dagegen  werden  allgemeine  Gedanken  und 
Gnomen  sehr  schicklich  in  der  Regel  den  handelnden  Personen  in 
den  Mund  gelegt;  der  Dichter  vermeidet  es,  gleichsam  selbst  laut 
zu  werden,   oder  seine  Erfahrungen  zur  Schau  zu  tragen.     Wenn 


112)  Schon  Aristarch  hat  richtig  bemerkt  Seho).  11.  XI,  735:  ig  r,Qmxov  ti(hk- 
ainov  vniQ  yrjs  rrjv  avaroXrp>  Xtyet,  avro€  8i  ix  rov  i8iov  ngoscoTiov  i£  'S2xeavot\ 

113)  Wenn  Odysseus  die  jungfräuliche  Königstochter  mit  der  heiligen  Palme 
in  Delos  vergleicht  (Od.  VI,  162),  so  ist  dies  Bild  wohl  gerechtfertigt  und  er- 
scheint um  so  angemessener,  da  eine  persönliche  Beziehung  nicht  fehlt,  denn 
der  Dichter  vergifst  nicht  seinen  Helden  hinzufügen  zu  lassen,  er  habe  auf 
seinen  Irrfahrten  diese  geweihte  Statte  selbst  besucht.  Dagegen  das  Gleichnifs, 
welches  der  Penelope  Od.  XIX,  518  in  den  .Mund  gelegt  wird,  welches  auch 
schon  durch  die  mythologischen  Beziehungen  von  der  Homerisehen  Art  abweicht, 
gehört  einem  Nachdiehter  an. 
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namentlich  eine  längere  Rede  gern  recht  eindringlich  und  wirksam 
mit  einer  Gnome  geschlossen  wird,  so  ist  dies  unbewufste,  nicht 
angelernte  Rhetorik. 

Homer  berührt  nicht  nur  vielfach  Ereignisse  des  troischen 
Krieges,  welche  nicht  unmittelbar  in  den  Bereich  seiner  Aufgabe 
fallen,  sondern  nimmt  auch  auf  andere  Sagenkreise  Rücksicht,  aber 
meist  da,  wo  die  Träger  der  Handlung  redend  eingeführt  werden. 
Hier  im  Gespräch  gewinnen  solche  Beziehungen  auf  die  Vorzeit 
entschieden  an  Bedeutung,  indem  sie  den  Charakter  persönlicher 
Erinnerungen  annehmen,  die  Rede  selbst  wird  lebendiger  und  an- 
schaulicher. Das  ist  ja  überhaupt  die  Weise  des  hellenischen  Volkes, 
sich  gern  auf  Vorgänge  früherer  Zeiten  zu  berufen;  was  das  Ge- 
müth  innerlich  bewegt  oder  sich  in  der  Aufsenwelt  zugetragen  hat, 
wird  durch  analoge  Beispiele  erläutert;  wo  einer  warnend  oder 
tröstend,  tadelnd  oder  ermunternd  spricht,  da  erfüllt  die  Berufung 
auf  die  Vergangenheit  recht  eigentlich  ihren  Zweck. 

Die  Reden    selbst    aber   zeigen   wieder  eine  grofse  Mannich-  ] 
faltigkeit,     und    entsprechen    in    der    Regel    dem    Charakter    der 
Personen ;  daher  fanden  auch  die  alten  Erklärer  in  Homer  alle  Stil- 
arten  wieder. ,14)  Dle  DiIW 

Die  Darstellung  Homers  ist  im  höchsten  Grade  anschaulich  und  Stellung 
belebt.  Schon  Aristoteles,  der  dem  Dichter  eingehendes,  liebevolles 
Studium  gewidmet  hatte,  würdigt  vollkommen  die  hohe  poetische 
Kraft  der  Homerischen  Sprache115);  mit  Recht  hebt  er  hervor,  dafs 
der  Dichter  oft  durch  ein  einziges  Wort  seine  Personen  vollständig 
charakterisire,  und  wenn  spätere  Kritiker  dasselbe  Verdienst  dem 
Sophokles  zuerkannten,  wollten  sie  damit  eben  andeuten,  dafs  der 
grofse  Tragiker  auch  hierin  den  Spuren  Homers  gefolgt  sei.  Wie 
in  der  Homerischen  Poesie  Alles  Leben,  Alles  Handlung  ist,  so  war 
nach  Aristoteles'  Urtheil  Homer  der  einzige  Dichter,  bei  dem  auch 
das   einzelne  Wort   Leben   und  Bewegung  athmete.110)     Dies  zeigt   > 


114)  Mao  vergl.  Schol.  11.  III,  212:  anoXeXvfie'voi  MevsXaos  Avaiai,  nvx- 
voe  'Odvacevs  JriftoG&irfje,  ni&avbe  NäcrajQ  'laox^airjs. 

115)  Schol.  II.  VIII,  87. 

116)  Ktvovfteva  dvopara,  k'fiyvzoi  k£en,  s.  Plutarch  de  Pyth.  or.  8.  Schol.  | 
II.  1,  303.  481,  und  besonders  Aristot.  Rh  et.  III,  11.     Daher  auch  Prädicate, 
welche  die  Schnelligkeit  der  Bewegung  ausdrücken,  besonders  häufig  gebraucht 
werden,  nicht  nur  bei  Schiffen  und  Rossen,  sondern  auch  anderwärts. 
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sich  selbst  in  den  Hauptworten,  die  noch  nicht  so  abgenutzt  und 
verbraucht  waren  wie  später,  wo  die  stumpfen  Sinne  kaum  mehr 
die  sinnliche  Frische,  welche  ursprünglich  auch  in  diesen  Worten 
liegt,  recht  nachzuempfinden  vermochten.  Um  nun  das  Hauptwort 
zu  beleben,  die  Vorstellung  der  Einbildungskraft  näher  zu  rücken, 
dient  vor  allem  das  Beiwort;  dies  ist  bei  Homer  niemals  eine  über- 
flüssige Zugabe  oder  ein  äufserlicher  Schmuck.  Oft  wird  ein  ganz 
schlichtes  Beiwort  gewählt,  aber  weil  es  Wahr  und  treffend  ist, 
läfst  es  den  Zuhttrer  nicht  gleichgültig.  Andere,  besonders  die  zu- 
sammengesetzten Eigenschaftswörter,  enthalten  ein  acht  poetisches 
Bild,  dessen  Kraft,  auch  wenn  der  Ausdruck  noch  so  oft  wieder- 
kehrt, immer  von  Neuem  empfunden  wird.  Nicht  selten  häuft 
Homer  die  Prädicate,  aber  auch  hier  ist  nichts  überflüssig  oder 
stürend;  die  Beiworte  sind  stets  so  gewählt  und  geordnet,  dafs  sie 
eine  successive  Wirkung  ausüben  und  ein  vollständiges  Bild  ge- 
währen. 

Entsprechend  dem  objectiven  Charakter  des  ächten  Epos  wird 
vorzugsweise  das  Plastische,  der  Umrifs  der  Erscheinung  hervor- 
gehoben; denn  die  bleibenden  Formen  lassen  sich  wirksamer  vor- 
führen, prägen  sich  dem  Gedächtnifs  fester  ein,  als  die  wandelbaren 
Farben,  zumal  da  die  Sprache  selbst  mit  diesen  Ausdrücken  oft  eine 
ziemlich  unbestimmte  Vorstellung  verbindet.117)  Wohl  hat  der  Dichter 
ein  Auge  für  den  Glanz  und  die  Pracht  der  Farben;  an  den  Pro- 
ducten  menschlichen  Kunstfleifses  wie  an  organischen  Wesen,  nament- 
lich Thieren,  wird  die  Farbe  hervorgehoben.  Wenn  dagegen  der 
Dichter  die  menschliche  Gestalt  schildert,  wird  vorzugsweise  die 
Form  gezeichnet118),  und  das  Gleiche  gilt  von  Naturschilderungen; 
nur  das  Meer  macht  eine  Ausnahme,  da  hier  gerade  der  Wechsel 
der  Farben  das  charakteristische  Merkmal  ist,  daher  wir  hier  zu- 
weilen sogar  widersprechende  Epitheta  antreffen;   man   sieht,  wie 


117)  Z.  B.  x^^s  hält  gleichsam  die  Mitte  zwischen  grün  und  gelb,  es 
wird  gebraucht  vom  jungen  Laube  im  Frühjahre,  daher  oqos  xka^ov^  ar^anos 
iv  vir]  x^ga  &6ov<ra,  daher  auch  soviel  als  frisch,  kräftig,  ybw  %kcoq6vy  aber 
auch  von  der  Farbe  des  Goldes,  des  Laubfrosches,  der  Olive,  daher  auch  soviel 
als  Mass,  wie  x^Qo«  vnal  deiov*. 

118)  So  wird  überall ,  wenn  die  Glieder  des  menschlichen  Körpers  be- 
schrieben werden  (arTJfroe,  xsfy,  apoe,  avxyv)*  vorzugsweise  die  Form  und  der 
Umrifs  berücksichtigt. 
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vertraut  der  Dichter  mit  diesem  Elemente  ist,  wie  er  die  Natur  mit 
scharfem  Blicke  beobachtet  hat. 

Aber  auch  das  Zeitwort,  was  recht  eigentlich  das  belebende 
Phncip  im  Satze  ist,  dient  theils  allein,  theils  in  Verbindung  mit 
den  Beiworten  dazu,  die  Darstellung  zu  beleben.  Gerade  in  der 
Wahl  des  Verbuin  zeigt  sich  nicht  selten  eine  Kühnheit  der  Phan- 
tasie, wie  wir  sie  spater  in  der  höheren  Lyrik  und  in  der  älteren 
Tragödie  antreffen.  Homer  erweist  sich  auch  hier  als  der  Lehr- 
meister für  alle  seine  Nachfolger. 

Seinen  Höhepunkt  erreicht  der  bildliche  Ausdruck  in  der  Per-  p^J2Jjf" 
sonification;  aber  der  grofse  Kunstverstand  des  Dichters  hat  dieses 
Mittel,  welches  den  Späteren  so  geläufig  ist,  nur  mit  Mäfsigung 
angewandt.  Für  die  ruhige  Haltung  der  epischen  Poesie  ist  be- 
sonders die  ausgeführte  Form  der  Personification  minder  ange- 
messen, als  für  die  Lyrik  oder  Tragödie.  Die  meisten  Belege  bietet 
verhältnifsmäfsig  die  Ilias  dar;  so  wird  die  auf  den  Feind  ge- 
schleuderte Lanze  oder  der  Pfeil  gleichsam  zum  beseelten  Wesen, 
welches  von  ungeduldiger  Begierde  erfüllt  ist,  sein  blutiges  Werk 
zu  verrichten;  oder  wenn  das  Gefecht  unentschieden  hin  und  her 
schwankt,  leihet  der  Dichter  dem  Kampfe  zwei  gleichstehende 
Häupter. "°)  Desto  häufiger  zeigt  sich  die  bewegliche  Phantasie,  die 
selbst  Abstractes  sinnlich  belebt  und  gleichsam  verkörpert,  in  ein- 
zelnen Beiworten m),  die  übrigens  wohl  zum  guten  Theil  aus  älterer 
Poesie  stammen,  und  gerade  die  gedrängte  Kürze  des  Ausdrucks 
steigert  die  Wirkung. 

So  wie  man  in  Griechenland  die  Beredsamkeit  wissenschaftltchRafofignnn. 
zu  behandeln,  bestimmte  Regeln  und  Gesetze  dieser  Kunst  aufzu- 
stellen begann,  achtete  man  auch  sorgsam  auf  die  Redefiguren,  in- 
dem man  nicht  nur  den  einzelnen  besondere  Namen  beilegte,  sondern 
sie  auch  classificirte.  Schon  der  gröfsere  Theil  der  attischen  Dichter 
und  Schriftsteller,  noch  mehr  aber  alle  Spätere  stehen  unter  dem 
Einflüsse  dieser  rhetorischen  Theorie,  und  verwenden  diese  Figuren 
genau  nach  den  Vorschriften  der  Schule.      Allein  dies  Kunstmittel 


119)  11.  XXI,  69  &yx£fy  te^vrj  %qoos  apevat  avSoo/ut'oio ,  XV,  317  :  Sov^a 
na^os  XQ°a  Xevxor  inavQsiv  4v  yaty  Tcravro,  Xtkniofisva  #(w>oc  aam,  oder 
IV,  125  aXro  8i  ofaroc  o^vßslfji  xa&'  ofitkov  inmrdijd'at,  pevaivcov ,  dann 
IL  XI,  72  (Ottf  <?'  vOfiivtj  xeyalae  l^ep. 

120)  Wie  %ka>$6v  Ss'oe,  fravaroe  rapyleyrje  and  vieles  Aehnliche. 
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ist  so  alt,  wie  die  griechische  Literatur.  Auch  Homer  wendet  das- 
selbe an121),  aber  nicht  verschwenderisch,  wie  nicht  selten  die 
Späteren,  welche  dadurch  die  Dürftigkeit  des  Inhalts  zu  verdecken 
suchten.  Die  Redefiguren  werden  wie  aller  Schmuck  der  Rede  für 
solche  Stellen  aufgespart,  wo  es  gilt  die  Darstellung  zu  beleben, 
einen  Moment  schärfer  zu  betonen.  Die  Nachdichter  bekunden  auch 
hier  nicht  immer  diese  weise  Mäfsigung;  sie  verrathen  sich  öfter 
an  einer  bestimmten  Manier.  Die  sog.  Apostrophe,  wo  der  Erzähler 
eine  Person,  welche  er  handelnd  einführt,  anredet,  ist  eigentlich 
der  Ausdruck  eines  subjectiven  Antheils  und  eignet  sich  daher  vor- 
zugsweise für  die  lyrische  Dichtung,  ist  jedoch  auch  dem  Epos  nicht 
fremd.  Am  passendsten  erscheint  solche  Anrede  da,  wo  eine  erhöhte 
Stimmung  eintritt;  allein  sie  wird  in  der  Homerischen  Poesie  auch 
aus  rein  formalen  Gründen,  aus  Rücksicht  auf  das  Gesetz  des  Verses 
zugelassen;  und  es  ist  bezeichnend,  dafs  gerade  die  Nachdichter 
besondere  Vorliebe  für  diese  Wendung  zeigen.  Mancher  Figuren 
hat  sich  Homer  ganz  enthalten ;  die  Wiederholung  desselben  Wortes, 
die  bei  jüngeren  Dichtern,  zumal  den  Tragikern,  besonders  beliebt 
ist,  findet  sich  nur  ein  einziges  Mal  zugelassen m) ;  dies  Kunstmittel 
hat  eben  einen  acht  rhetorischen  Charakter.  Klangfiguren  werden 
nicht  vermieden;  wenn  die  Gewalt  des  Sturmes  die  Segel  zerreifst, 
oder  wenn  Sisyphus  den  schweren  Stein  in  die  Höhe  wälzt,  und 
der  Felsblock  seinen  Händen  entrollt  und  mit  Gepolter  wieder 
herabstürzt1*),  so  bot  sich  der  Gleichklang  ungesucht  dar.  Aber 
diese  Uebereinstimmung  zwischen  Inhalt  und  Tonfall,  die  mäfsig 
und  an  der  rechten  Stelle  angewandt  gar  wirksam  ist,  artet  leicht 
in  spielende  Nachahmung  aus.  Von  diesem  Fehler  haben  sich  die 
Fortsetzer  nicht  immer  frei  gehalten.1*4) 

121)  Der  Grammatiker  Telephus  hatte  negi  xcbv  na^  'OfirjQtp  oxrifwcra** 
faropixcäv  in  zwei  Buchern  gehandelt  (Suidas),  und  auch  in  der  noch  erhal- 
tenen Schrift  über  Homer,  angeblich  von  Plutarch,  werden  die  Redefiguren  bei 
Homer  durch  Beispiele  erläutert. 

122)  II.  V,  455:  l4^eet  U^ee  ßqoxoloiyi. 

123)  Od.  IX,  7t :  iQiyfta  re  xai  rer^axd'a  8ua%iaBv  ts  dvtjuoio.  Od. 
XI,  596  ff. 

124)  Wie  II.  XX111,  116:  nok)Ji  £'  avavxa  xaravra  na^arrd  rs  bo%nu 
t'  t]X&ov  ,  oder  im  Schiflskataloge ,  dessen  Verfasser  überhaupt  eine  gewisse 
Eleganz  der  Rede  liebt,  II,  758  üfofrooe  &oo«  yyBmovevav.  Od.  XXIV,  46S 
aXV    Evnsid-r}   nei&orro   erscheint    uns   vielleicht  spielend,    war   aber    den 


CHARAKTERISTIK  DER  HOMERISCHEN  POESIE.  845 

Zur  besonderen  Zierde   gereichen  der  Homerischen  Poesie  die  ^ergiei- 

D  drangen. 

zahlreichen  Gleichnisse ,  die  Fülle  wohlgewählter  und  anschaulicher 
Bilder  aus  der  Natur  wie  der  Menschenwelt.  Nirgends  erkennt  man 
so  deutlich  als  hier,  wie  glücklich  organisirt  jene  Dichter  waren, 
denen  wir  Ilias  und  Odyssee  verdanken,  wie  sie  mit  klarem  Auge 
die  Aufsendinge  betrachten  und  mit  richtigem  Gefühl  stets  das 
Passende  aus  der  Fülle  der  Anschauungen  herausheben.  Uns  dünkt 
es  vielleicht  nicht  schwierig,  ein  passendes  Gleichnifs  zu  finden, 
und  doch  hat  keiner  der  Nachfolger  in  diesem  Punkte  die  Ho- 
merische Kunst  auch  nur  annähernd  erreicht;  sie  begnügen  sich 
entweder,  Homer  zu  copiren,  oder  wo  sie  auf  eigenen  Füfsen 
stehen,  wird  man  die  Armuth  der  Erfindung,  das  Künstliche  und 
Gemachte  sofort  inne  werden.  Es  gilt  dies  nicht  nur  von  den 
späteren  griechischen  Epikern 1SS),  sondern  auch  von  den  römischen 
Dichtern.  Wie  weit  bleibt  Virgil,  dem  doch  Niemand  poetische 
Begabung  und  empfänglichen  Sinn  für  die  Natur  absprechen  kann, 
hinter  jenem  originalen  Dichtergeiste  zurück.  Im  ganzen  Virgil  ist 
kaum  ein  Gleichnifs,  was  nicht  entlehnt  wäre,  Homer  und  daneben 
Apollonius  der  Rhodier  sind  seine  Quellen.  Wenn  er  davon  ab- 
weicht, wo  er  einzelne  Züge  weiter  ausführt,  will  es  ihm  nicht 
glücken ;  versucht  sich  aber  Virgil  gar  einmal  in  eigener  Erfindung, 
z.  B.  wenn  er  die  Angst  der  Dido  mit  dem  Wahnsinn  des  Orestes  auf 
der  Bühne  vergleicht,  so  verstöfst  er  geradezu  gegen  die  Gesetze  der 
epischen  Poesie.  So  stumpf  erscheinen  diese  Epigonen  im  Vergleich 
mit  Homer,  mögen  sie  auch  ihre  Armuth  durch  prunkenden  Schein 
auf  das  sorgfältigste  verbergen. 

Wie  das  Volk  bildlichen  Ausdruck  liebt  und  in  der  Rede  des 
täglichen  Lebens  oft  die  treffendsten  Vergleichungen  sich  ungesucht 
einstellen,  so  hat  auch  die  Literatur  allezeit  mit  Vorliebe  vom  Gleich- 
nifs Gebrauch  gemacht;  natürlich  vor  allem  die  gebundene  Rede, 
aber  auch  die  Prosa  verschmäht  solchen  Schmuck  keineswegs.  Nicht 
nur  das  Epos,  auch  die  lyrische  Poesie  und  das  Drama  suchen  auf 
diese  Wreise  den  Gegenstand   in   das  rechte  Licht  zu  setzen,   oder 


Griechen   nicht  anstöfsig.    Untadelig  ist  II.  VI,  201  :    xa*r   TteSiov  ro  l4krjwr 
oloe  odäro. 

125)  Schon  Aristo l.  Top.  VIII,  1  deutet  anf  den.grofsen  Unterschied  zwischen 
den  Vergleichungen  hei  Homer  und  bei  Chörilus  hin,  indem  er  auf  die  Ver- 
legenheit der  jüngeren  Epiker  schickliche  Vergleichungen  zu  finden  hinweist. 
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seine  Bedeutung  nachdrücklich  hervorzuheben,  wenn  auch  die  Art 
und  Weise  der  Anwendung  sowie  die  Behandlung  in  den  einzelnen 
Gattungen  der  Poesie  ihr  Eigentümliches  hat.  Der  objectiven 
Haltung  des  Epos  entspricht  das  ruhige  Verweilen  bei  dem  Gegen- 
stande, das  Ausmalen  des  Bildes,  daher  bei  Homer  die  Gleichnisse 
meist  zu  ausgeführten  Schilderungen  werden.  Die  energische 
Kürze,  wie  sie  die  Lyrik  und  das  Drama  liebt,  wo  das  poetische 
Bild  nur  mit  ein  oder  zwei  Worten  neben  den  verglichenen  Gegen- 
stand gestellt  wird,  findet  sich  ungleich  seltener;  doch  ist  be- 
zeichnend, dafs  kurze  Vergleichungen  in  der  Odyssee  zwar  nicht 
gerade  häufiger  vorkommen,  als  in  der  Uias,  aber  im  Verhältnif» 
zu  den  ausgeführten  Schilderungen  ist  eine  Zunahme  wohl  be- 
merkbar. 

''  Der  Zweck  des  Gleichnisses  ist,  eine  Persönlichkeit  lebendig 

und  in  voller  Anschaulichkeit  vorzuführen,  einen  bedeutsamen  Mo- 

.  ment  der  Handlung  durch  ein  Gegenbild  zu  erläutern.126)  Soll  die 
beabsichtigte  Wirkung  erreicht  werden,  so  mufs  das  Gleichnifs  selbst 
klar  und  anschaulich,  der  Vergleichungspunkt  treffend  sein,  was  der 
Dichter  dann  am  leichtesten  erzielt,  wenn  er  seine  Bilder  aus  dem 
Kreise  bekannter  Anschauungen  entnimmt.  Die  Gleichnisse  bei 
Homer  sind  kleine  Gemälde,  welche  ebenso  durch  den  Farbenschmelz 
wie  durch  vollendete  Naturwahrheit  wirken.  Auch  hier  bewährt  der 
Dichter  das  Talent  plastischer  Gestaltung  und  weifs  stets  seine 
Bilder  aufs  glücklichste  auszuwählen.  Die  Regel,  im  Bilde  zu 
bleiben,  wird  nicht  immer  streng  beobachtet;  die  lebhafte  Phantasie 
veranlafst  den  Dichter,  das  Geichnife  weiter  auszumalen,  neue  Seiten 
an  dem  Gegenstande  hervorzuheben ;  Homer  verfährt  auch  hier  mit 
Freiheit,  ohne  das  rechte  Mafs  zu  überschreiten.  Wie  der  Dichter 
einen  einzelnen  Moment  der  Handlung  durch  diese  bunte  Färbung 
auszeichnet,  so   enthält  auch  das  Bild  hauptsächlich  einen  charak- 

'  teristischen  Zug.     Schildert  er  einen  Vorgang,  der  sich  in  mehrere 

.  Momente  zerlegt,  dann  werden  auch  wohl  mehrere  Gleichnisse  ver- 


126)  Aristoteles  hat  Top.  VIII,  t  das  Wesen  der  Vergieichung  kurz  zu- 
sammengerätst in  den  Worten :  6t£  8s  oayrjveiav  na(Ht$tiyuaxd  je  xai  itetQa- 
ßoXat  oioiiov  7za^a$€r/juara  Se  oixela  xai  ig  cav  fopev,  ola"Ofifj^os9  xai /ur? 
ola  XoiqiXoi'  ovrai  yaf  av  oaupiaTBQov  ei'tj  ro  n^ortiroftepor.  Und  die  Be- 
merkungen des  Porphyrius  und  Eustathius  an  verschiedenen  Stellen  seines 
Commentars  zur  Ilias  kommen  im  wesentlichen  auf  dasselbe  hinaus. 
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bunden147);  aber  keines  ist  überflüssig,  sie  dienen  eben  dazu,  den 
Fortschritt  der  Handlung  anschaulich  zu  machen.  Homer  ist  auch 
in  diesen  poetischen  Bildern  immer  neu,  seine  unerschöpfliche 
Phantasie  versteht  es,  stets  anderen  Stoff  aus  den  verschiedensten 
Gebieten  zu  verwenden;  selbst  wo  er  das  gleiche  Bild  wiederholt, 
weifs  er  ihm  neue  Seiten  abzugewinnen,  den  Gegenstand  in  ver- 
änderter Beleuchtung  vor  das  Auge  zu  stellen. 

Homer  wählt  seine  Vergleichungen  ebensowohl  aus  der  Natur 
wie  aus  dem  Menschenleben,  aber  die  Naturbilder  überwiegen  ent- 
schieden. Reichen  Stoff  bietet  zumal  das  jedem  hellenischen  Dichter 
wohlbekannte  Element  des  Meeres  dar.  Allein  nicht  minder  ver- 
mag die  Kunst  des  Dichters  Sturm  und  Ungewitter,  Schneefall  und 
der  Wolken  Zug,  den  nächtlichen  Sternenhimmel  oder  einen  Wald- 
brand, den  reifsenden  Bergstrom  sowie  den  vom  Felsen  herab- 
stürzenden Quell  und  andere  Naturscenen  in  grofsen  kräftigen  Zügen 
zu  schildern.  Zahlreich  sind  die  Scenen  aus  dem  Leben  der  Thiere; 
in  vorderster  Reihe  stehen  wie  sich  gebührt  die,  welche  in  voller 
Freiheit  im  Wald  und  Feld  hausen;  aber  auch  die  dem  Menschen 
vertrauteren  Haüsthiere  werden  berücksichtigt;  wie  unter  diesen» 
das  edle  Rofs  die  erste  Stelle  einnimmt,  so  unter  jenen  der  König 
der  Waldthiere,  der  Löwe,  den  besonders  die  Ilias  sichtlich  bevor- 
zugt. Seltener  sind  Schilderungen  menschlichen  Thuns  und  Treibens, 
und  auch  hier  wird  vorzugsweise  berücksichtigt,  was  mit  der  Natur 
in  unmittelbarem  Verkehre  steht,  die  Thätigkeit  des  Jägers  und 
Fischers,  des  Hirten  und  des  Landmannes.  Andere  Bilder  führen 
die  Kunstfertigkeit  des  Mannes  und  häusliche  Frauenarbeit,  Seefahrt 
sowie  richterliches  Amt  und  Streit  um  die  Grenze  der  Feldmark 
vor.  Selbst  der  Kleinen  Leben  und  kindische  Spiele  werden  nicht 
vergessen;  denn  für  den  ächten  Dichter  ist  nichts  zu  geringfügig. 
Die  sinnliche  Aufsenwelt  in  ihrer  bunten  Mannichfaltigkeit  wird 
überall  mit  bewunderungswürdiger  Wahrheit  und  Frische  geschildert. 
Tiefere  Empfindungen  nimmt  der  Dichter  nur  hier  und  da  in  An- 
spruch, wenn  er  die  Leiden  und  Freuden  des  menschlichen  Lebens 
darstellt,  wie  die  Genesung  des  kranken  Vaters,  die  Heimkehr  des 
lange  Zeit  in   der  Ferne  abwesenden  Sohnes,  oder  die  Trauer  der 


127)  So  z.  B.  11.  II,  465  ff.,  wo  der  Aufbrach  des  achäischen  Heeres   zur 
Schlacht  geschildert  wird. 
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Gattin  um  den  sterbenden  Mann,  den  die  Feinde  im  Kampfe  er- 
schlagen, bereit  die  Frau  in  die  Knechtschaft  abzuführen.  Nur 
einmal  wird  ein  Vorgang  inneren  geistigen  Lebens  geschildert128), 
|  sonst  vermeidet  der  Dichter  mit  richtigem  Takte  solche  Gleichnisse, 
i  die  der  sinnlichen  Anschaulichkeit  entbehren.  Vergleichungen  mit 
Göttern  kommen  Öfter  vor,  besonders  wenn  es  gilt  einen  Helden 
zu  verherrlichen.  Hier  verläfst  eigentlich  der  Dichter  den  festen 
Boden  der  concreten  Wirklichkeit  und  führt  ein  Phantasiebild  vor, 
was  immer  bedenklich  ist;  doch  erkennt  man  auch  hier  die  weise 
Mäfsigung,  indem  diese  Gleichnisse  meist  knapp  gehalten  sind.199) 
Dafs  Homer,  der  sonst  den  Charakter  der  heroischen  Zeit  sorgfältig 
wahrt,  in  diesen  Vergleichungen  zuweilen  seine  Zeit  und  Umgebung 
schildert,  wird  kein  Verständiger  tadeln ;  unter  Umständen  ist  solche 
Beziehung  auf  die  unmittelbare  Gegenwart  recht  wirksam,  der  Dichter 
der  sich  sonst  hinter  seinem  Werke  verbirgt,  schaut  hier  gleichsam 
selbst  heraus.  ,3°) 


128)  II.  XV,  SO. 

129)  Abweichend  von  Homerischer  Art  ist  das  Gleichnifs  II.  XV,  398,  wo 
Meriones  und  Idomeneus  nicht  nur  mit  Ares  und  Phobos  verglichen  werden, 
sondern  auch  auf  die  Kämpfe  mit  den  Ephyrern  und  Phlegyern  hingedeutet, 
also  das  Gebiet  der  Sage  berührt  wird.  Anmulhig  ist  die  Vergleichung  der 
Nausikaa  mit  Artemis  unter  den  Nymphen  (Od.  VI,  102),  aber  schwerlich  von 
dem  alten  Dichter  hinzugefügt,  der  die  Bilder  aus  dem  Kreise  seiner  nächsten 
Umgebung  zu  entnehmen  pflegt;  die  Erwähnung  desTaygetus  und  Erymanthns 
weist  auf  einen  in  Lakonien  wohnhaften  Dichter  hin,  dem  die  Tänze  der  Karya- 
tiden Vorbild  sein  mochten.  Die  Späteren  benutzen  unbedenklich  mythologische 
Gestalten,  wie  Virg.  Aen.  I,  317  die  jagende  Harpalyce,  oder  IV,  469  den  rasen- 
den Pentheus  und  Orestes,  und  bestätigen  damit  nur  die  Richtigkeit  der  Be- 
merkung des  Aristoteles  über  die  Verlegenheit  dieser  Epigonen ,  wenn  sie  ein 
Gleichnifs  erfinden  wollen.  Die  Behauptung,  dafs  Homer,  wenn  er  den  ganien 
Menschen  schildern  wolle,  er  sich  der  Vergleichung  mit  Göttern  bediene,  weil 
für  diesen  Fall  die  Natur  keine  geeigneten  Bilder  dargeboten  habe,  beruht  auf 
Täuschung.  Die  Vergleiche  mit  Göttern,  eben  weil  sie  der  Natur  der  Sache 
nach  meist  der  vollen  Anschaulichkeit  entbehren,  verharren  in  einer  gewissen 
unbestimmten  Allgemeinheit.  Ausdrücke  wie  &eöis  dmeixelos  und  ähnliche  sind 
gar  keine  Gleichnisse ,  daher  findet  sich  selbst  in  der  Anrede  freote  inuixtV 

130)  Treffend  ist  die  Vergleichung  der  Nausikaa  mit  dem  Palmbaume  am 
Altare  des  Apollo  zu  Delos  (Od.  VI,  162);  dieses  Bild  war  den  Zuhörern  eines 
ionischen  Dichters  wohl  verständlich ,  denn  in  Delos  fand  ja  im  Frühjahre  eine 
Panegyris  der  lonier  statt;   viele  der  Zuhörer  kannten  das  Local  aus  eigener 
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Nicht  an  jeder  beliebigen  Stelle  bringt  Homer  diese  Gleichnisse 
an,  sondern  hauptsächlich  da,  wo  eine  hellere  Beleuchtung,  eine 
stärkere  Färbung  geboten  erschien.  So  wird  bei  dem  Auftreten  und 
Eingreifen  der  Götter  das  Wunderbare  und  Uebernatürliche  gern 
durch  ein  passendes,  meist  kurz  gehaltenes  Naturbild  der  Anschauung 
näher  gerückt;  ebenso  dient  das  Gleichnifs  dazu,  die  Helden,  welche 
der  Dichter  einführt,  zu  verherrlichen  und  auszuzeichnen.  Ihre 
hauptsächlichste  Stelle  aber  haben  Vergleichungen  in  den  Schilde- 
rungen der  Schlacht;  daher  ist  eben  die  Ilias  so  reich  an  Gleich- 
nissen. Eine  solche  Scene  hat  leicht  etwas  Eintöniges,  daher  sie 
der  Dichter  mit  allem  Schmucke  der  Poesie  auszustatten  liebt;  und 
gerade  diese  Bilder  verleihen  der  Darstellung  Anschaulichkeit  und 
sinnliche  Frische.  Ebenso  wird  in  der  Odyssee  besonders  die  Er- 
zählung von  gefahrvollen  Meerfahrten  durch  Vergleichungen  belebt. 
Ihre  eigentliche  Stelle  haben  diese  kleinen  Gemälde  in  der  Erzählung 
des  Dichters,  von  den  Reden  der  handelnden  Personen  werden  sie 
im  Allgemeinen  fern  gebalten ;  nur  der  Apolog  des  Odysseus  macht 
eine  wohlbegründete  Ausnahme,  da  dieser  Bericht  durchaus  den 
Charakter  der  epischen  Erzählung  hat. 

Wie  die  Darstellung  der  Ilias  im  allgemeinen  sinnlich  lebendiger 
und  farbenreicher  ist,  so  zeichnet  sie  sich  auch  durch  die  Fülle 
des  Bilderschmucks  aus.  In  der  Ilias  finden  sich  182  ausgeführte 
Vergleichungen,  denen  in  der  Odyssee  nur  39  gegenüberstehen.  ; 
Die  schlichtere  Weise  der  Odyssee,  die  eben-  so  sehr  in  der  Natur 
des  Gegenstandes  selbst,  wie  in  der  Individualität  des  Dichters  be- 
gründet ist,  verzichtet  auf  allzuhäufige  Anwendung  dieses  Kunst- 
mittels. Aber  auch  zwischen  den  einzelnen  Gesängen  dieser  Epen 
zeigen  sich  erhebliche  Verschiedenheiten,  manche  Bücher  sind  be- 
sonders reich  ausgestaltet,  während  andere  zurückstehen,  einzelne 
dieser  Zierrath  gänzlich  entbehren.  So  ist  es  sehr  bezeichnend,  ! 
dafs  in  der  ersten  Rhapsodie  der  Ilias  kein  einziges  ausgeführtes 
Gleichnifs  vorkommt131),  während  in  allen  anderen  Gesängen  dieses  . 


Anschauung.  Die  Schilderung  des  Stieropfers  an  den  Panionien  zu  Ehren  des 
Poseidon  (L.  XX,  403)  ist,  wenn  man  will,  ein  Anachronismus,  aber  an  sich 
nicht  unangemessen.  Auf  die  Gegenwart  geht  auch  das  Gleichnifs  von  dem 
xefoiTi£an>  mit  seinen  vier  Rossen  (II.  XV,  679),  sowie  das  Bild  von  der  Woll- 
spinnerin (II.  XII,  432). 

131)  Wohl  aber  finden  sich  kurze  Vergleichungen  im  ersten  Gesänge  der 
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Epos  die  Bilder  nirgends  ganz  fehlen.  Ebensowenig  findet  sich  in 
den  drei  ersten  Büchern  der  Odyssee  eine  ausführliche  Vergleichung. 
Das  Epos  liebt  eben  vor  allem  im  Eingange  eine  gewisse  Schlicht- 
heit, indem  der  ächte  Dichter,  der  überall  Mafs  zu  halten  versteh^ 
die  energische  Kraft  der  Bilder  für  solche  Stellen  aufspart,  welche 
wärmere  Farben  erheischen.  Auch  dies  ist  ein  Beweis,  dafs  wir 
nicht  einzelne  Lieder  vor  uns  haben,  sondern  ein  nach  bestimmtem 
Plane  angelegtes  und  mit  bewufster  Kunst  ausgeführtes,  zusammen- 
hängendes Epos. 

Auch  in  der  Ilias  fehlt  es  nicht  an  Bildern,  welche  uns  das 
Thun  und  Treiben  der  Menschen  vorführen ,  allein  die  Schilderungen 
aus  dem  Naturleben  überwiegen  ganz  entschieden.  In  der  Odyssee 
nehmen  die  Vergleiche  aus  der  Menschenwelt  schon  einen  breiteren 
Raum  ein lM),  wenn  sie  auch  der  Zahl  nach  hinter  den  Naturbildern 
noch  zurückstehen.  Aber  beachtenswerth  ist,  wie  auch  in  diesen 
Schilderungen  die  Natur  Öfter  mit  dem  Wirken  des  Menschen  in 
Verbindung  gesetzt  wird18*);  jedoch  fehlt  es  auch  in  der  Odyssee 
nicht  an  reinen  Naturbildern,  welche  durch  einfache  Treue  über- 
raschen, wie  z.  B.  wenn  das  vom  Sturme  auf  dem  Meere  herum- 
geworfene Fahrzeug  des  Odysseus  mit  den  Distelköpfen  verglichen 
wird,  die  der  Nordwind  an  einem  Herbsttage  über  die  Fluren  dahin- 
fegt.134)  Das  Feurige  und  Energische,  was  der  Ilias  eigen  ist,  die 
Vorliebe  für  glänzenden  poetischen  Ausdruck,  giebt  sich  auch  in 
den  Vergleichungen  kuöd,  während  in  den  Bildern  der  Odyssee  mehr 
ein  gemttthlicher  Ton  herrscht,  und  besonders  friedliche  idyllische 
Zustände  geschildert  werden.  Wenn  manchmal  ein  Bild  minder 
angemessen   oder  an  unrechter  Stelle  eingeschaltet  zu  sein  scheint, 


Rias,  wie  v.  47  o  8*  rjis  nmi  ioixeoe  und  v.  359  nviSv  tzokrs  aXbi  rjvr* 
b/U%)ji.  Was  Eustath.  zu  II.  II,  455  bemerkt  onov  pev  ol  noXla  ra  7t(>ay- 
fiaray  ov  noXXas  izaQBtaayai  naQctßolai'  i'v&a  de  noixikia  n^ay/iarcM ,  4mT 
n leora&i  tals  naqaßokaXi,  ist  nicht  zutreffend,  denn  der  erste  Gesang  umtatst 
eine  reiche  Fülle  von  Handlung;  aber  wo,  wie  eben  hier,  die  Handlung  in 
rascher  Bewegung  fortschreitet,  sind  Bilder,  die  zum  ruhigen  Verweilen  ein- 
laden, minder  angemessen. 

132)  Goethe  {bemerkt,  dafs  er  in  seinem  Hermann  sich  der  Gleichnisse 
enthalten  habe,  weil  bei  einem  mehr  sittlichen  Gegenstande  das  Zudringen 
von  Bildern  aus  der  physischen  Natur  nur  lästig  gewesen  sein  würde. 

133)  Man  vergl.  Od.  V,  369.  X,  215.  XII,  251. 

134)  Hom.  Od.  V,  328. 
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so  darf  man  nicht  vergessen,  dafs  diese  Gedichte  durch  viele  Hände 
gegangen  sind,  und  dafs  für  die  Nachdichter  die  Versuchung  nahe 
lag,  mit  ihrem  Talente  zu  prunken.  Auch  mufs  man  sich  vor 
oberflächlichen?  Tadel  und  ungeduldiger  Hast  hüten,  ein  solches 
Bild  verlangt  ruhige  Betrachtung;  mancher  Zug,  der  auf  den  ersten 
Anblick  Befremden  erregt,  erscheint  bei  erneuerter  Prüfung  durch- 
aus sinnvoll  und  schicklich. 

Der  Ionische 

Sprachliche  Form.  So  wenig  wie  das  Homerische  Epos  das  Dialekt  mit 
ist,  was  man  gewöhnlich  mit  dem  Ausdruck  volksmäfsiget  Pocsi^jjj^» 
zu  bezeichnen  pflegt,  sondern  vielmehr  den  Gipfel  und  Höhepunkt  Elemente, 
dichterischer  Kunst  darstellt,  so  wenig  darf  man  glauben  in  der 
Sprache  dieser  Gedichte  einen  volksmäfsigen  Dialekt  zu  finden,  wie 
er  in  irgend  einer  Landschaft,  zu  irgend  einer  Zeit  wirklich  im 
Gebrauch  war.  Allerdings  zeigt  die  Sprache  der  Homerischen  Ge- 
dichte eine  vorwiegend  ionische  Färbung,  aber  es  ist  entschieden 
irrig,  wenn  man  hier  die  reine  unvermischte  Mundart  der  Ionier 
zu  finden  vermeint;  die  las  zur  Zeit  Homers  mag  von  der  des 
Archilochus  gar  nicht  so  weit  entfernt  gewesen  sein. 135)  Die  Grund- 
lage bildet  der  ionische  Dialekt,  aber  bedeutend  mit  aolischen  Ele- 
menten versetzt.  ,36j  Man  hat  diese  Mischung  daraus  abgeleitet,  weil 
das  äolische  Smvrna  die  Vaterstadt  Homers,  oder  doch  der  älteste 
Sitz  der  Homerischen  Poesie,  von  Kolophoniern  erobert  und  der 
ionischen  Eidgenossenschaft  einverleibt  wurde.  Allein  dies  Ereig- 
nifs  fiillt   erst  nach  der  Stiftung  der  olympischen  Festfeier,  gehört 

135)  Natürlich  findet  kein  Stillstand  statt ;  die  las  wird  damals  noch  Manches 
festgehalten  haben,  was  sie  später  abstreift,  wie  das  s>  die  Psilosis  und  die 
Contraction  der  Yocale  greift  im  Verlaufe  der  Zeit  sichtlich  um  sich. 

136)  Schon  die  alten  Grammatiker  haben  sich  bemüht  die  Aeolismen  im 
Homer  nachzuweisen.  Merkwürdig  ist  die  Notiz  in  Anecd.  Rom. :  rrtv  8i  noirr 
otv  avayiyvaaxtG&cu  a£ioi  Zcotivqos  6  Mdyvrje  AiokiBi  diaAtxrq)  •  ro  S  avrb 
xal  Jixafafzos.  Offenbar  gab  es  Grammatiker,  welche  in  der  Betonung,  Wort- 
formen u.  s.  w.  soviel  als  möglich  das  äolische  Element  zur  Geltung  zu  bringen 
suchten,  während  Aristarch  das  ionische  und  attische  bevorzugt,  Zenodot 
möglichst  viel  lonismen  einführte.  Hellanicus  scheint  jener  Ansicht  sich  ange- 
schlossen zu  haben ,  so  fafste  er  II.  XV,  651  neo  als  äolische  Abkürzung  für 
7r«£i,  was  Aristarch  nicht  gelten  liefs;  so  schrieb  er  XIX,  90  &eo<rSiaf  wo 
Aristarch  erinnert,  dafs  diese  Lautverbindung  weder  attisch  noch  ionisch  sei. 
Anderwärts  freilich  fand  Hellanicus  auch  wieder  Dorismen,  so  wollte  er  V,  269 
&T]Xtae  betonen  und  die  Endsylbe  verkürzen,  wogegen  Aristarch  bemerkte,  dieser 
Gebrauch  sei  dem  Homer  fremd  und  finde  sich  nur  bei  Hesiod. 

54* 
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also  einer  Zeit  an,  wo  das  Homerische  Epos  völlig  abgeschlossen 
war.  Die  Bevölkerung  der  ionischen  Städte  war  eine  bunt  ge- 
mischte, Angehörige  der  verschiedensten  Völkerschaften  hatten  sich 
in  diesen  Städten  angesiedelt,  und  wenn  wir  auch  nicht  von  allen 
mit  Sicherheit  wissen,  welchem  Stamme  sie  eigentlich  zuzuweisen 
sind ,  so  befanden  sich  doch  darunter  auch  Ansiedler  äolischeft 
Stammes;  man  könnte  daher  vielleicht  auf  eine  andere  ionische 
Stadt  mit  gemischter  Bevölkerung  als  Ausgangspunkt  der  Homerischen 
Poesie  rathen,  allein  die  Sprache  dieser  Gedichte  ist  nicht  aus  volks- 
mäfsiger  Entwickelung  hervorgegangen.  Es  ist  entschieden  irrig, 
wenn  man  meint,  in  einer  Stadt  oder  Landschaft,  wo  sich  eine  aus 
Ioniern  und  Aeoliern  zusammengesetzte  Bevölkerung  fand,  sei  jemals 
so  gesprochen  worden.  Wir  kennen  Dialekte,  die  aus  solcher  Ver- 
schmelzung hervorgegangen  sind;  aber  dann  wirkt  in  dem  einen 
Punkte  diese,  in  dem  andern  jene  Hundart  bestimmend  ein,  bei 
Homer  dagegen  treffen  wir  häufig  Doppelformen,  die  verschiedenen 
Dialekten  angehören,  als  gleichberechtigt  an,  wie  dies  im  Leben 
selbst  nicht  leicht  vorkam.187) 

Wie  die  Anfänge  der  hellenischen  Poesie  auf  Thessalien  zu- 
rückgehen, so  auch  der  Ursprung  des  Heldengesanges;  die  älteste 
Form  dieser  Lieder  war  also  sicher  die  äolische  Mundart.  Durch 
die  achäischen  Auswanderer  ward  das  Heldenlied  nach  Kleinasien 
verpflanzt;  aber  seine  höhere  Entwickelung  gehört  nicht  den  äolischen 
Niederlassungen  an.  Hätte  ein  ionischer  Dichter,  unter  Aeoliern 
lebend,  den  Grund  zum  Homerischen  Epos  gelegt,  so  würde  zwar 
die  Sprache  hier  und  da  eine  ionische  Färbung  zeigen,  wie  wir  in 
den  Elegien  des  Tyrtäus  Dorismen  antreffen;  aber  der  Grundton 
wäre  sicher  äolisch.  Das  Vorherrschen  des  ionischen  Elementes 
weist  deutlich  auf  Ionien  als  die  eigentliche  Heimath  der  Homerischen 
Poesie  hin. 

Während  sonst  jede  Dichtungsart  die  ursprüngliche  Form  fest- 
hält, tritt  uns  hier  ein  Uebergang  von  der  Aeolis  zur  las  entgegen ; 
ein  deutlicher  Beweis,  dafs  mit  der  Verpflanzung  des  Heldenliedes 
auf  einen  anderen  Boden  etwas  völlig  Neues  entstand.    Der  Ueber- 

137)  So  wechselt  Homer  zwischen  rjfiiis  und  afifus,  v fiele  und  vppse,  diese 
äolischen  Formen  sind  dem  Hesiod  fremd,  nur  im  Schild  des  Herakles,  was 
überhaupt  sich  von  dem  Hesiodischen  Nachlafs  absondert,  kommen  sie  vor. 
Hierher  gehört  wohl  auch  der  Wechsel  zwischen  äv  und  xev. 
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gang  vom  Einzelliede  zum  Epos  im  großen  Stil  berührte  auch  die 
sprachliche  Gestalt,  aber  die  Verbindung  mit  der  Ueberlieferung 
ward  nicht  abgebrochen;  vielfache  Spuren  der  alten  Weise  haben 
sich  noch  im  ionischen  Epos  erhalten.  Diese  Veränderung  konnte 
von  einem  Ionier  unter  Ioniern  ausgehen,  aber  das  Natürlichste  ist, 
dafs,  indem  ein  Aeolier  unter  Ioniern  als  Gesetzgeber  des  Epos 
auftritt,  der  neuen  Dichtung  auch  in  der  Sprache  dieser  zwiespältige 
Charakter  aufgeprägt  wurde.  Und  damit  ist  die  wohlbeglaubigte 
Tradition  im  besten  Einklänge:  Homer  in  Smyrna,  einer  äolischen 
Stadt  geboren,  verpflanzt  das  Heldenlied  nach  Ionien. 

Auch  die  Homerische  Sprache  ist  in  gewissem  Sinne  ein  Pro- 
duct  der  Kunst,  aber  natürlich  nicht  das  Werk  eines  Einzelnen.138) 
Durch  langjährige  Uebung  und  Ueberlieferung  hat  sich  diese  Form 
in  den  Kreisen  der  Sänger  festgesetzt,  jeder  Einzelne  bedient  sich, 
gemäfs  den  Satzungen  seines  Berufes,  dieser  Form,  wenn  auch  mit 
Freiheit;  denn  die  individuelle  Bewegung  wurde  durch  den  con- 
ventioneilen Charakter  nicht  gehemmt,  sondern  nur  geleitet.  Das 
Aeolische  hat  sich  besonders  in  Beiworten  und  formelhaften  Wen- 
dungen, die  aus  älterer  Poesie  stammen139),  dann  in  einer  Anzahl 
von  Flexionsformen  erhalten140),  zum  klaren  Beweise,  dafs  die  äolische 


138)  Die  bei  den  Neueren  lange  Zeit  beliebte  Vorstellung  eines  allgemein 
gültigen  poetischen  Dialektes,  den  eben  Homer  begründet  habe,  findet  sich  bereits 
im  Alterthnme.  Maximus  Tyr.  32,  4  sagt,  Homer  bediene  sich  des  poetischen 
Dialektes,  der  weder  genau  attisch,  noch  ionisch,  noch  dorisch  sei,  sondern  an 
allen  Theil  "habe  und  daher  allgemeine  Geltung  geniefse  (xoivt}  rrtt  'EllaSos). 

139)  So  z.  B.  ev(n>6ita,  fiTjriera,  axaxrjra,  vstpehjyeQtra ,  innora,  dia 
&taa>v>  aXXvSie  aXXrj.  Daraus  erkennt  man,  dafs  die  Aeolismen  bei  Homer 
nicht  aus  volkstümlicher  Entwickelung  eines  gemischten  Dialektes  stammen. 

140)  Hierher  gehört  besonders  die  Endung  des  Genitivs  auf  ow ,  von  den 
alten  Grammatikern  als  Eigentümlichkeit  des  thessalischen  Dialektes  bezeichnet, 
was  die  Inschriften  bestätigen,  wo  sich  noch  später  die  verkürzte  Form  dieses 
Casus  (<2arvQ0i,  UMvoi  u.  ähnl.)  erhalten  hat.  Wenn  Andere  die  Endung 
öiö  den  Macedoniern  beilegen ,  so  ist  dies  kein  Widerspruch ,  denn  die  mace- 
donische  Mundart  wird  eben  mit  der  thessalischen  in  diesem  Punkte  harmonirt 
haben.  Der  Genit.  Plur.  der  ersten  Declination  auf  acov  bei  Homer  häufig,  aber 
von  den  Lyrikern,  die  sonst  vielfach  Homerische  Formen  gebrauchen,  sorgfältig 
gemieden,  hat  sich  allezeit  im  thessalischen  und  böotischen  Dialekte  erhalten. 
Ebenso  sind  die  häufigen  Reste  der  Conjugation  auf  Jü  auf  das  äolische  Element 
zurückzuführen.  Auch  die  Flexion  des  Participiums  im  Perfect  wie  xexXr/yovTBS 
ist  den  Aeoliern  eigen thümlich. 
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Mundart  ia  frühereu  Zeiten  das  Gewand  der  griechischen  Poesie 
war.  Es  ist  keineswegs  überall  metrisches  Bedürfnis  oder  Rück- 
sicht auf  den  Wohllaut,  sondern  häufig  nur  die  Macht  der  Tradition, 
welche  für  die  Wahl  solcher  Formen  entschied.141)  Anderes,  was 
ganz  gleichen  Ursprungs  ist,  hat  man  bisher  gar  nicht  erkannt.142) 
Neben  Alterthümlichem,  was  durch  die  Ueberlieferung  sich  fort- 
gepflanzt hatte,  und  theilweise  aus  fern  abliegender  Zeit  stammt, 
so  dafs  man  zuweilen  zweifeln  kann,  ob  sich  noch  ein  klares  Be- 
wufstsein  damit  verband143),  finden  wir  jüngeren  Besitz  der  Sprache, 
während  Anderes  wohl  erst  der  Dichter  selbst  gebildet  hat. 144)    Da- 

141)  Homer  gebraucht  nur  &ed,  das  klangvolle  alte  A  schien  hier  allein 
würdig,  ebenso  Xaos,  nicht  ?^6s;  das  ionische  vr^voi  wird  zugelassen ,  aber  in 
dem  poetischen  Beiworte  vavaixlvros,  ebenso  in  allen  Eigennamen  wie  Naval- 
&oos,  Nuvoixda  kennt  der  Dichter  nur  die  alte  Form,  gleichviel  ob  dieselben 
auf  alter  Ueberlieferung  beruhen,  oder  erst  von  ihm  in  die  Poesie  eingeführt 
sind.  Aeolisches  hat  sich  auch  sonst  in  Eigennamen  erhalten,  wie  ßeQairr^ 
'Ah&iQar.s. 

142)  Statt  $ii  gebrauchten  iv  die  äolischen  Thessaler  und  Böoter,  die 
Achäer  im  Peloponnes,  die  Arkadier  in  Tegea  (Iv)  sowie  ihre  Nachkommen,  die 
Paphier  in  Gypern ,  dann  auch  die  Dorier  im  nördlichen  Griechenland.  Dieser 
Gebrauch  findet  sich  auch  bei  Homer  in  iv  6<p&aXpdioiv  ide'a&ai  (als  formel- 
hafter Ausdruck  auch  von  den  Späteren,  wie  dem  iambographen  Simonides  und 
den  Tragikern  beibehalten),  das  ist  nichts  Anderes  als  ocpfralpoie  ioidead'ai- 
aber  auch  in  Zusammensetzungen  wie  ivakiyxios,  ivaina,  ivBi&a,  Svavra  ver- 
tritt iv  die  Stelle  von  is.  In  ivarrtos  und  SvSigws  hat  sich  diese  Besonderheit 
ganz  allgemein  fixirt,  vielleicht  aber  auch  in  manchem  anderen  Worte,  wo 
entweder  nur  is  palst  oder  die  Bedeutung  schwankend  ist,  wie  ivianeiv ,  ivt- 
evat,  ivdvea&cu,  ivayeiv. 

143)  Formen  wie  insvi^vod'e ,  avrpod'e  machen,  wenn  wir  sie  mit  den 
spateren  iTteXrjAvd'e,  avrikvd'e  znsammenstellen,  den  Eindruck  hoher  Alterthüm- 
lichkeit;  der  Wechsel  zwischen  X  und  v  im  Inlaute  kommt  auch  sonst  vor, 
namentlich  im  Dorischen,  aber  nur  in  geschlossenen  Sylben,  wie  eben  tv&eiv 
st.  il&etv.  Der  Wandel  zwischen  v  und  o  rindet  sich  besonders  im  cyprischen 
Dialekt,  wie  po%ol  st.  fiv%o\ ,  &o^av8te  st.  &v(mvSis.  Formen  wie  avr^vo&e 
u.  s.  w.  waren  eben  nur  in  bestimmten  formelhaften  Wendungen  überliefert, 
die  auch  die  Homerische  Poesie  nicht  verschmähte. 

144)  Merkwürdig  ist  in  zusammengesetzten  Worten  der  Wechsel  zwischen 
aqi  und  iqi.  Man  könnte  letzteres  vielleicht  für  ionisch  halten,  wie  ja  die  lonier 
£qgt]v  st.  a(HXtjvf  T£<r<re(>6S  st  Ttocages  gebrauchten;  allein  es  ist  vielmehr  alt- 
griechisch, wie  z.  B.  die  äolischen  Arkadier  ^Eqiav  st.  Aqttov  sagten.  Und  so 
findet  sich  iQt  bei  Homer  hauptsächlich  in  Beinamen  der  Götter,  wie  i(»ovvto£9 
iplySovnoe,  S^ß^efterije  u.  s.  w.,  dann  in  acht  dichterischen  Beiworten,  die  aus 
alter  Poesie  stammen,  wie  ifiafuifayos,  igißäkal-  u.  s.  w.   Dagegen  «£♦  finden 
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gegen  wird  Hauches  absichtlich  gemieden,  was  der  Rede  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  angehörte,  was  gerade  der  las  eigentümlich 
war.145)  Darin  erkennt  man  eben  bewufste  Kunst  und  sorgfältige 
Berechnung,  indem  Alles,  was  mit  dem  Adel  und  der  Würde  des 
epischen  Stiles  nicht  vereinbar  schien,  fern  gehalten  wird.  Dafs 
diese  reiche  Mannichfaltigkeit  der  Formen  besonders  für  den  Bau 
der  Verse  wesentliche  Vortheile  darbot,  hegt  auf  der  Hand,  und 
dabei  nehmen  wir  doch  wieder  eine  gewisse  Gleichmäfsigkeit  wahr. 
Daraus  darf  man  zwar  keinen  Beweis  für  die  Einheit  dieser  Gedichte 
herleiten,  aber  man  erkennt  deutlich,  dafs  es  feste  Normen  gab, 
welche  alte  Ueberlieferung  und  das  Ansehen  eines  grofsen  Meisters 
geheiligt  hatte. 

Dafs  auch  der  ionische  Dialekt  den  Lippenspiranten  besafs,  ist  Digamma. 
früher  gezeigt.  Aber  dieser  Dialekt,  wie  er  der  vorgeschrittenste 
ist,  hat  auch  am  frühesten  das  Digamma  aufgegeben,  daher  findet 
sich  schon  bei  Archilochus  keine  Spur  davon.146)  In  der  Zeit,  wo 
die  Homerischen  Gedichte  in  Ionien  entstanden,  war  dieser  Laut, 
wenn  schon  im  Zurückweichen  begriffen,  doch  den  Bewohnern  jener 
Landschaft  sicherlich  noch  nicht  fremd.    Homer  hat,  wie  der  Vers 


wir  in  Worten,  die  sich  deutlich  als  jüngere  Bildungen  erweisen,  wie  aqiyva- 
tos,  aptSeixeros ,  agityloe,  aqiar\fioiy  aqiTtQenrfi,  a(>itp(ia8rt$,  aqtitfpaki^,  hier, 
wo  man  durch  die  Macht  des  Herkommens  nicht  gebunden  war,  ward  absicht- 
lich die  ältere  Form  wieder  hervorgesucht,  um  diesen  Worten  vollen,  würdigen 
Klang  zu  verleihen.  Bemerkenswerth  ist,  dafs  auch  die  nicht  eben  häufigen 
Eigennamen  der  historischen  Zeit,  welche  mit  dp  gebildet  sind,  Aeoliern  und 
Doriern  angehören,  doch  gebrauchen  die  Böoter  und  Dorier  auch  die  Form  a^t, 
dagegen  lonier  und  Attiker  kennen  nur  die  letztere. 

145)  Alle  lonier  ohne  Ausnahme,  wieCallinus,  Archilochus,  Hipponax,  Ana- 
kreon,  dann  die  Philosophen,  Aerzte  und  Historiker  gebrauchen  xov,  xotos,  oxcas 
u.  s.  w. ;  es  ist  dies  die  ältere  Form ,  wo  sich  der  charakteristische  Kehllaut 
behauptet  hat,  offenbar  sprachen  so  auch  die  lonier  zu  Homers  Zeit,  denn  es 
ist  nicht  denkbar,  dafs  erst  in  der  nachhomerischen  Zeit  hier  ein  Lautwandel 
eingetreten  sei,  zumal  da  alle  anderen  griechischen  Mundarten,  auch  die  Atthis 
hier  nur  den  Lippenlaut  n  kennen.  Dem  Dichter  klang  offenbar  das  *  hier 
zu  gemein  oder  zu  hart,  er  zieht  also  mit  Bedacht  den  weicheren  Lippenbuch- 
staben, das  jüngere  n  vor.  Ebenso  sprachen  die  lonier  Sixopcu,  Homer  dexopcu, 
aber  getvoSoxoe  behalt  er  bei,  vielleicht  weil  er  dieses  Wort  zuerst  in  die  Poesie 
einführte. 

146)  Gerade  in  der  Zeil  des  Archilochus  mag  es  vollständig  beseitigt  sein; 
in  Thasos  vertritt  C  (d.  i.  ß)  die  Stelle  des  B,  aber  in  ßovAopat,  wo  das  B 
aus  f  hervorgegangen  ist. 
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beweist,  das  Digamma  in  ausgedehntem  Hafse  angewandt147);  liebt 
docb  das  Epos  alterthümliche  Formen,  und  die  äolischen  Helden- 
lieder hatten  natürlich  diesen  Laut  treu  bewahrt;  und  man  darf 
wohl  annehmen,  dafs  der  Einflufs  jener  älteren  Lieder  gerade  hier 
einwirkte.  148J  Wenn  nun  die  Homerische  Poesie  im  Anlaut  gewisser 
Worte  den  Lippenspiranten  consequent  festhält,  in  anderen  ebenso 
consequent  tilgt,  und  dann  wieder  nach  Belieben  oder  Bedürfnifs 
davon  Gebrauch  macht,  so  ist  dieses  Schwanken  in  einer  Zeit,  wo 
jene  Lautschwächung  in  der  las  sich  noch  nicht  vollständig  voll- 
zogen hatte,  und  bei  einem  Dichter,  der  die  Mischung  mundartlicher 
Formen  vielfach  anwendet,  nicht  befremdend. 

Jetzt  ist  das  Digamma,  abgesehen  von  vereinzelten  Fällen,  wo 
es  die  Gestalt  eines  verwandten  Lautes  angenommen  hat149),  voll- 
ständig verschwunden.  Aber  in  den  ältesten  Abschriften,  auf  welche 
die  Gestalt  des  Textes  zurückgeht,  hatten  sich,  wie  es  scheint,  noch 
einzelne  Reste  erhalten,  wenigstens  führen  alte  Verderbnisse  auf  das 
Schriftzeichen  ß  zurück,  was  den  Abschreibern  nicht  mehr  geläufig 
war,  und  daher  mißverstanden  wurde.  Als  man  den  Text  ins 
ionische  Alphabet  umsetzte ,  wurde  dieser  Spirant  überall  getilgt. 
Auch  die  Rhapsoden  hatten  sich  gewifs  schon  längst  gewöhnt,  beim 
Vortrag  der  Homerischen  Gedichte  diesen  Laut,  weil  er  dem  ionischen 
Dialekt  fremd  geworden  war,  zu  unterdrücken;  am  Hiatus  nahm 
man  keinen  Anstofs,  da  die  las  das  Zusammenstofsen  der  Vocale 
nicht  scheut.     Die  alexandrinischen  Grammatiker  hatten,  wenn  dem 


147)  Auch  hier  ist  Vorsicht  zu  empfehlen ;  dafs  es  verkehrt  ist,  überall  wo 
ein  Hiatus  in  der  Verbindung  der  Worte  vorliegt,  den  Ausfall  des  ß  anzu- 
nehmen ,  da  ja  auch  andere  Gonsonanten  im  Anlaute  getilgt  sind ,  wird  wohl 
jeder  Einsichtige  zugeben;  aber  wie  der  ionische  Dialekt  den  Hiatus  nicht  scheut, 
so  hat  ihn  auch  Homer  durchaus  nicht  mit  jener  Aengstlichkeit ,  die  erst  der 
attischen  Poesie  eigen  ist,  gemieden;  so  mag  der  Dichter  in  manchen  Fällen, 
wo  man  ursprünglich  ein  ß  hörte,  das  Zusammenstoßen  der  Vocale  sich  ge- 
stattet halben. 

148)  Nur  darf  man  nicht  etwa  das  ß  bei  Homer  lediglich  auf  diesen  Ein- 
flufs zurückfuhren,  oder  andererseits  dorische  Sprachdenkmäler  wie  die  alten 
Epigramme  aus  Korkyra  ohne  weiteres  als  ein  Abbild  der  ächten  Homerischen 
Sprachform  ansehen. 

149)  So  ist  ß  öfter  in  den  Vocal  t;  erweicht,  wie  in  evaStv,  In  dem 
Namen  eines  Dämon  HaßaxxTjs  (in  dem  kleinen  Gedichte  KsgapeTe,  was  die 
Ueberlieferung  dem  Homer  zuschrieb)  ist  ß  mit  B  vertauscht. 
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vollständigen  Schweigen  zu  trauen  ist,  keine  Ahnung  von  der 
Existenz  dieses  Lautes  im  Homer150),  obwohl  die  Betrachtung  des 
Metrums  sie  auf  die  rechte  Spur  fuhren  mufste. 

Man  hat  in  neuerer  Zeit  den  Versuch  gemacht,  das  Digamma 
wieder  einzuführen,  wobei  Mifsgriflc  und  lrrthümer  nicht  ausbleiben 
konnten;  bei  einem  so  beweglichen  und  flüssigen  Texte  ist  es 
überhaupt  sehr  mifslich,  die  ursprüngliche  Sprachform  zu  ermitteln. 
Nur  im  Anlaute  können  wir  das  Digamma  mit  Sicherheit  nach- 
weisen, weil  nur  hier  das  Versmafs  einen  Anhalt  gewährt.  In  wie 
weit  Homer  im  Inlaute  das  f  festhielt,  vermögen  wir  nicht  zu  be- 
urtheilen 151) ,  und  es  ist  die  gröfste  Verkehrtheit,  wenn  man  auch 
hier  dasselbe  herzustellen  unternommen  hat;  ist  es  doch  Thatsache, 
dafs  das  Digamma  im  Inlaut  viel  früher  verflüchtigt  wurde,  als  im 
Anlaut.  Die  Dichter  folgen  nur  dem  natürlichen  Entwicklungs- 
gänge der  Sprache,  wenn  sie  anlautendes  /■  mit  Rücksicht  auf 
das  Metrum  festhalten,  dagegen  im  Inlaut  als  gleichgültig  fallen 
lassen. lM) 

lieber    die    ursprüngliche    Gestalt    der    Homerischen    Sprache  rangen  der 
herrschen  bei  den  Neueren  vielfach  irrige  Vorstellungen;    es  hängt  «"p*00*- 
dies  damit  zusammen,  dafs  man  meint,   diese  Gedichte  seien  ohne  sprachform. 
Hülfe  der  Schrift  entstanden   und   ohne  Schrift  den   späteren   Ge- 
schlechtern überliefert  worden.     Allein  es  ist  schon  früher  gezeigt, 
wie  zwar  bei  religiösen  Urkunden  eine  Jahrhundert  lauge  Erhaltung 
lediglich    auf   dem   Wege    mündlicher  Ueberlieferung   denkbar   ist, 
während  da,  wo   die  freie  Thätigkeit  der  Dichter  beginnt,  wo  der 
Grund  zu  einer  eigentlichen  Literatur  gelegt  wird,   das  Hülfsmittel 
der  Schrift    unentbehrlich    ist.     Indefs  selbst  die  schriftliche  Auf- 


150)  Möglich  wäre  es,  daf9  der  oben  erwähnte  Zopyras,  wenn  er  bei  der 
avayvoycn  der  Homerischen  Gedichte  den  aolischeii  Dialekt  als  marsgebend 
bezeichnete,  dabei  auch  an  die  Herstellung  des  Digamma  dachte.  Wenn  die 
tonangebende  Schule  einen  solchen  Gedanken  todtschwieg,  so  ist  dies  etwas 
ganz  Gewöhnliches.  Auch  Trypho  erkennt  das  s  dem  ionischen  Dialekte  aus- 
drücklich zu ,  vielleicht  war  es  ihm  aus  alten  inschriftlichen  Denkmälern  jenes 
Dialektes  bekannt. 

151)  So  könnte  Homer  noch  atcn'oßsaaav  af\*tr{v  gekannt  haben,  wie  wir 
in  einem  alten  Epigramme  von  Korkyra  lesen,  und  ähnlich  in  anderen  Fällen; 
aber  Brj^tov  ttvq  darf  man  ihm  nicht  zutrauen 

152)  Bei  Alkman  findet  sich  inlautendes  s  nur  selten,  wie  dasiov,  avei(x>- 
fte'vai,  während  in  aeidco,  Idttias,  ld<6st  Jibs  u.  s.  w.  der  Spirant  getilgt  ist. 
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Zeichnung  vermochte  nicht  so  umfangreiche  Gedichte  unversehrt 
der  Nachwelt  zu  Überliefern.  Schon  in  sehr  früher  Zeit  haben 
sich  mancherlei  IrrthUmer  und  Mifsverständnisse  eingeschlichen, 
Anderes  mögen  die  Dichter  selbst  verschuldet  haben,  welche  die 
Sprache,  von  der  sie  kein  vollkommen  klares  Bewufstsein  hatten, 
nicht  immer  richtig  handhabten153);  aber  es  ist  mafslose  Verwegen- 
heit, wenn  man  in  unserer  Zeit  mit  unzulänglichen  Mitteln  und 
Kenntnissen  von  willkürlichen  Voraussetzungen  ausgehend  die  ächte 
Form  zu  reconstruiren  unternimmt;  und  nur  der  Aberwitz  kann 
sich  einbilden,  in  den  Homerischen  Gedichten,  die  verhältnifsmäfsig 
jung  sind,  die  Urgestalt  der  griechischen  Sprache  zu  finden.  Wenn 
man  die  wechselvollen  Schicksale  dieser  Gedichte  und  den  langen 
Zeitraum,  welcher  seit  ihrem  Entstehen  verflossen  ist,  berücksichtigt, 
mufs  man  sich  wundern,  dafs  sie  nicht  gröfseren  Schaden  erlitten 
haben;  und  es  ist  ein  unschätzbares  Glück,  dafs  diese  Entstellungen 
der  Form  den  hohen  Werth  dieser  unvergleichlichen  Poesie  nicht 
wesentlich  zu  beeinträchtigen  vermögen. 

Nachtheilig  hat  insbesondere  "die  Umsetzung  in  die  jüngere 
Schrift,  in  das  Alphabet  der  24  Buchstaben  gewirkt.  Dieses  Ge- 
schäft erforderte  eine  vertraute  Bekanntschaft  mit  dem  Alterthum 
der  Sprache,  daher  kann  man  sich  nicht  wundern,  wenn  die,  welche 
mit  jener  Arbeit  betraut  wurden,  öfter  durch  scheinbare  Analogie 
getäuscht,  fehlgriffen IM) ,  oder  die  jüngere  Sprachform,  an  die  sie 
gewöhnt  waren,  ohne  weiteres  substituirten IM),  oder  auch  hier  und 


153)  j4xta>p,  was  an  manchen  Stellen  ganz  richtig  als  Participium  behan- 
delt wird ,  erscheint  anderwärts  völlig  erstarrt ,  wie  *Ad^vaitj  axeatv  tjv  oder 
axicov  Saiwod'e.  *Anqia%r}v  II.  1, 99  wie  sich  gebührt  als  Acljectivum  gebraucht, 
und  so  auch  noch  spater  von  Pindar  anerkannt,  nimmt  Od.  XIV,  317  sich  wie 
ein  Adverbium  aus,  wenn  nicht  hier  ein  Irrthum  der  Ueberlieferang  vorliegt. 
So  verdankt  ja  auch  dasSubst.  ayyekttjs  (der  Bote),  was  niemals  existirt  hat, 
lediglich  dem  Mifsverständnisse  alter  Erklärer  seinen  Ursprung. 

154)  So  schrieb  mm  (ourjarjji,  ahprjarr^,  während  der  Sinn  und  die  sprach- 
liche Regel  die  Composita  {ofitcrr/s,  aXipe'arrjs  verlangt.  Auch  anderwärts  kann 
man  zweifeln,  ob  überall  richtig  die  alte  Schrift  verstanden  wurde.  Wenn 
InaivESsu  geschrieben  war,  kann  dies  ebensogut  H2  wie  E22  bedeuten, 
aber  die  Paradosis  war  für  H2 >  daher  entschieden  sich  die  alexandrinischen 
Grammatiker  dafür. 

155)  Die  jüngeren  Formen  £<oi  und  xian  wurden  überall,  selbst  wo  »e 
entschieden  gegen  das  Gesetz  des  Verses  verstofsen,  eingeführt  statt  jy<w  und 
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da  die  alte  Schreibweise  abzuändern  vergafsen. m)  Ist  es  doch 
überhaupt  kaum  möglich,  eine  neue  Orthographie  mit  einem  Male 
consequent  durchzuführen,  es  werden  sich  immer  noch  längere 
Zeit  Reste  der  alten  Gewohnheit  erhalten,  wie  wir  dies  in  Athen 
sehen,  wo,  nachdem  endlich  Ol.  94  die  Annahme  des  ionischen 
Alphabets  von  Staats  wegen  angeordnet  war,  zunächst  eine  Periode 
des  schwankenden  Gebrauches  folgt.  Und  dieselbe  Erscheinung 
tritt  uns  viel  früher  in  den  ältesten  ionischen  Inschriften,  die  uns 
erhalten  sind,  entgegen.  Indem  das  Umschreiben  der  Homerischen 
Gedichte  eben  in  der  Zeit  erfolgte,  wo  das  neue  Alphabet  der 
24  Buchstaben  aufkam,  haben  sich  noch  immer  Spuren  der  älteren 
Weise  durch  ununterbrochene  Ueberlieferung  erhalten. ,5T) 

Die  Heldenpoesie,  wie  sie  die  Thaten  der  Vorzeit  schildert,  Wortschatz, 
liebt  naturgemäfs  eine  gewisse  altertümliche  Färbung  der  Rede. 
So  findet  sich  auch  in  den  Homerischen  Gedichten  ein  reicher 
Schatz  seltener  und  altertümlicher  Ausdrücke.156)  Ueberhaupt  ist 
die  unendliche  Fülle  von  Worten,  wenn  wir  damit  die  Denkmäler 
der  späteren  Literatur  vergleichen,  überraschend.  Als  das  Helden- 
lied aufkam,  war  die  Sprache  offenbar  noch  nicht  in  so  viele  locale 
Mundarten  gespalten,  von  denen  jede  einen  Theil  des  Sprachschatzes 
sich  allmählig  zu  mehr  oder  minder  ausschliefslichem  Besitz  aneig- 
nete.    Wie  ein  Flufs,  der  in  Rinnsale  abgeleitet  wird,  leicht  ver- 


rrtos.  Man  schrieb  irrtcogow  statt  das  überlieferte  iweoQoio  zu  belassen,  da 
ja  auch  die  ältere  Atthis  so  gut  wie  die  Aeolis  o^tj  (oga)  statt  wqa  kennt. 
Statt  &vpo(>dt<nr{$  verlangte  schon  ein  alter  Kritiker  mit  Recht  dv^oogaiGTr^. 

156)  So  hat  sich  das  alte  xatQoaicjv  unverändert  bis  auf  die  Zeit  der  Alex- 
andriner im  Texte  behauptet,  wo  die  neue  Schreibweise  xaiQovaciov  verlangt. 
Aehnlich  Od.  X,  412  axaigovair  statt  axatQtooiv,  oder  XXIV,  90  insvrvvovTai 
statt  inevrvvoryraiy  dies  ist  wohl  nicht  eine  Gorruption,  wozu  das  ore  xsv  £cjp- 
rwrai  Anlafs  gab  (was  man  mißverständlich  als  Indicativ  fassen  konnte), 
sondern  ein  Rest  der  alten  Schreibweise,  wie  wir  TfQatorri  (st.  it{>alsa>vTi)  und 
Aehnliches  in  dorischen  Urkunden  antreffen. 

157)  So  wird  nicht  selten  im  Conjunctiv  et  statt  y  geschrieben,  xivr-aet, 
11.  II,  147.  393.  XVI,  264,  29S,  TeWifc«  Od.  XV,  524,  aqxdaei  Od.  XVI,  261. 

158)  Das  Adjectivum  aanros  hat  etwas  entschieden  Alterthüraliches  und 
kommt  ausschlief  such  in  Verbindung  mit  #**(>  vor;  mancher  Ausdruck  ist 
dunkel,  wie  rjk&a.  Dafs  die  Ilias,  wie  sie  mehr  poetischen  Schwung  hat, 
alterthümliche  Worte  in  gröfserer  Zahl  enthält  als  die  Odyssee,  deren  Darstel- 
lung leichter  und  schlichter  ist,  begreift  sich.  Doch  zeigen  auch  die  einzelnen 
Theile  beider  Gedichte  manche  Verschiedenheiten. 
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siegt,  so  geräth  auch  die  Sprache  durch  solche  Zersplitterung  in 
Gefahr,  zu  verarmen.  Diesen  gemeinsamen  Besitz  der  Sprache,  den 
Homer  von  seinen  Vorgängern  überkam,  hat  er  treulich  bewahrt, 
daher  ist  es  auch  nicht  zu  verwundern,  wenn  manches  charak- 
teristische und  acht  poetische  Wort,  was  wir  bei  Homer  antreffen, 
sich  später  in  Ortlichen  Dialekten,  namentlich  in  entlegenen,  weniger 
von  der  Cultur  berührten  Landschaften  im  gemeinen  Gebrauch  er- 
halten hat159);  daher  lassen  die  alten  Grammatiker  den  Dichter  bald 
diesen,  bald  jenen  Dialekt  benutzen160),  und  aus  jedem  sich  das  für 
seinen  Zweck  Angemessene  auswählen.  Sie  stellen  eben  Homer 
mit  den  sprachgelehrten  alexandrinischen  Dichtern  auf  gleiche  Stufe; 
doch  mag  auch  in  dieser  Betrachtungsweise  etwas  Wahres  liegen. 
Die  ionischen  Ansiedelungen,  denen  das  Homerische  Epos  angehört, 
hatten  eine  sehr  gemischte  Bevölkerung101);  so  wird  auch  die  volks- 
mäfsige  Rede  in  jenen  Landschaften  ein  ziemlich  buntes  Aussehen 
gehabt  haben,  und  es  ist  natürlich,  dafs  der  Dichter  sich  besonders 
an  seine  nächste  Umgebung  hält,  wie  deün  nicht  Weniges  bei  Homer 
an  den  Ton  volksmäfsiger  Rede  erinnert.168)    Dabei  verfährt  aber 


159)  Manches  volksmäfsige  Wort,  was  bei  Homer  nur  vereinzelt  erscheint, 
ist  bei  den  Späteren  häufig  angewandt,  wie  xgrjvos.  So  erinnert  besonders 
der  arkadische  Dialekt,  wie  er  uns  in  einer  Inschrift  von  Tegea  vorliegt,  in 
ganz  überraschender  Weise  an  die  Homerische  Sprache.  Dieser  Dialekt  hat 
eben  mit  besonderer  Treue  den  altertümlichen  Charakter  der  griechischen 
Sprache  festgehalten.  Aber  selbst  in  Altika  haben  sich  im  gemeinen  Leben 
Ausdrücke  erhalten,  die  wir  bei  Homer  antreffen,  wie  ßwm^eiv, 

160)  Dafs  im  Homer  alle  Hauptdialekte  vertreten  seien ,  bemerken  Dio 
Chrys.  XII,  66,  Maximus  Tyr.  32,  4. 

161)  Herodot  I,  146  führt  verschiedene  Völkerschaften  auf,  die  an  dieser 
Coloniegründung  sich  betheiligten,  ohne  mit  den  Ioniera  verwandt  zu  sein, 
Arkadier  (A^cadee  Ilelaoyoiy  d,  h.  alte  Arkadier),  Abanten  aus  EubÖa,  Minyer 
aus  Orchomenos,  Kadmeionen  aus  Theben ,  Phoker,  Dryoper,  Molosser,  endlich 
Dorier  aus  Epidaurus ;  doch  scheint  hier  der  Historiker  sich  zu  irren ,  denn  dies 
waren  wohl  ächte  lonier,  s.  Pausan.  VII,  4,  2.  Wo  jene  Arkadier  sich  ange- 
siedelt haben,  ist  unbekannt;  denn  an  die  Inseln  los  und  Paros,  wo  wir  gleich- 
falls Arkadier  nachweisen  können,  ist  nicht  zu  denken,  da  Herodot  hier  nur 
von  der  Bevölkerung  der  zwölf  Orte  spricht. 

162)  Ein  volksmäfsiger  Ausdruck  ist  z.B.  das  trauliche  <piloe  st.  desPron. 
poss.,  was  dann  auch  die  jüngeren  Dichter  nach  Homers  Vorgange  festhalten. 
Volksmäfsig  ist  auch  die  Benennung  des  Abendsternes  avkos  aarr^t  der  in 
demselben  Sinne  auch  imyarvioe  genannt  wurde;  wenn  Andere  ovXtos  aarr^* 
lasen,  so  verbirgt  sich  vielleicht  der  durch  Krasis  verschmolzene  Artikel  ovJLo». 
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der  Dichter  mit  verständiger  Auswahl;  was  ihm  nicht  zu  dem  Adel 
und  der  Würde  der  epischen  Poesie  zu  passen  schien,  wird  fern 
gehalten ;  daher  zieht  er  dem  jüngeren  Ausdrucke  den  älteren,  dem 
alltäglichen  das  gewähltere  Wort  vor.163)  Hierbei  mufs  man  sich 
erinnern,  dafs  manchem  Worte,  was  später  von  der  höheren  Poesie 
gemieden  wird,  nichts  Unedles  anhaftete,  daher  Homer  es  unbedenk- 
lich zuläfst.164)  Dagegen  den  Gebrauch  der  Verkleinerungsworte, 
die  in  der  Volkssprache  sicherlich  längst  üblich  waren,  hat  sich  der 
Dichter  von  richtigem  Gefühl  für  das  Schickliche  geleitet,  nicht  ge- 
stattet. 

Dafs  sehr  viele  Worte  bei  Homer  nur  vereinzelt  vorkommen, 
ist  nicht  auffallend;  jeder  einzelne  Gesang  der  Ilias  und  Qdyssee 
bietet  dafür  hinlängliche  Belege  dar,  wie  man  ja  die  gleiche  Beob- 
achtung auch  anderwärts  machen  kann.165)  Daran  erkennt  man 
eben  den  Reichthum  der  Sprache,  sowie  die  Herrschaft,  welche  der 
Dichter  über  diesen  Schatz  ausübt,  indem  er  überall  den  rechten 
Ausdruck  für  den  Gedanken  zu  finden  weifs.  Es  sind  übrigens  gar 
nicht  so  sehr  alterthümliche  oder  überhaupt  seltene  Worte,  die  hier 
in  Betracht  kommen,  sondern  sie  gehören  zum  guten  Theil  der 
Sprache  des  täglichen  Lebens  an,  die  der  Epiker  sonst  eher  meidet 
als  aufsucht.  Besonders  zahlreich  sind  solche  vereinzelte  Ausdrücke 
in  den  Gleichnissen,  weil  eben  hier  der  Dichter  aus  seinem  ge- 
wohnten Kreise  heraustritt.  Wie  sehr  der  Gegenstand  der  Dar- 
stellung einwirkt,  erkennt  man  daraus,  dafs  nirgends  so  viel  Sin- 
guläres  gehäuft  ist,  als  in  der  Beschreibung  des  Schildes  im  acht- 
zehnten Gesänge  der  Ilias.     Als   Kriterium  für  die  Aechtheit  oder 


Besonders  in  der  Odyssee,  wo  die  Darstellung  der  (Rede  des"  gewöhnlichen 
Lebens  näher  gerückt  ist,  haben  Formeln  wie  oi>y  aXa  doirfi  und  %o(vtxoe 
aTtread'cu  nichts  Befremdendes. 

163)  So  sagt  Homer  deapos,  nicht  v6fiost  Ifnoe,  nicht  koyos,  was  nur  ein- 
mal in  der  Ilias  und  einmal  in  der  Odyssee  vorkommt-  Ebenso  vermeidet  der 
Dichter  fuxgos,  indem  er  dafür  okiyoe  anwendet,  das  prosaische  nXriv  kommt 
nur  einmal  in  der  Odyssee  vor,  yavios  oder  flav^bs  ist  dem  Dichter  völlig 
unbekannt. 

164)  So  z.  B.  (payelv,  airoydyoe,  indem  der  Dichter  eben  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  vorAugen  hat. 

165)  Auch  bei  Thucydides  finden  wir  in  jedem  Buche  sog.  aitai  Xeyopeva, 
in  einer  Zeit,  wo  die  Sprache  sehr  viel  ärmer  war;,  und  in  einer  Stilgattung, 
die  ganz  andere  Rücksichten  auferlegte. 
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Unächtheit  einzelner  Abschnitte  dieser  Gedichte  sind  ungewohnte 
Ausdrücke  nur  mit  grofser  Vorsicht  zu  benutzen;  am  meisten  be- 
denklich erscheinen  solche  Partieen,  wo  theils  vulgäre,  theils  alter- 
tümliche und  fremdartige  Worte  zusammentreffen.  Allein  auch 
hier  müssen  noch  andere  Merkmale  hinzukommen,  um  einen  Ver- 
dacht ausreichend  zu  begründen. 
r  Als  Homer  auftrat,   war  die   griechische  Sprache  schon  hoch 

entwickelt,  besafs   einen   ungemeinen  Reichthum  von  Worten   und 
Wortformen lfle) ;  der  Dichter  ist  aber  nicht  nur  vollkommen  Meister 
über   diesen   Schatz,    sondern   er  hat  auch    die    Bildungsfähigkeit 
der  Sprache  zu  nutzen  verstanden,    und    vieles  Neue   geschaffen. 
1  Die  Rücksicht   auf   das  Versmafs   war   unzweifelhaft   häufig   mafs- 
j  gebend167),  und  Niemand  wird  den  Dichter  tadeln,  wenn  er  die  von 
seinen  Vorgängern  bereits  betretene  Bahn  wandelt,  so  lange  er  nur 
dem  Geiste   der  Sprache  und  ihren  Gesetzen   nicht  zu  nahe   tritt. 
!  Einzelnes  scheint  allerdings  aus   dem  Kreise  der  Analogie  heraus- 
.  zutreten168),   allein   dafs  der  Dichter  ganz  frei  und  willkürlich  die 
Elemente  seiner  bildsamen  Muttersprache169)  verwendet  habe,  wie 
mehrfach  ältere  und  neuere  Grammatiker  urtheilen,  ist  eine  Anklage, 
die  man  nicht  so  leichthin  aussprechen  sollte.    Besonders  unter  den 
Beiworten  befinden   sich  gewifs  nicht  wenige ,  welche  der  Dichter 
selbst   ausgeprägt   hat,    und   man    kann   oft  ganz  bestimmt   diesen 
jüngeren  Erwerb  der  Sprache  von   dem  älteren  Bestände,   der  aus 


166)  Der  Dichter  schöpft  ans  dem  Vollen;  so  wechselt  er  lediglich  nach 
Bedürfnils  des  Versmafses  zwischen  aeixihos  und  aexrjXtoe,  aTtegefoios  und 
aneigeaios,  p8ot£vxtos  und  veorevzrfi,  fioQiftoi  und  popaiuoe,  &voeie  und  &v^- 
eis*  Ebenso  findet  sich  ala  neben  ycüa,  jedoch  erstere  Form  nur  am  Schlüsse 
des  Verses,  zunächst  wohl  nur  in  bestimmten  Formeln  gebraucht,  die  aus  der 
älteren  Poesie  stammten,  wie  ano  TtargiBos  ai'qs. 

167)  Wie  das  Silbenmars  den  Dichter  leitete,  zeigen  Bildungen  wie^/ra»- 
lioe,  nnaT()M>e,  navSr^ito^  i7t7ttox<H>flVs>  iTtTttox^irrje, 

168)  So  z.  B.  evreixeoe,  aregnoG,  Scupoiveos,  evpeverrje  (weil  evpevip  sich 
als  unbrauchbar  erwies),  avoartpoe  ist  durch  anoiviftoi  (was  bei  Hesiod  fr.  5 
herzustellen  ist)  und  i[moivipos  hinlänglich  geschützt. 

169)  Diese  Bildsamkeit  der  griechischen  Sprache,  die  dem  Dichter  die 
besten  Dienste  leistete,  hat  Plinius  im  Sinne  Ep.  IX,  4:  si  dafür  ffomero 
mollia  vocabula  et  Graeca  ad  levitatem  versus  contrahere,  exlendere,  rn- 
flectere,  aber  es  ist  unbegründet,  wenn  die  Neueren  dies  daraus  erklären,  weil 
die  Sprache  in  ihrer  Entwickelung  noch  ungehemmt  durch  die  Schrift  keine 
feste,  unabänderliche  Regel  gekannt  habe. 
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vorhomerischer  Zeit  aus  religiösen  Gesängen  oder  Heldenliedern 
stammt,  unterscheiden170);  aber  Altes  und  Neues  besteht  einträchtig 
nebeneinander,  diese  bunte  Mannichfaltigkeit  hat  nichts  Zwiespältiges 
oder  Disharmonisches. 

Wie  der  Organismus  und  die  äufsere  Gestalt  der  Sprache  dem  Sy°^" 
Wandel  unterworfen  ist,  ebenso  sind  auch  im  Syntaktischen  und  Wort- 
was  damit  zusammenhängt,  nicht  unwichtige  Veränderungen  einge-  JJJJI^J 
treten ;  daher  zeigen  auch  die  Homerischen  Gedichte  trotz  vielfacher 
Uebereinstimmung  mit  dem  jüngeren  Sprachgebrauche  manches  Eigen- 
thtimliche.  Wenn  die  Abweichungen  hier  geringer  erscheinen,  als 
auf  dem  formalen  Gebiete,  so  rührt  dies  daher,  weil  Homer,  wäh- 
rend er  die  alterthümliche  Formfülle  festhielt,  sich  hier  mehr  von 
der  traditionellen  Weise  emancipirt,  indem  er  in  Structuren,  Satz- 
bau und  dergleichen  sich  gar  nicht  so  weit  von  der  Sprache  der 
Gegenwart  entfernt,  und  zugleich  die  spätere  Entwicklung  schon 
vorbereitet  und  anbahnt.  Könnten  wir  Homers  Gedichte  mit  den 
Arbeiten  seiner  Vorgänger  zusammenhalten,  dann  würde  man  die 
Abweichung  von  dem  alten  epischen  Stile,  den  grofsen  Fortschritt 
gewifs  sehr  deutlich  wahrnehmen;  im  Vergleiche  mit  den  Jüngeren 
wird  die  Homerische  Poesie  immer  den  Eindruck  des  Alterthüm- 
lichen  hinterlassen.  So  ist  das  Gefühl  für  die  ursprüngliche  Be- 
deutung der  Casus  beim  Nomen  noch  nicht  so  abgestumpft  wie 
später;  wenn  Homer  abweichend  von  der  Gewohnheit  der  Jüngeren, 
namentlich  der  Attiker,  gern  den  Plural  des  Neutrums  mit  dem 
Verbum  im  Plural  verbindet,  so  hat  man  darin  wohl  die  ältere  Weise 
zu  erkennen.  Der  Gebrauch  des  Artikels  war  offenbar  in  der  Zeit 
des  Dichters  im  wesentlichen  schon  so  ausgebildet  wie  später ,  aber 
Homer  sucht  diese  Zugabe  als  etwas  Prosaisches  zu  vermeiden ;  wo 
er  den  Artikel  anwendet,  fühlt  man  noch  oft  die  ursprüngliche 
demonstrative  Kraft  des  Fürwortes  durch,  häufig  war  aber  lediglich 


170)  Schwieriger  ist  die  Entscheidung  bei  den  zahlreichen  mit  Präposi- 
tionen zusammengesetzten  Zeitworten ;  die  epische  Diction  in  ihrer  behaglichen 
Breite  liebt  eine  gewisse  Fülle  des  Ausdruckes,  Composita  mit  zwei  Präposi- 
tionen sind  häufig,  wie  n^(pi7T£oi(Tr^o?(favf  aftfiTTeQKTritfeiv  u.  ähnl.,  aber 
auch  darüber  hinaus  geht  die  Sprache,  wie  i£\ TtaviGxaG&ai ,  vnt&va- 
Svsiv,  7ict(>ex7T(>o<p£vyeiVt  vrcexTigogeeiv,  v7texn(>o).vetv  beweisen.  Unzweifelhaft 
wird  auch  von  diesen  Bildungen  Manches  dem  Dichter  eigentümlich  ange- 
hören. 
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das  Bedürfnifs  des  Sylbenmafses  entscheidend.  Das  unbestimmte 
Fürwort,  was  bei  den  Attikern  besonders  beliebt  ist,  findet  bei 
Homer  nur  sehr  sparsame  Verwendung. 

Die  Gränzen  des  Gebrauches  der  Zeiten  des  Verbums  sind  noch 
nicht  so  fest  umschrieben,  erst  allmählig,  vor  allem  in  der  attischen 
Periode,  bilden  sich  feste  Normen  aus.  In  der  Erzählung  ist  natürlich 
für  das  Praesens  keine  Stelle,  abgesehen  von  den  Gleichnissen  und 
anderen  vereinzelten  Fällen,  wo  die  Gegenwart  berührt  wird;  um 
so  auffallender  ist  in  der  Odyssee  die  Schilderung  der  Gärten  des 
Alkinoos tTI),  die  sich  eben  durch  den  ganz  abweichenden  Gebrauch 
des  Praesens  als  fremdartiger  Zusatz  verräth.  Wird  doch  selbst  da, 
wo  man  eigentlich  das  Praesens  erwartet,  dieses  Tempus  gemäfs  dem 
Streben  der  Sprache  nach  Assimilation  öfter  durch  das  Praeteritum 
ersetzt.172)  Perfectum  und  Plusquamperfectum  werden  besonders 
häufig  angewandt,  viel  häufiger  jedenfalls  als  bei  den  Attikern.  Be- 
sonders  beliebt  ist  das  Perfectum  in  intransitivem  und  passivem 
Sinne173),  und  damit  stimmt  auch  im  wesentlichen  der  Gebrauch  der 
Attiker.  Da  aber  viele  Verba  gar  kein  Perfect  haben,  schon  weil 
die  Form  zu  schwerfällig  war,  vertritt  nicht  selten  der.  Aorist  die 
Stelle  des  Plusquamperfects.  Anderwärts  wird  sehr  oft  das  Imper- 
fect  anstatt  des  Aoristes  gebraucht,  wie  dies  überhaupt  eine  Eigen- 
tümlichkeit der  älteren  Sprache  war,  haben  sich  doch  selbst  bei 
den  Attikern  Reste  dieser  Gewohnheit  allezeit  erhalten,  und  zwar 
gerade  in  den  gangbarsten  Zeitworten.171)  Nicht  minder  zeigt  sich 
manches  Eigentümliche  in  der  Anwendung  der  Modi  (so  berührt 
sich  namentlich  der  Conjunctiv  mehrfach  mit  dem  Futurum);  hier 
bedarf  es  noch  genauerer   Untersuchung,    denn   nicht  einmal   die 


171)  Od.  VII,  103—130. 

172)  So  II.  II,  448  in  der  Beschreibung  der  Aegis,  welche  die  Athene  führt, 
rjsged'ovTo  (wo  die  Lesart  rje^'^ovrat  nur  eine  müssige  Gonjectur  ist)  oder  II. 
XXIV,  341  von  den  Flügelschuhen  des  Hermes  za  fiiv  tpiqov  rjpev  i<p*  vy^v 
rjd'  in    dneigova  yalav. 

173)  Oefter  wechseln  Praesens  und  Perfect,  wie  xalov/tiat  und  xixhtifuxi, 
aber  letzteres  ist  immer  stärker,  und  eben  aus  der  Vorliebe  für  energischen  Aas« 
druck  ist  die  Bevorzugung  dieses  Tempus  zu  erklären.  Uebrigens  sind  auch 
die  activen  Perfectformen  sehr  häufig. 

174)  Der  bei  den  Attikern  besonders  beliebte  Gebrauch  des  Aorist, 
wie  dvoaafirjv,  ich  mufs  tadeln,  kommt  bei  Homer  'nur  sehr  ver- 
einzelt vor. 
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Lesart  steht  überall  kritisch  fest. 17S)  Der  Gebrauch  des  Participiums 
ist  verhältnifsmäfsig  beschränkt,  am  gelaufigsten  ist  die  Verbindung 
mit  Zeitworten,  die  den  Begriff  des  Gehens,  Sendens  u.  s.  w.  aus- 
drücken. Auch  die  Structür  des  absoluten  Genitivs,  die  später  beson-  I 
ders  bei  den  Attikern  eine  so  weite  Ausdehnung  gewinnt,  bewegt  sich  > 
in  engeren  Grenzen,  und  dasselbe  gilt  von  dem  Gebrauche  des  Infinitivs. 
Die  Wortstellung  ist  im  ganzen  einfach  und  naturgemäfs;  im 
einzelnen  Falle  wird  sie  jedoch  nicht  nur  mit  Freiheit,  sondern  selbst 
einer  gewissen  Kühnheit  behandelt176);  und  wenn  es  ein  besonderer 
Vorzug  des  Homerischen  Stiles  ist,  Alles  anschaulich  zu  schildern, 
den  Fortschritt  der  Handlung  vor  das  Auge  zu  rücken,  so  ist  diesem 
Zwecke  auch  die  Wortfolge  dienstbar.  Nach  alter  Weise  wird  noch 
vielfach  die  parataktische  Structür  der  hypotaktischen  vorgezogen, 
ebenso  ist  der  Uebergang  von  einem  relativen  Satze  zu  einem  selbst- 
ständigen besonders  beliebt;  der  Wechsel  des  Subjectes  ist  häufig, 
ohne  jedoch  die  Deutlichkeit  der  Darstellung  zu  beeinträchtigen. 
Ueberhaupt  ist  das  Satzgefüge  durch  vollendete  Kunst  ausgezeichnet, 
insbesondere  die  zahlreichen  und  nicht  selten  umfänglichen  Reden 
offenbaren  die  Meisterschaft  des  Dichters.  Jede  Einförmigkeit  wird 
vermieden,  indem  in  angemessener  Weise  kürzere  Sätze  mit  längeren 
reich  gegliederten  Perioden  abwechseln,  so  dafs  schon  daran  jeder 
Versuch  die  moderne  Strophentheorie  durchzuführen  scheitert.  Ana- 
koluthien,  wo  der  Satz  anders,  als  er  angelegt  war,  zu  Ende  geführt 
wird,  sowie  andere  Abweichungen  von  der  Strenge  der  Regel  wer- 
den oft  sehr  wirksam  angewandt,  kommen  jedoch  mehr  in  der 
bewegten  Rede,  als  in  der  ruhigen,  objectiv  gehaltenen  Erzählung 
vor.  Selbst  die  complicirtesten  Satzgebilde  sind  klar  und  über- 
sichtlich. Wenn  man  sieht,  wie  in  einer  späteren  Zeit  die  Prosa, 
ungeachtet  des  Musters,  welches  ihr  die  Poesie  darbot,  nur  spät 
und  langsam  dazu  gelangt,  das  lose  Aneinanderreihen  der  Sätze  auf- 
zugeben  und  die  zusammengehörenden  Glieder  des  Gedankens  in 


175)  So  verbindet  Homer  den  Indicativ  des  Futurums  mit  der  Partikel  av 
(xev),  was  die  Späteren  im  ganzen  meiden. 

176)  Man  vergl.  z.  B.  11.  XV,  344:  ratpqqf  xal  oxoXoneooiv  kvMkrfeavres 
ogvxrfj  kv&a  xal  fv&a  yißotno  oder  II.  II,  483:  txnqtnt  ip  noiXolci  xal 
f£oxov  TjQcjBoaiv,  dann  vor  allem  die  Trennung  der  Präposition  vom  Nomen, 
wie  n$6  6  rov  ivorjcev,  avrlXvd'ev  ix  Boqv  yalrje,  iavecxov  naq  ovx  i&iXcw 
i&efovCT],  Srj€iS  M  nrj/uara  oixtp. 
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eine  engere  organische  Verbindung  zu  bringen,  dann  begreift  man 
erst  das  hohe  Verdienst  Homers,  der  auch  hier  die  epische  Poesie 
auf  eine  früher  unbekannte  Höhe  brachte,  und  man  erkennt  deutlich, 
wie  die  ersten  Anfänge,  die  Versuche  naiver  Volkspoesie,  die  von 
der  bewufsten  Kunst  des  genialen  Meisters  überholt  werden,  in 
weiter  Ferne  liegen.  Entsprechend  der  reichen  periodischen  Glie- 
derung ist  die  ungemeine  Fülle  von  Partikeln,  aber  auch  vom  Asyn- 
deton wird  vielfacher  und  sehr  wirksamer  Gebrauch  gemacht 
sylben-  pje  scheinbar  freie  und  regellose  Behandlung  der  Sylbenmes- 
sung  in  den  Homerischen  Gedichten  hat  man  gewöhnlich  benutzt, 
um  zu  beweisen,  dafs  diese  Poesie  lange  Zeit  nur  durch  mündliche 
Tradition  fortgepflanzt  worden  sei,  man  meint,  die  Sprache  sei  gleich- 
sam noch  im  flüssigen  Zustande  gewesen ,  damit  aber  sei  die  Aus- 
übung der  Schreibkunst  unverträglich,  da  die  Schrift  ganz  von  selbst 
die  Sprache  auf  eine  feste  Regel  zurückführe.  Dabei  hat  man  aber 
ganz  übersehen,  dafs  diese  wirklichen  oder  vermeintlichen  Freiheiten 
Homers  mit  schriftlicher  Aufzeichnung  sehr  wohl  vereinbar  sind, 
nur  darf  man  selbstverständlich  nicht  von  dem  ionischen  Alphabet 
der  vierundzwanzig  Buchstaben  ausgehen,  sondern  mufs  die  alte 
Schreibweise  sich  vergegenwärtigen.  Hier  ward  langes  und  kurzes 
E  und  0  mit  demselben  Zeichen  dargestellt;  man  erkennt,  wie  diese 
Orthographie  der  schwankenden  Zeitmessung  gerade  so  günstig  war 
wie  jene  Zeit,  wo  des  Dichters  Hand  noch  nicht  den  Griffel  führte. 
Diese  Freiheit  ist  übrigens  keine  regellose ,  sondern  hat  meist  ihre 
Berechtigung,  wie  z.  B.  die  Verkürzung  des  Bindevocales  im  Con- 
junctive. 177)  Ebenso  pflegt  der  Dichter  in  manchen  Fällen  die 
flüssigen  Consonanten-,  noch  häufiger  den  Zischlaut178)  ganz  nach 
Bedürfnifs  des  Verses  bald  einfach  zu  gebrauchen,  bald  zu  verdop- 

177)  Diese  Verkürzung  hat  zunächst  da  ihre  Stelle,  wo  der  Indicativ  des 
Bindevocales  ermangelt  oder  sonst  sich  deutlich  sondert,  wo  also  im  Conjunctiv 
kurzes  O  und  E  ausreicht,  wie  i'fiev  tofitv,  iure  eifere,  7ze7ioid,(tfiev  (?r«r«^- 
fuv)  Ttenoi&ojuey,  vefiaafpaie  vspearjoere.  In  alter  Zeit  war  gewifc  die  Zahl 
der  bindevocallosen  Formen  gröTser ,  daher  man  y&ierat,  orfetpertu,  ßovkexai 
unbedenklich  als  Conjunctiv  zuliefs.  Aber  allmählig  ging  man  weiter  und  ge- 
brauchte verkürzte  Conjunctivformen  auch  da,  wo  es  galt  die  Modi  auseinander- 
zuhalten.   Dies  ist  eben  eine  Freiheit,  welche  sich  die  Poesie  gestattet. 

178)  Es  ist  erklärlich,  dafs  diese  Unsicherheil  besonders  in  Worten  und 
Wortformen  hervortritt,  die  vorzugsweise  gebräuchlich  waren,  wie  eben  die 
Namen  der  beiden  Haupthelden  der  Homerischen  Gesänge. 
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peln,  wie  z.  B.  jixMevg  und  *AxtUvq%  'Odvoosvg  und  'Odvaevg  \ 
fortwährend  abwechseln.  Auch  darin  hat  man  einen  Beweis  zu  finden  ' 
geglaubt  gegen  die  schriftliche  Abfassung  der  Gedichte;  allein  die 
Schrift  kommt  hierbei  nicht  in  Betracht,  indem  sie  in  der  älteren 
Zeit  die  Verdoppelung  der  Consonanten  nicht  kennt.179)  Jenes 
Schwaqken  war  in  der  Sprache  selbst  begründet,  daher  auch  die 
alte  Schrift  auf  bestimmte  Darstellung  des  Lautes  verzichtete. 

Wenn  ein  Wort  auf  kurzen  Vocal  ausgeht,  wird  nicht  selten, 
um  eine  lange  Sylbe  zu  gewinnen,  der  consonantische  Anlaut  des 
folgenden  Wortes  verdoppelt;  die  gleiche  Freiheit  nimmt  sich  der 
Dichter  in  zusammengesetzten  Bildungen  oder  wo  sonst  ein  Wort 
vorn  einen  Zuwachs  erhält,  und  zwar  werden  nicht  blofs  flüssige, 
sondern  auch  stumme  Consonanten  geminirt.  Man  hat  sich  ge- 
wöhnt darin  nur  einen  poetischen  Nothbehelf  zu  erblicken,  aber 
auch  hier  herrscht  keineswegs  reine  Willkür;  die  Verdoppelung  er- 
scheint in  den  meisten  Fällen,  wenn  wir  auf  die  ursprüngliche  Form 
des  Wortes  zurückgehen,  gerechtfertigt;  es  ist  die  Nachwirkung  eines 
ursprünglich  vorhandenen,  später  getilgten  Consonanten  zu  erkennen, 
und  die  Verdoppelung  erweist  sich  meist  als  eine.  Assimilation  ver- 
schiedener Laute180);  aber  dann  geht  allerdings  die  Homerische  Poesie 
weiter,  und  hat  auf  diese  Analogien  gestützt  die  Gemination  auch 
da  gebraucht,  wo  nur  der  einfache  Laut  zulässig  war. 

Eine  ähnliche  Freiheit  zeigt  sich  in  der  Dehnung  kurzer  Vo- 
cale;  zumeist  in  vielsylbigen  Worten,  die  ganz  oder  vorherrschend 
aus  kurzen  Sylben  bestehen  und  sich  dem  Gesetze  des  Verses  nicht 

179)  So  constant  in  der  äolischen  Friedensurkunde  von  Elis,  in  der  lokri-  I 
sehen  von  Oeanthea  (hier  haben  die  Erklärer  Gemination  ohne  allen  Grund 
eingeführt)  und  vorherrschend  in  der  Inschrift  von  Psampolis  bei  den  Nilkata- 
rakten in  Nubien.  Aber  selbst  da,  wo  bereits  die  Gemination  angewandt  wurde, 
behauptet  sich  die  alterthümliche  Schreibart  noch  in  einzelnen  Fallen ,  wie  auf 
der  Grabschrift  desArniadas  orovoseoav;  wenn  korkyräische  Inschriften  wieder- 
holt tv pos  st.  rvfißoe  bieten,  so  ist  darin  eine  assimilirte  Bildung  (tvftfios)  zu 
erkennen.  Bas  Gleiche  gilt  von  ionischen  Urkunden;  auf  dem  Löwen  bei  dem 
milesischen  Branchidenheiligthume  liest  man  yAn6hovi%  in  einer  Inschrift  von 
Halikarnass  'AnokcoviBeay,  in  einer  milesischen  TW^too^f,  womit  das  im  Homer 
überlieferte  xai$oaia>v  vollkommen  stimmt 

180)  So  in  aweyelos,  was  ganz  normal  ist,  y>ilo/ifte$8r]ey  &8eiaev,  so  vor 
£  u.  a.  Aber  daneben  mufs  man  auch  eine  unorganische  Verdoppelung  der 
Consonanten  anerkennen;  hier  hat  eben  die  Rücksicht  auf  das  Versmafs  eine 
freiere  Behandlung  des  sprachlichen  Materiales  hervorgerufen. 

55* 
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fügen  wollen,  wird  entweder  die  erste  oder  letzte  Sylbe  verlängert, 
aber  nur  dann,  wenn  der  metrische  Ictus  darauf  ruht  und  so  dem 
flüchtigen  Vocale  längere  Dauer  verleiht.1*1) 

Eigentümlich  ist  die  Zerdehnung  oder  richtiger  Auflösung 
eines  langen  Vocales  in  zwei  gleiche  Laute;  es  ist  dies  eine  poe- 
tische Freiheit,  welche  dem  Dichter  gute  Dienste  leistete,  um  den 
spröden  Sprachstoff  zu  bewältigen.  Diese  Auflösung  ist  aus  dem 
<  Vortrage  der  epischen  Gedichte  zu  erklären.  Indem  die  Stimme  des 
Sängers  länger  auf  einer  Sylbe  verweilt  und  die  zweizeitige  Länge 
zur  drei-  und  vierzeitigen  steigert,  löst  sich  der  Vocal  gleichsam  in 
zwei  gesonderte  Laute  auf,  und  die  Schrift  hat  getreulich  diese 
Weise  des  Vortrages  wiedergegeben.  Dem  Beispiele  Homers  sind 
dann  die  jüngeren  Epiker  und  Didaktiker  gefolgt,  auch  nachdem 
die  alte  Weise  des  gesangartigen  Vortrages  längst  abgekommen 
war.182)  Die  Homerische  Poesie  hat  sich  diese  Freiheit  zunächst 
nur  da  gestattet,  wo  ein  kurzer  Vocal  mit  einem  langen  (gleichgültig 
ist  es,  ob  die  Sylbe  von  Natur  oder  durch  Position  lang  ist)  ver- 
schmolzen wird,  also  auf  den  durch  Contraction  erzeugten  Laut 
eigentlich  drei  Zeittheile  kommen 18S) ;  und  dieses  ursprüngliche  Mafs 
wird  eben  durch  die  Auflösung  der  Contraction  wiederhergestellt, 
unter  Umständen  kann  aber  auch  der  einzeitige  Hülfslaut  zur  vollwich- 
tigen Länge  gesteigert  werden. 181)    Dann  aber  finden  sich  auch  ein- 


18t)  So  z.  B.  BvvafiivotOy  &vyaT£(>a.  Wie  sehr  metrische  Verhältnisse 
einwirken,  sieht  man  daraus,  dafs  dieselbe  Sylbe,  je  nachdem  sie  den  schwachen 
oder  starken  Takttheil  des  Versfufses  bildet,  kurz  oder  lang  gebraucht  wird, 
wie  'Uqqv  itroXUd'Qov,  aber  'uqov  rifiaq.  In  derThesis  wird  eine  kurze  Sylbe 
nur  dann  gedehnt,  wenn  sie  rings  von  langen  Sylben  umschlossen  ist.  Wenn  die 
Messung  der  ersten  Sylbe  von  aeidco  schwankend  ist,  so  wirkte  wohl  das  Digamma 
auf  die  Verlängerung  ein,  Homer  wird  in  diesem  Falle  aveiBm  gesagt  haben. 

182)  Nur  sehr  selten  haben  die  Elegiker  von  dieser  Freiheit  Gebrauch  ge- 
macht, hierher  gehört  wohl  auch  Kqerjxri  bei  Archilochus  st.  K^rjrrj.  Wenn 
hier  und  da  bei  Herodot  sich  solche  Formen  finden,  so  beruht  dies  sicherlich 
nur  auf  Irrungen  der  Abschreiber.  Wohl  aber  kam  das  Princip,  auf  weiches 
diese  Auflösung  sich  gründet,  in  der  indischen  Poesie  in  gröfster  Freiheit  und 
ausgedehntem  Mafse  in  Anwendung,  nur  dafs  hier  nicht  die  Schrift,  sondern 
die  musikalische  Gomposition  diese  Vortragsweise  anzeigte. 

183)  Erst  die  Alexandriner  und  Späteren  haben  sich  auch  o^aare,  ßpvxa- 
vaarai  und  Aehnliches  auch  im  Indicativ  gestattet,  wo  die  ursprüngliche  Form 
ordere,  ßgvxavaerai  nur  zwei  Zeittheile  enthält. 

184)  So  in  juatjucocov,  ftevotväq. 


CHARAKTERISTIK  DER  HOMERISCHEN  POESIE.  869 

zelne  Abweichungen  von  jener  Norm,  die  entweder  aus  dem  Kreise  der 
Analogie  heraustreten  oder  sich  nicht  genügend  rechtfertigen  lassen. 

Wie  ursprünglich  jedes  Versmafs  rein  gehalten  wurde,  so  bestand  ^ven^ 
auch  der  Hexameter  zunächst  aus  lauter  Daktylen. "°)  In  den  ältesten  marsu. 
Orakelsprücben  und  religiösen  Liedern  mag  dieses  Gesetz  längere 
Zeit  beobachtet  worden  sein ;  aber  die  epische  Dichtung  liebt  durch 
eingemischte  Spondeen  den  raschen  Gang  des  Verses  zu  ermäfsigen 
und  so  dem  fliefsenden  daktylischen  Rhythmus  mehr  Kraft  und  Würde 
zu  verleihen;  so  durchgehends  in  dem  Homerischen  Epos.  Indefs 
der  Daktylus  ist  immer  das  Grundmars,  daher  überwiegen  die  Verse, 
welche  nur  aus  Daktylen  gebildet  sind,  oder  doch  diesen  Fufs  be- 
vorzugen; der  Spondeus  mufs  sich  mit  der  zweiten  Stelle  begnügen. 
Bemerkenswerth  ist,  dafs  in  formelhaften  Versen  die  Reinheit  des 
Metrums  gern  vollständig  gewahrt  wird,  oder  doch  der  Spondeus 
nur  sparsam  vorkommt. lM)  Es  ist  wahrscheinlich,  dafs  Homer,  in- 
dem er  zuerst  das  Epos  im  grofsen  Stile  schuf,  auch  zuerst  den 
Hexameter  aus  der  religiösen  in  die  weltliche  Poesie  einführte ;  in- 
defs wäre  es  doch  möglich,  dafs  er  schon  Vorgänger  hatte,  die  den 
Uebergang  vom  EinzeUiede  zum  eigentlichen  Epos  anbahnten  und 
sich  bereits  des  Hexameters  bedienten,  so  dafs  Homer  solche  stehende 
Verse  von  ihnen  entnehmen  konnte. 187)  Wie  im  Hexameter  die  Zahl 
der  Daktylen  früher  weit  erheblicher  war,   erkennt  man  auch  dar- 


185)  Nach  Aristoteles  Metaph.  N.  gegen  Ende  rechneten  die  alten  Hotne- 
riker  auf  den  Hexameter  siebenzehn  Sylben,  dazu  bemerkt  Alex.  Aphrod.  p.  813: 
ol  ihv  "O/trjoov  itfayovpevoi  inos  xvoia>£  ixalow  rbv  änb  daxvvicov  fibvov 
avyxelfuvov  artxop,  xal  rbv  raXavratov  k%ovra  7t 68  a  roo%aZovt  rbv  8i  anb 
8axrvh»v  xal  onov8eiofv  ovra  inoe  Isyeiv  ovx  rfetow.  Wenn  der  Gramma- 
tiker Senilis  (Gr.  Lat.  IV,  425)  das  Gegentheil  behauptet  und  den  Spondeus 
als  Grundmafs  bezeichnet,  so  ist  dies  ein  grundloser  Einfall. 

186)  So  avrao  insl  nootos  xal  i8rjrvos  ig  Moov  evrot  ol  8*  In*  6vs£a&y 
erdifia  ngoxeifuva  xe^a€  taJUor,  noool  8*  vnb  Xirtayolaw  iBtjaaxo  xaka 
ntdiXa,  co8 8  de  ol  fooviovri  8oaaaaro  xeo8tov  elvai,  ffitol  ri  fuv  xare^sv 
ihtoe  r'  i'a>ar*  Ix  r*  bvo/ia^ß ,  ayyjifto'kbv  ra  ol  tjX&s  ßorjv  aya&b*.  —  — , 
dann  Verse  mit  einem  Spondeus  (bes.  an  erster  Stelle)  tonTtpav  8i  nagupQa- 
8ia)S ,  iQvaavro  8i  navra,  npos  81  rjotydveta  <pavr\  $o8o8dxrvXo£  tjcjs,  tj/uos 
8*  Tjelios  xari8v  xal  inl  xveyae  yld'ev, 

187)  Uebrigens  werden  auch  in  den  alten  Liedern,  die  aus  kurzen  Versen 
bestanden ,  ganz  gleiche  formelhafte  Wendungen  üblich  gewesen  sein ,  z.  B. 
Jloaaiv  8*  aoy  vnb  AinaooU  |  'Eßtjcaro  xaXa  ntöiXa,  woraus  dann  später  mit 
geringen  Aenderungen  sich  ein  Hexameter  bilden  liefe. 
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aus,  dafs  bei  Homer  in  einer  Anzahl  Worte  bestimmte  Sylben  immer 
nur  in  der  Senkung,  niemals  in  der  Hebung  des  Verses  ihre  Stelle 
haben188);  hier  findet  sich  eben  regelmäfsig  ein  Diphthong,  der  aus 
zwei  ursprünglich  gesonderten  Vocalen  entstanden  ist.  In  der  Zeit, 
wo  das  daktylische  Mafs  aufkam,  bildete  jeder  Laut  noch  eine  selbst- 
ständige Sylbe,  und  so  waren  diese  Formen  für  den  Vers,  dessen 
Gesetz  durchgehends  Reinheit  der  einzelnen  Füfse  vorschrieb  sehr 
bequem.  Aber  auch  später,  nachdem  die  Sprache  beide  Vocale  zur 
Einheit  des  Lautes  verschmolzen  hatte,  und  längst  schon  im  Hexa- 
meter das  ausschliefsliche  Recht  des  Daktylus  beschränkt  worden 
war,  wagte  man  doch  nicht  von  der  traditionellen  Betonungsweise, 
an  die  sich  einmal  das  Ohr  gewohnt  hatte,  abzuweichen.  Wie  in 
der  Homerischen  Zeit  solche  Wortformen  ausgesprochen  wurden, 
läfst  sich  nicht  mit  unbedingter  Sicherheit  entscheiden.  Durch 
Auflösung  des  Diphthongen  wird  der  Hexameter  beweglicher,  wäh- 
rend er  durch  Zusammenziehung  der  Sylben  an  Würde  gewinnt,  und 
dies  pafst  sehr  gut  für  den  Charakter  der  Homerischen  Poesie.  Dafs 
der  Dichter  demungeachtet  auf  die  freiere  Wortstellung,  die  ihm  nun 
gestattet  war,  verzichtete,  beweist  eben,  wie  bedeutend  die  Macht 
des  Herkommens  in  der  Technik  der  epischen  Sprache  und  des 
Versbaues  war,  so  dafs  selbst  ein  genialer  Meister  die  Sitte  respec- 
tirte.  Dafs  Homer  den  raschen  Gang  des  Hexameters  durch  ein- 
gemischte Spondeen  zu  ermäfsigen  bemüht  ist,  zeigt  besonders  die 
häufige  Zulassung  der  Zusammenziehung  im  fünften  Fufse,    der  als 

188)  So  alle  Patronymica ,  wie  ^r^eiSijs,  JIr/ke($r}St  jirQaiov,  IltjXBtov. 
In  der  lyrischen  Poesie  hat  sich  hier  auch  später  noch  die  Diärese  der  Vocale, 
wenn  sie  dem  Versmafse  bequem  war,  erhalten.  Die  alexandrinischen  Gram- 
matiker erkennen  bei  Homer  die.  Diärese  nicht  an,  s.  schoL  II.  XI,  130,  von 
der  auch  Antimachus  nichts  mehr  wufste.  Es  ist  möglich,  dafs  erst  die  Praxis 
der  Rhapsoden  die  Zusammenziehung  im  Epos  zur  Geltung  brachte,  aber  sie 
kann  auch  weit  höher  hinaufreichen,  und  es  ist  nicht  gerechtfertigt,  die  Diärese 
im  Homer  ohne  weiteres  einzufuhren.  Ebenso  sagt  Homer  regelmäfsig  9§os 
^OBvoaevs  und  Aehnliches,  aber  ^OBvoarps  &bioio;  dieser  auffallende  Wechsel 
erklärt  sich  daraus,  dafs  dsws  ursprünglich  dreisylbig  gesprochen  wurde,  daher 
diese  Sylben  nur  für  die  Senkung  des  Verses  pafsten;  aber  in  Stellen,  die  der 
freien  Poesie  angehören,  wird  dies  nicht  beobachtet,  daher  &sXoe  aotdos,  frelov 
aycava,  und  so  wird  wohl  auch  in  30$v<j<rf}oe  d'sioto  bereits  die  Homerische 
Poesie  die  Zusammenziehung  gekannt  haben.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  xoiXtK, 
wo  die  Diärese  sich  noch  später  bei  den  äolischen  und  ionischen  Lyrikern  er- 
halten hat. 
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der  letzte  vollständige  Fufs  des  Verses  eigentlich  rein  zu  halten  war. 
Der  Ausgang  des  Hexameters  gewinnt  dadurch  entschieden  an  Feier- 
lichkeit199), man  darf  daher  auch  anderwärts  nicht  ohne  Noth  Dak- 
tylen statt  der  Spondeen  einführen.190) 

Auch  im  Bau  und  der  rhythmischen  Gliederung  der  Verse 
zeigen  sich  innerhalb  der  Homerischen  Gedichte  manche  Verschie- 
denheiten, die  man  noch  zu  wenig  beachtet  hat.  Im  Allgemeinen 
zeichnet  sich  der  Hexameter  in  der  Ilias  durch  gröTseren  Reichthum 
und  Wechsel  der  Formen  aus,  während  die  Odyssee  auch  hier  eine 
gewisse  Einförmigkeit  nicht  verleugnet ;  daher  kommt  der  Einschnitt 
nach  der  vierten  Arsis  in  der  Ilias  weit  häufiger  vor,  als  in  der 
Odyssee.191)  Der  spondeische  Ausgang  des  Hexameters  findet  sich 
in  der  Ilias  etwas  häufiger  als  in  der  Odyssee.  Ebensowenig  fehlt 
es  an  Differenzen  zwischen  den  einzelnen  Theilen  •  dieser  Gedichte. 
So  ist  z.  B.  für  den  dreiundzwanzigsten  Gesang  der  Dias  die  Bevor- 
zugung der  weiblichen  Cäsur  sehr  charakteristisch,  nicht  minder 
bezeichnend  ist  das  Vorherrschen  der  Daktylen  im  neunten  Buche 
der  Odyssee  im  Anfange  des  Apologs ;  die  meisten  Verse  sind  hier 
entweder  ganz  rein  gehalten,  oder  nur  eine  Zusammenziehung  zu- 
gelassen, man  wird  dadurch  unwillkürlich  an  den  älteren  Stil  des 
epischen  Gesanges  erinnert. 

Wenn  Neuere  in  den  Homerischen  Gedichten  eine  Eintheilung  8|£2jj£" 
in  Strophen  zu  finden  geglaubt  haben,   so  beruht  dies  auf  einem 
völligen  Verkennen   der  Eigentümlichkeit  des  griechischen  Epos. 


189)  Den  Homerischen  Vers  II.  IX,  558:  "I8ew  &  oe  xa^ricros  imx&o- 
vicav  yevB%*  avSqcöv  eignete  sich  Antimachus  an  mit  der  Veränderung  rp 
avSgcov,  die  Lykophrons  Beifall  fand,  tat  8S  avrtjs  (t^s  fterad'eceots)  icrt]- 
Qtyfidvov  rov  <rti%ov  (Porphyr,  bei  Euseb.  Praep.  ev.  X,  3).  Antimachus  und 
die  Alexandriner  bevorzugen  sogar  entschieden  solche  gewichtige  Versausgänge, 
und  da  dies  zu  einer  kunstlichen  Manier  fährt,  erschien  dies  den  römischen 
Metrikern  (Quintil.  IX,  4,  65)  als  eine  permollis  clausula. 

t90)  Aber  es  ist  nicht  zweifelhaft,  dafs  auch  hier  die  Gestalt  der  Home- 
rischen Sprache  mehrfache  Aenderungen  erfahren  hat,  dafs  Zusammenziehungen 
eingeführt  sind,  welche  nicht  nur  der  ältesten  Poesie,  sondern  auch  dem  Homer 
fremd  waren ;  man  darf  sie  aber  nur  da  wieder  entfernen ,  wo  das  Metrum 
einen  sicheren  Anhalt  gewährt. 

191)  Nur  mufs  man,  um  das  Verhältnifs  genau  zu  ermitteln,  eine  richtige 
Vorstellung  von  den  Caesuren  des  Hexameters  haben ;  aber  gerade  über  diesen 
Punkt  herrschen  noch  immer  sehr  irrige  Ansichten. 


872  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

Eine  solche  Gliederung  widerstrebt  durchaus  dem  Charakter  der 
antiken  epischen  Poesie,  deren  ruhig  objective  Darstellung  weit 
abliegt  von  der  Erregtheit  der  lyrischen  Dichtung,  welche  ganz  von 
selbst  zur  Strophenbildung  hindrangt.108)  Nicht  einmal  in  solchen 
Stellen,  wo  sich  die  Empfindung  in  acht  lyrischer  Weise  kund  giebt, 
weicht  Homer  von  der  festen  Norm  des  Epos  ab,  welches  denselben 
Vers  in  stetiger  Folge  und  ohne  Unterbrechung  wiederholt.  Erst 
im  Margites,  einem  der  jüngsten  Producte  der  Homerischen  Schule, 
welches  durch  seine  skoptische  Tendenz  der  Poesie  des  Archilochus 
nahe  stand,  waren  durch  eingemischte  iambische  Trimeter  kürzere 
oder  längere  Strophen  geschieden.193)  Hier  ist  auch  das  wohlbe- 
gründete Gesetz  der  Strophenbildung,  dafs  der  Schlufs  irgendwie 
markirt  werden  mufs,  gewahrt,  während  die  angeblichen  Strophen, 
welche  man  im  Homer  und  bei  anderen  griechischen  Epikern  zu 
finden  wähnt,  dieses  notwendigen  und  charakteristischen  Merkmals 
gänzlich  entbehren.  Wenn  dasselbe  Versmafs  ohne  Veränderung 
sich  wiederholt,  ist  strophische  Gliederung  nur  dann  zulässig,  wenn 
man  sich  auf  das  kleinste  Mafs  beschränkt,  indem  man  je  zwei 
Verse  und  zwar  so  eng  mit  einander  verbindet,  dafs  mit  dem  Ende 
der  Strophe  jedesmal  auch  ein  Gedankenabschnitt  eintritt;  sobald 
man  mehr  als  zwei  Verse  vereinigt,  ist  ein  Refrain  nöthig,  um  die 
Gliederung  deutlich  zu  machen;  nur  in  Wechselgesängen  bedarf 
es  dieses  Mittels  nicht,  weil  der  Schlufs  auch  so  klar  hervortritt. 
Wollte  man  aber  annehmen,  die  epische  Poesie  habe  darauf  ver- 
zichtet, die  strophische  Gliederung  bestimmt  zu  markiren,  dann 
müfste  wenigstens  die  Verszahl  der  Strophen  eines  Gedichtes  un- 
abänderlich dieselbe  sein.  Allein  nach  der  Ansicht  der  Neueren 
gehen  Strophen  von  ein ,w),  zwei,  drei,  vier,  fünf  und  mehr  Versen 

192)  Hephästion  p.  111  xarä  CtI^ov  jitv,  oaa  vnb  rav  avrov  /terfov 
xara/uer^elrai,  a>G  ra  'Opfjgov  xai  ra  rärv  irzOTZOicov  k'nrj, 

193)  Aber  nicht  einmal  hier  war  ein  bestimmtes  Zahlen verhältnifs  beob- 
achtet, wie  Hephästion  lehrt,  der  S.  112  den  Margites  zu  den  pergixa  äraxra 
rechnet,  denen  er  die  raf*c  und  cvaxvxlijais  abspricht:  olos  icrtv  6  Ma^yirrji 
6  efc'OftrjQov  avatpegofievoe ,  iv  q>  n a^ea n a^tat  rote  insciv  iafißixa,  xal 
rttvra  ov  xar1  Xaov  <rv<rrt]/iat  was  S.  120  mit  den  Worten  ov  yoq  rerayfut'to 
afid'fup  incov  rb  iaußvxbv  inupiqetai  noch  deutlicher  wiederholt  wird.  Tze- 
tzes  schreibt  natürlich  nur  den  Hephästion  aus. 

194)  Dafs  es  Strophen,  die  durch  einen  einzigen  Vers  gebildet  werden,  gar 
nicht  geben  kann,  hat  man  gänzlich  aufser  Acht  gelassen. 
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bunt  durch  einander,  und  dann  sollen  wieder  gröfsere  Partieen 
folgen,  wo  auf  jeden  Parallelismus  verzichtet  wird195);  dadurch  würde 
aber  eine  Unruhe  entstehen,  die  der  Natur  des  epischen  Gedichtes 
durchaus  zuwider  ist. 

Man  hat  behauptet,  diese  strophische  Gliederung  sei  not- 
wendig gewesen,  um  bei  Gedichten,  die  Jahrhunderte  lang  nur  durch 
mündliche  Tradition  sich  erhielten,  das  Gedächtnifs  zu  unterstützen. 
Allein  eine  so  complicirte  Gruppirung,  wie  man  sie  in  den  Ho- 
merischen Gedichten  nachzuweisen  versucht  hat.  mufste  das  Aus- 
wendiglernen  eher  erschweren  als  erleichtern;  denn  sie  liefs  sich 
nur  erkennen,  wenn  man  einen  geschriebenen  Text  vor  sich  hatte, 
wo  die  Strophen  durch  besondere  Zeichen  am  Rande  kenntlich 
gemacht  waren.  Nur  eine  einfache  und  regelmäfsig  wiederkehrende 
Gliederung  vermag  dem  Gedächtnifs  zu  Hülfe  zu  kommen  und  zu- 
gleich die  Willkür  der  Interpolatoren  fern  zu  halten.  Das  gesammte 
Alterthum  hat  von  dieser  verborgenen  Kunst  keine  Ahnung  gehabt, 
nicht  einmal  die  nächsten  Erben  Homers,  die  Rhapsoden,  die  doch 
vor  Allen  den  Beruf  hatten,  in  ihrem  eigenen  Interesse  eine  solche 
Technik  zu  wahren  und  unverfälscht  zu  überliefern.  Den  Zuhörern 
mufs  natürlich  das  Gesetz  dieser  Kunstform  ebenfalls  völlig  ver- 
borgen gewesen  sein,  sonst  hätten  die  Rhapsoden  nicht  wagen 
dürfen,  es  durch  ihre  Zusätze  zu  verdunkeln.  So  hätte  also  der 
Dichter  allein  dieses  Geheim nifs  gekannt,  und  sich  die  undankbare 
Mühe  gegeben,  seine  Verse  ängstlich  abzuzählen. 

Das  Thatsächliche,  was  dieser  modernen  Hypothese  zu  Grunde 
liegt,  ist  einfach  dies,  dafs  die  älteren  Dichter  in  der  Regel  jeden 
Satz  mit  dem  Ende  eines  Verses  schliefsen.  Längere  Perioden, 
aus  vier,  fünf,  sechs  und  mehr  Versen  bestehend,  wechseln  mit 
kürzeren  Sätzen  (1,  2  oder  3  Verse)  ab,  und  der  Parallelismus  der 
Gedanken  bewirkt  oft  ganz  von  selbst,  dafs  mehrere  Sätze  gleichen 
Umfangs  aufeinander  folgen.  Darin  aber  wird  kein  Verständiger 
strophische  Gliederung  finden,  und  jene  Verirrung,  die  in  Zeiten, 
wo  ein  gesundes  wissenschaftliches  Leben  herrscht,  gar  nicht  auf- 
kommen dürfte,  wird  hoffentlich  bald  wieder  verschwinden. 


195)  Hier  wird  die  Strophentheorie  so  weitherzig  anfgefafet,  dafs  man 
überall  damit  auskommt;  denn  wenn  die  kleinen  Mittel  der  Kritik  den  Dienst 
versagen,  dann  läfst  man  den  Dichter  eine  Zeit  lang  auf  die  Strophenform  ver- 
zichten. 
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Wirkung  der  Homerischen  Poesie. 

Wie  die  Homerischen  Gedichte  einzig  in  ihrer  Art  sind,  so 
haben  sie  auch  eine  Wirkung  ausgeübt,  mit  der  kein  anderes 
poetisches  Werk  sich  messen  kann.  Homer  ist  der  Dichterforst 
der  Hellenen,  gewöhnlich  schlechthin  rtOirjvrjQ  genannt. ')  Die  Werke 
keines  anderen  Dichters  sind  auch  nur  annähernd  in  gleichem  Mafse 
Eigenthum  der  gesammten  Nation  geworden;  keiner  hat  so  wie 
Homer  von  den  ältesten  Zeiten  bis  herab  auf  die  letzten  Jahr- 
hunderte des  sinkenden  Hellenenthums  sich  in  allen  Kreisen  des 
Volkes  behauptet;  weder  der  Eifer  tibergrofser  Verehrung,  noch 
kleinlicher  Tadel  vermochte  dieser  Gunst  Eintrag  zu  thun.  Diese 
Poesie  ist  ewig  jung  und  strahlt  in  unvergänglicher  Schönheit;  von 
ihr  gilt,  was  Plutarch  von  den  Kunstwerken  des  Phidias  sagt,  die 
auch  nie  veralteten,  sondern  frisches  Leben  und  Geist  zu  athmen 
schienen.2)  Es  hiefse  eine  Geschichte  der  griechischen  Cultur 
schreiben,  wollte  man  diese  ebenso  aufserordentlichen ,  als  viel- 
seitigen Wirkungen  bis  ins  Einzelne  verfolgen.3) 


1)  Theo  Progymn.  S.  97.  Wenn  man  einen  jüngeren  Dichter  besonders 
auszeichnen  wollte,  verglich  man  ihn  mit  Homer.  Ein  versemachender  Arzt 
Heraclitus  in  Lykien  ward  öffentlich  belobt,  G.  In.  4315,  n:  ov  avsyQawav 
iatQixmv  noirjfiara>vt'Ofii]^ov  elvai.  Der  hausbackene  Eonius  dünkte  sich  selbst 
ein  zweiter  Homer  zu  sein ,  und  die  Eitelkeit  seiner  Landsleute  glaubte  dem 
eitelen  Dichter  aufs  Wort. 

2)  Plutarch  Perikl.  13  :  xakkei  ficv  yaQ  ixaarov  ev&ve  rp>  rote  agxcuov, 
axpjj  Se  fitXQ*  ^v  TtQOtiipaTOv  i<fri  xai  veovqyov  ovrtoe  knav&sX  ne  xaivo- 
rrjs  ael  a&ixrop  vitb  rov  xqovov  diarrj^ovaa  rrjv  oxpiv ,  &ant(>  ati&aXte 
itvsvfia  xai  yvxrjv  ayrtQO>  xarafisuiyftewjv  xmv  kqytov  ixovrapp. 

3)  Auf  dem  bekannten  Relief  des  Apollonius  von  Priene  (Apotheose  Homere) 
wird  die  Wirkung  der  Homerischen  Poesie  veranschaulicht  durch  allegorische 
Gestalten,  die  dem  Dichter  huldigen:  der  fiv&os  und  die  laxoqia  opfern,  wah- 
rend die  nofyats,  T(>ay(p9{at  xco/uq)$ia  ,  <pvats,  aQsrij,  fivfjfirj ,  niarii,  üotfia 
Homer  mit  lautem  Rufe  begrüfsen.  Die  Statue  eines  Dichters  mit  einer  Schrift- 
rolle neben  einem  Dreifufse  im  oberen  Felde  darf  nicht  auf  Hesiod  belogen 
werden;  offenbar  wird  auf  das  Yerhaltnife  des  Homer  zu  der  älteren  hieratischen 
Poesie  hingewiesen,  wahrscheinlich  ist  Ölen  dargestellt,  obwohl  der  Künstler 
zu  diesem  Zwecke  ebensogut  auch  Orpheus,  Musaus  oder  Linus  verwenden 
konnte. 
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Welche  Aufnahme  Ilias  und  Odyssee  bei  den  Zeitgenossen 
fanden,  wissen  wir  nicht;  aber  wir  können  ahnen,  wie  Gedichte, 
welche  offenbar  alles  Frühere  weit  hinter  sich  liefsen,  welche  die 
höchsten  Aufgaben  der  Kunst  mit  genialer  Leichtigkeit  lösten,  die 
empfänglichen  Gemüther  eines  reich  begabten  und  geistvollen  Volkes 
fesseln  muteten,  und  wenn  der  Name  Homers  das  Gedächtnifs  aller 
seiner  Vorgänger  und  Mitbewerber  fast  vollständig  verdunkelt  hat, 
so  ist  dies  eben  nur  aus  dem  hohen  Ansehen  zu  erklären ,  welches 
der  Dichter  schon  bei  den  Mitlebenden  genofs.  Bei  den  Späteren 
steigert  sich  Bewunderung  und  Liebe  von  Geschlecht  zu  Geschlecht, 
man  ward  immer  besser  inne,  welch  unvergleichlichen  Schatz  man 
an  diesen  Poesien  besafs.  Der  Aufschwung,  den  die  epische  Poesie 
in  der  nächsten  Zeit  nimmt,  die  ehrfurchtsvolle  Scheu  mit  welcher 
die  jüngeren  Epiker  den  Spuren  des  grofsen  Meisters  folgen,  be- 
zeugen, dafs  man  den  hohen  Werth  dieser  Leistungen  wohl  zu 
würdigen  wufste.  Wenn  auch  zunächst  die  Schüler  und  Kunst- 
verwandten Homers  jene  Gedichte  vortrugen,  so  waren  sie  doch 
nicht  auf  diesen  Kreis  beschränkt,  und  wurden,  indem  sie  sich 
rasch  verbreiteten,  Gemeingut  der  Nation.  In  Delphi  eignet  sich 
das  Orakel  alsbald  die  neue  Weise  der  Poesie  an,  in  Böotien  schlägt 
dieselbe  gleichzeitig  Wurzel  und  treibt  frische  Blüthen.  Lykurg 
führt  die  Homerischen  Gesänge  in  Sparta  ein ;  in  Athen  und  ander- 
wärts werden  regelmäfsige  Vorträge  unter  Fürsorge  und  Aufsicht 
des  Staates  veranstaltet.  In  den  Schulen  werden  diese  Gedichte 
frühzeitig  dem  Unterrichte  zu  Grunde  gelegt4);  was  der  Knabe  in 
frühen  Jahren  auswendig  gelernt  hatte,  hält  der  reife  Mann  in  treuem 
Gedächtnifs  fest;  den  hohen  Werth  dieses  Mittels  der  Erziehung 
haben  die  griechischen  Philosophen  und  Staatsmänner  wohl  ge- 
würdigt; nur  Plato  in  seiner  Einseitigkeit  will  den  Homer,  obschon 
er  ihm  den  Preis  unter  allen  Dichtern  zuerkennt,  in  seinem  Muster- 
staate nicht  dulden,  indem  er  befürchtet,  dafs  selbst  auf  edle  Na- 
turen die  Darstellung  menschlicher  Leidenschaften  und  Begierden 
iA  jenen   gepriesenen   Dichterwerken  verderblich   wirken   müsse.6) 


4)  Schon  Xenophanes  bezeugt  den  mächtigen  Einflute,  den  Homer  eben 
auf  das  früheste  Jugendalter  ausübte ,   i£  a^x*?  *a& '  "Ofirj^ov  intl  fispa&rj- 

HCUH  itavrsG. 

5)  Wenn  Caligula   sich  mit  dem  Plane  trug   die  Homerischen  Gedichte  zu 
vernichten,  und  sich  dabei  auf  Plato  berief,  der  ja  auch  den  Dichter  aus  seinem 
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Wie  Homer  allgemein  als  der  Lehrer  und  Erzieher  der  hellenischen 
Nation  galt6),  so  hat  auch  das  wissenschaftliche  Leben,  die  gelehrte 
Betriebsamkeit  vielfache  Anregungen  und  Förderungen  daher  em- 
pfangen. Namentlich  Kritik  und  Exegese  sind  recht  eigentlich  durch 
das  Studium  dieser  Gedichte  hervorgerufen  und  zur  Reife  gelangt. 
Den  Philosophen  bietet  Homer  eine  Bestätigung  oder  Vorahnung 
ihrer  eigenen  Ideen  dar;  daher  in  diesen  Kreisen  allezeit  zahlreiche 
Verehrer  und  Freunde  der  Homerischen  Poesie  sich  fanden7),  wenn- 
gleich auch  die  Polemik  nicht  ausblieb.  Nicht  geringe  Bedeutung 
hat  Homer  für  die  geschichtlichen  Studien.  Diese  Gedichte  standen 
schon  darum,  weil  sie  das  älteste  Denkmal  der  hellenischen  Literatur 
sind,  in  hohem  Ansehen;  man  betrachtete  sie  als  ehrwürdige  histo- 
rische Urkunden,  als  die  verlässigste  Quelle  der  Geschichte  der  Vor- 
zeit, wie  man  sich  von  Staatswegen  bei  streitigen  Rechtsfällen  nicht 
selten  auf  das  Zeugnifs  des  Dichters  berief.  Homers  Gedichte,  die  ein 
anschauliches  Bild  der  alten  Heroenzeit  vorführen,  waren  für  Sagen- 
kunde, Geschichte  und  Alterthümer  eine  unerschöpfliche  Fundgrube. 
Besonders  in  der  Geographie  galt  Homer  als  erste  Autorität,  nicht 
nur  im  allgemeinen  Volksglauben,  sondern  selbst  in  den  Kreisen 
der  Gelehrten.  Indem  man  wahrnahm,  wie  treu  und  der  Wirklich- 
keit entsprechend  der  Dichter  die  geographischen  Verhältnisse  des 
alten  Griechenlands  geschildert  hatte,  folgte  man  seiner  Führung 
bereitwillig  auch  da,  wo  er  Fernliegendes  berührt.  Und  wenn  auch 
später  die  kritische  Forschung  des  Eratosthenes  und  seiner  Nach- 

Idealstaate  verbannen  wollte  (Suet.  Galig.  34),  so  ist  dies  eben  nur  ein  Beleg 
für  den  ohnmächtigen  Wahnwitz  jenes  Kaisers. 

6)  Plato  Rep.  X,  606:  ovxovv  orav  'O/utjqov  knaivirais  ivrvxrje  Xdyov<itvt 
a>s  ttjv  EkläSa  nertaiSevxBv  ovroe  6  noir^rfi.  Daher  tadelt  Dionys.  ad  Pomp. 
1  den  Plato,  data  er  den  Homer  aus  seinem  Staate  verbanne,  Si  op  tj  t'  aXhj 
itaiBeia  naca  n(tQr(Xd'tv  eis  %w  ßtov,  xai  rslsvratca  <ptkoao<pia. 

7)  Daher  haben  auch  die  Philosophen  sich  nicht  selten  speciell  mit  dem 
Studium  Homers  beschäftigt,  wie  Demokrit,  Aristoteles,  Heraclides  Pontieua, 
dann  die  Stoiker  Zeno  und  Persäus  (Dio  Chrysost.  55).  Die  Späteren  fanden 
in  den  Homerischen  Gedichten  geradezu  die  Grundsatze  der  herrschenden  Schulen 
und  Systeme  wieder,  Stoiker  und  Epikureer,  Peripatetiker  und  Akademiker  er- 
hoben gleiche  Ansprüche.  Diese  Bestrebungen  veranschaulicht  unter  anderen 
die  Plutarchs  Namen  tragende  Schrift  über  Homer,  während  Seneca  Epist  88 
Aber  diese  eitelen  Bestrebungen  spottet.  Im  höchsten  Ansehen  aber  steht  Homer 
allezeit  bei  den  Stoikern,  die  dann  ihre  Methode  der  Auslegung  in  reichem 
Mafse  anwandten. 
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folger  den  Glauben  an  die  Unfehlbarkeit  der  Weltkunde  des  grossen 
Dichters  anfocht,  so  blieb  doch  auch  hier  im  allgemeinen  sein  An- 
sehen unerschüttert,  wie  Strabo's  Beispiel  beweist.  Ja  man  trug 
sogar  kein  Bedenken,  durch  künstliche  Exegese  das  ausgebildete 
geographische  Wissen  einer  vorgeschrittenen  Zeit  auf  diese  Gedichte 
zu  übertragen,  wie  es  überhaupt  ganz  gewöhnlich  war  auch  das, 
was  sich  in  diesen  Gedichten,  die  man  als  den  Inbegriff  alles  Wissens, 
als  die  reichste  Quelle  der  Bildung  ansah,  nicht  vorfand,  ohne  weiteres 
hineinzulegen.9) 

Unberechenbar  ist  die  Wirkung  Homers  auf  das  religiös  sitt- 
liche Bewufstsein  der  Nation,  obwohl  nicht  zu  verkennen  ist,  dafs 
gerade  in  der  Homerischen  Poesie  sich  mehrfach  ein  Abfall  vom 
althellenischen  Glauben  darstellt.  Zwar  hat  Herodot,  wenn  er  Homer 
und  Hesiod  gleichsam  als  die  Schöpfer  des  griechischen  Religions- 
systems betrachtet,  ihren  Einflufs  tiberschätzt;  aber  wie  sehr  man 
auch  diese  Ansicht  modificiren  mag,  immer  hat  Homer  durch  das 
unbedingte  Ansehen,  welches  er  genofs,  eine  mächtige  und  tief- 
gehende Wirkung  auf  die  religiösen  Anschauungen  seines  Volkes 
ausgeübt.9)  Die  Ansichten  des  Dichters  von  dem  Wesen  der  Götter, 
sowie  von  dem  Zustande  der  Geister  nach  dem  Tode,  gelangen  immer 
mehr  zu  aysschliefslicher  Geltung,  indem  sie  andere  gleich  oder 
besser  berechtigte  verdrängen.  Für  das  sittliche  Leben  werden 
Homers  Aussprüche  feste  Norm,  viele  Verse  erlangen  gleichsam 
sprichwörtliche  Geltung  und  sind  in  aller  Mund,  die  Charaktere  seiner 
Helden  dienen  als  Muster  und  Vorbilder  des  eigenen  Wandels. 
Gerade  weil  die  griechische  Religion  nicht  \vie  andere  ein  festge- 
schlossenes System  der  Glaubens-  und  Sittenlehre  besitzt,  so  füllt 
eben  Homer  diese  Lücke  aus. 

Die  Homerische  Poesie  ist  nicht  blofs  durch  die  reiche  Fülle 
bedeutenden  Inhalts,  sondern  nicht  minder  durch  ihre  vollendete 
Form  ausgezeichnet.     Das  Homerische  Epos  ist  auch  in  dieser  Hin- 

8)  Ganz  naiv  bemerkt  darüber  der  sog.  Plutarch  gegen  Ende:  itd>s  8'  ovx 
av  ncüSav  a^srrjr  cvcLfrelfiptv  0/uT}(>q> ,  onov  xal  ooa  avros  firj  ineTrfievirs, 
ravra  oi  intyevofievot  iv  röis  Ttotrjfiatrtv  avrov  xartvov\aav. 

9)  Abergläubische  schlugen  den  Homer  auf,  um  die  Zukunft  zu  erfahren, 
Pseudoplut.  gegen  Ende:  xal  xqojvxou.  fUv  rtvet  n^be  fiavrtlav  rote  kneotv 
avrov ,  xafraneQ  rote  %(HjGpoie  xov  d'eov ,  wie  ja  auch  die  Verse  Virgils  zu 
gleichem  Zwecke  benutzt  wurden. 
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sieht  eine  grofsartige,  wesentlich  neue  und  originale  Schöpfung, 
die  nicht  verfehlen  konnte,  nach  allen  Seiten  hin  ihre  belebende 
und  anregende  Kraft  zu  äufsern.  An  Reichthum  und  Mannigfaltig- 
keit, an  innerem  Leben  und  Farbenglanz  steht  die  Sprache  der  llias 
und  Odyssee  unübertroffen  da.10)  Da 'ist  Keiner  der  Späteren,  der 
nicht  Vieles  von  Homer  gelernt,  oder  entlehnt,  oder  auch  Neues 
nach  Analogie  der  Homerischen  Art  gebildet  hätte.  Wie  entwickelt 
erscheint  bereits  hier  das  rhetorische  Element;  nicht  mit  Unrecht 
betrachten  die  Späteren  Homer  als  unübertroffenes  Muster  dieser 
Kunst,  auf  welche  die  Griechen  so  hohen  Werth  legten.11) 

Vor  allem  Andern  kommt  bei  einem  Kunstwerke  der  künstlerische 
Werth  in  Betracht;  nach  dieser  Richtung  hin  ist  die  Bedeutung 
Homers  unausmessbar,  obwohl  sie  nirgends  sich  so  deutlich  erkennen, 
so  bestimmt  nachweisen  läfst.  Die  bildende  Kunst,  die  Plastik  so  gut 
wie  die  Malerei,  verdankt  dem  Dichter,  der  das  Talent  plastischer  Dar- 
stellung in  so  hohem  Grade  besafs,  die  wesentlichste  Förderung. 
Gerade  das  Epos,  indem  es  zum  ersten  Male  die  Götter-  wie  die 
Menschenwelt  in  lebensvollen  Gestalten  vorführt,  hat  recht  eigentlich 
der  bildenden  Kunst  den  Boden  bereitet,  wennschon  dieselbe  sich 
langsam  und  zögernden  Schrittes  entwickelte,  bis  sie  der  Poesie 
ebenbürtig  zur  Seite  trat.  Von  einem  Einflüsse  der  Homerischen 
Poesie  auf  die  Darstellung  der  Gottheiten  kann  in  der  älteren  Zeit 
nicht  die  Rede  sein;  die  Plastik  der  Hellenen  stand  noch  auf  zu 
tiefer  Stufe,  war  zu  sehr  in  den  Schranken  Conventionellen  Wesens 
gefesselt,  als  dafs  die  lebensvolle  Anschauung  des  grofsen  Dichters 
ihr  hätte  zu  Gute  kommen  können.  Dagegen  erkennt  man  deutlich 
die   Einwirkung  Homers   auf  die   bildliche   Darstellung    der  alten 


10)  Verstieg  sich  doch  die  einseitige  Bewunderung  der  Späteren  dahin, 
die  Sprache  Homers  als  die  alleingültige  Norm  zu  betrachten,  wie  z.  B.  der 
pergamenische  Grammatiker  Telephus  nachzuweisen  suchte,  on  fiovoe  "Optigoe 

lt)  Telephus  vonPergamus  schrieb  tibqI  rrjs  und"* "Ofttwov  fyroQtxtfc  und 
neql  rmv  naq  *0(M}q<a  axn^tcov  (njTOQixdv.  Hermogenes  erklärt  den  Homer 
für  den  ersten  und  gröfsten  Redner;  in  seinen  Gedichten  fand  man  alle  rheto- 
rischen Kunstmittel  in  wirksamster  Weise  verwandt,  der  Dichter  der  Ilias  hatte, 
wie  man  meinte,  bereits  in  Menelaus,  Nestor  undOdysseus  Repräsentanten  der 
drei  Stilgattungen  vorgeführt,  Quintil.  II,  17,  5,  Gell.  VI,  14,  während  Andere, 
wie  die  unter  Plutarchs  Namen  überlieferte  Schrift  zeigt,  auch  sonst  bei  Homer 
den  Spuren  dieser  drei  Stilarten  nachgingen. 
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Heldensage.  Frühzeitig  unternahm  die  Kunst  den  reichen  Stoff 
heroischer  Sagen,  welchen  Homer  darbot,  gleichsam  mit  dem  grossen 
Meister  der  Poesie  wetteifernd,  zu  gestalten,  und  Scenen,  die  des 
Dichters  beredte  Zunge  geschildert  hatte,  in  voller  Gegenständ- 
lichkeit vorzuführen;  aber  das  stoffliche  Interesse  ist  doch  eigent- 
lich das  Untergeordnete;  Ilias  und  Odyssee  haben  im  ganzen  die 
bildende  Kunst  weniger  beschäftigt,  als  die  Gedichte  der  Cycliker, 
welche  für  die  Plastik  und  Malerei  der  classischen  Zeit  eine 
unerschöpfliche  Fundgrube  waren.  Es  ist,  als  hätte  man  nicht 
recht  gewagt,  mit  dem  Dichterfürsten  sich  in  einen  ungleichen  Kampf 
einzulassen.  Desto  mehr  hat  Homer  namentlich  in  den  spätem 
Zeiten,  wo  grofse  und  dem  Homer  geistesverwandte  Künstler  auf- 
traten, anregend  und  befruchtend  gewirkt;  gerade  die  bedeutendsten 
Meister  setzten  ihr  höchstes  Verdienst  und  ihren  Stolz  darein,  dem 
Homerischen  Ideale  möglichst  nahe  zu  kommen.18) 

In  noch  höherem  Grade  ist  die  Poesie  dem  Homer  zum  Danke 
verpflichtet.  Die  griechische  Literatur  wird  nicht  durch  unvoll- 
kommene Versuche,  sondern  durch  Werke  von  unvergänglicher 
Schönheit  und  unvergleichlicher  Vollendung  eröffnet.  Die  Griechen 
selbst  haben  später  nichts  geschaffen,  was  man  über  Ilias  und  Odyssee 
setzen  darf;  es  galt  mit  Recht  als  höchste  Anerkennung,  wenn  ein 
jüngerer  Dichter  dem  grofsen  Meister  möglichst  nahe  kam.  Dieses 
Bewufstsein,  das  Vollendete  bereits  zu  besitzen,  konnte  leicht  selbst- 
genügsam machen  und  strebende  Talente  abschrecken,  es  ist  dies 
aber  nicht  geschehen.  Trotz  aller  Anerkennung  herrscht  Jahrhunderte 
lang  der  regste  Wetteifer,  man  war  unermüdlich  thätig,  immer  Neues 
zu  schaffen ;  man  besafs  aber  auch  an  Homer  den  sichersten  Führer, 
ein  Vorbild  der  besten  Art.     Homer  ist  nicht  blofs  der  Schöpfer  des 

12)  Phidias  soll  seinem  Bruder  Panänus  gegenüber  die  Homerischen  Verse 
11.  I,  527  als  Vorbild  seines  olympischen  Zeus  bezeichnet  haben,  Strabo  VIII, 
353,  während  Andere  dieses  Kunsturtheil  dem  Aemilius  Paulus  in  den  Mund 
legen,  Polyb.  XXX,  15:  ort  povos  avxtp  Sonel  <Pei8iai  xbv  naq  'Oprjfqf  Jia 
fte/iiprjod'at.  Dieselben  Verse  sollen  dem  Euphranor  bei  seinem  Gemälde  der 
zwölf  Götter  gegenwärtig  gewesen  sein.  Die  grofsen  Künstler  gehen  ja  über- 
haupt  nicht  darauf  aus,  die  Werke  der  Poesie  zu  reproduciren,  oder  durch  ihre 
Darstellungen  zu  illustriren,  bot  ihnen  doch  die  Sage  und  der  Volksglaube  hin- 
reichenden Stoff  zur  Entwickelung  selbstständiger  Ideen ;  wohl  aber  verdanken 
sie  mannich fache  Anregung  dem  grofsen  Dichter,  haben  aus  Homers  Poesie 
manches  glückliche  Motiv  entlehnt. 
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Epos,  sondern  durch  ihn  sind  gewissermafsen  die  festen  Grundsteine 
der  griechischen  Poesie  wie  der  Nationalliteratur  überhaupt  gelegt. 
Von  ihm  haben  alle  grofsen  Dichter  der  folgenden  Zeit  gelernt "), 
nicht  etwa  blofs  in  der  materiellen  Weise,  wie  man  häufig  behauptet 
hat,  indem  man  die  Uebereinstimmung  in  Wortformen  oder  Wort- 
gebrauch, in  einzelnen  Gedanken  oder  Bildern  nachweist;  wohl  bietet 
Homer  eine  reiche  Auswahl  erlesener  Worte  und  Formeln,  treffen- 
der Bilder  und  Vergleichungen,  sowie  eine  Fülle  geeigneten  Stoffes 
dar14),  aber  noch  weit  mehr  wirkt  derselbe  anregend,  er  zeigt  durch 
sein  Beispiel,  wie  der  Dichter  den  überlieferten  Stoff  gestalten, 
wie  er  neue  glückliche  Motive  erfinden,  wie  er  den  Charakter  der 
handelnden  Personen  anschaulich  darstellen  soll.  Natürlich  zeigen 
sich  manche  Verschiedenheiten;  zwischen  ebenbürtigen  Geistern, 
welche  selbstständig,  aber  mit  ehrfurchtsvoller  Scheu  die  Pfade  wan- 
deln, welche  der  grofse  Dichter  geebnet  hatte,  und  den  blofsen  Nach- 
ahmern, die  sich  von  angelernter  Manier  nicht  frei  halten,  giebt  es 
mancherlei  Zwischenstufen.  Je  näher  ein  Dichter  der  Zeit  nach  dem 
Homer  steht,  desto  deutlicher  offenbart  sich  der  Einflufs  dieses  Vor- 
bildes, während  den  späteren  Geschlechtern  auch  noch  andere  Muster 
vorlagen.  Fern  hält  sich  nur,  was  eben  gar  keine  geistige  Ver- 
wandtschaft besitzt. 

Dafs  zunächst  die  epische  Poesie  sich  eng  an  dieses  unerreichte 


13)  Daher  der  widerwärtige  Einfall  des  alexandrinischen  Malers,  den  Aelian 
V.  H.  XIII,  22  schildert:  ralarctv  8'  6  ^cay^atpoi  fyftays  iov  fiev  "Opr4(>or 
avrov  kftovwa,  rovi  $£  aXXovs  txoitjtcis  ra  ifir}ßieVfUva  a(tvr OfuvovS.  Viel* 
leicht  befand  sich  dieses  Bild  eben  in  dem  Tempel,  den  Ptolemäus  Philopator 
dem  Andenken  Homers  gewidmet  hatte ;  solcher  Hohn  sieht  jenem  Fürsten  wohl 
ähnlich.  • 

14)  Aus  dem  reichen  Sprachschatze  Homers,  der  gleichsam  Gemeingut  war, 
haben  mehr  oder  minder  alle  Spateren  geschöpft,  nicht  blofs  die  epischen,  son- 
dern auch  die  lyrischen  und  dramatischen  Dichter,  natürlich  die  Besseren  mit 
Mafs  und  Takt;  aber  auch  der  genialste  Dichter  nahm  keinen  Anstand  eine 
glückliche  Wendung,  die  der  alte  Meister  geschaffen,  unverändert  zu  entlehnen, 
oder  auch  in  freier  Weise  nachzubilden;  ebenso  werden  häufig  Homerische 
Gnomen  paraphrasirt.  Nicht  minder  haben  die  Späteren  vielfach  Motive  von 
Homer  entlehnt;  nicht  nur  da,  wo  ein  Dichter  dieselben  Begebenheiten  wie 
Homer  schildert,  schliefst  er  sich  an  sein  Vorbild  an,  wie  Alkman,  wenn  er 
den  Odysseus  bei  den  Phäaken  vorführte,  sondern  man  übertrug  auch  Home- 
rische Scenen,  wie  z.  B.  Euripides  in  den  Phönissen  die  Teichoskopie  der  Inas 
benutzt  hat."" 
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Vorbild  anschlofs,  ist  begreiflich;  Homer  ist  ja  recht  eigentlich  der 
Gesetzgeber  des  Epos,  von  dem  alle  Folgenden  abhängig  sind,  zumal 
die  Späteren,  die  ja  ohnedies  vorzugsweise  auf  Nachahmung  ange- 
wiesen waren.  Wenn  man  einem  Epiker  oder  Didaktiker  ein  beson- 
deres Lob  zuerkennen  wollte,  hob  man  rühmend  die  nahe  Berührung 
mit  Homer  hervor.15)  Selbst  Hesiod,  obwohl  in  einem  bewufsten 
Gegensatze  zu  seinem  Vorgänger  stehend,  mufs  ihm  huldigen.  Aber 
auch  die  lyrische  Poesie  bekundet  vielfach  das,  was  die  Alten  als 
Homerischen  Charakter  bezeichnen.  Die  Elegie  steht  schon  wegen 
der  Gleichheit  der  metrischen  Form  und  der  dadurch  bedingten 
sprachlichen  Darstellung  dem  Epos  ganz  nahe,  wie  dies  besonders 
die  Ueberreste  der  älteren  Elegiker,  des  Tyrtäus  und  Solon  bekunden. 
Archilochus,  der  Begründer  der  iambischen  Poesie,  zeigt  ungeachtet 
seine  Richtung  wesentlich  verschieden  war,  doch  eine  unverkenn- 
bare geistige  Verwandtschaft  mit  Homer.  Unter  den  Melikero  ver- 
danken vor  allen  Alkman  und  Stesicborus  sehr  Vieles  dem  Studium 
der  Homerischen  Poesie;  hat  doch  z.  B.  Alkman  die  Erzählung 
Homers  von  der  Begegnung  der  Nausikaa  und  des  Odysseus  geradezu 
in's  Lyrische  übersetzt,  und  Stesicborus,  wenn  er  auch  den  Stoff 
zu  seinen  lyrischen  Gedichten  zum  Theil  dem  Hesiod  verdanken 
mochte,  kam  doch  dem  Hemerischen  Kunstcharakter  am  nächsten. 
Wenn  das  Homerische  Epos  ein  sehr  entwickeltes  dramatisches  Ele- 
ment enthält,  so  konnten  die  attischen  Tragiker  sich  diesem  Ein- 
flüsse am  wenigsten  entziehen.  Man  erkennt  deutlich,  wie  viel  sie 
in  der  Kunst  der  Charakterzeichnung  und  des  psychologischen 
Hotivirens,  sowie  in  der  Sprachbildung  diesem  Vorbilde  schulden.16) 
Aeschylus,  unter  den  hellenischen  Dichtern  selbst  einer  der  ersten, 
beugt  sich  bescheiden  vor  der  DichtergrOfse  Homers,  indem  er  seine 
Tragödien  als  Brosamen  und  Abfälle  von  der  reichen  Fülle  des 
Homerischen  Mahles  bezeichnete,  was  keineswegs  blofs  auf  die  Ent- 
lehnung des  Stoffes  aus  dem  Kreise  der  epischen  Dichtung  zu  be- 
schränken ist.  Nicht  minder  schien  Sophokles  nach  Urtheile  der 
alten  Kritiker,   sowohl  in  der  Charakterschilderung  der  handelnden 


15)  Aristoteles  bei  Diog.  I.  VIII,  57:  ort  aal  'OMQuebe  o  'EfineSoxXrfi  hoI 
dsivbe  mqI  xrp  tpqwBiv  ye'yove,  fttroupoQtHo*  r1  äv  xcd  rdls  aXXois  roJs  nt^l 
rrjv  7TOiijTixTfv  ijtiTtvyficun  fj>a>fi9voi. 

16)  Plato  Rep.  X,  595:  &hxs  pkv  ykq  ('O/upfoe)  ratv  *alcip  anavnav 
rovrcap  xmv  xqayvnmv  itQ&roe  Sidaaxakoi  xe  xcd  tiyi/iafv  ytvfo&cu, 
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Personen,  als  auch  in  der  Sprache  seiner  Dramen  die  hohe  Voll- 
endung der  Homerischen  Kunst  wie  Wenige  erreicht  zu  haben. 
Selbst  die  Komödie  schöpft  aus  dieser  unversiegbaren  Quelle,  und 
verschmäht  nicht  Homerische  Stoffe  zu  behandeln  oder  durch 
geschickte  Benutzung  Homerischer  Verse  ihrer  Darstellung  besonde- 
ren Reiz  zu  verleihen,  wie  ja  die  parodische  Dichtung  eigentlich 
nur  von  dem  unergründlichen  Reichthume  des  Homerischen  Epos 
lebt ")  Aber  auch  die  Denkmäler  der  griechischen  Prosa  bezeugen 
mehr  oder  minder  eine  genaue  Vertrautheit  und  liebevolle  Beschäfti- 
gung mit  diesen  Gedichten. ")  Namentlich  bei  Herodot  erinnert  nicht 
nur  der  Stil,  sondern  auch  die  ganze  künstlerische  Gestaltung  des 
überlieferten  Stoffes  oft  auf  das  überraschendste  an  Homer.  Plato 
will  freilich  dem  nationalsten  Dichter  in  seinem  Husterstaate  keinen 
Platz  vergönnen,  aber  schon  die  alexandrinischen  Kritiker  wiesen 
nach,  wie  selbst  dieser  Philosoph  sich  dem  gewaltigen  Einflüsse  des 
grofsen  Dichters  nicht  zu  entziehen  vermochte. 

Die  Wirkung  der  Homerischen  Poesie  beschränkt  sich  nicht 
auf  die  Gränzen  der  Heimath.  Dafs  Homers  Gedichte  in's  Persische 
und  Indische  übertragen  wurden ,  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  nur 
möchte  man  wünschen,  dafs  ein  besserer  Gewährsmann  als  Aelian ") 
Homer  bei  diese  Thatsache  verbürgte.  Nirgends  tritt  der  Einflufs  Homers  so 
"*"  mächtig  hervor,  wie  in  der  römischen  Literatur,  die  von  Anfang  an 
auf  griechische  Vorbilder  und  Anlehnung  an  Fremdes  hingewiesen 
war.     Gleich  der  Gründer  der  römischen  Literatur,  Livius  Andro- 


17)  Die  parodische  Dichtung  hat  von  ihrem  ersten  Auftreten  an  bis  herab 
auf  die  letzten  Zeiten  vorzugsweise  an  die  Homerischen  Gedichte  als  die  popu- 
lärsten von  allen  sich  angeschlossen.  Ihre  Weise  charakterisirt  der  sog.  Plu- 
tarch  in  der  Schrift  über  Homer  gegen  Ende:  aklot,  9i  Mqas  v7to&etreu 
ngod'ipevoi  d(>u6£ov0tr  &r'  avras  ra  ?7tTj  fisran&evree  xal  tfwei^ovxes. 

18)  Von  Hippokrates  sagt  Erotian  in  der  Vorrede  zu  seinem  Glossar  'Opy- 
(uxoc  rrfp  ppaatv.  An  bewufste  Nachahmung  ist  jedoch  nicht  gerade  zu  denken ; 
wenn  die  Sprache  des  Hippokrates  an  die  Homerische  Poesie  erinnert,  so  mufs 
man  eben  festhalten,  dafs  der  ionische  Dialekt  vorzugsweise  einen  poetischen 
Charakter  hat.  Noch  weniger  ist  es  begründet,  wenn  Marcellinus  im  Leben  des 
Thucydides  35  ff.  den  Historiker  als  Nachahmer  (^tjXortjs)  Homers  bezeichnet, 
und  die  Aehnlichkeit  sowohl  in  der  Oekonomie  des  Werkes,  als  auch  in  der 
Auswahl  der  Worte,  sowie  überhaupt  in  der  stilistischen  Kunst  findet.  Auch 
dies  Urtheil  ist  einfach  darauf  zu  beschranken,  dafs  man  alles  in  seiner  Art 
Ausgezeichnete  mit  Homer  zusammenstellte. 

19)  Aelian  Var.  H.  XII,  48. 
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nicus,  übersetzte  die  Odyssee  in  dem  allen  Regeln  der  Kunst  spot- 
tenden altrömischen  Versmafse;  diese  Uebertragung,  obwohl  unbe- 
holfen und  kunstlos,  daher  von  Cicero  nicht  übel  mit  den  alten  aus 
Holz  geschnitzten  plumpen  Götterbildern  verglichen,  mochte  doch 
zunächst  den  Zweck  erfüllen,  Leser,  die  der  griechischen  Sprache 
unkundig  waren,  mit  der  bewunderten  griechischen  Dichtung  be- 
kannt zu  machen;  daher  wurde  die  Arbeit  des  Livius  auch  lange 
Zeit  als  Schulbuch  gebraucht,  obwohl  dies  nicht  ihre  eigentliche 
Bestimmung  war.90)  Alsbald  unternahm  Ennius,  der  auf  die  Ver- 
suche seiner  Vorgänger,  die  epische  Poesie  in  Rom  einzuführen, 
mit  vornehmer  Geringschätzung  herabsah,  die  römische  Geschichte 
von  den  ersten  Anfängen  bis  herab  auf  seine  Zeit  in  der  kunst- 
reichen Form  des  griechischen  Epos  zu  behandeln.  Wie  wenig  auch 
der  dürftige  und  grofsentheils  unpoetische  Stoff,  den  die  Jahrbücher 
der  Stadt  darboten,  für  das  fremde  Gewand  pafste,  wie  ungeschickt 
und  äufserlich  auch  oft  die  Nachahmung  der  Homerischen  Poesie 
unter  den  Händen  des  flüchtig  arbeitenden  Dichters  ausfiel,  die  Ein- 
führung des  regelrechten  Hexameters,  die  Nachbildung  der  griechi- 
schen Technik  war  eine  folgenreiche  That,  die  man  nicht  unter- 
schätzen darf,  wenn  es  auch  nicht  gerade  von  richtiger  Selbster- 
kenn tnifs  zeugt,  mit  unzulänglichen  Mitteln  und  unter  ungünstigen 
Umständen  mit  dem  ersten  aller  hellenischen  Dichter  sich  in  einen 
ungleichen  Wettstreit  einzulassen.  Aber  Bescheidenheit  war  nicht 
gerade  seine  Sache;  Ennius  dünkte  sich  nicht  nur  der  zweite  Homer 
zu  sein,  sondern  fand  auch  lange  Zeit  gläubige  Verehrer,  die  ihn 
als  den  Anherrn  der  römischen  Poesie  unbedingt  bewunderten. 
Ein  paar  Menschenalter  später  übertrug  Matius  die  Dias  in  Hexa- 
metern, wie  auch  Cicero  sich  in  freierer  Nachbildung  Homerischer 
Stellen,  die  er  seinen  philosophischen  Schriften  einfügte,  mehrfach 
versucht  hat.  Weit  mehr  als  diese  Uebersetzungen  wirkte  das  Stu- 
dium der  Homerischen  Gedichte  selbst  auf  die  literarischen  Arbeiten 
der  Römer  ein;  alle  epischen  Dichter,  mögen  sie  nun  ihren  Stoff 
der  griechischen  Heldensage  oder  der  vaterländischen  Geschichte 
entnehmen,  oder  die  lehrhafte  Poesie  cultiviren,  haben  diesen  för- 
dernden Einflufs  erfahren.  Je  weniger  die  Bedingungen  für  das 
Gedeihen  des  ächten  Epos  in  Rom  vorhanden  waren,  desto  schmerz- 


20)  Auch  gab  es  eine  jüngere  Uebersetzung  der  Odyssee  in  Hexametern. 
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lieber  empfindet  man  diese  Lücke  in  der  eigenen  Literatur.  Virgil 
suchte  dies  Verlangen  zu  befriedigen,  er  trat  in  die  Fu&tapfen  des 
Ennius,  verstand  es  jedoch  den  Mifsgriff,  den  jener  gleich  in  der 
Wahl  des  Stoffes  beging,  zu  vermeiden.  Indem  Virgil  sich  von  dem 
geschichtlichen  Gebiete,  zumal  von  der  Gegenwart  fernhält,  greift 
er  aus  der  Welt  der  griechischen  Sage  den  Aeneas  heraus;  so  wenig 
auch  der  Held  sich  für  das  Epos  eignete,  so  waren  doch  diese 
Erinnerungen  mit  den  Anfängen  Roms  eng  verflochten  und  hatten 
daher  ein  nationales  Interesse.  Die  Aeneide  ist  keine  freie  Schöpfung 
eines  originalen  Dichtergeistes,  es  läuft  fast  Alles  auf  Nachahmung 
hinaus,  Homer  ist  Muster  sowohl  für  die  Anlage  des  Gedichtes,  als 
auch  die  Ausführung  im  Einzelnen.  Die  Abenteuer  und  Irrfahrten 
des  Helden  in  der  ersten  Hälfte  sind  der  Odyssee,  die  Kämpfe  auf 
italischem  Boden  im  zweiten  Theile  der  Dias  nachgebildet.  Freilich 
die  plastische  Kunst  des  griechischen  Dichters  war  dem  Römer  uner- 
reichbar, das  eifrigste  Studium  vermochte  nicht  das,  was  der  Zeit 
und  dem  Individuum  versagt  war,  zu  ersetzen ;  aber  die  Zeitgenossen 
und  Nachlebenden  erkannten  dankbar  das  Geleistete  an,  und  trugen 
kein  Bedenken  dem  Virgil  neben  Homer  die  zweite  Stelle  unter  den 
Epikern  anzuweisen;  diesem  Urtheile  stimmt  selbst  ein  einsichtiger 
Mann  wie  Quintilian  bei,  der  in  Homer  den  Gipfel  aller  Kunst  er- 
kennt, der  mit  Recht  bemerkt,  es  sei  das  Merkmal  eines  grofsen 
Geistes,  die  Gröfse  Homers  nur  zu  fassen  und  zu  verstehen,  da  es 
doch  unmöglich  sei  diese  Vollkommenheit  zu  erreichen.21)  Die  Nach- 
folger Virgils  stellten  sich  ein  bescheideneres  Ziel,  sie  sind  weit  mehr 
von  Virgil,  als  von  Homer  abhängig.  **)  Uebrigens  nimmt  man  nicht 
blofs  in  der  epischen  Poesie  der  Römer,  sondern  auch  in  anderen 
Gattungen  vielfache  Anklänge  und  Berührungen  mit  den  Homeri- 
schen Gedichten  wahr;  denn  das  Studium  Homers  war  unter  dm 
Römern  ebenso  allgemein  verbreitet,  wie  in  Griechenland,  alle  Ge- 
bildeten hatten  sich  diesen  Schatz  ächter  Poesie  zu  eigen  gemacht 


21)  Quintil.  X,  1,  50:  ut  magni  sit  viri,  virtutet  ejus  non  aemulatione, 
quod  fiori  non  poisst,  ssd  inteüectu  sequi. 

22)  Erbalten  ist  uns  noch  aus  dem  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  ein  Auszog 
der  Ilias  in  Venen,  anfangs  ziemlich  ausführlich,  spater  immer  dürftiger,  wo 
manchmal  ziemlich  frei,  aber  doch  nicht  ohne  Verstfindnife  der  Inhalt  des  Home- 
rischen Gedichtes  znsammengefafst  wird.  Der  Auszog  ist  unter  Homers,  aber 
auch,  was  schwerer  verständlich  ist,  unter  Pindars  Namen  überliefert 


DIE  HOMERISCHE  KRITIK  UND  EXEGESE. 
Wie  Homer  in  ***n  "»»»ran  Zflitan  in  Hac-Xaig^tiir, 
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man  andere,  die  sich  schon  vorfanden,  wiederholte.  Die  Sprache 
der  Homerischen  Gedichte  war  eben  jener  Zeit  in  manchen  Punkten 
schon  ziemlich  fremd,  man  besafs  nicht  überall  das  rechte  Verstand- 
nifs  von  der  Bedeutung  der  Formen  und  Worte,  auch  die  mündliche 
Tradition  der  Rhapsoden  war  unsicher  und  gewifs  oft  schwankend. 

Weit  schwieriger  war  das  Geschäft  der  eigentlichen  Redaction; 
es  galt  Lücken  zu  ergänzen,  Ueberschüssiges  auszuscheiden,  zwi- 
schen doppelten  Bearbeitungen  zu  wählen.  Gerade  hier  beobachtete 
Onamacritus  eine  gewissenhafte  Mäfsigung;  er  beschränkte  sich  auf 
dasNothwendige,  und  sucht  soviel  als  möglich  zu  erhalten;  freilich  ent- 
standen gerade  durch  die  Vereinigung  verschiedener  Fassungen  neue 
Uebelstände,  wie  wir  dies  noch  deutlich  bei  Hesiod  wahrnehmen.  Ohne 
Zusätze  und  Abänderungen  war  es  kaum  möglich,  den  gestörten  Zu- 
sammenhang überall  herzustellen;  aber  dafs  diese  Männer  sich  will- 
kürlich in  freier  Interpolation  versucht  hätten,  ist  nicht  zu  erweisen. 
Freilich  werden  ein  paar  Verse  als  Zusätze  des  Pisistratus  oder 
Onomacritus  bezeichnet,  dies  sind  aber  nur  Vermutbungen  jüngerer 
Gewährsmänner,  die  vielleicht  in  dem  einen  oder  anderen  Falle  be- 
gründet sind,  aber  doch  nicht  als  historisches  Zeugnifs  gelten  können. 
Nur  dafs  damals  die  Doloneia  in  die  Uias  eingefügt  wurde,  ist  gewifs 
nicht  ersonnen,  sondern  beruht  auf  alter  Ueberlieferung. ')  Sonst 
freilich  hatten  die  Alexandriner  über  den  Zustand  des  Textes  vor 
Onomacritus  durchaus  keine  genauere  Kunde. 

Die  Recension  des  Onomacritus,  weil  sie  die  vollständigste  und 
correcteste  Gestalt  der  Homerischen  Gedichte  darbot,  fand  bald  all- 
gemeinen Eingang;  in  Athen  ward  sie  den  Vorträgen  der  Rhapsoden 
zu  Grunde  gelegt,  aber  auch  andere  Städte  beeilten  sich,  ein  Exem- 
plar des  gereinigten  Textes  zu  erwerben. ')  Man  würde  jedoch  irren, 
wenn  man  meinte,  dieser  Text  sei  fortan  unverändert  überliefert 
worden;  noch  immer  fuhren  die  Rhapsoden  fort,  wenn  auch  in 
bescheidnerer  Weise,  zu  interpoliren ;  aufeerdem  wirkten  die  älteren 


führten  sie  mit  Recht  die  Entstehung  mancher  Fehler  auf  Reste  der  a?x«4s 
ctifMiaia  oder  auf  Mifsverstandnisse  bei  der  Uebert ragung  zurück. 

2)  Diese  Nachricht  kann  recht  wohl  auf  Theagenes  oder  eioen  anderen 
älteren  Schriftsteller  über  Homer  zurückgehen. 

3)  Diese  Exemplare  wurden  spater,  soweit  es  möglich  war,  für  die  alex- 
andrinische  Bibliothek  erworben,  dies  sind  die  sogen.  noLrmai  4x86eeat  s.  oben 
S.  500. 
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mehr  oder  minder  abweichenden  Handschriften,  die  sich  noch  längere 
Zeit  neben  der  Recension  des  Onomacritus  erhielten,  auf  diese  zu- 
rück; daher  stofsen  wir  auf  eine  erhebliche  Verschiedenheit  der 
Lesarten  in  der  classischen  Zeit.4) 

Homers  Poesie  ist  dem  griechischen  Volke  niemals  fremd  worden,A^2wi*er 
sie  bildet  bis  zu  den  letzten  Zeiten  die  Grundlage  der  nationalen  j**** 
Bildung  und  Erziehung.  Rhapsoden  trugen  diese  Gedichte  öffentlich 
yor,  der  Lehrer  in  der  Schule  läfst  sie  auswendig  lernen.  In  diesen 
Kreisen,  die  sich  berufsmäfsig  mit  diesen  Gedichten  beschäftigen, 
haben  wir  die  ersten  Anfänge  der  Homerischen  Studien  zu  suchen, 
an  denen  sich  bald  auch  andere  Freunde  dieser  Poesie  betheiligten. 
Von  dem  Rhapsoden  verlangte  man  ein  gründliches  Verständnis  der 
Gedichte,  die  er  vortrug5);,  und  der  Schulmeister  mufste  befähigt 
sein,  die  Jugend  in  die  Leetüre  einzuführen.6)     Gar  manches  Wort, 


Stadial. 


4)  Plaio  hat  im  Homer  den  Vers:  Zeve  rjfjCiv  ra/iitje  dya&tav  re  xaxcbv 
re  tgtvktcu  gelesen,  der  jetzt  spurlos  verschwunden  ist  (Rep.  II,  379)  und  nicht 
etwa  einem  Gycliker  angehört,  denn  so  oft  auch  Plato  den  Homer  cilirt,  so 
versteht  er  doch  darunter  nur  die  Ilias  und  Odyssee.  Aus  der  Stelle  II.  II, 
402  ff.  fährt  Athen.  IV,  137  tpiqrvo  8*'akpiTa  (vielleicht  alyi)  an,  was  eine 
vollständigere  Erzählung  voraussetzt,  als  die  jetzt  vorliegende;  Athenäus  hat 
übrigens  dieses  Homerische  Gitat  unzweifelhaft  aus  einem  älteren  Gewährsmann 
abgeschrieben.  Demokrit  bei  Aristoteles  de  aoima  I,  2  (vergl.  Metaphys.  III,  5) 
führt  aus  Homer  den  Halbvers  "Extc&q  xslr*  alXof^ovdo>v  an,  der  sich  in  der 
llias  nicht  mehr  findet;  an  einen  Gedächtnifsfehler  ist  hier  nicht  zu  denken, 
wahrscheinlich  war  II.  XIV,  418  ff.  in  anderer  Fassung  überliefert,  auch  Theokr. 
XXII,  128  nae  #'  knl  yalav  x«it'  aXXoyqovioyv  scheint  den  Vers  vor  Augen 
gehabt  zu  haben.  Aristoteles'  Homerische  Gitate  bekunden  eine  vielfach  ab- 
weichende Gestalt  des  Textes,  wenn  man  auch  hier  und  da  einen  Gedächtnifs- 
fehler voraussetzen  mag.  Und  der  kritische  Apparat  der  Alexandriner,  obwohl 
uns  nur  sehr  unvollständig  bekannt,  bestätigt  dies;  so  sieht  mao  aus  Schol. 
IL  Y,  785,  dafs,  wie  es  scheint,  im  Schiffskalaloge,  wo  die  Arkadier  einge- 
führt werden,  Stentor  genannt  war,  wahrscheinlich  als  Anführer  der  Arkadier; 
aber  diese  Verse  sind  jetzt  getilgt. 

5)  Plato  Ion  530  stellt  an  den  Rhapsoden  die  Forderung  rijr  'Oftfyov  8ta- 
voiav  ix/iav&avuvt  ov  povov  ra  bizrj,  keiner  könne  Rhapsode  sein,  der  nicht 
den  Dichter  verstehe,  der  Rhapsode  sei  gleichsam  der  Dolmetscher  der  Gedanken 
des  Dichters. 

6)  Wie  in  der  Schule  darauf  gehalten  wurde,  dafs  die  Knaben  eine  rich- 
tige Vorstellung  mit  den  altertümlichen  Ausdrücken  (den  sog.  ylwaccu)  im 
Homer  verbanden,  sieht  man  aus  der  Prüfung,  der  sich  bei  Aristophanes  in  den 
Jatraliis  ein  wohlgeschulter  junger  Athener  unterwirft. 
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manche  Formel  war  allmählig  schwer  verständlich  geworden,  man 
begann  daher  diese  dunklen  Ausdrücke  zu  erläutern;  anfangs  nicht 
gerade  mit  sonderlichem  Erfolge;  wir  können  annehmen,  dafs  die  ver- 
kehrtesten Erklärungen  in  der  Regel  die  ältesten  sind.  Eingebildete 
Schulmeister  und  unwissende  Rhapsoden,  welche  für  das  Atterthum 
der  Sprache  keinen  Sinn  hatten,  pflegten  unsicher  tastend  in  jedem 
einzelnen  Falle  zu  rathen ;  daher  ward  dasselbe  Wort  auf  die  verschie- 
denste Weise  erklärt,  es  soll  hier  dies,  dort  jenes  bedeuten.  Auch 
die  Verbesserung  verderbter  Stellen  liefs  man  sich  angelegen  sein, 
wenn  auch  nicht  gerade  jeder  Schulmeister  den  Dünkel  hegte,  eigen- 
^°w^en  händig  sein  Exemplar  durchzucorrigiren.  Vor  allem  aber  reizten 
Lotung,  wirkliche  oder  vermeintliche  Schwierigkeiten  den  Scharfsinn ;  wo  nur 
ein  Bedenken  oder  Zweifel  sich  erhob,  »legte  man  entweder  Anderen 
die  Sache  zur  Prüfung  vor,  oder  versuchte  sich  selbst  an  einer 
Losung;  und  da  nicht  nur  Freunde  der  alten  Poesie,  sondern  auch 
Dilettanten  sich  in  dieser  Weise  mit  Homer  beschäftigten,  gewann 
es  ganz  das  Ansehen  eines  geistreichen  Spieles,  einer  Unterhaltung, 
gerade  so  wie  das  Lösen  von  Räthseln.  Aristoteles  wirft  den  älteren 
Bomerikern  vor*),  dafs  sie  die,  kleinen  Aehnlichkeiten  beachteten 
und  die  grofsen  Unähnlichkeiten  übersähen,  und  nach  Art  der  Pytha- 
goreer  in  scheinbar  geistreicher,  aber  eiteler  Symbolik  sich  gefielen. 
So  artete  diese  Beschäftigung  nicht  selten  in  kleinliches  und  äufser- 
Kches  Treiben  aus.  Aber  auch  die,  welchen  es  mit  ihren  Studien 
Ernst  war,  geriethen  häufig  auf  Abwege;  indem  man  von  der  Vor- 
aussetzung ausging,  jede  Zeile,  jedes  Wort  in  den  Homerischen  Ge- 
dichten müsse  nicht  nur  wahr,  sondern  auch  vollkommen  tadellos 
sein,  verfiel  man  gar  leicht  auf  die  abenteuerlichsten  und  verkehrtesten 
Erklärungen,  wenn  es  darauf  ankam,  das,  was  mit  jener  Vorstellung 
nicht  recht  stimmte,  woran  der  nüchterne  Verstand  Anstofs  nahm, 
zu  vertheidigen. ■)     Selbst  da,   wo  man  Homer  mit  Recht  gegen 

7)  Aristoteles  Metaph.  N,  6.  Diese  Erklärer  (ol  a^x^loi  'O/ci^xo/),  welche 
um  Nebendinge  sich  kümmerten,  das  Wesentliche  aber  nicht  beachteten,  stan- 
den wohl  zum  Theil  eben  unter  dem  Einflüsse  der  Pythagoreischen  Schule. 
t)ie  späteren  Grammatiker  sind  freilich  von  dieser  Mikrologie  ebensowenig  frei- 
zusprechen; so  hatte  man  entdeckt,  dafs  der  erste  Vers  der  Ilias  ebensoviel 
SyLben  enthalte ,  wie  der  erste  Vers  der  Odyssee ,  und  data  ein  gleiches  Ver- 
hältnifs  auch  in  den  Schiufsverscn  beider  Gedichte  sichtbar  sei,  Plutarch  Qu. 
Sympos.  IX,  3,  3. 

8)  So  z.  B.  wenn  in  der  Ilias  XI,  635  der  greise  Nestor  den  schweren  mit 
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ungegründeten  Tadel  in  Schutz  nahm,  suchte  man  meist  das  Ver- 
fahren des  Dichters  durch  ganz  äußerliche  und  unwesentliche  Motive 
zu  rechtfertigen,  da  man  von  der  Freiheit  der  achten  Poesie  keine 
klare  Vorstellung  hatte.  Diese  Homerischen  Probleme,  welche  die 
Kritik  und  Exegese,  sowie  die  verschiedensten  Gebiete  des  Wissens 
beröhrten,  erfreuen  sich  der  allgemeinsten  Theilnahme;  halt  doch 
selbst  Aristoteles  nicht  verschmäht,  sich  gründlich  mit  solchen  For- 
schungen zu  befassen;  noch  in  der  alexandrinischen  Zeit,  ja  selbst 
darüber  hinaus,  war  man  in  dieser  Richtung  fortwahrend  thfitig,  und 
bald  widmete  man  auch  anderen  Dichtern  die  gleiche  Aufmerksamkeit9) 

Auch  sonst  erzeugte  das  eifrige  Studium  der  Homerischen  Poesie 
Allerlei  unnütze  Bestrebungen  und  Spielereien.  Pigres  fügte  hinter 
jedem  Vers  der  Ilias  einen  Pentameter  ein,  offenbar  im  Wetteifer 
mit  Idäus  von  Rhodos,  der  einen  Hexameter  einschob  und  wohl 
derselben  Zeit  angehört;  ganz  dasselbe  wiederholt  nachher  Timolaus, 
ein  Schüler  des  Anaximenes.10)  Wenn  in  der  alexandrinischen  Zeit 
Sotades  Homerische  Verse  in  das  Versmaafs  der  kinadologischen 
Poesie  zu  verwandeln  sucht,  so  kam  dies  einer  Parodie  ganz  gleich. 

Naturgem&fs  knüpfen  sich  an  Homer  die  ersten  Anfänge  literar- 
historischer und  grammatischer  Forschung  an.    Die  Reihe   Derer, 
welche  über  Homer  schrieben,  eröffnet  Theagenes  von  Rhegium,  Th«ag«nei. 
der  daher  auch  als  der  erste  Grammatiker  bezeichnet  wird. ")   Bald 


Wein  gefällten  Becher  mühelos  aufhebt,  während  die  Anderen  sich  abmühen, 
hat  man  nicht  erkannt,  dafs  der  Dichter,  um  den  Ruhm  seines  Helden  tu  er- 
höhen, sich  einer  ungeschickten  Uebertreibung  schuldig  macht,  und  bringt  da- 
her allerlei  spitzfindige   oder  unmögliche  Erklärungen  vor. 

9)  Daher  unterschied  man  unter  den  Grammatikern  zwei  Kategorien,  it>- 
trauxol  und  Xvrucot,  je  nachdem  einer  mehr  geschickt  im  Stellen  oder  Lösen 
der  Probleme  war.  Lehrreich  für  diese  Weise  der  Beschäftigung  not  den  alten 
Dichtern  und  die  dabei  geübte  Methode  ist  besonders  Aristoteles'  Poetik. 

10)  S.  Suidas  Wy^rjs,  'iScuoe,  Tipokaos.  Idaus  hat  vielleicht  auch  die 
Odyssee  in  dieser  Weise  interpolirt,  wenn  ihm  ein  Gedicht  'Ftöta  zugeschrieben 
wird,  so  ist  vielleicht  dafür  Bvqt&nua  zn  schreiben ;  darauf  könnte  sich  Batrach. 
75  ff.  beziehen.  Verschieden  ist  die  YtfitarM  XnnoytmppaToe  desTryphiodor; 
es  war  dies  eine  selbstständige  Arbeit,1  worin  der  Buchstabe  2  nicht  vorkam 
(Eustath.  Ein!,  zur  Od.),  also  nicht  einmal  der  Name  des  Odysseus  eine  Stelle  fand. 

11)  Theagenes  wird  von  den  Chronographen  um  Ol.  62  angesetzt,  dies 
soll  wohl  die  Zeit  der  Geburt  bezeichnen,  seine  Blfithe  würde  demnach  um 
Ol.  1t  fallen.  Antidorus  von  Kyme  (auch  j4vr6Sa^ot  oder  fehlerhaft  lAmo- 
8a>Qoe  genannt),  der  über  Homer  und  Heäod  schrieb  und  auch  als  der  älteste 
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folgten  Andere,  wie  Glaucus  und  Damastes  mit  umfassenden  literar- 
historischen Arbeiten,  wo  auch  Homer  und  seine  Poesie  Berück- 
sichtigung fand.  Leider  sind  wir  über  die  Thätigkeit  dieser  Manner 
nur  sehr  unzulänglich  unterrichtet;  es  ist  dies  eine  empfindliche 
Lücke ,  denn  gerade  jetzt  mufs  man  sich  eifrig  und  erfolgreich  mit 
der  Frage  beschäftigt  haben,  welche  Gedichte  auf  den  Homerischen 
Namen  Anspruch  hatten.  In  der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges 
und  den  nächsten  Jahren  mufs  diese  Untersuchung  wesentlich  zum 
Abschlüsse  gebracht  worden  sein;  denn  Pindar  hält  noch  die  her- 
kömmliche Ansicht  fest,  welche  dem  Homer  auch  die  Epen  der 
sogenannten  cyclischen  Dichter  zuschrieb,  während  Herodot,  dem 
offenbar  die  Anfänge  dieser  kritischen  Studien  nicht  unbekannt 
waren,  Bedenken  äufsert;  in  der  Zeit  des  Plato  steht  das  Ergebnifs 
bereits  fest,  dafs  nur  llias  und  Odyssee  des  Homerischen  Namens 
würdig  seien..  Wer  sich  dieses  Verdienst  erwarb,  ist  nicht  zu  er- 
mitteln18); denn  die  Homeriker,  welche  uns  aus  dieser  Zeit  genannt 
werden,  widmeten  sich  vorzugsweise  der  allegorischen  Erklärung; 
ihnen  lagen  diese  kritischen  Studien  fern. 

An  den  menschenartigen  Vorstellungen  von  den  Göttern,  welche 
die  frühere  Zeit  unbefangen  hingenommen  hatte,  mufste  ein  geläu- 
tertes religiöses  Bewufstsein  Anstofs  nehmen.  Schon  Xenophanes 
hatte  nachdrücklich  jene  Anschauungsweise  bekämpft  und  dabei  auch 
Homer  und  Hesiod  nicht  geschont;  später  hatte  Heraklit  gleichfalls 
gegen  Homer  polemisirt  Um  den  Dichter  gegen  solche  Angriffe 
zu  schützen,  nahm  man  seine  Zuflucht  zu  allegorischen  Deutungen, 
indem  man  auf  den  tieferen  Gehalt  hinwies,  der  unter  der  mythi- 
schen Hülle  sich  verberge.  Zur  Vertheidigung  des  Dichters  gegen 
die  Angriffe  philosophischer  Denker  entlehnte  man  die  Waffen  der 
Philosophie  selbst,    wobei  freilich  der  wahre  Geist  dieser  Poesie 


Grammatiker  bezeichnet  wird,  mag  nahe  an  Theagenes  heranreichen ;  wann  Artemo 
von  Klazomenae,  der  gleichfalls  über  Homer  achrieb  und  wohl  nicht  verschieden 
ist  von  dem  Verfasser  der  a>$oi  Kla£ofisv{a»>t  lebte,  ist  ungewifs.  In  der  Zeit 
nach  dem  peloponnesischen  Kriege  haben  nicht  Wenige  sich  mit  dieser  Aufgabe 
beschäftigt,  wie  Anaximenes  (Dionys.  Halic.  Isaus  19). 

12)  Der  Logograph  Hellanicns  scheint  sich  mit  der  Untersuchung  Ober  die 
wahren  Verfasser  der  cyclischen  Epen  beschäftigt  zu  haben ;  die  Frage  über  die 
Aechtheit  oder  Unächtheit  der  Hesiodischen  Poesien  mag  später  Megaklides,  ein 
Zeitgenosse  des  Chamäleon,  erörtert  haben.) 
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völlig  verkannt  wurde,  zumal  da  man  in  kleinlicher  Weise  überall 
versteckte  Beziehungen  herausfand  und  seine  eigenen  Vorstellungen 
in  den  alten  Dichter  hineintrug.  Der  Erste,  welcher  diesen  Weg 
betrat,  war  Theagenes;  in  derselben  Richtung  waren  dann  besonders 
th&tig  Metrodorus  von  Lampsacus,  ein  Schüler  des  Anaxagoras,  Ste- 
simbrotus  von  Thasus,  Glaukon  und  der  jüngere  Anaximander. ") 
Indem  diese  Männer  Vorträge  über  Homer  hielten  und  ihre  Methode 
der  Erklärung  gegen  ein  Honorar  Anderen  überlieferten,  berühren 
sie  sich  schon  völlig  mit  den  Sophisten. 

Dafs  die  Sophisten  ein  so  reichhaltiges  und  dankbares  Gebiet, 
wie  die  Homerische  Poesie  darbot,  nicht  unbeachtet  liefsen,  läfst 
sich  erwarten.  Die  Erklärung  der  alten  Dichter  war  in  diesen 
Kreisen  eine  beliebte  Aufgabe14);  in  ihren  Vorträgen  über  Grammatik, 
Rhetorik  und  andere  Disciplinen  bot  sich  überall  Gelegenheit  dar 
Homer  zu  berühren ;  aus  Homer,  als  dem  populärsten  aller  Dichter, 
konnten  sie  geeigneten  Stoff  für  ihre  rednerischen  Schaustücke 
entnehmen.  Mit  besonderer  Vorliebe  hat  sich  Hippias  mit  Homer 
beschäftigt,  und  die  Proben  seiner  Studien,  welche  uns  erhalten 
sind,  machen  keinen  ungünstigen  Eindruck.  Im  ganzen  aber  wirkte 
diese  mehr  vielseitige  als  gründliche  Bildung  der  Sophisten  wohl 
anregend,  förderte  jedoch  wenig  positive  Ergebnisse  zu  Tage. 

Dem  Kreise  der  Sophisten  gehört  Zoilus  an,  ein  Schüler  des 
Polykrates,  der  uns  als  Gegner  des  Isokrates  bekannt  ist.  Hatte 
man  bisher  die  Homerische  Poesie  unbedingt  bewundert,  so  lassen 

13)  Metrodorus  halte  seine  Ansichten  auch  in  einer  Schrift  entwickelt;  er 
beschrankte  sich  hauptsächlich  auf  allegorische  Deutung  der  Göttersage,  wäh- 
rend er  die  Heroensage  wohl  nur  theilweise  hereinzog,  wie  er  z.  B.  den  Aga- 
memnon auf  den  Aether  zurückführte.  Metrodorus  fand  eben  die  naturphilo- 
sophischen Ansichten  seiner  Schule  in  den  alten  Mythen  wieder;  Anaxagoras 
mag  auf  den  sittlichen  Gehalt  der  Homerischen  Poesie  hingewiesen  haben  (Diog. 
L.  II,  11),  befafste  sich  aber  nicht  mit  solchen  Deutungen,  wenn  auch  seine 
Anhänger  sich  bei  ihren  Allegorien  auf  Anaxagoras  beriefen  oder  Spätere  den 
Anaxagoras  seine  Weisheit  aus  Homer  schöpfen  lassen.  Den  Metrodor,  Stesim- 
brotus  und  Glaukon  bezeichnet  Plato  Ion  530  als  die  namhaftesten  Erklärer 
Homers;  Xenophon  Symp.  3.  6  nennt  Stesimbrotus  und  Anaximander. 

14)  Plato  Protag.  339:  naiSeias  fidyurroy  fidqoe  nsql  httov  Bsivov  streu  • 
i<m  Bi  rovro  ra  vrtb  rwv  noiijrcSv  XeySjisva  olop  r*  elvai  awiivcu  a  «r* 
o(>&o>e  ntnotyiai  xal  a  ftrj.  Auf  Vortrage  der  Sophisten  über  Homer,  Hesiod 
und  andere  Dichter  im  Lykeion  bezieht  sich  Isokr.  Panath.  33,  was  vielleicht 
besonders  auf  Zoilus  geht. 
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sich  nun  auch  tadelnde  Stimmen  vernehmen ;  der  Geist  des  Wider- 
spruches, der  durch  die  Sophisten  mächtig  angeregt  war,  macht  sich 
auch  diesen  ehrwürdigen  Denkmälern  des  Alterthumes  gegenüber 
geltend,  aber  es  war  vorzugsweise  die  nüchterne  Reflexion  des  Ver- 
standes, die  an  der  einfachen  Natürlichkeit  und  dem  Reichthume 
der  Phantasie  in  der  Homerischen  Poesie  Anstofs  nahm;  man  übt 
nicht  unbefangen  ästhetische  Kritik,  sondern  geteilt  sich  in  Spitz- 
findigkeiten. In  diesem  Sinne  und  ganz  vom  Standpunkte  eines  So- 
phisten aus  schreibt  Zoilus  gegen  Homer.11)  Dieses  Werk  erregte, 
weil  es  der  herrschenden,  freilich  oft  unklaren  Bewunderung  Homers 
entgegentrat,  ungemeines  und  unverdientes  Aufsehen ;  denn  was  dar- 
aus angeführt  wird,  ist  nicht  geeignet  ein  günstiges  Vorurtheü  zu 
erwecken.  Der  Tadel  des  Zoilus,  mag  er  nun  gegen  die  Charak- 
teristik der  Gütter  und  Heroen,  oder  gegen  Einzelheiten  der  Dar- 
stellung sich  richten,  erscheint  überall  ungerechtfertigt  oder  kleinlich; 
am  wenigsten  darf  man  gesunde  ästhetische  Kritik  erwarten;  es  ist 
der  reine  Geist  des  Widerspruches.  Zoilus  sucht  Alles  in's  Lächer- 
liche und  Gemeine  zu  ziehen"),  er  parodirt  das  Mythische,  für  das 
ihm  jedes  Verständnifs  fehlt,  und  dabei  zeigt  er  sich  in  gramma- 
tischen Dingen  äufserst  schwach.  Natürlich  blieben  auch  Gegen- 
schriften nicht  aus,  welche  den  Dichter  gegen  diese  Angriffe  in 
Schutz  nahmen.17) 

Indefs  wandten  sich  auch  ernstere  Studien  dem  Dichter  zu; 
Demokrit  scheint  sich  besonders  mit  Untersuchungen  über  die  Sprache 
und  poetische  Darstellung  Homers  beschäftigt  zu  haben1*);  Andere 
widmeten  sich  der  kritischen  Reinigung  des  Textes  und  veranstal- 
teten revidirte  Ausgaben,  wie  Antimachus  aus  Kolophon  auch  darin 
ein  Vorläufer  der  Alexandriner  ist,  dafs  bei  ihm  gelehrte  und  poe- 
tische Studien  Hand  in  Hand  gehen.  *)  Aristoteles  hatte  für  Alexander 

15)  Zoilus  schrieb  nara  vrp  'Ofitj^av  tkhyjqbcü  in  nenn  Bachern  (Saids»), 
wahrscheinlich  hafte  aber  der  Sophist  einea  pikanteren  Titel  gewählt;  daher 
nannte  man  den  Zoilus  selbst  tOpri(>ofmox& 

IS)  So  nannte  er  die  Gelahrten  des  Odysseos  weinende  Ferkel  (ftJUtorra 

17)  Athenadorus,  der  Bruder  des  Dichters  Aratns,  schrieb  gegen  die  An- 
klagen des  Zoilns,  s.  vita  Arati  III. 

18)  Demokrit  schrieb  ns^l  'Outf^ov  f)  oQ&osntitfi  xal  yXmaifar* 

19)  Dafs  der  Tragiker  Euripides  eine  Ausgabe  Homers  veranstaltet  habe, 
hat  geringe  Wahrscheinlichkeit;  entweder  ist  ein  älteres  Exemplar, 
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den  Grofsen  ein  Exemplar  des  Dichters  durchgesehen,  was  der 
König  auf  seinen  Feldzügen  in  Asien  stets  bei  sich  führte10);  sowohl 
diese  Revision  als  auch  das  eigene  Exemplar  des  Aristoteles  oder 
was  sonst  von  Hülfsmitteln  seine  reiche  Bibliothek  darbot,  mag  früh- 
zeitig verschollen  sein;  die  Alexandriner  wenigstens  hatten  keine 
Kunde  davon,  und  doch  mufs  die  Gestalt  seines  Textes  vielfach  ab- 
weichend gewesen  sein,  wie  noch  jetzt  die  Anführungen  Homerischer 
Verse  in  den  Schriften  des  Philosophen  beweisen.11)    Die  Alexan- 


der Bibliothek  des  Dichtere,  stammte,  gemeint,  oder  ein  anderer  Eoripides  hatte 
sich  mit  Homerischer  Kritik  befafet.  Die  Ausgaben  des  Sosigenes  und  Philemon 
mögen  dieser  Zeit  angehören,  doch  wissen  wir  über  dieselben  nichts  Genaueres. 

20)  Nicht  mit  Unrecht  nennt  Dio  Chrys.  55,  1  Aristoteles  den  Begründer 
der  grammatischen  und  kritischen  Studien.  Jenes  Exemplar  heilst  rj  in  ?«£• 
xhptoe  hcSocit,  weil  es  Alexander  in  einem  kostbaren  Kistchen  (vaf&rjfy  aus 
der  persischen  Schatzkammer  aufbewahrte,  Plut  Alex.  8  (der  nur  von  einer 
Handschrift  der  Utas  redet,  ebenso  die  Biographie  des  Aristoteles  in  der  venet. 
Hdschr.),  Strabo  XIII,  594.  Alexander  hatte  eigenhändig  Einiges  nach  den  Vor- 
schlägen des  Kallisthenes  und  Anaxarchus  verbessert  und  bemerkt.  Von  Kal- 
listhenes  wissen  wir,  dafs  er  II.  D,  855  zwei  Verse  einschaltete,  die  uns  Strabo  er- 
halten hat,  XJJ,  542.  Kallisthenes  wird  in  seinen  historischen  Schriften  dies  erwähnt 
haben,  die  Verse  selbst  mag  er  in  einem  älteren  Exemplar  vorgefunden  haben. 

21)  Aristoteles  führt  Eth.  Nie.  III,  8  II.  II,  391  an,  liest  aber  nrcjüüovra 
st.  i&iXovza,  sicherlich  kein  Gedächtnifofehler ,  dann  mute  aber  auch  der  fol- 
gende Vers  in  seiner  Ausgabe  anders  gelautet  haben;  Aristoteles'setzt  nur  den 
Schiurs  her:  ov  ofAoiuov  iaaeixai  <pvyieiv  xvvae  rfl*  otovove,  statt  ov  oi 
faura,  man  könnte  glauben,  er  habe  inetra  als  entbehrlich  ausgelassen,  allein 
ganz  gleich  lautet  das  Gitat  auch  Polit.  DI,  9,  offenbar  bildeten  die  Worte  ov 
oi  in  seiner  Ausgabe  den  Schlufs  des  Verses.  Freilich  wenn  Aristoteles  in*  der 
Ethik  diese  Worte  dem  Hektor  zuschreibt,  so  ist  dies  ein  leicht  verzeihlicher 
Irrthum,  er  verwechselt  diese  Stelle  mit  einer  anderen  II.  XV,  347  ff.,  wo  Hektor 
eine  ähnliche  Drohung  ausspricht.  In  der  Politik  dagegen  legt  er  diese  Verse 
richtig  dem  Agamemnon  bei,  läfst  aber  dann  nach  oiewove  noch  als  Worte  des 
Dichters  folgen:  nao  ya$  ipol  &avaroe.  Man  meint,  auch  hier  habe  den 
Philosophen  sein  Gedächtnife  verlassen;  dies  ist  nicht  wahrscheinlich,  denn 
Aristoteles  nennt  ausdrücklich  den  Homer,  unter  diesem  Namen  versteht  er 
aber  nur  Dias  und  Odyssee,  er  wird  also  jene  Worte  hier  im  Texte  gefunden 
haben,  und  sie  sind  der  Situation  ganz  angemessen;  Agamemnon  stellt  dann 
dem  Feigen,  dem  Unbotmäfsigen  einen  sicheren  Tod  in  Aussicht  (hat  doch  der 
Kriegsherr  die  unbeschränkteste  Gewalt  über  Leben  und  Tod),  während  jetzt 
diese  Drohung  nur  versteckt  angedeutet  wird.  Möglicherweise  ist  dies  Zusatz 
eines  Rhapsoden,  den  die  Worte  Hektors  (XV,  349)  airov  oi  Mvarov  ßirjri- 
co/uu  veranlafsten.  Wir  können  eben  darüber  kein  sicheres  Urtheil  fallen,  da 
Aristoteles  den  Schlufs  der  Rede  nicht  mittheilt. 
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driner  scheinen  diese  merkwürdigen  Varianten  gar  nicht  beachtet 
zu  haben ,  während  es  doch  für  sie ,  denen  die  Homerischen  Pro- 
bleme und  zahlreichen  Schriften,  die  wir  nicht  mehr  besitzen,  vor- 
lagen, sehr  leicht  gewesen  wäre,  das  kritische  Material  noch  bedeu- 
tend zu  vervollständigen. ö)  Wie  innig  vertraut  Aristoteles  mit  der 
Homerischen  Poesie  war,  beweisen  eben  die  reichhaltigen  Citate  selbst 
in  den  streng  philosophischen  Werken.  Aber  auch  in  den  Dialogen 
mufs  er  Homer  häufig  berücksichtigt  und  seine  unbedingte  Bewun- 
derung dieser  unvergleichlichen  Poesie  ausgesprochen  haben.13)  Be- 
sonderen Fleifs  hatte  Aristoteles  auf  die  Erklärung  des  Dichters 
verwandt,  namentlich  beschäftigte  ihn  die  Lösung  schwieriger  Pro- 
bleme.24) Sehr  mit  Unrecht  hat  man  die  noch  erhaltenen  schätz- 
baren Ueberreste  dieser  Arbeit  verdächtigt;  in  der  Poetik,  wo 
Aristoteles  diesen  Punkt  eingehend  erörtert,  finden  wir  nicht  nur 
die  gleichen  Grundsätze  ausgesprochen,  sondern  selbst  im  Einzelnen 
völlige  Uebereinstimmung  mit  den  dort  vorgetragenen  Erklärungen.9*) 
Nach  dem  Vorgange  des  Aristoteles  waren  auch  seine  Schüler  für 
Homer  und  die  älteren  Dichter  thätig,  wie  Heraklides,  Dikäarch, 
Praxiphanes  und  Andere. 

DI  drtae"n"  Was  bisber  für  Kritik  und  Erklärung  der  Homerischen  Poesie 
geschehen  war,  wird  durch  die  Leistungen  der  Alexandriner  weit 
übertroffen ;  es  fehlt  eben  den  Früheren  allzu  sehr  an  Methode  und 
festen  Principien,  vor  allem  an  einer  genauen  und  gründlichen 
Kenntnifs  der  Homerischen  Sprache.  Freilich  gelangt  man  auch 
jetzt  erst  auf  Umwegen  zum  Ziele;  es  bedurfte  der  vereinten  Be- 
mühungen Vieler,  um  die  Werke  des  ersten  nationalen  Dichters  in 


22)  Der  Aristarcheer  Amnionitis  schrieb  über  die  Homercitate  bei  Plato, 
die  doch  in  kritischer  Beziehung  nur  geringe  Aasbeate  darboten,  denn  Plato 
hat  einen  Vulgärtext  benatzt.  Aristoteles  ward  nicht  berücksichtigt;  wollte 
man  sich  zur  Entschuldigung  auf  den  traurigen  Zustand  der  Schriften  des  Ari- 
stoteles berufent  so  gilt  dies  doch  nicht  für  die  spätere  Zeit 

23)  Dio  Ghrysost.  55,  1. 

24)  yAnoip\naia  OurjQtxa  sechs  Bücher,  offenbar  nicht  verschieden  von 
den  n(>oßXfi(taia  'O/urjptxa  in  zehn  Büchern,  trotz  der  Verschiedenheit  des 
Titels  und  der  Bücherzahl. 

25)  Bemerkenswerth  ist  die  Freiheit  des  Geistes,  die  der  Philosoph  auch 
hier  nicht  verleugnet.  Thucydides  betrachtet  die  Befestigungen  der  AchSer  vor 
Troia  als  historische  Thatsache,  Aristoteles  als  Fielion  des  Dichters,  s.  Strebe* 
XIII,  598. 
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würdiger  Gestalt  herzustellen  und  ein  richtiges  Verständnis  derselben 
anzubahnen.  Gleichzeitig  wurde  für  die  Bedürfnisse  des  Unterrichts 
und  für  gewöhnliche  Leser  gesorgt,  wie  den  höhern  Anforderungen 
der  Wissenschaft  genügt.  Nicht  blof?  Grammatiker  von  Beruf,  son- 
dern auch  andere,  namentlich  Dichter,  betheiligten  sich  an  dieser 
Aufgabe.  Gleich  Philetas,  der  die  Reihe  der  gelehrten  Homeriker 
in  der  alexandrinischen  Periode  eröffnet,  theilt  seine  Thätigkeit 
zwischen  dichterischen  und  grammatischen  Studien;  sein  Glossar 
wurde  freilich  bald  durch  andere  ähnliche  Arbeiten  überholt.  Von 
namhafteren  Dichtern  beschäftigten  sich  eifrig  mit  Homerischen 
Studien  Aratus,  Apollonius  von  Rhodus  und  Rhianus;  namentlich 
die  Revision  des  Textes,  welche  der  letztere  veranstaltete,  war  ge- 
schätzt. Da  aber  die  handschriftlichen  Hülfsmittel  noch  unzuläng- 
lich waren,  suchte  man  meist  durch  eigene  Vermuthungen  die  Schäden 
der  Ueberlieferung  zu  heilen.26) 

Erst  die  eigentlichen  Grammatiker,  denen  die  reichen  Schätze 
der  alexandrinischen  Bibliothek  zur  Verfügung  standen,  verfuhren 
gründlicher  und  gingen  consequenter  auf  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung zurück.  Zenodot,  Aristophanes  und  Aristarch,  die  glän- 
zendsten Namen  der  alexandrinischen  Schule,  haben  auch  um  Homer 
sich  das  gröfste  Verdienst  erworben ;  eng  unter  einander  verbunden, 
denn  Zenodot  war  der  Lehrer  des  Aristophanes,  und  diesem  verdankte 
wieder  Aristarch  seine  Bildung,  lösten  sie  sich  einander  ab  und  förderten 
das  Werk  zu  immer  grösserer  Vollkommenheit.  Zenodot,  der  Gründer  zenodot 
der  philologischen  Studien  in  Alexandria,  veranstaltete  eine  durch- 
greifende Recension  des  Textes,  die  bald  alle  früheren  verdrängte. 
Welches  Ansehen  sie  genofs,  erhellt  schon  daraus,  dafs  die  Polemik 
des  Aristarch  vorzugsweise  gegen  Zenodot  gerichtet  war;  ebenso  hat 
dieselbe  später  sehr  erheblichen  Einflufs  auf  die  Bildung  des  gemeinen 


26)  Bezeichnend  ist  der  Rath,  den  der  Sillograph  Timon  dem  Aratus  er- 
theilte,  der  ihn  fragte,  wie  er  einen  gesicherten  Text  erhalten  könnte,  ei  roXs 
aqxaioii  avriy(>a.<pots  ivrvyxavoi,  xai  firj  rdie  rfirj  8ux>(>d'a>ftfrois1  Diog.  L.  IX, 
12,  6.  Wie  verdorben  die  älteren  Texte  waren,  beweisen  noch  jetzt  die  Gitate 
Homerischer  oder  auch  Hesiodischer  Verse  bei  den  Glassikern  (man  vergl.  z.  B. 
Aeschines  in  Gtesiph.  135),  sowie  die  Parodien,  die  man  sorgfaltiger  beachten 
sollte.  So  tritt  erst  das  Verdienst  der  Alexandriner  um  die  Herstellung  eines 
gereinigten  Textes  in  das  rechte  Licht,  obschon,  wie  wir  aus  Aristoteles  sehen, 
auch  schon  die  Früheren  bessernde  Hand  angelegt  hatten. 
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Textes  ausgeübt  Die  Arbeit  des  Zenodot,  abgesehen  davon,  dafo 
ihm  noch  manche  Hülfsmittel  fehlen  mochten,  welche  erst  seine  Nach- 
folger benutzen  konnten,  war  doch  eine  ziemlich  eilfertige;  eine 
genaue  Kenntnifs  der  Homerischen  Sprache  geht  ihm  sichtlich  ab, 
in  den  Athetesen  verfährt  er  mit  unglaublicher  Willkür;  seine  ab« 
weichenden  Lesarten  darf  man  jedoch  nicht  ohne  weiteres  als  eigene 
Conjecturen  betrachten,  sondern  er  nahm  nur  ohne  rechte  Prüfung 
zahlreiche  Aenderungen  der  Rhapsoden  auf,  und  bekundet  überhaupt 
bei  der  Auswahl  der  Lesarten  eine  Vorliebe  für  das  Ungewöhnliche 
und  Seltene97);  gleichwohl  findet  sich  auch  hier  manches  Beachtens- 
werthe,  was  die  Späteren  mit  Unrecht  verschmäht  haben. 
ptenM.  Aristophanes  veranstaltete  eine  neue  Recension  der  Homerischen 
Gedichte,  eine  völlig  selbstständige  Arbeit  Bilden  die  Homerischen 
Studien  auch  nicht  gerade  den  Mittelpunkt  seiner  Thätigkeit,  so  bat 
er  doch  Bedeutendes  geleistet;  die  Verdienste  des  ebenso  tüchtigen 
als  bescheidenen  Gelehrten  hat  man  meist  nicht  gebührend  gewürdigt.1*) 
Aristophanes  war  ein  Mann  von  umfassender  Bildung,  gründlichem 
grammatischen  Wissen  und  richtigem  Urtheil,  namentlich  auch  in 
ästhetischen  Fragen.  Mit  dem  Sprachgebrauche  Homers  war  Aristo- 
phanes wohl  vertraut,  und  indem  er  aus  der  grofsen  Zahl  der  Hand- 
schriften die  bewährtesten  heraushob,  und  aus  der  Masse  der  Varianten 
eine  verständige  Auswahl  traf,  hat  er  einen  wesentlich  verbesserten 


Aristo- 


27)  Charakteristisch  ist  die  Vorliebe  des  Zenodot  für  Ionismen,  wobei  er 
den  Unterschied  der  älteren  und  jüngeren  las  wenig  beachtete.  Anfser  der 
Ausgabe  des  Homer  hatte  Zenodot  auch  ein  Glossar  verfafst.  Unter  den  Schülern 
des  Zenodot  war  Aristophanes  der  bedeutendste,  aber  die  Schule  behauptet  sich 
auch  noch  später;  ein  jüngeres  Glied  dieser  Schule  war  Hellanicus,  der  die, 
wie  es  scheint,  zuerst  von  Xeno  aasgesprochene  Ansicht,  die  Odyssee  sei  von 
einem  anderen  Dichter  als  die  Ilias  verfafst,  vertheidigte.  Aristarch  bekämpfte 
diese  Ansicht  als  eine  Paradoxie  (in  einer  eigenen  Schrift  nQoe  ra  3iw»voz 
na$aSo£ov,  aufserdem  aber  polemisirte  er  bei  jeder  Gelegenheit  gegen  die 
sog.  Chorizonten);  indem  so  das  Ansehen  des  Aristarch  der  Tradition  zu  Hülfe 
kam ,  drang  jene  Ansicht  nicht  durch.  Ein  Schüler  des  Hellanicus  war  Ptole- 
maus,  der  den  Zenodot  gegen  den  Tadel  des  Aristarch  in  Schatz  nahm,  und 
wegen  dieser  Polemik  den  Zunamen  im&irtie  erhielt. 

28)  Bei  der  Beurtheilung  des  Aristophanes  darf  man  nicht  vergessen,  dafs 
wir  seine  Ansichten  vorzugsweise  da  kennen  lernen,  wo  Aristarch  von  ihm 
abweicht  und  wenn  auch  nicht  immer,  doch  sehr  häufig  das  Rechte  traf.  Um 
die  Leistung  des  Aristophanes  gehörig  zu  würdigen,  mufs  man  sie  mit  der 
Arbeit  seines  Vorgängers,  des  Zenodot,  zusammenhalten. 
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Text  hergestellt.  In  seinen  Athetesen  verfuhr  er  mit  verständiger 
Mä'fsigung;  viele  Verse,  die  Zenodot  ganz  gestrichen  hatte,  rief  er 
zurück,  während  er  andere  Stellen,  die  bisher  Niemand  angefochten 
hatte,  verwarf.  Nicht  minder  behutsam  zeigt  er  sich  in  der  Con- 
jectural-Kritik.29) 

Aristarch  trug  unter  seinen  Mitbewerbern  den  Preis  davon ;  ihm  Aruurch. 
ward  nicht  nur  auf  dem  Gebiete  der  Homerischen  Studien,  wo  er 
wie  kein  anderer  heimisch  war,  sondern  überhaupt  unter  den  alten 
Grammatikern  die  erste  Stelle  zugestanden,  und  diese  Anerkennung 
ist  wohl  verdient,  wenngleich  seine  Leistungen  von  den  Zeitgenossen 
und  Nachfolgern  wie  von  Neueren  nicht  selten  überschätzt  worden 
sind.  Wie  seine  Vorgänger  unterwarf  Aristarch  die  Homerischen 
Gedichte  einer  erneuten  kritischen  Revision,  und  wie  er  unablässig 
bemüht  war,  seine  Arbeit  zu  vervollkommnen,  liefs  er  auf  die  erste 
Ausgabe  eine  zweite  folgen,  welche  die  Resultate  gereifter  Einsicht 
enthielt,  und  daher  an  nicht  wenigen  Stellen  von  der  ersten  abwich.30) 
Zeichen,  die  ihre  besondere  Bedeutung  hatten,  waren  am  Rande 
beigefügt31),    um   in  aller  Kürze  Rechenschaft   über  das  kritische 


29)  Einen  Commentar  hat  Aristophanes  nicht  verfafst,  wohl  aber  ein 
Glossar.  Was  es  mit  den  nur  einmal  erwähnten  xar*  jJQKJroyavt]  vno(iviy 
fiara  für  eine  Bewandtnifs  hat,  ist  ungewifs.  In  die  Fufstapfen  des  Aristophanes 
trat  sein  Schüler  Ca lli h trat us,  der  nicht  minder  vorsichtig  und  besonnen  verfuhr ; 
er  übernahm  besonders  die  Verteidigung  des  Aristophanes  gegen  Aristarch 
und  dessen  Schule. 

30)  Ammonius  schrieb  nsol  rrjs  inexBo&siorii  Sio^&ajaeats,  minder  genau 
ist  die  Bezeichnung  negi  rov  firt  yByovivat  tiXbIovcls  ixdoaeti  xr}i  ^A^iara^- 
Xeiov  Sioofrcooecos,  womit  jedoch  die  Aufgabe  der  Schrift  bestimmter  angegeben 
wird;  offenbar  waren  damals  yevdBitiyQatfoi  ixSocsn  des  Aristarch  im  Buch- 
handel. 

31)  Diese  ar}fuia  waren  weniger  für  gewöhnliche  Leser,  als  für  Fachge- 
nossen, für  die  Schüler  des  Aristarch  bestimmt.  Diese  Zeichen  waren  derObelos 
— ,  um  einen  Vers  als  unächt  zu  bezeichnen,  ein  arjueiov  was  allgemein  Ein- 
gang fand;  die  Diple  >  und  die  punktirte  Diple  >,  der  Asteriscus  j&,  das 
einfache  und  das  punktirte  Antisigma  0  und  9*  Die  einfache  Diple  ward  zu 
den  verschiedensten  Zwecken  angewandt,  mehr  jedoch  im  Dienste  der  Exegese 
als  der  Kritik ;  sie  war  gerichtet  gegen  die  Chorizonten,  bezeichnete  anderwärts 
ein  anai  Xeyopsvov  oder  machte  auf  den  Sprachgebrauch  des  Dichters,  beson- 
ders auf  die  am*!]  <jvvxa£n  aufmerksam,  oder  bezog  sich  auf  die  Fortbildung 
der  Sage  und  des  Sprachgebrauches  bei  den  jüngeren  Dichtern  Tigbe  ras  iä>v 
viojv  ixSoxas.  Die  punktirte  Diple  wies  auf  die  abweichenden  Lesarten  des 
Zenodot  hin ;  die  Schüler  des  Aristarch  scheinen  dann  diese  Zeichen  auch  benutzt 
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Verfahren  zu  geben;  die  genauere  Begründung  und  Rechtfertigung 
war  mündlichen  Vorträgen  vorbehalten.  Einen  Commentar  zu  Homer 
hat  Aristarch  ebensowenig  wie  Zenodot  oder  Aristophanes  veröffent- 
licht; die,  welthe  später  in  die  Oeffentlichkeit  gelangten,  waren  von 
Aristarch  entweder  zum  eigenen  Gebrauch  für  seine  Vorlesungen 
ausgearbeitet  oder  von  seinen  Schülern  nachgeschrieben;  daher  legten 
die  späteren  Kritiker  diesen  Aufzeichnungen  nur  bedingten  Werth 
bei,  obwohl  sie  höchst  schätzbares  Material  enthielten  und  die  Be- 
deutung seiner  Leistungen  in  das  klarste  Licht  stellten.  Hier  wurde 
nicht  nur  die  Lesart  kritisch  festgestellt,  sondern  Aristarch  ging  auch 
sorgfältig  auf  alle  Seiten  der  Interpretation  ein,  indem  er  die  sprach- 
liche Form  ebenso  wie  den  Inhalt  erläuterte.  Ganz  besonders  beach- 
tete er  die  Fortbildung  des  Homerischen  Sprachgebrauches  und  der 
Sage  bei  den  jüngeren  Dichtern.  Alterthümer,  Geographie  und  Mytho- 
logie wurden  gebührend  berücksichtigt,  aber  immer  nur  in  mög- 
lichster Kürze  und  präcisester  Fassung.  Alles  Prunken  mit  Gelehr- 
samkeit war  ihm  zuwider;  daher  liefs  sich  Aristarch  auf  die  Lösung  von 
Problemen,  denen  die  Früheren  oft  eine  ganz  fruchtlose  Mühe  gewidmet 
hatten,  entweder  gar  nicht  ein  oder  lehnte  sie  mit  kurzen  Worten  ab. 
Den  Hauptnachdruck  legte  Aristarch  auf  genaue  und  gewissenhafte 
Worterklärung;  er  gab  eine  fortlaufende  Paraphrase  und  erläuterte 
dann  einzelne  Ausdrücke,  die  der  Erklärung  zu  bedürfen  schienen, 
nicht  etwa  blofs  die  seltenen  und  dunklen  Worte,  an  denen  sich  die 
Gelehrsamkeit  und  der  Scharfsinn  der  Früheren  ausschliefslich  ver- 
suchte, sondern  gerade  bei  den  gewöhnlichen  Ausdrücken  suchte  er 
den  Homerischen  Gebrauch  genau  festzustellen  und  irrige  Auffassungen 
zu  beseitigen.32)  Aufserdem  hat  Aristarch  in  Monographien  specielle 
Punkte  der  Homerischen  Kritik  und  Exegese  eingehend  erörtert. 
In  der  Handhabung  der  Kritik  bekundete  Aristarch  nicht  nur 


zu  haben,  um  die  Discrepanzen  der  beiden  Ausgaben  des  Aristarch  und  die 
Varianten  des  Krates  hervorzuheben.  Wenn  die  gleichen  Verse  wiederholt 
wurden,  so  erhielt  die  Stelle,  welche  Aristarch  fär  acht  hielt,  den  Asteriscus, 
die  Wiederholung,  welche  er  verwarf,  den  Asteriscus  mitObelos.  Das  einfache 
und  punktirle  Antisigma  dienten  dazu  Dittographien  kenntlich  zu  machen. 

32)  Nicht  die  ykajooai,  sondern  die  Xe£eis  'Ofirj^utal  beschäftigten  den 
gründlichen  Forscher.  Aber  Aristarch  hat  kein  Homerisches  Wörterbuch  ver- 
fafst,  sondern  diese  Untersuchungen  bildeten  eben  einen  Haupttheil  seines  Com- 
mentars;  wohl  aber  haben  die  späteren  Lexikographen  dieses  reiche  Material 
fleifsig  benutzt. 
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lobenswerthe  Gewissenhaftigkeit,  sondern  auch  richtigen  Takt  und 
ausgezeichneten  Scharfsinn.  Die  reichen  handschriftlichen  Mittel  der 
alexandrinischen  Bibliothek  hat  er  sorgfältig  benutzt38),  und  zwar 
ging  er  auf  die  älteste  Ueberlieferung  zurück,  indem  er  die  Gestalt 
der  Homerischen  Gedichte,  wie  sie  die  Commission  des  Pisistratus 
festgestellt  hatte,  wiederzugewinnen  suchte;  denn  Handschriften, 
welche  über  Pisistratus  hinaufreichten,  waren  offenbar  ebensowenig 
vorhanden,  wie  das  ursprüngliche  Exemplar  der  attischen  Recension.84) 
Er  hielt  sich  daher  vor  allem  an  die  städtischen  Exemplare35),  welche 
einen  gleichsam  officiell  beglaubigten  Text  boten,  und  eben  weil 
sie  direct  oder  indirect  auf  das  attische  Exemplar  zurückgingen,  als 
Copien  jener  Recension  gelten  konnten ;  daher  erscheinen  auch  die 
Abweichungen  der  einzelnen  gar  nicht  so  erheblich.  Erst  in  zweiter 
Linie  wurden  die  Ausgaben  berücksichtigt,  welche  sich  durch  die 
Autorität  eines  bekannten  Namens  empfahlen,  da  hier  der  Text  mehr 
oder  minder  nach  subjectiver  Ansicht  abgeändert  war.  Die  grofse 
Masse  der  namenlos  überlieferten  Handschriften,  denen  Zenodot  so 
grossen  Einflufs  eingeräumt  hatte,  liefs  Aristarch  fast  ganz  bei  Seite 
liegen.36)  Aristarch  erkannte  sehr  wohl,  dafs  an  vielen  Stellen  diese 
Hülfsmittel  nicht  ausreichten,  um  einen  durchaus  fehlerfreien  Text 
herzustellen,  allein  die  Conjecturalkritik  wendet  er,  wie  alle  grofsen 
Kritiker  des  Alterthums,  nur  mit  löblicher  Vorsicht  undMäfsigung  an. 
Ueber  den  Werth  der  Handschriften  wie  der  einzelnen  Lesarten 


33)  Die  meisten  dieser  Handschrift cn  waren  übrigens  wohl  schon  von  Ari- 
stophanes  benutzt;  denn  der  neue  Erwerb  der  Bibliothek  mag  nicht  so  gar 
bedeutend  gewesen  sein. 

34)  Die  sog.  aQ%aia  'Utas  kannte  man  offenbar  nur  aus  Gitaten  Früherer, 
auch  ist  ganz  ungewifs ,  mit  welchem  Rechte  sie  diesen  Namen  führte.  Das 
Exemplar  des  Onomacritus  ging  mit  der  Bibliothek  des  Pisistratus  im  Perser- 
kriege unter. 

35)  Die  sog.  Ttokirixai  ixSoaeis  (ai  ano  xcöv  noXecw,  al  xara  noXsie), 

36)  Der  kritische  Apparat  der  Alexandriner  ist  uns  freilich  nur  unvoll- 
ständig erhalten,  zumal  zur  Odyssee;  aber  wenn  die  Verschiedenheiten  der 
Lesarten  verhältnifsmäfsig  unbedeutend  erscheinen ,  so  rührt  dies  eben  daher, 
dafs  damals  bereits  viele  der  älteren  Handschriften  spurlos  untergegangen 
waren  oder  sich  doch  der  Aufmerksamkeit  der  Kritiker  entzogen;  dann  aber 
trafen  jene  Kritiker  aus  dem  vorliegenden  Material  eine  Auswahl,  sie  entschie- 
den sich  für  diejenigen,  welche  eben  durch  ihre  Uebereinstimmung  eine  Gewähr 
für  die  Aechtheit  des  Textes  darzubieten  schienen;  ob  sie  dabei  immer  gerade 
das  Rechte  trafen,  vermögen  wir  nicht  zu  beurtheilen. 
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vermag  nur  der  ein  sicheres  Urtheil  zu  fällen,  der  mit  dem  Sprach- 
gebrauche eines  Schriftstellers  genau  vertraut  ist.  Aristarch  folgt 
hier  der  Führung  seines  Lehrers  Aristophanes,  und  baut  auf  dem 
Grunde,  den  jener  gelegt  hatte,  weiter.  Indem  er  die  Analogie  als 
Princip  anerkennt,  Gesetz  und  Regel  ebenso  in  der  Bildung  der  Sprache 
im  grofsen,  wie  in  der  Diction  des  einzelnen  Schriftstellers  findet, 
war  der  mafslosen  Willkür  und  dem  unmethodischen  Treiben  seiner 
Vorgänger  ein  Ziel  gesetzt.  Wenn  man  in  der  Homerischen  Formen- 
lehre die  Irrthümer  und  das  lässige  Verfahren  der  Früheren  mit  der 
Strenge  des  Aristarch  vergleicht,  wird  man  bald  den  bedeutenden 
Fortschritt  inne  werden,  den  durch  ihn  und  seinen  Lehrer  die  wissen- 
schaftliche Erkenntnifs  der  Sprache  gemacht  hat.  Wenn  auch  Aristarch 
manchmal  zu  weit  ging,  das  Princip  der  Analogie  zu  abstract  durch- 
führte37), so  mufs  man  doch  im  ganzen  den  richtigen  Takt  des 
Mannes  durchaus  anerkennen.  Minder  befriedigt  seine  Auffassung 
syntaktischer  Verhältnisse,  wie  dies  überhaupt  die  schwächste  Seite 
der  alten  Grammatik  war;  aber  auch  hier  finden  wir  lichte  Blicke 
und  feine  Beobachtungen.  Wahrhaft  bewunderungswürdig  ist  die 
Sicherheit,  Schärfe  und  Präcision,  mit  der  er  den  Homerischen  Wort- 
schatz, mit  dem  er  vollkommen  vertraut  war,  erläutert.  Wie  sehr 
sticht  diese  streng  methodische  Worterklärung  von  der  früher  herr- 
schenden Willkür  ab.  Von  den  Späteren  bähen  ihn  hier  wohl  nur 
wenige  erreicht,  keiner  üb  er  troffen.  Selbst  die  Entsagung,  die  er 
übt,  indem  er  von  der  Etymologie  nur  sehr  sparsamen  Gebrauch 
macht,  so  verführerisch  es  auch  schon  für  die  alten  Grammatiker 
war,  solchen  Luftgebilden  nachzujagen,  mufs  man  ihm  als  hohes  Ver- 
dienst anrechnen. 

Vor  allem  galt  es  das  Aechte  von  dem  Unächten  zu  scheiden. 
Auch  die  Kritiker  der  classischen  Zeit  mögen  hier  und  da  einzelne 
Verse  oder  auch  eine  längere  Stelle  beanstandet  und  getilgt  haben, 
aber  im  allgemeinen  war  der  Respect  vor  der  Ueberlieferung  zu 
mächtig;  daher  man  auch  da,  wo  man  Anstofs  nahm,  es  vorzog  audere 
Mittel  zu  versuchen.  Zenodot  hat  zuerst  in  grOfster  Ausdehnung 
die  Kritik  nach  dieser  Richtung  hin  geübt,  und  fortan  nimmt  die 
Athetese  nicht  nur  in  der  Homerischen  Kritik,  sondern  auch  ander- 


37)  In  diesem  Punkte  emancipirle  sich  auch  Aristarch  öfter  von  der  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung. 
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wärts  eine  hervorragende  Stelle  ein.  Die  mafsloose  Willkür  und 
Leichtfertigkeit,  mit  welcher  Zenodot  unzählige  Stellen  im  Homer 
verdächtigt  hatte,  konnte  ein  besonnener  Kritiker  wie  Aristarch  nicht 
gut  heifsen;  aber  die  vorsichtige  zurückhaltende  Weise  des  Aristo- 
phanes  sagte  seinem  kühnen  Geiste  eben  so  wenig  zu.  Allein  gerade 
diese  Kühnheit,  mit  der  Aristarch  verfuhr,  die  Zuversichtlichkeit, 
mit  der  er  seine  verwerfenden  Urtheile  aussprach,  imponirte38); 
innerhalb  der  Schule  erhob  sich  selten  Widerspruch,  nur  schüchtern 
wagte  der  Tadel  aufzutreten;  daher  sehr  zum  Schaden  der  Ueber- 
lieferung  die  Verse,  welche  Aristarch  tilgte,  meist  spurlos  aus  unserem 
Texte  verschwunden  sind.  Nur  unabhängige  Kritiker  oder  solche, 
welche  geradezu  gegen  die  Schule  in  Opposition  standen,  bekämpften 
die  Athetesen  des  Aristarch;  sie  hatten  wohl  erkannt,  dafs  dies  die 
schwächste  Seite  seiner  Leistungen  war.  Dafs  Aristarch  sich  mit 
diesem  Mittel  hehilft,  wo  jüngere  Stücke  vorliegen,  wie  in  der  Schlufs- 
partie  der  Ilias,  wo  eben  ein  ganz  anderer  Mafsstab  anzulegen  ist, 
darf  man  ihm  nicht  zu  hoch  anrechnen ;  denn  von  dieser  Befangen- 
heit hat  sich  die  Homerische  Kritik  im  Alterthume  nicht  freizumachen 
verstanden,  obwohl  bereits  Aristophanes  einen  vorurteilsfreien  Blick 
bewährt,  indem  er  den  Ausgang  der  Odyssee  als  Zusatz  von  fremder 
Hand  verwarf.  Aristarch  schlofs  sich  in  diesem  Falle  dem  Urtheile 
seines  Lehrers  an ;  allein  statt  den  richtigen  Weg  weiter  zu  verfolgen, 
zog  er  es  vor,  anderwärts,  wo  der  gleiche  Verdacht  nahe  gelegt  war, 
das  unzulängliche  Mittel  der  Athetese  zu  verwenden ;  dadurch  ward 
nichts  gewonnen  und  jenen  Nachdichtern  empfindliches  Unrecht 
zugefügt.  Aber  schlimmer  ist  es,  dafs  Aristarch  auch  die  ächten 
Theile  der  Homerischen  Gedichte  nicht  verschont,  indem  er  Alles, 
was  sein  ästhetisches  oder  sittliches  Gefühl  verletzt,  was  den  Zu- 
sammenhang zu  stören  oder  von  dem  Sprachgebrauche  und  der 
sonstigen  Gewohnheit  des  Dichters  abzuweichen  scheint,  schonungs- 
los streicht.  Aristarch  verkennt  eben,  indem  er  in  den  Vorurtheilen 
seiner  Zeit  befangen  war,  nicht  selten  den  Geist  der  alten  Poesie, 
und  legt  einen  falschen  Mafsstab  an.  Demungeachtet  darf  man  dem 
ungemeinen  Scharfblick   des  Mannes  die  gebührende  Anerkennung 


38)  Gerade  einer  gewissen  Einseitigkeit  und  Beschränktheit  des  Urtheils, 
von  der  Aristarch  nicht  frei  zu  sprechen  ist,  verdankte  er  zum  guten  Theile 
die  einflufsreiche  Stellung  eines  allgemein  geachteten,  ja  gefurchteten  Schul- 
hauptes. 
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nicht  versagen;  in  vielen  Fällen  raufs  man  unbedingt  seinem  ver- 
werfenden Urtbeil  beipflichten,  und  auch  da,  wo  man  ihm  nicht 
folgen  kann,  ist  es  immer  lehrreich  zu  erfahren,  was  dem  grofsen 
Kritiker  anstöfsig  war,  wie  er  seine  Bedenken  begründete.3*) 
^uchT"  ^e  &e  Attaliden  mit  den  Ptolemäern  in  der  Pflege  der  Wissen- 
schui«.  schalten  und  Künste  zu  wetteifern  begannen ,  so  erhebt  sich  die 
Kral08,  pergamenische  Schule  gegenüber  der  alexandrinischen.  Krates,  der 
Gründer  der  jüngeren  Schule,  war  ein  unmittelbarer  Zeitgenosse 
des  Aristarch;  da  das  Homerische  Studium  damals  in  voller  Blütbe 
stand,  ist  es  begreiflich,  dafs  die  beiden  Schulhäupter  gerade  auf 
diesem  Gebiete  sich  begegneten,  ungewifs  aber  ist,  welchen  Glauben 
die  Ueberlieferung  verdient,  welche  den  Aristarch  persönlich  in  Per- 
gamum  mit  Krates  zusammentreffen  und  über  die  streitigen  Punkte 
verhandeln  läfst.  Ja  es  ist  sogar  zweifelhaft,  ob  Aristarch  selbst  die 
Ansichten  des  Krates  genauer  kannte  und  in  seinen  Vorträgen  über 
Homer  berücksichtigte.  Die  Beziehungen  auf  Krates,  die  wir  in  den 
Ueberresten  der  Commentare  des  Aristarch  zur  llias  antreffen,  sind 
nicht  eben  zahlreich  und  können  recht  gut  erst  von  den  jüngeren 
Bearbeitern  herrühren.40)  Jedenfalls  ward  der  Streit  vorzugsweise 
später  von  den  Anhängern  beider  Schulen  mit  Lebhaftigkeit  fortgesetzt 
Krates  hat  nicht,  wie  die  Koryphäen  der  alexandrinischen  Schule, 
eine  Ausgabe  der  llias  und  Odyssee  veröffentlicht,  sondern  die  Re- 
sultate seiner  Homerischen  Studien  in  einem  grösseren  Werke  zu- 


39)  Beachtenswerth  ist  die  Bemerkung  zu  II.  XV,  64,  die  doch  wohl  auf 
Aristarch  zurückgeht;  hier  glaubt  der  Kritiker  die  Hand  desselben  Nachdichters 
wahrzunehmen,  der  IL  I,  366  ff.  und  Od.  XXIII,  310  ff.  einschaltete,  beides 
Stellen,  welche  Aristarch  als  Interpolationen  verwarf. 

40)  Wenn  bemerkt  wird,  die  punktirte  Diple  beziehe  sich  nicht  nur  auf 
die  Lesarten  des  Aristarch,  sondern  auch  des  Krates,  so  kann  dies  erst  Zutbat 
der  Schule  sein.  Die  Beziehungen  auf  Krates  in  den  Scholien  sind  übrigens 
sehr  unzulänglich;  so  wird  II.  XVIII,  489  nicht  einmal  die  Lesart  des  Krates 
oloe  (Strabe  I,  3)  erwähnt.  Die  Diplen  in  der  Odyssee  gehen  nicht  auf  den 
igcoxeavujpoe  des  Krates,  sondern  vertheidigen  nur  den  hnontapbe  des  Arist- 
arch gegenüber  den  Erklärern,  welche  bei  den  Irrfahrten  des  Odysseus  überall 
bestimmte  Oertlichkeiten  in  der  Nähe  aufsuchten,  z.  B.  die  Phäaken  nach  Kor- 
kyra  versetzten.  Nur  Strabol,  31,  wo  er  über  die  Aethiopen  im  Eingange  der 
Odyssee  handelt,  sagt:  6  81  ^A^iüraq%oz  tavTqv  piv  ixßalXei  ttjv  vrto&eotv 
und  nachher  belobt  er  den  Aristarch,  weil  er  sich  freigehalten  habe  von  den 
Vorstellungen  des  Krates  (ttjv  K^ar^retov  ayeie  vTiofreatv),  was  allerdings 
auf  directe  Polemik  hindeutet. 
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zammengestellt. ")  Krates,  der  sichtlich  unter  dem  Einflüsse  derStoa 
steht,  stellt  in  der  Grammatik  die  Anomalie  der  Analogie  der  Alexan- 
driner gegenüber,  und  legt  vorzugsweise  Gewicht  auf  die  Beobachtung 
des  Sprachgebrauchs.  Diese  Gedanken  haben  ihre  Berechtigung  und 
waren  wohl  geeignet,  die  Einseitigkeit  der  alexändrinischen  Schule 
zu  ermäfsigen ;  indessen  dieser  Streit  über  die  grammatischen  Prin- 
cipien  hat  wenigstens  in  dem  Bereiche  der  Homerischen  Studien, 
soviel  wir  wissen,  zu  keinem  erheblichen  praktischen  Resultate  ge- 
führt. An  gründlicher  Sprachkenntnifs  steht  Krates  überhaupt  seinem 
Gegner  entschieden  nach;  ebenso  erlaubt  er  sich  willkürliche  Aen- 
derung  des  Textes,  wo  es  gilt,  eine  Vorstellung,  die  er  dem  Dichter 
unterlegt,  zu  begründen.  Als  Anhänger  der  Stoa  liebt  es  Krates, 
die  allegorische  Erklärungsweise  anzuwenden,  die  dem  Aristarch  bei 
seinem  gesunden  Sinne  für  das  Einfache  und  Natürliche  durchaus 
widerstrebt.42)  Wie  die  realen  Disciplinen  in  Pergamum  mit  Vorliebe 
gepflegt  wurden  und  die  Richtung  auf  Polyhistorie  entschieden  her- 
vortritt, so  zeigt  sich  dies  auch  in  der  Exegese  des  Krates.  Aristarch, 
der  streng  an  dem  verständigen  Grundsatze  festhielt,  nichts  Fremd- 
artiges in  den  Dichter  hineinzutragen4*),  erkannte  zwar  die  vertraute 
Bekanntschaft  mit  seiner  Heimath  an,  sprach  ihm  dagegen  eine  ge- 
naue Kenntnifs  der  geographischen  Verhältnisse  aufserhalb  der  Grenzen 
Griechenlands  ab,  während  Krates  darauf  ausging,  die  Vorstellungen 
des  Dichters  mit  den  späteren  wissenschaftlichen  Systemen  in  Ein- 
klang zu  bringen;  und  so  fand  er  denn  überall  geheimnifsvolle  An- 
deutungen einer  vorgeschrittenen  Weltkunde.  Dafs  Krates  einzelne 
lichte  Blicke  hatte,  soll  nicht  geleugnet  werden,  allein  die  Sucht, 
Alles  in  den  Zusammenhang  eines  Systems  zu  bringen,  führte  ihn 
nothwendig  auf  Abwege.  Aristarch  und  diejenigen  seiner  Schüler, 
die  an  der  besonnenen  Weise  des  Meisters  festhielten,  mufsten  dies 


41)  Suidassagt  vom  Krates:  aweraj-s  Swpd'cDaiv'lXtaSos  xaVOdvoaeiai  in 
neun  Büchern,  d.  h.  Krates  schrieb  über  die  Bioq&ohjis.  Das  Werk  wird  auch 
kurzweg  'Ofuj^txa  genannt,  und  berücksichtigte  neben  der  Kritik  vor  allem  die 
Exegese. 

42)  Wenn  Aristarch  die  Stickerei  der  Helena,  wo  die  Kampfe  der  Troer 
und  Achäer  abgebildet  waren  (II.  III,  125),  als  Sagenquelle  bezeichnet  haben 
soll,  so  kann  er  dies  nur  im  Scherze  hingeworfen  haben. 

43)  Schol.  II.  V,  385:  IdgieraQxos  a^ioi  ra  tpQa^Ofxeva  vnb  rov  noirjrov 
fiv&ixwi  kxSe'xead'ai  xaxa  rr;t>  noirjrix^v  ££ovcfav,  fiij8iv  i'Saf  rar  (fga^o- 
fidvcDv  vnb  rov  noitjrov  Tieoieoya^Ofierovz. 
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Verfahren  entschieden  verwerfen.  Die  Irrfahrten  des  Odysseus, 
namentlich  die  Frage,  ob  der  Schauplatz  dieser  Begebenheiten  im 
mittelländischen  Meere  oder  im  Ocean  zu  suchen  sei44),  dann  die 
Abenteuer  des  Menelaus  und  die  Wohnsitze  der  Aethiopier  bildeten 
die  hauptsächlichsten  Streitpunkte  zwischen  beiden  Schulen.  Wenn 
man  unbefangen  das,  was  Krates  für  das  Studium  der  Homerischen 
Poesie  geleistet  hat,  abschätzt,  wird  man  den  bleibenden  Gewinn 
nicht  gerade  hoch  anschlagen  können. 

Fortan  bestanden  beide  Schulen  neben  einander  und  die  Riva- 
lität rief  natürlich  eine  eifrige  Polemik  hervor,  die  eben  auf  dieses 
Gebiet  sich  erstreckte;  denn  in  Alexandria  wurden  die  Homerischen 
Studien  auch  nach  dem  Tode  des  Aristarch  fleifsig  eultivirt,  während  sie 
in  Pergamum  eine  mehr  untergeordnete  Stellung  einnahmen.  Neue 
Recensionen  des  Textes  werden  nicht  mehr  unternommen ;  in  dieser 
Richtung  geschah  nach  Aristarch  nichts  Durchgreifendes.  Das  grofse 
Ansehen  des  Meisters  schreckte  von  jedem  derartigen  Versuche  ab; 
man  begnügte  sich  an  seinen  Arbeiten  zu  feilen  und  zu  bessern.  Aber 
es  wäre  irrig,  wenn  man  glaubte  die  Recension  des  Aristarch  habe 
allgemein  Eingang  gefunden;  nur  die  Männer  von  Fach,  welche 
seiner  Schule  angehören,  halten  sich  an  dieselbe46),  die  gewöhn- 
lichen Exemplare,  welche  sich  in  den  Händen  des  Publicums  be- 
fanden, enthielten  einen  Text,  der  deutlich  von  einem  eklektischen 
Verfahren  zeugt48),  und  zwar  erkennt  man  in  dieser  Vulgata  noch 
die  Nachwirkung  der  Recension  des  Zenodot.  Zu  dieser  Klasse  ge- 
hören sämmtliche  noch  erhaltene  Handschriften,  nur  dafs  die  einen 
mehr,  die  andern  weniger  correct  sind.  Wir  sind  daher  auch  nicht 
mehr  im  Stande  den  Text  des  Aristarch  in  allen  Einzelheiten  wieder 
herzustellen.47) 

Aber  die  Kritik  ward  nicht  vernachlässigt.  Die  Commentare, 
weiche  Aristarchs  Schüler  verfassten,  berücksichtigten  wohl  gleich- 


44)  Gellius  XIV,  6,  3:  Vtrum  iv  xjj  äaea  &aXaaarj  (Jlixes  erraverit  xirr' 
^AqiaxaQxoVy  an  iv  rrj  ££a>  xara  K^arrjra.     Seneca  ep.  88. 

45)  So  auch  in  der  Folgezeit  z.  B.  Apollonius  Dyscolus,  Herodian. 

46)  Man  erkennt  dies  deutlich  au9  den  Gitaten  Homerischer  Verse  bei  den 
Schriftstellern  der  jüngeren  Zeit. 

47)  Der  kritische  Apparat,  den  die  Scholien  enthalten,  reicht  dazu  nicht 
aus;  besonders  zur  Odyssee  ist  die  Mittheilung  der  Varianten  ebenso  unvoll- 
ständig als  unzuverlässig. 
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mäfsig  Kritik  und  Erklärung.  Mit  besonderer  Treue  scheint  Se- 
leucus  die  Methode  des  Meisters  festgehalten  zu  haben48);  andere 
bearbeiteten  solche  Fächer  des  Studienkreises,  die  bisher  weniger 
Beachtung  gefunden  hatten,  namentlich  Accentuation,  Interpunction, 
Prosodie  und  Metrik49),  wie  Dionysius  Thrax,  Ptolemäus  von  Askalon, 
der  jüngere  Tyrannio;  oder  erörterten  in  Form  von  Monographien 
einzelne  Probleme.00)  Um  die  Homerischen  Realien  erwarben  sich 
besonders  Apollodor  und  Demetrius  von  Skepsis  Verdienste.  Apol- 
Iodor  schrieb  ein  umfassendes  Werk  über  den  Schiflskatalog51),  wo 
er  in  der  Einleitung  ausführlich  von  der  Homerischen  Geographie 
handelte;  aber  obwohl  Anhänger  der  stoischen  Philosophie  und  ent- 
schieden zur  Polyhistorie  hinneigend,  hielt  er  doch  an  den  Grund- 
sätzen des  Aristarch  fest.  Demetrius  von  Skepsis  widmete  seine 
Mufse  der  gründlichen  Erforschung  des  Schauplatzes  des  troischen 
Krieges,  den  er  aus  eigener  Anschauung  kannte.52) 

Die  Vernichtung  der  alexandrinischen  Bibliothek  im  Jahre  47 
v.  Chr.  G.  war  für  die  Homerischen  Studien,  wie  überhaupt  für  die 
griechische  Literatur  ein  verhängnissvolles  Ereigniss;  damals  gingen 
nicht  nur  die  älteren  Exemplare  der  Homerischen  Gedichte,  auf  denen 
die  Kritik  der  Alexandrier  beruhte,  unter,  sondern  auch  die  gelehr- 
ten Arbeiten  der  alexandrinischen  Schule  wurden  dadurch  hart  be- 
troffen. Denn  nur  in  dieser  Bibliothek  fanden  sich  beglaubigte  Ab- 
schriften der  Recensionen  des  Zenodot,  Aristophanes  und  Aristarch, 
sowie  viele  andere  Werke,  welche  die  Homerische  Kritik  und  Exe- 
gese  betrafen.  Die  Schätze  der  pergamenischen  Bibliothek,  welche 
nach  Alexandrien  verpflanzt  wurden,  konnten  für  diese  Verluste 
keinen  Ersatz  gewähren.  Indefs  war  die  Aristarchische  Schule  nicht 
unthätig ;  sie  suchte  so  viel  als  möglich  den  Schaden  wieder  gutzu- 


48)  Seleucus  erhielt  eben  mit  Bezug  auf  seine  Homerischen  Studien  den 
Zunamen  OfirjQixoe. 

49)  Um  die  metrischen  Verhältnisse  scheinen  sich  allerdings  die  Alexan- 
driner weniger  als  recht  war  gekümmert  zu  haben,  doch  hatte  Ptolemäus  die 
exrjfiara  des  Hexameters  besprochen,  8.  Schol.  II.  V,  500. 

50)  So  schrieb  Dorotheos  von  Askalon  über  das  xtiaiov  bei  Homer,  Neo- 
teles  ns(>i  rrje  xaia  rove  jj^ivae  rogeiae. 

51)  liegt  veojv  xaraloyov.  Eine  ähnliche,  aber  noch  umfangreichere  Arbeit 
von  Menogenes  erwähnt  nur  Eustath.  zur  II.  II,  493. 

52)  Sein  gelehrtes  und  umfangreiches  Werk  hiefs  Tqmitbf  8iaxo<rfioef  weil 
dies  der  herkömmliche  Name  für  den  Troerkatalog  in  der  Ilias  war. 
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AmmoniM.  machen.  Amnionitis,  damals  Vorstand  der  Schule,  schrieb  zunächst 
über  die  Ausgaben  des  Aristarch  und  führte  den  Beweis,  dafs  dieser 
Kritiker  nur  zwei  verschiedene  Ausgaben  besorgt  hatte.63)    Dann  er- 

AriBtonicoA.  läuterte  Aristonicus  die  Zeichen,  welche  Aristarch  seiner  Recension 
beigefügt  hatte54),  die  gewissennafsen  die  Stelle  eines  kritisch-exege- 
tischen Commentars  vertraten,  aber  ohne  ein  solches  Hülfsmittel  für 
den,  der  in  diesen  Studien  nicht  vollkommen  zu  Hause  war,  grofsen- 
Didymu.  theils  nicht  recht  verständlich  waren.  Didymus  endlich  schrieb  über 
die  Recension  des  Aristarch56),  indem  er  den  Apparat,  soweit  es 
ihm  vergönnt  war,  mittheilte ;  denn  er  beschränkte  sich  nicht  darauf, 
die  Lesarten  des  Aristarch  und  zwar  der  beiden  Ausgaben,  wo  sie 
differirten,  zu  verzeichnen,  sondern  er  ging  auch  auf  die  alten  Hand- 
schriften zurück,  und  fügte  die  Lesarten  des  Zenodot  und  Aristo- 
phanes  sowie  das,  was  nach  Aristarch  für  die  Homerische  Kritik 
geleistet  war,  hinzu.66)  Diese  beiden  Arbeiten  des  Aristonicus  und 
Didymus  hatten  den  Zweck,  die  Leistungen  Aristarchs  für  Homer 
nach  den  vorhandenen  Hülfsmitteln  zu  restituiren,  und  da  jeder  sich 
seine  besondere  Aufgabe  gestellt  hatte,  ergänzten  sie  einander.  Die 
Erläuterungen  des  Aristonicus  beziehen  sich  ebenso  auf  Kritik  wie 
auf  grammatische  und  sachliche  Exegese,  während  die  Arbeit  des 
Didymus  ausschliefslich  der  Kritik  gewidmet  war;  aber  natürlich 
berührten  sich  beide  mehrfach.  Welche  von  diesen  Schriften  früher 
verfafst  wurde,  ist  schwer  zu  ermitteln;  denn  es  ist  merkwürdig, 
dafs  keiner  des  anderen  gedenkt,  auch  stillschweigende  Beziehungen 
lassen  sich  nicht  mit  voller  Bestimmtheit  nachweisen.    Didymus,  ob- 


53)  Amnionitis  war  kein  unmittelbarer  Schüler  des  -Aristarch ,  wie  man 
irrthümlich  annimmt,  sondern  ein  Zeitgenosse  Caesars.  Ueber  Ammonius'  Arbeit 
s.  oben  Anmerk.  30. 

54)  Aristonicus  schrieb  tibqI  arjpeicov  rrjs  yIliaSoe  und  irt<$  "Odvaaeias. 

55)  Didymus'  Arbeit  war  überschrieben  neol  rrjs  ld(ftora(>x*{ov  Swod'aMeas. 

56)  Die  Ausgaben  xara  noXeie,  die  nur  in  einem  Exemplare  existirten, 
aber  wohl  auch  noch  manche  andere  alte  Ausgabe  waren  durch  den  Brand 
der  Bibliothek  vernichtet  Von  den  Recensionen  des  Zenodot  und  Aristophanes 
gab  es  wohl  noch  Gopien,  aber  man  vermifste  hier  wie  bei  der  Recension 
des  Aristarch,  die  in  zahlreichen  Exemplaren  verbreitet  war,  authentische  Ab- 
schriften. Daher  hielt  man  sich  in  zweifelhaften  Fallen  an  andere  Zeugnisse 
(Schol.  II.  X,  397)  oder  Gitate  in  den  Schriften  des  Aristarch;  freilich  konnte 
Aristarch  auch  einmal  einer  Lesart  folgen,  die  er  in  der  Ausgabe  verworfen 
hatte. 
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wohl  wie  es  scheint  an  Jahren  älter  als  Aristonicus,  braucht  defshalb 
doch  nicht  seine  Schrift  früher  verfafst  zu  haben.57)  Dem  Aristarch 
gegenüber  bewahrt  sich  übrigens  Didymus  volle  Unabhängigkeit  des 
Urtheils.  Aufserdem  hatte  sowohl  Aristonicus  als  auch  Didymus 
einen  Commentar  verfafst,  wo  sie  selbstständiger  auftraten  und  wohl 
hauptsächlich  die  Erklärung  berücksichtigten. 

Aus  der  Zeit  nach  Augustus  ist  zunächst  Apion  zu  nennen  als  Apion. 
Verfasser  eines  Commentars  und  einer  lexikalischen  Arbeit58),  aufser- 
dem aber  zog  er  ganz  so  wie  die  späteren  Sophisten  umher  und  hielt 
öffentliche  Vorträge,  die  namentlich  auch  auf  Homer  sich  bezogen,, 
und  durch  rhetorische  Kunst  wie  durch  lügenhafte  Erfindungen  ihre 
Wirkungen  auf  das  grosse  Publicum  nicht  verfehlten.  Denn  Apion, 
obwohl  Vorstand  der  alexandrinischen  Schule,  war  doch  in  allen 
Stücken  dem  alten  Meister  unähnlich;  denn  er  war  ein  eitler  Gesell 
und  neigt  entschieden  zu  den  Pergamenern  hin.  Der  Zeit  Hadrians 
gehört  Nikanor  an,  der  durch  seine  sorgfältige  und  nützliche  Arbeit  Nikanor. 
über  die  Interpunction  bei  Homer  sich  verdient  gemacht  hat50),  wäh- 
rend Herodian,  einer  der  gründlichsten  und  gelehrtesten  Grammatiker,  Herodian. 
die  Betonung  der  Worte  und  was  sonst  sich  daran  anschlofs  behan- 
delte.60) Diese  scheinbar  kleinlichen  Untersuchungen  waren  für  die 
Homerische  Kritik  nicht  unwichtig,  und  Herodian  bewährt  auch  in 
diesen  untergeordneten  Dingen  Urtheil  und  Scharfsinn.  Aufserdem 
hatte  Herodian  in  seinen  zahlreichen  Arbeiten  überall  auch  auf  Homer 
Rücksicht  genommen.61)   Mit  der  Erklärung  des  Dichters  beschäftigte 

57)  Didymus  war  wohl  mit  den  Leistungen  des  Aristonicus  nicht  recht 
zufrieden,  die  Arbeit  erschien  ihm  nicht  verlässig  genug,  daher  übergeht  er  sie 
mit  Stillschweigen.  Eine  indirecte  Beziehung  ist  aber  vielleicht  II.  II,  111  (IX,  IS) 
zu  erkennen ,  wo  Aristonicus  eben  jenem  o%oh*bv  a^fmtrjfia ,  was  Didymus 
berichtigt,  folgt.  Auch  anderwärts,  wie  II,  258,  scheint  Aristonicus  die  Lesart 
nicht  richtig  angegeben  zu  haben. 

58)  'TTtofivrfiara  und  yJUaaffou.  Das  noch  vorhandene  dürftige  Wortver- 
zeichniCs  führt  mit  Unrecht  den  Namen  des  Apion. 

59)  IIbqI  <TTiypTJ£  ttjs  nag *  'OprjQtp,  Daher  erhielt  Nikanor  den  Zunamen 
OTtyfiartae. 

60)  II(HHJ{p8la  yIfaa*Ti  und  kqoo.  'Odvaostaxrj.  Herodian  hatte  eine  Reihe 
Vorgänger,  die  denselben  Gegenstand  eingehend  behandelt  hatten,  namentlich 
Ptolemäus  von  Askalon  (Ofirj^xrj  n$oay>$ia)  und  der  jüngere  Tyrannio. 

61)  Die  angebliche  Ausgabe  Homers  von  Herodian  beruht  nur  auf  einem 
Mifsverständnisse.  Die  *  Entert twl  'Ofirjfpxol  des  Herodian,  die  wir  noch 
besitzen,  mögen  ihrem  wesentlichen  Inhalte  nach  auf  ihn  zurückgehen;  aber 
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sich  Alexander  von  Kotyaeion 6f),  während  Pius,  der  dem  Anfange  des 
dritten  Jahrhunderts  anzugehören  scheint,  die  Athetesen  des  Aristarch 
bekämpfte. 

Schon  seit  dem  Ende  des  zweiten  Jahrhunderts  tritt  auch  hier, 
wie  auf  anderen  Gebieten,  ein  Stillstand  ein;  die  früher  fast  über- 
reiche Production  läfst  sichtlich  nach,  man  begnügt  sich  mehr  und 
mehr,  die  Resultate  der  Vorgänger  kurz  und  übersichtlich  zusammen- 
zustellen, eine  selbstständige  Kritik  ist  kaum  mehr  vorhanden,  in 
der  Exegese  wird  die  strenge  Methode  der  Früheren  vermisst,  das 
Grammatische  weicht  dem  stofflichen  Interesse,  und  die  allegorische 
Erklärungsweise,  die  nie  ganz  ausgestorben  war,  Gndet  wieder  vor- 
zugsweise Anklang.  Wie  man  die  älteren  Arbeiten  reproducirte, 
zeigen  die  noch  erhaltenen  Scholien-Sammlungen  zu  Homer,  deren 
Anfänge  eben  auf  diese  Zeit  zurückgehen.  So  unternahm  es  ein 
Ungenannter,  wahrscheinlich  zu  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts,  aus 
den  Schriften  des  Aristonicus,  Didymus,  Nikanor  und  Herodian  den 
kritischen  Apparat  in   gedrängter  Fassung  herzustellen.63)     Durch 


dafs  Herodian  ein  Werk  unter  diesem  Titel  und  in  dieser  Form  herausgegeben 
habe,  ist  nicht  wahrscheinlich.  Auch  war  die  Aechtheit  der  Epimerismen, 
welche  die  jüngeren  Grammatiker  benutzten ,  bezweifelt,  Schol.  U.  IV,  66,  wo 
autserdem  hinzugefugt  wird:  a)X  siel  xal  \pev8enfy(>a(pot.  Und  so  führt  auch 
noch  ein  anderes  ganz  geringhaltiges  Machwerk,  was  uns  gleichfalls  erhalten 
ist,  den  Titel  Epimerismen  Hcrodians. 

62)  Alexander  schrieb  i^rtyrjrixa. 

63)  Schon  früher  scheint  Nemesio  eine  ahnliche  Arbeit,  aber  wohl  zum 
Theil  mit  anderen  Hülfsmitteln ,  ausgeführt  zu  haben;  da  sie  als  ter^akoyia 
bezeichnet  wird  (Schol.  II.  X,  398),  mufs  sie  ebenfalls  als  eine  Verschmelzung 
von  vier  älteren  Schriften  betrachtet  werden.  Die  jüngere  noch  vorhandene  Arbeit 
legt  Eustathius  dem  Apiou  und  Herodorus  bei.  Für  die  Zeit  der  Abfassung  ge- 
währt die  Berufung  auf  Alexander  von  Kotyaeion  (Schol.  XIV,  241)  einigen 
Anhalt.  Die  Quellen,  welche  der  Verfasser  benutzte,  sind  am  Schlüsse  jeder 
Rhapsodie  regelmäfsig  angegeben  mit  den  Worten :  na^axenm  ra  ^Aonnovixov 
orjfitla,  xal  ra  JtSvuov  hbqI  rrjs  ^Aqtataq%tiov  8tOQ&a>OEany  rtvet  Si  xal  ix 
rrfi  'iXiaxrfi  7t(>o<Jcp8ia£  'ÜQCüSiayot'  xal  ix  rov  Nixavo^os  Tte^l  ariyurjs.  Der 
Verfasser  versichert  also  Aristonicus  und  Didymus  vollständig  zu  geben,  doch 
ist  dies  wohl  nicht  wörtlich  zu  verstehen;  er  mag  den  Inhalt  im  wesentlichen 
wiederholt  haben,  so  dafs  er  nichts  Erhebliches  überging,  kürzte  aber  auch  hier 
die  ursprüngliche  Fassung  ab.  Wo  beide  Quellen  übereinstimmten,  theilt  er 
nur  die  Anmerkung  des  Einen,  gewöhnlich  des  Aristonicus,  mit.  Von  Herodian 
und  Nikanor  giebt  er  nur  einen  Auszug.  Eigene  Zusätze  scheint  er  sich  nur  in 
seltenen  Fallen  gestattet  zu  haben,    wohl  aber  ist  später  Manches  von  fremder 
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diese  Tetralogie,  die  sich  durch  Uebersichtlichkeit  empfahl,  wurden 
wie  gewöhnlich  die  Originalwerke  entbehrlich.64) 

Den  Höhepunkt  der  Erudition  dieser  Zeit  stellen  die  Arbeiten 
des  Porphyrius  dar.  Porphyrius  aus  der  Schule  des  Longin  hervor-  porphyriu* 
gegangen,  der  sich  ebenfalls  mit  Homerischen  Studien  beschäftigte05), 
erscheint  als  ein  wohlgeschulter  Grammatiker  und  Rhetor.  Wie 
das  Ende  nicht  selten  zum  Anfange  zurückkehrt,  so  interessirte  ihn 
besonders  die  Beschäftigung  mit  den  Homerischen  Problemen;  aber 
er  bewährt  sich  im  ganzen  als  ein  vertändiger  Exeget,  der  von  dem 
richtigen  Grundsätze  ausgeht,  man  müsse  den  Dichter  aus  sich  selbst 
erklären;  daher  hält  er  sich  auch  von  der  allegorischen  Auslegung 
fern.6*)  Von  jetzt  an  sinkt  die  wissenschaftliche  Cultur  unaufhalt- 
sam, daher  ist  auch  von  einer  selbstständigen  Beschäftigung  mit  den 
Homerischen  Gedichten  keine  Spur  mehr  wahrzunehmen. 

So  unübersehbar  die  Homerische  Literatur  im  Alterthume  war, 
so  wenig  ist  uns  von   diesem  Reichthume   erhalten,  und  was  wir     tare. 
besitzen,    ist    verhältnifsmäfsig   jung    und   stammt   aus  abgeleiteten 
Quellen.    Wie  von  jeher  die  Ilias  sich  höherer  Gunst  als  die  Odyssee 


Erhaltene 
Common- 


Hand  eingeschaltet.  Diese  Arbeit  ist  uns  übrigens  nur  unvollständig  und  lücken- 
haft überliefert,  zur  Ergänzung  dienen  die  jüngere  Scholiensammlung  und  Eusta- 
thius,  deren  Angaben  jedoch  nicht  recht  verlässig  sind. 

64)  Die  dürftigen  und  unbedeutenden  Scholien,  welche  die  älteren  Ausgaben 
dem  Didymus  beilegen,  haben  keinen  Anspruch  auf  diesen  Namen. 

65)  Von  Longins  Arbeilen  über  Homer  wissen  wir  nichts  Genaueres ;  aber 
dafs  Porphyrius  durch  Longin  angeregt  wurde,  ist  nicht  zweifelhaft. 

66)  Porphyrius  hat  keinen  zusammenhängenden  Gommentar  zu  Homer 
verfafst,  sondern  in  einer  Reihe  Einzelschriften  die  Resultate  seiner  Homerischen 
Studien  niedergelegt,  von  diesen  Arbeiten  sind  uns  noch  erhebliche  Reste  er- 
halten, besonders  von  den  ^xr^ara  'O/mjqixv.  Aus  diesem  Werke  ist  fast 
Alles  entlehnt,  was  von  Porphyrius  in  den  Homerischen  Scholien  sich  rindet, 
lieber  die  Grundsätze,  die  ihn  bei  der  Auswahl  und  Behandlung  dieser  Probleme 
leiteten,  spricht  er  sich  selbst  aus  Schol.  II.  X,  252.  Porphyrius  hat  keine 
neuen  Probleme  aufgestellt,  wohl  aber  sich  öfter  in  neuen  Lösungen  versucht. 
In  der  Erklärung  Homers  bekennt  er  sich  zu  dem  verständigen  Axiome  "Ofirj^ov 
££  'Ofirtftov  aayr]v(£eiv  (Schol.  II.  VI,  201  und  öfter);  daher  legt  er  auch  be- 
sonderes Gewicht  auf  sorgfaltige  Worterklärung.  Seine  Vorgänger  hat  er  fleifsig 
benutzt,  aber  er  prunkt  nicht  mit  todter  Gelehrsamkeit  zum  Nachtheile  des 
richtigen  Verständnisses.  Das  Unwesen  der  allegorisirenden  Methode  tritt  hier 
ganz  zurück,  während  er  anderwärts,  namentlich  in  der  Schrift  nsoi  tov  iv 
rfj  'OBvaaeiq  rwv  Nvfupcor  avrgov  von  der  allegorischen  Erklärung  ausge- 
dehnten Gebrauch  macht. 
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erfreute,  so  ist  auch  die  Kritik  und  Exegese  jenes  Gedichtes  weil 
*  besser  bedacht.  Von  hohem  Werthe  sind  die  veneüanischen  Scholien 
zur  llias,  da  sie  uns  einen  Einblick  in  die  kritische  Th&tigkeit  der 
Alexandriner  gewähren.  Diesen  Scholien  liegt  die  bereits  erwähnte 
Tetralogie  zu  Grunde,  wenn  auch  verkürzt  und  mit  manchen  fremd- 
artigen Zusätzen  ausgestattet;  das  Kritische  bildet  hier  die  Grund- 
lage, erst  in  zweiter  Linie  kommt  die  Exegese  in  Betracht  Eine 
erwünschte  Ergänzung  bietet  eine  andere  Scholiensammlung  dar, 
welche  vorzugsweise  die  Erklärung  in's  Auge  fafst;  die  Allegorien  des 
Heraklit,  Porphyrius  und  wie  es  scheint  eine  dritte  Quelle  für  Sagen- 
kunde67) sind  fleifsig  benutzt.  Für  Kritik  leistete  eben  jene  Tetra- 
logie gute  Dienste,  und  die  Mittheilungen  daraus  sind  zum  Theil 
vollständiger,  aber  freilich  nicht  recht  verlässig.68)  Auch  die  viel 
dürftigeren  und  in  sehr  zerrüttetem  Zustande  überlieferten  Scholien 
zur  Odyssee  gehen  auf  diese  beiden  Quellen  der  Kritik  und  Exegese 
zurück,  die  sich  in  der  llias  ganz  bestimmt  von  einander  scheiden.60) 
In  der  zweiten  Hälfte  des  zwölften  Jahrhunderts  verfafste  Eustathius 
in  Constantinopel,  später  Erzbischof  in  Thessalonich,  einen  umfang- 
reichen  und  fleifsigen  Commentar  zur  llias  und  Odyssee.70)    Eben 


67)  Von  Porphyrius  sind  aufser  den  ^rrjfutra  'Oprjoixa  hier  und  da  noch 
andere  Schriften  benutzt;  auf  eine  selbstständige  Schrift  eines  unbekannten 
Verfassers  gehen  offenbar  die  iarooiai  zurück ,  wo  die  von  Homer  berührten 
Sagen  erläutert  waren. 

6S)  Wo  wir  beide  Scholiensammlungen  mit  einander  vergleichen  können, 
tritt  der  Mangel  an  Sorgfalt  in  der  Benutzung  dieser  Quelle  in  der  zweiten 
Sammlung  deutlich  zu  Tage. 

69)  Die  kurzen  metrischen  nemoxcd  zur  Ilias  sind  von  dem  Grammatiker 
Stephanus  verfaCst  (Anth.  P.  IX,  3S5),  vielleicht  dem  Scholiasten  der  Grammatik 
des  Dionysius  Thrax. 

70)  üa^axßolal  *is  %rjv  'Ofi^^ov  *lAta8a  COSvcaeiav).  Eustathius  in  der 
Vorrede  zur  Ilias  bezeugt,  dafs  er  den  Commentar  zur  Odyssee  früher  ausge- 
arbeitet habe,  vergl.  S.  2  zu  Ende  und  S.  4  zu  Ende  (tj&txr]  Si  r\  'OSvooua,  ofc 
ixsl  aaftaxe^ov  yiy^anxat\  und  im  Commentar  selbst  wiederholt,  wie  555, 27. 
Dagegen  am  Schlüsse  der  Vorrede  zur  Odyssee  verweist  er  auf  den  Commentar 
zur  Ilias,  und  diese  Verweisungen  wiederholen  sich  (13S0,  31.  1383, 19.  138%, 
21.  1769,  21  u.  s.  w.).  Dieser  Widerspruch  erklärt  sich  hier,  wie  anderwärts, 
daraus,  dafs  Eustathius  seine  Arbeiten  mit  späteren  Zusätzen  ausstattete.  So 
wird  im  Commentar  zur  Ilias  (336  und  402)  auf  den  Commentar  zur  Periegese 
des  Dionysius  hingewiesen,  während  eben  in  diesem  Commentar  auf  die  Arbeilen 
zur  llias  und  Odyssee  Rücksicht  genommen  wird.  Der  Commentar  zur  Odyssee 
dürfte  übrigens  an  Gehalt  den  zur  Ilias  übertreffen. 
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die  Scholien,  welche  uns  noch  jetzt  vorliegen,  bildeten  auch  für 
Eustathius  die  Grundlage  seiner  Arbeit,  nur  waren  die  Abschriften, 
welche  er  benutzte,  hie  und  da  vollständiger;  auch  besafs  er  noch 
manchen  literarischen  Schatz,  der  entweder  verloren  gegangen  ist, 
oder  noch  des  Entdeckers  harrt.  Wenn  auch  vieles,  was  Eustathius 
daraus  mittheilt,  die  Homerische  Kritik  und  Exegese  nicht  unmittel- 
bar berührt,  so  sichert  es  doch  dem  Commentare  einen  gewissen 
Werth ;  der  emsige  Sammler  hat  eben  Alles,  was  er  habhaft  werden 
konnte,  was  ihm  bei  seiner  Leetüre  aufstieß,  für  die  Arbeit  nutzbar  zu 
machen  gesucht.  Dafs  Eustathius  zur  allegorischen  Erklärung  hinneigt, 
ist  selbstverständlich,  und  zwar  wird  besonders  der  ethische  Gesichts- 
punkt in's  Auge  gefasst.71)  Von  dem  Commentar  des  Johannes  Tzetzes 
zur  Uias  ist  uns  nur  der  Anfang  erhalten,  abgefasst  in  der  unleid- 
lichen Manier,  welche  Alles  kennzeichnet,  was  dieses  Urbild  byzan- 
tinischer Gemeinheit  geschrieben  hat,  obwohl  einzelne  Körner  edlen 
Metalls  sich  auch  in  diesem  unerfreulichen  Wüste  finden.  Der  allego- 
rischen Erklärung,  die  schon  in  dieser  Jugendarbeit  hervortritt,  hat 
Tzetzes  später  eine  besondere  Schrift  gewidmet.73)  Den  Beschlufs  macht 
ganz  gegen  Ende  des  byzantinischen  Mittelalters  Manuel  Moschopulos 
mit  seinen  Erläuterungen  zu  den  beiden  ersten  Büchern  der  llias.73) 
Von  prosaischen  Paraphrasen  ist  uns  nur  eine  zur  llias  erhalten, 
die  bisher  gar  keine  Beachtung  gefunden  hat,  obwohl  sie  nicht  ganz 
werthlos  sein  dürfte.74)  Unter  den  zahlreichen  lexikalischen  Ar- 
beiten zum  Homer  hat  sich  nur  das  Wörterverzeichnifs  des  Apollonius 
dem  Untergange  entzogen,  was  es  wohl  seinem  mäfsigen  Umfange 
zu  danken  hat.79)     Aus  einer  Schrift  des  Zenodor  über  die  Sprache 


71)  So  wird  in  der  Zauberwurzel  pättv  des  Hermes  die  <n£a  7tcudeias 
gefunden. 

72)  *Aih\yoqiai. 

73)  Von  Michael  Senacherim  aus  Nicäa  (in  der  Mitte  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts) sind  uns  nur  einzelne  Bemerkungen  erhalten. 

74)  Bruchstücke  in  anderen  Paraphrasen  liegen  zur  Vergleich ung  vor.  Eine 
Metaphrase  der  Uias  von  Demosthenes  Thrax  erwähnt  Suidas,  aus  einer  ähn- 
lichen Arbeit  desselben  Verfassers  über  die  Odyssee  theilt  Eustathius  Proben 
mit,  die  durch  eine  gewisse  Eleganz  sich  auszeichnen.  Eine  Paraphrase  der 
llias  von  Timogenes  wird  im  Lexikon  des  Apollonius  cilirt ,  wenn  nicht  etwa 
der  Name  statt  Arlu.ood,ivrii  verschrieben  ist 

75)  AnoXhoviov   aotpiarov    fa&xbv  xara  OTOt%sZov   rrfi  re    Iktadot  xai 
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Homers  ist  ein  schmächtiger  Auszug  kürzlich  zum  Vorschein  gekommen, 
der  fast  nichts  enthält,  was  wir  nicht  schon  aus  Eustathius  wüssten.76) 
Die  Methode  der  allegorischen  Mythendeutung,  wie  sie  in  der  Kaiser- 
zeit beliebt  war,  veranschaulicht  eine  Abhandlung  des  Heraklit77), 
die  man  mit  Unrecht  auf  den  Namen  des  Porphyrius  zu  übertragen 
versucht  hat. 
?"d*  Die  Handschriften  der  Ilias  behaupten  an  Alter,  Zahl  und  Werth 

•chrlften.  r  7 

entschieden  den  Vorrang  vor  der  Odyssee,  jedoch  befriedigen  erheb- 
liche Bruchstücke  alter  Papyrusrollen  der  llias,  sowie  eines  Mailänder 
Pergament -Codex  aus  dem  sechsten  Jahrhundert  die  Erwartungen, 
zu  denen  ihr  hohes  Alter  zu  berechtigen  schien,  nur  in  mäfsigem 
Grade.  An  innerem  Gehalt  übertrifft  diese  wie  alle  jüngeren  ohne 
Ausnahme  die  venetianische  Handschrift  der  llias  aus  dem  elften 
Jahrhunderte,  die  zwar  nicht  die  ächte  Aristarchische  Recension, 
sondern  wie  die  im  Alterthume  am  meisten  verbreiteten  Exemplare 
einen  gemischten  Text  bietet,  aber  doch  durch  Reinheit  der  Ueber- 
lieferung  sich  auszeichnet.78)  Die  kritisch  exegetischen  Zeichen 
am  Rande,  die  nur  hier  sich  finden,  sowie  die  Scholien  verleihen 
der  Handschrift  unschätzbaren  Werth.  Die  mailänder  Fragmente 
der  llias  gewinnen  durch  den  beigefügten  Bilderschmuck  besondere 
Bedeutung.  Auch  die  venetianische  Handschrift  enthält  ein  paar 
Illustrationen,  die  jedoch  nur  sehr  geringen  künstlerischen  Werth 
zu  haben  scheinen. 

Der  römischen  Zeit,  wie  es  scheint,  gehört  die  Sitte  an,  Scenen 
aus  Homer  und  anderen  Dichtern  auf  Marmor-  oder  vielmehr  Gyps- 
tafeln  aneinanderzureihen,  um  so  auf  kleinstem  Räume  eine  über- 
sichtliche Darstellung  des  Inhaltes  jener  epischen  Poesien  zu  geben. 
Beischriften,  auch  wohl  mehr  oder  minder  ausführliche  Auszüge  aus 
den  Gedichten  selbst  helfen  dem  Verständnisse  nach,  und  unterstützen 
die  Ansicht,  dafs  diese  Bildercyclen  zunächst  als  Hülfsmittel  für  den 
Jugendunterricht  bestimmt  waren.     Hieher  gehört  vor  allem  die  so- 


76)  JIeqI  rije  Oftr/^ov  avrrj&eias. 

77)  "Allrjyo^iai .  'HoaxXeiroi  (nicht  'HgcutXeiSrji)  hiefs  der  Verfasser, 
dessen  schwülstiger  Stil  sich  von  der  einfachen,  klaren  Darstellung  des  Porphy- 
rius sehr  bestimmt  scheidet;  aber  auch  die  philosophische  Richtung  ist  eine 
andere. 

78)  Abgesehen  von  einer  Anzahl  Blätter,  die  später  nach  einer  anderen 
Handschrift  ergänzt  sind,  ist  dieser  Codex  unversehrt  erhalten. 
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genannte  Tabula  Iliaca79)  des  capitolinischen  Museums  zu  Rom.  T*bnU 
Das  Hauptbild  in  der  Mitte  stellt  die  Zerstörung  Troia's  nach  Ste-  ac*' 
sichorus  dar,  an  den  Seiten  reihen  sich  zahlreiche  Scenen  nach 
der  Ilias,  Aethiopis  und  der  kleinen  Ilias  an80);  beigefügt  ist  eine 
kurze  Angabe  des  Inhalts  der  Homerischen  Ilias.  Ein  ähnlicher 
Auszug  findet  sich  auf  einer  Tafel  im  Museum  des  Louvre,  wegen 
der  Berufung  auf  Zenodot  nicht  uninteressant.  Für  die  cyclischen 
Gedichte  ist  ein  Bruchstück  aus  der  Borgia'schen  Sammlung  von 
Wichtigkeit.  Ein  gewisser  Theodorus  scheint  zuerst  diese  Bilder- 
cyclen  aufgebracht  zu  haben.81) 


Hesiod  und  seine  Schule. 

Wenn  die  epische  Poesie  ihren  Höhepunkt  in  der  Ilias  und 
Odyssee  erreicht,  so  tritt  doch  keineswegs  mit  dem  Abschlufs  dieser 
beiden  Dichtungen  ein  Stillstand  ein ,  vielmehr  breitet  sich  die  Pflege 
der  Poesie  immer  weiter  aus;  in  der  nächsten  Zeit  herrscht  die 
regste  Thätigkeit  und  zahlreiche  Dichter  verfolgen  die  Wege,  welche 
zuerst  Homer  gewiesen  hatte.  Zunächst  ist  natürlich  Ionien  der 
Hauptsitz  der  neuen  Dichtart,  aber  bald  werden  durch  wandernde 
Sänger  die  Homerischen  Gedichte  in  Griechenland  selbst  verbreitet, 
und  auch  in  der  alten  Heimath  Lust  und  Liebe  zum   epischen  Ge- 


79)  Sie  führt  die  Ueberschrift  Tqcoixös  {nlva&)  und  mag  dem  ersten  Jahr- 
hundert der  Kaiserzeit  angehören. 

SO)  Die  Scenen  folgen  z.  Th.  in  anderer  Ordnung  als  bei  Homer,  was 
offenbar  nur  der  Willkör  des  ausführenden  Künstlers  zuzuschreiben  ist. 

81)  Ob  dieser  Theodorus  ein  ausübender  Künstler  war  oder  vielmehr  für 
den  Verfertiger  die  literarische  Zuthat  ausarbeitete,  ist  ungewifs;  für  das  erste 
spricht  die  Aufschrift  einer  Tafel  in  Verona  0eodob(n]os  17  re'x^Vt  ffir  die  andere 
Auffassung  das  Epigramm  der  tabula  Iliaca:  (cH  iplle  nai,  ßeoSjio^rjov  pa&e 
ra%iv  'OfiTHtov,  5<p$a  8 (tele  Ttaatje  fiiiqov  ifae  aotptas.  Möglicherweise  rühren 
sowohl  die  Zeichnungen  als  auch  die  schriftlichen  Erläuterungen  von  derselben 
Hand  her,  die  dann  ein  gewöhnlicher  Arbeiter  ausführte  und  vervielfältigte. 
Theodorus  von  Ilium  wird  als  Verfasser  einer  troischen  Geschichte  {TQcaixa) 
von  Suidas  v.  IlaXaltparos  genannt,  wohl  nicht  verschieden  von  Theodatus 
{Theodotus),  wie  ihn  Servius  zum  Virgil  nennt. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  58 
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sänge  von  neuem  geweckt.  Ueberschaut  man  den  reichen  Bestand 
dieser  nachhomerischen  Dichtungen,  so  unterscheidet  man  haupt- 
sächlich zwei  grofse  Gruppen,  die  ionische  Schule  des  Homer, 
oder  die  sogenannten  Cycliker  und  die  böotische  Schule  des 
Hesiod  und  seiner  Nachfolger.  Von  Dichterschulen  sollte  man 
vielleicht  nicht  reden,  weil  gar  zu  leicht  falsche  Vorstellungen  sich 
daran  knüpfen,  und  doch  giebt  es  keinen  angemessneren  Ausdruck 
für  gemeinsame  Bestrebungen,  die  auf  ein  gleiches  Ziel  gerichtet 
sind  und  mit  gleichen  Mitteln  wirken;  nur  mufs  man  die  Vorstellung 
einer  zunftmäfsigen  unfreien  Behandlung  der  Poesie  fern  halten. 
Die  Cycliker,  deren  namhafteste  Vertreter  der  Zeit  nach  Ol.  1  ange- 
hören, werden  schicklich  der  folgenden  Periode  zugewiesen,  während 
dem  Gründer  der  neuen  Schule,  Hesiod,  hier  eine  Stelle  gebührt. 
Freilich  mag  manches  von  den  unter  Hesiods  Namen  überlieferten 
Gedichten  den  Arbeiten  der  jüngeren  Cycliker  gleichzeitig  sein, 
aber  da  Alles,  was  Eigenthum  dieser  Schule  ist,  ein  gemeinsames 
Gepräge  zeigt,  ist  eine  strenge  Scheidung  weder  rathsam  noch 
durchführbar. 

Die  Wirkung  des  Homerischen  Epos  beschränkt  sich  nicht  auf 
Ionien,  sondern  bald  brachten  fahrende  Sänger  die  neue  Helden- 
dichtung nach  Griechenland.  Der  Eindruck  mufs  mächtig  gewesen 
sein,  da  alsbald  das  delphische  Orakel,  dessen  Leiter  allezeit  einen 
ungemeinen  Scharfblick  bewährt  haben,  sich  den  Ton  des  ionischen 
Epos  aneignete.  Nachdem  die  grofse  Volkerbewegung  sich  beruhigt 
hatte,  und  allmilhli^  wieder  geordnete  Zustände  in  Griechenland 
gegründet  waren,  mochte  auch  die  Lust  am  Erzählen  der  Sagen, 
die  den  Hellenen  von  Hause  aus  eigen  war,  neu  belebt  werden, 
und  die  Freude  am  Gesänge  wieder  erwachen.  Die  Homerische 
Poesie  fand  daher  überall  empfängliche  Gemüther;  willig  nahm  man 
die  neue  vollendete  Kunstform  auf  und  vertauschte  die  altgewohnte, 
heimische  Weise  mit  fremder  Rede.  Zunächst  betheiligt  sich  Böotien 
an  der  Pflege  der  epischen  Dichtung.  Diese  stark  bevölkerte  Land- 
schaft war  fruchtbar  und  von  der  Natur  reich  gesegnet,  wenn  wir 
von  den  klimatischen  Verhältnissen  absehen ;  denn  die  dicke,  schwere 
Luft,  die  Nebel,  welche  die  wasserreichen  Seen  erzeugten,  übten 
auf  das  Temperament  der  Bewohner  nicht  gerade  günstigen  Einflufs 
aus.  Doch  waren  die  örtlichen  Verhältnisse  nicht  überall  die  gleichen, 
wie  auch  eine  gewisse  Verschiedenheit  des  Lebens  und  des  Volks- 
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Charakters  nicht  zu  übersehen  ist.1)  Böotien  hat  eine  reiche  Ge- 
schichte, welche  bis  in  die  ferne  Vorzeit  hinaufreicht;  eine  unglaub- 
liche Fülle  von  Sagen  knüpft  sich  an  jeden  Fleck  dieser  Landschaft, 
die  doch  nur  mäfsigen  Umfang  hatte,  aber  schon  frühzeitig  der 
Schauplatz  langwieriger  Kämpfe  ward,  so  dafs  man  sie  mit  Recht 
als  einen  Tanzplatz  des  Kriegsgottes  bezeichnen  konnte.  Nirgends 
treten  uns  so  viele  Namen  kleiner  Völkerschaften  entgegen,  die 
theils  neben  einander  bestehen,  theils  einander  ablösen;  denn  Böotien 
hat  wiederholt  seine  Bevölkerung  gewechselt.  Bei  der  letzten  grofsen 
Wanderung  hatte  der  Stamm  der  äolischen  Böoter,  welche  früher 
in  Thessalien  bei  Arne  ihre  Wohnsitze  hatten,  vom  Lande  Besitz 
ergriffen;  die  früheren  Bewohner  wandern  zum  Theil  aus,  nament- 
lich nach  den  ionischen  Colonien,  aber  viele  blieben  im  Lande  zurück. 
Diese  alten  Bewohner  gehörten  zum  grofsen  Theile  zumal  in  der 
südlichen  Gränzmark  dem  ionischen  Stamme  an.  Der  böotische 
Dialekt  beweist  ganz  deutlich,  wie  die  spätere  Bevölkerung  sich  aus 
zwiespältigen  Elementen  gebildet  hat;  denn  es  ist  eine  gemischte 
Mundart,  der  Grundlage  nach  äolisch,  aber  mit  starker  ionischer 
Färbung.  Es  ist  wohl  nicht  zufällig,  dafs,  während  das  äolische 
Thessalien,  die  Wiege  der  hellenischen  Poesie,  und  das  nördliche 
Böotien  von  dem  neuen  Aufschwünge  des  Heldenliedes  unberührt 
blieb,  gerade  hier  im  südlichen  Böotien  die  epische  Dichtung  der 
Ionier  günstige  Aufnahme  fand;  hier  berührten  eben  die  Klänge  der 
Homerischen  Lieder  nicht  fremdartig,  man  erkannte  die  Laute  der 
heimischen  Sprache  wieder. 

Die  alten  Böoter  darf  man  nicht  nach  den  keineswegs  immer 
unparteiischen  Schilderungen  der  Späteren  beurtheilen.  Die  Ab- 
neigung der  Nachbarn,  insbesondere  der  Athener,  welche  sich  ihres 
Uebergewichtes  bewufst  waren,  hat  die  Böoter  nie  geschont,  und 
gefällt  sich  in  Uebertreibungen.  Wenn  diese  ungünstigen  Urtheile 
selbst  für  die  damalige  Zeit  nur  mit  Vorsicht  aufzunehmen  sind, 
so  darf  man  noch  weniger  sie  ohne  weiteres  auf  die  früheren 
Jahrhunderte  ausdehnen.     Um  die  Zeit,   welche  der  ersten  Olym- 


t)  Z.  B.  die  Thespier  zeichnen  sich  vor  den  übrigen  Böolern  durch  leb- 
haftes Ehrgefühl  und  Patriotismus  aus,  waren  sie  doch  später  die  Einzigen  in 
dieser  Landschaft,  welche  gegen  die  Perser  die  Waffen  ergriffen.  Man  geht 
wohl  nicht  fehl,  wenn  man  darin  die  Nachwirkung  des  ionischen  Elementes 
erbtickt,  denn  Ionier  hatten  früher  diesen  Theil  Böotiens  inne. 
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piade  vorausgeht  und  folgt,  stand  wohl  die  allgemeine  Bildung  in 
Böotien  nicht  tiefer,  als  in  den  meisten  Landschaften  des  eigent- 
lichen Griechenlands.2)  Wenn  das  geistige  Element  später  mehr 
und  mehr  vor  dem  sinnlichen  zurücktritt,  so  haben  dazu  besonders 
die  inneren  politischen  Verhältnisse  mitgewirkt.  Diese  Landschaft 
hat  es  niemals  zu  einer  einheitlichen  Staatsform  gebracht;  denn  die 
Herrschaft  Thebens  unter  Epaminondas  war  nur  eine  vorübergehende 
Episode.  Aber  wenn  Böotien  über  das  lockere  Bundesverhältnifs 
nicht  hinauskommt  und  das  Streben  Thebens  nach  Erweiterung 
seiner  Macht  eine  beständige  Unruhe  erzeugt,  so  liegt  der  Grund 
wesentlich  mit  im  Nationalcharakter,  und  die  Keime  zu  dieser  un- 
befriedigenden Entwickelung  waren  schon  früher  vorhanden.  Etwas 
Schwerfälliges  haftete  den  Böotern  wohl  allezeit  an.  daher  nur  wenigen 
bevorzugten  Naturen  die  volle  freie  Entfaltung  des  Geistes  gelingt. 
Auch  die  Neigung  zu  sinnlichem  Genufs,  sowie  einen  gewissen 
Hang  zur  Trägheit  läfst  bereits  Hesiod  bei  seinen  Stammgenossen 
erkennen.3)  Mangel  an  geordneter  Rechtspflege  ist  ein  Uebel,  an 
dem  Böotien  allezeit  krankte;  Hesiods  Klagen  zeigen,  wie  alt  dieser 
Schaden  war.  In  einer  geschlossenen  Adelsherrschaft  musste  das 
übermüthige  eigenwillige  Wesen,  was  keine  Schranke  anerkennt,  zu 
offener  Gewaltthat  führen,  so  herrschte  damals  ein  rohes  Faustrecht 4), 
mit  dem  ein  geordnetes  Staatsleben  unvereinbar  war. 

Aber  die  Böoter  waren  kein  stumpfsinniges,  dem  Höheren  ab- 
gewandtes, oder  der  Belehrung  unzugängliches  Volk.  Das  Köuigthuin 
ging  zwar  hier  früh  unter,  aber  in  den  Kreisen  der  edlen  Geschlechter, 
welche  das  Regiment  führten ,  behauptete  sich  noch  lange  Zeit  das 
ritterliche  Wesen ;  daher  standen  die  Frauen  in  besonderer  Achtung, 
waren  doch  besonders  die  Thebanerinnen  gerade  so  wie  die  thes- 
salischen  und  spartanischen  Frauen  durch  Schönheit  und  natürliche 


2)  Bekannt  ist  das  Witzwort,  womit  man  die  Böoter  verhöhnte.  Boumia 
vi,  sowie  die  Abwehr  Pindars.  Auf  das  Gleiche  kommt  auch  der  Spott  des 
Antagoras  hinaus,  die  Böoter  führten  mit  Recht  diesen  Namen,  ßotov  yaQ  atrn 
£Xers  (Apostol.  V,  13). 

3)  In  den  Worten  der  Musen  im  Prooemium  der  Theogonie  26:  not/uvee 
ayoavloi,  xax*  ikeyxea,  yaart^s  olov  ist  dies  klar  ausgesprochen. 

4)  Darauf  geht  W.  u.  T.  v.  193  8(xrj  <T  iv  x*?ol,  *«'  <"#*"  ovx  £rr<u, 
sowie  der  jetzt  ganz  abgerissen  dastehende  Vers  1S9:  #«£0&x««,  irsfoe  &* 
Jtri^ov  nohr  i£akana£ei. 
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Anmuth  ausgezeichnet,  die  sich  in  der  geschmackvollen,  züchtigen 
Tracht,  in  den  Bewegungen  des  Körpers,  wie  in  der  Sprache  auch 
noch  später  kund  gab.  Wenn  die  Böoter  auch  nicht  gerade  Freunde 
von  vielen  Worten  waren 5),  so  hatten  sie  doch  Freude  an  der  Poesie. 
Seit  Alters  finden  wir  am  Helikon  ein  in  hohem  Ansehen  stehendes 
Heiligthum  der  Musen.  Religiöse  Gesänge  wie  Heldenlieder  hafteten 
im  Gedächtnisse  des  Volkes,  was  mit  Liebe  und  Pietät  an  den  Er- 
innerungen der  Vorzeit  hing.  Die  Homerischen  Gesänge  fanden 
daher  hier  günstige  Aufnahme,  und  es  ist  bezeichnend,  dafs  gerade 
Thespiae,  der  gastliche  Sitz  des  Musendienstes6),  die  neue  Blüthe  der 
epischen  Poesie  willkommen  hiefs.  Bald  erwachte  auch  der  Wett- 
eifer, man  nimmt  thätigen  Antheil  an  der  Pflege  der  Dichtkunst. 
Allein  Böotien  war  es  nicht  beschieden,  eine  bleibende  Stätte  der 
Dichtkunst  zu  werden.  Eben  jene  offenen  Schäden  des  gemeinen 
Wesens  mochten  Hesiod  bestimmen  in  das  benachbarte  Gebiet  der 
westlichen  Lokrer  überzusiedeln. 

Das  Leben  in  dieser  Landschaft  war  nicht  ausschliefslich  auf 
Landwirtschaft  und  Viehzucht  gestellt,  sondern  die  Lokrer  waren 
auch  rührige  Schiffer  und  Handelsleute,  bevor  die  Uebermacht 
Korinths  ihnen  nach  und  nach  diesen  Erwerb  entzog.  Das  ruhige 
gemessene  Wesen,  welches  den  Dörfern  eigen  ist,  der  angeborene 
Sinn  für  Ordnung  kennzeichnet  auch  die  Lokrer  im  Gegensatze 
zu  den  äolischen  Böotern;  haben  doch  die  Lokrer  zuerst  die 
Herrschaft  des  geschriebenen  Gesetzes  zur  Geltung  gebracht.  Freude 
am  Gesänge  und  Geschicklichkeit  in  der  musischen  Kunst  ist  nicht 
etwa  ein  ausschliefsliches  Vorrecht  der  lokrischen  Ansiedler  in 
Italien,  sondern  war  allen  Zweigen  dieses  Stammes  eigen.  So 
war  der  Dichter  hier  einer  freundlichen  Aufnahme  gewifs.  Die 
epische  Poesie,  mitten  unter  Dorier  versetzt,  schlägt  alsbald  feste 
Wurzel,  um  sich  in  eigenthümlicher  Weise  zu  entfalten.  Denn  so 
lockend  auch  die  Versuchung  sein  mochte ,  sich  mit  den  ionischen 
Dichtern  in  einen  Wettstreit  einzulassen,  so  geht  doch  die  Poesie, 
die  jetzt  wieder  in  die  alte  Heimath  zurückgekehrt  ist,  ihren  eigenen 
Weg  und  steckt  sich  ein  bescheideneres  Ziel.    Diesen  neuen  Cha- 


5)  Plat.  de  genio  Soor.  c.  t :    avBytiqeiv  to   x«t«   Bomotcüv  ägxaiov  eis 
piaokoyiav  oveiSos. 

6)  Corinna  fr.  23:  Sianta  xakfaye'ved'le,  piAolere,  f*ovaog>iXtjre, 
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rakter,  den  die  epische  Poesie  im  eigentlichen  Griechenland  annimmt, 
nehmen  wir  überall  in  deutlichen  Zügen  in  den  Poesien  des  Hesiod 
und  seiner  Nachfolger  war.  So  haben  also  die  Dorier  mehr  Einflufs, 
als  man  ihnen  zuzugestehen  gewohnt  ist,  auf  die  epische  Dichtung 
ausgeübt.  Welch  reges  Interesse  die  Dorier  der  Homerischen  Poesie 
zuwandten,  zeigt  die  Fortbildung  der  Was  in  Creta,  der  Odyssee 
in  Lakonien;  und  die  Hesiodische  Dichtung,  wenn  sie  auch  ihre 
Wurzel  in  Askra,  in  dem  äolischen  Böotieu  hat,  gelangt  doch  erst 
in  dem  lokrischen  Naupaktos  zu.  rechter  Entfaltung. 


Hesiods  Leben  und  Zeltalter. 

Leben.  Während  Homers  Lebensverhältnisse  fast  vollständig  in  Dunkel 

gehüllt  sind,  tritt  uns  die  Gestalt  des  Hesiod  in  deutlichen  Umrissen 
entgegen,  nicht  sowohl  defshalb,  weil  der  Dichter  einer  lichteren 
Zeit  angehört,  sondern  weil  er  selbst  von  sich  Zeugnifs  ablegt.  He- 
siod ist  eben  nicht  blofs  Epiker,  sondern,  indem  seine  Poesie  sich 
zugleich  der  unmittelbaren  Gegenwart  zuwandte,  kann  er  nicht  um- 
bin auch  seine  persönlichen  Verhältnisse  zu  berühren.  Was  wir 
Verlässiges  von  Hesiod  wissen,  verdanken  wir  lediglich  seinem  Spruch- 
gedichte, den  Werken  und  Tagen.  Was  der  Dichter  hier  von  seinen 
Lebensverhältnissen  berichtet,  trägt  durchaus  das  Gepräge  der  Wahr- 
heit an  sich;  nur  die  Stelle,  wo  er  von  seiner  Fahrt  nach  Chalkis 
zu  den  Leichenspielen  des  Amphidamas  berichtet,  ist  in  jeder  Hin- 
sicht bedenklich.1) 

Man  bat  freilich  behauptet,    der  Name  Hesiod  bezeichne  nicht 
ein  Individuum,  sondern   eine  ganze  Klasse,   es  sei  ein  Gattungs- 


1)  Für  Hesiods  Leben  ist  sein  didaktisches  Gedicht  die  Hauptquelle ;  aufser- 
dem  enthält  difij£casa«duift  .übenden  Agon  des  Homer  und  Hesiod  (aus  der 
Zeit  des  Hadrian),  die  aus  alten  und  guten  Quellen  schöpft,  manchen  werth- 
vollen  Beitrag  zumal  fiber  das  Lebensende  des  Dichters,  groclus  hat  seinem 
Commentar  über  die  \V.  u.  T.  entweder  keine  biographische  Einleitung  voraus- 
geschickf  (die  gerade  hier  ganz  an  ihrer  Stelle  war),  oder  dieselbe  ist  verloren 
gegangen;  die  Biographie,  welche  den  Namen  des  Proclus  führt,  ist  vielmehr 
von  Joh.  Tzetzes  verfafst,  dessen  EinJeUuug  uns  in  zwiefacher  Bearbeitung 
vorliegt;  beide  Bearbeitungen  stimmen  übrigens  im  wesentlichen  vollkommen 
überein,  und  zwar  ist  hauptsächlich  die  Schrift  über  den  ayarr  ausgeschrieben. 
Bei  Suidas  ist  dem  Hesiod  einjuirzer  ^Artikel  gewidmet. 
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name,  nur  feierlicher  und  zierlicher  als  das  schlichte  Sänger  oder 
Dichter.  Da  droht  freilich  die  ehrwürdige  Erscheinung  des  Hesiod 
sich  wieder  zu  einem  Nebelbilde  zu  verflüchtigen;  allein  jene  Deu- 
tung ist  sprachwidrig.  *)  Hesiod  ist  ein  zwar  ungewöhnlicher  aber 
richtig  gebildeter  Eigenname,  der  um  so  weniger  auf  eine  mythische 
Gestalt  hinweist,  da  keinerlei  Beziehung  auf  die  Kunst,  welche  der 
Dichter  übte,  oder  den  Charakter  seiner  Posie  darin  zu  finden  ist. 
Hesiods  Vater  Dios3)  stammt  aus  dem  italischen  Kyme;  mittellos 
und  wie  es  scheint  von  niederer  Herkunft,  erwarb  er  sich  als  Schiffer 
seinen  Lebensunterhalt.  Indefs  mufs  er  doch  auf  seinen  Fahrten 
einiges  Vermögen  gewonnen  haben,  denn  er  kehrte  später  nach 
Griechenland  zurück  und  liefs  sich  in  Askra,  einer  kleinen  Ortschaft 
am  Helikon  im  Gebiete  der  Thespier  nieder.4)  Hier  mag  er  Land- 
wirtschaft betrieben  haben ;  denn  Hesiod  hat  in  jungen  Jahren  auf 

2)  Man  hat  'lloloSos  als  Zusammensetzung  von  iivai  cgSipr  betrachtet ;  dafs 
dies  unzulässig  sei,  liegt  auf  der  Hand.  Die  alten  Grammatiker  leiten  den 
Namen  von  afoia  686s  ab,  indem  sie  darin  eine  Beziehung  auf  die  ethische 
Richtung  dieser  Poesie  finden ;  wenn  sie  aber  behaupten ,  der  Dichter  sei  in 
Böotien  AittioBos  genannt  worden ,  so  liegt  wohl  ein  Irrthum  des  Berichter- 
statters vor;  denn  HaioSoi  konnte  sich  nicht  in  AlaioSoi  verwandeln,  wohl 
aber  würde  nach  dem  Lautgesetze  des  böotischen  Dialektes  Aiaio8os  in  *H<si- 
o$oe  übergehen.  Nun  heifst  aber  der  Dichter  urkundlich  in  Böotien  ElaloBos, 
wie  die  Böoter  regelmäfsig  H  mit  EI  vertauschen ;  dadurch  wird  also  die  ge- 
meingriechische Form  bestätigt.  Der  Name  besagt  wohl:  er  geht  seinen 
Weg,  indem  uvai  in  medialem  oder  reflexivem  Sinne  zu  fassen  ist. 

3)  Hesiod  Op.  299  ist  zwar  die  übliche  Lesart  iqyä^ev  TUqtni  d~iov  ydroe, 
es  mufs  aber  nothwendig  Jiov  heifsen;  auch  im  Gedichte  vom  Sängerkampfe 
wird  Hesiod  Sohn  des  Dios  genannt,  allerdings  in  der  jüngeren  Partie  dieses 
Gedichtes.  Auf  den  Vers  der  "E$ya  und  die  richtige  Lesart  bezieht  sich  Vellej. 
I,  7.  Damastes,  Pherecydes  und  Hellanicus  brachten  Hesiod  genealogisch  so- 
wohl mit  Homer  als  mit  Orpheus  in  Verbindung;  Homers  Vater  Maion  wurde 
als  Bruder  des  Dios  bezeichnet,  so  ward  zugleich  der  Forderung  der  Gleich- 
zeitigkeit genügt,  und  der  Stammbaum  Beider  dann  an  Orpheus  angeknüpft  (so 
Proclus  Chrestom.  in  der  Biographie  Homers).  Man  darf  darin  keine  tiefere 
Beziehung  zu  finden  glauben,  als  wenn  dies  auf  Nachklänge  Orphischer  Lehren 
hindeute;  sondern  man  führte  gleichmäfsig  die  beiden  berühmtesten  Vertreter 
der  epischen  Poesie  auf  den  mythischen  Altmeister  der  musischen  Kunst  zurück. 

4)  Einige  liefsen  den  Vater  des  Dichters  wegen  Schulden  ixoea)  seine 
Heimalh  Kyme  verlassen,  dies  beruht  wohl  nur  auf  Mifsverständnifs  der  Hesio- 
dischen  Verse  Op.  637  ff.  Nach  Ephorus  mufstc  er  wegen  eines  Mordes  die 
Vaterstadt  meiden,  dies  wird  die  Eitelkeit  der  Kymäer  erfunden  haben,  um  den 
Dios  als  landesflüchtigen  Recken  darzustellen. 
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dem  Helikon  Schafe  geweidet.5)  Nach  des  Vaters  Tode  entstand 
zwischen  den  beiden  erwachsenen  Söhnen,  die  er  hinterliefs,  Hesiod 
und  Perses  (wohl  der  jüngere  Sohn),  Streit  über  die  Erbtheilung, 
der  zu  einem  Rechtshandel  führte.  Perses  wufste  durch  nicht  eben 
löbliche  Mittel  die  Richter  zu  gewinnen,  so  fiel  die  Entscheidung 
zu  seinen  Gunsten  aus.  Das  unredlich  erworbene  Gut  brachte  ihm 
jedoch  keinen  Segen :  da  er  nicht  an  «Fleifs  und  Arbeit  gewohnt  war, 
sondern  ein  müfsiges  Herrenleben  führte,  so  gerieth  er  in  Schulden 
und  Noth,  und  bedrohte  den  Bruder  mit*  einem  neuen  Rechtshandel. 
Da  macht  der  Dichter  in  dem  Rügegedichte  (dem  ersten  Theile  der 
Werke  und  Tage)  den  Versuch,  den  Perses  durch  ernste  Mahnungen 
und  strafenden  Zuspruch  nicht  nur  von  seinem  Vorhaben  abzu- 
bringen, sondern  auch  für  ein  thätiges  arbeitsames  Leben  zu  ge- 
winnen, indem  er  dabei  auch  die  hochgebietenden  Herren  in  Thespiae 
nicht  schont.  Welchen  Erfolg  der  Dichter  hatte,  wissen  wir  nicht. 
Als  er  später  die  Fortsetzung  verfafste  und  die  Haus-  und  Wirth- 
schaftsregeln  an  seinen  Bruder  richtete,  hatte  er  offenbar  Askra  ver- 
lassen und  sich  einen  andern  Ort  zum  Aufenthalt  gewählt.6)  Wir 
können  nur  vermutheu,  dafs  das  Zerwürfnifs  mit  dem  Bruder  ihm 
die  Heimath  verleidete ;  an  ein  einträchtiges  Zusammenleben  mit 
Perses  war  bei  dessen  so  ganz  verschiedenem  Naturell  nicht  zu 
denken.  Auch  mochte  der  Freimuth,  mit  welchem  der  Dichter  sich 
über  die  schlechte  Handhabung  der  Rechtspflege  geäufsert  hatte,  ihm 
von  Seiten  der  herrschenden  Geschlechter  Kränkung  und  Verfolgung 
zugezogen  haben.7)  Perses  war  der  Alte  geblieben,  seine  Verhält- 
nisse so  zerrüttet  wie  früher;  in  seiner  Bedrängnifs  sucht  er  den 
Bruder  in  der  neuen  Heimath  auf,  und  nimmt  seine  Hülfe  in  An- 
spruch. Darauf  giebt  der  Dichter  die  Antwort  in  dem  zweiten 
Theile,  in  den  eigentlichen  Werken  und  Tagen. 

Jetzt    verläfst    uns    das    eigene    Zeugnifs    des    Dichters;     die 


5)  Wenn  Spätere  auch  den  Namen  der  Mutter  des  Dichters  wissen,  77t- 
xtpißri ,  so  ist  dies  sicherlich  Erfindung.  Hesiod  mag  in  Askra  geboren  sein, 
nur  darf  man  sich  dafür  nicht  auf  die  von  zweiter  Hand  eingeschalteten  Verse 
W.  u.  T.  650  ff.  berufen,  wo  man  den  Hesiod  sagen  läfst,  er  habe  nie  das  Meer 
befahren,  aufser  einmal,  als  er  von  Aulis  sich  nach  Euböa  begab.  Dafs  Einige, 
wie  Ephorus,  auch  den  Dichter  zu  einen  Kymäer  machten,  isl  leicht  begreiflich. 

6)  Hesiod  Op.  635,  wo  ganz  deutlich  auf  einen  an  der  Meeresküste  liegenden 
Ort  hingewiesen  wird;  schon  defshalb  ist  nicht  an  Orchomenos  zu  denken.    """ 

7)  Vellejus  I,  7. 
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Poesien,  welche  der  späteren  Lebenszeit  angeboren,  boten  eben 
keinen  Anlais  dar,  persönliche  Verhältnisse  zu  berühren.8)  Wir 
wissen  daher  nicht  einmal,  wo  Hesiod  seinen  Aufenthalt  genommen 
hatte;  dafs  er  in  Böotien  blieb,  dafs  er  nach  Orchomenos  zog,  hat 
nicht  die  geringste  Wahrscheinlichkeit.  Eine  wohlverbürgte  Tradition 
läfst  den  Dichter  bei  den  Lokrern,  im  Gebiet  von  Naupaktos  sein 
Leben  beschließen,  und  wenn  auch  die  Sage  über  Hesiods  späteren 
Wohnsitz  schweigt,  so  ertheilt  seine  Poesie  selbst  darüber  verlässige 
Auskunft.  Die  Sprache  dieser  Gedichte  zeigt  mehrfach  Spuren  land- 
schaftlicher Färbung;  ist  es  doch  natürlich,  dafs  das  ionische  Epos, 
auf  anderen  Boden  verpflanzt,  sich  dem  Einflufs  der  Umgebung  nicht 
völlig  entziehen  konnte.  Aber  die  Besonderheiten,  die  wir  wahr- 
nehmen, gehören  nicht  so  sehr  dem  äolischen  Dialekte  an,  wie  man 
erwarten  sollte,  wenn  Askra  oder  irgend  eine  andere  böotische  Stadt 
der  eigentliche  Sitz  dieser  Poesie  war,  sondern  diese  Eigenthümlich- 
keiten  erinnern  vorzugsweise  an  die  dorische  Mundart,  wie  sie  im 
nordwestlichen  Hellas,  namentlich  im  lokrischen  Gebiet  seit  Altere 
gesprochen  wurde.  Aber  auch  der  Inhalt  der  dem  Hesiod  und 
seiner  Schule  angehörenden  Poesien,  sowie  die  Schicksale  dieser 
Schule  selbst,  weisen  ganz  deutlich  auf  dieselbe  Landschaft  hin. 
Deukalion  ist  auf  das  engste  mit  der  lokrischen  Stammsage  verknüpft, 
bei  Hesiod  bildet  Deukalion  und  sein  Geschlecht  den  Ausgangspunkt 
der  griechischen  Heldensage.  Die  Ueberlieferungen  von  dem  alten 
Dorierfürsten  Aegimios  konnten  einen  Dorier  oder  unter  Doriern 
lebenden  Dichter  wohl  zu  poetischer  Bearbeitung  reizen,  während 
dieser  Stoff  jedem  anderen  fern  lag.  Die  besondere  Wrerthschätzung 
der  Frauen  in  den  lokrischen  Adelsfamilien  erklärt  zur  Genüge  die 
bevorzugte  Stellung,  welche  die  Hesiodische  Poesie  in  der  Helden- 
sage den  Frauen  zuweist;  nun  erst  wird  die  eigentümliche  Form 
des  Kataloges  der  Frauen,  wie  der  Eoeen  verständlich,  und  das  nah- 
verwandte naupaktische  Epos  bezeugt  schon  durch  den  Namen  ganz 
unzweideutig  seinen  Ursprung. 

Hesiod  wird,    als  er  Askra  verliefs,    sich  zu    den    westlichen 
Lokrern  gewandt,  und  in  Naupaktos,  der  bedeutendsten  Stadt  dieses 


8)  Wir  besitzen  freilich  nur  einen  Theil  des  Hesiodischen  Nachlasses,  aber 
auch  in  den  verlorenen  Gedichten  scheint  sich  kein  biographisches  Material 
gefunden  zu  haben. 
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Gebietes,  sich  niedergelassen  haben.  Hesiods  Vater  stammt  aus  dem 
aolischen  Kyme  in  Kleinasien,  die  Bevölkerung  dieser  Niederlassung 
war  sehr  gemischt,  eine  hervorragende  Stelle  aber  nahmen  Lokrer 
ein9),  und  vielleicht  gehörte  Hesiods  Familie  eben  zu  einem  dieser 
lokrischen  Geschlechter;  um  so  näher  lag  es  dann  für  den  Dichter, 
unter  Lokrern  seinen  Wohnsitz  zu  nehmen.  Freilich  gehörten  die 
Gründer  von  Kyme  zu  den  östlichen  Lokrern,  während  Naupaktos 
im  Gebiet  der  westlichen  Lokrer  liegt,  aber  die  verschiedenen  Zweige 
dieses  Stammes  haben  allezeit  eine  gewisse  Verbindung  gewahrt. 
Erst  hier  entfaltete  sich  das  Talent. des  Dichters  zur  reichen  Blüthe; 
daher  trägt  eben  seine  Poesie  nach  Form  und  Inhalt  das  Gepräge 
dieser  Umgebung,  und  man  sollte  die  epische  Dichtung,  welche  im 
Gegensatz  zu  der  ionischen  des  Homer  und  der  Homeriden  sich  aus- 
bildet, nicht  sowohl  die  böotische,  sondern  die  lokrische  nennen. 
Jetzt  gewinnt  selbst  die  Ansicht  der  Periegeten  vom  Helikon,  welche 
dem  askräischen  Dichter  nur  die  Werke  und  Tage  zueigneten,  alle 
anderen  Gedichte  absprachen,  eine  gewisse  Berechtigung.  Denn 
nur  der  erste  Abschnitt  dieses  Gedichtes,  das  Rügelied,  ist  in  dem 
böotischen  Askra  verfasst;  was  sonst  unter  Hesiods  Namen  über- 
liefert war,  mag's  nun  von  Hesiod  oder  von  jüngeren  Vertretern 
der  Schule  herrühren,  gehört  den  Lokrern  an;  die  Böoter  könuen 
auf  diesen  poetischen  Nachlafs  keinen  berechtigten  Anspruch  machen. 
Wie  die  geschäftige  Sage  gern  das  Lebensende  bedeutender 
Männer  ausschmückt,  so  ist  es  auch  dem  Hesiod  ergangen.10)  Ein 
delphisches  Orakel  hatte  ihn  gewarnt,  den  heiligen  Hain  des  nemei- 
schen  Zeus  zu  betreten,  denn  dort  sei  ihm  zu  sterben  bestimmt; 
so  habe  Hesiod  das  peloponnesische  Nemea  gemieden,  aber  wie  Keiner 
seinem  Schicksale  zu  entgeheu  vermag,  habe  er  längere  Zeit  sich 
bei  Gastfreunden  in  der  lokrischen  Stadt  Oeneon  aufgehalten,  wo 
sich  ein  Heiligthum  des  nemeischen  Zeus  befand,  und  eben  dort 
ermordeten   die  Söhne  des   Gastfreundes  den  Dichter  auf  falschen 


9)  Pseudoherod.  vita  Hom.  1:  <svrrikd'ov  iv  avrft  itarrodaTta  i'&rea  'Ek- 
XtjviKCL.  Diese  Lokrer  waren  früher  südlich  von  den  Thermopylen  am  Gebirge 
Phrikioa  sesshaft,  daher  hiefs  Kv/uq  auch  <P(>txa>v(s,  s.  ebendas.  3$,  daher 
heifsen  auch  dieKymäer  in  einem  kleinen  Homerischen  Gedichte  Xaoi  <P(>ixa>voi 
fiaqytav  iniß^xooei  Xmmov. 

10)  Eratoslhenes  hatte  in  einem  eigeneu  Gedichte  (HoioSos)  diesen  Stoff, 
der  zu  poetischer  Behandlung  ganz  geeignet  war,  bearbeitet. 
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Verdacht  hin,  und  warfen  den  Leichnam  ins  Heer.  Delphine  brachten 
den  Todten  ans  Land,  den  die  gerade  zufällig  bei  einem  Feste  ver- 
sammelte Menge  erkannte.  Die  Nemesis  erreichte  alsbald  die  Mörder, 
während  man  die  Gebeine  des  Hesiod  in  einem  Felsengrabe  bei- 
setzte.11) Von  dort  wurden  sie  später  auf  Geheifs  des  delphischen 
Orakels  nach  Orchomenos  versetzt,  und  dem  Dichter  mitten  auf 
dem  Marktplatze  ein  Denkmal  mit  Inschrill  errichtet. ")  Später  ge- 
dachten auch  die  Thespier  ihres  berühmten  Landsmannes,  indem 
sie  ihm  auf  dem  Marktplatze  ihrer  Stadt  eine  Bildsäule  errichteten.13) 

11)  Darauf  bezieht  sich  schon  Thucyd.  III,  96.  Die  z.  Th.  abweichenden 
Sagen  über  Hesiods  Tod,  die  in  der  Prosaschrift  ober  den  Agon  ausführlich 
berichtet  werden,  berührt  auch  Pausan.  IX,  31,  6. 

12)  Die  Uebertragung  der  Gebeine  Hesiods  auf  Grund  eines  delphischen 
Orakels  ward  durch  eine  Pest,  die  Orchomenos  heimsuchte,  veranlafst.  Data 
man  sich  dabei  des  Hesiod  erinnerte,  hangt  damit  zusammen,  dafs  die  Askräer, 
nachdem  die  Thespier  den  Ort  zerstört  hatten,  in  Orchomenos  eine  Zuflucht 
fanden.  Aber  das  delphische  Orakel  wird  wohl  noch  einen  besonderen  Grund 
gehabt  haben,  den  Lokrern  diese  Reliquien  zu  entziehen  ;  vielleicht  fand  diese 
Translation  erst  nach  Ol.  81,  2  statt,  wo  die  Athener  das  eroberte  Naupaktos 
den  Messeniern  als  Wohnsitz  anwiesen.  Die  Zerstörung  Askra's  braucht  nicht 
gleichzeitig  zu  sein,  sie  kann  einer  weit  früheren  Zeit  angehören;  in  der  alten 
Heimath,  die  nicht  mehr  existirte,  sollten  die  Gebeine  so  wenig  wie  in  Nau- 
paktos ruhen,  daher  wurden  sie  nach  Orchomenos  versetzt.  DaCs  die  Orcho- 
menier  das  Epigramm  auf  dem  Denkmale  ihrem'  einheimischen  Dichter,  dein 
Chersias,  zuschrieben,  ist  erklärlich,  beweist  aber  nicht,  dafs  die  Translation 
der  Reliquien  zur  Zeit  des  Chersias  stattfand.  Ein  zweites  auf  diesen  Vorgang 
bezügliches  Epigramm  wird  dem  Pindar  beigelegt,  %di(>e  Sie  r;ßfoas  xcd  Sie 
idpov  avTißoXqaae  \HüioS\  av&ocoTioii  fxiiqov  i'x&v  oo<pir{i ,  offenbar  auch 
nur  nach  unsicherer  Vermuthung,  obwohl  Pindar,  wenn  das  Ereignifs  unmittelbar 
nach  Ol.  81,  2  fiel,  die  Verse  verfafst  haben  konnte,  die  übrigens,  wie  das 
Stillschweigen  des  Pausanias  zeigt,  sich  gewifs  nicht  auf  jenem  Monumente 
Defanden.  Die  Beziehung  dieser  Verse  auf  das  Doppelgrab  des  Dichters  bei 
Naupaktos  und  in  Orchomenos  ist  klar;  denn  ein  drittes  Grab  zu  Askra ,  wie 
Neuere  annehmen,  hat  niemals  existirt;  aber  der  Ausdruck  die  rßr)oas  ist 
dunkel,  ebenso  ist  auch  der  Sinn  des  Sprüchwortes  HaiöSsiov  yfjgai  nicht 
klar;  es  gab  offenbar  eine  uus  nicht  näher  bekannte  Sage,  auf  die  Symniachus 
Ep.  VII,  20  anspielt:  Hesiodum  ferunt  posito  senio  in  virides  annos  rediisse. 
Hesiod  mag  ein  hohes  Lebensalter  erreicht  haben;  die  Sage  von  dem  Liebes- 
verhältnifs,  welches  seinen  Tod  veranlasste ,  darf  man  nicht  dagegen  geltend 
machen,  wohl  aber  mag  diese  Sage  die  Vorstellung  von  der  Wiederverjüngung 
des  Hesiod  veranlafst  haben. 

13)  Pausan.  IX,  27,  5.  Eine  Inschrift  von  Thespiae  (Keil  Inscr.  Boeot.  23): 
oQOitae  yai  räe  [ia]oät  icbv  a[vvd']vTa[Q)v  i]a[v]  M[o)\aä[v  tqJ)v  EioioSeiwv 
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Ebenso  befand  sieb  im  Musenheiligthume  auf  dem  Helikon  das  Bild 
des  Dichters,  er  war  dort  sitzend  mit  der  Kithara  dargestellt14); 
natürlich  kein  altes  Werk,  sondern  wie  die  übrigen  bildlichen  Darstel- 
lungen, mit  denen  diese  Stätte  geschmückt  war,  erst  einer  jüngeren 
Zeit  angehörend,  die  sich  mit  liebevoller  Theilnahme  der  grossen 
Männer  früherer  Jahrhunderte  erinnerte  und  ihr  Andenken  durch 
Vergegenwärtigung  ihrer  Züge  lebendig  zu  erhalten  suchte.  Die 
älteste  Statue  des  Hesiod  war  vielleicht  die,  welche  Dionysius,  ein 
Künstler,  der  für  den  Rheginer  Mikythos  Ol.  76 — 78  das  figuren- 
reiche Weihegeschenk  zu  Olympia  arbeitete,  angefertigt  hatte;  hier 
war  Hesiod  neben  Homer  aufgestellt,  während  Orpheus  neben  Dionysos 
angebracht  war.15) 
Hesioda  \yje  Hesiod  der  erste    griechische  Dichter    ist,    über    dessen 

äusseren  Lebenslauf  wir  einigermafsen  verlässige  Kunde  besitzen, 
so  können  wir  auch  von  seinem  Charakter  eine  klare  Vorstellung 
gewinnen.  Wir  verdanken  dies  lediglich  dem  Dichter  selbst;  denn 
während  wir  bei  anderen  das  innere  Wesen  häufig  nur  aus  unsichern 
Andeutungen  zu  errathen  vermögen,  spiegelt  sich  bei  Hesiod,  wo 
zum  ersten  Male  das  Individuelle  mit  Entschiedenheit  sich  geltend 
macht,  die  Persönlichkeit  in  seiner  Poesie  ab.  Das  Bild  des  Dichters 
tritt  uns  in  deutlichen  Zügen  in  den  Gedichten  an  seinen  Bruder 
Perses  entgegen.  Hesiod  hat  etwas  Gerades  und  Treuherziges,  der 
Sinn  für  Recht  und  Unrecht  mag  frühzeitig  in  ihm  lebendig  ge- 
;  wesen  sein,  aber  herbe  Erfahrungen  haben  den  sittlichen  Ernst 
1  seiner  Lebensansicht  immer  mehr  geläutert  und  befestigt.  Hesiod 
war  ein  tüchtiger  Hauswirth  und  Familienvater16);  wie  er  treu  an 
der  Sitte  der  alten  einfachen  Zeit  hängt,  so  erscheint  ihm  die  Thälig- 
keit  des  Landmannes  als  der  ehrenwertheste  Beruf.     Fleifsig  und 


ist  zwar  nicht  richtig  ergänzt,  bezieht  sich  aber  doch  wohl  auf  eine  Festge- 
nossenschaft (&iaoahat),  die  sich  den  Namen  des  Dichters  beigelegt  hatte. 

14)  Pausan.  IX,  30,  3.  Dafs  diese  Statuen  im  Museion  der  Zeit  Pindars 
oder  einer  noch  späteren  Epoche  angehören,  deutet  Pausanias  selbst  an. 

15)  Pausan.  V,  26,  2. 

16)  Auf  einen  Sohn  des  Dichters  bezieht  man  am  natürlichsten  die  Aeus- 
serung  der  W.  u.  T.  270:  vvv  Brt  iyot  (ifa*  avros  iv  avfymnotei  Stxato» 
eirjv  firp: '  iuos  vlos,  obwohl  Hesiod  sich  auch,  wenn  «r  gar  nicht  verheirathet 
war  oder  noch  keinen  Sohn  hatte,  so  ausdrücken  konnte.  Allein  auch  die 
wohl  beglaubigte  Ueberlieferung  bezeugt  die  Fortdauer  seines  Geschlechtes, 
Stesichorus  galt  allgemein  als  Nachkomme  des  Hesiod. 


HESIODS  LEBEN  UND  ZEITALTER.  925 

arbeitsam,  sucht  er  den  redlich  erworbenen  Besitz  zu  erhalten  und 
zu  mehren,  damit  war  allerdings  das  Leben  eines  fahrenden  Sängers 
nicht  recht  vereinbar,  wie  schon  die  Alten  urtheilten. lT)  Aber  wie 
in  Griechenland  seit  Alters  her  grofse  Beweglichkeit  herrschte,  so 
war  auch  Hesiod  gewiss  nicht  so  fest  an  Haus  und  Hof  gebunden, 
dafs  er  nicht  auch  auswärts  vor  einer  Festversammlung  seine  Ge- 
dichte vorgetragen,  oder  das  Land  durchreist  haben  sollte,  um  durch 
Verkehr  mit  Anderen  seine  Sagenkunde  zu  erweitern  oder  auch 
ältere  Lieder  kennen  zu  lernen;  denn  Hesiod  geht  nicht  in  der 
Sorge  um  Erwerb  unter,  die  Pflege  der  Posie  liegt  ihm  nicht  minder 
am  Herzen.  Frühzeitig  mag  in  dem  Jüngling  das  schlummernde 
dichterische  Talent  geweckt  worden  sein.  In  der  unmittelbaren 
Nähe  von  Askra  lag  auf  dem  waldigen  Helikon  ein  altes  Heiligthum 
der  Musen,  dort  mag  er  manchen  ehrwürdigen  Hymnus,  manche 
alte  Sage  vernommen  haben.  Wenn  der  sinnige  Jüngling  auf  ein- 
samer Berghalde  seine  Heerde  trieb,  da  mochte  er  zuerst  sich  in 
der  musischen  Kunst  versuchen,  und  was  ihn  innerlich  beschäftigte, 
in  Wort  und  Lied  gestillten.  Die  Weihe  zum  Dichter  auf  dem 
Helikon,  welche  das  Prooemium  der  Theogonie  schildert,  hat  durch- 
aus innere  Wahrheit.  Später  hat  er  sein  Talent  immer  reicher 
entfaltet;  Hesiod  war  gewiss  ein  fruchtbarer  Dichter,  wenn  auch 
lange  nicht  Alles,  was  unter  seinem  Namen  auf  die  Nachwelt  kam, 
als  sein  Eigenthum  gelten  kann. 

Hesiod  ist  ein  ernst  gestimmter  Charakter ;  eigene  Schicksale  und 
Lebenserfahrungen,  wie  die  ganze  Zeit  und  Umgebung,  die  nicht 
gerade  einen  befriedigenden  Eindruck  machen  konnte,  werden  diese 
Anlage  zur  Reife  gebracht  haben.  Die  Poesie  ist  ihm  Lebensbe- 
dürfnifs;  während  sie  aber  den  ionischen  Sängern  recht  eigentlich 
dazu  dient,  den  Lebensgenufs  zu  erhöhen  und  zu  steigern,  so  ist 
sie  für  Hesiod  und  die  Seinen  der  beste  Trost  in  trüben  Stunden; 
die  Gabe  der  Musen  befreit  das  Gemüth  von  dem  Drucke  der  Gegen- 
wart, von  quälenden  Sorgen,  und  der  Beruf  des  wahren  Dichters 
besteht  eben  darin,  sich  sowohl  selbst  als  auch  Andern  diesen  Dienst 
zu  leisten.18)     Wie  Hesiod  in  einer  Zeit  und  Umgebung  lebt,   wo 

17)  Pausan.  I,  2,3:  'HaioBos  xaivOfiri(>oi  tj  avyysviff&at  ßaaiXsvaiv  r*tv- 
Xqüav  ij  xal  ixovxes  (oXtytopqGav  o  fiev  ayqoixia  xal  oxrq>  Ttlav^i,  6  8i 
"O/iriQOi  xr?.. 

13)  Homer  Od.  IX,  5:  av  yaQ  k'y&yi  xi  qnjfu  xiXos  #«(><6(JT«£0f  elvai,  rj 
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weder  die  alten  Verhältnisse  völlig  überwunden,  noch  auch  die  neue 
Ordnung  der  Dinge  sich  fest  begründet  hatte,  so  prägt  sich  dieses  Ge- 
fühl der  Unsicherheit  und  des  Mifsbehagens  auch  in  seinen  Dichtun- 
gen aus;  der  sittliche  Ernst,  der  den  Grundzug  seiner  Poesie  bildet, 
|  steigert  sich  hie  und  da  bis  zu  trüber  melancholischer  Weltbetrach- 
tung, aber  es  ist  keine  greisenhafte  Verstimmung,  sondern  der 
Dichter  sucht  mit  aller  Energie  des  Geistes  sich  von  dem,  was  ihn 
drückt  und  quält,  zu  befreien,  und  auch  Andere  aus  dieser  Verworren- 
heit herauszuführen.  Ist  auch  dem  Dichter  jene  unbefangene  Freude 
am  Leben  und  Lebensgenüsse  fremd,  wie  sie  den  ionischen  Dichtern 
eigen  war,  so  wird  doch  der  Ernst  manchmal  durch  einen  humoristi- 
schen oder  schalkhaften  Zug19),  den  er  einmischt,  gemäfsigL  Wenn 
Hesiod  schildert,  wie  alles  Uebel  durch  die  Frauen  in  die  Welt 
gekommen  ist,  schlägt  er  einen  Ton  an,  der  schon  an  die  jüngeren 
ionischen  Iambographen  erinnert,    die  dieses   Thema  mit  Vorliebe 


orav  ev<p(>oovvr}  fisv  ixfj  *«t<x  Stj/uov  anavra,  Sfuzvpove*  S'  ava  3  cot  tax  * 
axova^covrat  doiSov  xrX.,  vergl.  auch  I,  152.  XVII,  270.  XXI,  430.  VIII,  99. 
Die  Ilias  bekundet  denselben  Standpunkt,  wenn  es  von  Achilles,  der  sich  vom 
Kampfe  zurückgezogen  hat,  heifst  IX,  186:  rbv  #'  evqov* <p(>£va  Te^nofiavor 
(pOQfiiyyt,  liyety  ...  rfj  oye  frvfibv  fregnev,  äeiSe  S  '  aQa  xXe'a  avS^cbv.  Mit 
dieser  heiteren,  leichten  Auffassung  contrastirt  entschieden  der  Ernst  der  Hesio- 
dischen  Schule ;  wenn  es  im  Prooeminm  der  Theogonie  v.  55  heifst,  Mnemosyne 
habe  die  Musen  geboren:  Xijtffwavinjv  re  xaxdw  afiTcavfta  t«  fiE^ftrjQaov t  so 
will  der  Dichter  eben  sagen,  Aufgabe  der  Poesie  sei  es,  in  den  Muhen  und 
Leiden  des  Lebens  Trost  zu  gewahren;  daher  heifsen  auch  gleich  darauf  die 
Musen  v.  61  axrjtiea  &vfi6v  k'xovaat,  und  was  hier  nur  kurz  angedeutet  wird, 
erläutern  die  Verse  9S  ff.  ßi  yag  tis  *a^  Ttt'vd'os  fymcov  veoxrjBßi  &vtuo  at,rtrai 
xqaSfyv  axaxr-fievo* ,  nvraQ  aot86s  Movuatov  S'egantov  xfota  TtoortQcav  av 
&(>co7ta>v  vfivfiari  /udxagae  re  &eove  ot  "OÄvjutzov  k'xovaiv,  aly*  o  ye  Stxrytoo- 
vitov  imkri&eTai ,  ovSd  r*  xrt8ea>v  /itftvrjrat9  rn/jcas  de  TtagergaTTe  $a}(w 
S'eoio.  Eine  leichtlebige  Natur  rerräth  dagegen  der  Verfasser  des  Homerischen 
Hymnus  auf  Hermes,  wahrscheinlich  ein  Peloponnesier. 

19)  Jener  derbe  Humor,  der  besonders  die  Böoter  charakterisirt,  zeigt  sich 
deutlich  in  der  Ansprache  der  Musen,  die  das  schlummernde  dichterische  Talent 
im  Hesiod  wecken,  Theog.  26:  7ioifiives  ayoavlot,  xax*  iXiyx^a  t  yacre^e* 
olov,  aber  wie  fein  ist  die  unmittelbar  folgende  Wendung,  wo  die  Musen  sagen, 
\sie  wüfsten  viele  Lügen  zu  erzählen,  die  den  Schein  der  Wahrheit  hätten,  aber 
?wenn  sie  wollten,  könnten  sie  auch  die  lautere  Wahrheit  verkünden.  Auch 
wenn  der  Dichter  von  der  bitteren  Armut h  des  Vaters  redet,  oder  von  seiner 
Heimath  Askra,  die  weder  im  Sommer  noch  im  Winter  einen  behaglichen  Aufent- 
halt bietet,  ist  dieser  humoristische  Ton  nicht  zu  verkennen. 
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behandelt  haben90);  aber  auch  in  solchen  satirischen  Ausfällen  ver- 
leugnet der  Dichter  nirgends  seine  naiv-treuherzige  Art.  Hesiod  ist 
ein  redliches  Gemüth,  dem  alle  krummen  Wege  verhafst  'sind;  sein 
lebendiger  Sinn  für  Recht  und  Unrecht  mufste  durch  die  rauhe 
Berührung  mit  der  Aufsenwelt  sich  vielfach  verletzt  fühlen,  aber 
diese  schlimmen  Erfahrungen  vermögen  das  feste  Vertrauen  auf  die  ' 
höheren  Mächte,  die  der  Menschen  Leben  lenken  und  leiten,  nicht  , 
zu  erschüttern.  Wenn  der  Dichter  in  ahnendem  Geiste  die  wach- 
sende Verwilderung  der  Menschheit  voraussieht,  so  leuchtet  doch 
der  tröstliche  Gedanke  der  Wiederkehr  besserer  Zeiten  hindurch. 
Der  Glaube  an  eine  sittliche  Wcltordnung  geht  dem  Dichter  nie 
verloren*1),  und  wie  sein  Gemüth  auf  das  tiefste  ergriffen  ist,  giebt 
sich  diese  Bewegung  auch  in  der  feierlichen,  erhabenen  Rede  kund; 
die  schlichte  Weise  des  Ausdrucks  erhebt  sich  zu  einem  propheti- 
schen Tone.  Dafs  eine  so  gestimmte  Natur  der  Mantik  hohen  Werth 
beilegte,  ist  erklärlich"),  und  man  begreift,  wie  bei  den  Erben 
seiner  Kunst  sich  die  Vorliebe  für  das  Man  tische  immer  mehr  stei- 
gerte und  zu  selbstständigen  Dichtungen  führte. 

Wie  Hesiod  ein  fleifsiger  Hausvater  war,  der  sorgsam  das  ehrlich 
Erworbene  zu  wahren  suchte,  so  giebt  sich  die  gleiche  Gesinnung 
auch  in  seiner  poetischen  Thätigkeit  kund;  er  ist  darauf  bedacht, 
seinem  Volke  ebenso  die  Fülle  der  alten  Sagen,  wie  den  reichen 
Schatz  praktischer  Lebensregeln  unverfälscht  zu  überliefern;    denn 


20)  Mit  der  hohen  Stellung,  welche  Hesiod  in  der  Behandlung  der  Heroen* 
sage  den  Frauen  der  Vorzeit  einräumt,  indem  er  der  im  Volke  und  seiner  Um- 
gebung herrschenden  Anschauung  folgt,  sind  diese  Invectiven  gegen  die  Frauen 
wohl  vereinbar;  der  Dichter  hat  sich  eben  einen  klaren  Blick  für  die  Verhält- 
nisse des  wirklichen  Lebens  bewahrt  und  spricht  seine  Beobachtungen  riirk- 
haltslos  aus;   auch  finden  sich  ganz  verwandte  Aeufeerungcii  in  den  W.  u.  T. 

21)  So  in  dem  'bedeutsamen  Wunsche  W.  u.  T.  175:  firj  nor'  i'neir' 
totpeiXov  iyo>  nefiTtroiffi  ftersivai  avBgaoiv,  akk  ft  n^otf^s  d'nveiv  fj  h'n eira 
yevia&ai.  Den  klarsten  Ansdruck  aber  hat  dieses  feste  Vertrauen  ebendas. 
in  den  Versen  (270  ff.)  gefunden:  vvr  8rj  4ya>  ut'j*  airbi  iv  avd'Qoanoici 
SixatOS  «fj*>  fifjr*  tttoe  vioe*  inei  xaxbv  oivBqcl  Bixauyv  t'uuEvai,  ei  uei^co  ye 
dixrjv  aSixane^oi  ffw  «AA«  t«  yJ  ovttcj  I'oXtzo.  tbXbiv  Jia  re^Tiixe^aiyov. 

22)  Daher  heifst  es  auch  in  der  Dichterweihe  auf  dem  Helikon  Th.  31: 
intTivevaav  8*  fiot  avBrv  friaiziv,  iva  xXeioiui  rar*  iaaöusva  n $6  r*  lovra% 
wie  es  nachher  von  den  Gesängen  der  Musen  im  Olymp  heifst  38:  eigevaai 
Tf  t'  iovra  t«  t*  iaaofisva  tzqo  t'  iovra.  Beruhren  sich  doch  die  ächte 
Poesie  und  die  Mantik  ganz  unmittelbar. 
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er  hängt  nicht  nur  mit  liebevoller  Pietät  an  den  Erinnerungen  der 
Vorzeit,  sondern  hat  ebenso  sehr  auch  die  Gegenwart,  die  Zustände 

j  des  wirklichen  Lebens  im  Auge.  Es  war  ein  verdienstliches  Werk, 
die  mythischen  Traditionen  von  den  Göttern,  wie  die  Erinnerungen 
an  die  Vergangenheit  des  eigenen  Volkes  zusammenzustellen.  In 
einer  Zeit,  wo  das  Volksleben  eine  vollständige  Verwandlung  erfah- 
ren hatte,  galt  es  so  viel  als  möglich  von  jenem  Vermächtnis  zu 
retten;  Vieles  wäre  gewifs  spurlos  untergegangen,  Anderes  bis  zur 
Unkenntlichkeit  entstellt  worden,  wenn  nicht  treue  Pflege  sich  dieser 

.  vaterländischen  Erinnerungen  angenommen  hätte.     Schon  die  Masse 

•  des  Stoffes  gestattete   nicht,    das  Einzelne  reicher  auszuschmücken 

•  und  poetisch  zu  gestalten.  War  so  eine  möglichst  einfache  und 
knappe,  aber  treue  Wiedergabe  durch  die  Nothwendigkeit  geboten, 
so  harmonirte  diese  Beschränkung  mit  dem  klar  verständigen,  wenn 
man  will  nüchternen  Wesen  Hesiods.  Nicht  auf  ein  freies  Spiel 
der  Phantasie  läuft  seine  Dichtung  hinaus,  ihm  ist  es  nur  um  Wahr- 
heit zu  thun,  der  Poesie  des  Scheines  hat  er  sich  abgewandt.  Nur 
von  diesem  Gesichtspunkte  aus  kann  die  bedeutende  Thätigkeit  des 
Hesiod  und  seiner  Nachfolger  richtig  gewürdigt  werden;  kommt 
dabei  auch  die  ächte  Poesie  zu  kurz,  so  ist  diese  Entsagung  doch 
gegenüber  den  Extravaganzen  der  jüngeren  ionischen  Dichter  (mau 
erinnere  sich  nur  an  die  Fortsetzer  und  Ueberarbeiter  der  Homeri- 
schen Epen)  vollkommen  gerechtfertigt. 

Noch  deutlicher  spricht  sich  jener  redlich    verständige  Sinn, 
jener  haushälterische  Geist  in   den  lehrhaften   und  verwandten  Ge- 
dichten aus.     Ein  persönlicher  Anlafs  rief  zunächst  die  Werke  und 
Tage  hervor,  hier  hören  wir  zum   ersten  Male   einen  griechischen 
Dichter  seine  eigenen  Lebenserfahrungen  aussprechen,  seine  indivi- 
,    duellen   Gedanken   und  Grundsätze    darlegen.     Indem   hier  Hesiod 
:>    das,    was  ihn  innerlich  beschäftigt,    dichterisch  gestaltet,    tritt  das 
'    Charakterbild  des  Mannes  uns  klar  und  bestimmt  vor  Augen.     Aber 
auch  hier,    wo  das  Subjective  vorwaltet,    wo   sich  der  Dichter  der 
Gegenwart  zuwendet,  kann  er  seine  Vorliebe  für  das  Vermächtnifs 
alter  Zeiten  nicht  verleugnen.     Mythen  und  Thierfabeln  werden  ein- 
geflochten,   Sprüchworte   und  volksmäfsige  praktische  Lebensregeln 
benutzt,  und  uns  so  ein  reicher  Schatz  eigener  und  fremder  Erfahrung 
dargeboten, 
des  Heaiod.         Während  die  Persönlichkeit  des  Hesiod   und  seine  Lebensver- 
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hältnisse  uns  in  festen  Umrissen  entgegentreten,  sind  wir  über  die 
Zeit,  welcher  der  Dichter  angehört,  ganz  im  Ungewissen ;  denn  dar- 
über versagen  die  Gedichte  jede  Auskunft.  »■)  Wenn  Herodot  Homer 
und  Hesiod  für  gleichzeitig  erklärt,  so  ist  dies  die  herrschende  An- 
sicht der  älteren  Zeit.24)  Unbekümmert  um  Chronologie  brachte 
man  die  beiden  Meister  des  epischen  Gesanges  in  ein  unmittelbares 
personliches  Verhältnifs,  so  gut  wie  man  ja  auch  später  in  helleren 
Zeiten  Anakreon  um  die  Liebe  der  Sappho  werben  läfst,  und  was 
sonst  in  das  Gebiet  der  literarhistorischen  Fabelei  gehört.  Es  hatte 
etwas  Ansprechendes,  die  beiden  berühmten  epischen  Dichter  sich 
als  Zeitgenossen  zu  denken  und  wohl  auch  im  Wettkampfe  einander 
gegenüber  zu  stellen.  Zwischen  zwei  gleichzeitig  blühenden  Sänger- 
schulen konnten  Berührungen  nicht  ausbleiben,  namentlich  die  seit 
Alters  üblichen  Sängerkämpfe  gaben  zur  Rivalität  Anlafs.  Hier  mögen 
nicht  selten  Rhapsoden  der  ionischen  und  der  böotisch  -  lokrischen 
Schule  einander  gegenüber  gestanden  haben.  Ein  interessantes  Denk- 
mal sind  die  beiden  Hymnen  auf  Apollo,  welche  den  verschiedenen 
Geist  dieser  Schulen  sehr  gut  darstellen  und  sich  deutlich  auf  ein- 
ander beziehen;  der  Dichter  des  zweiten  Liedes  hatte  offenbar  das 
Prooemium  des  ionischen  Sängers  vor  Augen.  Obwohl  diese  Ab- 
hängigkeit eigentlich  den  Gedanken  an  gleichzeitiges  Auftreten  dieser 
Dichter  vor  derselben  Festversammlung  ausschliefst,  da  an  eine 
augenblickliche  Improvisation  gewifs  nicht  zu  denken  ist,  so  lag  es 
doch  nahe  beide  Proömien  auf  einen  gemeinsamen  Wettkampf  zu- 
rückzuführen. Natürlich  mufste  der  blinde  Sänger  von  Chios,  wie 
er  sich  selbst  nennt,  der  in  der  Panegyris  zu  Delos  sein  Lied  vor- 
trug, Homer  sein,  und  der  Sänger  aus  Hellas,  der  Verfasser  des 
anderen  Hymnus  auf  Apollo,  den  man  jenem  gegenüberstellte,  konnte 
kein  Anderer  sein,   als  Hesiod,  der  seine  Kunst  mit  Homer,   dem 


23)  Merkwürdig  ist  die  Aeufserung  des  Pausaoias  IX,  30,  3,  er  habe  sich 
viel  mit  der  Frage  über  die  Zeit  des  Homer  und  Hesiod  beschäftigt,  möge  aber 
seine  Ansicht  darüber  nicht  darlegen  aus  Scheu  vor  der  Tadel  sucht  aXXtov  re 
xal  ov%  rptiaia  caoi  kät*  ifie  iitl  noirjau  ratv  inötv  xa&eGTrptetrar.  In  ähn- 
licher Weise  lehnt  er  X,  24,  3  jede  Untersuchung  über  Homers  Zeitalter  und 
Vaterland  ab.  Offenbar  beschäftigte  diese  Frage  in  der  Zeit  des  Hadrian  ge- 
lehrte Grammatiker  und  Dichter;  wenPausanias  im  Sinne  hat,  läfst  sich  jedoch 
nicht  erratheu. 

24)  Herodot  II,  53.    Ebenso  Damastes,  Pherecydes,  Hella nicus. 
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Haupte  der  ionischen  Schule,  mafs,  wiewohl  beide  Gedichte  unzwei- 
deutige Kennzeichen  jüngeren  Ursprunges  an  sich  tragen  und  von 
den  Zeiten  Homers  oder  Hesiods  weit  abliegen. ss)  Noch  viel  be- 
rühmter war  der  Sängerkampf  zu  Chalkis  bei  den  Leichenspielen 
des  Amphidamas26),  der  im  Kampfe  um  die  lelantische  Feldmark 
gegen  Eretria  gefallen  war.  Hier  werden  wir  mitten  in  die  histo- 
rische Zeit  versetzt;  denn  Amphidamas  fand  seinen  Tod  in  einem 
Seegefechte,  kann  also  nicht  vor  Ol.  29,  1  gestorben  sein27),  aber 
wahrscheinlich  auch  nicht  allzulange  nach  Ol.  31,  2,  in  welchem 
Jahre  Kypselos  die  Herrschaft  über  Korinth  gewann.28)  Allein  auch 
der  musische  Agon,  mit  welchem  die  Söhne  des  Amphidamas  das 
Leichenbegängnis  ihres  Vaters  feierten,  ist  keine  Volkssage,  sondern 
eine  Thatsache.  Nichts  ist  natürlicher,  als  dafs  angelockt  durch  die 
Pracht  der  Spiele  und  die  reichen  Preise  Vertreter  beider  Schulen 
sich  einfanden,  ausgewählte  Stücke  ihrer  alten  Meister  vortrugen  und 
dann  nach  herkömmlicher  Weise  ihr  eigenes  Talent  geltend  machten. 
Auch  was  über  den  Ausgang  des  Wettkampfes  berichtet  wird,  dafs 
die  den  Werken  des  Friedens  gewidmete  Poesie  des  Hesiod  über 
die  kriegerischen  Geist  athmende  Dichtung  Homers  den  Sieg  davon- 
trug, erscheint  glaubwürdig.  Die  Kränkung,  welche  eben  durch 
dieses  Urtheil  der  Homerischen  Schule  zugefügt  war,  veranlafste 
alsbald  einen  ionischen  Dichter  den  Vorgang  poetisch  darzustellen, 
indem  er  sich  nur  die  Freiheit  nahm,  an  die  Stelle  der  rivalisiren- 
den  Rhapsoden  die  alten  Dichter  selbst  zu  setzen.29)  Vielleicht  war 
übrigens  die  Hesiodische  Schule  in   dieser  Fiction  vorausgegangen; 


25)  Diese  beiden  Proömien  werden  noch  vor  Ol.  30  verfafst  sein,  denn  sie 
sind  wohl  vor  dem  Agon  in  Chalkis  gedichtet,  aber  es  mag  kein  grofser 
Zwischenraum  diese  Ereignisse  trennen. 

26)  Nach  Plutarch  Quaest.  Symp.  V,  2, 1  standen  sich  Hesiod  und  Homer 
auch  in  Thessalien  bei  den  Leichenspielen  des  Oeolykos  gegenüber. 

27)  In  diesem  Jahre  fand  die  erste  historisch  bezeugte  Seeschlacht  zwischen 
Korinthern  und  Korkyräern  statt,  Thucyd.  I,  13. 

28)  Dafs  der  Krieg  zwischen  Chalkis  und  Eretria  in  die  Zeit  der  Regierung 
des  Kypselos  fallt,  sieht  man  aus  Theognis  S91  ff. 

29)  Der  ionische  Rhapsode,  der  bei  dem  Agon  den  Kurzeren  zog,  könnte 
das  Gedicht  vom  Sängerkriege  verfafst  haben,  was  man  dem  Lesches  wohl  nur 
darum  zuschrieb,  weil  dies  damals  der  namhafteste  Dichter  der  ionischen  Schule 
war.  Den  Anstofs,  dafs  Homer  dem  Hesiod  als  Zeitgenosse  und  Nebenbuhler 
gegenübergestellt  wird,  sucht  Tzetzes  zu  heben  durch  die  Annahme,  ein  jüngerer 
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denn  die  Partie  der  Werke  und  Tage30),  wo  angeblich  Hesiod  selbst 
über  seine  Fahrt  nach  Chalkis  und  über  seinen  Sieg  berichtet,  ist 
eine  handgreifliche  Fälschung,  die  eben  durch  das  Selbstgefühl  der 
Schule  über  den  kürzlich  errungenen  Sieg  hervorgerufen  wurde. 
Vielleicht  hat  derselbe  Rhapsode  aus  Hellas,  der  in  Chalkis  den 
Preis  gewann,  die  betreffenden  Verse  in  das  alte  Lehrgedicht  an 
Perses  eingeschaltet,  und  glaubte  seine  Sache  recht  geschickt  zu 
machen,  wenn  er  auf  die  Dichterweihe  auf  dem  Helikon  Bezug  nahm. 
So  würde  denn  das  Gedicht  des  Ioniers  über  den  Sängerkrieg  gleich- 
sam die  Antwort  sein,  um  den  Stolz  des  Siegers  zu  demüthigen. 
Abev  die  böotische  Schule  scheint  auch  hierauf  die  Antwort  nicht 
schuldig  geblieben  zu  sein,  wie  sich  wenigstens  aus  den  Andeu- 
tungen in  einem  noch  erhaltenen  Bruchstücke  Hesiodischer  Poesie 
entnehmen  läfst31),  und  noch  lange  nachher  zeigte  man  im  Museion 
zu  Thespiae  den  Dreifufs,  welchen  der  Sieger  in  Chalkis  als  Preis 
davongetragen  und  den  Musen  geweiht  hatte.32)  Ohne  Argwohn  zu 
schöpfen  nahm  man  es  später  ruhig  hin,   dafs  Hesiod  in  dem  Ge- 


Dichter  Homer  <Pcoxtii  (d.  h.  wohl  Gantaevs)  sei  mit  dem  älteren  verwechselt; 
dies  erinnert  an  <Pcoxevet  der  nach  Suidas  (TioTtavSqo^)  Enkel  Homers  und 
Grofsvater  des  Terpander  war. 

30)  Hesiod  W.  u.  T.  646  ff. 

31)  In  den  Schol.  Pind.  Nem.  II,  1  werden  angeblich  aus  Hesiod  die  Verse 
angeführt:  *Ev  Jr>ktp  rore  tiqcotov  iyto  y.aivOluri(>oe  aotSoi  Mt'ÄTrouev,  iv  vea- 
qoig  vuvoie  $ayavTES  aoidriv,  <Poißov  IdTTokkwva  xgvffaogov,  ov  rtxe  yirtT(i. 
Hier  wird  also  deutlich  gesagt,  dafs  beide  Dichter  zuerst  in  Delos  zusammen- 
trafen und  ihre  Hymnen  vortrugen,  dies  diente  wohl  nur  als  Einleitung,  um 
dann  auf  den,  Agon  zu  Chalkis  überzugehen.  Welchem  Gedichte  diese  Verse 
entnommen  sind ,  ist  schwer  zu  sagen ,  vielleicht  den  fieyaka  "E(>ya,  Dieser 
Dichter,  wenn  er  den  Hesiod  nach  Delos  reisen  läfst,  ignorirt  die  Fiction  des 
Diaskeuasten  der  W.  u.  T.,  der  nur  von  der  kurzen  Fahrt  nach  Chalkis  weifs. 
Wahrscheinlich  hatte  Philochorus,  den  der  Scholiast  des  Pindar  vorher  nennt, 
diese  Verse  angeführt;  denn  wenn  auch  Philochoms  nach  Gellius  III,  11  den 
Hesiod  für  jünger  als  Homer  erklärte ,  konnte  er  doch  sie  immerhin  für  Zeit- 
genossen halten  i.und  ohne  Anstofs  zu  nehmen  diese  Verse  für  seinen  Zweck 
benutzen.  Uebrigens  nach  der  Prosaschrift  über  den  Agon  dichtet  Homer  erst 
nach  dem  Sängerkriege  zu  Chalkis  den  Hymnus  auf  Apollo. 

32)  Der  Dreifufs  mag  wirklich  von  dem  Sieger  als  Weihgeschenk  im  Mu- 
seion aufgestellt  worden  sein,  wie  dies  in  den  betreffenden  Versen  der  W.  u.  T. 
ausdrücklich  bezeugt  ist.  Später  wurde  dann  zur  weiteren  Beglaubigung  die 
Aufschrift  hinzugefügt,  wie  dergleichen  mehr  oder  minder  unschuldige  Fäl- 
schungen oft  genug  vorgekommen  sein  mögen. 

59* 
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dichte  an  Perses  sich  seines  Erfolges  rühmte;  dafs  er  über  Homer 
den  Sieg  davongetragen  habe,  glaubte  man  gern  dem  allgemein  ver- 
breiteten Gedichte  vom  Sängerkriege;  und  wenn  man  im  Musen- 
heiligthume  den  Dreifufs  mit  der  Inschrift  fand,  mochte  Angesichts 
eines  solchen  urkundlichen  Zeugnisses  jeder  Zweifel  verstummen. 
So  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  man  unbeirrt  durch  kritische 
Bedenken  Homer  und  Hesiod  als  Zeit-  und  Altersgenossen   ansah. 

Während  nach  der  volksmäfsigen  Ansicht  der  classischen  Zeit 
Homer  und  Hesiod  unmittelbare  Zeitgenossen  waren,  und  man  um 
die  Frage,  wer  von  Beiden  der  ältere  Dichter  war,  sich  gar  nicht 
kümmerte,  nahmen  Einzelne  für  Hesiod  ein  höheres  Alter  ina An- 
spruch. Es  sind  dies  jedoch  lediglich  subjective  Einfälle  grübelnder 
Forscher,  welche  aus  irgend  einem  Grunde  den  Hesiod  an  die  Spitze 
der  höheren  Entwicklung  der  epischen  Poesie  zu  stellen  suchten, 
um  so  das  Verdienst  des  Homer  herabzudrücken.  Ephorus,  der 
diese  Ansicht  verfocht,  ward  eben  nur  von  verkehrtem  Localpatrio- 
tismus  geleitet.  War  Hesiod  der  Vorgänger  des  Homer  und  also 
eigentlich  der  Gesetzgeber  des  Epos,  dann  fiel  der  Abglanz  dieses 
Ruhmes  auf  Kyme  zurück,  wo  Hesiod  nach  der  Behauptung  des 
Ephorus  geboren  war.  Uebrigens  respectiren  die  Vertreter  dieser 
Ansicht  sichtlich  die  gemeine  Ueberlieferung ;  denn  sie  wagen  nicht, 
die  Gleichzeitigkeit  ganz  offen  anzufechten,  sondern  bestimmen  das 
Zeitverhältnifs  so,  dafs  der  greise  Hesiod  die  Blüthe  Homers  noch 
erlebte.33)  Indefs  sowie  man  mit  einiger  Kritik  die  Ueberlieferung 
prüfte  und  mit  unbefangenem  Urtheile  die  Homerische  Poesie  mit 
der  Hesiodischen  zusammenhielt,  erkannte  man  bald,  dafs  Hesiod 
der  jüngere  Dichter  sein  müsse.  Die  alexandrinischen  Gelehrten 
lassen  sich  in  dieser  Uebcrzeugung  ebensowenig  durch  die  Autorität 
der  Tradition  wie  durch   die  Paradoxien   des  Ephorus  und  seiner 


33)  So  nicht  nur  Ephorus,  der  Homer  als  Bruderssohn  des  Hesiod  bezeich- 
nete, sondern  auch  die  pansche  Glironik ;  sie  setzt  Hesiod  um  937  unter  der  Regie- 
rung des  attischen  Königs  Megakles,  Homer  um  907  unter  Diognetos;  höher 
hinauf  geht  der  Gewährsmann,  den  Tzelzes  ausschreibt,  er  setzt  Hesiod  in  den 
Anfang,  Homer  an  das  Ende  der  Regierung  des  Archippus,  der  nach  der  ge- 
wöhnlichen Tradition  neunzehn  Jahre  regierte,  während  ihm  Tzetzes  fünfund- 
dreifsig  giebt,  wobei  offenbar  eine  Verwechselung  mit  den  sechsunddreifsig 
Jahren  seines  Vorgängers  Acastus  zu  Grunde  Hegt.  Doch  lohnt  es  sich  nicht, 
diese  Wirren  zu  schlichten. 
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Genossen    irre   machen;    und    schon   früher   hatten  sich   einzelne 
Stimmen  in  gleichem  Sinne  geäußert. u) 

Dem  Urtheile  der  Alexandriner  haben  sich  die  Neueren  ange- 
schlossen, ohne  jedoch  diese  Ansicht  genügend  zu  rechtfertigen; 
denn  die  Gründe,  auf  die  man  sich  gewöhnlich  beruft  zum  Beweise, 
dafs  beide  Dichter  nicht  Zeitgenossen  waren,  dafs  vielmehr  ein  be- 
deutender Zwischenraum  sie  trennte,  haben  keine  recht  überzeu- 
gende Kraft.  Man  beruft  sich  darauf,  dafs  im  Sprachgebrauche  und 
in  der  Sylbenmessung  Manches  von  der  Norm  der  Homerischen 
Poesie  abweicht,  aber  der  Dialekt  des  Hesiod  trägt  eben  eine  ge- 
wisse localc  Färbung  an  sich;  aufserdem  schickte  sich  Manches 
für  den  Ton  zumal  des  didaktischen  Epos,  was  der  ionische  Dichter 
mit  guter  Absicht  verschmähte.  Ebenso  nehmen  wir  in  den  mytho- 
logischen Vorstellungen,  wie  in  den  religiös-sittlichen  Anschauungen 
manches  Abweichende  wahr;  sieht  man  aber  genauer  zu,  so  wird 
man  bald  inne  werden,  dafs  Hesiod  hier  im  allgemeinen  im  Ver- 
gleiche mit  Homer  einen  mehr  altertbümlichen  Standpunkt  festhält, 
und  wer  wollte,  könnte  dies  eben  benutzen,  um  mit  Ephorus  Ho- 
mers Zeitalter  unter  Hesiod  herabzusetzen.  Wenn  sich  bei  Hesiod 
der  Geisterglaube  findet,  den  Homer  nicht  zu  kennen  scheint,  so 
folgt  daraus  keineswegs,  dafs  jener  Glaube  erst  in  den  Zeiten  nach 
Homer  aufgekommen  sei;  er  ist  uralt,  man  siebt  ja  deutlich,  wie 
Hesiod  selbst  nur  dunkele  Erinnerungen  bewahrt  hat.  Ebensowenig 
Gewicht  hat  die  Berufung  auf  die  Verschiedenheit  der  politischen 
und  bürgerlichen  Zustände,  wobei  man  vorzugsweise  die  Werke  und 
Tage  im  Sinne  hat;  denn  Hesiod  schildert  hier  seine  Zeit  und  Um- 
gebung, Homer  einen  älteren  Culturzustand ,  indem  er  mit  grofser 
Kunst  und  in  der  Hauptsache  mit  löblicher  Treue  das  Heroenleben, 
was  schon  längst  untergegangen  war,  zu  reproduciren  sucht.  Wie 
trügerisch  alle  Schlüsse  dieser  Art  sind,  sieht  man  daraus,  dafs  man 
ebensogut  daher  Gründe  für  das  höhere  Alter  Hesiods  herleiten 
könnte;   z.  B.  die  Landwirtschaft  befindet  sich  bei  Hesiod   theil- 


34)  Ob  Xenophanes  ganz  bestimmt  dies  aussprach  ist  zweifelhaft,  vielleicht 
schlofs  man  es  nur  daraus,  dafs  er,  wenn  er  beide  Dichter  anführte,  Homer  zu- 
erst,, dann  Hesiod  nannte  ;  wohl  aber  vertritt  diese  Ansicht  Heraclides  Ponticus, 
dann  Philochorus,  der  außerhalb  des  Kreises  der  alexandrinischen  Schule  steht. 
Auch  sonst  ist ,  wenn  beide  Dichter  neben  einander  genannt  werden ,  die  ge- 
wöhnliche Folge  "Oftrj^ce  xai  'HaioSoe. 
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weise  auf  einer  niederen  Stufe  als  bei  Homer.  Dies  erklärt  sich 
einfach  daraus,  dafs  Hesiod  im  eigentlichen  Hellas  lebt,  während 
die  Homerische  Poesie  den  asiatischen  Colonien  angehört,  die  auch 
in  diesem  Punkte  bereits  das  Mutterland  tiberholt  hatten.  Noch 
mifslicher  ist  es,  wenn  man  auf  die  Erweiterung  der  geographischen 
Kenntnisse  Gewicht  legt,  welche  die  Hesiodischen  Dichtungen  ver- 
rathen  sollen,  und  dabei  ganz  übersieht,  dafs  die  Poesien,  welche 
Hesiods  Namen  tragen,  sehr  verschiedenen  Zeiten  und  Verfassern 
angehören35),  und  dafs  selbst  in  dem  einzelnen  Gedichte  ältere  und 
jüngere  Bestandteile  wohl  zu  unterscheiden  sind.  Die  Notwen- 
digkeit einer  kritischen  Scheidung  unterliegt  in  der  Theogonie  keinem 
Zweifel ;  aber  die  Ueberlieferung  der  anderen  Gedichte,  die  wir  nicht 
mehr  vollständig  besitzen,  mag  nicht  wesentlich  verschieden  gewesen 
sein.  Am  allerwenigsten  sollte  man  behaupten,  Hesiod  verrathe  eine 
genauere  Kennt nifs  der  italischen  Halbinsel.  Homer  hatte  in  der 
Ilias  gar  keinen  Anlafs  die  Westländer  zu  berühren;  der  Dichter 
der  Odyssee  aber  hüllt  absichtlich  den  Westen  in  geheimnifsvolles 
Dunkel,  um  einen  poetischen  Hintergrund  für  die  Thaten  und  Lei- 
den seines  Helden  zu  gewinnen,  während  der  Dichter  selbst,  oder 
doch  die,  welche  später  das  Epos  fortsetzten,  mit  den  geographischen 
Verhältnissen  Italiens  keineswegs  so  unbekannt  waren,  als  man  ge- 
wöhnlich annimmt.  Aufserdem  ist  Hesiods  genauere  Vertrautheit 
mit  Italien  ziemlich  schwach  begründet86),  obwohl  für  den  Gesichts- 
kreis eines  Dichters,  der  im  büotischen  Askra  und  lokrischen  Nau- 
paktos  lebte,  die  Apenninen-Halbinsel  weit  näher  lag,  als  für  Homer 
und  die  Homeriden  an  der  Küste  Kleinasiens. 

Alle  diese  Gründe  sind  nicht  entscheidend.  Wenn  man  sich 
an  Einzelheiten  hält,  die  man  beliebig  herausgreift,  kann  man  die 
Frage   nach  dem  Altersverhältnisse  beider  Dichter   sehr  verschieden 


35)  Wer  ohne  Unterschied  alle  geographischen  Notizen,  die  in  den  Ge- 
dichten, welche  Hesiods  Namen  tragen,  sich  vorfinden,  benutzt,  müTste  auch 
die  Verse  über  den  Thunfischfang  (Athen.  III,  11(5)  berücksichtigen,  wo  der 
Bosporus  und  das  ionische  Meer,  Byzanz  und  Parium,  Bruttium  und  Campanien, 
Taren t  und  Gadeira  genannt  werden. 

36)  Hesiod  hatte  nach  Eratosthenes  (Strabo  I,  23)  bei  Gelegenheit  der  Irr- 
fahrten des  Odysseus  den  Berg  Aetna,  die  Insel  Ortygia  bei  Syrakus  und  die 
Tyrrhener  erwähnt,  wie  es  scheint  in  den  Eoeen,  also  in  einem  Gedichte, 
welches  die  Kritik  dem  Hesiod  absprach. 
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beantworten.  Diese  Frage  findet  ganz  einfach  ihre  Lösung,  sobald 
man  den  epischen  Stil  in's  Auge  fafst.  Der  Stil  ist  in  den  Home- 
rischen wie  in  den  Hesiodischen  Gedichten  wesentlich  der  gleiche; 
die  eine  Schule  mufs  denselben  als  etwas  Fertiges  von  der  anderen 
überkommen  haben.  Nun  ist  aber  der  epische  Stil  von  dem  ioni- 
schen Elemente  voltständig  beherrscht  und  durchdrungen.  Dafs  diese 
neue  Form  des  Epos  nicht  in  dem  äolischen  Böotien  oder  bei  den 
dorischen  Lokrern,  sondern  nur  in  den  ionischen  Niederlassungen 
an  der  asiatischen  Küste  aufgekommen  sein  kann,  ist  klar;  denn 
hier  war  das  ionische  Element  wie  durch  Naturnotwendigkeit  ge- 
geben. Der  originale  Dichtergeist  des  Homer  ist  der  Gesetzgeber 
der  epischen  Poesie;  Hesiod  hat  diese  neue  Form,  die  er  voll- 
kommen ausgebildet  vorfand,  sich  nur  angeeignet  und  in  seiner 
Weise  angewandt;  dadurch  ist  die  Ansicht,  als  sei  Hesiod  der  ältere 
Dichter  für  immer  zurückgewiesen.  Allein  auch  die  Gleichzeitigkeit 
beider  Dichter  ist  damit  schwer  vereinbar;  denn  wie  lebhaft  man 
sich  auch  den  Verkehr  zwischen  den  Colonien  und  der  alten  Hei- 
math vorstellen  mag,  immerhin  mufste  einige  Zeit  vergehen,  ehe 
durch  wandernde  Sänger  die  neuen  Heldenlieder  in  Böotien  bekannt 
wurden  und  auch  dort  den  Anstofs  zur  Erneuerung  der  Poesie  gaben. 
Dafs  nicht  etwa  durch  Hesiod  unmittelbar  die  Homerische  Kunst 
nach  Griechenland  verpflanzt  wurde,  deutet  er  selbst  an;  es  sieht 
auch  gar  nicht  so  aus,  als  wenn  Hesiod  der  Erste  war,  der  in  jener 
Gegend  sich  mit  Erfolg  der  Pflege  des  Gesanges  widmete;  daher 
kann  Hesiod  nicht  einmal  als  jüngerer  Zeitgenosse  Homere  betrachtet 
werden.  Nun  ist  es  auch  nicht  befremdlich,  wenn  Hesiod  und  seine 
Schule  sich  vielfach  an  Homer  anlehnt37),  wie  denn  die  genealogi- 
schen Gedichte  sichtlich  den  Spuren  der  Homerischen  Dichtung 
nachgehen.  Andererseits  steht  aber  auch  wieder  die  Poesie  des 
Hesiod  in  einem  mehr  oder  minder  klar  ausgesprochenen  Gegensatze 
zu  Homer,  der  völlig  unverständlich  wäre,  wollte  man  das  Zeitver- 
hältnifs  umkehren. 

Wenn  auch  eine  unbefangene  literarhistorische  Betrachtung 
lehrt,  dafs  der  böotiscben  Schule  der  Zeit  nach  die  zweite,  nicht 
die  erste^Stelle  gebührt,  so  ist  es  doch  sehr  schwierig  die  Lebens- 


37)  So  z.  B.  im  Sohlusse  der  Theogonie,   wenn   derselbe  auch  nicht  dem 
allen  Gedichte  angehört. 
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zeit  des  Stifters  der  Schule  mit  Sicherheit  zu  bestimmen.  Auch  die 
alexandrinischen  Gelehrten,  obwohl  in  der  Hauptsache  einig,  ver- 
mochten kein  festes  Resultat  zu  gewinnen.  Der  Lyriker  Stesichorus 
von  Himera  war  nach  einer  Volkssage,  der  etwas  Wahres  zu  Grunde 
liegt,  ein  Sohn  des  Hesiod;  da  nun  aber  Stesichorus  Ol.  37  geboren 
ist,  und  dessen  Vater  Euphemos,  oder  nach  Anderen  Euklides  (der 
Gründer  von  Himera)  hiefs,  machte  man  den  Lyriker  zu  einem 
Enkel  des  Epikers,  nicht  gerade  geschickt M);  denn  dann  würde 
Hesiod  ungefähr  ein  Zeitgenosse  des  Archilochus  sein  und  würde 
ziemlich  nahe  an  Alkman  heranrücken.  Andere,  wie  es  scheint  Apol- 
lodor,  setzen  den  Hesiod  drei  Generationen  oder  gerade  ein  Jahr- 
hundert nach  Homer;  dann  wäre  der  Dichter  ungefähr  im  Jahre 
84S  geboren,  seine  Blüthezeit  fiele  in  808,  und  noch  vor  Ol.  1 
(776)  hätte  er  sein  Leben  beschlossen.39)  Dabei  wird  man  sich 
beruhigen  müssen ;  jedenfalls  ist  diese  Annahme  besser  gerechtfertigt, 
als  die  Combinationen  der  neueren  Historiker,  welche  Hesiod  viel 
zu  tief  herabdrücken,  indem  man  die  Hesiodischen  Werke  und  Tage 
kurz  nach  700,  also  in  die  Zeit  des  Archilochus  und  Simonides  von 
Amorgos  versetzt,   weil  zwischen  diesem  didaktischen  Gedichte  und 


38)  Richtiger  hätte  man  Stesichorus  als  Nachkommen  Hesiods  bezeichnet. 
Cicero  de  Rep.  II,  10  nennt  den  Stesichorus  geboren  Ol.  37  einen  Enkel  des 
Hesiod ,  dessen  Lebenszeit  also  in  die  oben  angegebene  Periode  fallen  würde. 
Daher  konnte  auch  Cicero  Cato  M.  c.  15  sagen,  Hesiod  habe  multis  saeculis 
(offenbar  Uebersetzung  des  griechischen  noXXais  yereaTs)  nach  Homer  gelebt, 
der  nach  seinem  niedrigsten  Ansätze  um  914  lebte.  Mit  Cicero's  Ansätze  für 
Hesiod  würde  der  Sängerkrieg  in  Chalkis  (um  Ol.  30)  stimmen.  Dagegen  die 
Angabe  des  Tzetzes  Ol.  11  für  die  aHfirj  des  Hesiod  kann  damit  nicht  identisch 
sein;  aber  auch  wenn  man  die  Geburt  des  Epikers  in  Ol.  11  verlegen  wollte, 
würde  sich  zwischen  Ol.  11  und  37  ein  Zeitraum  von  104  Jahren  ergeben: 
nur  wenn  man,  wie  sich  wohl  mit  Sicherheit  annehmen  läfst,  die  Tochter  als 
einen  Spröfsling  des  Greisenalters  betrachtete,  und  dieser  wieder  erst  in  vor- 
gerücktem Alter  einen  Sohn  (den  Stesichorus)  gab,  könnte  man  allenfalls  den 
offenen  Widerstreit  mit  der  Chronologie  vermeiden. 

39)  Vellej.  I,  7  setzt  Hesiod  120  Jahre  nach  Homer,  den  er  in  das  J.  920 
versetzt,  was  für  Hesiod  800  ergiebt;  nach  Porphyrius  (bei  Suid.  'HaioSoe,  und 
Hieronymus)  betrug  die  Differenz  nur  100  Jahre,  und  Hesiod  lebt  um  808,  wornach 
die  Geburt  des  Dichters  in  848  fallen  würde.  Nach  Solin  40, 17  stirbt  Hesiod 
unmittelbar  vor  Ol.  t  (in  auspiciis  Olympiadfg  primae),  und  zwar  wird  hier 
der  Zeitraum,  der  beide  Dichter  trennt,  auf  13S  Jahre  angegeben,  dies  führt 
für  Homer  auf  914. 
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jenen  Iambographen  eine  gewisse  innere  Verwandtschaft  sich  kund 
giebt.  Andere  haben,  gestützt  auf  historische  Voraussetzungen,  die 
sich  als  unzulässig  erweisen40),  dasselbe  Spruchgedicht  der  ersten 
Hälfte  des  achten  Jahrhunderts  zugetheilt,  während  man  die  Theo- 
gonie  und  die  Eoeen  dem  siebenten  Jahrhundert  zuweist  und  den 
letzten  Abschlufs  dieser  Gedichte  ungefähr  um  das  Jahr  630  ansetzt, 
indem  man  auf  geographische  und  mythologische  Einzelheiten  ein 
nicht  gerechtfertigtes  Gewicht  legt.  Allein  abgesehen  davon,  dafs 
sich  die  allmählige  Erweiterung  der  geographischen  und  mythischen 
Kenntnisse  der  Hellenen  mit  unseren  Hülfsmitteln  gar  nicht  so  genau 
bestimmen  läfst,  wissen  wir  von  vielen  Notizen  nicht  einmal,  wel- 
chem Gedichte  sie  eigentlich  angehorten. 

Hesiod  und  seine  Poesie  mufs  höher  hinaufreichen.  Wenn  der 
Verfasser  des  Gedichtes  vom  Sängerkampfe  zu  Chalkis  Lesches  oder 
doch  ein  Zeitgenosse  war,  so  konnte  er  unmöglich  den  Hesiod,  der  ja 
nach  jener  Ansicht  dem  Archilochus  etwa  gleichalterig,  oder  doch  nicht 
viel  älter  sein  würde,  mit  Homer  in  Verbindung  bringen.  Nur  einen 
Dichter,  der  im  damaligen  Volksglauben  zu  den  ältesten  Vertretern 
der  epischen  Poesie  gehörte,  der  einen  Ausgangspunkt  der  Ent- 
wickelung  der  Kunst  darstellt,  durfte  man  in  dieser  Weise  dem 
Homer  als  Rivalen  entgegensetzen.  Entscheidend  aber  ist,  dafs  die 
Thätigkeit  des  Eumelus  von  Korinth  nach  vollkommen  gesicherter 
Ueberlieferung  um  Ol.  10  fällt,  und  zwar  ist  derselbe  nicht  nur 
Epiker,  sondern  versucht  sich  auch  in  der  Lyrik  im  Processions- 
liedc.  Nach  der  Combination  der  Neueren  wäre  Hesiod  jünger 
als  Eumelus,  oder  höchstens  ein  Zeitgenosse  des  korinthischen  Dich- 
ters; damit  würde  aber  das  richtige  Verhältnifs  völlig  umgekehrt, 
nicht  mehr  Hesiod,  sondern  Eumelus  würde  an  die  Spitze  dieser 
Richtung  treten,   während  doch  der  korinthische  Dichter   offenbar 


40)  Es  ist  nicht  begründet,  wenn  man  meint,  das  Spruchgedicht  des  Hesiod 
beweise,  dafs  damals  in  den  böolischen  Städten  die  königliche  Herrschaft  sich 
noch  in  voller  Geltung  befunden  habe;  der  Fall  des  König thums  in  Theben  und 
den  übrigen  Staaten  müsse  bald  nachher  um  die  Mitte  des  achten  Jahrhunderts 
erfolgt  sein,  da  Philolaus  im  J.  725  die  aristokratische  Verfassung  Thebens 
geordnet  habe.  Allein  das  Gedicht  beweist  vielmehr,  dafs  in  Thespiae  das 
aristokratische  Element  schon  vollständig  ausgebildet  war ;  in  Theben  aber  wird 
das  Königthum  bereits  zur  Zeit  der  letzten  grofsen  Völkerwanderung  nach  dem 
Tode  des  Xanthus  abgeschafft,  und  so  wird  die  königliche  Herrschaft  auch  in 
den  übrigen  Städten  Böotiens  nicht  mehr  lange  bestanden  haben. 
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den  Spuren  des  böotischen  Epikers  nachgeht.  Auch  das  Verhältnifs 
der  alleren  Lyriker,  insbesondere  des  Stesichorus  und  Alkman,  zur 
Hesiodischen  Poesie  spricht  deutlich  dafür,  dafs  damals  der  Nachlafs 
dieser  Schule  im  ganzen  und  grofsen  abgeschlossen  vorlag.  Wir 
müssen  daher  festhalten,  dafs  diese  Schule  im  eigentlichen  Griechen- 
land gleichzeitig  mit  den  Bestrebungen  der  jüngeren  ionischen  Dichter, 
welche  an  Homer  sich  anschlössen,  blühte,  und  so  gehört  Hesiod 
selbst  jedenfalls  der  Zeit  vor  den  Olympiaden  an.  Ob  aber  seine 
Thätigkeit  mehr  in  die  zweite  Hälfte  des  neunten,  oder  in  den  An- 
fang des  achten  Jahrhunderts  fällt,  läfst  sich  nicht  mit  Sicherheit 
bestimmen. 

Hesiod  ist  ein  Gcsammtname  für  poetische  Leistungen41),  die 
obwohl  im  wesentlichen  gleichen  Charakters,  doch  wieder  gar 
verschiedenartig  sind  und  offenbar  verschiedenen  Verfassern  und 
Zeiten  angehören.  Dafs  Hesiod  der  Erste  war,  der  zu  dieser  Entwicke- 
lung  der  epischen  Poesie  im  eigentlichen  Hellas  den  Anstofs  gab, 
ist  nicht  zu  erweisen;  aber  er  ist  der  hervorragendste  Vertreter 
dieser  Richtung,  Andere  gingen  ihm  zur  Seite  und  folgten;  allein 
sein  Name  verdunkelte,  wie  der  des  Homer,  das  Andenken  derselben, 
und  so  wurde  der  gesammte  Nachlafs  der  Schule  in  der  gemeinen 
Ueberlieferung  auf  das  Haupt  übertragen,  bis  später  die  Kritik  den 
Antheil  des  Hesiod  genauer  zu  bestimmen  unternahm.  Am  weitesten 
ging  die  Skepsis  der  Periegeten  am  Helikon,  die  nur  ein  Gedicht, 
die  Werke  und  Tage,  des  Hesiod  für  würdig  erklärten;  und  wie 
grundlose  Meinungen  jederzeit  Aussicht  auf  Erfolg  haben,  so  hat 
auch  diese  Paradoxie  nicht  nur  die  Zustimmung  des  Pausanias, 
sondern  auch  neuerer  Kritiker  gefunden.  Die  besonnene  und  lnafs- 
volle  Kritik  der  Alexandriner  erkannte  dem  Hesiod  drei  Gedichte, 
die  Werke  und  Tage,  die  Theogonie  und  den  Katalog  der 
Heide nfrauen  zu42);  wenigstens  erhebt  sich  gegen  die  Aechtheit 


41)  Tzetzes  sagt  Hesiod  habe  sechzehn,  Homer  dreizehn  Gedichte  hinter- 
lassen; für  Hesiod  scheint  jene  Zahl  zu  grofs,  und  man  könnte  daran  denken 
beide  Zahlen  mit  einander  zu  vertauschen,  allein  auf  das  Zeugnifs  dieses  By- 
zantiners ist  überhaupt  kein  sonderliches  Gewicht  zu  legen,  und  die  dreizehn 
Gedichte  Homers  finden  sich  in  einem  Scholion  zu  Tzetzes  (Welcker  Cyel.  1,413) 
aufgezählt. 

42)  Asklepiades  (gewifs  nicht  Archias)  Anth.  Pal.  IX,  64:  ol  oi  xo$e<jaa- 
ftsvoe  paxaQcov  yivos  i'^ya  re  polnaig   xai   ydvoi  aqxaitov  fygayei  r^ifricay. 
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dieser  Poesien  nirgends  ein  Zweifel43),  und  wir  können  dieses  Ur- 
theil  als  ein  wohlbegründetes  ansehen,  auch  da  wo  wir  es  nicht 
selbst  prüfen  können,  wie  eben  bei  dem  Kataloge,  der  uns  nicht 
erhalten  ist.  Alle  übrigen  Gedichte,  die  unter  Hesiods  Namen 
überliefert  werden,  wurden  ihm  allmählich  entzogen,  wenn  auch 
nicht  gerade  in  jedem  einzelnen  Falle  Einstimmigkeit  erzielt  wurde. 
Von  dem  reichen  Nachlasse  der  böotisch-Iokrischen  Schule  ist 
der  gröfsere  Theil  verloren  gegangen,  allein  es  hat  sich  glück- 
lich gefügt,  dafs  vorzugsweise  die  als  acht  anerkannten  Poesien 
gerettet  sind,  und  uns  überhaupt  so  viel  erhalten  ist,  dafs  wir  ein 
klares  Bild  von  dieser  Richtung  gewinnen  können.  Das  genealogische 
und  mythographische  Epos  ist  durch  die  Theogonie,  das  lehrhafte 
Gedicht  durch  die  Werke  und  Tage  vertreten;  indem  noch  der  Schild 
des  Herakles  und  das  Prooemium  auf  den  Pythischen  Apollo  dazu 
kommen,  erkennen  wir,  wie  einzelne  Glieder  dieser  Schule  sich 
nach  der  Weise  der  lonier  im  epischen  Einzellicde  und  im  Hymnus 
versuchten. 


Hesiods  Werke  und  Tage. 

Die  Werke  und  Tage  sind  ein  Gedicht  von  nur  mäfsigem 
Umfange  (828  Verse) ,  aber  ein  unschätzbares  Denkmal  alter  Poesie. 
Hier  tritt  zum  ersten  Male  die  Persönlichkeit  des  Verfassers  ent- 
schieden hervor,  und  wie  es  durch  bestimmte  äufsere  Verhältnisse 
veranlafst  ward,   verbreitet  es  auch  helles  Licht  über  die  Zeit  und 


Auch  Maximus  Tyr.  32,  4  nennt  unter  Hesiods  Gedichten  nur  diese  drei ;  das 
ist  nicht  seine  individuelle  Ansicht ,  die  keine  sonderliche  Bedeutung  haben 
würde,  sondern  das  Resultat  der  reifen  Kritik  der  Alexandriner;  vergl,  Lucian 
Hesiod  c.  1. 

43)  Pftto  bezieht  sich  nur  auf  die  Theogonie  und  die  W.  u.  T.,  außerdem 
den  Katalog  der  Frauen,  wie  es  scheint;  denn  der  Rep.  III,  390  angeführte 
Spruchvers  Ja>(ja  d'eoii  neid'si,  $£(>*  ai$oiovs  ßaailrjas  gehört  nach  Diogenian 
Prov.  IV,  21  dem  Hesiod,  und  war  vielleicht  im  Katalog  bei  der  Erzählung  vom 
Asclepius  gebraucht  (Pindar  Pyth.  III,  55).  Der  Katalog  wird  auch  in  dem  nicht- 
platonischen Minos  benutzt;  auf  ein  ungenanntes  Gedicht  geht  das  Citat  der 
platonischen  Briefe  (Ep.  XI). 
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Umgebung  des  Dichters.  Das  Gedicht  zerfällt  in  zwei  durchaus 
selbstständige  Theile,  die  zwar  beide  an  Perses  gerichtet  sind,  aber 
sonst  ist  ein  engerer  Zusammenhang  nicht  vorhanden.  Nach  des 
Vaters  Tode  hatte  die  Erbtheilung  zu  einem  Rechtshandel  zwischen 
den  beiden  Brüdern  geführt,  Perses  hatte  die  Richter  auf  unredliche 
Weise  für  sich  gewonnen  und  so  den  Bruder  übervortheilt.  Später 
bedroht  er  den  Hesiod  mit  einer  neuen  Klage;  da  ermahnt  der 
Dichter  mit  ernsten  Worten  den  Bruder  von  seinem  Beginnen  ab- 
zustehen und  sich  friedlich  zu  vergleichen;  Recht  sei  besser  als 
Gewaltthat,  die  stets  zu  schlimmem  Ausgang  führe,  Perses  möge 
sich  entschliefsen,  fortan  den  Weg  der  Tugend,  nicht  den  der  Sünde 
und  des  Frevels,  wenn  er  auch  anfangs  bequem  und  lockend  sei, 
zu  wandeln;  durch  redlichen  Fleifs  und  angestrengte  Thätigkeit, 
nicht  durch  Raub  und  Lüge  solle  er  sein  Vermögen  zu  mehren 
suchen.  Zugleich  richtet  Hesiod  warnende  Worte  an  die  Richter, 
die  Herren  seiner  Heimath,  indem  er  zeigt,  dafs  kein  Frevel  unge- 
ahndet bleibt,  und  dafs  das  ganze  Volk  für  die  Ungerechtigkeit  der 
Regierenden  büfsen  mufs.  Dies  ist  der  Inhalt  des  ersten  Theiles; 
darauf  folgen  Vorschriften  über  Landwirtschaft  und  Schulfahrt  nebst 
einem  Hauskalender.  In  diesem  zweiten  Theile  wird  nirgends  auf 
den  Rechtshandel  Rücksicht  genommen,  so  nahe  dies  auch  lag.  Eben 
so  wenig  wird  in  dem  ersten  Theile  eine  genauere  Unterweisung 
in  den  ländlichen  Arbeiten  in  Aussicht  gestellt.  Offenbar  liegen 
hier  zwei  ursprünglich  gesonderte  Gedichte  vor,  welche  weder  gleich- 
zeitig, noch  auch  an  demselben  Orte  verfafst  sind.  Allein  da  beide 
sich  ■auf  den  Bruder  beziehen  und  auch  dem  Inhalte  nach  sich  nahe 
berühren,  indem  das  zweite  die  Ermahnungen  zu  einem  fleifsigen 
arbeitsamen  Leben,  welche  das  erste  Gedicht  so  nachdrücklich  her- 
vorhob, in  concreter  Weise  ausführt,  war  es  ganz  natürlich,  dafs 
man  später  bei  der  Redaction  des  Hesiodischen  Nachlasses  beide 
Gedichte  mit  einander  verband.1) 


1)  Der  Titel  k'qya  xai  r^iigai ,  der  eigentlich  nur  auf  den  zweiten  Theil 
geht,  mag  älter  sein  als  die  Vereinigung  des  Rügeliedes  mit  dem  Lehrgedichte. 
Dafs  in  dem  Gedichte  vom  Sängerkriege  der  Vortrag  der  "E$ya  mit  v.  383 
beginnt,  ist  nach  keiner  Seite  hin  entscheidend;  ebensowenig  wenn  in  einer 
Handschrift  und  den  alten  Ausgaben  mit  diesem  Verse  ein  zweites  Buch  beginnt" 
wohl  aber  giebt  sich  darin  ein  richtiges  Verstand niTs  kund,  welches  sich  durch 
die  Macht  der  Ueberlieferung  nicht  beirren  liefs. 
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Das  erste  Gedicht  ist  in  Askra  verfasst2),  wo  der  Vater  des  Dichters 
sich  niedergelassen  hatte.  Askra  gehört  zum  Gebiet  von  Thespiae ; 
hier  sind  die  gebietenden  Herren,  die  Richter,  deren  Ungunst  Hesiod 
erfahren  hatte,  zu  Hause.  Indem  der  Dichter  uns  das  Zerwürfnifs 
mit  dem  Bruder  schildert,  läfst  er  uns  nicht  nur  einen  Blick  in  das 
Innere  des  Familienlebens  werfen,  sondern  giebt  uns  zugleich  ein 
anschauliches  Bild  der  allgemeinen  Zustände  in  seiner  unmittelbaren 
Umgebung.3) 

Die  grofse  Wanderung  der  Stämme,  zu  welcher  der  Auszug 
der  Dorier  den  Anstofs  gab,  hatte  die  Gestalt  Griechenlands  völlig 
verändert.  Das  ritterliche  Leben,  welches  im  trojanischen  Kriege 
seinen  Höhepunkt  erreicht  hatte,  war  vernichtet,  und  neue  bürger- 
liche Zustände  bildeten  sich  aus;  aber  es  dauerte  in  den  meisten 
Staaten  geraume  Zeit,  ehe  die  friedliche  Ordnung  sich  hinlänglich 
befestigte.  Durch  die  Coloniegründungen  waren  zwar  viele  unruhige 
Elemente  entfernt  worden,  und  die  Auswanderung  dauerte  noch 
fort,  aber  gar  Mancher,  der  sich  in  seinen  Erwartungen  getäuscht 
sah,  kehrte  in  die  alte  Heimath  zurück.  Der  Geist  der  Unruhe 
war  keineswegs  beschwichtigt;  gerade  das  Aufblühen  der  neu  ge- 
gründeten Städte  im  Osten  und  Westen  nährte  denselben  und  rief 
schwer  zu  befriedigende  Ansprüche  hervor.  Für  die  noch  immer 
zahlreiche  Bevölkerung4)  der  meisten  Landschaften  reichte  der  Grund 
und  Boden  nicht  aus,  da  Ackerbau  und  Viehzucht  nach  alter  Weise 
die  Hauptquellen  des  Lebensunterhaltes  bildeten.  Nur  Aufblühen 
des  Gewerbes  und  des  Handels,  dessen  sich  bereits  die  Colonien 
erfreuten,  konnte  Abhülfe  bringen/  Aber  gegen  die  Gewerbthätig- 
keit  herrschte  eine  entschiedene  Abneigung;  diesem  Berufe  haftete 
ein  unverdienter  Makel  an,  und  auch  der  SchifiTahrt  traten,  zumal  in 
einzelnen  Landschaften,  noch  immer  mancherlei  Vorurtheile  hemmend 
in  den  Weg.  Das  Königthum  war  in  den  meisten  Staaten  allmählig 
der  Aristokratie  gewichen,  ohne  dafs  die  Zustände  des  Volkes  wesent- 
lich   dadurch    gewonnen    hätten.     Die    herrschenden    Geschlechter 


2)  Es  ist  sehr  bezeichnend ,   dafs  in  dem  ersten  Theile  keine  verkürzten 
Accusativ formen  auf  ae  vorkommen. 

3)  Manchen  charakteristischen  Zug  zur  Ergänzung  des  Bildes  bietet  auch 
der  zweite  Theil  dar. 

4)  Stasinus  führte  im  Eingange   des  cy prischen  Epos  die   grofsen  Völker- 
bewegungen und  den  troischen  Krieg  auf  die  Uebervölkerung  zurück. 
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übten  zum  Theil  harten  Druck ;  mochte  auch  offene  Gewaltthat  ver- 
/  hältnifsmäfsig  selten  vorkommen,  so  suchten  sie  doch  auf  unrecht- 
mäfsige  Weise  sich  zu  bereichern,  und  unparteiische  Rechtspflege 
ward  häufig  vermifst.  So  war  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  der 
Verfall  der  alten  Zucht  und  Sitte  überhand  nahm ;  der  unmittelbaren 
Sittlichkeit  früherer  Zeiten  war  man  entwöhnt;  die  Herrschaft  des 
geschriebenen  Gesetzes  noch  unbekannt.  Im  religiösen  Leben  hielt 
man  wohl  im  Allgemeinen  den  Glauben  der  Väter  und  überlieferte 
Sitte  fest.  Das  Volk,  in  seiner  Mehrzahl  religiös  gesinnt,  nahm 
keinen  Anstofs  an  der  vorherrschend  sinnlichen  Auffassung  der 
Götter-  und  Heroenwelt,  welche  die  Poesie  aufgebracht  hatte.  Da- 
neben herrschte  vielfacher  Aberglaube,  der  wenn  er  auch  seinem 
Ursprünge  nach  meist  auf  ein  tieferes  religiöses  Bedürfnifs  zurück- 
ging, doch  seine  bedenkliche  Seite  hatte. 

Die  Verhältnisse  werden  in  den  einzelnen  Landschaften  von 
Hellas  wohl  ziemlich  die  gleichen  gewesen  sein,  wenn  sich  auch 
die  Schilderung  Hesiods  zunächst  nur  auf  seine  Umgebung,  auf 
Böotien  bezieht.  Askra,  der  Wohnsitz  des  Dichters,  hatte  kein  selbst* 
ständiges  Gemeinwesen;  es  war  eine  kleine  Ortschaft5),  die  zum 
Canton  von  Thespiae  gehörte.  Wie  das  Königthum  von  Theben 
schon  mit  dem  Tode  des  Xanthus  erlosch,  und  diesem  Beispiele 
die  anderen  Staaten  der  Landschaft  folgten,  so  treffen  wir  auch  in 
Thespiae  an  Stelle  der  Fürsten,  die  auch  hier  früher  geherrscht 
hatten,  ein  vollständig  ausgebildetes  aristokratisches  Regiment,  und 
,zwar  eine  geschlossene  Aristokratie.  Sieben  Geschlechter,  welche 
/  von  Herakles  urfü  den  Töchtern  des  Thespios  sich  abzustammen 
1  rühmten,  hatten  die  höchste  Gewalt  in  Händen.6)  In  welcher  Weise 
sie  das  Regiment  führten,  sieht  man  aus  Hesiod,  der  ihrer  nicht 
eben  in  Ehren  gedacht  hat.  Die  Geschlechter  und  wer  sich  ihnen 
anschlofs,  hielten  Ackerbau  und  Gewerbsthätigkeit  eines  achtbaren 
Mannes  für  unwürdig,  daher  waren  die  Grundbesitzer  zu  Thespiae 
später  den  Thebanern  tief  verschuldet,  die  ihre  Capitalien  dort  vor- 
teilhaft anlegten.7)  Perses,  der  Bruder  des  Hesiod,  der  mit  den 
Herren  zu  Thespiae  in  gutem  Einvernehmen  stand,  lebt  ganz  nach 


5)  Als  xcoprj  bezeichnet  es  Hesiod  selbst  W.  u.  T.  639. 

6)  Die  Häupter  dieser  Geschlechter  waren  die  sogenannten  Sqfiovxot  (Diodor 
IV,  29). 

7)  Heraclid.  Ponlic.  Polit.  43. 
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diesen  Grundsätzen.  So  versteht  man  erst  recht  die  Intention  des 
Hesiod,  sein  Gedicht  an  Perses  gewinnt  eine  Bedeutung,  die  über 
den  besonderen  Zweck  weit  hinaus  geht8),  wie  es  der  Vorzug  jedes 
ächten  Kunstwerkes  zu  sein  pflegt. 

Der  erste  Theil  der  Werke  und  Tage  ist  ein  Rügelied,  dasTage  erster 
älteste  Denkmal  dieser  Gattung,  was  sich  erhalten  hat,  aber  nicht  TheI1- 
das  erste;  denn  Spott-  und  Schmählieder  waren  in  Griechenland 
so  alt,  wie  Gesänge  zum  Lob  und  Preis9),  und  wenn  auch  von  «den 
Betroffenen  gefürchtet,  doch  bei  den  Unbetheiligten  nicht  minder 
beliebt,  als  jene.  Die  Griechen  besafsen  nicht  nur  eine  feine  Be- 
obachtungsgabe für  die  Schwächen  und  Mängel  der  menschlichen 
Natur,  sondern  auch  eine  scharfe  Zunge,  wie  dies  schon  die  uner- 
schöpfliche Fülle  von  Schimpfworten  aller  Art  beweist,  sowie 
kecken  Muth,  um  was  man  von  Anderen  dachte,  unverhüllten  Hauptes 
auszusprechen.  Beim  Mahle  pflegten  junge  Leute  in  der  Weinlaune 
mit  improvisirten  Spottreden  einander  zu  necken10),  und  schon  die 
alten  Sänger  haben  gewifs  nicht  blofs  Loblieder  gedichtet,  sondern 
auch  höhnende  Weisen  angestimmt.  Wie  das  ganze  Leben  einen 
öffentlichen  Charakter  hatte,  so  verbargen  sich  auch  diese  Lieder 
nicht  im  Dunkeln,  sondern  wurden  im  Männersaale  oder  der  Lesche, 
in  einer  Werkstatt  oder  auf  der  Strafse  vorgetragen,  und  gewannen 
so  rasch  weitere  Verbreitung.  So  keck  solche  Lieder  oft  auch  sein 
mochten,  so  duldete  doch  die  strenge  Sitte  der  alten  Zeit  sicherlich 
keine  Ungebühr,  sondern  harte  Ahndung  traf  die  freche  Schmäh- 
sucht. ")    Ward  doch  selbst  später  in  Griechenland  nur  an  bestimmten 


8)  So  z.  B.  das  mahnende  Wort  310:  fyyov  8y  ovdiv  oveiSoi,  ae^yirj  8i 
t*  oveiSos. 

9)  I>a9  hohe  Alter  solcher  Spottlieder  {i'(utßott  oiXXoi)  erkennt  auch  Ari- 
stoteles an  Poet.  4,  8. 

10)  Hom.  Hymn.  auf  Hermes  55. 

11)  Eupolis  wurde  nach  einer  freilich  unglaubwürdigen  Ueberlieferang  wegen 
seiner  Angriffe  auf  Alcibiades  in's  Meer  versenkt,  ein  Schicksal,  was  später  den 
schmähsüchtigeii  Sotades  wirklich  traf.  Vielleicht  war  in  alter  Zeit  die  Strafe 
des  Ertränkens  in  diesem  Falle  üblich,  denn  nkiveiv,  waschen  ist  der  volks- 
mäfsigc  Ausdruck  für  schmähen,  und  die  Strafe  entsprach  dann  dem  Vergehen. 
Die  alte  Zeit  pflegt  das  Recht  der  talio  anzuwenden,  wenn  schon  unter 
Umständen  in  freierer  Weise,  in  symbolischer  Form,  um  dem  Gesetze  zu 
genügen.  Auch  des  Tod  des  Airaxarchus  im  Mörser  ist  vielleicht  ähnlich  auf- 
zufassen. 
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Festen  unter  dem  Schutze  religiöser  Satzungen  volle  Freiheit  gewährt. 
Auch  Hesiod  wird  dieses  Gedicht,  welches  nicht  blofs  für  den  Bruder 
bestimmt  war,  sondern  auch  Andere  anging  und  in  weiteren  Kreisen 
wirken  sollte,  in  Askra  vor  seinen  Freunden  und  Nachbarn  vorge- 
tragen haben.  Und  der  Freimuth,  verbunden  mit  dem  sittlichen 
Ernste,  der  sich  hier  ausspricht,  wird  nicht  verfehlt  haben,  dem 
Dichter  die  Zustimmung  und  den  Beifall  Gleichgesinnter  zu  erwerben, 
selbst  wenn  der  nächste  Zweck  nicht  erreicht  ward.  Es  ist  ein 
Gelegenheitsgedicht  so  gut  wie  die  Iamben  des  Archilochus,  und 
Hesiod  gewissermaßen  der  Vorläufer  des  Dichters  von  Paros. 
Allein  der  vernichtende  Hohn,  der  den  gehassten  Gegner  tödüich 
trifft,  ist  dem  Hesiod  eben  so  fremd,  wie  der  leichte  Scherz,  der 
in  jenen  Wechselreden  beim  Symposium  herrschen  mochte.  Die 
Rüge  erhebt  sich  hier  über  personlichen  Hafs  und  Neid,  sie  führt 
zum  Lehrhaften,  und  gewinnt  so  eine  weit  reichende  allgemeine 
Bedeutung.     Mit  der  Offenherzigkeit   des  freien  Mannes   verbindet 

\  sich  soviel  milder  Ernst,    dafs  selbst   dem  herben  Tadel  alles  Ver- 

'  letzende  genommen  wird. 

Abwechselnd  wendet  sich  Hesiod  an  Perses  und  die  ungerechten 
Richter,  indem  er  sein  Thema  immer  wieder  von  neuem  anhebt. 
Dafs  so  das  Gedicht  sich  in  gewisse  Abschnitte  gliedert,  die  nur  lose 
zusammenhängen,  darf  nicht  befremden.  Wie  der  Sänger,  der  die 
Heldenthaten  der  Vorzeit  schilderte,  öfter  innehielt  und  abwartete, 
bis  der  Beifall  der  Zuhörer  ihn  fortzufahren  aufforderte1*),  so  wird 
auch  der  Dichter  des  Rügegedichts,  der  der  Zustimmung  und  der  Er- 
munterung empfänglicher  Zuhörer  vor  allem  bedurfte,  seine  Gedanken 
in  gröfseren  oder  kleineren  Absätzen  vorgetragen  haben;  daher  trägt 
auch  das  Gedicht  des  Hesiod  gewissermafsen  den  Charakter  des  Impro- 
visirten  an  sich ;  so  hätte  z.  B.  der  Dichter  für  seinen  Zweck  auch  mit 
der  Darstellung  eines  Mythos  auskommen  können,  aber  er  fügt  der 
Prometheussage  die  Erzählung  von  den  Weltaltern  hinzu,  die  ver- 
wandten Inhaltes  ist,  aber  doch  wieder  eigentümliche  Bedeutung 
hat.  Dies  hat  bei  neueren  Beurtheilern  Anstols  erregt,  allein  es  ist 
thöricht,  an  eine  Gattung,  die  wir  hier  zum  ersten  Male  kennen 
lernen,  den  willkürlichen  Mafsstab  abslracter  Kritik  anzulegen. 

Die  einleitenden  Verse,  ein  kurzes  Prooeraium  auf  Zeus,  wurden 


12)  Hom.  Od.  VIII,  90. 
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schon  von  alten  Kritikern  verworfen13),  wie  sie  auch  in  dem  alten 
Exemplare,  welches  in  dem  Musenheiligthum  auf  dem  Helikon  auf- 
bewahrt wurde,  fehlten.  Die  ungeschickte  Weise,  in  der  die  Ver- 
bindung mit  dem  Gedichte  selbst  hergestellt  wird,  verräth  deutlich 
eine  fremde  Hand;  aber  das  Prooemium  ist  alt,  es  ist  vielleicht 
dasselbe,  womit  nach  Pindar's  Zeugnisse  die  Rhapsoden  ihre  Vor- 
träge überhaupt  zu  eröffnen  pflegten.14)  Man  mochte  es  wohl  dem 
Hesiod  zuschreiben,  daher  wurde  es  von  dem  Sammler  der  Hesiodi- 
schen  Gedichte  hier  untergebracht,  um  es  der  Vergessenheit  zu  ent- 
reiften.  Das  Gedicht  bedarf  einer  solchen  Zugabe  nicht;  schicklich 
beginnt  es  mit  den  einleitenden  Versen,  wo  der  Dichter  darlegt,  dafs 
es  eine  zwiefache  Eris  gäbe.  Tndem  Hesiod  beide  kurz  charakterisirt 
und  in  ihren  Wirkungen  schildert,  wird  die  eigentliche  Aufgabe  des 
Liedes  passend  vorbereitet;  denn  vor  dem  schlimmen  Streit  und 
Hader  will  der  Dichter  warnen,  dagegen  den  löblichen  Eifer,  der 
zur  Thatigkeit  und  Arbeitsamkeit  fuhrt,  empfehlen.  Hesiod  bezieht 
sich  dabei  nicht  etwa,  wie  Manche  geglaubt  haben,  auf  die  Theo- 
gonie,  wo  nur  die  verderbliche  Göttin  des  Streites  gemäfs  der  herr- 
schenden Vorstellung  erwähnt  wird,  sondern  er  will  eben  die  gemeine 
Ansicht  berichtigen. 

Indem  der  Dichter  sich  dann  an  Perses  wendet  und  das  Mifs- 
verhftltnifs  zu  dem  Bruder,  der  von  neuem  Händel  sucht,  berührt, 
rügt  er  die  Habsucht  und  den  Egoismus,  nicht  allein  des  Bruders, 
sondern  auch  der  Richter,  welche  früher  den  ungerechten  Spruch 
gefällt  hatten.  Der  Menschen  Leben  ist  mühevoll,  fordert  von  einem 
Jeden  angestrengte  Thatigkeit  und  Entsagung;  diesen  Gedanken  er- 
läutert Hesiod  durch  den  Mythus  von  Prometheus  und  der  Pandora, 
welche  Zeus  auf  die  Erde  sendet,  damit  die  Menschen  für  das  Feuer 
büfsen,  welches  Prometheus  widerrechtlich  ihnen  zugewandt  hatte, 
indem  der  Fürwitz  des  Epimetheus,  trotz  der  Warnung  seines  weisen 
Bruders,  die  Pandora  bei  sich  aufnahm.  Dies  ist  der  Ursprung 
alles  Uebels  in  der  Welt ;  denn  ehe  das  trügerische  Gebild  der  Götter 
auf  Erden  erschien,    lebten  die  Menschen  frei  von  Mühen,   Uebeln 


13)  Auch  Plutarch  Qu.  Symp.  IX,  1,  2  erkennt  es  nicht  an.  . 

14)  Pindar  Nem.  II,  I  :  o&ev  7i6Q  xal  'Ofir^iSat  {yanicw  iitiwv  ta  itolX  j 
aoiSoi  aqxovncai ,   Jibe  4x  TtQooifiiov.    Es  war  dies  wohl  speciell   böo tische  ' 
Landessitte,  wenigstens  findet  sich  in  der  Sammlung  der  Homerischen  Proömien 
kein  dem  Zeus  gewidmetes. 

Berjrk,  Griecb.  Literaturgeschichte  I.  60 
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und  Krankheiten.  Die  Treue,  mit  welcher  der  Dichter  den  alten 
Mythus,  so  wie  er  ihn  vernommen  hatte,  wiedergiebt,  zeigt  sich 
recht  klar  darin,  dafs  er  die  Lehre,  welche  in  der  Sage  liegt,  dafs 
gegenüber  des  Höchsten  Willen  und  Rathschlufs  alle  Klugheit  eitel 
sei,  nicht  übergeht15),  sondern  diesen  Gedanken  am  Schluls  der 
Erzählung  gerade  so,  wie  er  ihn  ausgesprochen  vorfand,  wiedergiebt, 
obschon  diese  Lehre  die  Intention  des  Dichters  nicht  unmittelbar 
berührt.  Die  Erzählung  ist,  wie  sich  dies  für  die  Episode  eines 
solchen  Gedichtes  ziemt,  knapp  gehalten  und  erinnert  mehr  an  die 
prägnante  Kürze  der  älteren  Lieder,  als  an  den  Stil  des  ausgebildeten 
Epos.  Leider  ist  die  Ueberlieferung  des  Textes  stellenweise  arg 
zerrüttet.  Später  suchte  man  bei  der  Redaction  des  Gedichtes  die 
Lücken,  welche  durch  Fahrlässigkeit  entstanden  waren,  so  gut  es 
gehen  woljte,  auszufüllen ;  aber  dieses  Flickwerk  vermag  Niemanden 
zu  täuschen. 

An  den  Mythus  von  der  Pandora  knüpft  der  Dichter  gleich  eine 
andere  längere  Episode  von  den  Weltaltern  an,  indem  er  sein  Thema 
variirt.  Während  jener  Mythus  den  Ursprung  des  Uebels  auf  der 
Welt  veranschaulicht,  wird  hier  die  stufen  weis  zunehmende  Ver- 
schlimmerung der  Menschheit  geschildert.  Dort  sind  es  physische 
Noth  und  Leiden,  die  das  Menschengeschlecht  heimsuchen,  hier  vor- 
1  zugsweise  sittliche  Uebel  und  wachsende  Verwilderung ,  an  der  die 
:  Welt  krankt.  Beiden  Mythen  gemeinsam  ist  die  Vorstellung  eines 
glücklichen  mühelosen  Daseins  in  der  fernen  Vorzeit7~~zu  der  die 
unerfreuliche  Gegenwart  im  schärfsten  Gegensatze  steht;  aber  eben 
darin  liegt  die  Aufforderung,  sich  durch  sittliche  Energie  von  dieser 
Verworrenheit  zu  befreien.  Nur  durch  Entsagung  und  Genügsam- 
keit, durch  redlichen  Fleifs  und  gewissenhafte  Arbeit  kann  man 
eine  gesicherte  Existenz  gewinnen.  Nicht  auf  Gewaltthat  und  frevel- 
haften Uebermuth,  nicht  auf  Lug  und  Betrug,  sondern  auf  Recht 
und  Sittlichkeit  ist  die  Ordnung  der  Welt  gegründet.     So   ist  also 


15)  W.  u.  T.  105:  ovtwg  ov  n  nrj  i'an  Jios  voov  igaleaa&ai.  In  diesen 
Worten  liegt  der  Kern  und  Grandgedanke  des  Mythus  vom  Prometheus  und 
der  Pandora.  Dieser  Mythus  will  eben  den  Ursprung  des  Uebels  auf  der  Welt 
erklären;  indem  der  Mensch  sich  nicht  mit  dem,  was  er  besitzt,  genügen  läfst, 
über  den  glücklichen  Naturzustand  hinausstrebt  und  nach  Gütern  verlangt, 
welche  die  göttliche  Weisheit  ihm  versagt  hat,  verscherzt  er  sein  früheres  Glück 
und  tnufs  schwer  büken. 


HESIODS  WERKE  UND  TAGE.  947 

der  Mythus  von   den  Weltaltern   keineswegs  eine  müTsige  Zuthat, 
sondern  die  eine  Episode  ergänzt  und  vervollständigt  die  andere. 

Wie  für  den  Einzelnen  die  glucklichsten  Erinnerungen  sich  meist 
an  die  Kindheit  anknüpfen,  so  erblickt  auch  das  Menschengeschlecht 
seine  Anfänge  in  idealem  Lichte,  je  näher  dem  Ursprünge,  desto 
reiner  und  vollkommener  erscheint  die  Existenz  der  Menschen,  desto 
vertrauter  das  Verhältnifs  zur  Gottheit,  aber  allmählig  tritt  Entfrem- 
dung und  Abfall  ein,  die  Reinheit  und  das  Glück  trübt  sich,  die 
Menschheit  sinkt  von  Stufe  zu  Stufe.  Dieses  wachsende  Verderben 
stellt  eben  der  Mythus  von  den  Weltaltern  dar.  Es  ist  dies  keine 
Erfindung  dichterischer  Phantasie,  am  wenigsten  des  Hesiod  selbst16), 
sondern  eine  alte  volksmäfsige  Ueberlieferung;  daher  auch  bei  anderen 
Völkern  sich  die  gleiche  Vorstellung  findet.  Allein  die  Tradition 
kannte  offenbar  nur  vier  Weltalter,  entsprechend  der  Reihenfolge 
der  vier  Hauptmetalle,  nach  denen  sie  benannt  sind.17)  Hesiod  schob  / 
das  heroische  Zeitalter  ein,  was  sich  schon  dadurch  als  späterer' 
Zusatz  verräth,   dafs  es   nicht  wie  die  übrigen  mit  einem  Metalle  i 


•  16)  Die  Folgerung,  dafs  diese  Vorstellung  erst  nach  Homer  aufgekommen 
sein  müsse,  weil  bei  Homer  kein  Bezug  darauf  genommen  wird,  ist  gar 
trügerisch. 

17)  Die  Vorstellung  der  vier  Menschengeschlechter  (in  der  Vierzahl  stimmen 
auch  die  Sagen  anderer  Völker  überein)  mag  weit  älter  sein  als  die  Benennung 
nach  den  Metallen.  Man  hat  mehrfach  versucht  «darin  einen  Ueberblick  der 
ältesten  griechischen  Geschichte  zu  erkennen,  ein  Versuch,  der  nothwendig  miß- 
lingen mufste;  denn  es  ist  vielmehr  eine  mythische  Darstellung  der  Geschichte 
der  Menschheit  überhaupt.  Allein  auch  hier  liegen  reale  Elemente  zu  Grunde. 
Die  Vergleichung  der  Geschlechter  mit  den  Metallen  hat  eine  gewisse  Wahrheit ; 
der  Einflufs,  welchen  die  Metalle  auf  den  Gulturzustand  ausüben,  kann  selbst 
blöden  Augen  nicht  entgehen.  Es  ist  Thatsache,  dafs  zuerst  von  dem  Erze 
Gebrauch  gemacht  wurde,  und  wieder  eine  Zeit  vorausging,  wo  die  Benutzung 
der  Metalle  unbekannt  war;  es  gilt  dies  auch  für  Griechenland,  wo  erst  nach  dem 
troischen  Kriege  der  Gebrauch  des  Eisens  allgemeiner  wurde.  Dies  war  nicht 
ohne  Einflufs  auf  das  Volksleben;  die  Kriege  wurden  grausamer  und  blutiger, 
eine  gewisse  Rohheit  und  Harte  nahm  überhand.  So  scheiden  sich  ganz  von 
selbst  zwei  grofse  Perioden,  die  man  passend  als  die  eherne  und  eiserne 
bezeichnen  konnte.  Nun  lag  es  aber  nahe  dieselbe  Anschauung  auch  anf  die 
weiter  zurückliegende  Vorzeit  zu  übertragen,  und  da  die  Vorstellung  feststand, 
dafs  die  Menschheit  allmählig  durch  eigenes  Verschulden  immer  mehr  gesunken 
se^  so  nannte  man  das  selige  Geschlecht  der  Urzeit  das  goldene,  dem  das 
silberne  nachfolgte.  Dies  sind  nur  symbolische  Ausdrücke,  während  das 
eherne  und  eiserne  Geschlecht  auf  realer  Anschauung  beruhen. 

60* 
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verglichen  wird;  bot  sich  doch  überhaupt  hier  keine  entsprechende 
Benennung  dar,  denn  dies  Zeitalter  fällt  gerade  in  die  Uebergangs- 
periode,  wo  der  Gebrauch  des  Erzes  durch  das  Eisen  allmählig 
beschränkt  wurde.  Durch  diesen  Zusatz  entsteht  allerdings  eine 
Incongruenz;  denn  diese  Generation,  die  als  eine  edlere  und  bessere 
erscheint,  stimmt  nicht  mit  der  Vorstellung  von  der  consequenten  Ver- 
schlechterung der  Menschheit  und  unterbricht  so  den  gleichmäfsigen 
Verlauf.  Allein  historisch  ist  die  Störung  des  Zusammenhanges  gerecht- 
fertigt, und  der  Dichter  ist  nicht  zu  tadeln,  wenn  er  lieber  die  Sym- 
metrie als  die  Erinnerung  an  die  glänzende  Heroenzeit  Preis  giebt. 
Jene  Helden  des  thebanischen  und  troischen  Krieges  hatten  in  der  Poe- 
sie eine  ideale  Verherrlichung  gefunden,  ihre  Nachkommen  lebten  noch 
fort  und  nahmen  im  Volke  eine  hervorragende  Stelle  ein,  man  konnte 
sie  daher  weder  dem  ehernen  Geschlechte,  was  ruhmlos  unterging, 
noch  der  entarteten  letzten  Generation  zuzählen.  Um  ihrem  An- 
denken gerecht  zu  werden,  mufste  der  Dichter  nothwendig  ein  neues 
Geschlecht  einschalten. 

Aber  auch  anderwärts  nimmt  man  die  eigene  Thätigkeit  des 
Dichters  wahr,  indem  er  andere  Sagen  mit  diesem  Mythus  verbindet. 
So  wird  gewifs  nicht  ohne  bestimmte  Absicht  mit  dem  dritten  Ge- 

1  schlechte  die  Sage  von  der  Entstehung  der  Menschen  aus  dem 
Eschenbaume  verknüpft.  Ebenso  hat  gewifs  erst  Hesiod  die  Dämonen 
(mit  den  beiden  ersten  Geschlechtern  in  Verbindung  gebracht.  Der 
Dämonenglaube,  der  bis  in  das  ferne  Alterthum  hinaufreicht,  war 
im  Verlaufe  der  Zeit  zwar  verdunkelt,  aber  doch  nicht  aus  der 
Erinnerung  verschwunden.18)  So  werden  nach  Hesiod  die  Menschen 
des  goldenen  Geschlechts  zu  seligen  Geistern,  welche  fürsorglich 
und  segenbringend  walten  und  der  Gottheit  in  ihrem  Wirken  bei- 
stehen, während  die  abgeschiedenen  Geister  des  silbernen  Geschlechtes 
sich  mit  einer  untergeordneten  Stellung  begnügen  müssen.19)     Der 


IS)  Die  Verehrung  der  Geister  der  Abgeschiedenen  ist  gemeinsamer  Glaube 
der  Vorzeit;  gerade  in  Böotien  scheint  sich  dieser  Glaube  auch  später  noch 
lebendig  erhalten  zu  haben ;  hier  findet  sich  auf  Grabschriften  der  Verstorbene 
ganz  gewöhnlich  als  %(>co»  bezeichnet  (auch  auf  der  Insel  Thera  und  anderwärts 
kommt  die  Formel  rj^a)*  x^a-zk  %al^e  vor).  Darauf  geht  auch  das  Sprüchwort : 
r(  olx  an?;y£to,  0/jßrjetr  tra  r($a>i  ysvrr  Nur  Selbstmörder  waren  dieser  Ehre 
nicht  theilhaftig. 

19)  Vielleicht  lief*  der  Dichter  seine  Zuhörer   aber  das   Geschick   dieser 
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Abschnitt  von  den  Weltaltern,  obwohl  nicht  ganz  frei  von  einzelnen 
Interpolationen  und  stärkeren  Verderbnissen,  ist  doch  im  wesent- 
lichen unversehrt  erhalten.2'1) 

Entschieden  verwerflich  ist  das  Verfahren  der  neueren  Kritik, 
welche  diese  beiden  hochbedeutsamen  Episoden  von  der  Pandora 
und  den  Weltaltern  ausscheiden  will*;  denn  gerade  diese  Erzählun- 
gen verleihen  der  Darstellung  Fülle  und  Leben.  Man  könnte  mit 
gleichem  Rechte  aus  den  Epinikien  Pindars  den  mythischen  Theil, 
der,  um  mit  der  Kunstsprache  der  Helleneu  zu  reden,  den  Nabel 
und  Mittelpunkt  des  Gedichtes  bildet,  herauswerfen.  Hesiod  benutzt 
diese  Mythen  eben  als  Beispiel  und  Erläuterung  seiner  Lehre;  des 
Menschen  Leben  ist  mühevoll  und  elend,  die  glückliche  Zeit,  wo 
man  ohne  zu  arbeiten  Alles ,  was  man  bedurfte ,  besafs ,  liegt  weit 
hinter  uns  und  ist  unwiederbringlich  verloren;  jetzt  gilt  es,  mit 
treuem  Fleifse  und  Anstrengung  aller  Kräfte  des  Lebens  Nothdurft 
zu  gewinnen.  *!) 

Wie  Hesiod  sich  dem  Bruder  gegenüber  auf  die  alte  Sagen- 
welt beruft,  so  benutzt  er,  indem  er  sich  an  die  ungerechten  Richter 
wendet,  die  Thierfabel,  welche  seit  alter  Zeit  als  Mittel  der  Beleh- 
rung  gebraucht  wurde  und   nicht  minder  beliebt  war.     Bot  doch 


Geister  absichtlich  im  Dunkeln.  Dem  frommen  Sinne  des  Hesiod  mochte  es 
widerstreben  Abgeschiedene,  die  ja  der  alte  Volksglaube  insgesammt  als  Selige 
(fiaxa^itai)  betrachtete,  als  unselige,  Unheil  stiftende  Dämonen  darzustellen. 

20)  Gelitten  hat  gleich  der  Eingang  dieser  Episode;  v.  10S  ioi  ofiofrsv 
ysyanai  &8ol  frvriTol  r'  av&Qtonoi  ist  unpassend,  aber  man  kann  ihn  nicht 
kurzer  Hand  beseitigen;  der  Dichter  mufste  bestimmt  angeben,  zu  welchem 
Zwecke  er  die  Sage  von  den  Weltaltern  erzählen  wolle.  Offenbar  ist  hier 
eine  gröfsere  Lücke  anzunehmen;  nachdem  der  Dichter  ganz  kurz  jener  For- 
derung genügt  hatte,  mochte  ausgeführt  sein ,  dafs  die  Götter  und  Menschen 
eigentlich  gleichen  Ursprunges  waren,  und  in  der  Vorzeit  ein  ununterbrochener 
unmittelbarer  Verkehr  zwischen  ihnen  bestand;  vergl.  Pindar  Nem.  VI,  1.  Da- 
von hat  sich  aber  nur  der  Schlufsvers  (108)  erhalten,  wo  afc  zu  schreiben  ist. 
Es  i9t  übrigens  wohl  möglich,  dafs  diese  Ausführung  nicht  von  Hesiod  selbst, 
sondern  von  zweiter  Hand  herrührte.  Die  Hesiodischen  Verse  (bei  Orig.  adv. 
Cels.  IV,  216)  gehören  nicht  hierher,  sie  kameu  wohl  bei  der  Hochzeit  des 
Peleus  und  der  Thetis  vor,  wo  der  Dichter  diesen  Verkehr  der  Götter  mit  den 
Menschen  zu  schildern  passende  Gelegenheit  hatte. 

21)  Der  Schlufs  der  Erzählung  von  den  Weltaltern  ist  übrigens  wohl  nicht 
ganz  unversehrt  überliefert;  man  erwartet,  dafs  auch  dieser  Abschnitt  mit  einer 
bedeutsamen  Gnome  abschliefse. 
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der  Apolog  die  beste  Gelegenheit  dar,  unter  bildlicher  Hülle  den 
Mächtigen  *  ernste  Wahrheiten  zu  sagen,  ohne  zu  verletzen.  Die 
Fabel  vom  Weih  und  der  Nachtigall  ist  übrigens  sehr  passend  ge- 
wählt, da  sie  auch  auf  den  streitsüchtigen  Bruder  vollkommen  an- 
wendbar war.  Diese  Fabel  hat  Hesiod  nicht  etwa  erfunden,  sondern 
es  war  dies  eine  volksmäfsige  Geschichte,  die  man  eben  gebrauchen 
mochte,  um  zu  beweisen,  dafs  Gewalt  vor  Recht  gehe,  wie  dies  im 
Charakter  einer  Zeit  lag,  wo  sich  die  alten  Ordnungen  lösten.  Der 
Dichter  führt  sie  nur  an,  um  zu  zeigen,  dafs  sie  nicht  benutzt  werden 
dürfe,  das  Unrecht  zu  beschönigen;  denn  die  Menschen  stehen 
unter  der  Herrschaft  des  Rechtes,  welches  den  unvernünftigen 
Thieren  fremd  ist.  Diese  Anwendung  beweist  also  ganz  unzwei- 
deutig das  höhere  Alter  der  Thiersage. 

Im  Nächstfolgenden  ist  die  Ueberlieferung  mehrfach  durch  offene 
und  verborgene  Schäden  entstellt;  glücklicherweise  sind  wir  im 
Stande,  gleich  im  Anfange  die  ursprüngliche  Fassung  wiederher- 
zustellen; nach  v.  210  mufs  man  v.  272  —  82  einfügen2*),  indem 
man  v.  211  — 16  ausscheidet;  denn  dies  ist  nur  Variation  eines 
Rhapsoden,  die  sich  ganz  im  Allgemeinen  hält,  während  jene  Verse, 
die  von  des  Dichters  eigener  Hand  herrühren,  sich  nicht  nur 
ganz  genau  an  die  eben  erzählte  Fabel  anschließen,  sondern  zu- 
gleich auch  passend  das  nun  Folgende  (v.  217  fT.)  vorbereiten*3); 
denn  diese  Verse  dienen  eben  nur  dazu,  die  hier  ausgesprochene 
Warnung  vor  Meineid  näher  zu  begründen.  Und  nun,  nachdem 
wir  die  ächten  Verse,  mit  Ausscheidung  jener  Variation,  wieder  an 
die  richtige  Stelle  gerückt  haben,  schliefst  dieser  Abschnitt  ganz 
passend  mit  dem  gewichtigen  Verse  271,  und  nicht  minder  schick- 
lich wird  sofort  mit  v.  284  eine  neue  Gedankenreihe  begonnen. 

Auf  gleicher  Höhe  behauptet  sich  die  gehaltvolle,  grofsartige 
Dichtung  bis  v.   326,    aber   man   vermifst  den   rechten  Abschlufs, 

22)  V.  283  ist  aus  einem  Orakel  entlehnt  und  mufs  wieder  entfernt  werden. 

23)  Man  erkennt  hier  recht  deutlich,  wie  die  alten  Anordner  in  diesen 
Gedichten  verfahren.  Onomacritus  oder  auch  schon  einer  seiner  Vorganger 
beliefs  die  Verse  211 — 16  an  ihrer  Stelle,  weil  dies  der  allgemein  reeipirte 
Text  war;  noch  weniger  wagte  er  sie  ganz  zu  streichen,  sondern  er  begnügte 
sich  die  ächte  Fassung,  die  er  glücklich  wieder  aufgefunden  hatte,  an  den 
Schlufs  zu  stellen,  wo  sie  freilich  nicht  recht  hinpafst.  Immer  aber  sieht  man 
wie  diese  Männer  von  dem  Bestreben  geleitet  waren,  wo  möglich  nichts  unter- 
gehen zu  lassen. 


i 
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dieser  ist  uns  gleich  nachher  v.  335  —41  erbalten,  wo  Hesiod  passend 
den  Bruder  an,  Erfüllung  seiner  Pflichten  gegen  die  Götter  erinnert. 
Zweifelhaft  ist  nur,  oh  nicht  der  letzte  Vers  in  zwiefacher  Fassung 
vorliegt;  denn  mit  v.  340  endigt  das  Lied  in  ruhig  würdiger  Weise; 
läfst  man  darauf  den  nächsten  Vers  folgen:  „damit  du  Anderer 
Aecker  kaufen  kannst,  nicht  aber  ein  Anderer  deinen  erwerbe14, 
dann  spricht  sich  darin  nicht  sowohl  der  kluge  Weltverstand  und 
haushälterische  Sinn  des  Dichters  aus,  sondern  die  humoristische 
Wendung  sollte,  je  unerwarteter  sie  kommt,  desto  stärker  wirken. 
Doch  kann  dieser  Vers  auch  Zusatz  eines  alten  Rhapsoden  sein. 

Was  dann  folgt34),  ist  dem  Rügelied  fremd,  es  sind  einzelne  lose 
aneinandergereihte  Gnomen  und  Denksprüche,  welche  jeder  Beziehung 
auf  Perses  oder  sein  Verhältnifs  zum  Bruder  entbehren.  An  sich 
wäre  eine  solche  Sammlung  von  Lebensregeln  dem  Hesiod  wohl 
zuzutrauen.  Verwandter  Art  mag  das  Spruchgedicht,  die  Lehren 
des  Chiron,  gewesen  sein ;  allein  diese  Partie,  welche  mit  der  wohl- 
durchdachten Anlage  des  Rügeliedes  unvereinbar  ist,  ward  offen- 
bar erst  später  eingeschaltet*5),  als  man  den  Nachlafs  des  Hesiod 
ordnete  und  Alles,  was  unter  seinem  Namen  überliefert  war,  der 
Vergessenheit  zu  entreifsen  suchte.  Die  Neigung  zum  Lehrhaften 
und  zum  Gnomischen  ist  der  Hesiodischen  Poesie  eigen;  wie  es 
später  von  Phocylides  und  Anderen  einzelne  Sprüche  gab,  so  gewifs 
auch  von  Hesiod.  Diese  hat  man  eben  hier,  am  Schlüsse  des 
Rügeliedes,  wo  sich  eine  bequeme  Gelegenheit  darbot,  untergebracht; 
natürlich  kann  darunter  auch  mancher  ältere  Spruch  sein,  aufser- 
dem  mögen  fremdartige  Zusätze  nicht  fehlen;  eine  genauere  Schei- 
dung läfst  sich  eben  nicht  durchfuhren. 


24)  W.  u.  T.  v.  327—334.  342—380. 

25)  So  ist  auch  schon  im  Eingange  des  Gedichtes  nach  v.  24  eine  Gnome 
eingefügt,  weil  sie  nach  oberflächlicher  Betrachtung  in  den  Gedankengang  zu 
passen  schien,  obwohl  die  Verse  25.  26  dort  geradezu  störend  sind,  da  sie 
die  von  dem  Dichter  eben  ausgesprochene  Unterscheidung  der  guten  und  schlimmen 
Eris  nicht  kennen,  sondern  an  der  gewöhnlichen  Vorstellung  festhalten.  Auch 
schliefst  dieser  erste  Abschnitt  ganz  deutlich  v.  24  mit  aya&ij  8*  igie  rjds 
ßQoroioiv,  wie  es  Brauch  war,  mit  einem  allgemeinen  Gedanken  ab.  Aber 
gerade  solche  Absätze  und  Ruhepunkte  laden  zu  Nachträgen  ein.  Jene  Gnome 
kann  übrigens  dcmungeachtet  dem  Hesiod  gehören,  nur  darf  man  sich  nicht 
dafür  auf  das  Zeugnifs  des  Plato  und  Aristoteles  berufen,  die  im  wesentlichen 
denselben  Text  des  Gedichtes,  wie  wir,  vor  Augen  hatten. 
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\  Das  Lehr-  Mit  v.  383  beginnt  ein  ganz  neues  Gedicht26)  Die  Art  und 
'  eigentlichen  Weise,  wie  Hesiod  hier  Askra's  gedenkt,  deutet  darauf  hin,  dafs  er 
werke  und  seinen  früheren  Wohnsitz  verlassen  hatte ,  wahrscheinlich  hatte  er 
Ege'  sich  bei  den  Lokrern  in  Naupaktos  niedergelassen.97)  Auch  dieses 
zweite  Gedicht  ist  für  Perses  bestimmt;  aber  ein  längerer  Zeitraum 
mag  dazwischen  liegen.  Perses  sucht  offenbar  den  Bruder  in  der 
neuen  Heimath  auf  und  nimmt  seine  Hülfe  in  Anspruch28);  er  be- 
fand sich  augenblicklich  in  Verlegenheit,  kann  aber  doch  nicht 
gänzlich  verarmt  gewesen  sein;  denn  einem  Bettler  gute  Lehren 
über  Landwirthschaft  und  Haushalt  zu  geben,  würde  wie  Hohn 
klingen.  Durch  die  Entfernung  hat  sich  das  Verhaltnifs  der  Brüder 
offenbar  leidlich  gestaltet,  daher  herrscht  auch  hier  ein  ruhigerer 
Ton.  Indefs  ist  Hesiod  keineswegs  geneigt,  die  Bitte  des  Bruders 
zu  erfüllen,  sondern  er  begnügt  sich,  ihm  guten  Rath  zu  erth eilen. 
Indem  Hesiod  eine  Reihe  praktischer  Regeln  über  Landwirthschaft 
aus  eigener  Erfahrung  zusammenstellt,  und  uns  durch  die  Zeiten 
des  Jahres,  von  denen  jede  ihre  bestimmten  Arbeiten  hat,  hindurch 
führt,  erhalten  wir  ein  anschauliches  Bild  der  ländlichen  Geschäfte. 
Dafs  der  Dichter  den  reichen  Stoff  vollständig  erschöpfe,  darf  man 
nicht  fordern;  Manches  wird  ganz  übergangen,  Anderes  nur  kurz 
berührt,  während  er  wieder  ab  und  zu  länger  verweilt.  Das 
Gedicht  trägt  eben  den  Charakter  individueller  Mittheilung  an  sich. 
Wenn   in   späteren  Zeiten   ein  Dichter   sich  eine  ähnliche  Aufgabe 


26)  V.  381.  2  sind  vom  Ordner  hinzugesetzt,  um  die  Verbindung  herzu- 
stellen; er  mag  auch  das  Prooemium  dieses  Gedichtes  getilgt  haben ;  deuneinige 
einleitende  Verse  waren  gewifs  vorausgeschickt.  Wenn  im  Gedichte  vom  Säuger- 
kriege Hesiod  seinen  Vortrag  unmittelbar  mit  v.  3S3  beginnt,  so  liegt  darin 
wohl  eine  Andeutung,  dafs  das  Gedicht  bereits  damals  seine  gegenwartige  Ge- 
stalt hatte. 

27)  Dafs  dieses  Gedicht  nicht  in  Askra ,  sondern  an  einem  anderen  Orte 
verfafst  ist,  beweist  nicht  sowohl  die  tadelnde  oder  wenn  man  will  mehr  humo- 
ristische Charakteristik  Askra's,  sondern  die  Weise,  in  der  der  Dichter  seinen 
damaligen  Aufenthalt  [iffie  v.  635)  dem  Wohnsitze  des  Vaters  Askra  (v.  640) 
gegenüberstellt;  und  zwar  sieht  man  deutlich,  dafs  es  ein  Seehafen  war,  was 
bei  Naupaktos  zutrifft.  Dort  mag  auch  der  Vater  auf  seinen  Reisen,  ehe  er  tu 
Askra  ansässig  ward,  sich  wenn  auch  vorübergehend  aufgehalten  haben.  Die 
Vermuthung,  der  Dichter  habe  später  in  Orchomenos  gelebt,  ist  ganz  unbe- 
gründet. 

2S)  W.  u.  T.  v.  396.  Auf  die  Schuldenlast ,  welche  den  Perses  drückte, 
geht  v.  404. 
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stellte,  so  pflegte  er  wohl  die  Anmuth  uiid  die  einfachen  Genüsse 
des  Landlebens  hervorzuheben ;  dem  Hesiod  liegt  dies  fern,  indem  er 
nur  darauf  ausgeht,  seinem  Bruder  den  Weg  zu  redlichem  Erwerb 
zu  zeigen.  Aber  auch  so  fehlt  es  nicht  an  gemüthlichen  Schilde- 
rungen, die  sich  ungesucht  darboten. 

Während  in  dem  Rügeliede  eine  ernste  Stimmung  vorherrscht, 
und  des  Dichters  Unwille  sich  zum  Pathos  steigert,  ist  hier  ruhige 
Heiterkeit  über  das  Ganze  ausgebreitet.  Selbst  ein  gewisser  Humor, 
wie  er  überhaupt  den  BOotern  eigen  gewesen  zu  sein  scheint,  ist 
nicht  zu  verkennen.  Die  Darstellung,  obwohl  im  ganzen  schlicht 
und  einfach,  wie  dies  der  Stoff  erheischt,  zeigt  doch  deutlich  das 
Streben  nach  einer  gewissen  zierlichen  Eleganz.  Niemand  wird  hier 
die  behagliche  Breite  des  heroischen  Epos  erwarten;  das  lehrhafte 
Gedicht  verlangt  knappen  und  gedrungenen  Stil,  aber  zuweilen  fliefst 
auch  hier  der  Strom  des  Liedes  reicher,  wie,  wenn  Hesiod  die 
Leiden  des  harten  Winters  schildert29):  eine  der  gelungensten 
Partien  dieses  Gedichtes,  welche  die  neuere  Kritik  mit  ganz  unzu- 
länglichen Gründen  angefochten  hat,  indem  man  darin  die  Zuthat 
eines  ionischen  Rhapsoden  zu  erkennen  glaubt.30)  Allein  für  Ioniens 
sonnige  Küste  pafst  diese  Schilderung  nicht,  während  sie  für  das 
rauhere  Klima  in  Böotien  und  dem  mittleren  Hellas  volle  Wahrheit 
hat.  Denn  die  Erinnerung  an  die  unerfreulichen  Wintertage,  welche 
Hesiod  zu  Askra  auf  den  Abhängen  des  Helikon  zugebracht  hatte81), 
mochte  ihm  hierbei  vorschweben ;  und  besonders  wirksam  erscheint 
diese  Beschreibung  des  Winters,  wenn  man  sich,  dieselbe  eben  in 
der  rauhen  Jahreszeit  vorgetragen  denkt. 

Wenn  dann  der  Dichter  Vorschriften  über  Schiffahrt  hinzu- 
fügt, so  hat  dies  nichts  Auffallendes.     Hesiod  war  der  Sohn  eines 


29)  W.  u.  T.  v.  493—563. 

30)  Den  Monatsnamen  Artvaioyv  (W.  u.  T.  404)  darf  man  nicht  zur  Unter- 
stützung dieser  Hypothese  anfuhren.  Bei  den  Böotern  heifst  freilich  dieser 
Monat  später  Bovxärtoe,  allein  Thespiae  kann  damals  noch  den  ionischen 
Kalender  beibehalten  haben.  Hesiod  könnte  aber  auch  dem  lokri sehen  Kalender 
gefolgt  sein;  dafs  den  Lokrern  Monatsnamen  auf  cov  nicht  fremd  waren,  zeigt 
der  Aiqaüivmv  in  Amphissa.  Wenn  v.  533  der  Greis  mit  bildlichem  Ausdrucke 
xqLTiovi  ßgorde  genannt  wird,  so  weist  dies  auf  das  bekannte  Räthsel  der 
Sphinx  hin,  was  gerade  einem  böotischen  Dichter  so  nahe  lag. 

31)  W.  u.  T.  v.  640  "jäoxQTi  '/bXucl  xaxfi. 
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Schiffers,  das  Element  des  Meeres  konnte  ihm  also  nicht  völlig 
fremd  sein;  das  Gebiet  von  Thespiae  besafs  auch  Hafenplätze,  wie 
Kreusis  und  Siphae.  Hesiod  konnte  also  recht  wohl  seinen  Bruder 
neben  dem  Betrieb  der  Landwirtschaft  auch  auf  die  Schiffahrt 
hinweisen;  und  in  Naupaktos,  wo  dieses  Gedicht  wahrscheinlich 
verfafst  ist,  war  der  Seeverkehr  gewifs  seit  Alters  von  gröfserer 
Bedeutung.  Dafs  dieser  Abschnitt  von  Hesiod  selbst  herrührt  und 
zu  der  vorangehenden  Dichtung  gehört,  bezeugt  die  Art  und  Weise, 
wie  die  Regeln  über  Schiffahrt  mit  den  Vorschriften  über  den  Land- 
bau verflochten  sind.  Die  Unterweisung  in  der  Nautik  bildet  keinen 
selbstständigen  Abschnitt;  denn  sonst  würde  Hesiod,  wie  er  es  liebt, 
die  vorhergehenden  Wirthschaftsregeln  mit  einer  Gnome  abgeschlossen 
haben.  Die  Seefahrt  tritt  auch  nicht  als  eigentlicher  Lebensberuf 
auf,  sondern  erst  nach  der  Sommer-Sonnenwende,  wenn  die  länd- 
lichen Arbeiten  beendet  sind  und  die  beständige  Witterung  günstige 
Fahrt  hoffen  läfst,  soll  Perses  sich  auf  den  nassen  Strafsen  versuchen. 
Eine  fremde  Hand  hätte  nimmermehr  so  sicher  die  Intentionen  des 
Dichters  zu  treffen  vermocht.  Aufserdem  ist  auch  noch,  um  jeden 
Zweifel  zu  heben,  eine  persönliche  Beziehung  eingeschaltet,  indem 
Hesiod  ganz  schicklich  den  Bruder  an  das  Beispiel  des  Vaters  er- 
innert32) ,  der  ebenfalls  früher  mit  seinem  Schiffe  das  Meer  befahren 
hatte,  denn  nur  reine  Willkür  konnte  gerade  diese  Stelle  verdäch- 
tigen, und  das  Bild,  welches  der  Dichter  von  dem  Schicksale  seiner 
Familie  entwirft,  zerstören. 

Dagegen  erhebt  sich  der  gegründetste  Verdacht  gegen  die  gleich 
folgende  Partie33);  Plutarch  verwirft  die  ganze  Stelle,  freilich  ohne 
triftige  Gründe  anzuführen,  wahrscheinlich  hatten  schon  die  alexan- 
dr mischen  Kritiker  sich  für  die  Athetese  dieser  Verse  entschieden. 
An  sich  ist  es  wohl  denkbar,  dafs  Hesiod,  wie  hier  berichtet  wird, 
nach  Chalkis  fuhr,  und  dort  in  einem  dichterischen  Wetlkampfe 
bei  Leichenspielen  den  Siegespreis  erhielt.34)  Dann  konnte  eben 
diese  Stelle  Anlafs  zu  der  Sage  von  dem  Wettstreite  zwischen 
Homer  und  Hesiod  geben.     Dafs  schon  in  älterer  Zeit  Chalkis    mit 


32)  Hesiod  W.  u.  T.  v.  633  IX. 

33)  W.  u.  T.  v.  646—662. 

34)  Erst  durch  eine  offenbar  sehr  junge  Interpolation  ward  v.  657  Homer 
als  der  Besiegle  bezeichnet ;  der  Verfasser  dieser  Verse  war  jedoch  verstandig 
genug,  Homer  nicht  zu  nennen. 
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Eretria  um  den  Besitz  des  lelantischen  Feldes  Krieg  führte,  ist  zwar' 
nicht  überliefert,  aber  nicht  gerade  unwahrscheinlich.  Allein  nach 
glaubwürdigem  Berichte  fiel  Amphidamas  in  einem  Seegefechte,  dies 
weist  auf  eine  viel  spätere  Zeit  hin.35)  Wollte  man  nun,  um  das 
Wesentliche  zu  retten,  eben  nur  die  Erwähnung  des  Amphidamas 
für  jüngere  Zuthat  erklären,  so  läfst  sieb  doch  diese  Stelle  nicht 
ohne  weiteres  loslösen  und  ausscheiden;  es  hängt  vielmehr  das 
Ganze  wohl  zusammen,  macht  aber  entschieden  den  Eindruck  fremd- 
artiger Interpolation.  War  Hesiod  dem  Seeleben  so  völlig  fremd, 
wie  hier  behauptet  wird,  dann  durfte  er  als  verständiger,  redlicher 
Mann  auch  nicht  wagen,  Andere  zu  belehren.  Die  kurze  Fahrt  von 
Aulis  nach  Chalkis  über  den  schmalen  Meeresarm  kam  hier  gar  nicht 
in  Betracht.  Ganz  ungehörig  ist  die  Hinweisung  auf  die  Dichter- 
weihe; denn  die  Musen  verleihen  wohl  die  Gabe  des  Gesanges  und 
erschliefsen  die  Kunde  der  Vorzeit,  aber  sie.  unterweisen  nicht  in 
den  Dingen  des  praktischen  Lebens.  Erst  in  einer  viel  späteren 
Zeit  konnte  man  sich  einbilden,  das  rein  formale  dichterische  Talent 
befähige  über  Alles,  was  man  versteht  und  nicht  versteht,  zu  sprechen ; 
allein  eine  solche  Denkungsart  liegt  Niemandem  mehr  fern,  als  dem 
ehrlichen  Hesiod.36)  Wenn  nun  diese  Verse  als  fremdartiger  Zusatz 
auszuscheiden  sind,  dann  gewinnt  die  Ueberlieferung  vom  Agon 
eine  ganz  andere  Bedeutung,  es  mufs  derselben  etwas  Thatsächliches 
zu  Grunde  liegen,  wodurch  eben  dieser  kecke  Zusatz  hervorgerufen 
wurde,  der  erst  um  0).  30  oder  bald  nachher  entstanden  sein  kann. 
Das  lehrhafte  Gedicht  an  Perses  bricht  offenbar  v.  695  ab, 
aber  man  vermifst  den  unentbehrlichen  Epilog,  dieser  ist  uns  jedoch 
glücklicherweise  an  einer  späteren  Stelle  erhalten  (v.  760  —  64), 
wo  der  Dichter  den  Bruder  bittet,  sein  Leben  so  einzurichten,  wie 
er  ihm   gerathen,   und   vor  allem   sorgsam   die   üble  Nachrede  der 


35)  Die  älteste  Seeschlacht,  von  welcher  man  Kunde  hatte,  fiel  in  dem 
Kriege  zwischen  Korinth  und  Korkyra  vor  Ol.  29,  1  (Thucyd.  I,  13).  Folglich 
fällt  der  Tod  des  Amphidamas  später,  obwohl  kein  sehr  langer  Zeitraum  beide 
Ereignisse  trennen  dürfte. 

36)  War  Hesiod,  wie  der  Verfasser  dieser  Verse  hier  angiebt,  der  Schiflf- 
fahrt  völlig  unkundig,  dann  würde  er  dieses  Thema  gar  nicht  berührt,  am 
allerwenigsten  aber  diese  Art  der  Rechtfertigung  versucht  haben.  Der  Dia- 
skeuast  dagegen  glaubte,  es  bedürfe  einer  Entschuldigung,  indem  er  sich  ganz 
in  der  Weise  der  Späteren  Hesiod  als  schlichten  Landmann  vorstellte,  dem  das 
Element  des  Meeres  durchaus  fremd  war. 
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Menschen  zu  meiden.  Dazwischen  sind  Gnomen  eingeschaltet  (v. 
695  —  759),  wie  ja  auch  das  Ende  des  Rügeliedes  in  ähnlicher 
Weise  erweitert  wurde.  Auch  diese  Vorschriften  halten  sich  durch- 
aus im  Allgemeinen,  nirgends  ist  eine  Beziehung  auf  den  Bruder 
wahrzunehmen.  Der  Rath,  zur  rechten  Zeit  eine  Gattin  heimzu* 
führen  (v.  695  ff.),  ist  geradezu  unvereinbar  mit  einer  früheren 
Stelle  (v.  400),  wonach  Perses  bereits  Frau  und  Kinder  hatte.  Eben 
so  wenig  berühren  diese  Verse  die  Aufgabe,  welche  sich  Hesiod 
in  dem  zweiten  Gedichte  gestellt  hatte.  Zum  Theil  sind  die  Denk- 
sprüche so  geordnet,  dafs  sie  untereinander  in  gewisser  Verbindung 
stehen,  aber  anderwärts  ist  das  Gefüge  ganz  locker.  Das  Sittlich- 
Religiöse  tritt  hier  besonders  hervor,  was  jedoch  den  Dichter  nicht 
abhält,  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  der  volksmäfsigen  Ansicht, 
für  jede  Beleidigung,  die  einem  zugefügt  wird,  das  zwiefache  Mafs 
der  Rache  zu  empfehlen.*7)  Sehr  charakteristisch  ist  die  altvaterische 
abergläubische  Färbung,  welche  die  Regeln  des  Austandes  und  der 
Frömmigkeit,  die  hier  vorzugsweise  zusammengestellt  sind,  an  sich 
tragen.38)  Manches  erinnert  an  die  später  in  den  Kreisen  der 
Pythagoreer  beliebte  Symbolik.  Es  liegt  uns  hier  eben  alte  volks- 
mäfsige  Spruchweisheit  vor,  der  der  Dichter  nur  das  poetische 
Gewand  geliehen  hat,  während  er  den  Gehalt  so  wiedergab,  wie  er 
ihn  vorfand.  Wie  viel  oder  wenig  von  diesen  Sprüchen  Eigenthum 
des  Hesiod  ist,  läfst  sich  auch  hier  so  wenig  wie  bei  dem  Anhange 
des  Rügeliedes  ermitteln. 
Die  Tage.  Den  Schlufs  des  Gedichtes  bilden  die  sogenannten  Tage  {r^ÜQai). 

Man  hat  diesen  letzten  Abschnitt  einen  Bauern kalender  genannt; 
diese  Bezeichnung  ist  jedoch  nicht  recht  zu  treffend,  denn  für  die 
Ansprüche  des  praktischen  Lebens  war  der  griechische  Kalender 
wenig  geeignet,  zumal  bei  der  hier  alle  Zeit  herrschenden  Verwirrung, 
wo  die  Rechnung  oft  nicht  einmal  in  den  nächsten  Nachbarorten 
übereinstimmte;  rügt  doch  der  Dichter  selbst  nicht  undeutlich  jene 
Mängel. w)    Der  Landmann  und  Schiffer  waren  daher  auf  die  Beob- 


37)  W.  u.  T.  709:  die  toaa  rivwa&ai  fieftvtjfttvos. 

3S)  Diese  Vorliebe  für  die  alten  Traditionen  des  Volksglaubens,  den  eine 
vorgeschrittene  Zeit  als  thörichten  Aberglauben  verwarf,  dem  man  aber  tieferen 
Gehalt  nicht  absprechen  darf,  tritt  auch  in  dem  letzten  Abschnitte  des  Gedichtes, 
den  'fffu^ftif  entschieden  hervor. 

39)  W.  u.  T.  v.  768. 
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achtung  des  gestirnten  Himmels  angewiesen;  demnächst  kam  das 
Fortziehen  und  die  Wiederkehr  der  Zugvögel  in  Betracht;  danach 
regelt  auch  Hesiod  überall  die  ländlichen  Arbeiten  wie  die  Meerfalirt. 
Hier  dagegen  befinden  wir  uns  auf  dem  Gebiete  des  Volksaberglau- 
bens, welcher  den  einen  Monatstag  für  geeignet,  den  anderen  für 
ungeeignet  hielt,  um  dieses  oder  jenes  Geschäft  vorzunehmen ;  z.  B. 
am  dreifsigten  Tage  des  Monates  ruhten  die  ländlichen  Arbeiten40), 
man  benutzte  den  Tag  nur,  um  die  Felder  zu  besichtigen  und  den 
Arbeitern  die  Kost  für  den  nächsten  Monat  zuzutheilen.  Der  vierte 
Tag  in  jeder  Dekade,  wie  es  scheint,  war  günstig  für  die  Hochzeit, 
doch  wird  ausdrücklich  hinzugefügt,  dafs  man  vorher  den  Flug  der 
Vögel  beobachten  solle. 

Das  Alterthum  legt  unbedenklich  auch  diesen  Abschnitt  dem 
Hesiod  bei.  Heraklit  und  Herodot41),  wenn  sie  von  der  Tagewählerei 
sprechen,  berufen  sich  darauf,  und  wir  haben  gar  keinen  Grund  zu 
behaupten,  Hesiod  müsse  über  solchen  Aberglauben  erhaben  gewesen 
sein.  Die  altvaterische  Religiosität,  die  Wichtigkeit,  welche  der  Mantik  ' 
beigelegt  wird,  passen  vielmehr  recht  gut  für  Hesiod.  An  Hesiods 
Art  erinnert  namentlich,  dafs  diese  Vorschriften  nicht  mit  dem  ersten, 
sondern  mit  dem  letzten  Monatstage  beginnen;  dies  stimmt  ganz 
mit  der  Weise,  wie  auch  die  Begeln  über  ländliche  Arbeiten  und 
Schifffahrt  vorgetragen  werden;  der  Dichter  ist  bemüht  Ende  und 
Anfang  unmittelbar  zu  verknüpfen,  wobei  vielleicht  eiu  abergläu- 
bisches Motiv  mitwirkte.     Dafs  in  diesem  Abschnitte  Vieles  für  uns 


40)  Auch  die  Ameise  ruht  nach  griechischem  Volksglauben  an  diesem  Tage ; 
vielleicht  war  auch  dieser  Zug  in  dem  Gedichte  angeführt,  welches  ziemlich 
nachlässig  überliefert  war.  Auch  bei  den  Römern  ward  die  Kost  den  Sklaven 
auf  einen  ganzen  Monat  zugewiesen,  aber  abweichend  von  der  griechischen 
Sitte  immer  am  ersten  Monats  tage,  Plautus  Stich.  60. 

41)  lieber  Peraklit  a.  Plntarrh  Camill.  c.,19^  wo  er  sagt,  er  habe  an  einem 
anderen  Orte  untersucht,  ob  der  Tadel  des  Heraklit  gegründet  sei,  wenn  dieser 
Philosoph  kninXriiev  HctoScp  rag  fUv  aya&ae  rtoiovfiävq*  {r^epas),  ras  Si 
(pavXat,  tos  ayvoovvrt  <pv<siv  rtpi(>a$  anaarje  ftiav  ovaav.  Nach  Heraklits  Lehre 
unus  di§*_par  omni  est,  Seneca  EpjsL.Jj.  Herodot  berichtet  II,  82,  bei  den 
Aegyptern  sei  jeder  Monat  und  jeder  Tag  einer  bestimmten  Gottheit  zugethetlt, 
und  der  Tag,  an  welchem  Einer  geboren  sei,  übe  einen  bestimmenden  Einflute 
auf  Charakter  und  Schicksal  des  Menschen  aus;  wenn  er  dann  hinzufügt:  xal 
tovtohti  tcjv  'EXXrjv&v  oi  kv  itoirtaei  yeropsvot  kxQrpavro ,  hat  er  sicher  zu- 
nächst Hesiod  im  Sinne,  obwohl  dieses  Thema  auch  in  anderen  apokryphen 
Poesien  behandelt  worden  sein  mag. 
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unverständlich,  Anderes  durch  alte  Verderbnifs  entstellt  ist,  darf 
man  nicht  zur  Verdächtigung  benutzen;  nur  zu  dem  für  Perses 
bestimmten  Lehrgedichte  kann  der  Kalender  nicht  gehört  haben,  es 
fehlt  jede  Beziehung  auf  den  Bruder,  Alles  ist  allgemein  gehalten 
und  schon  der  Titel:  Werke  und  Tage  deutet  darauf  hin,  dafs 
diese  Partie  ursprünglich  ihre  selbstständige  Existenz  hatte.41)  So 
mag  also,  wer  will,  darin  einen  Nachtrag  von  fremder  Hand  er- 
blicken. 

Die  Cultur  scheint  im  mittleren  Griechenland  nach  Hesiods 
Schilderung  in  mancher  Beziehung  sich  noch  auf  ziemlich  niedriger 
Stufe  befunden  zu  haben.  Die  Handmühle  erwähnt  Homer  überall 
in  der  Schilderung  der  Heroenzeit,  er  betrachtet  sie  also  nicht  etwa 
als  eine  Erfindung  der  jüngeren  Zeit.43)  Dagegen  in  den  Werken 
und  Tagen  des  Hesiod  wird  dieses  nothwendige  Geräth,  welches  in 
Ionien  offenbar  in  keinem  Haushalte  fehlen  durfte,  nirgends  erwähnt, 
wohl  aber  Mörser  und  Keule. 44)    Nun  wurden  freilich  diese  Instru- 


42)  Die  'Hfiiqai  bahnen  den  Uebergang  zur  nachfolgenden  'O^vt&ofiavrtta 
an ,  gerade  so  wie  am  Schlüsse  der  Theogonie  die  Aufzählung  der  Göttinnen, 
welche  sich  mit  sterblichen  Männern  vermählten,  dazu  dient,  um  den  xaraXoyos 
yvvctixcov  mit  der  Theogonie  zu  verbinden.  Erst  der  Ordner  wird  die  'H/u*(><u 
angehängt  haben ;  diese  Analogie  mit  der  Theogonie  ist  aber  kein  ausreichender 
Grund,  um  diesen  sog.  Hauskalender  dem  Hesiod  abzusprechen  und  darin  eine 
Arbeit  sei  es  jenes  Ordners ,  sei  es  des  Verfassers  der  yOQvtd,oftavreia  zu  er- 
blicken. Wenn  Themistius  im  Agon  zu  Ghalkis  den  Hesiod  nicht  blofs  die 
Werke,  sondern  auch  die  Tage  vortragen  läfst,  so  darf  man  dies  nicht  als 
Zeugnifs  für  das  Alter  der  Verbindung  beider  Theile  benutzen,  denn  die  anderen 
Berichterstatter  nennen  blofs  die  "Eqya. 

43)  Auch  in  einem  verlorenen  Gedichte  Hesiods  war  die  pvirj  genannt, 
nach  Schol.  Hom.  Od.  VII,  104  fanden  sich  die  Homerischen  Worte  aXet^evavai 
pvXrjs  fai  {irjXo7ta  xtfQTtbv  auch  bei  Hesiod,  aber  in  ganz  anderem  Sinne,  vom 
Spinnen  der.  Frauen  gebraucht.  Vermutlich  kamen  die  Worte  in  einem  Räthsel 
vor,  wahrscheinlich  im  Krjyxos  ya/ios,  und  absichtlich  war  der  Homerische  Vers 
entlehnt. 

44)  W.  u.  T.  423  ol/toe  und  vneqoi,  in  Attika  8oi8vf;  und  roqvvrj  genannt, 
die  Keule  hiefs  auch  Xdxne  oder  ayeve.  Daher  hiefs  auch  in  der  alten  Dichter- 
sprache das  zerstofsene  Getreide  Jrj^jQoe  axrtj.  Weil  den  Frauen  des  Hauses 
dieses  Geschäft  oblag,  ward  auch  nach  alter  Sitte  bei  der  Hochzeit  am  d-aXapos 
eine  Mörserkeule  befestigt  (Pollux  III,  37),  was  ganz  dieselbe  Bedeutung  hat, 
wie  wenn  noch  nach  Solonischem  Gesetze  die  Braut  ein  tp^vyer^ov  zum  Rösten 
des  Getreides  trug.  Und  eine  Reminiscenz  des  alten  Brauches  ist  es,  wenn  auf 
einem  Vasenbilde,  welches  die  Zerstörung  Troia's  darstellt,  die  Mörserkeule  zur 
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Oriente  auch  noch  später  im  Haushalte  zu  allerlei  Diensten  verwendet; 
wenn  aber  hier  die  Hohe  des  Mörsers  auf  drei  Fufs  bestimmt,  für 
die  Keule  drei  Ellen  Länge  vorgeschrieben  werden,  so  weisen  schon 
diese  Verhältnisse  darauf  hin,  dafs  es  sich  hier  nur  um  die  ursprüng- 
liche Bestimmung  handelt;  offenbar  wurde  damals  im  mittleren  Hellas 
das  Getreide  noch  nicht  gemahlen,  sondern  nach  alter  Sitte  zer- 
stofsen.  Minder  Gewicht  ist  darauf  zu  legen,  dafs  Hesiod  manche 
Sitte  nicht  erwähnt;  denn  der  Schlufs,  dafs  diese  dem  Dichter  und  ' 
seiner  Umgebung  unbekannt  gewesen  sei,  ist  sehr  trügerisch.  Aber 
schon  Cicero  verwundert  sich,  dafs  Hesiod  des  Düngens  der  Felder 
mit  keinem  Worte  gedenkt,  während  doch  bereits  der  viel  ältere 
Dichter  Homer  die  Anwendung  dieses  Mittels  sehr  wohl  kannte4*); 
Cicero  verdankt  wohl  diese  Beobachtung  einem  griechischen  Gram- 
matiker. Bemerkenswerth  ist  auch,  dafs,  wenn  Hesiod  die  Zeit  für 
die  ländlichen  Arbeiten  nach  den  Sternen  bestimmt,  diese  Angaben 
auf  eine  sehr  frühe  Zeit  des  Jahres  hinweisen.  So  z.  B.  wird  der 
Frühaufgang  der  Pleiaden  als  Anfang  der  Ernte  bezeichnet;  das  ist 
um  800  vor  Chr.  G.  der  19.  Mai  alten  Stiles  (11.  Mai  neuen  Stiles), 
während  jetzt  in  Griechenland  die  Ernte  Ende  Mai  oder  Anfang 
Juni  beginnt.46) 

Dieses  Gedicht  Hesiods  war  im   ganzen  Alterthume  hoch  ge- 
schätzt, nicht  so  sehr  wegen  der  praktischen  Rathschläge  des  zweiten 
TBeiles47),  obwohl  man  den  Werth  derselben,  besonders  in  späterer 
Zeit,  sehr  wohl  zu  würdigen  wufste,  sondern  vorzüglich  wegen  des! 
reichen   ethischen   Gehaltes.     Frühzeitig    mufs    das  Gedicht    durch- 
fahrende Sänger    überall   in   Griechenland    verbreitet  worden   sein. 


Verteidigung  ergriffen  wird.  Wie  zäh  die  Sitte  sich  erhielt,  zeigt  der  Beschlufs 
der  Amphiktyonen  aus  Ol.  100,  t  (G.  I.  Gr.  1, 1688),  wornach  auf  dem  heiligen 
Lande  weder  Mühle  noch  Mörser  geduldet  wurde. 

45)  Cicero  CatoM.  15,  vergl.  Homer  Od.  XVII,  299 ;  Cicero  scheint  übrigens 
auch  Od.  XXIV,  226  darauf  bezogen  zu  haben. 

46)  Weniger  auffallend  ist,  wenn  die  Ankunft  der  ersten  Schwalbe  v.  564 
mit  dem  Spätaufgange  des  Arktur  d.  h.  damals  dem  24.  Februar  (a.  St.)  in 
Verbindung  gesetzt  wird  (im  Caesarischen  Kalender  nach  Plinius  H.  N.  XV11I, 
237  wird  der  22.  Februar  für  die  Ankunft  der  Schwalbe  angesetzt),  während 
man  jetzt  in  Griechenland  am  1.  März  den  Umzug  der  Schwalbe  hält. 

47)  Wenn  Aristoph.  Frösche  1033  (HcioSoi  de  yijs  ä^yaaias ,  xa^ncäv 
aigas,  aQozove)  darauf  den  Hauptnachdruck  zu  legen  scheint,  so  ist  dies,  wie 
der  Zusammenhang  lehrt,  nicht  so  ernsthaft  zu  nehmen. 
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Wie  die  jüngeren  Dichter  gern  Homerische  Verse  und  Gedanken 
nachbildeten,  nicht  um  sich  mit  fremdem  Gute  zu  bereichern,  son- 
dern um  an  den  älteren  Dichter  zu  erinnern,  der  als  Autorität  gilt, 
dessen  Worte  in  Jedermanns  Munde  und  Gedächtnifs  sind,  so  finden 
wir  nicht  wenige  Reminiscenzen  an  Hesiods  Werke  und  Tage  bereits 
bei  Archilochus  und  Alcäus48);  dann  vor  allen  in  den  Jambischen 
Gedichten  des  Simonides  von  Amorgos,  der  sichtlich  unter  Hesiods 
Einflüsse  steht,  sowie  in  den  Elegien  des  Theognis,  um  Späterer 
nicht  zu  gedenken.  Und  zwar  beziehen  sich  diese  Nachbildungen 
auf  alle  wesentlichen  Theile  des  Gedichtes ;  selbst  für  die  Abschnitte, 
wo  einzelne  Denksprüche  aneinandergereiht  sind,  fehlt  solche  Be- 
glaubigung .nicht.49)  Durch  diese  Zeugnisse  ist  das  Alter  und  das 
hohe  Ansehen  des  Gedichtes  genügend  sicher  gestellt;  denn  nur  an 
ein  älteres,  allgemein  anerkanntes  und  bekanntes  Dichterwerk  pflegen 
die  Jüngeren  sich  in  solcher  Weise  anzulehnen.  Später  ward  es 
besonders  der  Jugend  in  die  Hand  gegeben  und  auswendig  gelernt. 
Aber  auch  die  Philosophen  verschmähten  nicht  auf  den  reichen 
Schatz  praktischer  Lebensweisheit,  den  es  bot,  gebührend  Rücksicht 
zu  nehmen. 

Im  wesentlichen  lag  das  Gedicht  dem  griechischen  Alterlhume 
in  derselben  Gestalt  vor,  wie  wir  es  besitzen.  Einzelne  Abwei- 
chungen finden  sich,  zum  Theil  durch  unsichere  Erinnerung  veran- 
lagt, Anderes  geht  auf  eine  verschiedene,  aber  nicht  gerade  immer 
bessere  Fassung  des  Textes  zurück.  Denn  auch  die  Werke  und 
Tage  sind  so  wenig,  wie  irgend  ein  anderes  Denkmal  der  älteren 
hellenischen  Poesie,  unversehrt  überliefert.  Zwei  ursprünglich  ge- 
sonderte Gedichte  sind,  wie  wir  sahen,  mit  einander  verschmolzen, 
und  an  diesen  festen  Kern  hat  sich  dann  Anderes  angesetzt,  was, 
wenn  es  auch  nicht  zu  der  ursprünglichen  Dichtung  gehört ,  doch 
defshalb  nicht  ohne  weiteres  dem  Hesiod  abgesprochen  werden  darf. 
Natürlich  lag  es  sehr  nahe,  dafs  Fremdartiges  eindrang,  doch  wie 
viel  davon  dem  Dichter  selbst,  wie  viel  Anderen  gehört,  darüber  ist 


48)  Archilochus  in  seinen  Epoden  fr.  SS  scheint  W.  u.  T.  v.  202  ff.  vor 
Augen  zu  haben,  Alcäus  fr.  39  ist  eigentlich  nur  Paraphrase  von  Hesiod  W.  u.  T. 
584  ff. 

49)  Man  vergl.  Sitnonides  fr.  6:  yvvatxbi  ovdiv  zqrifS  avijQ  Irfäerat  dn&- 
).rts  aptivov  ovSi  $fytov  xaxr;s  mit  Hesiod  W.u.  T.  700:  ov  fiep  y*(>  t*  yrv««- 
*os  avfjo  krfi±tTy  ä/tteivov  T^fi  aya&r(6,  irjs  #'  avre  xaxrt$  ov  (ilytov  aXXo, 


HBSIODS  WERKE  UND  TAGE.  961 

es  schwer  eine  sichere  Entscheidung  zu  treffen ;  Anderes  mag  über- 
arbeitet sein.  Hat  sich  doch  durch  einen  glücklichen  Zufall  einmal 
eine  zwiefache  Bearbeitung  erhalten,  welche  uns  die  Willkür  der 
Rhapsoden  deutlich  veranschaulicht.  Anderwärts  hat  man  Lücken 
nicht  sonderlich  geschickt  zu  ergänzen  versucht,  wo  das  Flickwerk 
nur  geduldet  ward,  weil  man  nichts  Besseres  dafür  zu  bieten  ver- 
mochte. Endlich  fehlt  es  nicht  an  gröfseren  und  kürzeren  Zusätzen, 
wie  ein  kecker  Diaskeuast  die  Regeln  über  die  Schifffahrt  zu  inter- 
poliren  gewagt  hat.  Alle  diese  Aenderungen  und  Umgestaltungen 
rücken  übrigens  in  ziemlich  frühe  Zeiten  hinauf.  Im  ganzen  und 
grofsen  jedoch  ist  das  Gedicht  unversehrt  überliefert  und  behauptet 
insofern  einen  entschiedenen  Vorrang  vor  der  Theogonie,  welche 
weit  mehr  unter  den  Händen  der  Diaskeuasten  gelitten  hat 

Diese  Mängel  und  Schäden  des  Gedichtes  sind  auch  den  alten 
Kritikern  nicht  entgangen;  durch  Athetese  einzelner  Verse  oder 
gröfserer  Stellen  suchten  sie  AnstOfsiges  zu  entfernen,  allein  dieses 
Mittel  ist  weder  ausreichend,  noch  ward  es  überall  in  rechter  Weise 
angewandt.  Gleichwohl  verfuhren  sie  im  Vergleiche  zu  den  Neueren 
mit  anerkennenswerther  Mäfsigung;  denn  es  ist  eine  traurige  Ver- 
irrung  des  Scharfsinnes,  wenn  man  in  kleinlich  schulmeisternder 
Weise  Vers  für  Vers  analysirend  das  Ganze  in  eine  Reihe  Bruch- 
stücke untergegangener  Lehrgedichte  auflost,  die  rein  mechanisch 
und  ungeschickt  von  fremder  Hand  verbunden  sein  sollen.  Man 
begnügt  sich  eben  nicht,  unbefangen  das,  was  wirklich  Anstofs  er- 
regt, darzulegen,  und  was  uns  unverständlich  erscheint,  weiterer 
Prüfung  zu  empfehlen,  sondern  man  tadelt  auch  das  Untadelige, 
mi  fsversteht  das  Einfachste,  und  chikanirt  den  alten  Dichter  einer 
vorgefafsten  Meinung  zu  Liebe,  indem  man  an  das  lehrhafte  Gedicht, 
welches  hier  zum  ersten  Male  in  der  griechischen  Literatur  auftritt, 
einen  ganz  willkürlichen  Mafsstab  anlegt.  Liegt  es  doch  in  der 
Natur  solcher  Gedichte,  dafs  sie  etwas  Abgerissenes  und  Aphoristi- 
sches haben,  indem  der  Dichter  rasch  von  einem  Gedanken  zum 
anderen  eilt,  und  es  dem  Zuhörer  überläfst  Mittelglieder  zu  ergänzen; 
darin  zeigt  sich  eben  die  nahe  Verwandtschaft  der  lyrischen  und  der 
didaktischen   Poesie.80)     Die  Energie  des  Gedankens   würde  abge- 


50)  So  z.  B.  W.  u.  T.  v.  41  ist  derUebergang  etwas  hart,  und  man  könnte 
den  Ausfall  einiger  Verse  annehmen ,  allem  an  so  alte  Poesie  darf  man  nicht 

Bergk,  Q riech.  LlteraturgeichlchU  I.  61 
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schwächt,  wenn  der  Dichter  sich  in's  Breite  verlieren  oder  überall 
den  Faden  streng  festhalten  wollte;  in  dem  raschen  Uebergange  zu 
einem  entgegengesetzten  Gedanken,  in  dem  Eingehen  auf  eine  Neben- 
vorstellung, die  sich  aufdrängt,  oder  auf  Fernerliegendes,  kurz  in 
der  scheinbaren  Unordnung  und  Zusammenhangslosigkeit  liegt  ein 
besonderer  Reiz,  der  den  Zuhörer  zu  eigener  Thätigkeit  auffordert. 
Dabei  übersieht  diese  Kritik,  die  nur  am  Einzelnen  haftet,  dafs  eine 
bestimmte  Idee  dem  Ganzen  zu  Grunde  liegt,  dafs  uns  eine  Einheit 
der  Weltbetrachtung  entgegentritt,  die  sich  nicht  lediglich  aus  volks- 
mäfsiger  Grundlage  erklären  läfst,  dafs  eine  besondere  Färbung,  ein 
individueller  Ton  dem  Gedichte  eigen  ist,  der  nothwendig  eine  be- 
stimmte Persönlichkeit  und  gegebene  Verhältnisse  voraussetzt.  An- 
dere haben  dann  nicht  minder  eifrig  sich  bemüht  die  vollständige 
Unversehrtheit  und  Einheit  des  Gedichtes  zu  vertheidigen,  und  wie 
in  der  Homerischen  Frage,  so  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  vermit- 
telnden Versuchen  zwischen  beiden  Extremen. 


Hesiods  Theogonie. 

Die  Theogonie  Hesiods,  obwohl  sie  eine  zusammenhängende 
Darstellung  der  griechischen  Göttergeschichte  giebt,  ist  doch  ein 
Gedicht  von  nur  mäfsigem  Umfange  (1022  Verse),  der  sich  noch 
erheblich  verringert,  wenn  man  die  Zusätze  von  zweiter  Hand  in 
Abzug  bringt.  Die  Theogonie  der  Hellenen  ist  wesentlich  auch 
Kosmogonie.  Die  Lehre  von  der  Entstehung  der  Götter  giebt  zu- 
gleich Aufschlufs  darüber,  wie  man  sich  die  Entstehung  der  Welt 
dachte;  denn  der  Geist  der  Völker  des  Alterthums  war  zunächst 
in  das  Naturleben  versenkt;  hier  ahnt  und  erkennt  man  das  Walten 
höherer  Mächte,  man  war  nicht  fehig,  die  Welt  als  eine  todte  Masse« 


einen  allzustrengen  Maßstab  anlegen;  besonders  in  einem  Gedichte,  welches 
der  Weise  der  lyrischen  Poesie  sich  nähert,  hat  diese  Abgerissenheit  nichts 
Auffälliges.  Auch  v.  290  könnte  man  eine  Lücke  annehmen  und  nach  dem 
Citat  bei  Plato  Protag.  340  erganzen:  xakmr)  mq  iovea  ixrrjc&a*  ...., 
wodurch  der  Ausdruck  an  Deutlichkeit  gewinnen  würde ;  allein  hcrTc&cu  kann 
auch  erläuternder  Znsatz  des  Philosophen  sein ,  wie  ein  anderes  Citat  in  den 
Gesetzen  wahrscheinlich  macht,  was  mit  iovea  abschließt. 
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und  die  beseelten  Wesen  als  von  der  Körperwelt  gesondert  sich  zu 
denken;  Natur  und  Gottheit  streng  zu  trennen,  will  nicht  einmal 
später  der  Abstraction  des  Verstandes  vollständig  gelingen.  Jener 
alten  Zeit  liegt  ein  auf  Erfahrung  gegründetes  Erkennen  der  Natur 
und  der  in  ihr  wirksamen  Gesetze  fern.  Erst  viel  später  macht  die 
philosophische  Speculation  diesen  Versuch,  aber  es  vergeht  lange 
Zeit,  bis  sie  über  das  Phantastische  und  Hypothetische  sich  erhebt. 
Hier  nun  waltet  die  Phantasie  entschieden  vor;  es  ist  lediglich  ein 
dichterischer  Versuch,  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft  der 
Welt  und  der  Gotter  darzustellen.  Eben  weil  wir  es  hier  nur  mit 
der  Thätigkeit  der  dichterischen  Einbildungskraft  zu  thun  haben, 
gab  es  verschiedene  unter  einander  abweichende  Versuche,  das  Ge- 
heimnifs  der  Schöpfung  zu  lösen.  Durch  Hesiod  ist  uns  eben  diese 
eine  Vorstellung  überliefert,  welche  in  Folge  des  kanonischen  An- 
sehens, welches  das  Gedicht  genofs,  zu  allgemeiner  Geltung  gelangte. 
Aber  daneben  gab  es  andere  kosmogonische  Systeme,  von  denen 
mehr  oder  minder  deutliche  Spuren  sich  erhalten  haben.  Alle  diese 
dichterischen  Versuche  stimmen  darin  überein,  dafs  sie  aus  dunkelen 
Anfängen  allmählig  die  Naturkräfte  hervortreten  lassen,  es  bilden 
sich  die  grofsen  Natur körper,  und  unter  langwierigen .  Kämpfen 
gestaltet  sich  nach  und  nach  eine  harmonische  Weltordnung;  die 
geistigen  Mächte  kommen  erst  im  weiteren  Verlaufe  zur  Geltung, 
bis  die  äufserste  Spitze  im  Zeus  erreicht  wird;  das  Vollkommenste 
und  Höchste  ist  nicht  das  Uranfängliche  und  Erste,  sondern  das  Letzte. 
Lange  vor  Hesiod  und  Homer  mögen  diese  Vorstellungen  in 
religiösen  Gesängen  berührt  worden  sein ;  die  Göttersage,  welche  vor- 
zugsweise den  Inhalt  der  alten  Hymnen  bildete,  führte  von  selbst  zur 
Theogonie.  Es  ist  sehr  bezeichnend,  dafs  die  Dichter,  wenn  sie 
den  Inhalt  der  Lieder  andeuten,  die  im  Olymp  angestimmt  werden, 
regelmäfsig  das  Theogonische  hervorheben.  Es  war  dies  eben  der 
passendste  Vorwurf  für  Gesänge,  welche  Götter  im  Kreise  der  Götter 
vortrugen.1) 


1)  Hesiod  Th.  37.  43.  Hom.  Hymn.  auf  Hermes  427.  Man  hat  vermuthet, 
die  theogonische  Dichtung  der  Hellenen  stehe  hauptsächlich  mit  dem  Culte  des 
Zeus  in  Verbindung;  die  Hymnen  zu  Ehren  dieses  Gottes  hätten  vorzugsweise 
kosmogonische  und  theogonische  Mythen  enthalten;  daher  erkläre  sich  auch, 
dafs  gerade  die  Macht  des  Zeus  in  der  Theogonie  in  den  Vordergrund  trete. 
Diese  Vermuthung  hat  auf  den  ersten  Anblick  etwas  Ansprechendes ;  allein  die 

er 


] 


964  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

Hesiod  beginnt  mit  der  Kosmogonie.  Der  Anfang  der  Dinge 
ist  das  Chaos;  auch  dies  ist  geworden,  allein  über  das  Wie  erhalten 
wir  keinen  Aufschlufs;  dann  entstehen  die  Erde,  der  Tartarus  und 
Eros.  Hier  erscheint  also  ein  geistiges  Wesen  mitten  unter  jenen 
realen  Gebilden,  als  wäre  es  ganz  gleicher  Natur.  Nach  der  ur- 
sprünglichen Anschauung,  welche  diesem  System  zu  Grunde  liegt, 
sollte  Eros  das  weltbildende  Princip  darstellen,  wie  diese  Auffassung 
auch  bei  den  Orphikern  sich  erhalten  hat.  Allein  Hesiod  besitzt 
gar  kein  Verständnifs  der  alten  Tradition,  er  begnügt  sich,  den 
Eros  unter  den  Urwesen  aufzuzählen,  ohne  von  ihm  weiteren  Gebrauch 
zu  machen.  Dies,  sowie  die  öfter  an  Dunkelheit  streifende  Kürze 
der  Darstellung  beweist  am  besten,  dafs  Hesiod  nicht  seine  eigenen 
Ideen  vorträgt,  sondern  nur  wiedergiebt,  was  er  von  Anderen  über- 
kommen hatte.*)  Dafür  spricht  auch  die  Uebereinstimmung,  in 
welcher  dieses  System  sich  in  wesentlichen  Punkten  mit  anderen 
befindet.  Dann  scheiden  sich  Nacht  und  Tag,  die  Erde  erzeugt 
den  Himmel  und  die  Meerfluth;  denn  Erde,  Meer  und  Himmel  sind 
die  drei  grofsen  Naturgebilde,  welche  sich  der  Anschauung  un- 
mittelbar darbieten;  damit  ist  die  eigentliche  Weltschöpfung  abge- 
schlossen. Ausführlicher  wird  die  Darstellung,  indem  der  Dichter 
von  der  Kosmogonie  zur  Theogonie  übergeht.  Uranos  und  Gäa 
erzeugen  die  Titanen,  das  ältere  Göttergeschlecht;  von  diesem 
stammt  wieder  das  jüngere  Geschlecht  der  Kroniden  ab,  welche 
nach  langen  Kämpfen  zur  Herrschaft  gelangen.  Mit  diesen  beiden 
Göttergeschlechtern  werden  dann  die  übrigen  mythischen  Gestalten 
schicklich  verknüpft. 


Bedeutung  des  Zeus  für  das  religiöse  Bewufstsein  der  Griechen  hat  einen  viel 
tieferen  Grund ;  es  hiefse  das  Wesen  der  griechischen  Religion  verkennen,  wenn 
man  das  hohe  Ansehen  gerade  dieser  Gottheit  auf  die  Thätigkeit  jener  alten 
Hymnendichter  zurückfuhren  und  gewissermafeen  als  Product  einer  Sangerschule 
ansehen  wollte. 

2)  So  ist  auch,  wenn  Hesiod  nach  einander  Chaos,  Erde  und  Tartarus 
entstehen  läfst,  def  Ausdruck  avrkq  knuxa  v.  117  nicht  eben  passend;  denn 
xaoe,  der  leere  Luftraum  über  der  Erde,  entspricht  genau  dem  Tartarus  unter 
der  Erde;  die  alte  Tradition  lautete  also  wohl:  es  entstanden  Chaos, 
Erde,  Tartarus  (gleichzeitig).  Hesiod  hat  eben  keine  klare  Vorstellung 
von  dem,  was  er  berichtet.  Verständiger  lautet  die  Vorstellung  bei  Aristo- 
phanes  Vögel  693,  hier  war  {rp)  im  Anfange  Chaos  und  Tartarus,  dann  wurde 
die_Erde.]  J 
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Die  Theogonie  ist  unzweifelhaft  ein  ehrwürdiges  Denkmal  alter- 
tümlicher Poesie,  soviel  wir  wissen,  der  erste  Versuch3),  die  An- 
schauungen der  Hellenen  von  dem  Ursprünge  und  der  Fortbildung 
ihrer  Götterwelt  im  Zusammenhange  darzustellen,  und  gleichsam  die 
Geschichte  dieses  übersinnlichen  Reiches  in  einem  gedrängten  Ab- 
risse vorzuführen.  Schon  das  hohe  Ansehen,  in  welchem  dieses 
Gedicht  steht,  bürgt  für  sein  Alter.  Nicht  nur  alle  späteren  Ver- 
suche, die  Göttersage  dichterisch  zu  behandeln,  stehen  deutlich 
mehr  oder  minder  unter  dem  Einflüsse  der  Hesiodischen  Theogonie, 
sondern  auch  andere  Dichter,  wenn  sie  dies  Gebiet  berühren,  schliefsen 
sich  in  der  Regel  «genau  an  das  hier  befolgte  System  der  Götter- 
lehre an,  welches  frühzeitig  zu  allgemeiner  Geltung  gelangte.  Es 
gab  nicht  wenige  abweichende  Ueberlieferungen  von  den  Göttern, 
ihren  verwandtschaftlichen  Verhältnissen,  ihren  Thaten  und  Schick- 
salen; darunter  befand  sich  mancher  Mythus,  der  auf  höheres  Alter- 
thum  Anspruch  machen  konnte  oder  sich  durch  sinnvolle  Züge 
empfahl;  allein  was  sich  in  den  Bau  des  Hesiodischen  Systems 
nicht  wohl  einfügte,  fand  bei  den  folgenden  Dichtern  in  der  Regel 
keine  Beachtung,  und  erhielt  sich  nur  in  der  Erinnerung  des  Volkes 
und  in  örtlichen  Culten;  namentlich  in  abgelegenen  und  von  der 
Cultur  weniger  berührten  Landstrichen  haben  sich  abweichende 
Ueberlieferungen  noch  lange  Zeit  behauptet.  Wenn  einzelne  Theile 
des  Hesiodischen  Gedichtes  mit  dem  altertümlichen  Eindrucke,  den 
es  im  ganzen  und  grofsen  hinterläfst,  nicht  recht  harmoniren,  so 
ist  dies  eben  ein  Beweis,  dafs  auch  dieses  Epos  nicht  unversehrt 
überliefert  ist,  sondern  mancherlei  Zusätze  und  Veränderungen  er- 
fahren hat. 

Weit  schwieriger  ist  es,  auf  die  Frage,  ob  die  Theogonie  von  ?****"* 
demselben  Dichter  wie  die  Werke  und  Tage  verfafst  sei,  eine  ent-  Theogonie. 
scheidende  Antwort  zu  geben.    Im  höheren  Alterthume,  dem  freilich 
Kritik  fern  lag,  von  Xenophanes  und  Heraklit  bis  herab  auf  Herodot 
gilt  die  Theogonie  ganz  allgemein  als  ächte  Dichtung  des  Hesiod. 
Allein  auch  in  dem  letzten  Jahrhundert  der  classischen  Zeit,    wo 


3)  Aristoteles  Met.  I,  3  bezeichnet  Homer  und  Hesiod  als  n^Srot  d-eoXoyjf 
oavt**.  Ebendas.  II,  4  wird  Hesiod  das  Haupt  der  d'eoloyoi  genannt,  und  I,  4 
wird  er  als  der  älteste  Zeuge  für  den  Demiurgos  angeführt :  vnontevaeu  B '  av 
rts  Halodov  uxoojtov  gyrrjocu  xo  tqiovtov,  xav  et  r*ß  aXXoe  kgarta  tj  inifrv- 
filav  iv  rote  ovaiv  tf&rjxev  tos  aqffiv. 
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man  bereits  gewohnt  war,  die  Ansprüche  der  älteren  Dichter  auf 
die  ihren  Namen  tragenden  Werke  sorgfältig  zu  prüfen ,  wird  kein 
Zweifel  laut.  Ebensowenig  hat  einer  der  namhaften  alexandrini- 
schen  Kritiker,  unter  denen  Apollonius  von  Rhodus  und  Aristo- 
phanes  von  Byzanz  sich  gerade  mit  der  Kritik  der  Hesiodischen 
Poesien  eingehend  beschäftigt  haben,  den  Anspruch  des  Dichters 
von  Askra  auf  dieses  Epos  bestritten. 

Erst  im  zweiten  Jahrhunderte  unserer  Zeitrechnung  wird  diese 
allgemein  gültige  Ueberlieferung  von  Pausanias  angefochten;  er  spricht 
wiederholt  und  mit  Entschiedenheit  dieses  Gedicht  dem  Hesiod  ah, 
ohne  jedoch  irgend  einen  Grund  für  dies  verwerfende  Urtheil  bei- 
zubringen, sondern  er  beruft  sich  nur  auf  das  Zeugnifs  der  Frem- 
denführer am  Helikon4),  welche  ihn  versicherten,  nach  einer  seit 
Alters  bei  ihnen  feststehenden  Ueberlieferung  habe  Hesiod  nichts 
weiter  als  die  Werke  und  Tage  gedichtet.  Welche  Gründe  sie  zu 
der  Annahme  bestimmten,  ob  sie  überhaupt  aufser  der  Tradition 
ihrer  Vorgänger  irgend  einen  Beweis  vorbrachten,  wissen  wir  nicht; 
ernsthafte  Kritik  wird  niemand  in  diesen  Kreisen  erwarten.  Solche 
Tempeldiener  nehmen  sonst  gläubig  jede  Ueberlieferung,  mag  sie 
auch  noch  so  abgeschmackt  sein,  in  Schutz,  haften  an  jeder  Reliquie 
des  Alterthums  mit  gläubiger  Pietät,  um  so  mehr  befremdet  die  hier 
geübte  rücksichtslose  Kritik.  Das  Gedicht  mochte  in  irgend  einem 
Punkte  mit  der  Localsage  von  Thespiae  im  Widerspruche  stehen, 
dies  genügte  zu  jener  Verdächtigung.5)     Pausanias   ist  allerdings, 

4)  Pausan.  XI,  31,  4:  Boianav  oi  itsql  xov  'Ehxöyva  oixovrree  na^st- 
hipfievri  So^rj  Xeyovoiv,  coe  Hotodoe  akh>  rtoiTprcu  ov8dv,  rj  ra  £(rya.  Darunter 
sind  sicherlich  die  Periegeten  zu  verstehen,  welche  dem  Pausanias  auch  das  alte 
Exemplar  der  W.  u.  T.  auf  Bleiplatten  zeigten,  welches  bereits  Praxiphanes 
kannte.  Wollte  aber  Jemand  lieber  an  die  Bauern,  Hirten  und  Holzhauer  am 
Helikon  denken  und  diese  ein  Jahrtausend  nach  des  Dichters  Tode  zu  Richtern 
über  sein  literarisches  Eigen thum  machen,  so  wäre  damit  die  Glaubwürdigkeit 
dieser  Ueberlieferung  nicht  gerade  erhöht.  Plutarch ,  der  mit  seiner  Heimath 
wohl  vertraut  und  in  der  Hesiodischen  Poesie  vollkommen  zu  Hause  ist,  weife 
nichts  von  dieser  Tradition  oder  hielt  sie  für  durchaus  unglaubwürdig.  Plutarch 
pflegt  allerdings  vorzugsweise  die  W.  u.  T.,  mit  denen  er  sich  speciell  be- 
schäftigt hat,  zu  berücksichtigen,  aber  er  citirt  auch  die  Theogonie  sowie  die 
verlorenen  Gedichte,  von  denen  er  den  Kijvxos  yapos  ausdrücklich  als  tmächt 
bezeichnet,  äufsert  aber  sonst  nirgends  Bedenken. 

5)  So  zählt  Hesiod  die  neun  Musen  auf,  während  die  Tradition  der  Thespier 
ursprünglich  nur  drei  kannte,  MeXirrj,  Mvtjw,  'Aoär;,  s.  Pausan.  IX,  29,  2. 
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wie  es  das  Ansehen  hat,  von  der  Richtigkeit  dieses  Urtheils  völlig 
überzeugt;  allein  schon  die  Art,  wie  er  seine  Ueberzeugung  vorträgt, 
ist  nicht  geeignet,  Vertrauen  zu  erwecken.  Statt  diese  Verdächti- 
gung irgendwie  zu  begründen,  begnügt  er  sich,  die  entgegenstehende 
Ansicht  mit  den  geringschätzenden  Worten:  wem's  beliebt,  möge 
die  Theogonie  für  acht  halten,  abzuweisen6),  und  wenn  er 
sagt,  es  gebe  Einige,  welche  die  Theogonie  dem  Hesiod  beilegten7), 
so  ist  dies  geradezu  eine  unredliche  Uebertreibung;  denn  das  ist  ja 
eben  die  allgemeine  Ansicht  aller  früheren  Jahrhunderte,  und  eben 
so  wenig  hat,  so  viel  wir  wissen,  in  der  Zeit  des  Pausanias  im 
zweiten  Jahrhundert  n.  Chr.  oder  später  irgend  Jemand  eine  andere 
Ueberzeugung  gehegt,  Pausanias  steht  mit  seinen  kritischen  Zweifeln 
ganz  allein  da. 

Es  ist  übrigens  bezeichnend,  dafs  gerade  Pausanias  auf  dieses 
Zeugnifs  der  Periegeten  vom  Helikon  so  grofses  Gewicht  legt.  Pau- 
sanias ist  ein  redlicher  Mann  und  obwohl  von  Natur  nicht  gerade 
zur  Skepsis  geneigt,  bestrebt,  die  Wahrheit  zu  erforschen;  allein 
um  methodische  Kritik  zu  üben,  war  seine  Bildung  unzulänglich: 
aber  gerade  weil  er  auf  diesem  Gebiete  eigentlich  ein  Fremdling 
ist,  pflegt  er  seinen  kritischen  Versuchen  einen  ganz  besonderen 
Werth  beizulegen.  Dabei  geräth  übrigens  Pausanias  mit  sich  selbst 
in  offenen  Widerspruch,  indem  er  die  bildliche  Darstellung  des 
Hesiod  auf  dem  Helikon  tadelt,  weil  hier  der  Dichter  eine  Kithara 
trug,  während  doch  aus  seinen  eigenen  Worten,  d.  h.  aus  dem 
Prooemium  der  Theogonie  (die  ja  Pausanias  als  unächt  verwarf), 
deutlich  hervorgehe,  dafs  Hesiod  auf  die  Begleitung  durch  Saiten- 
spiel verzichtet  habe.8) 

Die  Neueren  sind  meist  ebenfalls  geneigt,  den  Dichter  der 
Theogonie  von  dem  Verfasser  der  Werke  und  Tage  zu  trennen, 
oder  lassen  die  Frage  unentschieden,  welche  für  die  modernen 
Chorizonten,  die  sich  auch  an  diesem  Gedicht  versucht  haben,  ttber- 


6)  Pausan.  IX,  35,  5;  vergl.  IX,  27,  2. 

7)  Pausan.    VIII,  18,  1 :    'Hoiodov  yaq  Brj   Uitfi   rijv  Btoyoviav  sialv    dt 

-POflßpVClV, 

8)  Pausan.  IX,  30,  3 :  xi&afa ,  ov8ev  r#  oinstov  'HatSStp  tpo^rjfia  •  Sfjla 
yitQ  drj  xai  4£  avxorv  r&v  4nSvt  ort  irti  §aß8ov  üatpvifi  rj8ev.  Wenn  Pau- 
sanias dagegen  anderwärts  Gedichte,  die  er  verwirft,  kurz  unter  Hesiods  Namen 
anführt,  so  darf  man  ihm  daraus  keinen  Vorwurf  machen. 


968  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.    G. 

haupt  keine  rechte  Bedeutung  hat.  Dafs  nicht  unerhebliche  Differenzen 
zwischen  beiden  Gedichten  hervortreten,  läfst  sich  nicht  in  Abrede 
stellen,  allein  die  Aufgabe  war  eben  hier  eine  ganz  andere,  als  dort. 
Aus  der  Verschiedenheit  des  Gegenstandes  läfst  sich  die  Verschieden- 
heit des  Tones  und  der  Darstellung  genügend  erklären.  In  den 
Werken  und  Tagen  behandelt  der  Dichter  einen  Stoff,  der  dem  Ge- 
biete der  älteren  epischen  Poesie  völlig  fremd  war;  Hesiod  bewegt 
sich  in  der  Sphäre  des  täglichen  Lebens,  er  hat  es  überall  mit  der 
unmittelbaren  Gegenwart  und  Wirklichkeit  zu  thun ;  die  Individualität 
des  Dichters  tritt  entschieden  hervor.  Die  Werke  und  Tage  sind 
eben  eine  durchaus  selbstständige  Schöpfung  Hesiods,  der  sich  hier 
ganz  in  seiner  eigenen  Natur  zeigt.  Dagegen  in  der  Theogonie 
lag  ein  seit  alter  Zeit  überlieferter  und  von  zahlreichen  Vorgängern 
behandelter  Stoff  vor,  der  bereits  poetische  Form  und  Gestalt  em- 
pfangen hatte;  es  galt  also  nur,  diesen  Inhalt  von  neuem  zu 
reproduciren. 

Wenn  man  daher  in  der  Theogonie  vielfach  den  Einflufs  der 
Homerischen  Poesie  wiedererkennt,  während  die  Werke  und  Tage 
gewissermafsen  eine  locale  Färbung  an  sich  tragen,  so  ist  dies  leicht 
erklärlich;  aber  man  darf  diesen  Gegensatz  nicht  allzuscharf  zuspitzen, 
denn  wie  die  Werke  jmd  Tage  auch  an  dem  Stil  des  heroischen 
Epos  Theil  haben,  so  wird  jener  eigentümliche  Localton  auch  in 
der  Theogonie  nicht  vermifst.9)  Wenn  man  an  der  Theogonie  die 
Geschlossenheit  des  Systems  und  die  Selbstständigkeit  der  Erfindung 
gegenüber  der  Unbeholfenheit  des  Lehrgedichtes  rühmt,  so  beruht 
dieses  Urtheil  auf  einer  Ueberschätzung  des  mythischen  Epos,  die 
zur  Ungerechtigkeit  gegen  das  didaktische  Gedicht  führt.  Ebenso- 
wenig ist  es  gegründet,  wenn  man  der  Theogonie  eine  freisinnige 
Auffassung  in  religiösen  Dingen  zuschreibt,  während  in  den  Werken 


9)  Z.  B.  im  Gebrauche  des  Artikels  stimmt  die  Theogonie  im  ganzen  mit 
der  Homerischen  Poesie  überein,  die  Werke  und  Tage  nähern  sich  bereits  der 
Form  der  Prosa ;  daher  findet  sich  der  Artikel  hier  besonders  häufig  in  Sprüch- 
worten und  anderen  Wendungen,  die  der  Dichter  aus  der  lebendigen  Volks- 
sprache herübernahm,  wie  v.  341:  tov  yiAtovr*  inl  8aXra  xaAelv,  tov  $y 
tx&Qo*  daaai  oder  353:  tov  ytliovra  fiXelv  xal  ?q>  nooGtovri  noovglvat. 
Aeolisch-böotische  wie  lokrisch  -  dorische  Formen  finden  sich  in  beiden  Ge- 
dichten gleichmäfsig ,  während  sie  weder  im  Schilde  des  Herakles,  noch  im 
Prooemium  auf  den  Pythiscben  Apollo  vorkommen. 
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und  Tagen  ein  frommer,  aber  beschränkter  Sinn  herrsche.  Denn 
von  einer  freigeistigen  Ader  ist  in  der  Theogonie  nichts  wahrzu- 
nehmen; man  kann  nur  sagen,  dafs  hier  das  eigentlich  Religiöse 
sich  gar  nicht  bemerkbar  macht;  daher  wird  auf  das  Wirken  der 
Gotter,  auf  ihr  Verhältnifs  zur  Menschenwelt  nirgends  Rücksicht  ge- 
nommen, und  eben  defshalb  auch  keine  Reziehung  auf  den  Cultus 
eingeflochten.  Der  Dichter  führt  eben  seine  Aufgabe  streng  durch, 
und  hält  namentlich  mit  seinen  eigenen  Empfindungen  ganz  zurück. 
Resondere  Gründe  und  Rücksichten  auf  seine  Umgebung  mögen 
mitgewirkt  haben,  er  trug  wohl  Scheu  ein  Gebiet  zu  berühren, 
welches  die  Priester  für  sich  in  Anspruch  nahmen. 

Resonderen  Anstofs  haben  begreiflicherweise  solche  Partien  er- 
regt, wo  beide  Gedichte  sich  unmittelbar  berühren  und  doch  wieder 
von  einander  abweichen,  wie  in  der  Darstellung  der  Prometheussage; 
hier  steht  vor  allen  der  Mythus  von  der  Pandora  in  den  Werken 
und  Tagen  der  Schöpfung  der  Frau  in  der  Theogonie  gegenüber. 
Allein  wenn  der  Dichter  für  Uebereinstimmung  bis  in's  kleinste 
Detail  Sorge  getragen  hätte ,  so  würde  man  ihm  dies  sicherlich  als 
Geistesarmuth  auslegen,  oder  auch  eine  solche  einfache  Wiederholung 
als  Grund  zur  Verdächtigung  benutzen.  So  gut  wie  die  Tragiker 
sich  gestattet  haben,  denselben  Mythus  wiederholt,  aber  von  ver- 
schiedenen Gesichtspunkten  aus  zu  behandeln,  ohne  dafs  man  daran 
Aergernifs  nimmt,  ebenso  werden  wir  dem  alten  Epiker  die  gleiche 
Freiheit  gestatten.  Denn  warum  sollte  ihm  nicht  vergönnt  sein, 
die  Verschiedenheit  der  Ueberlieferung  für  seine  Zwecke  zu  benutzen, 
oder  auch  unter  Umständen  die  Sage  abzuändern?  Dafs  nun  die 
Mythen  von  Prometheus  und  der  Pandora  in  beiden  Gedichten  gleich- 
mäfsig  wiederkehren  und  nicht  nur  mit  sichtlicher  Vorliebe  und  Aus- 
führlichkeit behandelt  werden,  sondern  auch  dafs  mehrfach  einzelne 
Züge  beiden  Darstellungen  gemeinsam  sind,  spricht  weit  mehr  für 
die  Identität  als  für  die  Verschiedenheit  der  Verfasser. 10)    Aber  auch 


10)  Nicht  nur  einzelne  Verse  und  Wendungen  werden  wiederholt,  was  leicht 
erklärlich  und  von  untergeordneter  Bedeutung  ist,  sondern  auch  im  Grund- 
gedanken stimmen  beide  Erzählungen  überein;  W.  u.  T.  105  ovtcos  ov  t<  nrj 
I'üti  Jios  voov  ij-akdaad'cu,  Th.  613:  toi  ovx  iort  Jibs  xXey/ai  vbov  ovSi 
na^eX&ßiv.  Die  wesentliche  Differenz  zwischen  beiden  Darstellungen  besteht 
darin,  dafe  in  den  W.  u.  T.  Pandora,  welche  die  Gottes  geschaffen  und  zu  den 
Menschen  gesandt  hatten,  das  unheilvolle  Fafs  öffnet,  und  die  bisher  verschlos- 
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sonsl  tritt  das  Gemeinsame  hervor;  so  ist  der  Dialekt  beider  Ge- 
dichte wesentlich  der  gleiche,  hier  wie  dort  finden  wir  äolische  und 
dorische  Elemente  beigemischt,  wodurch  eben  der  epische  Stil  des 
Hesiod  sich  von  dem  Homerischen  unterscheidet.  Wenn  Eros  an 
die  Spitze  der  Weltbildung  gestellt  wird,  so  mufs  man  sich  erinnern, 
dafs  gerade  in  Thespiae  der  Cultus  dieses  Gottes  seit  alter  Zeit  be- 
stand und  in  hohen  Ehren  gehalten  wurde. ")  Aber  auch  die  böo- 
tische  Localsage  von  der  Sphynx  kennt  die  Theogonie.  **) 

Alles  dies  spricht  dafür,  dafs  der  Dichter  einst  in  Böotien  in 
Askra  zu  Hause  war,  und  dafs  die  herrschende  Ueberlieferung,  welche 
die  Theogonie  und  die  Werke  und  Tage  demselben  Verfasser  bei- 
legt, Glauben  verdient.  So  gewinnt  auch  das  vielfach  angefochtene 
Prooemium  der  Theogonie  an  Glaubwürdigkeit.  Der  Kern  dieser  Ein- 
leitung, der  Persönliches  enthält,  wo  der  Verfasser  seinen  Namen 
nennt,  die  Dichterweihe  auf  dem  Helikon  erzählt  und  sich  über  seine 


senen  Uebel  und  Leiden  sich  auf  der  Erde  ausbreiten  und  die  Menschen  heim- 
suchen; dagegen  in  der  Theogonie  wird  das  Weib,  die  Genossin  des  Mannes, 
der  Ursprung  zahlloser  Uebel,  geschaffen.  Man  erkennt  leicht,  wie  dieselbe 
Idee  nur  in  verschiedener  Form  ausgeprägt  ist;  wenn  man  in  der  Pandorasage 
eine  jüngere  Umbildung  des  älteren  Mythus  der  Theogonie  erblickt,  und  darin 
das  Product  des  reflectirenden  Verstandes  findet,  mag  man  Recht  haben,  aber 
man  darf  nicht  etwa  glauben,  der  Dichter  der  W.  u.  T.  habe  die  ältere  Sage  in 
dieser  Richtung  umgestaltet;  es  sind  beides  Ueberlieferungen  aus  froherer  Zeit, 
die  der  Dichter  vorfand  und  im  wesentlichen  treu  wiedergab.  Die  Pandora  kehrt 
übrigens  auch  in  dem  Kataloge  der  Frauen  wieder,  und  auch  dort  wird  sie 
gewissermaßen  als  die  erstgeborene  Frau  betrachtet,  sie  ist  die  Mutter  des 
Deukalion,  und  derselbe  Name  kehrt  dann  wieder  in  der  Tochter  des  Deukalion. 
Entschieden  abzuweisen  ist  der  Versuch  die  beiden  Erzählungen  bei  Hesiod  zu 
einer  einzigen  zu  verschmelzen.  Der  bitlere  Ton  übrigens,  in  dem  der  Dichter 
der  Theogonie  sich  über  das  Geschlecht  der  Frauen  aufsert ,  erinnert  ganz  an 
ähnliche  Urtheile  in  den  W.  u.  T.  —  Wenn  in  den  W.  u.  T.  eine  zwiefache 
Eris  unterschieden  wird,  so  stimmt  dies  allerdings  nicht  mit  der  Theogonie,  die 
sich,  wie  es  sich  gebührte,  der  allgemeingültigen  Vorstellung  anschliefst;  die 
Unterscheidung  der  guten  und  schlimmen  Eris  ist,  wenn  man  will,  eine  Erfin- 
dung des  Dichters,  der  hier  einmal  von  seinem  unveräufseriichen  Rechte  Ge- 
brauch macht,  und  dies  um  so  eher  wagen  konnte,  da  ja  die  Eris  niemals 
Gegenstand  des  Cultus  war. 

11)  Pausan.  IX,  27,  1. 

12)  Theog.  326:  17  £'  aqa  01*'  bXorjv  rem  KaSpeÜHCiv  oh&^ov  y  und 
zwar  ist  dies  die  speciell  böotische  Form  des  Namens  für  JfyfyS,  daher  auch 
das  Gebirge  Oimov  oqos  in  den  Eoeeu  (Schild  33)  benannt  war. 
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Stellung  zur  Homerischen  Poesie  ausspricht,  ist  unzweifelhaft  acht. 
Zeigt  doch  das  didaktische  Gedicht  deutlich,  wie  die  Individualität 
bereits  anfängt  sich  geltend  zu  machen.  Warum  soll  nicht  derselbe 
Dichter  auch  in  den  einleitenden  Versen,  die  er  seinem  theogoni- 
schen  Epos  vorausschickt,  die  Gelegenheit  benutzt  haben,  um  Per- 
sönliches zu  erörtern?  Es  ist  sehr  bezeichnend,  dafs  Hesiod  der 
erste  griechische  Dichter  war,  der  seinen  Namen  selbst  nennt  Ohne 
triftigen  Grund  hat  man  daran  Anstofs  genommen ;  gehört  doch  der 
Dichter  der  Zeit  zwischen  Homer  und  Archilochus  an,  wo  die  Ent- 
wicklung der  Persönlichkeit  einen  machtigen  Fortschritt  macht.13) 
Als  Hesiod  die  alte  Göttersage  poetisch  zu  behandeln  unternahm, 
war  er  sicherlich  kein  Anfänger  in  der  Musenkunst,  sondern  sein 
Name  hatte  bereits  guten  Klang,  aber  dem  Dichter  war  die  Unsicher- 
heit der  literarischen  Ueberlieferung  sehr  wohl  bekannt,  daher  trug 
er  selbst  dafür  Sorge,  seines  Namens  Gedächtnifs  zu  erhalten,  wie 
dies  nachher  die  älteren  lyrischen  Dichter  und  Elegiker  thaten14), 
während  die  jüngere  Generation  nicht  mehr  nöthig  hatte  auf  diese 
Weise  ihr  Eigenthum  zu  sichern.  Dagegen  darf  man  sich  nicht  auf 
die  Partie  der  Werke  und  Tage  berufen,  wo  auf  die  im  Prooemium 
der  Theogonie  geschilderte  Dichterweihe  Rücksicht  genommen  wird. 
Wären  diese  Verse  acht,  dann  würden  sie  allerdings  die  Identität 
des  Verfassers  ausreichend  bezeugen;  allein  sie  sind  erst  von  einer 
weit  jüngeren  Hand  willkürlich  eingeschaltet. 

Nachdem  Hesiod  bereits  im  Mannesalter  stehend  zu  Askra  sein 
Rügelied  verfafst16),  später  in  Naupaktos  das  lehrhafte  Gedicht  an 
den  Bruder  gerichtet  hatte,  mag  er  wohl  an  der  Schwelle  des 
Greisenalters  angelangt16)    die  Theogonie  gedichtet  haben.    Es  ist 


13)  Man  hat  freilich  das  ganze  Prooemium  angefochten,  und  wer  conser- 
vativ  verfahren  wollte,  könnte  sich  begnügen  eben  nur  die  Nennung  des  Namens 
zu  verdächtigen;  dies  ist  sehr  leicht;  aber  auch  sehr  willkürlich. 

14)  So  Alkman,  Sappho,  Alcaus,  Phocylides,  Theognis. 

15)  Das  Rügelied  ist  nicht  allzulange  nach  des  Vaters  Tode  verfafst;  der 
Sohn,  dessen  Hesiod  gedenkt,  mag  sich  noch  im  Kindesalter  befunden  haben, 
Hesiod  selbst  aber  erscheint  überall  in  diesem  Gedichte  als  gereifter  Mann. 

16)  Irrig  hat  man  W.  u.  T.  v.  11  eine  Beziehung  auf  die  Theogonie  zu 
finden  geglaubt;  daher  läfst  Proclus,  der  wohl  auch  hier  dem  Plutarch  folgt, 
den  Hesiod  erst  die  Theogonie,  dann  die  W.  u.  T.  dichten.  Allein  jener  Vers 
bezieht  sich  nicht  auf  ein  früheres  Gedicht,  sondern  auf  die  volksmäfsige  Vor- 
stellung, die  der  Dichter  berichtigt.    Dafs  die  Theogonie  nicht  in  jungen  Jahren, 
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dies  wahrscheinlich  die  letzte  Arbeit,  mit  welcher  Hesiod  seine  Lauf- 
bahn abschlofs.  Nachdem  der  Dichter  in  mehr  als  einem  Liede  der 
Gegenwart  ihr  eigenes  Bild  vorgehalten,  oder  die  Sagen  der  Vorzeit 
erzählt  hatte,  entschlofs  er  sich  einen  Schritt  weiter  zu  gehen  und 
die  altehrwürdige  Göttersage  zusammenzufassen.  Die  Erinnerung  an 
die  Jugendzeit,  die  er  auf  dem  Waldgebirge  des  Helikon  zubrachte, 
wo  zuerst  das  schlummernde  Talent  der  Poesie  geweckt  wurde, 
mochte  wieder  lebendig  'werden.  Hesiod  zahlt  gleichsam  eine  alte 
Schuld,  indem  er  eingedenk  der  an  ihn  ergangenen  Berufung  sich 
an  die  höchste  und  schwierigste  Aufgabe  wagt,  die  dem  Dichter 
gestellt  werden  kann,  die  ewigen  Götter  im  Liede  zu  feiern. 
^uche*"  Die  Theogonie  hat  von  Seiten  der  Kritik  weit  heftigere  An- 
Faischung  griffe  erfahren,  als  das  Spruchgedicht.  Schon  im  Alterthume  haben 
ftn8 dj*8Zeifc Einige  die  Theogonie  dem  Hesiod  abgesprochen;  aber  in  neuester 
Pisistratas.  Zeit  ist  man  darüber  weit  hinausgegangen,  und  hat  das  Anrecht  des 
Gedichtes  auf  ein  höheres  Alterthum  überhaupt  angezweifelt.  Aller- 
dings mufs  man  gestehen,  dafs,  wenn  auch  nicht  die  Aechtheit,  doch 
das  Alterthum  der  meisten  anderen  Gedichte,  welche  dem  Hesiod 
zugeschrieben  wurden,  besser  bezeugt  erscheint.  Dies  findet  seine 
Erklärung  in  der  eigenthümlichen  Aufgabe  des  Gedichtes  selbst. 
Der  Dichter  stellt  die  allgemein  gültige  Ueberlieferung  der  Götter- 
sage dar.  Der  Stoff,  welchen  Hesiod  hier  behandelt,  war  Gemein- 
gut, es  findet  sich  daher  weit  weniger  Besonderes  und  Locales, 
als  in  den  genealogischen  Poesien.  Wenn  also  die  Dichter  der 
nächsten  Zeit  mit  der  Darstellung  in  der  Theogonie  übereinstimmen, 
so  ist  dies  noch  kein  sicherer  Beweis,  dafs  sie  gerade  dem  Hesiod 
gefolgt  sind.  Indessen  läfst  sich  bereits  bei  Alkman  und  Stesichorus, 
die  auch  sonst  sich  mit  Vorliebe  an  die  Hesiodische  Poesie  anlehnen, 
Benutzung  der  Theogonie  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  nach- 
weisen.17)   Von  weit  gröfserem  Gewichte  ist  die  Polemik  des  Philo- 


sondern  erst  geraume  Zeit  nach  derDichterweihe  vertatst  ist,  darauf  deutet  auch 
die  Erzählung  selbst  hin  v.  22:  AI  vv  nofr1  'HaivSov  xaXrfv  iBiSaj-av  aoiBrjv. 
17)  Alkman  rechnet  Medea  zu  den  göttlichen  Wesen  (fr.  106)  gerade  so 
wie  Hesiod  Th.  961.  Eine  dunkele  und  lückenhafte  Stelle  in  Alkmans  Parthen. 
1, 15,  woJlofos  genannt  war,  wird  von  dem  Scholiasten  auf  das  Chaos  Hesiods, 
man  weife  nicht  mit  welchem  Rechte,  bezogen.  Stesichorus  scheint  in  der  Gery- 
oneis  den  gewaltigen  Riesen  ähnlich  wie  Hesiod  geschildert  zuhaben  (Th.  286),. 
und  wenn  der  Lyriker  (fr.  62)  die  Athene  bei  ihrer  Geburt  aus  des  Vaters  Haupte  in 


HESIODS  THEOGONIE.  973 

sophen  Xenophanes,  der  bereits  um  Ol.  46  in  seinem  Lehrgedichte, 
sowie  in  späteren  Jahren  in  den  Sillen  lebhaft  gegen  die  sinnlichen 
Vorstellungen  von  den  Gottern  eifert,  welche  Homer  und  Hesiod  in 
ihren  Gedichten  verbreitet  hatten.  Niemand  wird  zweifeln,  dafs  wenn 
Hesiods  Name  in  dieser  Beziehung  genannt  wird,  unter  den  Poesien 
der  böotischen  Schule  in  erster  Reihe  die  Theogonie  gemeint  ist; 
man  sieht,  dafs  damals  die  Gedichte  Hesiods  gleiches  Ansehen  ge- 
nossen, wie  die  Homerischen,  und  dafs  insbesondere  die  Theogonie 
für  ein  Werk  des  Hesiod  galt.  Die  Rosmogonie  des  älteren  Phere- 
cydes  von  Syros  erinnert  mehrfach  an  die  Ansichten,  die  wir  bei 
Hesiod  antreffen,  und  zwar  erkennt  man  bei  Pherecydes  deutlich  den 
Einflufs  einer  vorgeschrittenen  Zeit;  die  Theogonie  Hesiods  war 
eben  entschieden  das  ältere  Gedicht,  es  hiefse  das  richtige  Verhält- 
nifs  völlig  umkehren,  wollte  man  das  System  des  Pherecydes  als 
das  der  Zeit  nach  frühere  betrachten.  Das  vollgültigste  Zeugnifs 
aber  für  das  Alterthum  der  Theogonie  legt  Acusilaus  ab;  der  Logo- 
graph folgt  überall  treulich  den  Spuren  dieses  Gedichtes,  er  giebt 
eigentlich  nur  in  schlichter  Prosa  wieder,  was  Hesiod  im  Schmucke 
gebundener  Rede  dargestellt  hatte.  Dem  Acusilaus  erschien  offenbar 
der  Dichter  der  Theogonie  als  der  älteste  und  verlässigste  Bürge 
für  die  Ueberlieferung  der  hellenischen  Gottergeschichte,  während 
derselbe,  soviel  wir  wissen,  von  den  apokryphen  Epen  keinen  Ge- 
brauch gemacht  hat.  Nur  eine  mafslose  Skepsis  konnte  das  Alter 
und  die  Aechtheit  der  Schrift  des  Logographen  in  Zweifel  ziehen; 
freilich  ist  sein  Zeitalter  nicht  genau  überliefert,  aber  er  mufs  den 
Anfängen  der  Prosa  ganz  nahe  stehen ,  er  wird  ein  jüngerer  Zeit- 
genosse des  Cadmus  und  des  älteren  Pherecydes  sein.  Wir  können 
ihn  etwa  um  Ol.  50—60  setzen;  er  rückt  also  ganz  nahe  an  den 
Philosophen  Xenophanes  heran,  seine  Thätigkeit  wird  noch  vor  das 
Treiben  des  Onomacritus  und  der  Orphiker  fallen.  Und  selbst, 
wenn  er  sein  Werk  später  geschrieben  haben  sollte,  so  war  doch 
Acusilaus  zu  genau  mit  dem  Alterthume  vertraut,  um  sich  durch 
«in  Machwerk  täuschen  zu  lassen,  was  gleichsam  unter  seinen  Augen 
entstanden  war.  Noch  weniger  darf  man  dem  redlichen  und  ge- 
wissenhaften Forscher  zutrauen,  er  habe  in  bewufster  Absicht  einen 


Toller  Rüstung  einfährt,  so  ist  dies  nicht  eigene  Erfindung,  sondern  er  ist  der  alten 
Theogonie  gefolgt,  von  der  ans  Ghrysippas  ein  längeres  Bruchstück  erhalten  hat. 
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kecken  Betrug  unterstützt  und  eine  solche  Fälschung  als  Hauptquelle 
benutzt,  um  ihr  durch  seine  Autorität  desto  leichter  Eingang  zu 
verschaffen. ")  Ebensowenig  erhebt  sich  in  der  nächstfolgenden  Zeit 
auch  nur  der  leiseste  Argwohn  gegen  dieses  Gedicht;  selbst  wo  sich 
tadelnde  Stimmen  vernehmen  lassen,  wird  doch  niemals  ein  Zweifel 
laut,  ob  auch  wirklich  die  Theogonie  von  einem  der  ältesten  Dichter 
verfafst  sei.  Wenn  Heraklit  die  Eitelkeit  des  Vielwissens  rügt  und 
Hesiod  mit  Pythagoras,  Xenophanes  und  Hecatäus  zusammenstellt, 
wissen  wir  freilich  nicht,  ob  er  vorzugsweise  dieses  Gedicht  im  Sinne 
hatte;  allein  wenn  er  an  einer  anderen  Stelle  dem  Hesiod  vorwirft, 
dafs  er  Nacht  und  Tag  nicht  zu  unterscheiden  vermöge,  indem  er 
sie  als  unvereinbare  Gegensätze  fasse,  so  ist  die  Beziehung  auf  die 
Theogonie  unzweifelhaft. 10)  Ebenso  wenn  Herodot  sagt,  Homer  und 
Hesiod  hätten  die  Theogonie  der  Hellenen  geschaffen,  den  Gottheiten 
ihre  Namen,  Würden  und  Aemter  gegeben,  ihre  Gestalten  bestimmt, 
so  ist  natürlich  in  erster  Reihe  eben  dieses  Gedicht  gemeint  Dies 
Alles  beweist  zur  Genüge,  in  welch  hohem  Ansehen  die  Theogonie 
stand ,  was  sie  vorzugsweise  dem  unbestrittenen  Rufe  ehrwürdigen 
Alters  verdankte.  Daher  hat  auch  kein  jüngerer  Dichter  gewagt, 
diesen  Stoff  von  neuem  zu  behandeln,-  so  wenig  wie  man  versucht 
hat,  eine  neue  Dias  oder  Odyssee  nach  Homer  zu  dichten.90) 

Gleichwohl  haben  neuere  Kritiker  mit  Zuversicht  behauptet, 
das  unter  des  alten  Dichters  Namen  überlieferte  Werk  gehöre  erst 
der  Zeit  des  Pisistratus  an.  In  dieser  Periode  wurden  allerdings 
literarische  Fälschungen  in  ausgedehntem  Mafse  betrieben.  Ono- 
macritus und  seine  Genossen  konnten  wohl  wagen  unter  dem  ehr- 
würdigen Namen  des  Orpheus  eigene  Gedichte  in  Umlauf  zu  setzen ; 
denn  was  sich  von  älteren  Orphischen  Liedern  erhalten  hatte,  war 
nur  Wenigen  bekannt,  man  hatte  keinen  rechten  Mafsstab,  den  man 


18)  Niemand  wird  hoffentlich  das  richtige  Verhaltnife  umkehren,  und  be- 
haupten, Hesiods  Theogonie  sei  nicht  die  Quelle  für  Acusilaus,  sondern  dem 
Werke  des  Logographen  habe  ein  Fälscher  den  Stoff  zu  jenem  Gedichte  entlehnt. 

19)  Theog.  123  ff.  und  besonders  748  ff. 

20)  Wohl  gab  es  theogonischc  Gedichte,  wie  die  apokryphen  Epen  des 
Musäus  u.  A.,  des  Epimenides  und  der  Orphiker,  allein  diese  waren  mehr  oder 
minder  für  eng  geschlossene  Kreise  bestimmt,  und  standen  zu  der  Theogonie 
des  Hesiod,  die  eben  an  die  volksmäfsige  Tradition  sich  hielt,  z.  Th.  in  offenem 
.Gegensatze, 
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an  die  vermeintliche  neue  Entdeckung  legen  konnte;  nichtsdesto- 
weniger wurde  der  Betrug  alsbald  erkannt,  das  verwerfende  Urtheil 
stimmfähiger  Richter  stand  darüber  fest.  Wer  hätte  aber  wagen 
dürfen,  unter  dem  Namen  des  Hesiod,  dessen  Werke  Gemeingut  der 
Nation  waren,  ein  Gedicht  und  zwar  solchen  Inhaltes  wie  die  Theo- 
gonie  in  Umlauf  zu  setzen  ?  Ein  derartiger  Betrug  wäre,  selbst  wenn 
er  eine  Zeit  lang  die  Gemüther  berückte,  gewifs  nicht  lange  unent- 
deckt  geblieben,  die  Hesiodische  Theogonie  wäre  sehr  bald  dem- 
selben Schicksale  verfallen,  wie  so  viele  apokryphe  Werke.  Nun 
geniefst  aber  die  Theogonie  nach  wie  vor  das  allgemeinste  Ansehen ; 
man  muthet  uns  also  zu,  zu  glauben,  jene  Täuschung  sei  vollständig 
gelungen,  die  bewährtesten  Kritiker  wie  die  gesammte  Nation  wären 
von  einem  Fälscher  schmählich  hintergangen  worden. 

Wenn  die  Theogonie  des  Hesiod  der  Zeit  des  Pisistratus  ange- 
horte, dann  stände  sie  mit  den  Gedichten  verwandten  Inhaltes  von 
Eumolpus,  Musäus  und  Anderen  auf  gleicher  Stufe,  nur  hätten  diese 
von  der  Kritik  geächteten  Gedichte  den  Vorzug  höheren  Alters, 
während  es  sich  gerade  umgekehrt  verhält.  Diese  apokryphischen 
Poesien  sind  erst  durch  die  Hesiodische  Theogonie  hervorgerufen, 
wie  ja  auch  die  Neu-Orphiker,  obwohl  sie  im  Gegensatze  zu  Hesiods 
Theogonie  stehen,  anderwärts  sichtlich  den  Spuren  der  alten  Dichtung 
folgen.  Ein  Dichter  aus  der  Zeit  des  Pisistratus  würde  die  theo- 
gonischen  Ueberlieferungen  nach  ganz  anderen  Gesichtspunkten  und 
Ideen,  viel  mehr  in  der  Form  eines  geschlossenen  Systemes  bear- 
beitet haben;  eine  bestimmte  Tendenz  würde  hervortreten,  selbst 
Beziehungen  auf  Zeitverhältnisse  würden  nicht  gänzlich  fehlen.  Von 
alledem  ist  nichts  wahrzunehmen,  in  dem  ganzen  Gedichte  findet 
sich  nichts,  was  an  die  Lehren  der  Orphiker  erinnerte21),  aufser 
dafs  Eros  an  die  Spitze  der  Weltbildung  gestellt  wird,  aber  diese 
Vorstellung,  die  gerade  damals  in  den  Kreisen  der  Orphiker  in  den 
Vordergrund  trat,  wird  hier  gar  nicht  weiter  benutzt.  Wer  will 
aber  glauben,  dafs  ein  Fälscher  solcher  Entsagung  fähig  war,  um  auf 
jede  Tendenz  vollständig  Verzicht  zu  leisten?  Wenn  Andere  meinen, 
das  Gedicht  sei  in  der  Absicht  verfafst,    um  den  Bestrebungen  der 


21)  Es  fehlt  alles  das,  was  gerade  der  Theogonie  der  Orphiker  eigenthümlich 
ist;  Gottheiten,  wie  Dionysos,  Demeter,  Persephone  treten  bei  Hesiod  ganz  zu- 
rück; überhaupt  ist  keine  Spur  von  eigentlicher  Mystik  nachzuweisen. 
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Orphiker  gegenüber  die  herkömmlichen  Mythen  und  Ansichten  zu 
vertreten,  so  ist  für  diese  Behauptung  auch  nicht  der  Schatten  eines 
Beweises  beigebracht.  Ein  kläglicher  Nothbehelf  endlich  ist  es,  wenn 
man  sagt,  die  Theogonie  sei  bestimmt  gewesen,  als  Einleitung  zum 
Katalog  der  Helden(rauen  zu  dienen,  weil  der  Schlufs,  der  offenbar 
von  einem  Ordner  des  Hesiodischen  Nachlasses  hinzugefügt  ist,  auf 
jenes  Gedicht  hinweist;  um  diese  Verse  zu  retten  giebt  man  lieber 
das  ganze  Gedicht  Preis.  Mit  gleichem  Rechte  könnte  man  behaupten, 
die  llias  sei  jünger  als  die  Aethiopis,  oder  die  Odyssee  erst  nach 
den  Nosten  des  Agias  verfafst. 

Schon  die  ungleichartige  und  widerspruchsvolle  Darstellung,  der 
Mangel  an  Zusammenhang  und  was  sonst  den  Kritikern  in  der  Theo- 
gonie Verlegenheit  bereitet,  spricht  gegen  die  Annahme  einer  solchen 
Entstehung. u)  In  einem  alten  Gedichte,  welches  wechselvolle  Schick- 
sale erfahren  hat,  erklärt  sich  dies  Alles  leicht,  aber  dergleichen 
läfst  sich  nicht  künstlich  nachbilden;  überhaupt  war  den  Späteren 
jener  naive  treuherzige  Ton,  jene  alterthümliche  Einfalt,  die  im 
ganzen  hier  herrscht,  unerreichbar.  Man  hat  freilich  Spuren,  welche 
auf  eine  spätere  Zeit  hinweisen  sollen,  in  der  Theogonie  zu  finden 
geglaubt.  Wenn  man  sich  aber  auf  das  Verzeichnifs  der  Flüsse 
beruft,  wo  unter  anderen  der  Nil,  der  Ister  und  der  Eridanus  vor- 
kommen, so  wird  dieser  Grund  schon  dadurch  hinfällig,  dafs  jener 
Abschnitt  gar  nicht  zur  alten  Theogonie  gehört.  Ebenso  hat  man 
an  den  Namen  der  Töchter  des  Oceanus,  Europa  und  Asia,  Anstofs 
genommen,  weil  man  darin  eine  Beziehung  auf  die  beiden  Erdtheile 
erblickt,  die  dem  Dichter  ganz  fern  lag.  Man  findet  die  Erwähnung 
der  Tyrrhener  und  Latiner  bedenklich,  aber  'abgesehen  von  der 
Frage,  ob  diese  Partie  ein  Theil  des  ursprünglichen  Gedichtes  ist, 
war  ja  Kyme  in  Campanien  längst  von  Chalkidensern  gegründet ; 
so  verliert  die  Bekanntschaft  eines  böotischen  Dichters  mit  den 
ethnographischen  Verhältnissen  des  mittleren  Italiens  alles  Auffallende. 
Uebrigens  gehört  diese  Schilderung  sichtlich  einer  Zeit  an,  wo  man 
in  Griechenland  noch  keine  genauere  Kunde  von  jenen  Gegenden 


22)  So  finden  sich  merkwürdige  Locken  in  der  Darstellung.  Die  Sage  vom 
Opferbetroge  des  Prometheus  setzt  die  Existenz  des  Menschengeschlechtes  vor- 
aus,  allein  von  der  Entstehung  des  Menschen  wird  nichts  berichtet ;  die  Geburt 
der  Giganten  wird  zwar  erwähnt,  aber  von  der  Gigantomachie  ist  keine  Spar 
wahrzunehmen 
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besafs,  während  für  eine  vorgeschrittene  Zeit,  wie  die  des  Onoma- 
critus war,  solche  Unkenntnifs  befremdend  sein  würde.23) 

Nicht  minder  schwach  sind  die  Verdächtigungen,  welche  man 
gegen  die  sprachliche  Form  des  Gedichtes  erhoben  hat.  Solche 
Anstände  würden  Beachtung  verdienen,  wenn  sich  nachweisen  liefse, 
dafs  das  Epos  in  seiner  Totalität  von  dem  Stile  des  älteren  Epos 
wesentlich  abweiche,  allein  die  paar  Einzelheiten,  die  man  rügt, 
würden,  auch  wenn  der  Anstofs  begründet  wäre,  bei  der  Unsicher- 
heit der  Ueberlieferung,  welche  der  ganzen  älteren  Literatur  an- 
haftet, wenig  bedeuten;  aufserdem  ist  der  Tadel  gar  nicht  einmal 
gerechtfertigt.94)  Wenn  man  sieht,  wie  der  verhältnifsmäfsig  kurze 
Abschnitt  von  der  Hekate  mehr  vom  altepischen  Gebrauche  Abwei- 
chendes und  Ungewöhnliches  darbietet,  als  das  gesammte  übrige 
Gedicht,  so  ist  dies  der  beste  Beweis,  dafs  der  eigentliche  Kern  alt 
ist.  Der  späteren  Zeit  war  es  eben  gar  nicht  mehr  möglich ,  sich 
den  ächten  epischen  Stil  anzueignen;  wo  man  nicht  von  den  Vor- 
gängern borgen  kann,  und  genöthigt  ist,  auf  eigenen  Füfsen  zu 
stehen,  offenbart  sich  meist  eine  vollständige  Unfähigkeit.  Endlich 
beachte  man  noch  Eins:  selbst  die  dialektischen  Formen.,  welche 
der  älteren  Hesiodischen  Poesie  eigen  sind,  finden  sich  hier  wieder, 
während  schon  jüngere  Vertreter  der  Schule,  wie  der  Verfasser  des 
Schildes,  davon  keinen  Gebrauch  machen.  Wie  sollte  also,  später 
ein  Fälscher  mit  einer  Sorgfalt,  die  man  höchstens  von  einem 
Grammatiker  erwarten  darf,  diese  Gewohnheiten  des  alten  Dichters 
gewahrt  haben?") 

Wie  die  neuere  Kritik   die    Homerischen   Gedichte  in  einzelne 


23)  Die  Rechtfertigung,  der  Verfasser  habe,  um  seinem  Machwerke  das 
Ansehen  eines  alten  Hesiodischen  Gedichtes  zu  geben,  seine  bessere  Kenntnifs 
verhehlt,  wird  wohl  Niemanden  befriedigen.  Wenn  man  endlich  daran  Anstofs 
nimmt,  dats  Phaethon  8a£ficov  Slo«  genannt  wird,  so  ist  zu  erinnern,  dafs  die 
Verse  988— 91  aus  dem  xardXoyoe  ywait«ov  eingefügt  sind,  wie  Pausan.  1, 3,  l 
lehrt;  man  könnte  also  mit  gleichem  Rechte  auch  den  Katalog  als  eine  Fäl- 
schung aus  der  Pisistratiden-Zeit  betrachten. 

24)  Die  synkopirte  Form  /«Wo,  die  Krasis  %a>  und  h>iad,orarrj  sind  ganz 
unbedenklich.  'Eavrfj  wird  freilich  von  Homer  gemieden,  Hesiod  hat  dies  wie 
manches  Andere  aus  der  Sprache  seiner  Zeit  aufgenommen;  die  gleiche  Form 
des  Reflexivpronomens  gebrauchen  Ionier  wie  Mimnermus,  Aeolier  wie  Alcaus. 

25)  Auch  die  entschiedene  Vorliebe  für  das  Ausdeuten  der  Namen  stimmt 
ganz  mit  der  Weise  der  boo tischen  Schule. 

Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  62 
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Lieder  aufzulösen  versucht  hat,  so  betrachtet  mau  auch  die  Theo- 
gonie  des  Hesiod  als  ein  lockeres  Aggregat  verschiedenartiger  Be- 
standtheile,  und  der  Zustand,  in  welchem  das  Gedicht  überliefert 
ist,  scheint  einer  solchen  Hypothese  besonders  günstig.  Gleich  das 
Prooemiom.  umfangreiche  Prooemium  liegt  uns  in  einem  sehr  zerrütteten  Zu- 
stande vor.8*)  Offenbar  sind  verschiedene  Bearbeitungen  ungeschickt 
mit  einander  verschmolzen,  aber  die  Versuche,  jene  Elemente  zu 
sondern,  haben  zu  keinem  gesicherten  Resultate  geführt  Indefc 
wie  viel  man  auch  ausscheiden  mag,  es  bleibt  ein  ächter  ursprüng- 
licher Kern,  was  wohl  auch  von  den  Meisten  zugestanden  wird.27) 
Und  zwar  steht  dieses  Prooemium  zu  dem  nachfolgenden  Gedichte  in 
der  engsten  Beziehung.  Es  ist  ein  überaus  glücklicher  Gedanke, 
wenn  der  Verfasser  der  Theogonie  sein  Gedicht  mit  einem  Liede 
zum  Preise  der  Musen  eröffnet  und  dabei  seine  Weihe  zum  Dichter 
schildert.  Wenn  die  Musen  im  Olymp  oder  auf  Erden  auf  ihren 
heiligen  Berggipfeln  und  an  rauschenden  Quellen  ihre  Gesänge  zum 
Reigentanze  anstimmen,  dann  preisen  sie  in  feierlichen  Hymnen 
Zeus  und  die  olympischen  Götter;   wie  die  Welt  und  die  Götter 


26)  So  laufen  hier  Erzählung  und  Schilderung  der  Gegenwart  bunt  durch- 
einander, bald  wird  das  Imperfect  oder  der  Aorist,  bald  das  Praesens  gebraucht 

27)  Die  Ansichten  sind  freilich  sehr  ge t heilt.  Man  hat  behauptet,  ein  Rha- 
psode habe  das  Prooemium  vertatst  und  die  Dichterweihe  auf  dem  Helikon 
geschildert,  indem  er  willkürlich  des  alten  Dichters  Namen  sich  aneignete;  aber 
während  die  Einen  es  als  Einleitung  der  Theogonie  betrachten,  meinen  Andere, 
es  sei  für  die  Sammlung  Hesiodischer  Gedichte  bestimmt  gewesen,  wieder  Andere 
erblicken  darin  ein  selbstständiges  Gedicht,  einen  Hymnus  auf  die  Musen.  Wäh- 
rend Manche  in  dem  Prooemium  ein  wohlgeordnetes  Ganze  nur  in  neuer,  unge- 
wöhnlicher Kunstform  nachzuweisen  versucht  haben,  rinden  Andere  blofs  Bruch- 
stücke verschiedener  Verfasser.  Endlich  hat  man  auch  unternommen  die  ächte 
Gestalt  des  Prooemiums  wiederherzustellen,  die  jedoch  nicht  von  Hesiod  selbst, 
sondern  von  einem  seiner  Jünger  herrühren  soll;  dieser  Jünger  soll  sagen:  wie 
einst  die  Musen  dem  Hesiod  die  Gabe  des  Gesanges  verliehen,  so  sind  sie  auch 
mir  erschienen  und  haben  mir  den  heiligen  Lorbeerzweig  als  Zeichen  ihrer  Gunst 
geschenkt.  Abgesehen  von  der  Willkür  und  anderen  Unzuträglichkeiten  der 
neuen  Anordnung,  ist  es  doch  gar  seltsam,  date  nicht  nur  der  alte  Hesiod, 
sondern  auch  sein  Jünger,  beide  gerade  während  sie  auf  dem  Helikon  ihre  Schafe 
weiden,  der  Gunst  der  Musen  gewürdigt  werden.  Wäre  das  Prooemium  in  dieser 
Gestalt  überliefert,  so  würde  die  Kritik  sicherlich  schon  um  dieses  einen  Zuges 
willen  das  Ganze  verwerfen.  Allein  die  Kritik  des  Tages,  so  skeptisch  sie  sich 
gegenüber  der  alten  Tradition  zeigt,  so  blinden  Glauben  verlangt  sie  für  ihre 
Phantasien. 
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geworden  sind,  ist  der  Hauptinhalt  ihrer  Lieder.  Wie  der  Dichter 
die  Gabe  des  Gesanges  als  eine  göttliche  Gnade  betrachtet  und  die 
Kunde  der  Vorzeit,  der  alten  Heldensage,  den  allwissenden  Musen 
▼erdankt,  so  noch  in  erhöhtem  Grade  die  uralte  heilige  Geschichte 
der  Götter.  Wenn  der  Dichter  in  seinem  Liede  die  Entstehung  der 
Welt  und  der  höheren  Mächte,  den  Wechsel  der  Herrschaft,  sowie 
die  gewaltigen  Götterkftmpfe  schildert,  so  sind  dies  gleichsam  nur 
Nachklänge  jener  Gesänge,  welche  er  in  günstiger  Stunde  aus  dem 
Munde  der  Musen  vernommen  hat.  Als  der  Dichter  in  seiner 
Jugend  die  Heerden  am  Fufse  des  Musenberges  weidet,  da  erscheinen 
ihm  die  Göttinnen  sichtbar,  händigen  als  Unterpfand  der  Gnade 
ihm  einen  Lorbeerzweig  ein,  und  indem  sie  ihm  so  die  Gabe  des 
Gesanges  verleihen,  gebieten  sie  ihm,  dieselbe  zum  Preise  der  seli- 
gen Götter  zu  verwenden,  und  auch  der  Musen  nimmer  zu  ver- 
gessen. Der  Schein  des  Wunderbaren  verschwindet  übrigens,  da 
Hesiod  dies  Alles  als  ein  Traumgesicht  darstellt.28)  Dafs  der  ganze 
Vorgang  nicht  der  Gegenwart,  sondern  einer  entfernteren  Zeit  an- 
gehört, deutet  der  Dichter  selbst  an,  indem  er  einlenkend  fragt, 
wozu  er  denn  eigentlich  alte  halbvergessene  Geschichten  erzähle.20) 
Dafs  die  Anrede  der  Musen  nicht  unversehrt  überliefert  ist30),  er- 
kannte schon  Apollonius  von  Rhodus,  der  als  Dichter  in  solchen 
Dingen  ein  richtigeres  Gefühl  besafs,  als  grammatisch  geschulte  Kri- 
tiker zu  haben  pflegen.  Wenn  dann  erzählt  wird,  die  Musen  hätten 
dem  Dichter  geboten,  Künftiges  und  Vergangenes  zu  singen31),  so  sieht 
dies  freilich  auf  den  ersten  Anblick  so  aus,  als  wenn  die  Musen 
den  Hesiod  nicht  blofs  zum  Dichter,   sondern   auch  zum  Seher  be- 


2b)  Darauf  geht  v.  10  ivvvxtcu  oreixov,  das  Verschwinden  der  Göttinnen 
wird  v.  69  geschildert.  Spatere,  wie  Asklepiades  (Anth.  IX,  64)  lassen  dagegen 
in  der  Mittagsstunde,  wo  Alles  in  tiefes  Schweigen  versenkt  ist,  die  Musen  er- 
scheinen und  den  Dichter  aus  der  Hippokrene  trinken.  Die  Darstellung  im 
Prooemium  ist  freilich  nichts  weniger  als  klar,  aber  als  Erzählung  eines  Traumes 
hat  man  auch  im  Alterthume  mit  richtigem  Gefühle  das  Ganze  aufgefafst,  daher 
auch  jüngere  Dichter  dieses  Motiv  benutzen,  wie  Gallimachus  im  Eingange  seiner 
Airia  und  Ennius  in  den  Annalen.  Unverständig  ist  der  Widerspruch  des 
Fronto,  während  Synesius  richtiger  urtheilt. 

29)  Theog.  v.  35:  aXXa  xirj  uot  tavra  Ttegi  Sqvv  rj  txsqI  nerorjv.  Auch 
7i ort  v.  22  deutet  darauf  hin. 

30)  Theog.  v.  26—28. 

31)  Theog.  v.  32:  'iva  nleioipi  ra  t*  kocoueva  ttqo  t*  iovra. 
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stimmten,  und  schon  Lucian  spottet  darüber Ä),  dafs  Hesiod  seiner 
Verheifsungcn  ganz  uneingedenk  sei,  während  Neuere  darin  eine 
Beziehung  auf  mantische  Gedichte  der  bootischen  Schule  gefunden 
haben33),  was  dann  wieder  zur  Verdächtigung  auch  dieses  Abschnittes 
benutzt  werden  könnte.  Allein  mit  jenen  Worten  wird  nur  die 
Gabe  der  Musen  im  allgemeinen  bezeichnet34);  die  Musen  wissen 
Alles,  Gegenwart,  Vergangenheit  und  Zukunft  liegt  klar  vor  ihrem 
Blicke,  daher  stehen  sich  auch  Dichter  und  Seher  so  nahe,  beide 
Oben  ihr  Amt  unter  der  Wirkung  göttlicher  Begeisterung.  Und 
auch  bei  Hesiod,  obwohl  ihm  die  berufsmäfsige  Mantik  gewifs  ganz 
fern  lag,  ist  eine  gewisse  Neigung  für  das  Prophetische  nicht  zu 
verkennen,  wie  dies  das  Rügelied  bezeugt,  selbst  wenn  wir  den  so- 
genannten Hauskalender  nicht  mit  in  Rechnung  bringen. 

Das  Prooemium  weist  deutlich  auf  das  nachfolgende  Gedicht 
hin,  der  Verfasser  nennt  sich  selbst  mit  Namen;  der  Verdacht,  als 
sei  der  ganze  einleitende  Gesang  ein  Betrug  späterer  Zeit,  um  ein 
herrenloses  Gedicht  auf  einen  berühmten  Namen  zurückzuführen, 
läfst  sich  durch  nichts  begründen;  wir  besitzen  also  in  der  Theo- 
gonie  ein  achtes  und  ursprüngliches  Werk  des  Hesiod.  Aber  es 
ist  vergebliche  Mühe  die  Theogonie  in  allen  einzelnen  Theilen  gegen 
berechtigte  kritische  Bedenken  in  Schutz  zu  nehmen.  Gerade  dieses 
Gedicht  hat  stark  durch  eigenmächtig  umgestaltende  Willkür  gelitten, 
und  es  ist  nicht  möglich,  aus  der  verwilderten  Ueberlieferung  die 
reine  Gestalt  wiederherzustellen.  Man  mufs  sich  begnügen  in  ein- 
zelnen Fällen,  wo  sichere  Spuren  auf  die  Thätigkeit  einer  fremden  Hand 
hinweisen,  die  jüngere  Zuthat  auszusondern.  Einzelne  Verse  oder  kür- 
zere Stellen,  die  von  Diaskeuasten  oder  Rhapsoden  hinzugefügt  sind, 
kann  ein  aufmerksamer  Leser  leicht  selbst  erkennen ;  von  solchen  Zu- 
sätzen ist  ja  überhaupt  kein  Denkmal  der  älteren  griechischen  Poesie 
frei  geblieben ;  es  genügt  umfangreichere  Interpolationen  nachzuwei- 
sen, damit  der  Zustand  der  Ueberlieferung  klar  erkannt  werden  kann. 


32)  Lucian  Hesiod  c.  1  ff. 

33)  Die  b^vid'ofiavreia  und  andere  pavrtxa  knri,  welche  den  Anhang  der 
W.  u.  T.  bildeten,  verwarf  schon  Apollonius  von  Rhodus.  Mit  Beziehung  auf 
diese  Gedichte  liefs  wohl  die  Tradition  den  Hesiod  die  Mantik  berufsmäfsig  bei 
den  Akarnanen  erlernen  (Pausan.  IX,  31,  5). 

34)  Daher  lieifst  es  Theog.  v.  38  von  den  Musen:  ei$8v<rai  ra  t'  iorra 
ra  t'  ieaSfieva  nqb  t'  iorra.' 
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Den  Katalog  der  Flüsse35)  hat  man  benutzt,  um  die  Hypothese  Plnft" 
von  der  Entstehung  der  Theogonie  in  der  Zeit  des  Pisistratus  zu  *hUl0Bt 
begründen,  indem  man  sich  besonders  auf  die  Namen  Nil,  Ister  und 
Eridanus  beruft,  die  freilich  bei  Qomer  nicht  vorkommen,  aber 
daraus  folgt  noch  nicht,  dafs  diese  Flufsnamen  den  Griechen  im 
Zeitalter  des  Hesiod  gänzlich  unbekannt  waren.86)  Allein  das  ganze 
Verzeichnifs  ist  als  Zusatz  von  fremder  Hand  auszuscheiden;  aus 
der  Betrachtung  des  Zusammenhanges  ergiebt  sich  mit  voller  Evidenz, 
dafs  es  nicht  zur  alten  Theogonie  gehört  haben  kann.  Denn  wenn 
der  Dichter  am  Schlüsse  des  Verzeichnisses  der  Quellnymphen 
ihre  Zahl  auf  3000  angiebt,  und  dann  fortführt,  eben  soviel  gäbe  es 
Flüsse,  welche  vom  Oceanus  und  der  Tethys  abstammen,  und  dabei 
ihre  Namen  zu  nennen  ausdrücklich  ablehnt,  indem  er  mit  einem 
leisen  Anflug  von  Humor  hinzusetzt,  die  Namen  seien  den  Umwoh- 
nenden zur  Genüge  bekannt37),  so  kann  der  Dichter  unmöglich  un- 
mittelbar vorher  ein  Verzeichnifs  der  Flüsse  mitgetheilt  haben;  er 
wird  einfach  gesagt  haben,  Tethys  gebar  dem  Oceanus  Söhne,  und 
dabei  ward  die  Natur  der  Flüsse  in  aller  Kürze  geschildert;  darauf 
folgte  gleich  das  Verzeichnifs  der  Töchter.3*)  Weil  man  aber  schon 
um  des  Parallelismus  willen  ein  Seitenstück  zu  dem  Verzeichnifs  der 
Quellnymphen  verlangte,  so  entsprach  später  ein  alter  Rhapsode 
diesem  Verlangen  und  fügte  jene  Verse  hinzu.  Die  Manier  der 
Hesiodischen  Schule  in  solchen  Katalogen  ist  beobachtet30),  die  Aus- 
wahl nicht  ungeschickt,  indem  vorzugsweise  Ströme  genannt  werdenr 
welche  aus  der  Sage  und  epischen  Dichtung  wohl  bekannt  waren» 


35)  Theog.  v.  338—346. 

36)  Den  Nil  kennt  bereits  Homer,  wenn  auch  nicht  unter  diesem  Namen, 
der  Ister  konnte  in  den  Hesiodischen  Gedichten  oder  in  den  Epigonen  auf  An- 
lafs  der  Sage  von  den  Hyperboreern  vorkommen  (Herodot  IV,  32),  Eridanus  ist 
ein  alter  mythischer  Name,  der  später  localisirt  ward. 

37)  Theog.  369:  rwv  ovo/i*  aqyaXiov  navrtov  ßqoxov  av8qa  inanelv, 
oi  8i  ixaaroi  uraaiv,  oooi  neqivaivtaoviSiv. 

38)  Nach  v.  337  Tq&vs  8*  *S2xeavq>  norafiovs  re'xe  Stvtjsvras]  wird  der 
Dichter  einen  oder  den  anderen  Vers  zur  Charakteristik  hinzugefugt  haben, 
darauf  folgte  gleich  v.  346:  rixre  8i  &vyart(>o>v  ieqbv  ydvoe,  al  xaja  yalav 
—  nun  vermifst  man  hier  auch  nicht  weiter  das  Subject  Trj&ve,  da  die  Göttin 
unmittelbar  vorher  genannt  war,  während  in  der  überlieferten  Form  eine  ge- 
wisse Härte  liegt,  wodurch  sich  eben  die  Interpolation  verräth. 

39)  Insofern  in  der  Regel  vier  Worte  jedesmal  den  Vers  füllen. 
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Merkwürdig  ist  übrigens,  dafs  von  den  genannten  kein  einziger 
Böotien  angehört,  obwohl  der  Asopos  und  Kephissos  hier  wohl  eine 
Stelle  verdient  hätten.40) 

Acusilaus  kennt  dies  Verzeichniss  nicht,  oder  wenn  es  ihm 
vorlag,  verwarf  er  es  als  unächt,  aber  er  begnügt  sich  nicht  wie 
Hesiod  mit  der  blofsen  Angabe  der  Zahl  der  Flüsse,  sondern  be- 
zeichnet den  Acheloos  als  den  ältesten  und  geehrtesten  unter  den 
Söhnen  des  Oceanus  und  der  Tethys.  Hier  hat  der  Logograph  wie 
auch  anderwärts  seinen  Vorgänger  vervollständigt  oder  berichtigt, 
indem  er  den  Acheloos  aus  Homer  und  der  lebendigen  Volkssage 
nahm.  Wenn  die  Aufzählung  der  Flüsse,  die  wir  hier  lesen,  von 
Hesiod  herrührte,  dann  würde  der  Acheloos  nicht  mitten  unter  den 
anderen  genannt  werden,  sondern  nach  der  Weise  des  Dichters  an 
letzter  Stelle  erscheinen ,  und  durch  eine  genauere  Charakteristik 
ausgezeichnet  werden.  Von  richtigem  Gefühl  geleitet,  giebt  Hesiod 
kein  Verzeichnifs  der  Flüsse;  denn  geographische  Namen  gehören 
nicht  in  eine  Theogonie.  Nun  werden  freilich  nachher  eine  ganze 
Reihe  von  Namen  der  Quellnymphen  mitgetheilt,  aber  dies  sind 
nicht  örtliche  Benennungen,  obwohl  es  für  den  Dichter  sehr  leicht 
war,  eine  grofse  Zahl  berühmter  Quellen  aus  der  Sage  oder  epischen 
Dichtung  anzuführen,  sondern  mythische  Namen,  die  der  Dichter 
nicht  erfand,  sondern  aus  älterer  Poesie  schöpfte. 
Epiiodevon  Ziemlich  allgemeinen  Anstofs  hat  die  Episode  von  der  Hekate 
awHekÄte# erregt.41)  Diese  Partie,  welche  mit  gröfster  Ausführlichkeit  in 
nahezu  50  Versen  das  Wesen  und  Walten  dieser  Göttin  schildert, 
stört  nicht  nur  in  auffallendster  Weise  das  ebenmäfsige  Verhältnifs 
der  einzelnen  Theile  des  Gedichtes,  sondern  entfernt  sich  auch  nach 
Inhalt  und  Form  ganz  und  gar  von  der  sonstigen  Art  der  Theogo- 
nie. Während  der  Dichter  anderwärts  das  Verhältnifs  der  Götter 
zu  den  Menschen  offenbar  mit  bewußter  Absicht  gar  nicht  berührt, 
wird  hier  die  Machtfülle  und  Wirksamkeit  der  Hekate,  sowie  die 
hohe  Verehrung ,  welche  sie  bei  den  Menschen  geniefst,  mit  behag- 
licher Breite  geschildert  Dabei  ist  die  Darstellung  ziemlich  unge- 
schickt, man  vermifst  die  rechte  Ordnung  der  Gedanken,  die  hier 


40)  Das  verhSUnifsmäfsig  junge  Alter  dieser  Interpolation  vemthen  Formen 
wie  *A%eh$o<i  st.  l4zeXa>ios  und  JUfiovrra  st.  Hiposvra,  die  Wohl  auf  Rech- 
nung des  Verfassers,  nicht  einer  mangelhaften  Ueberliefening  kommen. 

41)  Theog.  411—452. 


HESIODS  THEOGONIE.  983 

gebrauchten  Ausdrücke  und  Formeln  weichen  sichtlich  von  dem  epi- 
schen Stil  ab.  Man  hat  zwar  versucht,  das  Alter  und  die  Aeoht- 
heit  dieser  Partie  in  Schutz  zu  nehmen.  Wenn  dieselbe  in  der 
Sprache  und  dem  ganzen  Tone  etwas  Abweichendes  hat,  konnte 
man  vielleicht  sagen,  die  eigentümliche  Art  des  Dichters  trete  hier 
besonders  klar  hervor,  wo  er,  von  der  alten  Ueberlieferung  absehend, 
sich  in  einer  Episode  ergeht;  während  sonst  der  herkömmliche 
Stil  des  Epos  im  ganzen  festgehalten  werde ,  herrsche  hier  die  in 
Hymnen  übliche  Weise.  Indefs,  wenn  auch  der  Verfasser  der  Theo- 
gonie  kein  Dichter  im  vollen  Sinne  des  Wortes  ist,  dürfen  wir  doch 
nicht  allzu  gering  von  ihm  denken;  wenn  er  anderwärts  den  Ton 
des  alten  Epos  zu  treffen  weifs,  warum  sollte  er  eben  nur  an 
dieser  einen  Stelle  seine  individuelle  Manier  verrathen? 

Die  Hekate  mufs  allerdings  in  der  alten  Theogonie  erwähnt 
gewesen  sein,  man  würde  kaum  gewagt  haben,  das  ehrwürdige 
Denkmal  mit  diesem  Zusätze  zu  bereichern,  wenn  nicht  das  Gedicht 
selbst  Anlafs  dazu  geboten  hätte.  Aber  Hesiod  hatte  sich  offenbar 
mit  zwei  Versen  begnügt41),  alles  Weitere  ist  Zuthat  von  fremder 
Hand.  Und  zwar  ist  diese  Episode  schwerlich  als  selbstständige 
Arbeit  eines  Dichters  anzusehen,  sondern  man  benutzte  einen  Hym- 
nus auf  Hekate,  woraus  das  Meiste  wörtlich  entlehnt  sein  mag43), 
indem  der  Ueberarbeiter  sich  nur  begnügte,  die  zweite  Person  mit 
der  dritten  zu  vertauschen;  aber  auch  im  Eingang  der  Episode 
wird  er  jenen  Hymnus  benutzt  haben,  wie  er  auch  sein  Ungeschick 
deutlich  verräth  durch  die  Weise,  wie  er  den  Schlufs  herbeiführt.*4) 

Man  hat  vermuthet,  Onomacritus  oder  einer  seiner  Genossen 
habe  diese  Partie  eingeschaltet.  Onomacritus  mag  auch  im  Hesiod 
willkürlich  einzelne  Verse  abgeändert  oder  zugesetzt  haben,  wurde 
er  doch  wegen  einer  ähnlichen  Fälschung  zuletzt  aus  Athen  verbannt, 
aber  er  konnte  nimmermehr  wagen,  in  ein  Gedicht,  was  damals 
Jedermann  bekannt  war,  ein  so  bedeutendes  und  fremdartiges  Stück 
einzuschieben.  Auch  hatten  die  Orphiker,  wenn  sie  daran  gedacht 
hätten,  die  Theogonie  im  Interesse  ihrer  Geheimlehre  zu  erweitern, 
vieles  Andere,  was  ihnen  weit  mehr  am  Herzen  liegen  mufste,   als 


42)  Theog.  411,  12. 

43)  Theog.  429 — 451. 

44)  Theog.  452. 
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der  Dienst  der  Hekate.  Offenbar  fand  Onomacritus  diese  Verse 
bereits  vor;  denn  dafs  das  Gedicht  erst  nach  jener  abschliefsenden 
Revision  eine  solche  Erweiterung  erfahren  und  dieser  Zusatz  sich 
unangefochten  behauptet  haben  sollte,  ist  undenkbar.  Genauer  läfst 
sich  natürlich  die  Zeit  nicht  ermitteln,  in  welcher  diese  Episode 
Aufnahme  fand. 

Der  Cultus  der  Hekate,  welche  im  Kreise  der  hellenischen 
Götter  sich  mit  einer  untergeordneten  Stellung  begnügt,  mag  in 
alter  Zeit  gröfsere  Bedeutung  gehabt  haben.  Gerade  dafs  später 
vorzugsweise  abergläubische  Vorstellungen  an  der  Göttin  haften,  dafs 
ihr  Wirken  sich  zumeist  in  Zauberei  und  geheimnifsvollem  Spuk 
äufsert,  weist  auf  eine  gesunkene,  früher  hochgeachtete  Gottheit  hin. 
Wenn  nun  in  einer  böotischen  Stadt  bei  irgend  einem  besonderen 
Anlasse  der  alte,  in  Vergessenheit  gerathene  Dienst  der  Hekate  wie- 
der erneuert  oder  auch  zuerst  öffentlich  eingeführt  wurde,  so  konnte 
ein  Dichter,  dem  der  Auftrag  zu  Theil  ward,  die  Stiftung  dieses 
Cultus  durch  einen  Hymnus  zu  verherrlichen,  auf  Unkosten  anderer 
Culte48)  Hekate,  sowie  hier  geschieht,  als  die  Göttin  preisen,  welche 
bei  Göttern  und  Menschen  am  höchsten  geehrt  ist,  und  bei  jeglichem 
Anlasse,  wo  man  des  Beistandes  höherer  Mächte  bedarf,  sich  wirk- 
sam erweist.  Auf  höheres  Alterthum  kann  ein  solcher  Hymnus 
keinen  Anspruch  machen;  vor  Ol.  40  dürfte  man  schwerlich,  ohne 
Anstofs  zu  erregen,  selbst  in  einem  engen  örtlichen  Kreise  eine 
untergeordnete  Gottheit  so  über  alle  Gebühr  verherrlicht  haben. 
Bald  nachher  mag  man  aber  in  localem  Interesse  diese  Episode 
eingeflochten  haben,  unbekümmert,  ob  eine  solche  Auszeichnung 
mit  der  Symmetrie  eines  theogonischen  Gedichtes  vereinbar  war. 
Vom  Cultus  der  Hekate  in  Böotien  ist  freilich  sonst  nichts  Genaueres 
bekannt46);  am  nächsten  liegt  es  an  Orchomenos  zu  denken,  denn 
wir  wissen,  dafs  auf  der  von  Minyern  besiedelten  Insel  Thera  diese 
Göttin  verehrt  wurde.47) 


45)  Wie  z.  6.  der  Hestia  v.  416  ff. 

46)  Die  dürftige  Bemerkung  des  Scholiasten  sieht  einem  Autoschediasma 
ähnlich,  vielleicht  sind  aber  die  Zeugnisse  nur  weggelassen.  Ob  die  v.  439 
erwähnten  InneTe  Wagenkämpfer  oder  Reiter  sind,  ist  nicht  klar;  gerade  in 
Böotien  mag  diese  Waffengattung  frühzeitig  aufgekommen  sein,  vielleicht  meint 
der  Dichter  aber  nur  die  Reichen,  welche  sich  mit  Rossezucht  abgaben. 

47)  In  Orchomenos  fanden  die  vertriebenen  Askraer  Aufnahme,   hier  wur- 
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Am  Schlüsse  der  Titanomachie48)   häufen   sich  die  Schwierig-  BMChMl- 

bong  des 

keiten.  Die  besiegten  Titanen  werden  in  den  Abgrund  des  Tarta-  Tartarus. 
rus  geworfen,  und  die  Riesen,  deren  Hülfe  Zeus  hauptsächlich  den 
Sieg  verdankt,  mit  ihrer  Bewachung  betraut.  Dafs  der  Dichter  die- 
sen Anlafs  benutzt,  um  ein  Bild  des  Tartarus  und  der  äufsersten 
Grenzen  der  Welt  zu  entwerfen ,  ist  erklärlich ;  aber  diese  Schil- 
derung leidet  ebenso  an  lästigen  Wiederholungen,  wie  offenbaren 
Widersprüchen,  so  dafs  der  Zweck,  eine  Vorstellung  von  der  geheim- 
nifsvollen  dunklen  Welt,  die  jenseits  der  von  den  Menschen 
bewohnten  Erde  liegt,  zu  geben,  nicht  erreicht  wird.  Die  Aufgabe 
war  schwierig;  diese  Anschauungen  mufsten  der  Natur  der  Sache 
nach  etwas  Schwankendes  und  Unsicheres  haben,  so  dafs  selbst  ein 
begabter  Dichter  nicht  leicht  Widersprüche  vermeiden  konnte. 
Allein  die  Disharmonie  der  Theile,  den  Mangel  an  Zusammenhang, 
welchen  wir  hier  wahrnehmen,  hat  der  Verfasser  der  Theogonie 
nicht  verschuldet  Man  erkennt  deutlich;  wie  die  Beschreibung  des 
Tartarus  in  verschiedenen  Bearbeitungen  vorliegt;  dann  aber  wird 
eine  Reihe  Bilder  aus  dem  Grenzgebiete  vorgeführt,  Atlas  der 
Himmelsträger  mit  der  Behausung  der  Nacht  und  des  Tages,  Schlaf 
und  Tod,  der  Palast  des  Hades  mit  dem  Höllenhunde-,  und  die  ge- 
heimnifsvolle  Styx.  Allein  man  vermifst  jede  Verbindung  zwischen 
der  Beschreibung  des  Abgrundes  und  der  Schilderung  des  Grenz- 
gebietes; will  man  nicht  annehmen,  dafs  die  letztere  Partie  der 
alten  Theogonie  überhaupt  fremd  war  und  erst  später  von  einem 
Bearbeiter  ungeschickt  eingefügt  wurde,  dann  mufs  hier  die  Ueber- 
lieferung  des  Textes  durch  eine  Lücke  entstellt  sein.49)  Nun  steht 
aber  die  breitausgeführte  Schilderung  des  Grenzgebietes80)  in  einem 
offenbaren  Mifsverhältnisse  zu  der  Aufgabe  des  Dichters;  ein  ein- 
zelnes dieser  Bilder  hätte  für  seinen  Zweck  genügt,  es  macht  den 
Eindruck,  als  wenn  verschiedene  Dichter,  gleichsam  wie  in  einem 
Wettkampfe  sich  an  diesem  Vorwurfe  versucht  hätten,  indem  der 
Eine  dies,  der  Andere  jenes  Bild  zeichnete,  und  dann  Spätere  sorg- 
sam  diese  Variationen   vereinigten.     Der  Preis   gebührt  unbedingt 

den  des  Dichters  Gebeine  von  neuem   bestattet.    Dann  könnte  man  auch  auf 
Chersias  als  Verfasser  des  Hekate-Hymnus  rathen,  doch  ist  dies  Alles  unsicher. 

48)  Theog.  717  ff. 

49)  Theog.  744. 

50)  Theog.  746-806. 
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der  letzten  Scene,  welche  ebenso  durch  grofsartige,  aber  doch 
marsvolle  Poesie,  wie  durch  würdigen  Ernst  sich  auszeichnet  Der 
Styx  hatte  der  Dichter  schon  früher  ausführlich  gedacht51),  indem 
er  vorgreifend  berichtet,  wie  auf  den  Rath  des  Oceanus  die  Styx 
ihre  Kinder  Kraft  und  Gewalt  im  Titanenkampfe  dem  Zeus  zuführt, 
und  zum  Lohn  für  diesen  Dienst  die  Quelle  fortan  der  höchste  und 
heiligste  Eidschwur  der  Götter  ward.  Dafs  der  Dichter  nachher  bei 
dem  Kampfe  mit  den  Titanen  der  Styx  und  ihrer  Hilfsleistung  nicht 
weiter  gedenkt,  darf  bei  der  gedrängten  Kürze  der  Darstellung  nicht 
befremden,  wohl  aber  konnte  er  diesen  Anlafs  benutzen,  um  noch- 
mals auf  die  Styx  zurückzukommen,  und  ein  lebensvolles  Bild  aus 
dem  unsichtbaren  Reiche  der  Götter  vorzuführen.54) 
E?omd°  Als    späterer    Zusatz    ist    auch    die  Schilderung  des  Kampfes 

Typhoeu».  zwischen  Typhoeus  und  Zeus  auszuscheiden53),  welche  augenschein- 
lich den  Zusammenhang  unterbricht.  Aus  den  Worten  des  Dichters 
geht  klar  hervor,  dafs  auf  den  Titanenkrieg  die  Vertheilung  der 
Ehrenämter  folgte,  also  ist  für  diese  Episode  kein  Raum.54)  Aufser- 
dem  steht  die  Stelle  im  Einzelnen  mehrfach  mit  der  alten  Theo- 
gonie  nicht  recht  im  Einklänge,  oder  enthält  Bedenkliches;  über- 
haupt weicht  der  Ton  dieser  Schilderung,  welcher  von  Seiten  der 
neueren  Kritik  sehr  verschiedenartige  Beurteilungen  erfahren  hat, 
von  der  Weise  dieses  Epos  sichtlich  ab.  Auch  hier  hat  ein  jünge- 
rer Dichter,  dem  man  eine  gewisse  Lebendigkeit  der  Phantasie  gern 
zugestehen  wird,  das  ursprüngliche  Gedicht  erweitert.  Stesichorus 
scheint  die  Episode  nicht  gekannt  zu  haben,  er  bezeichnet  in 
Uebereinstimmung  mit  dem  Hesiodischen  Hymnus  auf  Apollo  den 
Typhon  als  Sohn  der  Hera,  nicht  der  Gäa.55) 


51)  Theog.  383  IT. 

52)  Möglich  wäre  es,  dafs  der  ganze  Abschnitt  von  v.  746—806  dem  ursprüng- 
lichen Gedichte  fremd  ist;  diese  Partie  könnte  später  einfach  aus  der  Titano- 
machie,  welche  Hesiod  hier  benutzt  hat,  herübergenommen  sein,  weil  man  die 
Darstellung  Hesiods  zu  knapp  und  dürftig  fand.  Die  Schilderung  des  Styx 
übrigens  geht  wohl  auf  noch  ältere  hieratische  Poesie  zurück. 

53)  Theog.  820— S80. 

54)  Theog.  881:  c&tciq  inei  fra  nbvov  fiaxa^ee  &eoi  Qeril&saav ,  Tkrr^ 
reitet  Si  rifiacov  HQivavro  ßtrppi,  Srj  $a  tot'  mr^vvov  ßaaiksvifuv  Tj&iavatr- 
ceiv  . . .  'OkvitTtiov  ev^vona  Zrjv  a&ararcov  schliefst  sich  unmittelbar  an 
das  Ende  des  Titanenkampfes  an,  und  kennt  den  Typhoeus  nicht. 

55)  Vielleicht  gab  es   auch  von  dieser  Episode  eine  andere  abweichende 
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Endlich   ist  auch  der  Schiurs  der  Theogonie  auszuscheiden.56)  8chlufa  der 

.  Theogonie. 

'  Nachdem  der  Dichter  über  die  Herkunft  der  jüngeren  Gottheiten 
berichtet,  hat  er  seine  Aufgabe  erfüllt.  Was  nun  folgt,  die  sum- 
marische Aufzählung  der  Göttinnen,  welche  sich  mit  sterblichen 
Mannern  verbanden,  geht  über  den  Bereich  der  Theogonie  hinaus, 
zumal,  da  die  in  solcher  Verbindung  erzeugten  Kinder  meist  sterb- 
lich sind,  oder  zu  den  untergeordneten  Dämonen  gehören,  wie 
Plutos  und  Pbaethon.  Dieser  Abschnitt  ist  lediglich  hinzugefügt,  um 
die  Verbindung  mit  dem  grofsen  Gedichte  über  die  edelen  Frauen, 
welche  mit  Göttern  berühmte  Helden  erzeugt  hatten,  herzustellen, 
wie  die  Schlufsverse  deutlich  zeigen.57)  Da  galt  es  eine  Lücke 
auszufüllen,  denn  die  griechische  Sage  kennt  ja  auch  Beispiele,  wo 
Göttinnen  ein  ungleiches  Bündnifs  schlössen.  Dieser  Aufgabe  suchte 
sich  eben  der  Ordner  des  Hesiodischen  Nachlasses  in  möglichster 
Kürze  zu  entledigen.  Derselbe  lehnt  sich  besonders  an  die  Home- 
rische Poesie  und  deren  Fortsetzer  an,  Anderes  mag  er  aus  der 
Volkssage  geschöpft,  oder  selbstständig  hinzugefügt  haben.58)  Wenn 
hier  Medeios  als  Sohn  des  Iason  erscheint,  so  ist  der  Verfasser  wohl 
dem  lakonischen  Dichter  Kinäthon  (um  Ol.  4)  gefolgt50),  und  zwar 
mag  dieser  Anhang  zur  Theogonie  gar  nicht  viel  jünger  als  Kinä- 
thon sein.    Denn  dafs  schon  vor  Onomacritus  der  Versuch  gemacht 


Bearbeitung.  Acusilaus  liefs  aus  dem  Blute  des  Typhon  die  giftigen  Thiere 
entstehen,  nach  Nikander  Ther.  1 1  hatte  Hesiod  Aehnliches  berichtet,  nur  wur- 
den dort  statt  des  Typhon  die  Titanen  genannt.  Die  älteren  Erklarer  waren 
hier  rathlos,  da  sie  in  den  Gedichten  Hesiods  keine  entsprechende  Stelle  nach- 
zuweisen vermochten.  Nikander  bezeichnet  mit  klaren  Worten  die  Theogonie, 
wahrscheinlich  ist  Tkrrjree  in  weiterem  Sinne  zu  fassen,  und  darunter  eben 
Typhoeus  zu  verstehen,  so  dafs  Acusilaus  mit  Hesiod  übereinstimmte,  d.  h.  mit 
der  nicht  mehr  erhaltenen  Recension  dieser  Episode,  die  jedenfalls  den  Vorzug 
höheren  Alters  vor  der  vorliegenden  voraus  haben  dürfte.  Von  einem  Dichter 
der  Hesiodischen  Schule  ist  auch  die  Episode  von  Typhaon  in  dem  Hymnus 
auf  den  Pythischen  Apollo  eingeschoben. 

56)  Theog.  963  ff. 

57)  Theog.  1019 — 22,  besonders  vvv  8i  ywaw&v  tpvkov  aefoare. 

58)  So  den  Agrius  und  Latinus  v.  1013. 

59)  Denn  man  darf  das  Verhaltnifs  nicht  umkehren,  als  habe  Kinäthon 
diese  Partie  benutzt.  Medeios  oder  Medos  ist  offenbar  Repräsentant  des  medi- 
schen  Volksstammes,  diese  Vorstellung  konnte  ein  griechischer  Dichter  recht 
wohl  in  die  Poesie  einführen,  noch  bevor  die  Meder  unter  Dciokes  sich  von 
der  assyrischen  Herrschaft  befreit  hatten  (um  Ol.  16). 
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wurde,  die  Gedichte  Hesiods  zu  sammeln  und  einen  gewissen  Zu- 
sammenhang herzustellen,  ist  sicher.  Indem  so  die  Theogonie 
Hesiods  mit  dem  Katalog  der  Frauen  in  Verbindung  gebracht 
wurde,  mufste  der  eigentliche  Schlufs  des  Gedichtes  beseitigt  wer- 
den. Es  ist  aber  eine  ansprechende  Vermuthung,  dafs  der  Epilog 
uns  noch  im  Prooemium  erhalten  ist.00)  Man  sieht  auch  hier,  wie 
die  Ordner  bemüht  waren,  so  viel  als  thunlich  von  der  alten 
Ueberlieferung  zu  retten, 
verechie-  Dje  jüngeren  Vertreter  der  Schule  und  die  Rhapsoden,  welche 

(16116  K6C6I1-  • 

sionen  der  sich  mit  dem  Vortrag  der  Hesiodischen  Theogonie  abgaben ,  kann- 
Theogonie.  ten  ^^  die  Entsagung,  welche  einem  fremden  Werke  gegenober 
Pflicht  ist;  sie  konnten  der  Versuchung  ihr  Talent  oder  ihr  besse- 
res Wissen  geltend  zu  machen,  nicht  widerstehen.  Es  gab  offenbar 
mehrere  abweichende  Bearbeitungen  des  Gedichtes.  Die  Gestalt 
des  Textes,  welche  uns  vorliegt,  ist  aus  verschiedenartigen  Re- 
censionen  nicht  gerade  geschickt  zusammengesetzt;  daraus  erklärt 
sich  zum  Theil  der  abweichende  Ton,  sowie  das  Fragmentarische 
der  Darstellung.  Nichts  berechtigt,  dafür  den  Onomacritus  verant- 
wortlich zu  machen.  Schon  weit  früher,  als  man  innerhalb  des 
Kreises  der  Schule  selbst  den  Nachlafs  des  Hesiod  und  seiner 
Nachfolger  zu  sammeln  und  zu  ordnen  begann,  konnte  man  nicht 


60)  Theog.  v.  75 — 93,  nur  ist  auch  hier  die  Ueberlieferung  uicht  fehlerfrei, 
v.  91.  92  sind  nach  v.  87  einzuschalten,  so  dafs  sich  nun  v.  93  passend  an 
v.  91  anfügt  und  der  Epilog  den  rechten  Abschlufs  gewinnt;  an  ola  xe  Mov- 
aacov  isQt]  Socie  av&Q&noioiv  hat  man  mit  Unrecht  Anstofs  genommen,  ola 
re  ist  nach  äolischer  Weise  verkürzt  aus  oitj  re.  Außerdem  ist  v.  88  nach  ix*- 
<Pforee  ein  Vers  ausgefallen.  Wäre  dieses  Gedicht  in  Askra  verfafst,  dann  würde 
allerdings  dieser  Epilog  nicht  recht  passen ,  denn  in  Thespiae  bestand  ein  aristo- 
kratisches Regiment;  in  diesen  Versen  aber  ist  deutlich  von  dem  Könige  als 
Inhaber  der  Staatsgewalt  die  Rede.  Bei  den  westlichen  Lokrern  bestand  da« 
mals  wohl  noch  das  alte  Königthum,  oder  es  stand  wenigstens  ein  lebensläng- 
licher Beamter  an  der  Spitze  des  Gemeinwesens,  wie  selbst  noch  viel  später 
in  dem  lokrischen  Opus  die  Stellung  des  obersten  Magistrates  an  die  könig- 
liche Gewalt  erinnerte  (Arislot.  Pol.  III,  16).  In  aytwa  v.  91  hat  man  nach 
den  Angaben  der  Grammatiker  eine  Eigentümlichkeit  der  böoüschen  Mundart 
statt  ayo^rjv  zu  erkennen.  Der  Schluß)  des  Epiloges  wurde  spater  mit  einer 
anderen  Fassung  vertauscht  v.  98  —  103  (ein  paar  Verse,  die  den  Anschlufs  an 
v.  79  vermitteln,  fehlen),  wo  die  läuternde  und  befreiende  Kraft  der  Poesie 
gepriesen  wird;  man  mochte  später  Anstofs  nehmen  an  der  den  Fürsten  dar- 
gebrachten Huldigung,  und  änderte  daher  den  Epilog  ab. 
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umhin,  eine  Revision  des  Textes  zu  veranstalten,  um  der  herr- 
schenden Unsicherheit  ein  Ziel  zu  setzen.  Der  Versuch,  den  man 
damals  machte,  die  verschiedenen  Bearbeitungen  zu  verschmelzen, 
erhielt  seinen  Abschlufs  durch  die  Redaction  des  Onomacritus.61) 
Die  Form  der  Theogonie,  wie  sie  damals  festgestellt  wurde,  ge- 
langte zu  allgemeiner  Geltung,  obgleich  sich  daneben  noch  immer 
abweichende  Fassungen  des  Textes  bis  auf  tlie  Zeit  des  Chrysippus 
herab  erhielten.62)  Mit  unseren  Hülfsmilteln  läfst  sich  die  ursprüng- 
liche ächte  Gestalt  der  Theogonie  natürlich  ebensowenig  wiederher- 
stellen, wie  bei  den  Homerischen  Gedichten. 

Dieser  zerrüttete  und  verwahrloste  Zustand  der  Ueberlieferung 
konnte  den  neueren  Kritikern  nicht  entgehen.  Einer  oder  der 
Andere  meinte  zwar,  eine  gewisse  Ehrfurcht  habe  dieses  alte  Denk- 
mal der  hellenischen  Götterlehre  gegen  willkürliche  Entstellung  ge- 
schützt, Andere  suchten  die  augenfälligen  Mängel  mit  der  alterthüm- 


61)  Ausdrücklich  erwähnt  wird  die  Redaction  der  Hesiodischen  Gedichte 
durch  Onomacritus  nur  ein  einziges  mal  bei  Plut.  Thes.  20,  wo  berichtet  wird 
mit  Berufung  auf  Hereas  von  Megara,  Onomacritus  habe  ( x<H>*£6fi8voG  rote 
Id&Tjvafotg)  einen  die  Liebe  des  Theseus  zur  Aegle  betreffenden  Vers  getilgt; 
dieser  Vers  stand  wohl  nicht  in  den  Eoeen,  sondern  im  Aegimios,  da  Athen. 
XIII,  559  für  diese  Sage  den  Kerkops  citirt.  Wer  vorher  diesem  Geschäft  sich 
unterzogen  hatte,  wissen  wir  nicht,  auf  Ghersias  von  Orchomenos  zu  ralhen  ist 
zu  unsicher. 

62)  Chrysippus  bei  Galen  de  Hippocr.  et  Piaton.  dogm.  III,  8  kannte  nicht 
nur  die  Stelle  unserer  Theogonie  v.  886  ff.  von  der  Geburt  der  Athene  in 
einer  kürzeren,  aber  reineren  Gestalt,  sondern  theilt  auch  eine  wesentlich  ab- 
weichende ausführliche  Darstellung  aus  einer  anderen  Recension  des  Gedichtes 
mit  (daher  bedient  er  sich  auch  des  Ausdruckes  HtrioSos  Xiyei  iv  d"8oyoriaiey 
indem  er  eben  durch  den  Plural  auf  die  Existenz  verschiedener  Recensionen 
hindeutet),  und  zwar  macht  diese  Bearbeitung,  deren  Verfasser  unbefangen  der 
volksmäfsigen  Ueberlieferung  folgt,  entschieden  den  Eindruck  höheren  Alter- 
thumes  und  gröfserer  Glaubwürdigkeit,  während  der  Verfasser  der  reeipirten 
Darstellung  freier  verfährt  und  der  Reflexion  des  Verstandes  folgt,  ohne  seinen 
Zweck  recht  zu  erreichen ,  indem  er  vergeblich  Verschiedenartiges  und  Unver- 
einbares zu  vereinigen  unternimmt.  Aber  auch  anderwärts  zeigen  sich  Spuren 
einer  wesentlich  abweichenden  Gestaltung  des  Textes.  Die  Arbeit  des  Ono- 
macritus beschränkte  sich  wohl  auf  eine  ziemlich  flüchtige  Durchsicht  des  Textes, 
seine  kritischen  Hülfsmittel  mögen  unzulänglich  gewesen  sein ;  durch  die  Alex- 
andriner ward  die  Sache  nicht  wesentlich  gefördert,  die  werthvollen  Handschriften, 
die  noch  Chrysippus  benutzte,  der  bis  an  die  Zeit  des  Aristophanes  von  Byzanz 
heranreicht,  haben  sie  offenbar  nicht  gekannt. 


Kritische 
Versuche, 

der 
Neueren. 
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liehen  Einfalt  und  Kunstlosigkeit  des  Dichters  zu  entschuldigen; 
allein  wer  sich  Unbefangenheit  des  Urtiieils  bewahrt  hatte,  konnte 
sich  dabei  nicht  beruhigen;  nur  wufste  die  Skepsis  das  rechte 
Mafs  ebensowenig  inne  zu  halten,  wie  jene  conservative  Be- 
trachtungsweise. Wie  im  Homer,  so  geht  auch  hier  die  Kritik  der 
Chorizonten  weit  Über  das  Ziel  hinaus,  und  indem  sie  in  unrichtigen 
Voraussetzungen  befangen  ist,  vermag  sie  nicht  einmal  die  Aufgabe 
richtig  zu  stellen. 
Strophen-  jn  ueuerer  Zeit  hat  man  wiederholt  den  Versuch  gemacht,  die 

theorie.  ü 

Urform  der  Theogonie  auf  rein  äufserliche  mechanische  Weise  durch 
Einführung  strophischer  Gliederung  wieder  herzustellen;  während 
man  in  den  Homerischen  Gedichten  gewissermafsen  nur  zu  müfsigem 
Zeitvertreib  sich  in  der  strophischen  Gliederung  versucht  hat,  ist  es 
in  der  Hesiodischen  Theogonie  wenigstens  Ernst  mit  der  Sache. 
Allein  die  Anhänger  dieser  Theorie,  obwohl  im  Princip  einig,  sind 
doch  in  der  Anwendung  zu  sehr  abweichenden  Resultaten  gelangt. 
Nachdem  man  es  zuerst  mit  der  Fünfzahl,  dann  mit  der  Dreizahl 
versucht  hatte,  ist  man  später  wieder  zur  Pentas  zurückgekehrt, 
und  bat  zuletzt  ein  vermittelndes  Verfahren  empfohlen,  indem  man 
eine  alle  Theogonie  in  dreizeiligen  und  eine  jüngere  Dichtung  in 
fttnfzeiligen  Strophen  sondert.  Es  bleibt  aber  noch  Raum  genug 
für  neue  Experimente,  z.  B.  mit  der  Vierzahl,  zu  deren  Empfehlung 
sich  doch  Manches  geltend  machen  liefse89),  hat  man  es  bisher  so 
wenig  versucht,  wie  mit  der  Zweizahl,  die  gerade  für  einfache 
Strophenform  sich  am  meisten  eignet.  In  genealogischen  Ge- 
dichten, wie  die  des  Hesiod,  stellt  sich  eben  ganz  ungesucht  ein 
gewisser  Parallelismus  ein;  anderwärts  hat  der  Dichter,  von  richti- 
gem Gefühl  für  Symmetrie  geleitet,  absichtlich  die  Sätze  gleichmäfsig 
abgewogen.  Wenn  z.  B.  in  der  Theogonie  die  Vermählungen  des 
Zeus  aufgezählt  werden,  sondern  sich  Gruppen  von  je  drei  Versen**), 
und  ebenso  anderwärts;  damit  wechseln  dann  wieder  längere  oder 
kürzere  Sätze  ab ,  bald  vereinzelt,  bald  mehrmals  sich  wiederholend. 


63)  Wenn  in  den  Namenverzeichnissen  gern  jedesmal  vier  Namen  in  cioem 
Verse  zusammengefafst  werden,  so  könnte  man  darin  ein  Analogon  der  vier- 
zeiligen  Strophe  finden;  und  Cicero  bestimmt,  dafs  der  Umfang  einer  Periode 
ungefähr  vier  Hexametern  gleich  sein  solle. 

64)  Hesiod  Theog.  912—929,  auch  lassen  sich  die  vorhergehenden  Verse 
900 — 911  leicht  auf  dieselbe  Norm  zurückführen;  man  vergl.  auch  v.  161  ff. 
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Dafs  aber  das  Priucip  strophischer  Gliederung  dem  griechischen 
Epos  ganz  fremd  war,  ist  schon  früher  gezeigt.  Erst  die  Pytha- 
goreer,  für  welche  die  Zahl  eine  ganz  besondere  Bedeutung  hatte, 
die  überall  auf  strenge  Regel  und  Gleichmafs  besonderes  Gewicht 
legten,  haben  ihre  poetischen  Versuche  auf  ein  bestimmtes  Zahlen- 
verhöltnifs  zurückgeführt.65)  Für  das  Aneinanderreihen  einzelner 
Vorschriften  und  Gnomen  empfahl  sich  dies  Verfahren66);  dadurch 
kam  man  nicht  nur  dem  Gedächtnifs  zu  Hülfe,  sondern  hielt  auch 
willkürliche  Abänderungen  und  Zusätze  fern,  wozu  derartige  Poesien 
vorzugsweise  aufforderten. 

Auch  im  Einzeln   ist   die  Ueberlieferung   nichts  weniger   als^*'0^^" 
tadellos.    Neben  Lücken,  welche  störend  den  Zusammenhang  unter- 
brechen, findet  sich  Ueberschüssiges,  neben  einer  älteren  einfacheren 
Fassung    steht    öfter    eine    ausgeführtere  Bearbeitung  von   anderer 
Hand.67)    Auch  Zusätze  aus  früherer  oder  späterer  Zeit  fehlen  nicht; 


65)  Vitruv  V  praef.  3 :  etiamque  Pythagorae  qnique  ejus  haeresin  fuerunt 
secuti,  placuit  cubicis  rationibus  praecepta  in  voluminibus  scribere ,  consti- 
tueruntque  cubum  CCXVl  (die  Hdschr.  CC  et  L)  versus,  eosque  non  plus  tret  in 
una  conscriptione  oportere  esse  putaverunL  Also  zerfiel  das  Gedicht,  welches 
aus  216  Versen  bestand,  in  sechs  gleiche  Abschnitte  zu  je  sechsunddreifsig  Versen, 
und  jeder  Abschnitt  umfafste  wieder  je  zwölf  Sätze  zu  je  drei  Zeilen.  Wahr- 
scheinlich ist  der  legbe  loyoQ  der  alten  Pytha goreer  gemeint,  denn  die  jüngeren 
haben  diese  Regelmäfsigkeit  nicht  beobachtet,  wenigstens  die  #(w<xa  fitfj  zeigen 
davon  keine  Spur.  Die  Rücksicht  auf  das  Gedächtnifs  (memoriae  slabilüas) 
hebt  auch  Vitruv  hervor. 

66)  Simplicius  in  Epiktet.  p.  3  chaiakterisirt  diese  Poesie  richtig:  xoppa- 
rixoi  §e  eiaiv  oi  Xoyoi  xal  yvco/uovixol  xarc  rb  X(ov  vTto&rjxcjv  xaXovfievtov 
na(Ht  rols  nv&ayogetois  elSos,  obwohl  er  die  Arbeiten  der  jüngeren  Schule 
vor  Augen  zu  haben  scheint. 

67)  So  findet  sich  neben  der  kurzen  Fassung  Theog.  576. 77  eine  jüngere 
ausführlichere  578— 584,  wo  aber  v.  584  wohl  wieder  als  Zusatz  eines  inter- 
polirenden  Rhapsoden  auszuscheiden  ist.  Ebenso  wiederholen  sich  Parallelverse 
590.  92  und  591.  93.  Durch  Ausfall  von  Versen  ist  das  richtige  Verständnifs 
gestört  v.  605  und  638,  hier  liegt  wieder  eine  doppelte  Recension  vor,  eine 
kurz  gedrängte  v.  642.43,  und  eine  ausführliche  v.  639. 40. 41  {navxaw  t'  h>) 
643.  Die  Hand  eines  Interpolators  erkennt  man  deutlich  v.  607  ff.,  und  so 
lassen  sich  in  allen  Thcilen  des  Gedichtes  die  Spuren  einer  arg  entstellten 
Ueberlieferung  nachweisen.  Hesiod  liebt  zwar  die  Namen  und  Beinamen  der 
Götter  auszudeuten,  und  ist  nicht  gerade  glücklich  im  Etymologisiren,  aber  v. 
200  t$&  tpifoftfteiSea,  or*  petSdoy»  4t-e<jpa6v\h]  (denn  so  ist  zu  schreiben)  ist  Zu- 
satz eines  böotischen  Rhapsoden,  der  durch  die  Eigentümlichkeit  seines  heimi- 
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bei  einem  Gedichte  wie  die  Theogonie  konnten  Interpolationen  der 
verschiedensten  Art  nicht  ausbleiben.  Anderwärts  ist  das  Verständ- 
nifs  durch  Fehler,  die  zum  Theil  hoch  hinaufreichen,  verdunkelt.68) 
Die  alexandrinischen  Kritiker  waren  zwar  gewifs  auch  hier  bemüht, 
einen  möglichst  gereinigten  Text  herzustellen,  allein  die  Hülfsmittel, 
welche  ihnen  zu  Gebote  standen,  kamen  wohl  weder  an  Alter,  noch 
an  innerem  Werthe  den  Abschriften  der  Homerischen  Gesänge 
gleich.  Auch  war  das  Verfahren  dieser  Kritiker,  schwankend  zwi- 
schen Schüchternheit  und  Kühnheit,  nicht  gerade  geeignet,  diese 
schwierige  Aufgabe  befriedigend  zu  lösen.  Dennoch  würden  wir 
uns  Glück  wünschen,  wenn  uns  die  Leistungen  dieser  Kritiker 
auch  nur  so  genau  bekannt  wären,  wie  ihre  Homerischen  Studien; 
allein  unsere  Kenntnifs  ist  ganz  unzulänglich.  Die  Handschriften 
der  Theogonie  wie  überhaupt  des  Hesiod,  welche  wir  besitzen, 
sind  jung  und  geringhaltig,  sie  gehen  nicht  etwa  auf  die  Recension 
eines  namhaften  Grammatikers  zurück,  sondern  geben  den  alten 
Vulgärtext,  durch  zahlreiche  Fehler  entstellt,  wieder.  Ebenso  ge- 
währen die  äufserst  dürftigen  und  trivialen  Schoben  nur  sehr  ge- 
ringe Ausbeute. 
qmum?h*  ^  schon  vor  Hesiod  ein  anderer  Dichter  die  Göttersage  im 
Mod  in  der  Zusammenhange  dargestellt  hat,  steht  dahin.  War  Hesiod  der  Erste, 
■  bemftite!  der  s*ch  an  diese  schwierige  Aufgabe  wagte,  so  fehlte  es  doch  nicht 
an  Hülfsmitteln ,  welche  ihm  für  seinen  Zweck  geeignete  Dienste 
leisten  konnten.  Alte  Hymnen  zu  Ehren  der  Götter  waren  die 
hauptsächlichste  Quelle  für  theogonische  Mythen.  Diese  hieratische 
Poesie,  wenn  schon  frühzeitig  verdrängt,  war  damals  gewifs  noch 
nicht  untergegangen,  und  dem  Dichter,  der  früher  in  der  unmittel- 
baren Nähe  eines  alten  Musenheiligthums  seinen  Wohnsitz  gehabt 
hatte,  nicht  unbekannt.  Benutzung  dieser  alten  Lieder  läfst  sich 
zwar  nicht  mit  voller  Sicherheit  erweisen,  ist  aber  doch  in  hohem 
Grade  wahrscheinlich.  Gar  Manches  bei  Hesiod  erinuert  an  den 
hohen  Stil  jener  Hymnen,  und  wir  schulden  dem  Dichter  Dank, 
wenn  er  uns  einzelne  Reste  solcher  Gesänge  gerettet  hat,  die  uns 


sehen  Dialektes  zu  diesem  Mifsverständnifs  verleitet  ward.  Schwieriger  ist  die 
Entscheidung  in  anderen  Fällen,  wie  hinsichtlich  der  Etymologie  der  Titanen 
v.  209.  210. 

69)  Nicht  einmal  die  Namen  der  mythischen  Gestalten   sind  durchgehend« 
unversehrt  überliefert,  statt  der  yir^&ij  v.  227  war  wohl  yiaa&rj  genannt. 
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ahnen  lassen,  welch  reicher  Schatz  ächter  Poesie  hier  niedergelegt 
war.  Aus  der  hieratischen  Dichtung  stammt  besonders  jene  typische 
Form,  immer  je  vier  Namen  in  einem  Verse  zusammen  zu  fassen, 
wie  dies  Hesiod  und  seine  Schule  bei  der  Aufzählung  von  Eigen- 
namen beobachtet.  Aufserdem  hat  Hesiod  offenbar  ein  älteres  Ge- 
dicht Ober  den  Titanenkrieg  fleifsig  benutzt.00)  Wie  die  Göttersage 
mit  der  Heroensage  eng  verflochten  ist,  so  boten  auch  die  epischen 
Gedichte  und  alte  Heldenlieder,  die  später  verschollen  sind,  aber 
dem  Dichter  der  Theogonie  noch  vorliegen  mochten,  reichen  Stoff 
dar;  der  Homerischen  Poesie  jedoch  verdankt  Hesiod  verhältnifs- 
mäfsig  Weniges.  Bei  Homer  tritt  namentlich  die  theogonische  Sage, 
ganz  zurück,  nur  der  Diaskeuast  der  Ilias  bat  sie  fleifsig  benutzt; 
allein  Hesiod  konnte  davon  keinen  Gebrauch  machen,  weil  jenetDI*er?M 
Vorstellungen  mit  den  Anschauungen,  von  welchen  der  böotischefiomer  and 
Dichter  ausgeht,  nicht  recht  harmonirten.  Nach  der  llias  ist  der !  jjj^  to 
Okeanos  der  Ursprung  aller  Dinge,  während  Hesiod  das  Chaos  an  gonuchen 
die  Spitze  der  Weltbildung  stellt.70)  Nach  Homer  ist  Zeus  der^jj^ 
älteste  unter  den  Söhnen  des  Kronos.  nach  Hesiod  der  jüngste, 
ganz  im  Einklänge  mit  der  Vorstellung  von  einer  allmähügen 
Fortbildung  der  Welt,  so  dafs  das  Höchste  und  Vollendetste  zuletzt 
ans  Licht  tritt.  Bei  Homer  sind  Eris  und  Ate  Töchter  des  Zeus, 
bei  Hesiod  finden  wir  eine  ganz  abweichende  Genealogie;  denn 
nach  seinem  Princip  stammt  nur  das  Edle  und  Gute  unmittelbar 
von  Zeus  ab.  Vor  allem  aber  hat  Hesiod  aus  mündlicher  lieber- 
lieferung  geschöpft.  Im  Verkehr  mit  sagenkundigen  Männern  lernte 
er  die  alten  halbvergessenen  Mythen  kennen,  und  es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dafs  er  selbst  den  Spuren  der  Sage  im  Volke  nach- 
ging, indem  er  örtliche  Traditionen  erforschte  und  sammelte. 

Ein  innerer   Zusammenhang    der  einzelnen  Theile    der    alten Eln  8yBtem 

liegt  su 

Göttersage,  wie  sie  Hesiod  darstellt,  ist  nicht  zu  verkennen ;  bestimmte   Grunde. 
Grundanschauungen  treten  uns  entgegen,    wenn   auch  hie  und  da 
verdunkelt.    Dieses   System   fand  der  Dichter  bereits  vor,   er  mag 


69)  Daher  auch  diese  Partie  mehrfach  einen  ganz  eigenthümlichen  Ton 
zeigt,  der  von  Hesiods  Weise  merklich  abweicht;  freilich  glatte  Zierlichkeit 
war  hier  nicht  angebracht,  der  Gegenstand  selbst  mufste  die  Phantasie  des 
Dichters  lebhafter  anregen,  und  der  Verfasser  der  Episode  von  Typhoeus  über- 
bietet noch  an  Wildheit  diese  Schilderungen. 

70)  Okeanos  wird  daher  von  Hesiod  unter  die  Titanen  eingereiht. 
Bergk,  Griech.  Literaturgeschichte  I.  63 
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Einzelnes  abgeändert,  Anderes  ergänzt  und  hinzugefügt  haben,  aber 
im  wesentlichen  giebt  er  es  in  der  streng  gewissenhaften  Weise, 
die* ihm  eigen  war,  genau  so  wieder,  wie  er  es  überkam.  Gerade 
einzelne  Mängel,  die  wir  wahrnehmen,  beweisen  am  besten,  dafs 
Hesiod  weit  davon  entfernt  war,  ein  selbstständiges  System  der 
Speculation  über  die  Göttergeschichte  aufzustellen.  Der  Sinn  der 
alten  Ueberlieferung  war  dem  Dichter  zuweilen  6elbst  verborgen; 
so  ist  z.  B.  Eros,  der  als  weltbildender  Geist  an  der  Spitze  der 
Kosmogonie  stand,  bei  Hesiod  ein  blofser  Name.  Man  sieht,  wie 
der  alte  sinnvolle  Mythus  durch  mangelhafte  Ueberlieferung  bereits 
so  verdunkelt  war,  dafs  der  Dichter  von  der  eigentlichen  Bedeutung 
gar  keine  Ahnung  hatte. 
Treue  und  Treulich  berichtet  Hesiod,  was  er  von  Andern  vernahm,  selbst 
^Mtfa*  unscheinbare  Züge  bekunden  die  redliche  Einfalt  des  Erzählers,  wie 
Dichter«.  %,  B.,  wenn  der  Opferbetrug  des  Prometheus  an  Mekone  oder 
Sikyon  angeknüpft  wird.71)  Man  hat  daraus  gefolgert,  -dafs  Sikyon 
für  die  älteste  Religionsgeschichte  der  Hellenen  eine  ganz  besondere 
Bedeutung  gehabt  haben  müsse;  allein  dies  ist  durchaus  unerwiesen. 
Eben  nur  die  Prometheussage,  wie  sie  hier  Hesiod  nach  älterer 
Poesie  oder  mündlicher  Ueberlieferung  darstellt,  stammt  aus  Sikyon.73) 
Eben  diese  Treue  hält  den  Dichter  ab,  die  Ueberlieferung  selbst- 
ständig umzugestalten,  Differenzen  auszugleichen,  Lücken  zu  ergän- 
zen, oder  gar  sich  in  freien  Erfindungen  zu  versuchen.  Wie  wenig 
Hesiod,  der  zu  seinem  Gebrauche  sehr  verschiedenartige  Werkstücke 
verwendet,  Widersprüche  scheut,  zeigt  die  Schilderung  des  Titanen- 
kämpf  es,  die  mit  der  vorhergehenden  Darstellung  durchaus  nicht 
recht  im  Einklänge  steht. 
Duharmonie  ludern  der  Dichter  aus  verschiedenartigen  Quellen  schöpfte 
und  doch  gemäfs  den  strengen  Grundsätzen,  welche  ihn  leiteten,  auf 


71)  Hesiod  Theog.  535. 

72)  In  dem  gewerbfleifsigen  Sikyon,  welches  besonders  durch  die  Geschick- 
lichkeit seiner  Metallarbeiter  bekannt  war,  mochte  Prometheus,  der  sonst  für 
den  religiösen  Gultus  keine  sonderliche  Bedeutung  hat,  wegen  seiner  Beziehung 
zum  Elemente  des  Feuers  und  der  damit  zusammenhängenden  Gewerbe,  früh- 
zeitig verehrt  werden.  Auf  Sikyon  deutet  auch  die  Genealogie  hio,  welche  den 
Prometheus  zu  einem  Sohne  der  Asope  macht  (Proclus  zu  den  W.  u.  T.  48)» 
Aus  Yorderasien  mag  der  Dienst  des  Prometheus  durch  Metallarbeiter  in  jene 
Gegend  gelangt  sein,  und  so  ward  nun  auch  der  Mythus  dort  localisirk 
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eine  freie  Reproduction  verzichtet,  vermifst  man  die  rechte  Har- 
monie der  Theile,  der  Ton  der  Darstellung  ist  ungleichartig;  denn, 
wenn  auch  die  mangelhafte  Ueherlieferung  des  Gedichtes  nach- 
theilig eingewirkt  hat,  so  sind  doch  diese  Mängel  grofsentheils  aus 
der  Entstehung  des  Gedichtes  selbst  abzuleiten,  indem  der  Dichter 
freiwillig  darauf  verzichtete,  dem  Ganzen  eine  gleichmäßige  Färbung 
zu  geben. 

Gleichwohl  darf  man  von  dem  Verfasser  der  Theogonie  nicht 
gar  zu  gering  denken.  Das  genealogische  Princip  beherrscht  not- 
wendig die  ganze  Anlage  des  Gedichtes.  Eine  solche  Aufzählung 
von  Namen  hat  leicht  etwas  Ermüdendes;  obwohl  selbst  solche 
Verzeichnisse  schon  durch  den  ungemeinen  Wohllaut  und  die  Be- 
deutsamkeit der  Namen,  dann  in  noch  höherem  Grade  durch  die 
lebendigen  Vorstellungen,  die  sie  sofort  in  einem  Jeden  hervorriefen, 
auf  griechische  Zuhörer  anregend  und  erfreulich  wirkten.  Hesiod 
nun  ist  sichtlich  bemüht,  diese  Trockenheit  durch  schicklich  ein- 
geflochtene epische  Erzählungen  zu  beleben.  So  wird  der  Mythus 
von  Prometheus,  den  der  Dichter  schon  in  den  Werken  und  Tagen 
benutzt  hatte,  hier  als  Episode,  aber  in  theilweise  veränderter  Ge- 
stalt wiederholt.  Ebenso  wird  nachher  der  Titanenkrieg  ausführ- 
licher geschildert.  Allein  auch  in  diesen  erzählenden  Partien  ist 
das  Streben  nach  gedrängter  Kürze  überall  sichtbar.  Von  dem 
Titanenkriege  wird  weder  der  Anfang  noch  der  weitere  Verlauf, 
sondern  nur  die  Entscheidung  des  Kampfes  vorgeführt,  und  auch 
sonst  ist  in  diesen  Abschnitten  die  Darstellung  skizzenhaft;  Mittel- 
glieder werden  ausgelassen,  und  man  ist  manchmal  ungewifs,  ob 
der  Dichter  selbst  keine  vollständige  Kunde  besafs,  oder  ob  er  die 
ihm  vorliegende  Ueberlieferung  ins  Kurze  zog,  indem  er  Alles  über- 
ging, was  er  bei  seinen  Zuhörern  als  bekannt  voraussetzen  durfte. 
Unwillkürlich  wird  man  hier  an  den  Ton  der  älteren  Lieder  erin- 
nert, wo  die  gedrängte  Erzählung  sich  gleichfalls  sprungweise  vor- 
wärts bewegen  mochte. 

Aufser  dem  Spruchgedichte  und  der  Theogonie   besitzen  wir  Derd8chlld 
unter  Hesiods  Namen  noch  ein  drittes  vollständiges  Gedicht,  den  Herakles. 
Schild   des  Herakles73);    eine  ziemlich    mittelmäfsige    Arbeit    eines 
flachen  Nachahmers,  der  nach  der  Weise  der  alten  epischen  Sänger, 


73)  yAanU  'Hgatdeovs. 

63* 
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welche  sich  neben  dem  Epos  im  grofsen  Stil  fortwährend  behaup- 
tete, ein  einzelnes  Abenteuer  aus  dem  Sagenkreise  des  Herakles 
erzählt.  Der  sehr  ausführliche  Eingang74)  ist,  wie  es  scheint, 
unverändert  aus  den  Eoeen  des  Hesiod  entlehnt.  Daran  schliefet 
sich  lose  und  nicht  gerade  geschickt  die  eigentliche  Erzählung  von 
dem  Kampfe  an,  welchen  Herakles  im  pagasäischen  Haine  des  Apollo 
in  Thessalien  mit  Kyknos  und  Ares  besteht.  Doch  kommt  diese 
bequeme  Art,  sich  den  Weg  zu  seiner  Aufgabe  zu  bahnen,  nicht 
auf  Rechnung  des  Verfassers,  sondern  ein  alter  Rhapsode  hat  in 
Ermangelung  eines  anderen  passenden  Prooemiums  jene  Verse  des 
Hesiod  vorausgeschickt.75)  Ihm  mochte  das  Lied  zu  kurz  erscheinen, 
daher  borgt  er  von  den  Eoeen  jenen  Abschnitt,  worin  die  Herkunft 
des  Helden  berichtet  wurde.  Das  Gedicht  selbst  zerfällt  in  einen 
erzählenden  und  einen  beschreibenden  Theil;  aber  die  Schilderung 
des  Kampfes  wird  ganz  als  Nebensache  behandelt.  Der  Verfasser 
war  eben  hier  zumeist  auf  sich  selbst  angewiesen,  und  bekundet 
deutlich,  wie  gering  das  ihm  verliehene  poetische  Vermögen  war. 
Die  Erzählung  selbst  ist  mager  und  leblos;  durch  gehäufte  Gleich- 
nisse sucht  der  Dichter  diese  Mängel  vergeblich  zu  verdecken. 
Einen  desto  breiteren  Raum  nimmt  die  Reschreibung  der  Rildwerke 
ein,  mit  denen  der  Schild  des  Herakles  verziert  war,  man  sieht 
wie  der  Dichter  sich  eigentlich  eben  diese  Aufgabe  gestellt  hat.  In 
einem  grofsen  zusammenhängenden  Epos,  was  Episoden  und  Di- 
gressionen  nicht  verschmäht,  kann  man  eine  so  ausgeführte  Schil- 
derung sich  gefallen  lassen,  hier,  wo  das  ganze  Gedicht  kaum  den 
Umfang  einer  Rhapsodie  erreicht,  entsteht  ein  auffälliges  Mifsver- 
hältnifs");  aber  das  Wohlgefallen,  welches  ein  ritterliches  Volk,  wie 
die  Griechen,  seit  alter  Zeit  an  kunstreich  verzierten  Waffenstücken 
fand,  sicherte  auch  solchen  untergeordneten  Leistungen  eine  freund- 


74)  V.  1—56. 

75)  Bei  solchen  kürzeren  Gedichten  pflegte  der  Dichter  sofort  in  die  Sache 
einzufuhren  und  nicht  lange  mit  einer  Einleitung  sich  aufzuhalten;  daher  der 
Eingang  meist  etwas  Abgerissenes  haben  mochte,  allein  mit  v.  57  kann  das 
Gedicht  nicht  beginnen,  der  Verfasser  mufste  nothwendig  ein  paar  Verse  vor- 
ausschicken. Solche  Eingänge  pflegten  eben  die  Rhapsoden  zu  variiren;  hiei 
hätte  übrigens  das  Homerische  Prooemium  (Hymn.  Hom.  14)  diesen  Dienst  recht 
gut  leisten  können. 

76)  Dasselbe  Mifsverhältnils  tritt  auch  in  dem  Gedichte  Gatulls  auf  die 
Hochzeit  des^Peleus  und  der  Thetis  hervor. 
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liehe  Aufnahme.  Dichtern,  deren  Kräfte  für  ein  gröfseres  Werk 
unzulänglich  waren,  bot  sich  hier  eine  willkommene  Gelegenheit  dar, 
die  Kunst  der  Beschreibung  zu  üben.  Dieser  ganze  Abschnitt  ist 
eine  ziemlich  geistlose  Nachahmung  der  Episode  im  18.  Buche  der 
Homerischen  Ilias,  wo  die  Büstung  des  Achilles  angefertigt  wird. 
Wie  ungeschickte  Nachahmer  pflegen,  so  hat  auch  der  Verfasser  die 
entlehnten  Motive  über  Gebühr  ausgeführt,  der  Unterschied  zwi- 
schen dem,  was  die  bildende  Kunst  darzustellen  vermag,  und  der 
unmittelbaren  Wirklichkeit  des  Lebens,  welche  zu  schildern  der 
Poesie  obliegt,  wird  nicht  gehörig  beachtet.  Dieser  Dichter  beschreibt 
nicht  sowohl  Kunstwerke,  sondern  erzählt,  erklärt,  deutet  aus. 
Während  bei  Homer  auch  in  der  Beschreibung  Leben  und  Hand- 
lung zu  finden  ist,  wird  hier  diese  Kunst  fast  gänzlich  vermifst. 
Der  Verfasser  ist  eben  eine  unselbstständige  Natur,  er  borgt  Ge- 
danken, Bilder  und  Formeln  von  seinen  Vorgängern,  und  weil  ihm 
der  Sinn  für  das  richtige  Mafs  abgeht,  gefällt  er  sich  in  Uebertrei- 
bungen,  oder  verliert  sich  ins  Breite,  daher  nicht  selten  Klarheit  und 
Uebersichtlichkeit  der  Schilderung  vermifst  wird.  Eigentümlich 
ist,  dafs  hier  bereits  mythische  Scenen  dargestellt  werden,  was  dem 
Homerischen  Schilde  fremd  ist.  Aufserdem  ist  das  Gedicht  durch 
verschiedene  Zusätze  und  Variationen  entstellt,  woraus  man  schliefsen 
kann,  dafs  die  Rhapsoden  sich  eifrig  mit  dem  Vortrage  desselben 
beschäftigten. 

In  alter  Zeit  galt  der  Schild  allgemein  für  ein  Werk  des  He- 
siod,  wenn  anders  die  Nachricht,  dafs  Stesichorus  dieses  Gedicht 
ausdrücklich  dem  Hesiod  beilegte,  begründet  ist,  und  nicht  auf 
einem  Mifsverständnisse  beruht;  so  gelangte  es  in  die  Sammlung  der 
Hesiodischen  Epen,  und  behauptete  sich,  wie  es  scheint,  unange- 
fochten, bis  der  Grammatiker  Aristophanes  von  Byzanz,  jedoch  nicht 
ohne  Widerspruch  anderer  Kritiker,  sich  gegen  die  Aechtheit 
erklärte.77) 


77)  Megaklides  hatte  zwar  an  dem  Gedichte  Einzelnes  auszusetzen,  zwei- 
felte aber  nicht  an  der  Glaubwürdigkeit  der  Ueberlieferung.  Aristophanes  be- 
bewährt auch  hier  sein^  gesundes  Urtheil;  vergeblich  versuchte  der  Dichter 
Apollonius  dasselbe  in  Schutz  zu  nehmen,  indem  er  den  HawSeioe  x^axrr]^ 
wiederzuerkennen  glaubte,  und  auf  ganz  irrelevante  Punkte  hinwies,  wo  der 
Dichter  mit  Hesiod  übereinstimme,  wie  z.  B.  dafs  Iolaos  als  Wagenleaker  des 
Herakles  eingeführt  wird. 
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Von  dem  eigentümlichen  Geiste  der  Hesiodischen  Poesie,  so- 
weit wir  dieselbe  kennen,  ist  hier  nichts  wahrzunehmen;  wenn  sieh 
auch  in  Einzelheiten  eine  gewisse  Uebereinstimmung  zeigt,  Anklänge 
an  Hesiodische  Verse  hie  und  da  vorkommen,  so  treten  doch  an- 
dererseits nicht  unerhebliche  Differenzen  hervor.  Von  aolischen 
Wortformen,  die  wir  in  der  Theogonie  wie  in  den  Werken  und 
Tagen  antreffen,  findet  sich  hier  keine  Spur;  wenn  der  Tartarus 
statt  des  Hades  als  Aufenthalt  der  Todten  genannt  wird,  so  ist  dies 
ganz  gegen  den  Sprachgebrauch  und  die  Anschauung  der  alteren 
Poesie  überhaupt  Viel  entschiedener  tritt  der  Einflufs  Homers 
hervor;  nicht  nur  die  Beschreibung  des  Schildes  ist  nichts  weiter 
als  eine  schwache  Copie  der  berühmten  Episode  in  der  Ilias,  son- 
dern auch  das  unmittelbare  Eingreifen  der  Götter,  namentlich  der 
Kampf  des  Herakles  mit  Ares79)  erinnert  durchaus  an  die  Weise  der 
llias,  und  auch  im  Einzelnen  stofsen  wir  auf  zahlreiche  Reminis- 
cenzen  und  Nachahmungen  des  Homerischen  Stiles.  Wenn  der 
Schild,  wie  die  Tradition  bezeugt,  von  einem  Dichter  der  böotisehen 
Schule  verfafst  ist,  so  mufs  er  einer  Zeit  angehören,  wo  der  Un- 
terschied der  Schulen  an  Bedeutung  verlor,  wo  man  von  der  Strenge 
der  alten  Stilarten  nachliefs,  und  ein  mehr  eklektisches  Verfahren 
anwandte. 

Zuweit  darf  man  jedoch  das  Gedicht  nicht  herabdrücken,  weil 
Herakles  hier  noch  in  der  alten  ritterlichen  Rüstung  auftritt,  wah- 
rend der  Epiker  Pisander  (0.  33)  und  bald  nachher  der  lyrische 
Dichter  Stesichorus  den  Heros  im  Raubercostüm  mit  Löwenfell, 
Keule  und  Bogen  in  die  Poesie  einführten.  Die  Vergleichung  mit 
den  Denkmalern  der  bildenden  Kunst  gewahrt  uns  keinen  sicheren 
Anhalt,  obwohl  der  Dichter  gewifs  bei  seiner  Beschreibung  ahnliche 
Bildwerke  vor  Augen  gehabt  hat.  Der  Chor  der  Musen  unter 
Apollo's  Leitung,  Perseus'  Abenteuer  mit  den  Gorgonen,  sowie  die 
Schilderung  der  Todesdämonen  in  der  Schlacht79),  erinnern  an 
die  bildlichen  Darstellungen  auf  dem  Kasten  des  Kypselos  zu 
Olympia.  Aber  wer  will  entscheiden,  ob  jener  Künstler  dieses 
epische  Lied,  oder  der  Dichter  das  wohlbekannte  Kunstwerk  vor 


78)  Stesichorus  hatte ,  wie  es  scheint ,   in  seinem  Kyknos  Ton  richtigein 
Gefühle  geleitet  diese  Kampfscene  nicht  berührt. 

79)  Siehe  v.  201—6,  216—31,  248—54. 
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Augen  hatte,  da  in  Griechenland  frühzeitig  eine  Wechselwirkung 
zwischen  der  Poesie  und  der  bildenden  Kunst  eintrat.  Jedenfalls 
dürfte  der  Schild  zu  den  jüngsten  Stücken  des  Nachlasses  der  He- 
siodischen  Schule  gehören. 

Interessant  ist  das  Gedicht  übrigens  schon  defshalb',  weil  gerade 
diese  kleineren  epischen  Erzählungen,  die  ein  einzelnes  Abenteuer 
aus  der  Heldensage  behandelten,  auf  die  nachfolgenden  Lyriker  wie 
Stesichorus  nicht  ohne  Einflufs  waren;  und  viel  später,  als  man 
in  der  alexandrinischen  Zeit  den  Versuch  machte,  das  alte  Epos 
wieder  herzustellen,  aber  bald  das  Mifsliche  erkannte,  ein  gröfseres 
erzählendes  Gedicht  zu  schaffen,  kehrt  man  zu  dieser  rhapsodischen 
Form  zurück,  wo  dann  minder  begabte  Dichter  gerade  so  wie  hier 
Gelegenheit  fanden,  ihr  Talent  der  Beschreibung  glänzen  zu  lassen. 
Den  Alexandrinern  sind  dann  wieder  die  romischen  Dichter  gefolgt, 
wie  Catull  in  seiner  Hochzeit  des  Peleus  und  der  Thetis,  wo  auch 
die  Erzählung  nur  den  Rahmen  hergiebt  für  die  ausführliche  Be- 
schreibung eines  kunstreich  gewebten  Teppichs. 

Hesiod  mag  ein  fruchtharer  Dichter  gewesen  sein,  aufser  der  Hwiod» 
Theogonie  und  dem  Spruchgedichte,  die  ohnedies  mäfsigen  Umfang»  Gedichte.' 
sind,  hat  er  gewifs  noch  manches  Andere  verfafst:  trat  doch  sein 
Talent  früh  hervor,  und  jene  beiden  Gedichte  gehören  offenbar  dem 
reiferen  Alter  an.  So  mag  manche  Arbeit  des  Hesiod  frühzeitig 
spurlos  verschollen  sein ,  während  fremdes  Gut  sich  unter  dem 
Schutze  des  berühmten  Namens  erhielt,  denn  sicher  ist,  dafs  der 
Nachlafs  weit  mehr  Fremdes  als  Aechtes  umfafste.  Wie  gewöhnlich 
ward  auf  des  alten  Meisters  Namen  Alles  übertragen,  was  jüngere 
Dichter,  die  seinen  Spuren  nachgingen,  in  gleichem  Geiste  verfafst 
hatten.  Frühzeitig  wurden  die  wahren  Verfasser  vergessen,  wie  wir 
dies  am  Schild  des  Herakles  sehen.  Als  dann  eine  spätere  Zeit  mit 
gereifter  Einsicht  Kritik  übte,  mufste  man  meist  mit  negativen  Er- 
gebnissen sich  beruhigen ;  auch  darf  man  nicht  unbedingt  auf  diese 
Urtheile  sich  verlassen,  da  jene  Kritiker  manchmal  leichthin  nach 
subjectivem  Belieben  oder  um  einer  untergeordneten  Einzelnheit 
willen,  ein  Denkmal  der  alten  Poesie  verwarfen  oder  anerkanntet). 
Da  diese  Werke  bis  auf  einzelne  Bruchstücke  untergegangen  sind, 
ist  es  unmöglich,  diese  Urtheile  genauer  zu  prüfen;  jedoch  dürfte 
die  Kritik  der  Alexandriner,  die  hier  vorzugsweise  von  dem  besonne- 
nen Aristophanes  von  Byzanz  geübt  wurde,  Vertrauen  verdienen. 
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Das  Alterthum  besafs  aufser  den  drei  Werken  des  Hesiod,  die 
auch  noch  uns  vollständig  erhalten  sind,  eine  ganze  Anzahl  genea- 
logische Gedichte  sowie  epische  Erzählungen,  Spruchgedichte  und 
Didaktisches,  nämlich  den  Katalog  der  Frauen  und  die  Eoeen, 
Aegimios,  Keyx'  Hochzeit,  die  Melampodie,  die  Lehren 
des  Chiron,  ein  Gedicht  über  Vogelschau,  und  was  sonst  den 
apokryphen  Anhang  der  Werke  und  Tage  bildete.  Diese  Gedichte» 
obwohl  ungleich  an  Werth,  waren  im  allgemeinen  im  Alterthum 
hoch  gehalten.  Uns  sind  nur  mäfsige  Reste  gerettet,  am  meisten 
noch  aus  den  genealogischen  Gedichten,  die  überhaupt  an  Bedeutung 
allelt  anderen  voranstanden.  Diese  Poesie  gehört  dem  Hesiod  und 
seinen  nächsten  Nachfolgern  ausschliefslich  an;  neben  Hesiod  und 
seiner  Schule  haben  sich  in  dieser  Gattung  besonders  Peloponnesier 
versucht,  von  Ioniern  nur  Asios  aus  Samos.  Wohl  hatten  die 
Ausgewanderten  manche  Sage  aus  ihrer  Heimath  nach  Kleinasien 
mit  herübergenommen,  die  Erinnerungen  an  die  Geschichte  alter 
Zeiten  und  alter  Helden  war  nicht  erloschen,  zumal  da  jene 
Geschlechter  in  den  Colonien  fortblühten ;  aber  es  bildeten  sich  doch 
ganz  neue  Verhältnisse,  das  Leben  war  hier  viel  bewegter,  man 
hing  nicht  mit  jener  Pietät  wie  die  Stammgenossen  im  Mutterlande 
an  dem  Vermächtnifs  früherer  Jahrhunderte;  die  schlichte  Weise 
der  Sagenerzählung,  an  der  man  ehemals  sich  erfreut  hatte,  konnte 
nicht  mehr  befriedigen,  seitdem  ein  wunderbar  grofser  Dichtergeist 
die  Ueberlieferung  frei  zu  gestalten  und  mit  allem  Zauber  und  aller 
Farbenpracht  der  Poesie  auszustatten  begonnen  hatte.  Ganz  anders 
in  der  alten  Heimath;  hier  haben  jene  Sagen  die  festeste  Wurzel 
geschlagen,  überall  knüpft  sich  ganz  unmittelbar  eine  Erinnerung 
der  Vorzeit  an.  Mit  diesem  reichen  Schatze  von  Ueberlieferungen, 
die  in  dem  Volke  fortlebten,  liefs  sich  das  Erbtheil  mythischer 
Geschichten,  welches  die  Auswandrer  über  das  Meer  trugen,  nicht 
einmal  annähernd  vergleichen.  Hier  in  Griechenland  behaupten  die 
alten  Geschlechter,  wenn  auch  unter  veränderten  Verhältnissen, 
ihren  ererbten  Ruhm  und  Einflufs,  während  in  den  Colonien  bei 
der  raschen  Entwickelung  des  Bürgerthums  ihr  Glanz  sehr  bald  ar- 
bleicht Für  das  eigentliche  Hellas  hatte  daher  die  Tradition  der 
Vorfahren  eine  ganz  andere  Bedeutung;  mit  gläubigem  Gemütbe 
hängt  das  Volk  an  diesen  Sagen,  die  ihm  noch  wahrhafte  Geschichte 
sind.    Aber  sollte  dieser  Schatz   nicht  verkümmern   und  allmählig 
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untergehen,  so  galt  es  die  Erinnerungen  der  Vorzeit  zu  sammeln, 
zu  ordnen  und  in  neuer  Form  einem  Jeden  zugänglich  zu  machen. 
Wie  Hesiod  in  der  Theogonie  die  Göttersage  kurz  und  bündig  zu- 
sammenfaßte, so  hat  er  auch  in  gleicher  Weise  die  Hauptpunkte 
der  hellenischen  Heldensage  darzustellen  unternommen,  und  so  die 
Bahn  vorgezeichnet,  welche  dann  Andere  weiter  verfolgten,  indem 
sie  die  Arbeit  fortsetzten,  vervollständigten  und  berichtigten. 

Unter  diesen  Gedichten   nehmen   der  Katalog  der  Frauen  und*^**0* 

°  der  Frauen 

die  Eoeen  die  erste  Stelle  ein.  Der  Katalog  bestand  aus  3  Büchern,  und  Eoeen. 
mit  diesen  verband  man  wegen  des  verwandten  Inhalts  die  Eoeen, 
und  übertrug  nun  den  Namen  Katalog  der  Frauen  auch  auf  das 
erweiterte  Werk  von  5  Gesängen.80)  Wie  die  Theogonie  über  den 
Ursprung  der  Götter  handelt  und  gleichsam  einen  kurzen  Abrifs 
der  göttlichen  Geschichte  darbot,  gerade  so  waren  hier  die  sagen- 
haften Erinnerungen  des  griechischen  Volkes  aus  der  Vorzeit 
zusammengestellt;  daher  in  der  alten  Sammlung  der  Gedichte  He- 
siods  diese  Epen  unmittelbar  auf  die  Theogonie  folgten.  Die 
Heroogonie  war  gleichsam  Fortsetzung  und  Ergänzung  der  Theogonie. 
Beiden  Gedichten  gemeinsam  ist,  dafs  sie  eigentlich  zum  Ehrenge- 
dächtnifs  der  erlauchten  Frauen  verfafst  sind;  nicht  die  Söhne,  die 
durch  ihre  Tbaten  den  Ruhm  des  Geschlechtes  verewigten,  sondern 
die  Mütter,  die  Ahnfrauen  der  edeln  Familien,  traten  in  den  Vorder- 
grund. Es  ist  dies  ein  sehr  charakteristisches  Merkmal;  gerade  hier 
erkennt  man  deutlich  den  Einflufs,  welchen  die  Umgebung  auf 
Hesiod  und  seine  Schule  ausübte.  Wohl  nahm  in  der  alten  Zeit 
die  Frau  in  Griechenland  eine  würdige  Stellung  ein,  allein  diese 
Auszeichnung,  wonach  die  weibliche  Genealogie  als  die  entschieden 


80)  Daher  Pausan.  IX,  31,  5:  &s  yvralxae  re  qBofieva  xai  ac  fieyaXae 
iitovofia£ovatv'Ho(ast  wo  man  xcd  nicht  streichen  darf,  Pausauias  sondert  mit 
Recht  beide  Gedichte  von  einander,  auch  Verden  zwar  die  ^Holat  mit  unter 
dem  Namen  xazaXoyos  begriffen,  aber  man  hat  niemals  *Hoiai  anf  den  eigent- 
lichen Katalog  übertragen.  Suidas ,  wenn  er  fünf  Bucher  des  Kataloges  zählt, 
meint  eben  die  beiden  vereinigten  Gedichte,  daher  wird  zum  Eingange  des 
Schildes,  welcher  eben  aus  den  Eoeen  entlehnt  ist,  bemerkt :  rfy  Idantöoe  r\ 
afXV  &  rV  &'  xaraloyq»  fixeren.  Darnach  scheinen  die  Eoeen  aus  zwei 
Bächern  bestanden  zu  haben,  jedoch  wird  bei  diesem  Gedichte  sonst  die  Bücher- 
zahl vermifst;  dafs  das  Gedicht  aus  mehreren  Büchern  bestand  deutet  auch 
Hermesianax  an.  —  KaraXoyos  yvvaucwv  oder  abgekürzt  xaraXoyoe  ist  die 
gewöhnliche  Bezeichnung  des  Gedichtes,  zuweilen  kommt  aber  auch  der  Plural  vor. 
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bevorzugte  erscheint,  ist  nur  den  Lokrern  eigentümlich.  Hier  galt 
der  Grundsatz,  namentlich  bei  den  alten  hundert  Geschlechtern  des 
Landes,  dafs  der  Adel  und  seine  Gerechtsame  ausschliefslich  auf  der 
Abstammung  von  edelen  Frauen  beruhten.8-)  Man  sieht,  wie  das 
lokrische  Land  der  Grund  und  Boden  ist,  auf  dem  die  Hesiodische 
Poesie  erwuchs.82) 

Der  Katalog  ging  von  Deukalion  aus,  weil  mit  ihm  nach  der 
grofsen  Fluth  ein  neues  Menschengeschlecht  beginnt.  Von  Deuka- 
lion, dem  Sohne  des  Prometheus,  und  von  der  Pyrrha,  einer  Toch- 
ter der  Pandora,  stammt  Hellen  ab,  der  mythische  Ahnherr  des 
griechischen  Volkes.  Man  sieht,  wie  sich  diese  Sage  mit  dem 
Mythus  berührt,  den  der  Dichter  sowohl  in  der  Theogonie  als  auch 
in  den  Werken  und  Tagen  behandelt.  Hellens  Söhne  sind  daher 
die  Urväter  der  einzelnen  Stämme,  in  welche  die  Nation  sich  ver- 
zweigt89), und  nun  wurden  an  genealogischem  Faden  die  erlauchten 
Geschlechter  des  hellenischen  Volkes  aufgezählt.  Verbindungen 
edler  Frauen  mit  Göttern  kamen  im  Katalog  nicht  selten  vor, 
knüpft  doch  die  hellenische  Volkssage  den  Ursprung  fürstlicher  Ge- 
schlechter meist  unmittelbar  an  eine  solche  Verbindung  an;  allein 
auch  Vermählungen  mit  Helden  durften  nicht  fehlen,  da  ja  der 
Dichter  bestrebt  ist,  die  alte  Heroensage  möglichst  vollständig  zu 
erzählen.  Im  dritten  Buche,  welches,  wie  es  scheint,  auch  die 
Irrfahrten  der  Io  enthielt,  nahm  die  geographische  und  ethnogra- 
phische Schilderung  einen  breiten  Raum  ein.84)  Ganz  anders  waren 
die  Eoeen  angelegt;    dies  Gedicht  beschränkte  sich  auf  eine  Aus- 


81)  Polyb.  XII,  5:  ort  navra  xit  Bta  Tiooyovtov  kvBo^a  naQ?  avrols  anb 
tcüv  ywaixcov,  ovx  anb  rSv  avBqwv  efy,  olov  ev&dcae  evyeveis  naqa  a<piai 
vofi{£*ad'au  rovs  anb  xmv  exarbv  oixia>v  Xeyofu'vove.  Auch  Pindar  Ol.  IX 
deutet  darauf  hin.  Und  wenn  in  dem  italischen  Locri  die  freilich  vielfach  ent- 
stellte und  verdunkelte  Tradition  nur  mütterlicherseits  Zusammenhang  mit  den 
Lokrern  in  Hellas  anerkennt,  so  ist  dadurch  das  gleiche  Princip  bezeugt. 

82)  Dafs  Hesiod  fitjToatwfitxa  gebraucht,  wie  yir{roiBr}S ,  <PtkvolB?je  (viel- 
leicht auch  &ertöt}G),  während  dem  Homer  solche  Formen  unbekannt  sind,  wie 
schon  die  alten  Grammatiker  bemerken,  erscheint  nun  nicht  mehr  auffallend. 

83)  Apollodor  Bibl.  1, 7,  2  giebt  in  Kürze  die  Darstellung  des  Hesiodischen 
Gedichtes  wieder,  wie  denn  mit  Hülfe  des  Mythographen  sich  der  xaraXoyos 
yvvaixcov  grofsentheils  reconstruiren  läfst. 

84)  Daher  ward  dieses  Buch  ganz  passend  yrje  neoioBos  betitelt,  Strabo 
VII,  302  'HcioBoe  &>  rfj  xctXovpfrrj  yrje  negtoBcp,  was  man  nicht  anzweifeln  darf. 
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wähl,  nur  die  sterblichen  Frauen,  welche  der  Gunst  eines  Gottes 
gewürdigt  wurden,  und  die  in  solcher  ungleichen  Ehe  erzeugten 
Helden,  fanden  hier  Aufnahme.86)  Alles  weist  darauf  hin,  dafs  diese 
beiden  Gedichte  von  verschiedenen  Verfassern  herrühren;  waren 
sie  auch  dem  Plane  nach  nahe  verwandt,  so  war  doch  die  Anlage 
wesentlich  verschieden.  Nicht  minder  erheblich  war  die  Verschie- 
denheit des  Stiles;  der  Katalog  war  ein  umfangreiches  Gedicht, 
enthielt  eine  Fülle  sagenhaften  Stoffes,  aber  eben  daher  war  die 
Behandlung  meist  knapp  und  gedrängt,  der  Ausdruck  äufserst  schlicht. 
Die  Eoeen  empfahlen  sich  durch  breitere  Ausführung  und  poetischen 
Schmuck  der  Darstellung,  wie  dies  der  im  Eingange  des  Schildes 
uns  erhaltene  Abschnitt  über  Alkmene  und  Herakles  deutlich  be- 
weist. Beide  Gedichte  behandelten  nicht  selten  die  gleiche  Sage, 
aber  meist  in  verschiedener  Weise.  Auch  andere  Dichter  sind  in 
verschiedenen  Werken  abweichenden  Ueberlieferungen  gefolgt;  die 
Behandlung  der  Prometheussage  bei  Hesiod  selbst  liefert  dafür  einen 
deutlichen  Beleg.  Aber  wenn  hier  das  eine  Mal  Asklepios  als  Sohn 
der  Arsinoe  bezeichnet  wird,  wie  es  scheint  nach  messenischer 
Localsage,  dagegen  das  andere  Mal  nach  thessalischer  Tradition 
Koronis  als  Mutter  des  Heilgottes  eingeführt  wird86),    womit  eine 


85)  Ehen  mit  sterblichen  Männern  kamen  auch  in  den  Eoeen  vor,  aber 
nur  beiläufig,  während  jeder  Abschnitt  immer  der  Verbindung  einer  Frau  mit 
einem  Gotte  gewidmet  war.  Jeder  Abschnitt  begann  regelmäfsig  mit  den  Worten 
t}  ofj?,  oder  wie  (der  erste  Abschnitt  wohl  otrj  piv),  eine  Manier,  welche 
später  die  Alexandriner  in  ähnlich  angelegten  Gedichten  nachahmen,  wie  Pha- 
nokles  in  seinen  "Eptoree  rj  xaloi  und  Sosikrates  in  den  *HoTot,  Nicänetus  von 
Samos  in  seinem  ywaixwv  xaraloyoe,  Athen.  XIII,  590.  Daher  wurde  eben 
das  Gedicht  im  Volksmunde  *Hdiai  benannt,  oder  auch  peyaXai  'HoTcu,  offenbar 
um  es  von  einem  anderen  jüngeren  Gedichte  zu  unterscheiden,  was  verwandten 
Inhaltes  und  ähnlich  angelegt  war,  wahrscheinlich  den  Navnaxria  8itt\.  An 
diesen  Titel  lehnt  sich  die  Erfindung  des  Hermesianax  an,  Hesiod  habe  zu  Ehren 
seiner  Geliebten,  der  Eoee  aus  Askra,  diese  Bücher  verfafst  Tzetzes  meint 
offenbar  die  Eoeen,  wenn  er  die  *H(>a>oyovia  dem  xaraAoyos  ywaimmv  gegen- 
überstellt. 

86)  Die  erstere  Genealogie  fand  sich  in  dem  Katalog,  in  dem  Verzeichnifs 
der  jfevniTtntöee  (Schol.  Theog.  142,  Schol.  Pind.  Pyth.  III.  14),  die  andere 
in  den  Eoeen,  daher  auch  der  Ptndarische  Schol.  kv  rols  eis  'HoioBov  ava<pe(>o- 
pdvort  k'jteoi  sagt,  denn  die  Eoeen  waren  bestritten.  Merkwürdig  ist  das  kri- 
tische Urtheil  des  Pausanias  II,  26,  7  in  Betreff  der  ersten  Genealogie :  'HaloSov 
iq  rav  tw«  tftTtsnoirjKorafv  ie  ra  'HaioSov  ra  k'nrj  aw&ivra  fc  rrjy  JMficwn;- 
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sehr  abweichende  und  eigentümliche  Ueberlieferung  zusammenhängt, 
und  wenn  ähnliche  Differenzen  sich  wiederholen,  wie  z.  B.  die  Ge- 
schichte des  Amphifruo  und  der  Alkmene  im  Katalog  mehrfach  an- 
ders erzählt  gewesen  scheint,  als  in  den  Eoeen87),  so  spricht  dies  Alles  für 
die  Verschiedenheit  der  Verfasser.  Ein  didaktischer  Dichter,  der 
zum  Zweck  einer  bestimmten  Belehrung  jeine  Sage  einflicht,  kann 
recht  wohl  eine  abweichende  Ueberlieferung,  welche  seiner  Absicht 
besser  entspricht,  benutzen ;  ganz  anders  hier,  wo  der  Dichter  darauf 
ausgeht,  die  Sagen  der  Vorzeit  getreu  wie  ein  Historiker  zu  melden. 
Der  Katalog  ist  unzweifelhaft  das  ältere  Gedicht,  er  gilt  im 
Alterthum  ganz  allgemein  als  ein  Werk  des  Hesiod,  und  zur  Ver- 
dächtigung liegt  durchaus  kein  Grund  vor.88)  Die  schlichte  Weise 
der  Darstellung  erinnert  an  die  Theogonie,   aber  auch  hier  werden 

vltov  xoqiv,  damit  meint  er  nicht  die  Eoeen,  denn  dieses  Gedicht  verwirft  er 
mit  aller  Entschiedenheit,  sondern  den  Katalog,  den  er  sonst  als  Hesiodisch 
gelten  läfst;  hier  verdächtigt  er  entweder  auch  dieses  Gedicht  vollständig  oder 
bezeichnet  wenigstens  die  Verse  Ober  die  Geburt  des  Asklepios  als  fremdartigen 
Zusatz ;  theoretisch  wird  man  die  Möglichkeit  jüngerer  Zusätze  und  Interpola- 
tionen zugeben,  aber  in  diesem  Falle  scheint  der  Zweifel  des  Pausanias  ganz 
unbegründet.  Apollodor  Bibl.  III,  10,  3  berichtet  beide  Traditionen,;  ob  Acn- 
silaus  ausschliefslich  den  Eoeen  folgte,  ist  ungewifs. 

87)  Die  Darstellung  des  Katalogs  ist  uns  wohl  in  den  Scholien  zu  Apollon. 
Arg.  I,  747  erhalten,  wo  iv  yAanßt  eine  handgreifliche  Interpolation  ist. 

88)  Freilich  wenn  die  alten  Grammatiker  Recht  hätten,  dafs  die  Einführung 
nackter  Kämpfer  auf  die  Zeit  nach  Ol.  15  hinweise  und  es  gewifs  wäre,  dafs 
diese  Bemerkung  sich  auf  eine  Stelle  des  Katalogs  beziehe,  müfsten  wir  auch 
dieses  Gedicht  dem  Hesiod  absprechen.  Es  weicht  dies  allerdings  von  der  Sitte 
der  Heroenzeit  ab,  die  Homer  überall  gewahrt  hat.  Nun  wurde  in  Olympia 
zuerst  Ol.  15  wenigstens  für  den  Wettlauf  die  bisher  festgehaltene  Sitte  sich 
zu  gürten  aufgegeben,  während  man  für  Ringer  und  Faustkämpfer  den  alten 
Brauch  noch  länger  festhielt;  allein  die  Spartaner,  von  denen  überhaupt  die 
selbstständige  Ausbildung  der  Gymnastik  ausgeht,  hatten  offenbar  schon  früher 
den  Gurt  bei  Leibesübungen  abgelegt,  Thuc.  1, 6,  und  der  Einflufs  der  Spartaner« 
die  damals  nach  glücklicher  Beendigung  des  ersten  messenischen  Krieges  ent- 
schieden dominirten,  hat  wohl  im  Einverständnifs  mit  dem  delphischen  Orakel 
diese  Neuerung  in  Olympia  damals  durchgesetzt,  wie  sie  auch  gleichzeitig  den 
Dolichos  einführten.  Folglich  kann  der  Katalog,  wenn  er  diese  Sitte  beröhrte, 
schon  geraume  Zeit  vor  Ol.  15  gedichtet  sein*  Es  ist  aber  nicht  einmal  hinlänglich 
sicher,  dafs  die  Atalante  betreffende  Stelle  dem  Katalog  und  nicht  den  Eoeen 
angehörte;  auch  Philodem,  neql  evaeß,  60:  si  uai  \ATa[lnvrrj\  tf  -2#0«WafC, 
[rjv  xai]  'HaioBos  Xe[ys*  (das  Folgende  läfet  sich  leider  nicht  sicher  ergänzen) 
giebt  darüber  keinen  Aufschlufs.    Auffallend  ist  auch,  dafs  Hesiod  den  Wettkampf 
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wie  dort  einzelne  ausgeführte  Schilderungen  die  Trockenheit  des 
summarischen  Vortrags  ermäfsigt  haben.80)  Neuere  haben  freilich 
dieses  Epos  einer  sehr  jungen  Zeit  zuweisen  wollen,  weil  hier  Io 
nach  Aegypten  gelangt  und  Mutter  des  Epaphos  wird;  diese  Ge- 
staltung der  Sage  meint  man  sei  jünger  als  die  Eröffnung  des 
ägyptischen  Verkehrs  unter  Psammetich,  folglich  könne  das  Gedicht 
erst  geraume  Zeit  nach  Ol.  30  verfafst  sein;  dies  ist  aber  ganz  un- 
begründet.90) Das  höherer  Alter  des  Gedichtes  wird  schon  dadurch 
bezeugt,  dafs  Stesichorus  in  der  Genealogie  des  Belos  dem  Katalog 
folgt01),  und  Alkman  hatte  bei  der  Aufzählung  der  Völker,  die  sei- 
nen Namen  verkündeten,  wie  es  scheint  eben  das  dritte  Buch  des 
Rataloges  vor  Augen.  Auch  darf  man  nicht  vergessen,  dafs  Gedichte 
dieser  Art  sehr  leicht  Zusätze  und  Erweiterungen  von  fremder  Hand 
erhalten  konnten« 

Die  Eoeen  sind  von  einem  jüngeren  Dichter  verfafst,  der 
durch  Hesiods  Vorgang  angeregt,  sich  an  demselben  Stoffe  versuchte. 
Auch  die  alten  Kritiker  hegten  Zweifel,  ob  Hesiod  wirklich  der 
Verfasser  sei92),  und  Pausanias,  wenn  er  gerade  dieses  Epos  mit 
Entschiedenheit  verwirft,  hat  sich  hier  nur  dem  Urtheile  Früherer 
angeschlossen.  Die  Zeit,  welcher  die  Eoeen  angehören,  läfst  sich 
nicht  genau  ermitteln;  die  Behauptung  der  Neueren,  das  Gedicht 
könne  erst  nach  der  Ansiedelung  der  Hellenen  in  Kyrene,  also  nach 
Ol.  37  verfafst  sein,   ist  abzuweisen;    nur  wenn  sich  nachweisen 

(Wettlauf)  der  Mahnte  mit  Hippomenes  erwähnt  haben  soll,  denn  den  Hippo- 
menes scheint  erst  Euripides  in  die  Poesie  eingeführt  zu  haben;  vielleicht  hatte 
Hesiod  den  Ringkampf  mit  Peieus  geschildert,  und  Hippomenes  ist  nur  ein 
Versehen  der  Berichterstatter,  was  um  so  näher  lag,  da  vorher  des  attischen 
Archon  Hippomenes  gedacht  wird. 

89)  Vergl.  Hesiod.  fr.  72:  Bta  fiaxQwv  (so  ist  statt  8ta  (uxqbv  zu  lesen) 
bis&kd-wr,  was  auf  den  Katalog  geht. 

90)  Ebensowenig  ist  es  gerechtfertigt,  das  Gedicht  des  Hesiod  mit  den 
Seefahrten  der  Samier  um  Ol.  35  in  Verbindung  zu  setzen, 

91)  Stesich.  fr.  64.  Stesichorus  hat  auch  sonst  den  Katalog  fleifsig  benutzt, 
man  vergl.  besonders  fr.  37,  b.  Auch  in  der  Namensform  7A«t*  stimmt  Stesi- 
chorus fr.  84  mit  Hesiod  und  zwar,  wie  es  scheint,  eben  dem  Katalog  fiberein. 

92)  Schol.  Pindar.  Pyth.  III,  14;  doch  ist  das  verwerfende  Urtheil  nie- 
mals zu  allgemeiner  Anerkennung  gelangt.  Auch  Pausanias  spricht  die  Eoeen 
überall  dem  Hesiod  ab  (IX,  36,  7.  40,  5  u.  a.),  während  er  den  Katalog  unter 
Hesiods  Namen  anführt;  es  hängt  dies  also  nicht  mit  der  summarischen  Kritik 
des  Pausanias  zusammen,  sondern  beruht  auf  den  Resultaten  früherer  Forscher. 
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liefse,  Hesiod  habe  bereits  die  Nymphe  Kyrene  nach  Libyen  verseUt, 
hätte  jene  Vermuthung  einigen  Schein,  aber  auch  dann  konnte  dies 
ein  dem  alteren  Gedichte  fremdartiger  Zusatz  sein.  Die  Sage  von 
der  Jägerin  Kyrene  ist  alt  und  gehört  Thessalien  an;  später  bei 
der  Gründung  der  dorischen  Colonie  an  der  libyschen  Küste  ward 
sie  dorthin  übertragen,  und  gerade  das  Ansehen  des  Hesiodischen 
Gedichtes  mag  Anlafs  dazu  gegeben  haben,  wie  ja  in  ähnlicher 
Weise  auf  Grund  der  Homerischen  Odyssee  Sagen  an  der  italischen 
Küste  localisirt  wurden.  In  den  Eoeen  war  auch  die  Fahrt  der 
Argonauten  berührt;  wenn  erzählt  wird,  der  Dichter  habe  so  wie 
Pindar  die  Helden  durch  den  Okeanos  nach  Libyen  gelangen  lassen93), 
so  fragt  sich,  ob  dieser  Bericht  ganz  genau  ist;  denn  der  Dichter 
konnte  Libyen  erwähnen  auch  ohne  Rücksicht  auf  die  spätere  Gestalt 
der  Sage,  welche  erst  durch  die  Gründung  Kyrene'g  veranlafst  wurde. 
Beide  Gedichte,  der  Katalog  wie  die  Eoeen,  standen  im  grie- 
chischen Alterthum  in  hohem  Ansehen,  was  sie  weniger  dem  poe- 
tischen Verdienste,  als  dem  stofflichen  Interesse  verdankten.  Sie 
waren  nicht  nur  für  die  folgenden  Dichter,  für  die  Lyriker  Ste- 
sichorus,  Alkman,  Pindar  und  Andere,  für  die  Tragiker  wie  Aescbylus, 
sondern  auch  für  die  Logographen,  vor  allen  Acusilaus,  eine  uner- 
schöpfliche Fundgrube  der  Sagenkunde.94) 

Dafs  die  Schule  des  Hesiod,  welche  unter  Böotern  und  dori- 
schen Lokrern  ihren  Sitz  hatte,  den  Sagenkreis  des  Herakles  mit 
Vorliebe  benutzt,  ist  erklärlich.  Hierher  gehören  aufser  dem  Schilde 
des  Herakles  der  Aegimios  und  die  Hochzeit  des  Keyx.  Der 
Aegimio».  Aegimios  wird  bald  dem  Hesiod,  bald  dem  Milesier  Kerkops  zuge- 
schrieben. Der  Titel  des  Gedichtes  läfst  vermuthen,  dafs  der  Kampf 
des  Aegimios  des  alten  Königs  der  Dorier  mit  den  Lapithen,  der 


93)  Schol.  Apollon.  Arg.  IV,  259;  ebendas.  IV,  284  ist  Hesiods  Name  ver- 
schrieben, und  mufs  mit  Hecatfius,  der  des  Hecatfius  mit  Artemidor  vertauscht 
werden,  s.  zu  v.  2^9. 

94)  Hesiod  war  ebenso  in  dem,  was  er  sagte,  als  was  er  nicht  sagte, 
Norm  für  die  Nachfolger;  so  hatte  Hesiod  da,  wo  er  das  Schicksal  des  As- 
klepios  erzählte,  offenbar  den  Namen  dessen,  den  Asklepios  vom  Tode  errettete, 
nicht  genannt,  sonst  würde  Hesiod  in  dem  langen  Verzeichnisse  bei  Schot.  Enrip. 
Ale.  1  und  Sextus  Empir.  658  nicht  fehlen;  daher  nennt  weder  derLogograph 
Pherecydes  noch  Pindar  einen  Namen,  wahrend  Andere  willkürlich  bald  diesen 
bald  jenen  Namen  einführten,  wie  solche  Variationen  in  der  Regel  da  entstan- 
den, wo  wie  eben  hier  keine  filtere  Ueberlieferung,  die  man  respectirte,  vorlag. 
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durch  Herakles  zu  glücklichem  Ausgang  gebracht  wurde,  den  In- 
halt bildete,  so  dafs  die  Hauptrolle  eigentlich  dem  Herakles  zufiel. 
Für  epische  Behandlung  war  dieser  Stoff  wohl  geeignet,  merkwür- 
diger Weise  aber  geht  von  den  Bruchstücken  keines  weder  auf  die 
dorische  Stammsage,  noch  auf  Herakles,  sondern  auf  Io,  auf  die 
Argonautenfahrt,  auf  die  Vermählung  der  Thetis  mit  Peleus.  Mit 
der  Einheit  des  Gedichtes  mufs  es  also  eigen  bestellt  gewesen  sein, 
will  man  nicht  annehmen,  dafs  diese  Mythen  in  Form  von  Epi- 
soden05) irgend  wie  eingeflochten  waren.  Verwandten  Inhalts  war 
die  Hochzeit  des  Keyx.  Auch  dieses  Gedicht  sprach  die  Kritik  dea  KeyjL# 
dem  Hesiod  ab,  liefs  es  jedoch  als  ein  Denkmal  altertümlicher  Poesie 
gelten.  Der  Stoff,  den  der  Dichter  sich  gewählt  hatte00),  war  arm 
an  Handlung,  lud  dagegen  zu  heiterer  anmuthiger  Schilderung 
ein,  und  darin  bestand  wohl  hauptsächlich  das  Verdienst  das  Ge- 
dichtes. Herakles  findet  sich  ungeladen  bei  der  Hochzeit  seines 
Verwandten  des  Keyx  in  Trachis  ein ;  bei  der  Feier  des  Festes  kam 
wie  es  scheint  die  bei  den  Rhapsoden  seit  Alters  beliebte  Räthsel- 
poesie  in  Anwendung.  Diese  Dichtungsart,  in  der  es  wohl  die 
Schule  des  Hesiod  zu  besonderer  Fertigkeit  gebracht  hatte,  trat 
auch  in  einem  anderen Hesiodischen Gedichte,  in  der  Melampodie^Meiampodie. 
auf,  wo  Kalchas  und  Mopsus  sich  Räthsel  aufgaben.  Der  Name  des 
Gedichtes,  welches  mindestens  aus  drei  Büchern  bestand,  und 
dessen  Aechtheit  gleichfalls  bestritten  war,  führt  auf  den  berühmten 
Seher  Melampus  zurück,  den  Herodot  als  den  Begründer  des 
Dionysosdienstes  in  Griechenland  bezeichnet.  Allein  neben  Melam- 
pus traten  andere  namhafte  Weissager,  wie  Tiresias,  Kalchas,  Mopsus 
auf.    Die  Einheit  der  Personen  und  Handlung  mag  auch  hier  nicht 


95)  Man  könnte  vermuthen,  daßs  etwa  bei  der  Siegesfeier  ein  povatxoe 
aywv  veranstaltet  wurde,  wo  mehrere  Sänger  auftraten  und  jene  Mythen  in 
ihren  Liedern  behandelten.  Indem  der  Dichter  diese  Partie  mit  allem  Schmuck 
der  Poesie  ausgestattet  hatte,  erschien  daneben  die  eigentliche  Aufgabe  dieses 
Epos  trocken,  und  mochte  wenig  beachtet  werden.  Hierher  gehören  vielleicht 
auch  die  Verse  (fr.  71),  welche  Tzetzes  aus  einem  Epithalamium  der  Thetis 
und  des  Peleus  anführt;  dafs  dies  kein  selbstständiges  Gedicht  war,  ist  sicher. 
Den  Aegimios  führt  auch  Philodemus  n.  eloeß.  S.  5  an :  [Aia]xvXos  iv  . . . 
Xdyet  xal  [o  rbv  AijC\fiiM>  noi\r^Jai\. 

96)  Krvxoe  yapos.  Bacchylides  hat  diesen  Stoff  später  in  einer  Episode 
lyrisch  behandelt. 

97)  MekapTtodeia  schreibt  man  wohl  richtiger  statt  MeXapnodia. 
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sonderlich  gewahrt  gewesen  sein.  Das  nianlische  und  mystische 
Element  tritt  zwar  in  den  Bruchstücken  nicht  entschieden  hervor, 
mag  aber  doch  diesem  Epos  eine  eigenthümliche  Bedeutung  ver- 
liehen haben.08)  Die  Hadesfahrt  desTheseus  um  mit  Peirithoos 
die  Göttin  der  Unterwelt  zu  entführen,  wird  nur  vom  Pausanias  er- 
wähnt; das  Gedicht  mufs  niemals  besondere  Achtung  genossen  ha- 
ben, und  ist  wohl  frühzeitig  verschollen. 

L*Chiron  **  *n  (*est0  &rö^serem  Ansehen  standen  dieLehrendesChiro  n*), 
eigentlich  ein  Spruchgedicht,  aber  zu  dem  didaktischen  kam  ein 
episches  Element  hinzu.  Als  Einleitung  war  eine  Schilderung  der 
Jugendjahre  des  Achilles  in  der  Waldeinsamkeit  bei  Chiron  voraus- 
geschickt100), und  indem  der  Kentaur  seinen  Zögling  aus  der 
Pflege  entliefs,  gab  er  ihm  verständige  Lehren  auf  den  Weg 
durchs  Leben  mit.  Eben  dieser  Schatz  populärer  Lebensweisheit, 
der  hier  niedergelegt  war,  verschaffte  dem  Gedichte  im  Jugend- 
unterrichte eine  bevorzugte  Stelle,  dies  hielt  jedoch  den  Aristophanes 
von  Byzanz  nicht  ab,  das  Werk  dem  Hesiod  abzusprechen,  und  der 
Kritiker  hatte  vielleicht  triftige  Gründe,  dieses  Spruchgedicht  einer 
jüngeren  Zeit  zuzuweisen.101) 

99)  Wenn  Herodot  II,  49  vom  Melampus  sagt  ar^endcas  piv  ov  navia 
tw  Xoyov  kynjvs,  aXA*  ol  irtiyßvofisvoi  tovxqt  uotpiuxtd  ps^ovcos  6££<prjvavt  80 
geht  der  Ausdruck  ooyujral  wohl  nicht  blofs  auf  die  Nachkommen  des  Melam- 
pus und  die  spateren  Orphiker,  sondern  auch  auf  das  Hesiodische  Gedicht. 

99)  Xe£(>a>t>o£  vno^fjxat.  Wie  populär  dieses  Gedicht  war,  sieht  man  be- 
sonders daraus,  data  die  älteren  attischen  Komiker  dieses  Motiv  mehrfach  be- 
nutzen. 

100)  Wenn  Pin  dar  Nem.  HI  die  Jagdabenteuer  des  jungen  Achilles  schildert, 
so  folgt  er  genau  der  Darstellung  dieses  Gedichtes,  wie  besonders  der  Ausdruck 
iSeztfS  (v.  49)  zeigt,  d.  h.  Achilles  verrichtete  diese  Thaten  noch  vor  dem 
siebenten  Jahre,  wo  sonst  die  erste  Erziehung  zu  beginnen  pflegt;  in  demalten 
Gedichte  mufs  dies  mit  besonderem  Nachdrucke  hervorgehoben  worden  sein, 
und  eben  darin  fand  der  Grammatiker  Aristophanes  ein  Merkmal  des  späteren 
Ursprunges. 

101)  Wahrscheinlich  gehören  diesem  Gedichte  die  Verse  Ober  das  hohe 
Lebensalter  der  Nymphen  (fr.  163)  an,  und  dann  begreift  man,  wie  ein  solcher 
Verdacht  sich  erheben  konnte.  Man  könnte  zwar  geneigt  sein  mit  Berufung 
auf  die  Bearbeitung  des  Ausonius  diese  Verse  der  ^Acx^ovofäa  zuzuweisen, 
allein  das  Astronomische  ist  offenbar  eigene  Zuthat  de&  römischen  Dichters. 
Aufserdem  werden  die  Verse  von  cxacten  Forschern  dem  Hesiod  beigelegt,  sie 
können  also  nicht  in  einem  notorisch  apokryphen  Gedichte,  wie  die  jiarqaro- 
fiia  gestanden  haben.    Nais  spricht,  die  Gattin  des  Chiron,  die  Verse  finden 
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Wie  in  den  alten  Ausgaben  der  Hesiodischen  Gedichte  auf  die  Apokrypher 
Theogonie    die    genealogischen    und   epischen  Poesien   folgten,    so dej) Werken 
schlössen  sich  an  die  Werke  und  Tage  Dichtungen  verwandten  In-  und  Tagen. 
halts  an,   die  jedoch  allgemein   von   der  Kritik  als  apokryph  ver- 
worfen  wurden,   und    schon  im  Alterthum  sehr  geringe  Beachtung 
gefunden  zu  haben  scheinen.     Zunächst  folgte  ein  Gedicht  von  der 
Vogelschau102),  worauf  der  Schlufs  der  Werke  und  Tage  deutlich  hin- 
weist,  dann  wohl  noch  andere  Poesien  mantischen  und  verwandten 
Inhalts  ,    die    schon    Pausanias    nicht    mehr    vollständig    vorlinden 


also  in  den  Xsi^wvos  vno&r^ai  eine  passende  Stelle.  Die  Nymphen  gelten 
nicht  für  unsterblich,  sondern  nur  als  paxQoßioi,  und  dieses  lange  Leben  wird 
in  Zahlen  anschaulich  gemacht;  der  Dichter  benutzt  zu  diesem  Zwecke  die 
volksmäfsige  Vorstellung  von  dem  langen  Leben  der  Krähe ,  des  Hirsches  und 
des  Raben,  aber  der  Phönix  ist  nicht  der  Palmbaum,  sondern  der  ägyptische 
Vogel,  und  die  Vorstellung  eines  grofsen  Jahres,  die  nicht  undeutlich  zu  Grunde 
liegt,  kann  nur  aus  dem  Oriente  entlehnt  sein.  Die  Kürze,  mit  welcher  der 
Dichter  die  ägyptische  Sage  vom  Vogel  Phönix  beröhrt,  zeigt  deutlich,  dafs 
dieselbe  bereits  allgemein  bekannt  war.  Man  könnte  freilich  auch  an  den 
Palmbaum  denken,  denn  das  Wort  ist  doppeldeutig,  auch  brachte  man,  wie 
Plinius  bezeugt,  den  ägyptischen  Phönix  mit  der  Palme  in  Verbindung,  und 
die  Palme  erreicht  ein  hohes  Alter,  wie  Plinius  von  dem  Palmbaume  zu  Delos 
berichtet.  Allein  die  Vergleichnng  mit  den  Nymphen,  die  noch  älter  werden 
und  ja  z.  Th.  selbst  Baumuymphen  -sind,  wäre  dann  unpassend;  auch  verstehen 
die  Alten  (Plinius  H.  N.  VII,  49  und  Auson.  Id.  15)  die  Verse  des  Hesiod  vom 
Vogel.  Die  hohen  Zahlen  sind  natürlich  eigene  Erfindung  des  Dichters.  Legen 
wir  die  Lesart  av$(>(tiv  rjßt&vri&v  zu  Grunde  und  rechnen  die  yevea  zu  33  Vs 
Jahre,  so  ergeben  sich  für  die  Nymphen  324000  Jahre  Lebensdauer  (für  die 
Krähe  300,  für  den  Hirsch  1200,  für  den  Raben  3600 ,  für  den  Phönix  32400). 
Aber  auch  wenn  man  für  die  yevea  einen  niedrigeren  Ansatz  vorziehen  wollte, 
wie  Plutarch  mit  Heraklit  30  Jahre  ansetzt,  bleibt  noch  immer  eine  sehr  hohe 
Summe.  Geht  man  dagegen  von  der  Lesart  olvSocjv  yrjQavrcov  aus,  die  mehr 
Gewähr  haben  dürfte,  und  nimmt  60  Jahre  als  Norm  an,  so  verdoppelt  sich 
jene  Zahl  nahezu;  aus  Plutarch  sehen  wir  aber',  dafs  man  sogar  108  Jahre 
als  Gränze  der  yevea  annahm.  Es  leuchtet  übrigens  ein,  wie  nahe  sich 
solche  Stellen,  wie  die  Rede  der  Nymphe  Nais,  mit  der  Räthselpoesie  be- 
rühren. 

102)  ^Oqvt^ouavxeia,  dasselbe  Thema  halte  Hermon  von  Delos,  ein  Dichter 
aus  unbekannter  Zeil,  bearbeitet.  Am  Schlüsse  der  W.  u.  T.  bemerkt  der 
Scholiast  rovroie  iitayoval  nvee  rrp>  o^vi&OfiavrBCav ,  a  nva  sinoXliovioe  6 
Podwe  a&ertii,  wahrscheinlich  waren  hier  noch  andere  Gedichte  aufgezählt, 
und  das  verwerfende  Urlheil  des  Apollonius  wird  sich  auf  sämmtliche  Nach- 
trage beziehen. 

Bergk,  G riech.  Literatargeschichte  I.  64 


1010  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

mochte103),  sowie  ein  astronomisches  Lehrgedicht104),  welches 
Pherecydes  der  Logograph  benutzt  zu  haben  scheint,  und  wohl 
die  älteste  poetische  Bearbeitung  dieser  Wissenschaft  war.  Ent- 
schieden apokryph  waren  die  grofsen  Werke105),  die  zwar  nur 
selten  erwähnt  werden,  jedoch  so,  dafs  ein  blofser  Irrthum  der 
Berichterstatter  ausgeschlossen  ist. 


103)  Pausan.  X,  131,  3  fafst  diesen  Anhang  kurz  zusammen  mit  den 
Worten  :  xai  oaa  ini  i^yots  re  xai  fjpfyaie,  dann  berichtet  er,  der  Sage  nach 
habe  He6iod  die  Mantik  von  den  Akarnanen  gelernt  (was  auf  Melampus  und 
sein  Geschlecht  hinweist),  und  fahrt  dann  fort:  xai  forty  tity  pavruta,  onoca 
re  (wohl  ye)  äiteke£afied'a  xai  rjfiele,  xai  iS^yrjceis  ini  rtqaaiv.  In  der'0^- 
vi&oftavreia  fanden  sich  offenbar  ganz  deutliche  Zeichen  jüngeren  Ursprunges. 
Auf  dieses  Gedicht  (nicht  etwa  den  Katalog)  mufs.man  wohl  auch  zurück- 
führen, was  ArisL  Hist.  An.  VIII,  18  von  dem  Adler  bei  der  Belagerung  von 
Ninive  berichtet;  denn  'Haiodoe  ist  die  richtige  Lesart,  nicht 'ifytfoTOC,  obwohl 
der  Ausdruck  nenoirfxe  nicht  mit  Notwendigkeit  auf  dichterische  Darstellung 
hinweist.  Diese  Belagerung  braucht  nicht  nothwendig  die  letzte  zu  sein,  die 
mit  der  Zerstörung  der  Stadt  und  dem  Untergänge  des  Reiches  endete  (Ol.  43, 3), 
aber  jedenfalls  fallt  sie  in  die  Zeit  der  Kämpfe  zwischen  Medern  und  Assyrern, 
die  um  Ol.  16  beginnen.  Es  kann  die  frühere  Belagerung  gemeint  sein,  welche 
Phraortes  gegen  Ende  seiner  Regierung  mit  unglücklichem  Erfolge  unternahm, 
die  dann  sein  Sohn  Gyaxares  mit  nicht  besserem  Erfolge  wieder  begann  um 
Ol.  36,  3  (Herod.  I,  102.  103).  Dann  wäre  also  dieses  Gedicht  frühestens  um 
Ol.  40  verfafst;  denn  man  wird  sich  nicht  entschliefsen,  um  das  höhere  Alter 
dieser  Hesiodischen  Notiz  zu  erweisen,  die  Zerstörung  Ninive's  mit  Ktesias  aus 
dem  siebenten  in  das  neunte  Jahrhundert  zu  verlegen.  Dafs  Aristoteles  scheinbar 
ohne  alles  Bedenken  dem  Hesiod  das  fragliche  Gedicht  beilegt ,  ist  nicht  ent- 
scheidend ;  ihm  war  es  nur  darum  zu  thun ,  den  naturhistorischen  Irrthum  in 
einem  immerhin  alten  und  geachteten  Gedichte  zu  rügen. 

104)  *Aar(>ovo(ila.  Der  lügenhafte  Tzetzes  giebt  sich  das  Ansehen,  als 
habe  er  dieses  Gedicht  noch  gelesen. 

105)  Meyala  fyya.  Athenäus  VIII,  364  bemerkt  von  einer  Stelle  aus  dem 
Chiron  des  Komikers  Pherekrates,  dafs  das  Meiste  aus  diesem  Hesiodischen 
Gedichte  entlehnt  sei:  oneq  narra  ix  rar  eis  Hoiodov  avatpeoofUvmv  fuya* 
hov  [Hoiotv  xai  peyaXcor]  "E^ycav  iteitaQtpBrirai,  wo  man  die  eingeschlossenen 
Worte,  unverständige  Zuthat  eines  Abschreibers,  tilgen  mute;  Athenäus  be- 
zeichnet es  deutlich  als  ein  apokryphes  Gedicht ;  vergl.  auch  die  alten  Erklärer 
zu  Aristot.  Ethik  (Hermes  V,  81.  357),  Proclus  zu  den  W.  u.  T.  126.  Es  war 
ein  Spruchgedicht;  wahrscheinlich  gehören  hierher  auch  allerlei  Vorschriften 
über  die  Wirkungen  der  Kräuter  u.  8.  w.,  die  an  den  Pflanzenaberglauben  in 
den  Poesien  des  Musäus  erinnern.  Offenbar  nannte  man  dieses  apokryphe 
Gedicht,  um  ihm  den  Schein  höheren  Alterthumes  zu  geben,  psyaXa  k^ya> 
während  doch  vielmehr  das  ächte  Gedicht  auf  dieses  Pradicat  Anspruch  machen 
konnte. 
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Wir  sehen,  wie  von  dem  reichen  Nachlasse  der  Hesiodischen 
Poesie  die  Kritik  ein  Gedicht  nach  dem  anderen  ausschied,  so  dafs 
dem  alten  Dichter  aufser  den  Werken  und  Tagen  und  der  Theo- 
gonie  nur  die  drei  Bücher  des  Kataloges  verblieben.106)  Während 
es  aber  bei  den  cyclischen  Epen,  welche  die  gemeine  Tradition  dem 
Homer  beilegte,  meist  gelang  den  wirklichen  Verfasser  mit  mehr 
oder  minder  Wahrscheinlichkeit  zu  ermitteln,  kam  die  Kritik  hier 
über  ein  negatives  Resultat  nicht  hinaus,  nur  den  Aegimios  war 
man  geneigt  auf  Kerkops  von  Milet  zurückzuführen;  dieser  Dichter, 
den  man  nicht  mit  dem  jüngeren  Orphiker,  dem  Zeitgenossen  des 
Onomacritus  verwechseln  darf,  wird  als  Rival  und  Zeitgenosse  des 
Hesiod  bezeichnet107),  was  man  nicht  wortlich  fassen  darf;  Kerkops, 
obwohl  von  Geburt  Ionier,  schlofs  sich  an  die  Hesiodische  Schule 
an,  oder  behandelte  doch  in  ihrer  Weise  die  alte  Heldensage;  ihm 
scheint  man  aufser  dem  Aegimios  auch  noch  ein  anderes  genealogi- 
sches Gedicht,  das  nau paktische  Epos  zugeschrieben  zu  haben,  ?*°pak' 
während  nach  der  Meinung  Anderer  ein  sonst  völlig  unbekannter  Epos. 
Dichter  Karkinos  aus  Naupaktos  dasselbe  verfafst  hatte. 10B)  Es  war 
ein  Gedicht  zum  Lobe  der  Frauen  der  Vorzeit  und  ihrer  Helden- 
söhne, worin  besonders  die  Argonautensage  benutzt  war,  also  ver- 
wandten Inhaltes  mit  dem  Katalog  und  den  Eoeen:  mit  dem  letzteren 
Epos  hatte  es  auch,  wie  es  scheint,  die  Sitte  gemeinsam,  jeden 
Abschnitt  mit  derselben  Formel  zu  beginnen.100)    Man   war    also 


106)  Die  Melampodie  wird  zwar  nirgends  mit  klaren  Worten  dem  Hesiod 
abgesprochen,  allein  Citate  wie  6  rrjs  MeXapnoSlas  noii\xrfi  bezeugen  hin- 
länglich, dafs  auch  hier  die  Aechtheit  zweifelhaft  war. 

107)  Diog.  Laert.  II,  46  (nach  Aristoteles). 

108)  NavTtaxria  (Naviraxrixa)  k'itrj.  Pausan.  X,  38,  11:  to  8i  kitrj  ra 
NavTtaxrta  ovo/jutZpu$va  vnb  'EkXr^vtov  clvSqI  icnotovciv  oi  noJJüoi  Mikqaitp, 
Den  Namen  verschweigt  Pausanias,  aber  offenbar  ist  Kerkops  zu  verstehen,  es 
war  dies  die  gemeine  Ansicht;  Gharon  der  Logograph  hatte  dagegen  den  Ka$- 
*£vos  NavTidxrws  als  Verfasser  genannt,  und  Pausanias  stimmt  ihm  bei,  aber 
sein  Grund  riva  yaq  Xoyov  Ijgot  av  k'neoiv  arS^os  Mihr\aiov  neTtotrtfuvois  is 
ywaXxai  Te&tjvat  <j<p«Jtv  ovo/ia  Navitoxria  ist  nicht  zutreffend ,  denn  warum 
soll  nicht  ein  fahrender  ionischer  Sänger  sich  in  Griechenland  der  lokrischen 
Schule  angeschlossen  haben?  Wenn  Schol.  Apoll.  Rhod.  II,  299  Neoptolemos 
als  Verfasser  genannt  wird,  so  beruht  dies  nur  auf  falscher  Lesart. 

109)  Wenn  das  Hesiodische  Gedicht  'Udlai  durch  den  Zusatz  psyalai  aus- 
gezeichnet wird,  mufs  es  nothwendig  noch  ein  anderes  Epos  gegeben  haben, 
dem  der  gleiche  Titel  zukam,  wo  ebenfalls  jeder  Abschnitt  mit  den  Worten  tj 
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vollkommen  berechtigt  diesen  jüngeren  Dichter,  den  Verfasser  des 
naupaktischen  Epos,  als  einen  rivalisirenden  Kunstgenossen  Hesiods 
zu  bezeichnen;  dafs  er  der  lokrischen  Dichterschule  angehört,  zeigt 
schon  der  Name  des  Epos. 

Diese  Gedichte,  welche  die  Kritik  dem  alten  Sänger  von  Askra 
absprach,  gehören  offenbar  nicht  nur  verschiedenen  Verfassern, 
sondern  auch  verschiedenen  Zeiten  an,  Aelteres  und  Jüngeres  ward 
eben  ohne  Unterschied  auf  den  berühmten  Namen  übertragen,  ein 
oder  das  andere  Gedicht  mag  immerhin  bis  nahe  an  die  Zeit  des 
Hesiod  heranreichen,  das  Meiste  wird  erst  nach  Ol.  1  zu  setzen  sein, 
gehört  also  eigentlich  der  folgenden  Periode  an,  wo  die  Hesiodische 
Schule  neben  den  Cyclikern  eine  rege  Thätigkeit  entwickelte.  Eine 
nähere  Zeitbestimmung  für  die  einzelnen  Gedichte  zu  gewinnen  ist 
bei  unseren  unzulänglichen  Mitteln  und  bei  Werken,  von  denen  uns 
nur  vereinzelte  Bruchstücke  erhalten  sind,  unmöglich.  1,0j  Was  sonst 
von  genealogischen  Poesien  bekannt  ist,  findet  passender  seine  Stelle 
in  der  zweiten  Periode. 
Charakter  Das  Hesiodische  Epos,  wenn   es   auch  an  poetischem  Werthe 

dcr§^hees*odi"hinter  dem  Homerischen  zurückbleibt,  zu  dem  es  in  einem  stillen, 
roesio.  aber  bewufsten  Gegensatze  steht,  hat  doch  sein  eigentümliches 
Verdienst  und  war  dem  Volke  nicht  minder  theuer.  Gleichmäfsig 
der  Vergangenheit  wie  der  unmittelbaren  Gegenwart  zugewandt,  bot 
diese  Poesie  nicht  nur  die  verlässigste  Kunde  der  Vorzeit,  sondern 
auch  einen  reichen  Schatz  von  Lebenserfahrungen.  Diese  Poesie 
ist  in  Griechenland  selbst  entstanden  und  zeigt  eben  daher,  wie  ja 
die  nächste  Umgebung  immer  mehr  oder  minder  bestimmenden  Ein- 
flufs  auf  den  Geist  eines  dichterischen  Werkes  ausübt,  obwohl  einer 
jüngeren  Zeit  angehörend,  in  mancher  Beziehung  einen  mehr  alter- 
tümlichen Charakter. ,n)  Das  Homerische  Epos  geht  nicht  darauf 
aus,  den  überlieferten  Stoff  einfach  wiederzugeben,  sondern  dieser 
wird  mehr  oder  minder  frei  nach  den  Gesetzen  der  Kunst  gestaltet 


oXrj  anhob.  Dies  können  nur  die  Navjtaxria  gewesen  sein.  Das  Verhältnis 
zum  Katalog  geht  daraus  hervor,  dafs,  während  Hesiod  den  Namen  dessen,  den 
Asklepios  vom  Tode  errettete,  nicht  erwähnt  hatte,  hier  Hippolytos  genannt  war. 
Benutzt  sind  später  die  Navnaxria  namentlich  von  dem  Logographen  Pherecydes. 

tlO)  Vergleiche  oben  die  Bemerkungen  über  Atalante. 

111)  Die  Vorliebe  für  Räthselpoesie,  wie  sie  in  der  Melampodie  und  der 
Hochzeit  des  Keyx  noch  erkennbar  ist,  darf  wohl  hierher  gezogen  werden. 
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Die  älteren  Dichter  hatten  einfach  den  wesentlichen  Gehalt  der  Sage 
exponirt;  Homer,  dessen  Hand  voller  in  die  Saiten  greift,  der  den 
alten  Erinnerungen  neues  Leben  zu  verleihen  weifs,  schuf  das  Epos 
im  grofsen  Stile,  ein  Gegenstand  der  Bewunderung  und  des  Nach- 
eifers für  alle  folgenden  Zeiten,  wenn  auch  keiner  der  Jüngeren 
sein  Vorbild  erreichte;  die  Kunst  wird  eben  hier  immer  mehr  ein 
freies  Spiel,  und  schaltet  mit  der  Ueberlieferung  nicht  selten  sehr 
willkürlich.  In  Hellas,  wo  man  an  den  alten  Erinnerungen  treulich 
festhielt,  mochte  man  die  ehrwürdigen  Gestalten  der  Sage  in  dem 
neuen  glänzenden  Gewände  oft  kaum  wiedererkennen.  Die  kecke 
Verwegenheit,  mit  der  häufig  die  Götter-  wie  die  Heldensage 
verarbeitet  wird,  mufste  Anstofs  erregen;  daher  gewinnt  auch  die 
epische  Poesie  im  eigentlichen  Griechenland  einen  ganz  anderen 
Charakter.  Hesiod,  von  dem  diese  neue  Richtung  offenbar  vorzugs- 
weise ausgeht,  tritt  in  bewufste  Opposition  zu  der  Weise  der  ioni- 
schen Epiker.  Zwar  zu  der  Einfachheit  der  älteren  Liederdichter 
kehrt  Hesiod  nicht  zurück,  denn  der  Einflufs  der  Homerischen  Poesie 
ist  an  ihm  nicht  spurlos  vorübergegangen.  Er  steckt  sich  höhere 
Ziele  wie  jene  Heldensänger,  wenn  schon  seine  Gedichte  nicht  nach 
so  grofsartigem  Plane  angelegt,  nicht  so  umfangreich  wie  die  Home- 
rischen waren.  Die  äufsere  Form  hat  er  von  Homer  entlehnt  und 
sich  mit  Leichtigkeit  angeeignet.113)  In  Stil,  Sprache  und  Versbau 
werden  wir  überall  an  seinen  Vorgänger  erinnert,  aber  sonst  zeigt 
sich  ein  vielfach  veränderter  Geist,  ein  entschieden  ernster  Sinn 
tritt  uns  namentlich  in  den  ächten  Gedichten  überall  entgegen. ns) 
Auch  Hesiod  und  seine  Genossen  behandeln  vorzugsweise  mythische 
Stoffe,  allein  sie  gehen  nicht  darauf  aus,  die  sagenhafte  Ueberlie- 
ferung frei  zu  gestalten,  sondern  sie  versuchen  die  reiche  Fülle 
der  Sagen,  wie  sie  überliefert  sind  und  im  Gedächtnisse  des  Volkes 
oder  in  älteren  Liedern  lebten,  zu  sammeln,  zu  ordnen  und  acht 
und  unverfälscht  darzustellen. 1H)    Der  Mythus  ist  ihnen  gleich  einer 


112)  In  ähnlicher  Weise  hat  spater  Pindar  die  Form  der  heimischen  Poesie, 
wie  sie  noch  Corinna  übte,  aufgegeben. 

113)  Auch  Pindar  bekundet  diese  ernste  Gesinnung  sowohl  im  Allgemeinen 
als  auch  bei  der  Behandlung  der  Sage. 

114)  Die  Schüler  Hesiods,  wie  z.  B,  der  Verfasser  der  Eoeen,  benutzen 
auch  das  Homerische  Epos  unbedenklich  als  Quelle,  und  fuhren  sogar  Einzelnes 
selbstständig  weiter  aus. 
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historischen  Thatsache,  an  deren  Wahrheit  man  nicht  zweifelt;  des 
Gegensatzes  zwischen  individueller  Dichtung  und  Wahrheit  war  man 
sich  wohl  bewufst,  und  eben  dieses  Bewufstsein  scheidet  vor  allem 
beide  Schulen  von  einander.  Jemehr  gerade  die  jüngeren  Dichter 
der  ionischen  Schule  von  der  strengen  Objectivität  nachliefsen  und 
sich  in  Erfindungen  gefielen,  desto  klarer  erkannte  Hesiod  seinen 
Beruf  jener  Richtung  entgegenzutreten,  wie  er  dies  im  Prooemium 
der  Theogonie  klar  ausspricht.115)  Die  einzelnen  Gedichte  hatten 
im  allgemeinen  nur  einen  mäfsigen  Umfang,  die  gröfseren  bestan- 
den wohl  meist  aus  einzelnen  an  einander  gereihten  Erzählungen.11*) 
Gleicbmäfsig  ward  die  alte  Göttersage  wie  die  Erinnerungen 
der  Heroengeschlechter,  die  im  Volke  fortlebten,  berücksichtigt; 
ebenso  ward  den  berühmten  Sehern  und  ihren  Geschlechtern  be- 
sondere Aufmerksamkeit  gewidmet;  aber  eben  weil  das  stoffliche 
Interesse  überwog,  weil  es  galt  möglichst  Vieles  zu  umfassen,  mufste 
auf  eine  freie  Gestaltung  des  Stoffes  verzichtet  werden.  Es  sind 
nicht  Kunstwerke  im  höheren  Sinne  des  Wortes;  mit  der  poetischen 
Einheit  war  es  meist  nicht  sonderlich  bestellt.  Indem  der  Dichter 
Sage  an  Sage  reiht,  waren  die  einzelnen  Theile  meist  nur  lose 
verbunden,  es  fehlt  die  Fülle  und  Breite  der  epischen  Darstellung, 
das  reiche  Leben,  was  wir  in  den  Homerischen  Gedichten  antreffen. 
Während  dort  die  Helden  handelnd  auftreten  und  lebensvolle  Cha- 
raktere vorgeführt  werden,  werden  uns  hier  oft  blofse  Namen  ge- 
boten. Hesiod  ist  weniger  Dichter  im  vollen  Sinne  des  Wortes, 
als  Bearbeiter  und  Exeget  der  Sage,  eben  daher  liebt  er  es  die 
dunkelen  Namen  der  Götter-  und  Heldensage  zu  deuten,  wenn  auch 
nicht  gerade  mit  besonders  glücklichem  Erfolge.  Diese  Neigung 
zum  Etymologisiren  ist  ein  charakteristisches  Merkmal  der  Schule. IIT) 

115)  Hesiod  unterscheidet  sehr  wohl  zwischen  der  Ueberliefernng  und  dem, 
was  der  Dichter  hinzuthut,  daher  sagen  die  Musen  bei  der  Dichterweihe  auf 
dem  Helikon  Theog.  27:  tSjusv  yevSsa  nolXa  Xdyetv  irvftotffw  ofiola,  t9p*v 
3*  «vt'  i&iXcofisv  ahjd'da  fiv&rpacd'tu.  Hier  wird  der  Gegensatz  zwischen 
Wahrheit  und  Dichtung  mit  klaren  Worten  ausgesprochen,  und  eben  in  diesem 
Gegensatze  gipfelt  die  Differenz  der  beiden  Schulen. 

116)  Ovids  Metamorphosen  veranschaulichen  diese  Weise,  die  auch  bei  den 
Alexandrinern  beliebt  war,  nur  ward  hier  für  eine  kunstreiche  Verknfipfungjler 
einzelnen  Theile  gesorgt. 

117)  Anfange  finden  sich  auch  schon  bei  Homer,  wie  ja  die  Bedeutsamkeit 
der  griechischen  Eigennamen    zu  solchen  Versuchen  reizen   mufste.     Allein 
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Gleichwohl  darf  man  das  Verdienst  des  Dichters  nicht  allzugering 
anschlagen.  Wie  Hesiod  bemüht  war  durch  einzelne  ausgeführte 
Schilderungen  die  Trockenheit  des  Vortrages  zu  beleben,  wie  dem 
Dichter  die  Kunst  der  Charakterschilderung  und  ethischen  Motivirung 
keineswegs  unbekannt  war,  zeigen  die  noch  vollständig  erhaltenen 
Gedichte.  Und  auch  in  den  Poesien,  deren  Verlust  wir  beklagen, 
kann  das  dramatische  Element  nicht  ganz  gefehlt  haben;  ein  und 
der  andere  Charakter  mag  mit  fest  bestimmten  Zügen  gezeichnet 
gewesen  sein.  Selbst  die  Erfindung  und  freie  Thätigkeit  des 
Dichters  war  nicht  ausgeschlossen;  die  Auswahl,  wo  abweichende 
Ueberlieferungen  Torlagen,  sowie  die  Anordnung  und  Verknüpfung 
der  Sagen  war  gewifs  grofsentheils  sein  Werk.118) 

Der  ionischen  Schule  ist  die  mythographische  und  genealogische 
Dichtung  eigentlich  ganz  fremd;  denn  Kerkops  ist  zwar  von  Geburt 
ein  Milesier,  mag  aber  frühzeitig  als  wandernder  Rhapsode  nach 
Hellas  gekommen  sein,  und  sich  der  Hesiodischen  Schule  ange- 
schlossen haben.  Völlig  dunkel  sind  die  persönlichen  Verhältnisse 
des  Asios  von  Samos;  aber  die  genaue  Sagenkunde,  welche  dieser 
Dichter  verräth,  macht  es  wahrscheinlich,  dafs  er  in  Griechenland 
selbst  den  mythischen  Ueberlieferungen  nachging,  und  was  er  un- 
mittelbar aus  dem  Munde  des  Volkes  vernommen  hatte,  aufzeichnete. 
Wie  sich  hier  ein  Ionier,  der  zu  der  Schule  Hesiods  in  keiner  nä- 
heren Beziehung  gestanden  zu  haben  scheint,  dieser  Richtung  an- 
schliefst, so  haben  andererseits  Kunstverwandte  Hesiods  sich  der 
Homerischen  Weise  genähert,  wie  der  Dichter  des  Schildes  des 
Herakles;  ebenso  der  Verfasser  des  Prooemiums  auf  den  pythischen 
Apollo,  der,  obwohl  er  den  Charakter  seiner  Schule  nicht  verleug- 
net, doch  sichtlich  die  Hymnenpoesie  der  Ionier  sich  zum  Vorbilde 
gewählt  hat. 

Hesiod  ist  recht  eigentlich  der  erste  griechische  Etymolog,  den  besonders  die 
aiySma  bvofiara  d'ecSv,  wie  sieEuripides  nennt,  eben  wegen  ihrer  Dunkelheit 
anzogen.  Dafs  seine  Deutungen  das  Rechte  häufig  verfehlen,  ist  nicht  zu  ver- 
wundern; haben  doch  auch  später  die  Griechen  und  nicht  minder  die  Neueren 
ganz  ähnliche  Mifegrifle  sich  zu  Schulden  kommen  lassen. 

IIS)  lieber  die  Gedichte,  welche  nicht  wie  der  Katalog  und  die  Eoeen 
den  genealogischen  Faden  der  Erzählung  festhielten,  ist  uns  kein  sicheres  Urtheil 
gestattet.  Doch  bewegten  sich  wohl  die  Melampodie,  der  Aegimios  und  die 
Hochzeit  freier,  und  die  ausgeführte  Darstellung  setzt  eine  mehr  selbstständige 
und  schöpferische  Thätigkeit  des  Dichters  voraus. 
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Wie  Hesiod  dem  Homerischen  Epos  die  genealogische  Dichtung 
zur  Seite  stellt,  so  hat  er  auch  die*  lehrhafte  Poesie  zuerst  in  die 
Literatur  eingeführt.  Die  Griechen  hesafsen  einen  reichen  Schatz 
alter  Spruchweisheit;  eine  gewisse  Neigung  zum  Beschaulichen  liegt 
im  Volkscharakter  seihst,  und  erscheint  zumal  hei  dem  dorischen 
Stamme  sehr  entwickelt.  Diese  Reflexion  ist  aher  nicht  etwa  dem 
wirklichen  Leben  abgewandt,  sondern  von  einer  scharfen  Beobach- 
tung ausgehend,  erstreckt  sie  sich  auf  alle  Verhältnisse  des  menschli- 
chen Lebens.  Allgemeine  Erfahrungen  und  Regeln  waren  kurz  und 
bündig  zusammengefafst,  wie  dies  die  Weise  des  Volkes  ist,  was 
nicht  viele  Worte  liebt,  häufig  in  bildlicher  Rede  und  in  der  Form 
des  beliebten  Spruchverses;  dann  war  die  Vorschrift  desto  wirk- 
samer und  haftete  leicht  im  Gedächtnifs.  Diese  Sittensprüche  ver- 
erbten sich  von  Geschlecht  zu  Geschlecht;  manches  treffende  Wort 
fand  die  weiteste  Verbreitung  und  ward  Gemeingut.119)  Schon 
längst  mochten  die  Rhapsoden  bei  ihren  poetischen  Wettkämpfen 
sich  in  solcher  Spruchweisheit  versucht  haben.  Da  lag  es  nahe, 
dafs  ein  Dichter  von  klarverständigem  Geiste  wie  Hesiod  mit  seinen 
Anhängern  nicht  nur  solche  vereinzelte  Sprüche  und  Lebens- 
erfahrungen zu  einem  grOfseren  Ganzen  zu  verbinden  unternahm, 
sondern  auch  sich  im  selbststäudigen  Lehrgedicht  versuchte.  So 
entsteht  neben  dem  genealogischen  Epos  die  didaktische  und  gno- 
mische Dichtung,  und  es  ist  nicht  zufällig,  dafs  dieselbe  im  eigent- 
lichen Hellas  aufkommt,  dafs  ein  Dichter,  der  einen  guten  Theil 
seines  Lebens  unter  Doriern  zugebracht  hat,  den  ersten  Anstofs 
giebt,  während  bei  den  Ioniern  für  den  nüchternen  Ernst  der 
didaktischen  Poesie  kein  rechter  Raum  war.  Für  die  Griechen 
hatte  dieselbe  besondere  Bedeutung ;  andere  Völker  besitzen  religiöse 


119)  Einzelne  solcher  Spruche  wurden  auf  berühmte  Namen  der  Vorzeit 
zurückgeführt;  namentlich  Pittheus,  der  Vater  des  Theseus,  war  wegen  seiner 
Spruch  Weisheit  wohlbekannt,  ihm  schrieb  man  auch  die  Gnome  bei  Hesiod 
\V.  u.  T.  370  zu,  wie  Aristoteles  bei  Plut  Thes.  3  bezeugt.  Aber  dafs  es  alte 
Spruch  Sammlungen  vor  Hesiod  unter  Pittheus1  oder  anderen  Namen  gab,  ist 
nicht  zu  erweisen.  Neben  dem  Trözenier  Pittheus  nannte  Theophrast  auch 
noch  Sisyphus  als  Vertreter  der  alten  Gnomologie,  aber  Rhadamanthys  beruht 
auf  Irrthum;  der  dem  Richter  in  der  Unterwelt  zugeschriebene  Vers  gehört  in 
ein  falschlich  dem  Hesiod  zugeschriebenes  Gedicht,  die  /ieyaka"E^ya9  mag  aber 
älteres  herrenloses  Gut  sein,  was  der  Verfasser  dieses  Gedichtes  für  seinen  Zweck 
verwandte. 
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Urkunden,  die  zugleich  eine  Norm  für  das  sittliche  Lehen  enthalten, 
die  Griechen  hatten  nichts  der  Art.  Da  boten  jene  alten  Sprüche, 
die  von  den  Aclteren  den  Jüngeren  überliefert  wurden,  Ersatz,  und 
daher  wird  diese  gnomische  Poesie  bald  Gemeingut  der  ganzen 
Nation;  denn  der  Dichter  ist  ja  bei  den  Griechen  lange  Zeit  der 
Lehrer  des  Volkes,  dies  giebt  seinem  Berufe  eine  ganz  besondere 
Weihe.  Gerade  in  Zeiten ,  wo  in  der  politischen  Entwickelung 
einer  Nation  ein  bedeutender  Umschwung  eintritt,  wo  man  mit  der 
Vergangenheit  bricht  und  die  alten  Bande  sich  lösen,  empQndet 
man  am  meisten  das  Bedürfnifs,  das  sittliche  Gefühl  im  Volke  zu 
kräftigen,  wie  eben  jetzt,  wo  nicht  ohne  Erschütterung  in  den 
meisten  hellenischen  Staaten  sich  der  Uebergang  von  dem  alten 
patriarchalischen  KOnigthume  zur  Aristokratie  vollzogen  hatte.  Da 
galt  es  vor  allem  im  Volksleben  eine  gesunde,  kräftige  Moral  zu  ent- 
wickeln und  zu  pflegen.120)  Schon  in  der  Odyssee,  noch  mehr  wohl 
bei  den  Cyclikern  macht  sich  das  Gnomische  entschieden  geltend,  bei 
Hesiod  tritt  das  Lehrhafte  ganz  selbstständig  und  unvermittelt  hervor. 
Wie  zwischen  zwei  Schulen,  die  mit  einander  rivalisiren, 
Annäherungen  und  U'ebergänge  nicht  ausbleiben  konnten,  so  haben 
auch  jüngere  Vertreter  der  bOotisch  -  lokrischen  Schule  das  Ge- 
biet des  genealogischen  und  lehrhaften  Epos,  welches  ihr  aus- 
schliefsliches  Eigenthum  war,  verlassen  und  sich  der  Weise  der 
ionischen  Sänger  genähert,  wie  der  Verfasser  des  Prooemiums 
auf  den  Pythischen  Apollo,  der  den  Hymnus  eines  Hörne- 
nden auf  den  delischen  Apollo  sichtlich  vor  Augen  hat,  ohne 
jedoch  die  Eigentümlichkeit  seiner  Schule  zu  verleugnen.  Noch 
entschiedener  lehnt  sich  der  Dichter  des  Schildes  des  Herakles 
an  die  Homerische  Ilias  an,  der  sich  jedoch  eine  Aufgabe  gestellt 
hat,  die  nicht  nur  über  seine  Kräfte  ging,  sondern  eigentlich  gar 
nicht  gelöst  werden  konnte;  denn  so  passend  bei  Homer  in 
seinem  grofsartig  angelegten  Gedichte  die  Beschreibung  des  Schildes 
da  eingeflochten  wird,  wo  Achilles  aus  der  Hand  des  Hephästos  un- 
mittelbar vor  einem  entscheidenden  Kampfe  eine  neue  Rüstung 
empfängt,  so  störend  ist  bei  dem  Nachahmer  die  ausgeführte  Schil- 

120)  Ganz  dieselbe  Erscheinung  wiederholt  sich  ein  paar  Jahrhunderte 
spater,  als  die  selbstständige  Entwickelung  der  Demokratie  beginnt,  wie  die 
Thatigkeit  der  sieben  Weisen  und  das  rege  Interesse,  was  damals  der  lehrhaften 
Poesie  entgegenkam,  beweist. 
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derung  des  kunstreichen  Waffenstückes:  das  Beiwerk  wird  hier  zur 
Hauptsache,  man  sieht,  wie  die  Erzählung  des  Kampfes  nur  Zugabe 
ist,  um  den  beschreibenden  Theil  schicklich  unterzubringen.  Dies 
deutet  auf  die  Zeit  hin,  wo  die  epische  Dichtung  schon  im  Rück- 
gänge begriffen  war. 
pie  sprach-         g^  Gedichten »  welche  wie  die   unter  Hesiods  Namen  überlie- 

licbe  Form. 

ferten  ganz  ungleichartige  Aufgaben  behandeln  und  aufserdem  ver- 
schiedenen Verfassern  und  Zeiten  angehören,  darf  man  keine  vollige 
Gleichmäfsigkeit  der  Darstellung  erwarten;  lassen  sich  doch  selbst 
innerhalb  der  einzelnen  Werke  nicht  unerhebliche  Differenzen  er- 
kennen. Abgesehen  davon,  dafs  diese  Gedichte  Erweiterungen  oder 
Ueberarbeitungen  von  fremder  Hand  erfahren  haben,  zeigt  sich  die 
Kunst  des  Dichters  gerade  darin,  dafs  er  öfter  einen  anderen  Ton 
anschlägt,  um  nicht  in  ermüdende  Einförmigkeit  zu  verfallen.  Zu 
Grunde  liegt  der  epische  Stil,  wie  ihn  Homer  in  mustergültiger 
Form  für  alle  seine  Nachfolger  festgestellt  hatte;  allein  durch  die 
Eigenthümlichkeit  der  jedesmaligen  Aufgabe  wie  durch  die  Indivi- 
dualität des  Dichters  wird  diese  Kunstform  wesentlich  modificirt. 
Hesiod  ist  kein  geistloser  Nachahmer,  und  selbst  der  Schild  des 
Herakles,  dessen  Verfasser  sich  mit  sichtlicher  Vorliebe  an  Homer 
anlehnt,  zeigt  dennoch  im  Einzelnen  nicht  wenig  Abweichendes  und 
Singuläres. 

Im  Vergleich  mit  dem  glänzenden  farbenreichen  Vortrage  Ho- 
mers erscheint  die  Darstellung  Hesiods  im  allgemeinen  anspruchlos 
und  einfach,  ja  zuweilen  selbst  trocken"1),  wie  dies  bei  einem 
Dichter  erklärlich  ist,  dem  die  Sache  hoher  steht  als  die  Form,  der 
die  schlichte  Wahrheit  den  schillernden  Gebilden  der  Phantasie 
vorzieht.  Aber  selbst  in  den  langen  und  häufigen  Registern  von 
Namen,  die   ihrer  Natur  nach  dem  Wesen  der  Poesie  am  meisten 


121)  Der  Schol.  zu  Homers  Ilias  II,  494  (zu  berichtigen  nach  Eustathius) 
bemerkt»  in  den  gnomischen  Gedichten  des  Phocylides  und  Theognis  (die  er  zur 
afiiftfjToe  nofyais  rechnet,  im  Gegensatze  zu  der  ju*firjrtxTj  oder  dpa/uarixT}  des 
Homer),  wo  die  Darstellung  in  eine  Anzahl  gröfserer  oder  kürzerer  Abschnitte 
(xs<paXaia)  zerfalle ,  die  nur  lose  mit  einander  zusammenhängen ,  sei  die  Dar- 
stellung schlicht  und  der  Prosa  ähnlich,  aber  entbehre  doch  nicht  eines  ge- 
wissen rhetorischen  und  poetischen  Schmuckes.  Hesiods  Poesie  wird  dort  eine 
mittlere  Stellung  {jiixtTj)  angewiesen,  sie  hat  also  noch  in  höherem  Mafee  an 
den  Vorzögen  der  fufujnxrj  Theil. 
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widerstreben,  ist  eine  gewisse  kunstmäfsige  Fertigkeit  nicht  zu  ver- 
kennen.121)  Während  in  der  Theogonie  die  aphoristische  Weise, 
wie  sie  sicherlich  den  älteren  Liedern  eigen  war,  noch  öfter  durch- 
blickt, erinnert  nicht  Weniges  in  den  Werken  und  Tagen  an  die 
volksmäfsige  Redeweise;  übrigens,  wo  es  gilt,  nimmt  der  Dichter 
auch  einen  höheren  Aufschwung,  nicht  blofs  in  der  Theogonie,  wo 
die  Götterkämpfe  würdig  und  nicht  ohne  Gefühl  für  das  Erhabene 
geschildert  werden,  sondern  auch  in  einzelnen  Partien  des  Spruch- 
gedichtes. Ueberhaupt  verschmäht  der  Dichter  keineswegs  poetischen 
Schmuck  der  Rede;  dahfcr  auch  die  Alten  das  Anmuthige  und 
Feine  als  das  charakteristische  Merkmal  des  Hesiodischen  Stils  zu 
bezeichnen  pflegen.113)  Gleichnisse  und  Figuren  finden  jedoch  nur 
mäfsige  Anwendung;  nur  der  Verfasser  des  Schildes  macht  von 
dem  Bilderschmuck  übermäfsigen  Gebrauch,  um  damit  seine  Gei- 
stesarmut zu  verbergen. 

Im  Wortgebrauch  stöfst  man  auf  zahlreiche  Abweichungen  vom 
Stil  der  Homerischen  Poesie114),  selbst  in  den  erzählenden  Gedich- 


122)  Plutarch  Symp.  IX,  t5  rühmt  die  Kunst,  mit  der  Hesiod  die  Eigen- 
namen anbringe;  auch  Menander  erkennt  (de  encom.  7)  die  Reinlichkeit  und 
Ebenmäßigkeit  {avfiftarqta  tcZv  ne^i<f^a<Teo>v)  in  diesen  Genealogien  besonders 
im  Vergleiche  mit  Orpheus  an.  Auf  die  Vierzahl,  die  hier  Norm  ist,  und  offenbar 
aus  älterer  hieratischer  Poesie  stammt,  ist  schon  früher  hingewiesen,  und  zwar 
finden  sich  in  der  Regel  in  jedem  Verse  vier,  drei  oder  zwei  Eigennamen; 
von  diesem  Gesetze  wird  nur  selten  abgewichen;  so  kommen  nur  drei  Namen 
ohne  Beiwort  vor  Theog.  249.  257.  258,  oder  nur  ein  Name  mit  mehreren 
Beiworten,  wie  259,  oder  es  folgt  auch  eine  weitere  Ausführung,  wie  251. 
262.  Im  Nereidenkatalog  der  Theogonie  ist  übrigens  anstöTsig,  dafs  die  Zahl 
50  überschritten  wird  und  der  Name  IIqcotcj  zweimal  vorkommt;  auch  dafs 
nochmals  beiläufig  Amphitrite  genannt  wird,  deutet  auf  Interpolation  eines  Rhapso- 
den hin;  wie  die  ursprüngliche  Fassung  lautete,  ist  nicht  ganz  sicher.  Die  alten 
Grammatiker  betrachten  diese  Namenverzeichnisse  als  das  am  meisten  charakte- 
ristische Merkmal  der  Hesiodischen  Poesie  (Hct68swe  6  x«r'  ovoma  xaqainriq). 

123)  Darauf  gehen  die  Drtheile  der  alten  Kunstrichter  hinaus,  wenn  sie 
den  Hesiod  rfiovr\  xal  Xeunrji  bvoparcov  xal  avvd'ecie  i/tpslfa  oder  mollis- 
sima  dulcedo  carminum  u.  s.  w.  beilegen. 

124)  So  gebraucht  Hesiod  firjTQcowfitxa,  wie  jirjrotöfjQ,  <PiXv(>t8tis,  Java* 
tSrjs,  die,  wie  schon  die  alten  Grammatiker  erinnern,  der  Homerischen  Poesie 
fremd  sind;  nur  in  dem  Homerischen  Hymnus  auf  Hermes  findet  sich  yifjroCSrjet 
allein  dieses  Prooemium  ist  wahrscheinlich  im  Peloponnes  gedichtet.  Eigen- 
thümlich  ist  die  Form  axxaXXmv  W.  u.  T.  131,  diese  vertritt  nicht  die  Stelle 
des  einfachen  arallcov,  sondern  ist  eine  reduplicirte  Bildung  arirc.Xkoiv,    Na- 
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ten,  und  zwar  zeigt  sich  nicht  so  sehr  Vorliebe  für  altertümliche 
Ausdrücke,  sondern  Hesiod  läfst  hauptsächlich  Worte  zu,  welche 
das  Gepräge  einer  jüngeren  Zeit  an  sich  tragen;  Neues  dürfte 
Hesiod  nicht  gerade  viel  gebildet  haben.  Am  meisten  Besonderhei- 
ten finden  sich  natürlich  in  den  Werken  und  Tagen,  die  der  un- 
mittelbaren Gegenwart  zugewandt  sind,  und  sich  in  einer  niedern 
Sphäre  bewegen.  Aber  gerade  hier  treffen  wir  manchen  volks- 
mäfsigen  Ausdruck  an,  der  durch  sinnliche  Frische  sich  empfiehlt 
und  an  die  kühne  Bildersprache  der  Orakel-  oder  Räthselpoesie 
mahnt.125)  Bezeichnend  ist  in  diesem  Gedichte  die  häufige  An- 
wendung des  Artikels,  welche,  wie  auch  einzelne  Structuren,  bereits 
an  die  spätere  Prosa  erinnert.126) 

Der  Dialekt  Hesiods  stimmt  im  wesentlichen  mit  den  Home- 
rischen Gedichten  überein,  doch  treten  einzelne  charakteristische 
Abweichungen  hervor;  namentlich  in  der  Sylbenmessung  ist  eine 
gewisse  locale  Färbung  nicht  zu  verkennen,  und  zwar  erinnert  Ein- 
zelnes an  den  Sprachgebrauch  der  äolischen  Böoter,  Anderes  an  die 
Weise  der  dorischen  Lokrer,  das  klarste  Zeuguifs  für  die  zwiefache 
Heimath  dieser   Poesien.127)     Den  Lippenspiranten  .f,   der  in   der 


\  mentlich  auch  hinsichtlich  der  Wortbedeutung  tritt  diese  Differenz  hervor, 
z.  B.  aflhjloG  gebraucht  Homer  überall  in  activem,  Hesiod  nur  in  passivem 
Sinne.  Am  meisten  weichen  naturlich  die  Gedichte  ab ,  deren  Stoff  ausserhalb 
des  Gebietes  des  heroischen  Epos  liegt,  die  sich  vielfach  dem  Sprachgebrauche 
!  des  täglichen  Lebens  nähern,  wie  z.B.  in  den  W. u. T. dtxrj  Rechtshandel, 
j  Process;  voßws  gebraucht  Hesiod  überall,  während  &*iTft6s  gar  nicht  vor- 
kommt, yavloe  findet  sich  zuerst  bei  Hesiod. 

125)  Volkshnmor  zeigt  sich  in  den  Benennungen  der  Thiere,  i'Sqis  ( A  m  e  i  s  e  i, 
avoGTsos  ( P o  1  y p ),  (peqiotxos  (Schnecke),  dann  nevro^oe  (die  Hand);  ge- 
rade der  böotische  Dialekt  scheint  solche  sinnlich  lebendige  Ausdrücke  geliebt  zu 
haben  (vergl.  Strattis  bei  Athen.  XIV,  622.  Hesych.  ara>86oxa$f  auch  fjtkaam 
d.  h.  der  Hahn  bei  Hesych.  ist  böotisch);  dann  rqinove  avr{(>  (der  Greis, 
der  am  Stabe  gebückt  geht),  TjpefoxoiTos  (der  Dieb),  ykavxr]  (das  Meen, 
die  Segel  werden  Flügel  des  Schiffes,  vrjbt  nre^a  genannt. 

126)  Bemerkenswert!!  ist  die  freiere  Stellung  der  Partikel  ri  W.  u.  T.  124. 

127)  W.  u.  T.  635  ist  für  rjjde  «vielmehr  das  dorische  relSa  (oder  das 
äolische  TvlSe)  herzustellen,  wie  die  Bemerkung  des  Proclus  zeigt  Aeolisch 
ist  die  Verkürzung  der  Stammsylbe  in  xalos  und  fooe  (W.  u.  T.  752),  die  mit 

,  der  Dehnung  abwechselt.  Dorisch  ist  die  Verkürzung  der  Endsylbe  as  im  Acc. 
Plur.  der  1.  Decl.  (die  auch  in  einem  allen  delphischen  Orakel  vorkommt)  und 
im  Partie.  Aor.  \8?j<rae  aAvxroittSrjirtv)  in  den  W.  u.  T.  (aber  nur  in  der  zweiten 
Hälfte),  der  Theogonie  und  dem  Katalog,   aber  daneben  findet  sich  dieselbe 
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äolischen  und  dorischen  Mundart  sich  mit  besonderer  Festigkeit 
behauptet,  mag  Hesiod  noch  in  ausgedehnterem  Mafse  gewahrt  ha- 
ben, als  Homer,  und  zwar  erkennt  man  deutlich  aus  alten  Verderb- 
nissen, dafs  dieser  Laut  in  den  älteren  Exemplaren  noch  durch  die 
Schrift  dargestellt  war1*8);  aber  auch  hier  tritt  uns  ein  ähnliches 
Schwanken  des  Gebrauchs  wie  bei  Homer  entgegen.  Von  allitte- 
rirenden  Wendungen  hat  sich  bei  Hesiod  noch  Manches  erbalten, 
zumal  in  Sprüchen  und  formelhaften  Ausdrücken.  Der  Versbau 
dieser  Gedichte  bleibt  im  allgemeinen  hinter  der  Homerischen  Kunst 
nicht  zurück,  nur  in  den  Werken  und  Tagen  sind  die  Hexameter 
nicht  so  fliefsend  und  minder  leicht  gebaut;  daher  Spondeen  in 
ziemlicher  Ausdehnung  zugelassen  werden.199) 


Endung  auch  lang  gebraucht,  wie  mehrmals  xfaregas  vulvae,  Th.  220  itaQcu- 
ßaatai  tytTCOvGiv,  675  itirqas  TjXißarovs,  W.  u.  T.  645  «axaG  ani^oxsiv  arras, 
826  VTtegßaaiai  aXeelvcov.  Im  Schilde  ist  diese  Endung  stets  lang,  wie  188 
Xqvaias  iXarasy  263  d-gaaeiat ,  ebenso  in  dem  Hymnus  auf  den  Pythischen 
Apollo.  Dagegen  findet  sich  nur  im  Schilde  302  die  dorische  Verkürzung  im 
Acc.  Plur.  der  2.  Decl.  {Xayoe),  so  hat  also  auch  dieses  Gedicht  an  jener 
Eigentümlichkeit  Theil.  Aber  auch  anderwärts  erkennt  man  dieses  zwiefache 
Element,  fieiBea  st.  prßea  Theog.  200  ist  acht  böotisch,  daneben  fie%ea 
W.  u.  T.  512,  wie  bei  dem  lonier  Archilochus,  äolisch  ist  neo  st.  7te$l, 
gerade  wie  bei  Pindar,  an  die  äolische  Weise  erinnert  tqiijxovtow  ,  dann  die 
Accusativformen  ayiv  und  0oav,  böotische  Eigentümlichkeit  ist  der  Gebrauch 
des  Singulars  ry  st.  riaav,  bei  Pindar  häufig,  jedoch  auch  den  Atlikern  nicht 
ganz  unbekannt.  Dorisch  ist  tstoqsg,  pera£et  dann  Iniyvxov ,  töor,  i&ev; 
iv  vertritt  die  Stelle  der  Präposition  4s  Theog.  487.  890.  899,  denn  W.  u.  T. 
672  ist  die  Lesart  schwankend,  und  die  Stelle  überhaupt  nicht  entscheidend; 
dann  der  Name  des  Bruders  IId(>Gr}ef  der  offenbar  mit  IJe^aevs  identisch  ist 
(s.  Priscian  VI,  92).  An  den  lokrischen  Dialekt  erinnert  auch  die  ziemlich 
häufige  Anwendung  der  Krasis  und  Gontraction.  Oefter  ist  die  Ueberlieferung 
zu  unsicher,  um  ein  entscheidendes  Urtheil  zu  gestatten,  wie  Theog.  875.  880. 
Für  verkürzte  Formen  hat  der  Dichter  offenbar  eine  gewisse  Vorliebe  ,  wie  t 
X(n><sea  8a),  SeCxw  (st.  Sefawtfi),  vrh  und  vielleicht  niXvai  (st.  TtiXvq),  ßqt.  i 
Die  alte  Lautstufe  wird  festgehalten  in  revdet, 

128)  So  W.  u.  T.  758,  wo  o  re  stifte  in  ore  t*  Fifytf  überging.  Das 
Digamma,  obwohl  fast  überall  verdunkelt  oder  abgestreift,  läfst  sich  noch  öfter 
herstellen,  wie  in  navie  (d.  i.  nasis,  auf  Vasen  navs)  st.  naü,  Hesiod  sagt  * 
nori  FiiSTtBQov ,  aber  mit  den  ionischen  Epikern  'EcTtegties.  Anderwärts  ist 
die  Vernachlässigung  des  Lautes  mehr  befremdend ,  wie  W.  u.  T.  526.  Eben 
der  schwankende  Gebrauch  des  Dichters  mag  die  frühzeitige  Tilgung  des  * 
befördert  haben. 

129)  Viel  häufiger  als  bei  Homer  ist  die  Vernachlässigung  der  schwächen 
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Einflute  und  Hesiod  wie  er  die  Thätigkeit  seines  grofsen  Vorgängers  gleich- 
er Hesiodi-sam  ergänzt,  gilt  im  Alterthume  allgemein  als  der  Dichter,  welchem 
*chen  nach  Homer  die  zweite  Stelle  gebührt,  beide  werden  gewöhnlich 
als  Vertreter  der  älteren  epischen  Poesie  zusammen  genannt.  He- 
siods  Dichtungen  wurden  von  den  Rhapsoden  fleifsig  vorgetragen  ,3°) 
und  waren  allgemein  bekannt,  wie  schon  die  Polemik  des  Xeno- 
phanes  beweist,  welche  gleichmäfsig  gegen  Hesiod  und  Homer 
gerichtet  war.  Die  Poesie  Hesiods  hatte  einen  ganz  anderen  Cha- 
rakter, als  die  Homerische,  konnte  aber  eben  defshalb  um  so  leich- 
ter sich  neben  jener  behaupten;  es  war  genügender  Raum  für 
beide  vorhanden,  nach  individueller  Neigung  konnte  wer  wollte 
sich  für  diesen  oder  jenen  Dichter  entscheiden."1)  Hesiod  verdankt 
die  hohe  Achtung,  welche  er  genofs,  vor  allem  der  reichen  Fülle 
des  Stoffes,  welche  seine  Gedichte  enthielten;  der  Reiz  anmuthiger 
Erzählung  und  gefälligen  Stiles  erschien  als  dankenswerthe  Zugabe, 
Hesiod  galt  nicht  mit  Unrecht  als  der  älteste  Vertreter  der  Poly- 
historie,  hatte  er  doch  die  verschiedensten  Gebiete  des  altertüm- 
lichen Wissens  berührt;  kein  anderer  Dichter  bot  so  vollständig  die 
Summe  der  Bildung  der  früheren  Zeiten  dar.  Daher  traf  der  herbe 
Tadel  des  Heraklit,  dem  die  Erkenntnifs  der  Wahrheit,  die  wirkliche 
Einsicht  in  das  Wesen  der  Dinge  höher  stand,  als  die  Fülle  des 
Wissens,  vor  allem  den  Hesiod.13*)  Wegen  der  reichen  Sagenkunde 


Position  und  Aehnliches,  indem  He9iod  selbst  entschiedene  Härten  nicht  immer 
vermeidet. 

130)  Ob  Hesiod  sich  auch  noch  in  Alexandria  im  rhapsodischen  Vortrage 
neben  Homer  behauptete,  ist  zweifelhaft;  wenn  Athen.  XIV,  620  berichtet:  £v 
*Abe£avS()£iq  iv  T(o  jueyäAcp  d'ea.TQtp  vnoy.qivaad'ai  'Hyrjaiav  rov  xcofupBov 
ia  'Hfwdorov,  lE(>fi6<pavTov  Si  ra  'Oprt(>ovt  so  ist  für  den  offenbar  verdorbenen 
Namen  des  Herodot  wohl  nicht  Hesiod,  sondern  der  Iambograph  Herodas  zu 
subslituiren. 

131)  Kleomenes,  der  König  von  Sparta,  erklärte,  Homer  sei  ein  Dichter  rar 
die  Spartiaten,  Hesiod  für  die  Heloten,  und  ähnlich  soll  Alexander  von  Mace- 
donien  geurtheilt  haben,  Hesiod  habe  für  Landleute,  Hirten  und  Handwerker 
gedichtet,  während  er  die  Poesie  Homers  wegen  ihres  grofsartigen  und  hoch- 
herzigen  Charakters  in  Ehren  hielt.  Dagegen  die  Kampfrichter  in  Chalkis  er- 
kannten dem  Hesiod,  der  den  Werken  des  Friedens  seine  Muse  gewidmet  hatte, 
den  Preis  zu. 

132)  Heraklit  bei  Diog.  L.  IX,  1:  noXvfia&irj  voov  ov  Stddaxef  KHeio8or 
yrtQ  av  iSida^e  xal  IIv&ay6(n}v,  twrte  re  Sevotpdvea  re  xai  'ExaxaXov  t  und 
bei  Hippolyt  adv.  Haer.  282:   StSaaxaloe  Si  nXelarov  HcioSoe'  rovrov  hwi- 
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war  Hesiod  für  die  folgenden  Dichter  eine  unerschöpfliche  Fund- 
grube, namentlich  die  Lyriker  haben  ihn  überaus  fleifsig  benutzt, 
nicht  nur  Stesichorus,  den  ein  näheres  Band  mit  dem  alten  Epiker 
verknüpft,  sondern  auch  Alkman;  später  folgt  am  meisten  Pindar 
den  Spuren  Hesiods;  es  ist  erklärlich,  wie  er  zu  dem  Dichter  seiner 
Heimath  sich  ganz  besonders  hingezogen  fühlte.  Aber  auch  die 
Tragiker  wie  Aeschylus  schliefsen  sich  an  ihn  an.  Für  die  Logo- 
graphen wie  Acusilaus,  Pherecydes  und  Andere  gilt  Hesiod  als  die 
lauterste  Quelle  der  Götter-  und  Heldensage;  das  Werk  des  Acusi- 
laus war  gewissermafsen  nur  eine  Paraphrase  des  Hesiod  in  unge- 
bundener Rede.  Dagegen  ist  von  einer  Einwirkung  auf  die  bildende 
Kunst,  die  dem  Homer  und  den  Cyclikern  so  viel  verdankte ,  wenig 
wahrzunehmen. 

Eine  hervorragende  Stelle  nahm  die  Poesie  Hesiods  im  Jugend- 
unterrichte ein.  Die  übersichtliche  Darstellung  der  Götterwelt  und 
der  vaterländischen  Heldensage,  sowie  der  Reichthum  praktischer 
Lebensregeln,  der  sich  hier  fand,  konnte  durch  nichts  Anderes  er- 
setzt werden.  Hesiods  Gedichte  waren  gleichsam  eine  Encyclopädie 
des  alterthümlichen  Wissens;  fand  sich  doch  unter  Anderem  im 
Katalog  der  erste  Versuch  einer  Weltkunde  im  Abrifs.  Der  red- 
liche, gewissenhafte,  welterfahrene  Dichter  erschien  als  der  beste 
Führer  auf  dem  Lebenswege138);  daher  hat  auch,  abgesehen  von  Homer, 
kein  anderer  Dichter  eine  so  nachhaltige  und  weitreichende  Wirkung 
auf  das  religiös-sittliche  Bewufstsein  der  Nation  ausgeübt,  nament- 
lich die  Kernsprüche  der  Hesiodischen  Moral  waren  in  aller  Mund 
und  Gedächtnifs.  Wie  populär  der  Dichter  zumal  in  Athen  war, 
bezeugen  die  zahlreichen  Parodien  der  älteren  Komödie.  Selbst 
Lesern,  die  blofs  Unterhaltung  suchten,  boten  die  Räthsel  und 
Aehnliches  willkommenen  Stoff  dar.  Nicht  minder  in  Ehren  steht 
Hesiod  bei  den  Philosophen,  die  gewissermafsen  in  ihm  den  Vor- 
läufer nicht  nur  der  Naturphilosophie,  sondern  auch  der  wissen- 
schaftlichen Ethik  und  Psychologie  erkannten.  Vor  allen  die 
Stoiker,  wie  Chrysippus,  studirten  auf  das  eifrigste  den  Nachlafs 
des  Epikers.     Für  die  späteren  Mythographen,  wie  Apollodor,  galt 


cravrat   nlslüta  ei8ivait    ooxie   r([id(rrtv  xai   evf^ovtjv  ovx  dyircJdxe'    San 
133)  Treffend  nennt  Heraklit  den  Hesiod  diSdaxaXi»  Tifeiarcov. 


1024  ERSTE  PERIODE  VON  950  BIS  776  V.  CHR.  G. 

er  mit  Recht  als  der  älteste  und  Yerlässigste  Gewährsmann.  Die 
namhaftesten  alcxandrinischen  Grammatiker  haben  sich  mit  der  Kritik 
und  Exegese  Hesiods  beschäftigt184),  insbesondere  Aristophanes  von 
Byzanz  suchte  den  Antbeil  des  Dichters  an  den  seinen  Namen 
tragenden  Werken  sorgfältig  festzustellen.  Wenn  wir  nur  wenig 
Genaueres  ober  diese  Arbeiten  erfahren,  so  ist  dies  ganz  allein  der 
Ungunst  der  Ueberlieferung  zuzuschreiben,  und  es  ist  irrig,  wenn 
man  meint,  die  Alexandriner  hätten  Hesiod  dem  Homer  gegenüber 
vernachlässigt.  Unter  den  Späteren  hatte  Plutarch,  der  ein  varmes 
Herz  für  Alles,  was  seiner  Heimath  angehört,  besafs,  seine  Studien 
dem  Dichter  zugewandt;  von  dem  kritischen  Skepticismus  des  Pau- 
sanias  war  schon  früher  die  Rede;  die  Lobsprüche  der  Sophisten 
und  Literaten,  wie  Maximus  von  Tyrus,  haben  wenig  zu  bedeuten. 
Bei  den  Römern  hat  Hesiod  geringe  Beachtung  gefunden,  nur  Virgil 
hat  nicht  allein  in  seinem  Gedichte  über  den  Landbau,  wie  er  kaum 
anders  konnte,  hier  und  da  seinen  Vorgänger  vor  Augen1"6),  sondern 
scheint  auch  die  genealogischen  Gedichte  gekannt  zu  haben. 


134)  So  hatten  Zenodot  (fraglich  ob  der  allere  oder  der  jüngere),  Aristo- 
phanes, Aristarch  und  Didymus  Ausgaben  des  Dichters  veranstaltet,  aufserdem 
beschäftigten  sich  mit  dem  Studium  des  Hesiod  Apollomus  von  Rhodus  und 
Krates.  Wir  besitzen  noch  zu  den  Werken  und  Tagen  einen  Gommentar  des 
Neuplatonikers  Proclus,  der  vorzugsweise  aus  Plutarch  geschöpft  zu  haben 
scheint;  der  Gommentar  ist  uns  aber  nur  im  Auszuge  und  versetzt  mit  fremd- 
artigen Zuthaten  erhalten.  Die Schoben  zurTheogonie  gehen  zwar  auf  eine  ältere 
Quelle  zurück ,  sind  aber  äufserst  dürftig.  Das  Uebrige  sind  Arbeiten  der  By- 
zantiner Johannes  Tzetzes,  der  mit  gewohnter  Frechheit  abschreibt  und  schmäht, 
und  des  Johannes  Pediasimus  (Galenos). 

135)  Gewissermaßen  ehrenhalber  erinnert  der  römische  Dichter  an  den 
ersten  Begründer  der  georgischen  Poesie,  aber  ebendefshalb  rinden  sich  nur 
wenige  Anklänge  an  Hesiod. 
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